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CUVÂNT ÎNAINTE

Prezentul volum (litera E) vine în com pletarea fasciculelor deja publicate, fiind pla
sat între voi. al IlI-lea (litera Δ) şi voi. al V-lea (literele Z. Η. Θ. 1) şi întregind astfel prima 
jumătate a Dicţionarului Grec-Român. Practic, acum  sunt disponibile. în continuitate, cinci 
volume (literele A-I), însumând peste 2 000 de pagini şi mai mult de 26 000 de leme.

Dintre dificultăţile pe care le-am întâm pinat în elaborarea accstui volum -  care au 
dus, pe de o parte, la o uşoară întârziere în ritmul propus de publicare a fasciculelor, iar. pe 
de altă parte, au general un număr destul de mare de pagini (com parabil doar cu volumul 1. 
litera A) -  amintim: numeroşi compuşi cu prefix sau preverb (έπί. έκ, έν etc.). multe forme 
cu augment (am oferit numeroase forme epice, astfel încât cititorul să se orienteze rapid), 
precum şi confruntarea soluţiilor de traducere propuse de noi cu cele oferite de cele mai re
cente ediţii.

Publicarea Dicţionarului în volume separate, distanţate de intervale de timp mai 
scurte sau mai lungi, are însă şi avantaje. Baza de date nu conteneşte să se îmbogăţească prin 
actualizarea în acelaşi timp a volumelor deja apărute. Având în vedere progresul tehnologic, 
luăm în calcul, fireşte, şi publicarea unei versiuni electronice (off-line sau on-line). Biblio
grafia este înnoită continuu. Dialogul permanent cu studenţii şi cititorii noştri ne ajută să 
aducem îmbunătăţiri din mers nu numai conţinutului propriu-zis al D icţionarului. dar şi vi
ziunii de ansamblu care guvernează organizarea lemelor. selectarea exem plelor, utilizarea 
unui limbaj adecvai şi actual, precum şi aplicarea sa practica.

Dicţionarului Grec-Român este. astfel, un proiect „în desfăşurare", actualizai zilnic, 
în cadrul căruia volumele publicate reprezintă „fotografii” ale m om entului şi nu o versiune 
lexicografică definitivă.

M ulţumirile noastre se îndreaptă către toţi cei care ne-au încurajat să continuăm 
acest proiect. Suntem în mod special recunoscători referenţilor ştiinţifici, prof. dr. Florica 
Bechet şi prof. dr. Ioana Costa, pentru sprijinul oferit în mod constant.

Acest volum este dedicat amintirii regretatei profesoare M ariana Bâluţă-Skultety, 
referent al primelor volume, care a încurajat naşterea proiectului şi a susţinut dezvoltarea lui.

αρετή δέ καν θάνη τις ούκ άπόλλυται. 
ζή δ' οΰκέτ' όντος σώματος-

„chiar dacă cineva moare, bunătatea lui nu piere, 
ci trăieşte chiar şi fară trup.”

Euripides. Fr. 734

Autorii, 

ianuarie 2021



LISTĂ DE AUTORI ŞI OPERE

Aesch. = Acschylus Tragicus, Αισχύλος, sec. VI/V î.Mr.
Ed. G. Murray, Aeschyli tragoediae, Oxford: Clarendon Press, 1955; D.L. Page, Aeschyli Septem 
Quae Supersunt Tragoedias, Oxford: Clarendon Press, 1972.

Ag. -  Agamemnon / Αγαμέμνων
Ch. = Choephoroe / χοηφόροι
Eu. = Eumenides / Ευμενίδες
Stipp. -  Supplices / ίκέτιδες
Pr. = Prometheus vinctus / Προμηθεϋς δεσμώτης
Pers. = Persae / Πέρσαι
Th. -  Septem contra Thcbas / έπτά επί Θήβας

Fr. = Fragmenta, ed. H.J. Mette, Die Fragmente der Tragodien des Ai.schylas. Berlin: Akademie Ver- 
lag, 1959; S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, voi. 3. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1985.
Eleg. = Elegiaca (Fragmentum), ed. M.L. West, lamhi et e/egi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon 
Press, 1972.
Epigr. -  Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965
1968.

Aesop. = Aesopus Fahularurn Scriptor, Αίσωπος
Fabulae, ( I. Fabulae, 2. Fabulae tabulis ceratis Assendelftianis servatae; 3. Fabulae Dosithei; 4. Fabu- 
lae Libanii; 5. Fabulae Aphthonii rhetoris; 6. Fabulae Thcmistii rhetoris; 7. Fabulae Theophylacti Si- 
mocattae scholastici; 8. Fabulae Syntipae philosophi; 9. Fabulae rhetoris anonymi Brancatiani; 10. 
Fabula Nicephori; 11. Fabulae (P. Ryl. 493); 12. Fabulae ap. Dionem Chrysostomum), ed. A. Haus- 
rath & H. Hunger, Corpus fabidam m  Aesopicarum, Leipzig: Teubner, 1959-70; citarea se face după 
numărul corpusului şi numărul fabulei (e.g. Aesop. 1 12).

Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fah.dod. = Fabulae (dodecasyllabi). ed. E. Chambry, Aesopi fabulae. Paris: Les Belles Lettres, 1925
1926.
Paroem. = Paroemiac, ed. E.L. von Leutsch, Corpus paroemiographorum Graecorum, voi. 2. Gottin
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1851 (repr. Hildesheim: Olms, 1958).
Prov. — Proverbia, ed. B.E. Perry, Aesopica, vol. 1. Urbana: University οΓIllinois Press, 1952.
Sent. = Sententiae, ed. idem

App. = Appiunus Histoi icus, Αππιανός, sec. II d.IIr.
Ed. E. Gabba, A.G. Roos, & P. Viereck, Appiani historia Romana, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1939 
(repr. 1962). Pentru Bella Civilia ed. H. White, Appian's Roman history, vol. 3-4. Cambridge, Mass.: 
Harvard University Press, 1913 (repr. 3:1964; 4:1961).

Bas. = Basilica (Regia - Fragmenta) / έκ τής βασιλικής
BC=  Bella Civilia (Bellum civile) / εμφυλίων α-ε
Ep. = Appiani epistula ad Frontonem
Fr. = Fragmenta historiae Romanae
Gall. = Gallica (Celtica - Fragmenta) / έκ της Κελτικής
Ηαηη. = Hannibalica (Annibaica)/ Αννιβαϊκή
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Hisp. = Hispanica (Iberica) /Ίβηρική
IU. -  Illyrica / 'Ιλλυρική
hal. = Italica (Fragmenta) / έκ τής 'Ιταλικής
Mac. = Macedonica (Fragmenta) / έκ τής Μακεδονικής
Mith. = Mithridatica / Μιθριδάτειος
Num. ~ Numidica (Fragmenta)
Praef = Praefatio (Prooemium) / προοίμιον
Pun. = Punica (Libyca) / Λιβυκή (Καρχηδονική και έκ τής Νομαδικής)
Sam. = Samnitica (Fragmenta) / εκ τής Σαυνιτικης
Sic. = Sicuia (Sicelica) (Fragmenta) / έκ τής Σικελικής καί νησιωτικής
Syr. -  Syriaca / έκ τής Συριακής

Ar. = Aristophanes Comicus, Αριστοφάνης, sec. V-IV î.Hr.
Ed. V. Coulon & M. van Daele. Aristophane. vol. 1-5. Paris: Les Belles Lettres. 1923-82 (repr. 1967); 
N.G. Wilson, Aristophanis Fabulae. Oxford: Oxford University Press, 2007.

Ach. = Achamenses / Αχαρνής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Eq. = Equites / ϊππής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Nu. =N ubes/ ve<peiai(ed. K.J. Dover, Aristophanes. Clouds. Oxford: Clarendon Press. 1968)
V. = Vespae / σφήκες (ed. D.M. MacDowell, Aristophanes. Wasps. Oxford: Clarendon Press, 1971) 
Pax / ειρήνη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Av. = Aves / όρνιθες (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Lys. = Lysistrata / Λυσιστράτη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Th. = Thesmophoriazusae / θεσμοφοριάζουσαι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ra. = Ranae / βάτραχοι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ec. = Ecclesiazusae / έκκλεσιάζουσαι (ed. R.G. Ussher. Aristophanes Ecclesiazusae. Oxford: Claren
don Press, 1973)
PL = Plutus / Πλούτος (ed. V. Coulon & M. van Daele)

Fr. = Fragmenta, ed. J.M. Edmonds, The fragments o f Attic comedy1, vol. 1. Leiden: Brill. 1957; T. 
Kock, Comicontm Atticorum fragmenta, vol. 1. Leipzig: Teubner. 1880; A. Meineke. Fragmenta co- 
micontm Graeconun, vol. 2.2. Berlin: Reimer, 1840 (repr. De Gruyter, 1970); J. Demianczuk, Sup- 
plementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms. 1967); C. Austin. 
Comicontm Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin. De Gruyter. 1973; T. Kock, Comico- 
mm Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888; A. Meineke, Fragmenta comicomm Grae
conun, vol. 5.1. Berlin: Reimer, 1857 (repr. De Gruyter, 1970).

A.Rh. = Apollonius Rhodius Epicus, Απολλώνιος Ρόδιος, sec. III î.Hr.
Argonauţii a I Αργοναυτικά. ed. H. Fraenkel, Apollonii Rhodii Argonautica. Oxford: Clarendon Press. 
1961 (repr. 1970).
Fr. = Fragmenta, ed. J.U. Powell, Collectanea Alexandrina. Oxford: Clarendon Press, 1925 (repr. 
1970).
Epigr. -  Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2„ Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Arr. = Arrinnus Historicus, Αρριανός, see. II d.Hr.
Ed. A.G. Roos & G. Wirth, FI avii Arriani quae exstant omnia, vol. 1-2. Leipzig: Teubner, 1967-8.

Alan. = Acies contra Alanos / κατ' Αλανών έκταξις 
An. = Alexandri anabasis / άνάβασις Αλεξάνδρου 
Bith. = Bithynicorum fragmenta 
Cyn. = Cynegeticus / κυνηγετικός 
Ep.Gell. = Epistula ad Lucium Gellium 
Fr.Alan. = Fragmentum ex Historia Alanica



8

Fr.Hist.inc. = Fragmenta incerta
Fr. Fragmenta llistorica. ed. l·. Jacoby. Die Fragmente der griechischen Historiker (FCirH) «156. 
Leiden Brill. 1923-1958 (repr 1954-1969). 
hid  ] Iistoria Indica Ίνόική 
Purth. -  Parthicorum fragmenta
Peripl Xf.Eux. -  Periplus maris Euxini περίπλους πόντου I-1ijci:î\oi>
Phys. = Fragmenta de rebus physicis
PostAlex. = Post Alexandrum (Historia successorum Alexandri)
Tact. = Tactica τέ> ν̂η τακτική

Arstt. = Aristotelcs Philosophus. Αριστοτέλης, sec. IV î.Hr.

APr.Po. = Analytica priora et posteriora / αναλυτικά πρότερα καί υστέρα
ed. W.D. Ross, Aristotelis anah ticapriora et posteriory. Oxford: Clarendon Press, 1964 {repr 1968) 
(24al0-3lb38. 7 1 a I - 100b 17j. '

Ath. = Αθηναίων Πολιτεία
ed. H. Oppermann. Aristotelis MOijvaiojv llo/.iv.ia. Leipzig: Teubner. 1928 (repr. Siangan. 1968). 

And. -  De audibilibus
ed. I. Bekker. Aristotelis opera, vol. 2. ed.2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, I960) (80()a I- 
804b39).

C ael. = De caelo Περί ούρανοϋ
ed. P. Moraux. Aristote. Du del· Paris: Les Belles Lettres. 1965 (268a I-313b22).

Cat Catcgoriae / Κατηγορίαι
ed. L. Mimo-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione Oxford: Clarendon Press,
1949 (repr. 1966) ( I a I -15b32).

Col. -  De coloribus / Περί χρωμάτιυν
ed. I. Bekker. Aristotelis opera. vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter. 1960)(791a I - 
799b20).

deAn. = De anima . Περί ψυχής
ed. W.D. Ross. Aristotle. De anima. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 1967) (402al-435b25).

Div. Divisiones Arisioteleae
ed. H. Mulschmann, Divisiones quae vulgo dicuntur Arisioteleae. Leipzig: Teubner, 1906.

Div Somn. = De divinatione per somnum < Περί τής καθ' tijrvov μαντικής
ed. W.D. Ross, Aristotle Parva natural ia. Oxford: Clarendon Press. I955 (repr. 1970) (462bl2- 
464bl8a).

EF = Fthica Fudemia Ηθικά Ηύίίήμεια
ed. I·. Susemihl, Aristotelis ethica Eitdemia. Leipzig: Teubner, 1884 (repr. Amsterdam: Flakken,
1967): ( I 2 14a I - 1249b25).

F.X I thica Nicomachea t ΙΟικά Νικομάχεια
ed I. Bywalcr, Aristotelis efhii a Nicontachea. Oxlurd: C larendon Press, 1894 (repr. 1962) (1094aI - 
! 181 b23).

/■„/). Hpistulae
ed. R. Mercher. Fptstolographi (iravti. Paris: Didot. 1873 (repr Amsterdam: Hakkert. 1965).
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Fr. -  Fragmenta
ed. V. Rose. Aristolelis qui ferebantur lihromm fragmenta. Leipzig: Teubner. 1886 (repr. Stuttgart. 
1967); F. Jacoby, Die Fragmente der griecbischen Historiker (FOrH) ·?646. Leiden: Brill. 1923-1958 
(repr. 1954-1969).

Fr.Lvr. -  Fragmenta lyrica
ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon Press. 1972.

F/-.640 = Peplus (Fr. 640)
ed. D.L. Page, Poetae indici Graeci. Oxford: Clarendon Press. 1962 (repr. I%7).

GA = De generatione animalium / Περί ζώων γενέσεως
ed. II I  Drossaart Lulofs. Aristolelis de general tone animalium Oxford: Clarendon Press. 1965 (repr. 
1972) (7 15al-789b20).

GC = De generatione et comiptione / Περί γενέσεως καί φθοράς
ed. C. Mugler. A r ist ate. De la generation et de la corruption. Paris: Lcs Belles Lettres. 1966 (3l4al- 
338b 19).

HA = Historia animalium / Περί τά ζώα ίστορίαι
ed. P. Louis, Aristoie. Histoire des animata, vol. I -3. Paris: Les Belles Lettres. 1:1964 (486a5- 
53Hb23); 2:1968 (538b28-588al2); 3:1969 (588al6-633b8. 633bl2-638b36).

IA = De incessu animalium / Περί πορείας ζώων
ed. W Jaeger, Aristolelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libelltts. Leipzig: Teubner. 1913 (704a4-714b23).

Insoiun. = De insomniis / Περί ενυπνίων
ed. W.D. Ross, Aristotle. Pana naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (458a33- 
462b 1 I).

Int. = De interpretatione / Περί ερμηνείας
ed. L. Minio-Paluello, Aristolelis categoriae el liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press. 
1949 (repr. 1966) ( 16al-24b9).

/m\ = De iuventuie et senectute + De vita et morte / Περί νεότητος καί γήρως, ζωής καί θανάτου 
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (467b 10- 
470b5).

IJ  = De lineis insecabilibus / Περί ατόμων γραμμών
ed. I. Bekker, Aristolelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter. 1960)(968al- 
972b33).

Long. = De longitudine et brcvitate vitae / Περί μακροβιότητος καί βραχυβιότητος
ed. W.D. Ross. Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (464bl9-
467b9).

MA = De motu animalium / ΓΙερί ζώ(ι)ν κινήσεως
ed. W. Jaeger. Aristolelis de animalium motione er de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libel/us. Leipzig: Teubner. 1913 (698a 1-704b2).

MM ~ Magna moralia
ed. F. Susemihl. Aristotle (ed. Ci.C. Armstrong), vol. 18 Cambridge. Mass. Harvard University
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Press. 1935 (repr. 1969) (118 la23-1213h30).

Mech. -  Mechanica / Μηχανικά
ed. I Bekker. Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr. Dc Gruyter. 1960)(847al 1- 
858b31).

Mem. = De memoria ei rcminiscemia llnpi μνημης και αναμνήσεω.:
Ed. W.D, Ross, Aristotle Pan.a naturalia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (449H4- 
453b I 1).

Metaph. = Metaphysica / Μεταφυσικά
ed. W.D. Ross. Aristotle's metaphysics. 2 vol. Oxford. Clarendon Press. 1924 (repr 1970) ( 1:980a2l- 
1028a6: 2:l028al0-!093b29).

Mete. Meteorologica / Μετεωρολογικά
ed. F.H. Fobes. Aristoiclis meteorolof>icornni libri quattuor. C ambridge. Mass.: Harvard University 
Press. 1919 (repr. Hildesheim: Olms. 1967) (338a20-390b22).

Mir. = Mirabilium auscultaiiones (Mirabilia) Περι Οαυμασίων ακουσματων
ed. I. Bekker. Aristoiclis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr De Gruyter. I960)(830a5-
847bl 0).

Mu De mundo Περί κόσμου
W.L. Lorimer, Aristotelis </ui fe r tw  lihellus de mundo. Paris: Les Belles Lettres. 1933 (391 a I - 
4 0 1 h29).

O e t. = Oeconomica / Οικονομικά
ed. A. Wartelle & B.A. van Groningen. Aristute. Economiquc. Paris: Les Belles Lettres, 1968 
(1343a I -1353b27).

PA De partibus animalium Περί Cohdv μορίων
ed. P. Louis. A ris tote Les parties des animaux. Paris: Les Belles Leltres, 1956 (639a l-697b30).

Ph. Physica / Φυσική άκρόασις
hd. W.D. Ross. Aristotelis physica. Oxford: Clarendon Press. 1950 (repr 1966) (184al 0-267b26). 

ΡΙιχη. -  Physiognomonica / Φυσιογνωμονικά
ed I. Bekker. Aristoiclis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr. De Gruyter. I960)(805al-814b8). 

Po. -  Poetica ' Περί ποιητικής
hd. R. Kassel. Aristotelis de arte poetica li her. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 1968) ( 1447a8- 
1462b 19).

Pol. Politica / Πολιτικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis politica. Oxford: Clarendon Press. 1957 (repr. 1964) (1252a 1-1342b34).

Pr Prohlemata / Προβλήματα
ed. I Bekker. Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1X31 (repr. De (imyier, 1960) (859a I- 
967b27>.

Protr.fr. Protreplicus (f ragmenta)
ed I During. Aristotle'sprotreptu us Stockholm: Almqvist & Wiksell 1961 

lies p. = De respirauone / 1 Ιερί αναπνοής

PrtHr.fr
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ed. W.D. Ross, Aristotle. Ραη·α natural ia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (470b6- 
480b30).

Rh. = Rhclorica / 'Ρητορική] τέχνη
ed. W.D. Ross. Aristotelis ars rhetorica. Oxford: Clarendon Press, 1959 (repr. 1964) (1354a 1 - 
1420a8).

SE = Sophistici Elenchi / Σοφιστικοί έλεγχοι
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistiei elenchi. Oxford: Clarendon Press. 1958 (repr. 1970) 
(I64a20-I84b8).

Sens. = De sensu et sensibilibus / Περί αίσθήσεως καί αισθητών
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva natural ia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (436a1 - 
480b30).

Somn. Vig. -  De somno et vigilia / Περί ύπνου καί εγρηγόρσεων
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva natiiralia. Oxford: Clarendon Press. 1955 (repr. 1970) (453b 11- 
458a32).

Spir. -  De spiritu / Περί πνεύματος
ed. W Jaeger, Aristotelis de animalitim motione et de animalitim incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu
li hell us. Leipzig: Teubner, 1913: (481al-486b4).

Top. -  Topica / Τοπικά
ed. W.D. Ross. Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970):
( 100a 18-164b 19).

VV = De vinutibus el viliis / Περί αρετών και κακιών
ed. 1. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer. 1831 (repr. De Gruyter. 1960): (1249a26- 
125 Ib37).

Vent. -  De ventorum situ et nominibus (de ventis) / Ανέμων θέσεις και προσηγορίαι
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin; Reimer. 1831 (repr. De Gruyter. 1960): (973al-
973b25).

Xen. = De Xenopliane, de Zenone. de Gorgia / Περί Μελίσσου Ξενοφάνους Γοργίου
ed. Η. Diels, „Aristotelis qui ferlur de Melisso Xenophane Gorgia libellus", Abhandhmgen der
koniglichen Akadenne der Wissenschaften zii Berlin. Philosoph.-hist. Kl.. Berlin: Reimer. 1900.

Call. = Callimachus Epicus, Καλλίμαχος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. R. Pfeiffer. Callimachus, vol. 1-2. Oxford: Clarendon Press. 1949-53.

Aet.fr. = Aetia (Fragmenta) / Αίτια
Ap. = Hymnus in Apollinem (hymn. 2) / εις Απόλλωνα
Car. = Camnina epica et elegiaca minora
Cer. = Hymnus in Cererem (hymn. 6) / εις Δήμητρα
Del. = Hymnus in Delum (hymn. 4) / εις Δήλον
Diem. - Hymnus in Dianam (hymn. 3) / εις Αρτεμιν
Epigr. = Epigrammata, ed. R Pfeiffer, v.supra, (citată e.g. Call. Epigr. 1.9) + H. Beckby, Anthologia 
Ci ra ecu (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968 (citată e.g. Call. Epigr. 7.89.9)
Fr -  Fragmenta (+ Fragmenta grammatica. Fragmenta incertae sedis, Fragmenta incerţi aucioris - 
fort, auctore Callimacho)
Hec.fr. -  Hecalc (Fragmenta) /Έκάλη 
Iamh.fr. = Iambi (Fragmenta) / ίαμβοι
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Iov. = Hymnus in lovem (hymn. !) / εις Δία
Lav Pall. = In lavacrum Palladis (hymn. 5) εις λουτρά τής I Ιαλλάδος 
Lvr.fr. = Lyrica (Fragmenta) Μέλη
SHell. = Supplementum Hellenistieum. ed. H. Lloyd-Joncs & P. Parsons. Supplementum Hellenisti- 
cum. Berlin: De Gruyter, 1983.

Dem. = Demosthenes O rator, ΛημοαΟένης, sec. I \  i.H r. (384-322)
Ed. S.II Butcher & W. Rennie. Demosthenis oraiiones. vol. I -3. Oxford: Clarendon Press, 1903-31 
frcpr. 1966-67). Discursurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos. şi paragraf.

I.O lynthiaca 1 Ολυνθιακός u
2. Olynihiaca 2 Ολυνθιακός β'
3. Olynthiaca 3 / Ολυνθιακός γ'
4. Philippica 1 κατά Φιλίππου α'
5 De pace περί τής ειρήνης
6. PhiJippica 2 κατά Φιλίππου [V
7. De Halonneso / περ'ι Αλοννήσου
8. De Chersoneso περί τών έν Χερρονήσω
9. Philippiea 3 / κατά Φιλίππου γ'
10. Philippiea 4 [Sp.] κατά Φιλίππου ό'
I I . In epistulam Philippi [Sp.] / πρός τήν επιστολήν τήν Φιλίππου 
12 [Philippi] epistula Φιλίππου επιστολή
13. Περί συντάςεο)ς [Sp.]
14. Περί τών συμμοριών
I 5. De Rhodiorum libertate ύπέρ τής Ροδίων ελευθερίας
16. Pro Megalopolilanis / ύπερ Μεγαλοπολιτών
17. Περι τών προς Α/χςανόρον συνθηκών [Sp.]
18. De corona / περί τοΰ στεφάνου
19. De falsa legatione / περί τής παραπρεσβεία.;
20. Adversus Leptinem i περί τής άτελείας πρός Λεπτίνην
2 1. In Midiam κατά Μειδίου περί τού κονδύλου
22. Adversus Androtionem / κατ' Ανδροτίωνος παρανόμων'
23. In Aristocratem / κατ' Αριστοκράτους
24 In Timocratem κατα Τιμοκράτους
25 In Aristogitonem I / κατ' Αριστογείτονος α’
26. In Aristogitonem 2 / κατ' Αριστογείτονος β'
27 In Aphobum I / κατ’ Αφοβου επιτροπής
28 In Aphobum 2 / κατ' Αφοβου β'
29. (o n tra  Aphobum 3 πρός Αφοβον ύπέρ Φόνου ψευδομαρτυριών 
30 Contra Onetorem I πρός Όνήτορα έςούλης α'
31. Contra Onetorem 2 πρός Ονήτορα έςούλης β'
32. Contra Zenothemin πρός Ζηνόθεμιν παραγραφή
33. Contra Apalourium [Sp.] πρός Λπατούριον παραγραφή
34. Contra Phorniionem πρός Φορμίο>να περί δανείου
35. Contra Lacritum [Sp.] πρός τήν Αακρίτου παραγραφήν 
36 Pro Phormione παραγραφή ύπέρ Φορμίωνος
37. ( ontra Pantaenelum παραγραφή πρός Πανταίνετον
38. (o n tra  Nausimachum et Xenopeithea / παραγραφή πρός Ναυσίμαχον καί Ξενοπείθην
39. C ontra Boeotum I προς Βοιωτόν περί τού ονόματος
40. C ontra Boeotum 2 [Sp.] - πρός Βοιωτόν περί προικός μητρώας 
4 1 C ontra Spud jam πρός Σπουδίαν υπέρ προικός
42. Contra Pliacnippum [Sp ] πρός Φαίνιππον περί άντιδόσε<ος
43. Contra MacaitaUim [ Sp ] πρός Μακάρτατον περί Αγνιου κλήρου 
44 C ontra Leocharcm [ -Sp.] πρός Λειοχάρην περί τού κλήρου

Lyr.fr
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45. In Stephanum 1 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών α'
46. In Stephanum 2 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών β'
47. In Evergum et Mnesibulum [Sp.] / κατά Εύέργου καί Μνησιβούλου ψ ευδομαρτυρ ιώ ν
48. In Olympiodorum [Sp.] / κατ’ Ολυμπιοδώρου βλάβης
49. Contra Timotheum [Sp.] / πρός Τιμόθεον ύπέρ χρέως
50. Contra Polyclem [Sp.] / πρός Πολυκλέα περί του έπιτριηραρχήματος
5 1. De corona trierarchiae / περί του στεφάνου τής τριηραρχίας
52. Comra Callippum [Sp.] / πρός Κάλλιππον
53. Contra Nicostratum / πρός Νικόστρατον περί ανδραπόδων άπογραφής
54. In Cononem / κατά Κόνωνος αίκίας
55. Contra Calliclem / πρός Καλλικλέα περί χωρίου
56. in Dionysodorum [Sp ] / κατά Διονυσοδώρου βλάβης
57. Contra Eubulidem / έφεσις πρός Εύβουλίδην
58. In Theocrinem [Sp.] / ένδειξις κατά Θεοκρίνου
59. in Neaeram [Sp.] / κατά Νεαίρας
60. Epiiaphius / επιτάφιος
61. Eroticus [Sp.] / ερωτικός

Ερ. = Epistulae
Fr. = Fragmenta, ed. J. Baiter & II. Sauppe. Oratores Ar/ici. Zurich: Hoehr. 1850 (repr. Hildesheim: 
Olms, 1967).
Piooem. = Prooemia (Exordia)/προοίμια

Eur. = Euripides Tragicus, Ευριπίδης, sec. V î.Hr.
Ed. J. Diggle. Euripidis fabulae. voi. 1-3. Oxford: Clarendon Press. 1981-94.

Ale. = Alcestis / Άλκηστις. ed. J. Diggle
Alex.fr. = Fragmenta Alexandri, ed. B. Snell. Euripides Alexandras und muiere Strassbitrger Papyri 
mil Fragmental griechischer Dichter [Hermes Einzelscliriften 5] (1937).
Andr. = Andromache / Ανδρομάχη, ed. J. Diggle
Antiop.fr. = Fragmenta Antiopes / Αντιόπη, ed. J. Kambitsis, L'Antiope d ’Euripide. Athens: Hourza- 
manis, 1972.
Ba. = Bacchae / Βάκχαι, ed. J. Diggle 
Cvc. -  Cyclops / Κύκλωψ. ed. J, Diggle 
El. = Electra / Ήλεκτρα, ed. J. Diggle
Ep.Alc. -  Epinicium in Alcibiadem (Fragmenta), ed. D.L. Page. Poetae tnelici Graeci. Oxford: 
Clarendon Press, 1962.
Epigr. = Epigramniata, ed. 11. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2.. Munich: Heimeran, 1965
1968.
Fr. -  Fragmenta, ed. A. Nauck, Tragicorum Graecorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1889 (repr. 
Hildesheim: Olms. 1964); D.L. Page. Select papyri, vol. 3. London: Heinemann. 1941 (repr. 1970): B. 
Snell, Tragicorum Graecorum fragmenta. Supplementum. Hildesheim: Olms. 1964.
Fr.pap. = Fragmenta papyracea. ed. C. Austin. Nova fragmenta Euripidea in papyris reperta. Berlin: 
De Gruyter. 1968.
Ilec. = Hecuba / Εκάβη. ed. J. Diggle
tlel. = Helena / Ελένη. ed. J. Diggle
Herad. = Heraclidae / Ήρακλεΐδαι. ed. J. Diggle
I IF -  Hercules F u ren s /Ηρακλής, ed. J Diggle
Kipp. -  Hippolytus/'Ιππόλυτος, ed. J Diggle
Hypx.fr. = Fragmenta Hypsipyles / Ύψιπύλη. ed. G.W Bond. Euripides. Hypsipyle. Oxford: Claren
don Press, 1963.
IA Ipliigema Aulidensis / Ιφιγένεια ή εν Αύλίδι. ed. J. Diggle 
Ion / “Imv, cd. .1. Diggle
IT- Iphigenia Tauriea / Ιφιγένεια ή nv Ταύροις. ed. J. Diggle

Alex.fr
Hyps.fr
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Med. = Medea / Μήδεια, ed. J. Diggle
Oen.fr. = Fragmenta Oenei Οίνεύς. ed. J. von Amim. Supplemental» Euripideum. Bonn: Marcus & 
Weber. 1913.
Or. = Orestes / Ορέστης, cd. J. Diggle 
Ph. = Phoenissae / Φοίνισσαι, ed. J. Diggle
Phaeih.fr. = Fragmenta Phacthonis (/Phaethontis) - Φαέθων. ed. J. Digglc
Phrix.fr. = Fragmenta Phrixei /Φ ρίςος, ed. J. Rea, The Oxyrhynchus papyri, vol. 34, Egypt Explora
tion Society, London. 1968.
Rh. -  Rhesus / 'Ρήσος. ed. J. Diggle 
Supp. = Supplices ΐκέτιδες. ed. J. Diggle 
Tr. -  Troades / Τρωάδες, ed. J. Diggle

Hdt. = Herodotus Historicus, Η ρόδοτος, sec. V î.Hr.
Ed. Ph.-E. Legrand, Herodote. I f  is to ires. 9 vol. Paris: Les Belles Lettres. 1932-54 (citarca sc face 
după carte şi paragraf, e.g. Hdl. 4 25; p. = Prooemium).

Hes. = Hesiodus Epicus, Ησίοδος, sec. VI î.Hr.
77?. = Theogonia / Θεογονία, ed. M.L. West. Hesiod. Theogony. Oxford: Clarendon Press. 1966.
Op. = Opera ei dies / έργα καί ήμέραι. ed. F. Solmsen, Hesiodi opera. Oxford: Clarendon Press. 1970. 
Sc. = Scutum / άσπίς Ή ρακ/χους ed. idem
hr. -  Fragmenta, ed. R. Merkelbach & M L. West. Fragmenta Hesiodea. Oxford: Clarendon Press, 
1967; R. Merkelbach & M.L. West, Hesiodi opera (ed. F. Solmsen), Oxford. Clarendon Press. 1983. 
Fr.astr. - Fragmenta astronomica, cd. H. Diels & W Kranz. Die Fragmente der Vorsokratiker. vol.
I, Berlin: Weidmann, 1951 (repr. 1966).
Fr.ap M.Tyr. -  Fragmentum (ap. Maximum Tyrium), cd. R. Renehan, ..A new Hesiodic fragment." 
Classical Philology 81(1986): pag. 2 2 1.

Horn. = Hom erus Epicus, Ό μηρος, sec. VIII î.H r.
//. = Ilias/ ίλιάς, ed. T.W. Allen, Homeri Ilias, vol. 2-3. Oxford: Clarendon Press, 1931.
Od  = Odyssea / Οδύσσεια, ed. P. von der Miihll, Homeri Odvssea. Basel: Helbing & Lichtenhahn. 
1962.
Ep. — Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

II. = v. Horn.

Is. = Isaeus O ra to r, Ίσαϊος, sec. V-IV î.Hr.
Ed. P. Roussel, /see. Discours, ed.2. Paris: Les Belles Lettres. I960, (discursurile sunt citate cu două 
cifre, e.g. Is. 3.2, unde prima cifră este nr. discursului, conform listei de mai jos, iar a doua este nr. 
paragrafului).

1. De Cleonymo / περί τού Κλεωνύμου κλήρου
2. De Menecle / περί τού Μενεκλέους κλήρου
3. De Pyrrho / περί τοΰ Πύρρου κλήρου
4. Dc Nicoslrato / nepi το ϋ  Ν ικ ο σ τρ ά το υ  κ λ ή ρ ο υ
5. De Dicaeogene / περί τοΰ Δικαιογενους κλήρου
6. De Philoctemone / περί τοϋ Φιλοκτήμονος κλήρου
7. De Apollodoro / περί του Απολλοδώρου κλήρου
8. De Cirone / περί τοϋ Κίρωνος κλήρου
9. De Aslyphilo / περί τοϋ Άστυφίλου κλήρου
10. De Anstarcho / περί τοϋ Αριστάρχου κλήρου
1 I De Hagnia / περί τοϋ Άγνίου κλήρου
12 Pro Euphileto / ύπέρ Εύφιλήτου 
Fr. Fragmenta

Oen.fr
PhrLx.fr
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Ios. = loscphus Historicus, Ίώσηττος. sec. 1 d.Hr.
Ed. B. Niese. Flavii losephi opera, voi. 1-6. Berlin: Weidmann. 1887- 1895 (repr. 1955).

Al = Antiquitalcs ludaicae / Ιουδαϊκή αρχαιολογία
Ap. = contra Apionem (= De Iudaeorum vetustate) / προ: Απίωνα περι της των Ιουδαίων άρχαιότητος 
Bl = Bellum ludaicum / κερί του Ιουδαϊκού πολέμου 
ViΊ = Vita / Ίωσήπου βίος

Isoc. = Isocrates Orator, Ισοκράτης, sec. V/IV î.Hr.
Ed. E. Bremond, G. Mathieu. Isocrale Discours, voi. 1-4. Paris: Les Belles Lettres. 1928-62. Discur
surile suni citatc după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Ad Demonicum / προς Δημόνικον
2. Ad Nicoclem / προς Νικοκλέα
3. Nicocles / Νικοκλής ή Κύπριοι
4. Panegyricus / πανηγυρικός
5. Philippus / Φίλιππος
6. Archidamus / Αρχίδαμος
7. Areopagiiicus / Αρεοπαγιτικός
8. De pace / περί ειρήνης
9. Evagoras / Ευαγόρας
10. Helenae encomium / Ελένη
11. Busiris / Βούσιρις
12. Panathenaicus / παναθηναϊκός
13. In sophistas / κατά τών σοφιστών
14. Plaiaîcus / Πλαταικός
15. Antidosis/ περί άντιδόσεως
16. De bigis / περί τοΰ ζεύγους
17. Trapeziticus / τραπεζιτικός
18. In Callimachum / παραγραφή πρός Καλλίμαχον
19. Aegineticus / Αίγινητικός
20. In Lochitem / κατά Αοχίτου
21. In Euthynum / πρός Εύθύνουν άμάρτυρος

Ερ. = Epistulae / Έπιστολαί
1. Ad Dionysium / Διονυσίω
2. Ad Philippum / Φιλίππω
3. Ad Philippum / Φιλίππω
4. Ad Antipairum / Αντιπάτρω
5. Ad Alexandrum / Αλεξάνδρω
6. Ad filios Iasonis / τοΐς Ίάσονος παισίν
7. Ad Timotheum / Τιμοθέφ
8. Ad reges Mytilenaeos / τοΐς Μυτιληναίων αρχουσιν
9. Ad Archidamum / Αρχιδάμω

Fr. = Fragmenta

Luc. = Lucianus Sophista, Λουκιανός, see. II d.Hr.
Ed. A.M. Harmon & K. Kilburn & M.D. Macleod, Lucian, vol. 1-8. Cambridge, Mass.: Harvard Uni
versity Press, 1913-67.

Abil. = Abdicalus / Αποκηρυττόμενος
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος fj ψευδόμαντις
Anach. = Anacharsis / Ανάχαρσις ή περί γυμνασίων
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Apoi. = Apologia / Απολογία
//.v/r. = De astrologia / Περί τής άστρολογίης
Bacch. = Bacchus Διόνυσος
BisAec. - Bis accusaius sivc tribunalia Δίς κατηγορούμενος
Cal. = Calumniae non lemere credendum / Περί τού μή ραδίως πιστεύειν διαβολή
Cat. = Cataplus / Κατάπλους ή τύραννος
Cont. = C'haron sive contemplantes / Χάρων η έπισκοποϋντες
DDeor. = Dialogi deorum / Θεών διάλογοι
Dinei. = Dearum iudicium Θεών κρίσις
OMar. = Dialogi marini / Ένάλιοι διάλογοι
DMeretr. = Dialogi meretricii / Εταιρικοί διά/.ογοι
DMort. = Dialogi mortuorum / Νεκρικοί διάλογοι
Demon. = Demonax / Δημώνακτος βίος
Deor.Conc. = Deorum concilium / Θεών εκκλησία
Dv/7v. -  Dipsades. Περί τών διψάδων
Dom. = De domo Περί τού οίκου
Electr. = Electrum / Περί τού ήλεκτρου ή τών κύκνων
Eun. = Eunuchus / Εύνοΰχος
Eug = Fugitivi / Δραπέται
(Jail = Gallus / Όνειρος ή ά/χκτρυών
Harm. = Flarmonides / Αρμονίδης
Here. = Hercules / Ηρακλής
Herm. = Hermotimus / Έρμότιμος ή περί αιρέσεων 
Herod. = Herodotus / Ηρόδοτος ή Αετίων 
/ / «  = Hesiodus / Διάλογος πρός Ήεσιοδον 
Ηίρρ. = Ηippias / 'Ιππίας ή βαλανεΐον
Hist.Consc. = Quomodo hisloria conscribenda sil / Πώς δει ιστορίαν συγγράφειν 
/cw . = learomenippus / Ίκαρομένιππος ή ύπερνέφελος 
//η = Imagines / Εικόνες
Ind. = Adversus indoclum et libros multos ementem / Πρός τόν άπαίδευτον καί πολλά βιβλία ώνούμενον 
/Con/. -  luppiler Confutaius Ζευς ελεγχόμενος 
ITr. = luppiter tragoedus / Ζευς τραγωδός
lud. l oc. = Iudicium vocalium (Lis consonantium) / Δίκη συμφώνων
Laps. = Pro lapsu inler salulandum Υπέρ τού έν τή προσαγορευσει πταίσματος
Lex. = Lexiphanes / Λεξκράνης
Lud. = De luciu / Περί πένθους
Macr. = Macrobii / Μακρόβιοι
Merc Când. - De mercede conductis poientium familiaribus / Περί τα~)ν επί μισθώ συνόντων 
Muse Enc. = Muscae encomium Μυίας έγκώμιον 
\av . = Navigium Πλοϊον ή εύχαί
\e< Menippus sive necyomantia / Μένιππος ή νεκυομαντεία 
Xer -  Nero / Νερών

= Nigrinus / Νιγρίνου φιλοσοφία 
/*<// De parasiU) sive arieni esse parasilicam / I lupi παρασίτου οτι τέχνη ή παρασιτική 
Patr.Enc. = Patriae encomium / Πατρίδος έγκώμιπν 
Peregr. = De morte Peregrini / Περι τής ΙΙερεγρίνου τελευτής 
ΙΊιαΙ 1,2 = Plialaris 1.2 Φάλαρις A. Β
Phdops Philopseudes sive mcredulus ΦιλοψΓ.υδεϊς ή απιστών 
Pi.si. -  Revivescentes sive piscator / Αναβιούντες ή αλιεύς 
Pr Im. = Pm imaginibus / Υ π έρ  τών εικόνων 
Prom. = Prometheus ΓΙρομηΟεύς
Prtnn.Es -  Prometheus es in verbis Πρός γ ο \ ·  είπόντα ΠρομηΟεύς εί έν τοις λόγοις 
Psetu/ol. Pseudologisla Τευδοσοφιστής ή πολοικιστής 
Rh Pr. Rhetorum pracToptor Ρητόρων' διδασκαλος

Hist.Con.se
Prom.Es


17

Sacr. = De sacrificiis / Περί θυσιών
Salt. = De saltatione / Περί όρχησεως
Sal. = Saturnalia / Τά πρός Κρόνον
Scytli. = Scytha / Σκύθης ή πρόξενος
Sol. = Soloecista / Ψευδολογιστής ή περί τής αποφράδος
Somn. = Somnium sive vita Luciani / Περί τού ενυπνίου ήτοι βίος Λουκιανού
Symp. = Symposium / Συμπόσιον ή Λαπίθα
Syr.D. = De Syria dea / Περί τής Συρίης θεού
Tim. = Timon / Τίμων
Tox. ~ Toxaris vel amiciţia / Τόξαρις ή φιλία
Trag. = Tragodopodagra (Podagra) / Ποδάγρα
Tyr. = Tyrannicida / Τυραννοκτόνος
VH 1,2 = Verae Hisloriae 1 ,2 / Αληθών διηγημάτων A, B
Vit.Anct. = Vitarum auctio / Βίων πράσις
Zeiix. = Zeuxis / ΖεΟξις ή Αντίοχος

Lys. — Lysias Orator, Λυσίας, see. V-IV t.Hr.
Ed. U. Albini, Lisia. Idiscorsi. Florence: Sansoni, 1955; citat după nr. discursului şi paragraf; frag
mentele sunt citate după nr. paginii din ediţie.
1. De caede Eralosthenis / ύπέρ τού ΈρατοσΟένους φόνου απολογία
2. Epilaphius [Sp.] / επιτάφιος τοΐς Κορινθίοις βοηθοίς
3. Contra Simonem / πρός Σίμωνα απολογία
4. περί τραύματος έκ προνοίας
5. Pro Callia / ύπέρ Καλλίου ιεροσυλίας απολογία
6. In Andocidem [Sp.] / κατ' Ανδοκίδου άσεβείας
7. Areopagiticus / Αρεοπαγετικός περί του σηκού απολογία
8. κατηγορία πρός τούς συνουσιαστάς κακολογιών [Sp.]
9. Pro milite [Sp.] / ύπέρ τού στρατιώτου
10. In Theomnestum 1 / κατά Θεομνήστου α'
11. In Theomnestum 2 [Sp.] / κατά Θεομνήστου β
12. In Eratosthenem / κατά Έρατοσθένους
13. In Agoratum / κατά Αγοράτου
14. In Alcibiadem 1 / κατά Άλκιβιάδου λειποταξίου
15. In Alcibiadem 2 / κατά Αλκιβιάδου άστρατείας
16. Pro Mantitheo / έν βουλή Μαντιθέφ δοκιμαζομένω άπολογία
17. πρός τό δημόσιον περί των Έράτωνος χρημάτων
18. περί της δημεύσεως <τών> τού Νικίου άδελφοϋ επίλογος
19. ύπέρ τών Αριστοφάνους χρημάτων, πρός τό δημόσιον
20. Pro Polystrato [Sp.] / ύπέρ Πολυστράτου
2 1. άπολογία δωροδοκίας άπαράσημος
22. κατά τών σιτοπωλών
23. In Pancleonem t κατά Παγκλέωνος ότι ούκ ήν Πλαταιεύς
24. ύπέρ τού άδυνάτου
25. [δήμου καταλύσεως] άπολογία
26. <περί τής Εύάνδρου δοκιμασίας>
27. In Epicratem / κατ' 'Επικρατούς καί τών συμβρεσβευτών
28. In Ergoclem / κατ' Έργοκλεους επίλογος
29. In Philocratem I κατά Φιλοκράτους επίλογος
30. In Nicomachum > κατά Νικομάχου γραμματέως
31. In Philonem / κατά Φίλωνος δοκιμασία
32. In Diogitonem / κατά Διογείτονος
33. Olympiacus / Ολυμπιακός
34. περί τού μή καταλύσαι τήν πάτριον πολιτείαν Λ0ή\ηαι
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Fr. -  Fragmenta, ed. U. Albini, Lista. I discorsi. Florence: Sansoni, 1955.
Fr.Ep. — Fragmenta epistolarum, ed. T. Thalheim, Lysiae orationes (edilio maior), ed.2. Leipzig: 
Teubner. 1913.

LXX = Septuaginta, Vctus Testamcntum Graecc redditum, Παλαιύ Διαθήκη
Ed. A. Rahlfs, Sepiuaginla, Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society. 1935 (repr. 197]).

Ahd. -  rom. Abdias / lal. Abdias / gr. Αβδιού
Ag. = rom. Aggeu / lat. Aggaeus / gr. Αγγαϊος
Am. = rom. Amos / lat. Amos / gr. Αμώς
Αν. = rom. Avacum (Habacuc TM) / lat. Habacuc /  gr. Άβακούμ
Bar. = rom. Baruh / lat. Baruch / gr. Βαρούχ
Bel/  ΒβΙ.Θ = rom. Bel şi balaurul (Θ = Theodotionis versio) / lat. Bel et Draco / gr. Βήλ καί δράκων
Cânt. = rom. Cântarea Cântărilor / lat. Canticum / gr. τΑσμα
Dan. ' Dan.Q -  rom. Daniel (Θ = Theodotionis versio) / lat. Daniel / gr. Δανιήλ
Deut. = rom. Deuteronomul / lal. Deuteronomium / gr. Δευτερονόμιον
Ed. =- rom. Ecleziastul / lat. Ecclcsistes / gr. Εκκλησιαστής
Ep.ler. = rom. Epistola lui leremia / lat. Epistola leremiae / gr. Επιστολή Ίερεμίου
Est. = rom. Ester / lat. Esther / gr. Έσθήρ
Ex. = rom. Exodul I lat. Exodus / gr. Έξοδος
lEzr., 2Ezr. {2 Ezdra = Ezra şi Nehcmia TM) = rom. 1, 2 Ezdra / lat. Esdrae 1, 2 / gr. "Εσόρας
Gen. = rom. Geneza / lat. Genesis / gr. Γένεσις
Ier. = rom. leremia / lat. leremias / gr. 'Ιερεμίας
lez. = rom. lezechiel / lat. Ezechiel / gr. Ιεζεκιήλ
fis.Nav. -  rom. lisus (losua) Nave / lal. losue / gr. 'Ιησούς
loel -  rom. loel / lat. Ioel / gr. Ίωήλ
Iona (rom.) / lat. lonas / gr. Ιωνάς
Iov (rom.) / lal. lob / gr. Ιώβ
l\. = rom. Isaia / lat. Isaias / gr. Ήσαΐας
lud. = rom. ludit / lat. ludith / gr. Ιουδίθ
ln(. = rom. înţelepciunea lui Solomon / lal. Sapientia / gr. Σοφία Σαλωμώντος 
Jud. ! Jud.B = rom. Judecători (B = Codex Vaticanus) i lat. ludices / gr. Kpitui 
Lev. -  rom. Leviticul / lai. Leviiicus / gr. Λευϊτικόν
IMac., 2Mac., 3Mac., 4Mac. = rom. I, 2, 3, 4 Macabei / lat. Machabeorum 1-4 / gr. Μακκαβαΐοι
Mal. = rom. Malachia I lal. Malachias / gr. Μαλαχίας
Mich. = rom. Michea / lat. Michaeas / gr. Μιχαίας
Na. = rom. Naum / lat. Nahum / gr. Ναούμ
Mim. = rom. Numerii / lal. Numeri / gr. Αριθμοί
Od. -  rom. Odele / lat, Odac / gr, Ώδαί
Os. = rom. Osea / lal. Osee I gr. Ώσηέ
IPar., 2Par. -  rom. 1, 2 Paraleipomena / lai. Paralimomenon 1, 2 sive Chronicon 1, 2 / gr. Χρονικά 
(Παραλειπόμενα) I, 2
Plâng. = rom. Plângerile lui leremia / lat. Lamentationcs I gr. Θρήνοι 
Prav. = rom. Proverbele (Pildele) lui Solomon I lat. Proverbia / gr. Παροιμίαι 
Ps. = rom. Psalmii I lat. Psalmi / gr. Ψαλμοί
Ps.Sol. = rom. Psalmii lui Solomon / lal. Psalmi Salomonis / gr. Ψαλμο'ι Σαλωμωντος 
IRg„ 2rtg., 3/?g., 4Rg, -  rom. 1,2, 3 ,4 Regi (3, 4 Regi = 1, 2 Regi / Samuel TM) / lat Regnorum 1-4 
/ gr. Σαμουήλ l , 2; 3 ,4 =  Βασιλέων 1, 2 

(rom.) / lal. Ruth / gr. ’Ρουθ 
Sir = rom. înţelepciunea lui lisus Sirah / lat. Ecclesiaslicus sive Siracidcs (Sapienlia Jesu Pilii Sirach) 
/ gr. Σοφία Σιράχ (εκκλησιαστικός)
Soph. - rom. Sophonia / lat. Sophonias I gr. Σοφ ονίας
Suz. I Suz.Θ = rom. Suzana (Θ = Theodolionis versio)! lal. Susanna / gr. Σουοάννα
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Tob. /  Tob.S= rom. Tobit (S = Codex Sinaiticus) / lat. Tobit / gr. Τωβίτ 
Zab. = rom. Zaharia / lat. Zacharias / gr. Ζαχαρίας

Men. = Menander C'omicus, Μένανδρος, sec. IN -III î.Hr.
Ed. F.H. Sandbacli, Menandri reliquiae selectae. Oxford: Clarendon Press. 1972.

Asp. = Aspis / άσπίς
Asp.fr. = Aspidis fragmenta aliunde nota
Car. = Carchedonius / καρχεδόνιος
Car.fr. = Carchedonii fragmenta aliunde nota
Cilb. = Citharista / κιθαριστής
Cith.fr. = Citliaristac fragmenta aliunde nota
Col. = Col ax / κόλαξ
Col.fr. = Colacis fragmenta aliunde nota
Co;;. = Coneazomcnae / κωνειαζόμεναι
Con.fr. = Coneazomenarum fragmentum aliunde notuin
£>£ -  Dis Exapaton / δίς εξαπατών
DEfr. ~ Dis exapatonlis fragmenta aliunde nota
Dysc. = Dyscolus / δύσκολος
Epit. = Epitrepontes / επιτρέποντες
Epii.fr. = Epitrepontum fragmenta
Georg. = Georgus / γεωργός
Georg.fr. = Georgi fragmenta aliunde nota
Her. = Heros / ήρως
Her.fr. = Herois fragmenta aliunde nota
Mis. = Misumenus / μισούμενος
Mis.fr. = Misumeni fragmenta + Misumeni nova fragmenta, ed. E.G. Turner. "New fragments o f the 
Misoumenos of Menander". Bulletin o f  the Institute o f Classical Studies suppl. 17(1965).
Pc. = Periciromenc / περικειρομένη
Pc.fr. = Periciromenae fragmenta aliunde nota
Per. = Perinthia / Περινθία
Per.fr. = Perinthiae fragmenta aliunde nota
Phasm. -  Phasma / φάσμα
Sain. -  Samia / Σαμία
Sam.fr. -  Samiae fragmenta aliunde nota
Sic. = Sicyonius I Σικυώνιος
Sic.fr. = Sicyonii fragmenta aliunde nota
Th. = Theophorumene / Θεοφορουμένη
Th.fr. = Theophorumcnae fragmenta aliunde nota (+ fragmentum dubium)

Epigr. = Epigrammata. ed. H. Beckby, Antbologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran. 1965
1968.
Fr. = Fragmenta, A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecoruin, vol 4. Berlin: Reimer. 1841 (repr. 
De Gruyter, 1970); T. Kock, Comicorum Atticorumfragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888: J. De- 
mianczuk, Supplementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr Hildesheim: Olms. 
1967); C. Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperui. Berlin: De Gruyter. 1973. 
Fr.Didot. -  Fragmenta Didotiana I, 2.; A. Korte & A. Thicrfelder, Menandri quae supermini, vol. 2. 
ed.2. Leipzig: Teubner, 1959.
Gnom. = Gnomai monostichoi e papyris. Senteniiae e codicibus Byzantinis. Sententiae e papyris / 
γνώμαι μονόστιχοι, ed. S. Jiikel. Menandri sententiae. Leipzig: Teubner. 1964.
Mon. = Gnomae monostichoi (Senteniiae) / γνώμαι μονόστιχοι, ed. A. Meineke. Fragmenta comico- 
nim Graecorum. vol. 4. Berlin: Reimer. 1841

♦

Asp.fr
Pc.fr
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\ Τ  = Novum Testamentum, Καινή Διαθήκη, sec. 1 d.Hr.
Ed. K. Aland. M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, & A. Wikgren, The Greek Sew Testament. 
ed.2. Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society, 1968.

Apoc. = rom. Apocalipsa / lat. Apocalypsis loannis / gr. Αποκάλυψις Ίωάννου 
Col. = rom. Coloseni / lat. Epistula (Pauli) ad Colossenses / gr. Πρός Κολοσσαεΐς επιστολή Παύλου
I Cor., 2Cor. = rom. 1, 2 Corinteni / lat. Epistula (Pauli) ad Corinihios 1, 2 / gr. Πρός Κορινθίους 
έπιστολαι Παύλου
Ef. -  rom. Efeseni / lat, Epistula Pauli ad Ephesios / gr. Πρός Έφεσίους επιστολή Παύλου
Evr. = rom. Evrei! lat. Epistula Pauli ad Hebraeos / gr. Πρός 'Εβραίους επιστολή Παύλου
Fim. = rom. Filimon / lat. Epistula Pauli ad Philemonem / gr. Πρός Φιλήμονα επιστολή Παύλου
Flp. = rom. Filipeni / lat. Epistula Pauli ad Philippenses / gr. Πρός Φιλιππησίους επιστολή Παύλου
Fp. -  rom. Faptele Apostolilor / lat. Actus apostolorum / gr. Πράξεις Αποστόλων
Gal. = rom. Galateni / lat. Epistula Pauli ad Galatas / gr. Πρός Γαλάτας επιστολή Παύλου
Iac. -  rom. lacov / lat. Epistula Iacobi / gr. 'Ιακώβου επιστολή
In. = rom. loan / lat. Evangelium secundum lohannem / gr. Ευαγγελίαν κατά Ίωάννην
Un.. 2ln„ 3ln. — rom. 1, 2, 3 loan / lai. Epistula lohannis 1, 2, 3 / gr. Ίωάννου έπιστολαι
luda = rom. Iuda / lat. Epistula ludae / gr. Ιούδα επιστολή
Lc. = rom. Luca / lat. Evangelium secundum Lucam / gr. Εύαγγέλιον κατά Λουκάν
Mc. = rom. Marcu / lat. Evangelium secundum Marcum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μάρκον
Μι. = rom. Matei / lat. Evangelium secundum Matthaeum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μαθθαΐον
IPt . 2Pt. = rom. 1,2 Petru / lat. Epistula Petri 1, 2 / gr. Πέτρου έπιστολαι
Rom. ~ rom. Romani / lat. Epistula (Pauli) ad Romanos / gr. Πρός Ρωμαίους επιστολή Παύλου
ITes., 2Tes. = rom. 1, 2 Tcsaloniceni / lat. Epistula (Pauli) ad Thessalonicenscs l, 2 / gr. Πρός
Θεσσαλονικεις έπιστολαι Παυλου
ITim., 2Tim. = rom. 1,2 Timotei / lat. Epistula (Pauli) ad Timotheum 1, 2 / gr. Πρός Τιμόθεον 
έπιστολαι Παύλου
Til (rom.) / lat. Epistula Pauli ad Titum / gr. Πρός Τίτον έπισχολή Παύλου 

Od. = ν. Horn.

Pi. = Pindarus Lvricus, Πίνδαρος, sec. Vl-V î.Hr.
Ed. H Maehler & B. Snell, Pindari carmina cum fragmentis, Leipzig: Teubner, 1971-5.

Fr. = Fragmenta (Hymn. = Hymni / ϋμνοι, Pae. = Pacancs / Παιάνες, Dith. -  Dithyrambi / 
Διθύραμβοι, Isthm. — Isthmia / gr. Ίσθμιονίκαις, Parih. = Parthenia I παρθένεια. Prosod. = Prosodia / 
προσόδια, Hyporch. -  Hyporchemata / ύπορχήματα, Encom. = Encomia / εγκώμια, Thren. -  Threni / 
θρήνοι)
/. = Isthmia / Ίσθμιονίκαις 
N. = Ncmea / Νεμεονίκαις 
O. = Olympia / Ολυμπιονίκαις 
P. = Pythia / Πυθιονίκαις

Plat. = Plato Philosophus, Πλάτων, sec. V-1V î.Hr.
Ed. J Bumet, Plalonis opera, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1900-1907 (repr. 1967-8). Citarea se 
face după operă şi respectiv pagina şi paragraful ediţiei princeps (Aldo Manu/io, Veneţia, 1513): e.g. 
Plat. Grg.449b.

lAlc., 2Alc. = Alcibiades I, 2 [Sp.] / Αλκιβιάδης 1, 2
A mat. -  Amatores [Sp.] / άντερασταί
Ap. ~ Apologia / άπολσγία Σωκράτους
Chrm. = Charmides / Χαρμίδης
Clil. = C’litopho [Dub.] / Κλειτοφών
Cra. = Cratylus / Κρατύλος
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Cri. = Crito / Κριτών 
0  /7j. = Critias / Κρπίας 
Def. = Definitiones [Sp.] / opoi 
Ep. = Epistulae [Dub.]
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran. 1965-1968. 
Epin. = Epinomis [Dub.] / έπινομίς 
Euthd. = Euthydemus / Εύθύδημος 
Emhphr. = Euthyphro / Εύθύφρων
Fr.Trag. = Fragmenta Tragoediamm, ed. B, Snell. Tragicorum Graeconim fragmenta, vol. 1. Gottin
gen Vandenhoeck & Ruprecht, 1971 
Grg. = Gorgias / Γοργιάς 
Hipparch. = Hipparchus [Sp.] / 'Ίππαρχος
Hp.Ma., Mi. = Hippias Maior [Dub.], Minor / Ιππίας μείζων. έλλάττων 
Ion / Ίω ν
La. = Laches / Λάχης 
Lg. = Leges / νόμοι 
Ly. -  Lysis / Αΰσις 
Men. = Meno / Μένων 
Min. = Minos [Sp.) / Μίνως 
Mv. = Menexenus / Μενέξενος 
P//d. = Phaedo / Φαίδων 
P/idr. = Phaedrus / ΦαΤδρος 
P/j/6. = Philebus / Φίληβος 
P/r. = Politicus / πολιτικός 
P/vn. * Parmenides / Παρμενίδης 
P/7. = Protagoras / Πρωταγόρας 
Λ. -  Respublica / πολιτεία 
5////?. = Symposium / συμπόσιον
Sp. = Spuria (Axiochus / Αςίοχος: 364a-372a; De iusto / περι δικαίου: 372a-375d; De vinute / περί 
αρετής: 376a-379d; Demodocus / Δημόδοκος: 380a-386b; Sisyphus / Σίσυφος: 387b-391d; Eryxias/ 
Έρυξίας: 392a-406a)
Sph. = Sophista / σοφιστής 
Thg. = Theages [Sp.] / Θεάγης 
77//. = Theaetetus / Θεαίτητος 
7Ϊ. = Timaeus / Τίμαιος 
Virl. = De virtute / περί άρετης

Plb. = Polybius Historicus, Πολύβιος, see. II î.Hr.
Historiae / Ιστορίαι, Ed. T. Buttner-Wobst, Polyhii historiae. vol. 1-4. Leipzig: Teubner, 1882-1905, 
repr. Stuttgart. 1962-67.
Fr. = Fragmenta

Plut. = Plutarchus Biographus et Philosophus, Πλούταρχος, sec. Ι-ll d.Hr.
Vitae parallelae / βίοι παράλληλοι, ed. B. Perrin. Plutarch's lives, Cambridge. Mass.: Harvard Uni
versity Press, 1914-26; K. Ziegler, Plutarclti vitae parallelae. Leipzig: Teubner. 1969-71

Aem. = Aemilius Paulus / Αιμίλιος Παύλος 
Ages = Agesilaus / Αγησίλαος
AgisCleom. = Agis et Cleomenes / Χγις καί Κλεομένης
Ale. = Alcibiades / Αλκιβιάδης
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος
Ant. = Antonius / Αντώνιος
Arat. = Aratus / Αρατος
Arist. = Aristides / Αριστείδης
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καί Μενάνδρου επιτομή
57. De Herodoti malignitate (854e-874c) / περί 'Ηροδότου κακοηθείας
58. Aetia physica (911 c-919e) / αίτια φυσικά
59. De facie in orbe lunae (920b-945e) / περί τού έμφαινομένου προσώπου τώ κύκλω τής σελήνης
60. De primo frigido (945f-955c) / περί τού πρώτως ψυχρού
61. Aquane an ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e) / πότερον ύδωρ ή πΰρ χρησιμώτερον
62. De sollertia animalium (959a-985c) / πάτερα τών ζώο)ν φρονιμώτερον
63. Bruta animalia ratione uti (985d-992e) / περί του τώ άλογα λόγω χρήθαι
64. De esu camium i (993a-996c) / περί σαρκοφαγίας α'
65. De esu camium ii (996d-999b) / περι σαρκοφαγίας β'
66. Platonicae quaestiones (999c-1 01 le) / Πλατωνικά ζητήματα
67. De animae procreatione in Timaeo (1012b-1030c) / περί τής έν Τιμαίω ψυχογονίας
68. Epitome libri de animae procreatione in Timaeo (1030d-1032f) / έπιτομή τού περί τής έν τώ 
Τιμαίω ψυχογονίας
69. De Stoicorum repugnantiis (1033a-1057b) / περί Στωικών έναντιωμάτων
70. Stoicos absurdiora poetis dicere (1057c-1058e) i ότι παραδοξότερα οί Στωικοΐ τών ποιητών 
λέγουσιν
71. De communibus notitiis adversus Stoicos (1058e-1086b) / περί τών κοινών εννοιών πρός τους 
Στωικούς
72. Non posse suaviter vivi secundum Epicurum (1086c-l 107c) / οτι ούδ' ήδέως ζήν έστιν κατ' 
'Επίκουρον
73. Adversus Colotem (1107d-1127e) / πρός Κ,ολώτην
74. De latenter vivendo (1128a- \ 130e) / εί καλώς εΐρηταιτό λάθε βιώσας

Ediţii: F.C. Babbitt, Plutarch's moralia, vol. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927
8 (repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, vol 10. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1936 (repr. 1969); L. Pearson, Plutarch's moralia, vol. 11. Cambridge, Mass.: Harvard Univer
sity Press, 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Plutarchi moralia, vol. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 
(repr. 1971); W. Nachstâdt, Plutarchi moralia, vol. 2.1, 2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); W. 
Sieveking, Plutarchi moralia, vol. 2.3, 3. Leipzig; Teubner, 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi 
moralia, vol. 3, 5.3. Leipzig: Teubner, 1929-60 (repr. 1972); C. Hubert, Plutarchi moralia, vol. 4, 5.3,
6.1. Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Mau, Plutarchi moralia, vol. 5.2.1. Leipzig: Teub
ner, 1971; R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, vol. 6.2. Leipzig; Teubner, 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach, Plutarchi moralia, vol 7. Leipzig: Teubner, 1967.

Eel. = Εκλογή περί τών άδυνάτων, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemiograp- 
horum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms,
1965).
Lib. ~ De libidine et aegritudine / πότερον ψυχής ή σώματος επιθυμία καί λύπη, ed. Κ. Ziegler & Μ. 
Pohlenz, Plutarchi moralia, vol. 6.3, Teubner, Leipzig, 1966.
Pars.An. = Parsne an facultas animi sit vita passiva / ει μέρος τό παθητικόν της άνθρώπου ψυχής ή 
δύναμις, ed. idem.
Prov. -- Proverbia / Παροιμίαι αις Αλ£ξανδρεΐς έχρώντο, ed. F.G. S chneidew in  & E.L. von Leutsch, 
Corpus paroemiographorum Graecorum, vol. 1. Gflttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1965).
Prov.Alex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.] / περί τών παρ' Αλεξανδρεΰσι παροιμιών, ed. Ο. 
Cmsius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libellus ineditus. Tubingen: Fues & Kostenbader, 
1887.

Sapph. = Sappho Lyrica, Σαπφώ, sec. Vil/VI i.Hr.
Fragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetanim  Lesbiorum fragm enta. Oxford: Clarendon Press, 
1955 (repr.' 1968); D.L. Page, Supplementum lyricis Graecis. Oxford: Clarendon Press, 1974.

M.Fr
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Ερ. = Epigrammata, Η. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2.. Munich: Heimeran. 1965-1968. 

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabulae, A. Dain & P. Mazon, Sophocle, vol. 1-2. Paris: Les Belles Lettres, 1955-60 (repr 1967-68); 
Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson, Sophoclisfabulae. Oxford: Clarendon Press, 1990 (repr. 1992).

Ai. = Aiax / Αϊας
Ant. = Antigona / Αντιγόνη
El. = Electra / Ήλέκτρα
OC = Oedipus Coloneus I Οίδίπους επί Κολωνφ 
OT -  Oedipus Tyrannus / Οίδίπους τύραννος 
Ph. = Philoctetes / Φιλοκτήτης 
Tr. = Trachiniae / Τραχινίαι

Eleg. = Elegiae, ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.
Fr. -  Fragmenta, ed. S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, vol. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1977. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. = A.S.F. Gow, Theocritus, vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 1952 (repr. 1965). 
(Idilele sunt citate doar cu cifre, e.g. Theoc. 4.22; Epigramele citate cu doua cifre, e.g. Theoc. 
£p.l3.1, urmează ediţia Gow v. supra; cele citate cu trei cifre, e.g. Theoc. £p.6.340.1. urmează ediţia
H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968)

Ep. = Epigrammata 
Fr. -  Fragmenta 
Syr. = Syrinx / σϋριγς

Thuc. = Thucydides Historicus, Θουκυδίδης, sec. V î.Hr.
Historiae, Ed. H.S. Jones & J.E. Powell, Thttcydidis historiae, 2 vol. Oxford. Clarendon Press, 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Xen. -  Xenophon Historicus, Ξενοφών, sec. V-IV î.Hr.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis opera omnia, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1901-21 [repr. 
1968-71],

Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
An. = Anabasis / Κύρου άνάβασις
Ap. - Apologia Socratis / Απολογία Σωκράτους
Ath. = Atheniensium respublica [Sp.] / Αθηναίων πολιτεία
Cyn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
Cyr. = Cyropaedia / Κύρου παιδεία
Eq. = De equitandi ratione (De re equestri) / Περί ιππικής
Eq.Mag. -  De equitum magistro (Hipparchicus) / Ίππαρχικός
HG = Historia Graeca (Hellenica) / ’Ελληνικά
Hier. = Hiero / Ίέρων
Lac. = De republica Lacedaemoniorum / Λακεδαιμονίων πολιτεία
Mem. * Memorabilia / Απομνημονεύματα Σωκράτους
Oec. -  Oeconomicus / Οικονομικός
Snip. = Symposium / Συμπόσιον
Vect. = De uectigalibus / Πόροι ή περί προσόδων
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καί Μενάνδρου επιτομή
57. De Herodoti malignitate (854e-874c) / περί 'Ηροδότου κακοηθείας
58. Aetia physica (911 c-919e) / αιτία φυσικά
59. De facie in orbe lunae (920b-945e) / περί τού έμφαινομένου προσώπου τώ κύκλω τής σελήνης
60. De primo frigido (945f-955c) / περί τού πρώτως ψυχροΰ
61. Aquane an ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e) / πότερον ϋδωρ ή πυρ χρησιμώτερον
62. De sollertia animalium (959a-985c) / πάτερα τών ζώων φρονιμώτερον
63. Bruta animalia ratione uti (985d-992e) / περί τού τά άλογα λόγω χρήθαι
64. De esu camium i (993a-996c) / περί σαρκοφαγίας α'
65. De esu camium ii (996d-999b) / περί σαρκοφαγίας β1
66. Platonicae quaestiones (999c-101 le) / Πλατωνικά ζητήματα
67. De animae procreatione in Timaeo (1012b-1030c) / περϊτής έν Τιμαίω ψυχογονίας
68. Epitome libri de animae procreatione in Timaeo (1030d-1032f) / επιτομή τού περί τής έν τώ 
Τιμαίω ψυχογονίας
69. De Stoicorum repugnantiis ( 1033a-l057b) / περί Στωικών έναντιωμάτων
70. Stoicos absurdiora poetis dicere (1057c- 1058e) / ότι παραδοξότερα οί Στωικοί τών ποιητών 
λέγουσιν
71. De communibus notitiis adversus Stoicos (1058e-1086b) / περί τών κοινών εννοιών πρός τούς 
Στωικούς
72. Non posse suaviter vivi secundum Epicurum (I086c-1107c) / ότι ούδ1 ήδέως ζήν έστιν κατ' 
'Επίκουρον
73. Adversus Colotem (1107d-1127e) / πρός Κολώτην
74. De latenter vivendo (1128a-1130e) / εΐ καλώς εΐρηται τό λάθε βκόσας

Ediţii: F.C. Babbitt, Plutarch's moralia, vol. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927
8 (repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, vol. 10. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1936 (repr, 1969); L. Pearson, Plutarch's moralia, vol. 11 Cambridge, Mass.: Harvard Univer
sity Press, 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Plutarchi moralia, vol. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 
(repr. 1971); W. Nachslădt, Plutarchi moralia, vol. 2.1,2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); W. 
Sieveking, Plutarchi moralia, vol. 2.3, 3. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi 
moralia, vol. 3, 5.3. Leipzig: Teubner, 1929-60 (repr. 1972); C. Hubert, Plutarchi moralia, vol. 4, 5.3,
6.1. Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Mau, Plutarchi moralia, vol. 5.2.1. Leipzig: Teub
ner, 1971; R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, vol. 6.2. Leipzig: Teubner, 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach, Plutarchi moralia, vol. 7. Leipzig: Teubner, 1967.

Eel. = ’Εκλογή περί τών άδυνάτων, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemiograp- 
horum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms,
1965).
Lib. = De libidine et aegritudine / πότερον ψυχής ή σώματος επιθυμία καί λύπη, ed. Κ. Ziegler & Μ 
Pohlenz, Plutarchi moralia, vol. 6.3, Teubner, Leipzig,1966.
Pars.An. = Parsne an facultas animi sit vita passiva / εί μέρος τό παθητικόν τής ανθρώπου ψυχής ή 
δύναμις, ed. idem.
Prov. = Proverbia / Παροιμίαι αΐς Αλεξανδρενς έχρώντο, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, 
Corpusparoemiographorum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1965).
Prov.Alex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.] / περί τών παρ1 Άλεξανδρεϋσι παροιμιών, ed. Ο. 
Crusius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libeUus ineditus. Tiibingen: Fues & Kostenbader, 
1887.

Sapph. = Sappho Lyrica, Σαπφώ, sec. VII/VI i.Hr.
Fragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetamm Lesbiorum fragmenta. Oxford: Clarendon Press, 
1955 (repr.' 1968); D.L. Page, Supplementum lyncis Graecis. Oxford: Clarendon Press, 1974.
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Ep. = Epigrammala, H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabtilae, A. Dain & P. Mazon, Sopliocle, voi. 1-2. Paris: Les Belles Lettres. 1955-60 (repr. 1967-68); 
Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson, Sophoclis fabtilae. Oxford: Clarendon Press. 1990 (repr. 1992).

Ai. = Aiax / Αίας
Ani. = Anligona / Αντιγόνη
El. = Electra /  Ήλεκτρα
OC = Oedipus Coloneus / Οίδίπους έπί Κολωνώ 
OT = Oedipus Tyrannus / Οίδίπους τύραννος 
Ph. = Philoctetes / Φιλοκτήτης 
Tr. = Trachiniae / Τραχινίαι

Eleg. = Elegiae, ed. M.L. West, Iambi el elegi Graeci. vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.
Fr. = Fragmenta, ed. S. Radt, Tragicorum Graecorttm fragmenta, vol. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1977. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford; Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. = A.S.F. Gow, Theocritus, vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 1952 (repr. 1965).
(Idilele suni citate doar cu cifre, e.g. Theoc. 4.22; Epigramele citate cu doua cifre, e.g. Theoc.
Ep. 13.1, urmează ediţia Gow v. supra; cele citate cu trei cifre, e.g Theoc. £p.6.340.1. urmează ediţia
H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968)

Ep. = Epigrammata 
Fr. = Fragmenta 
5yr = Syrinx / σΰριγξ

Thuc. = Thucydides Historicus, Θουκυδίδης, sec. V î.Hr.
Historiae, Ed. H.S. Jones & J.E. Powell, Thucvdidis his/oriae, 2 vol. Oxford: Clarendon Press, 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967).
Epigr. = Epigramina, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Xen. = Xenophon Historicus, Ξενοφών, sec. V-IV î.Hr.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis opera omnia, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press. 1901-21 [repr. 
1968-71].

Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
An. = Anabasis / Κύρου άνάβασις
Ap. = Apologia Socratis / Απολογία Σωκράτους
Ath. -  Alheniensium respublica [Sp.] / Αθηναίων πολιτεία
Cyn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
Cyr. = Cyropaedia / Κύρου παιδεία
Eq. -  De equitandi ratione (De re equestri) / Περί ιππικής
Eq.Mag. = De equitum magistro (Hipparchicus) / Ίππαρχικός
HG = Historia Graeca (Hellenica) / Ελληνικά
Hier. = Hiero / Ίέρων
Lac. -  De republica Lacedaemoniorum / Λακεδαιμονίων πολιτεία
Mem. -  Memorabilia / Απομνημονεύματα Σωκράτους
Oec. -  Oeconomicus / Οικονομικός
Snip. ~ Symposium / Συμπόσιον
Vect. = De uecligalibus / Πόροι ή περί προσόδων
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SIGLE Şl ABREVIERI

înlocuieşte formal cuvăntul-titlu, iar 
în cazul verbelor substituie infiniti
vul
neatesiat în literatura noastră 

= echivalent (semantic)
+ se construieşte cu (de ex. + ac.)
II desparte categorii morfo-gramati-

cale diferite
11 indicaţii morfologice 
{ } indicaţii dialectale 
[ ] informaţii privind cantitatea voca

lică; indicaţii etimologice; cuvinte 
subînţelese sau anterior exprimate

abs. absolut
abstr. (sens) abstract
ac. (cazul) acuzativ
act. activ(ă)
adj. adjectiv(al)
adj.vb. adjectiv verbal
adv. adverb(ial)
alb. (în) albaneză
anat. în anatomie
aor. aorist
aprox. aproximativ
arhit. în arhitectură
arm. (în) armeană
art. articol
astr. în astronomie; în astrologie 
att. (dialectul) atic

def. defectiv
dcm. demonstrativ
deriv. derivat
dim. diminutiv
diat. diateză
d.Hr. după Hristos
disj. disjunctiv(ă)
dor. (dialectul) doric
du. dual
dub. text, pasaj sau sens incert

ebr. în ebraică
enclit. enclitic
entom. în entomologie
eol. (dialectul) eolic
ep. epic
etc. et cetera
et. nec. etimologie necunoscută
euf. eufemism
ex. (de) exemplu
exclam, exclamaţie; exclamativ
ext. (prin) extensiune

fi[cm). feminin
fam. în limbai familiar
% (sens) figurat; la figurat
nios. în filosofie
f. rar foarte rar
frecv. frecvent

beot. (dialectul) beoţian
gen.
gener.

(cazul) genitiv
termen generic; în (sens) general

bot. în botanică geogr. în geografie
glum. în glumă

cf. confer, compară gram. (termen) gramatical; în gramatică
corn. comic, în comedie
comp. comparativ(ă) id. idem
compl. complement IE (în) indo-europeană
concr. (sens) concret idiom. idiomatic
conj. conjuncţie iht. în ihtiologie
conjct. (modul) conjunctiv imper. (modul) imperativ
contr. contragere; (formă) contras(ă) impers. impersonal
coord coordonată; în coordonare impf. imperfect
corei corclat(iv) incoat. incoaliv
culin. termen culinar ind. (modul) indicativ

indecl. indeelinabil
d. despre indef. indefinit
dat. (cazul) dativ indir, indirect(ă)
deci. declinare(a) inf. (modul) infinitiv
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injur.
inscr.
inslr.
intens.
interj.
interog.
intranz.
inuz,
ion.
irl.
iron.
ist.
iter.

î.Hr.

jur.

lacon.
lat.
lir.
loc.
locut.
log.
m(asc).
m.m.c.p.
mar.
mat.
med.
medic.
meton.
metr.
metro!.
milit.
mineral.
mitol.
muz.

n(eut).
neg.
nom.
nr.
num.

onomat.
op.
opt.
omit.

part.
partic.
pas.
peior.
pers.

(termen) injurios person. personificat
în inscripţii pf. perfect
(cazul) instrumental pl. (la) plural
intensiv poet. în poezie; termen poetic
interjecţie polii. în politică
interogativ(ă) pop. (termen) popular
intranzitiv pos. posesiv
inuzitat posib. posibil
(dialectul) ionic poster. posterior, ulterior
(în) irlandeză prez. prezent
ironic prob. probabil
istoric pron. pronume
iterativ prop. propoziţie

înainte de Hristos
propr. (sens) propriu; la propriu
prov. proverb(ial)

în drept, termen juridic
pt. pentru

R. rădăcină, radical
(dialectul) laconian rel. relativ(ă)
(în) latină relig. (termen) religios
(în) lirica corală ret. (in) retorică
locativ
locuţiune sanscr. în (limba) sanscrită
în logică sc. scilicet, adică
masculin sec. secolul
mai mult ca perfect sg. (la) singular
în marină spec. sens special; în special
în matematică spur. text sau pasaj spuriu
mediu, diateza medie sincop. sincopat, formă sincopată
(termen) medical sub. subiect
metonimic, (prin) metonimie subînţ. subînţeles, se subînţelege
(în) metrică subord. subordonat(ă), subordonare
(în) metrologie subst. substantiv; substantivat
(termen) militar superl. (gradul) superlativ
în mineralogie
in mitologie ş.a. şi alţii, şi altele
în muzică

tard. tardiv, în greaca târzie
neutru lehn. în tehnică, termen tehnic
negativ(ă); negaţie temp. temporal
(cazul) nominativ trag. în tragedie
număr tranz. tranzitiv
numeral

unipers. unipersonal
onomatopee
în opoziţie cu v. vide, vezi
(modul) optativ var. variantă
în ornitologie vb. verb(al)

viit. (timpul) viitor
(modul) participiu voc. (cazul) vocativ
particulă vulg. (termen) vulgar
pasiv
peiorativ zool. în zoologie
personal; persoană



Εε
Ε ε, τό indecl. epsilon (έ ψιλόν), a cincea li
teră a alfabetului grec; ca numeral ε ’ = 5 sau  
al cincilea; ,e = 5.000. 

έ-, vocală protetică înaintea lui F- sau Fe- în 
cuvinte din vocabularul ep.: e.g. έεδνα / 
έδνα, έέρση / έρση. 

έ şi enclit. t,p ro n . ac., v. ού 
ε έ sau έ έ, interj. |notată şi έέ Ar. V316, έέ 
Aesch. P e ri.977, έή Soph. 0C 149 | (expri
mând durerea în faţa unui rău care urmează) 
ah! vai!: AESCH. CA.1114, Soph. 7V.1025, 
E u r. Supp.Se  ş.a.
[onomat.]

έ β 1, interj, (rar în proză) (exprimând surpriza 
şi respingerea) ei! oh!: AESCH.Pr.298, ~·, τίς 
ούτος; EUR. H ei.541 ei! cine-i acesta?; t i  
ήμΐν καί σοί; N TLc.4.34 ei! ce ai tu cu noi?;
(rep e ta tă )-----, ιδού SOPH. 0C 1478 ei, ei,
iată!; AESCH. Ch.870, EUR. ΕΙ.ΊΑ1 ş.a. 
[formă gramaticalizată de la imper. 2sg. al 
vb. έάω]

έΟ2, imper. 2sg. de la έάω (= poet. ind. impf. 
act. 3sg., v. έάω): Soph. Ant.95, A r. Nu.932 
ş.a.

(ep. ion.) impf. lsg  de la είμί. 
έφ. ind. prez. act. 3sg. de ta έάω. 
έαα-, (ep.) forme de la έάω. 
έ&γα, ind pf. de la άγνυμι. 
έάγην, [ă sau ă] ind. aor. pas. de la άγνυμι. 
£&δα, ind pf. act. de la άνδάνω. 
έΰδον, ind. aor.2 act. de Ia άνδάνω. 
έ&δότα, (ep.) part. pf. ac. sg. mase. de la 
άνδάνω.

έαδώ ς, (ep.) part. pf. de Ιβάνδάνοι: II. 9.173. 
έάλη, [ă] ind. aor. pas. 3 sg. de la εϊλω: lL.

13.408 ş.a.
έάλω κα, ind. pf. act. de la άλίσκομαι. 
έάλων, aor. de la άλίσκομαι. 
έάν, inf. prez. act. de la έάω. 
έάν, [ά] conj. |contr. ήν Hdt., Thuc.| I dacă: 
(+ conjct. prez. sau aor., marcând eventua
litatea) (+ prop, condiţională) -  σπονδάς

ποιώνται οί Αθηναίοι THUC. 4.118 dacă  
atenienii încheie pace; τούτοις ~ τις δύο 
δραχμάς μισθόν διδώ AR. Ach. 159 dacă ci
neva le-ar da acestora salariu două  
drahme; X en. Ath. 1.15, (+  prop, interoga
tivă indirectă) ήδ' ή κωμωδία ζητουσ' ήλθ', 
ήν που 'πιτύχη θεαταΐς οϋτω σοψοις A r. 
N u.535 această comedie a venit să vadă 
dacă poate întâlni spectatori atât de înţe
lepţi. II (tard. se confundă cu ăv) (după 
pron. reiat.) τά δέ έκγονα, ά ~  γέννησης 
μετά ταΰτα, σοί έσονται LXX Gen.48.6 vor 
f i  ai tăi copiii p e  care i-ai naşte după aceş
tia; μακάριός έστιν δς -  μή σκανδαλισθή έν 
έμοί NT MtA 1.6 feric it este cel care nu se 
va poticni din pricina Mea; (+  ind.) LXX 
JRg.2.\4 .
[εΐ, ăv]

έάνδανον, (ion.) impf. de la άνδάνω: Hd t . 
9.5 ş.a.

έάνός', ου, ό subst. |var. είάνός 11. 16.9| veş
mânt (fin, femeiesc), strai, tip de peplu: 
άμφί δ' ăp ' άμβρόσιον έανόν έσαθ' lL. 
14.178 s-a înfăşurat cu o haină divină; lL. 
21.507, A .Rh. 4.169 ş.a.
[*/Γεσ-ανός, nume format de la έννυμι] 

έάνός:, ή, όν adj. I fin, delicat: (peplu) II. 
8.385, (ţesătură) lL. 18.352. II (d. metale) 
maleabil, îndoios: II. 18.613.
[et. nec.]

έάν-περ, conj. |var. άνπερ Plat., D em ., Men. 
ş.a.; ήνπερ Ar., Xen., Luc. ş.a.; scris şi se 
parat έάν περ sau ήν . .. περ| dacă cu adevă
rat, în cazul în care, cel puţin dacă, de-ai 
zice că: (+ conjct.) -  μή σύ γε  άπαγορεύης 
PLAT. 77î/.200d cel puţin  dacă tu nu vei 
ceda; ~ πλησίον κάπηλος ή AR. Lv.s.466 de- 
ai zice că au un cărciuinar prin  preajm ă; 
τοΰτο ποιήσομεν -  έπιτρέττη ό θεός NT 
Evr.b.3 vom fa ce  aceasta în cazul în care 
Dumnezeu o îngăduie.
[έάν, -περ]



£ « ξ α 29 έάων

έαξα, ind. aor. act. de la άγνυμι. 
έ α ρ 1, έαρος, τό subst. (monosilabic έαρ, bi- 
silabic εαρι [εά] Hes.| {poet. ειαρ, gen. 
εϊαρος sau ήαρος, dat. εϊαρι sau ήαρι; contr. 
att. (rar poet. şi ion.) ήρ, gen. ήρος, dat. ήρι} 
(gener.) primăvară: έαρος ... ώρη IL. 6,148 
momentul primăverii; Od. 19.519, πρός -  
ήδη ταύτα ήν του χειμώνος λήγοντος THUC. 
5.81 acestea se petreceau spre primăvară ia 
sfârşitul iernii: (prov.) μία γάρ χελιδών έαρ 
ού ποιεΐ A r s t t .  JEN 1098a 18 cu o rândunică 
nu se fa ce  primăvară; (fig. „partea cea mai 
bună / aleasă”) τοϋ ενιαυτού τό -  H d t. 
7.162 „prim ăvara” anului; — θ' όρόωσα 
THEOC. 13.45 strălucindu-i primăvara în 
ochi; τό ~ τών πτερών L uc. Dom. 11 splen
doarea aripilor; L X X În ţ.2 .1 .
[IE *ues-r- /  *ues-n-, cf. lat. vSr] 

έαρ-, έαρος, τό subsl. |var. εΤαρ Call.| I sânge: 
C a l l .  Fr.523.1. II ulei: C a l l .  Fr.259.22.
[R. IE, cf. lat. aser]

έδρί-δροπος, ον adj. cules primăvara, pri- 
măvăratic: (fig.) Pl. Fr.Dith.15.6.
[εαρ1, δρέπω]

έαρϊζω , vb. a fi precum primăvara, a avea 
aspect primăvăratic: (med.) λειμώνες άνθε- 
σι ποικίλοις έαριζόμενοι PLAT. Sp.37\c pa 
jiş ti  prim ăvăratice cu flo ri felurite.
[έαρ1]

εαρινός, ή, όν adj. |var. είαρ-| {ep. dat. pl. 
-οϊσιν II.} (=  ήρινός) de primăvară, primă
văratic: ώρη έν είαρινή lL. 2.471 în anotim
p u l primăverii; P lb . 5.58.2, (flori) lL. 2.89 
Şa.
[έαρ1]

έςις, ind. prez. act. 2sg. de la έάω. 
έας, (ion.) impf. 2sg. de la είμί: H d t. 1.187. 
εάσα, (ep.) ind. aor. act. de la έάω. 
έδσι(ν), (ep.) ind. prez. 3pl. de la είμί. 
εασκον, impf. iter, de la έάω. 
έατα ι, έατο, (ep. ion.) ind. prez. şi impf. 3pl. 
de ^ η μ α ι:  IL. 3.134, id. 9.628. 

ία τε , (ion.) ind. impf. 2pl. de la είμί. 
έδτέον, adj.vb. (neut.) I trebuie lăsat la o 
parte, trebuie abandonat sau trecut cu vede
rea: (+ ac.) E u r. Ph. 1 2 1 0 ,-  ένίας αμαρτίας 
... τών νομοθετών ARSTT. Pol. 1269a 16 
trebuie trecute cu vederea unele greşeli ale 
legiuitorilor; ARSTT. Ε Ν  1102b 12, (+ ac. şi 
gen.) τήν πόλιν ~  τής κατοικίσεως P la t .  
Lg.969c trebuie să se renunţe la întemeie
rea cetăţii. II trebuie permis sau îngăduit:

EUR. H F 173, -  ποιεϊν ό τι άν βουληθώσιν 
ISOC. 15.174 trebuie permis să fa că  ceea ce 
vor.
[έατέος]

έδτέος, α. ον adj.vb. I care trebuie permis: 
(+ inf.) H d t. 8.108. ούκ -  ούτος ό τοιούτος 
νόμος κύριος νυνί γενέσθαι Dem. 24.78 nu 
trebuie permis ca o asemenea lege să f ie  în 
vigoare; ISOC. 5.132, (+ ac.) PLAT. Phdr. 
236a. II care trebuie lăsat la o parte sau 
abandonat: ~ δ’ ό πλούτος Ιάδικός τις ώντ 
EUR. Hei.905 bogăţia trebuie lepădată, 
dacă este nedreaptă; PLAT. Grg.512e, έατέ’· 
ού χρή τοιάδ' εϊδέναι κόρας EUR. 7/1671 des
tul! nu trebuie ca fe te le  să le ştie pe toate. 
[έάω]

έαυτοΰ. ής, ού pron. |fără nom.; gen. -ού. 
-ής, -ου, dat. -ώ, -ή, -ώ, ac. -όν, -ήν, -ό, ρΐ. 
gen. -ών, dat. -οίς, -αίς. -οΐς, ac. -ούς, -άς. -ά| 
{att. contr. αύτ- Thuc., Isoc. ş.a.: ion. έωυτ- 
Hdt., Luc. ş.a.} (pron. reflexiv) I (pt. pers. a 
111-a) lui însuşi / ei înseşi, propriu: Γαΐα ... 
έγείνατο ϊσον έωυτή Ούρανόν Hes. Th. 126 
Pământul a născut Cerul egal cu el însuşi; 
τούς έαυτοΰ παΐδας ήγεμόνας έγκατασ- 
τήσας THUC. 1.4 punând conducători p e  f i i i  
săi; (întărit de αύτός) τό γιγ\'ώσκειν αύτόν 
εαυτόν P la t .  C/i«r. 165b a se cunoaşte pe  
sine însuşi; (în diverse expresii) τό εαυτού 
μόνον σκοπών THUC. 6.12 urmărindu-şi 
doar propriul interes; έν έαυτώ έγένετο 
Xen. /in. 1.5.17 a revenit la el; παρ’ έαυτώ 
ΧΕΝ. An.2.2.2Q la el. II (în locul lui 
έμαυτου ca pron. de pers. I) mie însumi: 
καθ' αύτόν γ' ούκ άν έξεύροις έμοί άμαρτίας 
όνειδος SOPH. 0C 966  nu ai avea ce să-mi 
reproşezi mie personal pentru greşeală. III 
(în locul lui σεαυτού ca pron. de pers. a 11- 
a) ţie însuţi: εί δ' έτητύμως μόρον τόν αύτής 
οισθα AESCH. Ag. 1297 dacă ţi-ai cunoaşte 
cu adevărat propriul destin. IV (cu valoare 
de reciprocitate) καθ' αύτοΐν ... λόγχας 
στήσαντ' SOPH. Ant. 145 au ridicat lăncile 
unii împotriva celorlalţi; THUC. 4.25.
[έ (cf. ού), αύτός]

έάφθη, vb. (aor. 3sg. pas. Hom. cu sens in
cert) (dub.) a căzut cu zgomot: έπΐ δ' άσπις 
~ καί κόρυς II. 13.543 scutul şi coiful au că
zut cu zgomot peste el (după alţii, au căzut 
agăţate de el); lL. 14.419.
[et. nec.; cf. ίάπτω] 

έάων, gen. pl. de la έϋς.
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έάω -ώ , [prez. şi impf. ă, alte teme ά] vb. 
|impf. εΐων, viit. έάσω [ă], aor. εϊασα, pf. 
εΐάκα; med.-pas. viit. έάσομαι, aor. είασά- 
μην, pf. εΐάμαι; pas. aor. είάθην [â], 3 pl. 
εΐάθησαν, inf. pf. είάσθαι| {ep. ion. prez. 
lsg. είώ, 2sg. έάας, 3sg. έάα, impf. 3sg. εΐα, 
3pl. έων, impf. iter. εϊασκον, aor. 3sg. έασε, 
opt. lsg. έφμι, 3sg. έφ, inf. prez. έάαν] I 
(gener.) a lăsa, a permite, a îngădui: τούσδε 
δ’ έα φθινύθειν 1L. 2.346 lasă-ipe unii să  p i
ară; ούκ έάσει τοΰτο γ' ή Δίκη Soph. 
/In/.538 Dreptatea nu va îngădui aceasta; 
(frecv. + neg.) ούκ έάσουσιν έμοί δόμεναι 
βιόν Od. 21.233 nu vor perm ite  (= accepta) 
să-mi dea arcul; πόλεμον δέ ούκ εΐων 
ποιειν THUC. 1.28 nu îngăduiau (= voiau) să  
fa că  război; ούκ έφ μ ' ... δικάζειν A r. F.340 
nu mă lasă să  judec; καν μηδεϊς έά Soph. 
Ai. 1184 chiar dacă nimeni nu o îngăduie;
(+ ac. şi inf.) έασόν με είσελθεΐν πρός σέ 
LXX GeH.38.16 lasă-mă să intru la tine; 
(concr.) τάς άγκυρας περιελόντες εΐων εις 
τήν θάλασσαν NT Fp.27.40 dezlegând an
corele le lăsau în mare; (jur.) τόν νόμον, ός 
ούκ έά DEM .41.10 legea care nu permite  (= 
interzice). II a abandona, a renunţa, a lăsa 
deoparte sau  în pace, a lăsa lucrurile aşa 
cum sunt: (+ ac.) έα δέ χόλον II. 9.260 lasă 
deoparte mânia; έάσας ήδη φιλοσοφίαν 
PLAT. Grg.484c renunţând deja la filosofie, 
(+ inf.) έπί Σκύθας ... ΐέναι έασον H d t.
3.134 renunţă să mergi la sciţi; (+ inf. 
subînţeles) τόν δ’ ... εάν δ' άκλαυτον, άτα- 
φον SOPH. Ant.29 a-l lăsa neplâns, neîngro
pat; (abs.) άγε δή καί έασον II. 21.221 hai, 
o p r e ş t e - t e έασον, ώ, τουτί τί ήν; AR. 
Lj’S.350 renunţă (= opreşte-te), oh, ce e 
asta?; (pas.) ή δ' ούν έάσθω SOPH. Tr.329 
ea să f ie  lăsată în pace.
[*(s)eFa-, cf. lat. sino?] 

έβαλον, ind. aor. act. de la βάλλω.
Εβαν, ind. aor. act. de la βαίνω, 
έβδεμ-, (dor.) v. έβδομ- 
Έ βδομδ-γενής, ές adj. născut în a şaptea zi (a 
lunii): (epitet al lui Apollon) P lu t .  M717d. 
[έβδομος, γίγνομαι]

Έ βδομ δ-γέτας, ου, ό adj.m. domn al celei 
de-a şaptea zi (căruia îi este consacrată a 
şaptea zi a lunii), (după alţii) şe f al celor 
Şapte: (d. Apollon) AESCH. 77?.800. 
[έβδομος, ήγέομαι]

έβδομαϊος, α, ον adj. I din sau  în a şaptea zi:

διεφθείροντο ... έβδομαϊοι THUC. 2.49 p ie 
reau în a şaptea zi; XEN. //G 5 .3 .I9 . P lb .
31.18.12, PLUT. G alh .l. 1 ş.a. II care se pre
zintă în a şaptea zi: LUC. Hist.Consc. 1. 
[έβδομος]

έβδομάκις, adv. de şapte ori: C a l l .  D el.251. 
[έβδομός]

έβδομάς, άδος, ή subst. I perioadă de şapte 
zile, săptămână: έπτά έβδομάδας ολοκλή
ρους LXX Dent. 16.9 şapte săptăm âni în
tregi. II (relig.) a şapta zi din săptăm ână, sa
bat: έορτήν έβδομάδων ποιήσεις LXX 
Ex.Μ .22 vei (ine sărbătoarea săptăm ânilor 
(sc. a sabatului); IOS. >4/3.91, LXX 2Mac. 
6.11, (adj.) IOS. Λ/14.63. III  perioadă dc 
şapte ani: oi μετροΰντες ταις έβδομάσι τήν 
ηλικίαν ArSTT. Po/.1335b34 cei care m ă
soară vârsta în perioade de câte şapte ani. 
IV numărul şapte: P lu t .  M 39 1 f, id. 
M. 1027f.
[έβδομος]

έβδοματικός, ή, όν adj. sabatic: (an) los. 
Λ/15.7.
[έβδομάς]

έβδόμάτος, η, ον adj. al şaptelea: (piele a scu
lului) II. 7.248, (zi) Od. 10.81, μέσση δ' έβδο- 
μάτη (sc. ημέρα) HES. Op.805 în a şaptea zi 
din mijlocul lunii (= a şaptesprezecea zi). 
[έβδομος]

έβδομεύομαι, vb. a primi num e în a şaptea 
zi (de la naştere): L ys. F r.342.16.
[έβδομος]

έβδομήκοντα , num. (indecl.) şaptezeci: 
H d t. 7.184, THUC. 1.116, LXX /.s.23.17, 
(subst.) oi έβδομήκοντα [δύο] N T Lc.10.17 
cei şaptezeci şi doi.
[έβδομος]

έβδομηκοντα-επτά , num. (indecl.) şapte
zeci şi şapte: I0 S .^ /I8 .3 3 .
[έβδομήκοντα, έπτά]

έβδομηκοντάκις, adv. de şaptezeci de ori: ~  
έπτά LXX G en.4.24 de şaptezeci de ori câte 
şapte; N T  MM 8.22.
[έβδομήκοντα]

έβδομηκοντα-πέντε, num. (indecl.) şapte
zeci şi cinci: lOS. A I \ .256, id. Λ /12.Ι41. 
[έβδομήκοντα, πέντε]

έβδομηκοντ-ούτης, ου, ό adj.m. de şapte
zeci de ani, septuagenar: Luc-. Alex.?>4, App. 
Syr.339.
[έβδομήκοντα, έτος]

έβδομηκοντοΰτις, ιδος adj.fi de şaptezeci
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de ani, septuagenară: Luc. Rh.Pr.24. 
[εβδομηκοντούτης]

έβδομηκοστό-δυος, ον adj., num. al şapte
zeci şi doilea: PLUT. M.932a.
[εβδομηκοστός, δύο]

εβδομηκοστός, ή, όν adj. al şaptezecilea: 
(an) LXX Z a h .\M ,  Ios. / l / l 7.148. P lu t .  
Phil. 18.1 şa .
[έβδομήκοντα]

έβδομος, η, ον adj., num. al şaptelea: (lună)
II. 19.117, (an) THUC. 4.51, (zi) LXX 
Ex. 16.30 ş.a., (în locul num. cardinal) έπτά 
δ' άγήνορες ... πύλαις έβδόμαις προσίσταν- 
ται AESCH. 7~/ί. 126 şapte viteji stau împo
triva celor şapte porţi // έβδομη, ή subst. a 
şaptea zi: H d t. 6.101, τα πλειστα δ' άναι- 
ρειται προ τής έβδομης A r s t t .  /M 588a8 
cei mai mulţi copii mor înainte de ziua a 
şaptea. II έβδομα, τά subst. cele şapte zile, 
săptămână: LXX Gen.29.27.
[έπτά]

έβεβήκει, m.m.c.p. 3sg. de la βαίνω, 
έβενος, ου. ή subst. (bot.) (lemn de) abanos, 
Diospvros ebemtm  L.: HDT. 3.97, ARSTT. 
Afe/e.384bl7, PLUT. Per. 12.6 ş.a.
[prob. de originea nubiană] 

έβην, ind. aor. act. de la βαίνω, 
έβήσαμεν. ind. aor. 3pl. de la βαίνω, 
έβήσετο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la βαίνω, 
έβίω ν, ind. aor. act. de la βιόω. 
έβιώ σαο, (ep.) ind. aor. 2sg. med. de la βιόω. 
έβλαβεν, (ep.) ind. aor. 3pl. de la βλάπτω: lL. 
23.461.

έβλάστηκα. ind. pf. act. de la βλαστάνω. 
έβλήθην, ind. aor. pas. de la βάλλω, 
έβλητο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la βάλλω: 
IL. 16.753 ş.a.

έβουλήθην, ind. aor. pas. de la βούλομαι, 
έβραϊζω , vb. a vorbi în ebraică: Ios. fi/6.97. 
[έβραΐος]

'Ε βραϊκός, ή, όν adj. ebraic: Ios. Λ/9.208, 
id. A ll  2.48 ş.a.
[Εβραίος]
Εβραίος, α, ον adj. evreu (frecv. sinonim 
pentru iudeu): (adj. şi subst.) LXX £x.21.2, 
IOS. AI4.90, P lu t .  Ant.27.4, APP. BC2.1\ 
ş.a., (op. cu evreii elenizaţi) NT F p .6 .1. 

Έ βρα ϊς, ίδος adj.f. evreiască, evreică: (adj. 
şi subst.) τη Έβραϊδι διαλέκτω NT Fp.26 . 14 
în limba evreiască; LXX 4Mac. 12.7, (fe
mei) Ios. AI2.226  ş.a.

έβρα ϊστί, adv. |var. Έβραϊστί| în (limba)

ebraică: LXX Sir.p .22.N T  /lpoc.16.16, Ios. 
AI 10.8 ş.a.
[έβραϊζω]

έβραχε, aor.2. 3sg.. v. βραχειν 
έβρισαν, ind. aor. 3pl. de la βρίθω, 
έβρων. aor.2 de la βιβρώσκω. 
έβω σα, έβώσΟην. (ion.) ind. aor. act. şi pas. 
de la βοάω.

έγ-, = έν în compuşi înaintea lui α. κ. γ. χ. c. 
έγγαιος, v. έγγειος
έγγαστρί-μϋθος, ου, ό, ή [I] adj., subst. care 
vorbeşte din pântec, ventriloc: (gener. d. fe
mei care rostesc oracole) LXX //?g.28.7. 
id./s.44.25. IOS. Λ/6.327. LUC. Lex .20 ş.a.. 
(neut. subst. „vorbire din pântec”) LXX 
IRg. 28.8.
[έγγάστριος (< έν + γαστήρ). μύθος] 

έγγέγαα, (ep.) pf. de la έγγίγνομαι. 
έγγείνομαι. vb. a naşte: δείδω μη ... μ υ ΐα ι... 
εύλάς έγγείνωνται II. 19.26 mă tem ca muş
tele să nu nască viermi (in răni). 
[έγγίγνομαι]

έγ-γειος, ον adj. |var. έγγαιος Aesch., Plb.. 
Plut.; έγγάϊος [-άϊ-] Aesch. Si/pp.59| 1 pă
mântean, din ţară. băştinaş: AESCH. 
Supp.59. II care este sub pământ, subteran: 
(d. Erebos) έγγαιον σκότος PLUT. jV/.953a 
întunericul subpământean; PLUT. A/.701b. 
HI care trăieşte pe pământ, terestru: (d. 
plante şi animale) P la t .  7"/.90a, id. /?.546a.
IV (d. proprietăţi) imobil: (op. ναυτικός 
„m aritim ”) Dem. 35.12. // έγγεια, τά subst. 
bunuri imobile: (gener. d. pământuri) X en. 
S/h/;.4.31.
[έν>Υή]

έγγελαστής, ού, ό adj.m. cel care îşi bate joc 
de: (+ gen. obiectiv) EUR. HippAOOO. 
[έγγελάω]

έγ-γελάω -ώ , vb..a râde de, a lua în râs, a-şi 
bate joc de: (+ dat.) Soph. £7.277, id. 
Med. 1355, (+ prep.) καθ' ήμών έγγελών 
SOPH. O C \ 339 bătându-şi jo c  de noi; (abs.) 
ούκ έγγελάις γέροντα βαστάζων νεκρόν 
EUR. Ale.124 nu râzi ducând la groapă un 
bătrân mort; (pas.) L uc. Ind. 15.
[έν, γελάω]

έγγενέτης, ου, ό adj.m. din partea locului, 
băştinaş: EUR. Andr. 128, A .Rn. 4.1549. 
[εγγενής]

έγ-γενής, ές adj. {ion. pi. fără contr. 
έγγενέες Hdt.) I care aparţine neamului, de 
familie: (durere) AESCH (ΓΛ.466, τάγγενή
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... κακά SOPH. 0 7 Ί4 3 0  nenorocirile din 
neamul (lor); ού θαύμα σφίσιν έγγενές 
έμμεν άεθληταϊς άγαθοΐσιν Pi. Ν. 10.51 nu 
era de mirare că în fam ilia  lor se năşteau 
atleli buni; (neut. pl. subst.) τά εγγενή 
SOPH. Ant.659 cei din neam ul meu. II din 
partea locului, nativ, indigen, băştinaş, 
(sciţi) HDT. 4.72, θεούς τούς εγγενείς 
AESCH. Th.582 zei din (ara (ta); -  φανή- 
σεται Θηβαίος SOPH. 07452  se να vădi că-i 
un teban băştinaş; AR. K 1076 ş.a. III în
născut: νούς ένεστιν οϋτις ύμιν ~ SOPH. 
£/.1328 oaren-aveţi minte? IV local: (lege) 
IOS. Λ /15.260. // έγγενώς, adv. (dub.) potri
vit cu legătura de rudenie: εϊπερ ~ έτι τών 
Λαβδακείων έντρέπεσθε δωμάτων SOPH. 
Ο Π  225 dacă, credincioşi neamului vostru, 
vă mai pasă de casa Labdacizilor;
[έν, γίγνομαι]

έγ-γεννάω-ώ , vb. |viit. έγγεννήσω, aor. 
ένεγέννησα, pf. έγγεγέννηκα) a face să se 
nască în: (+ ac. şi dat.) τώ σ ώ μ α τ ι... δριμύ- 
τητας -  PLUT. Μ. 132e naşte in corp acidi
tăţi; (+ prep.) PLUT. Ai.468e, (pas.) P lb . 
6.55.4.
[έν, γεννάω]

έγγέννησις, εως, ή subst. loc de naştere: 
P la t .  Lg.776a.
[έγγεννάω]

έγγεταυθί, adv. chiar în locul de aici: A r. 
77i.646.
[v. εγγύς]

έγγετευθενί, adv. chiar de aici: A R ./lv .l 1.
[v. εγγύς]

έγ-γεύομαι. vb. a gusta din: (+ gen.) P lb . 
7.13.7.
[έν, γεύω]

έγγήραμα, ατος, τό subst. ocupaţie la bătrâ
neţe: (d. viaţa politică) PLUT. Cat. Ma.2A Λ 1. 
[έγγηράσκω]

έγ-γηράσκω , vb. |impf. ένεγήρασκον, aor. 
ένεγήράσα, pf. έγγεγήρασκα; med. viit. 
έγγηράσομαι| I a începe să îm bătrânească, a 
îmbătrâni: (+ dat.) ένεγήρασκον ταΐς βασι- 
λείαις oi κριθέντες PLB. 6.7.4 cei aleşi îm
bătrâneau în domnii; PLUT. Tim. 15.9, (έν + 
dat.) PLUT. M 481a. II a se învechi, (Fig.) a 
decădea, a slăbi: πριν έγγηράσαι μέν αύτών 
την άκμήν της έλπίδος PLUT. Nic. 14.4 mai 
înainte de a slăbi momentul de maximă nă
dejde; (med. = act.) πάντων τήν επιστήμην 
έγγηράπεσΟαι THUC. 6.18 να decădea  (= se

va pierde) experienfa oricărei activită(i.
[έν, γηράσκω]

έγ-γίγνομαι, [T] vb. |impf. ένεγι(γ)νόμην, 
viit. έγγενήσομαι, aor.2 ένεγενόμην, pf. έγ- 
γέγονα] {ion., koine έγγίνομαι; pf. έγγεγά- 
ασιν} I (pf.) a se naşte (în): (+ adv.) όθι τοι 
φ ίλοι άνέρες έγγεγάασι II. 4.41 acolo unde 
sunt născuţi oam eni dragi lie; (+ dat.) τοι 
Ίλ ίω  έγγεγάασιν II. 6.493 cei care sunt năs
cuţi în Troia; τίνες άνέρες έγγεγάασιν; Od. 
13.233 ce oameni sunt născuţi (aici)?  II a 
lua naştere (în), a apărea, a se produce, a se 
forma: (+ dat.) έγγίνεται μέν oi ϋβρις H d t. 
3.80 trufie se naşte în el; ούκ έγγίνεται το> 
δήμω στάσις ARSTT. Pol. 1302al 3 disensiu
nea nu apare în democraţie; EUR. Ion  1524,
(+ prep.) όσα δή έν άνθρώπω φύσι ... έγγί- 
νεται HDT. 8.83 cele care iau naştere in f i 
rea omului. III (d. tim p) a interveni, a trece: 
χρόνου έγγενομενού THUC. 1.113 trecând o 
perioadă de timp; H d t. 1.190. IV (im pers.) 
este posibil: (+  inf.) H d t. 1.132, μάλλον δ' 
άν ύμΐν έγγένοιτο μνημονεύειν ISOC. 8.132 
ar f i  posib il să vă amintiţi; έγγενόμενον 
ήμΐν Is. 5.19 având posibilitatea.
[έν, γίγνομαι]

έγγίξω , vb. |impf. ήγγιζον, viit. έγγιώ şi 
έγγίσω, aor. ήγγισα, pf. ήγγικα; pas. aor. 
ήγγίσθην| I (tranz.) a apropia: έγγίσαντες τη 
γη τάς ναύς PLB. 8.4.7 apropiind corăbiile  
de ţărm; (fig.) LXX S/r.37.30. II (intranz.)
1 (frecv.) a se apropia: (+ dat.) έγγίζοντος δ' 
αύτού τη πόλει P lb . 21.42.2 apropiindu-se  
de oraş; ή πόλις ή έγγίζουσα τφ  τραυματίςι 
LXX Deut.2\.7> oraşul cel mai apropiat de 
cel rănit; (+ gen.) PLB. 4.62.5, (+ prep.) oi 
έγγίζοντες προς κύριον LXX 7ez.42.13 cei 
care se apropie de Domnul; (abs.) όπου 
κλέπτης ούκ έγγίζει NT Ic .  12.33 acolo  
unde hoţul nu se apropie; έγγίζει ή 
άπολύτρωσις ύμών N T L c .2 1.28 se apropie 
răscum părarea voastră. 2 a fi aproape, 
άδελφη ... τή έγγιζούση αύτώ LXX Lev.
21.3 sora care este aproape de el.
[εγγύς]

έγγιστος, η, ον adj. cel mai apropiat: PLB. 
8.36.7. II (neut. pl.) έγγ ιστα , adv. I foarte 
aproape, cel mai aproape: P lb . 34.6.8, (+ 
subst.) τφ  οϊκείω τώ -  αύτού LXX 
Num.2 1 Λ 1 rudei celei m ai apropiate de el; 
oi -  μου LXX P.v.37. 12 cei fo a rte  apropiaţi 
de mine. II (cu num.) foarte apropiat de,
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aproximativ: τό δέ τών ελεφάντων πλήθος 
~ που τών έκατόν PLB. 1.32.9 mulţimea ele
fanţilor era de aproape o sulă.
[superi, de la έγγύς]

έγγίω ν, ον adj. mai apropiat: LXX R uth3.12, 
(+ dat.) — ούτος τώ οΐκω μου LXX 3Rg.20.2 
această (grădină) este mai aproape de casa 
mea; (+ gen.) P lu t .  Fr.217c8, (adv.) έξ έγ- 
γίονος Ios. ^4/17.24 de aproape; APP. 
5C4.108. // έγγιον, adv. mai aproape: (+ 
gen. comp.) (prov. d. cei care îşi văd în pri
mul rând de interesul personal) γόνυ κνήμης 
~ ARSTT. £7V1168b8 genunchiul e mai 
aproape decât gamba; P lb . 16.17.4.
[comp. de la έγγύς]

έγγλύσσω, vb. a avea gust dulce: (d. rădă
cina de lotus) H d t. 2.92.
[έγγλυκυς]

έγ-γλύφω , vb. |aor. ένέγλυψα| a sculpta, a 
grava, a ciopli (în): ζώα έν λίθοισι έγγλύψαι 
HDT. 2.4 au cioplit în piatră [chipuri de] 
animale; LXX 7ovl9.24, (pas.) λίθοις έγγε- 
γλυμμένοις χρώνται PLAT. Sp.400b se fo lo 
sesc de pietre cioplite; (+ ac.) λίθος δέ 
εικόνα Γαΐου έγγεγλυμμένος Ios. Α1\ 9 .185 
piatră cioplită cu chipul lui Caius.
[έν, γλύφω]

έγ-γλω ττο-γάστω ρ. ορος, ό adj.m. (com.) 
cu stomacul pe limbă sau care-şi hrăneşte 
pântecul cu limba, sc. care trăieşte de pe 
urma limbii sale: (d. sicofanţi) A r. Αν. 1696, 
id. Λν.1703.
[έν, γλώττα, γαστήρ]

έγ-γλω ττο-τΰπέω -ώ , vb. (com.) a bate din 
limbă, a tot avea pe limbă, a da din gură, a 
se fali: ήμΐν μεγάλως ~ παρέδωκας AR. 
£(7.782 ne-ai dat material pentru a făuri 
fra ze  măreţe (sc. să ne fălim).
[έν, γλώττα, τύπτω]

έγ-γνάμπτω . vb. (ν. γνάπτω) (tm.) έν δέ 
γόνυ γνάμψεν 1L. 23.731 i-a îndoit genun
chiul.
[έν, γνάπτω]

έγγονον, ου, τό subst. (gener. pl.) urmaşi, 
descendenţi, fii: ή προς τα έγγονα 
φιλοστοργία PLUT. M.494d afecţiunea fa ţă  
de urmaşi; P lu t .  M 962a, (sg. „descen
denţă”) P lu t .  M 373e.
[ν. έγγονος]

ίγγονος, ου, ό, ή subst. I urmaş, descendent, 
Hu: ~  ει τών Αρμοδίου τις έκείνων; AR. 
Eq ltib  eşti vreun urmaş din fam ilia  lui

Harmodios?; DEM. 19.54, lOS. Λ/6.291 ş.a.
II nepot: PLUT. Per.3.2.
[έγγίγ\'ομαι]

εγγράμματος, ον adj. alcătuit din litere, ar
ticulat: λόγος φωνή -  P la t .  5p.414d cuvân
tul este un glas fixa t în litere; ARSTT. 
D/V.38.7.
[έγγράφω]

έγγραπτος. ον adj. (în scris : ειρήνη ... ~ 
PLB. 3.24.6 (tratat de) pace scris; (co
menzi) PLB. 22.12.7, (tratate) PLB. 15.8.7. 
(hotărâre) LXX Ps. 149.9 ş.a.
[εγγράφω]

έγγραφή, ής, ή subst. 1 înscriere, înregis
trare: περί τήν τών πολιτών εγγραφήν 
ARSTT. Λ/Λ.43.1 despre înscrierea cetăţeni
lor; P la t .  Sp.366e, Dem. 25.28, Luc. 
HermAO  ş.a. II scrisoare: LXX 2Par.21.12. 
[έγγράφω]

έγγραφος, ον adj. (în)scris: ύπάρχειν έγγρα
φον ούδέν P lb . 3.21.4 nu există nimic scris; 
μή χρήσθαι νόμοις έγγράφοις PLUT. 
Lyc. 13.3α nu se fo losi de legi scrise; P lu t .  
M 227b, (dovadă) PLUT. Arist.26.4. 
[εγγράφω]

έγ-γράφω . [ă] vb. |impf. ένέγραφον, viit. 
έγγράψω. aor. ένέγραψα, pf. έγγέγραφα| I 
(act.) 1 a înscrie, a grava: (pe diverse m ate
riale) γράμματα έγγράψας λέγοντα τάδε 
HDT. 4.91 înscriind aceste cuvinte; 
έγγράψαι δέ τοϋνομα τφ  όστράκω P lu t .  
Arist.7.8 a înscrie numele pe ciob; (fig.) ή 
έπιστολή ... έγγεγραμμένη έν ταΐς καρδίαις 
ήμών NT 2Cor.3.2 scrisoarea întipărită în 
inimile noastre. 2 a scrie: ένεγέγραπτο δέ 
τάδε έν αύτή THUC. 1.128 acestea erau 
scrise în această (scrisoare); (spec.) ϊνα μή 
κακουργών ένέγραφ' ήμΐν τον λόγον A r.
F.961 ca să nu întocmească lista de conturi 

falsificând-o. 3 a picta, a reprezenta: H d t.
1.203, τό μέν άν ... έξαλείφοιεν, τό δέ πάλιν 
έγγράφοιεν PLAT. R .50 lb  ceva ar şterge, 
ceva ar picta din nou. 4 (+ ac. pers.) a în
scrie, a înregistra: A r. Pax. 1180 εις τούς 
δημότας με εγγράφει Is. 2.14 mă înscrie 
printre cei din dem a (lui); (pas.) Is. 17.43. 
(fig.) νύν δ’ ήπερ έν δόμοισι t  βακχίας 
καλής ιατρός έλπις ήν, παρούσαν (după al
ţii, προδοΰσαν) έγγράφει.ΐ AESCH. Ch.699 
dar acum. speranţa care era leac împotriva 
delirului cumplit din palat, o poţi înscrie ca
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f i in d  aici (sau ca trădătoare). II (med.) a în
scrie: (fig.) ήν έγγραφου σύ μνήμοσιν 
δέλτοις φρενών AESCH. /V.789 pe care ίη- 
scrie-o în tăbliţele aducerii aminte.
[έν, γράφο)]

έγγροφ-, (dor.) v. έγγραφ- 
έγ-γυαλίζω , vb. {ep. viit. έγγυαλίξω, aor. 
έγγυάλιξα} a pune în palmă, a acorda, a 
oferi, a da: έργον ό δή θεός έγγυαλίζει lL. 
2.436 fap tă  pe care zeul o pune în mâinile 
noastre; έεδνα, όσσα oi έγγυάλιξα On. 
8.319 darurile pe  care i le-am oferit; HES. 
77?.485, μήλά ... μέθυ τ* ... έγγυάλιξαν 
A.Rh. 1.1181 au oferit oi şi băutură.
[έν, γυαλον]

έγγυάω -ώ . vb. ]impf. ήγγύων, aor. ήγγύησα, 
pf. ήγγύηκα, m.m.c.p. ήγγυήκειν; med. 
impf. ήγγυώμην, viit. έγγυήσομαι, aor. ήγ- 
γυησάμην, pf. ήγγύηκα, m.m.c.p. ήγγυ- 
ήμην; pas. ήγγυήθην; var. act. impf. 3 sg. 
ένηγγύα Αρρ., aor. ένεγύησα Plut., med. 
m.m.c.p. 3sg. έγγεγύητο los., App., part. pf. 
έγγεγυημένος Plat.| {dor. viit. med. έγγυά- 
σομαι [ă] Pi.} I a da o garanţie (έγγύη), a 
pune în gaj, a pune zălog: δειλαί τοι δειλών 
γε καϊ έγγύαι έγγυάασθαιΟ ο. 8.351 de mică 
valoare sunt garanţiile primite de la oameni 
de nimic; (+ ac.) εγγύην ήν αν έγγυάταί τις 
P la t .  Ag.953e garanţia p e  care ar da-o ci
neva. II (+ ac. pers.) a garanta, a gira: oi δ’ 
έγγυώνται τούς ήγορακότας P lb . 6.17.4 
unii îi garantează pe cei care au arendat; 
ήν ήγγυημένος έγώ τον Παρμένοντα Dem.
33.24 am girat pentru Parmenon; (part. 
subst. „garanţi” ) Dem 24.46. III a garanta, 
a promite, a făgădui: έγγυα σύ μοι ήξειν 
εκείνον A r. PL 1202 tu promiţi că acela va 
veni. IV (ext.) a promite în căsătorie: (d. 
Thetis şi Peleus) Ζεύς ήγγύησε καί δίδωσ' 
δίδως ό κύριος EUR. Λ4703 Zeus a promis-o 
şi cel de care depindea a dat-o. V (jur.) 1 
(act.) a da o fiică în căsătorie, a logodi (sc. 
a o căsători printr-o έγγύη „contract nupţial, 
garanţie” ): (+ ac. fcm.) τώ ... Μεγακλέι 
έγγυώ ιιαϊόα τήν έμήν HDT. 6.130 i-o dau pe 
fiica  mea în căsătorie lui Megacles; Îs. 3.45 
ş.a. 2 (med.) a lua ca soţie, a se căsători (d. 
soţ): ήν ήγγυημένος τήν αδελφήν τήν 
Νικοδήμου Is. 3.73 a luat-o de soţie pe sora 
lui Nicodemos; DI M. 22.53 ş.a.
[έγγύη]

έγ-γύη. ης, ή [ΰ] subst. I garanţie (propr.

ceea ce se pune în mână), chezăşie: O d. 
8.351, (+ vb. τιθέναι, άποτίνειν, άποδιόόναι 
„a oferi o garanţie” ) μοι πρόπαντος έγγύην 
θήση χρόνου; AESCH. £«.898 îm i vei oferi o 
garanţie pentru  totdeauna; PLAT. Lg.953e, 
DEM. 53.27, έμπεσών εις έγγύην LXX 
Prov.29.19 grăbindu-se să  depună cheză
şie; (prov.) -  πάρα δ' ατη P l a t .  Chrm. 165a 
chezăşia se însoţeşte cu nenorocirea. II 
(jur.) prom isiune de căsătorie, logodnă, ext. 
căsătorie legală: έγγύην γενέσθαι τοιαύτης 
γυναικός Is. 3.16 a existai o căsătorie leg i
timă a unei asem enea fem ei.
[έν, + *γυ- „m ână” , cf. γυΐον, γύης, γύαλον 
ş.a.]

έγγύησις, εως, ή subst. drept de căsătorie le
gală (printr-o έγγύη v. s.v.), logodnă is. 3.53. 
[έγγυάω]

εγγυητή , ής adj.f. prom isă în căsătorie, lo
godnică: DEM. 59.60, !s. 3.8, (subst. „soţie” )
ÎS. 3.6.
[έγγυάω]

έγγυητής, οΰ, ό subst. (jur.) garant, chezaş: 
(frecv. έγγυητάς καθιστάναι „a prezenta ga
ranţi” , sau + παρέχειν „a oferi” , διδόναι „a 
da” ) H d t. 1 .196, έγγυητάς κατέστησαν κα
τά τον νόμον DEM. 24.73 au prezentat g a 
ranţi conform cu legea; έπ1 εγγυητών pe  
bază de garanţii; (corn. d. testicule) έγγυη
τάς σοι καταστήσω δύο άξιόχρεως A r. 
Ec. 1065 ο să-ţi dau doi chezaşi de încre
dere.
[έγγυάιο]

έγγύθεν, [ϋ] adv. I (frecv. de loc) (de) 
aproape, lângă: Α ΐας δ' ~ ήλθε lL. 17.128 
Aias a venit aproape; τά  δ' ~  ύφ' ήμών 
όράσθαι P l a t .  Sph.236a. acestea sunt văzu
te de departe de către noi; EUR. 7/1489, (+ 
gen.) -  Αρήνης II. 11.723 aproape de 
Arene; LXX Iis.N av.9A6. II (de timp) 
aproape: φόνος αύτώ lL. 18.133 moartea  
îi este aproape; II. 19.409. III (de mod) 
asemenea, precum: σφισιν ~ εϊμέν Od. 
7.205 pentru că noi (sc .fea c ii) suntem ase
menea lor (sc. zeilor); TllEOC. 4.63.
[εγγύς]

έγγυ-θήκη, ης, ή subst. (prob.) suport pentru 
vase, rastel: LYS. Fr.341.21.
[εγγύς, θήκη]

έγγύθΐ, adv. aproape (de): όρύξομεν — τάφ
ρον lL. 7.341 să  săpăm aproape un şanţ; -  
ναίει Hes. Op.288 locuieşte aproape; A.Ri i
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2 .3 5 ,(frecv .+ gen.)~vn<jovlL. 10.561 lângă 
corăbii; -  νήσου A.RH. 1.633 lângă insulă; 
(d. limp) ~ δ' ήώς lL. 10.251 aurora era 
aproape; νΰν δέ δή ~ μοι θάνατος κακός II. 
22.300 moartea cumplită este acum  
aproape de mine.
[εγγύς]

Έ γγύιο ι, ων, oi adj.m. locuitori din Engy- 
ion: PLUT. M arc.20.11.
[Έγγύϊον]

Έ γγύϊον, ου. τό subst. Engyion, cetate în 
nordul Siciliei, azi Gangi: PLUT. Marc.20.3. 

έγ-γυμνάζω , vb. 1 (intram.) a se antrena, a 
face exerciţii: (+ dat.) τοΐς Κελτικοις έγγυμ- 
νασάμενος πολέμοις PLUT. Caes.28.3 αη- 
trenându-se în războaiele cu galii; PLAT. 
P/)i/r.228e, PLUT. D em .6.1 ş.a. II (tranz.) a 
antrena (în): (+ ac. şi dat.) Luc. Salt.6.
[έν, γυμνάζω]

έγγυο-Οήκη, ης, ή subst. ν. έγγυθήκη: Luc. 
Lex.2.

έγγυος, ον adj. garant, chezaş: Xen. 
Vect.4.20, ARSTT. 0<?c. 1350a 19, PLUT. 
Crass.7.6, κρείττονος διαθήκης γέγονεν ~ 
’Ιησούς NT Evr.7.22 lisus a devenit chezaş 
al unui legământ mai bun.
[έγγυάω]

έγγύς, [ύ] adv.. prep. |comp. έγγυτέρω, su
peri. έγγυτάτω| 1 (adv.) 1 (de loc) aproape: 
στή δέ μάλ' ~  ιών IL. 5.611 venind aproape, 
a stat în picioare; τούς Αθηναίους ~ 
όντας περιοράτε T huc. 1.69 îi treceţi cu ve
derea p e  atenienii care se află aproape; 
(comp.) έγγυτέρω προσελθών PLUT. 
Phoc.34.8 venind mai aproape; (superi.) έν 
ταΐς έγγυτάτω νήσοις XEN. MG5A.66 în in
sulele cele mai apropiate. 2 (de timp) 
aproape: ~ δή τι κακόν Πριάμοιο τέκεσσιν 
lL. 22.453 ο nenorocire este aproape de co
piii lui Priam. 3 (de mod, cantitate sau cali
tate) aproape, aproximativ: μισθός ... ~ 
ενιαυτού Xen. HG5.4.66 soldă p e  aproape 
un an; έχει δ' ούχ οϋτω ταΰτα, ούδ1 ~ DEM.
2 1.30 lucrurile nu stau astfel, nici măcar pe  
aproape. II (prep.) 1 (de loc) aproape de, 
lângă: (+ gen.) ~  άλός II. 9.29 aproape de 
mare; (comp.) έχώρουν έγγυτέρω τής 
θαλάσσης THUC. 4.73 veneau mai aproape 
de mare; (superi.) -  τής άγοράς LYS. 24.20 
cel mai aproape de piaţă; (+ dat.) EUR. He- 
r a c l .n .  2 (de timp) aproape: (+ gen.) P la t .  
Phd. 116b, (superi.) θανάτου τούτ1 έγγυτάτω

τούττος άφΐκ-ται SOPH. Ant.933 această 
vorbă anunţă o moarte foarte apropiată; (+ 
dat.) XEN. Cw.2.3.2. 3 (de mod) aproape, 
asemenea: (+ gen.) (superi.) â  ... μέλλειν 
αύτόν λέγειν. έστι μέν έγγυτάτω μανίας 
DEM. 19.201 ceea ce urmează să spună, 
este fo a rte  aproape de nebunie; THUC. 3.62. 
(+ dat.) Dem. 18.288.
[prob. έν, v. R din γύης. γύαλον] 

εγγύτατος, η, ον adj. cel mai apropiat, foarte 
apropiat: (+ prep.) (adv.) δΓ εγγυτάτου T huc. 
8.96 cel mai apropiat / presant. II εγγύτατοι, 
oi subst. rudele cele mai apropiate: LXX 
/ov]9.14. H (frecv. neut. pl.) εγγύτατα, adv.
I cel mai apropiat, foarte apropiat: oi ~ 
Πελοποννήσιοι THUC. 4.67 peloponesienii 
din imediata apropiere; γενόμενοι δ1 ότι ~  τη 
γνώμη τού πάσχειν THUC. 3.40 f i in d  cât mai 
aproape de gândul suferinţei; XEN. 
Cvr.6.3.29 ş.a. II foarte asemănător: P la t .  
G/;g'.452e.
[superi, de la έγγύς]

έγγύτερος, α, ον adj. mai apropiat: ARSTT. 
Fr.94.5, (+ gen.) ARSTT. M ?c/i.857bl3, 
(subst.) τό τού κέντρου έγγύτερον ARSTT. 
Cae/.287b7 partea mai apropiată de centru.
II (frecv. neut. sg.) έγγύτερον, adv. mai 
aproape: ARSTT. Mete.348b22, ~ ήμών ή 
σωτηρία NT Rom. 13.11 salvarea este mai 
aproape de noi; lOS. /i/19.217.
[comp. de la έγγύς]

έγ-γώνιος, ον adj. care formează lin colţ sau 
unghi drept, în colţ: λίθοι ... έντομή εγ- 
γώνιοι THUC. 1.93 pietre tăiate în unghiuri 
drepte; lOS. A I \ 5.403, id. 5/7.289. P lu t .  
M.Fr. . 180.3, πύργους έχον -  έγγωνίους lOS. 
5 /7.289 aveau turnuri în colţ.
[έν, γωνία] 

έγδ-, ν. έκδ-
έγδούπησαν, aor. 3pl. de la δουπέω: !l. 11.45. 
έγέγω νε, impf. 3sg., ν. γέγωνα 
έγεγώ νει, m.m.c.p. 3sg., ν. γέγωνα 
έγεγώ νευν, impf., ν. γέγωνα 
έγεινάμην, ind. aor.l de la γείνομαι. 
έγείρω , vb. |impf. ήγειρον, viit. έγερώ, aor. 
ήγειρα, pf. tard. έγήγερκα şi iniranz. έγρή- 
γορα, m.m.c.p. έγρηγόρειν, έγηγέρκειν şi 
ήγρηγόρειν. inf. aor. act. έγεΐραι; med-pas. 
viit. έγερθήσομαι, aor. ήγέρθην, pf. έγήγερ- 
μαι, m.m.c.p. 3sg. έγήγερτοί {ep. impf. έγει- 
pov, aor. έγειρα, conjct. 3sg. έγείρησιν, 1 pl. 
έγείρομεν, opt. prez. 3pl. έγείρειαν, med.

M.Fr


έγέλαξα şi έγέλασσα 36 έγ-καθείργνυμι

aor. 3sg. έγρετο, pf. Isg. έγρήγορθα, 3pl. 
έγρηγόρθάσι, opt. aor. 3sg. έγροιτο, imper. 
aor. εγρεο, pf. 2sg. έγρήγορθε, part. aor. 
έγρόμενος, inf. prez. έγρεσθαι, pf. έγρή- 
γορθαι} I (intranz.) 1 a se trezi (din somn), 
a se scula: έγρετο δ' έξυπνου II. 2.41 se tre
zea din somn; έγρεο, Πηνελόπεια O d. 23.5 
trezeşte-te, Penelopa!; καθεύδεις; ούκ έγεί- 
ρεσθαί σ' έχρήν; EUR. Rh .643 dormi? nu 
trebuia să te scoli?; (din moarte) έγήγερται 
έκ νεκρών NT Marc.6.14 se ridică din 
morţi. 2 a se ridica (în picioare), a se scula: 
καθεζόμενος πάλιν ούκ ήγείρετο P lb . 
36.16.3 aşezându-se din nou, nu se ridica; 
έγειρε καί περιπάτει NT Ml.9.5 ridică-te şi 
umblă! 3 (d. fenomene meteo sau foc) a se 
isca, a se produce: έγειρομένου χειμώνος 
HDT. 7.49 când se iscă furtuna; ουτί τό πύρ 
έγρήγορεν θεών έκατι A r. Lys.306 acest fo c  
a fo s t aprins prin voinţa zeilor. 4 a se ridica, 
a apărea: ούκ έγήγερτα ι... μείζων Ίωάννου 
NT Ml. 11.11 nu a apărut unul mai mare de
cât loan. II (tranz.) 1 a trezi, a scula, a deş
tepta: Ή ώ ς ... μιν έγειρε Od. 6.48 Aurora  
l-a trezit; THEOC. 21.20 ş.a. 2 a ridica, a 
scula, a înălţa: θεμείλια ... — CALL. A p .64 a 
înălţa temelii; πιάσας αύτόν της δεξιάς 
χειρός ήγειρεν αύτόν NT Fp.3.7 apucându- 
I de mâna dreaptă, l-a ridicat. 3 a învia: ό 
θεός νεκρούς εγείρει NT Fp.26.8 Dumnezeu 
învie morţii. 4 a însufleţi, a anima, a trezi, a 
aţâţa: μάχην ήγειραν Îl. 17.261 au aţâţat 
lupta; αύτις έγεϊραι και παλαιόν δόξαν έών 
προγόνων Ρι. /Μ  05 a reînsufleţi vechea 
faimă a înaintaşilor lor; έγειρ' έπέων σφιν 
οιμον λιγΰν Ρι. 0 .9.47 însufleţeşte pentru ei 
dulcea cale a versurilor; μίσος εγείρει 
νεΐκος LXX Prav. 10.12 ura trezeşte cearta.
5 (d, sunet) a înălţa, a face să răsune: μηδ' 
έπΐ πλείω θρήνον έγείρετε Soph. OC1778 
nu mai înălţaţi bocetul vostru.
[R. IE *higer- „a trezi” , cf. lat. expergîscor?] 

έγέλαξα şi έγέλασσα, ind. aor. de la γελάω, 
έγέλασσε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la γελάω, 
έγένοντο, ind. aor. 3pl. de Ιαγίγνομαι. 
έγεντο, (eol.) ind. aor. med. 3sg. de la γίγνομαι. 
έγερσΐ-βόας, a  adj m. cântat pe o voce 
înaltă: (imn)SOI’H. F r.lb .2 .
[εγείρω, |3οάω]

έγέρσΐμος. ον adj. din care te poţi trezi: 
(somn) Tu fo c  . 24.7.
[έγείρω]

έγερσ ις, εως, ή subst. I trezire, sculare: 
ARSTT. W/J635a38, LXX Ju d .7 .\9 , (op. κα- 
θέδρα „culcare” ) LXX Ps. 138.2. II înviere:
IOS. Ap. 1.119, NT Mt.21.51>. III izbucnire, 
stimulare: (a m âniei) P l a t .  77.70c, A r s t t .
EN \ 116b30. IV veghe: ARSTT. 7V.900b36.
V (arhit.) ridicare, înălţare: (a unei case) 
LXX lE zr .5.59.
[έγείρο)]

έγερτέον, adj.vb. trebuie înălţat: (un strigăt) 
EUR. Rh.690.
[εγείρω]

έγερτί, [ΐ] adv. în stare de veghe, fără a în 
chide ochii: ~ κινών άνδρ' άνήρ SOPH. 
Ant.4\2> un om  ţinându-l treaz p e  celă lalt; 
EUR. Λ/7.524.
[εγείρω]

έγερτικός, ή, όν adj. în stare să trezească, 
care stârneşte sau  stim ulează: (+ gen. obiec
tiv) P l a t .  fl.524d, κέντρον ... έγερτικόν 
θυμού PLUT. Lyc.21.1 im bold care stim u
lează curajul; PLUT. M .291a.
[εγείρω]

έγερτός, όν adj. din care te poţi trezi: (som n) 
ARSTT. Somn. K /g.454bl4.
[έγείρω]

Έ γ ε σ τ α , ης, ή subst. |var. Α ΐγεστα Plb.j 
Egesta (sau Segesta), cetate în nord-vestul 
Siciliei: THUC. 6.62 ş.a.

Έ γεσ τα ΐο ς , a , ov adj. (s)egestin, locuitor din 
Egesta (sau Segesta, v. “Εγεστα): H d t.  5.46, 
T h u c . 6.6 ş.a.
[Έ γεστα]

έγήγερμαι, ind. pf. med. de la έγείρω. 
έγημα , ind. aor. act. de la γαμέω. 
έγήρα , ind. aor. act. de la γηράσκω. 
έγ-κ αθα ρμ όζω , vb. a potrivi bine înăuntru: 
(com. obscen) είς τετρημένον ξϋλον έγκα- 
θαρμόσαι ... τον αύχένα A r. Lvs.681 a p o 
trivi bine „ g â tu l” în „ sco rb u ră ” (propr. în 
lem nul găurit).
[έν, καθαρμόζω]

έγ-καθέζομαι, vb. I a se aşeza, a lua loc: έγ- 
καθεζόμενος λάΟρςι έν ταΐς γυναιξίν AR. 
Th. 184 luând loc p e  ascuns între femei; AR. 
Ec.98, id. Ra 1523. II a se plasa, a se aşeza: 
(în am buscadă) App. BC 3 11. I l l  a aşeza ta
băra, a campa: έγκαθεζόμενοι έδήουν τήν 
γην THUC. 3.1 aşezându-şi tabăra, devastau  
ţinutul. IV (fig ) a sălăşlui: IOS. A l6.211. 
[έν, καθέζομαι]

έγ-καθείργν«μ ι, vb. a ţine închis: P lu t .
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Μ  95 Ic.
[έν, καθείργω]

έγ-καθείργω . vb. 1 a încarcera, a închide. 
IOS./1/5.13, id. 5/1.54. (pas.) IOS. A l \ 7 .178.
II a reţine: τού πνεύματος τό ραγδαϊον έγ- 
καθεΐρςε P lu t .  M 456c a reţinut violenţa 
suflului.
(εν, καθείργω]

εγκάθειρκτος, ον adj. încarcerat, închis: 
Aesop. 8.17.
[έγκαθείργω]

εγκάθετος, ον adj. I trimis ca iscoadă: P la t .  
Sp.368e, DEM. Ep. 3.34, ύπώπτευον εγκάθετον 
είναι PLB. 13.5.1 bănuiau că este iscoadă; 
άπέστειλαν εγκαθέτους NT Lc.20.20 au trimis 
iscoade; IOS. β/6.286. II care stă la pândă: 
έκύκλωσάν με εγκάθετοι LXX Iov 19.12 m-au 
înconjurat stând la pândă.
[έγκαθίημι]

έγ-καθεύδω , vb. 1 a dormi înăuntru sau în
tre: ARSTT. ///I6 l0b31 , PLUT. Ale. 16.1, 
LUC. BisAcc.2, ş.a. II a fi inactiv: (fig.) 
ούκέτ1 έργον -  όστις έστ' ελεύθερος A r. 
Lys.614 nu-i chip ca un om liber să se culce 
acum p e  o ureche.
[έν, καθεύδω]

έγ-καθ-ηβάω -ώ . vb. a-şi petrece tinereţea 
în: ώ πέδον . .., ώς ~ πολλ' έχεις εύδαίμονα 
EUR. Hipp. 1096 ο, câmpie, ce fericire pe  
tine să ai parte de atâţia tineri!
[έν, κατά, ήβάω]

έγ-κάΟημαι. vb. I a fi aşezat (între): ούχ 
όρώμεν γούν έτ' άλλον ούδέν' έγκαθήμενον 
A r. 77).688 ηιι mai zărim pe nici un altul a 
şezat; A r . 77?.600. II a locui, a sta: κηφήνες 
ήμϊν είσιν έγκαθήμενον A r. ΚΙ 114 stau 
printre noi nişte trântori; τούς έγκαθημέ- 
νους έν τή γή LXX Ex.23.31 cei ce locuiesc 
pe pământ; PLB. 18.11.6. I l l  a fi situat, a se 
afla: μή 'v τοις τρίβωσιν έγκάθηνταί που λί
θοι A r. Ach.343 să nu se mai afle pietre pe  
undeva prin mantalele voastre; PLAT. 
Prm. 156d, έγκαθημένου ταΤς ψυχαΐς αύτών 
τού παλαιού φόβου P lb . 2.23.7 vechea fr ică  
f i in d  cuibărită în sufletele lor; ούτος έγκά- 
θηται έχόμενός μου LXX Num.22.5 acest 
(popor) stă aşezat în preajma mea; (fig.) τι- 
νες έν ήμϊν ώσπερ έν δουρείοις ϊπποις αισθή
σεις έγκάθηνταί PLAT. Tht. 184d nişte senza
ţii s-ar afla în noi ca în nişte cai de lemn.
[έν, κάθημαι]

έγ-καϋιδρύω , [ϋ] vb. I a aşeza în sau  între:

τών άγαθών άνδρών ... ψυχάς ... άστροις 
έγκαθιδρεύει 10S. 5/6.47 aşază printre stele 
sufletele oamenilor buni; (fig. pas.) ARSTT. 
M i.397b27. II a înălţa, a ridica: άγαλμ' 
Αθηνών τ' έγκαθιδρύσαι χθονί EUR. /797S 
a înălţa o statuie p e  păm ântul Atenei; lOS. 
5/2.185.
[έν. καθιδρύω]

έγ-καθίζω , vb. {ion. έγκατίζω Hdt.} 1 (in- 
tranz.) 1 a se aşeza pe. a şedea pe: Pi. 
PA. 153, ένεκάθισα έπί θρόνου πατέρων 
μου LXX I Mac. 10.52 m-am aşezat pe  tro
nul părinţilor mei; (med. = act.) H d t. 5.26.
2 a sta la pândă: ένεκάθισας τώ οΐκω Ισραήλ 
δόλω LXX lez.35.5 stând ta pândă cu vicle
nie împotriva casei lui Israel; LXX 
Iis.Nav.8.9. II (tranz.) 1 a aşeza în sau  pe: 
εις μέν τον θρόνον εκείνον τό έπιθυμητικόν 
... ~  PLAT. 5.553c a aşeza pe  tron partea sa 
doritoare; LXX 3Rg.20.10. 2 (med.) a ri
dica. a înălţa: ναόν Κ,ύπριδος έγκαθείσατο 
EUR. H ipp.31 a înălţat un templu al lui 
Kvpris. 3 a campa. a instala: (armata) P lb .
16.37.4.
[έν. καθίζω]

έγ-καΟ ίημι. vb. |part. pf. act. έγκαθεικώςΙ I a 
pune înăuntru, a cufunda: εις τήν χύτραν 
τόν φανόν έγκαθέντες AR. Lvs.308 cufun
dând torţa în strachină. II (fig.) a inspira: 
A r. Fr. 117b. III a infiltra, a trimite ca is
coadă: P lu t .  PyrrhA  1.9. IV a instala: P lb .
22.13.5.
[έν, καθίημι]

έγ-καθίστημ ι. vb. |viit. έγκαταστήσω. aor. 
έγκατέστησα, pf. έγκατέστηκα, part. pf. έγ- 
καθεστώςΙ I (tranz.) 1 a înscăuna, a pune 
rege: σέ ... Μ υκήναις έγκαταστήσω πάλιν 
EUR. /Γ982 te voi pune din nou rege în Mi- 
cene. 2 a institui, a instala, a pune, a aşeza: 
τούς εαυτού παϊδας ηγεμόνας έγκατασ- 
τήσας THUC. 1.4 punândn-i pe  fiii săi con
ducători; περί τήν Λυδίαν ... στρατόπεδον 
έγκαταστήσαντες ISOC. 4.165 stabilind o 
armată în Lydia; los. 5/5.347, P lu t .  
AgisCleomA2.5  ş.a., δημοκρατίας ~ A rr .  
An. 1.18.2 a institui democraţii. 3 a aşeza 
înăuntru, a introduce: los. Al] 6.327. 11 (in- 
tranz.) a fi stabilit: LYS. 2.59.
[έν, καθίστημι]

έγ-καθοράω -ώ , vb. 1 (intranz.) a fixa privi
rea pe, a privi atent: (+ dat.) P lu t .  De- 
m etr.38.3. II (tranz.) 1 a considera: ό δέ
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θεΐόν τ' έστίν ... τοις έγκαθορώσί PLAT. 
Ερ'ιη.990e ceea ce consideră divin. 2 a des
coperi: P lu t .  Sol.29.5, (prin atracţie + gen.) 
P lu t .  Brut. 16.4.
[έν, καθοράο)]

έγ-καθορμίζομαι, vb. a intra în port. a an
cora: THUC. 4.1, ές τών λιμένίον τινά έγκα- 
θορμισθήναι ARR. An.2.20.8 a ancora 
intr-unui din porturi; A r r .  ind  AO. 1 0.
[έν, καθορμίζο)]

έγκαθόρμισις, εως, ή subst. intrare în port, 
ancorare: A r r .  An. 1.18.5.
[έγκαθορμίζομαι]

έγ-καθυβρίζω . vb. a se obrăznici în: ούδ' ήν 
ικανά σοι τά Μενέλεο) μέλαθρα τάϊς σαΐς -  
τρυφαίς E u r. Tr.997 palatele lui Menelaos 
nu-fi erau îndeajuns pentru a te obrăznici in 
luxul tău.
[έν, καθυβρίζω]

έγ-καίνια , ων, τά subst. consacrare, închi
nare: (+ gen ) LXX 2Ezr.22.21 , έλθεϊν εις τά 
~ τής είκόνος LXX Dan.Q.3.2 a veni la în
chinarea chipului; (pt. evrei) „Sărbătoare a 
înnoirii” în amintirea purificării Templului) 
LXX 2E :r.6 .16. NT In. 10.22.
[έν, καινός]

έγκαινίζω , vb. Iviit. 3sg. έγκαινιεΐ LXX| I a 
reînnoi, a repara, a restabili: πνεύμα εύθές 
έγκαίνισον έν τοις έγκάτοις μου LXX 
Ps. 50.12 reînnoieşte în mine inimă curată; 
έγκαινίσωμεν έκεΐ την βασιλείαν LXX 
IRg. 11.14 să reînnoim acolo domnia; 
(med.) LXX /.v.41.1. II a închina, a consa
cra: LXX I Mac A .36. III a dedica: NT 
Evr. 10.20.
[έγκαίνια]

έγκαινισμός. οϋ, ό subst. consacrare, închi
nare, tâmosire: (+ gen.) LXX Num.1.84, id.
IM ac .4.59, id. Dan.3.2 ş.a.
[έγκαινίζω]

έγκαίνω σις, εως, ή subst. consacrare, târno- 
sire: (+ gen.) LXX /NW.7.88.
[έγκαινίζω]

έγκαιρία , ας, ή subst. moment potrivit, oca
zie favorabilă, (op. άκαιρία) P la t .  
Pit. 305d.
[έγκαιρος]

έγκαίριος, ον adj. |superl. -ώτατοςΙ potrivit, 
cuvenit. P la t .  77 5 Id.
[έγκαιρος]

εγ-καιρος, ον adj. Isuperl. -ότατος| care se

întâmplă la momentul potrivit, oportun, fa
vorabil: ό διορισμός ~ αν σοι γένοιτο P la t .  
P h.282e delimitarea fi-ar f't oportună: 
P la t .  Lg.928a ş.a. li εγκα ίρω ς, adv. în mod 
oportun. ARSTT. Z)/v.22col2. 11.
[έ\'. καιρός]

έγ-κα ίω . vb. |impf. ένέκαιον. aor. ένέκαυσα|
I a arde (în), a incendia: άκρους μέν έγκε- 
καυμένους πυρί EUR. (Vc.393 vârfuri (de 
ţepuşă) arse cu focul;  LUC. VH2.11. II a în 
semna cu foc. a marca: βούς ... έγκεκαυ- 
μένας ρόπαλον AkR. A n.5.3 A  vite însem 
nate cu fieru l roşu în fo rm ă  de măciucă; 
LUC. PiscA6. III a picta (o pictură encaus- 
tică): LXX 2Mac.2.29.
[έν, καίο)]

έγ-κακέω -ώ , vb. jaor. ένεκάκησαΙ I a acţio
na rău, a neglija, a omite: τό μεν πέμπειν τάς 
βοήθειας ... ένεκάκησαν P lb . 4.19.10 au 
omis să trimită ajutor. II a pierde curajul, a 
se descuraja, a deznădăjdui, a pierde încre
derea: NT Le. 18.1, (+ part.) τό δέ καλάν 
ποιουντες μή έγκακώμεν NT Gal.6.9 nu vă 
pierdeţi încrederea de a fa ce  bine.
[έν, κακός]

έγ-καλέω -ώ . vb. |impf. ένεκάλουν, viit. έγ- 
καλέσω, aor. ένεκάλχσα, pf. έγκέκληκα| I a 
reclama, a cere: οι στρατιώται άπολαβόντες 
ά έγκαλοΰσιν Χ εν . Λ η .Ί .Ί .33 soldaţii recu
perând cele pe  care le revendică. II a re
proşa, a se plânge de, a face vinovat: εϊ τέ τι 
άλλο ένεκάλουν THUC. 5.46 dacă se p lâ n 
geau şi de altceva; (+ ac. şi dat.) τό δ’ -  
έτέροις άπερ αύτοί πράττουσι PLUT. 
Μ. 1125 f  fa c  cele pe  care te reproşează ce
lorlalţi; (+ dat. şi gen.) τής βραόυτήτος 
αύτοΐς ένεκάλει PLUT. Λ/7.υ/.10.7 le reproşa  
lentoarea; (+ dat. şi inf.) ένεκάλει τοις Αθη- 
ναίοις παραβαίνειν τάς σπονδάς THUC. 
4.123 îi făcea vinovaţi pe  atenieni de încăl
carea tratatului; Ξενοφώντι ένεκάλουν ότι 
ούκ εΐχον τον μισθόν Χ εν. Αη.1.5.1 ii re
proşau lui Xenophon că nu au prim it plata.
III a se plânge dc, a reclama: εϊ τέ τι άλλο 
ένεκάλουν THUC. 5.46 dacă reclamau şi 
altceva. IV (jur.) 1 a reclama: μεγάλ' έγκα- 
λών όλίγ’ έπράξατο Isoc . 18.14 reclam ând  
multe, a  obţinut puţine. 2 a acuza, a învinui: 
ό δέ έγκαλών άδίκως οΰ διαφεύξεται LXX 
Prov. 19.5 cine acuză pe  nedrept nu va avea  
scăpare; δίκας άς μοι ένεκάλουν DEM.
40.19 acuzaţiile de care mă învinuiau;
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(part, subst.) φέρειν δ’ άπολογισμούς περί 
τών έγκαλουμένων P lb . 4.14.7 a se apăra 
în legătură cu acuzele.
[έν. καλέω]

έγ-καλλω πίζω . vb. 1 (med.) (frecv.) a se 
mândri cu: (+ dat.) -  τώ τριβωνίω PLUT. 
AgisCleomA.2 a se mândri cu mantaua; 
PLUT. Ant.36.6. (+ dat. pers.) ταΐς τε φίλαις 
ένεκαλλωπίζετο τη ... αξιώσει los. .4/18.73 
se fălea in faţa prietenelor cu distincţia. 
PLUT. A n t.n .b .  II (act.) a înfrumuseţa: (+ 
ac .) AESOP. Fab.dod.296.
[έν. καλλωπίζω]

εγκαλλώ πισμα, ατος, τό subst. înfrumuse
ţare, podoabă, lux: (+ gen.)THUC. 2.62.
[έγκαλλωπίζω]

έγ-καλύπτω , vb. I (tranz., aci.) a ascunde în. 
a acoperi (cu un văl): ένα τιν' άν καθϊσεν έγ- 
καλύψας A r. Ra.9\ 1 a aşezat un singur 
(personaj) acoperindii-l cu un văl; EUR. 
F r.pap.21. II (intranz.. med., pas.) 1 a se 
înveli, a se acoperi: ρέγκωμεν έγκεκαλυμ- 
μένοι AR. Nu . 1 I să sforăim înveliţi; XEN. 
Λ/7.4.5.19. έγκεκαλυμμένος έν κωδίοις 
P la t .  Pi t.2 15d învelit în pături de lână; (+ 
ac. de relaţie) την κεφαλήν έγκαλυψάμενος 
PLUT. Cor.2 3 .1 acoperindu-şi capul. 2 (fig.) 
a se ascunde: APP. Mitli.520. 3 (fig.) a-i fi 
ruşine: θεούς έγκαλυπτόμενος ών έμελλε 
δράσειν Al’P. BC  1.16 ruşinându-se de zei să 
facă ceea ce avea de gând.
[έν. καλύπτω]

έγκάλυψ ις. εως, ή [ά] subst. acoperire, as
cundere: PLUT. M.266e.
[έγκαλύπτω]

έγ-κάμνω . vb. |impf. ένέκαμνον, aor. 
ένέκαμον| a se muia, a se vlăgui: τοΐς εύτυ- 
χήμασιν — los. β/3.474 a se vlăgui de pe  
urma propriilor succese; los. AI2.329.
[εν, κάμνω]

έγ-κάμπτω , vb. a îndoi, a arcui: Xen. Eq. 1.8. 
[έν. κάμπτω]

έγ-κόνάσσω , [ά] vb. |imper. aor. έγκάναξον| 
a turna cu zgomot: (abs.) EUR. Cvc. 152, (+ 
ac.) άκρατον έγκάναξόν μοι πολύν A r. 
Eq. 105 toarnă-mi mult vin neamestecat.
[έν, καναχή]

ίγ-κά ναχέομ ο ι-ώ μα ι, vb. a sufla cu zgomot: 
(+ dat.) T heoc . 9.27.
[έν, καναχή]

έγ-κάπτω , vb. a înghiţi, a înfuleca: όλην 
(μάζαν) ένέκαψε A r. Pax7 a înfulecat toată

(turta): AR. I '.791.
[έν, κάπτω]

εγ-καρπος. ον adj. |superl. -ότατος| I care 
conţine fructe: κάλυςιν έγκάρποις χθονός 
SOPH. OTIS învelişurile în care se află roa
dele pământului. II care dă rod. rodnic, fer
til: (seminţe) PLAT. Phdr.276b. (pomi) 
PLUT. M.2e. LXX Ier.38.12 ş.a. III din 
fructe: Soph. 7V.238.
[έν. καρπός]

έγ-κάρσιος. α. ον adj. transversal, oblic, 
perpendicular: T huc. 2.76. A r s t t .  
A/».392a 12. ARR. .Ί/ί.5.7.4 ş.a.
[έν. κάρσιος]

έγ-καρτερέω -ώ . vb. 1 a rămâne ferm în. a 
menţine: (+ ac.) ταπεινή ύμών ή διάνοια -  
ά έγνωτε THUC. 2.61 cugetul vostru este 
prea slab pentru a menţine cele pe care 
le-aţi decis: (+ dat.) ένεκαρτέρει τώ σιωπάν 
μέχρι θανάτου PLUT. Demetr3%.5 a rămas 
ferm în tăcere până la moarte; (+ inf.) 
PLUT. A g es.W .l. II a rezista, a întâmpina 
rezistenţă, a suporta: έγκαρτερεις όή θάνα
τον EUR. Aitdr.262 rezişti în faţa morţii; 
EUR. H F 1351, έπειράτο μέν -  τώ ήθει P lu t .  
Per.36.9 încerca să-şi menfină cumpătul. 
[έν. καρτερέω]

έγκατα , ων. τά subst. |sg. έγκατον Luc.| m ă
runtaie. intestine: αιμα καί -  πά\'τα λαφύσ- 
σει lL. 11.176 (leul) suge sângele ş i toate 
măruntaiele; lL. 18.583, Od. 9.293. T heoc. 
22.202, LXX Ps. 108.18, ş.a.
[et. nec.]

έγ-καταβαίνω . vb. {dor. aor. έγκατέβα} a 
cobori în: (+ ac.) Pl. /V.1.38.
[έν, καταβαίνω]

έγ-καταβάλλω , vb. {var. poet. aor, 3sg. ένί 
κάββ-[ a arunca în: μέσω δ' ένί κάββαλ' 
όμίλω lL. 12.206 l-a azvârlit în mijlocul 
oastei.
[έν, καταβάλλω]

έγ-καταβιόω -ώ , vb. a-şi petrece viaţa, a trăi: 
(+ dat.) P lu t .  AgisCleom. 17.6, id. A'/.783d. 
[έν, καταβιόω]

έγ-κατα-βυσσόομαι-οΰμαι, vb. a pătrunde 
în profunzime: PLUT. M.735a.
[έν, κατά, άβυσσός]

έγ-καταγηράσκω , vb. a îmbătrâni în: (+ dat.) 
έγκατεγήρασε τη άρχή ARS1T. Ath. 17 .1 a îm
bătrânit în domnie: Pi.UT. Plioc.30.5.
[έν, καταγηράσκω]

έγ-καταγράφω . vb. a înscrie, a înregistra.
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Ios. β/1.605.
[έν, καταγράφω]

έγ-καταδαρθάνω , vb. a dormi în sau cu: 
P lu t .  M.647f, (+ dat.) έγκαταδαρθανόντων 
τώ διψήν P lu t .  ;V/.688e cei care adorm în
setaţi.
[έν, καταδαρθάνω]

έγ-καταδέω -ώ , vb. a lega puternic: (fig.) 
P la t .  Phd. 84a.
[έν, καταδέω]

έγ-καταδύω , vb. ]med. impf. έγκατεδυόμην, 
viit. έγκαταδύσομαι, aor. έγκατέδυν! a se 
scufunda în, a se afunda în: (+ dat.) Ios. 
5/6.392.
[έν. καταδύω]

έγ-καταζεύγνϋμι, vb. a înjuga la, fig . a 
adapta: νέας βούλας νέοισιν έγκαταζεύςας 
τρόποις SOPH. Ai.736 înjugând noi gânduri 
la noi acţiuni.
[έν, καταζεύγνυμι]

έγ-καταθνήσκω , vb. a muri in. (+ dat.) 
χείρεσσι δ’ έών ένικάτθαν1 εταίρων A.RH. 
2.834 ο murit în mâinile tovarăşilor săi.
[έν, καταθνήσκω]

έγ-κατάκειμαι. vb. a sta culcat în, a dormi: 
(παρά + dat.) A r. PI.743. A r s t t .  
Pr.881b28.
[έν, κατάκειμαι]

έγκατάκλειστος, ον adj. închis în: EUR. 
Fr. 1132.39.
[έγκατακλείω]

έγ-κατακλείω , vb. a închide sau a ascunde 
în: A r s t t .  /V.937a30, (pas.) ARSTT. PA 
672b4, id. P/-.936b21 ş.a.
[έν, κατακλείω]

έγ-κατακλίνω , [i] vb. |inf. aor. pas. έγκατα- 
κλϊθήναι| I a întinde sau a culca pe: τόν θεόν 
έγκατακλινοΰντ' άγωμεν εις Ασκληπιού 
A r. Ρ /.621 să mergem să-l culcăm pe zeu în 
templul lui Asclepios. II (med., pas.) a se 
culca în, a se întinde: ώσπερ σισύραν έγκα- 
τακλινήναι μαλθακήν A r. A ν. 122 a se culca 
precum sub o pătură moale; A r s t t .  
Pr.881b36, P lu t .  M .989fş.a.
[έν, κατακλίνω]

έγ-κατακοιμάομίΐι-ώ μαι, vb. a dormi în, a 
înnopta în: ούκ εςεστι Θηβαίων ούδενί 
αύτόθι έγκατακοιμηθήναι H d t. 8.134 nu-i 
este permis nici unuia dintre tebani să în
nopteze acolo.
[έν. κατακοιμάω]

έ γ - κ α τ α κ ρ ο ύ ω ,  vb. a bate (în), a lovi, a izbi:

ext. a ritma, a cadenţa: έγκατακρούων ποδί 
A r. Λα.330 izbind [păm ântul] cu picioru l 
(sc. bătând ritmul).
[έν, κατακρούω]

έγ-κατακρύπτω , vb. a ascunde in: (+  dat.)
Ios. JS/1.605.
[έν, κατακρύπτω]

έγ-κατα>.αμβάνω, vb. I a captura: όσους έγ- 
κατέλαβε διέφθειρεν THUC. 4.116 pe cei pe  
care i-a capturat i-a ucis: (pas.) oi δέ τών 
έ?Λ<ράντων ηγεμόνες έγκαταλαμβανόμενοι 
PLUT. Pyrr.26.6 conducătorii elefanţilor fi
ind capturaţi. 1! (medic., pas. d. fluide) a fi 
reţinut, a fi blocat: ARSTT. P>.926b31. I ll  a 
sili, a obliga: όρκοις εγκαταλαμβάνων THUC'.
4.19 silind (duşmanul) prin jurăminte.
[έν, καταλαμβάνω]

έγ-καταλέγω , vb. |impf. έγκατελεγον, viit. 
έγκαταλέςω; pas. aor.2 έγκατελέγησα| l a 
încastra: (pas.) πολλαί τε σ τή λ α ι... καί λίθοι 
είργασμένοι έγκατελέγησαν THUC. 1.93 
multe stele şi pietre şlefuite au fost încas
trate. 11 a include, (pas.) a face parte: L uc. 
Par.3, (pas.) LUC. Cat. 1 1.
[έν, καταλέγω]

έγκα τά λειμ μ α , ατος, τό subst. I răm ăşiţă, 
rest: LXX Ps.36.37, id Ier. 1 1.23 ş.a. 11 (pi- 
dub.) abundenţă, preaplin: LXX Deut.28.5. 
[έγκαταλείπω]

έγ-καταλείπω , vb. |aor.2 έγκατέλιπον. pf. 
έγκαταλελοιπα| I a lăsa în, a părăsi, a aban
dona: ό)σπερ μέλιττα τό κέντρον έγκατα- 
λιπών PLAT. Plid.91c lăsând înăuntru acul. 
precum  o albină; τούς νεκρούς ούς έγκα
τέλιπον THUC. 4.44 cadavrele p e  care le-au 
abandonai; ό έγκαταλιπών πατέρα  LXX 
S ir.3 .16 cel care îşi abandonează tatăl; ούκ 
εγκαταλείψεις την ψυχήν μου NT P p.2.27 
nu vei lăsa sufletul meu. 11 a pierde: δι' άσ- 
Οένειαν έγκαταλείποντες την προθυμίαν 
P lu t .  CaesAOA pierzându-şi curajul din 
pricina slăbiciunii. III (m ed.) a răm âne în 
urmă: oi ... έγκαταλειπόμενοι ού στεφα- 
νοΰνται HOT. 8.59 cei ce rămân în urm ă nu 
sunt încununaţi.
[έν, καταλείπω]

έγκαταλέχομα ι, vb. ţep. εγκατέλεκτο} a 
adormi: A.RH, 4.431.

έγκα τά ληψ ις , εως, ή subst. p rindere, cap 
turare: καταπατηΟ έντας τού μή φθήναι 
την έγκατάληψ ιν T n u t . 5.72 f i in d  călcaţi
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in picioare pentru  a nu ajunge să fie  cap
turaţi.
[έγκαταλαμβανω]

έγ-καταλιμπάνω , vb. a părăsi, a abandona: 
A r s t t .  /?/j,1368bl9. LXX Ps. 118.53.
[έν. καταλιμπάνω]

έγ-καταλογίζομαι. vb. a calcula printre: îs.
11.45.
[έν, καταλογίζομαι]

έγ-καταμείγνυμι. vb. (var. -μίγνυμι| 1 
(Iran:.) 1 a amesteca în: A r. Lvs.581. (pas.) 
έγκαταμεμιγμένα τοΐς νύν λεγομένοις lsoc.
15.10 amestecate in cele spuse acum. 2 a 
uni, a asocia: los. /(/15.360. II (intran:.) a 
se amesteca, a se întrepătrunde: A r s t t .
G,4735bl9. Luc. Anach.\4.
[έν. καταμείγνυμι]

έγ-καταμιγνύω . vb. a introduce, a insera; 
Luc. ITr.6 . id. PhilopsA  ş.a.
[έν, καταμείγνυμι]

έγ-κατανα ίω . vb. |aor. 3sg. έγκατένασσε| a 
aşeza, a instala: τόν ρά ποτε Ζευς ούρανώ 
έγκατένασσεν A.RH. 3 .116 pe care (sc. Ga- 
nvmedes) Zeus l-a aşezat cândva in cer.
[έν. καταναίω]

έγ-καταπα ίζω , vb. (pas.) a fi spre joacă: 
LXX /ov40.19.
[έν, καταπαίζω]

έγ-καταπήγνΰμι. vb. |aor. έγκατέπηςα| I a 
introduce în: (+■ dat.) ξίφος ... κουλεφ έγ- 
κατέπης' Od. 11.98 am introdus sabia in 
teacă; (abs.) P lu t .  Λ/.313e. II a astupa, a 
închide: (lin.) lL. 9.350.
[έν, καταπήγνυμι]

έγ-καταπ ίπτω , vb. {poet. aor. ένικάππεσεν 
A.Rh.} a cădea în (+ dat.) A.RH. 3.655.
[έν, καταπίπτω]

έγ-καταπλέκω . vb. jpart. pf. pas. έγκαταπε- 
πλεγμένος| a împleti în: PLUT. M 494b. 
(pas.) Xen. C vn.9 .12.
[έν, καταπλέκω]

έγ-καταριΟ μέω-ώ , vb. a număra printre, a 
include: (pas.) A r s t t .  .S£l67b25.
[εν, καταριθμέω]

έγ-καταρράπτω . vb. a coase în: XEN. Cw.6.2. 
[έν, καταρράπτω]

έγ-κατασβέννϋμι, vb. |conjct. aor. pas 3sg. 
έγκατασβεσθη] a stinge: PLUT. M 987d.
[έν, κατασβέννυμι]

έγ-κατασκευάζο>. vb. (med.) a echipa: IOS. 
5/2.576.
[έν. κατασκευάζω]

έγ-κατασ κήπτω , vb. I (intran:.) a cădea 
asupra, a se abate: έγκατασκήψαι καί περί 
Λήμνον καν εν άλλοις χωρίοις T huc. 2.47 
(boala) s-a abătui şi in Lemnos şi in alte lo
curi; X en. ^/e/».4.3.14. II (tranz.) a face să 
cadă asupra, a lansa: έγκατάσκηψον βέλος 
... κεραυνού SOPH. 7)·. 1087 lansează o să
geată a trăsnetului: AESCH. Pers.5 14.
[έν. καιασκήπτω]

έγ-κατασπείρω . vb. a împrăştia în. a risipi 
în. a răspândi în: πολλούς δέ ταΐς πόλεσιν 
υιούς έγκατασπείρας άρχοντας P lu t .  
Thes.3.2 pe multi dintre fiii  săi imprăşti- 
indu-i drept conducători prin cetăfi; (pas.) 
P lu t .  Ctc. 14.2.
[έν. κατασπείρω]

έγ-καταστοι/ειόομαι-οΰμαι. vb. I a intro
duce ca element: P lu t .  M.353e. II a îm 
plânta. a inculca: P l l t .  Lyc. 13.1.
[έν. καταστοιχειόω]

έγ-κατασφάζω . vb. |aor. έγκατέσφαςα| a în- 
jughia în sau pe: (+ dat.) έγκατέσφαςεν 
αύτοϋ τώ κόλπω τόν υιόν PLUT. Dem.31.6 
i-a înjunghiat fiul în braţe.
[έν. κατασφάζω]

έγ-κατατάσσω . vb. a depune în: (med ) Ios. 
B12.1 12.
[έν. κατατάσσω]

έγ-κατατέμνω . vb. |p an . pf. med. έγκατα- 
τετμημένοςΙ a tăia în sau în interior: P la t .  
fi.565d.
[έν. κατατέμνω]

έγ-κατατίΟ ημι. vb. {ep. med. ind. aor. 3sg. 
έγκάτθετο Horn. şi ένικάτθετο A.Rh.. ini- 
per. 2sg. έγκάτθεο 11.. Hes. şi ένικάτΟεο 
Hes.} I (med.) I a pune în. a potrivi: τούτον 
ιμάντα τεώ έγκάτθεο κόλπω lL. 14.219 p o 
triveşte această centură la piept: Od.
11.614. A.Rll. 3.282. 2 a aşeza: ταύτη τάς 
δύο πλάκας ... έγκατέθετο los. ^1/3.138 a 
aşezat cele două table (de legi) în aceasta. 
3 (d. abstr.) a fixa. a pune: Od. 23.223. 
φρεσίν έγκατάθοιτο βουλάν THEOC. 17.14 
şi-ar pune in minte un gând. II (act.) a fixa. 
a aşeza, πολλαΐς τοι πολίεσσι πατήρ έμός 
έγκατέθηκε τέρματα PLUT. Thes.24.5 mul
tor cetăţi tatăl meu le-a fixat sfârşitul.
[έν, κατατίθημι]

έγκατεΐήον, ind aor. de la έγκαθοράω. 
έγ-κατειλ ίω -ώ , vb. a se înfăşură în. a se pră
văli în: (+ dat.) A r s t t ,  A/».395b34.
[έν, κατειλέίο]
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έγκατέλεκτο, (ep.) ind. aor. pas. 3sg. de la 
έγκαταλέγω: A.Rh. 4.431. 

έγ-κατέχω , vb. a păstra in interior, a reţine: 
τό ψ υ/ρόν έγκατέχεται περιστεγόμενον τόί 
ίματίω PLLT. .V/.691 f fr ig u l se menţine reţi
nut sub haină.
[έν. κατέχω]

έγκάτΟετο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la έγ- 
κατατίθημι.

έγ-κατιλλώ πτω . vb. a-şi bate joc de. a se 
strâmba în bătaie de joc: (+ dat.) AESCH. 
Eu. 113.
[έν, κατιλλώπτω]

έγ-κατοικέω -ώ . vb. I a locui, a se stabili 
(în): έδωκε τής Βακτρϊης χώρης κώμην έγ- 
κατοικήσαι H d t. 4.204 le-a dat pentru a se 
srabili un sat din ţinutul Bactrianei. II a lo
cui în, a trăi printre: (+ dat.) EUR. An- 
tiop.fr. 10.6, ό δίκαιος έγκατοικών έν αύτοΐς 
NT 2Ρ/.2.Χ cel drept care locuia printre ei; 
\OS.Ap. 1.296.
[έν, κατοικέω]

έγ-κατοικ ίζω , vb. I a stabili în, a instala: (+ 
ac.) έγκατωκισεν αύτή Σύρους lOS. A 79.245 
i-a stabilit pe  sirieni in acest (oraş); lOS. 
A !\lp .  II a aşeza în, (fig.) a inspira: (fig.) 
P l l t .  Λ/.779Γ 
[έν, κατοικίζω]

έγ-κατοικοδομέω -ώ . vb. |pas. pf. 3sg. έγκα- 
τωκοδόμηται| I a construi pe: (pas.) THUC. 
3.18. II a închide între ziduri, ext. a întem 
niţa: σίτου ... εγκατωκοδομημένου τοΐς 
τείχεσι PLUT. Aem .8.8 grâu strâns intre zi
duri; PLLT. Lyc.9A. (fig.) ό δ' (άήρ) έν τοΐς 
ώσίν έγκατωκοδόμηται ARSTI. i/e/if7.420a9 
aerul este închis în urechi.
[έν, κατοικοόομέω] 

έγκατον. τό subst. ν. έγκατα 
έγ-καυλέω -ώ , vb. a avea tulpină: (d. plante) 
ARSTT. Pr. 926a26.
[έν, καυλός]

έγκαυμα, ατος, τό subst. I pictură encaus- 
tică: PLAT. Tl 26c, PLUT. Af759c. II arsură: 
L u t. DDeor. 15.2. III urmă cu fierul roşu: 
(fig.) PLUT. Cat.M i . 1.8. L u t. Car.24. 
[έγκαίο)]

έγκαυσις, εως, ή subst. (medic.) arsură, in- 
solaţie: PLUT. M. 127b.
[ έγκαίο>1

έγκαυστής, ου, ό subst. pictor în tehnică en- 
caustică: PLUT. M.348e.
|έγκαίω]

έγ-καυχάομα ι-ώ μα ι. vb. |impl'. ένεκαυχώ- 
μην. vi it. έγκαυχήσομαι. aor. ένεκαυχησά- 
μηνί a se lăuda, a se făli. a se îngâm fa: oi 
έγκαυχώμενοι έν τοΐς είδώλοις αυτών LXX 
Ps.96.7 cei care se fălesc cu idolii lor; NT 
2Tes. 1.4. A esop. 8.31 
[έν. καυχάομαι]

έγκαψ ι-κ ίδαλος, ον adj. [var. έγκαμψικηδα- 
>.oc! (dub.) m âncător de ceapă, ext. mitocan: 
LUC. Lex. 10.
[έγκάπτω. κήδαλον (κίδαλος?)] 

έγ-κειμα ι. vb. |impf. ένεκείμην. viii. έγκεί- 
σομαι| {ep. viii. 2sg. έ γ κ ε ίσ ε α ι I a zăcea 
sau a şedea în. ext. a sta în. a fi îm brăcat cu: 
έπεί ούκ έγκείσεαι αύτοΐς II. 22.513 de  
vreme ce nu vei sta (îmbrăcat) cu  aceste  
(haine). II a sta în. a fi siluat în: (d. C îclop) 
μούνος δ' οφθαλμός μέσσω ένέκειτο μετώ- 
πω HES. Th. 143 un singur ochi era situat în 
mijlocul frunţii; P lh . 15.2.7. III a fi în, a se 
alia înăuntru: έγκειμένου δέ τού πατρόο 
H d t. 2.73 tatăl aflându-se înăuntru; (fig.) 
ημεΐς δέ πολλαΐς συμφοραις έγκείμεθα 
EUR. H e i269 noi suntem în m ijlocul m ultor 
nenorociri; όνείδεσιν έγκειται δόμος EUR. 
Andr.1%4 casa este în m ijlocul dezonoarei; 
ŞOIMI. P/î.1318, φόβος ... ένέκειτο αύτοΐς 
LXX Est.9.3 ii stăpânea teama. IV a fi in
trodus, a fi inserat: τό δέ ε έγκειται ίσως εύ- 
πρεπείας ένεκα P la t .  C'rw.402e litera  „e" 
este introdusă pentru prestanţă. V a fi încli
nat: έγκειται ή διάνοια τού άνΟρώπου ... έπι 
τά πονηρά έκ νεότητος LXX G en.8 .2 1 m in
tea omului este înclinată către rele din tine
reţe VI a stărui, a insista: Κλέων ... πολύς 
ένέκειτο THUC. 4.22 Cleon insista mult. V II 
a fi asupra, ext a ataca: ( + dat.) ένέκειτο ό 
Τισσαφέρνης ... τώ Έ ρμοκράτει T h u c . 
8.85 Tissaphernes îl a taca p e  Herm oerates; 
τούς Λάκοινας, οΐς άγαν έγκείμεθα A r. 
A ch .309 spartanii, pe  care ii atacăm foarte  
tare; PLB. 18.22.3.
[έν, κείμαι]

έγκέκαυμα ι, ind. p f  med. έγκαίω 
έγκέκλ ιτα ι, ind. pf. pas. 3sg. de la έγκλίνω. 
έγκεκραμένος, part. pf. med. de la εγκίρνημι 
έγκεκτημένο ι, oi ν. έγκτάομαι 
Ε γκ έλ α δ ο ς, ου, ό subst. (m itol.) Enkelados. 
gigant, fiu al Gaiei şi al lui Uranos, ucis de 
Athena în gigantom ahie: E u r . CVc.7, id. 
/YF908, C a l l .  Aet.fr. I 36 ş.a

tiop.fr
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έγκέλευσμα. ατος. ιό  subst. strigăt de în
demn sau  de încurajare, ordin: Xen. 
Cwj.6.24. Ios. AI 19.110. id. β/2.549. 
[έγκελεύω]

έγκελευσμός. οϋ. ό subst îndemn. încura
jare: A rr .  A n.2 .21.9.
[έγκελεύω]

έγκέλευστος, ον adj. i care a primit un ordin, 
îndemnat, poruncit: Xen. An. 1.3.13. οι δέ 
πλεΐστοι ύπο Κύρου έγκέλευστοι Χεν. 
CYr.5.5.39 cei mai mulfisub îndemnul lui Ky- 
ros. II în cadenţă: (cântec de jale) Ios. Bl2.6. 
[έγκελεύω]

έγ-κελεύω. vb. I a îndemna, a stârni: μηδέν 
έγκέλευ' άγαν AESCH. Pr.72 nu îndemna 
prea tare; (frecv. med.) τού Πεισιστράτου 
τοΐς πολίταις έγκελευομένου PLUT. Sal.8 3  
Peisitratos îndemânându-i pe cetăţeni; 
PLUT. CYif.M.43.5. II (d. câini) a asmuţi: (+ 
dat.) Xen. Cni.9.7.
[έν. κελεύω]

έγ-κεντρίζω . vb. I a altoi: (fig.) NT 
Rom. 11.23. II a îmboldi: Ar.SOP. Fab.dod. 
269. (fig.) LX X /»/. 16.11.
[έγκεντρίς]

έγ-κε\'τρίς, ίδος. ή subst l obiect ascuţit, ac: 
αύτών ... δέόοικα τάς έγκεντρίδας AR. 
Κ.427 mă tem de acele lor; XEN. Cyn.6.2 II 
(pl.) crampoane: A r s t t .  Fr.84.
[έν. κέντρον]

έγκεντρος, ον adj. (prevăzut) cu ac: (d. vi
espi) A r s t t .  H A b l lb l l  ş.a.
[έγκεντρίς]

έγ-κεράννβμι, vb. (var. έγκεραννύω: aor. 
ένεκέρασα. med.-pas. pf. έγκέκραμαι, pas. 
aor. ένεκράθην şi ένεκεράσθην| a amesteca 
(în): οίνον τ' εγκεράσασα πιεΐν lL. 8.189 
amestecând vinul pentru a bea; PLUT. 
M 780e, (fig.) έγκερασάμενος πρήγματα 
μεγάλα H d t. 5.124 învârtind treburi impor
tante; σχεδόν παιδιάν έγκερασαμένους 
P la t .  Pit.268d amestecând şi puţină joacă. 
[έν, κεράννυμι]

έγκέραστος, ον adj. amestecat (în): P lu t .  
AY.660c.
[έγκεράννυμι]

έγ-κερτομέω -ώ , vb. a lua în râs, a-şi bate 
joc: (part.) EUR IA 1006.
[έν, κερτομέω]

έγ-κέφάλος. ου. ό subst. ţep. gen. -οιο II., 
Theoc.) I (gener.) creier, encefal: -  δε έν
δον άπας πεπάλακτο II. 3.300 tot creierul i

s-a zguduit înăuntru; έκ 6' -  χαμάδις ρέε 
OD. 9.290 creierul i s-a scurs pe  jos; ARSTT. 
Metaph. 1013a6. (ca aliment) AR. Fr 128, II 
(bot.) inimă de palmier: Xex. .-Ih.2.3. 16.
[εν. κεφαλή]

έγκέχοόα. ind. pf. act. de la έγχέΰω: Ar. 
Ra.479.

έγ-κηόεύω . vb. a îngropa ένταύθα ... έπτά 
παίδες έγκεκήδευνται LXX 4Mac. 17.9 
şapte copii sunt îngropaţi aici.
[έν. κηδεύω]

έγ-κ ϊλ ΐκ ίζω . vb. a se purta ca un cilician. sc. 
a înşela: εϊ γ' έγκιλικίσαιμ’. έςολοίμην AR. 
Fr. 105 siî mor dacă mă port ca un cilician 
(= să mor dacă te mint).
[έν. Κιλικίζω]

έγ-κϊνέω-ιο. vb. Ipart. prez. med. έγκινού- 
μενος| a provoca agitaţie în. a tulbura: (+ 
dat.) AR. Fr.69.
[έν. κινέω]

έγ-κίρνημι, vb. |aor. ένεκέρασα! {dor 
έγκίρναμι Pi.) v. έγκεράννυμι 
[έν. κίρνημι]

έγ-κισσάω -ώ . vb. a avea pofte de gravidă. 
e.xt. a rămâne grea: (d. oi) LXX Gen.30.39. 
[έν. κισσά(ο]

έγ-κλάω -ώ , vb. |ένέκλασαΙ {ep. poet. ένι- 
κλάω II.. Call.} I a întrerupe: A.Rh. 3.307. 
C a l l .  Aet.fr.75.22. II a avea o ripostă, a se 
opune: αιεί γάρ μοι έωθεν ένικλάν όττι κεν 
εϊπω II. 8.408 din totdeauna are o ripostă 
la ceea ce spun. III (med.) a se îngusta, a se 
curba: (d. ocini porcilor) PLUT. Λ/.671 a.
[έν. κλάω]

έγ-κλεϊω , vb. |impf. ένέκλειον, aor. ένέ- 
κλεισα. p f έγκέκλεικα| J ion. έγκληϊω Hdt.; 
att. έγκλήω Soph.: ένικλείω A.Rh.} 1 a în
chide (în): τάς πύλας έγκληίσειε HDT. 4 78 
să închidă porţile; λιμώ μιν κεΐν’ ήμαρ ένι- 
κλείσαντες A.Rli. 2.1029 tinându-l închis 
toată acea zi fără să mănânce; (pas.) P lb . 
25.3.3, (fig.) εϊ μή γλώσσαν έγκλήσοι 
φόβος Soi’lt. Ant.505 dacă spaima nu le-ar 
fereca limba. 11 (med.) a se închide în: έγ- 
κλεισάμενοι ησυχίαν είχον Xen. HG6.5.9 
închizăndu-se înăuntru, au rămas liniştiţi; 
έγκλεισάμενος εαυτόν σύνεστι τή Σιμίχη 
Luc. DM eretrA.3 închizăndu-se (in casă), 
este împreună cu Simiche.
[έν. κλείω]

έγκληίω , vb. v. έγκλείω
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έγκλημα, ατος. τό subst. I învinuire, recla- 
maţie, plângere, pricină: έχειν, έπιφέρειν, 
ποιεϊσθαι -  a aduce o învinuire, a acuza; 
SOPH. Ph.323. THUC. 1.126, EUR. Or.766. 
εγκλήματα έποιοΰντο THUC. 1.67 aduceau 
învinuiri; κοινή τάγκλήματα πάντ' έπέ- 
τρεψαν A r. Lys. 1 111 de comun acord [fi- 
Jau încredinţat toate plângerile. II revendi
care: πολέμο) μάλλον ή τω ϊσω έβουλήθη- 
σαν τά εγκλήματα μετελθεΐν THUC. 1.34 au 
dorit să-şi câştige revendicările mai de
grabă prin război decât prin dreptate. 111 
(jur.) cap de acuzare, acuzaţie, plângere, 
pâră: -  γράφειν a form ula o plângere; Dem. 
34.16 ş.a., -  τής δίκης DEM. 25.55 plângere  
in proces; εγκλήματα και κλοπής και 
άρπαγήί ΧΕΝ. Cvr. 1.2.6 acuzaţii de hoţie şi 
ja f;  N T Fp.2S.\b .
[έγκα/.έω]

έγκληματικός, ή, όν adj. care naşte neînţe
legeri, care conduce la învinuiri sau  repro
şuri: ή δέ διά τό χρήσιμον εγκληματική 
ARSTT. £ M !6 2 b l6  (prietenia) bazată pe  
interes duce la neînţelegeri; ARSTT. 
/>o/.1335a4.
[έγκλημα]

έγ-κληρος. ον adj I (d. pers.) care are parte 
de: (+ gen.) Soph. Am .814. II (d. lucruri) 
care provine dintr-o moştenire, moştenit: 
(plaiuri) E u r. //F468. III (d. pers.) cel care 
primeşte moştenirea, moştenitor: (popor) 
LXX DeutA.20. E u r. /7T682.
[έν. κλήρος]

έγκλητέον. adj.vb. care trebuie imputat sau 
reproşat: (+ dat.) P lb . 4.60.9.
[έγκαλέω]

έγκλητέος. ον adj. care merită să fie blamat: 
p lu t .  M. 1051 a. id. M.\ 11 la.
[έγκαλέω]

έγ κλητός, ον adj. demn de reproş, reproşa- 
bil: P lu t .  M. 1051b.
[έγκαλέω]

έγκλήω  vb. (att.) v. έγκλείω 
έγκλϊόόν, adv într-o parte: ή δ' -  όσσε 
βαλοΰσα A.Rh. 1.790 aruncându-şi ochii 
într-o parte: A.Rh. 3.1008.
[έγκλίνω]

έγκλίμα, ατος, τό subst. I înclinare: P liu
5.59.9. id. 9 .26a.8. II (milil.) retragere, 
lugă: Pl.b. 1.19.11, λαβόντες αφορμήν έγ- 
κλίματος PLB. 4.58.8 profitând de fuga lor. 
[έγκλίνω]

έγ-κλίνω . [T] vb. (impf. ένέκλινον. viit. έγ- 
κλινώ, aor. έ\’έκλινα. pf. έγκέκλϊκα; pas. 
ένεκλίθην [ΐ]| I (tranz.) 1 a curba: ARSTT. 
.V/ec/:.857b37. 2 a înclina: όταν ... εύθυω- 
ρίαν ... εις δεξιάν ... εγκλίνη P l a t .  Λ.436ε 
când ar înclina direcţia către dreapta. 3 a 
întoarce: νώτον έγκλίνασα EUR. H cc.739 
întorcând spatele. 4 (mil it.) a obliga să se 
retragă: P lb . 14.8.8 ş.a. II (in tram .) 1 a sc 
înclina, a se îndrepta: τό γόνυ ... μικρόν έγ- 
κλίνας PLUT. A rat.23.3 inclinându-se puţin  
cu genunchiul; ( fig.) -  . .. πρός τήν ολιγαρ
χίαν ARSTT. Pol. 1266a7 a înclina către o li
garhie. 2 (milit.) a se retrage, a ceda: P lb . 
7.2.14 έγκλίνας εις τόπους τραχείς PLB.
1.54.3 retrăgându-se către locuri acciden
tate; P lu t .  Fab. 12.5, A r r .  /I/î.3.13.4. 3 a 
modula vocea: LUC. Pliilops.6. 4 a se în
clina. a ceda: (fig.) Soph. Fr.684.5.
[έν, κλίνω]

έγκλ ισ ις, εως, ή subst. I (gener.) înclinare: 
εγκλίσεις τής κεφαλής εις τά δεξιά A r s t t .  
Phgn.HQHa 13 înclinări ale capului către 
dreapta; ARSTT. jV/w.396a9. II orientare: 
πρός έω τήν έγκλισιν έχουσαι A r s t t .  Pol. 
I330a39 (cetăţile) fiind orientale către ori
ent.
[έγκλίνω]

έγ-κλοιόω -ώ , vb. |inf. aor. έγκλοίωσαι| a în 
făşură: LXX P rov.6 .2 \.
[έν, κλοιός]

εγ-κνισμα, ατος, τό subst. bucată de cam e 
friptă P lu t .  M 296f.
[έν, κνίζω]

έγ-κοίλιον, ου, τό subst. (pl.) intestine, m ă
runtaie: LXX Lev. 1.9 ş.a.
[έν, κοιλία]

έγ-κοιλος. ον adj. adâncit, înfundat: ARSTT. 
/77g/7.8!0al9. LXX Lev. 13.30. // έγκοιλον. 
τό subst. cavitate: P la t .  Phd. I i l e ,
[έν, κοίλος]

έγ-κο ιμ άομ α ι-ώ μ α ι. vb. I a dormi (în): 
A r s t t .  M ir.839a3. II a înnopta (în incinte 
sacre): PLUT. M. 109c.
[έν, κοιμάομαι]

έγ-κο ισϋρόομ α ι-ώ μ α ι. vb. |part. pf. med. 
έγκεκοισΰρωμένηΙ (com.) a-şi da aere mai 
mult decât C oisyra (o femeie foarte co
chetă): A r. Nu AH.
[έν. Κ,οισύρα]

έγ-κολαπτός. ή, όν adj. sculptat, gravat: 
(neul. pl. subst.) LXX 3Rg.6.29.
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[έν, κολάπτω]
έγ-κολάπτω , vb. a săpa în, a grava: γράμ
ματα έν λίθω έγκεκολαμμέναΗϋΤ. 2.136 li
tere săpate in piatră; LXX 3Rg.6.35.
[έν, κολάπτω]

έγκοληβάζω . vb. (hapax) (dub.) a călca în 
picioare (un adversar căzut la pământ), 
(prob. cu sens obscen „a sodomiza"): άποσ- 
τρέψας τόν ώμον αύτόν ένεκολήβασας A r. 
Eq. 263 răsucindu-i umărul să-l calci în p i
cioare.
[et. nec.; joc de cuvinte: έν, κόλον] 

έγ-κολλάω -ώ . vb. a se uni. a se lipi: (ca tra
ducere a ebr. y j j  „a atinge, a se întinde”) 
LXX Zah. 14.5.
[έν. κολλάω]

έγ-κολπίας, ου adj.m. din golf: (vânt) 
A r s t t .  iV/».394bl5.
[έν, κόλπος]

έγ-κολπίζω , vb. a strânge la sân, a îmbrăţişa: 
(fig.) ώσπερ έρπειά ιούς άπορρήτους λό
γους έγκολπισάμενος PLUT. A-/.508c strân
gând la sân cuvinte secrete ca nişte şerpi. 
[έν, κολπίζω]

έγ-κολπόω -ώ . vb. a forma un golf: A r s t t .  
M /.393a25.
[έν, κόλπος]

έγ-κομβόομαι-ώ μαι. vb. a se îmbrăca cu: 
(fig.) τήν ταπεινοφροσύνην έγκομβώσασθε 
NT IP t.5.5 îmbrăcaţi-vă cu umilinţă.
[έν, κόμβος]

έγ-κονέω -ώ , vb. |viit. έγκονήσω| a zori, a da 
ghes, a se grăbi: στόρεσαν δοιώ λέχε' έγ- 
κονέουσαι lL. 24.648 au dat ghes să aş
tearnă două paturi: Od. 7.340, ϊτ' έγκονεΐτε 
EUR. H F 521 haideţi, grăbi ţi-vă; SOPH 
Tr. i 255. A r. Ach. 1088, A.Rh. 2.812.
[έν. R. din lat. conor] 

έγκονητί. adv. pe dată. îndată: Pl. /V.3.36. 
[έγκονέω]

έγ-κονίομαι. [î] vb. |inf aor. έγκονίσασθαι| 
a se acoperi cu praf. a se prăfui (d. atleţi în 
luptă): XEN. Sm p.3.8.
[έν, κόνις]

έγκοπεύς. έως, ο subst. daltă: Luc. Somn.3. 
[έγκόπτω]

έγκοπή, ής, ή subst. piedică, obstacol: NT 
/C or.9A2.
[έγκόπτω]

έγ-κοπος. ον adj I obosit, ostenit: έγκοπον 
ποιήσετε ψυχήν μου LXX Ιον 19.2 veţi os
teni sufletul meu; LXX /s.43.23. II obositor:

LXX £ c .l.8 .
[έν. κόπτω]

έγ-κόπτω . vb. I a tăia. ext. a împiedica: 
ένεκοπτόμην τά πολλά τού έλθεΐν προς 
ύμας NT Rom. 15.22 am fo s t împiedicat de 
multe ori să vin către voi: αύτός μέν ύπό 
συγχύσεως ένεκόπη Ios. 5 /6 .1 1 2 ; s-a tăiat 
glasul din pricina emoţiei: (pas.) εις τό μή 
έγκόπτεσθαι τάς προσευχάς ύμών NT 
IP t.3.7 pentru ca rugăciunile voastre să nu 
fie  împiedicate. II (fig.) a osteni: NT 
>>.24.4.
[έν, κόπτω]

έγ-κορδΰλέω -ώ , vb. a înfofoli: έν πέντε 
σισύραις έγκεκορδυλημένος A r. M r 10 în
fo fo lit in cinci pături.
[έν, κορδυλέω]

έγ-κοσμέω-ώ . vb. I a pregăti: έγκοσμεΐτε τά 
τεύχε' Od. 15.218 pregătiţi ustensilele. II a 
împodobi: (pas.) LXX 4Mac.6.2.
[έν, κοσμέω]

έγ-κοτέω -ώ . vb. a se înfuria: (+ dat.) τοΐς 
κτανουσί τ' -  AESCH. Ch .41 a se mania pe  
ucigaşi.
[έγκοτος]

έγκότημα, ατος, τό subst. furie: έγένετο ... 
~  πασιν τοΐς κύκλω LXX Ier.31.39 a ajuns 
spre fu rie  pentru toţi cei din jur.
[έγκοτέω]

έγ-κοτος, ον adj. furios: (d. Erinii) έγκότους 
κύνας AESCH. Ch .924 căţele furioase; (d. 
abstr.) A esch . Ch.392. // έγκοτον. τό subst. 
furie, duşmănie: -  έχειν a avea sentimente 
duşmănoase /  a f i  furios: (+ dat.) ~ έχοντες 
Σαμίοισι H d t. 3.59 f i in d  furioşi pe  samieni; 
H d t. 6.133, (+ dat. şi gen. cauzei) H d t. 
8.29
[έν. κότος]

έγ-κουράς. άδος, ή subst. pictură pe tavan: 
A esch. £;\234b.
[έν, κουρά]

έγ-κράζω , vb. |aor.2 ένέκράγον. part. pf. έγ- 
κεκραγώς| a striga (cu furie), a zbiera: (+ ac. 
adv.) A r. Pl.428. μέγ' έγκραγόντες Μην. 
,S/c\211 strigând tare; (+ inf.) ό δ' αύτώ 
σιγάν έγκραγών los. B l 1.622 strigându-i să 
tacă: ( + completivă) Pl.UT. Cor.39.8, (abs.) 
A r s t t .  Phgn.8l3b5.
[έν. κράζω]

έγκρασίχολος, ου. ό subst. (iht.) hamsie sau 
anşoa. Engraulis encrasicholus: ARSTT 
//.4569b27. id. I r .309.7.
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[et. nec.; explicat poate prin έν κρασί (< 
κρατί) τήν χολήν „pentru că are maţele 
aproape de cap"]

εγκράτεια , ας, ή [ά] subsl. I stăpânire asu
pra, control, tărie: (+ gen.) εγκράτειαν γασ- 
τρός καί ποτού ΧΕΝ. Cyr. 1.2.8 stăpânirea  
pântecului (sc. a foam ei) şi a setei; -  ψυχής 
PLAT. D efA  12a tăria sufletului. II stăpânire 
de sine, autocontrol: ~ κα λό ν ... άνδρί κτήμά 
έστιν ΧΕΝ. Mem. 1.5.1 stăpânirea de sine 
este o avere bună pentru un bărbat. III în- 
frânare, cumpătare: NT Fp.24.25.
[εγκρατής]

έγκρατεύομαι. vb. 1 a se stăpâni, a fi stăpân 
pe sine, a se înfrâna: A r s t t .  EE 1224b 16 
πάς δέ ό άγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται 
NT I Cor.9.25 oricine se luptă se înfrânează 
de la toate; LXX Ge/j.43.31. II a se forţa, 
a-şi lua inima în dinţi: LXX IRg. 13.12. 
[εγκρατής]

εγκρατέω -ώ , vb. a avea în stăpânire: (+ 
gen.) LXX Ex.9.2.
[εγκρατής]

έγ-κράτής, ές subst. |comp. -έστερος, su
peri. -έστατοςΙ I in putere, puternic, tare: 
AESCH. Pr.55, XEN. H G l. 1.23 ş.a. II stăpân 
peste, care deţine controlul: (+ gen.) (+ είμί) 
SOPH. A n t.l\5 ,  τόξω ν-SOPH. Ph.15 stăpân 
peste arc şi săgeji; (+ γίγνομαι) DEM. 10.62, 
PLAT. fl.499d, τής γής καί τής θαλάσσης ... 
έγένοντο πάσης εγκρατείς P lb . 1.3.9 au 
ajuns stăpâni peste tot pământul şi toată 
marea. III stăpân pe sine, înfrânat: A r s t t .  
£jV1145bl3, NT 77/1.8 ş.a. // έγκρατώ ς, 
adv. I cu forţă, cu fermitate: άρχειν -  THUC.
1.76 a conduce cu ferm itate; ARSTT. Pol. 
1284a40, έπολέμησεν -  ARR. SC5.143 a 
luptat cu putere. II cu stăpânire, cu m ode
raţie: PLAT. L g .l\0 a .
[έν, κράτος]

έγκρΐόο-πο'ίλης, ου, ό subst. vânzător de 
turtă cu ulei şi miere (έγκρίς): A r. Fr.256. 
[έγκρίς, πώλης]

έγ-κρίνο), [ί] vb. |var. ένικρ- A.Rh.| I a alege, 
a socoti (în)· έρού τίν' άνδρ' άριστυν έγκρί- 
νειαν άν EUR. I IF \ 83 întreabă pe care băr
bat l-ar socoti cel mai bun. 11 a preţui: (pas.) 
οϋτο δέ τού έράν εγκεκριμένου παρ' αύτοΐς 
E u r. HF\ 83 iubirea Jiind prefuită la aceş
tia. I l l  a include printre, a număra printre: 
έπιλήσμονα άρα ψυχήν έν ταΐς ίκανώς φι- 
λοσόφοις μή ποτε έγκρίνωμεν Ρι.λτ. /?.486d

să nu aşezăm un suflet uituc prin tre cele 
apte pentru filoso fie; NT 2Cor. 10.12. 1\ a 
primi, a admite, a accepta, a aproba: P llT .
,V/.I If, (pas.) τούς δ' έγκριθέντας (μύθους) 
PLAT. /?.377c miturile acceptate; όπως άν ... 
έγκριθείη τό στάδιον έν Ο λυμπία ΧΕΝ. 
H G 4.1.40 ca să  f ie  acceptat la alergarea de 
un stadiu la Olympia. V a pătrunde in. a se 
amesteca cu: A .Rh. 1.48.
[έν, κρίνο]

έγκρίς, ίδος, ή subst. turtă (cu m iere şi ulei): 
LXX £ x  16.31. id. N u.\ 1.8.
[et. nec. έγκεράννυμι? έγκρινω?] 

έγκρισ ις, εως, ή subst. alegere, selectare: (+ 
gen.) Luc. Im. 11.
[έγκρίνω]

έγκρϊτέον, adj.vb. trebuie acceptat: P l a t .
R.377c, id. /?.413d ş.a.
[έγκρίνω]

έγκριτος, ον adj. adm is, acceptat: P l a t .  
Lg.966d.
[έγκρίνω]

έγ-κροτέω -ώ , vb. I a lovi (păm ântul)' ές έν 
μέλος έγκροτέοισαι ποσσί THEOC. 18.7 lo 
vind cu picioarele păm ântu l intr-un singur  
cântec (ritm). II a lovi: (m ed.) ιτυγμαΐ δ' 
ήσαν εγκροτούμεναι E u r . /7 Ί3 6 8  loviturile  
cădeau unele după altele.
[έν, κροτέω]

έγ-κρούω , vb. I a lovi (pământul cu p icio
rul): A r. R a.374. II a bale: AR. V. 130 έγ- 
κρούσης έν τώ πασσάλω εις τόν τοίχον 
LXX Jud. 16.13 bafi (şuviţele) cu un piron  
în zid.
[εν, κρούω]

έγ-κρύπτω , vb. 1 a ascunde (în): δαλόν 
σποδιή ένέκρυψε μελαίνη O d. 5.488 cineva  
a ascuns un cărbune în cenuşa neagră; lOS. 
Λ/2.124, NT Ml. 13.33 ş.a., ένέκρυψεν έαυ- 
τόν PLUT. Pel.32.\ 1 s-a  ascuns. II a păstra 
(în cenuşă): (foc) A r. Λν.841, ARSTT. 
/m \470al 6. III a coace: LXX lezA . 12.
[έν, κρύπτω]

έγκρΰφ ιά ζω , vb. a se ascunde, a se furişa: 
έλελήθεις έγκρυφιάζων AR. E q.822 veneai 
pe ascuns.
[έγκρύφιος]

έγκρύφ ία ς, ου adj.m. copt în cenuşă: (pâine) 
LUC. DMort.b A. / έγκρ ύ φ ία ς (sc. άρτος), 
ου, ό subst. pâine coaptă în cenuşă: LXX 
Gen. 18.6, id. J/ig .19.6 , Luc. L ex.3 ş.a. 
[έγκρύφιος]
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έγκρύφω , [ΰ] vb. a ascunde: CALL. Hec.fi\316. 
[v. έγκρύπτω]

έγ-κρυψ ις. εως, ή subst. acoperire, ascun
dere: ARSTT. /m \470al2 .
[έν, κρύψις]

εγ-κτάομαι, vb. a dobândi o proprietate (în 
afara deniei): έγκτήσασθε έν αυτή (γή) 
LXX G en.34.10 hui fi in stăpânire proprie
tăţi în acest (ţinut): X en. Vect.2.6. (part. p f  
subst. oi έγκεκτημένοι „proprietari") DEM.
50.8.
[έν, κτάομαι]

έγ-κτερεϊζω , vb. |aor. 3pl. ένεκτερέιςαν| a 
îngropa în: (+ dat.) A.Rh. 1.1060.
[έν, κτερεϊζω]

έγκτημα, ατος, τό subst. (pl.) proprietăţi (în 
afara deniei): DEM. 7.42, APP. Mith. 183. 
[έγκτάομαι]

έγκτησις, εως, ή subst. {dor. έγκτασις 
Dem.} I posesie sau achiziţie (dobândire) 
de proprietăţi (în afara deniei): Xen. 
//G 5.2.19, A r s t t .  0<?c. 1347a2, Dem. 
18.91. II proprietate imobiliară, moşie: 
LXX Lev.25.\b. III dobândire a unui terito
riu. (în război) P lb . 28.20.9.
[έγκτάομαι]

έγκτητος, ον adj. I stăpânit: LXX Lev. 14.34. 
// έγκτητα , τά subst. posesiuni, moşii: LXX 
Num.31.9. II cumpărat: ψυχήν έγκτητον 
άργυρίου LXX Lev.22.1 I persoană cumpă
rată cu bani.
[έγκτάομαι]

έγ-κτίζω . vb. a întemeia în sau la: P lu t .  
M .328b, (med. = act.) έγκτίσασθαι πόλιν έν 
Θρηίκη H d t. 5.23 a întemeia o cetate in 
Thracia.
[έν, κτίζω]

έγ-κΰκάω -ώ , vb. a amesteca, a agita: (fig.) 
κύλιξ τά πράγματ’ εγκυκάσθαι A r. /Ic/i .939 
ο cupă de amestecat afaceri.
[έν, κυκάω]

έγκυκλέω -ώ , vb. a roti în, ftg . a înşela, a 
amăgi: ύπό των άεί δημιζόντων ούκ οίδ' όπη 
έγκεκύκλησαι A r. Κ699 nu ştiu cum te îm- 
bârligă cei care se dau mereu drept prieteni 
ai poporului.
[έγκυκλος]

έγ-κύκλιος, ον adj. I circular, care dă roată: 
(dansuri) E u r. IT429, (d. cer) εγκύκλιον 
σωμα A r s t t .  Cc;i7.286a I I corp circular, 
(templu) P lu t .  Num. 111.  II comun, circu
lar: εγκύκλια δίκαια Dem. 25.74 drepturi

comune; (scrisoare) LXX D anA .H b. III re
curent, regulat, ordinar: DEM. 20.2 ], ARSTT. 
Ath.43.1. // εγκύκλιον, τό subst. 1 scriere cu 
caracter general (enciclică), tratat de popu
larizare: ARSTT. £7V1096a3 II (pl.) învăţă
turile generale: PLUT. Alex.7.2. III eveni
mente periodice, situaţii frecvente sau obiş
nuite: έν τοΐς έγκυκλίοις μόνον καί τοΐς 
κατά την πόλιν ISOC. 3.22 doar in situaţii 
obişnuite ş i in interiorul cetăţii, t! 
έγκυκλίω ς, (adv.) în cerc. circular: A r s t t  
M ?/?.339al2.
[έν, κύκλος]

£γ-κυκλος, ον adj. circular, rotund: PLUT. 
M.976a8. U έγκυκλον, τό subst. mantie, 
veşmânt femeiesc care se înfaşoară în jurul 
corpului: AR. £c.536. id. Lys.. id. Th.499. 
[έν, κύκλος]

έγκ ίκλ ό ω -ώ . vb. I (tranz.) \ a roti: έγ- 
κυκλοϋντ' οφθαλμόν EUR. 7776 dând roată  
cu ochiul. 2 a înconjura: (med.) μέροε τι του 
χθόν' έγκυκλουμένου αίθέρος EUR. Ba.292 
ο parte din eterul care înconjoară păm ân
tul; φωνή μέ τις έγκεκυκλωται AR. Κ.395 un 
sunet mă înconjoară; τό δε παν έγκυκλου- 
μένων στράτευμα PLUT. TCG 53 înconju
rând întreaga armată, PLUT. M 50d II (in
tran:.) a dansa în cerc: E u r. Phaeth.fr.247. 
[έγκυκλος]

έγκυλίνόησις, εως. ή subst. tăvălire. rosto
golire: (fig.) P lu t .  Oth.2.2.
[έγκυκλόω]

έγ-κυλίω , [T] vb. |part. aor. pas. έγκυλισθείςι
I (tran:.) a învârti: A r s t t .  /V.914a22. II 
(intran:.) 1 a se plimba: LUC. Hipp.6. 2 
(fig.) a se înlănţui. a se amesteca, a se im
plica: (είς + ac.) Xen. Mir. 1.2.22, (+ dat.) 
έγκυλισθώμεν έρωτι LXX Prov.7.18 să ne 
înlănţuim în dragoste; (έν + dal.) LXX 
Sir. 23.12.
[έν, κυλίνδω]

έγ-κύμω ν, ον [ΰ] adj. I însărcinată, gravidă, 
(d. animale) gesianlă: (d. femei) ARSTT. 
Fr.76.5, P lu t .  D io.57.5. Ios. 5 /3.246 ş.a.. 
(d. femele) Xen. Cyn.7.2, ARSTT. HA 
546bl0. II (fig.) însărcinat, plin. (d. calul 
troian) EUR. Tr. 1 1, Pl.AT 77//. 151b. III fe
cund, rodnic: (d. bărbaţi) oi μέν ούν έγκύ- 
μονες ... κατά τά σώματα όντες PLAT. Snip. 
208e cei a căror rodnicie rezidă în trup.
[έν, κύμα]

έγ-κυος, ον adj. I însărcinată, gravidă, (d.
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animale) gestantâ: (d. femei) H d t. 6.131. 
LXX Sir.42.10 γενομένης δ' έγκυου τής 
γυναικός los. Α Π . 131 rămânând însărci
nată fem eia; (d. animale) ARSTT. 
H A5A\z21  ş.a. II (d. plante) fecundat, ferti
lizat: ARSTT. HA595b21.
[έν, κυέω]

έγ-κύπτω , vb. I a înclina capul în faţă, a se 
(a)pleca: τί γάρ οϊδε δρώσιν oi σφόδρ' έγκε- 
κεφάτες; A r. N u. 191 ce fa c  cei care se 
apleacă cu capul până la pământ?; THUC.
4,4. A r. /?o.804. oi ... χρηματισταί έγκύ- 
ψαντες PLAT. R .555e oamenii de afaceri cu 
capul plecat; PLUT. Alex. 12.3, (+ prep.) 
έγκύψας εις τον λάκκον LXX Be/40 aple- 
cându-se peste groapă. II (fig.) a se apleca 
asupra, a medita la: έγκύψαντες άν ές τά 
τών πέλας κακά H d t. 7.152 m editând la re
lele celor de lângă ei.
[έν, κύπτω]

έγκϋρέθ)-ώ, vb. |viit. έγκυρήσω, aor. 
ένεκύρησα| a se întâlni cu, a da peste: (+ 
dat.) H d t. 2.82, ένεκύρησαν στρατώ H dt. 
7.218 au dat peste o armată; PLB. 29.22.4. 
[έγκύρω]

έγκύρτιον, ου, τό subst. canal, pâlnie: 
(anat.) P la t .  77.78b ş.a.
[έγ κύριος]

έγ-κυρτος, ον adj. încovoiat, curbat: A r s t t .  
P/jg».807b30, (subst. pl. „cocoşaţi” ) 
ARSTT. /V.908b29.
[έν, κυρτός]

έγ-κύρι». vb. {eol. part. aor. nom. sg. mase. 
έγκύρσαις Pi.} a se izbi de, a da peste, a da 
piept (cu): (+ dat.) ένέκυρσε φάλαγξι II. 
13.145 s-a izbit de linia de luptă; ένέκυρ- 
σαν τοίσι τάς αγγελίας έσφέρουσι εύνού- 
χοισι ΗϋΤ. 3.77 au dat piept in piept cu eu
nucii care aduc veştile, χαλεποϊς ένέκυρσαν 
άήταις THEOC. 22.9 s-au izbit de grozavele 
vânturi; A rr .  Ind.22.6. id. 5 C 4 .1 1 1, (fig.) 
Hes. Op. 216, πρέσβυς έγκύρσαις 
έκατονταετεί βιοτά Pl. Ρ.4.282 un bătrân 
care a dat piept cu o viată (= a trăit) de o 
sută de ani.
[έν, κύρω]

έγ-κΰτί, [i Call ] adv. până la piele: C a l l ,  
Hec.fr. 281.
[έν, κύτος]

εγκω μιάζω , vb. |impf. ένεκωμίαζον, viit. εγ- 
κωμιάσαι, aor. ένεκωμίασα, pf. έγκεκιομία-

κα; pas. aor. ένεκοψιάσθηνΙ a elogia, a lă
uda, a preamări: (+ ac. pers.) P la t .  Lg.629c. 
P lb . 8.8.7. (+ ac. abstr.) P l a t .  ^ .568b . (+ 
ac. dublu) πολλά μέν Φίλιππον έγκωμιάζον- 
τες Dem. 18.213 lăudându-l pe  Philippos 
pentru multe; (+ prep. „a lăuda pentru” ) (έπί 
+ dat.) P la t .  Euthphr.9b , (περί + ac.) P l a t .  
ThtA42b, (έκ + gen.) Isoc . 12.111, (κατά -ι- 
βο.) P l a t .  La. 191b.
[έγκώμιος1]

έγκω μ ια σ τή ς. ου, ό adj.m. care elogiază, 
elogiator: PLUT. M.605a.
[έγκωμιάζοι]

εγκω μιαστικός, ή, όν adj. (ret.) encom ias
tic, laudativ, elogios: P lb . 8.11.2 ş.a // 
έγκω μιαστικόν, τό subst. genul encom ias
tic: P lu t .  M 743d.
[έγκωμιαστής]

έγ -κ ώ μ ιο ς1, ον adj. encom iastic, elogios: 
(cântece) Pi. 0 .2 .47 , (im nuri) Pl. P. 10.53 
ş.a. // έγκώ μιον, τό subst. encom ion, elo
giu, panegiric: έγραψε Κικέρων έγκώμιον 
Κάτωνος P lu t .  Caes.54.5 Cicero a scris un  
elogiu al lui Cato; A r. N u . 1205, id. Fr.491, 
ISOC. 10.14 ş.a.
[έν, κώμος]

έγ-κ ώ μ ιος1, ον adj. în sat, la ţară: Hes. 
Op.344.
[έν, κώμη]

έγνων, έγνω κα, ind. aor. şi pf. act. de la 
γιγνώσκω.

έγ-ξέω -ώ , vb. |conjct. aor. 3sg. έγξέσηΙ a ră- 
zui în, a grava în: (+ dat.) E u r. Fr.298.
[έν, ξέω]

έγρε-κύδοιμος, ον [ύ] adj. care trezeşte tu 
multul, aţâţător al războiului: (d. A thena) 
Hes. 77j.925, LUC. T ra g M .
[εγείρω, κυδοιμός]

έγρε-μάχας, α [ă] adj. aţâţător al luptei, bă
tăios: (Theseus) Soph. 0 0 0 5 4 .  
j  έγείρω, μάχη]
έγρεο, (ep.) imper. aor. med. 2sg. de la 
έγείρω: lL. 10.159 ş.a. 

έγρέσΟαι, inf. aor. med. de la έγείρω. 
έγρετο, (ep.) ind. aor. 3sg. med. de la 
έγειρα).

έγρήγορα. ind. p f  act. de la έγείρω. 
έγρηγορέω -ώ . vb. a sta treaz: ARSTT. 
Pr. 877a9.
[format dc la έγρηγόρειν, m .m .c.p. de la 
έγείρω]

έγρήγορϋ-, v. έγείρω
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έγρηγορικός. ή, όν adj. propriu stării de ve
ghe: A r s t t .  D/v.5o;mi.463al0, id. 
Somn. Vig.456a25.
[έγείρω]

έγρήγοροζ. ον adj. care stă de veghe, veghe
tor: LXX Plâng A .\4 .
[έγείρω]

έγρηγοροτω ς, adv cu mintea trează, cu 
atenţie: P lu t .  M 32a.
[έγείρω]

έγρηγορόων, (ep. part.) în stare de veghe, 
treaz: O d . 20.6.
[format de la έγρήγορα, v. έγείρω] 

έγρήγορσις, εως, ή subst. stare de veghe, 
trezie: (op. ΰπνος „somn”) A r s t t .  
deAn.4 12a24, PLUT. M 9c ş.a.
[έγείρω]

έγρηγορτί, adv. în stare de veghe, în trezie: 
I I .  10 . 182 .

[έγείρω]
έγρηγορώ ς, υΐα, ός part. pf. act. de la 
έγείρω.

έγρήσσω , vb. a fi treaz, a sta de veghe: lL.
11.551, O d . 20.33, A.Rh . 4.1124 ş.a. 
[έγείρω]

έγροιτο. opt. aor. med. 3sg. de la έγείρω. 
έγρω , vb. (poet. pt. εγείρω) 1 a scula: (+ ac.) 
C a l l . Hec.fr.26Q.67. II (med.-pas.)asescula. 
a se trezi: EUR. Rh.532. EUR. Phaeth.fr.73.
[v. έγείρω]

έγχαίνω , vb. v. εγχάσκω 
έγ-χόλϊνόω -ώ . vb. a pune frâiele, a pune ză
bală: PLUT. S uII.29.3. id. Eunj.9.10, LUC. 
B a tch .3, (pas.) XEN. An. 1 .2 .21, (+ ac. de re
laţie) τά στόματα έγκεχαλινωμένους H d t.
3 14 având zăbală la guri; (fig.) έγκεχαλι- 
νωμένον τή ολιγαρχία τον δήμον P lu t .  
Lvs.2 i .4 popor pus în frâu  de oligarhie.

[έν, χαλινόω]
έγ-χαλκος, ον adj. bogat (în monede de 
aramă): M en. Mon.492.
[έν, χαλκός]

έγχάραξις. εως, ή subst. izbire, ciocnire: (a 
timpanelor) PLUT. M.56e.
[εγχαράσσω]

έγ-χΰράσσω , vb. |impf. ένεχάρασσ(ττ)ον, 
vi it. εγχαράξω, aor. ένεχάραξα| {att. -ττω} 
a săpa în, a grava (în piatră, bronz, lemn), a 
întipări: τούς άξονας, οΐς έμελλε Σόλων 
τούς νόμους έγχαράξειν P lu t .  M 779b tă
bliţele pe care Solon urma să graveze le
gile; los. B I2 .216, ARR. Peripl.M.Eitx. 1.

[έν, χαράσσω]
έγ-χάσκω , vb. jviit. 3sg. contr. έγχανεΐ Ar., 
opt. aor. 3sg. έγχάνοι Ar.| I a sta cu gura 
deschisă asupra: C a l l ,  lamb.fr. 191.82. εις 
αυτήν έγκέχηναν LXX lE zrA . 19 stăteau cu 
gura căscată la ea. II a lua în derâdere, a-şi 
bate joc de: (+ dat.) A r. F.721, έγχάνοι ταΐς 
έμαΐς τύχαισιν AR. Ach. 1197 să râdă de 
soarta mea; Luc. Peregr. 13. (med.) AR. 
£V/.1313, ού ... έμοϋ ζώντος έγχανούνται 
A r. Lys.21\-212 cât timp trăiesc, nu vor 
râde de mine; (+ part.) μή γάρ έγχάνοι ποτέ 
μηδέ περ γέροντας όντας έκφυγών Αχαρ- 
νέας AR. A ch.221 să  nu~şi mai bată jo c  vre
odată că a scăpai de bătrânii acharnieni; 
A r. K 1007.
[έν, χάσκω]

έγχέαι. inf. aor. act de la έγχέω. 
έγ-χέζω, vb. |pf. έγκέχοδα| a-şi uşura pânte
cele pe. a defeca: (abs.) A r. Ra.419, (fig. + 
ac.) κάγκεχόδασίν μ' oi πλουτοΰντες A r. 
V.626 cei bogaţi fa c  p e  mine (de frică).
[έν, χέζω]

έγχει-βρόμος. ον adj. care face să răsune 
lancea, cu o lance fremătătoare: (d. Athena) 
Pi. 0.7.43.
[έγχος, βρέμω]

έγχει-βρόμος. ον adj. care tună cu lancea: 
(d. Athena) Pl. 0 .7.43.
[έγχος, βρέμω]

έγχείη, ης, ή subst. |pl. gen. έγχειάων 11.. dat. 
έγχείησι(ν) II.| (ep. pt. έγχος) lance, suliţă: 
lL. 20.319, OD. 9.55. A.Rh. 2.1072 ş.a. 
[έγχος]

έγχείη, (ep.) conjct. prez. act. 3sg. de la 
έγχέω.

έγχει-κέραυνος, ον adj. cu trăsnet în loc de 
lance, care azvârle cu trăsnet: (d. Zeus) Pl. 
0 .13.77, id. Ρ Α Λ 94.
[έγχος, κεραυνός]

έγ-χειρέω -ώ . vb. |impf. ένεχείρουν, viit. έγ- 
χειρήσω. aor. ένεχείρησα, pf. έγκεχείρηκα|
I a pune mâna pe, a se apuca de. a încerca, 
a întreprinde: (+ dat.) ούκ οΐδ1 όποίαι πρώ
τον έγχειρώ E u r. Med3 7 7  nu ştiu pe ce 
(cale) s-o apuc; οι έγχειρήσαντες ταΐς 
σφαγαϊς Xen. HG3.2.29 cei care se apuca
seră de ucideri; εγχειρώ τώ λόγω DEM. 61.8 
mă apuc de discurs; (+ ac.) PLAT. 77.48c, (+ 
inf.) φάρμακον ... ένεχείρησε τρίβειν A r. 
P i l  17 s-a apucai să frece  o alifie; ένε- 
χείρησάν τινες προς Αθηναίους άγαγεΐν την
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πόλιν Τ HUC. 8.24 unii au încercat să dea ce
tatea p e  mâna atenienilor; (abs.) καί έγχει- 
ρήσαντες είργάζοντο THUC. 4.4 ş i au înce
pu t lucrul. II a manevra, (fig.) a încerca să 
manipuleze: ένεχείρησεν εις έκάτερον 
PLUT. Cic.21.3 <Cicero) a adus argumente 
în ambele direcţii. III a lansa un atac, a 
ataca: (+ dat.) έμελλεν έγχειρήσειν ταΐς 
πόλεσι ταύται,ς T huc. 4 .122 urma să atace 
aceste cetăţi; (+ prep.) PLB. 2 .22 .1 1.
[έν, χειρ]

εγχείρημα, ατος, τό subst. I acţiune. între
prindere. îndeletnicire: άρ' ούχι μωρόν έστι 
τούγχείρημά σου SOPH. (9Γ540 oare nu este 
neghioabă întreprinderea ta; τό μέγεθος 
των εγχειρημάτων P la t .  Pit.290d impor
tanţa îndeletnicirilor; DEM. 27.34, PLB. 
4 .15 .11 ş.a II atac: PLUT. AgisC leom A6A.
I ll  plan: άπό εγχειρήματος καρδίας αυτού 
LXX Ier.23.20 după planul inimii Lui. 
[έγχειρέω]

έγ/είρη σ ις. εο)ς, ή subst. punere în practică, 
înfăptuire, faptă: (op. λόγος) T huc. 6.83. 
προ της έγχειρήσεως PLUT. Caes.66.2 îna
inte de înfăptuirea (atacului); ύπέρ τού 
τρόπου τής έγχειρήσεοις έναντιοΰμαι DEM. 
Prooem A5A mă opun modului de a pro 
ceda; \QS. A l\9 .2 \  ş.a.
[έγχειρέω]

έγχειρητέον. adj.vb. trebuie acţionat sau  în
treprins: (+ ac.) X en. A g esA A , (+ inf.) 
P l a t .  Pit.304a, Xen. Eq.Mag.5A  1. 
[έγχειρέω]

έγχειρητής. ού, ό subst. întreprinzător, au
tor: (+ gen ) AR. ,4v.257, lOS. A1\ 1 .129. 
[έγχειρέω]

έγχειρητικός. ή. om adj. întreprinzător, înde
mânatic: Xen. HG4.H.22.
[έγχειρέω]

έγ-χειρ ίδ ιος. ον [î] adj. {ion dat. pi. έγχει- 
ριδίοισι Hdt.) ţinut în mână: σύν τοΐσδ1 
ικετών έγχειριδίοις ... κλάδοισιν A esch . 
Supp.2 \ cu aceste ramuri de rugători ţinute 
în mâini (după alţii, v. subst.); // (frecv.) έγ- 
χειρίόιον, ου, τό subst. pumnal, cuţit: H d t. 
7.85, THUC. 6.58, τόξον καί -  έχοντες LXX 
ler.21 A2 având arc şi pumnal.
[έν. χειρ]

έγ-χειρίξω, vb. |impf. ένεχείριζον, viit. 
έγχειριώ şi εγχειρίσω, aor. ένεχείρισα, pf. 
έγκεχείρικα. m.m.c.p. έγκεχειρίκειν; pas

aor. ένεχειρίσθην! I a pune în mână, a în
mâna: τούς άνδρας έγχειρίσαι σφίσιν Τ  h u c . 
2.67 să le încredinţeze oamenii; έγχειρίσαι 
τώ Κάτωνι την των νεών ήγεμονίαν P l l t .  
Cat.Mi.54.5 a  încredinţa lui Cato conduce
rea flotei, P lb . 5.74.7. II a pune la dispozi
ţie: τό είδέναι όπου έκαστον έστι ταχύ 
έγχειριεΐ XEN. O ec.8 . 10 a şti unde se αβά  fi
ecare lucru ni-l va pune rapid la dispoziţie.
III (med.) a asuma: τούς κινδύνους ... 
ήγούμεθ' αν έγχειρίσασθαι αυτούς T huc. 
5.108 credem câ vor înfrunta aceste p eri
cole.
[έν, χειρ]

έγ-χειρ ί-θετος. ον adj. predai în mână. în
credinţat: ταΰτα μηχανησάμενον έγχειρίθε- 
τον παραδώ H d t. 5.106 ţi-1 voi preda in 
mâini p e  cel care a uneltit acestea.
[έν. χειρ, τίθημι]

έγχέλειος. ον adj. de anghilă (ţipar): (subst. 
neut. „anghilă” ) A r. Fr.324 // έγχέλεια . τά 
subst. file de anghilă (tipar): A r. A c h A M i,  
P lu t .  Μ Μ 9 ά .
[έγχελυς]

Έ γχελεΐς. εών, oi subst. |var. -ελέες Hdi.. 
A.Rh., Εγχελάνες Plb.. pl. dat. Έγχελέεσσιν 
A.Rh.| enchelei. populaţie din lliria: H d t. 
5.61, P lb . 5.108 ş.a.

έγχελεώ ν, ώνος, ό subst. crescătorie de an- 
ghile (tipări): A r s t t .  / /^ 5 9 2 a l6 .
[έγχελυς]

έγχελυο-τρόφος, ον adj. crescător de anghile 
(ţipan): A r s t t .  //Λ 592a3, id. Fr.311.10. 
[έγχελυς, τρέφο)]

έγχελυς, εως, ή subst. |var. sg. gen. -υος Arstt.. 
pl. nom. έγχέλυες II, Arstt., Luc., ac. έγχέλιας 
Ar.| (iht.) anghilă (ţipar), Anguilla vulgaris 
(Muraena anguilla L)\ li.. 21.203, AR. L ys3b, 
A r s t t .  H A504b31, Luc. Tim.29 ş.a.
[nu este IE]

έγχελυ-ω πός, όν adj. cu chip (înfăţişare) de 
anghilă: LUC. VH\ .35.
[έγχελυς, ώψ]

έγχεσ ί-μω ρος. ον [I] adj. care luptă cu lan
cea, m eşter în lance: lL. 2.692. id. 7.134. 
O d. 3.188.
[έγχος, μάρνομαι?]

έγχέσ-παλος, ον adj. care agită lancea: (băr
baţi) lL. 2.131. (Ares) id. 15.605.
[έγχος, πάλλω]

έγχεσ-φόρος, ον adj purtător de lance: (d. 
etiopieni) Pl. A/.3.6I.
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[έΤ/ος. φέρω]
έγ-χέω . vb. |fbrme necontrase: έγχεο-, έγχεε-: 
impf. ένέχεον. viit. έγχέω (= prez.), aor. 
ένέχεα: med. pf. εγκέχυμαι; pas. aor. ένεχύ- 
θην: var. aor. ind. 3sg. (im.) έν ... εχευε(ν). 
3pl. (tm.) έν ... έχεαν. imper. imperat. 2sg. 
(tm.) έν ... χεΰον. imper. έγχει. inf. έγχεϊν! 
{ep. med. 3sg. ένεχεύατο, conjct. 3sg. έγ- 
χείη} a tuma sau  a vărsa (un lichid) în: (+ 
ac. băuturii) (tm.) έν δ' οίνον έχευεν Od.
6.77 turna înăuntru vin; (+ inf. final) σύ δ' 
έγχεον πιειν AR. Eq. 118 tu toarnă pentru a 
bea; (+ dat.) έγχει δή κάμοί A r. Pax 1105 
toarnă-mi şi mie; (abs.) τοις νεανίσκοις -  
έκέλευε XEN. An.4.3.13 le poruncea tineri
lor să toarne: (+ ac. recipientului) έτέραν 
(κύλικα) έγχεον AR. Eq. 121 umple cealaltă 
(cupă): XEN. Smp.2.21. (abs.) PLAT. 
PlilbATa, (d. solide) ές τάς ρίνας έγχει ιά  
πτερά AR. Αν. 1081 umple nările cu pene. 
[έν. χέω]

έγ-χλίω , [Τ] vb. a se purta cu obrăznicie faţă 
de: (+ dat.) AESCH. Supp.914.
[έν, χλίω]

έγ-χορεϋω . vb. a dansa, a celebra: P lijt .  
M.332b.
[έν, χορεύω]

έγχος, εος, τό subst. 1 (l'rccv.) lance, suliţă: 
χάλκεον -  II. 3.317. lance de bronz; OD. 
1.121 ş.a II (gener.) annă: άψαυστος cy- 
χους Soph. O 7969 fără să fi atins vreo 
armă; Pl. P.9.2S. (fig.) ούδ' ένι φροντίδος ~ 
ώ τις άλέξεται SOPH. ΟΤ\ 70 nu există armă, 
născocită de minte [a omului], cu care ci
neva să se apere. III (meton.) armată de 
lăncieri έγχέων φόβημα δαϊων SOPH. 
OC699 spaima lăncilor (sc. a armatelor) 
vrăjmaşe; EUR. Supp.22.
[el. nec.: prob. origine pregrecească] 

ίγχουσα. ης, ή subst. |var. άγχουσα| (att.) 
(bot.) iarbă-de-bou-sălbatică. limba boului, 
miruţă. Alkanna tinctoria (L.) (plantă cu ră
dăcină roşie, din care se facea în antichitate 
un soi de fard): A r. Luî.48, XEN. Oec. 10.2. 
[prob. cuvânt de substrat] 

έγχόω -ώ , vb. ν. έγχώννυμι 
έγ-χραύω . vb. a îndrepta împotrivă, a lovi 
cu: ένέχραυε ές τό πράσωπον τό σκήπτρον 
IIDT. 6.75 I îl] lovea cu sceptru! peste faţă. 
[έν, χραύω]

Εγχρεμμα. ατος, τό subst. (dub.) scuipai, ex- 
pectoraţie: Pl.UT. M.82b.

[έγχρέμπτομαι]
έγ-χρέμπτομαι, vb. a scuipa, a expectora. 
LUC. Gall. 10.
[έν. χρέμπτομαι]

έγ-χρήζω , vb. a fi util (necesar), a fi de tre
buinţă: oi στρατιώται ήγόραζον τά έγχρή- 
ζοντα Luc. Hist.Consc.22 soldaţii cumpă
rau cele trebuincioase.
[έν. χρήζω]

έγ-χρ ίμπτω . vb. |impf. έ\·έχριμπτον. viit. έγ- 
χρίμψω. aor. ένέχριμψα: pas. aor. έ\’εχρίμ- 
φθην| {ep. ένιχρ- II.. A.Rh.} I (intranz.) 1 a 
se apropia (de): έν νύσση δέ τοι ϊππος 
άριστερός έγχριμφθήτω IL. 23.338 calul din 
stânga să se apropie de bornă; (+ dat.) 
έγχρίμψας τώ αίγιαλώ τά μάλιστα H dt. 
9.98 apropiindu-se cât mai mult de ţărm. 2 
a se izbi, a se lovi: (+ dat.) αιχμή ... όστέω 
έγχριμφθεϊσα II. 5.662 vârful izb induse  de 
os. 3 a fi pe urmele, a urmări: (+ dat.) μή 
πού τις ήμΐν εγγύς έγχρίμπτη βροτών Soph. 
£7.898 să nu ne urmărească de aproape 
vreun muritor: κύνες ... έλάφοις έγχριμπτό- 
μεναι EUR. Hi pp .2 18 căini în urmărirea că
prioarelor: (abs.) Îl. 17.413. 4 a se apropia 
de. a avea contact sexual cu: (+ dat.) H dt.
4.1 13. II (tranz.) 1 a apropia: έγχρίμψαντες 
τήν βάριν τή γή H d t. 2.60 apropiind barca 
de ţărm. 2 a apăsa, a lovi: (pas.) άσπίδι 
έγχριμφθείς li.. 7.272 lovit de (propriul) 
scut: στή ρα μάλ' έγχριμφθείς lL. 13.146 s-a 
oprii lovit violent.
[έν. χρίμπτω]

έγχριστος, ον adj. care se aplică ca un un
guent: A r s t t .  G-4747a9. T heoc . 11.2. 
Γέγχρίω] _

έγ-χρίω . [i] vb. I a unge: έάν έγχρίση στίβι 
τούς οφθαλμούς σου LXX Ier.4.30 dacă îţi 
vei unge ochii cu antimoniu (fard): (medic, 
„a aplica” + ac.) κολλούριον έγχρίσαι τούς 
οφθαλμούς σου NT Apoc 'S. 18 a unge ochii 
cu alifie; LXX Tab.b:9. II a înţepa, a îm
punge: (+ dat.) τή διεςόδω έγχρίει P la t .  
Phdr.2 5 1 d înţeapă calea de trecere 
[έν. χρίω]

έγ-χρονίζω. vb. |impf. ένεχρόνιζον. viit. - 
ίσω| {att. viit. έγχρονιώ) I a lăsa să treacă 
timpul, a zăbovi, a întârzia: αϊ τε νήες αύ- 
τοϊς ούχ ήκον άπό τής Πελοποννήσου άλλα 
ένεχρόνιζον TllUC. 3.27 navete nu soseau 
din Pelopones. ci întârziaţi: ARSTT. Rh.
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1411 a.20. 11 a-şi petrece timpul în, a per
sista: (+ dat.) ταΐς κακαΐς πράςεσιν ~ 
AESOP. 1.278 a persista în rele; (+ prep.) 
τών έγχρονιζόντων έν οϊνοις LXX Prov,
23.30 cei care îşi petrec vremea cu vinuri: 
PLB. 33.15.2. I l l  a se întinde în timp. a dăi
nui, ext. (medic.) a se croniciza: έγχρονίζει 
δικαίοις ευφροσύνη LXX Prav. 10.28 pen
tru cei clrepfi dăinuie bucuria; (fig.) 
έγχρονισθέν το νόσημα τής αδικίας PLAT. 
G>g.480b cronicizându-se boala nedreptă
ţ i i  IV a persista, a fi reţinut: (pas.) όταν ... 
τό σπέρμα ... έγχρονισθή ARSTT. /-/Λ586ai 8 
atunci când sămânţa este reţinută (in uter).
[έν. χρονίζω]

έγ-χρονος, ον adj. care se produce în timpul 
aşteptat, în vigoare: τών σπονδών έτι έγ- 
χρόνων ούσών Al’P. FV.3.1 pacea f i in d  încă 
în vigoare.
[έν, χρόνος]

έγχρυσόω -ώ , vb. a (în)auri, (pas.) a fi poleit 
cu aur. ARR. Bilh.63.
[έγχρυσος < έν, χρυσός] 

έγ-χρώζο), vb. I a colora, a vopsi (în), a îm 
biba: έν απασιν ... τοϊς μέρεσιν έγκέχρωσ- 
ται ή λευκότης A r s t t .  λ  ew.978a 12 culoa
rea albă este prezentă în toate părţile. II 
(fig.) a impregna, a întipări: πάθος έγκε- 
χρωσμένον τώ βίοι A r s t t .  £7V 1105a3 afect 
impregnat în viaţă.
[έν, χρώζω]

έγχυμα, ατος, τό subst. conţinut (lichid), ca
pacitate: (prov.) ικανόν ... σταλαγμόν ... 
εις τό γνώναι τό πάν ~ P lb . 12.25a. 1 este 
suficientă o picătură pentru a cunoaşte tot 
conţinutul.
[εγχέω]

έγ-χϋμος. ον adj. plin de suc, suculent: 
(came) P la t .  Ti.74d, (lemne) ARSTT. 
Sem \443al6.
[έν, χυμός]

έγχυσις, εως, ή subst. vărsare (în): P lu t .  
M.38f.
[εγχέω]

έγ-χυτίστριαι, ών, αί subst. femei care aduc 
libaţii (funerare): P la t .  Min.315c.
[έν, χυτρίς]

έγχυτος, ον adj. turnat, vărsat. // έγχυτος, 
ου, τό subst. plăcintă cu aluatul „turnat” 
într-o formă: M en. F r.4 5 1.
[έγχέω]

έγ-χυτρίζω , vb. a expune un copil într-o

oală, ext. a face să piară: A r. ΙΛ289 
[έν, χυτρίς]

εγχω μα. ατος, τό subst. um plutură de pă
mânt, aluviune: P lb . 4.39.9 ş.a.
[έγχόω]

έγ-χώ ννϋμι. vb. |var. prez. έγχωννύο) A pp.: 
inf. viit. pas. έγχωσθήσεσθαι| I (tranz.) a 
umple (cu pământ), a astupa: τήν τάφρον 
έγχοίννύς App. B C 4 . 111 astupând şanţul: ές 
τήν τάφρον αύτό ένεχώννυον Αρρ. 2.75 tră
geau de z id  pentru a umple şanţul. II (in
tram .) a se umple, a se colm ata: P lb . 4.40.4. 
[έν, χώννυμι]

έγχω ννύω , vb. v. έγχώννυμι: App. SC2.75. 
έγ-χω ρέω -ώ , vb. I a lăsa loc, a perm ite, ό 
χρόνος ούκ έγχωρεΐ άλλον άποκληρώσαι 
LYS. 26.6 timpul ηιι perm ite să alegeţi ιιη alt 
magistrat; όσον ένεχώρεε ή δεκάτη oi HDT.
2.135 pe  cât îi perm itea a  zecea parte  (din 
avere). II a fi posibil: (frecv. impers. 3sg. 
έγχωρεΐ „este posibil” ) έτι γάρ έγχωρεΐ 
P la t .  Phd. 116e este încă posib il (este încă 
timp); ού γάρ έτι ένεχώρει μέλλειν διά  τό 
πλήθος τών άπολλυμένων τώ λιμώ  ΧΓ.Ν. 
H G 2.2 .21 nu era posib il să  întârzie din p r i
cina m ulţim ii celor care mureau de foam e: 
περί μέν τούτοιν καί ύστερον έγχωρήσει 
είπεΐν Is. 3.34 despre acestea να f i  posib il să  
vorbim mai târziu.
[έν, χωρέω]

έγ-χώ ριος. ον adj. )var. -ος, -α, -ον Pi.. 
Aesch-I I (d. pers.) din partea locului, băşti
naş, indigen: (regi) Pl. 0 .9 .5 6 . P lb . 8.30.3 
ş.a., (subst. oi έγχώριοι „oameni de-ai locu
lui, localnici, indigeni” ) AESCH. Supp.600. 
LXX Gen.34.1. II (d. divinităţi şi eroi) lo
cal, al patriei: (zei) AESCH. /ig .810, (eroi) 
Tmuc. 2.74 ş.a. III specific unei ţări, local: 
(haină) H d t. 6.35 ş.a., (neut. adv.) τό έγχώ- 
piov THUC. 4.78 potrivit cu obiceiul local.
IV regional, local: τά  έγχώρια ρεύματα ... 
τών ποταμών H d t. 2.24 cursurile locale ale 
fluviilor.
[έν, χώρα]

έγ-χω ρος, ον adj. (= έγχώριος) din partea lo
cului, local: (popoare) Af.sC'H. Supp.976. 
(legi) M en. M on.518 ş.a., (subst. „local
nic” ) Soph. Ph.692.
[έν, χώρα]

έγχω σ ις, εως, ή subst. acum ulare naturală dc 
sedim ente, îm potm olire, colm atare: ARSTT. 
Aif'/e.352b34, P lb . 4.39.10.
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[έγχόω]
έγχω στήριος. ον adj. bun pentru umplut cu 
pământ: τάφρων έγχωστήρια όργανα ΑΡΡ. 
BC5 .36 maşini bune pentru umplut cu pă 
mânt şanţurile.
[έγχόω] _

εγώ , pron. {sg. nom. εγώ, întărit έγωγε; ep. 
poet. έγών; eol. έγω; dor. έγώνγα (beoţian 
ίώγα); gen. έμοϋ; ep. ion. έμεΐο. έμέο. έμεΰ 
şi έμέθεν; eol. έμεθεν; dor. έμέος, έμεύς; en- 
clit. μου; ep. μευ; dat. έμοί, întărit (şi ep.. 
ion.) έμοιγε; eol. έμοι; dor. έμίν [î]: enclit. 
μοι, rar μ'; ac. (şi ep.. ion., dor.) εμέ; eol 
εμε; enclit. με şi μ'; pl. nom. (şi ep. ion.) 
ήμεΐς; eol. dor. ep. άμμες; dor. άμές; gen. 
ημών; ion. ήμείων şi ήμέων; ep. eol. 
άμμέων; dor. άμέων şi άμών; enclit. ήμων; 
dat. (şi ion.) ήμίν; ep. eol. άμμϊ(ν) (Horn, şi 
ήμίν), άμμ' şi άμμεσιν; dor. άμΐν, άμιν, άμϊν 
[-ϊ-]; enclit. ήμίν; ac. ήμάς; ion. ήμέας; ep. 
eol. άμμε; dor. άμέ; enclit. ήμας, ep. ion. 
ήμεας şi ήμας; du. nom. ac. νώ; ep. νώϊ şi νώ; 
gen. dat. νών, ep. νώϊν; crază καί έγώ > κάγώ 
şi κήγώ; ă  έγώ > άγώ; έγώ οίδα > έγώδα; έγώ 
οϊμαι > έγωμαι; ό έγώ > ώγώ; καί έμ- > κάμ- 
şi κήμ-; μοί έστι > μούστί; καί άμμ- > κάμμ- 
; eliziune inversă μή έγώ > μή' γώ; όί έγώ > 
οϊ 'γώ} (pron. personal de pers. I) eu, (pl. 
ήμεΐς) noi, (du. νώ) noi doi: (emfatic) έγώ 
θεός είμι lL. 4.58 eu sunt zeifă; έγω δέ σ' 
έμαιόμαν SAPPH. 48.1 eu te doream; (întărit 
de pron. dem.) όδ' εκείνος έγώ SOPH. 0 0 3 8  
iată-mă, eu sunt acela!; (întărit de αυτός) τό 
μέν τ' έγώ αύτός όπωπα A.R.H. 2.1054 chiar 
eu am văzu t-o; (+ art.) δεινόν μέν τοίνυν έτι 
προσδοκάν οϋδέν δει τόν έμέ P la t .  Phlb. eu 
umil nu trebuie să mă aştept la ceva cumplit; 
(cu valoare reflexivă) έγών έμέ λύσομαι lL. 
10.378 eu mă voi răscumpăra; (cu valoare 
posesivă) τά όφειλήματα ημών NT M.6.11 
datoriile noastre; (frecv. în răspunsuri afir
mative, cu sensul de „da”) ό δέ άποκριθείς 
ε ΐπεν  έγώ κύριε NT M il  1.30 iar acesta, răs- 
punzându-i, a spus: da, stăpâne!
[IE *eg(h)om, cf. lat. ego ş.a.] 

έγω γε, (v. έγώ) I eu sigur, eu cel puţin, eu 
unul. cât despre mine: όρνις -  δούλος A r. 
Αν.ΊΟ eu unul sunt pasăre sclav: νή Δία ~ 
A r. Z.i’s.838 pe Zeus, eu cel puţin da. II (în 
răspunsuri) da, desigur: P la t .  Euthphr.be. 
[έγώ, γε]

έγώ δα. (crază) έγώ οίδα

έγώ μαι. (crază) έγώ ονμαι 
έγών. (ep.) ν. έγώ 
έγωνγα, έγώνγα. (dor.) ν. έγώ 
έδαε. (ep.) ind. aor. 3sg.. ν. δαήναι 
έδάην. ind. aor. 3sg., ν. δαήναι 
έόακον, ind. aor. de la δάκνω. 
έδαμάσθην, ind. aor. pas. de la δαμάζω, 
έδάμασσα. (ep.) ind. aor. act. de la δαμάζω, 
έδάμην. (ep.) ind. aor. pas., ν. δάμνημι. 
έδάνός1, ή, όν adj. care poate fi mâncat, co
mestibil: (subst.) χθονοτρεφές έδανόν 
AESCH. /lg.1407 mâncare hrănită de (= 
crescută din) pământ.
[έδω]

έδάνός; , όν adj. (prob.) dulce, plăcut: (d. 
ulei) lL. 14.172.
[et. nec.; poate în relaţie cu ήδύς plecând de 
la o variantă *swed- < *sweH:d-] 

έδάσσατο, έδάσαντο, aor. 3sg. şi 3pl. de la 
δατέομαι.

έδάφίζω , vb. |viit έδαφιώ, aor. ήόάφισα şi 
tard. έδάφισα; med. pf. ήδάφισμαι; pas. aor. 
ήδαφίσθηνΙ I a nivela solul, a netezi: τόν 
περί την σκηνήν τόπον ήδάφισαν P lb . 
6.33.6 αιι netezit solul din ju ru l cortului. II 
a pava: (pas.) A r s t t .  /V .934bl0. III (fig. cu 
ideea de ostilitate) 1 a face una cu pământul, 
a şterge de pe faţa pământului, a nimici: 
LXX Mj.3.10, NT Lc. 19.44, (pas.) LXX 
Os. 14.1 .2 a  izbi: έδαφιεϊ τα νήπιά σου πρός 
τήν πέτραν LXX Ps. 136.9 να izbi de stâncă 
pruncii tăi.
[έδαφος]

έδαφος, εος, τό subst. I (g e n e r) sol, pământ, 
teren: ~ νηός Od. 5.249 fundul corăbiei: κα- 
θελόντες αυτήν ές ~THUC. 3.68 distnigând-o 
până la pământ; έπεσά τε εις τό -  NT 
Fp.22.1 am căzut ta pământ; κρούσας τό ~ 
τώ ποδί P lu t .  Caes.33.5 lovind pământul 
cu piciorul; περί τού τής πατρίδος έδάφους 
PLB. 3.118.5 ill legătură cu pământul p a 
triei lor; τό ~ τού οϊκου LXX J^g\6.30 p o 
deaua casei. II (d. ape) fund: εί πορεύσψον 
εϊη τό -  τού ποταμού Xen. C iv.7,5.19 dacă 
era practicabil fundul râului; (d. mare) 
ARSTT. HA534a\ 1, LXX Iov9.8. III bunuri 
imobile, pământuri: Is. 1 1.42 
[cf. έδος, έζομαι] 

έδαψε. ind. aor. 3sg. dc la δάπτω. 
έδδεισα. ind. aor de la δείδω. 
έδέγμην, (ep.) ind. aor. med. de la δέχομαι: 
OD. 9.513.
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έδεδέατο. ind. m.m.c.p. med.-pas. 3pl. de la 
δέω 1: Hd t . 3.143 ş.a.

εδέδμητο. ind. m.m.c.p. med.-pas. 3sg. de la 
όέμο).

έδεδοίκει. ind. m.m.c.p. act. 3sg. de la δείδο). 
έδεε, ind. impf. 3sg. de la δέω: . 
έδεη-, v. δέω 2
έόέθλιον. ου, τό subst. I loc de stal, jilţ: 
C a l l .  Del.228. II bază, temelie: (d. un al
tar) C a l l .  Ap.62. III sălaş, aşezare, lăcaş: 
C a l l .  Aet.frA .630, έδέθλια Νυκτός A.Rh. 
4.630 sâlaşuri ale Nopfii.
[έδεθλον]

έδεθλον, ου, τό subst. sălaş, lăcaş: τά χρυσό- 
παστα δ' έδεθλα AESCH. A g . l l 6 lăcaşurile 
poleite cu aur; CaLL. Ap.12 , A.RH. 4.331.
[R. *sed-, cf. έδος]

έδείόι-, forme de m.m.c.p. de la δείδω. 
έδειμα, ind. aor. act. de la δέμω: lL. 21.446. 
έδειξα, ind. aor. act. de la δείκνυμι. 
έδειρα, ind. aor. act. de la δέρω. 
έόεισα, ind. aor. act. de la δείδω. 
έδεκτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg, de la δέχομαι. 
Έ δέμ , subst. (indecl.) Eden (propr. Edem), 
numele ebraic al Raiului (Grădinii): LXX 
Gen.2.8 ş.a

έδέςατο , aor. 3sg. de la δέχομαι, 
έδεσκε, ind. impf. iter. act. 3sg. de la έδω: 
lL. 22.501.

έδεσμα, ατος, τό subst. mâncare, aliment: 
P la t .  Λ .55% , A r s t t .  GA128a6, Isoc. 
8.109, LXX Gen.21.3l ş.a.
[έδω]

Έ δ εσ σ α , ης, ή subst. I Edessa, cetate în M a
cedonia: P lb . 5.97.4, PLUT. Pyrrh. 10.2 ş.a.
II Edessa, cetate în M esopotamia (azi Urfa 
în Turcia): Luc. Hist.Consc.22.
Εδεσσαίος, α, ον adj. din Edessa (a Meso- 
potamiei): L uc. Hist.Consc.24.
["Έδεσσα]

έδεστέον, adj.vb. trebuie mâncat: P la t .  
O v.47b, id. A -/.3 l4a, (+ ac.) A r s t t .  
P r 93 0 b 12.
[έδω]

έδεστής, οΰ, ό adj.m. care mănâncă, mâncă
tor: (+ gen.) κρεοιν έδεσταί H d t. 3.99 mân
cători de carne.
[έδω]

έδεστός, ή, όν adj. 1 mâncat, devorat: δέμας 
... προς κυνών έδεστόν Soph. A nt.206 trup 
mâncat de câini: (Fig.)Soi*H. Tr.611. II care 
poate 11 mâncat, comestibil: (animal)

ARSTT. Pol. 1324b41. // (pl.) έδεστά . τά 
subst. alimente, mâncare: P l a t .  77.72e. 
ARSTT. PA618b9. PLUT. M .133f ş.a.
[έδω]

έδεΰησα. aor Isg. de la δεύατ: O d. 9.540. 
έδηδ-, forme de pf. de la έδω. 
έδησα, ind. aor. de la δ έω 1, 
έδητύς, ύος, τ\ subst. mâncare, hrană: πόσιος 
και έδητύος ές έρον έντο Î l . 1.469 îşi p o to 
liseră po fta  de băutură si mâncare: Od. 
17.603, A .Rh. 1.1072.
[έδω]

έδή/Ο ην, ind. aor. pas. de la δάκνω. 
έδ ίδα ςα . ind. aor. act. de la διδάσκω, 
έδίδουν, ind. impf. act. de la δίδωμι. 
έδίηνε, aor. 3sg. de la διαίνω. 
έδ ικε , ind. aor.2 3sg. de !a δίκω. 
έδικτον, ου, τό subst. (= ήδικτον) edict: 
P lu t .  Marc.2 4 .13.
[lat. edictum ]

έδμεναι, (ep.) inf. prez. act. de la έδω. 
έδνήστις, ή subst. soţie (obţinută printr-o 
dotă): C a l l .  A et.fr.6 1 .10.
[έδνον]

έδνον, ου, τό subst. {ion. έεδνον Od., Hes.}
I dar de nuntă (dat de pretendent pentru a-şi 
obţine soţia) μοι μάλα πάντα πατήρ άποδώ- 
σιν έεδνα OD. 8.318 tatăl (socru) să-m i îna
poieze toate darurile de nuntă; τί μοι — 
άγεις γάμου άξιον THEOC. 27.33 ce dar 
demn de nuntă îm i aduci?; HES. Fr. 199.9, 
AESCH. P r .559 ş.a. II zestre, dotă (din par
tea familiei miresei): άρτυνέουσιν έεδνα 
πολλά μάλ' OD. 2.196 pregătesc multe da 
ruri de zestre; E u r . Andr. 153. III (gener.) 
dar: θαύμαζε θεου τόγε μυρίον -  είσορόων 
THEOC. 25 .114 se m inuna văzând puzderia  
de daruri ale zeului; C a l l .  Car.383.
[IE *luued-no-]

έδνόω -ώ , vb. |viit. έδνώσομαι, aor. έδνωσα| 
{ep. έεδν-; aor. med. 3pl. έεδνώσαντο Hes.; 
opt. aor. 3sg. έεδνώσαιτο Od.} I a da în că
sătorie: ήμϊν τοι Λ εύκιππος έάς έδνωσε θύ- 
γατρας THEOC. 22.147 Leukippos ne-a dat 
în căsătorie fiicele; (med. = act.) O d. 2.53, 
E u r. Hei.933. II (spec, m ed.) a lua în căsă
torie (cu „zestre” , v. έδνον): Hes. Fr.200.7. 
[έδνον]

έδνω τή , ής, ή subst. ν. έεδνωτής 
έδοκεϋμες, (dor ) ind. impf. act. 1 pl. de la 
δοκέω: THEOC. 13.1. 

έδομαι, ind. viit., ν, έδω, έσθίω
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έδον, 1 (ep.) ind. impf. act. de la έδω: O d .
23.9. II (ep.) ind. aor. act. 3pl. de la δίδωμι: 
HES. 77/.30.

έδοντι. (dor.) ind. prez. act. 3pl. de la εδω: 
THEOC. 5.128.

έδος, εος, τό subst. I loc de şedere, jilţ: θεοί 
δ' άμα πάντες άνέσταν ές έδέων IL. 1.534 
toţi zeii s-au ridicat împreună de pe jilţuri: 
A .Rh. 2.429. II acţiunea de a şedea, şedere, 
aşezare: ούχ -  έστί lL. 11.648 nu este mo
mentul să mă aşez. III lăcaş, sălaş: (d. Pă
mânt) πάντων -  άσφαλές αίεί αθανάτων 
Hes. Th. 117 lăcaş sigur pentru totdeauna al 
tuturor nemuritorilor: (+ dat.) θεοΐς ~ HES. 
Th. 128 sălaş pentru zei; (+ gen.) Od. 3.344. 
ούδέ δαιμόνων έδη σέβων SOPH. 0Γ886 
fă ră  a cinsti lăcaşurile zeilor; AESCH. 
Pers.404. IV statuie: πατρώα προσκύσαν- 
τες έδη θεών Soph. EL 1374 închinăndu-se 
la statuile părinteşti ale zeilor; XEN. 
HG  1.4.12, PLUT. Per. 13.14.
[cf. έζομαι]

έδοσαν, ind aor. 3pl. de la δίδωμι. 
έδρα. ας, ή subst. {ep. ion. έδρη Horn., Hdt., 
Theoc., Luc. ş.a.} I loc de şedere (bancă, 
jilţ, scaun): μετέειπεν ... Αγαμέμνων αύτό- 
θεν έξ έδρης lL. 19.77 Agamemnon a spus 
de acolo, de pe jilţu l său; εννέα δ' έδραι 
έσαν, πεντηκόσιοι δ' έν έκαστη εϊατο Od.
3.7 erau nouă locuri de stat şi pe fiecare  
stăteau cinci sule; (ca piesă de mobilă) τάν 
έδραν δ' έκύλισεν ύπέκ ποδός ΤΗEOC. 23.52 
a rostogolit scaunul de sub picior; SOPH. 
Λ/.788, EUR. Tr. 1099. II loc, sălaş, lăcaş: 
ήλθε Παρνησοΰ θ' έδρας AESCH E u 11 a 
venit în sălaşul Parnasului; Περγάμων 
έδρας EUR. Tr.557 sălaş al Pergamului (= 
Pergam). III sanctuar, templu: έν θεών 
έδραις AESCH. Ag.596 în templele zeilor; Pi. 
P. I 1.63. IV bază, suport, piedestal: ή ... τού 
κρατήρος -  PLUT. A/.436a suportul crateru
lui. V (anat.) loc, poziţie: ~ σπλάγχνου 
P la t .  77.72c poziţia splinei; E u r. Rh.554.
VI acţiunea de a şedea, şedere: όρώ . . άν
δρα ... έδραν έχοντα προστρόπαιον AESCH. 
Eu.41 văd un om stând ca un rugător; τίνας 
ποθ' έδρας τάσδε μοι θοάζετε SOPH. Ο ΤΙ de 
ce îmi staţi aşa (sc. ca rugători)? VII lipsă 
de acţiune, inactivitate: των γάρ 
στρατιωτών άχθομενων μέν τη έδρςι THUC.
5.7 soldaţii f i in d  plictisiţi de inactivitate. 
[R.*scy/-, cf. έζομαι]

εδράζω , vb. I a aşeza: προ τού όρη 
έδρασθήναι LXX Prov.8.25 înainte să f ie  
aşezaţi munţii; τά καταπηγλ'ύμενα τώ 
σείεσθαι μάλλον εδράζεται PLUT. Num .8.2 
lucrurile înţepenite se aşază mai bine dacă 
sunt mişcate. 11 (med. fig.) a se sprijini, a se 
baza. καρδια ήδρασμένη επί διανοίας συνέ- 
σεως LXX Sir.2 2 .17 ο inimă care se spri
jin ă  pe o gândire a înţelegerii ( -  înţelegă
toare).
[έδρα]

έδραΟον, ind. aor.2 act. de la δαρθάνω. 
εδραίος, α, ον adj. jvar. -ος. -ον Plat.. Plut.
1 (d. pers.) care şede. întins, aşezat: κάθησ' 
έδραία E u r. Andr.266 stai aşezată; AR. 
7'/ϊ.664. II sedentar: (d. pers.) XEN. Lac. 1.3. 
πρός εδραίους έν πόλει άρχάς PLAT. /?.407b 
pentru slujbe sedentare în stal. III pe care 
se poate şedea: (d. spinarea cailor) EUR. 
Rh.783. IV bine aşezat, ferm. stabil, trainic, 
neclintit: A r s t t .  Aftf.391bl3. έκ γής 
έδραίους μάχεσθαι PLUT. Ant.65.4 a se  
lupta stând pe pământ: ούτε εδραίοι οίκού- 
σιν ARR. An A  A l . 5 nu locuiesc in acelaşi 
loc (= nu au aşezări stabile); (fig.) έστηκεν 
έν τη καρδιά αύτού -  NT / Cor.7.37 a rămas 
ferm  în inima sa.
[έδρα]

έόραίω μα, ατος, τό subst. temelie, sprijin, 
suport: (+ gen.)N T IT im 3 .\5 .
[έδραιόω < εδραίος] 

έδρακον. ind. aor.2 act. de la δέρκομαι. 
έδραμον. ind. aor.2 act. de la τρέχω, 
έδράνον. ου, τό subst. I jilţ, tron: AESCH. 
Supp.\03, SOPH. Λ/.Ι93, ούράνιον έδρανον 
έπιβεβώς EUR. Tr. 1078 stând pe tronul ce
resc. II lăcaş, sălaş, loc: HES. F r 3 19, πολυ
χρύσων εδράνων φύλακες AESCH. Pers A  
paznici ai unor sălaşuri bogate în aur; 
SOPH. 0C 232 ş.a.
[έδρα]

έδρασμα, ατος, τό subst. lăcaş: EUR. F r305. 
[έδράζω]

έδρη, (ep. ion.) v. έδρα 
έδριάω -ώ , vb. |med. impf. 3pl. έδριόωντο, 
inf. έδριάασθαι| a se aşeza, a şedea: (med.) 
έδριόωντο έν καθαρώ lL. 10.198 se aşezau 
intr-un loc curat, Od. 7.98, Hes. 77î.388. 
A.Rh. 1.330, (act.) παρά δ’ αύτόν 
Αλέξανδρος ... έδριάει Τ Η HOC. 17.19 lângă 
elşade Alexandru; A .RII. 3 .170.
[έδρα]
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έδριόω -, (ep.) ν. έδριάω 
έδρο-στρόφος, ου, ό adj.ni. care îşi răsu
ceşte repede şoldurile (prob. d. adversari în 
luptă): THEOC'. 24.111.
[έδρα, στρέφω] 

έόυν. ind. aor. act. de la δύω. 
έδυνάσθη, (ep.) ind. aor. 3sg. de la δύναμαι, 
έδυνήσατο, (ep.) ind. aor. 3sg. de la δύναμαι, 
έδυσαν, ind. aor. 3pl. de la δύο), 
έδύσετο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la δύω: 
έόύτην, |2pl. έδύτει ind. aor. 3du. de la δύω: 
έδω , vb. |viit. έδομαι, pf. έδήδοκα, m.m.c.p. 
έδηδόκειν, part. pf. έδηδώς; pas. aor. 
έδέσθην, pf. έδήδομαν| {ep. inf. act. έδμεναι 
Horn., impf. έδον Od., impf. iter. 3sg. 
έδεσκε II., viit. med. 2sg. έδεαι II.; dor. prez. 
3pl. έδοντι Theoc.} (cf. έσθίο)) I a mânca: 
άρούρης καρπόν έδουσιν II. 6.142 m ă
nâncă rodul ogorului; OD. 14.42, νέκταρ τ' 
άμβροσίην τε, τά περ θεοί αύτοί έδουσι 
Hes. 77j.640 nectarul şi ambrozia pe care le 
mănâncă chiar ze ii; (d. animale) αϊγιλον 
αίγες έδοντι THEOC. 5.128 capre mănâncă  
odos: (abs.) II . 5.203. II (fig.) a mânca, a 
devora, a consuma, a mistui: άλλοι δ' 
ήμέτερον κ ά μ α το ν -έδ ο υ σ ιν  Od. 14.417 al
ţii ne mănâncă truda  (sc. trăiesc din avutul 
nostru); σήν έδεαι κραόίην lL. 24.129 îfi vei 
mistui inima; θυμόν έδων Od. 10.379 con- 
sum ându-fi inima.
[IE *ed-mi< cf. lat. edo ş.a.] 

έδο)δή, ής, ή subst. {dor. -ά Theoc.} I (ge- 
ner.) hrană, mâncare: οίνοιο κορεσσάμενος 
καί έδωδής lL. 19.167 sătul de vin şi de 
mâncare; ήραρε θυμόν έδωδή Od. 5 95 şi-a  
mulţum it inima cu mâncare; PLAT. R.389e 
ş.a., („nutreţ” , d. cai) II. 8.504. II (spec.) 
momeală, nadă: εκ καλάμω δέ πλάνον κα- 
τέσειον έδωδάν THEOC. 21.43 atârnam în 
undiţă momeală înşelătoare. III acţiunea de 
a mânca, mâncare, hrânire: νέον δ’ άπέλη- 
γεν έδωδής Îl. 24.475 tocmai se oprise din 
mâncat; όδόντας έχει ... μέν έδωδής χάριν 
ARSTT. /M 683a5 are dinţi pentru a mânca; 
(+ gen. obiectiv) ό λέων ... τού βοός ... τή 
έδωδή ARSTT. ΕΝ\ 118a20 leul (resimte 
plăcere) în mâncarea boului. IV acţiunea 
de a da de mâncare, hrănire: (d. vultur) άχ- 
θόμενος τή έδωδή ARSTT. /V/1563a22 fi- 
indu-i greu să hrănească (puii).
[R. lui έδω, cu rcduplicare] 

εδώ διμος, ον adj. |var. -ος, -η, -ον I ldt.| I

bun de mâncat, com estibil: ή ρίί,α τού λω- 
τού ... έδοιδνμη H d t . 2.92 rădăcina de lotus 
este comestibilă; λαβειν τι εδώ διμον T h u c .
7.78 a lua ceva de m âncare; THUC. 7.39. 
PLUT. E ifm .ll .l ,  L u c . D M ort.6.3 ş.a. // 
εδώ δ ιμ α , τά subst. cele com estibile, ali
mente: ARSTT. Cael. 295b33, id. Rh.
13 7 3 a3 0 .11 îngăduit pentru a fi mâncat: Ios.
A l \ .334.
[έδωδή]

έδοικα. ind. aor. act. de la δίδοιμι. 
έδοιλιον, ου, τό subst. I lăcaş, sălaş: (pl.) 
AESCH. C7j.71, άρχαιόπλουτα πατρός εις 
εδώλια SOPH. El. 1393 în lăcaşul străvechi 
al tatălui; (poet.) πω λικώ ν θ' εδωλίων 
AESCH. Th.455 cam ere de fete. II loc potri
vit: A r. Fr.155, A r s t t .  A/ec/j.851a40. I l l  
(frecv. pl.) punte (a corăbiei), (după alţii 
bancă pentru vâslaşi): HDT. 1.24 Ε λένη  
καθέζετ' έν μέσοις έδω λίοις E u r . Hei. 1571 
Elena stă in m ijlocul punţii; ές θάδώ λια τής 
ναός E u r. CVc.238 p e  puntea  corăbiei.
[ν. έζομαι, cf. lat. sella] 

έέ, ν. έ έ
έέ, (poet.) ac. sg., ν. ού 
έεδνον, (ion.) ν. έδνον 
έεδνόω , vb. ν. έδνόω
έεδνω τή ς, ού, ό subst. (ep.) socru (care oferă 
o zestre): Îl . 13.382.
[έδνον]

έείδομα ι, vb. ν. ε'ίδομαι 
έεικοσ-, ν. είκοσ- 
έείλεον, impf. act. 3pl de la είλέω. 
έειπα, (ep. poet.) aor. de la λέγω. 
έειπον, (ep.) aor. de la λέγω. 
έεις, ν. εις
έεισάμενος. (ep.) part, aor masc. de la 
εϊδομαι.

έεισάσθην, (ep.) ind. aor. pas. de la εϊσομαιν 
έείσατο, I ind. aor. 3sg. de la οιδα. II ind. 
aor. med. 3sg. de laÎTţpi.. 

έέλδομα ι, vb. (ep.) ν. έλδομαι 
έέλδω ρ , ορος, τό subst. dorinţă: τόδε πέρ μοι 
έπικρήηνον ~  Î l .  8.242 îndeplineşte-m i 
această dorinţă; O d. 3.418, H es. Sc.36, τό 
γάρ οιον έην έτι λοιπόν -  έκ σέθεν A.RH. 
1.282 aceasta era singura dorinţă răm asă  
pentru tine; (+  gen. sub.) lL. 1 5.74. 
[έέλδομαι / έλδομαι]

έέλμεΟα, έελμένος, (ep.) ind. pf. şi part. pf. 
de la ε’ίλω,

έέλπομαι, vb. (ep.) ν. έλπο)
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έέλσαι, (ep.) inf. aor. act. de la εΐλω: IL. 21.295. 
έεργ-, (ep.) ν. εΐργ-, έργ- 
έέργαθεν, (ep.) ind. aor. 3sg. de la έργω. 
έεργμέναι, (ep.) part. pf. pas. nom. pl. fem. 
de la εΐργω.

έέργνΰ, (ep.) impf. 3sg. de la εϊργνυμι: O d . 
10.238.

έερμένος, (ep.) part. pf. pas. de la εϊρω1. 
έερσ-, (ep.) ν. έρσ- 
έερτο, (ep.) ind. m.m.c.p. de la εϊρω1. 
έέρχατο. (ep.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de la 
εΐργω: O d . 10.241. 

έέσσατο, aor. 3sg. med. de la εννυμι. 
έεστο, (ep.) ind m.m.c.p. med. 3sg. de la 
έννυμι.

έζεί), (ep.) imper. prez. med. 2sg. de la έζομαι. 
έζευγμαι, ind. pf. med. de la ζεύγνυμι. 
έζευξαν, ind. aor. 3pl. de la ζεύγνυμι. 
έζην. ind. impf. atematic de la ζώ. 
έζομαι. vb. |prez. 2sg. έζεαι Od. 10.378 (tm. 
κατ'), imper. έζευ II., Call., impf. έζόμην; 
pas. conjct. aor. έσθώ Soph. OC195| (ep.) I 
(gener.) a şedea, a se aşeza: (+ επί) IL. 6.354, 
έζετ' έπί ξεστοΐσι λίθοισιν O d. 3.406 s-a 
aşezat pe  pietre cioplite; A.Rh. 3.455, (+ 
alte prep.) έζετο δ' είνΐ θρόνω lL. 15.150 s-a 
aşezat pe tron; (abs.) έζετο δ' ορθωθείς lL. 
2.42 sculându-se (din somn), s-a aşezat in 

jilţ;  ή 'σθώ; Soph. OCI95 pot şedea?; (+ 
adv.) Pi. Λ6.56, (d. păsări) AR. /fa.682. II a 
cădea la pământ: ό δ' έζετο χεΐρε πετάσσας 
άμφω lL. 14.495 a căzut la pământ întin- 
zându-şi ambele braţe. III a fi aşezat, a se 
situa, a se plasa: έκ τοΰ μέσου ήμΐν έζεσθε 
Hd t . 8.22 staţi afară din mijlocul (luptei); 
(+ ac.) δεύτερα τόδ' έζετο μαντεΐον A esch 
Eu. 3 se situa a doua pe je fu i profetic IV a 
se apleca, a se îndoi: έζετο ... προϊδών II. 
22.275 prevăzând (lovitura), s-a aplecat; 
O d . l4 .3l.HES.Op.73l.
[IE *sed-; cf. ϊζω. lat. sido, sedeo] 

έζύγην, ind. aor. pas. de la ζεύγνυμι. 
έή, interj, ν. έ έ 
έή, fem. de la έός.
έη, (ep. ion.) conjct. prez. act. 3sg. de la είμί. 
έηκε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la ϊημι. 
έην, (ep.) ind. impf. de la είμί. 
έήνδανον. (ep.) ind. impf. act. de la άνδάνω. 
έήος, (ep.) gen. sg. mase. de la έϋς (după al
ţii. έήος ν. ού).

έής. (ep.) gen. sg. fem. de la έός. 
έης, (ep.) gen. sg. fem. de la 6ς.

έησθα, (ep.) ind. impf. 2sg. de la είμί. 
έήσι. (ep.) dat. pl fem de la έός. 
έησι, (ep.) conjct. prez. act. 3sg. de la είμί 
έθ '. eliziune, ν. έτι 
έθανον. ind. aor.2 act. de la θνήσκω, 
έθάς. άδος adj. obişnuit: (+ gen.) THUC.
2.44. (+ dat.) έθάδες τή διατριβή έγενόμεθα 
LUC. Γ7/1.32 ne-am obişnuit cu acest mod  
de trai; (+ inf.) τό κάμνειν έθάδες όντες 
P lu t .  Oth.5.5 f i in d  obişnuiţi cu efortul. 
[έθος]

έθειρα. ας. ή subst. I (d. animale) păr. 
coamă: (d. cal) χρυσέησιν έθείρησιν cu 
coamă de aur; (d. pârul folosit pentru pana
şul coifurilor) Î l .  16.795. καλαί δέ 
περισσείοντο έθειραι iL. 22.315 flutura pă 
rul frum os al panaşului; ϊππειαι δέ κόρυν 
σκιάουσιν έθειραι THEOC. 16.81 coamă de 
cal ii întunecă coiful; (d. coama leului) 
T heoc . 25.244. II (d. pers.) păr, plete: (sg. 
cu sens colectiv) στέφανοι ... άνέδησαν 
έθειραν Pi. 5.9 coroane i-au încins părul; 
AESCH. Pers. 1062, (frecv. pl.) ποίαις έθεί- 
ραις; AESCH. Ch. 175 (se aseamănă) cu p ă 
ru! cui?; Απόλλωνος ... έθειραι C a l l .  
A p.39 pletele lui Apollon.
[et. nec.]

έθειράζω . vb. a avea plete: άνδρες καλάν 
έθειράζοντες T heoc. 1.34 bărbafi cu plete  
frumoase.
[έθειρα]

έθείρω . vb. |conjct prez. 3sg. εθείρηΙ a cul
tiva, a îngriji: lL. 21.347.
[et. nec.]

έθέλεσκον. impf. iter. de la έθέλω. 
έθέλ-εχθρος, ον adj. răuvoitor. // έθελέ/- 
θρω ς, adv. cu rea voinţă, cu duşmănie: μή 
έχ' οϋτω προς ήμάς ~ DEM. 39.36 nu f i i  atât 
de pornit împotriva noastră.
[έθέλω, εχθρός]

έθελημός. όν adj. care acţionează de bună
voie. voluntar: (d. cei din vârsta de aur) di 5' 
έθελημοί ... έργ' ένέμοντο Hes. Op.l 18 se 
ocupau de bunăvoie cu agricultura; ~ ... 
μητέρι συνναίεσκεν A.Rh. 2.656 locuia de 
bunăvoie cu mama sa; C a l l .  D ia n .il.  
[έθέλω]

έΟελήμων. ον adj. |gen. -ονος| (= θελήμων) 
care acţionează de bunăvoie, care consimte: 
P la t .  0 î/.4 0 6 a .
[έθέλω]

έθελήσω . viit. de Ia έθέλω.



εθελξε 58 έθέλω

έθελςε. ind. aor. 3sg. de la θέλγω, 
έθελοδουλεία, ας, ή subst. robie de bună
voie (voluntară): P la t .  5V»p.l84c, LUC. 
Nigr.23, id. M erc.Cond.5.
[εθελόδουλος]

έθελό-δουλος, ον adj. care se supune de bu
năvoie sclaviei: P la t .  R .562d. li έθελοδού- 
λω ς. adv. într-o sclavie de bunăvoie: P lu t .  
Arat. 25.5.
[έθέλω, δούλος]

έθελο-Ορησκεία, ας, ή subst. |var. -ία NT 
religie făcută de propria voinţă. închinare 
voită, religie falsă: NT Col.2.23.
[έθέλω, θρησκεία]

έθελοκακέω -ώ , vb. |impf. έθελοκάκουν, 
viit. έθελοκακήσω, aor. έθελοκάκησα| {ion. 
impf. έθελοκάκεον, imper. 2pl. έθελοκακέ- 
ετε Hdt.. inf. prez. έθελοκακέειν Hdt., pan 
prez. έθελοκακέων} I a se preface înfrico
şat, a se purta ca un fricos: oi δέ πλεΐστοι 
έθελοκάκεον τε καί έφευγον H d t. 1.128 cei 
mai mulţi s-au prefăcut înfricoşaţi şi au f u 
git; κατεχόμενοι μέν έθελοκάκεον H d t.
5.78 fu n d  stăpâniţi, se purtau ca nişte f r i 
coşi; LUC. A poi.8. II a face rău în mod deli
berat, a purta gând rău: Ό ξυδάτης -  αύτώ 
έφαίνετο A r r .  An.4.18.3 Oxudates părea  
că-i poartă gând  rău; P lb . 4.38.6 ş.a. 
[έθελόκακος]

έθελοκάκησις, εως, ή subst. I com porta
ment deliberat fricos, delăsare: P lb .
3.68.10. II reavoinţă: Plb . 27.15.13. 
[έθελοκακέω]

έθελό-κακος, ον adj. fricos în mod voit sau 
răuvoitor. // έθελοκάκω ς, adv. cu o frică în 
mod deliberat asumată. Al'!*, ltal.1  1.
[έθέλω, κακός]

έθελο-κίνδυνος, ον adj. care îşi asumă vo
luntar pericolul. // έθελοκινδύνω ς, adv. 
prin asumarea voluntară a pericolului: APP. 
Pun. 570.
[εθέλω, κίνδυνος]

έθελοκω φέω -ώ , vb. a se preface că nu aude, 
a face pe surdul: LXX Sir. 19.27. 
[έθελόκωφος]

έΟελοντηδόν, adv. de bunăvoie, spontan: 
THUC. 8.98.
[έθέλω]

έΟελοντήρ, ήρος, ό adj.m. de bunăvoie: Od. 
2.292.
[έθέλω]

έθελοντής. οΰ, ό adj.m. (care se oferă) de

bunăvoie, voluntar: oi πλεΐστοι ... στρατιώ- 
ται έθελονταί ξυνέσποντο T liuc . 1.60 cei 
mai mulţi soldaţi [!-]au urmat de bunăvoie;

ού βίαι MEN. F r A l  nu cu forţa, c i de bu
năvoie; χορόν κωμωδών όψέ ποτε ό αρχών 
έδωκεν, αλλ1 έθελονταί ήσαν A r s t t .  
Ρο. 1449b2 arhontele a  oferit târziu un cor 
comediei, iar aceştia erau voluntari; XEN. 
HG5.2.9. P lu t .  Per.20 .2 .// εθελοντήν, adv. 
de bunăvoie, din proprie voinţă: H d t. 6.25.
~ προσχωρησάντων αύτώ τών κατοικούν- 
των PLB. 2.54.13 locuitorii alăturându-i-se  
din proprie iniţiativă; XEN. M ein .2 .1.3 ş.a. 
[έθέλω]

έΟελοντί. adv. de bunăvoie, din proprie ini
ţiativă: ~  ίτέον έπί τούς Α θηναίους THUC.
8.2.1 trebuie să m eargă din proprie  iniţia
tivă împotriva atenienilor; PLB. 2.22.5. los. 
A I\.  168.
[έθέλω]

έθελό-πονος. ον adj. dispus la efort: XEN. 
Cyr. 2 .1 .22.'
[έθέλω, πόνος]

έθελο-πρόξενος. ον adj. proxenos (consul) 
voluntar: THUC. 3.70.
[έθέλω, πρόξενος]

έθελουργός, όν adj. care m unceşte de bună
voie, harnic, activ: (cal) X en. £V/.10 17. 
[έθέλω, έργον]

έθελούσιος, α, ον adj. I din proprie voinţă, 
voluntar: ούκ ανάγκη άλλ’ έθελούσιοι X en. 
C w .4 .2 .11 nu de nevoie, ci de bunăvoie; 
X en. ΛΑ7.6.5.14, los. >1/2.327. LUC. DM ort.
4.2. II acceptat de bunăvoie: XEN. Cyr
5.1.10 // εθελουσίω ς, adv. de bunăvoie: 
XEN. Hier. 11.12, lo s . AI 19.230, id. 
B l 1.311.
[έθέλω]

έθέλχΟης. ind. aor. pas. 2sg. de la θέλγω, 
έθέλω , vb. |var. prez. θέλω; impf. ήθελον şi 
έθελον, viit. (έ)θελήσω, aor. ήθέλησα şi 
έθέλησα, pf. ήθέληκα şi tard. τεθέληκα, 
m.m.c.p. ήθελήκειν| {ep. conjct. prez. lsg. 
έθέλωμι, 2sg. έθέλησθα. 3sg. έθέλησι; dor. 
prez. 2sg. έθέλησθα Theoc., 3pl. έθέλοντι 
Pi., part. ac. pl. fem. έθελοίσας Pi.; part. aor. 
έθελήσαις Pi.; eol. part. fem. έθέλοισα 
Sapph.} I (gener.) a vrea. a voi, a dori: (+ 
ac.) ώς δέ ούδέ ταύτα ήθελον THUC. 5 50 nu 
voiau nici acestea; πάντ’ έθέλων κατά 
καιρόν THEOC. 14.11 dorindu-le pe  toate  
după plac, τί δή θέλων; AESCH. Pr. 118
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vrând ce? (= cu ce intenţie?); (frecv. + inf.) 
σύ δ' ούκ έθέλεις έπαμύνειν lL. 16.540 tu nit 
vrei să dai ajutor. ούκ έθέλει μανθάνειν A r. 
N u.798 nu vrea sâ înveţe; μή έθελε să nu 
vrei = nu căuta (cf. lat. noii); μηδέ θεοΐσιν 
ισ’ έθελε φρονέειν lL. 5.441 nu căuta să 
gândeşti asemenea zeilor; (person.) εί ων 
έθελήσει έκτρέψαι ιό  ρέεθρον ό Νείλος 
HDT. 2.1 I dacă Nilului i s-ar năzări să-şi 
schimbe cursul; (d. abstr.) τό δέ έπος τούτο 
έθέλει λέγειν ώς H d t. 2.13 această vorbă 
vrea să spună că; (+ conjct.) θέλεις μείνω- 
μεν αύτοϋ ... ; SOPH. El.80 vrei să rămânem  
aici?; τί θέλετε ποιήσω ύμϊν; NT M .20.32 
ce vreţi să fac pentru voi?; (abs.) ταχέως 
φιλήσει κωύκ έθέλοισα Sapph. 1.24 grab
nic va iubi şi dacă nu doreşte; έάν ό κύριος 
θελήση NT I Cor A. 19 dacă Domnul va voi.
II a vrea, a prefera: θέλω δ1 άϊδρις μάλλον ή 
σοφός κακών είναι AESCH. Supp.453 vreau 
să f iu  mai degrabă un neştiutor de rele de
cât un cunoscător al lor. III a putea: ούδ’ 
έθελε προρέειν lL. 21.366 nu mai putea să 
curgă înainte; ήσσημένων δέ άνδρών ούκ 
έθέλουσιν αί γνώμαι προς τούς αύτούς 
κινδύνους ομοΐαι είναι THUC. 2.89 gându
rile celor învinşi nu pot f i  la fel in faţa ace
loraşi pericole. IV a dori să fie, a năzui: (+ 
είναι) ει θέλεις τέλειος είναι NT Mt. 19.21 
dacă năzuieşti să f i i  desăvârşit. V a voi, a 
îndrăgi: (+ ac. pers.) έγνων ότι τεθέληκάς 
με LXX PsAO. 12 am afiat că m-ai îndrăgit 
(= ai [binejvoit întru mine). VI a plăcea, a 
se desfata: γραμματέων τών θελόντων έν 
στολαΐς περιπατεινΝ Τ Mc. 12.38 cărturari 
cărora le place să se plimbe in porticuri.
[R. IE *guhel- „a dori”; έ- prob. vocală pro
tetică]

έΟέλωμι. (ep.) conjct. prez. act. 1 sg. de la 
έθέλω.

έθεμεν. |2pl. -τε, 3pl. -σαν| ind. aor. act. de 
la τίθημι.

έθεν, έθέν. (ep. poet.) gen. sg. de la ού. 
έθετο, ind. aor. med. 3sg. de la τίθημι. 
έθηε-, έΟηη-, (ion.) ν. θεάομαι 
έΟηκα. ind. aor. act. de la τίθημι. 
εΟην, aor.2 act. de la τίθημι. 
έΟην, aor. pas. de la ϊημι. 
έΟησάμην, ν. θάομαι1
εθίζω , vb. |impf. εΐθιζον. viit. έθιώ Xen. şi 
εθίσω. aor. εϊθισα, pf. εΐθικα; med.-pas p f 
εΐΟισμαι. m.m.c.p. 3sg. εϊθιστοΙ I a obişnui.

a deprinde: ( + ac. pers. şi inf.) εθιζε σεαυτόν 
είναι μή σκυθρωπόν άλλα σύννουν Isoc. 
1.15 obişnuia să nu f ie  încruntat, ci îngân - 
durat; τάς δέ άλώπεκας μή -  τάς κύνας 
διώκειν XEN. Cvn.6.3 a nu obişnui câinii să 
urmărească vulpile: (+ ac. şi dat.) όρκω μή 
έθίσης τό στόμα σου LXX S/r.23.9 nu-fi 
obişnui gura cu un jurăm ânt; (+ ac. şi prep.) 
ψυχήν έθιζε πρός τά χρηστά πράγματα 
MEN. Sion.842 îşi obişnuia sufletul cu lu
cruri bune; έθει τών έθισάντων P la t .  
O o.384d prin uzul utilizatorilor (limbii); 
(med.-pas.) (part. pf.) πρός ήδονήν έθιζόμε- 
νοι στρατεύεσθαι PLUT. Luc .7.3 f i in d  obiş
nuiţi să  plece în campanie după bunul plac.
II a crea obiceiul: πρω άνιστασθαι εθίζει 
XEN. Ci v. 1.2 (vânătoarea) naşte obiceiul 
sculării de dimineaţă. III (med.-pas.) a se 
obişnui: (+ inf.) πείθεσθαι γάρ εϊθισμαι 
σέθεν EUR. ΙΑΊ26 sunt obişnuită să te as
cult; îvα μή έθιζώμεθα -  inf. P la t .  
Grg.454c ca să nu ne obişnuim; (part.) κατά 
τό είθισμένον τοΰ νόμου NT Lc.2.21 după 
obiceiul Legii.
[έθος]

έθ ικό ΐ. ή. όν adj. obişnuit: (virtute) P lu t .  
M. 3a.'
[έθος]

έΟιμος. ον adj. I obişnuit, uzual. încetăţenit: 
έθιμον δέ έ\’ πολέμω τό κρατεΐν έχοντας 
los. β 76.38 obişnuiţi să învingă in război. U 
tradiţional: los. Λ/12.146. id. 5/6.100. 
[έθος]

έΟισμα. ατος. τό subst. obişnuinţă, uzanţă: 
Xen. ££7.6 . 1 3 . P la t .  Lg.793d.
[εθίζω]

έθισμός, ού. ό subst. I obişnuinţă, obicei, de
prindere: πολλά γάρ παρά τούς έθισμούς 
καί την φύσιν πράττουσι διά τόν λόγον 
ARSTT. Pot. 1332b6 (oamenii) fac multe lu
cruri împotriva obiceiurilor şi a naturii tor 
datorită raţiunii; κατά τόν έθισμόν αύτών 
LXX lud. 13.10 după obiceiul lor. U obicei, 
tradiţie: τούς έθισμούς καί νόμους έκλαβόν- 
τες τούς τών Αχαιών PL». 2.39.6 împrumu
tând obiceiurile şi legile aheilor; ή τών 
έθισμών διαφορά PLB. 1.17.11 distincţia 
tradiţiilor. III faptul de a se obişnui, obiş- 
nuire, deprindere: (+ gen.) Dem. 17.27, ό ..
-  τού λυπείσθαι καί χαίρειν ARSTT. 
Pol. 1340a23 deprinderea de a resimţi dure
rea şi bucuria; ARSTT. £7V1 119a27.
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[εθίζω]
έθιστέον, adj.vb. (neut.) trebuie obişnuit sau  
deprins: ούδέ μαινομένοις ~ άφομοιούν 
αυτούς εν λόγοις P la t .  Λ.396a mi trebuie să  
se obişnuiască să  f ie  precum cei smintiţi în 
cuvinte; ISOC. 9.7, Xen. Mem. 2.1.28, 
A r s t t .  7op.l63b34, P lu t .  M 461c ş.a.
[έθίζω]

έθιστός, ή, όν adj. I care poate fi dobândit 
prin obişnuinţă sau deprindere: (virtute) 
ARSTT. £jV1151al9, (op. μαθητόν „care 
poate fi dobândit prin învăţătură” ) A r s t t .  
£/V1099b9 II dobândit prin deprindere: 
έστιν ... τό έθιστόν έν τοΐς ήδέσιν ARSTT.
Rh. 1369b 16 ceea ce este dobândit prin de
prindere se numără printre lucrurile p lă 
cute.
[έθίζω]

έθλασε, ind. aor. 3sg. de la θλάω. 
έθν-ά ρ/ης, ου, ό subst. etnarh, guvernator: 
LXX 'iMac. 14.47, NT 2Cor. 11.32, IOS. 
BI2A  15, L uc. M a c rM  ş.a.
[έθνος, άρχω]

έθναρχία, ac, ή subst. funcţie de etnarh: los. 
A I \7.339, id. BI2. 111.
[εθνάρχης]

έΟνηδόν, adv. ca naţiune: τούς Σικιμίτας -  
άποσφάςαντας LXX 4Mac.2.19 distru- 
gându-i ca naţiune pe cei din Sichem.
[έθνος]

έΟνικός, ή, όν adj. I etnic, de rasă: (dife
renţe) P lb . 4.21.2. U propriu unui popor, 
naţional: (confederaţii) P lb . 23.1.4, (limbă) 
IOS. A I12.36. III (relig.) dintre neamuri, pă
gân, ne-iudeu: (frecv. subst.) οί έθνικοίΝ Τ 
Mt.5.41 păgânii. II έΟνικώς, adv. (relig.) în 
felul păgânilor, ca neamurile: (op. Ίου- 
δαϊκώς „ca iudeii” ) NT C al.2.14.
[έθνος]

έΟνο-πάτωρ, ορος, ό subst. părinte al nea
mului: (d. Isaac) LXX 4Mac. 16.20.
[έθνος, πατήρ]

έθνό-πληθος, ους. ό subst. mulţime: LXX 
4Mac. 7 .1 1.
[έθνος, πλήθος]

έθνος, εος, τό subst. I (d. oameni) 1 grup. 
mulţime: έτάρων εις έθνος έχάζετο Î l .
14.408 s-a retras în mulţimea tovarăşilor 
săi: iL. 11.595 ş.a. 2 trupă, oaste: έθνεα 
πεζών II. 11.724 trupe de pedestraşi, 
Λυκίων μέγα -  lL. 12.330 oastea mare a li- 
cienilor. 3 (frecv.) neam, popor, naţiune:

πολλά έθνεα Ινδώ ν Hf)T. 3.98 multe nea
m uri ale indienilor; Ίλλυρικόν -  THUC.
1.24 neam ul ilyric; διελύθησαν κατά έθνη 
THUC. 2.68 s-au împrăştiat după neamuri. 
πάντα τά έθνη της γης LXX D ent.28.10 
toate neam urile pământului; ş.a. 4 (spec.) 
neam străin, sc. barbar (ne-grec): πολλά 
έθνη βάρβαρα PLAT. Cri. 109a multe nea
muri barbare. 5 rasă, specie: άνέρων -  Pl. 
0 .1 .66  rasa omenească. 6 clasă (socială), 
categorie: P la t .  Z,g.776d, (d. poeţi) P l a t .
Ti. 19d, ληστάς ή κλέπτας ή άλλο τι -  P la t .
Λ.3 5 Ic bandiţi sau hoţi sau altă categorie.
7 sex, gen. τό ~  τό θήλυ ή τό άρρεν Χ ε ν . 
O ec .l.26 sexul fem eiesc  sau bărbătesc. 8 
(în adm inistraţia rom ană) provincie: Al’P. 
5 C 2 .I3 . 9 (relig. pl. τά έθνη) neam uri, pă
gâni (sc. ne-iudei): πέπαυται ό φόβος τών 
εθνών LXX Is .33.8 a încetat fr ic a  de nea
muri; εις οδόν εθνών μή άπέλθητε NT 
Mt. 10.5 să  nu mergeţi in calea păgânilor. 11 
(d. animale) neam, specie, soi, roi: ορνίθων 
πετεηνών έθνεα πολλά lL. 2.459 multe nea
muri de păsări zburătoare; έθνεα ... 
μελισσάων lL. 2.87 roiuri de albine; (d. 
muşte) lL. 2.469, Θηρών άγριων έθνη Soph. 
Ant.344 specii de fia re  sălbatice; (d. peşti) 
P la t .  Ti 92b.
[prob. *suedhn-, cf. pron. έ (v. ού)] 

έθορον, ind. aor.2 act. de ^ θ ρ ώ σ κ ω . 
έθος, εος, τό subst. I obicei, uz. cutumă: 
κατά τό -  THUC 4.32 după obicei: έν έθει 
τήδε τή πόλει THUC. 2.64 era în obiceiul 
oraşului; έθεσι καί άσκήσεσιν P l a t .  
R.5 l8 e  în obiceiuri şi ocupaţii; (op. φύσις 
„natură” ) P l a t .  i?.395d, -  έστίν + inf. P lu t .  
G alb .223  este obiceiul; (adv.) έθει ARSTT. 
EN \ 179b21 după obicei. II norm ă, tradiţie: 
μή μεταβάλλειν τό ~ THUC. 1,123 să  nu 
schimbaţi tradiţia; τά  παλαιά τών προγό
νων έθη PLAT. Pit.29a vechile tradiţii ale 
înaintaşilor. IU  (relig.) tradiţie, datină, rit: 
κατά τό -  τής ίερατείας NT Lc. 1.9 după d a 
tina preoţiei. IV (în lingvistică) uz: έθει τών 
έθισάντων PLAT. Cra.384d prin uzul utiliza
torilor (limbii).
[IE *suedhos > */Γέθος, cf. lat. sodălis] 

έθου, ind. aor. med 2sg. de la τίθημι. 
εΟμαςα. ind. aor. act. de la θράσσω. 
έΟρεξα. ind. aor. act. de la τρέχω. 
έΟρέφθην. ind. aor pas. de ia τρέφω, 
έθρεψ ε, ind. aor. act. 3sg. de la τρέφω.
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έθρισεν. ind. aor. act. 3sg. de la θερίζω: 
A esch . .4g.536.

έθω , vb. I a nărui, a distruge: (d. mistreţul 
din Calydon) κακά πόλλ' έρδεσκεν έθων Oi- 
νήος άλωήν lL. 16.260 făcea multe rele dis
trugând via lui Oineits; CALL. Aet.fr.55.2.
II a pune pe fugă. a alunga: οϋς παίδες έριδ- 
μαίνωσιν έθοντες II. 16.260 (viespi) pe  care 
copiii le alungă intărâtându-le.
[et. nec.; poate în legătură cu pf. εϊωθα] 

εί. |εί αν > εάν. ήν. άν| {dor. eol. ai} 1 (in
terj.) hai!: (cu imper.) εί δε σύ μέν μευ 
άκουσον IL. 9.262 bai, ascuhă-mă!; (frecv. 
împreună cu άγε) εί δ1 άγε μην πείρησαι IL. 
1.302 haide, încearcă!; lL. 6.376. Od. 
22.391. II (pârtie.) (în prop, optative, frecv. 
εϊ γάρ. είθε) de ...!, o. dacă...!, dacă nu
m ai...!: (exprimând o dorinţă realizabilă 
sau irealizabilă) εϊ τις καλέσειε θεών Θέτιν 
lL. 24.74 de-ar vrea unul dintre ie i să o 
cheme pe Thetis: εϊ γάρ γενοίμην ... άντί 
σού νεκρός EUR. Ηιρρ. 1410 ο, de-aş putea 
muri în locul tău! III (conj.) 1 (condiţional) 
dacă. de. în caz că: a (cu ind.) (arătând rea
litatea) εί δ ’ οϋτω τοΰτ' έστίν έμοί μέλλει φί
λον εΐναι lL. 1.564 dacă aşa stau lucrurile, 
[înseamnă că] aceasta este vrerea mea; εί 
σύ μ ή τόδ" εννοείς, εγώ λέγω σοι AESCH. 
Ag. 1088 dacă nu i(i dai seama de asta, îfi 
spun eu; ci θεοί τι δρώσιν αίσχρόν, ούκ 
είσιν θεοί EUR. Fr.292 dacă zeii fac ceva ru
şinos. nu sunt zei; εί μέν νυν δοκέει. αύτίκα 
πειρώμεθα τής ΓΙελοποννήσου H dt. 8.100 
dacă crezi de cuviinţă, să atacăm de îndată 
Peloponesul; εί μέν έπ1 άγαθώ έκόλασά 
τινα, άξιώ ύπέχειν δίκην Χ εν. <4/7.5.8.18 
dacă am pedepsit pe cineva spre binele lui, 
socotesc drept să primesc o pedeapsă; εί 
άλήθειαν λέγω, διά τί υμείς ού πιστεύετε 
μοι; NT //z.8.46 dacă spun adevărul, voi de 
ce nu Mă credeţi?; (cu opt. în apodoză) εί 
δή ούν τινι ένέτυχες άξίω λόγου, ήδέως άν 
πυθοίμην P la t .  Tiu.! 43e dacă ai întâlnit pe  
cineva vrednic de amintit, mi-ar plăcea să 
aflu; (cu imper. în apodoză) εί δέ τις άλλο 
όρά βέλτιον, λεξάτω Χ εν. An.3.2.38 iar 
dacă cineva vede altă soluţie mai bună, să 
zică! b (cu ind. impf.. a o r , m.m.c.p.) (ară
tând irealitatea) εί μέν γάρ είς ήν ό Έρως, 
καλώς άν είχε P la t .  Snip. 180c dacă ar 
exista un singur Eros, ar f i  bine; εί μή 
Αλέξανδρος ή μην, Διογένης άν ήμην P lu t .

Alex. 14.5 dacă n-aş f i  Alexandru, aş f i  Dio- 
gene: ούδ’ άν έγωγε έστασίαζον. εί άλλον 
εϊλεσθε ΧΕΝ. An. 6.1.32 nici eu nu m-aş f i  
revoltat dacă l-aţi f i  ales pe altul: εί μέν 
πρόσθεν ήπιστάμην. ούδ1 άν συνηκολού- 
θησά σοι ΧΕΝ. An.7 .7 .1 1 dacă aş f i  ştiut d i
nainte, nu te-aş f i  însoţit, c (cu conjct.) (ară
tând eventualitatea) (frecv. împreună cu άν. 
ep. κε(ν)) εί δέ κεν έργάζη. τάχα σε ζηλώσει 
άεργος Hes. Op.3 12 iar dacă munceşti. în
dată te va pizmui cel care nu munceşte (sc. 
leneşul); (fbră άν. κε(ν)) τελειν γάρ. εϊ τι νύς 
άφή, τοΰτ’ έπ' ήμαρ έρχεται SOPH. ΟΓ198 
dacă noaptea lasă ceva nefăcut, vine ziua  
apoi să  săvârşească; (rar în proză) εί δέ 
μαλακίη ... διαχρήσησθε, ούδεμίαν ύμέων 
έχω έλπίδα H d t. 6.11 dacă insă vă veţi 
purta cu moleşeală. nu am pentru voi nici o 
speranţă, d (cu opt.) (arătând posibilitatea) 
(frecv. împreună cu άν şi opt. potenţial în 
apodoză) εί δέ τις λέγοι ότι ... άληθή άν 
λέγοι P la t .  Phd.99a dacă cineva ar spune 
că .... atunci ar rosti un adevăr: γελοΐον 
γάρ άν εϊη εϊ τις οιηθείη ... P la t .  /M 35e αι- 
f i  ridicol dacă cineva şi-ar imagina că .... 
(cu ind. prez. sau viit. în apodoză) ού ... όλ- 
βιώτερός έστι. εί μή οί τύχη έπίσποιτο H o t.
1.32 nu este mai fericit, dacă nu (= afară  
numai dacă) îl însoţeşte norocul, (cu ind. 
impf. sau m.m.c.p. în apodoză) (valoare ite
rativă) εϊ δέ τις καί άντείποι, εύθύς ... έτεθ- 
νηκει THUC. 8.66 dacă (— ori de câte ori) 
cineva protesta, imediat era ucis; εϊ του φί
λων βλέψειεν οίκετών δέμας, έκλαιεν SOPH. 
Tr. 908 dacă vedea pe vreunul dintre dragii 
săi slujitori, plângea; (în oratio oblic/ua) 
ήπείγετο προκατασχειν, εί όύναιτο. τήν 
πόλιν THUC. 4.105 se grăbea să ocupe mai 
înainte cetatea, de va putea, e (cu inf.) (în 
oratio obliqua) H d t. 1.129. 2 (concesiv) 
chiar dacă: εί καί μή βλέπεις, φρονείς δ’ 
όμως SOPl 1. 07302  chiar dacă nu vezi, to
tuşi înţelegi; πληθύν δ' ούκ άν έγώ μυ- 
θήσομαι ... ούδ' εϊ μοι δέκα μέν γλώσσαι. 
δέκα δέ στόματ' είεν !l. 2.489 nu aş putea  
înşira grosul [oştirii] nici de-aş avea zece 
limbi ş i zece guri. 3 (cauzal) dacă. fiindcă: 
εί δέ χρή καί πάρ σοφόν άντιφερίξαι. έρέω 
Pi. Ρ 9.50 dar dacă chiar trebuie să mă mă
sor cu un înţelept, am să vorbesc. 4 (după 
vb. care înseamnă „a sc minuna”, „a se bu
cura". „a se indigna” ş.a.) că: θαυμάζω δ'
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έγωγε, ει μηδεις υμών μήτ' ενθυμείται μήτ' 
οργίζεται DEM. 4.43 in ceea ce mă priveşte, 
mă minunez că nici unul dintre voi nu cu
getă, nici nu se înfurie; έμοί μέν έσθ' ήδισ- 
τον εί συ μήτ' έμέ πείθειν οΐός τ' εί Soi>h. 
OC802 mie cei mai mult îmi place că nu eşti 
în stare să m ă convingi nici pe  mine; ό 
δήμος άγανακτών, ε ί . . . Αρρ. BC5.61 popo
rul indignându-se că ... . 5 (în construcţii 
eliptice) ε ί μή cu excepţia, în afară de. de
cât; ούδέν άλλο σιτέονται εί μή ιχθύς 
μούνον HDT. 1.200 ηιι mănâncă nimic a l
tceva decât peşte; πρίασθαι ούκ ήν εί μή έν 
τη Λυδία άγορά ΧΕΝ. Α ηΛ .5.6 [grâul] nu 
era de cumpărat decât pe  piaţa lydiană; εί 
όέ μή THUC. 1.35 dacă ηιι, in caz contrar, 
altminteri; εί μή εί P la t .  Grg.480b afară 
numai dacă: εί όέ PLB. 3.24.10 dacă totuşi; 
εΐ ποτε dacă vreodată, (mai mult) ca ori
când, ca niciodată; ύμας δέ δει παρασκευ- 
άζεσθαι ως μαχουμένους εΐ ποτε καί άλλοτε 
XEN. An.6.4.12 iar voi trebuie să vă pregă
tiţi să  luptaţi mai vitejeşte ca oricând  ( -  ca 
niciodată); ξίφος, εΐ ποθεν, ... προπέμψατε 
SOPH. Ph. 1204 daţi-mi o sabie, dacă [este] 
pe undeva; εί δ1 οϋτω A r s t t .  £7V1094a24 
dacă aşa stau lucrurile; εΐ τ ις  dacă e vreu
nul, in cazul când există (cineva), ca nimeni 
altul; πρός πόλιν δ' έπίσταμαι σθενουσαν 
ήκίον, εΐ τιν' Ελλάδος, μέγα SOPH. OC734 
ştiu că αιη ajuns la o cetate foarte  puter
nică, ca nici o alta în Grecia; νύν δ1 εί τις 
άλλη, δυστυχεστάτη γυνή E u r. Andr.6 
acum însă [sunt] cea mai nenorocită fe
meie. ca nimeni alta. 6 (în prop, interog. in- 
dir.) dacă: (cu ind.) συ δέ φράσαι εΐ με 
σαώσεις lL. 1.83 spune-mi dacă ai să mă ţii 
teafăr; ούκ οΐδ' εί θεός έστιν lL. 5.183 nu 
ştiu dacă este zeu; σκοπώμεν εΐ ήμΐν πρέπει 
ή οϋ PLAT. /?.451d să privim dacă ne con
vine sau nu; (cu opt.) έχρηστηριάζετο εί 
έκβάλοι τον Αδρηστον H d t. 5.67 întrebă 
oracolul dacă ar putea să-l alunge pe 
Adrastos; Πείσωνα μέν ήρώτων εί βούλοιτό 
με σώσαι χρήματα λαβών LYS. 12.8 îl între
bai pe Pison dacă voia să mă salveze în 
schimbul unor bani. IV (în jurăm inte) (cf. 
ebr. ΠΝ) nu: ώμοσα έν τη όργή μου Εί 
είσελεύσονται εις τήν κατάπαυσίν μου 
LXX Λν.94.1 ! jurai în mânia Mea: ,.ηιι vor 
intra în odihna M ea!"; άμήν λέγω ύμΐν, εί 
δοθήσεται τή γενεά ταύτη σημεΐον NT

M :\8 . 1 2  amin zic vouă, dacă  (= nu) i se va 
da vreun sem n acestei generaţii!
[et. nec.]

ε ι1. indecl. (v. Ε, ε) litera ε: P l a t .  O a .4 1 8 c . 
(titlul unui tratat al lui Plut.) περί τού εΐ τού 
έν Δελφοΐς PLUT. ,W.384d despre Ε Ια 
Delphoi.

εΐ-, ind. prez. 2 sg. de la είμί şi εΐμι. 
εΐα. ind. impf. 3sg. act. de la έάω. 
εΐα, interj, [var. εΐα| (arătând un îndemn) hai
de!, hai!: (frecv. cu alte panic.) εΐα δη. φίλοι 
λοχΐται AESCH. Ag. 1650 haideţi, dragi ca 
marazi; εΐά νυν AR. Ραχ46Ί liai acum.': (cu 
imper. sg. sau pl.) EUR. A/cy/.820, Aic 
P/.760, (cu conjct. hortativ) Pl. /-V 194.2. 
PLAT. Sph.239b, (cu ind. viit.) (într-o inte
rog. directă) ούκ εΐα ... δραμεΐσθε EUR. 
/7Ί423  hai! nu alergaţi?
[cf. εΐεν, lat. (h)eia ] 

ε ίάζω . vb. a striga εΐα: E u r. /-Y.844.
[εΐα]

εΐακα. ind. p f act. de la έάω. 
είάμενή. ής. ή subst. |dat. pl. είαμενήσιν 
Call. Dian. 193| luncă, câm pie joasă şi 
umedă, pajişte: lL. 4.483. id. 15.631. CALL. 
Dian. 193, THEOC. 25.16. A .Rn. 2.818.
[et. nec.]

εΐανός, (ep.) v. έανός 
εΙ(ΐ.μ, (ep. poet.) v. έαρ 1 
είαρινός, (ep. poet.) v. εαρινός 
ε ίάρο-πώ τις, ιδος a d j.f  băutoare de sânge: 
Aescm. Fr.735.
[έαρ-1, πίνω]

εΐας, ind. impf. 2 sg. act. de la έάω. 
εΐασα. ind. aor. act. de la έάω. 
εΐασκον, impf. iter, de la έάω. 
ε ία τα ι, (ion.) ind. prez. med. 3pl. de la ήμαι. 
εϊατο. (ion.) ind. impf. med. 3pl. de la ήμαι 
sau  ind. m .m.c.p. med. 3pl. de la έννυμι. 

ε ίάω , (ep. ion.) v. έάω 
εΐβω , vb. |doar prez. şi impf.| I (tranz.) a lace 
să picure, a vărsa: (lacrim i) lL. 16.11, O d. 
4.153. (m ed.) Soph. A n t.S l l .  II (intranz.) 
(m ed.) a picura: (d. sudoare) A .R h. 2.664. 
(fig.) τώ ν καί άπό βλεφάρων έρος εϊβετο 
HES. Th :910 de pe p leoapele lor p icura  dra
goste.
[v. λείβω?]

εΐγε, conj I dacă într-adevăr: X en. CYr.2.2.3.
II dat fund că, întrucât: A eso p . 1.265.
[εί. γε]

εΐδάλίμ ος. η. ον f-ά-] adj. chipeş, frumos
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OD. 24.279.
[είδος]

ειδαρ. ατος. τό subst. (ep.) hrana, mâncare:
II. 5.369. (pl.) O d . 1.140. A.Rh. 1.456. 
T heoc . 15.115.
[< *έδ-/-αρ. cf. έδω. έσθίω] 

εΐδείην, opt pf. act., ν. οϊδα 
είδέναι. inf. pf. act., ν. οϊδα 
ειδέχθεια , ας. ή subst. urâţenie, urâciune: 
LX X /»/. 16.3.
[ειδεχθής]

είδ-εχθής, ές adj. urât (la înfăţişare). scâr
bos. dezgustător, respingător: -  ... κατά τήν 
έμφασιν PLB. 36.15.1 urât la înfăţişare; 
PLUT. M.290a, LUC. Salt.27.
[είδος, έχθομαι]

ειδέω . vb. Iviit. είδήσω. aor.l εϊδησα| {ep. 
inf. viit. act. είδησέμεν Od. 6.257} a şti. a 
cunoaşte, a vedea, a afla: II. 1.546. Od. 
7.327. τό δέ θέλεις έκμαθεϊν, ειδήσεις H dt. 
7.234 dar ceea ce vrei să afli, o să ştii; ISOC.
1.44. A r s t t .  EN\ 156b27.
[cf. οιδα]

εϊδησα, ind. aor. act., ν. εΐδέω 
είδήσαι. inf. aor.. ν. οϊδα 
είδησέμεν. (ep.) inf. viit. act., ν. είδέω 
είδησις. εως, ή subst. ştiinţă, cunoaştere: 
A r s t t . i/cvi/;.402al. LXX //jf.42.18, PLUT. 
M.352a.
[ν. οιδα]

ειδητικός, ή. ον adj. (filos.) formal, ideal: 
(număr) Â r s t t .  Metaph. !086a8.
[ν. είδος]

είδοί, ών. αί subst. (pl.) (în calendarul ro
man) ide: PLL'T. G/c.s.63.6, Ios. >4/14.145. 
[lat. idus]

εϊδομα ι. vb. |ind. aor.l είσάμην (3sg. εϊσα- 
το); part. prez. είδόμενος, part. aor. εϊσάμε- 
νος| {ep. poet, έείσ- Horn., A.Rh.. Call., 
έείδ- Pi., A.Rh.. Theoc.} I a se vedea, a apă
rea: πάντα δέ εϊδεται άστρα lL. 8.559 se văd 
toate stelele: Îl . 13.98. Ol). 13.352. II a se 
asemăna, a semăna, a fi asemănător: (+ dat.) 
εϊσατο δέ φθογγήν υϊϊ Πριάμοιο lL. 2.791 se 
asemăna la glas cu fiu l lui Priam; (frecv. 
part.) είδομένη κήρυκι lL. 2.280 asemănă
toare unui crainic; θεώ άνέρι είδομένω Pl. 
P.4.21 un zeu cu înfăţişare de om; είδομένα 
τοκεΰσιν AESCH. Ag J l \  aidoma părinţilor 
săi: ήλθε μοι φάσμα είδόμενον Αρίστωνι 
H d t . 6.69 a venit la mine o arătare cit chi
pu l lui Ariston. III a părea: ού μεν μοι κακός

εϊδεται lL. 14.472 nu-mi pare [om] de rând; 
(+ inf.) τό δέ τοι κήρ εϊδεται είναι 1L. 1.228 
asta iii pare a f i  moarte: τι τοι φρεσίν 
εϊδεται είναι; 1L. 24 .197 ce părere ai'7: (ext.) 
είσατ' ϊμεν ές Λήμνον Od. 8.283 lăsă să 
pară  (= se prefăcu) că pleacă spre Lemnos. 
[cf. εΐδον. εΐδος. οιδα. lat. video] 

εΐόον. aor.. ν. όράω
είδο-ποιέω -ώ . vb. I a da formă, a forma: 
PLUT. M. 1054b. II a înfăţişă, a zugrăvi: 
PLUT. Alex. 1.3.
[είδος, ποιέω]

είδο-ποιός. όν adj. (log.) care dă formă, care 
formează o specie, specific: (diferenţă) 
ARSTT. Top. 143b7. id. EN\ 174b5.
[είδος, ποιέω]

εΐδος. εος (-ους). τό subst. I I înfaţişare. as
pect (exterior), chip. formă, figură: (+ ac. de 
relaţie) -  ... κακός, άλλά ποδώκης lL. 
10.316 urât la chip. dar iute de picioare: -  
άρίστη lL. 2.715 cea mai frumoasă; γυνή ...
-  AR. Th.261 femeie după înfăţişare; (op. 
φρένες) ούκ άρα σοί γ' έπι εΐδεϊ και φρένες 
ήσαν Od. 17.454 nu ai şi minte p e  potriva  
înfăţişării; (d. lucruri) άστερες ... άψ άπυ- 
κρύπτοισι φάεννον είδος Sapph 34.2 ste
lele îşi ascund chipul strălucitor: (meton.) 
ή σόν τό κλεινόν -  Ή λέκτρας τόδε; Soph 
El. 1177 oare aceasta este persoana vestită 
a Electrei? ( -  tu eşti vestita Electra?). 2 fru
museţe: H d t. 1.8. id. 1.199. 3 (mat.) figură, 
formă: τοΐς όρωμένοις εϊόεσι προσχρώνται 
P la t .  R .5 1 Od se folosesc de figuri vizibile;
-  ... τριγωνοειδές P lb . 2.14.8 form ă  triun
ghiulară: A r s t t .  Ph.203al5 . 4 imagine, 
model: (pe un covor) P lu t .  Them.29A. II 1 
fonnă. fel, specie, categorie, clasă: H d t.
1.94, THUC. 2.50. δύο εϊδη τών όντων. τό 
μέν όρατόν, τό δέ άιδές P la t .  Phd.l9a două 
fe luri de existenţe, una vizibilă şi cealaltă  
nevăzută; (op. γένος „gen” ) τού γένους τού 
τών τετραπόδων ζώων ... είδη μέν έστι 
πολλά ARSTT. ///1490b31 genul patrupede
lor cuprinde multe specii. 2 (spec.) formă de 
guvernământ: THUC. 8.90, P l» . 6.8.1. 3 si
tuaţie: THUC. 3.62. 4 procedeu, metodă: 
T huc. 6.77. III 1 ( filos.) formă ideală, idee, 
prototip: -  γάρ πού τι έν έκαστον εΐώθαμεν 
τίθεσθαι περί εκαστα τά πολλά Pl ατ. 
/?.596a căci ne-am obişnuit să stabilim câte
o Idee unică pentru fiecare mulţime de lu
cruri: βλέπων ... προς έκεΐνο τό -  PLAI
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Cra. 389b privind  către acea form ă (ideală).
2 formă: (op. ύλη „materie” ) ~ ούκ έχει ή 
ϋλη ARSTT. jP/7.207a25 materia nu are 
form ă. 3 (ret.) formă, tip; ISOC. 13.17. 4 re
prezentare (mentală), idee: P lb . 36.7.1. IN' 
vedere, viziune: δια πίστεως γάρ περιπα- 
τούμεν ού διά είδους NT 2.Cor.5.7 căci um 
blăm prin credinţă, nu prin vedere.
[*feî0oq, R. *weid-, cf. εϊδομαι, εΐδον, οιδα] 

είδότω ς. adv. cu ştiinţă. (în mod) ştiinţific: 
A r s t t .  Ph. 188a5 
[είδώς, ν. οιδα]

εΐδΰλϊς. ίδο; adj f i  ştiutoare: C a l l .  Hec.fi-.282.
[ν. οιδα]

ειδώ . conjct. pf. act., ν. οιδα 
εΐδω *. prez., ν. οιδα
είδω λεϊον, ου, τό subst. |var. είδώλιον LXX| 
templu închinat idolilor: LXX 1 Mac. 1.47, 
NT IC or.8.10.
[εΐδωλον]

είδω λό-θυτον, ου, τό subst. cam e jertfită 
idolilor: LXX 4Mac.5.2, NT Ap.15.29, id. 
/C or.8 .1 .
[εΐδωλον, θύω]

είδω λολατρ(ε)ία , ας, ή subst. închinare la 
idoli, slujire a idolilor, idolatrie: NT Gal.
5.20. id. ICor. 10.14.
[ειδωλολάτρης]

είδιολο-λάτρης, ου, ό subst. închinător la 
idoli, idolatru: NT /C or.5.10, id. Apoc.21.8. 
[εϊδωλον, λατρέω]

εΐδωλον, ου, τό subst. I vedenie, nălucă: lL. 
5.449, Od. 4.796, (d. umbrele morţilor în 
Hades) ψυχαϊ είδωλα καμόντων lL. 23.72 
duhurile, năluci ale morţilor; H d t. 5.92η, 
E u r. H ei.34 II I imagine: (d. suflet) αίώνος 
~ Pl. Fr. 131 b.2 imagine a vieţii; ~ τι τής 
δικαιοσύνης P la t .  /?.443c un fe l  de imagine 
a dreptăţii; έχο) ~ αύτοΰ έν τή ψυχη Xen. 
S m p A .l1 am o imagine a lui in sufletul meu.
2 imagine reflectată: PLAT. 7?.516a, ARSTT. 
Div.SomnA64b9. 3 urmă: A r. N u.976. 4 
(poet.) (pi.) constelaţii: A .Rh. 3.1004. ΙΠ 
nălucire, închipuire, fantasmă, iluzie: P la t .  
Phd.66c. IV 1 reprezentare (plastică), efi
gie, statuie: γυναικός -  χρύσεον H d t. 1.51 
statuie de aur înfăţişând o femeie; PLB.
13.7.2. 2 copie, replică: PLUT. M.359e. V 
idol: τά είδωλα των εθνών άργύριον και 
χρυσίον LXX Ps. 113.12 idolii neamurilor 
Isunt] argint ş i aur , NT ICor. 12 2.
[είδος]

είδω λοποιέω -ο), vb. I a crea imagini: P la t .  
/?.605c. ARSrr. c/tvl/7.427b20. II a închipui, 
a înfăţişă: PLLT. M M la .
[είδωλοποιός]

είδω λοπο ιία . ας, ή subst. creare de imagini: 
P la t .  77.46a, id. Criti. 107b.
[είδωλοποιός]

ε ϊδω λοπο ιικός. ή, όν adj. referitor la crearea 
de imagini: (d. sofistică) ή είδωλοποιική 
τέχνη P la t .  Sph.235b arta  de a crea im a
gini
[είδωλοποιός]

είδω λο-ποιός, όν adj. creator de imagini: (d. 
sofişti) P l a t .  Sph.239d 
[εΐδωλον. ποιέω]

ε ίδω λουργικός. ή, όν adj. ν. εϊδωλοποιικός: 
P la t .  Sph.266d.
[εΐδωλον, έργον]

είδώ ς, ε ΐδυ ΐα , part. pf. act., ν. οιδα 
είε ιε ιειειειλ ίσσ ετε, ν. έλίσσω: A r. Ra. 1314. 
εϊεν, opt. prez. 3pl. de la είμί. 
εϊέν. interj, bine!, aşa!: εΐέν, άκούω AESCH. 
C/7.657 bine, te and ': SOPH. Λ/.101. EUR. 
M ed.386. P l a t .  /?.350e. (cu im per.) Sol’H. 
E/.534.
[cf. sanscr. e\-am] 

ε ιε \\ opt. aor. act. 3pl. de la ϊημι. 
εΐη, conjct. 3sg de la είμί. 
εΐημεν, opt. prez. act. lp l .d e  la είμί. 
εΐην, I opt. prez. act. Isg. de la είμί. II opt. 
aor. act. Isg. de la ϊημι. 

εϊητε, opt prez. act. 2 pl. de la είμί 
ε ΐητε, opt. aor. act. 2 pl. de la ϊημι. 
ε ιθαρ , adv. (de) îndată, imediat: lL. 5.337. 
T h eo c . 25.213, A .Rn. 2.408.
[cf. ίθύς ?]

είθε, panic, d e ...! , o, dacă ...! : (cu opt., ex
primând o dorinţă realizabilă sau irealiza
bilă) εϊθ’ ώ ς ήβώοιμι Î l .  7.157 de-aş f i  / din 
nou] aşa tcinăr!; ώ δύσποτμ1, -  μήποτε 
γνοίης ός εΐ Soph. ΟΓΙΟ68 ο, nefericitule, 
f ie  ca niciodată să nu cunoşti cine eşti!; (cu 
ind. aor. sau impf., exprim ând o dorinţă 
irealizabilă) ~  σοι ... τότε συνεγενόμην 
XEN. Mem. 1.2.46 o, dacă aş f i  fost atunci cu 
tine!
[εί. θε]

εικα . ind. pf. act. de la ϊημι. 
ε ικάζω , vb. |impf. εϊκαζον (att. ήκαζον), viii. 
εικάσω, aor. είκασα (att. ήκασα), pf. εϊκακα, 
pas. viit. είκασθήσομαι, aor. είκάσθην, pf. 
εΐκασμαι (ήκασμαι)| (eol. έϊκάσδω Sapph.
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115.1} I 1 a face asemenea: a imita, a repro
duce. a reprezenta: (într-un tablou) καλήν 
είκάσας γραφή γυναίκα XEN. Oec. 10 .1 după 
ce a făcut portretul unei femei frumoase; (la 
teatru) κενιαύροις ήκασαν αύτάς A r. M/.350 
se fac asemenea (~ iau chipul) centaurilor; 
(pas.) έπί ... τού νώτου αίετόν εικασμένον 
H dt. 3.28 pe spate imaginea unui vultur: 
ξόανα ... έξ  αργύρου εικασμένα Luc. 
Alex. 18 statui făurite din argint. 2 a asemăna, 
a compara: (+ dat.) Sapph. 115.1, H dt. 2.69. 
ούδ' αύτε Γοργείοισιν εικάσω τύποις AESCH. 
Eu.49 nici cu Gorgonele nu le pot asemăna 
la chip; άλωπεκίοισι τούς στρατιώτας 
ήκασεν A r. Eq. 1076 [oracolul] a comparai 
soldafii cu nişte vulpiţe: (πρός + ac.) ARSTT. 
M?/<066b29. 3 a(-şi) închipui, a(-şi) ima
gina. a deduce, a ghici: ώς έγώ εικάζω H dt. 
7.49 după cum îmi închipui eu; έν άπόρω 
ήσαν εϊκάσαι τό γιγνόμενον T h u c . 3.22 ηιι- 
şi puteau da seama de ce se întâmpla; μάντις 
δ' άριστος όστις εικάζει καλώς EUR. Fr.973 
ghicitorul cel mai bun este cel care face bune 
presupuneri; (+ έκ şi gen.) έκ του πάχους τής 
πλίνθου είκάσαντες τό μέτρον THUC. 3.20 
estimând măsura după grosimea cărămizii; 
(op. είδέναι „a şti”) ήβουλήθη ~ υμάς περί 
του πράγματος μάλλον ή σαφώς είδέναι 
(SOC. 17.54 a vrut ca voi să faceţi supoziţii în 
legătură cu această chestiune mai degrabă 
decât să ştiţi limpede; (+ ac. şi inf.) H dt.
4.132. U (med.-pas.) a se asemăna, a fi ase
menea: (+ dat.) E u r . Ba.942, (+ prep.) A r. 
Ach.783.
[ν. έοικα]

είκάθεΐν. vb. |ind. aor. εϊκαθον, conjct. 
είκάθωΙ (inf. aor.2 poet. de la εϊκω) a ceda. 
a da înapoi (în faţa), a se supune: (+ dat.) 
τοΐς κρατοΰσι δ’ -  Soph. El.396 a ceda în 
faţa celor puternici; SOPH. O T651, A.Rh. 
1.505, (abs.) Soph. Ant. 1096.
[εϊκω]

είκαϊος. α. ον adj. |fem. -η Call.| I (d. lucruri 
şi abstr.) 1 Iară rost sau ţel. întâmplător, ne
folositor. inutil: τίκτει γάρ ούδέν έσθλόν 
είκαία σχολή Soph. fV.308 nu naşte nimic 
bun tihna fără rost; lOS 5/1.1. LUC. 
IC o n f 6 . 2 obişnuit, oarecare: C a l l .  Fr.334. 
los. 5/2.191. II (d. pers.) nesăbuit: P l».
7.7.5.
[είκή]

είκα ιότης, ητος, ή subst. nesăbuinţă: P lb.

31.8.6.
[είκαϊος]

είκαίω ς. adv. |comp. -ότερονΙ la întâmplare: 
IOS. 5/4.421.
[είκαϊος]

εϊκάς. άδος, ή subst. a douăzecea zi a lunii: 
Hes. Op.792. P la t .  Lg.849b. C a l l .  Epigr.
45.2. πέμπτη καί είκάδι Δαισίου μηνός los. 
5/3.306 in a 25-azi a lun iiDaesius; (pl.) (d. 
a douăzecea zi a lunii Boedromion. când se 
desfăşura procesiunea de la Atena la Eleu- 
sis) E ur. Ion 1076.
[ν. είκοσι]

εϊκάσδω . vb. (eol.) ν. εικάζω 
εικασία, ας. ή subst. I reprezentare: Xen. 
Mem.3 .10.1. II asemănare, comparaţie: 
P lu t .  Them.29.5. III închipuire, imagina
ţie. supoziţie: (op. διάνοια „inteligenţă ana
litică") P la t .  /?.534a (op. επιστήμη ..şti
inţa") P la t .  Sp.390c.
[εικάζω]

εΐκασμα. ατος. τό subst. reprezentare, ima
gine. figură: AESCH. 77?.523, P lu t .  De- 
m etrA  1.7.
[εικάζω]

είκασμός, οϋ, ό subst. supoziţie: PLUT. 
Mar. 11.12.
[εικάζω]

εϊκαστέον. adj.vb. trebuie asemănat sau 
comparat.
[εικάζω]

εϊκαστής. οΰ. ό subst. care intuieşte, care bă
nuieşte: THUC. 1.138, los. AI 18.321. 
[εικάζω]

εικαστικός, ή. όν adj. I reprezentaţional. fi
gurativ: (tehnică) P la t .  Sph.2350. id. 
Z.£.668a. II imaginativ: (subst.) τό είκαστι- 
κόν Luc. Alex.22 ghicitul.
[εικάζω]

εϊκαστής, ή. όν adj. asemănător, compara
bil: S o p h . 7V.699.
[εικάζω] 

εΐκατι. ν. εϊκοσι 
είκε. impf. 3sg., ν. έοικα 
είκελ-όνειρος, ον adj. asemenea viselor: 
(oameni) A r. A v.687.
[εϊκελος, όνειρος]

είκελος, η, ον adj. (poet.) asemănător, ase
menea, ca: (4 dat.) l i . 4.253. id. 13.53. Ol). 
10.304, HES. S î .322. A.Rh. 1.544, (neut. 
adv.) σκιή εϊκελον ... έπτατ' On. 11.207 
zbură ca o umbră.
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[ν. έοικα. ϊκελος] 
ε ικένα ι, inf. pf. act. de la έοικα. 
είκή , adv. I fără rost sau  ţel, la întâmplare, 
la nimereală: AESC'H. Pr .450, EUR. Ba.6 86 .
~ κράτιστον ζην, όπως δύναιτό τις Soph. 
ΟΤ979 cel mai bine este a trăi la voia în
tâmplării, fiecare cum poate; ούκ -  έρεΐ. 
άλλ' άποβλέπων πρός τι P la t .  G/-g.503d nu 
να vorbi la întâmplare, ci având ceva în ve
dere. II fără motiv: μηδέ ...  -  πιστεύσητε 
τώ θεώ, άλλά καθ' εν έκαστον επισκοπείτε 
ΧΕΝ. Αρ. 15.8 nu daţi fă ră  temei crezare ze 
ului, ci examinaţi, unul câte unu! .fiecare  lu
cru. III în mod inutil, degeaba: NT 
Rom. 13.4. IV în zadar, în van: τοσαϋτα έπά- 
θετε NT G a l3 A  în zadar aţi pătim ii a tâ 
tea?
[ν, έοικα, cf. κομιδή, σπουδή] 

εικο-βολέω -ώ , vb. I a vorbi la întâm plare, a 
ghici: EUR. Fr.913.4, A r. Fr.710. II a trage 
la întâmplare: P m . F/-.35.
[είκή, βάλλω]

εικονικός, ή, όν adj. I care reprezintă o ima
gine: PLUT. Lys. 1.1. II asemănător: PLUT. 
Comp. Dio. Brut. 5.2.
[είκών]

εικόνιον. ου, τό subst. imagine mică, statu
etă. portret: P lu t .  Them.22.3 , id. M 753b. 
[είκών]

εϊκονισμός. ου, ό subst. reprezentare, por
tretizare, descriere: PLUT. M .54b.
[εικονίζω]

εϊκονο-γράφος. ου, ό subst. pictor, portre
tist: A r s t t .  P o .l454b9.
[είκών, γράφω]

εϊκονο-λογία, ας, ή subst. limbaj figurat: 
PLAT. Plidr.261c.
[είκών, λόγος]

είκονο-ποιός, οΰ, ό subst. creator de im a
gini: A r s t t .  F o .l460b9.
[είκίόν, ποιέω]

είκός. part. pf. act. neut., ν. έοικα 
εικοσά-βοιος, ον [ά] adj. {ep. έεικ-} care 
valorează douăzeci de boi: Od. 22.57, 
(subst.) έεικοσάβοια δ' έδωκεν Od. 1.431 a 
plătit preţul a douăzeci de boi.
[είκοσι, βούς]

εικοσά-εδμον. ου, τό suhst. (mat.) icosae- 
dru: P li j t .  M.390a.
[είκοσι, έδρα]

είκοσα-ετής, ές ad/. |var. εικοσαετής, -εος 
Hdl.j de douăzeci de am: H d t. 1.136, PLUT.

M .\ 13d. LXX £.y.30. 14.
[είκοσι, έτος]

ε ικοσαετία , ας, ή subst. perioadă de două
zeci de ani: los. ^4/8.141.
[εικοσαετής]

εϊκοσάκις, adv. de douăzeci de ori: Îl. 
9.379, P la t .  Lg.771b.
[είκοσι]

εΐκοσά-μηνος, ον adj. (în vârstă) de două
zeci de luni: THEOC. £p,16.
[είκοσι, μήν]

είκοσά-πηχυς, υ [-ά-] adj. |var. είκοσί- 
Hdt.3.60| de douăzeci de coţi: lo s . 5 /5 .153, 
Luc. DMort.22A.
[είκοσι, πήχυς]

εϊκοσα-πλάσιος, α, ον adj. de douăzeci de 
ori mai mare: P lu t .  M.925c.
[είκοσι, ν. διπλάσιος]

είκοσάς, άδος, ή subst. (num ărul) douăzeci: 
Luc. AlexA  I (Oracl. ap.).
[είκοσι]

εΐκοσι(ν), num., indecl. {ep. έείκοσι(ν) 
Horn., dor. εϊκατι Theoc.} douăzeci: lL.
1.309, OD. 1.280, Pl. P .4.104, H d t. 1.7. 
P la t .  Ti.55b ş.a.
[IE *wî-k/pt-î, cf. lat. vTginti. sanscr. 
viipsa ti-, avest. visaiti] 

είκοσι-δύο, num. douăzeci şi doi: los. 
A l \ 3.427.
[είκοσι, δύο]

είκοσϊ-είς, μία, έν num. douăzeci şi unu: los. 
Ap A .95.
[είκοσι, εις]

είκοσϊ-επτά , num. douăzeci şi şapte: PLUT. 
A/.1017d.
[είκοσι, έπτά]

είκοσϊ-έτις, ιδος a d j.f  de douăzeci de ani: 
P la t./? .4 6 0 e .
[είκοσι, έτος]

εΐκοσί-μνω ς, ων adj. de douăzeci de mine: 
LYS. Fr 9.2.
[είκοσι, μνά]

εϊκοσ ϊ-νήρίτος, ον adj. de douăzeci de ori 
mai mare: (răscum părare) lL. 22.349. 
[είκοσι, νήριτος]

ε ϊκοσ ϊ-οκτώ , num. optsprezece: PLUT. 
M 838d.
[είκοσι, οκτώ]

εϊκοσϊ-πέντε, num. cincisprezece: PLUT 
Arat. 24.1.
[είκοσι, πέντε]

είκοσί-πηχυς, ν. είκοσάπηχυς: Hdt . 3.60.
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είκοσϊ-στάόιος. ον adj. de douăzeci de sta
dii: T h u c . 6 .1.
[είκοσι, στάδιον]

εϊκοσΐ-τέσσαμες. a  num. douăzeci şi patru: 
P lu t .  Pyrrh.26.19.
[εϊκοσι, ιέσσαρες]

εϊκοσΐ'ΤρεΙς, τρία num. douăzeci şi trei: 
P lu t .  SW/.28.8.
[εϊκοσι, τρεις]

εϊκόσ-ορος, ον adj. {ep. έεικ-} cu douăzeci 
de vâsle: OD. 9.322. // (subînţ. ναΰς) είκό- 
σορος, ή subst. corabie cu douăzeci de 
vâsle: DEM. 35.18.
[εϊκοσι, cf. έρέσσω, ερέτης] 

εϊκοστο-έβδομος, ον num  al douăzeci şi 
şaptelea: P lu t .  A7.1027Γ.
[εικοστός, έβδομος]

εΐκοστο-λόγος. ου, ό subst. funcţionar însăr
cinat cu strângerea taxei de 5% (propr a do- 
uăzecea parte), perceptor, vameş: A r. 
Ra.363.
[εικοστός, λέγω]

εικοστός, ή, όν num. {ep. έεικ-} al douăze
cilea: Îl. 24.765. Od. 5.34, H dt. 3.94. 
T h u c . 8.6 ş.a. // ε ικοστή , ή subsi. 1 a două- 
zecea pane, laxă sau  impozit de 5%: THUC. 
6.54. id. 7.28. II (subînţ. ήμερα) a douăze- 
cea zi: ARSTT. H A 5 61 b27.
[εϊκοσι]

ε ικοστο-τέταρτος, ον num. al douăzeci şi 
patrulea: P lu t .  A'/.935d.
[εϊκοστος, τέταρτος]

είκοσ-ώ ρυγος. ον adj. de douăzeci de stân
jeni: X en. Cyn.2.5.
[εϊκοσι, όργυ(ι)α]

ε ικότω ς, adv. |var. έοικότως| (ion. οίκότως 
Hdt.} (att.) I după cuviinţă, cum se cuvine, 
cum se cade: AESCH. SuppAOi, SOPH. 
OC432. (+ dat.) απουσία ... -  έμή A esch. 
Ag.9 15 p e  potriva absenţei mele. II pe bună 
dreptate, pe drept cuvânt, fireşte: ούκ -  
TlHUC. 1.37 p e  nedrept, fără motiv; ~ έχει 
E u r. /7P11 este firesc; (frecv. la sfârşitul 
unei prop, sau fraze) T huc. 1.77, P la t .  
Λα. 183b.
[είκώς, v. έοικα] 

είκοΰς, v. είκων
έϊκτην, (ep.) ind. m.m.c.p. aci. 3du., v. έοικα 
έϊκτο, (ep.) ind. m.m.c.p. pas. 3sg., v. έοικα 
έϊκτον, (ep.) ind. pf. act. 3du., v. έοικα 
έϊκυ ΐα , part. pf. act. fern, sg., v. έοικα 
κΐκω , vb. jimpf. είκον, viit. εϊςω, aor. ε!ξα|

{aor. iter. 3sg. εϊξασκε Od. 5.332} I a (se) 
da înapoi sau la o parte, a se retrage (în 
faţa): αΐέν όπίσσω εΐκετε IL. 5.606 daţi-vă 
tot înapoi: (+ gen.) είκε ... πολέμου II. 
5.348 retrage-te din luptă; εϊκε ... προ- 
θύρου Od. 18.10 dă-te din prag; (+ gen. şi 
dat. pers.) μηδ' εΐκετε χάρμης Αργείοις IL. 
4.509 şi nu vă retrageţi din luptă în faţa ar- 
givilor; <+ dat. pers.) γυναικί εϊςαντα H d t.
1.207 dând îndărăt în faţa unei femei: (abs.) 
συντρεχοντες έ π ί ... τόν εϊκοντα τοπο\' τών 
πολεμίων PLB. 3 .115.8 alergând către zona 
duşmanilor care începea să cedeze. II a 
ceda (în faţa), a se da bătut, a se supune, a fi 
inferior: βίη καί κάρτει εΐκων Od. 13.143 
cedând în fa ţa  forţei şi puterii [sale]: 
εϊκουσ’ άνάγκη Aesch. /Jg. 1071 cedând în 
faţa necesităţii; άρχειν τού εϊκοντος THUC. 
4.61 a domina pe cel care cedează; τό -  τώ 
θεώ los. A l l . 105 supunerea faţă de Dumne
zeu III (impers.) a fi loc. a fi posibil: (+ 
inf.) lL. 18.520. Sapph. 31.8. IV a lăsa. a 
acorda (cedând), a îngădui: (+ ac.) εϊξαί τέ 
oi ήνια χερσϊν lL. 23.337 slăbeşte-i frâ u l în 
mâini; όπηνίκ' αν θεός πλοΰν ήμϊν εϊκη 
SOPH. ΡΙι.465 îndată ce zeul ne îngăduie 
plutirea.
[IE *weik-. cf. sanscr. vijâte ..a fugi. a da 
înapoi"]

εΐκών, όνος, ή subst. {poet. ion. gen. είκοΰς 
Eur. H e l.i l , ac. εικώ Aesch. 77;.559. Hdt. 
7.69: pl. ac. είκούς Aesch. fV .78a.l, Eur. 
7V.1I78} I imagine, chip, figură; (concr.) 
portret, pictură, statuie: AESCH. Th.559, 
H d t. 2.182, Dem. 20.70. σφεων εικόνας 
ποιησάμενοι άνέθεσαν ές Δελφούς H d t.
1.31 au făcut statui după chipul lor şi le-au 
aşezat la Delphoi; γεγραμμένην είκόν' έσ- 
τάναι AR. Ra.538 a sta [ca un] tablou, (d. o 
broderie) EUR. /Π 2 3 . (pe o monedă) NT 
Mi.22.20. (spec.) (d. o imagine reflectată în 
oglindă) E ur. MedA 162. II imagine (m en
tală), reprezentare, asemănare, copie: ώ 
χειρες, ώς είκούς μεν ήδείας πατρός κεκ- 
τησθ' EUR. Tr. 1178 ο, mâini' ce dulce ase
mănare cu ale tatălui tău!; Κ,ρατύλος καί 
Κ,ρατύλου -  PLAT. Ow.432b Cratylos şi 
imaginea Ini Cratylos, τιμάν βασιλέα καί 
προσκυνεΐν ώς εικόνα Οεοϋ P lu t .  
Tliem .n.4 a-l cinsti pe rege şi a se închina 
lui. ca unei imagini a zeului; κατ' εικόνα
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θεού LXX Gen. 1.27 după chipul lui Dum
nezeu. III vedenie, fantomă: E u r. H F 1002, 
LUC. D Mort Λ 1.1. IV imagine, comparaţie: 
AR. Nu.559, δι' εικόνων λέγειν P la t .  
R.487e a vorbi în imagini; a i εικόνες μετά- 
φοραί λόγου δεόμενοι A r s t t .  ΛΛ. 1407a 12 
comparaţiile sunt metafore care necesită o 
explicate.
[ν. εοικα]

ε ίκώ ς. part. pf. act. mase. sg., ν. έοικα 
είλαδόν, ν. ίλαδόν
είλάπΐνάζω , vb. {prez. 3pl. εΐλαπινάζοισιν 
Pi. P. 10.40} a petrece la un ospăţ, a ospăta, 
a benchetui, a chefui: ÎL. 14.241, O d. 2.57, 
P l.P . 10.40.
[είλαπίνη]

είλάπΤναστής, οΰ, ό subst. {dor. -άς Call.} 
tovarăş de ospăţ, comesean. II. 17.577, 
C a l l .  Cer.87.
[είλαπίνη]

είλαπίνη, ης, ή [-ΐ-] subst. ospăţ, chef: lL.
10.217, OD. 1.226, Hes. F/-.305.3, EUR. 
Med. 193, C a l l .  Cer.64, P l a t .  Sp .371 d.
[et. nec.]

εΐλαρ, τό subst. ]doar nom. şi ac.| apărătoare, 
adăpost, parapet: lL. 7.338, id. 14.56, κύμα
τος -  Od. 5.257 apărătoare de valuri.
[ν. είλέω?] 

εϊλαρχ-, ν. ίλαρχ- 
εϊλας, ν. ίλη
ειλάτινος, (ep.) ν. ελάτινος 
εΐλε, ind. aor. 3sg. de la αίρέω. 
είλεγμαι, ind. pf. med. de la λέγω.
ΕίλείΟυια, ας, ή subst |var. Ελείθυια, 
Είλήθυια, Έ λειθυίη ş.a.| (m itol.) Eileithyia, 
zeiţă ocrotitoare a naşterilor: II. 16.187, 
HES. 77?.922 ş.a., (pl ) lL- 11-270.
[et. nec., prob. origine pregrecească] 

ειλεός, οΰ, ό subst. |var. ίλεός Theoc.| I (m e
dic.) colică: ARSTT. /A4604a30. II vizuină, 
ext. cocioabă: THEOC. 15.9.
[είλέω]

είλετο. ind. aor. med. 3sg. de la αίρέοΐ. 
είλευ-, (ion.) ν. είλέω. έίλω 
εϊλευ, (ion.) ind. aor. med 2 sg. de la αίρέω: 
είλέω , vb. |var. είλέω; viii. είλήσω, aor. εϊλη- 
σα; pas. aor. εΐλήθην, pf. ε’ίλημαι, m.m.c.p. 
3pl. εΐληντοί {ep. impf. εϊλεον Od. 22.460, 
έείλεον II. 18.447, 3sg. εϊλει II. 8.215. impf. 
med.-pas. 3pl. είλεΰντο II. 21.8} I (act.) 1 a 
strânge, a înghesui, a îmbulzi, a buluci, a în
chide: Αχαιούς Τρώες έπί πρύμνησιν

έείλεον II. 18.447 troienii îm bulzeau aheii 
la pupefle  corăbiilor]; ότε Κύκλίοψ εϊλει 
ένί σπήϊ Od. 12.210 când  C iclopul ne ţinea 
strânşi în peşteră. 2 a răsuci, a învârti, a roti: 
νηα ... πέριξ εϊλει ρόος A.Rh. 2.571 curen
tul răsucea corabia. 3 a înfăşură, a încolăci, 
a face sul: (o haină) LXX 4R g.2.8. II (m e d . 
pas.) 1 a se strânge, a se înghesui: ήμίσεες 
δέ ές ποταμόν ειλεύντο IL. 2 1 . 8  cealaltă  ju 
mătate era înghesuită în râu; (d păsările 
ibis) έν ποσΐ μάλλον είλεομένω ν τοΐσι άν- 
θρώποισι HDT. 2.76 se înghesuie prin tre p i
cioarele oamenilor. 2 a se răsuci, a se zvâr
coli: oi ήτορ ... είλεΐτο A.Rh. 4 .!067  inima i 
se zvârcolea; περί τό μέσον είλεΐσθαι ARSTT. 
Mete.356a5 a oscila în ju ru l centrului.
[IE *we/-, ν. εϊλω, ΐλλω, είλύω] 

είλη , ης, ή subst. |εΐλη Ar. Fr.636 . έλα Pi. 
Fr. 123.101 căldură a soarelui, arşiţă' A r. 
V.712.
[IE *swelâ, ν. άλέα1]

εϊληθερέω -ώ , vb. a se încălzi la soare: 
(m ed.) Luc. Rh.Pr. 17.
[είληθερής]

Ε ίλή θυ ια . ν. Είλείθυια 
είλήλουθα, (ep.) ind. pf. act., ν. έρχομαι 
είλημμα ι, ind. pf. med. de la λαμβάνω, 
ε'ίλησις, εως, ή subst. |var. ε'ίλησις Pint. 
A/.688a| căldură a soarelui, încălzire: P la t .  
/?.380e, A r s t t .  /V7.197a23.
[είλέω]

είληφ α . ind. p f  act. de la λαμβάνω, 
εΐληχα , ind. pf. act. de la λαγχάνω. 
είλιγγ-, ν. ίλιγγ-
είλιγμένος, part. pf. med. de la έλίσσω. 
ειλ ικρ ίνεια , ας, ή subst. 1 puritate: (op. μίξις 
„amestec” ) ARSTr. C o/.793al0 . II (fig.) cu 
răţie, sinceritate: NT ICor. 5.8.
[ειλικρινής]

είλ ικρ ινέω -ώ . vb. a purifica: (pas.) A r s t t .  
W».397a35.
[ειλικρινής]

είλ ι-κρ ινής, ές adj. |comp. -έστερος. superi. 
-έστατοςΙ 1 pur, neam estecat, lăm urit, d is
tinct: δια τό ειλικρινή έκαστα είναι τά φΰλα 
ΧΕΝ. C’vr.8.5.14 pentru că  fieca re  corp de 
armată era distinct / de celelalte]; τό έντός 
ήμών ... πΰρ ειλικρινές P l a t .  Τι ,45b fo cu l  
pur dinlăuntru! nostru; τών χρωμάτων 
ούδέν όρώμεν ειλικρινές οιόν έστίν, άλλά 
πάντα κεκραμένα A r s t t .  C’o /.793b l3  nu 
vedem nici o culoare absolut pură. ci pe
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tocire amestecate; (subst.) P la t .  Phd.blb. 11 
pur şi simplu, absolut: -  τις αν εϊη αδικία ή 
αχαριστία; Xen. Mem.2.2.3 ingratitudinea 
ar f't ceva pur şi simplu nedrept? 1 1 1  curat, 
sincer: NT Flp. 1.10.
[είλη (εΐλω?), κρίνω]

είλ ικρ ινώ ς, adv. 1 (în chip) curat, neameste
cat, în stare pură: P la t .  Mv.245d. A r s t t .  
Ph. 187b4. 11 pur şi simplu, în mod absolut: 
P la t .  fl.477a.
[ειλικρινής] 

ε ίλ ικτός. ν. έλικτός
είλί-πους, ουν [-Î-] adj. |gen. -ποδος, dat. pl, 
-πόδεσσι| care merge legănându-şi picioa
rele. cu mers legănat: (d. boi şi vaci) lL. 
6.424. Od. 1.92? Hes. 77j.983, (subst.) oi 
είλίποδες THEOC. 25.131 animalele cu mers 
legănat (sc. vitele).
[εΐλω, πούς]

ειλίσσω , είλίσσω , είλίσω , (ion.) ν. έλίσσω 
είλΐ-τενής, ές adj. (dub.) târâtor: (d. o 
plantă) T h eo c . 13.42.
[είλέω (έλος?), τείνω]

είλ ίχατο , (ion.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de la 
έλίσσω.

είλκον. ind. impf. de la έλκω. 
ε ίλλω , ν. ε’ίλω, είλέω
είλο-Οερής, ές adj. încălzii de soare: AESCH. 
Sitpp. 71. 
jcf. είληθερής] 

εϊλον. ind. aor. act., ν. αίρέω 
είλύατα ι, (ion.) ind. pf. med.-pas. 3pl. de la 
είλύω.

εϊλΰμα. ατος, τό subst. învelitoare, îmbrăcă
minte: OD. 6.179. A.Rh. 2.1129.
[είλύω]

είλϋός, ού, ό subsl. vizuină: A.Rh. 1.1 144. 
[είλύω. cf. είλυΟμός]

είλϋφ άζω , vh. I (tran~.) a răsuci, a roti, a în- 
vârteji: άνεμος φλόγα είλυφάζει lL. 20.492 
vântul învârtejeşte văpaia II (intrau:.) a se 
răsuci, a se roti: HES. Sc.275 
[ν. είλύω, cf. είλυφάω] 

είλϋφ άω , vb. {part. prez. είλυφόων Horn., 
pl. είλυφόωντες Hes.} a răsuci, a roti, a în- 
vârteji: Î l. 11.156, Hes. 77i.692.
[ν. είλύω]

είλύω , [ΰ] vb. (viii. είλύσω; pas. aor. 
είλύθην, pf εϊλϋμαι, m.m.c.p. 3sg. ε'ίλύτο II. 
I6.640| {ep. pf. med.-pas. 3pl. είλύάται [ύ] 
Od 20.352: pan. aor. pas. έλυσθείς II 
24.510. είλύθείς Theoc. 25.246} I (act.) a

înfăşură, a înveli, a acoperi: κάδ δέ μιν 
αύτόν είλύσω ψαμάθοισιν II. 21.319 ο să-l 
învelesc în nisip. 11 (med., pas.) 1 a fi înve
lit, a fi acoperit: (+ dat. instr.) lL. 12.286. 
Od. 5.403. νεφέλη είλυμένος ώμους lL. 
5.186 cu umerii înveliţi intr-un nor; (poet.) 
νυκτι ύμέων είλύαται κεφαλαί Od. 20.352 
capetele voastre sunt învelite în noapte; (+ 
prep.) διά φλογός ... έλυσθείς A.Rh. 3.1313 
cuprins de flăcări. 2 a se ghemui: προπά- 
ροιθε ποδών Αχιλήος έλυσθείς II. 24.510 
ghemuit înaintea picioarelor lui Achilteus; 
(d. un leu gata să atace) THEOC. 25.246. 3 a 
se rostogoli: ρυμός δ' έπί γαΐαν έλύσθη II. 
23.393 oiştea se rostogoli în ţărână. 4 a se 
răsuci, a se zvârcoli, a se târî: SOPH. Ph.291. 
id. ΡΛ.702.
[IE *wel-, ν. είλέω, ε'ίλω: cf. lat. volvo, san- 
scr. imori]

εΐλω. vb. |aor. έλσα (έελσα): pas. aor. έαλην 
[ά] (3pl. άλεν 11. 22.12). pf. έελμαι| {att. 
prez. εϊλλω (var. εϊλλω. ϊλλω): ep. inf. aor. 
έέλσαι 11. 21.295: part. aor. έλσαις Pi. 
0.10.43: m.m.c.p. 3sg έόλει Pi. P.4.233: 
med.-pas. inf. aor. άλήναι 11. 16.714. 
άλήμεναι II. 5.823. part. άλείς II. 22.308: 
ind. pf. 1 pl. έέλμεθα II. 24.662. pan. 
έελμένος II. 13.524: ind. m.m.c.p 3sg. 
έόλητο A.Rh. 3.471} I (act.) 1 a strânge (la
olaltă), a înghesui, a îmbulzi, a închide (înă
untru): κατά ... τείχεα λαόν έέλσαι II. 
21.295 a înghesui oastea între ziduri; έν 
Πίσςι έλσαις όλον τε στρατόν Ρι. 0 . 10.43 
strângând întreaga armata in Pisa; (abs.) 
έλσαν δ’ έν μέσσοισι lL. 11.413 înghesuim  
la mijloc (= îl împresurară). 2 a răsuci, a în
vârti: (dub.) νήα ... κεραυνώ Ζεύς έλσας 
έκέασσε Od. 5.132 după ce răsuci (d. alţii 
έλάσας după ce izbi) corabia. Zeus o sfă
râmă cu un trăznet; (fig.) μή νυν περί 
σαυτόν είλλε τήν γνώμην αεί A r. N u .lb \ 
nu-ţi răsuci mereu gândul în ju ru l rău (sc. 
nu-ţi restrânge imaginaţia). II (med., pas.)
1 a se strânge, a se înghesui: άμφϊ βίην Διο- 
μήδεος ... είλόμενοι lL. 5.782 strânşi împre
jurul aprigului Diomedes; πάντας έπί 
πρύμνησιν άλήμεναι II. 18.76 toţi să fie în
ghesuiţi la corăbii; πόλις δ' έμπλητο 
άλέντων lL. 21.607 cetatea se umplu de re
fugiaţi; (fig.) Διός βουλήσιν έελμένος lL. 
13.524 constrâns de voinţa lui Zeus 2 a se 
închide, a fi închis: κατά άστυ έέλμεθα li .
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24.662 suntem închişi în cetate 3 a se ghe
mui: τη ϋπο πας έάλη II. 13.408 se ghem ui 
cu tot corpul stih acesta  (sc. sub scut); 
οϊμησεν δε ά>~είς î l .  22.308 ghem uindu-se 
(ca sa sară) se năpusti. 4 a se răsuci, a se 
învârti, a se roti: ίλλομένων άροτρων Soph. 
Ant.340 întorcând plugurile [la capăt de 
rând]; PLAT. 77w.40b. 5 (fig.) a fi frămân
tat. a fi chinuit: (de griji) A.Rh. 3.471.
[IE *»'<?/-, v. είλέο)]

εϊλω ς, ωτος. ό subst. {ion. gen. pl. είλωτέων 
Hdt. 6.58} (în Sparta) hilot. sclav public: 
(frecv. pl.) H d t. 6.81, T huc. 1.101. Xen. 
HG\ 2 18, (sg.) H d t. 7.229.
[cf. άλίσκομαι, ειλον]

ειλω τεία , ας, ή subst. I (în Sparta) stare sau 
condiţie de hilot: P la t .  L g .llb c .  II mulţime 
a hiloţilor: ARSTT. Pol. 1269bl2.

εΐλωτεύο), vb. a sluji ca hilot, a fi hilot: Isoc . 
4.131.
[εϊλως]

εϊλω τικός, ή, όν adj. al hiloţilor, propriu hi
loţilor: P lu t .  Sol.22.2. II ε ίλω τικόν, τό 
subst. mulţime a hiloţilor, hiloţii: P lu t .  
A/.247c, (pl.) P la t .  lA lc M ld .
[εϊλοις]

ε ϊλω τίς, ίδος, ή subst. femeie hilotă. sclavă: 
PLUT, Ages.3.2.
[εϊλως]

εΐμα. ατος, τό subst. {eol. έμμα Sapph 
62.12} I haină, îm brăcăm inte, veşmânt, 
strai: ~  δ' έχ’ άμφ’ όϊμοισι 1L. 18.538 pe u
meri avea un veşmânt: (frecv. pl.) I l  2.261, 
Od. 6.214. II manta, mantie: κιθώνάς τε 
υποδυνειν τοΐσι είμασι H d t. 1.155 a purta  
tunici pe sub mantii; AESCH. CV?.81. III co 
vor: AESCH. A g .9 2 1.
[έννυμι]

είμαι. pf. med. de la εννυμι. 
εϊμαρμενος, ε ϊμ αρτα ι, εΐμαρτο, ν. μείρομαι 
ε ίμαρτός. ή, όν adj. sorocii, sortit: P lu t  
Ale.*.30.13.
[μείρομαι]

είμέν, (ion.) ind. prez. 1 pl. dc la είμί. 
ειμεν, opt. prez act. 1 pl. sau  (dor.) inf prez. 
de la είμί.

εΐμεν. opt aor act 1 pl. de la ίημι. 
εϊμεναι, (dor.) inf. prez. act de la είμί. 
είμένος, part. pf. med.-pas. de la εννυμι. 
είμί. [formele de ind. prez. sunt enclitice (cu

excepţia 2sg. εΐ şi 3pl. εασι): 3sg. εστι la în
ceput de frază sau de vers. imediat după 
ούκ. καί. άλλά. ώς. εί. τούτ’ şi când arc sen
sul de ..există, este posibil” ] vb. |ind. prez. 
Isg. είμί, 2sg εΐ, 3sg. έστί(ν). 1 pl. έσμέν. 
2 pl. έστέ. 3 pl. είσί(ν). du. έστόν: impf. lsg. 
ή (ήν. tard. med. ήμην NT *V//.25.35). 2sg. 
ήσθα. 3 sg. ήν, 1 pl ήμεν (tard. med. ήμεθα 
LXX Bar. 1.19). 2pl. ήτε (ήστε). 3pl. ήσαν. 
2 du. ήστον, 3 du. ήστην; viit. lsg. εσομαι, 
2sg. έση (έσει). 3sg. έσται. 1 pl. έσόμεΟα. 
2 ρΐ. έσεσθε. 3 ρΙ. έσονται. du έσεσθον: 
conjct. lsg. ώ, 2sg. ής. 3sg. ή. lpl. ώμεν. 
2 ρ 1 . ήτε, 3 ρΙ. ώσι(ν), du. ήτον; opt. prez. 
lsg. εΐην. 2sg. εϊης. 3sg. εϊη. lp l. εϊμε\’. 2pl. 
εΐτε (εϊητε). 3ρ1. είεν (εϊησαν). 2du. εΐτον. 
3du. εΐτην; imper. 2sg. ϊσθι. 3sg. έστω. 2ρΙ. 
έστε. 3ρΙ. όντων (έστων. έστωσαν); inf. 
prez. είναι, inf. viit. έσεσΟαι; part. prez. ών. 
ούσα, όν, part. viit. έσόμενος; -  pt. aor. şi 
pf. sunt folosite forme ale lui γίγνομαι (aor. 
έγενόμην. pf. γέγονα)| {ind. prez. lsg. eol. 
έμμι Sapph. 31.15, ind. prez. 2sg. ep. ion. 
εις 11. 19.217,έσσί II. 1.176, lpl. ep. ion. lir. 
είμέν II. 5.873. Pi P.360, έμέν Call. F r .5 6 l , 
dor. είμες Theoc. 15.73, 3pl. ep. ion. εασι(ν)
11. 7.73, dor. έντί Theoc. 4.52; impf. Isg. ep. 
ion. ήα 11. 5.808. έά II. 4.321. έον II. 23.643, 
2sg. ep. εησθα II. 22.435, ion. έας Hdt.
I.187, poster, ής Plat. Sp.365e, ήσθας Men. 
Epit.373, 3sg. ep. ήεν II. 20.348. έην II.
2.217, ήην 11 . 1 1.808. iter, έσκε(ν) II. 6 .19. 
2pl. ion. έατε Hdt. 4.119, 3pl. ep. ion. έσαν
II. 4.438. iter, έσκον 11. 7.153; viit. Isg. ep. 
eol. έσσομαι II 4.267. 2sg. ep. έσσεαι 11 
10.453, έσεαι II. 1.563, dor. έσσή Theoc.
10.5, 3sg. ep. eol. εσσεται II. 1.239. ep. ion. 
έσεται II. 1.211, έσσεΐται II. 2.393. Ip l.ep . 
έσόμεσθα Od. 2.61, poet έσσόμεσθα 
Carm.Pop. 24.3 (ap. Plut. JW.544e); conjct. 
lsg. ep. έω II. 1.119, Od 9.18, 3sg ep. έη
II. 12 300, έησι II 2.366, ήσι(ν) II. 19.202. 
3pl. ep. ion. έωσι(ν) II. 9.140. Hdl. 2.39; 
opt. 2sg. ep. έοις II. 9.284, 3sg. ep. έοι II. 
9.142; imper. med. 2sg. ep. lir. έσσο Od. 
3.200 (tard. έσο Plut. M 241d). 3sg. tard. 
ήτω LXX Ps 103.31; inf. ep. eol. lir. 
έμμεναι 11. 1.117, έμεναι II. 5.602, εμμεν Pi. 
P .b A l,  έμεν Theoc. 25.116, dor. εΐμεν 
(ήμεν) Thuc. 5.77, εϊμεναι Ar. Ach.7T5: 
part. prez. ep. ion. έών, έουσα. έόν II 2.699, 
eol. εων, έοισα Sapph. 121.1. fem lir. dor
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έοΐσα Pi. Ρ.4.265, έσσα Theoc. 28.16, mase. 
ac. sg. εύντα Theoc. 2.3; part. vi it. ep. 
έσσόμενος II. 1.70} I (predicativ) 1 a fi, a 
exista: ούκ έσθ' ός τις θάνατον φύγη IL. 
21.103 ηιι este vreunul care să fugă  de 
m oarte; έστι δέ τις λόγος ανθρώπων Pl. 
Ν.9.6 este ο vorbă a oamenilor; ούκ έστιν 
. . άλλο πλήν κρέας EUR. Cyc. 134 nu există 
(= ηιι avem) altceva decât carne; ήσαν . .. 
a i ν|/υχαί και πρότερον, πριν είναι εν άνθρώ- 
που εϊδει P la t .  Phd.76c sufletele existau şi 
mai înainte, înainte de a exista in formă de 
om; εγώ είμι. καί ούκ έστιν θεός πλήν έμού 
LXX Dent.32.39 Ειι sunt, şi nu este [att] 
Dumnezeu în afară de Mine; (part. mase.) 
θεοί αίέν έόντες Îl. 1.290 zeii care sunt de
a pururi (sc. veşnici, nemuritori); ό ών καί 
ό ήν και ό ερχόμενος NT Apoc. 1.4 Cel ce 
este şi Cel ce era şi Cel ce vine; (part. neut.) 
έκάστω τών οντων έν έστι τό είναι όπερ έσ- 
τίν ARSTT. Top. 141 a35 pentru fiecare din
tre lucrurile care există, a f i  ceea ce sunt 
este un singur lucru  (sc. pentru orice enti
tate există o singură esenţă); τά όντα PL AT. 
Grg .51 I a bunurile, averea. 2 a trăi: ούδέ ... 
δήν ήν lL. 6.131 nu trăi îndelung; έτ' είσί 
Od. 15.433 sunt încă în viafă; εί ήμεθα έν 
ταΐς ήμέραις τών πατέρων ημών NT 
Mt. 23.30 dacă am f i  trăit în zilele părinţilor 
noştri; (part. mase.) τών ούκ όντων λήθη 
T h u c . 2.44 uitare a celor care nu mai sunt: 
(fig.) όλωλεν ούδ' έτ' έστι Τροία E ur. 
TV. 1293 Troia a pierit, nu mai este. 3 a se 
afla: έστι πεδίον έν τη Ασίη περικε- 
κληιμένον όρεϊ H d t. 3.117 in Asia se află o 
câm pie înconjurată de un lanţ muntos; 
έστιν όπου τρέχειν δεήσει τόν ϊππον Χεν. 
Eq.8.1 există tocuri unde (sau sunt momente 
când) calul va trebui să alerge. 4 a se în
tâmpla, a se petrece, a se produce, a avea 
loc: τά τ' έόντα τά τ' έσσόμενα πρό τ’ έόντα 
lL. 1.70 cele ce sunt, cele ce vor f i  şi cele ce 
au fost (sc. prezentul, viitorul şi trecutul): 
όμαδος ήν Îl. 2.96 era va/mă; έως άν ό πό
λεμος ή T h u c . 2.72 cât timp va dura războ
iul; ότε ή έσβολή τό πρώτον έμελλε Πελο- 
ποννησίων έσεσθαι THUC. 2.13 când urma 
să se producă prim a invazie a peloponesie- 
nilor; τί έστιν; A r. 77?. 193 ce este? ce se în
tâm plă?; πότε ταύτα έσται; NT M/.24.3 
când vor f i  acestea?; ai σπονδαί ένιαυτόν 
έσονται THUC. 4.118 armistiţiul va dura un

an; μήποτε έσται θόρυβος τού λαού NT 
Mc. 14.2 ca 5(5 nu f ie  zâ n  ă în popor; (im- 
pers.) (+ prep.) ήν άμφί αγοράν πλήθουσαν 
XEN. An. 1.8.1 era pe la ora când pia[a e 
plină. 5 a fi în realitate sau cu adevărat: ού 
δοκεΐν άριστος, άλλ' είναι θέλει AESCH. 
Sept.592 ηιι vrea să pară cel mai bun, ci să  
fie;  διπλάσιάν άν τήν όύναμιν είκάζεσθαι 
... ή έστιν THUC. 1.10 puterea lor ar părea  
de două ori mai mare decât este; έστι μέν 
γάρ ούδέποτ’ ούδέν. άεί δέ γίγνεται P la t .  
Tht. 152e căci nimic nu este vreodată, ci me
reu devine; (frecv. part.) τόν έόντα λέγειν 
λόγον HDT. 1.95 a spune povestea adevă
rată (= adevărul); τά όντα P la t .  Λ.382b 
cele ce sunt în realitate (= natura lucrurilor, 
realitatea); (adv.) τώ όντι P la t .  Euthd.6b  
in realitate. 6 (impers.) este posibil: inf.) 
ούκ έστι Διί ... μάχεσθαι IL. 21.193 nu este 
posibil să lupţi cu Zeus: έστι μέν εϋδειν. 
έστι δέ τερπομένοισιν άκουέμεν Od. 15.392 
se poate dormi şi se poate asculta cu p lă 
cere; μυρία άν εϊη λέγειν P la t .  Ρ Ι ι .Π le  αι- 
f i  de spus mii de lucruri; έστι μέν τεκμήρια 
όράν τά τρόπαια XEN. A n.3.2.13 drept măr
turii pot f i  văzute trofeele; (+ ac. şi inf.) ούκ 
έστι τούς θανόντας ές φάος μολεΐν EUR. 
Ale. 1076 nu este posibil ca morţii să  vină la 
lumină; (+ ώστε şi mf.)Soi*H Ph.65b 7 (im 
per.) (cu valoare concesivă) έστω /Îe.',· έστω 
γάρ Dfm. 18.277 ei bine, fie!; (mat., log.) 
έστω γάρ τό Ε συμπεπερασμένον έκ τών A 
Β Γ Δ ARSTT. APr.PoA2a& fie  Ε conchis din 
ABCD. II (copulativ) a 11: 1 (cu nume pre
dicativ adj.) ού τί μοι αίτιοί είσιν lL. 1.153 
nu-mi sunt vinovaţi cu nimic; κρείσσων είς 
έμέθεν lL. 19.217 eşti mai tare ca mine, πό
νων δ 1 οϋ τις άπόκλαρός έστιν οϋτ' έσεται 
Ρΐ. Ρ.5.54 nimeni iui este lipsii de osteneli şi 
nici nu va fi;  άδύνατοι όντες άντίσχειν 
THUC. 1.117 neputând să reziste; (ac. + inf.) 
καί σέ ... τό πριν μέν άκούομεν όλβιον είναι 
lL. 24.543 şi despre tine auzim că odinioară  
erai fericit; (în construcţii perifrastice, ca 
vb. auxiliar) (+ part. prez.) φεύγων Ό ρέστης 
έστίν AESCH. Ch. 136 Orestes este in exil; 
λέγων έστιν τις E u r. HecA 179 cineva vor
beşte; ούκ ήν έτι ζών SOPH. P hA  12 nu mai 
trăia; η σαν oi Πελασγοί βάρβαρον 
γλώσσαν ίέντες I lDT. 1 57 pelasgii vorbeau
o limbă barbară; έγώ γάρ είμί ό ... ύμάς ... 
σωζων XEN. Mem.2.1.14 eu sunt cel care vă



păzeşte; στένων kcu τρέμων εση επί τής γης 
LXX G enA. 12 cu geamăt şi cu trem ur vei 
trăi p e  pământ; ήν εχων κτήματα πολλά NT 
Mt. 19.22 avea multe avuţii; (+ part. pf.) έκ 
πατρός μέν ειμι Τελαμώνος γεγώς SOPH.
Ai. 1299 mi-e tată Telamon (propr. sunt năs
cut din tatăl Telamon); ήσαν τεταλαιπωρη- 
μένοι ύπό τε τής νόσου και τού πολέμου 
THUC. 3.3 erau în mare suferinţă din pri
cina molimei şi a  războiului; (+ part. aor.) 
προδείσας είμί SOPH. 0 7 9 0  sunt înspăimân
tat; ού σιωπήσας έση; Soph. ΟΤ\ 146 nu ai 
de gând  să taci?; ούδέ τι νεώτερόν είμι 
ποιήσας νυν ή καί έν ειρήνη έο'ιθεα ποιέειν 
H d t. 4.127 acum ηιι fa c  nimic deosebit de 
ceea ce obişnuiam să fa c  şi în timp de pace; 
λεχθέν ήμίν ήν P la t .  Lg.961 b fu sese  zis de 
noi ( -  spusesem); (+ adj. vb.) ζηλωτός έσει, 
γέρον, αύθις νέος ών πάλιν AR. Ραν860 ο să 
f i i  demn de invidiat, bătrâne, când iarăşi vei 
f i  tânăr. 2 (cu nume predicativ subst.) 
βασιλεύς έσσί Pl. Ρ .5Λ 6 eşti rege; άγγελος 
ήν PLAT. Cra.408b era vestitoare; φύσει 
προδότης έστίν XEN. //G 2.3.30 este trădă
tor înnăscut; σύ i;t ό υιός μου LXX 
Ge/i.27.21 tu eşti f iu l  meu; (frecv. έστί 
subînţ. după άνάγκη, χρεία, ώρα ş.a.) 
ανάγκη και αύτόν άσκεΐν άρετήν ΧΕΝ. 
Sm p.8.27 şi el trebuie să practice virtutea
3 (cu adv.) ώδ' έστω II. 7.34 aşa să fie; 
διαγνώναι χαλεπώς ήν άνδρα έκαστον It.. 
7.424 era greu a recunoaşte fiecare război
nic; εύ έσται EUR. Med.X9 va f i  bine; έγγύς 
ήσαν oi όπλΤται XEN. An.5A.24 hop/iţii 
erau aproape 4 (cu gen. originii) ταύτης τοι 
γενεής τε καί αίματος εύχομαι είναι IL. 
20.241 mă mândresc că sunt din acest neam  
şi sânge; κείνων δ’ έσαν ... ύμέιεροι πρό
γονοι Pl. 0 .9 .53 din ei s-au tras strămoşii 
voştri; τον εϋρισκε οικίης μέν έόντα άγαθής 
HDT. 1.107 găsea că este de fam ilie  bună; 
πόλεως μεγίστης εΐ Xen. Λη.7.3.19 eşti (= 
vii) dintr-o cetate foarte  mare; (cu gen 
apartenenţei) πόλις γάρ ούκ έσθ' ήτις 
άνδρός έσθ' ένός SOPH. A n t .I l l  nu este ce
tate cea care aparţine unui singur om; έτύγ- 
χανε γάρ καί βουλής ών T liuc. 3.70 făcea  
parte şi din sfat; έστι τών αισχρών, μάλλον 
δέ τών αίσχίστων DEM. 2.2 este un lucru ru
şinos, ba chiar foarte ruşinos; (cu gen. par
titiv) τών τριάκοντα ώνΧι-Ν. Mem. 1.2.31 fi
ind unul dintre cei treizeci jde tirani/, (cu

gen. calităţii) εγώ δέ τούτου του τρόπου πώς 
είμ' άεί A r. Pl. 246 cam acesta este fe lu l meu 
de a f i  dintotdeauna; τής αύτης γνώ μης 
ήσαν THUC. 5.46 erau de aceeaşi părere; 
έοϋσα εύρος μέν σταόίίον πεντακοσκον. μή
κος δέ τετρακοσίων καί χιλίων H d t. 4.85 
având 500 de stadii lăţim e şi 1400 de stadii 
lungime; ότε άπέΟνησκεν ήν έτο>ν ώς τριά
κοντα XEN. A n.2.6.20 când  a  m urit era in 
vârstă de aproape treizeci de ani; (cu gen. 
posesiv) τούτο τό πεδίον ήν μέν κοτε Χο- 
ρασμίοιν HDT. 3.1 17 această câm pie apar
ţinea odinioară chorasmilor; γνόντα ... 
οϊας είμέν άίσας Pl. Ρ.3.60 cunoscând ce fe i  
de soartă avem  ('propr. ai cărui destin sun
tem); έστιν ό πόλεμος ούχ όπλων τό πλέον 
άλλά δαπάνης THUC. 1.83 războiul este ο 
chestiune nu atât de arm e cât de bani. 5 (cu 
dat.) τό δέ oi κλέος έσσεται όσσον έμοί περ 
IL. 17.232 slava lui να f i  [la fe l  de m are] cât 
a m ea; πολλά μ<οι> ... βέλη ένδον έντί φα
ρέτρας Ρΐ. 0 .2 .83  am m ulte săgeţi în tolbă; 
ήσαν δέ τώ Κροίσο) δύο παΐόες H d t.  1.34 
Cresus avea doi copii; {X o .} έστι τώνδέ σοι 
τέκμαρ; {Κλ.} έστιν A esch . Ag.212 {Co.} 
ai vreo dovadă pentru aceste lucruri?  / CI.} 
am!; όνομα δέ σοι τί έστιν; ΧΕΝ. 
Mem.2 .1.26 cum te numeşti?; ύμίν έσται εις 
βρώσιν LXX Gen. 1.29 vă vor fi spre hrană; 
έμοί δ' ούδέν προς τούς τοιούτους ... έστί 
ISOC. 4.12 eu n-am nimic de-a face cu unii 
ca ei; (subînţ έστι) (idiom .) τι έμοί καί σοί; 
LXX 3Rg. 17.18, NT Mc.5.1 ce-i între m ine 
şi tine? 6 (cu prep.) εϊμ’ έκ Παιονίης lL.
21.154 sunt (= vin) din Paionia; έστιν έξ 
άνάγκης ARSTT. A P r.P o.l5a20  este nece
sar; αίεί διά φόβου είσί Τ n u c . 6.34 trăiesc 
mereu cu teamă; ~  άμφί τά  ιερά XEN. 
C y r .l.lA  a f i  ocupat cu jertfe le:  έν σοί γάρ 
έσμεν SOPH. 0 7 3 1 4  suntem  în m âinile tale; 
oi έν τέλει όντες T huc . 1.90 cei aflaţi intr-o 
funcţie publică ( magistraţii, dregătorii); 
έν άθυμία ήσαν T h u c . 6.46 erau descura
jaţi, au fo s t cuprinşi de descurajare; έν πα
ρασκευή ήσαν THUC. 2.101 făceau pregă
tiri; έπί σοί έσται X en. Cyr. 1.3.14 va f i  in 
puterea ta (sau va fine de tine); περί ταύτα 
ήσαν XliN HG 6.\ .1 se ocupau cu aceste  
treburi, πρός γάρ Διός είσιν άπαντες ξεΐνοί 
τε πτωχοί τε On. 6.207 toţi străinii şi cerşe
torii sunt de la Zeus (se. se află sub ocroti
rea lui Zeus); Ζευς πρός ημών έστιν EUR.
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Rh .320 Zeus este de partea noastră; oi ... 
ύπό βασιλεΐ όντες Xen. Cvr.8.1.6 cei care 
se află sub stăpânirea regelui (sc. supuşii 
regelui). 7 a fi egal, a însemna: (în explica
ţii) τούτό έστιν. τούτ' έστί aceasta în
seamnă. adică; όπερ έστί ceea ce înseamnă, 
adică; το γάρ "εϊρειν" λέγει\’ έστί\’ P la t .  
Cra.398d căci eirein înseamnă a vorbi; 
Αηνόβαρβον, όπερ έστί χαλκοπώγωνα 
PLUT. Aem. 25.5 Ahenobarbus, adică 

barbă de aramă ", ό άγρός έστιν ό κόσμος 
NT Λ/λ 13.38 ogorul este lumea; (cu num.) 
τά δίς πέντε δέκα έστίν XEN. Mem Α .4.1 doi 
ori cinci fac zece. III (expletiv) 1 (frecv. 
omis in traducere) θώρηκα ... τόν ποτέ oi 
Κινυρης δώκε ςεινήϊον είναι lL. 1 1 . 2 0  pla
toşa p e  care i-a dat-o odată Kinyris ca dar 
de ospefie; έκών είναι H d t. 8.116, THUC. 
6.14 de bunăvoie; εις δύναμιν είναι PLAT. 
P//.300c. κατά δύναμιν είναι Is. 2.32 pe cât 
feste] posibil, în măsura posibilului; τό μέν 
τήμερον είναι P la t .  Q cr396e astăzi. 2 
(după ebr.) και έσται έν τή ήμερα έκείνη 
αναπαύσει σε ό θεός LXX Is. 14.3 şi να f i  
aşa; în ziua aceea  (= şi când va veni ziua 
aceea, atunci) Dumnezeu te va odihni; καί 
έσται πάς ό εύρίσκων με άποκτενεΐ με LXX 
G enA. 14 şi oricine mă va găsi mă va ucide; 
έγώ εΐμι ούχ ήμαρτόν σοι LXX Jud.B6.]& 
eu /nu.] nu fi-am greşit.
[IE *lnes- „a fi”, cf. lat. sum , sanscr. asini] 

εΐμ ι. |î-, cu excepţia conjct. ep. ϊομεν la în
ceput de vers şi a inf. ep. ϊμεναι] vb. |ind. 
prez. I sg. εΐμι. 2sg. εΐ. 3sg. είσι(ν), 1 pl. ΐμεν. 
2 pl. ϊτε, 3 pl. ϊάσι(ν). du. ϊτον; impf. 1 sg. ήα 
(lard. ήειν Luc. /-ferm.25), 2sg. ηεισθα (ήεις 
Luc. Herm. 15), 3sg. ήει(ν), 1 pl. ημεν. 2pl. 
ήτε. 3pl. ήσαν, 2du. ήτον. 3du. ήτην; conjct. 
Isg. Τω. 2sg. ϊης. 3sy. ϊη, I pl. ϊωμεν. 2pl. 
ϊητε, 3 pl. ϊωσι(ν), du. ϊητον; opt. Isg. ϊοιμι 
(ίοίην Sapph. 182. Xen. SvmpA. 16), 2sg. 
ϊοις, 3sg. ϊοι, 1 pl. ϊοιμεν, 2pl. ϊοιτε. 3pl 
ίοιεν, 2du. ϊοιτον, 3du ίοίτην; imper. 2sg. 
ϊθι, 3sg. Ττω. 2pl. ϊτε. 3pl. ϊτων (ϊτωσαν Eur. 
/Γ Ι480. ιόντων Thuc. 4,118), 2du. ϊτον. 
3du. ΐτων: inf. ίέναι; pari, ιών, ΐοΰσα, ίόν| 
{ind. prez. ep. ion. 2sg. είσθα II. 10.450, εις 
lies. Op.208; impf. Isg. ep. ion. ήια Od. 
4.427. 3sg. ήιε(ν) II. 1.47, Hdl. 2.26, fc O d . 
18.257. ϊε(ν) II. 2.872. Ipl. ηομεν 
10.251, 3pl. ϊσαν 11. 1.494. ήισαν 11. 10.197, 
ήιον Od. 23.370. 2du. ϊτον. 3du, ϊτην II.

1.347; conjct. 2sg. ep. ΐησθα II. 10.67. 3sg. 
ϊησι(ν) II. 9.701. Ipl. ϊομεν 11. 2.440; opt. 
3sg. ep. ίείη 11. 19.209. εϊη: inf. ep. ΐμεν II. 
10.32, ϊμεναι II. 20.32} (εΐμι are frecv. va
loare de viit. în proza ion. att. (ν. έρχομαι), 
dar de prez. la Hom. şi în koine) 1 1 a merge, 
a se duce: βή δ' ίέναι lL. 6.296 plecă, porni 
la drum; (+ ac. de direcţie) εΐμι Φθίην lL.
1.169 merg în Phtia; ούκ ε! σύ τ' οίκους; 
SOPH. ΟΓ637 nu te duci în palat?; (4- prep.) 
πρός Ό λυμπον ϊσαν θεοί lL. 1.494 zeii por
niră spre Olymp; ιέναι πολλήν έπί γαΐαν 
Od. 2.364 a merge în lumea largă: έπειδή 
έκ τής Οάσιος ταύτης ίέναι διά τής ψάμμου 
έπί σιρέας HDT. 3.26 după ce au pornii din 
[cetatea] Oasis împotriva lor prin deşert; 
ϊθι ... κατά λαόν Αχαιών lL. 2.163 du-te 
prin oastea aheilor; ~ έπί τούς Αθηναίους 
THUC. 4.93 a porni împotriva atenienilor: 
(+ adv.) ιέναι πάλιν iL. 16.87 a merge îna
poi. a se întoarce; οΐκαδ' ΐμεν II. L I 70 λ 
merge acasă; πόλινδ' ΐμεν Od. 6.255 a 
merge in cetate: πεζή -  Xen. Λη.5.6. 11 a 
merge pe jos; (spec.) εις χεΐρας -  P lu t .  
Them.8. 1 a lupta de la mică distanţă; τοΐς 
ίκέταις ήσαν ές λόγουςTHUC. 3.80 începură 
tratative cu rugătorii; (+ ac. intern) oi δ' 
ϊσαν έκβάντες λείην όδόν Οϋ. 10.103 iar ei. 
coborând, apucară pe un drum neted; τήν 
αυτήν οδόν -  PLAT. L g .821 b a străbate ace
laşi drum; (fig.) άδικον όδόν ιόντων THUC.
3.64 care merg pe calea nedreptăţii; (+ 
gen.) ιών ... πεόίοιο Îl. 5.597 străbătând o 
câmpie; (+ part.) ϊτε δη χαίροντες έπί 
στρατιάν AR. Ach. 1 143 mergeţi cu bine în 
expediţie!; ού ... μαχησόμενος Δαναοΐσιν 
είσι περί πτόλιος lL. 17.147 nu να merge să 
lupte cu danaii pentru cetate , ηα έρών 
P la t .  77/r. 180c eram pe cate să zic, voiam  
să zic; (la pan. cu alt vb.) έςάγγελλ' ιών 
SOPH. O C 1393 du-te şi anunţă; (fig.) (d. pă
sări) Îl. 12.239, (albine) ήϋτε έθνεα εΐσι 
μελισσάων lL. 2.87 precum pornesc roiurile 
de albine; (corabie) Îl. 1.482. (fum) lL. 
18.207. (vijelie) Îl. 13 796. (d. o secure) ός 
τ1 εΐσιν διά δουρός |L. 3.61 care pătrunde in 
lemn; (d. stele) II. 22.27, (soare) H d t. 2.26, 
(d. timp) ήδη γάρ τρίτον έστίν έτος. τάχα δ’ 
είσι τέταρτον Od. 2.89 căci este deja al trei
lea an şi curând va veni al patrulea: (d. o 
vesle) Od. 23 362. 2 a veni: δεΰρ' ϊθι 11. 
3 .130 vino încoace: οψεσθε ... Έ κτορ '
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ίόντες lL. 24.704 haideţi să  îl vedeţi p e  H ec
tor; oi ίόντες τέλος έχοντες ιόντων Thuc. 
4.118 cei care vin, să vină cu deplină auto
ritate; ( -  ac. de direcţie) πολλοί (σαν άνέρες 
ήμέτερον δώ Od. 1.176 mulţi oameni ve
neau în casa noastră; (4- prep.) χαλεπού γάρ 
έκ πνεύματος εισι χειμών AESCH. Supp.\61  
după un vânt aprig va veni o furtună: (fig.) 
ιόντα φόνον SOPH. OC1771 moartea care 
vine. II 1 (imper. ϊθι, ϊτε) hai. haide(ţi): (+ 
imper.) ϊθι έξηγέο αύτός Hdt. 3.72 haide, 
explică tu însuţi; ϊτ \  άςιώ σα ι' άνδρός 
άθλιου θιγεΐν Soph. 0 7 Ί4 1 3  haideţi, bine
voiţi să  atingeţi un om nenorocit!; (frecv. + 
δή) ϊθι δή, 'ςένεγκε τάργύριον Ar. Ρ α χ \238 
hai, scoate banii!; (+ conjct.) ϊθι δή καί τόδε 
έπισκεψώμεθα Plat. Grg.454c haide să  
cercetăm şi lucrul următor; ϊτε δή. ... 
άκούσωμεν PLAT. L g .l91â  haideţi să  ascul
tăm. 2 (imper. ΐτω) fie! bine!: Soph. Ph. 120, 
EUR. Med.798.
[IE *hiei- „a merge” , cf. lat. eo (is, it etc./, 
sanscr emi]

είν, (ep. lir.) v. έν: Îl. 2.783. 
είν, v. ιν, ϊν
είναέτης. ες adj. v. ένναέτης 
εΐναετί£ομαι, vb. a avea nouă ani: C all. 
Dian. 179.
[είναέτης]

είναι. inf. prez. de la είμί. 
ε ίναι, inf. aor. act. de la ϊημι. 
είνακ-. v. ένακ- 
είνάκις. ν. ένάκις 
είνάλιος. (ep. poet.) ν. ένάλιος 
εΐνά-νϋχες, [-&-] adv. (timp de) nouă nopţi: 
lL. 9.470.
[έννέα, νύξ]

είνάς, (ep. poet.) ν. έννεάς 
είνάτέρες, έροιν, αί subst. Ivar. είνάτερες 
Call.I (fern, pl.) soţii ale fraţilor sau ale cum
naţilor; cumnate: II. 6.378. id. 22.473. 
C all. Dian. 135.
[cf. lal. ianitrices] 

είνάτος, (poet.) ν. ένατος 
εΐνΓ,κα, εϊνεκεν, ν. ένεκα 
είνετης, ες adj. |ac. pl. fem. είνέτεας| ν. 
ένναέτης: Call. Dian. 14. 

είνί, (ep.) ν. έν
εϊνόδιος, (ep. poet.) ν. ένόδιος 
είνοσϊφυλλος. (ep.) ν. ένοσίφυλλος 
εΐξα, ind. aor. act. de la εϊκω. 
εΐξασι, (poet.) ind. pf act. 3 pl., ν. έοικα

είςασκε. aor. iter. act. 3sg. de la εϊκω. 
εΐξεις. ν. έοικα
εις ις . εως, ή subst. cedare: PLUT. Λ/.l 122c. 
(pl.) id. M 447a.
[εϊκω]

ε ϊςω . viit., ν. έοικα 
ειο, (ep. gen. sg.) ν. ού 
ε ϊο ικυ ΐα . (ep.) part. pf. act. nom. sg. fem. de 
la έοικα.

είος. (ep.) ν. έως
είπα , εϊπεΐν, ν. λέγω (ind. aor. act. ειπον) 
εϊπερ, conj. |var. εϊ περ! I (introducând o 
prop, condiţională, cf. lat. si qu idem ) dacă 
într-adevăr. dacă este adevărat că: (+ ind.) 
δεΐξον, ~ οΐσθα AESCH Pr.607 arată-mi. 
dacă [într-adevăr] ştii; -  έν έπίσταμαι, 
άπαντα έπίσταμαι Plat. Eutlid.293d dacă  
ştiu un lucru, pe  toate le ştiu; Hdt. 5.106. 
EUR. Ale.303, (în prop, eliptice) ήμϊν δε 
καλώς, -  ποτέ. έχει άμφοτέροις ή ξυναλλα- 
γή THUC. 4.20 pentru noi. ş i unii şi alţii, re
concilierea este bună, dacă într-adevăr 
[este] vreodată (= mai mult decât oricând);
-  γυνή σύ SOPH. Ant. 741 [da, ] dacă tu [eştij 
fem eie; οϋκουν ήμας γ' . . . .  άλλ' εϊπερ, σέ 
P la t .  Euthd.296b nu pe noi; poate p e  tine: 
(+ γε) AESCH. Ch. 198, (+ opt.) -  τώ όντι δύ- 
ναιτό τις αγαθούς ποιεΐν P l a t .  GVg.520d 
dacă într-adevăr cineva i-ar pu tea  fa c e  buni 
pe oameni. II (introducând o prop, conce
sivă) chiar dacă. m ăcar că, cu toate că: (+ 
conjct.) κατεσθίει, εϊ περ άν αύτόν σεύων- 
ται ταχέες τε κύνες Îl. 3.25 [leul] ο hăpăie. 
măcar că îl gonesc câinii sprinteni; (+ opt.) 
εύχόμενος νικησέμεν εϊ περ άν αύται 
Μ ούσαι άείδοιεν 1L. 2.597 fă lindu-se că  να 
învinge, chiar dacă Muzele însele ar cânta  
[împotriva lui].
[εϊ, περ] ^

εΐπεσκον, aor. iter., ν. λέγω (ind. aor. ειπον) 
ε ΐπησθα. (ep.) conjct. aor. act. 2 sg.. ν. λέγω 
(ind. aor. ειπον)

είπόμην, impf. m ed.-pas. de la έπω. 
ειπον, ind. ao r .2 act., ν. λέγω 
εΐποτε, conj. dacă vreodată: A esop. 31.1. 
P lu t .  Cat.Ma. I .! 0, los. A12.62.
[ει, ποτε]

ε ΐπω μ ι, conjct. aor. act. lsg ., ν. λέγω (ind. 
aor. ειπον)

ειπώ ν, part. aor. act. ν. λέγω (ind. aor. είπον) 
εΐρα, ας, ή subst. {ep. gen. pl. είράων Horn.',



είρα 75 είρεσία

loc de vorbire sau de întrunire: sfat. adu
nare: II. 18.531. Hes. 77;.804.
[et. nec.. cf. εϊρω- sau εϊρω 1] 

εϊρα. ν. εϊρω 1 
είράνα. (dor.) ν. ειρήνη 
είργαθεϊν. (poet.) inf. aor.2 de la εΐργω: 
Soph. £/. 1271.

εΐργασάμην, είργάσθην. ν. εργάζομαι 
ε ιργμαι, ειργμαι. ind. pf. med. de la εϊργω: 
είργμός. οϋ. ό subst. I închisoare, temniţă: 
P la t .  Phd.Rle, P lu t .  Dem.26.2. II întem
niţare. arest: Dem. 59.71. (+ gen. obiectiv) 
P lu t .  Μ.84Γ.
[εϊργω]

εΐργμο-φύλα£. ακος. ό subst. temnicer: 
ΧΕΝ. HG5.4.S.
[είργμός. φύλαξ]

εϊργνϋμι. vb. {ep. impf. 3sg. έέργνυ Od 
10.238} ν. εϊργω

εϊργω  (εϊργω ). vb. |impf. εΐργον. viit. εϊρζω 
(εϊρξω), aor. I ειρξα (είρξα. ep. έρξα): pas. 
aor. εϊρχθην (εϊρχθην). med.-pas. pf. ειργμαι 
(ειργμαι. ep. έργμαι)) {ep. έέργω (έέργνυμι). 
ep. ion. έργω (εργνυμι); ep. impf. έεργον 
(3sg. έέργνυ Od. 10.238); ep. aor.2 3sg. 
έέργαθεν (έργάθεν II 11.437). inf. aor. poet, 
είργαθεϊν: ep. ion. pf. med-pas. 3pl. έρχαται: 
ep. m.m.c.p. med-pas. 3pl. έέρχατο (έρχα- 
το)} I a închide (înăuntru), a îngrădi: 
όσσους Ελλήσποντος ... εντός έέργει lL. 
2.845 toţi cei pe  care ii îngrădeşte Helles- 
pontul: κτήσιν οσην πτολίεθρον ... εντός 
έεργεν II. 18.512 bogăţia pe care cetatea o 
ţinea înăuntru; τούς Πέρσας ειρςε H d t .
3 136 îi băgă la închisoare pe  perşi; (pas.) 
έρχθέντ' έν ... ποταμώ lL. 21.282 prins în 
[apele unui] râu; ένί Κίρκης έρχαται ώς τε 
σύες Od. 10.282 în casa lui Kirke au fost în
chişi ca nişte porci · άχθεϊς εϊς τι δωμάτιον 
και είρχθείς P lu t .  Cat. Mi.2.7 dus într-o că
măruţă şi închis acolo. l i l a  opri. a ţine de
parte sau  la distanţă, a depărta: τήλέ με εϊρ- 
γουσι ψυχαί lL. 23.72 duhurile mă opresc 
departe; πυνθανόμενοι ... τούς σφετέρους 
στρατιώτας ούχ ικανούς όντας -  Τ HUC. 3 18 
aflând că soldaţii lor nu sunt în stare sâ-i 
fină la respect; (+ prep. sau gen. separativ) 
έεργεν άπό χροός ώς ότε μήτηρ παιδός 
έέργη μυϊαν Îl, 4.130 depărta (săgeata) de 
trup precum  o mamă depărtează o muscă de 
copilul său; (med.) εΐ μή ... τών άσέπτων

έρςεται S o p h .  07^90  dacă nu se ţine de
parte de pângăriri. 2 a separa: άπό δ' αύχέ- 
νος ώμον έέργαθεν IL. 5.147 separă umărul 
de grumaz. 3 a opri. a exclude, a interzice 
(accesul), a împiedica, a nu îngădui: εϊργει 
... έτερον έτερα Pl. ;V.7.6 pe fiecare om îl 
opresc alte lucruri: (+ gen.) σιτίων τούς 
παΐδας -  HDT. 3.48 a opri tinerii de la [pri
mirea de] alimente; εΐργειν εκείνους τής 
θαλάσσης ή ύπ' εκείνων εϊργεσθαι THUC. 
8.76 a-i opri pe  aceia de la accesul p e  mare 
[mai degrabă] decât a f i  opriţi de ei; (cu μή 
sau μή ού + inf.) εϊργει δέ δή τις τόνδε μή 
θνήσκειν νόμος: EUR. Heracl.963 dar ce 
lege îl opreşte să moară?: (pas.) ούδέν 
εϊργεται SOPH. 7V.344 nimic nu este oprit 
(sc. nu există nici o oprelişte); (+ gen.) 
αύτόν εϊργεσθαι τής αγοράς καί τών ιερών 
LYS. 6.24 a i se interzice accesul în agora şi 
în temple; (+ prep.) εϊρξόμεθα έκ τών 
Έλληνίδων πόλεων Χ εν. An.6.6.16 vom f i  
excluşi din oraşele greceşti.
[IE *werg-]

εϊρεαι. prez. 2 sg. de la εΐρομαι. 
είρέαται. (ion.) ind. pf. med.-pas. 3pl. de la 
εϊρω2.

Είρέμης. o subst. (inuz.) Eiremes. cuvânt in
ventat de Plat. pi a explica numele zeului 
Hermes (Έρμης): P la t .  C/tf.408b.
[εϊρειν. έμήσατο]

εϊρεο, είρέσθω. (ep.) imper. 2sg. şi 3sg. de 
la εΐρομαι.

εϊρερος. ου. ό subst. captivitate, robie: OD. 
8.529.'
[et. nec.]

ειρεσία. ας. ή subst. {ep. ion. είρεσίη Horn.. 
Hdt.; dat. pl. είρεσιησιν A.Rh. 1.1152} I 
vâslire, vâslit: τείρετο δ’ άνδρών θυμός ύπ' 
εϊρεσίης άλεγεινήςΟ ο. 10.78 inima oame
nilor se istovea de la vâslirea trudnică; 
είρεσίη χράσθαι HDT. 1.203 a se folosi de 
vâsle, a vâsli; Pl. P.4.202, SOPH. At.248. 
ξυνέχειν τήν είρεσίανTHUC. 7.14 ο fine rit
mul vâslirii (sau cadenţa vâslelor): αύλεΐν 
είρεσίαν τοΐς έλαύνουσι PLUT. A Ic.32.2 a da 
ritmul vâslaşilor cântând din flaut; (dai 
sg.) είρεσία A.Rh. 1.608 cu ajutorul vâsle
lor. vâslind. II (concr.) bancă a vâslaşilor: 
(pl.) Pi.B. 1.21.2. III ( l îg  ) mişcare ritmică, 
bătaie (ca de vâsle): (a pieptului) παρά είρε- 
σίαι μαστών EUR. 7V.570 lângă sânu-i p a l
pitând: (a aripilor) Luc. TimAO.
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[*έρετία, cf. έρέσσω, ερέτης] 
είρεσιιόνη. ης, ή subsl. I ramură de măslin 
sau  de laur (înfăşurată cu lână şi împletită in 
formă de cunună cu roade ale recoltei): 
(purtată la Atena în timpul sărbătorilor Pya- 
nepsia şi Thargelia. oferită lui Apollon şi 
agăţată apoi deasupra uşii casei) A r. 
Eq.729. id. K399. (titlu al unui cântec po
pular) P lu t .  Thes.22.6. II cunună, ghir
landă: Ios. Λ/3.245.
[cf. εϊρος] 

ε ίρη . ν. εϊρα
ειρήθην. (ion.) aor. pas. de la εΐρω: . 
ε ΐρηκα. ε ίρημ α ι. pf. act. şi med de la εϊρο): 
είρημένος, pan. pf. med. de la εϊρατ. 
εϊρην, ενος. ό subst. (var. είρήν. dub. ΐρην 
Hdt. 9.85} (la Sparta) eiren. tânăr adult (de 
peste douăzeci de ani): X en. Lac.2.5. C a l l .  
Fi-,487. PLUT. Lyc. 17.2.
[et. nec.. cf. έρσην]

ειρηνα ΐος. α. ον adj. 1 de pace: ό κήρύξ τε 
άπήγγειλεν ούδέν είρηναίον παρά τών Κό
ρ ιν θ ο ν  Τ MUC. 1.29 crainicul nu a adus nici
o veste de pace din partea corintienilor; 
(subst.) τά είρηναΐα H d t. 6.57 prerogati
vele (regelui) în timp de pace  II paşnic: -  
διατρίβειν A r. E q.805 a trăi în pace; (+ 
dat.) HDT. 2.68. // ε ίρηνα ίω ς, adv. în mod 
paşnic, in pace: H d t. 3.145.
[ειρήνη]

ειρηνεύω , vb. 1 (intram .) a fi în pace. a trăi 
în pace: P la t .  77?/. 180b. (-*- dai.) Θήρες 
άγριοι είρηνεύσουσίν σοι LXX Ιον5.23 f ia 
rele sălbatice vor fi în pace cu tine; (μετά + 
gen.) LXX 3Rg.22A5. NT Rom. 12 .18, (έν + 
dat.) ειρηνεύετε έν άλλήλοις NT Mc.9.50 să 
trăiţi in pace unii cu alţii; (med.) είρηνευ- 
ομένης έκ παλαιού τής χωράς P lb . 5.8.7 
pentru că ţinutul era in pace de multă 
vreme; (πρός H- ac.) ARSTT. /M .I359b39. II 
(tranz.) a împăca, a pacifica: LXX
I Mac.6.60, los. β/2.367.
[ειρήνη]

είρηνέω -ώ . vb. a fi în pace, a trăi în pace: 
(πρός + ac.) A r s t t .  /V/J608b29.
[ειρήνη]

ειρήνη, ης. ή subst. {dor poet. ειρήνα Pi., 
είράνα Ar., Call.} I I pace: (op. πόλεμος 
„război” ) έπ' ειρήνης Îl. 2.797 pe timp de 
pace; εκ μέν ειρήνης πολεμεΐν Τ H ue. 1.120 
a trece de la pace la război; έν ειρήνη όια- 
γαγείν τον βίον AR. /V \439  a petrece viaţa

in pace; ειρήνην άγειν XEN. A n.2.6.6 a trăi 
in pace; ειρήνην άγοντες πρός 'Ραχιαίους 
P lb . 2.21.2 tră ind in pace cu romanii; 
ειρήνην Έ λλη νες κα/.οΰσιν όταν λόγω μή 
βία. πρός άλλήλους χρώμενοι λύσωσι τάς 
διαφοράς P lu t .  Num. 1 2.4 elenii num esc  
„ pace" când rezolvă neînţelegerile dintre 
ei cu ajutorul cuvântului, nit cu forţa. 2 
acord de pace: (d. Kyros) εθηκε πάσιν 
ειρήνην φίλοις AESCH. P ers.169 a  oferii 
pace tuturor prietenilor; έσπευσαν ... άμ- 
φότεροι ειρήνην έωυτοΐσι γενέσθαι H d t.
1.74 ambele părţi se grăbiră să  încheie 

pace: ειρήνην ποιεισθαι P l a t .  JAlc. I07d. 
XEN. HG2.2.20 a fa c e  pace; ειρήνην βου- 
λόμενος ποιήσαι Αρμενίοις καί Χαλόαίοις 
XEN. C it. 3 .2 .12 dorind să  fa c ă  pace intre 
armeni ţ i  chaldei. 3 pace ( interioară), linişte 
sufletească, tihnă: τών γε τοιούτων έν τώ 
γήρα πολλή -  γίγνεται και έλευθερία P la t .  
Λ.329c bătrâneţea aduce m ultă pace  .>'/ eli
berare de asemenea lucruri. II (ebr. □ίτψ')
I stare de bine, bunăstare, sănătate: έπηρώ- 
τησεν Δαυίδ εις ειρήνην Ιωαβ καί εις 
ειρήνην τού λαού καί εις ειρήνην του πολέ
μου LXX 2Rg. 11.7 D avid l-a întrebat ce  
mai fa ce  loab, cum o duce poporul ş i ce mat 
e pe  la război. 2 pace (dăruită de D um ne
zeu), mântuire: ειρήνην άφίημι ύμΐν. ειρή
νην τήν έμήν δίδωμι ύμΐν NT In. 14.27 vă las 
pacea, vă dau pacea Mea.
[et. nec.]

Ε ιρήνη , ης, ή subst. {dor. poet Είράνα. 
Είρήνα Pi.} (m itol.) Pacea, zeiţa păcii, fiică 
a lui Zeus şi Themis: Hes. 77).902, Pi. 
0 . 13.7, AR. Pax29A.
[ειρήνη]

ειρηνικός, -ή, -όν adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ωτατοςΙ I de pace: θυσία ειρηνική 
PLA I . Lg.949d sacrificiu realizat in lim p de 
pace; X ln . O c  1.17, A r s t t .  Po/.1254b32.
II paşnic: (d. pers.) ούκ -  έσΟ' A r. R a .l\5  
nu este paşnic  (sau doritor de pace. pa ci
fist); (d. abslr.) βίος -  P la t .  Lg.829a viaţă 
paşnică: καρπόν είρηνικόν ... όποδίόωσιν 
δικαιοσύνης NT Evr. 12 11 dă roada p a ş
nică a dreptăţii. U ε ίρ η ν ικ ώ ς. adv. |comp. - 
ώτερον| l ca în limp de pace: Xl-IN. 
/yG3 . l . 2 2 . II în mod paşnic, în pacc: είτ' -  
είτε πολεμικώς αΐ πό?χις αύται πρός 
άλλήλας έχουσιν ISOC. 5.46 dacă aceste ce-
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tă/i au intre ele raporturi paşnice sau răz
boinice.
[ειρήνη]

είρηνο-ό ίκης. ου. ό subst. (la romani) feţial: 
APP. Sam A.
[ειρήνη, δίκη]

είρηνο-ποιέω -ώ . vb. a face pace: LXX 
Pr. 10.10. NT Col. 1.20.
[ειρήνη, ποιέω]

είρηνο-ποιός, ου. ό subst. I lacător de pace. 
pacificator. împăciuitor: XEN. //G6.3.4. NT 
Mt.5.9 (la romani, d. fetiali) PLUT. A/.279b.
II doritor de pace. pacifist: P lu t .  Nic. 11.3. 
[ειρήνη, ποιέω]

είρηνο-φύλας. ακος. ό subst. păzitor al pă
cii: X en. Vect.5.1. PLUT. Num. 12.3.
[ειρήνη, φύλαξ] 

εϊρήσομαι. viit. de la εϊρομαι. 
ε ϊρητα ι. pf. med.-pas. 3sg. de la ειρω: sau 
conjct. 3sg. de la εϊρομαι. 

ε ίρητο . m.m.c.p. med. 3sg. de la εϊρω: . 
εΐρίνεος. (ion.) v. έρίνεος 
εΐριον. (ion.) v. έριον
εΐρκτέον. adj.vb. trebuie oprit: SOPH. 4̂/. 1250. 
[εϊργω]

ειρκτή , ής. ή subst. |dat. pl. είρκταΐσι Eur. 
Ba.497| {var. ειρκτή Xen. G t.3 .1 .1 9 . ion. 
έρκτή Hdt. 4.146} I (loc de) arest, închi
soare, temniţă, συλλαβόνιες δέ σφεας κατέ- 
βαλον ές έρκτήν HDT. 4.146 ii prinseră şi ii 
aruncară in închisoare; THUC. 1.131. EUR. 
Ba.497. (fig. d. trup) P la t .  S/j.370d. II (pl.) 
încăperi retrase ale casei (rezervate femei
lor): XEN. Meni.2.1.5.
[εϊργω]

είρκτο-φ ύλαξ. ακος. ό subst. temnicer: Ios. 
-4/17.185.
[ειρκτή, φύλαξ]

ειρμός, ού, ό subst. şir, succesiune, secven
ţă: A r s t t .  P /-.9l6a3l.
[εϊρω 1]

ειρξα. aor. de la εϊργω. 
εΐρξω . |var. εϊρξω| viit. de la εϊργω. 
είρο-κόμος. ον adj. care lucrează lâna. tor
cătoare: II. 3.387.
[ειρος. κομέω]

εϊρομαι. vb. |impf. ειρόμην. viit. έρήσομαι 
(ep. ion. εϊρήσομαι). aor.2 ήρόμην (imper. 
2 sg. ερου. inf. aor. έρέσθαι. part. έρόμενος)| 
jep. ion. prez. 2sg. εϊρεαι II. 15.247. impf. 
3pl. έρέοντο II. 1.332; conjcl. ερωμαι Od
8.133, εϊρωμαι Od. 16.402. ερέωμαι Od.

17.509: opt. έpoίμηvO d. 1.135: imper. 2sg. 
έρειο 11. 11.611. εϊρεο Od. 1.284, 3sg. εϊ- 
ρέσθω Od. 17.571} a înireba: (+ ac. pers.) 
τινα μάντιν έρειομεν II. 1.62 să întrebăm un 
ghicitor; ουδέ τί μιν προσεφώνεον ούδ' ερέ- 
οντο II. 1.332 ηιι i se mai adresau şi nu-l 
mai întrebau: έροϋ αύτόν PLAT. Grg.447c 
întreabă-l; (+ ac. pers. sau lucru „de. des
pre") είρόμεναι παϊδας II. 6.239 întrebând  
de copii; θεών είρώμεθα βουλάς Od. 16.402 
să cercetăm vrerea zeilor; φυλακάς δ' ας 
εϊρεαι II. 10.416 paznicii de care mă în
trebi: βούλομαι... αύτούς έρέσθαι σου κα- 
σιγνήτου πέρι EUR. £7.548 vreau să-i întreb 
despre fratele tău; (+ ac. dublu) τό μεν σε 
πρώτον ... εϊρήσομαι Od. 7.237 ο să  te în
treb întâi acest lucru; άπαντας ... εϊρετο 
παϊδα Pl. 0 .6.49 pe toii îi întrebă de copil: 
(περί + gen.) ήν τις εϊρηται περί Άναχάρσι- 
ος H dt. 4.76 dacă cineva întreabă de Ana- 
charsis; (+ interog. indir.) εϊρεαι όππόθεν 
είμέν Od. 3.80 întrebi de unde suntem; ίσ- 
τάμενοι δ' εϊροντο περί σπέος. όττι έ κήδοι 
Od. 9.402 ajunşi la peşteră întrebau ce il 
supără; είρομένου ... εϊ τι ειη νεώτερον 
H d t. 1.27 întrebând dacă mai e ceva nou: 
αύτόν ήρετο ότι θαυμάζοι THUC. 3.113 îl în
trebă de ce se miră; ήρόμην όπου αυτός εϊη 
P la t .  Λ.327b am întrebat unde este acela; 
έπέρχεται έρέσθαι ήμΐν τί ... ποτ1 έστϊ τό 
μέγα P la t .  Λ.524c începem să întrebăm ce 
este 'marele'; (interog. directă) ώδέ πως 
ήρετο τόν Κ υρον Οϊει γάρ σοι μαχεισθαι 
... τόν άδελφόν; Xen. An. 1.7.9 îl întrebă pe  
Kyros cam aşa: Crezi că fratele tău va 
lupta cu tine?
[R. έρf -  (*έρομαι). cf. έρέω 1] 

εΐρο-πόκος, ον adj. lânos, miţos: (oi) II.
5 .137, O d . 9.443. Hes. 77λ446. T h eoc . 8.9. 
[εΐρος. πέκω]

είρος, εος-ους, τό subst. lână: Od. 4.135.
[cf. lat. vervex\

εϊροψ, οπος, ό subst. (ornit.) (beot.) pri- 
goare, albinărel, Merops apiaster: ARSTT. 
///Î559a4.
[v. μέροψ] 

είρυ-. v. έρυ-
είρυμέναι. (ep.) inf. prez. de la έρύω. 
είρύω, (ion.) v. έρύω 
εϊρχΟην. |var. εϊ-| aor. pas. de la εϊργω. 
ε ϊρ ω 1. vb. {ep. part. pf. pas. έερμένος Od. 

18.296. m.m.c.p. 3sg. έερτο Od. 15.460) 1 a
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lega (una de alta, în şir), a înşira, a înlănţui. 
a îmbina: (pas.) μετά δ' ήλέκτροισιν έερτο 
Od. 15.460 (lanţul de aur) era înşirai cu 
boabe de ambră; περί στήθεσσιν έερτο 
A.Rh. 3.868 (cingătoarea) era legată in j u 
rul pieptului; ούκ είρόμενα τά ενύπνια 
ARSTT. Insomn .4 6 1 a22 vise fă ră  şir, incoe
rente; (ret.) λέςις είρομένη ARSTT.

1409a30 stil înşiruit, continuu  (cf. lat. 
oratio perpetua). II a împleti: -  στεφάνους 
Pl. Ν Π .ΊΊ a  împleti cununi.
[IE *ser-, cf. lat. sero] 

εϊρω -, vb. |viit. έρώ, pf. εϊρηκα, m.m.c.p. εί- 
ρήκειν, inf. viit. έρεΐν, part. viit. έρών; 
med.-pas. viit. είρήσομαι, pf. εΐρημαι, part, 
pf. είρημένος, m.m.c.p. 3sg. εϊρητο; pas. 
viit. ρηθήσομαι, aor. έρρήθην şi tard. έρρέ- 
θην, conjct. aor. ρηθώ, inf. aor. ρηθήναι, 
part. aor. ρηθείς| {ep.. ion. viit. έρέο), 3sg. 
έρέει Horn., Call., 3pl. έρέουσι Horn., Call., 
A.Rh., inf. viit. έρέειν Horn., Hdt., part. viit. 
fem. έρέουσα Horn., part. viit. du. έρέοντε 
Od., part. aor. pas. dat. sg. ρηθέντι Horn.; 
ion. pf. 3pl. είρέαται, aor. pas. είρήθην 
Hdt.j (în att. forme ale verbului com ple
tează paradigma pt. vb. φημί, λέγο), aor. 
ειπον) a vorbi, a spune, a povesti: (+ dat. şi 
ac.) ύμέων δ' άνδρί έκάστιο ... τάδε εϊρω 
Οο. 13.7 spun aceste lucruri fiecăruia din
tre voi; (+ ac. de obiect şi de relaţie) τί 
έρούσιν oi πολλοί ημάς P la t .  G î.4 8 a  ce 
vor spune cei mulfi despre noi; (abs.) τό γάρ 
“εϊρειν” λέγειν έστίν P la t .  CYa.398d căci 
eirein înseamnă a vorbi; ούδείς έρεΐ Dlm.
16.9 nimeni nu va spune; (med.-pas.) έπ'ι 
ρηθέντι δικαίω Od. 20.322 la o vorbă spusă  
cu dreptate; άπαντα είρήσεται ταληθή lso c .
18.10 vă va f i  spus tot adevărul; (impers.) 
ξύν θεώ δ' είρήσεται A r, PI. 114 se va vorbi 
cu ajutorul zeului.
[IE *uerhi-, cf. lai. verbum] 

εΐρω ν. ο>νος adj.m.. subst. I care spune mai 
puţin decât ştie sau care întreabă simulând 
neştiinţa, ext. disimulator, prefăcut, ipocrit, 
şiret: A r. M<.449. A r s t t .  Λ/?.1382b20, (op. 
άλαζών „lăudăros, fanfaron” ) id. 
EN\ I08a23. II ironic: los. B l 1.522 
[et. nec., cf. d p o r  „a spune”, εϊρομαι „a în
treba” )

ειρω νεία, ας, ή subst. I 1 disimulare, igno
ranţă prefăcută, şiretenie, ironie: (d. So- 
crate) ή είωθυΐα - Σωκράτους P la t .  R.337a

obişnuita ironie a lui Socrate; ARSTT. 
Rli. 1379b31. 2 falsă modestie: (op. άλα- 
ζονεία „lăudăroşenie” ) ARSTT. EN  
1108a22. 3 prefăcătorie: DEM. 4.7. id. 4.37.
II (gener.. ret.) ironie: A r s t t .  /?7î. 1419b8. 
τήν ειρωνείαν <ού> συνέντες PLUT. 
Mar.24.6 neînfetegând ironia.
[εϊρων]

ειρω νεύομαι, vb. I (intrauz.) 1 a sim ula ig
noranţa, a fi ironic: ήκουσας αυτής οίον ει
ρωνεύεται; AR. Αν. 121 1 ai auzit-o cum se 
preface că nu pricepe  (sau cum face pe  
proasta)?; ειρωνεύεται πρός με P la t .  
Cra.384a este ironic fa /ă  de m ine  (= mă iro
nizează). 2  a vorbi in glum ă sau  în batjo
cură: A r s t t .  /W .1275b27 . 3 a sim ula m o
destia: A r s t t .  E N \127 b 3 1. 4 a se preface: 
Dem. 60.18. 11 (tranz.) 1 a (di)simula: los. 
5/2.298. 2 a ironiza: Al>l>. BC4.66.
[εϊρων]

είρο)νικός, ή, όν adj. care sim ulează neşti
inţa, prefăcut, ironic: (d. sofişti) P la t .  
Sph.268a, id. Z.g.908e. // ε ϊρ ω ν ικ ώ ς, adv. I 
în mod prefăcut, făcând pe prostul: AR.
V. 174. II în chip ironic, cu ironie: P la t .  
Smp.2] 8d.
[εϊρων]

ε ΐρ ω τά ω , ε ΐρω τέω , (ion.) ν. έρωτάω 
εις, ές, |poet. în anastrofâ II. 15.59| ]ep. ion. 
eol. poet. ές (sau  εις, spec. înainte de vo
cală); att. gener. εις, dar ές la T h u c .} I (adv. 
sau preverb în tmeză.) (în)spre, înăuntru, ές 
δ' άγε χειρός έλών II. 11.646 luăndu-l de 
mână îl duse înăuntru; ές δ' άλοχον ... 
έκαλέσσατο Î l .  24.193 îşi chem ă sofia  la el 
[înăuntru], II (prep. + ac.) 1 (sens spaţial) 
la, spre, către, în direcţia, înspre, în a 
(frecv. cu vb. de m işcare) φεύγω μεν ... 
φίλην ές πατρίδα γαΐαν Îl. 2.140 să  fu g im  
spre patria  dragă; ειμι ές Σπάρτην τε καί ές 
Πύλον Od. 2 .2 14 am să mă duc la Sparta şi 
la Pylos; ές Χρύσην ϊκανεν lL. 1.431 ajunse 
la Chtyse; έκ Ρόδου εις Ελλήσποντον 
είσέπλει XEN. //G l.1 .2  naviga din Rhodos 
[intrând] in Hellespont; χαλκήϊον ές δόμον 
έλθών ήέ που ές λέσχην O d. 18.328 m er
gând la casa fierarului sau la vreun han; 
άνατείνας εις τόν ουρανόν τάς χεΐρας P lu t .  
Μ. 105b înălfănd m âinile spre cer; (spec, cu 
vb. care înseam nă „a urca”, „a coborî” ş.a.) 
ενς έλάτην άναβάς lL. 14.287 suit intr-un 
brad; εις άλα πίπτει HF.S. 77?.7 9 1 cade în
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mare; εις Αϊδα δόμον ... κατέβα Pl. Α 3 .1 1 
coborî în casa lui Hades; (cu elipsa ac.) ές 
Άθηναίης έςοίχεται II. 6.379 e plecată la 
[templul] Athenei; φέρων ές σεωυτού H dt.
1.108 ducându-l acasă la tine; εις 
διδασκαλων ... φοιτάν P la t .  La.20\b a 
merge la şcoală; (+ ac. pers.) ές Πηλή' 
ίκέτευσε και ές Θέτιν lL. 16.574 a venit ca 
rugător la Peleus şi la Thetis; ήλθον ές τούς 
Βοιωτούς πρεσβευόμενοι Thuc. 5.39 s-au 
dus în solie ta beofieni; εις Πέρσας έπεμπε 
XEN. Cvr. 1.5.4 trimise [solii] ta perşi: (fig.) 
ές νόσον πεσών AESCH. /V.473 care cade 
bolnav(propr. in boală); (idiom,) Αργείοισι 
... ές χείρας έλθεϊν AESCH. 77>.680 a lupta 
corp la corp cu argivii. b (cu vb. sau subst. 
indicând direcţia sau ţinta, dar iară mişcare 
propriu-zisă) ΐδώ νειςούρανόν II. 3.364pri
vind către cer; εις ώπα ϊδέσθαι lL. 9.373 a 
[mă] privi în fa/ă: έλθέμεν ... άνδρός ές οφ
θαλμούς lL. 24.204 a merge înaintea ochi
lor (= în fa fa ) acestui om; ές τό πλήθος ... 
ειπεΐν Τ HUC. 1.72 a vorbi în adunare; οδόν 
ές Θ εσσαλίην φέρουσαν H dt. 7.128 un 
drum care duce in Thessalia; τό ές Παλλή- 
νην τείχος THUC. 1.56 ridul [orientat] spre 
Pallene; ό νόμος παιδαγωγός ημών γέγονεν 
εις Χριστόν NT Gal.3.24 Legea ne-a fo st 
călăuză spre Hristos. c (cu vb. de stare, dar 
care implică o mişcare anterioară sau ulteri
oară) ές θρόνον ΐζε O d. 8.469 se aşeză (= s
a dus să  se  aşeze) într-un j i l ţ : εις τό 
συνέδριον ... καθίζειν X en. H G l. 1.39 a lua 
locul în adunare; ές Δελφούς ανέβηκε 
αναθήματα H d t. 1. 14 a închinat ofrande la 
Delphoi; εις τό βαλανεϊον βούλομαι A r. 
Ra. 1279 vreau [să mă duc] la baie; σ ' ... εις 
τό πρυτανεΐον καλώ εις τήν έδραν θ’, ϊν1 
έκεΐνος ήσθ 1 ό φαρμακός AR. Δ7/.1404 te 
chem [să vii] in pritaneu, pe locul unde stă
tea acel blestemai; παραγγέλλει εις τά όπλα 
XEN. An. 1.5.13 [îi] cheamă la arme; 
παρήσαν εις Σ,άρδεις Xen. An. 1.2.3 se pre
zentară ta Sardes; (concurând prep. έν) τήν 
γην, εις ήν ύμεΐς κατοικείτε LXX Num. 
35.33 păm ântul unde voi (aii venit să) locu- 
ifi. d (indicând limita de exiindere în spaţiu) 
(până) la: ές πόδας έκ κεφαλής Ιι 18.353. 
έκ τώ ν ποδών εις τήν κεφαλήν AR. ΡΙ.650 
din cap până  in picioare; ές δίσκουρα 
λέλειπτο IL. 23.523 rămăsese în urmă 
[până! la o aruncătură de disc; (fig.) εις

τούτο θράσους και άναιδείας ... άφίκετ' 
DEM. 21.194 ί/ ajuns până la atâta neobră
zare şi neruşinare, e (arătând destinaţia fi
nală) εις άνδρας έκ μειράκιων τελευτώσι 
PLAT. Tht. 173 b din băieţi sfârşesc prin a 
deveni bărbaţi (sc. ajung la maturitate); εις 
τό βαλάντιον διδούς άργύριον Χ εν. 
Snip.4.2 dând bani in pungă; έσονται oi δύο 
εις σάρκα μίαν LXX Gen.2.24 cei doi vor 
deveni un singur trup: ή φθορά εις τό μή όν 
μεταβολή έστιν ARSTT. P/;i\s.224b8 distru
gerea este ο schimbare înspre ne-fiinţă. 2 
(sens temporal) a (indicând limita de extin
dere în timp sau durata) până la. până în m o
mentul. pentru (durata de): εις ένιαυτόν lL.
19.32 pentru un an, timp de un an (întreg), 

până la anul: έκ νεότητος ... ές γήρας lL.
14.86 din tinereţe până la bătrâneţe; ές ήώ 
OD. 11.375 până în zori; όλβος ούκ ές 
μακρόν άνδρών έρχεται Pl. Ρ Α05 fericirea 
oamenilor nu vine pentru multă vreme; έτι 
(και) ές έμέ HDT. 1.66 încă pe vremea m ea; 
εις τόν άπαντα χρόνον Xen. A/G4.8.4 pentru  
totdeauna; ές τέλος EUR. IA 162 până la 
sfârşit (sau până ta capăt, cu totul), b (va
loare punctuală) la. în: ήελίου ανιόντος ές 
αύριον lL. 8.538 mâine la răsăritul soare
lui; ήξει ό νεανίσκος ώς σ' εις εσπέραν A r. 
PI. 1201 Păcăli! να veni la tine p e  seară  (= 
diseară); εις τρίτην (ήμέραν) P la t .  
Hp.Ma.286b, XEN. CYr.5.3.27 în a treia zi 
(= poimâine): (+ adv.) ές ύστερον Od. 
12.126 mai apoi. din nou: ές όψέ THUC.
3.108 pe inserate, târziu; εις τότε P la t .  
Criti. 108b in acest (sau acel) moment. 3 (cu 
num.) până la, aproximativ: ήν ό πας άριθ- 
μός ές τριακάδας δέκα ναών AESCH. 
Pers.339 numărul total ajungea la trei sute 
de corăbii; διέφθειραν ... ές είκοσι μάλιστα 
ιππέας ιε  καί όπλίτας Thuc. 7.30 au ucis 
vreo douăzeci de călăreţi şi hopliţi; (cu va
loare distributivă) εις δύο XEN. An.2.4.2b  
doi câte doi. [în coloană de] câte doi; (-* 
num. adv.) ές τρις όνομάσαι «Σόλων» H d t.
1.86  de trei ori pronunţă [numele] «Solon».
4 (arătând scopul) spre, pentru, în vederea: 
ές πόλεμον ... θωρηχθήναι lL. 1.226 a se 
Înarma pentru război (= a se pregăti de 
luptă); κώμαι ... εις ζώνην όεδομέναι Xl Ν. 
Αιι. 1.4.9 sate date pentru cingătoare isc 
pentru cheltuielile cu îmbrăcămintea, spre
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fo lo su l personal); τον ... πέμψον εις κατασ- 
κοπήν SOPH. Ph.45 trimite-) sâ iscodească; 
έστωσαν εις σημεία LXX Gen. 1.14 să  stea 
ca semne; εις κέρδος Soph. P h . \ \ \  spre 
câştig; εις άφεσιν αμαρτιών NT Mt.26.28 
(sânge vărsat) spre iertarea păcatelor. 5 
(indicând un punct de referinţă) faţă de: (+ 
ac. pers.) τον έξαμαριόντ' εις θεούς A esch . 
Pr.945 care ai greşit fată de zei; ή έχθρη ή 
ές τον Δημάρητον H d t. 6.65 duşmănia fa ţă  
de Demaratos; τούτοις δέ ές άμφοτέρους 
φιλία ήν THUC. 2.9 aveau relaţii de p rie te 
nie cu ambele părţi; ές Συρακοσίους δέος 
THUC. 6.85 teama de siracuzani; ή εις τόν 
Χαιρέαν ... πρασσομένη ϋβρις IOS. Α Ι \ 9.53 
batjocura făcu tă  p e  seam a lui Chaireas. 6 
{exprimând o relaţie) la, cu privire la, în 
ceea ce priveşte: θεής εις ώπα έοικεν lL. 
3.158 la chip semăna cu o zeiţă; ηύτύχησεν 
ές τέκνα EUR. O r.542 a fo s t norocos în co
pii; εις νόμον ... όμόσαι PLUT. C at.M i32.6  
a ju ra  pe  (= a adopta) o lege; o δεχόμενος 
προφήτην εις όνομα προφήτου NT Mt. 10.41 
cine prim eşte proroc în mime de proroc  (sc. 
pentru că este proroc); (după un adj.) 
πόλεως τής μεγίστης καί εύδοκιμωτάτης εις 
σοφίαν καί ίσχύν P la t .  A p.29d din cetatea 
cea mai mare şi mai vestită in înţelepciune 
şi putere. 7 (exprimând un raport modal) 
după, în (măsura, felul): εις δύναμιν P la t .  
Pit.273b2, εις τό δυνατόν Xen. Mem.3.3.4 
pe cât posibil; ές τόν πωλικόν τρόπον Luc. 
ZeuxA  precum  un mănz; (locul, adv.) είς 
τάχος AR. /fc/7.686 in grabă, grabnic; 
προοίμια ... εις υπερβολήν μακρά Luc. 
Hisl.Consc.23 introduceri excesiv de lungi. 
8 (exprim ând un raport instrumental) prin: 
έλάβετε τον νόμον εις διαταγάς άγγέλων 
NT FA1.53 aţi prim it Legea prin rânduieli 
de îngeri.
[*ενς < έν (IE *luen), cf. έξ < έκ] 

εις, μία, έν, num.. pron. |gen. ένός, μιας, 
ένός| {ep. nom. έεις Hes. 772.145, dat. fem. 
μιή Hes. 77?.278; ep. eol. fem. nom. ϊά II. 
4.437, ιής II. 16.173. ίή II. 9.319, ac. ϊαν Od. 
14.435, Sapph. 69.1; dat. sg. neut. ίώ II. 
6.422; eol. dat. sg. ένι Theoc. 29.12; pl. 
nom.-ac. neut. ένα Arstl. P h.201bl}  1 
(num.) I (cardinal) unu. una. (în op. cu alte 
num.) πέντε μέν ΊσΟμοΐ νΐκαι, μία δ’ ... 
Ολυμπίάς, δύο δ’ άπο Κίρρας Ρι. Ρ.7.14

cinci victorii la Isthm. una la jo cu r ile  olym- 
pice şi două din Kirra; to μέν έόωκεν πέντε 
τάλαντα, ώ δέ δύο. ώ δέ έν NT Mt.25.15 
unuia i-a dat cinci talanţi, altuia doi, altuia 
unul; (în com punere cu alte num .) μίαν καί 
είκοσι ναϋς T h u c . 8.8 douăzeci şi una de 
corăbii; ένός δέοντα πεντήκοντα έτεα Hdt.
1.16 patruzeci ş i nouă de ani (propr. cinci
zeci lipsă unu); (cu repetiţie) εις εις LXX 
/ Par.24.6 câte unul (sau unul după altul). 2 
(cu valoare em fatică) unul singur, doar 
unul: εις κοίρανος έστω. εις βασιλεύς II. 
2.204 unul singur să  f i e  comandant, unul 
singur rege; μή πώς με περιστήωσ’ ένα 
πολλοί fL. 17.95 ca nu cum va p e  mine, unu, 
să m â-nconjure mulţi; συνήχθη ό λαός ώς 
άνήρ εις LXX 2 E z r 3 . 1 s-a adunat [tot] p o 
porul, ca un singur om; σύ πιστεύεις ότι εις 
θεός έστιν; NT lac .2 .19 tu crezi că  unit! este 
Dumnezeu?  3 (cu art.) ούκοϋν oi πολλοί τού 
ενός κρείττους είσ'ιν; Plat. G>'g.488d mai 
mulţi nu sunt mai puternici decât unul sin
gur? 4 (cu adj.) ένα δ' olov ϊει οικόνδε 
νέεσθαι IL. 4.397 p e  unul singur îl lăsă sâ  se 
întoarcă acasă; ήν γάρ οί παϊς εις μούνος 
Hdt. 1.119 avea ιιη singur fecior;  εις 
έκαστος THUC. 8.89 fieca re  (de u n u l singur, 
individual); (cu superi.) είς οιωνός άριστος 
άμύνεσθαι περί πάτρης IL. 12.243 una [sin
gură]  este prevestirea cea mai bună; a 
lupta în apărarea patriei; πάντων εις άνήρ 
μεγίστων αίτιος κακών Dem. 18.143 unic 
responsabil pentru toate relele [noastre] 
cele mai mari. 5 unul şi acelaşi: είν ένί 
δίφρω II. 5.160 în acelaşi car; έν άνδρών. 
έν θεών γένος- έκ μιάς δέ πνέομεν ματρός 
άμφότεροι Pl. Ν.β. 1 [există] un neam al oa
menilor [şi] un neam al zeilor, dar din ace
eaşi mamă ambii ne tragem suflarea; ές έν 
χωρίον έσάγεσκον άλέας Hdt. 1.196 te du
ceau pe toate la un loc; έσονται oi δύο είς 
σάρκα μίαν LXX G en.2.24 cei doi vor de
veni un singur trup; έσονται ... πέντε έν ένι 
οϊκω διαμεμερισμένοι NT Le. 12.52 cinci 
intr-o casă vor f i  dezbinaţi. 6 (ordinal) pri
mul, întâi, τώ ένί καί τριηκοστώ (έτει) Hdt. 
5.89 în al treizeci şi umilea [an]; ήμέρα μία 
LXX Gen 1.5 ziua întâi. 7 (cu prep.) έν πρός 
έν συμβάλλειν HDT. 4 .50 a com para unul cu 
altul; κατά έν έκαστον Hdt. 1.9, καθ' έν 
Pl.AT. S/j/?.2l7a câte unul; είς κατά είς NT 
Mc. 14.19 unul câte unul; (locut.) εις έν
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EUR. H ei.742 laolaltă. împreună. II (pron.)
1 (indef.) un. vreun: εις ... θεών II. 5.603 
unul dintre zei, un zeu; εις αύτών Hdt. 4.3 
unul din ei: εϊς τών ... νεών Αθηναίων 
στρατηγός THUC. 4.50 unul dintre coman
danţii corăbiilor ateniene; έν μιςί τών 
ημερών NT Lc.5.1 7 într-una din zile; (cu alt 
indef.) θνήσκουσι γάρ. πλήν εις τις SOPH. 
ΟΤ\ 18 au murit [toţi], mai puţin unul [oa
recare], 2 (cu neg.) nici un ανθρώπου 
σώμα έν ούδέν HDT. 1.32 nici o fiinţă ome
nească (de una singură); ούκ άλλ' ούδέ εν 
ήμΐν έτι θύει A r. f /  l 115 nimic altceva ηιι 
ne mai jertfeşte; ώς ... ένα μή 
καταλείπεσθαι ενθάδε Χεν. An.5.6.12 pen
tru ca nici [măcar] unu! să  nu rămână aici: 
έν έξ αύτών ού πεσείται NT Mt. 10.29 nici 
una dintre ele nu va cădea. 3 (corei.) unul 
(op. altul, celălalt): εις μέν ... εις δέ ... 
ARSTT. &/?s.440a6 unul ... altul; ό μέν ... 
εις δέ ... εις δ’ αύ Od. 3.423 u n u l ... a l tu l ... 
altul; εις μέν ... άλλος δε ... τρίτος δ' 
A r s t t .  Cael.277b 15 until ... a l tu l ... a l tre
ilea; εις μέν ... έτερος δέ ... έτερος δέ ΧΕΝ. 
H G \ .7.23 unu! ... celălalt ... a! treilea: εις 
μέν ... δεύτερος δέ Dem. 18.189 u n u l ... al 
doilea; εις μέν ... σύ. μία δ' έγώ Plat. 
Smp.202c unul eşti tu, iar cealaltă eu.
[IE *sem- „unu”, cf. ά-παξ, όμ-οιος, lat. 
sem-el. sem -per, sim-plex] 

εις, (ep.) ind. prez. act. 2 sg. de la είμί. 
εις, (ep.) ind. prez. act. 2 sg. ειμι. 
εισα, ind. aor. de la ϊζω. 
εισα, ind. aor. 1 act. de la ϊζω. 
είσαγγελεύς. έως, ό subst. {ion. έσαγ-} per
soană care anunţă introducând (pe cineva 
sau  ceva); vestitor, postelnic, (la curţile re
gilor orientali) HDT. 3.84, PLUT. Alex.46.2. 
[είσάγγελλω]

εισαγγελία , ας, ή subst. I anunţ, veste: 
(dub.) P lb . 9.9.7. II (jur.) I (la Atena) de
nunţ, acuzaţie: (în faţa Sfatului sau a Adu
nării Poporului, pt. delicte publice) LYS.
30.22, Arstt. Λ/Λ.8.4, Isoc. 8.130, ή -  
έδόθη εις τήν βουλήν ύπέρ Αριστάρχου 
Dem. 21.121 a fost prezentat Sfatului de
nunţul împotriva lui Aristarchos; (în faţa ar- 
hontelui, pi. delicte private) Is. 3.47. 2 (ge
ner.) denunţ: Plat. /?.565c.
[είσαγγέλλω]

είσ-αγγέλλω . vb. I I a anunţa (prezenţa), a 
introduce anunţând (pe cineva sau ceva): (+

dat. pers.) ούκ ... ό Ινταφρένης έδικαίου ού- 
δένα oi έσαγγεΰ,αι Hdt. 3.118 lntaphreties 
nu considera necesar să -ifie  anunţată p re
zenţa; (pas.) Luc. Nigr.2. 2 (gener.) a da de 
veste, a vesti: EUR. Ba. 173. (πρός + ac. 
pers.) είσαγγέλλετε πρός έμέ ΧΕΝ. 
Cw.8.3.20 veniţi şi daţi-mi de veste; (pas.) 
έσαγγελθέντων ότι Thuc. 1.116 deoarece 
veniseră veşti că ... . 3 (fig.) a transmite, a 
informa: (d. simţuri) Arstt. Sens.431a2. II 
(jur.) a face un denunţ (εισαγγελία), a de
nunţa. a acuza: (+ ac. pers.) περί προδοσίας 
αν αύτόν είσήγγελλον DEM. 20.79 l-ar ft 
acuzat de trădare: είσήγγελλον εις τήν βου
λήν ISOC. 16.6 au făcut un denunţ la Sfat: 
(pas.) εάν είσαγγελθη πρός τούς άρχοντας 
PLAT. Ag.764a dacă este denunţat magistra
ţilor; (pari. subst.) ό είσαγγείλας Χεν. 
HG 33.5 denunţătorul.
[εις. άγγέλλω]

είσάγγελσις. εως. ή subst. anunţ(are). infor
mare: PLAT. D efA  14c.
[είσαγγέλλω]

εϊσαγγελτικός. ή, όν adj. privitor la denun
ţul public (εισαγγελία): (lege) Dem. 24.63. 
[είσαγγέλλω]

είσ-άγω. [ă] vb. [impf. είσήγον. viii. είσάςω. 
aor.2 είσήγαγον. pf. είσήχα (είσαγήοχα 
Dem. 18.39); pas. aor. εισήχθην, pf. είσήγ- 
μαι| {var. έσάγω: ion. impf. iter. έσάγεσκον 
Hdt. 1.196, 3pl. έσάγον (sau έσάγαγον) 
Aesch. Ch.77; pf. med.-pas. 3sg. έσήκται 
Hdt. 2.149, part. έσηγμένος Hdl. 2.49} I 1 a 
(a)duce în, a introduce: (+ ac. pers.) Λαοδί
κην έσάγουσα IL. 6.252 ducând-o înăuntru 
(sc. în palat, acasă) pe Laodike; (+ ac. pers. 
şi ac. de direcţie) αυτούς δ' εισηγον θειον 
δόμον Od. 4.43 îi duseră în palatul divin; 
Κρήτην είσήγαγ' έταίρους Od. 3 191 îşi 
aduse tovarăşii în Creta; (+ ac. pers. şi 
prep. εις) ές έν χωρίον έσάγεσκον άλέας 
Hdt. 1 .196 le duceau pe toate la un loc; (+ 
ac. lucru şi prep. ύπό) έάν είσαγάγη τον τρά
χηλον αύτού ύπό τόν ζυγόν βασιλέως LXX 
Ier.34.11 dacă îşi pune grumazul sub ju g u l  
regelui; (med.) όπλίτας έσηγάγοντο ές τήν 
πόλιν THUC. 8 .108 au introdus hopliţi în ce
tate; (+ dat. pers.) τινας ... τοις μέν οϊκέταις 
καί ιατρούς είσάγοντας Χεν. Mem.2 A 3  că 
unii aduc medici pentru sclavi. (fig.) νύξ 
γάρ εισάγει καί νύξ άπωθεΐ διαδεδεγμένη 
πόνον SOPH. 7V.29 ο noapte aduce chinul şi
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noaptea următoare îl alungă; (d. Eros) 
είσάγων γλυκειαν ψυχαι χάριν Eur. 
H ipp .526 aducând în suflet o dulce plăcere.
2 (spec.) a aduce (femeie) în casă, a se căsă
tori: έσάγαγε γυναίκα τεκνοποιόν H d t. 5.40 
căsătoreşte-te cu o fem eie  care să-(i facă 
prunci; (med ) H d t. 6.63. 3 a importa: 
(grâu) THUC. 4.26, (vin) Dem. 35.35, (med.) 
ού γάρ έστι πόλις ούδεμία ήτις ού δεΐται 
είσάγεσθαί τι ή έςάγεσθαι X en. Ath.2.3 nu 
există nici o cetate care să nu aibă nevoie 
să  importe sau să  exporte ceva; (pas.) ές 
Αίγυπτον έκ τής Ε λλάδος ... κέραμος 
έσάγεται πλήρης οίνου H d t. 3.6 din Ellada 
se aduc în Egipt vase pline de vin; είσαγό- 
μενα καί έξαγόμενα ARSTT. Rh. 1359b22 
importuri şi exporturi; (fig.) oi Φοίνικες ... 
έσήγαγον διδασκαλία ές τούς Έ λληνας 
H d t. 5.58 fenicienii au adus grecilor învă
ţături. II (jur.) a aduce (la judecată), a intro
duce în instanţă, a înfăţişa (tribunalului): 1 
(+ ac. lucru) εισάγω την δίκην AESCH. 
E u .582 aduc cazul în fa ţa  instanţei, deschid  
procesul; (abs.) oi δέ θεσμοθέται 
είσαγόντων εις τήν ηλιαίαν Dem. 21.47 
thesmotheţii să  prezinte cauza în faţa tribu
nalului hleliaia. 2 (+ ac. pers.) εις την 
βουλήν αυτούς ... είσάγουσιν LYS. 13.36 îi 
aduc înaintea Sfatului; εκκλησίαν συναγα- 
γόντες εϊσήγαγον τόν άνθρωπον PLUT. 
Mc. 10 .2  au convocat ο adunare şi l-au dus 
pe om în fa ţa  ei; (pas.) είσαχθεΐς εις δικασ- 
τήριον ύπό ... μοχθηρού άνθρώπου PLAT. 
Grg.521 c târât la tribunal de un om ticălos; 
(spec.) εις τούς φράτερας είσήχθη LYS. 30.2 
a fo s t prezentat [membrilor] fratriei sale ( = 
a fo s t introdus în fratrie). III (în teatru) a 
aduce (în faţa spectatorilor), a introduce (în 
scenă), a (re)prezenta: ε'ίσαγ' ... τόν χορόν 
A r. AchA  1 introdu corul; όταν ή Θυέστας 
ή τινας Οίδίποδας είσάγωσιν P la t ,  Lg.838c 
când introduc în scenă [personaje ca] 
Thyestes sau Oidipous; καταψηφιεΐσθε τού 
τά έλεινά ταΰτα δράματα είσάγοντος P la t .  
Αρ.Ί>5\> veţi vota împotriva celui care pune  
în scenă aceste ja ln ice piese de teatru; (fig.) 
έίσαγε καί σεαυτόν ποιόν τινα Arstt. 
Rh. 1417b7 prezintâ-te şi pe tine însuţi într- 
un anume fel.
[εις, άγω]

είσαγω γεύς, έο)ς, ό subst. I cel care intro

duce, introducător, ext. organizator (al coru
rilor): PLAT. Lg.765a. 11 (jur.) m agistral 
care introduce cauzele (în instanţă): Arstt. 
Ath.52.2. DEM. 37.33.
[εισάγω]

εισαγω γή, ής. ή subst. I aducere în. introdu
cere: ή μέν εισπνοή έστι ψυχρού -  Arstt. 
Pr.900a37 inspirarea este o introducere de 
[aer] rece; (d. o aducţie de apă) Ios.
Λ/15.325, (d. introducerea în fratria tatălui 
a copiilor adoptaţi) Îs. 10.9, II import: (op. 
εξαγωγή) Plat. /,g.847d. Arstt. Rh 
1360a 14. Plb. 4.38.9. III (jur.) introducere 
în instanţă (a unei cauze spre judecare): 
Plat. Lg.855d, Arstt. Pol. 1321 b37. IV in
troducere, tratat introductiv: Plut. Λ/.43 f. 
[είσάγοι]

εϊσαγώ γιμος. ον adj. I de import, străin: 
Eur. Fr.36*0.10, Plat. L g M l â ,  (subst.) 
συνθήκαι περί των είσαγωγίμων ARSTT. 
Pol. 1280a39 convenţii p r iv in d  importurile.
II (jur.) introductibil (în instanţă), adm isi
bil: (acţiune, plângere) Ly s . 23.5, Isoc .
18 .11 ,Dem. 33.3.
[εισάγω]

εΐσ-αεί, adv. |var. είσαιέν A.Rh. 2 .7 16| pen
tru totdeauna, de-a pururi: AESCH. Pr.132. 
SOPH. Λ/.570.
[εις, άεί]

ε ίσ -αθρέω -ώ , vb. |poet. έσαθρέω  Horn.. 
Theoc.11 a zări: lL. 3.450, THEOC. 2 5 .2 15. II 
a privi către: Plat. EpigrA.
[εις, άθρέω]

είσ -α ίρω , vb. |impf. 3sg, pas. εϊσήρετοί a 
aduce ridicând sau  a pune: (m asa) A r. 
Ra. 518.
[εις, αίρω]

είσαισΟ άνομαι, vb. a percepe, a-şi da seama 
(de): PLAT. RA94e.
[εις, αισθάνομαι] 

ε ϊσα ϊσσω . vb. v. εΐσάσσο} 
είσα ιτο , opt. aor. med. 3sg., v. οίδα 
είσ-αΐοχ vb. |doar prez.| (poet.) a auzi. a as
culta: Sapph. 62.7, (+ gen.) Theoc. 7.88, 
A.Rh. 1.764, ( + ac.) Call. /ov.54.
[εις, άίω]

εΐσ -ακοντίζω , vb. |var έσ- Hdt. 1.431 I a 
arunca suliţe (în): (+ ac.) H d t. 1.43, id. 
9.49, (εις + ac.) έτόξευόν τε καί έσηκόν- 
τιζον ές τά γυμνά THUC. 3.23 aruncau cu 
săgeţi şi cu suliţe în părţile descoperite fa le  
corpului]; (abs.) Xen. Λη.7,4.15, Plb.
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2.30.4. II a ţâşni: (d. sânge) Eur. / M l 588. 
[εις. ακοντίζω]

είσακουστέον. adj.vb. |pl. εισακουστέα| tre
buie ascultat: E u r. IA 1368.
[εισακούω]

είσ-δκούω . vb. |var. έσακούω| I 1 a asculta 
(cu luare aminte), a-şi pleca urechea la- ώς 
έφατ', ούδ’ έσάκουσε ... Όδυσσεύς II. 8.97 
aşa grăi, dar Odysseus nu-l ascultă; (+ 
gen.) τούδ1 είσάκουε τάνδρός SOPH. Λ/.789 
ascultă-l pe  acesl om: (+ ac.) ότ' ούν 
τοιόνδε χρησμόν είσηκούσαμεν SOPH. 
El. 38 după ce am ascut lat un asemenea ora
col: κραυγήν πτωχών είσακούσεται LXX 
/ov34.28 strigătul celor sărmani îl va as
culta; (pas.) είσηκούσθη ή δέησίς σου NT 
Lc. 1.13 rugăciunea ta a fost ascultată. 2 a 
da ascultare: THUC. 1.126, (+ dat. pers.) oi 
Κύρος ούκ έσήκουσε Hdt. 1.214 Cvrus nu 
i-a dat ascultare. II a auzi: (+ gen.) τούτου 
λέγοντος τάνδρός είσήκουσ' έγώ ... ώς 
SOPH. 7V.351 l-am auzit pe acest om spu
nând că; (+ ac.) σιγήι καλύψαθ’ άνθάδ' 
εΐσηκούσατε EUR. H ipp.lX2 acoperiţi cu tă
cere (= ţineţi ascuns) ce aţi auzit aici; ζώντ’ 
είσακούσας παΐδ’ EUR. £7.416 auzind (= 
aflând) că este viu copilul; (med.-pas.) (im- 
pers.) διά τί έξωθεν εις τάς οικίας είσακού- 
εται μάλλον ή έσωθεν έξω; Arstt. 
fV.903b 13 de ce de afară se aude mai tare 
în case decât dinăuntru afară?
[είς, άκούω]

είσακτέον. adj.vb. trebuie adus (lajudecată, în 
faţa instanţei): AR. F.840, Xen. Eq.Mag. 1.10. 
[εισάγω]

εΐσ-άλλομαι, vb. |var. έσαλ- II. 12.438; aor. 
ε(ι)σηλάμην| jind. aor. atematic 3sg. 
έσάλτο II. 12.466} a sări (în, la), a se repezi 
(înăuntru), a se năpusti: (+ ac.) έσήλατο τεί
χος Αχαιών IL. 12.438 sări zidul aheilor; (+ 
prep.) έσάλλονται ές τό πυρ HDT. 2.66 sar 
în foc: ( fig .) έπί κρατί μοι πότμος όυσκόμισ- 
τος είσήλατο SOPH. Ant. 1346 pe capul meu 
s-a năpustit o soartă greu de îndurat.
[εις, άλλομαι]

είσ-άμείβω . vb. |inf. aor. είσαμεΐψαι| a trece 
(înăuntru), a pătrunde, a intra: AESCH. 
Th. 557.
[εις, άμείβω]

είσάμενος, part. aor. med., ν. εϊδομαι (cf. 
οϊδα)

είσάμην, aor de la εϊδομαι, cf. οιδα.

είσαν. ind. aor. 3pl. de la ϊζω. 
είσ-αναβαίνω. vb. a urca. a sui în sau la: (+ 
ac. de direcţie) υπερώιον εισαναβάσα Îl. 
2.514 după ce a urcat in iatac; lL. ÎS.68 . 
HES. 77?.57, (d. o călătorie) οτε Ίλ ιο ν  είσα- 
νέβαινον Od. 2.172 când se îmbarcau spre 
Troia.
[εις, άναβαίνω]

είσ-άναγκάζω. vb. a obliga, a sili: P la t .  
7/.49a. Men. Sîhh.449.
[εις, αναγκάζω]

είσ-άνάγω, [άγ] vb. a duce în sau la: (+ ac.) 
εΐρερον είσανάγουσι Od. 8.529 o duc in ro
bie: (pas.) PLB. 1.82.2.
[είς. ανάγω]

είσ-άνειμι. vb. a urca. a sui în sau la: (+ ac. 
de direcţie) (d. soare) ούρανόν είσανιών II. 
7.423 urcând in cer; Hes. 77?.761. T heoc.
22.8, A.Rh. 1.1092.
[είς, άνειμι]

είσ-ανέχω. vb. I a se întinde (spre): (+ ac.) 
A.Rh. 4.1578. II a ieşi în afară: (+ gen.) 
A.Rh. 1.1360. id. 4.291.
[είς, άνέχω]

είσανιδών, part. aor. act. de la είσανοράω. 
είσανιών, part. prez. act. de la εϊσάνειμι. 
είσ-ανοράω-ώ, vb. |part. aor. act. είσανιδώνί 
a privi în sus, a-şi ridica privirea (spre): lL. 
16.232.
[εις, άνοράω]

είσάντό, adv. |var. έσάντα| în faţă, înainte:
II. 17.334, OD. 11.143, id. 5.217.
[είς. άντα]

είσ-άπας, [άπ] adv. (var. έσάπαξ Hdt.| I o 
(singură) dată. H dt. 6.125, SOPH. P h .\22, 
EUR. Andr.943, ούκ είσάπαξ . . . ούδε δίς ή 
πολλάκις lOS. A p .l.M S  nu ο dată, de două 
sau de mai multe ori II o dată pentru tot
deauna: κρείσσον γάρ -  θανεΐν ή τάς 
άπάσας ημέρας πάσχειν κακώς A esch. 
Pr. 750 [este] mai bine a muri o dată pentru  
totdeauna decât a suferi crunt in fiecare zi. 
[είς, άπαξ]

είσ-αποβαίνω, vb. a debarca (în): A.Rh. 
4.650.
[είς, άποβαίνω]

είσ-απόλλϋμι. vb. a duce la pieire, a omorî: 
(+ ac. pers.) Men. Diw.681 .
[είς, άπόλλυμι]

είσ-αράσσω, vb. Ivar. έσαρ-; aor. έσήραξα; 
pan. aor. aci έσαράξας Hdt.| {att. -ττω} a
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lovi în, a respinge prin lovituri: (+ ac.) έσα- 
ράςαντες τήν ίππον Hdt. 4.128 obligând  
cavaleria să se retragă prin lovituri; έσα- 
ράςαντές σφεας ές τάς νέας Hdt. 5 116 si- 
Iindii- 1 prin lovituri să se întoarcă la coră
bii.
[εις, άράσσω]

είσ-αρπάζω, vb. a răpi, a înşfăca: LyS. 3.11, 
(pas.) id. 1.27.
[εις, αρπάζω]

είσ-άσσω . vb. jaor. 3sg. είσήςε Ar. Μ*.996|
{var. είσαϊσσω, att. είσ-άττω} a se năpusti 
(înăuntru), a da buzna: Ar . M j.543.
[εις, άίσσω]

εΐσατο, ind. aor. med. 3sg., ν. ειδομαι, εΐμι, 
ϊημι.

ε'ίσατο, ind. aor. med. 3sg. de la ϊζω. 
είσαΰΟις. adv. |var. εις αύθις, έσαΰθις Eur. 
Supp.551, έσαΰτις A.Rh. 2.1165| altă dată, 
mai târziu: EUR. Supp.55\, A r. Ec.983, 
ARSTT. E N \097b 14.
[εις, αύθις]

εισάφασμα. ατος, τό [άφ] subst. atingere: 
(pl.) Aesch. Fr.204.
[ε(ί)σαφάσσω]

εΐσ-αφίημι. vb. |inf. aor. εΐσαφεΐναι| a lăsa 
să intre: los. Bl 1.254.
[εις, αφίημι]

είσ-άφ ΐκάνω , [άν] vb. (poet.) a ajunge (în, 
la): (+ ac. de direcţie) Λήμνον δ' είσαφίκανε 
lL. 14.230 ajunse la Lemnos; HES. Sc.45, 
A.Rh. 3.888, (+ ac. pers.)OD. 22.99. 
[εϊσαφικνέομαι]

είσ-ϋφ ικνέομαι-οΰμαι. vb. {ion. έσαπικνέ- 
ομαι Hdt.; conjct. aor. 2sg. είσαφίκηαι Hes. 
Fr.283.2} a ajunge, a sosi (în, la), a intra: (+ 
ac. de direcţie) πριν Ίλ ιο ν  είσαφικεσθαι lL. 
22.17 înainte de a ajunge la Troia: δούλη 
... Ελλάδ' εισαφίςομαι EUR. 7V.490 voi 
ajunge în Grecia [ca] roabă; ούδέ κεν ... 
τόξω όϊστεύσας κοΐλον σπέος είσαφίκοιτο 
OD. 12.84 trăgând cu arcul, nu ar putea 
ajunge fundu l peşterii; (+ prep. εις / ές) 
Hdt. 1.1, (+ ac. pers.) συβώτην εισαφι- 
κέσθαι Od. 13.404 a merge la porcar; (+ 
dat.) φήμη τοϊσι Έ λλησ ι ... έσαπίκετο Hdt. 
9.100 vestea ajunse la greci; (abs.) (subst.) 
oi είσαφικνούμενοι XEN. Vect.3.12. los. 
Ap. 1.191 cei care vin (din afară), vizitatorii. 
[εις, άφικνέομαι]

εΐσ-άφύσσω , vb. |aor. med. 3pl 
εισαφύσαντοΙ a scoate, a lua, (med ) a se

aproviziona cu: (apă) A .R h 4.1692.
[εις, άφύσσω]

είσ -άχρ ι.prep. Ivar. έσάχρι| (+ gen.) până la: 
A.Rh. 1.604.
[εις, άχρι]

είσ-βαίνω , vb. Ivar. έσβαίνοι Hdt.. Thuc..
Eur.; aor.2 intranz. ε(ί)σέβην. aor.l tranz. 
ε(ί)σέβησαΙ I (intranz.) 1 a m erge (în. la), a 
intra: {+ prep.) πρός ... νυμψ εϊον ... εισε- 
βαίνομεν Soph. Ant. 1205 am  m ers la odaia 
de nuntă; εις τόν σάκκον ώδ' είσβαίνετε.
AR. Ach.745 intraţi în sacul de aici; (+ ac.) 
σιγηι δόμους έσβάσ' EUR. M ed .380 intrând  
pe fu riş  în casă; (+ dat.) θαλάσση έσβάντες 
lL. 10.573 intrând în mare; (fig .) άτης ... 
πέλαγος ... τόδ' έσβέβηκα AESCH. S upp .411 
am intrat in această m are de nenorociri; 
χορεϊον εϊσέβαινε ρυθμόν M en. Dv.vc.95 1 a 
intrat în ritm ul dansului 2 (spec.) a (se) 
urca (în corabie), a se îm barca: O d. 9.103, 
T h u c . 7.13, (+ prep.) έσβάντες ... ές τά 
πλοία H d t. 1.168 urcându-se in corăbii; (+ 
ac.) ναός είσέβην σκάφος E u r. 7V.686 am  
urcat la bordul unei corăbii. II (tranz.) 1 a 
face (pe cineva) să intre, a introduce: EUR. 
Ale. 1055, Διόνυσος αύτός μ' είσεβησ' E u r. 
δα.466 Dionysos însuşi m -a iniţiat (sc. in ri
turi). 2 a urca (în corabie), a îm barca, a în
cărca: (prada) A .Rh. 2.167.
[εις, βαίνω]

είσ-βάλλω , vb. |var. έσβάλλω Hdt.. Thuc.; 
aor.2 ε(ί)σέβαλον| {poet. inf. aor. είσβα- 
λέειν A.Rh. 4.639} 1 (tranz.) 1 a arunca, a 
azvârli (în): (+ εις / ές) έσέβαλε τήν φ ιά λ η ν  
ές τόν Ε λλήσποντον H o t.  7.54 azvârli cupa 
în Hellespont; άπέκτειναν πάντας καί ές φά- 
ραγγα έσέβαλονΤ ι-iuc. 2.67 i-aii om orât pe 
toţi şi i-au aruncat într-o prăpastie; (d. un 
râu) έσβάλλει ... ές τόν Εύφρήτην ποταμόν 
τό ρέεθρον H d t. 1.179 îşi varsă apele în f lu 
viul Eufrat: (fig.) Ζευς ύμάς εις ... πημ' 
εΐσέβαλεν AESCH Pr. 1075 Zeus v-a arun
cat în năpastă; μη τι ύμΐν ... κακόν ές τήν 
χώρην έσβάλωσι H d t. 6.85 să  nu aducă  
vreo nenorocire asupra ţării voastre. 2 a 
pune (în), a băga (înăuntru), a vârî: έσβάλ- 
λουσι ές όλμον H d t. 1 .2 0 0  îl pun  (sc. p eş
tele) într-o piuă  3 a duce (în), a m âna: βούς 
εις άρουρας έσβαλών σπερώ γύας EUR. 
El.79 voi mâna boii la câm p şi îmi voi se 
măna ogorul; έσέβαλε στρατιήν ... ές τε
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Μίλητον HDT. 1.14 a condus ο armată îm
potriva Miletului. 4 (med.) a încărca (pe co
rabie), a îmbarca: Hdt. 1.1, id. 6.95. τά δέ 
έσβαλόμενοι άπέπλευσαν THUC. 8.31 după 
ce au încărcat celelalte lucruri au ridicat 
ancora. II (intrauz.) 1 a ajunge (la); a pă
trunde. a intra (în): (+ ac. de direcţie) Βρο
μίου πόλιν έοιγμεν έσβαλεΐν EUR. Cvc.99 se 
pare că am ajuns la cetatea lui Bromios; 
(abs.) (d. corăbii) έάν δέ μή είσβάλωσι 
DEM.35.13 dacă nu intră (sc. în Pont). 2(d. 
râuri) a se vărsa: Hdt. 1.75. 3 (frecv.) (mi
l i ţ i a  năvăli, a se năpusti, a ataca: είσέβαλον 
εις την χώραν ήμών ISOC. 12.193 au năvălit 
în ţara noastră; έσβαλόντες ές τούς όπλίτας 
THUC. 6.70 năpustindu-se asupra hopliţi- 
lor; επειδή είσέβαλον oi πολέμιοι LYS.
20.33 după năvălirea duşmanilor.
[εις, βάλλω]

εϊσβάσις, εως, ή subst. |var. έσβασις| I in
trare: EUR. /7 Ί0 1 , Arr. AnA.5.1. II îmbar
care: Thuc. 7.30.
[είσβαίνω]

εϊσβατος, ον adj. |var. έσβατοςΙ în care se 
poate intra, accesibil: T huc. 2.41. 
[είσβαίνω]

εισ-βϊάζομαι. vb. |var. έσβιάζομαι] a-şi forţa 
intrarea, a intra cu forţa: τάς θύρας ύπανοί- 
γων τούς έσβιαζομένους καθ' ένα άνήρει 
ΑΡΡ. 5C4.25 ţinând porţile întredeschise, îi 
ucidea unul câte unul pe  cei care încercau 
să intre cu forţa; ό μέν γάρ ών ούκ άστός 
είσβιάζεται AR. Αν.32 acesta, nefiind cetă
ţean, îşi forţează  intrarea (sc. în rândul ce
tăţenilor); -  εις τά πρώτα γένη PLUT. 
Num. 1.1 a se vârî cu de-a sila în primele f a 
milii.
[εις, βιάζομαι]

εΐσ-βιβάζω , vb. |var. έσβιβάζω Hdt., Thuc.| 
I a face (pe cineva) să intre: (într-un spaţiu 
închis) HDT. 7.60. II 1 a face (pe cineva) să 
urce, a sui: (într-un car) H d t. 1.60. 2 (spec.) 
a face să urce (în corabie), a urca (la bord), 
a îmbarca: τον πεζόν στρατόν έσβιβάσαντες 
ές τάς νέας H d t. 6.95 îmbarcând în corăbii 
armata pedestră; THUC. 7.60, XEN. 
Λ»7.5.3.Ι, ISOC. 8.48.
[εις. βιβάζω]

είσ-βλέπω, vb. |var. έσβλέπω Hdt., Eur.| a 
privi (ţintă) (la), a-şi îndrepta privirea 
(spre). (+ εις) H d t. 7.147, Theoc. 6.35, είσ- 
βλέπουσαι εις τόν κυνηγέτην XEN. Cvn.6.23

privind ţintă la vânător; (+ ac.) μητρός 
έσβλέψαι τάφον EUR. O/v 105 a privi mor
mântul mamei; (abs.) LXX /s .37 .17.
[εις, βλέπω]

εισβολή, ής. ή subst. |var. έσβολή Hdt.. 
Thuc.. Eur.| {dor. έσβολά Eur. ΙοηΊ22} I 1 
intrare, cale de acces sau de trecere, trecă
toare: έσβολή ές όρέων στεινή ές πεδίον 
μέγα HDT. 2.75 ο trecătoare îngustă, printre  
munţi, care dă într-o câmpie mare; τηρεΐν 
... τάς είσβολάς Ar. AchAOTS a păzi trecă- 
torile; THUC. 3.112, XEN. Λη.1.2.21. PLB.
2.65.6. (fig.) είσβολαί δέ καί όδο'ι δύο τής 
πολιτείας είσίν Plut. Μ.804c există două 
căi de intrare în politică. 2 (ext.) început: 
EUR. Stipp.92, id. ΙοηβΠ . II (milit.) năvală, 
năvălire, năpustire, ivazie, incursiune, iu
reş: HDT. 6.92, ότε ή δευτέρα Πελοποννη- 
σίων έσβολή ές τήν Αττικήν έγίγνετο ΤHUC. 
3.34 când a avut loc a doua invazie a pelo- 
ponesienilor in Attica; ξενικόν έσβολάν 
EUR. l o n l l l  iureş străin.
[εισβάλλω]

εισ-γράφω, vb. |var. έσγράφω Thuc.| (med.) 
a(-şi) înscrie: a ... είσεγραψάμην πρός τής 
... δρυός SOPH. 7r.l 167 (oracole) p e  care 
mi le-am scris după dictarea stejarului; ού- 
δέ έσεγράψαντο έαυτούς ... ές τάς Αθη
ναίων σπονδάς THUC. 1.31 nu se înscrise
seră în alianţele atenienilor.
[εις, γράφω]

εϊσ-δανείζω, vb. a împrumuta cu dobândă 
sau pe gaj: PLAT. R 555c.
[εις, δανείζω]

είσ-δέρκομαι, vb. |var. έσδέρκομαι Horn.. 
Eur.; impf. εισεδερκόμην Eur. Hipp.908, 
aor.2 έσέδράκον 11. 24.223, pf. έσδέδορκα 
Eur. Andr.615| a privi (la), a vedea: έσέ- 
δρακον άντην lL. 24.223 I-am văzut în fa ţă; 
ού τις τήν νήσον έσέδρακεν όφθαλμοΐσιν 
OD. 9.146 nimeni nu a văzut insula cu ochii 
[săi]; τί μ’ έσδέδορκεν ώσπερ αργύρου 
σκοπών λαμπρόν χαρακτήρ'; EUR. £7.558 
de ce mă priveşte de parcă ar cerceta am 
prenta unui ban de argint?
[εις, δέρκομαι]

εϊσ-δέχομαι, vb. |var. έσδέχομαι Eur., Thuc.| 
{ion. έσδέκομαι Hdt. 1.206} I a primi (în. 
la), a accepta: (+ prep. ές /εις) έσδέξασθαι 
... ές τό ... ίρόν Hdt, 1144 α prim i în sanc
tuar; (+ ac. de direcţie) ούκ εΐσεδέξατ’ ο ί
κον EUR. SuppI.&K) nu l-a primit în casă; ( +
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ac. pers.) τόν πεζόν ... τό πρώτον ούκ έσδε- 
χόμενοι ... έσηγάγοντο THUC. 8.16 la înce
pu t n-au primii pedestrimea. dar apoi au in- 
lrodus-o [în cetateJ; τάς πύλας μοχλώ κλεί- 
σαντες ούκ είσεδέξαντο τόν βασιλέα los. 
Λ/9.230 zăvorând porţile, nu l-au lăsat pe  
rege înăuntru; (+ dat.) τόν ... δεσπότην ... 
καθαροΐσιν άντροις ... έσδεχώμεθα EUR. 
Cvc.35 să-l primim pe stăpân într-o peşteră  
curată; (fig.) τίν' είσδέδεγμαι πημονήν 
ύπόστεγον SOPH. 7V.376 ce nenorocire am 
lăsat să intre sub acoperişul meu (= in casa 
mea); (pas.) LUC. 7b.v.30. II a admite: (+ ac. 
abstr.) σκήψιν άγών ούτος ούκ είσδέξεται 
A r. A cJi .392 această dispută nu va admite 
nici un motiv de exceptare.
[είς, δέχομαι]

ε ίσ -ό ίδω μ ι. vb. I (tranz.) a da (în), a pre
zenta: (o opinie) los. Λ/12.34. II (intranz.)
(d. râuri, fluvii) a se vărsa: ARR. An.6 .1.3.
[είς, δίδωμι]

είσδοσις, εως, ή subst. predare, prezentare, 
raport: IOS. A I  12.35.
[είσδίδωμι]

εισδοχή, ής, ή subst. |var. έσδοχή| primire 
(înăuntru): έσδοχάς δόμων EUR. El.396 p ri
mire în casă (= găzduire, ospitalitate). 
[είσδέχομαι]

είσδρομή, ής, ή subst. |var. έσδρομή Thuc., 
Eur.( I năvălire, năpustire, incursiune, iureş: 
THUC. 2.25, los. 5/5.434. II (concr.) breşă: 
EUR. Λ/7.604.
[είστρέχω]

είσδύνω , vb. |var. έσδύνω; doar tema de 
prez.| (ν. εισδύω) a pătrunde, a intra, a se 
vârî: (d. pasărea pluvian) έσδύνων ές τό 
στόμα αύτοΰ καταπίνει τάς βδέλλας H d t.
2.68 intră în gura lui (sc. a crocodilului) şi 
înghite lipitorile; AESOP. 292.
[εισδύω]

εΐσδϋσις, εως, ή subst. intrare: A r s t t .  
HA6\ 6a6 , (dub.) Call. F r.253 .
[εισδύω]

είσ-δύω , vb. |var. έσ- Horn., Hdt.; prez. med. 
είσδύομαι (cf. είσδύνω); aor,2 ε(ί)σέδϋν; 
part. act. έσδύς| |ep. viit. med. 2 sg. έσδϋ- 
σεαι 11. 23.622} a pătrunde, a intra, a se vârî: 
(+ είς / ές) ψυχή ... ές άλλο ζώον ... έσδύεται 
HDT. 2.123 sufletul intră într-o altă vieţui
toare; είσεδύοντο είς τούς πόδας οί ιμάντες 
ΧΕΝ. An.4.5.14 curelele pătrundeau în

carne (propr. în picioare); (+ alte prep.) είσ- 
έδυ ύπό τόν ελέφαντα LXX I M ac.6.46 s-a  
băgat sub elefant; (+ adv.) ούκ οΐδεν ού γης 
είσέδυ EUR. ΙΑ 1583 nimeni nu a  văzut unde 
a dispărut in păm ânt: (spec.) (+ ac.) ούδ' έτ' 
άκοντιστύν έσδύσεαι lL. 23.622 ηιι ο sâ mai 
intri într-o com petiţie de aruncare a  suliţei; 
(fig.) οίον είσέδυ μ' ... μνήμη κακών SOPH. 
ΟΓ1317 cum mă străpunge am intirea neno
rocirilor [mete]; είς τάς ψυχάς είσδύεται 
τών άνθρώπων PLB. 13.5.5 [adevărul] pă 
trunde în sufletele oamenilor.
[είς, δύω]

είσε, aor. 3sg. de la έζομαι (cf. ϊζοι). 
εΐσεα ι, (ep.) ind. viit. med. 2 sg. de la *εϊδω 
(οιδα).

είσέδραμον, ind. aor. act. de la είστρέχω. 
είσέδυν, ind. aor act. de la εισδύω, 
είσεΐδον, ind. aor. act. de la είσοράω. 
είσ -ειμ ι, vb. ]var. έσειμι Hdt., Eur.; impf. 
είσήειν (pt. aor. şi pf. ν. εισέρχομαι): inf. 
είσιέναι; part. είσιών| I a m erge (în, la), a 
intra, a se înfăţişa: (+ ac.) ούδ 1 Α χιλήος οφ
θαλμούς εϊσειμι II. 24.463 nu voi m erge în 
fa ţa  ochilor lui Achilleus; τίνος ξένων δό
μους έσειμι ...; EUR. H ippA Q bl în casa câ
in i străin voi intra?; (frecv. + prep. είς, 
πρός, παρά ş.a.) έσήιε ές τό μέγαρον HDT.
1.65 intră in sala m are [a templului]: 
έσιέναι παρά βασιλέα H d t. 1.99 a intra  (sau 
a avea acces) la rege; (adresându-se unei 
peşteri) πάλιν εϊσειμι πρός σέ SOPH. P h .953 
vin iar la tine; (abs.) έκέλευεν ήμας είσιέναι 
P la t .  P hd.59e ne-a invitat să  intrăm: 
(subst.) τά είσιόντα X en. Cyr. 1.6.17 ali
mentele [ingerate]; (spec.) τόν είσιόντα 
ένιαυτόν ARSTT. A th .31.2 anul urm ător II 
1 (jur.) a veni (la judecată , în faţa instanţei), 
a (se) înfăţişa: είς ύμάς είσιέναι P la t .  
Ap Alo. a veni în faţa voastră; ούκέτ' έβού- 
λετ' αύθις είσιέναι περί ταύτης Dem. 19.211 
nu voia să  se mai înfăţişeze în legătură cu 
această [acuzaţie]; (abs.) (d. judecători) 
όταν τά δημόσι' είσίητε κρινούντες DEM. 
18.210 când intraţi să judeca ţi procesele  
publice; ή ... δίκη είσήει Is. 5.17 acţiunea a 
intrat [spre dezbatere]; (+ ac.) δίκας ... 
είσιέναι DEM. 28.17 a intenta un proces. 2 
(la teatru) a intra (în scenă), a apărea (în faţa 
spectatorilor): P l a t .  Lg.664c, τό τούς τυ 
ράννους ... είσιέναι Dem. 19.247 a ju c a  ro-
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Iul de tirani. III (fig.) (d. gânduri, senti
mente. senzaţii) a veni (în minte, în suflet), 
a pătrunde, a cuprinde: (+ dat.) έμοί δέ τ1 άλ
γος ού μικρόν είσήει φρενί EUR. ΙΑ 1580 inii 
venea in suflet o durere nu mică; (+ ac.) 
ταύτα λέγοντος του παιδός τον Αστυαγεα 
έσήιε άνάγνωσις αύτού Hdt. 1.116»? timp 
ce copilul rostea aceste cuvinte, Astvages 
începu să-l recunoască; μ' έσήιει δεΐμα 
EUR. Or. 1668 mă cuprindea teama; με ... 
έλεος είσήει Plat. P/;c/.58c mă cuprindea 
mila; (+ όπως şi conjct.) είσήει αυτούς όπως 
αν καί έχοντές τι οϊκαδε άφίκωνται Χ εν. 
An.6 Λ . 17 le venea in gând  (= începeau să 
se gândească) cum ar putea să se întoarcă 
acasă.
[εις, εΐμι]

εϊσ-είργνΟμι, vb. {ind. prez. έσεργνύουσι 
Hdt.} a închide (înăuntru): H d t. 2.86.
[εις, εΐργω]

είσέλασις, εως, ή subst. (milit.) atac, şarjă: 
(cu care de luptă) Plut. Art.1.6. 
[εΐσελαύνω]

εϊσ-ελαύνω , vb. |var. έσ- Arr. Ind. 13.4; viit. 
είσελάσω. είσήλάσα| {ep. part. prez. είσε- 
λάων Od. 10.83, aor. 3pl. είσέλασαν Od. 
13.113} I (tranz.) a mâna (în, la), a conduce 
(înăuntru): (propr. d. vite) ίππους δ1 είσελά- 
σαντες IL. 15.385 mânând caii înăuntru; όθι 
ποιμένα ποιμήν ήπύει είσελάων Od. 10.83 
unde un cioban cheamă pe alt cioban, mâ- 
nându-şî [turma] înăuntru; (ext.) (d. o co
rabie dusă în port)OD. 13.1 13. II (intranz.)
1 a merge înăuntru, a pătrunde, a intra (că
lare, cu carul): είσήλασεν εις τήν πόλιν 
XEN. An. 1.2.26 intră in cetate; έφ’ άρματος 
είσήλασε διά τής διακοπής εις Ιεροσόλυμα 
IOS. /f/9.201 prin această spărtură a intrat 
cu carul in Ierusalim. 2 a mâna corabia, a 
vâsli (în): (+ ac. de direcţie) A.Rh. 2.672, id. 
2.1265. 3 a se năpusti, a ataca (călare): PLB.
10.3.5. 4 a intra în triumf, a-şi face intrarea 
triumfală: τεθρίπποις είσήλαυνον PLUT. 
Rom. 16.7 au intrat în trium fpe cvadrigă; (+ 
ac.) τόν θρίαμβον είσήλασεν PLUT. Mar. 
12.3 a sărbătorit triumful.
[εις, ελαύνω]

εϊσελάω . vb. ν. εΐσελαύνω 
εΐσελεύσομαι, ind. viit. med. de la 
εισέρχομαι

είσελθώ ν, part aor. de la εισέρχομαι, 
ε ΐσ -έλκω , vb. |var. έσ- Hdt.; aor. -είλκύσα

Hdt., Ar.| a trage (înăuntru), a târî (în, la): 
Hdt. 2.175, A r. Ach.319. (pas.) Hdt. 2.175. 
[εις. έλκω]

είσένθωμες. (dor.) = είσέλθωμεν. ν. εισέρ
χομαι

είσέπειτα. adv. de acum înainte. în viitor: 
Soph. Λ/.35.
[εις, έπειτα]

είσ-επιόημέω-ώ. vb. a imigra: PLAT. 
Lg.952d.
[εις, έπιδημέω]

είσέπτατο. ind. aor. 3sg. de la είσπετάννυμι. 
είσ-ερπύζω. vb. |doar aor. εϊσέρπύσα| a se 
târî (în), a se strecura (înăuntru): P lu t .  
AgisCleom.29.3, LUC. DMort. 10.2.
[ν. είσέρπω (εις. έρπω)] 

είσερρύη. ind. aor. 3sg. de la εισρέω, 
είσ-έρρω. vb. |aor. είσήρρησα. pf. εϊσήρρη- 
κα| I a intra, a se băga (în): A r. Eq.4. II 
(fig.) a întrerupe: Ar. Th. 1075.
[εις, έρρω]

εΐσ-ερύω. vb. a trase (în, înăuntru): Od. 
12.317.
[εις, έρύω]

είσ-έρχομαι. vb. |var. έσ- Horn., Pi., Hdt. 
ş.a.; impf. είσηρχόμην. viit. εισελεύσομαι, 
aor. εΐσήλθον. pf. είσελήλυθα] {ep. poet. 
aor. είσήλύθον II. 2.798. 3pl. είσήλθοσαν 
LXX Ev. 16.22; ep. imper. prez. 2sg. είσέρ- 
χεο II. 22.56; dor. conjct. 1 pl. είσένθωμες 
Theoc. 15.68} I a merge (în, la), a intra: (-*· 
ac.) είσέρχεο τείχος lL. 22.56 intră în ce
tate; βασιλεύς αύλάν έσήλθεν Pi. TV. 10.16 
regele a intrat în palat; (frecv. + prep. εις / 
ές, έπί, πρός, παρά ş.a.) έσήλθον ... ές τό 
μέγαρον HDT. 1.47 au intrat în templu; ές 
τάς Αττικός σπονδάς έσελθεΐν THUC. 5.36 a 
intra în tratatul atic; είσήλθεν εις τούς εφή
βους XEN. Cvr. 1.5.1 a intrat in rândul efe
bilor; μετά τών άλλων ιατρών εϊσελθών 
παρά τινα τών καμνόντων PLAT. Grg.456b 
mergând cu alţi medici pe la vreun bolnav; 
εΐσήλθον έπί τούς τραυματίας LXX 
Gen.34.21 au intrat peste răni fi; (euf.) 
είσήλθεν πρός Αγαρ, καί συνέλαβεν LXX 
Gen. 16.4 a intrat la Agar şi ea a zămislit; 
(+ adv.) έπειδάν είσέλθω οϊκαδε εις έμαυ- 
τοΰ Plat. Hp.Ma.304d îndată ce intru 
acasă la mine (= mă întorc acasă); (abs.) 
φράσον ... ταΐς όρχηστρίσιν ... αύτός ότι 
εισέρχομαι AR. Λα.520 spune dansatoare
lor că vin eu înăuntru. II 1 (jur.) a veni (la
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judecată, în faţa instanţei), a (se) înfăţişa, a 
compărea: αν είσελθων εις δικαστήριον 
P la t .  Grg.522b daca a) veni la tribunal; 
γραφείς τον αγώνα τοΰτον εις ύμάς εϊσήλ- 
θον DEM. 18.103 f i in d  denunţat, am venit 
[la judecată] în fa ţa  voastră; (+ ac.) 
βουλόμενος εις ύμάς είσελθεΐν τάς πρός 
τουτουσι δίκας DEM. 28.17 vrând să aduc în 
fa ţa  voastră procesul meu împotriva aces
tora. 2 (la teatru) a intra (în scenă), a apărea 
(în faţa spectatorilor): PLAT. R.580b. III 
(fig.) a veni (în minte, în suflet), a pătrunde, 
a cuprinde: lL. 17.157, OD. 15.407, ώς με 
πόλλ' έσέρχεται κακών άλγη AESCH. 
Per.s.845 câte multe dureri şi necazuri vin 
asupra mea; τόν Κροϊσον γέλως έσήλθε 
HDT. 6.125 pe Croisos îl umflă râsul; 
είσηλθεν τρόμος εις τά όστά μου LXX 
Λν.3.16 a intrat tremur in oasele m ele; 
είσηλθεν δέ διαλογισμός έν αύτοΐς NT 
Le.9.46 a intrai un gând în ei (= le-a venit 
un gând); (+ dat. pers.) είσήλθε toîv τρις 
άθλίοιν έρις κακή SOPH. 0C 372 a intrat o 
cumplită vrajbă între nenorociţii de ei 
(propr. de trei ori nenorociţi); (impers.) (+ 
inf.) τόν δέ ώς έσήλθε θειον είναι τό πρήγμα 
H d t. 3.42 fiindcă  îşi închipui că lucrul 
acesta era de natură divină; (+ ώς) HDT.
8.137.
[είς, έρχομαι]

εΐσεται, 1 viit. 3sg. de la οιδα. II viit. 3sg. 
med. de la ϊημι.

είσ-έτΐ, adv. încă: C a l l .  Del. 189, ThEOC.
27.19. (+ νύν) A.Rh . 1.1354.
[είς, έτι]

είσ-έχω , νί>. [var. έσ- Hdt.] a se întinde, a 
ajunge, a da (în, spre, la): (d. un canal) έσέ- 
χει δέ ές άλλον ποταμόν έκ τού Εύφρήτεω 
H d t. 1.193 pornind de la Eufrat, ajunge la 
alt fluviu; θάλαμος έσέχων ές τόν άνδρεώνα 
H d t. 3.78 ο cămară care dădea în odaia 
bărbaţilor; κατά την καπνοδόκην ές τόν οί
κον έσέχων ό ήλιος H d t. 8 .137 soarele p ă 
trunzând în casă prin deschizătura pe unde 
iese fum ul; PLUT. Alex. 44.2, A r r .  /w/.43.2. 
[είς, έχω]

εΐση, I viit. 2sg. dc la οιδα. II (ep.) viit. 2sg. 
de la ειμι.

έίση, (ep. fem.) ν. ίσος 
εϊσήγαγε, aor. 3sg. de la εισάγω, 
είσ-ηγέομαι-οΰμαι, vb. |var. έσ- Hdt., T huc.|

I a călăuzi, a conduce (înăuntru), a intro
duce: είσηγοΰ συ λαβών ημάς Au. Λν.647 
condu-ne înăuntru; (ext.) άλλα τε πολλά 
έσηγήσασθαι Έ λ λ η σ ι HDT. 2.49 a introdus 
printre greci m ulte a lte [obiceiuri], II (ext.)
1 a introduce, a iniţia (o acţiune): T h uc .
3.20. 2 a introduce o propunere, a propune, 
a îndem na, a îndrum a, a recomanda: 
Πτοιοδώρου . . . έσηγουμένου T HUC. 4.76 la 
îndemnul lui P toiodoros; (+ ac.) έπαράται 
γης τε αναδασμούς είσηγούμενον P la t .  
Lg.684e îl blesteam ă p e  ce l care propune o 
reîmpărţire a păm ântului; εισηγήσατο γνώ
μην PLUT. Caes.30.4 a fă c u t o propunere, a 
propus; είσηγήσασθαι νόμον APP. BC2.25 a 
propune o lege; (+ ac. abslr. şi dat. pers.) 
τοιαΰτα μέντούγώ φρονεΐν τούτοισιν είση- 
γησάμην A r . Ra.972 eu i-am  îndrum at pe 
aceştia să gândească aşa: (+ inf.) ειση
γούμαι την ... αύλητρίδα χαίρειν έάν P la t .  
Sm pAT6e propun ca  f la u t ista să  f i e  lăsată 
să plece; (+  ώς, όπως) THUC. 7.73, PLUT. 
Them.20.3. 3 a învăţa, a expune, a explica: 
πειράσομαι ύμΐν είσηγήσασθαι την όύναμιν 
αύτοΰ P la t .  Smp. 189d ο să încerc să  vă ex
p lic  puterea Iui (sc. a lui Eros); PLAT. 
77.20d.
[εις, ήγέομαι]

εϊσήγημα , ατος, τό subst. propunere, îndru
mare, îndemn: Iso c . Ep. 1.2.
[εισηγέομαι]

ε ίσήγησ ις, εως, ή subst. |var. έσ- Thuc.| I in
troducere, iniţiere (a unei acţiuni): THUC. 
5.30. II propunere, recom andare: Ios. 
>4/17.48, P lu t .  M .826d, ~  τής ύπατείας APP. 
BC3 .92 propunere la consulat.
[εισηγέομαι]

ε ίσηγητέον, adj.vb. |var. έσ- Thuc.l trebuie 
îndrum at: T h u c . 6.90.
[εισηγέομαι]

εισ η γη τή ς, ού, ό subst. |var. έσ- Hdt., Thuc.| 
călăuzitor, iniţiator, povăţuitor: H d t. 5.31. 
THUC. 8.48, τών πολλών ~  ...  τώ Περικλεΐ 
A r s t t .  Λ/Λ 27.4 călăuzitor al lui Pericles în 
cele mai m ulte chestiuni.
[εισηγέομαι]

εισήειν, ind impf. act. de la ε'ίσειμι. 
είσηΟέω, vb. |part. aor. έσηθήσαντες| {ion. 
έσηθέω} a injecta cu o seringă: H d t. 2.87. 
[είς, ήθέω]

εισήλΟον, εϊσήλυθον, ind. aor. act. de la 
εισέρχομαι.
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εισήχθην, aor. pas. de la εισάγω, 
είσθα, (ep.) ind. prez. act. 2sg. de la ειμι. 
είσ-θέω . vb. a alerga (în, la), a veni în fugă: 
εΐσθεϊ πρός ήμάς AR. A ν. 1169 aleargă către 
noi; IOS. 5/6.257.
[εις, θέο>]

είσ-Ορώσκω. vb. {ep. poet. ind. aor. 3sg. 
έσθορε II. 12.462, inf. έσθορεΐν Aesch. 
777.4 5 4 } a sări (în, la), a se azvârli (înăun
tru). a se năpusti: II. 12.462. id. 21.18, (+ 
ac. de direcţie) πριν έμόν έσθορεΐν δόμον 
AESCH. 7V/.454 înainte de a se năpusti în 
casa mea.
[εις, θρώσκω]

είσί(ν), ind. prez. act. 3pl. de la είμί. 
εισι(ν), ind. prez. act. 3sg. de la εΐμι- 
είσ ιδεϊν, {ep. είσιδέειν} inf. aor. act. de la 
εΐσοράω.

είσ ίζομαι, vb. ν. έσίζομαι 
είσ-ίημ ι. vb. |var. έσ- Horn., Hdt.; aor. 
είσήκα (έσήκα Hdt.2.87)| {part. prez. med. 
έσιέμεναι Od. 22.470; inf. aor. med. 
είσέσθαι Xen. //C71.3.19} I (intranz.) 
(med.) a se zvârli, a se repezi spre: (+ ac. de 
direcţie) O d. 22.470. II (tranz.) 1 a (a)zvârli 
în, a băga înăuntru, a introduce: H dt. 2.87, 
ές τήν ποταμοί δύο έσιεΐσι τό ύδωρ HDT.
7.109 (luc) in care îşi varsă apele două râ
m i. 2 a lăsa să intre: έσήκε τούς Πέρσας ές 
τό τείχος H d t. 3 .158 lăsă perşii să intre în 
cetate; (med.) XEN. H G \ .3.19.
[εις, ϊημι]

είσ ίθμη , ης, ή subst. intrare: Od. 6.264 
[εϊσειμι]

είσ-ικνέομσι-οΰμαι, vb. |var. έσ- Hdt.| a 
veni (în, la), ext. a pătrunde, a străpunge: 
AESCH. Supp.556, HDT. 3.108.
[εις, ϊκνέομαι] 

είσιόντα, ν. εϊσειμι 
ε ίσ ίπ τα μ ϋ ΐ, vb. ν. είσπέτομαι 
είσιτέον, adj.vb. trebuie intrat: MEN. 
07Λ.63.
[εϊσειμι]

είσ ιτητέον, adj.vb. ν. είσιτέον: LUC. Herm.15. 
[εϊσειμι]

ε ίσ ιτη τή ρ ια , ων, τά  subst. sacrificii inaugu
rale (la începutul anului, pt. intrarea în func
ţie): DEM. 19.190.
[εϊσειμι]

είσ ιτόν, οΰ, τό subst intrare: Ios. 5/6.252. 
[εϊσειμι]

είσκάλαμάομαι-ώ μα ι, vb. |var. έσ- Ar.| a

trage înăuntru (cu undiţa), a pescui: A r . 
K.382.
[εις. καλαμάομαι]

είσ-κάλέω-ώ. vb. |var. έσ- Theoc.; aor. είσε- 
κάλεσα| {eol. aor. part. nom. είσκαλέσαις 
Theoc. 30 .11} 1 (act.) a chema (în, la), a 
convoca: A r. K.936. Xen. Cvv.8.3.1. 
T heoc. 2.132. (pas.) LUC.Icar.22. II (med.) 
a chema (la sine), a invita (înăuntru): P lb .
21.29.7. NT Fp 10.23.
[εις, καλέω]

είσ-καταβαίνω . vb. {ion. έσκαταβαίνω. 
impf. έσκατέβαινον} a cobori în: (+ ac.) Od. 
24.222, HDT. 5.92ε.
[εις. καταβαίνω] 

είσκειμαι, ν. έσκειμαι 
είσ-κέλλω. vb. |aor. 1 pl. εΐσεκέλσαμεν| a 
acosta: AR. 77?.877.
[εις, κέλλω]

είσ-κηρύσσω, vb. {att. -ύττω Ar. AchA 35\ 
a anunţa (prin intermediul unui crainic), a 
proclama: SOPH. El.690, (pas.) A r. Ach. 135. 
[εις, κηρύσσω]

είσκομΤδή. ής. η subst. |var. έσ- Thuc.| adu
cere (înăuntru), aprovizionare: THUC. 7.4, 
id. 7.24, IOS. 5/5.493.
[είσκομίζω]

είσ-κομίζω, vb. |var. έσ- Hes., Thuc., Eur.| I 
(tranz.) 1 a aduce (în, la), a căra, a băga (înă
untru): (+ ac. lucru) χόρτον δ ’ έσκομίσαι 
καί συρφετόν HES. Op.606 adu înăuntru fâ n  
şi pleavă; (+ ac. pers.) τήν ξένην δέ 
πρευμενώς τήνδ' έσκόμιζε AESCH. /ig.951 
condu-o [în palat] cu bunăvoinţă pe  
această străină; ές τήν πόλιν έτι έμπνουν 
έσεκόμισαν THUC. 5.10 l-au dus în cetate 
încă viu; (pas.) έπειδάν δ' έσκομισθώσιν 
πόλει EUR. HF242 odată ce [buştenii] au 
fo s t aduşi în cetate; δείπνα ποικίλα 
είσεκομίζετο LUC. Peregr. 12 erau aduse 
mâncăruri felurite. 2 (med.) a-şi aduce (înă
untru), a se aproviziona cu: έσεκομίσαντο 
καί έξεκομίσαντο ά έβούλοντο T huc. 1.117 
şi-au adus şi şi-au scos [din cetate] tot ce 
voiau; έσεκομίζοντο έκ τών άγρών παΐδας 
και γυναίκας THUC. 2.14 îşi aduceau de pe  
ogoare fem eile şi copiii. II (intranz.) (med.- 
pas.) a se retrage (înăuntru): ές τε τά 
καρτερά καί τά τείχη ... έσεκομίσθησαν 
THUC. 2.100 s-au retras în locurile întărite 
şi între zidurile fo r  tărefelor.
[εις. κομίζω]
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είσ-κρούω , vb. |part. pf. είσκεκρουσμένος| a 
bate în: A r. fV.270.
[εις, κρούο)]

ε ϊσ -κτάομαι-ώ μα ι, vb. |aor. 3sg. είσεκτησα- 
το| a dobândi, a căpăta: E u r. F r.238.
[εις, κτάομαι]

εισ -κυκλέω -ώ , vb. I (act.) a roti înăuntru, (la 
teatru) a scoate din scenă (în culise) folo
sind o platformă giratorie (έγκύκλημα): 
εΐσω τις ώς τάχιστα μ' εισκυκλησάτω A r. 
777.265 careva să mă rotească înăuntru cât 
mai repede!; (fig.) άπορά f  ήμΐν πράγματα 
δαίμων τις είσκεκύκληκεν εις την οικίαν 
AR. Κ. 1475 un zeu ne-a băgat în casă o 
treabă imposibilă; Luc. Lex.8 . II (med.) a 
se afunda în: (+ dat.) LXX 2Mac.2.24.
[εις, κυκλέω]

εΐσ-κύλίνδω , vb. |aor. είσεκύλϊσα| a rosto
goli (în): (+ dat.) είσεκύλισε θαλάσση 
C a l l .  D el.33 rostogoli [insulele] în mare; 
(fig.) εις οί' έμαυτόν είσεκύλισα πράγματα 
AR. Th.6 5 1 în ce belele m-am băgat.
[εις, κυλίνδω]

είσ-κύπτω , vb. a se apleca (în, spre): IOS. 
Λ/15.412, (d. un drum) LXX /./teg.13.18.
[εις, κύπτω]

έίσκω , vb. Idoar prez. şi impf. ήίσκον| {eol. 
inf. έίσ[κ]ην Sapph. 23.5, impf. 3pl. έισκον 
Theoc. 25.140} (ep. poet.) I 1 a asemăna, a 
asemui, a compara cu: (+ ac. şi dat.) άρνειώ 
μιν έγωγε έίσκω IL. 3.197 eu [unul] îl ase
măn cu un berbec; Αρτέμιδί σε έγώ ... είδός 
... έϊσκω Od. 6.152 la chip te asemăn cu A r
temis; Sapph. 23.5, T h eo c . 25.140. 2 a face 
asemenea: άλλω δ 1 αύτόν φ ω τ ί ... ή ίσ κ εOd. 
4.247 se făcea  asemenea unui alt om  (= lua 
chipul altuia, părea altcineva); Od. 13.313, 
Hes. Op.62. II (ext.) a (i se) părea, a crede, 
a bănui: (+ ac. şi inf.) II. 13.446, Od.
11.363,THEOC.25.199, (abs.)o^m > έϊσκεις 
Od, 4.148 cum tu crezi (sau stabileşti o ase
mănare, com pari).
[v. έοικα]

είσ-κω μάζω , vb. )aor. είσεκώμασα| a veni în 
alai, a da buzna, a apărea pe neaşteptate: (+ 
dat.) LUC. Lex.9.
[εις, κωμάζω]

είσ-λάμπω , vb. a luci (în): P lu t .  M.929c. 
[εις, λάμπω]

είσ-λ£ύσσω, vb. |var. έσ- Soph.) (poet.) a 
privi (la): Soph. Λι.260.
[εις, λεύοσω]

είσ-μα ίομα ι. vb. {doar ep. aor. έσεμάσ- 
σατο} a urmări pentru a lovi. a zdrobi, a răni 
profund, a întrista: (+ ac.) έμόν γε  μάλιστ' 
έσεμάσσατο θυμόν IL. 20.425 m i-a zdrobit 
mult sufletul; (+ ac. dc relaţie) άλα γάρ με 
θανο:ν έσεμάσσατο θυμόν II.. 17.564 mu
rind m-a rănit în suflet.
[εις, μαίομαι]

εΐσμάσσομαι. vb. {ion. şi dor. έσμάσσομαι: 
dor. aor. 3 sg. έσεμάςατο} a introduce 
(mâna) pentru a frăm ânta sau  a atinge, κόλ
πον ές εύώδη ραδινάς έσεμάξατο χειρας 
THEOC. 17.37 (Aphrodita) i-a  vârât mâinile 
sprintene în sânul parfum at.
[εις, μάσσω]

είσνέω , vb. jimpf. έσένεον| {att. έσνέω} a 
trece înot, a înota: THUC. 4.26.
[εις, νέο)]

είσ-νοέω , vb. jdoar aor. είσενόησα| a băga de 
seamă, a zări, a observa: Î l. 24.700. Od.
11.572, A .Rh . 1.1053.
[εις, νοέω]

είσοδιάζο), vb. a plăti (cu titlu de contribu
ţie): (pas.) LXX 4Reg. 12.5. id. 2P ar.34.14. 
[είσόδιος]

είσόδιον, ου, τό subst. intrare, încasare, ve
nit: (pl.) LXX D an.Q \ 1.13.
[είσόδιος]

εΐσ-οδος, ου, ή subst. |var. έσ- Pi., Hdt., 
Thuc.l 1 (concr.) intrare, cale înăuntru: 
άραιή δ ’ -  έσ τινΟ ο. 10.90 intrarea este în
gustă; (+ prep.) -  ές τήν Ε λ λά δα  HDT. 
7.176 calea de intrare în Grecia; THUC. 
8.92, E u r . /oh34, AR. A v.296. II (abstr.) 
faptul de a intra, intrare, venire: τω ν πριν 
εισόδων AESCH. Eu.30 intrările m ele ante
rioare [în templu, la oracol]; παρασχεΐν .. 
είσοδον XEN. H G A A .l a furniza  o intrare, a 
oferi acces; περιεφύλαττον τάς τούτων 
εξόδους πλέον ή τάς Ρωμαίων εισόδους 
IOS. β/5.423 pândeau m ai m ult ieşirea 
acestora decât intrarea rom anilor; τίς ύπο- 
μενεΐ ημέραν εισόδου αυτού; LXX M al.3.2 
cine να răbda ziua venirii Lui?  I l l  (spec.) 1 
drept de intrare, intrare liberă: (la rege) 
H d t. 3.118. 2 (dub.) înlrccere: Pl. P.6.50. 3 
vizită: E u r. A ndr.930, M en. Fr. 11 12. 4 în
cuviinţare (de a intra), prim ire: όποίαν είσο
δον εσχομεν πρός ύ μ ά ςΝ Τ  ITes. 1.9 ce fe l  
de intrare am avut (= cum  am fo s t primi(i) 
la voi 5 (jur.) introducere, prezentare: ή ~ 
τής δίκης εις τό δικαστήριον P l a t .  C n .45e
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introducerea acţiunii in instanţă. 6 înca
sare, venit: (op. έξοδος „cheltuială”) P lb .
6.13.1.
[εις, οδός]

εϊσ-οικειόω -ώ , vb. |pas, aor. 3sg. είσωκει- 
ώθη| a face (pe cineva) să devină de-al ca
sei, a împrieteni: P lu t .  /I/ev. 10.1, (pas.) 
XEN. HG5.2.25.
[εις, οίκειόω]

εϊσοίκησις. εως, ή subst. locuinţă: SOPH. 
Ph. 534.
[είσοικέω]

εϊσ-οικίζω . vb. |var. έσ- Hdt., Call.; aor. 
είσώκισα (med. -άμην)| I (med., pas.) a se 
stabili (într-un loc), a se instala, a se sălăş
lui: έσοικισθέντων ές ιούς Αιθίοπας H dt. 
2.30 stabiliţi printre etiopieni; (fig ) (d. fă
rădelege) κατά σμικρόν είσοικισαμένη 
PLAT. R.424ă instalându-se puţin câte pu
ţin; {+ ac. pers.) Κυδίππην όλοός κρυμός 
έσωκίσατο C a l l .  Aet.fr.ISA  9 o răceală de 
moarte se sălăşlui în (sau o luă în stăpânire 
pe) Kydippe. II (act.) 1 a locui, a sălăşlui 
(+ ac.) εϊ παρ' εύγενοΰς μητρός ... έσώικισ' 
οίκους EUR. Jon&4\ dacă ar ft adus în casă 
copilul unei mame nobile. 2 a pune să locu
iască, a instala, a aşeza (într-un loc): (+ ac. 
pers.) P lb . 5.100.8.
[εις, οίκίζω]

είσοικοδομέω -ώ . vb. |impf. 3pl. έσωκοδό- 
μουν| {att. έσοικοδομέω-ώ} a construi în 
(interior): THUC. 2.75 ş.a.
[εις, οίκοδομέω]

είσοιστέος, α, ον adj.vb. care trebuie intro
dus sau  propus: (d. o lege) DEM. 24.25. 
[εισφέρω]

εϊσ-οιχνέω -ώ , vb. {ep. part. fem ac. είσοιχ- 
νεΰσαν} a merge în, a păşi (în, la), a intra: 
(+ ac.) λευσσόντων τοιόνδε θάλος χορόν είσ- 
οιχνεύσαν Od. 6.157 privind aşa vlăstar 
m ergând la horă; Od. 9.120, AESCH. 
Pr. 122.
[εις, οίχνέω]

εϊσόκε(ν), conj. |ep. poet. pt. εις ό κε(ν), cf.
II. 2.332. Od. 2.97 ş.a.| până ce, până când: 
(la Hom. doar cu conjct. sau opt., ulterior şi 
cu ind.) A.Rh. 1.820, id. 1.873, C a l l .  
Del. 150.
[εις ό κε(ν)]

εϊσομαι, ind. viit. med., ν οίδα sau εΐμι 
εϊσον, imper. aor. act. 2 sg. de la ϊζω (cf. 
έζομαι).

εϊσ-όπΐν. adv. în faţă, înainte: (+ gen.) -  χρό
νου AESCH. Supp.617 de acum înainte. în 
viitor.
[εις. όπις]

είσ-οπίσω. [-Ϊ-] adv. (de acum) înainte: 
SOPH. PhA 104.
[εις, όπίσω]

εΐσοπτος, ον adj.vb. |var. έσ- Hdt.| vizibil: 
HDT. 2.138.
[είσοράω]

εϊσοπτρίζω, vb. |var. έσ- Plut.| I (act.) a 
oglindi, a reflecta (imaginea), a produce re
flexie: PLUT. M 696a. U (med.) a se privi în 
oglindă: PLUT. Λ/. 141c.
[εΐσοπτρον]

είσοπτρισμός. ν. έσοπτρισμός 
εΐσοπτρον, ου, τό subst. |var. έσ- Pi.| 
oglindă: Pl. /V.7.14. LXX SiV.12.11. los. 
An  2.81, P lu t .  M 85b.
[είσοράω]

εισ-οράω-ώ, vb. |var. έσ- Hom., Pi.; viit. 
είσόψομαι, aor.2 είσεΐδον| {ep. ind. prez. 
3pl. είσορόωσι 11. 12.312, part. prez. εϊσο- 
ρόων II. 5.183, inf. med. είσοράασθαι 11 
14.345: dor. ind. prez. 1 pl. έσορώμες 
Theoc. 13.4, part. fem. έσορεΰσα Theoc. 
6.31; ep. aor. εΐσιδον Od. I 1.306, iter. 3sg. 
έσίδεσκεν Od. 23.94; dor. poet. ind. aor. 
med. Isg. είσιδόμαν Aesch. Pr.42T\ 1 1 a 
privi, a se uita (la), a zări, a vedea: (+ ac.) 
Τρώων πόλιν είσορόωντες II. 4.4 privind  
cetatea troienilor; φίλον πατέρ' είσορόωντι 
OD. 24.319 privind la dragul său tată; ώς δέ 
έσεΐδε τήν νέα την Αττικήν H d t. 8.92 în
dată ce zări corabia atică; (med.) είσο- 
ράασΟε ϊππους lL. 23.495 uitaţi-vă la cai (= 
priviţi alergarea cailor); (frev. la inf.) II. 
14.345, Od. 9.324, ήν δ' έσοράν καλός Pl. 
0 .8.19 era frumos la vedere; φίλοις έλεινός 
είσοράν εγώ AESCH. Pr.247 eu sunt ja ln ic  
de privit (= o privelişte jalnică) pentru p r i
eteni: (+ part.) εισορώ ... παΐδα Θησέως 
στείχοντα EUR. Hi pp. 52 îl văd venind pe fiul 
lui Theseus; (+ interog. indir.) έσίδεσθ' οϊω 
δεσμώ AESCH. Pr. 141 uitaţi-vă cu ce legă
turi; έπεί κ' έσορής τάς παρθένος οια γε- 
λαντι THEOC. 1.90 când le vezi pe  copile 
cum râd. 2 (spec.) a privi cu respect: θεούς 
ώς είσορόωσι lL. 12.312 se uită la noi ca la 
zei; σε μάλλον Αχαιοί είσορόωσιν OD. 
20.166 aheii te văd cu ochi mai buni. 3 a 
privi (în, la), a cerceta: έσιδών ές τά ίρά
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H d t . 7.219 după ce a cercetat măruntaiele 
victimelor; H d t . 4.68. II a vedea (cu ochii 
minţii), a lua seama (la), a observa: ούκ 
είσοράς; S o p h . E l.997 nu vezi?; όση ς δέ 
πλούτον ή εύγένειαν είσιδών γαμεΐ πονη- 
ράν μωρός έστι EUR. El. 1097 cel care se că
sătoreşte cit o fem eie rea, uitându-se ta bo
găţia şi la nobleţea ei, este nebun; (+ μή) 
άλλ' είσόρα μή S o p h . £7.584 ci vezi (sau ia 
seam a) să nu.
[εις, όράω]

είσ-ορμάω -ώ . vb. a da buzna, a se năpusti 
(în): (+ πρός) PLUT. A/.775a, (med.) (+ ac. 
de direcţie) σφ' όρώ ... θάλαμον είσορμω- 
μένην SOPH. Tr.9 ! 3 ο văd năpustindu-se in 
cameră.
[εις, όρμάω]

είσ-ορμίζομαι. vb. |part. aor. pas. είσορμισ- 
θέντας| (mar.) a intra în port, a ancora, a se 
pune la adăpost: X en. Vect.3.1, εις τόν 
ποταμόν εϊσωρμίσαντο P lu t .  Cim. 12.6 au 
pătruns in râu pentru a se pune la adăpost. 
[εις, ορμίζω] 

έισος, (ep.) ν. ισος
είσ-ότε, conj. [εις οτε Od. 2.99| până când:
(+ ind. aor.) A.Rh . 2.857, id. 4.800.
[εις, ότε]

εισοψ ις, εως, ή subst. privire, privelişte, 
spectacol: EUR. El. 1085.
[είσοράω]

είσόψομαι. ind. viit. med., ν. είσοράω 
εία-πα ίω , vb. |var. έσ- Eur.; aor. είσέπαισα! 
a năvăli (în): SOPH. OT\ 252, lOS. β /4 .67, (+ 
ac.) λόχον έσπαίσας E u r. R h .560 intrând 
intr-o ambuscadă.
[εις, παίω]

εΐσ-πέμπω , vb. |var. έσ- Hdt., Eur., Thuc.| 
{impf. iter. έσπέμπεσκον H d t .  1.100} I 1 a 
trimite (în, la): (+ ac. pers.) έσπέμπων κή- 
ρυκα H d t . 6.133 trim iţând [la ei] un sol; (+ 
ac. şi prep.) έσπέμπει γράμματα πρός βασι
λέα T h u c . 1.137 trimite ο scrisoare la rege; 
(+ ac. de direcţie) άνήρ ... ού σύ μ' έσ- 
πέμπεις δόμους E u r. HFS50 om ul în a cărui 
casă mă trimiţi; (pas.) E u r. Ba.610. 2 a tri
mite împotrivă, ext. a contrapune: P l a t . 
£g .67 ld . II (med.) a(-şi) introduce: στόμα 
... δι' ού ών επιθυμεί τά ζώα είσπέμπεται 
XEN. M em A A .6 gura, prin care animalele 
introduc ce doresc.
[εις, πέμπω]

εΐσ-περάο)-ώ, vb. {aor. ion. είσεπέρησα

Hes.} a trece în: ( -  ac. de direcţie) Χαλκίδα 
[τ'] είσεπέρησα H es. O p.655 am trecut in 
Chalkis. A .Rh. 4.627.
[εις, περάω]

εϊσ-πετάννυμ ι. vb. I var. εσ- Hdt.: aor. ind.
3sg. είσέπτη Plut. Sitll.7.6; med. aor. 3sg. 
είσέπτατο II. 21.494; pas. conjct. aor. 
είσπετασθή A nst. /Y.4624b6| a zbura în (sau 
la), a intra zburând: (+ ac. de direcţie) lL. 
21.494, (εις + ac.) ARSTT. H A 624b6 , (fig.) 
φήμη έσέπτατο ές τό στρατόπεδον πάν H d t.
9 .10 0  un zvon zbură  (= se răspândi) prin 
toată oştirea.
[εις, πετάννυμι]

είσ -πέτομ α ι, vb. |aor. είσέπτετο Ar. Α ν.278| 
ν. είσπετάννυμι: A r. A v . 1173, id. F .431, 
A r s t t .  M V.831al 1.
[εις, πέτομαι]

ε ϊσ-πηδάοι-ώ , vb. |aor. είσε7τήδησα| a sari 
(în, la), a se repezi (înăuntru), a se năpusti: 
(εις + ac.) ήν μή ... βάτραχοι γενόμενοι ές 
τάς λιμνας έσπηδήσητε H d t. 4.132 dacă nu 
veţi sări in bălţi, preschim baţi în broaşte; 
είσεπήδησαν ... εις τήν ο ικίαν DEM. 21.78 
au dat buzna în casă; (abs.) M E N . Sam .564, 
N T  £>.16.29.
[εις, πηδάω]

είσ -π ίπ τω , vb. [var. έσ- Hdt., Thuc., Eur.; 
viit. -πεσούμαι, aor.2 είσέπεσον| 1 a cădea 
în: (frecv. + prep.) ό τι δ' άν έσπέση ές τήν 
λίμνην H d t. 4.195 orice cade in lac; (spec.) 
ές τήν ειρκτήν έσπίπτει THUC. 1 131 este 
aruncat în închisoare; (poet. + ac.) EUR- 
7/-.1181, (fig.) ξυμφοράν τήνδ' έσπεσοϋσ' 
E u r. Andr.983 căzând în această nenoro
cire; έσπεσοΰσα γήρας E u r . ΙοηΊΟΟ ajunsă  
la bătrâneţe; είσέπεσον εις τό λογίζεσθαι 
Isoc . 15.169 am căzui p e  gânduri. II a se 
năpusti, a năvăli (în), ext. a ataca: έσπίπ- 
τουσι ές τάς πόλις αύτών HDT. 5.15 năvă
lesc în oraşele acestora; ειδον τό στράτευ
μα βίςι είσπΐπτον XEN. An.7.1.19 au văzut 
armata pătrunzând [în oraş]  cu fo r ţa  III a 
nimeri în (sau  la), a pica, a da peste· 
έσέπιπτον ές τούς Α ίγινήτας H d t.  8.91 dă
deau peste  egineţi; έσέπεσεν ες του χωρίο ν 
ιδιώτου THUC. 1.106 a nim erit într-o p ro 
prietate privată. IV (gener.) a pătrunde, a 
intra: (d. apă) T h u c . 4.24, (d. vin) ό μέν 
άκρατος ... εις τούς περί τήν κεφαλήν π ό 
ρους ... ούκ είσπίπτει ARSTT. /V .873a7 vinul 
neamestecat nu pătrunde în porii din jurul
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capului.
[είς. πίπτω]

είσ -π ίτνω . vb. (poet. pt. είσπίπτω) a cădea 
în. ext. a-şi găsi ascunziş: πτέρυγας 
έσπίτνων έμάς EUR. 7V.751 căzând (= gă- 
sindit-şi ascunziş) sub aripile mele.
[εις. πίτνω]

ε ισ-π ίφρημι. vb. |έσ- Arstt.| ţaor. είσέφρηκα 
Xen.; inf. έσπιφράναι Arstt.} I a lăsa sâ in
tre: (+ ac. pers.) Xen. G r.4 .5 .14  II a pă
trunde: A r s t t .  //Λ 5 4 Ι0 1 1.
[cf. εϊσφρέω]

είσ-πλέω , vb. |var. έσ- Hdt.. Thuc.: viit. - 
πλεύσομαι. aor. είσέπλευσα| I a pluti (în. 
spre), a intra navigând (într-un port, un golf.
o strâmtoare ş.a.): ~ ές τά στενά THUC. 2.86 
a intra în strâmtoare; (+ ac.) άξενον πόρο\’ 
Συμπληγάδων έσωθεν εισεπλεύσαμεν Eur. 
/Π 3 8 9  am intrat in Marea Inospitalieră 
plutind printre Symplegade; (abs.) τά επ' 
αριστερά έσπλέοντι τού ’Ελλησπόντου 
H d t. 6.33 ţinuturile din stânga celui care 
intră în Hellespont: μήτ' είσπλεΰσαι μήτ' 
έκπλεύσαι ... δυνατόν είναι PLB. 4.38.2 nu 
poate nici intra, nici ieşi [cu corabia], II (d. 
lucruri) a ajunge sau  a fi adus pe mare: έφύ- 
λαττεν όπως μηδέν είσπλέοι αύτοΐς τών 
επιτηδείων ΧΕΝ HG2A.29 veghea ca nici ο 
provizie să ηιι ajungă la ei [pe calea mării]; 
ό έκ τού Πόντου σίτος είσπλέων Dem. 20.31 
grâul care ajunge pe mare din Pont.
[είς. πλέω]

εΐσπλοος-ους, ου. ό subst. |var. έσ- Hdt., 
Thuc.I I plutire în (sau spre), intrare cu co
rabia: H d t. 6.33, T huc. 7.22, Xen. 
HG2.2.9, χαλεπόν ... τοΐς σιταγωγοϊς έποίει 
τον εϊσπλουν P lu t .  Mar. 15.3 le făcea  ane- 
voiasă plutirea celor care transportau grâu.
II (concr.) intrare (în port), loc de acces: 
τούς έσπλους τού λιμένος έμφάρξαι THUC.
4.8 a bloca intrările portului; λιμήν στενόν 
τινα έχων εϊσπλουν PLAT. Ti.25a un port cu
o intrare îngustă.
[εισπλέω]

εΐσπνευσις. εως, ή subst. inspirare. inspira
ţie: A r s t t .  Ph.243b\2.
[εισπνέω]

είσ-πνέω . vb. |impf. είσέπνεον. aor. 
είσέπνευσαί I a inspira: (op. έκπνέω ..a ex
pira” ) ARSTT. /V .887bl7. II a sufla (spre): 
(+ ac. de direcţie) δάδων γέ με αύρα τις 
είσέπνευσε A r. Ra.314 un suflu de torte a

venit spre mine.
[είς. πνέω]

είσπνήλας, ου. ό subst. (sar. εισπνηλος 
Theoc.I (lacon.) care inspiră, inspirator, ext. 
amant, amorez: C a l l .  Aet.fr.68 . T heoc .
12.13.
[εισπνέω]

εισπνοή, ής. ή subst. I inspiraţie: (op. έκ- 
πνοή „expiraţie") A r s t t .  Pr.900a37, id. 
Ph.243b 12. 11 răsuflătoare: (d. o deschiză
tură în pământ) A r s t t .  Mir.832b30. 
[εισπνέω]

είσ-ποιέω-ώ. vb. I 1 a face sâ intre, a băga. 
a introduce: είσποιει χορηγούς εις ... τάς 
λητουργίας DEM. 20.19 (legea) aduce noi 
coregi In finanţarea sarcinilor publice; είσ- 
ποιοΰσι καί τό έγκώμιον ές αύτήν (sc. τήν 
ιστορίαν) LUC. Hist.Cons.9 introduc şi elo
giul în istorie. 2 (spec.) a introduce (într-o 
familie), a da spre adopţie: PLAT. Lg.878a. 
DEM. 43.15, τούς σφετέρους αυτών παΐδας 
είς ετέρους οϊκους είσποιούσιν Is. 10.17 
dau proprii copii spre adopţie in alte fam i
lii; αύτόν τώ πατρΐ αυτών είσποιήσας Is. 
8.40 jăcându-se pe sine însuşi f iu  adoptiv al 
tatălui acestora; (pas.) οί είσποιηθέντες 
DEM. 44.48 copiii adoptivi. II (med.) a in
troduce (în propria familie), a adopta: είς 
τον αυτών <μ'> είσεποιησατο ISOC. 19.44 
in-a adoptat in familia sa; oi είσποιούμενοι 
DEM. 44.34 părinţii adoptivi.
[είς, ποιέω]

είσποίησις. εως, ή subst. adoptare, adopţie: 
Is. 7.20, los. ΑΙ2.23Ί. (+ gen. obiectiv) 
PLUT. M 3 38f.
[είσποιέω]

είσποιητός. ή, όν adj. (d. copii) adoptat, 
adoptiv: LYS. Fr.352. Is. 3.46. Dem. 44.34 
[είσποιέω]

είσ-πορεύομαι. vb. a se duce în (sau la), a 
intra: κατέκλινεν επί τό δεΐπνον ώσπερ 
είσεπορεύοντο Xen. Cvr.2.3.21 îi aşeză la 
masă in ordinea în care intraseră; (+ prep.) 
κατά πάσας τάς πύλας είς τήν Τεγέαν ~ P lb .
16.36.9 au intrat pe toate porţile în Tegeea: 
είς τήν σύγκλητον -  Pl.B. 32.3.10 a se duce 
în senat; είσεπορεύοντο ... πρός τάς θυγα
τέρας τών ανθρώπων LXX Gen.6A  intrau 
la fiicele oamenilor: (abs.) Pl.B. 2 1.19.5. 
[είς. πορεύω]

εισπραξις. εως, ή subst. |var. έσ- Thuc.| în
casare, pcrcepere (de taxe, impozite ş.a.):
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T huc . 5.53, Isoc . 12.63, Dem . 24.8, τούς 
ανθρώπους έλύπουν αί τών χρημάτων εισ
πράξεις PLUT. Ant.58.2 încasările de taxe 
nemulţumeau oamenii.
[είσπράσσοι]

είσ-πράσσω , vb. {att. -πράττω} a incasa, a 
percepe (bani, taxe ş.a.), ext. a pretinde 
(plata), a face să plătească: P la t .  Lg.949d.
Is. 10.19, P lb . 13.7.3, (+ ac. pers.) τούς 
όφείλοντας ~ Dem. 24.161 a pune datorni
cii să plătească  (= a recupera datoriile); (+ 
ac. lucru şi ac. pers.) τοσοΰτον πλήθος χρη
μάτων είσπράξασα τούς συμμάχους Isoc. 
5.146 încasând de la aliaţi atâta m ulţim e de 
bani; (med ) δίκην είσεπράξατο τού Ό νίου 
φόνου IOS. A l  14.25 a răzbunat uciderea lui 
Onias; (pas.) αύτός είσεπέπρακτο ύπ' εμού 
... χιλίας δραχμάς Dem. 33.24 acesta fu sese  
silit de mine să plătească o mie de drahme. 
[είς, πράσσω]

εϊσ-πτύω , vb. a scuipa (în, la), a regurgita: 
(+ dat.) ARSTT. H A 6 13a4.
[εις, πτύο:>]

εΐσ-ρέω , vb. |var. έσ- Luc.; med.-pas. viit. 
εϊσρυήσομαι, aor. είσερρύην| a curge (în, 
la), a pătrunde (curgând): έκρείν τε 
εντεύθεν καί είσρειν πάντα τά ρεύματα 
PLAT. Phd. 112b că de acolo şi intr-acolo 
curg toate râurile; (+ prep.) είσρεούσης εις 
τήν ναύν τής θαλάττης διά τής πρώρας P lb .
16.5.2 apa mării pătrunzând în corabie pe  
la proră; (ext.) (d. Danae şi Zeus, transfor
mat în ploaie de aur) κό?Λΐοισι τόν θεόν 
είσρέοντ’ έδέξατο EUR. Fr. 1132 prim i la sâ
nul său p e  zeul ce curgea înăuntru (d. aer.) 
ARSTT. P A 669a\6 , (fig.) (d. bogăţie) ISOC.
8.140, πόθος είσερρύη πάντας εύνομίας καί 
ειρήνης P lu t .  Num.2 0 3  în toţi s-a strecurat
o dorinţă de hună rânduială .şi de pace.
[είς, ρέω]

εΐσροος-ους, όου-ου, ό subst. curgere (în), 
aflux: ARSTT. M /.393al9 .
[εισρέω]

εΐσ-σπάω , vb. |aor. med. 3pl. ε\σεσπάσαντο| 
a trag e  înăuntru: LXX GeH.19.10.
[είς, σπάω]

εΐσ-τελέω -ώ , vb. a introduce: (pas.) 
άναγκαΐον εις τούτο είστελεΐσθαι ... τό 
γένος PLAT. Pit.290e trebuie introdus în 
această clasă (sc. a preoţilor).
[είς, τελέοι]

είστήκειν, ind. m.m.c.p. act. de la ϊστημι.

ε ίσ -τίθημ ι, vb. |var. έσ- Hdt.. Thuc.; aor. 
είσέθηκα| 1 a pune sau  a aşeza în: έσέθηκε 
βυβλίον H d t. 1.123 puse înăuntru  (sc. in ie
pure) un su l de papirus; ές άμαξαν έσθέντες 
τόν νεκρόν HDT. 9.25 aşezând leşul intr-un 
car; φύσας μεγάλας έσθέντες ές τό ... 
άκρον τής κεραίας THUC. 4.100 introdu
când nişte fo a ie  mari în capătul bârnei; 
(fig.) Κροΐσον ές τάς χεΤρας έσθείς τώ 
έωυτού παιδί H d t. 1.208 lăsându-l pe  Cre- 
sus în grija  fpropr. pim ându-l în mâinile) 
propriului său copil. II (spec.) a pune în co
rabie, a sui la bord, a(-şi) îm barca; H d t. 
1.164, (frecv. med ) έσθέμενοι τέκνα καί 
γυναίκας καί έπιπλα πάντα H d t. 1.164 ίιη- 
barcândit-şi copiii, fem eile şi toate bunurile 
mobile; EUR. Hei. 1566. X en. HG  1.6.20.
[είς, τίθημι]

εισ -τοςεύω , vb. |var. έσ- Hdt.| a trage cu ar
cul (în), a săgeta: H d t. 9.49, (pas.) APP. 
£?C’4.121.
[είς, τοξεύω]

είσ -τρέπομα ι, vb. a se întoarce spre interior, 
a se răsuci înăuntru: ARSTT. W/(621a8.
[είς, τρέπομαι]

ε ίσ -τρέχω , vb. |var. έσ- Thuc.; ind. aor.2 
είσέδράμον, pf. είσδεδράμηκα| a alerga (în. 
la), a intra alergând sau  în grabă: THUC. 
4.67, (+ είς) A r. £î/.281. P lb . 1.44.6, (+ 
adv.) είσδεδράμηκεν εϊσω M en. Siim.361 a 
dat buzna înăuntru; (+ ac. de direcţie) (d. o 
corabie) βαθύν δ' είσέδραμε Φ άσιν THEOC. 
13.23 pătrunse in adâncul [golf] Pliasis. 
[είς, τρέχω]

είσ-ύστερον. adv. |var. έσ- Hdt.| mai apoi. 
mai târziu: H d t. 5.41.
[είς, ύστερον]

είσ-φέρο), vb. |var. έσ- Horn., Hdt., Thuc.; 
viit. είσοίσω, aor.2 είσήνεγκον| I I a purta, 
a (a)duce (în, la), a căra (înăuntru): (+ ac.) 
έσθήτά τε έσφερον εϊσω O d. 7.6 cărarâ veş
mintele înăuntru; έκέλευσέ τινα τράπεζαν 
έσενεΐκαι H d t. 6.129 ceru să  i se  aducă o 
masă; τάς άγγελίας -  H o t. 1.114 a duce 
veştile, a f t  crainic; (+ ac. şi prep.) έμπο
ρους ... είς τάς ναύς είσήνεγκαν ΧεΝ. 
Η G5 1.21 aduseră negustori pe corăbii: 
είσοίσουσιν δώρα είς οίκον κυρίου LXX 
Ier.40.1 I vor aduce daruri în Casa D om nu
lui; ούδέν εισηνέγκαμεν εις τόν κόσμον NT 
! Tim.6 1  nu am adus nimic în lume; (+ ac, 
şi dat.) (fig.) πόλεμον είσήνεγκεν Ελλήνων
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χθονί EUR. Hel.3$> a adus război ţării eleni
lor; (pas.) τά είσενεχθέντα Xen. Sm p .l.25 
bunurile aduse în casa. 2 a aduce, a intro
duce: όπως μή πένθος εϊσοίσει δόμοις EUR. 
Ba. 367 să nu aducă ja le  in casă: (d. acuza
ţia adusă lui Socrate) καινά δαιμόνια ~ Xen. 
Mem. 1.1.2 a introduce divinităţi noi. 
ψεύδος είσήνεγκε P lb . 2.58.12 a introdus o 
minciună (în opera sa]. 3 a aduce (bani), a 
contribui (cu), a plăti (cu titlu de contribu
ţie): χρήματα πρός τόν πόλεμον είσενεγκεϊν 
άπό τών ουσιών PLUT. Publ. 12.3 a da bani 
pentru război din propria avere; τούτω 
έρανον εισενεγκεΐν P la t .  S m p M lc  a-i 
plăti contribuţia  (sc. lui Eros): έσ εν εγ κον
τές ... έσφοράν διακόσια τάλαντα THUC.
3.19 plă tind  un impozit de două sute de ta- 
lanţi; όσον εις τήν πόλιν είσενηνόχασιν 
DEM. 27.36 cât au contribuit pentru cetate 
(sc. taxele pe  care le-au plătit stalului). 4 a 
propune, a prezenta: γνώμην -  ές τόν δήμον 
Τ HUC. 8.67 a aduce o propunere în fa ţa  po 
porului (= a prezenta poporului o propu
nere); νόμον -  Dem. 23.218 a prezenta o 
lege; λόγον ~ AR. VA  13 a propune o idee; 
(+ ac. pers.) τόν νέον ... εις τούς άλλους -  
P la t .  Λ#.961 b a-l prezenta pe  tânăr celor
lalţi [membri]; (pas.) ήν ... κρίσιν 
είσενηνεγμένος Ιουδαϊσμού LXX 2Mac. 
14.38 fu sese  învinuit de iudaism. II (med.)
1 a (a)duce (cu sine) (în. la), a(-şi) căra: (d. 
un râu) πολλάς ... πεύκας έσφέρεται lL.
I 1.495 duce cu sine mulţi pini; έσηνείκαντο 
τά έκ τών αγρών ές τό τείχος HDT. 5.34 au 
căra! roadele de p e  ogoare în cetate. 2 a in
troduce: τούνομα εύρόντα ές ποίησιν 
έσενείκασθαι H d t. 2.23 a născocit numele 
şi l-a introdus in poezie; (intranz.) ές τήν 
ύλην έσφερομένους THUC. 3.98 care se 
afundaseră în pădure. 3 a contribui (cu): 
είσενήνεκται ... ούκ έλαττον μνών τεττα- 
ράκοντα LYS. 19.43 a plătit contribuţii de 
nu mai puţin de patruzeci de mine; Dem.
27.4. 4 a-şi introduce (alimente, apă, aer), a 
ingera, a inhala: A r s t t .  6Vi767a32, oi 
εισφερόμενοι ARSTT. Somn. VigA5ba\ 1 
animalele care îşi introduc aer (sc. care 
respiră).
[εις, φέρω]

είσ-φθείρομαι, vb. |aor. είσεφΟάρην| a intra 
aducând pieire sau nenorocire: los. 
β /1.513, (injur.) θάττον είσφθάρηθι σύ

M en. Sam.514 dispari înăuntru mai re
pede'.; MEN. Pc.526.
[εις. φθείρω]

είσ-φοιτάω-ώ. vb. |var. έσ- Ar.. Eur.| a 
merge des (în. la): (ές + ac. de direcţie) AR. 
£ί?.1033. (πρός + ac. pers.) El'R. Andr.945. 
(cu sub. lucru) γραμματεία είσεφοίτα παρά 
τής γυναικός αύτώ Luc. Tox. 13 îi veneau (= 
primea) adesea scrisori de la de această f e 
meie; (abs.) LYS. Fr.353.
[εις, φοιτάω]

εισφορά, ας, ή subst. ivar. έσ- Thuc.] I adu
cere (înăuntru): XEN. O ec.lAQ. II 1 perce
pere (de impozite): ARSTT. Pol. 1313b26. 2 
(frecv.) contribuţie, impozit, taxă: T huc.
1.141. A r. Iv î.654 . όταν τέ τινες είσφοραί 
ώσιν. ό μέν δίκαιος πλέον εισφέρει, ό δ' 
έλαττον P la t .  Λ.343d când se stabilesc im 
pozite, cel drept plăteşte mai mult. cel ne
drept mai puţin: εισφοράς είσφέρειν LYS.
12.20, IS. 4.29 a plăti impozite (sau contri
buţii); εισφοράς προστάττειν XEN. Oec.2.6 
a impune impozite: εισφοράς ποιείσθαι 
ISOC. 8 .12 a percepe impozite. 3 tribut, bir: 
P lb. 11.25.9, los. B l 1.428. III dar, ofrandă: 
LXX /Γ.ν.30.13. IV introducere (a unei mă
suri), propunere: A r s t t .  Pol. 1322b 14. 
[εισφέρω]

είσ-φορέω-ώ. vb. |var. έσ- Horn.. Hdt.. 
Thuc.; aor. είσεφόρησα| {ep. impf. εσφό- 
ρεον Od. 6.91, ion. 3sg. έσεφόρεε Hdt. 
3.34) ν. εισφέρω: OD. 6.91, id. 19.32. H d t.
3.11, Thuc. 2.75, Xen . .4/7.4.61.
[εις, φορέω]

είσ-φρέω-ώ. vb. |var. έσ- Ar.: impf. 
είσέφρουν, viit. είσφρήσω, aor. είσέφρησαΙ
1 (tranz.) I a lăsa să intre, a primi (înăunlru): 
A r. F.892, Dem. 20.53. (med.) έσω μελά- 
θρων ... έπη ούκ είσεφρούμην E u r. Tr.653 
ηιι lăsam flecăreli să intre in palat. 2 a vâri 
înăuntru, a introduce, a înghiţi: A r s t t .  
M r8 3 1 b l l .  II (intranz.) a pătrunde: P lb .
21.27.7.
[cf. πίφρημι, είσπίφρημι] 

είσχειρίζω, vb. jaor. 3sg. είσεχείρισεν| a în
mâna. a încredinţa: (puterea) Soph. 0 7 3  84. 
[εις, χειρίζω]

είσ-χέω, vb. |var. έσ- Horn., Hdt., Eur.| {ind. 
aor. med.-pas. 3pl. έσέχυντο II. 21.60} 1 
(act.) a vărsa în: H d t. 4.2, E u r. CYc.389 II 
(med. pas.) a se (re)vărsa, a năvăli (înăun-
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tru): έσέχυντο ές πόλιν [L. 21.610 se  revăr
sară in cetate; lL. 12.470, HDT. 9.70. IOS. 
B/4.20.
[εις, χέω]

εΐσω , adv. |var. έσω Horn.. Aesch.. Thuc. 
ş.a.j I (adv.) în(l)ăuntru, în interior: (cu vb. 
de mişcare) πέσε λίθος εΐσω lL. 12.459 pia 
tra căzu înăuntru; έσω κίε Od. 7.50 du-te 
înăuntru; είπατε δ' εΐσω Od. 3.427 [mergeţi 
şi] spuneţi înăuntru; νιν κομίζετ' εΐσω 
SOPH. Ant. 578 duceţi-le înăuntru: 
εσαγαγόντες ές το μέγαρον έσω H d t. 2.143 
ducându-mă înăuntrul templului; στρέψον 
εΐσω τό πινάκιον P lu t .  Per.30.1 întoarce 
tăbliţa spre interior (sc. pe partea cealaltă);
(cu vb. de stare) εΐσω δόρπον έκόσμει O d .
7.13 pregătea cina înăuntru; έσω καθημένη 
AESCH. Ch .919 şezând înăuntru (sc. în 
casă); τάς πρώρας μέν έςω, έσω δέ τάς 
πρύμνας THUC. 2.83 cu prorele în afară şi 
pupele spre interior; (cu art.) (subst.) τό 
έσω τών χειρών HDT. 3.8 interiorul mâini
lor (sc. palmele); (adj.) τό έσω μέτωπον 
THUC. 3.21 fa ţa  interioară (a zidului); ό 
έσθ3 άνθρωπος NT Rom.1.22 omul lăuntric.
II (prep.) 1 (+ ac.) înăuntru, (până) în: (cu 
vb. de mişcare) δΰναι δόμον Άϊδος εΐσω Îl. 
3.322 a coborî in casa lui Hades; νήεσσ' 
ήγήσατ' Αχαιών Ίλιον εΐσω 1L. 1.71 călău
zise corăbiile alieilor până la Troia. 2 (+ 
gen.) înăuntrul, în: κατελθόντ’ Ά ϊδος εΐσω 
Îl. 6.284 coborând în [casa lui] Hades; έσο) 
τού νροΰ HDT. 2.91 înăuntrul templului; 
εΐσω καί έξω τών πυλών ΧΕΝ. An. 1.4.5 înă
untrul şi în afara porţilor; έσω ξίφους EUR. 
Or. 1531 în raza [de acţiune a] spadei; εΐσω 
βέλους A r r .  An. 1.6.8 in bătaia săgeţii.
[εις]

εΐσω θεν. adv. Ivar. έσωθε(ν) Hdt., Aesch., 
Eur.I I (adv.) 1 dinăuntru, din interior: (cu 
vb. de mişcare) τών άνέμων εΐνεκεν τών 
έσωθεν έκπνεόντων HDT. 7.36 din cauza 
vânturilor care suflă dinăuntru (sc. dinspre 
mare). 2 pe dinăuntru, înăuntru: (cu vb. de 
stare) H d t. 2.138, AESCH. /fg.991, έσωθεν 
καί έξοίθεν LXX Gen.6.14 pe dinăuntru şi 
pe dinafară; (cu art.) (subst.) τό έσωθεν NT 
Lc.l 1.39 partea dinăuntru, interiorul, lăun- 
trul. II (prep.) (+ gen.) înăuntrul. în: έσωθεν 
άντρων EUR. CVc.516 înăuntrul peşterii; 
E u r. HeraclA2.
(εΐσω, -θεν)

ε ίσ -ω θέω -ώ . vb. a îm pinge înăuntru: (med.) 
νικώσι τούς έκπίπτοντας oi είσωθούμενοι 
XEN. A n.5.2.18 cei care se îm bulzesc să in
tre îi biruie p e  cei care ies.
[εις, ώθέω]

είσω θίζομ α ι, vb. a se îm pinge înăuntru:
APP. j3C4.78.
[είσωθέω]

είσ-ω πός. όν adj. 1 în faţa sau  intre: (+ gen.)
Îl . 15.653. II înăuntru: A .R h . 2.751.
[εις, ώψ]

εισ ω τερ ικός, ν. έσωτερικός 
ειτα , adv. {ion. lard. εΐτεν NT M c.4.28} 1 
(tem p.) apoi, după aceea, pe urmă: πρώτα 
(sau πρώτον) μέν ... ειτα Soph. El.262, 
XEN. An. 1.3.2 întâi ... apoi; άκουσον, -  
διάκρινον A r. £ q .l0 3 6  ascultă, apoi de
cide; {HP.} καθέρπυσόν νυν εις Κεραμει- 
κόν. {ΔΙ.} Κάτα τί: A r. Ra. 129 {Her.} co
boară acum în Kerameikos! {Dio.} şi apoi?:
~  ^ενομένης Ολίψειος NT Mc A M  apoi. 
dacă vine o strâm torare; (pl. a m arca o opo
ziţie, după un part.) μή μοι προτείνω ν κέρ
δος ειτ1 άποστέρει AESCH. P r . l l l  nu-mi 
oferi un câştig de care apoi să m ă lipseşti!
II (cu rol de conj.) (şi) apoi, (a)păi, atunci, 
în cazul acesta, aşa fiind: (frecv. în exclam, 
şi interog., exprim ând m irare, indignare, 
ironie ş.a.) κάτα τίς  γαμεΐ: SOPH. 0 7 Ί5 0 0  
şi-apoi cine vă va lua de sofii?; εΐτ' έγώ μέν 
ού φρονώ; EUR. A ndr .666  apoi tot eu sunt 
smintitul?; ~  τί τούτο; A r. M /.347 [păi] şi 
ce?
[εί, -τα (cf. lat. tam?]

ε ΐτα ι, (ep.) imd. pf. med. 3sg. de la έννυμι: 
OD. 11.191.

εΐ-τε, conj. I şi dacă, (frecv. repetată) fie (că) 
... fie (că) sau ... sau ...: είτε κάλλιον 
είτε δικαιότερον THUC. 4.118 (părere) fie  
mai bună, f ie  m ai dreaptă; εΐτ1 ανάγκη φύ- 
σεος είτε νους βροτών E u r . 7V.886 fie ne
cesitate a  naturii, f ie  m inte a muritorilor; 
(de trei ori) κήρυσσε μ' είς άπαντας, είτε 
χρή κακήν εϊτε στόμαργον, εΐτ' άναιδείας 
πλέαν SOPH. ΕΙ.606 num eşte-m ă fa ţă  de toţi, 
de trebuie, sau rea, sau slobodă de gură, 
sau plină de neruşinare; (de patru ori) είτε 
χορού εϊτε οίκου είτε πόλεως είτε στρατεύ
ματος προστατεύοι Χ εν. M em.3 .4 .6 fie  că 
el conduce un cor. o casă, o cetate sau o ar
mată; (cu om isiunea primului m em bru) μύ- 
ραινά γ' εΐτ’ έχιδν' έφυ AESCH. C h :994 şi
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dacă s-ar f i  născut nuirenâ sau năpârcă; 
(corei, ca ει sau ή) εΐ ςύν λοχίταις είτε καί 
μονοστιβή AESCH. Ch.768 dacă [vine] îm
preună cu străjile sale sau singur; εϊτε Λυ- 
σίας ή τις άλλος πώποτε έγραψεν Plat. 
P h d r .H lâ  dacă Lysias sau vreun altul a 
scris vreodată. II (interog. indir) dacă ... 
sau (dacă) ...: (+ ind ) γνώσεσθε τότε είτε 
ύμϊν μαχησόμεθα ... εϊτε καί ού μαχησό- 
μεθα HDT. 4.127 veţi afla atunci dacă ne 
vom lupta cu voi sau nu ne vom lupta; άλλ1 
εϊπατ' εϊτε χρήιζετ1 εϊτ’ ού χρήιζετε φεύγειν 
άμεικτον άνδρα EUR. CVc.428 hai. spuneţi 
dacă vreţi sau nu vreţi să scăpaţi de acest 
sălbatic.
[ει, -τε; cf. lat. j/'ve] 

εΐτε, (ep.) opt. prez. act. 2 pl. de la είμί. 
εΐτεν, v. ειτα
είτις , εϊτι pron. vreun, vreo: A r s t t .  Fr.280. 
[εί, τις]

εΐ-τοι, conj. (repetată) fie ... fie . . . :  LXX Ruth
3.10.
[εί, τοι]

εΐχον, ind. impf. act. de la έχω. 
εΐώ , (ep.) v. έάω
εϊω θα , vb. |pf. εΐωθα cu sens de prez.; 
m.m.c.p. ειώθειν cu sens de impf.| {ion. 
έωθα} I a obişnui, a fi obişnuit: (+ inf.) II. 
5.766, O d. 17.394, μεθυσκόμενοι έώθασι 
βουλεύεσθαι τά σπουδαιέστατα τών πρηγ- 
μάτων H d t. 1.133 obişnuiesc să cliibzii- 
iască beţi asupra celor mai de seamă lu
cruri; φεύγειν ... ούδ' είώθαμεν EUR. /7Ί04 
nu ne stă în obicei să fugim . II (part.) obiş
nuit: (d. pers.) ύφ1 ήνιόχω είωθότι Îl. 5.231 
sub comanda vizitiului obişnuit; H dt. 
1.111. Soph. Ph.939, (d. abstr.) H dt. 3.80. 
P la t .  A p . l lb , (subsi.) παρά τό είωθός 
THUC'. 4.17 împotriva obiceiului; κατά τό 
είωθός THUC. 4.67 după obicei.
[v. έθος]

ε ίω θότω ς, adv după obicei: SOPH. El. 1456. 
P la t .  Sm p.218d.
[εϊωθα]

ειων. ind. impf. act. de la έάω. 
ε ϊω ς, (ep.) v. εως
έκ, (var. έξ în faţa unei vocale; έκ (έξ) în ana- 
strofa II. 14.472| I (adv sau p reverb în 
tmeză) afară (din); έκ δ' εύνάς έβαλον lL.
1.436 aruncară ancorele [afară dm cora
bie]; έκ δ' έλον ... Χρυσηϊδα II. 1.369 ο ale
seră pe  Chrvseis; έκ δ' έγέλασσε πατήρ iL.

6.471 tatăl izbucni in râs; AESCH. Pr. 134. 
Soph. 7/-.1053. EUR. Ion 1204. II (prep, -r 
gen.) I (sens spaţial) din, dinspre, de la. de: 
a (indicând punctul de plecare al unei miş
cări) έκ Πύλου έλθών lL. 1.269 venind din 
Pylos; έξ όρεος κατεβήσετο II. 13.17 se·p o - 
gori din munte; έξ οίκων μολεϊν SOPH. 
Ph.60 a veni de acasă (sc. a-şi părăsi ţara); 
φεύγειν έκ μάχης H d t. 9.58 a fu g i din luptă; 
έξιέναι έκ γης εις φώς P la t .  Prt.321c a ieşi 
de sub pământ la lumină; έλκετο δ' έκ κο
λεοίο μέγα ξίφος lL. 1.194 scotea din teacă 
sabia mare; βέλος ... έξ άνικάτου φαρέτρας 
όρνύμενον Pl. Ρ.4.91 săgeată trasă dintr-o 
tolbă neînvinsă; (fig.) έκ θυμού πεσέειν II. 
23.595 a cădea din suflet (sc. a ieşi de la 
inimă, a pierde afecţiunea cuiva); έκ κακών 
πεφευγέναι SOPH. Ant.437 a scăpa de rele 
b (indicând separaţia) έκ θανάτοιο σαώσαι 
OD. 4.753 a scăpa de ta moarte; παΐδα ... 
έλυσεν έξ ατιμίας Pl. 0 .4 .20 p e  copil l-a 
dezlegat de ocară; μ’ έπεμψεν έκ δόμων τών 
Λοξίου AESCH. Eu .35 m-a alungat din casa 
lui Loxias; κόμιζε ... έξ όμμάτων γυναίκα 
τήνδε EUR. Λ/c. 1064 ia-o din ochii met pe  
fem eia  aceasta, c (indicând sursa) έκ 
χρυσών πίνομεν φιαλών XEN. Cvr.5.3.3 
bem din cupe de aur; δέχου δέ χειρός έξ 
έμής βέλη τάδε SOPH. Ph. 1287 primeşte din 
mâna mea aceste săgeţi; έκ βιβλίου ... άνα- 
γιγνώσκοντος P la t .  Piui.91b citind dintr-o 
carte, d (indicând direcţia) έξ Ιδης καθο- 
ρών II. 11.337 privind dinspre [muntele] 
Ida; φανέντες ... χερός έκ δορυπάλτου 
AESCH. Ag. 117 apărând din direcţia mâinii 
care Putură lancea (sc. dinspre dreapta); 
τήν Μίλητον πολιορκέοντες έκ γής καί θα
λάσσης HDT. 6.18 asediind Miletul dinspre 
pământ şi dinspre mare. e (indicând un ra
port de dependenţă, cu vb. care înseamnă „a 
atârna”, „a lega” ş.a.) σειρήν χρυσείην ές 
ούρανόθεν κρεμάσαντες II. 8.19 atârnând  
de cer o frânghie de aur; έκ δίφροιο δ' 
έδησε lL. 22.398 îl legă de car; φιάλας έκ 
τών ζωστήρων φορέειν Σκύθας HDT. 4.10 
sciţii poartă cupe [prinse] de cingători. 
(fig.) έκ τής θαλάττης άπασα ύμϊν ήρτηται 
σωτηρία XEN. HG1.1.6 întreaga voastră 
salvare depinde de mare. f (indicând o li
mită în spaţiu) ές πόδας έκ κεφαλής II 
18.353 din cap până in picioare. 2 (sens 
temporal) din. de la, de: a (indicând punctul
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de plecare în timp) έκ γενετής lL. 24.535 din 
naştere; ές αρχής Od. 1 .188 de la început, 
din vechime; έκ παιδός P la t .  /?.374c de 
(mic) copil, din copilărie; έκ νέου PLAT. 
G rg.51 Od de tânăr, din tinereţe; ές  ήοϋς 
άρςάμενοι μέχρι δειλής όψίης H d t. 7.167 
din zori şi până seara târziu; (cu elipsa 
subst.) έκ πολλού T huc. 1.68 de mult 
[timp], b (indicând succesiunea) după: καύ
ματος ές lL. 5.865 după arşifă; ήμέραν ές 
ήμέρας EUR. ΛΛ.445 z i după zi; έκ τού άρίσ- 
του XEN. Λη.4.6.21 după masa de prânz; έκ 
τούτου X en. HG  1.3.8 după aceea; c (indi
când momentul sau durata) έκ νυκτών Od. 
12.286. XEN. Cyr. 1.4.2 noaptea, in timpul 
nopţii; ούτε νυκτός ... οΰτ' έξ ήμέρας SOPH. 
£7.780 nici noaptea, nici ziua; έκ τών 
λοιπών P la t .  Lg.709e, έκ τού λοιπού Xen. 
Sm pA.56 in continuare, după aceea. 3 (in
dicând originea, descendenţa sau proveni
enţa) din. de la: (frecv. cu vb. είναι sau 
γενέσθαι) τού γένετ' έκ πατρός πολύ χείρο- 
νος υιός άμείνων Îl. 15.641 din acest tată 
de rând se născu un fiu  mai de seamă; έκ 
Μ ουσέων και ... Απόλλωνος άνδρες άοιδοί 
έασιν Hes. Th.94 aezii se trag din Muze şi 
din Apollon; ώ παΐ πατρός έξ Αχιλλέως 
SOPH. P h .260 ο, fiu  născut din [latăl tău] 
Achilleus; έκ γένους Πανδίονος E u r. H e
r o d .hb din neamul tui Pandion; νόσοι θνη
τών ... έκ θεών πάρεισιν E u r. Fr.292 bolile 
muritorilor sunt de la zei; (d. locuri) έξ Ιθ ά 
κης γένος ειμί Od. 15.267 de neam sunt din 
Ithaka; oi έκ τών αγρών LYS. 31.8 cei de pe  
ogoare; θρΐξ έκ τής κεφαλής ύμών NT 
Lc. 21.18 un f i r  de păr din capul vostru; (d. 
abstr.) ούκ έκ χρημάτων άρετή γίγνεταν, 
άλλ’ έξ αρετής χρήματα P la t .  /4/>.30b nu 
virtutea se naşte din avere, ci averea din 
virtute. 4 (indicând materia) din: ούκ έκ 
ξύλων ποιεΰνται τά πλοία άλλ' έκ διφθε- 
ρέων HDT. 1.194 îşi fa c  bărcile nu din lemn. 
ci din piei; Αδαμος δέ ό πρώτος έκ γής γε- 
νόμενος los. A l  1.67 Adam, cel dintâi om. 
făcut din pământ; (ext.) στράτευμα ... έκ 
παιδικών τε καί εραστών XEN. Smp.H.32 ar
mată alcătuită din iubiţi şi din amanţi. 5 
(partitiv) din, dintre: έμοι έκ πασέων ... 
Ζευς άλγε’ εδωκεν Ι ι . 18.431 mie dintre 
toate Zeus mi-a dai suferinţe: έκ τούτων εις
1 IDT. 2.46 unul dintre aceştia; έκ τεττάρων

καί δέκα ταλάντων έμοί μέν μηδ' έβδομή- 
κοντα μνάς παραδεδοικασιν DEM. 27.59 din 
14 lalanţi ηιι m i-au dat nici 70 de mine. 6 
(cauzal) din cauza: έκ Δ ιός πάσχω A esch .
Pr.159 pătim esc din pricina  lui Zeus; ταΰτα 
τής σής έκ φρενός νοσεί πόλις SOPH. 
Ant. 1015 cetatea suferă aceste lucruri din 
pricina deciziei tale; έκ φόβου SOPH. 
Ant. 180 de teamă; τελευτήσαι έκ τού τρω- 
ματος HDT. 3.29 a muri din cauza rănii; έκ 
φιλίας Καίσαρος Α ρ ρ . B C 3 .1 I din prietenie  
pentru Cezar 1 (indicând agentul unei acţi
uni) de, de către: (frecv. după vb. la pas.) έκ 
γυναικός ... σφαγείς E u r. 77552 ucis de o 
fem eie; τά λεχθέντα έξ Α λεξάνδρου H d t. 
7.175 cele spuse de A lexandru; (cu vb act.) 
παιδός έξ έμοϋ θανειν SOPH. Ο Τ 854 a muri 
de mâna copilului meu. 8 (instrum ental) 
din, cu: έπέλκουσα έκ τού βραχίονος τόν 
ίππον HDT. 5.19 trăgând calul cu braţul: έκ 
χειρός παίειν XEN. Cyr.4.3.16 a lovi din 
m ână  (sc. cu arm a în mână, de aproape). 9 
(cu vb. care înseam nă „a schim ba", „a de
veni” ş.a.) din, în loc de: έλεύθερος έκ 
δούλου καί πλούσιος έκ πτωχού ... γεγονώς 
DEM. 18.131 devenit om  liber din sclav şi 
bogat din sărac  10  (m odal) din. după, cu. 
în: έκ θυμού φ ιλέω ν lL. 9.486 iubindu-te din 
suflet; έκ τών λογίων HDT. 1.64 in confor
mitate cu oracolele, după oracole; έκ τών 
έργων κρινόμενοι XEN. CVr.2.2.21 judeca ţi 
după faptele lor; (locut. adv.) έκ νέης HDT.
1.60 din nou; έκ τού φανερού H d t.  5.96, 
T HUC. 4.79 în m od deschis, p e  faţă; έ ς  ίσου 
H d t. 7.135, SOPH. Tr.322 egal, la fel: έκ 
βίας Soph. Ph.563 cu forţa; έκ παντός τρό
που XEN. M em.4.5 11 în orice chip. 11 (cu 
num.) έκ τρίτων E u r . Or. 1178 în al treilea 
rând; έκ δευτέρου άλέκτωρ έφώ νησεν NT 
Mc. 14.72 cocoşul a cântat pentru  a doua  
oară  (= din nou).
[cf. lat. ex]

'Ε κάβη, ης, ή [ă] subst. jdor. Έ κάβα  Eur.. 
Theoc.} (mitol.) Hecabe (H ecuba), soţie a 
lui Priam: li,. 6.451. 

έκαβόλος, (dor.) ν. έκηβόλος 
έκά-εργος. η. ον adj. care acţionează de de
parte sau  după voia sa: (frecv. epitet al lui 
Apollon) li 1.147, id 1.479, O d. 8.323, Pl. 
P .9 .2 8 ,CALL. ApA  1 ş.a., (epitet al lui Arle- 
mis) A r. 77?.972.
(έκάς (έκών?), εϊργω]
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έκάην. ind. aor. pas. de la καίω (κάω). 
έκαΟεζόμην. impf. de la καθέζομαι. v. şi 
καθίζω.

έκΰΟεν, adv. I de departe: -  φαίνεται αύγή 
lL. 2.456 lumina (focului) se vede de de
parte: II. 15.634. AESCH. Supp.41\. (temp.) 
Pi. 0 .10.7. II departe: Od. 17.25.
[έκάς, -θεν]

έκάΟευδον. ind. impf. act. de la καθεύδω. 
έκαθήμην. ind. impf. med. de la κάθημαι. 
έκάθηρα. ind. impf. act de la καθαιρώ. 
έκαΟΐζον. ind. impf. act de la καθίζω, 
έκαλέσσατο. (ep.) aor. 3sg. med. de la καλέω. 
Έ κάλη . ης. ή [ă] subst. (mitol.) Hecale. bă
trână care l-a ajutat pe Theseus: (titlul unui 
poem de Call.) CALL. Fr. T. PLUT. 
ThesAA.2.

έκάλος, (dor.) ν. έκηλος 
έκαμον. ind. aor. act. de la κάμνω. 
έκανον, ind. aor. act. de la καίνω. 
έκάπυσσε. ind. aor. 3sg. de la καπύω. 
έκάρην. ind. aor. pas. κείρω, 
έκάς. [ά. dar ă  Call. Ap.2] adv. |comp. 
έκαστέρω Od. 7.321. Hdt. 2.169. superi, 
έκαστάτω II. 10.113j I (de loc) departe: ~ 
έπιατο II. 13.592 [săgeata] zbură departe; 
ρίζαι -  εϊχον O d. 12.433 rădăcinile sc întin
deau până departe; άλκά δ' ~ άποστατεΐ 
AESCH. Ag. I 104 ajutorul este departe; ούχ 
-π ο υ  SOPH. P hA  \ nu prea departe; (+ gen.) 
~ πόλιος lL. 5.791 departe de cetate; άν- 
δρών δυσμενέων -  lL. 13.263 departe de 
duşmani; λίην νηιον -  Od. 14.496 prea de
parte de corăbii; ό Περσέων στρατός τής 
Λιβύης έκαστάτω ές Εύεσπερίδας ήλθε 
H d t. 4.204 armata perşilor a ajuns cel mai 
departe în Lybia până la Euesperides; (άπό 
+ gen.) -  δ' άπό τείχεός είμεν lL. 18.256 
suntem departe de zidul [cetăţii]. II (de 
timp) într-un moment depărtat, târziu: Pl. 
P 2 .5 4 , AESCH. Ag. 1650. (+ gen.) ούκ ~ 
χρόνου HDT. 8.144 nu departe în timp (= 
peste puţin, curând).
[έ, -κας]

έκαστάτω . ν. έκάς
έκαα τα /όθεν , adv. din fiecare loc. de peste 
tot: T h u c . 7.20. id. 7.21. Xen. //G3.4.3. 
P lu t .  Oemetr.31.2.
[έκαστος. -Οεν]

έκασταχόθι. adv  în fiecare loc sau parte, 
pretutindeni: P lu t .  L vs. 19.3.
[έκαστος. -Oi]

έκασταχοϊ. adv. în fiecare loc sau parte, 
peste tot: Dem. 50.6.
[έκαστος, -i]

έκασταχόσε. adv. în fiecare loc sau  parte, 
peste tot. pretutindeni: T huc. 4.55. id. 8.5. 
P la t .  Cri». 116a. Xen. An.3.5.17. P l l t .  
D em etrA iA .
[έκαστος, -σε]

έκασταχοϋ. adv. în fiecare loc sau pane. 
peste tot. pretutindeni: Thuc. 3.82. id. 5.20. 
P l -\t. Phdr.251e. id. Lg.676c. P lu t .  
Mar. 20 .8 .
[έκαστος, -υ] 

έκαστέρω. ν. έκάς
έκάστοθι. adv. în fiecare loc sau  parte: Od.
3.8
[έκαστος, -θι]

έκαστος, η, ον adj.. pron. I (adj.) fiecare, fi
ece- -  άνήρ II. 2.805 fiece om. fiecare; (aşe
zat după sau înainte de subst.) έτεος 
έκάστου H dt. 1.67 in fiecare an έν έκάστω 
λόχω Τ Η ^λ 5.68 în fiecare companie: καθ' 
έκάστην ημέραν Xen. A/îw.4.2.18 în f ie 
care zi. zilnic: έκαστον τό ζεΰγος XEN. 
Cvr.6 .1.54 fiecare pereche de boi [înju
gaţi]; (sg. cu vb. pl.) έβαν οΐκόνδε έκαστος 
Od. 1.424 au mers fiecare la casa sa: (sg. 
cu subst. pl.) κρίνεσθαι τούς άνδρας δίχα 
έκαστον Xen. HG  1.7.34 acei bărbaţi să fie  
judecaţi fiecare în parte; (pl.) λαοί ... έπί 
νήας έκαστοι έσκίδναντ' ίέναι lL. 24.1 oşte
nii se împrăştiară mergând fiecare la cora
bia sa; oi έν τήσι πόλισι έκαστοι H d t. 2.65 
locuitorii de la oraşe, fiecare in parte: 
(neut. pl.) ταΰτα έκαστα lL. 1.550 fiecare  
dintre aceste lucruri (= fiecare lucru în 
parte, de-a f i r  a păr); II (pron.) fiecare, ori
cine: 1 σφρηγΐδα έκαστος έχει H d t. 1.195 
fiecare are un inel cu sigiliu; (+ gen. parti
tiv) -  ηγεμόνων lL. 4.428 fiecare dintre că
petenii (=fiecare căpetenie); έκαστος ήμών 
PLAT. Snip. 1 M c fiecare dintre noi; (pl.) όσα 
λόγω ειπον έκαστοι THUC'. 1.22 cuvintele pe  
care le-a spus fiecare; (cu art.) οί έκαστοι 
HES. Tlt.370 toţi [laolaltă] şi fiecare [în 
parte]; (neut. pl.) μαθών έκαστα H d t. 4 .1 6 1 
aflând fiecare lucru în parte; (+ prep.) καθ' 
έκαστον THUC. 1.141 fiecare lucru în parte, 
nna câte una; περί έκαστων και συμπάντων 
λέγειν P la t .  7V48d a vorbi despre fiecare  
lucru în parte şi despre toate în general;
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παρ' έκαστα PLB. 3.57.4 la fieca re  lucru. în
truna. 2 (cu alte pron. sau num.) έκαστος τις 
φοβούμενος και περί το')ν οίκοι Χ εν. 
C vr.6 .1.42 fieca re  (emându-se pen tn t bunu
rile casei sale; αυτοί έκαστοι έπολίτευον 
T HUC. 2 .15 fieca re  dintre ei ducea o politică  
proprie: ύπέρ ένός έκαστου τώ ν πεπραγμέ
νω ν ... δοΰναι δίκην LYS. 28.1 a prim i p e 
deapsă pentru fiecare  dintre fa p te le  sale. 3 
(cu ως) fiecare în parte sau  separat: Pl. 
P .9.98. AESCH. A g.333, ώς έκαστους έκκα- 
λεόμενος H d t. 6.79 chemându-i afară unul 
câte unul; κατ' άλλήλους ... ώς έκαστοι oi 
άστυγείτονες έπολέμουν THUC. 1.15 cetă
ţile vecine se luptau separat unele cu altele; 
ούχ ώς έκαστος άλλά πάντες A r s t t .  Pol.
1292a 1 2  nu fieca re  în parte, ci toţi ta un loc. 
[έκάς (*σ/τ:κας), τις]

έκάστοτε. adv. de fiecare dată, cu orice pri
lej. totdeauna: H d t. 1.90, T huc. 1.68, A r. 
R a.833, ~ ... πολλάκις P la t .  Phlb.SSa tot 
mereu; -  έσπέρας AESOP. 1.40 în fiecare  
seară.
[έκαστος, -τε]

έκατάβόλος. (dor.) ν. έκατηβόλος 
Έ κ ά τα ΐο ς . α, ον adj. al lui Hecate, în cinstea 
zeiţei Hecate: Soph. Fr.734.
[Εκάτη]

Έ κ ά τα ΐο ς , ου, ό subst. Hecataios (Hecateu) 
din Milet, istoric şi geograf grec (sec. Vl-V 
î.Hr.): HDT. 2.143.
[Εκάτη]

Έ κ άτειον , ου, το [ά] subst. |var. Έκαταϊον| 
altar al zeiţei Hecate: AR. K804.
[Εκάτη]

έκ ά τερά κ ις . adv  de fiecare dintre cele două 
dăţi. de ambele dăţi: XEN. Cvt.4.6.4. 
[έκάτερος. -ακις]

έκάτερθε(ν), adv. (poet.) de o parte şi de 
alta, de fiecare parte, de ambele părţi: II.
11.27, Od. 1.335, A.Rll. 1.564. (+ gen.) — 
ομίλου IL. 3.340 de o parte şi de alta a  m ul
ţimii (sc. fiecare în oştirea sa); Od. 6.263. 
[cf. εκατέροιθεν]

έκάτερος, α, ον [ά] adj., pron. I fiecare (din 
doi), şi unul şi celălalt (separat, individual): 
έν φάρσεϊ έκατέρω τής πόλιος H d t, 1.181 
in fiecare din cele două părţi ale oraşului; 
άλοχον . . 0έλ(»ν -  έάν έμμεν Ρι. Λ8.29 şi 
unul şi celălalt vrând să o aihă de nevastă; 
(op. άμφότερος „şi unul şi altul (împreuna), 
ambii” ) συνεχώρεις άμφοτέρας τε αύτάς

είναι καλάς καί έκατέραν P la t .  Ηρ.Μα. 
302c eşti de acord că  am ândouă sunt fr u 
moase şi împreună şi luate separat; (+ gen, 
partitiv) ~ ήμών Is. I 1A 0  fieca re  dintre noi 
doi; (sg. cu vb. du.) τίν' έχετον γνοψ ην 
AR. Ra. 1423 ce părere are fieca re  dintre 
voi doi?; (sg. cu vb. pl.) άπήλθον -  έπι τά 
προσήκοντα ΧΕΝ. Cyr. 5.2.22 ş i unul ş i altul 
se întoarseră la treburile lor: (pl.) ώς 
έκάτεροι ... τήν νύκτα έν φυλακή ήσαν 
THUC. 3.74 ş i unii şi alţii au petrecut noap
tea de strajă; (+ prep.) έφ' έκάτερα THUC. 
5.73 de o parte şi de alta, p e  flancuri. II (= 
έκαστος) fiecare (din mai mulţi): LUC. 
A lexA 9.
[έκάς, cf. έκαστος]

εκατέρω θεν, adv. de o parte şi de alta. de fi
ecare parte, de am bele părţi: H d t. 3.102, 
T h u c . 2.75. P la t .  77.53d, φοβούμενος μή 
κυκλωθείη ~ X en. An. 1.8.13 tem ându-se să  
nu fie  învăluit din am ândouă părţile  (sc. pe  
ambele flancuri); (+ gen.) έτείχισαν στρα
τόπεδα δύο τής πόλεως T h u c . 3.6 αιι for
tificat două tabere, câte una de fiecare  
parte a cetăţii; (ca adj.) τού φορείου τάς -  
αύλαίας άνακαλύψας P lu t .  Eum. 14.10 des- 
Jacând perdelele lecticii, care erau de o 
parte şi de alta.
[έκάτερος, -θεν]

έκατέριοθι, adv. în fiecare dintre cele două 
părţi, în ambele locuri: Pi. 0 .2 .6 9 . H d t.
2.19, (+ gen.) ARSTT. W/I527a33.
[έκάτερος, -θι]

έκατέρω ς. adv. şi într-un fel şi în celălalt. în 
ambele moduri: PLAT. Lg.895e.
[έκάτερος]

έκατέρω σε. adv. şi într-o parte şi într-alta. 
în ambele direcţii: P l a t .  Phd. 112e, ~ 
άποβλέπων Xen. An. 1.8.14 priv ind  în am 
bele direcţii; (+ gen.) P lu t .  Fab. 16.2. 
[έκάτερος]

Ε κ ά τ η . ης. ή [ά] subst. (dor. Έ κάτα  Aesch., 
Eur.) Hecate, zeiţă: HES. ΓΛ.4Ι I, (identifi
cată cu Artemis) A esch . S u p p .b lb , (asoci
ată cu lumea subpăm ânteană, magia şi vră
jitoria) E u r. aW .3 9 7  ş.a., (spec.) (d. m ân
carea lăsată la răspântii ca jertfă pt. Hecate, 
luată de săraci) Εκάτης δεΐπνον L uc 
DMort. 1 .1 cina Hecatei.
[et. nec.]

έκάτη-βελέτης. ου. ό adj.m. {ep. gen. - 
έτάο | care trage sau  nimereşte (de) departe.
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tintaş, arcaş: (epitet al lui Apollon) lL. 1.75. 
Hes. 5c. 100.
[έκάς?, βάλλω]

έκάτη-βόλος. ον adj. jdor. έκάτά- Pi.} care 
trage sau  nimereşte (de) departe, ţintaş. ar
caş: (epitet al lui Apollon) Îl. 1.370. id. 
15.231. Od. 8.339. Hes. Sc.58. Ρι. P.8.61. 
(d. M uze) Pi. 0.9 .5 .
[έκάς?, βάλλω] 

έκατι, (dor.) ν. έκητι
έκατόγ-γυιος. ον adj. cu ο sută de trupuri 
(propr. membre): Pl. F r. 122.18.
[εκατόν, γυΤον]

έκατογ-κάράνος. ον [κά] adj. cu ο sută de 
capete: (d. Thyphon) AESCH. Pr.353. 
[έκατόν, κάρανος]

έκατογ-κεφ άλας. α. ό [φά] adj.m. cu ο sută 
de capete: (d. Thyphon) Pi. 0 .4 .7 , AR. 
M/.336.
[έκατόν, κεφαλή]

έκδτογ-κέφ άλος, ον adj. cu o sută de ca
pete: EUR. HFS83. id. 1188, AR. RaA13. 
[έκατόν, κεφαλή]

έκατόγ-χειρ , ειρος adj.m. cu ο sută de braţe: 
P lu t .  M.93c. // έκατόγχειρ. ειρος. ό subsl. 
hecatonchir. monstru cu o sută de braţe: Pl. 
F/*.52iA.2l, P lu t .  Marc. 17.2.
[έκατόν, χειρ]

έκότόγ-χειρος. ον adj. cu o sută de braţe: (d. 
Briareos) II. 1.402.
[έκατόν, χειρ]

έκατό-ζϋγος, ον adj. cu o sută de bănci de 
vâslaşi: (corabie) lL. 20.247.
[εκατόν, ζυγόν]

Έ κ α το μ β α ιώ ν . ώνος, ό subst. prima lună a 
calendarului atenian (de la jumătatea lui iu
lie la jum ătatea lui august): DEM. 24.26, 
P l u t .  777<?.s.12.2.
[εκατόμβη]

έκάτόμ~βη, ης. ή subst. I hecatombă, jertfă 
de o sută de vite, ext. jertfă mare, sânge
roasă: έρδον δ' Απόλλωνι ... έκατόμβας 
ταύρων ήδ’ αιγών IL. 1.315 oferiră lui Apol
lon jertfe de tauri şi de capre; ύποσχέσθαι 
δ’ έκατόμβας lL. 7.450 a făgădui jertfe bo
gate; άπίκετο ές Δελφούς άγων από τής πό- 
λιος εκατόμβην HDT. 4.150 sosi la Delphoi, 
aducând cu sine o hecatombă (sc. un număr 
mare de animale de jertfă) din oraşul său; 
O d. 1.25, HES.Sc.489. Pl. P. 10.33. II (fig.) 
hecatombă, măcel; grămadă de cadavre: 
M en. F r .555

[έκατόν. βοϋς]
έκδτόμβοιος. ον adj. care valorează o sută 
de vite, ext. foarte valoros, de mare preţ: 
(ciucuri de aur) lL. 2.449. (arme) id. 6.236. 
(d. un om vândut ca sclav) έκατόμβοιον δέ 
τοι ήλφον II. 21.79 fi-am dobândit (= ai 
câştigat de pe urma mea) preful a o sută de 
vite; (d. o monedă gravată cu imaginea unui 
bou) PLUT. Thes.25.3.
[έκατόμβη]

έκάτόμ-πεδος. ον adj. care măsoară o sută 
de picioare (aprox. 30 m.): πυρήν έκατόμ- 
πεδον ενθα καί ένθα lL. 23.164 un rug de o 
sută de picioare in lung şi in lat; (d. lărgi
mea unor drumuri) Pl. /.6.22. (d. lungimea 
unor temple) Thuc. 3.68. P lu t .  Per. 13.7, 
(interval) P lb . 6.29.7.
[έκατόν. πούς]

έκάτόμ-πολις, i adj. cu o sută de oraşe: (d. 
insula Creta) II. 2.649.
[έκατόν. πόλις]

έκάτόμ-πους. ouv adj. cu o sută de picioare: 
(d. ceie cincizeci de Nereide) Soph. O C 718 . 
[έκατόν. πούς]

έκατομ-πτολίεθρος. ον [-Ϊ-] adj. ν. έκατόμ- 
πολις: Eur. PV.472.3.
[έκατόν. πτολίεθρον]

έκάτόμ-πϋλος. ον adj. cu ο sută de porţi: (d. 
Theba din Egipt) II. 9.383.
[έκατόν, πύλη]

έκατόν. num., indecl. o sută: lL. 11.244. Hes. 
77j.I 50, Pl. 0.2.93. έπ' έκατόν ήμέρας H d t.
2.19 vreme de o sută de zile: στρατηγοί και 
λοχαγοί άμφί τούς έκατόν X en. A n.3.1.33 
aproximativ ο sută de strategi şi Iobagi; (cu 
alt num.) κούρο ι... -  καί είκοσι II. 2.510 o 
sută douăzeci de tineri; πεντήκοντα καί ~ 
T huc. 1.46 o sută cincizeci; χίλια -  τριά
κοντα IOS. BI6.269 o mie o sută treizeci; (d. 
un număr mare. nedeterminat) lL. 2.448, 
HES. Op.456, ούκ άν άραιντ ούδ' ~ Αιγύπ
τιοι A r. Ra. 1406 nu le-ar putea ridica nici
o sută (= o mulţime de) egipteni.
[IE *kifitom, cf. sanscr. şutăm , lat. centum ] 

'Εκατόν νήσοι, αί subst. Ο Sută de Insule 
(Hekatonnesoi), arhipelag între Lesbos şi 
Asia Mică: H dt. 1.151. 

έκατοντα-ετηρίς, ίδος, ή subst. perioadă de
o sută de ani. secol: Plat. Λ.615a. 
[έκατοντάς. έτος]

έκάτοντα-έτης, ες adj. (în vârstă) de o sută 
de ani: Pl. P.4.282, (subst.) LXX Gen. 17.17.
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NT Rom A. 19.
[έκατοντάς, έτος]

έκάτοντΰ -κάρΰνος, ον [-κά-] adj. (dor.) cu 
ο sută de capete: Pi. P. 1.16.
[έκατοντάς, κάρηνον]

έκατοντά-κλινος. adj. cu o sută de paturi: 
IOS. 5/5.177.
[έκατοντάς, κλίνη]

έκάτον-τάλαντος, ον [τα] adj. care costă o 
sută de talanţi: A r. £î/.442.
[έκατόν, τάλαντον]

έκατοντά-μαχος. ον adj. care luptă sau  este 
în stare să lupte cu o sută de oameni: los. 
,4/13.339.
[έκατοντάς, μάχομαι]

έκατοντα-πή χης, ες adj. care măsoară o sută 
de coţi (aprox. 45 m.): IOS. 5/2.189. 
[έκατοντάς, πήχυς]

έκατοντα-πλασ ίω ν, ον adj. însutit, de o sută 
de ori mai mult: (+ gen.) XEN. Oec.2.3. 
(abs.) LXX 2Reg.2A.'i, NT Lc.8 .8 . 
[έκατοντάς, -πλασιων] 

έκατοντα-πλασ ίω ς, adv. însutit, de o sută 
de ori mai mult: LXX IPar.21.3. 
[έκατονταπλάσιος (έκατοντάς, -πλασιος)] 

έκάτοντ-άρχης, ου, ό subst. I comandant 
peste ο sută de soldaţi: H d t. 7.81, AESCH. 
Fr. 182. fi (înarm ata romană) centurion, su- 
taş: los. Λ/14.69, PLUT. Sii//.)8.5, NT 
Mt. 18.3.
[έκατοντάς, άρχω]

εκατονταρχία , ας, ή subst. trupă de o sută de 
soldaţi, centurie: IOS. 5 /3 .1 17. 
[έκατοντάρχης]

έκατόντ-αρχος. ου, ό subst. ν. έκατοντάρ
χης: XEN. Cvr.5.3.41, PLUT. Luc.35.2, LXX 
Ex. 18.21, NT M/.8.5.

έκατοντάς. άδος, ή subst. sută: (cu alte 
num.) H d t. 7.185, T h eo c . 17.82, LXX 
IRg. 29.2.
[έκατόν]

έκάτοντ-ορόγυιος, ον adj. de o sută de stân
jeni (aprox. 185 m.): Pl. Fr.282, A r. 
Λν. 1131.
[έκατοντάς, όργυια]

έκατοντούτης, ες adj.m. ν. έκατονταέτης: 
Luc. Macr. 14.

ΐ:κάτος, η, ον adj. {ep. gen. -οιο) care trage 
(de) departe, ţintaş, arcaş: (epitet al lui 
Apollon) II. 1.385, id. 7.83, A .Rh. 1.958. 
[έκάς?, ν. έκατηβόλος]

Γκατοστεύοί, vb. a spori de o sulă de oi i, a

însuti: LXX G en.26.12.
[έκατοστή]

έκάτό-στομος, ον adj. cu o sută de guri: 
E u r. 5î/.406.
[έκατόν, στόμα]

εκατοστός, ή. όν adj. al ο sutălea: (an) H d t. 
7.46, T h u c . 8 .6 8 . έκατοστόν μέρος Xen. 
O ec .2.9 a suta parte  (= 1%),· (adv.) έπ' έκα- 
τοστά ! IDT. 4.198 însutit, li έκατοσ τή , ής, ή 
subst. I sutime, procent: taxă de 1%: A r. 
F.658. X en. Ath. 1.17. II dobândă de 1 % (pe 
lună): PLL'T. Luc.20.3.
[έκατόν]

έκατοσ τύς. ύος, ή subst. I grup de o sută: 
Xen. CYr.6.3.34. II centurie: P lu t .  
Rom.& .l, ARR. .4/7.6.27.6.
[έκατοστός]

έκαυσα, ind. aor. act. de la καίω (κάω). 
έκ-βΰ[5άζω, vb. |inf. aor. έκβαβάςαι| (dub.) a 
bolborosi: SOPH. Fr. 139.
[έκ, βαβάζω]

έκ-βάζω , vb. |viit. 3sg. έκβάξει| a rosti, a de
clara: A esch . Ag.498.
[έκ, βάζω]

έκ-βα ίνω , vb. |viit. -βήσομαι, ao r .2 έξέβην 
(aor. I tranz. έξέβησα). pf. έκβέβηκα| 1 (in
trau:.) 1 a ieşi (din), a pleca, spec, a coborî 
(din car, din corabie): έξέβην πρό δωμάτων 
EUR. /Λ820 am ieşit in faţa casei; (+  gen.) 
πέτρης έκβαίνοντα lL. 4.107 coborând de p e
o stâncă; έκβαιν' άπήνης AESCH. Ag.906  
coboară din car; (+ prep.) έπεάν ές την γην 
έκβή έκ τού ϋδατος ό κροκόδειλος H d t.
2.68 când crocodilul iese din apă la mal: 
έκβήναι έκ τής νεώς T h u c . 1.137 a coborî 
din corabie; έπί λόφον έκβάντες Χ εν. 
Λ/1.6 .3 .20  ieşind [din vale] p e  o înălţime; 
(abs.) έν τάξει δ' έμβαίνουσι καί έκ- 
βαίνουσιν ΧΗΝ. O ec.8.9 se îmbarcă şi d e 
barcă în ordine. 2 a depăşi, a lăsa (în urmă), 
a părăsi, a trece: (+ ac.) γαίας όρια -  EUR. 
HF&2 a trece hotarele ţării; όταν ... τού 
γεννάν έκβώσι την ηλικίαν PLAT. Λ.4 6 lb 
când depăşesc vârsta zămislirii; -  τάρχαϊά 
ποτε νομοθετηθέντα P la t .  Pit.295d a în
călca vechile rânduieli; (+ prep.) όταν έκ 
παίδων εις τό μειρακιούσθαι έκβαίνωσι 
XEN. Lac.3.1 când trec de la copilărie la 
adolescenţă; έκβαίνοντες έκ τού πολέμο\> 
P lb . 3.40.7 la sfârşitul războiului. 3 (fig.) a 
a ieşi din, a se depărta de, a părăsi, a pleca: 
(+ gen.) εϊ τι της εΐωθυίας διαίτης έκβαίη
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PLAT. Λ.406b dacă ieşea cumva din regimul 
său obişnuit: τής έαυτοΰ ιδέας -  P la t .  
fl.380d a-şi părăsi propria înfăţişare: (
adv.) Tiot ποτ' έςέβης λόγω: SOPH. Ph.896 
unde rătăcesc cuvintele tale (sc. unde vrei 
să ajungi)'.’; (spec. d. digresiuni) ΐωμεν ... 
έκεϊσε όπόθεν έςέβημεν δεΰρο P la t .  
Lg. 864c să  ne întoarcem acolo de unde am 
pornit digresiunea; (+ prep,) έςέβησαν ές 
όδού τών γονέων αύτών LXX lud.5.8 s-au 
îndepărtat de calea strămoşilor lor. b a ieşi 
(bine. rău), a se întâmpla: ήν μή ταύτά τοι 
ταύτη έκβή τη έγώ λέγω H dt. 7.209 dacă 
lucrurile nu o să iasă (= nu se vor petrece) 
întocmai cum spun eu; πάντα έκβέβηχ1 α 
προειπατε Dem. 18.80 s-a întâmplat tot 
ceea ce aţi prezis; (part. subst.) τά έκβαί- 
νοντα P lb . 2.27.5 evenimentele (ulteri
oare). c a ajunge: ές τοΰτ' έκβέβηκ' αλγη- 
δόνος EUR. M ed .56 am ajuns la atâta du
rere. d a ieşi (la iveală), a reieşi, a se dovedi: 
κάκιστος άνδρών έκβέβηχ’ EUR. Med.229 a 
ajuns (sc. s-a dovedit a f i )  ce! mai ticălos 
dintre oameni. II (tranz.) (aor. I έξέβησα) a 
face să iasă sau să coboare: (tm.) II. 1.438. 
έκβήσαντες έβησαν Od. 24.301 după ce le-au 
coborât [din corabie] an plecat; με ... ές δέ 
γαΐαν έξέβησε EUR. Hei. 1616 m-a coborât 
pe uscat.
[έκ, βαίνω]

έκ-βακχεύω , vb. I (tranz.) a face să fie cu
prins de delir bahic, a scoate din minţi, a în
furia, a înnebuni: εί μή σ' Απόλλων έξεβάκ- 
χευσεν φρένας EUR. 7V.408 dacă Apollon 
nu te ar fi scos din minţi; PLAT. Phdr.245a.
II (intranz.) a fi cuprins de delir bahic, a-şi 
ieşi din minţi: πασά τ' έςεβακχεύθη πόλις 
EUR. Ba. 1295 întreaga cetate era cuprinsă 
de delir bahic: (med.) EUR. Supp. 1001. 
(aci.) id. Tr. 169.
[έκ, βακχεύω]

έκ-βάλλω , vb. |viit. -βάλώ. aor. έξέβαλον, 
pf. έκβέβληκα; pas. aor. έξεβλήθην, viit. έκ- 
βληθήσομαι| {poet. impf. 3sg. έκβαλλε N. 
21.237, aor. έκβαλον 11. 18.324} I (tranz.) I 
a azvârli, a arunca (afară din): (+ gen.) 
Ό δίον ... έκβαλε δίφρου II. 5.39 îl azvârli 
din car pe Odios; τίς άν γονάν άραΐον έκ- 
βάλοι δόμων; A esch . Ag. 1565 cine ar putea 
arunca afară din casă sămânţa blestemu
lui?; τούς έκβαλλε θύραζε It.. 21.237 ii az
vârlea afară [din apă]; τήν μέν ... ίχθύσι

κύρμα γενέσθαι έκβαλον OD. 15.481 ο az
vârli [din corabie] să f ie  hrană pentru  
peşti; έκβάλλουσι ές τόν ποταμόν H d t. 2.39 
aruncă [căpăţâna] in fluviu: άνεμος . . . έςέ- 
βαλεν ήμάς τήνδ' ές Αίτναίαν πέτραν EUR. 
O r . 20 vântul ne-a aruncat p e  această 
stâncă a Etnei. 2 a da afară, a face să iasă. a 
scoate: άψες έκβάλω τό κόρφος έκ τού οφ
θαλμού σου NT M t.lΛ  lasă-mă să scot p a 
iul din ochiul tău: (fig.) έπος -  lL. 18.324. 
Pl. P.2.81 a scoate o vorbă, a rosti un cu
vânt; έκβάλλουσι ... στάχυν EUR. #«.750 
produc grâne; δόγμα τι τοιούτον έςέβαλο\’ 
Plb. 30.19.6 au promulgat un decret; 
(spec.) (med.) ‘ίππους εςεβάλλοντο H d t.
6.101 îşi debarcară caii. 3 a alunga, a iz
goni: Κιμμερίους έκβαλόντες έκ τής Εύρώ- 
πης H dt. 1.103 alungând pe cimerieni din 
Europa; την άνθρωπον έκβαλεΐν έκ τής 
έαυτού οικίας DEM. 59.54 a-şi izgoni soţia  
din casă; έκβάλλει τά δαιμόνια NT Mt.9.34 
alungă demonii; (+ gen.) έκβαλεΐν έδρας 
Κρόνον AESCH. /V.201 α-Ι alunga p e  Cro
nos de pe tronul său; (fig.) (pas.) έδεισε μή 
έκ τής Σεύθου φιλίας έκβληθείη Χ εν. 
Αιι.7.5.6 se temu să nu piardă prietenia lui 
Seuthes. 4 a lepăda: έξέβαλλον άνάπηρα 
PLUT. Publ.21.2 an lepădat copii diformi. 5 
a părăsi, a abandona' (d. Philoctetes) oi μέν 
έκβαλόντες άνοσίως έμέ Soph. Ph.251 cei 
care m-αιι lepădat in chip nelegiuit; έκ
βαλεΐν τέκνον EUR. Ιοη964 a abandona un 
copil. 6 a lăsa să cadă. a da drumul, a scăpa: 
χειρός δ' έκβαλεν έγχος II. 14.419 scăpă  
lancea din mână; χειρών δ' έκβαλλε κύπελ
λα Od. 2.396 făcea să cadă cupele din mâi
nile lor. 7 a azvârli, a arunca (cât colo), a 
respinge, a refuza: τίς δήτ' άν άνδρός εύμέ- 
νειαν έκβάλοι τοιοϋδ': SOPH. O C 631 cine ar 
putea respinge bunăvoinţa unui astfel de 
om?; AR. M/.1477. PLB. 1.14.4. 8 a pierde: 
μή ... τάς φρένας ... έκβάλης Sol'll. Λ/7/.649 
să nu-fi pierzi minţile: Soph. ,4/965. 9 a 
vărsa: δάκρυα δ' έκβαλε θερμά Od. 19.362 
vărsă lacrimi fierbinţi; EUR. ΙΑ Λ Π . ] 0 a vo
mita: A r. £<7.404, id. 7V/.3. 11 (mat.) a trage, 
a trasa: (o linie) ARSTT. Cael.211 b29. II (in
tranz.) a se azvârli (în afară), a ieşi: τρίτος 
ποταμός τούπον κατά μέσον έκβάλλει 
P la t .  Phd. 113a un al treilea râu izvorăşte 
la mijloc între acestea: όταν κυμαίνουσα
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έκβάλλη ARSTT. M e/e.367bl3 când [m a
rea] se agita cu valuri mari.
[έκ, βάλλω]

έκ -βα ρβΰ ρόω -ώ . vb. a barbariza complel, a 
face (să devină) pe de-a întregul barbar: τήν 
τε πόλιν έςεβαρβάρω σεν ISOC. 9.20 a bar- 
barizat cetatea complet; (pas.) P la t .  
£/?.353a, P lb . 3.58.8.
[έκ, βαρβαρόω]

έκβαρβάρω σις, εως, ή subst. barbarizare: 
P l l t .  Tim. 17.2.
[έκβαρβαρόω]

έκ-βασανίζω , vb. a supune la cazne (grele), 
a tortura: Ios. ^4/15.290.
[έκ, βασανίζω]

Έ κβά σ ιος. ον adj. ocrotitor al debarcării sau 
al celor care debarcă: (epitet a! lui Apollon) 
A.Rh. 1.966.
[έκβαίνω]

έκβάσις, εως, ή subst. I 1 ieşire: τήν έκβασιν 
τήν εις τά τώ ν Αρμενίων όρη Χ εν. 
An.4.3.20 drum ul care ieşea (= ducea) spre 
munţii Armeniei. 2 loc de ieşire (din mare), 
liman: Od. 5.410. 3 debarcare: (a oştirii) 
AESCH. Supp.771, A.RH. 2.1049, (d. trece
rea unui râu) PLB. 4.64.6. 4 (fig.) cale de ie
şire, scăpare: (+ gen. obiectiv) EUR. 
Med.219. MEN. £V.696, (abs.) NT ICor.
10.13. II trecere: ARSTT. Cael.268b3. III 
sfârşit: (al războiului) P lb . 3.7.2, (al vieţii) 
LXX în ţ.2 .17, NT Evr. 13.7. IV rezultat, ur
mare, întâmplare: LXX Inf. 11.14.
[έκβαίνω]

Έ κ βά τα να , ων, τά [-β α ]  subst. |var. Αγβά- 
τανα Aesch., Hdt.| Ecbatana, oraş în Media, 
actualmente Hamadan (vestul Iranului): 
AESCH. Pers. 16, H d t. 1.98, Xen. ^;7.2.4.25. 

έκ-βάω , vb. [part. prez. ac. pl. έκβώντας[ (la- 
con.) v. έκβαίνω: THUC. 5.77. 

έκ-βεβαιόομαι-οϋμαι, vb. a consolida, a 
confirma, a întări, a asigura: (victoria) 
PLUT. Pomp. 19.4.
[έκ, βεβαιόω]

έκ-βήσσω , vb. a elimina prin tuse, a expec
tora: A r s t t .  AM495bl9.
[έκ, βήσσω]

έκ-βΐάζομαι, vb. |viit.. -βιάσομαι; tard. part. 
act. έκβιάζων Aesop. 1.57,2| I I a scoate cu 
torţa, a sili să iasă (sau  să plece), a izgoni: 
PLB. 18.23.4, (pas.) έκβιασΟέντες PLB. 
1.28.6 respinşi, izgoniţi; P lu t .  Thes.21.5. 2 
a lua cu sila: εί δ’ εκβιάσει, δίκην όφλήσεις

M en. Pc .502 dacă fo loseşti forţa, o să 
pierzi procesul; (pas.) τόςον ... χειρών έκ- 
βεβιασμένον SOPH. Ph. 11*29 arc sm uts din 
m âini cu forţa. 3 a forţa să plece, a trage: 
A r s t t .  A ud.800bI2. II a sili. a presa, a con
strânge: (act.) AESOP. 1.57.2, (pas.) PLUT. 
/tom .8.4.
[έκ. βιάζω]

έκ-βϊβάζω , vb. I a face să iasă, a scoate: τόν 
ποταμόν ... χώματι έκ του αύλώνος έκβιβά- 
σαντα HDT. 7.130 făcând  râul să  iasă din 
defileu cu ajutorul unui d ig ; AR. A v.662. II 
a abate, a devia: X en. E q.Mag. 1.18, (fig.) 
τών δικαίων λόγων ήμάς έκβιβάσαντες 
THUC. 5.98 abătându-ne de ta argumentele  
de drept. III a debarca, a face să coboare (de 
pe corabie): T h u c . 3.81. P l a t .  O g .5 l2 a ,  
Xen. H G2A.2A , τήν δύναμιν έκβιβάσας 
PLB. 5.17.9 debarcând trupele.
[έκ, βιβάζω]

έκ-βιβρο>σκω, vb. a devora: (tm .) Soph. 
Γη 1054.
[έκ, βιβρώσκω]

έκ-βλαστάνω , vb. |viit. -βλαστήσω, aor.l 
έξεβλάστησα, aor.2 έξέβλαστον| I (intram .) 
a încolţi, a înm uguri, a odrăsli: LXX 
Mim. 17.20, LUC. V H 2 A \, (fig.) EUR. 
Fr. 1064.6, P la t .  R.565d. II (tranz.) a face 
să odrăslească: ( + ac.) LXX /ov38.27.
[έκ, βλαστάνω]

έκβλητέον, adj.vb. trebuie aruncat (cât colo) 
sau  lepădat: (d. mituri) P l a t .  /?.377c. 
[έκβάλλω]

έκβλητικός, η, όν adj. care are proprietatea 
de a da afară sau  de a scoate: (+ gen.) 
A r s t t .  Η Α 6 \2 ά5.
[έκβάλλω]

έκβλητος, ον adj. azvârlit, aruncat: (d un 
cadavru) EUR. Hec.699.
[έκβάλλω]

έκ-βλύζο), vb. |aor. έςεβλυσα| I a izvorî, a 
ţâşni (din): Ios. Λ/3.37, P lu t .  T G I3.5. II a 
se revărsa: L X X /V .3.10.
[έκ, βλύζω]

έκ-βλΰω , [-ΰ-] vb. a izvorî, a ţâşni (din): 
A.RH. 4.1417.
[v. έκβλύζω]

έκ-βλώ σκω , vb. |aor.2 3sg. έκμολεν II.
1 1.604, έξέμολεν A.Rh 1.8451 a veni afară 
(din), a ieşi: II. 11.604, A.Rll. 1.845.
[έκ, βλώσκω]

έκ-βοάω -ώ , vb. I a striga (tare), a ţipa: P l a t .
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fi.492b. (tin.) A .Rh. 3.631. (+ ότι) P lu t .  
Mar.26.2. 11 a da de veste: (pas.) το κάλλος 
έςεβοήθη τής γυναικός αύτου IOS. Α Ι\. 163 
vestea frumuseţii soţiei sa/e s-a răspândit 
pretutindeni.
[έκ, βοάω]

έκβοήθεια . ας. ή subst. (milit.) ieşire (în aju
tor): T h u c . 3.18. A r s t t .  Pol. 1327a6. 
[έκβοηθέω]

έκ-βοηθέω -ώ . vb. a ieşi sau  a pleca în aju
tor: H d t. 6.16. id. 9.26. έκβοηθήσαντες έκ 
τών Μ εγάρων THUC. 1.105 ieşind din Me- 
gara [la atac]: έξεβοήθει ... πρός τά όρια 
XEN. C ir. 1.4.18 ieşi să apere hotarele: 
Men. Asp. 107, P lb . 1.30.11.
[έκ, βοηθέω]

έκ-βολβίζω . vb. I viit. -βολβιώ| a desfoia 
(ceapa), ext. a despuia: AR. ΡανΙ 123.
[έκ, βολβός]

εκβολή, ής, ή subst. Jpoet. έκβολά Aesch., 
Eur.} I 1 azvârlire, aruncare (afară): πεμ- 
πάζετ’ όρθώς έκβολάς ψήφων AESCH. 
£îî.748 număraţi bine voturile aruncate 
afară [din urnă], 2 (mar.) azvârlire peste 
bord, aruncare în mare (a încărcăturii unei 
nave), debalastare: AESCH. Th.769. ARSTT. 
EN\ 110a9. NT λρ.27.18. 3 cădere, pier
dere: (a dinţilor de lapie) A r s t t .  
G ^789al5 . II 1 ieşire: πλησίον τής εις τό 
πεδίον εκβολής Ios. Λ/Ί4.444 aproape de 
ieşirea in câmpie: (spec.) περί σίτου εκβο
λήν THUC. 4 .1 în ju ru l datei când grâul dă 
în spic  2 (d. râuri) loc de vărsare, gură: 
H d t. 7.128, THUC. 7.35. ποιεΐσθαι τήν εκ
βολήν εις ταύτό πέλαγος PLUT. Pomp. 34.3 
se varsă în aceeaşi mare: (frecv. pl.) H dt. 
7.182, THUC. 2.102, P lb . 34.7.5. 3 defileu, 
trecătoare: (pl.) H d t. 9.38. 4 excurs, aba
tere, digresiune: T h u c . 1.97, PLUT. M.855d.
III 1 izgonire, alungare: (în exil) Aesch. 
Supp.42], (din cetate) P la t .  Lg.847a, μετά 
τήν τών τυράννων εκβολήν A r s t t .  
Pol. 1275b36 după alungarea tiranilor; ού 
γάρ ήγνόει τήν έκβολήν τής μητρός Ios. 
/ί/1 .608 nu era străin de alungarea mamei 
sale [din palat], 2 lepădare, părăsire: (a 
unui copil) Isoc. 12.122. 3 aruncare (cât 
colo), respingere: ταύτης τής δόξης έπι έκ
βολήν P l a t .  S/;/i.230b pentru respingerea 
acestei opinii. IV expunere, dezgolire: (a 
sânilor) P lb  2.56.7. V (concr.) ceea ce este 
aruncat sau  lepădat: δνκέλλης -  Soph.

Ant.250 pământ aruncat de săpăligă: όρει- 
ov έκβολάν EUR. Hec. 1078 rămăşiţe [ome
neşti] aruncate pe munte: έκβολαΐ νεώς 
EUR. /7Ί424 resturi de corabie; γειτνιάσαν- 
τες ταϊς τών κυμάτων έκβολαϊς los. Ap.2.33 
în preajma epavelor aruncate de valuri. VI 
(medic.) luxaţie: P l l t .  Ai.l64f.
[έκβάλλω]

έκβόλιμος. ον adj I lepădat, avortat: ARSTT. 
#.4575a28. 11 de aruncat, de lepădat, ne
trebnic: (d. un orator) PLUT. M 44e.
[έκβολή]

έκβόλιος. ον adj. care provoacă avortul, 
abortiv: (subst.) PLUT. M l34f.
[έκβολος]

έκβολος. ον adj. aruncat (afară), lepădat, pă
răsit. respins: (d. Oidip) βρέφος έκβολον 
οίκων EUR. P/i.804 prunc aruncat din casă: 
(d. Dionysos) όν ... νηδύος έκβολον μάτηρ 
έτεκεν EUR. Ba.91 pe care maică-sa îl 
născu lepădat din pântece (sc. înainte de 
vreme, prematur): LXX lud. 11.11. (d. res
turile de la o masă) C a l l .  Cer. 115. Λ έκβο- 
λα. ων. τά subst. resturi, rămăşiţe: (ale unei 
corăbii) EUR. HelA22. li έκβολον. ου. τό 
subst. ieşitură (din mare), sc. promontoriu 
sau golfuleţ: EUR. /7Ί042.
[έκβάλλω]

έκ-βου-τύπόω-ώ. vb. a lua chip de vacă. a 
se preface în vacă: (d. Io) Soph. Fi-.269a.37. 
[έκ. βούς, τυπόω] 

εκβράζω, ν.έκβράσσω 
έκβρασμός, ού. ό subst. clocotire: LXX 
Να.2.\ 1.
[έκβράσσω]

έκ-βράσσω, vb. |var. εκβράζω; viit. -βράσω. 
έξέβρασαΙ I a scoate clocotind, (d. mare, râ
uri, valuri) a arunca (pe ţărm): A r s t t .  
A/ii'.833bl6, (pas.) (după un naufragiu) ές 
Κασθαναίην έξεβράσσοντο H d t. 7.188 
[alte corăbii] au fost azvârlite spre Castha- 
naia; (fig.) ό θυμός έκβράσσει τής ψυχής 
περιτρεπομένης άκόλαστα ... ρήματα PLUT. 
,V/.456c când sufletul naufragiază. mânia 
azvârle vorbe nestăpânite. II a izgoni: LXX 
2Ezr.23.28, id. 2Mac. 1.12. (pas.) 2 Mac.5.8. 
[έκ, βράζω]

έκ-βροντάω-ώ, vb. a trăsni, a bubui (tare): 
(pas.) Aesch. Pr.362.
[έκ, βροντάω]

έκ-βρϋχάομαι-ώμαι. vb. a mugi (tare): (d. 
un taur) E ur. Hel.\55T, (fig.) (d. marinari)
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στεναγμόν ήδύν έκβρυχώμενοι EUR. 
IT] 390 sco ţând un oftat adânc de plăcere, 
ca un muget.
[έκ, βρυχάομαι]

έκβρω μα. ατος, τό subst. m âncătură. răză- 
tură: A r s t t .  H A 625i9, (pl.) πρίονος έκβρώ- 
ματ' Soph. Tr.700 rumeguş.
[έκβιβρώσκω]

έκ-γάληνίζω , vb. a linişti (de lot): E u r. 
Fr. Hyps.3 Λ .3.
[έκ, γαληνίζω]

έκ-γαυρόομαι-ούμαι. vb. a preamări: EUR. 
Λ4101.
[έκ, γαυρόω]

έκγεγα-, (ep.) ν. έκγίγνομαι 
έκ-γελάω -ώ , vb. ]aor. έςεγέλασσα) {ep. 
poet. aor. έςεγέλασσα} I (intranz.) a râde 
(tare), a izbucni în râs. a hohoti: Od. 16.354, 
id. 18.35, (tm .) Hes. Op.59, X en. Civ. 1.3.9. 
T heoc . 4.37, (fig.) ώσπερ  κύμα έκγελών 
P la t .  /?.473c ca un val hohotitor; έκγελάι 
όστέο^ν ραγέντο^ν φόνος EUR. Tr. 1 176 sân
gele hohoteşte dintre oasele sparte. 11 
(tranz.) a râde de: (+ ac. pers.) LXX Ps.2A. 
[έκ, γελάω]

έκ-γενέτης. ου, ό subst. {gen. -γενέτα E ur.! 
descendent, vlăstar: E u r. Ba. 1155.
[έκ, γενετής]

έκ-γεννάω -ώ , vb. a naşte: (+ ac. pers.) LXX 
P.s. 109.3.
[έκ, γεννάω]

έκ-γίγνομαι, vb. |viit. -γενήσομαι, aor.2 έξε- 
γενόμην (aor.l 3sg. έξεγείνατο Luc. Trag. 
4), pf. έκγέγονα| {ep. pf. έκγέγαα (3du. έκ- 
γεγάτην Od. 10.138), inf. έκγεγάμεν II. 
5.248, part, έκγεγαώς, έκγεγαυΐα II. 21.185, 
id. 3.199, έκγεγώς Eur. /?«. 1340} I (in
tranz;) 1 a se naşte, a fi născut din: (+ gen.) 
οι Διός έξεγένοντο Îl. 5.637 (oameni]  care 
se născură din Zeus; (+ dat.) Πορθεί τρεϊς 
π α ίδ ες ... έξεγένοντο Îl. 14.115 lui Portheus
i se născură trei fii (= avu trei fii); σφι είδε 
άπασι τέκνα έκγενόμενα HDT. 1.30 apucă 
să vadă că tuturor li s-au născut copii; (+ 
nume predicativ) Αινείας δ' υιός ... Αγχίσαο 
εύχεται έκγεγάμεν II. 5.248 Aineas se laudă 
a fi născut [ca] fiu  al lui Anchises; (la part.) 
Διός έκγεγαυΐα lL. 3.199 născută din Zeus 
(= fiică  a lui Zeus); ούχί θνητού πατρός 
έκγεγώς Eur. Ba. 1340 născut nu dintr-un 
părinte muritor 2 (inipers.) a fi cu putinţă 
sau îngăduit: (+ dat. şi inf.) (frecv. cu neg.)

τοΐσι θεοπρόποισι ... ούκ έςεγένετο 
Κ,ροίσο) άπαγγεΐλαι HDT. 1.78 em isarilor nu 
le-a fo s t cu pu tin ţă  (= n-au apucat, n-au re
uşit) să -l informeze pe  Croisos; îv1 . .. σοι 
τούτο μή 'κγένηται AR. £Γί/.8 5 1 ca să nu îţi 
f ie  cu putinţă aceasta; (fără neg.) έκγενέσ- 
θαι μοι Αθηναίους τείσασθαι H d t. 5.105 in- 
gădnie-m i să mă răzbun p e  atenieni!; (part.) 
έκγενόμενον αύτώ Isoc . 16.36 fiin d u -i cu 
putinţă; (+ ac. şi ini.) ci γάρ έκγένοιτ' ίδεΐν 
ταύτην με την ημέραν A r. P ax346 de mi-ar 
f i  dat să văd această zi! II (tranz.) a naşte: 
LUC. Trag.4.
[έκ. γίγνομαι]

έκ -γλύφ ω . [-ϋ-] vb. |aor. έξέγλυψα| I a scobi 
(cu dalta): lOS. Λ/12.71, (pas.) σφόνδυλος 
κοίλος καί έξεγλυμμένος P l a t .  P.616d 
fusaiolă concavă şi scobită. II (med.) a 
ecloza: (d. ouă) P lu t .  T G \1 .2.
[έκ, γλύφω]

έκ-γοητεύω , vb. a fermeca, a vrăji: lOS. 
B l \ .224.
[έκ, γοητεύω]

έκγονος, ον adj. I născut din, (subst.) copil, 
odraslă, fiu jaH  fiică: Τυδέος -  II. 5.813 fiu  
al lui Tydeus; ή θεάς Ν ηρήιδος -  κόρη EUR. 
Hei. 1647 fata născută dintr-o divină N ere
idă; αύτοί τε καί έκγόνων έκγονοι P la t .  
CV/7/.I 12c ei şi copiii copiilor lor. (neut. pl.) 
(d. Oceanide) Τηθύος έκγονα A esch . 
P r.\3 1  odrasle ale tui Thetys; (fig.) oi 
τήσδε τής χώρας έκγονοι P la t .  M r.239d f i i i  
acestei ţări; έκγονον ύβρεως άδικίαν P la t .  
L g .69 \c  nedreptatea, fi ic a  insolenţei. 11 ur
maş, descendent: (frecv. pl.) Ή ρακλειδάν 
έκγονοι Pl. P. 1.63 urmaşii Heraclizilor; 
H d t. 1.105, T h u c . 1.9, X en A n .3.2.14. oi 
μέν γάρ ονομάζονται συγγενείς, oi δ’ έκγο- 
νοι τού τελευτήσαντος 1S. 8.30 unii sunt nu
miţi colaterali, iar ceilalţi descendenţi ai 
celui care a murii; (sg.) Μ ελάμποδος -  ήεν 
Od. 15.225 se trăgea din Melampous; 
άνδρών τε φίλων τυγχάνεις -  έών H d t. 1.35 
se întâmplă să f i i  născut din oam eni dragi 
mie. III pui (de animal): (neut. pl.) XEN. 
A n.4.5.25, P lu t .  Per. 1.1 IV nepot: εί δέ τις 
χήρα τέκνα ή έκγονα έχει LXX / 77»?.5.4 
dacă vreo văduvă are copii sau nepoţi. 
[έκγίγνομαι]

έκ-γράφ ω , [ά] vb. (m ed.) a(-şi) transcrie, a(- 
ş i) copia: ό χρησμός ... όν έγώ παρά τάπόλ- 
λωνος έξεγραψάμην A r. A ν.982 oracolul pe
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care l-am transcris eu însumi după [dicta
rea lui] Apollon  A r. /?«. 151. Dem. 48.48. 
LXX Pr.25 A , los. Λ /17.139.
[έκ, γράφω]

έκ-δακρύω , [ϋ] vb. |aor. εςεδάκρυσα| I a 
vărsa lacrimi, a izbucni în lacrimi, a plânge 
(tare): SOPII. Pli. 278. EUR. Or A 122, P lu t .  
ΑηΐΆϋ.β. II (fig.) (d. plante) a lăcrima, a pi
cura: los. B l 1.138. P lu t .  M 384b.
[έκ. όακρύω]

έκ-δαμάζω . vb. a îmblânzi, a stăpâni: 
A esop. 8.5.
[έκ, δαμάζω]

έκ-δάνείζω , vb. a da cu împrumut, a împru
muta: (bani) A r s t t .  Oec. 1350a 14, LXX 
£.v.22.24 
[έκ, δανείζω]

έκ-όαπάνάω -ώ . vb. a cheltui (în întregime), 
a consuma, a epuiza: ARSTT. Fr.225. PLB.
24.7.4. (fig.) τάς προθυμίας ... έκδαπανή- 
σαντες los. Α Ι \5.117 consumându-şi ener
g iile , (med.-pas.) NT 2Cor.12.l5.
[έκ, δαπανάω]

έκ-δάπτω , vb. a devora: (tm.) CALL. Fr.522. 
[έκ. δάπτω]

έκόειο ας. ή subst. lipsă, deficit: THUC. 
1.99, Dem. 32.30.
[έκ, δέω-*]

έκ-δεϊκνΰμι, vb. a da la iveală, a arăta: SOPH. 
£/.348, id. O C 1021, E ur. Hipp. 1298, 
(med.) id. Suppl.340.
[έκ, δείκνυμι]

έκ-δειμ ατόω -ώ , vb. a speria (tare), a înspăi
mânta: (+ ac.) P la t .  Λ.381 e. (med.-pas.) 
L X X /»/. 17.6.
[έκ, δειματόο)]

έκ-δεινόω -ώ . vb. a exagera, los. >1/17.106. 
[έκ, δεινόω]

έκδέκομαι, (ion.) ν. έκδέχομαι 
έκδεκτέον, adj.vb. trebuie acceptat: LXX 
Ep. Ier. 56.
[έκδέχομαι]

έκδέκτω ρ , ορος, ό adj.m. care primeşte de 
la altul, care ia asupra sa: AESCH. 189a. 
[έκδέχομαι]

έκδεξις, εως, ή subst. succesiune: H dt. 7.3. 
[έκδέχομαι]

έκ-δέρω , vb. |var. -δείρω Arstt. F r .6 \1.46; 
aor. έςέδειραί I a jupui, a beli: Od. 10.19, 
H d t. 2.42, X e n . An A .2.8, έκδείραι ζώντα 
P lu t .  Art. 17.7 a ju p u i de viu; (abs.) P la t .  
£?(//k/.301c, (pas.) H d t. 7.26.11 (ext.) a bate

tare (cu biciul): (cu aluzie obscenă) A r. 
K450. Plat. /?.616a.
[έκ. δέρω]

έκ-δεσμεύω. vb. a lesa (strâns): (fia.) P lb .
3.33.8.
[έκ, δεσμεύω]

έκδετος. η. ον adj. (dub.) legat: SoPH.y4m.57S. 
[έκδέω1]

έκ-δέχομαι. vb. (viit. -δέςομαι. aor. έςεδεςά- 
μην| {ion. έκδέκομαι Hdt.} 1 (tranz.) 1 a 
primi sau a lua (de la cineva): (+ ac. lucru) 
έταροι. οϊ oi σάκος έςεδέχοντο Îl. 13.710 
tovarăşi care ii luau scutul; (+ ac. pers.) 
AESCH. Ch.762. 2 (gener.) a primi: (+ ac. 
pers.) ό Καΐσαρ ώφθη τούς αύτομόλους φι- 
λανθρώπως έκδεχόμενος ΑΡΡ. 5C5.38 s-a 
văzut că Cezar ii primeşte pe dezertori cu 
bunăvoinţă; LUC. Syr.D.56. 3 (spec.) a 
primi (moştenire): παϊς παρά πατρός έκδε- 
κόμενος την άρχήν HDT. 1.7 prim ind pute
rea din tată in fiu ;  H dt. 1.26. lOS. A l 7.103.
4 a aştepta: συ μέν μένων νυν κείνον ένθάδ’ 
έκδέχου SOPH. Ph. 123 acum stai şi aş
teaptă-! aici; τούς δέ Σκύθας ... έξεδέξατο 
ούκ έλάσσων πόνος H dt. 4.1 pe sciţi i-a aş
teptat o încercare nu mai mică, PLB. 3.45.6. 
(+ έως „până ce") NT Evr. 10.13. 5 a ac
cepta, a admite: (războiul) P la t .  Aiv.245a, 
(responsabilitatea) DEM. 19.37. 6 a lua. a în
ţelege (într-un anumit sens), a interpreta: 
οϋτω δή τήν άσωτίαν έκδεχόμεθα ARSTT. 
ΕΝ\ 120a4 astfel înţelegem termenul ri
sipă'; P lb . 10.18.12. 7 a lua cuvântul (după 
cineva): (+ ac.) ώσπερ σφαίραν έκδεξά- 
μενος τόν λόγον P la t .  Euthd.211b prin 
zând cuvântul ca o minge; (abs.) P la t .  
Euthd.298b, DEM. 18.21. U (intranz.) 1 a 
urma, a veni după: άπό γάρ Αίγυπτου Λιβύη 
ήδη έκδεκεται HDT. 4.41 Libya vine imediat 
după Egipt; H dt. 4.39. 2 (spec.) a urma (la 
domnie): H dt. 1.16.
[έκ, δέχομαι]

έκ-δέω, vb. 1 a lega de: (+ gen.) τάς μέν 
(δρύς) έπειτα ... έκδεον ήμιόνων 1L. 23.121 
legau buştenii de catâri, în spate; (tm.) πέ- 
τρης έκ πείσματα δήσας Od. 10.96 legând 
parâmele de o stâncă; (+ dat. instr.) E u r. 
Andr.556, (pas.) lOS. Λ/3.110, LUC 
Hist.Cons.29. 11 (med.) a(-şi) lega. έκδησά- 
μενος αγάλματα H dt. 4.76 cu imagini sfinte  
atârnate de el; (+ dat.) EUR. Hipp.761.
[έκ. δέω]
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έκ-δηλος. ον adj. |comp. -ότεροςι I care iese 
în evidenţă, deosebit, remarcabil: lL. 5.2. II 
vizibil, vădit, evident, limpede: DEM. 2.21. 
P lb . 3.12.4. los. 5 /7 .113 . NT 2 T im 3 .9  ii 
έκόήλω ς, adv. (comp. -ότερον, superi. - 
όταταΙ în chip vădii: P lu t .  CM. 17.4, lOS. 
A l\  7.207.
[έκ, δήλος]

έκ -δη μ έω -ώ , vb. a pleca din ţară. a călători 
în străinătate, (frecv.) a fi plecai (din ţară): 
SOPH. OT\ 14, H d t. 1.30, (εις + ac.) id. 4.76, 
(în exil) PLAT. Z,g.864e, (fig.) έκδημήσαι έκ 
τοΰ σώματος NT 2Cor.5.8 a p leca  din trup; 
[έκδημος]

έκόημία . ας, ή subst. I călătorie sau  şedere 
în străinătate, plecare (din ţară. din oraş. de 
acasă) EUR. Hvps.fr. 1.15, PLAT. Lg.950e, 
PLB. 16.22.5. LXX 3 M a c A .\\ .  II (spec.) 
exil: P la t .  Lg.869e.
[έκδημος]

έκ-δημος, ον adj. afară din ţară, peste ho
tare. departe de casă, în străinătate: E ur. 
IA 76. XEN. Cv/'.8.5.26, έκδημοι στρατεϊαι 
THUC. 1.15 expediţii în afara ţârii; (+ gen.) 
E u r, H ipp.l% \, (spec.) έρωτ' έκδημον EUR. 
Hipp.32 dragoste p en tn t un străin.
[έκ, δήμος]

έκ -δ ια βα ίνω , vb. a trece (dincolo de), a ieşi 
din: (+ ac.) (un şanţ) Î l. 10.198.
[έκ. διαβαίνω]

έκ-δ!αιτάθ)-ώ , vb. |aor. έςεδιήτησα| I (med., 
pas.) a se abate de la felul obişnuit de viaţă, 
a-şi părăsi sau  a-şi schimba obiceiurile: (+ 
gen.) εϊ τί που έξεδεδιήτητο τών καθεστώ
των νομίμων THUC. 1.132 dacă se abătuse 
întrucâtva de la rânduielile obişnuite: τών 
πατρίων εθών έκδιαιτηθήναι LXX 4Mac.
18.5 a schimba obiceiurile strămoşeşti: (ές 
+ ac.) έκδιαιτώμενος ές τρυφήν A PP. 
B C i . l l  dedându-se unei vieţi desfrânate. II 
(act.) 1 a hotărî ca arbitru (διαιτητής), a de
cide printr-o hotărâre arbitrală: ARSTT. 
Ath.53.5. 2 a părăsi sau a schimba (un obicei): 
(+ ac.) los. B/7.264. 3 a face să-şi schimbe 
obiceiurile: LXX 4M acA .\9 .
[έκ, διαιτάω]

έκδια ίτη σ ις, εως, ή subst. abatere de la felul 
obişnuit de viaţă, schimbare (a obiceiuri
lor): Pl.UT. A lexA 5 .1, ( + gen.) id. Cat.Ma.
16.4.
[έκδιαιτάο)]

έκ -δ ια π ρ ίζω , vb. a tăia (cu fierăstrăul), a re
teza: A PP. 5C 4.20.
[έκ. διαπρίζω]

έκδίδαγμ α . ατος, τό [ϊ] subst. învăţătură, 
ucenicie; (piesă de) probă: E u r. lo n \4 \9 .  
[έκδιδάσκω]

έκ -ό ϊδά σ κω , vb. fviit. -διδάξω, aor. 
έξεδίδαξα; pas. aor. έξεδιδάχθην| {ep. ind. 
aor. pas. 2 sg. έςεδάης; poet. ind. aor. έκδι- 
δάσκησεν Pi. P A .2 M )  I 1 a învăţa (tem ei
nic) (pe cineva): (+ ac. dublu) Pl. P A .217, 
τά μέν τοιαΰτ1 ούν είδότ' έκδιδάσκομεν 
SOPH. O C 1 539 te învăţ lucruri p e  care deja 
le ştii; (+ ac. lucru) έκόιδάσκει πάνθ' ό γη- 
ράσκων χρόνος AESCH. Ρ/-.981 p e  toate le 
învaţă timpul care îmbătrâneşte (= trecerea  
timpului); (+ ac. pers. şi inf.) μή μ' έκ- 
δίδασκε ... είναι κακήν Soph. E l.395 nu mă 
învăţa să  f iu  netrebnică; (+ nume predica
tiv) αυτούς γενναίους έςεδίδαξας A r. 
Ra. 1019 i-ai învăţat [să f ie ]  nobili; (pas.) 
παΐδας παρέβαλε αύτοΐσι Α ιγυπτίους τήν 
Ε λλάδα  γλώσσαν έκδιδάσκεσθαι H d t.
2.154 le-a încredinţai copii egipteni pentru  
a-i învăţa limba elenă. 2 a lămuri, a povesti: 
λόγω δέ σ' έν βραχεί τοΰτ1 έκδιδάξω SOPH. 
/-V7.436 ο să-ţi povestesc aceasta in câteva  
cuvinte; AESCH. Pr.698, T liu c . 6.80, (+ ώς 
„cum, că” ) H d t. 4.118, SoPH. 0 7 Ί3 7 0 . II 
a(-şi) învăţa, a face (pe cineva) să prim ească 
învăţătură: παΐδας περισσώ ς έκδιδάσκεσθαι 
σοφούς EUR. Med.295 a-şi învăţa copiii să  
f i e  prea înţelepţi; P la t .  Ep.360e.
[έκ, διδάσκω]

έκ-διόράσκο), vb. Jind. aor.2 Ipl. έξέδραμεν 
Eur. Heracl. 14: part. aor. mase. pl. έκδράν- 
τες Hdt. 4.148| {ion. -διδρήσκω H dt.3.4} a 
scăpa, a fugi (din): THUC. 1.126, E u r . H e
racl. 14, A r. £ c .5 5 ,  (+ έκ) H d t. 3.4, (+ διά) 
A r. V. 126.
[ν.έκτρέχω ]

έκδιδρήσκο). (ion.) ν. έκδιδράσκω 
έκ -δ ίδΰσκω , vb. [impf. έξεδίδυσκονί a des
puia, a jefui: (m orţi) LXX IR g .3 1.8, (oraşe) 
los. fl/2.278, (m ed.) LXX 2£z>-.l4.l7.
[ν. έκδύω]

έκ -δ ίδω μ ι, [δϊ] vb. |viit. -δώσω, aor. έξεδω- 
κα, pf. έκδέδωκα; pas. aor. έςεδόθην| {ind. 
prez. 3sg. έκδιδοΤ Hdt. 1.80} I (tranz.) I a 
da. a preda: Ελένην καί κτήμαθ’ άμ' αύτή 
έκδοτε IL. 3.459 daţi (sau daţi înapoi) pe  
Elena şi averile sale odată cu ea; έκδιδόναι
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Πακτύην Πέρσησι H d t. 1.158 a-l da pe 
Pac n e s  în mâna perşilor: αυτόν έςέδωκε 
μαστιγώσαι Ευριπίδη ARSTT. Pol. 1311 b32 
îl dăduse lui Euripides ca să fie biciuit; 
Αννίβαν έκδοΰναι PLB. 21.17.7 a-l preda pe 
Hannibal; (pas.) ύπό Χίων έξεδόθη Hdt. 
1.160 a fost predat de locuitorii din Chios.
2 a încredinţa: Δ1 τοΰτ' ... έκδώσομεν πράσ- 
σειν Pl. 0 .13 .106  vom lăsa în seama lui 
Zeus să facă aceasta: ώσπερ τόν παΐδα όταν 
έπί τέχνην έκδώ XEN. Eq.2.2 ca atunci când 
dă copilul ta o meserie. 3 a trăda; τήν μη
τέρα έκδιδόναι μέλλων ARSTT. Po.l454a8 
gata de a-şi trăda mama. 4 a a da spre adop
ţie: P lb . 31.28.2. b a da în căsătorie, a mă
rita: έκδοΰναι τήν έωυιοϋ θυγατέρα ότεω 
βούλοιτο έκαστος H d t. 1.196 a-şi da fiica  
după cine vrea fiecare; έκδώσομεν σήν 
παΐδα E u r. //1729 î(i voi mărita fata: (+ 
pron. reflexiv) έκδιδοΰσι δέ αύται έωυτάς 
H d t. 1.93 îşi aleg singure solul; (med.) 
H d t. 2.47. EUR. Med. 309, έκδόσθαι 
γυναϊκά τινι τών φίλων PLB. 12.6b .8 a-şi da 
sofia unuia dintre prieteni, c a înzestra: (+ 
ac.) Dem. 27.69. 5 (econ.) a a da în arendă, 
a da cu chirie, a închiria: HDT. 1.68, (pas.) 
γεωργίαι έκδεδομέναι δούλοις P la t .  
Z.g.806d ferme date sclavilor în arendă; 
(med.) NT Mt.21.33. b a da în concesiune: 
P lb . 6.17.2. c a împrumuta: Dem. 35.51, 
(pas.) ναυτικά ... έκδεδομένα Lys. 32.6 îm
prum uturi maritime 6 a publica: γράψας 
τον λόγον έξέδωκεν PLUT. fa b .24.6 după 
ce a scris discursul, l-a publicat; έκδοΰναι 
Ρώμης κτίσιν PLUT. Rom.8.9 a publica o 
„întemeiere a Romei"; (pas.) έν τοις έκδε- 
δομένοις λόγοις ARSTT. Ρο. 1454b 18 în lu
crările publicate. 7 a aduce pe lume. a 
naşte: App. 5 Π .8 3 .  8 a da (afară), a scoale: 
έκδότω τις δεΰρο δάδας AR. PL 1194 să 
scoată cineva torfe [afară din casă]; AR. 
Fr.362, M en. Dvsc.963, 9 a produce: καρ- 
δίαν αύτοΰ δώσει έκδοΰναι αύλακας LXX 
Sir.38.26 îşi να da inima să facă brazde. II 
(intranz.) I (d. râuri, fluvii ş.a.) a se vărsa: 
(ές + ac.) έκδιόοΐ ές θάλασσαν H d t. 1.80se 
v a n ă  in m are; ές τήν Σύριιν ... έκόιδοί ή 
λίμνη αϋτη ύπό γην HDT. 2.150 acest lac se 
varsă pe  sub păm ânt în Syrtis; (abs.) έκδιδοϊ 
κατά Καρκινΐτιν πόλιν H dt. 4.55 se varsă 
[în mare] lângă oraşul Carkinitis. 2 a se 
dezvolta: A r s t t .  P/\898a22.

[έκ. δίδωμι]
έκ-διηγέομαι-οΰμαι, vb. a povesti (în am ă
nunt), a istorisi: LXX Pi. 117.17, los. 
.4/5.279, NT Fp.\5  3 
[έκ. διηγέομαι]

έκ-δϊκάςω. vb. {viit. med.-pas. έκδικώμαι 
LXX} 1 a judeca (până la capăt), a soluţi
ona: (+ ac.) (un proces) A r. £<7.50. XEN. 
Ath.3.2, (com.) (cu aluzie obscenă) τάς 
έντός εϊκοσιν γάρ έκδικάζομεν A r. £c.984 
deocamdată le rezolvăm pe cele sub două
zeci de ani; (pas.) P la t .  Lg.958a, (abs.) ούκ 
έξεδίκασαν Is. 17.5 nu au soluţionat cauza.
II a răzbuna: (o crimă) EUR. Si/pp.1215. 
(pas.) τό αιμα τών υιών αύτού έκδικάται 
LXX Dem.32.43 sângele fiilo r  Săi va f i  răz
bunat. III a pedepsi: LXX IM ac.9.26.
[έκ. δικάζω]

έκδϊκαστής. οΰ, ό subst. {dor. ac. έκδικασ- 
τάν Eur.} răzbunător: E ur. Supp. 1151. 
[έκδικάςω]

έκδϊκέω-ώ . vb. I a răzbuna, a face dreptate 
(cuiva): (+ ac.) P lu t .  Comp.AgîsCleom. 
TCG5.6. IOS. 4/6.303, έκδίκησόν με άπό 
τού άντιδίκου μου NT Lc. 18.3 fă -m i drep
tate faţă de potrivnicul meu. μάχαιραν έκδι- 
κοΰσαν δίκην LXX Lev.26.25 sabie răzbu
nătoare. II a pedepsi: μή με εκδίκησης ταΐς 
άμαρτίαις μου LXX Tob.3.3 nu mă pedepsi 
pentru păcatele mele.
[έκδικος]

έκδίκησις. εως, ή subst. I răzbunare: έκ- 
δίκησιν ποιεΐσθαι (sau ποιεΐν) PLB. 3.8.10. 
NT Fp.7.24 a (se) răzbuna; LXX Num.31.2.
II pedepsire: εις έκδίκησιν κακοποιών NT 
IPt.2 14 spre pedepsirea răufăcătorilor. 
[έκδικέω]

εκδικητής, οΰ. ό subst. I răzbunător: LXX 
Ρ.ν.8.3. II ocrotitor: lO S ./l/l7.242.
[έκδικέω]

έκδΐκία. ας. ή subst răzbunare, pedeapsă: 
IOS. Λ /2.137.
[έκδικέω]

έκ-δΐκος, ον adj. I în afara legii, nedrept, ne
legiuit: (gânduri) AESCH. £/f.489. (oameni) 
SOPII. 00920 , E ur. Hei. 1030. έκδικα 
πάσχω A ESCH. Pr. 1093 pătimesc lucruri ne
drepte (= în mod nedrept); EtJR, A lc .l 14. II 
răzbunător, pedepsitor: -  κύριος περί 
πάντων τούτων NT IT  has A .6 Domnul este 
răzbunător pentru toate acestea; χείρας ές 
θεούς έκδίκους σπονδών άνίσχοντες API’.

1.80.se
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Β C 2.8 5 întinzând mâinile către zeii răzbu
nători ai legâmintelor [călcate]; (subst.) 
LXX Sfr.30.6. P lu t .  M 509f.
[έκ. δίκη]

έκ-δ ιφ ρεύω . vb. a arunca din car: (pas.) 
LUC. DDeor.24.2.
[έκ, δκρρεύω]

έκ -δ ιψ ά ω -ώ . vb. a fi foarte însetat: P lu t .  
AgisCleom. 50.3.
[έκ, διψάο)]

έκδιω κτέον. adj.vb. trebuie izgonit: P lu t .  
M l  3c.
[έκδκόκω]

έκ -δ ιώ κω , vb. I a izgoni, a alunga: THUC.
1.24. XEN. A g e s lA ,  LXX Deut.6.19, (έκ + 
gen.) ARSTT. H A 6 \8b i 2, (+ gen. separativ) 
L uc. Tim. 10. II a prigoni: LX X S/r.30.19. 
[έκ, διώκω]

έ κ δ ίω ςις , εως, ή subst. izgonire, prigonire: 
P l l t .  M.292c .
[έκδκόκω]

έκδοσις, εως, ή subst. {ion. gen. -ιος Hdt. 
1.159} I dare, predare: (a unor suplicanţi) 
H d t. 1.159, (a unui oraş) APP. Pun.358, 
όμηρειών έκδόσεσιν εις όλλήλους P la t .  
P//.310c prin  schim buri reciproce de ga 
ranţii. II dare în căsătorie, măritare: P la t .  
Lg.924d, ARSTT. Pol. 1335a.22, Îs. 8.14, 
Dem. 40.4. III împrumutare, împrumut 
(maritim): DEM. 27.11, id. 52.20. IV dare în 
concesiune sau  în arendă, adjudecare: P lb .
6.17.4. PLUT. Cat.Ma. 19.2.
[έκδίδωμι]

έκδοτέον. adj vb. I trebuie dat, trebuie pre
dat: Dfm. 23.79, P lb . 3.21.7, P lu t .  
Caes.22.4. II trebuie dală în căsătorie, de 
măritat: A r. Λν.1634, P la t .  Ep.361 d. 
[έκδίδωμι]

έκδοτης, ου, ό subst. carc dă în arendă sau 
în concesiune, adjudecant: M en. Pc.282. 
[έκδίδωμι]

έκδοτος, ον adj. I dat. predat: μιν ... έκδο
τον έποίησε ές ΓΊέρσας HDT. 3.1 l-a predat 
perşilor; έκδοτον άγεσθαι H d t. 6.85 a fi 
predat; Dem. 23.85, P lb . 3.20.8, NT 
Ι·ρ2.23. II trădat: -  γίγνομαι E u r. /<wI251 
cim fost trădată. III expus: λαβών αύτόν έκ
δοτον ύπό τού ύπνου Ios. >1/6.316 deşi l-a 
prins expus din pricina somnului; παρέχειν 
αύτόν έκδοτον τή λύπη Ios. Α!\ 4.355 a se 
lăsa pradă tristeţii.
[έκδίδωμι]

έκδοϋνα ι. inf. aor. act. de !a έκδίδωμι. 
έκδοχεΐον. ου. τό  subst. I recipient, rezervor 
(pt. strângerea apei): los. Λ /14.391. II m a
gazie: (OS. 5/4.512.
[έκδέχομαι]

εκδοχή , ής, ή subst. I prim ire (de la cineva), 
succedare, continuare: εκδοχήν ... πυρός 
AESCH. Ag.299 perindare a focului; τόδ' αύ 
νεοχμόν έκδοχαΐς έπεισφρεϊ θεός κακόν 
EUR. Hipp.866 zeul aduce asupra noastră 
această nouă nenorocire în continuarea ce
leilalte II primire (din afară): δεξαμενάς. αί 
πρός εκδοχήν τού ϋδατος έγεγόνεισαν Ios. 
ν472.259 rezen ’oarele făcute pentru strânge
rea apei. III înţelegere, interpretare: P lb .
3.29.4. IV aşteptare: NT Evr. 10.27. 
[έκδέχομαι]

έκ-δράκοντόω -ώ , vb. a preface în balaur: 
(pas.) AESCH. C/j.549.
[έκ, δράκων]

έκδραμεΐν, inf. aor. act., ν. έκτρέχω 
έκδράς. άσα, part. aor. act. de la έκδι- 
δράσκω.

εκδρομή, ής, ή subst. I (m ilit.) 1 ieşire 
(dintr-o formaţie de luptă, din interiorul 
unei fortificaţii), atac (în afară), contraatac, 
năvală: X EN .//G 3.2.4. Ios. 5/3 .213 . PLUT. 
5/-M/.4I.2, A r r .  An. 1.22.1. 2 (concr.) (pl.) 
trupe de hărţuire: T h u c . 4.127. II (fig.) ie
şire, pornire: PLUT. Per.21.1.
[έκτρέχω]

έκδρομος. ου, ό subst. care iese (dintr-o for
maţie de luptă); (pl.) trupe de hărţuire: 
THUC. 4.125, Xen. H G 4.5A6.
[έκτρέχω]

έκδΰμεν, (ep.) inf. aor. act. de la έκδύω. 
έκδύνω , ν. έκδύω: H d t 1.9 
έκδϋσ ις. εως. ή subst. I ieşire, scăpare: 
οίκημα ... ούτε έσοδον ούτε έκδυσιν ούδε- 
μίαν έχον HDT. 2.121 γ încăpere fără nici ο 
[altă] intrare sau ieşire; (fig.) H d t. 8.100. 
έκδύσεις ... τώ  μή έθέλοντι λόγον διδόναι 
P la t .  Cra.426a expediente pentru  cel care 
nu ar vrea să dea socoteală. II dezbrăcare, 
năpârlire: ARSTT. HA6Q\&\5.
[έκδύω]

έκ-δυσοιπέω -ώ , vb. a face (pe cineva) să se 
ruşineze, a ruşina; a îndupleca: lOS. 
AI 15.93, id. B l 1.51 
[έκ, δυσωπέω]

έκ-δύω , [-ϋ-] vb. |var. prez. έκδύναι Hdt. 1.9: 
impl. έξέδυον. viii. έκδύοο), aor.l tranz.
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έξέδϋσα. aor.2 intranz. έξέδΰν. pf. έκδέδυ- 
κα; pas. aor. έςεδύθην. pf. έκδέδυμαι| {ep 
poet. impf. 3sg. έκδυνε Od. 1.437. opt. prez. 
lpl. έκδύμεν II. 16.99} I (Iran:.) 1 a dez
brăca (o haină): (+ ac.) έκδυνε χιτώνα Od.
1.437 dezhrâcă tunica: τών ίματίων κατά έν 
έκαστον έκδύνουσα Hdt. 1.9 scoţându-şi 
veşmintele ιιηι/Ι câte unul; (pas.) Hdt. 1.8.
2 a dezbrăca (pe cineva), a despuia: (+ ac. 
dublu) Od. 14.341. AESCH. Ag. 1269. έςέδυ- 
σαν τον Ιωσήφ τον χιτώνα LXX Gen.3T.23 
l-au dezbrăcat pe  lo s if  de haină; (+ ac. 
pers.) παΐδα ... έκδύσας XEN. Cyr. 1.3.17 
după ce a dezbrăcat un copil; πάντας ~ 
Dem. 24.204 a-i despuia pe  toţi. 3 (med.) a 
se dezbrăca de. a-şi scoate: τεύχεά τ' έςεδύ- 
οντο lL. 3.114 îşi scoaseră armele; θεούς 
έπόμνυμι ... έκδύσεσθαι τόν ... κιθώνα 
Hdt. 5.106 jur pe zei că nit mă voi de:brăca 
de tunică; (abs.) θάττον έκδυώμεθα AR. 
Lvs. 686  să  ne dezbrăcăm mai repede. 4 (d. 
animale) a năpârli, a lepăda (pielea, carapa
cea ş.a.): (+ ac.) Arstt. HA 549b26, (abs.) 
id. tf/J600b27. 5 a-şi dezgoli: (ţâţele) LXX 
PlângA.3. 6 (fig.) a scăpa de. a evita: (+ ac.) 
νώϊν δ' έκδύμεν όλεθρον lL. 16.99 doar noi 
doi să  scăpăm de pieire: έκόεδυκέναι τάς 
λητουργίας Dem. 20.1 a se sustrage de ta 
prestarea de sen 'icii publice; έκδεδυκώς τά 
δεσμά LUC. To.x.6 eliberat din lanţuri. II 
(intranz.) a ieşi, a scăpa (din): (+ gen.) έκ- 
δύς μεγάροιο Od. 22.334 ieşind din sală; 
έκδύς καί άνακύψας έκ τής θαλάττης PLAT. 
Phd. 109d ieşind şi înălfându-şi capul din 
mare; (fig.) έκδύναι κακών EUR. 77602 a 
scăpa din necazuri; δίκαιος έκ Θήρας έκ- 
δύνει LXX ProvA 1.8 dreptul scapă când 
este vânat (propr. de vânare).
[έκ. δύω]

έκ-δω ριόομα ι-οΰμα ι. vb. {ion. pf. 3pl. έκ- 
δεδωρίωνται} a se transforma (cu totul) în 
dorieni: H d t. 8.73.
[έκ, Δώριος]

έκέασσε, aor. 3sg. de la κεάζω. 
έκέδασσε, (ep.) aor. 3sg. de la κεδάννυμι. 
εκεΐ, adv. {ion. κει Call. Del. 195 (var.); eol. 
κή Sapph. 141.1} I (de loc) I (cu vb. dc 
stare) acolo: SaPPII. 141 1. AESCH, 
Pers.3 19, σέ κάκεΐ ... έπηυδώμαν SOPH. 
Ph.395 te strigam şi acolo (sc. la Troia); 
όρκους δ' -  ... όότε A r. T.v.v.1 185 jura fi 
acolo; συχνόν -  διέτριψα χρόνον P la t .

Phdr.221a am petrecut mult timp acolo: 
ϊσθι -  έως άν είπω σοι NT Mt.2.13 stai 
acolo până iţi voi spune eu; (op. ενθάδε 
„aici”) τήν δικαιοσύνην ... πώς μαθήση -  
έκει όντων σοι τών διδασκάλων: Χεν. 
Civ. 1.3.16 cum vei învăţa dreptatea aici. 
dacă învăţătorii tăi sunt acolo?; (frecv. ad- 
nominal) τόν -  πόλεμον THUC. 3.115 războ
iul de acolo (sc. din Sicilia); τά -  πάντα 
Xen. HG2.2.5 toate [aşezările] de acolo. 2 
(euf.) acolo, dincolo, pe lumea cealaltă: 
κάκεΐ δικάζει τάμπλακήματα ... Ζεύς άλλος 
AESCH Supp.230 şi acolo (sc. în Hades) un 
alt Zeus judecă păcatele; -  γάρ αίεί 
κείσομαι SOPH. Ant.76 acolo voi zăcea veş
nic; εύδαιμονοΐτον, άλλ' -  E ur. Med. 1073 
să fiţi amândoi fericiţi. însă... acolo; 
(subst.) εύδαιμονέστεροί είσιν οί έκεΐ τών 
ενθάδε Plat. A p.4\c cei de dincolo sunt 
mai fericiţi decât cei de aici; (filos.) τά -  
Plat. Phd. 109e lumea de dincolo (= lumea 
inteligibilă). 3 (cu vb. de mişcare) acolo, 
intr-acolo: -  πλέομεν Hdt. 7.147 plutim  
intr-acolo: τούς -  καταπεφευγότας πείσον- 
τας THUC. 3.71 să convingă pe cei care se 
refugiaseră acolo; εισελθεΐν -  LXX 
Gen. 19.22 a intra acolo. II (de timp) atunci: 
Dem. 22.38.
[IE *ke-/*ki-, cf. lat. ce-do. hi-c] 

έκεΐθεν. adv. ţep. ion. poet. κεΐθεν Horn.. 
Hdt., Eur.} I (de loc) 1 (cu vb. de mişcare) 
de acolo: κεΐθεν έβην II. 24.766 am venit de 
acolo: ~ ές Αργος έλθόντες THUC. 5.31 de 
acolo mergând spre Argos; κάκεΐθεν έςέ- 
πεμψε τρεις κατασκόπους PLB. 15.5.4 şi de 
acolo trimise trei iscoade; (adnominal) άπό 
δέ τής κεΐθεν όδού Hdt. 1 . 12 2  în timpul că
lătoriei de acolo (sc. din Ecbatana) 2 (cu 
vb. de stare) (de) acolo: αληθώς ... εΐ κεΐθεν 
γεγώς; EUR. /7309 eşti cu adevărat de acolo 
(sc. din Argos)?; έζονθ', ό μέν τό κεΐθεν. o 
δέ τό κεΐθεν EUR. Or. 1412 şedeau unul de o 
parte, altul de cealaltă parte; (subst.) oi -  
TllUC. 1.62 cei de acolo: τά -  EliR. Or.851 
cele petrecute acolo: (d. pers.) πριν είδέναι 
τάκεΐθενεί ποθούμεϋα8θΡΗ. 7V.632 înainte 
de a şti dacă sunt dorită acolo (= de către 
el). 3 (euf.) de acolo, de dincolo, de pe lu
mea cealaltă: (subst.) oi ~ Plat. Cra.430d 
cei de acolo, cei de dincolo, morţii. 4 (prin 
atracţie, în loc de έκεΐσε) acolo: βήναι κεϊ- 
θεν όθεν περ ήκει SOPH. (Χ Ί2 2 6  a merge



έκεΐθι 112 έκείσε

acolo de unde a venit. 5 (fig.) de acolo, din 
asta: ~ έστιν ήδε ή φλυαρολογία Plat. 
Sp.369d de acolo provine această flecă
reală; γνοίη δ’ άν τις -  IsOC. 12.224 acest 
lucru se poate înţelege din cele ce urmează.
II (de timp) de atunci (înainte), din acel m o
ment: Îl. 15.234, E u r. Hipp.343.
[έκεΐ, -θεν]

έκεΐθι, adv. {ep. poet, κεΐθι Horn., Hes., Pi.; 
eol. κήθι Sapph.} I (cu vb. de stare) acolo: 
IL. 3.402, όσα κεΐθι πάθον κακά Ο ϋ. 3.116, 
câte rele păţiră  acolo; Pl. N .9.11, Aesch. 
Th.810, H d t. 1.182. II (cu vb. de mişcare) 
acolo, într-acolo: HES. Fr.240.10. Sapph. 
96.18.
[έκεΐ, -θι]

εκείνη , adv. {ep. ion. κείνη Horn.} I (de loc)
1 pe acolo: O d. 12.69. 2 acolo, în acel loc: 
H d t. 8.106, (adnom inal) oi ~  άνθρωποι 
T h u c . 3.88 oamenii de acolo. II (de mod) 
în acel fel: Plat. /?.556a.
(εκείνος]

έκείνινος, η, ον adj. (făcut) din acela: 
Arstt. Metaph.\03>3al.
[εκείνος]

έκεΐνος, η, o pron., adj. Jep. ion. poet. 
κείνος Hom.. Hdt.. Aesch. (dat. pl. fem. κεί- 
νησι Hes. 77î.877, ac. sg. fem. κείναν Pi. 
0 .3 .31); eol. κήνος Sapph. 31.1; dor. τήνος 
Theoc. 1.4; emfatic mase. pl. έκεινοιί Ar. 
£^.1196} I (pron.) 1 acela, aceea, acel lu
cru: (indicând o pers. sau un lucru relativ 
depărtate de vorbitor) κεϊνός γ' ούκ έθέλει 
σβέσσαι χόλον 1L. 9.678 acela ('sc. Achi- 
leiis) nu vrea să-şi stingă mânia; έάνπερ τά 
έμπροσθεν έκεΐνα όμολογηθή ήμΐν PLAT. 
C ra .4 3 1 e dacă am căzut de acord asupra 
celor de mai înainte; ύμάς άντ’ έκείνων 
ε’ιλετο XEN. //G 7.3.8 ν-α ales pe voi în locul 
acelora; (în op. cu ούτος, όδε „acesta”, 
έκεΐνος se referă de obicei la primul element 
menţionat) οΐει τι διαφέρειν τούτους εκεί
νων; P la t .  Crg.520a crezi că există vreo di
ferenţă între aceştia şi aceia?; τήν επισ
τολήν, ήν έγραψε μέν ούτος, έπεμψε δ1 
έκεΐνος DEM. 19.38 scrisoarea pe care a 
scris-o acesta (sc. Aischines), dar a trimis-o 
acela (sc. Philippos), (cu alte pron. dem.) 
ούτος έκεΐνος H dt. 1.32 chiar acela; oi 
στρατιώται οϊ τε αύτοΰ έκείνου και οι άλλοι 
Xi-Ν. An. 1.3.7 soldaţii, atât al săi cât şi cei
lalţi; (înainte de pron. rel.) εχθρός γάρ μοι

κείνος ... ός χ 1 έτερον μέν κεύθη ένί φρεσίν. 
άλλο δε εϊπη IL. 9.312 urât m i-e om ul care 
una ascunde in m inte şi alta vorbeşte: 
έκεΐνος όσπερ τούτοις έπίσταται χρήσθαι 
PLAT. Λ.6 0 Ic acela care ştie să le folo
sească; (subst.) μετ' έκεΐνα THUC. 5.81 
după aceea. 2 (anaforic, cf. pron. pers. a 1 1 1- 
a) el, ea: νυν μέν γάρ Μ ενέλαος ένίκησεν ... 
κείνον δ' αύτις έγώ IL. 3.439 acum. intr-ade
văr, [m -]a biruit Menelaos, dar altă dată [îl 
voi birui] eu p e  el: έκ  τοΰ δ' οϋτ' Οδυσήα 
έγών ϊδον οϋτ' έμέ κείνος OD. 1.212 de 
atunci eu nu-l văzui p e  Odysseus, nici el pe  
mine. 3 (cataforic) acesta, aceasta: έκεΐνο 
πρώτον μάθε ώ ς HDT. 1.207 află întâi 
[aceasta,] că... . 4 (em fatic) acela (vestitul, 
faimosul): κείνοισι δ ’ άν οΰ τις ... μαχέοιτο 
lL. 1.271 cu aceia  (sc. cu eroi vestiţi ca 
aceia) nici unul ... nu ar pu tea  să se bată; 
εϊσιθ’, ϊνα μή 'κείνος ύμΐν έπιτύχη A r. 
Nu. 195 intraţi, să  nu vă găsească E l (sc. 
Maestru!) aici. II (adj.) acel, acea: έν 
έκείνω δήμω O d. 3.103 în acea ţară  (sc. in 
Troia); τή ημέρα έκείνη THUC. 8.69 în ziua 
aceea; ήξει καιρός έκεΐνος όπανίκα και τύ 
φιλάσεις THEOC. 23.33 να veni tim pul când  
şi tu vei iubi; περί έκείνου τοΰ λόγου PLAT. 
Phd.9 1 e despre acel raţionament; (emfatic) 
Ίφ ικράτην ποτ' εκείνον DEM. 21.62 acel fa
imos Iphicrates; ό πέμψας με πατήρ έκεΐνος 
NT In.5.37 Cel care M-a trimis. Tatăl, El. 
[έκεΐ, R. *eno- (cf. ένη „poim âine” )] 

έκείνω ς, adv. {ion. κείνως H dt.| I în acel 
caz, atunci: THUC 1.77. II în caz contrar, a l
tminteri: H d t. 1.120. III în acel fel. aşa: 
Plat. R.516d, Dem. 20.61.
[έκεΐνος]

έκείσε, adv. {ep. poet. κεΐσε Hom.. Eur., 
A.Rh.} I (cu vb. de m işcare) într-acolo. în
colo, acolo: ~  δ’ έγών ούκ εΐμι IL. 3.410 dar 
eu într-acolo nu merg; τις δ' έμών -  παίδων 
έστρατηλάτει; AESCH. P e rs .lM  care dintre 
fiii mei a condus oastea într-acolo?; -  βλέ- 
πειν PLAT. Λ.61 ld a privi într-acolo; -  
κάκεΐσ' Eur. H ei.533, δεύρο καί -  EUR. 
Hei. 1141, κάκεΐσε και τό δεύρο EUR. 
Ρ/7.315 încoace şi încolo; (fig.) (+ gen.) 
άνειμι δέ ~ τού λόγου H d t. 7.239 m ă întorc 
la acea parte a povestirii mele. II (cu vb. de 
stare) acolo: A .Rn. 1 . 1224, Pi.lî. 5 .5 1.3. τούς
-  όντας NT Fp.22.5 pe cei ce se aflau acolo. 
[έκεΐ]
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έκέκαστο, ind. m.m.c.p. 3sg. med. de la 
καίνυμι.

έκεκεύθει. m.m.c.p. 3sg. de la κεύθω. 
έκέκλετο, (ep.) ind. aor. 3sg. med. de la 
κέλομαι.

έκέκλιτο, ind. m.m.c.p. 3sg. med. de la κλίνω, 
έκεκοσμέατο. (ion.) ind. m.m.c.p. 3pl. med. 
de la κοσμέω.

έκέρδησα, ind. aor. act. de la κερδαίνω. 
έκερσα. ind. aor. act. de la κείρω, 
έκε-χειρ ία, ας, ή subst. I (milit.) armistiţiu, 
suspendare a ostilităţilor: THUC. 4.58, εκ
εχειρίαν έποιήσαντο ενιαύσιον THUC. 4.117 
an încheiat un armistiţiu de un an; XEN. 
//G 4.2.16, PLB. 12.26.2. II (gener.) (zi de) 
sărbătoare, întrerupere (a activităţilor), pa
uză, repaus: (iron., în loc de χεΐρα „mână”) 
A r. Ραγ908, λαβεϊν άπό τών έργων εκεχει
ρίαν los. A I  1.33 a lua răgaz de Ia treburile 
sale  (sau a-şi întrerupe activităţile).
[έχω, χειρ]

έκεχήνειν, ind. m.m.c.p. act. de la χάσκω, 
έκζεσις, εως. ή subst. (medic.) erupţie (cuta
nată), eczemă: ARSTT. Pr.954a25.
[έκζέω]

έκζεστός, ή, όν ad). clocotit, (bine) fiert: 
AESOP. Prov. 146.
[έκζέω]

έκ-ζέω, vb. |aor. έξέζεσα| 1 (intranz.) 1 a da 
în clocot: (d. febră) ARSTT. fV.861blO. 2 a 
colcăi, a fi plin (de): (+ gen.) εύλέων 
έξέζεσε H d t . 4.205 s-a umplut de viermi; (+ 
ac.) LXX Ex. 16.20. 3 (fig.) a clocoti (de fu
rie), a se agita (puternic): LXX Gen.49.4. II 
(tram .) a face să fiarbă sau  să clocotească, 
a înfuria: AESCH. Th.709.
[έκ, ζέω]

έκ-ζητέω -ώ , vb. |aor. έξεζήτησα| I a căuta 
(cu stăruinţă): πορεύσονται τού έκζητήσαι 
τόν κύριον καί ού μή εϋρωσιν αυτόν LXX 
Ολ.5.6 vor pleca în căutarea Domnului şi 
nu-L vor găsi; (περί + gen.) περί ής σωτη
ρίας έξεζήτησαν NT IPt. 1.10 această mân
tuire au căutat-o cu stăruinţă. II a cerceta 
(cu de-amănuntul): έλεος καί αλήθειαν 
αύτου τίς έκζητήσει; LXX ft.6 0 .8  mila şi 
adevărul Lui, cine le va cerceta?; LXX 
Ps. 110.2. 111 a cere (stăruitor): τί κύριος έκ- 
ζητεΐ παρά σού; LXX Mich.6.8 ce cere 
Domnul de la tine?; έκζητήσαι κρίσιν παρά 
τού θεού LXX Ex. 18.15 a cere judecată de 
la Dumnezeu. IV a cere socoteală (pentru):

έκζητήσω τό αίμα αύτοΰ έκ χειρός ύμών 
LXX 2RgA. 11 voi cere sângele lui din mâ
inile voastre; (+ ac. pers.) LXX lRg. 20.16. 
V a urma (până la capăt), a respecta: (Le
gea) LXX 7M7C.14.14.
[έκ, ζητέω]

έκζήτησις. εως, ή subst. căutare, cercetare, 
speculaţie: NT 777»/. 1.4.
[έκζητέω]

έκζητητήί. οΰ. ό subst. cercetător: LXX 
Bar.3.21.
[έκζητέω]

έκ-ζωπΰρέω-ώ. vb. a aţâţa, a reaprinde: (un 
foc de cărbuni) PLUT. Mar.44.8, (fig.) (răz
boiul) AR. P avîlO . (prietenia) PLUT. 
Rom. 29.5.
[έκ, ζω7τυρέω]

έκζωπύρησις. εως, ή subst. aţâtare: PLUT. 
M. 156b.
[έκζωπυρέω]

έκηα, ind. aor. act. de la καίω (κάω). 
έκηβολίη. ης. ή subst. ţintire de departe (cu 
arcul), ochire sigură, precizie: (pl.) lL. 5.54. 
C a l l .  Ap.99.
[έκη βόλος]

έκη-βόλος, ον adj., subst. {eol dor. έκάβο- 
λος Sapph., Pi., Soph.} care trage sau nime
reşte (de) departe, ţintaş: (epitet al lui Apol
lon) II. 1.14, Hes. Th.94, HDT. 5.60, (epitet al 
lui Artemis) SOPH. F/-.401, (d. arme) έκηβό- 
λοις τόξοισιν έςηρτυμένοι AESCH. P r.lW  
înarmaţi cu arcuri ce lovesc de departe (= cu 
bătaie lungă); (d. proiectile) PLB. 13.3.4. 
[έκάς (έκών?), βάλλω] 

έκηλος. ον adj. {dor. έκάλος Pi.} I liniştii, 
tihnit, netulburat. în tihnă. în voie, în pace: 
(d. pers.) έκηλοι τέρπονται lL. 5.759 se des
fa tă  tihniţi; IL. 6.70, Od. 14 167, Pl. 7.7.41, 
SOPH. £7.826, A.RH. 1.303. THEOC. 25.100, 
(neut. adv.) έκηλα ... ήμερεύσομεν SOPH. 
El.786 ne vom petrece zilele în tihnă. II li
niştit, nemişcat: (d. copaci) A.Rh. 3.969.
[et. nec.. cf. έκάεργος, έκών] 

έκητι. adv.. prep. {dor. έκάτι Pi„ Aesch.. 
Eur.} (+ gen., frecv. în poslpoziţie) I cu 
voia. prin mila, cu ajutorul: Έρμείαο -  Od. 
15.319 cu voia lui Hermes; Διός τε σέθεν τε
-  Od. 20.42 cu voia lui Zeus şi a ta; έκατι 
μέν δαιμόνων, έκατι δ' άμάν χερών AESCH. 
C/?.436 cu ajutorul zeilor şi cu ajutorul mâini
lor mele; HES. Op.4, Pi. 0.4.9. II din pricina, 
datorită, graţie, de dragul, pentru: Pl.
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;V.8.47. AESCH. C h.70], της κόρης ταύτης 
έκ α π  SOPH. Tr.353 de dragul acestei f e te ; 
τίνος έκατί νιν κτενείς EUR. ΙΑ 1166 de ce o 
vei ucide. III în privinţa: πλήθους ... έκατι 
AESCH. P e r s u l  în privinţa numărului.
[cf. έκών]

έ κ -θ α μ β έ ο ώ . vb. I (act.) a uimi, a ului, a 
înspăim ânta: LXX Sir.30.9. II (med., pas.) 
a fi cuprins de uimire sau  de spaimă, a se 
înspăim ânta: NT /Wc.9.15, id. Mc. 14.33 
[έκθαμβος]

έκ-θαμβος. ον adj. I uimit, uluit: PLB. 
20.10.9, NT Fp.3.11. II uluitor, înspăim ân
tător: LXX D a n .Q l.l.
[έκ, θαμβέω]

έκ-θαμνίζο). vb. (conjct. aor. έκθαμνίσητε] a 
smulge din rădăcini, a stârpi: Aesch. Th.12. 
[έκ, θάμνος]

έκθανον, (ep.) aor. de la έκθνήσκω. 
έκ-Οαρρέω-ο), vb. |var. -θαρρέω| I a prinde 
curaj: PLUT. A rt.20.2. II a avea deplină în
credere (în): (+ dat.) P lu t .  Dew.20.1. III a 
fi încurajat (de): P lu t .  Galh.7.3.
[έκ, θαρρέω]

έκθάρσημα. ατος, τό subst. încurajare: 
P lu t .  Μ. 1103a.
[έκθαρρέω]

έκ -0αυμάζω , vb. a se m ira sau  a se minuna 
foarte mult de: (+ ac.) LXX 5ιγ.43.Ι8 , los. 
Λ/5.279, (έπί + gen.) LXX Sir.27.23, (έπί + 
dat.) NT Λ/c. 12.17.
[έκ, θαυμάζω]

έκ-θεάομα ι-εώ μαι, vb. a privi (până la ca
păt): SOPH. 0 7 Ί2 5 3 .
[έκ, θεάομαι]

έκ-Ο εατρίζω , vb. I a pune în scenă: P lb .
3.91.10. II a expune (public), a da în vileag: 
Plb . 5.15.2.
[έκ, θεατρίζω]

έκ-0ειάζω , vb. a zeifica, a diviniza: PLUT. 
Rom.28.7, los. Λ/18.256, LUC. Tox.8 .
[έκ, θειάζω]

έκ-θειόω -ώ . vb. ν. εκθειάζω: P lu t .  A/.856d. 
[έκ, θειόω]

έκΟεΐσαι, part. aor. fem. nom. pl. de la 
έκτίθημι.

έκθεμα, ατος, τό subst. anunţ public, procla
maţie, edict: P lb . 31 .6 .1, LXX Est.8.17. 
[έκτίθημι]

έκ-0εόω-εώ , vb. a consacra: (un altar) App. 
SC3.3.
[έκ, θεόω]

έκ -θερα πεύω , vb. I (m edic.) a îngriji (până 
la capăt), a lecui, a vindeca: PLB. 3.88. L I I  
a trata cu atenţie deosebită, a căuta să atragă 
de partea sa, a linguşi: P lu t .  Sol.31.2. los. 
ΑΠ  5.205, App. SC2.13.
[έκ, θεραπεύω]

έκ -θερ ίζω , vb. a secera (în întregim e), a cu
lege (recolta, grânele): Dem. 53.21, LXX 
Lev. 19.9, los. A I  14.448, (fig.) EUR. F r.373. 
[έκ, θερίζω]

έκ -θερμ α ίνω , vb. I (aci.) 1 a încălzi (bine. 
de tot): A r s t t .  HA5S0a9. 2 (fig.) a încălzi, 
aînfierbânta: P lu t .  M7/-.16.5. 3 (f ig .)ae v a - 
pora, a face să dispară: P lu t .  M.48d. II 
(med., pas.) a se încălzi (tare): ARSTT. 
/V .883a4, P lu t .  M 652a.
[έκ, θερμαίνω]

έκθεσ ις, εως, η subst. {ion. gen. -ιος Hdt.} I 
expunere (a unui copil), părăsire, lepădare, 
abandonare: HDT. 1.116, EUR. Jon956, (d. 
părăsirea lui Odysseus pc ţărm ul Ithacăi) 
A r s t t .  Po . !460a36. II expunere, explicare, 
formulare: ARSTT./4/V.48a25. I l l  (log.) ex
punere, ekthesis: A r s t t .  M etaph.992b\0.
IV porţie (de mâncare), raţie: LXX Dan. 1.5. 
[έκ, τίθημι]

έκ-θεσμος, ον adj. 1 nelegiuit: LXX 
4M ac.5.14. II anormal, aberant, monstruos: 
(d. un vis) P lu t .  Caes.32.9.
[έκ, θεσμός]

έκθετέον, adj.vb. trebuie expus, trebuie dis
pus: P lu t .  M. I027d.
[έκτίθημι]

έκθετος, ον adj. I trimis afară, scos (din 
casă): EUR. Andr.10. II expus, părăsit, lepă
dat, abandonat: (d. p ru n c i)N T F p .lA 9 .  
[έκτίθημι]

έκ-θέω , vb. I a alerga afară, a ieşi în fugă: 
A r. £</.281, ARSTT. E N 1149a28. II (m ilit.) 
a da năvală (dinăuntru): έκ τού τείχους έκ- 
θέοντες ΧΕΝ. H G 3 .1.7 năvălind din cetate: 
(com) AR. L vs.456. I l l  (ext.) a zbura afară: 
(d. viespi) Xen. H G 4.2 .12, (d. săgeţi) P lu t .  
Marc. 16.2.
[έκ, θέω]

έκ-θηλάξω , vb. a suge: LXX Is.6 6 .11.
[έκ, θηλάζω]

έκ-Οηλύνω, [ϋ] vb. |pf. med.-pas. έκτεθή- 
λυμ(μ)αι| (m ed.-pas.) a (se) efem ina, a fi 
efeminai: P lb . 31.21.3, L uc. D D eor .8 3. 
[έκ, θηλύνω]

έκ-θηράομα ι-ώ μ α ι, vb a vâna (scoţând din
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ascunzători), a prinde la vânătoare: XEN. 
Cw .5.25, (corăbii de piraţi) PLUT. Pomp.
26.3.
[έκ. θηράο)]

έκθηρατέον. adj.vb. trebuie vânat: P lu t .  
Comp.Nic. Crass. 4 3.
[έκθηράομαι]

έκ-Οηρεύω. vb. ν. έκθηράομαι: H dt. 6.31. 
A r s t t .  Mir.832a29. P lu t .  Crass.31.8.
[έκ, θηρεύω]

έκ-θηριόω -ώ , vb. a (se) sălbătici (de tot), a 
(se) transforma în fiară: (pas.) έκθηριωθεΐσα 
EUR. Ba. 1331 preschimbată în lighioană.
[έκ, θηριόω]

έκΟλιβή. ής, ή subst. strivire, strâmtorare, 
asuprire: LXX Mich.1.2.
[έκθλίβω]

έκ-Ολίβω. [î] vb. I 1 a apăsa, a presa (să 
iasă), a scoate strângând sau  apăsând cu pu
tere, a strivi, a stoarce: (un ac) A r s t t .  
HA626a2Q, (aerul) id. /JW .800b5, (un stru
gure) LXX G o7 .40 .ll. (pas.) A r s t t .  
HA522a20, (d un animal castrat) LXX 
Z.ev.22.24. 2 (fig.) a strivi, a strâmtora. a 
asupri: τον πλησίον αυτού έκθλίβουσιν έκ- 
θλιβή LXX Mich.1.2 fiecare îşi asupreşte 
aproapele cu asuprire; (pas.) τώ βάρει τής 
... φάλαγγος έξεθλίβη PLUT. AgisCleom.
49.1 a fost strivit de greutatea falangei. II 
(med.) a se înghesui: XEN. A n .lA . 19.
[έκ, θλίβω]

έκΟλιψις. εως, ή subst. I presiune, expulsie: 
A r s t t .  Cael.211b2. id. /Me/<?.342al5. II eli
minare: P lu t .  M.689e.
[έκθλίβω]

έκ-θνήσκω , vb. |var. -θνήσκω| {ep. poet. 
aor. έκθανον Horn.} I a muri: γέλω έκθανον 
Od. 18.100 muriră de răs: (υπό + gen.) 
P lu t .  M 54c, Luc. Icar.23, (d. centaurul 
Nessos) έκθνήσκων SOPH. 7V.568 trăgând 
să moară. II a leşina: PLAT. Lg.959a, (op. 
αποθνήσκω „a m uri”) ARSTT. HA52\&\ 1. 
[έκ, θνήσκω]

έκ-θοινάομα ι-ώ μαι, vb. jviit. 3sg. -ήσεται| a 
se ospăta din: (+ ac.) AESCH. Pr. 1025.
[έκ, θοινάω] 

έκΟορειν, ν. έκθρώσκω 
έκ-Οορύβέω-ώ, vb. a tulbura, a stârni, a in
stiga: Al’l’. BC3.60.
[έκ, θορυβέω]

έκ-θρώ σκω , vb. |viit. -θοροΰμαι, aor. 
έξέθορον| {ep. aor.2 3sg. έκθορε 11. 7.182}

1 a sări (afară) din: (+ gen.) έκθορε δίφρου 
lL. 16.427 sări din car: έκ δ' έθορε κλήρος 
κυνέης IL. 7.182 sorful sări afară din coif; 
ναών έςέθρωσκον AESCH. Pers A  51 săreau 
din corăbii; (+ prep.) κραδίη δέ μοι έςω 
στηθέων έκθρώσκει Îl. 10.95 inima îmi 
sare afară din piept; άπό τού ύπνου έκθο- 
ρεΐν LUC. Herm .l 1 a sări din somn. II 
(spec.) a ieşi (dintr-un salt. în grabă), a ţâşni 
(afară): lL. 21.539. HES. 77?.281, έμας χθο- 
νός έκθορε SOPH. OC233 ieşi grabnic din 
(ara mea; έξέθορε τής σκηνής έπί τό όπλα 
ΑΡΡ. BC5.125 se năpusti din cori la arme. 
[έκ, θρώσκω]

έκθΰμα. ατος, τό subst. jertfa de ispăşire: 
ARSTT. Ath.54.6.
[έκθύω]

έκθΰμία, ας, ή subst. însufleţire, avânt, elan: 
PLB. 3.115.6.
[έκθυμος]

έκ-Οϋμιάω-ώ, vb. a face să scoată fum sau  
aburi, a evapora: (în ceremonii religioase) 
κάξεθυμία σμύρνης ιδρώτα EUR. Ion 1174. 
şi ardea cu fum  sudoare (= răşină) de 
smirnă; (med.-pas.) τά έκθυμιώμενα τών 
ύγρών A r s t t .  M?/<?.388a8 lichidele care se 
evaporă.
[έκ. θυμίαω]

έκ-θΰμος, ον adj. |superl. -ότατος] I plin de 
însufleţire sau de avânt, înflăcărat, entuzi
ast: P lu t .  Λ<?/η.12.2. Ios. A I \9.25. App. 
ZÎC5.38. II înfuriat: LXX 2Mac.l.3. II έκθύ- 
μως. adv. |comp. -ότερον] I cu însufleţire, 
cu ardoare, pătimaş: P lb . 2.70.6, LUC. 
/7)\16, (comp.) ώρμησαν έκθυμότερον τού 
δέοντος PLB. 1 17.9 au pornit cu mai multă 
însufleţire decât trebuia. II cu curaj, vite
jeşte: P lb. 18.22.4 
[έκ, θυμός]

έκθύσιμος, ον adj. care necesită jertfe de is
păşire: P lu t .  M518b.
[έκθύω]

έκθυσις, εως, ή subst. (jertfă de) ispăşire: 
P lu t .  Mw-c.28.3.
[έκθύω]

έκ-θύω, [ϋ] vb. I (act) a jertfi: Soph. £7.572, 
Eur. CVc.371, (fig.) έξέθυσ' ό Φοίβος ήμάς 
EUR. Or. 191 ne-a jertfit Phoibos (= suntem  
victimele lui Apollon). II (med.) 1 a ispăşi 
(un păcat) prin aducere de jertfe H dt. 6.91.
2 a îmblânzi (cu jertfe): (un zeu) EUR. 
Fr.912.12. 3 a aduce o jertfă de ispăşire:
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(ύπέρ + gen.) PLUT. A lex.50.5.
[έκ, θύω]

έκ -θ ώ π τω , vb. |aor. έςέθωψα| a atrage cu 
linguşiri, a seduce: S0PH .Fr.857.
[έκ, θώπτω]

εκιον, aor.2 (şi apoi impf.) de la κίω. 
έκ ιχον, ind. aor .2 act. de la κιχάνω. 
έκ -κ α γχά ζω , vb. a izbucni în hohote de râs: 
X en . Sm p. 1.16, A r s t t .  £ΛΊ I50bl 1.
[έκ, καγχάζω]

έκ -κ ά θ α ίρ ω , vb. |viit. έκκαθαρώ, aor. έςε- 
κάθάρα! I a curăţa (bine, complet): ούρούς 
τ' έςεκάθαιρον II. 2.153 desfundau şanţu
rile , (în rituri de îm bălsăm are) έκκαθήραν- 
τες ... αύτήν (sc. τήν κοιλίην) H d t.2 .8 6 c« - 
răţând-o bine (sc. burta); (d. crocodili) 
παρέχουσι τούς όδόντας ~  PLUT. M.976b îşi 
aratâ d inţii pentru  a f i  curăţaţi. II (fig.) 1  a 
curăţa (curaţi), a purifica: τήνδ' έκκαθαίρει 
κνω δάλω ν AESCH. Supp.264 curăţă această  
ţară de monştri; εάν ... τις έκκαθάρη έαυτόν 
άπό τούτων NT 27'//;?.2.21 dacă cineva se  
curăfeşte de acestea; (pas.) (+ ac. de relaţie) 
άνδράσιν έκκεκαθαρμένοις τάς ψυχάς Χ εν. 
Smp. 1.4 oam eni cu suflete curate. 2 a eli
mina (ca necurat), a mătura: ήμάς έκκαθαί- 
ρει τούς τών νέων τάς βλάστας διαφθεί- 
ροντας PLAT. Euthd.3a încearcă să ne eli
m ine p e  noi. care distingem  mlădifele ti
nere: ARSTT. HA625b33, NT IC or.5.7.
[έκ, καθαιρώ]

έκ -κ α θα ρ ίζω , vb. |viit. -καθαριώ| a curăti: 
LX X 0eH f.32.43, id. Λ.4.4.
[έκ. καθαρίζω]

έκ -καθεύδω , vb. a dormi afară: XEN. HG
2.4.24.
[έκ, καθεύδω]

έκκα ίδεκα . num., indecl. |var. έξκαίδεκα 
Plut.| şaisprezece: Pi. N. 11.19, H d t. 2.13 
[έξ, καί, δέκα]

έκκα ιδεκ ά -δω ρ ο ς, ον adj. de şaisprezece 
palme (aprox. 1,18 m.): (corn) Î l. 4.109. 
[έκκαίδεκα, δώρον „palm ă”] 

έκκα ιδεκ α -έτης , eqadj. de şaisprezece ani: 
P lu t ,  M 7 5 4 e J o s . Λ/15.29.
[έκκαίδεκα, έτος]

έκκα ιδεκά-λ ινος, ον adj. (făcut) din şaispre
zece fire: (plasă de vânătoare) XEN. Cvn.2.5. 
[έκκαίδεκα, λίνον]

έκκα ιδεκά -πηχυς, υ adj. {dor. -πάχιις 
Dem. S de şaisprezece coţi (aprox. 7,36 m ): 
Dem. 18.91 (Deer ap .), P lii. 5.89.6.

[έκκαίδεκα, πήχυς]
έκ κα ιδέκ α το ς, η. ον adj., num. al şaispreze
celea: H d t. 2.143.
[έκκαίδεκα]

έκκα ιδεκ -έτη ς, ες adj. de şaisprezece ani: 
P lu t .  Alex. 9.1.
[έκκαίδεκα, έτος]

έκ κα ιδεκ -ή ρη ς, ους, ή subst. (subînţ. ναύς) 
navă cu şaisprezece rânduri de vâsle: P lb .
18.44.6, PLUT. D em etr.20.1.
[έκκαίδεκα, -ήρης (ν. έρέσσω, τριήρης)] 

έκ -κ α ίω , vb. |viit. -καύσω, aor. έξέκαυσα, 
pas. aor. έξεκαύθην şi έξεκάην| ·{att. έκκάω 
Plat. G/-g.473c; part. aor. sg. έκκέας Ar. 
Pax] 133, pl. έκκέαντες Eur. Rh.97} I 
(tranz.) 1 a arde (de tot): θερμοΐσι σιδη- 
ρίοισι -  τούς οφθαλμούς H d t. 7.81 a-i arde 
ochii cu fia re  înroşite; ~ τό φώς Κ,ύκλωπος 
EUR. CVc.633 a arde ochiul Ciclopului; 
(abs.) (d. soare) ARSTT. P r.867a20, (d. ve
nin) Luc. Dips A , (pas.) PLAT. Grg.473c. 2 a 
aprinde: (focuri) H d t. 4,134, (lem ne) AR. 
Pax  1133. 3 (fig.) a aprinde, a aţâţa: (războ
iul) P lb . 2.1.3, (speranţa) id. 5.108.5, βου- 
λόμενος ... έκκαϋσαι τήν πρός αύτόν οργήν 
τών 'Ρωμαίων PLUT. Fab.TA  vrând să aţâţe 
m ânia rom anilor împotriva acestuia: τόν 
νεανίαν έξέκαυσεν έπί τό έργον Αρρ. 
B C 2 . 112 α// aprins sufletul tânărului să co
mită acea fap tă . II (intranz.) (m ed.-pas.) a 
se aprinde, a lua foc: (frecv. fig.) κακόν έκ- 
καόμενον PLAT. Λ.556a rău aprins [in ce
tate]; διπλάσιον έξεκαύθη τό μίσος PLB.
15.30.1 ura s-a aprins de două ori m ai tare;
oi άρσενες ... έξεκαύθησαν έν τή όρέξει 
αύτών εις άλλήλους NT Rom. 1.27 bărbaţii 
s-au încins în pofta  lor unii pen tru  alţii.
[έκ, καίω]

έκ-καλά μ άομ α ι-ώ μ α ι, vb. a pescui cu un
diţa: (com .) τή γλώττη τό τριώβολον έκκα- 
λαμάται AR. Κ.609 îmi pescuieşte cu limba 
banul de trei o boli.
[έκ, κάλαμος]

έκ-κάλέω -ώ , vb. |aor. έξεκάλεσα| {ion. 
impf. impf. 3sg. έξεκάλεε Hdt. 6.79, med. 
έξεκαλέετο Hdt. 8.79} I a chem a afară: (+ 
ac, pers.) I l . 24.582, Soph. 0 7 3 9 7 . έκκαλέ- 
σας γάρ με ένδοθεν LYS. 3,8 chemându-mă  
dinăuntru; (+ gen.) Κάδμον έκκάλει δόμων 
EUR. Ba. 170 cheam ă-lpe Cadmos afară din 
palat. II (med.) I a chema afară (la sine sau 
pt. sine): (d. călăuzirea în Hades) Ερμής δέ
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ψυχάς ... έξεκαλεΐτο άνδρών μνηστήρων 
Od. 24.1 Hermes chema la sine duhurile pe
ţitorilor [afară din trupuri]; i i  μ1 εκκα- 
λεΐσθε; Soph. Ph. 1264 de ce mă chemaţi 
afară [din peşteră]?  2 a atrage afară: τούς 
ιππείς αύτών έκκαλείσθαι P lb. 1.19.2 α-ι 
atrage afară pe  călăreţii lor; (pas.) P lb.
3.51.11. 3 a stârni, a îndemna, a provoca: 
οΐά μ' έκκαλη, πάτερ SOPH. P h .\206 ce lu
cruri mă îndemni, tată!; (fig.) χαρά ... δά- 
κρυον έκκαλουμένη AESCH. Ag.210 bucu
rie care stârneşte o lacrimă. 4 (jiir.) a apela, 
a face recurs: έκκαλείσθαι τήν KpioivPLUT. 
Μ. 178f a fa ce  recurs împotriva sentinţei. 5 
a invoca: (pas.) PLUT. M 278f.
[έκ, καλέω]

έκ-καλλύνω , vb. a înfrumuseţa, a curăţa: 
A rr .  P eripl.M .Eux.2\.4.
[έκ, καλλύνω]

έκ-κάλύπτω , vb. I (act.) 1 a dezveli, a des
coperi: (un prunc înfăşat) H d t. 1.112, (ca
pul) EUR. SuppA  11 . 2  (fig.) a dezvălui, a 
descoperi, a destăinui, a vădi: AESCH. 
Pr. 195, Soph. Λ/.1003, έκκαλύπτει τάς 
έαυτοΰ άμαρτίας LXX Pr.26.26 îşi desco
peră păcatele; (+ interog. indir.) έκκάλυπτε 
... ήμϊν οϋστινας στέγεις λόγους EUR. IA%12 
dezvăluieşte-ne ce cuvinte acoperi (= spune 
ce ai de spus). II (med.) a-şi dezveli (faţa 
sau  capul), a se descoperi: Od. 10.179, AR. 
Αν. 1503, P la t .  Phd. 118a.
[έκ, καλύπτω]

έκ-κάμνω , vb. |impf. έξέκαμνον, aor. έξέκα- 
μον| I (tranz.) a fi ostenit, a se lăsa de: (+ 
ac.) THUC. 2.51. II (intranz.) a obosi, a os
teni: P lu t .  C at.M a.24.11, ARR. An.3.21.6, 
(+ part.) πολεμοΰντες έξέκαμον PLUT. 
So/,8.1 obosiră să  poarte război; (fig ) και 
σίδηρος έξέκαμε πληγαις PLUT. Caes.37.6 
şi fie ru l  (= sabia) se toceşte de la lovituri. 
[έκ, κάμνω]

έκ -κ α ρ π ^ο μ α ι, vb. a rodi: (fig.) (moarte) 
A esch . 777.601.
[έκ, καρπίζω]

έκ-καρποομαι-ουμαι, vb. 1 (tranz.) 1 a cu
lege (roade): (fig.) άλλης γυναικός παϊδας 
έκκαρπούμενος E u r. /οη8Ι5 culege copii 
de la o altă fem eie. 2 a profita (de), a ex
ploata: Dem. 24.2. II (intranz.) a se bucura 
de roadele (unei acţiuni), a trage foloase: 
T h u c . 5.28.
[έκ, καρπός]

έκκατεΐδον, vb. |doar part. aor.2 έκκατιδών| 
a privi de sus: lL. 4.508.
[έκ, κατεΐδον (καθοράω)] 

έκ-καυλέω, vb. (bot.) a face tulpină, a se 
înălţa: A r s t t .  Pr.924b27.
[έκ, καυλός]

έκ-καυλίζω. vb. a scoate sau a tăia tulpina: 
(fig.) AR. Eq. 825.
[έκ, καυλός]

έκκαυμα, ατος, τό subst. I lemn de foc. com 
bustibil (pl.) Soph. Fr.225. II (fig.) sursă 
(de aprindere), pricină, aţâţare: EUR. 
Fr. 1031.
[έκκαίω]

έκκαυσις. εως, ή subst. aprindere, ardere, 
combustie: A r s t t .  Mete.342a2.
[έκκαίω]

έκ-καυχάομαι-ώμαι, vb. |impf. 3pl. έξεκαυ- 
χώντο| a se lăuda (în gura mare): EUR 
Ba. 31.
[έκ, καυχάομαι] 

έκκάω, (att.) ν. έκκαίω 
έκ-κειμαι. vb. |viit. -κείσομαι| I 1 a zăcea 
afară, a fi expus sau părăsit: (d. copii) H d t. 
1.110, Men. Eptt.245. 2 a fi expus, a fi făcut 
public: (d. decrete) Dem. 21.103. IOS. 
A l 19.291.3 a fi expus, a fi prezentat, a fi pus 
în evidenţă: A r s t t .  tf/i.l419b23. έκκειμέ- 
νων τών πράξεων P lu t .  Comp.Ale.cor. 1.1 
după ce am expus faptele lor. 4 a fi propus 
sau stabilit: ARSTT. Po/.1331b31. 5 (fig.) a 
fi expus: (+ dat.) συνεχώς έκκείμενα ταΐς 
κακοπαθείαις P lb. 14.9.5 [ţinuturi] expuse 
unor suferinţe continue. II a ieşi în afară, a 
rămâne descoperit: (+ gen.) μηροί καλυπτής 
έξέκειντο πιμελής Soph. Ant. 1011 coapsele 
[victimelor] stăteau dezgolite de grăsimea  
care le acoperise.
[έκ, κείμαι]

έκ-κειρω, vb. I a tăia (complet), a rade: 
(part. pf. med.-pas.) έκκεκαρμένος Soph. 
F/-.473 complet ras (sau jupuit). II (fig.) a 
secera: (tm.) A.Rh. 4.1033.
[έκ, κείρω]

έκ-κενόω-ώ, vb. |aor. έξεκένωσα| {poet. aor. 
έξεκείνωσα Aesch. Pers.761} I (tranz.) 1 a 
goli (de tot), a pustii: (d. oraşe, ţinuturi, lo
curi) Aesch. Pers.761, A r. Ra. 1070, P la t .  
Prt.315d, (comori) Ios. A19.170. 2 a deşerta, 
a vărsa: έξεκένωσεν τήν ύδρίαν εις τό πο- 
τιστήριον LXX Gen.24.20 a deşertat ulcio
rul în adăpătoare; (fig.) έξεκένωσαν θυμόν
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ές ... σχεδίαν ... γέροντοςTHEOC. 16.40 îşi 
dădură suflarea in luntrea bătrânului [C ha
ron], 3 a scoate: (sabia) LXX Iez.5.2. 4 
(spec.) a am ortiza: (lovituri) lOS. 5/2.223. II 
(iniranz.) (m ed.-pas.) a se goli (de tot), a se 
deşerta: (d. locuri) στένει γαΓ Ασϊς έκκε- 
νουμένα AESCH. Pers.549, id. 77;.330, gem e  
Asia golită  [de oameni]; (fig.) έκκενίϋθή- 
σονται oi καιροί LXX Dan. 09 .25  se vor d e
şerta vremurile.
[έκ, κενόω]

έκ -κ εντέω -ώ , vb. |aor. έςεκέντησα| I 
(tranz.) 1 a împunge, a scoate (cu un obiect 
ascuţit): (ochii) A r s t t .  //.4508b6. 2 a stră
punge, a înjunghia: (+ ac. pers.) PLB.
5.56.13, LXX N um .22.29. II (intranz.) a fi 
ascuţit, a avea formă ascuţită: (d. părul de la 
tâm ple) Luc. Sat.24.
[έκ, κεντέω]

έκ -κ ερ α ϊζω , vb. a prăpădi (de tot): C a l l .  
Cer.49. '
[έκ, κεραϊζω]

έκκεχυμ ένω ς. adv. din belşug, fără reţinere: 
P l a t .  E u th p h rM ,  ISOC. 15.207, PLUT. 
Eum. 13.11.
[έκχέω]

έκ -κ η ρ α ίνω . vb. |aor. έξεκήρανα| a istovi, a 
slăbi: AESCH. Eu 128.
[έκ, κηραίνω]

έκ κ ή ρ υ κ το ς , ον adj. izgonit, proscris: LXX 
Ier.22.30.
[έκκηρύσσω]

έκ -κ η ρ ύ σ σ ω , vb. {alt. -ύττω} I a anunţa pu
blic, a da de veste (prin vocea crainicului): 
νέκυν ά σ τ ο ΐσ ι... έκκεκηρΰχθαι τό μή τάφο) 
καλύψαι SOPH. A nt.27 s-a dat de veste cetă
ţenilor [prin crainici] ca leşul să  nu f i e  în
gropat. II a izgoni (din cetate, din familie), 
a surghiuni, a exila (printr-o proclamaţie), a 
alunga: (+ ac. pers.) HDT. 3 148, Dem. 
19.331, PLB. 4.21.8, PLUT. 7CG25.1, (έκ + 
gen.) τούς τριάκοντα έκκηρύττουσιν έκ τών 
πόλεω ν LYS. 12.35 ii izgonesc din cetăţile 
lor p e  cei treizeci [de tirani]; (pas.) PLAT. 
Z.g.929b, κάξεκηρύχθην φυγάς SOPH. 
0C43O ani fo s t  proclam at exilat.
[έκ, κηρύσσω]

έκ -κ ϊνέω -ώ , vb. I (act.) I a mişca dm loc, a 
face să iasă (din ascunzătoare), a scula, (un 
cerb) Soph. £7.567. 2 (fig.) a stârni, a pom i, 
a trezi: (o boală) Soph. 7V.978, (o suferinţă) 
Tr. 1242, (o vorbă) id. 073 5 4 . II (m ed.

pas.) a fi m işcat (sufleteşte), a se tulbura: 
LXX 4Rg.6. \ 1, PLUT. /V/.631 c.
[έκ, κινέω]

έκ-κ ίω , vb. a m erge afară, a ieşi: (tm .) Od. 
24.492.
[έκ, κίω)

έκ-κλάΰω , vb. a scoate un ţipăt, a ţipa: E ur. 
Ion  1204.
[έκ, κλάζω]

έκ-κλάω -ώ , vb. a frânge: LXX ie i '.  1.17. 
(pas.) P la t .  /?.6 l l d,  NT Rom. 11.17, (fig.) 
τό θράσος έκκέκλασται PLUT. M. 762e cura
ju l  lui s-a frânt.
[έκ, κλάω]

έκ-κλείω , vb. |aor. έξέκλεισα| {ion. έκκλήιω 
Hdt. 1.31, viit. 1 pl. έκκλήισομεν (έκκλήσο- 
μεν) Eur. Or. 1127} l a  închide (afară): έκ- 
κλήισομέν σφας άλλον αλλοσε στέγης EUR. 
Or. 1127 îi vom închide p e  fieca re  într-altă 
p a n e  a palatului; (+ έξω θεν) MEN. 
Sam .416, Ios. Vit.294, (pas.) έκκλήιομαι 
δωμάτων όποι μόλω EUR. 0/-.43Ο m i se în
chide uşa în fa ţă  oriunde m ă duc. 11 a opri 
(accesul), a exclude, a înlătura, a împiedica: 
(+ ac. pers. şi gen.) τούς περί τό ίρόν άνο- 
μήσαντας έξεκλήισαν τής μετοχής H d t.
1.144 au exclus de la  cerem onii p e  cei care 
încălcaseră rânduielile sanctuarului; (+ ac. 
abstr.) έκ κ λ ε ΐσ α ι... τήν ... κατηγορίαν PLB.
18.8.2 a închide calea acuzaţiilor; (pas.) 
PLB. 6.9.8, NT Rom .3.27. III a constrânge: 
(pas.) έκκληιόμενοι τή ώρη H d t. 1.31 con
strânşi de timp.
[έκ, κλείω]

έκ -κλέπτω , vb. |viit. -κλέψω, aor. έξέκλεψα; 
pas. aor. έξεκλάπην| I a lua pe furiş, a scoate 
pe ascuns, a sustrage, a fura, a răpi: (+ ac. 
pers.) II. 5.390, A esch  Ag.662, τούς ομή
ρους έκκλέψαντες έκ Λήμνου Τ HUC. 1.115 
luând p e  fu r iş  ostaticii din Lemnos; (+ gen. 
separativ) εί τήνδε πως δυναίμεθ 1 έκκλέψαι 
χθονός EUR. H e l.l4 \  de am putea cum va  
fu ra -o  din ţară; (+ inf.) αύτόν έξέκλεψα μή 
θανεΐν EUR. £7.540 l-am salvat de ta 
moarte, (pas.) H d t. 2.121ε, XEN. H G 5.4 .12.
II a ascunde: So ph . 7V.437, EUR. /o»946.
III a înşela: Soph. Ph.55.
[έκ, κλέπτω]

έκ κλη ίω , (ion.) ν. έκκλείω 
έκκλησ ία , ας, ή subst. {ion. έκκλησίη Hdt. 
3.142} I adunare (a poporului, a cetăţenilor, 
politică) (convocată regulat): (op. σύλλογος
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..îmrumre de urgentă, extraordinară”) εκ
κλησίαν τε ούκ έποίει αύτών ούδέ ξύλλογον 
ούδένα Τ HUC. 2.22 nu convoca adunarea şi 
nici vreo altă întrunire; (op. βουλή „Sfat. 
Consiliu” ) εκκλησίαν έποίησαν κατά δόγμα 
βουλής XEN. /YG6.5.33 au convocat o adu
nare conform hotărârii consiliului; εκκλη
σίαν συναγείρειν HDT. 3.142. -  ξυνάγειν 
T huc. 2.60, -  συλλέγειν Xen. A/G3.3.8 -  
άθροίζειν Xen. HG  1.6.8 a strânge sau a 
convoca o adunare; εκκλησίαν διαλύειν 
THUC. 8.69 -  λύειν A r. Ach. 173 a împrăş
tia, a da drum ul sau a declara închisă o 
adunare; εκκλησίας γενομένης περί άπο- 
δόσεως τών χρημάτων Isoc. 7.68 finândti- 
se ο adunare cu privire la înapoierea bani
lor; ή ~ άνεβλήθη THUC. 5.46 adunarea a 
fo s t amânată. II (gener.) adunare. întrunire: 
(la Troia) νυκτέρους εκκλησίας Eur. 
Rh. 139 întruniri nocturne; είδαν τήν εκκλη
σίαν τών προφητών LXX IRg. 19.20 ait vă
zut adunarea profefilor; Θεών ~ LUC. 
Luc.Deor.Con.tit. Adunarea Zeilor. III 1 
adunare (religioasă), comunitate: έλάλησεν 
Μ ωυσής εις τά ωτα πάσης έκκλησίας 
Ισραήλ LXX Dez//.31.30 a rostit Moise în 
auzul întregii adunări a lui Israel. 2 (spec.) 
adunare sau  comunitate a creştinilor, bise
rică: διωγμός ... επί τήν εκκλησίαν τήν έν 
Ίεροσολύμοις NT F p.8.1 prigoană împo
triva Bisericii din Ierusalim. IV (loc de) 
adunare: έν ίεροΐς ή έκκλησίαις ή άγοραΐς 
ΑΡΡ. BC \ .2 în temple, în adunări ale popo
rului sau în for.
[cf. έκκαλέω, έκκλητος] 

έκκλησ ιάζω , vb. |viit. -άσω, aor. έξεκλησί- 
ασα sau  έκκλησίασα| I (intranz.) I a ţine o 
adunare, a se strânge în adunare, a se în
truni, a se sfătui: THUC. 8.93, AR. Λΐ’.1027, 
Xen. A n.5.6.37, (περί + gen.) περί άπαλλα- 
γής τού πολέμου ~  THUC. 7.2 a (ine ο adu
nare pentru a discuta retragerea din război; 
(ύπέρ + gen.) ISOC. 8.13. 2 a participa la 
adunare (a poporului): έδίκαζε καί ήκκλη- 
σίαζε LYS. 13.73 participa [ca jura t] la tri
bunale şi la adunarea poporului; ARSTT. 
Po/.1294b3 (titlul unei comedii) Έκκλησιά- 
ζουσαι A r. Femeile la adunarea poporului 
(= Adunarea femeilor). II (tranz.) 1 a chema 
la adunare, a strânge, a întruni, a convoca: 
(+ ac. pers.) έκκλησίασον πρός με τον λαόν 
LXX Deut.4.10 strânge poporul la Mine. 2

a dezbate în adunare: (+ ac. lucru) Th u c . 
8.77.
[εκκλησία]

εκκλησιασμόν, ού, ό subst. întrunire: P lb .
15.26.9 
[έκκλησιάζω]

έκκλησιαστής. ού. ό subst. I membru al 
adunării (poporului): PLAT. GrgA52e. 
A r s t t .  Po/.1275a26. LUC. N ec.\9. II (ebr. 
nbnp) cel care convoacă adunarea, eclezi
ast: LXX E d. 1.1.
[έκκλησιάζω]

εκκλησιαστικός, ή, όν adj. al adunării, care 
ţine de adunare(a poporului): (registru) 
DEM. 44.35, (voturi) PLUT. Cor. 14.3 
[έκκλησία]

έκκλησις. εως, ή subst. 1 chemare, îndem
nare, întărâtare: PLB. Fr. 131. II invocare: 
P lu t .  A/.278f.
[έκκαλέω]

έκκλητος. ον adj. I chemat în adunare, con
vocat: μολών εις έκκλητον Αργειων όχλον 
EUR. 0 .6 1 2  dticându-mă în fa ta  adunării 
convocate de argeieni. II έκκλητοι, cov, oi 
subst. membri ai adunării, ext. adunare: 
E ur. 0 .9 4 9 , XEN. //G2.4.38. // έκκλητον. 
τό subst. pricină de discuţie: LXX Sir.42.1 1
II judecător (chemat să arbitreze dispute), 
mediator, arbitru: P lu t .  M.215c. III (jur.) 
de apel, în apel: ARSTT. O c .  1348b. 14, 
P lu t .  M493a.
[έκκαλέω] 

έκκλήω, v. έκκλείω
έκκλινής, ές adj. |comp. -έστερος| aplecat, 
înclinat (în afară): ARSTT. Phgn.809b23. 
[έκκλίνω]

έκ-κλίνω, [ΐ] vb. I (tranz.) 1 a apleca, a în
clina (în afară): Xen. Cvh.6.10. 2 a devia, a 
abate: τάς έκκλινούσας σε έκ τής όδοΰ σου 
LXX Ie:. 16.27 care te-au abătut de la calea 
ta. 3 a strâmba, a schimba, a deforma: αύτής 
έκκλίνουσι τό όνομα PLAT. Cra.404d defor
mează numele ei. 4 a se feri de, a evita: P lb .
5.42.4, Ios. Λ/3.34.2. II (intranz.) 1 a se 
abate (de la o anumită direcţie), a devia, a 
coti, a se (în)depărta: έξέκλινεν άπό σφών 
τό στράτευμα THUC. 5.73 armata se de
părta de ei; (+ gen.) έξέκλινε τής όδοΰ ΑΡΡ. 
Hisp.385 se abătu din drum; (ές + ac.) ές 
Φουλκίνιόν τι χωρίον έξέκλιναν ΑΡΡ. 
5(75.35 cotiră spre ο localitate numită Ful
giniae; (ftg.) έξέκλιναν έκ νόμου θεού LXX
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7ον34.27 s-au abătut de la legea lui Dumne
zeu, 2 a se retrage: Xen. Cyr. 1.4.23, P lu t .  
Ale.r.33.4. 3 a înclina: (εις + ac.) εις δήμον 
έκκλίνει ARSTT. Pol. 1273a5 înclină spre un 
regim democratic. 4 a se feri: έκκλινον άπό 
κακού LXX Ps.33.15 fereşte-te de râu.
[έκ, κλίνω]

έκκλισ ις, εως, r\ subst. I deviere, abatere: (d. 
lună) P lu t .  M.929c . II înclinaţie: A r s t t .  
Pr.863b24. III ferire, evitare: P lu t .  
M 1034e (Cleanth ap.).
[έκκλίνω]

έκκλιτέον, adj.vb. trebuie evitat: PLUT. 
M 584d.
[έκκλίνω]

έκ-κλύζω , vb. I a îndepărta prin spălare, a 
spăla, a curăţa: (vopseaua) PLAT. /?.430a, 
(fig.) τον έπ1 αυτή ρύπον έκκλύσας Luc. 
Vit.Auct.l spălând murdăria care îl (sc. su

fle tu l) acoperă; (pas.) (d. cefalopoda argo
naut) ύπό τών κυμάτων έκκλύζεται εις τό 
ξερόν A r s t t .  HA525a23 este scos de valuri 
pe uscat. II a spăla (bine): (trupul) P lu t .  
Sull.36.2, (un vas de aramă) LXX Lev.6 .21. 
[έκ, κλύζω]

έκκλυσμα, ατος, τό subst. spălătură, lătură: 
(fig.) PLUT. M 463a, id. M l089b .
[έκκλύζω]

έκ-κνάω -ώ , vb. |aor. 3sg. έξέκνησε| {dor. 
viit. 3pl. έκκναισεΰντι Theoc. 15.88} a în
depărta prin răzuire, a răzui: (ceara de pe o 
tăbliţă) H d t. 7.239, (fig.) έκκναισεΰντι 
THEOC. 1 5.88 o să-mi spargă [urechile],
[έκ, κνάω]

έκ-κνημόω -ώ , vb. |aor. έξεκνήμωσ-] a dis
truge: CALL. Iamb.fr. 193.33.
[έκ, κνημόω]

έκ-κοβΟλΐκεύομαι, vb. a şmecheri, a trage 
pe sfoară: AR. Eq.210.
[έκ, κόβαλος]

έκ-κοιλαίνω , vb. (part. aor. έκκοιλήνας Hdt.| 
a scobi: H d t. 2.73, PLB. 10.48.7.
[έκ, κοιλαίνω]

έκ-κοιμάομαι-ώ μαι, vb Ipart aor. pas. έκ- 
κοιμηθέντα| a se trezi: P la t .  £g.648a.
[έκ, κοιμάοί]

έκ-κοιτέω -ώ , vb. a face de strajă, a fi santi
nelă (de noapte): lOS. 5/6.136.
[έκ, κοιτέω]

έκ-κοκκίζω , vb. a scoate sâmburii sau se
minţele (unui fruct), ext. a scoate (din locul 
său), a goli (de conţinut), a disloca: A r.

Pax63, id. Lys.364, τό σφυρόν ... έξεκόκ- 
κισεν AR. Ach. 1179 ţ i-a  scrăntit glezna.
[έκ, κόκκος]

έκκόλαμμα, ατος, τό subst. cioplitură, gra
vură: LXX £*.36.13 
[εκκολάπτω]

έκ-κολάπτω , vb. I (tranz.) 1 a îndepărta prin 
cioplire, a tăia (cu dalta), a şterge: τό 
έλεγεΐον ... έξεκόλαψαν άπό τοΰ τρίποδος 
T huc. 1.132 au şters distihul elegiac de pe  
tripod; (un decret) Dem. 57.64, (o piatră) 
LUC. PhilopsA  1 .2  a lovi cu ciocul, ext. a 
scoate din găoace, a face să eclozeze: (ouă) 
ARSTT. Α/Λ618al 3, (oameni) L uc. VH 1.22, 
τό ήπαρ ~ L uc. Prom.9 a ciuguli ficatul. II 
(intranz.) (med.-pas.) a ecloza: ήδη έκκεκο- 
λαμμένου δεκαταίου ARSTT. H A 562a 14 
zece zile după eclozare; (d. pasărea ibis) 
P lu t .  M 670c.
[έκ, κολάπτω]

έκκόλαψ ις, εως, ή subst. eclozare: A r s t t .  
H A56\b29.
[έκκολάπτω]

έκ-κολυμβάω -ώ , vb. a sări în apă, a scăpa 
înotând: ~  ναός EUR. Hei. 1609 a sări [în 
apă] de p e  corabie; A r . F r.80, NT 
Fp.21A2.
[έκ, κολυμβάω]

έκκομΐδή, ής, ή subst. I ducere afară, scoa
tere, evacuare: (a familiilor) H d t. 8.44. 11 
luare, transportare: (a banilor) LXX 
2Mac.3.7. III ducere (a unui mort) la m or
mânt; funeralii: App. 5C 4.57, los. 
/ I / I 7.196, (pl.) PLUT. Fab.24.6.
[έκκομίζω]

έκ-κομίζω , vb. I (act.) 1 a duce afară (sau la 
adăpost), a scoate (dintr-un loc): ακόντια 
καί δοράτια ... έκ τών άνδρεώνων έκκομί- 
σας H d t. 1.34 scoţând suliţele ş i lăncile din 
odăile bărbaţilor; τών άνθρώπων τούς 
άχρειοτάτους ... έξεκόμισαν THUC. 2.6 au 
scos [din cetate] pe  oam enii cei mai puţin  
trehuincioşi. 2 a duce, a transporta, a lua: (ές 
+ ac.) HDT. 1.160, (πρός + ac.) EUR. El.722, 
(pas.) ές τό στρατόπεδον έξεκομίζοντο 
THUC. 7.23 au fo s t duşi în tabără. 3 a duce 
(un mort) la mormânt: Aesop. 1.116, (pas.) 
P lb . 35.6.3, P lu t .  Cic 42.4, NT Z,r.7.12 4 a 
duce (până la capăt), a împlini: τό πεπρωμέ- 
νον -  EUR. Andr. 1269 a împlini destinul. II 
(med.) 1 a(-şi) duce (afară), a(-şi) scoate: 
H d t. 8.20, T h u c . 1.117, έκκομίζου σήν

lamb.fr
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κασιγνήτην χθονός EUR. IT 1473 du-fi sora 
afară din fără. 2 a se duce (afară): ές τούς 
... Λοκρούς έξεκομίσαντο HDT. 8.32 se 
strămutaseră la locrieni.
[έκ, κομίζω]

έκ-κομπάζω . vb. Ipartic. aor. έκκομπάσας| a 
se făli (tare): SOPH. El.569.
[έκ, κομπάζω]

έκκοπή, subst. I tăiere (de tot): τάς εις τήν 
χώραν εισβολάς ήσφαλίσατο ... δένδρων 
έκκοπαΐς P lb . 2.65.6 întări căile de intrare 
în (ară cu copaci tăiaţi. II scoatere (prin tă
iere), excizare, extirpare: (a unui vârf de să
geată) P lu t .  A lex .fâA  1.
[έκκόπτω]

έκκοπτέον, adj.vb. trebuie tăiat (de tot), tre
buie dărâmat: PLUT. Luc.24.1.
[έκκόπτω]

έκ-κόπτω , vb. I a tăia (de tot), a reteza, a do
borî: (pomi) Hdt. 9.97, Thuc. 6.99, Xen. 
//G 6.5.37. II a scoate (tăind, lovind): CALL. 
Fr. 192.7, Plb. 15.33.9, (pas.) εΐθ' έξεκόπην 
... τόν οφθαλμόν λίθω AR. Nu.24 mai bine 
mi s-ar f i  scos ochiul cu o piatră; δύο οδόν- 
τας έξεκέκοπτο LUC. Symp.41 îşi pierduse 
doi dinţi. III a distruge, a sfărâma: (porţi) 
LXX Pa·.73.6 , (zăvoare) APP. BC2.4\ IV a 
măcelări: (oameni) HDT. 4.110. V a şterge: 
(o inscripţie) Arstt. /?/j,1400a34. VI a de
vasta: (insule, cetăţi) Plut. Pomp.24.2. VII 
(fig.) a tăia (din rădăcină), a reteza, a curma: 
ϊνα αύτών έκκόψης τάς συκοφαντίας Lys.
28.6 ca să curmi delaţiunile lor; ϊνα έκ- 
κόψω την άφορμήν τών θελόντων άφορμήν 
NT 2Cor. 11.12 ca să tai pricina celor ce 
poftesc pricină; (pas.) μου ή πρόσθεν θρα- 
σύτης έξεκέκοπτο PLAT. ClirmA 55c îndrăz
neala mea dinainte se curmă.
[έκ, κόπτω]

έκ-κορέω -ώ , vb. a curăţa, a mătura: μή 
'κκόρει την Ελλάδα AR. Ραχ59 nu mătura 
Ellada [de p e  fa ţa  păm ântului]; (joc de cu
vinte cu κόρη „fată” ) τίς έξεκόρησέ σε; AR. 
777.760 cine te-a curăţat?  (sau cine ţi-a răpit 

fata?); (pas.) έκκορηθείης σύ γε Men. Ge
org. 53 lua-te-ar naiba!
[έκ, κορέω]

έκκορίζω , vb a curăţa (de ploşniţe): (joc de 
cuvinte cu κόρη „fată” ) A r. Fr.277.
[έκ, κόρις]

έκ-κορΰφ όω -ώ , vb. a spune pe scurt, a re
zuma: Hes. Op. 106.

[έκ, κορυφή]
έκ-κουφίζω, vb. a uşura (de tot), a înălţa: 
(fig.) PLUT. Afor.9.4. id. A/.782e.
[έκ, κουφίζω]

έκ-κραγγάνω. vb. a striaa (tare): M en. 
Fr.728.
[ν. έκκράζω, έκκραυγάζω] 

έκ-κράζω. vb. a striga (tare): PLUT. Mar.44. 
id. Pomp.22.6.
[έκ, κράζω]

έκ-κραυγάζω, vb. a striga (tare): P lu t .  
M. 1098c.
[έκ, κραυγάζω]

έκκρέμαμαι, vb. ν. έκκρεμάννυμι: P la t .  
Lg.732e.

έκ-κρεμάννΰμι, vb. |aor. έξεκρέμασα; med.- 
pas. prez. έκκρεμάννυμαι (sau έκκρέμα- 
μαι); pas. έξεκρεμάσθην| I (act.) a atârna 
(de): (έκ + gen.) έκ τού λάρυγγος έκκρεμά- 
σας Ύπέρβολον A r. Eq. 1363 după ce i l-am 
atârnat de gât pe  Hyperbolos; (+ gen.) los. 
5/7.429. II {med.-pas.) 1 a fi atârnat, a se 
agăţa (de): (+ gen.) τών ξυσκήνων ... έκ- 
κρεμαννύμενοι Thuc. 7.75 agăţându-se de 
tovarăşii de cort; P la t .  /o«536a, IOS. 
β/5.433. 2 (fig.) a (se) atârna, a se agăţa, a 
depinde (de): (+ gen.) τά τέκν' αύτών Άρεος 
έκκρεμάννυται EUR. E i950 copiii lor se  
agaţă de Ares (sc. se dedică războiului); έκ- 
κρέμασθαι τών Αθήνησι ψηφισμάτων 
PLUT. Pel.7.1 a depinde de decretele ateni- 
enilor, ο λαός γάρ άπας έξεκρέματο αύτού 
άκούων NT Lc. 19.48 tot poporul se ţinea 
după El, ascultându-L (sc. îi sorbea cuvin
tele).
[έκ, κρεμάννυμι]

έκκρεμάω. ν. έκκρεμάννυμι: SOPH. Fr. 128a. 
έκκρίμναμαι. vb. a (se) atâma, a se agăţa de: 
(+ gen.) EUR. HF52Q, id. Ion 1613.
[ν. έκκρεμάννυμι]

έκ-κρίνω, [-Î-] vb. I a alege, a deosebi, a se
para: T huc. 6.96, P la t .  Plt.268c, (pas.) 
άρετη πρώτος έκκριθείς στρατεύματος 
SOPH. Ph. 1425 ales, pentru valoare, prim ul 
din oaste; όταν ... ό νούς έκκριθή Χεν. 
Cjr.8.7.20 când spiritul este separat [de 
trup] II a exclude, a alunga: oi γεραίτεροι 
... έκκρίνουσιν ό δέ έκκριθείς άτιμος όια- 
τελεΐ τόν λοιπόν βίον Χ εν. Cvr. 1.2.14 bă
trânii îl exclud [dintre ei], iar ce! exclus tră
ieşte fă ră  cinstire tot restul vieţii; (pas.) los.
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B l2.143, LUC. Salt.3. III a secreta, a eli
mina: Arstt. G/4765blO, (pas.) id. 
G/1738al.
[έκ, κρίνω]

έκκρΐσις, εως, ή subst. I separare: Arstt. 
Cae/.305b23. II secretare, eliminare: 
ARSTT. P/i689al6 .
[εκκρίνω]

έκκρΐτέον, adj.vb. trebuie separat, trebuie 
deosebit: (+ gen.) Plat. Pit.303b.
[έκκρίνω]

έκκριτικός. ή, όν adj. secretiv: ARSTT. 
Pft.243bl4.
[έκκρίνω]

έκκρίτος, ον adj. I ales, deosebit: AESCH. 
Pers.340, Soph. Λ/.1302, Eur. Hec.261, 
Plat. Lg  926d, (+ gen.) έκκριτον άλλων 
όρνεών μήλων A.Rh. 4.1185 un berbec ales 
dintre toate oile [sale]; (neut. adv.) (d. 
Troia) πόλεων έκκριτον μισουμένη EUR. 
Tr. 1241 urâtă mai mult decât oricare altă 
cetate. II eliminat, curăţat: Arstt. Pr .8 6  1 a36. 
[έκκρίνω]

έκ-κροτέω-ώ, vb. a lovi tare, a face să cadă 
(din): lOS. Λ/6.27.
[έκ, κροτέοι]

έκκρουσις, εως, ή subst. I lovire, aruncare: 
XEN. Cy/?.10.12. II deviere: Arstt. Mech. 
849a31.
[έκκρούοΐ]

έκκρουστικός, ή, όν adj. care poate res
pinge sau înlătura: ARSTT. 7?/?.1386a23. 
[έκκρούω]

έκκρουστος, ον adj. lucrat în relief: (d. ima
ginea Sfinxului pe un scut) AESCH. 777.542. 
[έκκρούω]

έκ-κρούω, vb. I a scoate lovind, a face să 
iasă sau să cadă, a arunca: τό προβόλιον ~ 
έκ τών χεψώ ν Xen. Cyn. 10.2 a fa ce  să cadă 
sulifa din mâini; (prov.) άλλω ήλω ~  τόν 
ήλον LUC. Laps.l a scoate cuiul cu un alt 
cui (= cui pe cui scoate); (med.) A r. Fr.210.
II a alunga (dintr-un loc), a respinge: (+ ac. 
pers.) Thuc. 4.128, Xen. //G 7.4.16. III a 
amâna: Dem. 19.144. IV a abate (de la), a 
devia, a deturna: (+ gen.) ϊνα μή ... τού πα
ρόντος έμαυτόν έκκρούσω Dem. 18.313 ca 
să nu mă abat de la chestiune; (fig.) έκκέ- 
κρουκάς με έλπίδος Plat. Phdr.228e m-ai 
făcu t să p ierd  speranţa V a întrerupe: DEM.
19.23, Plut. Alex.TAA. VI a împinge afară, 
a înlătura, a împiedica: ή μείζων κίνησις τήν

έλάττω έκκρούει Arstt. Sew .447a 15 miş
carea mai mare o înlătură p e  cea mai mică; 
(pas.) ARSTT. Ph.264a 10.
[έκ, κρούω]

έκ-κυβεύοχ vb. a juca la zaruri, a risca: ~ 
ύπέρ τών όλων Plb. 1.87.8, ~ τοΐς όλοις 
PLB. 2.63.2 a risca totul la zaruri, a pune 
totul în joc;  (pas.) χιλίους έκκυβευθεΐσα δα- 
ρεικούς Plut. Art. 17.8 după ce am pierdut 
la zaruri o mie de dariei.
[έκ, κυβεύω]

έκ-κϋβιστάω-ώ, vb. a se da peste cap, a face
o tumbă: (d. dansatori şi acrobaţi) XEN. 
A n.6 .\.9 , id. Si//p.2.11, (+ gen.) τών ... 
δίφρων ές κράτα πρός γήν έκκυβιστώντων 
EUR. Supp .692 se prăvăleau din care cu ca
pul de pământ; (d. un urs) PLUT. Ai 919a.
[έκ, κυβιστάω]

έκ-κυκλέω-ώ, vb. I a roti în afară, (la teatru) 
a scoate pe scenă cu ajutorul unei platforme 
giratorii (έκκύκλημα), (m ed.-pas) a ieşi pe 
scenă, a se arăta spectatorilor: A r. 773.96, id. 
/îc/î.408. II (fig.) a prezenta, a face cunos
cut: Plut. M.80a 
[έκ, κυκλέω]

έκ-κΐλίνδω, [ΐ] vb. |aor. έξεκύλίσα;pas. aor. 
έξεκυλίσθην| I (act.) a rostogoli (din), a face 
să se rostogolească (afară): (+ ac. pers.) Pl. 
F r.l, ω’ έκκυλίνδων Alt. Pax 134 rostogo
lind ouă afară [din cuib]; (pietre) IOS. 
B I4 .105. II (med.-pas.) a se rostogoli (din), 
a cădea sau  a ieşi rostogolindu-se: (dintr-un 
car) lL. 6.42, Soph. OT812, (dintr-o plasă de 
vânătoare) (d. un iepure) XEN. Cyn.8 .8 , 
(fig.) ότω τρόπω τήσδ' έκκυλισθήστι τέχνης 
AESCH. P r .87 în ce fe l  vei putea f i  scos 
(propr. rostogolit afară) din această lucrare 
meşteşugită; είς άγοράν τού διηγήματος 
έκκυλισθέντος PLUT. A/.507d povestea se 
rostogoli până în piaţă.
[έκ, κυλίνδω]

έκ-κϋλίομαι, [ΐ] vb. a se rostogoli, a fl ros
togolit: (d. un cerc) ARSTT. M ech.855a30. 
[ν. έκκυλίνδω]

έκ-κΟμαίνω, vb. I a undui (în afară), a ieşi 
din rând: (d. soldaţi) XEN. Λη.1.8.18. II a 
azvârli pe ţărm: (d. m are) (pas.) PLUT. 
M 357a.
[έκ, κυμαίνω]

έκκΰνέω-ώ, vb. a ieşi din haită, a nu ţine 
urma: XEN. Cvh.3.10.
[έκκυνος]
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έκ-κΰνηγέσσω. vb. a unnâri, a vâna: AESCH. 
Eu.231. Soph. F r.3 14.81.
[ν. έκκυνηγετέω]

έκ-κύνηγετέω-ώ. vb. ν. έκκυνηγέσσω: Eur. 
Ion 1422.
[έκ, κυνηγετέω]

έκ-κϋνος, ον adj. (d. câini de vânătoare) care 
iese din haită, care nu tine urma: XEN. 
Qw.7.10.
[έκ, κύων]

έκ-κύπτω , vb. 1 a se apleca (în afară), a 
scoate capul, a se iţi: έκκύψασαν άλώναι 
Ar. Th. 790 a f i  prinsă scoţând capul afară 
[pe fereastră]: Ar. Ec. 1052, PLUT. A/.733b.
II a trage cu ochiul, a iscodi: LXX Cânt.2.9. 
[έκ, κύπτω]

έκ-κωμάζω. vb. a pleca în alai: EUR. 
Andr.603.
[έκ, κωμάζω]

έκ-κωπέω-ώ. vb |med.-pas. pf. 
έκκεκώπηται| (dub.) a echipa cu vâsle: 
S0PH.Fy.145.
[έκ, κωπέω]

έκ-κωφέω-ώ, vb. |pf. έκκεκώφηκα| a asurzi: 
(pas.) τά ώτα έκκεκώφησαι Luc. Tim.2 eşti 
surd; (fig.) άρ' ές τό κάλλος έκκεκώφηται 
ξίφη; EUR. Or. 1288 oare in fa ţa  frumuseţii 
li s-au tocit săbiile?
[έκ, κωφέω]

έκ-κωφόω-ώ, vb. |pf. έκκεκώφωκα| a asur
zi: A r. £(7.312, ημών ... έκκεκώφωκε τά 
ώτα P la t .  L i’.204c ne-a asurzii urechile; 
(med.-pas.) έκκεκώφωται Luc. Nav. 10 este 
surd.
[έκ, κωφόω]

έκλαγξα, έκλαγον, ν. κλάζω 
έκ-λαγχάνω, vb. a dobândi, a obţine, a primi 
(de la soartă): Soph. £/.760, id. OCT 337. 
Ar. Th. 1071.
[έκ, λαγχάνω]

έκ-λακτίζω, vb. I a da cu piciorul (în sus): 
A r. V. 1492, (într-un dans) id. V. 1525. II 
(fig.) a lua-o la fugă: MEN. Fr.20.
[έκ, λακτίζω]

έκ-λαλέω-ώ, vb. |aor. έξελάλησα| a spune 
(în gura marc), a destăinui: EUR. Fr.219, 
Dem. 1.26, LXX lud. 11.9. πάνθ1 όσα καί 
τοΐς άλλοις ύποδυόμενα δΓ ησυχίας ήν, 
αύτός ... έξελάλει los. A /i  6.375, spunea in 
gura mare tot ceea ce alţii tăinuiau in sinea 
lor; m  Fp.23.22.
[έκ, λαλέω]

εκ-λαμβάνω. vb. |viit. -λήψομαι. aor.2 
έξέλαβον. pf. έξείληφα; pas. aor. έςελήφ- 
θην| I a lua (dintr-un loc): ώς έκληψόμενος 
βία τούς έκείνου παιδας 1SOC. 12.194 cu in
tenţia de a-i lua copiii cu forţa; έκλαβών 
τήν άρχην τοΰ ρεύματος los. ^4/18.60 cap
tând izvorul apei. II a lua (de la cineva), a 
obţine, a primi: την Ασίαν άπασαν παρά 
τών Ελλήνων ... έξέλαβεν Isoc. 5.100 a 
obţinut de la greci întreaga Asie; παρ' ήμών 
δ' έκλαβ' οϋς έχω λόγους E ur. Ion 1335 as
cultă ce am de zis; άριστεΓ έκλαβών στρα
τεύματος SOPH. Ph. 1429 după ce le-ai p ri
mit de la oştire (sc. prăzile de război) ca 
răsplată de vitejie. III a lua (asupra sa), a 
întreprinde: έςελάμβανε έπί τήν ’Ελλάδα 
έργα H dt. 9.95 lua munci prin Ellada; (+ 
inf.) P lu t.  Pel.25.9. IV a lua (într-un anu
mit sens), a interpreta, a înţelege: LYS. 11.6. 
ARSTT. APr.32b2b. V a aleae: ARSTT. 
APr. 43bl.
[έκ. λαμβάνω]

έκ-λαμπρος, ον adj. (foarte) strălucitor: 
LXX/»/. 17.5.
[έκ, λαμπρός]

έκ-λαμπρύνω. vb. a face să strălucească, a 
împodobi los. ΒΠΑ5.
[έκ. λαμπρύνω]

έκ-λάμπω, vb. I (intranz.) 1 a străluci, a luci, 
a împrăştia lumină: AESCH. /V.1083, H dt. 
6.82, (d. soare) AR. Λ ι\!712, Xen. 
HG 1.1 16, τά Κύρου όπλα ώσπερ κάτοπ- 
τρον έξέλαμπεν XEN. Cvv.7.1.2 armele lui 
Kyros luceau ca o oglindă; (fig.) τάχ’ ăv ... 
ώσπερ έκ πυρείων έκλάμψαι ποιήσαιμεν 
τήν δικαιοσύνην P la t .  fi.435a am putea  
face să scapere dreptatea ca dintre [două] 
beţe de foc; (d. pers.) δι1 εύφυϊαν έκλάμψας 
PLUT. C/c.2.2 strălucind datorită talentului 
său nativ. 2 (d. sunete) a se desluşi: P lb .
15.31.1. II (tranz.) a face să strălucească, a 
aprinde: AESCH. Fj·.300.4, κύριος έκλάμψει 
μοι τό σκότος μου LXX 2Rg.22.29 Domnul 
να lumina întunericul meu.
[έκ, λάμπω]

έκλαμψις, εως, ή subst. strălucire, sclipire: 
LXX 2 Mac.5.2.
[έκλάμπω]

έκ-λανθάνω. vb. |viil. -λήσομαι, aor.2 έξέ- 
λάθον| {ep. poet, aor.2 cu reduplicare έκλέ- 
λάθον Horn., Sappli., Theoc.; ep. aor. med. 
3sg. έκλάθετο Od. 10.557} I (act.) a face să

SOPH.Fr
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uite: (+ ac.) II. 2.600, (abs.) εις Αίδαν γε τον 
έκλελάθοντα THEOC. 1.63 in Hades, cel 
care dă uitarea. II (med., pas.) a uita (cu to
tul) de, a-şi scoate din minte: (+ gen.) όϊζύος 
έκλελαθέσθαι Î l .  6.285 a uita de necaz; ουδ'
... αλκής έξελάθοντο lL. 16.602 nu-şi uitară 
vitejia; SOPH. 0 0 0 0 5 ,  E u r. Or.326, P lb . 
5.48.6, (+ ac.) EUR. Ba. 1272, (+ inf.) Od. 
10.557, (+ ότι) P la t .  Sp.369e, (abs.) ού μάν 
έκλελάθοντ' Sapph. 105a.3 nu, nu au uitat.
[έκ, λανθάνω]

έκ-λάπάζω, vb. (inf. aor. έκλαπάςαι| a jefui, 
a prăda, a răpi: AESCH. 772.456.
[cf. έςαλαπάζω]

έκλάπην, ind. aor. pas. de la κλέπτω. 
έκ-λάπτο), vb. |viit. -λάψομαι, aor. έξέλαψα| 
a bea dintr-o înghiţitură (saw pe nerăsu
flate), a sorbi: A r. Ach. 1229, id. Pax%%5.
[έκ, λάπτω]

έκλάσθη, aor. pas. 3sg. de la κλάω. 
έκ-λατομέω -ώ , vb. a săpa în piatră: LXX 
M /w.21.18, id. Deut.6 .1 1.
[έκ, λατομέω]

έκλαυσα, ind. aor. de la κλαίω, 
έκ-λάχαίνω, vb. a scobi, a săpa: A.Rh. 1.374. 
[έκ, λαχαίνω]

έκ-λεαίνω , vb. |aor. έξελέαινα| a netezi (de 
tot), a face să dispară, a şterge: P la t .  
Snip. 191a, (fig.) PLUT. M.83c, id. Μ. 131 c,
[έκ, λεαίνω]

έκ-λέγω, vb. |aor. έξέλεξα| I a alege: έξ 
άπασών τών νεών τούς άρίστους έρέτας έκ- 
λέξας ΧΕΝ. WG1.6.19 alegând din toate co
răbiile pe cei mai buni vâslaşi; (frecv. 
med.) έκλέξασθαι ... νόμους τούς καλλίσ- 
τους έκ τών πάντων νόμων H d t. 3.38 a-şi 
alege cele mai bune datini dintre toate dati
nile; σέ έςελέξατο κύριος ... άπό πάντων 
τών έθνών LXX Deut. 14.2 te-a ales D om 
nul dintre toate neamurile; (pas.) τοΐς έκ- 
λεχθεισιν έκάστοτε δικασταΐς P la t .  
l.g. 864d judecătorilor aleşi in fiecare caz. 
II a enumera· T huc. 4.59. III a colecta, a 
strânge, a încasa, a percepe: (bani, taxe ş.a.) 
χρήματα εξέλεξαν ές δύο και τριάκοντα τά
λαντα ... παρά τών 'Ροδίων T h u c . 8.44 au 
colectat aproape treizeci şi doi de talanfi de 
la rodieni; Xen HG 1.1.22, Dem. 49.49. IV 
a smulge: τάς πολιάς γέ σου 'κλέγων A r. 
£</.908 smulgându-ţi fire le  albe de pâr.
[έκ, λέγύ)]

έκλειπία. ας, ή subst. lipsă: lOS. ^4/19.273.

[έκλείπο)]
εκλειπτικός, η, όν adj. referitor la eclipsă, 
propriu eclipselor, ecliptic: P lu t .  D/o.24.1, 
id. M.145d.
[εκλείπω]

έκ-λείπω . vb. |viit. -λείψω, aor.2 έξέλιπον, 
pf. έκλέλοιπα| I (tranz.) 1 a lăsa, a părăsi: 
έξέλιπον τάς πατρίδας H d t. 1.169 îşi pără
siră fările; την τάξιν έκλιπεΐν H d t. 7.219 a 
părăsi poziţia; τά ύπάρχονια  έκλιπόντες 
T h u c . 1.144 părăsind  ceea ce aveau  (sc. 
bunurile); έκλιπεΐν βίον SOPH. E l.\ 131 a 
părăsi viaţa (= a muri); έκλιποΰσα ... θρή
νους ... κόμιζε σαυτήν EUR. Ph. 1635 lasă 
bocetele şi du-te; έκλελοίπασιν ύμάς ai 
προφάσεις Lys. 8.16 v-au părăsit (= vă lip
sesc) pretextele; ώς πηγή ήν μή έξέλιπεν 
ϋδωρ LXX Is .58.11 ca un izvor din care nu 
lipseşte apa. 2 a lăsa (la o parte), a trece 
(peste), a omite: H d t. 7.83, AESCH. 
Pers.5 13, εϊ τι έξέλιπον P l a t .  Smp. 188e 
dacă am omis ceva. 3 a uita: P l u t  Ant.21.5.
II (intranz.) 1 a lipsi, a înceta, a se sfârşi, a 
pieri: Pl. 0 .5 .6 1 ,H d t. 7.239, έκλιποΰσα μέν 
ούδένα χρόνον τό παντάπασιν THUC. 3.87 
chiar dacă [molima] nu încetase cu totul 
nici un moment; ώστε μή 'κλιπεϊν κλέος 
SOPH. El.985 ca slava [noastră] să  nu pia
ră; -  μοι φαίνεται ή ψυχή ΧΕΝ. Cvr.8.7.26 
îmi pare că sufletul mă părăseşte; ρώμη γάρ 
έκλέλοιπεν ήν πριν εϊχομεν EUR. HF230 ιη-α 
lăsat puterea pe  care o aveam odinioară; ήλ- 
θεν ... έκ τού πεδίου έκλείπων LXX 
Gen.25.29 a venit de pe câm p sfârşit [de 
oboseală]; ή φωνή έξέλιπε LUC. Nigr.35 
îmi lipsea vocea. 2 a pleca: AESCH. 
P e r s M l.  H d t. 4.123. 3 a dispărea: διά τό 
έκλελοιπέναι αυτόθι τήν χιόνα ΧΕΝ. 
Λ/).4.5.15 pentru că zăpada dispăruse de 
acolo. 4 a muri. πάντων ήδη τών άλλων έκ- 
λελοιπότων Is. 11.10 de vreme ce toţi cei
lalţi sunt deja morţi; έν ρομφαίςι καί έν 
λιμώ έξελίπομεν LXX Ier .5 \. 18 am pierit 
de paloş şi de foamete. 5 (astr.) a suferi o 
eclipsă, (d. soare, lună) THUC. 2.28, XEN. 
HG  1.6.1, NT Lc.23.45.
[έκ, λείπω]

έκλείσΟην, ind. aor. pas. de la κλείω, 
έκλειτουργέιο, vb. ν. έκλητουργέω. 
έκ-λείχω , vb. a linge (de tot): LXX J u d .lA .  
id. Num.22A.
|έκ , λείχο)]
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έκλειψις. εως. ή subst I lăsare, părăsire: 
HDT. 6.25. II lipsire, încetare, sfârşire, dis
pariţie, pieire: τή τού ύγροΰ έκλείψει γίνε
ται λίθος ARSTT. Pr.937a 13 ο piatră se for
mează prin dispariţia umezelii; έκλείψει έκ- 
λιπέτω πάντα άπό προσώπου της γης LXX 
Soph. 1 ,2 de pieire piară toate de pe fa ţa  pă 
mântului. III (astr.) eclipsă: THUC. 1.23. 
XEN. /7G2.3.4. ARSTT. Cae/.293b23. (fig.) 
βασιλέως έκλειψιν σημαίνει P lb . 29.16.1 
(eclipsa de lună) semnifică eclipsa regelui. 
[εκλείπω]

έκλεκτέος, α, ον adj.vb. care trebuie ales, de 
ales: Plat. tf.456b. ii έκλεκτέον. adj.vb. 
trebuie ales: Plat. /?.412d. Arstt. 
A P rA lbb .
[εκλέγω]

έκλεκτικός, ή, όν adj. electiv, selectiv: (va
loare) Plut. M. 1071 b.
[εκλέγω]

έκλεκτός, ή, όν adj. 1 ales: Thuc. 6.100, 
Plat. E p.356d, εκλεκτοί τού θεού NT 
Co/,3.12 aleşi ai lui Dumnezeu. II (fig.) 
ales, deosebit, pur: (smirnă) LXX £.v.30.23, 
(aur) id. Bar.3.30.
[έκλέγω]

έκλέλαθον. (poet.) ind. aor. de la έκλανθά- 
νω: II. 2.600.

έκλελυμένως, adv. cu delăsare, (prea) slab: 
ISOC. Ep.6 .6 , Plut. Lyc. 18.3.
[έκλυω]

εκλεξις, εως, ή subst. alegere: Plat. 
Phdr.ZiXă.
[έκ λέγω]

έκ-λεπίζω, vb. ν. έκλέπω: PLUT. W.982d. 
έκ-λέπω, vb. (d. animale ovipare) a cloci, a 
scoate (pui), a ecloza: H d t. 2.68, id. 3.109, 
ARSTT. ///Î553a8, (corn.) (d. cucuvelele de 
pe monedele de argint) έκλέψουσι μικρά 
κέρματα AR. Αν. 1 108 vor scoate „puişori". 
[έκ, λέπω]

έκ-λευκαίνω . vb. a albi, a înălbi: (d. spuma 
mării) ρόθια δ’ έκλευκαίνετε EUR. /7Ί387 
albiţi talazurile mării; (fig.) (pas.) LXX 
Do«.12.1O0.
[έκ, λευκαίνω]

έκ-λευκος, ον adj. |comp. -ότερος| I (com
plet) alb, alb strălucitor: (d. zăpadă) ARSTT. 
W;/.394a35. II albicios: ARSTT. ///1592b7, 
LXX Lei'. 13.24.
[έκ, λευκός]

έκ-λήγω . vb. a înceta (din): Soph. El. 1312.

[έκ. λήγω]
έκληθάνω. vb. (ep.) ν. έκλανθάνω: Od. 7.22 0 . 
έκλήθην. ind. aor. pas. de ia καλέω. 
έκλήθομαι, vb. a uita (cu totul) de: (■>■ gen.) 
APP. Mac. 11.
[ν. έκλανθάνω]

έκληπτέον, adj.vb. trebuie luat sau ales: 
Arstt. APrA2>b\6.
[έκλαμβάνω]

έκ-ληρέω-ώ, vb. |aor. έςελήρησα| a se purta 
prosteşte: Plb. 15.26.8.
[έκ. ληρέω]

έκλησις, εως. ή subst. uitare: OD. 24.485. 
[έκλανθάνω]

έκ-λητουργέω-ώ, vb. a îndeplini (până la 
capăt) un serviciu public: Is. 7.40.
[έκ, λητουργέω]

έκλίΟη, έκλίνθη. aor. 3sg. pas. de la κλίνω, 
έκ-λικμάω-ώ, vb. a vântura, a spulbera: 
(fig.) (duşmani) LXX înţ.5.23, (câmpii) id. 
lud. 2.27.
[έκ, λικμάω]

έκλιμία. ας, ή subst. foamete: LXX 
Dent.28.20.
[έκλιμος]

έκ-λιμνάζω, vb. a transforma în mlaştină, a 
inunda: App. BC 4.107.
[έκ, λιμνάζω]

έκ-λιμνιάζω. vb. a se revărsa (fonnând o 
mlaştină): App. FrAa.
[έκ, λίμνη]

έκ-λιμπάνω. vb. I (tranz.) a părăsi: (+ ac.) 
EUR. Med.800. II (intranz.) a înceta: (+ 
part.) οϋποτ' έςελίμπανον θρυλοΰσ' EUR. 
El.909 nu încetam vreodată să murmur.
[έκ, λιμπάνω]

έκ-λϊπαίνω, vb. jinf. aor. pas. έκλιπανθήναι| 
a îngrăşa: (d. pământ) PLUT. Mar.2 1.7.
[έκ, λιπαίνω]

έκ-λϊπάρέω-ώ, vb. a îndupleca (prin rugă
minţi stăruitoare): (+ inf.) Plut. T hem .53 , 
IOS. AI5.260, (pas.) PLUT. Μ. 198f.
[έκ, λιπαρέω]

έκλΐπής. ές adj. în lipsă: THUC. 1.97, (+ 
gen.) του ήλιου έκλιπές τι έγένετο THUC.
4.52 a avut loc o eclipsă parţială de soare; 
(subst.) τό έκλιπές Plut. M.479b spaţiul 
g o i
[έκλείπω]

έκ-λογέομαι-οΰμαι, vb. 1 a aduce drepl 
scuză: (+ ac.) App. BC5.13, (+ ac. cu inf.) id. 
BC3.48. II a se scuza, a se dezvinovăţi:
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(ύπέρ + gen.) Α ρ ρ . BCS.11.
[έκλογος]

έκλογεύς, έως, ό subst. perceptor: Lys. 
F r.3 3 4 .'
[έκλέγω]

εκλογή, ής, ή subst. 1 alegere, selecţie: ή ~
... τών αρχόντων τε καν φυλάκο>ν P l a t .  
/Î.414a alegerea cârmuitorilor şi a  paznici
lor; τήν εκλογήν ποιεΐσθαι P l a t .  Lg.802b a 
fa ce  selecţia; εις ... εκλογήν μεγάλων 
κακών έμπεσών Ios. >1/7.322 nevoit să  
aleagă între aceste mari nenorociri; κατ’ 
εκλογήν χάριτος NT Rom. 11.5 ales prin 
har. II 1 valoare: διά τήν εκλογήν τών άν- 
δρών PLB. 1.47.9 datorită valorii oamenilor 
(sau faptului că erau oameni aleşi). 2  cei 
aleşi: NT Rom A 1.7. 3 selecţie, culegere: έν 
τή εκλογή τών εναντίων ARSTT. Metaph. 
1004a2 în [lucrarea] „Selecţia contrarii
l o r .
[εκλέγω]

έκ-λογίζομαι, vb. 1 a socoti, a lua în calcul 
sau  în considerare, a ţine seamâ, a chibzui: 
HDT. 3.1, Thuc. 1.70, ούδεΐς έθ’ αύτοΰ θά
νατον έκλογίζεται EUR. SuppAK l nimeni nu 
mai ia în considerare propria moarte; έξε- 
λογίσατο τά διαστήματα τών Αχαϊκών πό
λεων PLB. 16.36.1 calculă distanţele dintre 
oraşele aheene; (+ ότι) DEM. 21.123. II a 
demonstra, a arăta: PLB. 3.99.3. III a da so
coteală: APP. 5C3.43.
[έκ, λογίζομαι]

έκλογισμός, ου, ό subst. socoteală, calcul 
PLB. 1.59.2, PLUT. Crass.2 3 .
[έκλογίζομαι]

έκλογιστής, ου, ό subst. care ţine socotelile, 
contabil: LXX 7b/?. 1.22.
[έκλογίζομαι]

έκλογιστία, ας, ή subst. contabilitate: LXX 
Tob. 1.21.
[έκλογιστής]

έκ-λογος, ου, ό subst. expunere, povestire: 
Aesch. Fr.2\9.
[έκ, λόγος]

έκ-λούω, vb. a spăla (bine, în întregime): 
P lb . 3.88.1, (pas.) A esch. Fr.25a.
[έκ, λούω]

έκ-λοχεύω, vb. a da naştere: (med.) EUR. 
H e i258, (pas.) ούκ άδάκρυτος έκλοχεύηι 
EUR. Ion 1458 nu eşti născut (= naşterea ta 
nu a fo st) fă ră  lacrimi.
[έκ, λοχεύο)]

έκ-λοχίζω, vb. (milit.) a alege (dintr-o trupă 
de soldaţi): (fig ) έκλελοχισμένος άπό μυρι
άδων LXX Că/if.5.10 ales dintre zece mii.
[έκ, λόχος]

έκλυον, impf. de la κλύω. 
έκλύσθη, aor. 3sg. pas. de la κλύζω. 
εκλϋσις, εως, ή subst. 1 dezlegare (din, de), 
scăpare, eliberare: (+ gen. obiectiv) AESCH.
Pr.262, SoPH. 0 7 3 0 6 , EUR. /T899. δεσμού 
άναγκαίου ... έκλυσιν εύρειν Τη BOC. 24.33 
a găsi scăpare din strânsoarea cumplită. II 
destindere, slăbire, slăbiciune: συμβαίνει έκ 
τών άφροδισιασμών -  καί αδυναμία ARSTT. 
G/4725bl8 după relaţiile sexuale se petrece
o destindere şi o lipsă de putere; LXX 
I s .2 \3 .
[έκλύω]

έκ-λυσσάω-ώ, vb. a turba (de tot), a se înfu
ria (tare): lOS.yi/13.417, id. fl/5.15.
[έκ, λυσσάω]

έκλϋτήριος, ον adj. care dezleagă sau  scapă 
(de rău); izbăvitor, mântuitor: (cuvânt) 
Soph. 0 7 3 9 2 , (neut. subst.) αύτός ... θνή- 
σκειν έτοιμος πατρίδος -  EUR. Ph.969 sunt 
gata să mor pentru mântuirea patriei. 
[έκλύω]

έκλυτικός, ή, όν adj care provoacă slăbi
ciune, debilitant: Arstt. G /i726b l3 .
[έκλύω]

έκλυτος, ον adj. I dezlegat, slobod: χεΐρες 
... έν άρθροις δ’ έκλυτοι Eur. TrA 179 m â
ini scrăntite din încheieturi; (d. suliţe) EUR. 
AndrA\32>. II slăbit, slab. moale: IOS. 
/4Z7.298, LUC. Abd.28. III neînfrânat: (vi
aţă) Plut. M 8a. // έκλύτως, adv. slobod, 
nestingherit: Plut. Lyc. 17.4.
[έκλύω]

έκλύτρωσις, εως, ή subst. răscumpărare: 
LXX Num 3 .4 9  
[έκλυτρόω]

έκ-λύω, vb. I (tranz.) 1 a dezlega (din, de), a 
scăpa, a slobozi: (+ ac. pers.) τον έκλύσοντ’ 
έμέ AESCH. 7V.781 persoana care mă va 
dezlega; πειράσομαι ... τώνδέ σ ’ έκλύσαι 
πόνων AESCH. P r326  voi încerca să te scap  
de aceste chinuri; (+ ac, lucru) τά τόξα ... 
έκλύουσι Hdt. 2.173 lasă arcul slobod; 
(m ed.) Od. 10.286, Soph. 07 1 0 0 3 , αύτόν 
έξελυσάμην Soph. Λ/,531 l-am scăpat [de 
primejdie]; ή μάς τε τής άπορίας έκλυσαι 
PLAT. La. 194c dezleagă-ne din încurcătură.
2  a dizolva, a elimina, a pune capăt: ποδών
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σών μόχθον εκλύει παρών E ur. Ph.695 so
sirea lui iţi cruţă picioarele de trudă; έκ- 
λύσας τήν προς άλλήλους έριν ύμών Dem. 
9.14 elim inând vrajba dintre voi. 3 a li
chida, a achita: (o datorie) (pas.) P lu t .  
Caes. 12.3. 4 a slăbi, a (se) moleşi, a (se) is
tovi: (+ ac.) τό πρόθυμον έκλύοντα του πλή
θους lOS. Λ /10 .119 care slăbeşte avântul 
mulţimii; (frecv intranz. med.-pas.) ϊν’ ούν 
μή παντάπασιν έκλυθώ ISOC. 15.59 pentru 
a nu fi istovit cu totul; έπί τοΐς καμπτήρσιν 
έκπνέουσι καί εκλύονται ARSTT. Rh. 
1409a33 la curbe [alergătorii] îşi p ierd  su

flu ! şi puterile; ού μόνον τοΐς σώμασιν έξε- 
λύθησαν. άλλα καί ταϊς ψυχαΐς P lb. 20.4.7 
şi-au slăbii nu numai trupurile, ci şi sufle
tele; έξελύθη τά νεύρα βραχιόνων χειρών 
αύτών LXX Gen A9.24 le-a slăbit vâna bra
ţelor; (fig.) μηδέ έκλύου NT Evr. 12.5 nu te 
descuraja. II (intranz.) a pleca: έξέλυσαν 
εύημερούντες LXX 2Mac. 13.16 5-a» retras 
victorioşi.
[έκ, λύω]

έκ-λωβάομαι-ώμαι. vb. |aor. pas. 
έξελωβήθην| a fi jignit grav: SOPH. Ph.330. 
[έκ, λωβάομαι]

έκ-λωπίζω, vb. a dezgoli, a lăsa descoperit: 
Soph. Tr.925.
[έκ, λώπη]

έκμαγεΐον. ου, τό subst. I 1 materie care 
poate fi uşor m odelată sau întipărită, masă 
maleabilă: θές ... έν ταΐς ψυχαΐς ήμών ένόν 
κήρινον -  P la t .  77;/. 19Ic presupune că în 
sufletele noastre există o bucată de ceară; 
(d. natură) P la t .  Ti.50c. 2 întipărire, am 
prentă, copie: P la t .  777/ . l 94d, PLUT. 
A/.335e. 3 matriţă, tipar, model: P la t .  
£g.800b. II ştergar, cârpă de şters: (d. 
splină) P la t .  7j.72c.
[έκμάσσω]

έκ-μαίνω, vb. | vi it. -μανώ, aor. έξέμηνα; 
pas. aor. έξεμάνην| I (act.) a face să înnebu
nească, a scoate din minţi: (d. cai) E ur. 
Hipp. 1229, (fig.) Κυπρί, τί μ' έκμαίνεις έπι 
ταύτη. A r. Ec.966 Ο. Kypris, de ce mă scoţi 
din minţi pentru ea?; τόν σόν έκμήναι πό
θον SOPH. Tr. I 142 să aprindă dorinţa ta (= 
să te înnebunească de dragoste). II (med., 
pas.) a înnebuni (de tot), a-şi pierde minţile: 
ταΰτα μέν ές τούς οίκηιοτάτους ό 
Καμβύσης έξεμάνη H d t. 3.33 aceste fapte 
le-a săvârşit Cambyses. în nebunia sa. faţă

de rudele cele mai apropiate; λέγεται περι 
τόν υιόν έκμανήναι PLUT. A/.267d se zice că 
şi-a vărsat furia asupra fiu lu i; ύπό του 
ακράτου έςεμάνησαν Luc. Nigr.5 şi-au 
pierdut minţile din pricina vinului neames
tecat.
[έκ. μαίνομαι]

εκμακτρον, ου, τό subst. întipărire, urmă: (a 
picioarelor) EUR. El.535.
[έκμάσσω]

έκ-μαλάσσω, vb. {att. -άττω} a înmuia (de 
tot): (fig.) (mânia) lOS. Λ/2.159. (trupurile) 
PLUT. Fr. 116.
[έκ, μαλάσσω]

έκ-μανθάνω. vb. I a afla (pe de-a-ntregul). 
(aor. şi pf.) a cunoaşte, a şti (bine): (+ ac.) 
Pl. 7.5.56, HDT. 1 124. άμήχανον δέ παντός 
άνδρός έκμαθεΐν ψυχήν SOPH. Ant. 175 este 
cu neputinţă a cunoaşte sufletul omului; (+ 
παρά „de la") Soph. 07286. (+ ότι) H d t.
3.134.11 a învăţa (bine. pe dinafară): άφ' ού 
γε πολλάς έκμαθήσονται τέχνας AESCH. 
Pr.254 de la el vor învăţa multe meşteşu
guri; όλους ποιητάς έκμανθάνοντας PLAT. 
Z.g.8 1 1 a învăţând poeţi întregi pe  dinafară.
III a cerceta (cu amănuntul), a căuta să afle: 
H dt. 7.28, Eur. IT667, Xen. C it. 1.6.40. έκ- 
μάνθαν' SOPH. ΟΤ5Ί6 întreabă!
[έκ, μανθάνω]

έκμαξις. εως, ή subst. ştergere: ARSTT. ln- 
joww.460a 16.
[έκμάσσω]

έκ-μάραίνω, vb. |aor. pas. 3sg. έξεμαράνθη| a 
(se) ofili, a (se) veşteji (de tot): Theoc. 3.30. 
[έκ, μαραίνω]

έκ-μαργόομαι-οΰμαι, vb. |pas. aor. 2 sg. 
έξεμαργώθης| a înnebuni: E ur. 7V.992.
[έκ, μαργόομαι]

έκ-μαρτϋρέω-ώ, vb. I a mărturisi, a da măr
turie: (+ ac.) AESCH. Ag.\ 196, id. £«.461, ~ 
τάς αυτού τύχας εις πάντας E u r. Fr.553 a-şi 
mărturisi necazurile în faţa tuturor; (abs.) 
ARSTT. A th JA . II (jur.) a depune mărturie 
(scrisă, in absentia): (op. μαρτυρέω „a măr- 
turi oral, in persona”) Is. 3.21, D em . 46.7, 
(med.) Îs. 3.25.
[έκ. μαρτύρέω]

έκμαρτϋρία. ας, ή subst. (jur.) mărturie, de
poziţie (scrisă, in absentia)', (op. μαρτυρία 
„mărturie orală, in persona") ÎS. 3.77, DEM.
46.7.
[έκμαρτυρέω]
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έκ-μάσσω, vb. |aor. έξέμαξα, part. pf. 
έκμεμαχώς (LXX Sir. 12.11); pas. aor. έξε- 
μάγην| {att. -ά π ω }  I a şterge, a curăţa: κάρα 
κηλΐδας έςέμαςεν Soph. £7.446 p e  capul lui 
şi-a şters petele de sânge, έάν μή τις έκμάςη 
τον ιόν LXX Ep.Ier.23 dacă ηιι curăţă ci
neva rugina; (τούς πόδας) ταΐς θριξίν ... 
έςέμασσεν NT Le.7.38 Ii ştergea picioarele  
cu părul. II a întipări, a modela, a plăsmui 
αύτόν -  P la t .  /?.396d a se modela pe sine 
însuşi; (pas.) μάλθης ... σώ[μα]τ' έκμεμαγ- 
μένα SOPH. Fr.314.146 trupuri plăsmuite 
din ceară; 5 άν έκμαγή PLAT. Thl. 191 d ceea 
ce rămâne întipărit [în minte]; (med.) (+ 
ac.) κονία ... ποδών έκμάσσεται. ίχνη 
THEOC. 17.122 praful păstrează urmele p i
cioarelor.
[έκ, μάσσω]

έκ-μαστεύω, vb. a căuta (atent), a urmări: 
AESCH. £w.247.
[έκ, μαστεύω]

έκ-μειλίσσω, vb. {att. -ίττω} a îndulci, a îm 
blânzi: (fig.) P lu t .  A/.380c, los. 5/1.362, 
APP. 5C1.97.
[έκ, μειλίσσω]

έκ-μελετάω-ώ, vb. 1 a studia (cu atenţie), a 
exersa, a (se) deprinde (cu): P la t .  
Hp.M a.286d, (+ ac.) M en. Fr.715, LXX 
2 Mac. 15.12, Luc. DDeor, 11 2. λόγον ... ον 
εκμεμελετήκει πρός τούς στρατιώτας είπεΐν 
PLUT. Galb. 14 7 un discurs pe  care îl învă
ţase p e  dinafară pentru a-l rosti în fa ţa  sol
daţilor. II a pregăti, a instrui: (+ ac. pers.) 
PLAT. Hp. Ma.287a.
[έκ, μελετάω]

έκ-μελής, ές adj. I nemuzical, lipsit de ar
monie, disonant: (subst.) τό έκμελές P lu t .  
Demelr. 1.3 disonanţa. II (ext.) fără măsură, 
deplasat: (ambiţie) PLUT. Lys.23.5.
[έκ, μέλος]

έκ-μελίζω, vb. a dezmembra: LXX 
4Mac. 10.5.
[έκ, μελίζω]

έκ-μετρέω-ώ, vb. I a măsura (exaci, în în
tregime), a socoti: πόσον χρόνον έτ' έκμε- 
τρήσαι χρή πρός Ιλίου στολόν; E u r .  7/1816 
cât timp trebuie so mai socotim până la p le 
carea spre Ilion9; έκμετρήσουσιν έπί τάς 
πόλεις LXX Dent.21.2 vor măsura [d is
tanţaI până la cetăţi; (pas.) EUR. Fr.382, 
LXX O.v.2.1 II (med.) a măsura (pentru 
sine), a lua măsura: (+ ac.) την Κορινθίαν

άστροις ... έκμετρούμενος χθόνα Soph. 
07795  m ăsurând păm ântul corintian  (= 
calculând poziţia  Corintului) după stele; 
XEN. Cyr.6.4.2, P lb . 5.98.2.
[έκ, μετρέω]

έκμέτρησις, εως, ή subst. măsurătoare 
(exactă): PLB. 5.98.10.
[έκμετρέω]

έκ-μετρος, ον adj. I peste măsură, nemăsu
rat: (bogăţie) SOPH. F r.353. II exagerat: 
LUC./V./W.18.
[έκ, μέτρον]

έκ-μηκύνο), vb. a (se) prelungi, a (se) în
tinde: (med.) lOS. 5 /7 .282.
[έκ, μηκύνω]

έκ-μηνος, ον adj. de şase luni: τρεις ... έκ- 
μήνους χρόνους SOPH. Ο Τ\ 137 trei peri
oade de şase luni (sc. trei sezoane de păşu
na!); (viaţă) ARSTT. //,4558a 17. // εκμηνος, 
ου, ή subst. perioadă de şase luni, jum ătate 
de an: P la t .  Lg.916b, P lb . 6.34.3.
[έξ, μήν]

έκ-μηνύω , vb. a denunţa, a da în vileag: 
P lu t .  Pel. 9.8.
[έκ, μηνύω]

έκ-μηρύομαι. [ϋ] vb. a deşira, a desfăşura 
(într-un fir lung), ext. a defila, a trece în şir. 
a (se) strecura: (d. armate) XEN. Λ/7.6.5.23, 
(+ ac.) έκμηρυομένους ... τάς δυσχωρίας 
PLB. 3.51.2 strecurându-se în şir  prin  trecă- 
torile anevoioase; (+ prep.) διά στενής θυ- 
ρίδος ... έκμηρυόμενος αύτόν PLUT. 
Aem .26.4 strecurându-se printr-o portiţă  
îngustă.
[έκ, μηρύομαι]

έκ-μ ΐαίνομαι. vb. I a ejacula: AR. Ra.753. II 
a (se) spurca, a (se) pângări: LXX Lev. 18.20. 
[έκ, μιαίνω]

έκ-μ ϊμέομα ι-οΰμα ι. vb. a imita (întocmai): 
EUR. H F 1298, AR. Λ ν.Ι285, XEN. 
M?/».3.10.1.
[έκ, μιμέομαι]

έκ-μ ισέω -ώ , vb. a urî (tare), a detesta: PLUT. 
P hil.\2 .2 .
[έκ, μισέω]

έκ-μ ισθόω -ώ , vb. 1 (act.) a da cu chirie sau  
în arendă, a închiria: Lys. 7.4, XEN. 
Vect.3.14, A r s t t .  Po /.1259al5 . II (med.) a 
lua cu chirie sau în arendă sau  în antrepriză, 
a obţine (printr-un contract): App. 5C 2.I3 . 
[έκ-μισθάω]

έκμολε(ν), (ep. poet.) ind. aor. act. 3 sg., v.
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έκβλώσκω
έκ-μορφόω -ώ . vb. |var. έκμορφέω Plut. 
jV/.537d| a da formă. a descrie: PLUT. A·/.83a. 
[έκ. μορφόω]

έκ-μουσόω-ώ . vb. a învăţa, a instrui: Eur. 
Ba. 825.
[έκ, μουσόω]

έκ-μοχθέω -ώ . νΛ I fact.) 1 a săvârşi cu os
teneală, a trudi: (un veşmânt) EUR. £7.307.
2 a îndura: (chinuri, necazuri) AESCH. 
Pr.825, EUR. /7Ί455. 3 a obţine cu trudă: 
οϊπερ αυτήν έξεμόχθησαν δορί Eur. 7/\873 
cei care au dobândit-o (sc. pe  Helena) cu 
osteneala sulifei. 4 a lupta (cu): EUR. HF309 
II (med.) (intranz.) a osteni, a pătimi: EUR. 
Fr.332.5.
[έκ, μοχθέω]

έκ-μοχλεύω. vb. a scoate (din ţâţâni), a muta 
din loc (cu o pârghie), a forţa: (o poartă) A r. 
Lys.429 (fig.) (natura) Plut. M.662c.
[έκ, μοχλεύω]

έκ-μυελίζω . vb. a scoate măduva din: (+ ac.) 
LXX M/m.24.8.
[έκ, μυελός]

έκ-μυζάω -ώ . vb. a suge, a sorbi: (sângele) 
II. 4.218. (măduva) Luc. Tini.8 .
[έκ, μυζάω (cf. μύζω)] 

έκ-μυΟ έομαι-οΰμαι. vb. a povesti, a spune: 
T heoc . 25.3.
[έκ, μυθέομαι]

έκ-μυκτηρ ίζω , vb. a-şi bate joc (de), a lua în 
râs: LXX Λ . 2.4, NT ic .  16.14.
[έκ, μυκτηρίζω]

έκ-ναρκάω -ώ , vb. a amorţi (complet): Plut. 
Cor. 3 1.5.
[έκ, ναρκάω]

έκ-νέμω, vb. (med.) a scoate la păscut, ext. a 
duce afară: ούκ ά\|/ορρον έκνεμή πόδα: 
Soph. A i.369 nit-fi vei duce piciorul îndă
răt? (= fă  cale întoarsă! pleacă).
[έκ, νέμω]

έκ-νεοττεύω , vb. a scoate pui: Arstt. 
A//,-,842b 1 1 .
[έκ, νεοττεύω]

έκ-νευρίζω , vb. a tăia nervii (vinele), a slăbi 
de puteri: Plut. A /45 ld , (pas.) Dem. 3.31, 
Plut. M.755c.
[έκ, νεΰρον]

έκνευσις, εο)ς, ή subst. sucire sau mişcare a 
capului, ferire: P la t .  £ ^ .8 15a.
[έκνευω]

έκ-νεύω. vb. |aor. έξένευσα| 1 a întoarce sau

a mişca capul, a (se) suci, a (se) feri: (d. un 
cal) Xen. £<7.5.4. (d. un mistreţ) id. 
CYh.10.I2. II a face semn: (+ inf.) EUR. 
/7Ί330. Ill a se întoarce, a-şi schimba di
recţia. a se abate: έκνεύει πάλιν Eur. 
Ph.920 se trage înapoi; (+ ic  / eic ..spre") 
Eur. Ph. 1268. LXX 3 Mac3 . 22. (+ gen.) 
έκνεύσας τής όδού PLUT. A/.577b abătăn- 
du-se de Ia drum.
[έκ. νεύω]

έκ-νεφίας. ου. ό adj.m. care iese din nori. vi
jelios: (vânt) Arstt. ;V/<?/'e.370bS // έκνε- 
φίας. ου. ό subst. vijelie, uragan: ARSTT. 
Mete.365aI, id. Pr.940b30.
[έκ. \'έφος]

έκ-νέω. vb. |aor. έςένευσα. pf. έκνένευκαΙ a 
scăpa înotând, a ieşi la liman: THUC. 2.90. 
(frecv. fig.) Pl. 0.13.114, EUR. HippAlO. 
κακών ... πέλαγος είσορώ τοσοΰτον ώστε 
μήποτ1 έκνεύσαι πάλιν EUR. Hipp.823 văd ο 
mare de nenorociri atât de întinsă încât, 
înotând, din ea nu voi mai scăpa niciodată; 
Men. Epit.512.
[έκ. νέω]

έκ-νηστεύω. vb. a tine post (complet): Plut. 
;V/.686e.
[έκ. νηστεύω]

έκ-νήφω. vb. |aor. έξένηψα| a se trezi din be
ţie, a se dezmetici, a-şi veni în fire: LXX 
Gen.9.24. PLUT. Dem.20.3, (fig.) έκνήψατε 
δικαίως NT ICor. 15.34 venifi-vă în fire. 
cum se cuvine.
[έκ. νήφω]

έκνηψις, εως, ή subst. trezire din beţie, as
tâmpăr: LXX Plâng.2.18.
[έκνηφω]

έ κνίζω. vb. ν. έκνίπτω 
έκ-νΐκάω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a învinge, a bi
rui (cu desăvârşire): (+ ac.) ό χρυσός έκνικά 
τάδε EUR. Ionb29 aurul biruie (sc compen
sează) aceste [neajunsuri], 2 a reuşi, a iz
buti: (+ inf.) IOS. Λ/5.287, PLUT. Λ«/.63.8. 
II (intranz.) a ieşi biruitor, a se impune, a 
triumfa: (d. pers.) PLB. 15.3.6, (d. abstr.) ού 
... [έδύνατο] και άπασιν έκνικήσαι Thuc.
1.3 [denumirea] nu s-a putut impune asu
pra tuturor; THUC. 1.21 
[έκ, νικάω]

έκνιξα, ind. aor. act. de la κνίζω, 
έκ-νίπτω, vb. |aor. έξένιψα| I (act.) a înde
părta prin spălare, a spăla (bine), a curăţa:
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{d. crime, păcate) φόνον φόνω μυσαρόν έκ- 
νίψω EUR. /7~1224 voi spăla cu sânge ιιη 
sânge murdar; PLAT. Ep.352c. II (med.) a 
se spăla, a se curăţa, a scăpa (de): (+ ac.) 
DEM. 18.140. PLUT. M 241a. P lb . 20.12.6.
[έκ, νίπτω]

έκνοια. ας, ή subst. inconştienţă, nebunie: 
ARSTT. Somn. VigA55b6.
[έκνους]

έκ-νομος, ον adj. I (dub.) pribeag: (d. Ores
tes) AESCH. E u.92. II în afara legii, ilegal, 
nelegiuit: A r r .  An A. 14.2.
[έκ, νόμος]

έκνους. -ουν adj. smintit: PLUT. TCG40.4.
[έκ. νούς]

έκόμιςα . (dor.) ind. aor. act. de la κομίζιο. 
έκόνισα. (ep.) ind. aor. act. de la κονίω. 
έκοντην. adv. de bunăvoie. A r r . Pârtii.93. 
[έκών]

έκοντί, adv. de bunăvoie: PLUT. Comp.Sert. 
E u m lA .
[έκών]

έκόπην, ind. aor. pas. de la κόπτο). 
έκορέσθην, aor. pas. de la κορέννυμι. 
έκουσιάζομαι, vb. I a da de bunăvoie: (+ 
ac.) LXX 2Ezr.3.5. Ii a se da de bunăvoie, a 
se oferi voluntar: LXX Jud.5.2B, III a se 
arăta dornic: (+ inf.) LXX 2Ezr.l.\7>. 
[εκούσιος]

έκουσιασμ0£. οΰ, ό subst. dar de bunăvoie: 
LXX 2Ezr.l.\(y.
[έκουσιάζομαι]

εκούσιος, α, ον adj. |var. -ος, -ον Soph. 
Ph. 1318| I de bunăvoie, voluntar, nesilit: (d. 
lucruri şi acţiuni) AESCH. /lg.803, SOPH. 
Ph. 1318, ~ φυγή EUR. Supp. 151 exil volun
tar, surghiun de bunâvoie; έκουσιαι πρά
ξεις PLAT. /?.603c acţiuni voluntare; δι' 
εκουσίων κινδύνων THUC. 7.8 prin riscuri 
asumate de bunâvoie (= inutile); έξ εκού
σιας (sc. γνώμης) SOPH. 7V.727, έκουσίω 
τρόποι E u r. M ed.151, καθ' έκουσίαν THUC. 
8.27 de bunâvoie. II (d. pers.) care acţio
nează de bunăvoie, cu voia sa: ήμαρτεν ούχ 
έκουσία SOPH. Tr. 1123 a greşit fără voie, 
T huc. 1.138. P lu t .  Cam  25.2. // έκουσίω ς. 
adv. de bunăvoie. în chip nesilit: T huc.
4.19, EUR. Tr. 1037, P la t .  Pit.2 9 1 e.
[έκών]

έκπαγλέομαι, vb. |doar part. έκπαγλούμενος 
(ion. -εόμενος)| I a Π cuprins de admiraţie, 
a se minuna (de): H d t. 7 .181. (+ ac.)<yi>voi6'

Ό ρέστην πολλά σ' έκπαγλουμένην AESCH.
Ch.2 17 ştiu că eşti cuprinsă de admiraţie 
fată de Orestes; EUR. O r.890, id. liec . 1157,
(+ ώς) Hdt. 9.48. II a minima: κάλλος έκ- 
παγλού[μ]ενον AESCH. /*V.45!n.5 frumu
seţe minunată  (sau uimitoare).
[έκπαγλος]

έκπάγλος. ον adj. |superl. -ότατοςΙ I înspăi
mântător. cumplit, grozav, straşnic: (d. răz
boinici, eroi) lL. 1.146. id. 21.452. HES. 
0/9.154, έκπάγλοις έπέεσσιν ένισσέμεν II. 
15.198 a mustra cu straşnice vorbe; (fur
tună) Od. 14.522. (m onstru) AESCH. 
C/i.548, (neut. adv.) έκπαγλον II. 13.413. 
έκπαγλα lL. 3.415, SOPH. OC716 (in chip) 
grozav, straşnic. II nem aipom enit, minu
nat, uimitor: Pl P A .79. // έκπάγλως, adv.
(în chip) grozav, straşnic: lL. 1.268. Od. 
5.340, Theoc. 25.114.
[cf. έκπλαγήναι (εκπλήσσω)] 

έκ-παθής, ές adj. pătim aş, copleşit de em o
ţie, foarte tulburat: Plb. 16.23.5. los. 
A l \ 5.58. PLUT. M.7e, (πρός + ac.) PLB. id.
1.1.6, Plut. Brut. 15.6, (έπί + gen.) Plb.
1.7.8. // έκ πα θώ ς. adv. pătim aş, cu pro
fundă emoţie: lOS. B I2A T2 , App. 5C3.23.
[έκ, πάθος]

έκπαίδευμα, ατος, τό subst. copil: EUR. 
Cvc.601.
[έκπαιδεύω]

έκ-παιδεύω, vb. I a educa, a creşte: E ur. 
Cvc.276, P la t .  C n .45d. II a învăţa: los. 
Ap. 2.213.
[έκ, παιδεύω]

έκ-παίζω, vb. a-şi bate joc de: (+ ac.) LXX 
lE zr. 1.49.
[έκ, παίζω]

έκ-παιφάσσω, vb. a ţâşni (afară, înainte): IL. 
5.803.
[έκ. πακράσσω]

έκ-παίω, vb. (med.) a străbate, a trece (cu 
forţa): PLUT. B rut.51.5.
[έκ, παίω]

έκ-παλαι, adv. de mult timp. de demult: 
Plut. 77?e/».30.l, los. A I \6.244. NT 
2Pt. 2.3.
[έκ, πάλαι]

έκπάλής, ές adj. dislocat, deviat: (d. corpuri 
cereşti) PLUT. Lys. 12.3.
[έκπάλλω]

έκ-πάλλομυι. vb. a ţâşni, a sări (din): μυελός 
... σφονουλίων έκπαλθ' îl.. 20.483 măduva
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foşni din vertebre.
[εκ, πάλλω]

έκ-πάτάσσω , vb. a lovi (tare): (pas.) φρένας 
έκπεπαταγμένος έσσί Od. 18.327 eşti bătut 
in cap (sau .smintit).
[έκ. πατάσσω]

έκπάτιος. ον [ά] adj. care a luat-o razna, ext. 
nemăsurat de mare: (dureri) AESCH. .4g.49. 
[έκπατέω]

έκ-παύω . vb. I (act.) a înceta (cu desăvâr
şire), a opri, a pune capăt: E ur. Ion 144. II 
(med., intrau:.) a se opri (din lucru): Thuc. 
5.75.
[έκ, παύω]

έκ-παφλάζω . vb. a da pe dinafară, a se re
vărsa: AKSTT. /Y.936b23.
[έκ, παφλάζω]

έκπαφλασμός, ού. ό subst. revărsare: 
A r s t t .  Pr.936b29.
Ιέκπαφλάζω]

έκ-πείΟω, vb. a convinge, a îndupleca (de 
tot): SOPH. 0 7 Ί0 2 4 . id. 7#·. 1141. EUR. 
HF469.
[έκ, πείθω]

έκ-πειράζω , vb. a încerca, a pune la încer
care: LXX D eut.6 .16, NT ICor. 10.9.
[έκ, πειράζω]

έκ-πειράομαι. vb. |aor. έςεπειράθην| I a în
cerca, a pune la încercare: (+ gen.) H dt. 
3.135, AR. Lvs. I 113, (+ inf.) έκπειρά λέ- 
γειν; SOPH. 0 7 3 6 0  încerci să mă fa c i să 
vorbesc? II a încerca să afle, a întreba: Ar. 
Eq. 1234, P la t .  £/?.362e.
[έκ, πειράομαι]

έκπέλει, vb. (im pers.) este permis, este îngă
duit: SOPH. AntAlH .
[έκ, πέλω]

έκπεμπτέος, α, ον adj.vb. care trebuie trimis 
(afară): PLUT. jV/.595c.
[εκπέμπίο]

έκ-πέμπω , vb. {impf. iter. 3sg. έκπέμπεσκε 
Hdt. 1.100} I a trimite (afară), a scoate, a 
face să iasă: (+ ac. pers. şi gen. separativ) 
μιν πολέμου έκπεμπε It. 21.598 îl trimise 
afară din luptă; δόμων δέ σ' ... έξέπεμψ’ 
έγώ Soph. El. 1 130 te-ain trimis departe de 
casă; (+ ac. lucru) Ίδης λαμπρόν έκπέμπων 
σέλας A esch . A g .2 8 1 trim iţând de pe Ida o 
flacără strălucitoare; (med.) SOPH. 0 7 9 5 1. 
II a trimite (dintr-un loc în altul): lL. 24.381. 
H d t. 1.160, κήρυκα έξέπεμψαν παρά τούς 
Θηβαίους THU( . 2.5 au trimis un crainic la

the bani; αποικίαν -  έπί ... χώραν ISOC. 
14.12 a trimite o colonie într-un teritoriu; 
στρατιάν έξέπεμπον Pllt. Pel.28.1 au tri
mis oaste; (* ac. dublu) έκπέμψαι αυτόν τόν 
Ιορδάνην LXX 2Rg. 19.32 a-l trece dincolo 
de Iordan; (pas.) έπί δέ τό ναυτικόν ... 
έξεπέμφθη XEN. HGIA  .32 a fo st trimis în 
fruntea flotei. III a alunga, a izgoni: μ' ό 
Φοίβος ών μέν ίκόμην άτιμον έςέπεμψεν 
Soph. 07789 Phoibos ηι-α izgonit fă ră  a mă 
cinsti cu răspunsurile pentru care venisem; 
οθ' ή Διός δάμαρ νιν έςέπεμπε δωμάτων 
EUR. Med. 1285 când soţia lui Zeus a alun
gat-o din casă; (d. repudierea unei femei) 
HDT. 1.59. IV a exporta: (mărfuri) XEN. 
HG6 AA  1. Arstt. Po/.1257a32. V a emite, 
a expulza, a împrăştia: τό πνεύμα τά ζώα ... 
εκπέμπει άναπνέοντα καί έκπνεοχ^τα 
ARSTT. P/i664al8 animalele expulzează 
aerul inspirând şi expirând. VI a trimite 
(înapoi): Dem. 19.295. LXX lEzrAAA.
[έκ, πέμπω]

έκπεμψις. εως. ή subst. trimitere (afară, în 
altă parte): THUC. 4.85.
[έκπέμπω]

έκ-πεπαίνω, vb. a (se) coace: (pas.) Plut. 
M. 701c.
[έκ, πεπαίνω]

έκπεπαταγμένος, part. pf. pas. de la 
έκπατάσσω.

έκπεπληγμένως, adv. cu uluială: ~ διακεΐσ- 
θαι DEM. Prooem 39 . 1 a rămâne uluit (sau 
consternat).
[έκπλήσσω]

έκπέποται, ind. pf. med. 3sg. de la έκπίνω. 
έκπεπόταμαι. ν. έκποτάομαι 
έκπεπταμένως, adv. (în mod) deschis, nestân
jenit. peste măsură: XEN. Cir.8.7.7. 
[έκπετάννυμι]

έκ-πέπτω. vb. ]aor. pas. 3sg. έξεπέφθη| (ν. έκ- 
πέσσω) a (se) maturiza: Arstt. HA559b5. 
[έκ, πέπτω]

έκ-περαίνω. vb a duce la capăt sau la înde
plinire, a săvârşi (de tot): Aesch. fV.78, 
Eur. //F428, PLAT. Ep.333b, (pas.) (d. ora
cole) Eur. /oh785. παλαιός χρησμός έκπε- 
ραίνεται EUR. Cyc.696 sc împlineşte un 
vechi oracol, Xen. An.5.113.
[έκ, περαίνω]

έκπέραμα. ατος. τό subst. ieşire: (+ gen. se
parativ) Aesch. Ch. 655 
[έκπεράω]
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έκ-περάω-ώ, vb. |aor. έςεπέρασα| {ep. prez. 
3sg. έκπεράα Od. 9.323, 3pl. έκπερόωσι 
Od. 735; aor. 3sg. έςεπέρησε II. 13.652} I 
(intranz.) 1 a trece (dintr-o parte în alta), a 
străpunge: (d. săgeţi, suliţe) lL. 13.652, id. 
16.346. 2 a ieşi. (+ gen separativ) δωμάτων 
έκπεράι EUR. Andr.%23 iese din palat; EUR. 
Cvc.512. 3 a răzbate: XEN. Cy/J.6.19. II 
(tranz.) 1 a străbate: (+ ac.) Od. 7.35, 
AESCH. P r.l 13, χέρσον κάι θάλασσαν έκπε- 
ρών AESCH Eu.240 străbătând uscatul şi 
marea; (fig ) άκίνδυνον βίον έξεπέρασ' 
EUR. IA 18 a dus o viată fără primejdii. 2 a 
stârni: LXX Num .\ 1.31.
[έκ, περάοι]

έκ-περδίκίζω, vb. a scăpa ca o potâmiche, a 
zbura ca potâmichile: AR. /îv.768.
[έκ, πέρδιξ]

έκ-πέρθω. vb. {ep. aor.2 lpl. έξεπραθομεν
11. 1.125} a jefui sau  a prăpădi (de tot), a 
distruge (din temelii), a pustii: έκπέρσαι 
Πριάμοιο πόλιν lL. 1 .19α  je fu i cetatea lui 
Priam; lL. 1.125, AESCH. 77?.427, EUR. 
Andr. 1095, (fig.) τήν Διός τυραννίδ' έκπέρ- 
σων βία A ESC Η. Pr.351 vrând să răstoarne 
cu fo rţa  stăpânirea lui Zeus; (iron.) μή ήμίν 
6 Πρωταγόρας τον Σιμωνίδην έκπέρση 
PLAT. fY/.340a pentru ca Protagoras să nu 
ni-l distrugă pe Simonides.
[έκ, πέρθω]

έκ-περιάγω, [ά] vb. a scoate ducând îm pre
jur, a dispune în semicerc: (+ ac. pers.) P lb . 
3.83.3.
[έκ, περιάγω]

έκ-περίειμι, vb. a merge de jur-îm prejur, a 
ocoli (pe dinafară): έκπερχών Xen. Cyn.6 . 1 0 
dând ocoluri; (+ ac.) LUC. Rh.Pr.5.
[έκ, περίειμι]

έκ-περιέρχομαι, vb. I a merge de jur-îm pre- 
jur, a ocoli, a face ocol (pe dinafară): PLB.
10.31.3, (+ ac.) Plut. C«î-.î.58.6, Ios. A 16.6. 
II a înconjura, a împresura: Plut. 
AgisCleom.49.3, (fig.) Ios. A I5.44.
[έκ, περιέρχομαι]

έκ-περιοδεύω, vb. I a merge de jur-îm pre- 
jur: los,/l/3 .148 , (περί + ac.) Plut. M 705d. 
II a înconjura: Ios. A l 17.34.
[έκ, περιοδεύω]

έκ-περιπλέω, vb. I a pluti de jur-împrejur: 
Plb. 1.23.9, Plut. Aem. 15.7. II a înconjura 
(navigând): PLUT. Mc. 15.3, A rr .  An.4.1.5. 
[έκ, περιπλεοι]

έκπεριπλώω. vb. (ion.) v. έκπεριπλέω: ARR. 
Ind. 2 0 . 1 .

έκ-περιπορεύομαι. vb. a înconjura: LXX 
lis.Nav. 15.3.
[έκ. περιπορεύομαι]

έκπερισπασμός. οΰ, ό subst. (m ilit.) întoar
cere de 270 de grade (sc. trei sferturi de 
cerc): Plb. 10.23.3, Arr. Tact.2\.5 . 
[έκπερισπάω]

έκ-περισπάω-ώ. vb. (m ilit.) a face o întoar
cere de 270 de grade: ARR. Tact.32.\.
[έκ, περισπάο)]

έκπερισσώς. adj. depăşind m ăsura, cu şi 
mai multă stăruinţă: NT Mc. 14.31.
[έκ, περισσώς]

έκ-πέρυσι, adv. de anul trecut, de odinioară: 
Luc. Sol.l.
[έκ, πέρυσι]

έκπεσε. aor. 3sg. έκπίπτω. 
έκ-πέσσω, vb. {atl. -έττω} I (tranz.) 1 a di
gera (complet), a mistui: (pas.) Arstt. 
Co/.799al I. 2 a coace: ARSTT. /V.869b34. 
(d. plante, fructe) PlUT. M 683d. II (in
tranz.) a se m aturiza, a ajunge la maturitate 
deplină: (d. flori) Arstt. Col.7 9 7 a l. (d. ani
male) id. Col. 798a29, (d ouă) id. 
W/1562bl8, PLUT. M.982c.
[έκ, πέσσω]

έκπετάζω, vb. v. έκπετάννυμι: LXX 
2Ezr. 9.5.

έκ-πέταμαι, vb. a-şi lua zborul, a zbura: 
ARSTT. H A 554b 1.
[έκ, πέταμαι]

έκ-πετάννυμι. vb. |viit. -πετάσω, aor. 
έξεπέτασα; pas. aor. έξεπετάσθην| I (tranz.)
1 a întinde, a desface (larg): (pânzele) EUR. 
IT  1136, (braţele) LXX £.v.9.33, (pas.) τό 
δίκτυον έκπεπέτασται Hdt. 1.62 (Oracl. 
ap.) plasa este întinsă. 2 a risipi: EUR 
/ /F 888 . II (intranz.) a se desface (larg), a se 
deschide: τά ... ώτά σου ... έξεπετάννυτο 
ώσπερ σκιάδειον AR. Eq. 1347 urechile tale 
se deschideau ca o umbrelă.
[έκ, πετάννυμι]

έκπέτασις, εως, ή subst. întindere, desfa
cere: Plut. M.564b.
[έκπετάννυμι]

έκπετήσιμος, ον adj. în stare să zboare, gata 
să-şi ia zborul (din cuib): (d. păsări) AR. 
Λν.1355, (fig.) (d. fete de m ăritat) Ar. 
Fr. 599 
[έκπέτομαι]
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έκ-πέτομαι. vb. {viii. έκπτήσομαι, aor.2 
έςέπτην; part. aor. med. έκπτόμενος Ar. 
Λν.788| a-şi lua zborul, a zbura (de undeva): 
Hes. Op.98. A r. K.208. P la t .  77.8ld.
[έκ, πέτομαι]

έκπέττω , vb. (att.) ν. έκπέσσω 
έκπεΰθομαι. vb. ν. έκπυνθάνομαι: AESCH. 
Pers. 955

έκ-πί:φαμαι, vb. |doar pf. pas. tm.| a pieri: lL. 
19.27.
[*έκθείνω]

έκττεφευγοίην. pf. opt. act. de la έκφεύγω. 
έκπεφυυΐαι. part. pf. act. nom. pl. fem. de la 
έκφύω: lL. 11.40.

έκπεψις. εως, ή subst. maturare, coacere: 
A r s t t .  Co/.796a32.
[έκπέσσω]

έκ-πήγνϋμι, vb. |var. έκπηγνύω Plut.) I 
(tranz.) 1 a îngheţa (de tot): (+ ac.) PLUT. 
M.953d. 2 (fig.) a paraliza' PLUT. A/.978c. 
II (intram.) a se congela: A r s t t .  
H A m z l l .
[έκ, πήγνυμι]

έκ-πηδάω-ώ, vb. |viit. -πηδήσω (med. -πη- 
δήσομαι), aor. έξεπήδησα. pf. έκπεπήδηκα|
I a sări (afară) (din): -- ές τήν θάλασσαν 
HDT. 1.24 a sări (din corabie] în mare; -  
... φόβω SOPH. TV. 175 a sări [din pal] de 
spaimă; (fig.) έκ τών τεχνών έκπηδώσιν εις 
τήν φιλοσοφίαν P la t .  /?.495d sar de la me
serii la filosofie. II a ieşi (dintr-un salt), a 
scăpa: έκ τής πόλεως ... έκπήδα Men. 
Per.fr. 6 zbugheşte-o din oraş; LXX 
3Rg.21.39. III a sări (la, asupra), a ieşi la 
atac: XEN. An.7.4.16. P lb . 1.43.1 (έπί + ac.) 
έκπηδώσιν έφ' ημάς LYS. 3.12 sar asupra 
noastră.
[έκ, πηδάο)]

έκπήδημα, ατος, τό subst. săritură (afară): 
A esch . A g A llb .
[έκπηδάω]

έκπήδησις. εως, ή subst. săritură, salt: P la t .  
Lg. 815a.
[έκπηδάω]

έκ-πηνίζομαι. vb. |viit. -πηνιούμαι| a deşira, 
a desface într-un fir lung: (d. păianjeni) 
A r s t t .  Pr.947b2, (fig.) (d. Cleon) έκπηνι- 
εΐται ταϋτα A r. Ra.51 ft va descurca [iţele] 
acestea.
[έκ, πηνίζομαι]

έκπιάζο). vb. ν. έκπιέζω: LXX J/«/.6.38B.

έκ-πΐδΰομαι. [ύ] vb. (dub.) a ţâşni (cu pu
tere), a se revărsa: AESCH. /Vrs.815.
[έκ. πιδύω]

έκπιεζέω. vb. ν. έκπιέζω: LXX Ie:.22.29 
έκ-πιέζω, vb. I a stoarce: Ios. Λ/3.272, LXX 
Pr.30.33, (pas.) A r s t t .  A/w.397a23. 11 (mi- 
lit.) a presa, a împinge înapoi, a face să se 
retragă: PLB. 18.32.3. III (fig.) a asupri, a 
năpăstui: LXX IRg. 12.3.
[έκ. πιέζω]

έκπιεσμός, ού. ό subst. stoarcere: A r s t t .  
.V/».394a28.
[έκπιέζω]

έκπιεστός. ή. όν adj.vb. (dub.) apăsat, pre
sat: ARSTT. Pr915a9.
[έκπιέζω]

εκπιθι. imper. aor. act. 2sg, de la έκπινω. 
έκ-πικραίνω. vb. 1 (act.) a amărî: (fig.) LXX 
Deut.32.16. II (med., pas.) a se amărî (tare), 
a se înfuria: (fig.) IOS. Λ/5.234.
[έκ, πικραίνω]

έκπικρόομαι-οϋμαι, vb. a deveni (foarte) 
amar: A r s t t .  /V.880a29.
[έκπικρος]

έκ-πικρος. ον adj. foarte amar: ARSTT. 
/Y.880a24.
[έκ. πικρός]

έκ-πίμπλημι. vb. I (act.) 1 a umple (de lot. 
complet): (un vas) E ur. Cyc.388. 2 a com
pleta: (o lipsă) XEN. Cyr.4.5.39. (trupe) id. 
C ir.6 .1.26. 3 (fig.) a a împlini: έξέπλησε 
μοίραν τήν έωυτοϋ H dt. 3.142 îşi împlini 
soarta; τάς σάς δ1 άράς έοικεν έκπλήσαι 
θεός E ur. Ph. 1426 se pare că un zeu a îm
plinit blestemul tău. b a sătura, a îndestula, 
a satisface: (ochii) EUR. Λ/ι<Λ-.1087. τήν 
αύτίκα φιλονικίαν -  THUC. 3.82 a satisface 
ambiţia de moment; c a ispăşi: (un păcat) 
H dt. 1.91. d a parcurge, a străbate (până la 
capăt), a petrece: κακών δέ πλήθος ... ούκ 
άν έκπλήσαιμί σοι AESCH. PersAlO mulţi
mea nenorocirilor nu ţi-aş putea-o povesti 
în întregime; (d. timp) ενιαυτόν έξέπλησεν 
SOPH. 7Y.253 a petrecut un an. II (med., 
pas.) a se umple, a se sătura: πλάνοις ... 
έξεπλήσθη SOPH. Ph.159 s-a săturat de ră
tăciri.
[έκ. πίμπλημι]

έκ-πίμπρΰμαι, vb. a se aprinde, a arde: 
A r s t t .  Mete.346b 12.
[έκ, πίμπρημι]

έκ-πίνω. [T] vb. |viil. -πίομαι (-πιούμαι Arist.
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/?/7-1393b31), aor.2 έςέπιον, pf. έκπέπωκα; 
pas. viit. έκποθήσομαι, aor. έξεπόθην, pf. έκ- 
πέπομαι| {poet. aor. 3sg. έκπιον Od. 10.318}
I a bea (până la ultima picătură, dintr-o înghi
ţitură, cu nesaţ): Od. 9.353, AESCH. Ag. 1398, 
Plat. Phd. \ 17c, λαβών έκπιθι καί μηδέν 
λίπηις EUR. Cyc.570 ia [cupa], bea şi nu lăsa 
un strop!; (+ ac.) πλήρες έκπιόντι ... κέρας 
Soph. F/-.483 bea un corn plin [cu vin]; 
(pas.) Od. 22.56, Hdt. 4.199. II (fig.) a bea, 
suge, a sorbi (de tot): (d. ploşniţe) την ψυχήν 
έκπίνουσιν A r. Nu.712 îmi sug sufletul; (+ 
ac. pers.) ώς έχιδν' ... μ' έξέπινες SOPH.
Ant.532 îmi beai [sângele] ca o viperă; 
(pas.) αϊματ' έκποθένθ' ύπό χθονός Aesch.
Ch.66 sânge sorbit de glie.
[έκ, πίνω]

έκ-πιπράσκο), vb. |pf. med.-pas. 3sg. 
έκπέπραται| a vinde: Dem. 9.39.
[έκ, πιπράσκω]

έκ-πίπτω , vb. |viit. -πεσοΰμαι, aor.2 έξέπε- 
σον, pf. έκπέπτωκα, m.m.c.p. έξεπεπτώκειν| 
ί ep. poet. impf. έκπιπτον 11. 21.492, aor.2 
3sg. έκπεσε II. 2.266, 3pl. έκπεσον II.
11.179; inf. έκπεσέειν 11. 23.467} I a cădea 
(din), a pica: (+ gen.) έκπεσε δίφρου lL. 
5.585 căzu din car; τόξον δε oi έκπεσε χει- 
ρός 1L. 8.329 arcul îi căzu din mână; (+ 
prep.) έξέπιπτον άντύγων άπο EUR. 
Ph. 1193 cădeau din care; έξέπεσαν αύτού 
ai άλύσεις έκ των χειρών NT Fp. 12.7 i-αιι 
căzut lanţurile de la mâini; (abs.) θαλερόν 
δέ oi έκπεσε δάκρυ II. 2.266 [din ochi] îi 
căzură lacrimi bogate. II a fi alungat, a fi 
izgonit: (+ gen.) ~ χθονός Soph. OC766 a f i  
alungat din tară; (+ prep.) ~ έκ Πελοποννή- 
σου ύπό Μήδων H d t. 8.141 a f i  alungaţi din 
Pelopones de către mezi; έκπεσόντες ύπό 
του πλήθους Thuc. 4.66 izgoniţi de popor; 
(fig.) (d. actori alungaţi de pe scenă) DEM. 
18.265, (d. oratori) P la t .  Grg.517a. III 
(mar.) a fi (a)zvârlit (pe uscat), a eşua: (+ 
prep.) oi Πέρσαι έκπίπτουσι τήσι νηυσι ές 
Ίηπυγίην HDT. 3.138 perşii fu ră  zvârliţi cu 
corăbiile lor pe coastele Iapygiei; έξέπεσον 
ές γήν τήνδε EUR. //e/.409 am fo s t zvârlit pe  
acest meleag; Λιβύης ... έκπεσόντα πρός 
πέτραις EUR Hei. 1211 zvârlit pe stâncile 
Lybiei. IV (fig.) a (de)cădea, a se prăbuşi, a 
ajunge la o situaţie de inferioritate sau de 
lipsă, a pierde: έκ πολλών τε καί εύδαιμό- 
νων έκπεσών ές πτωχηίην Hdt. 3.14 căzut

in sărăcie după ce s-a bucurat de belşug şi 
fericire; -  αρχής AESC II. P r .757 a cădea de 
la putere  (= a pierde puterea); τών ύπαρ- 
χουσών ελπίδων έκπίπτοιεν T h u c . 8.81 să 
piardă nădejdile pe  care le aveau. V a-şi 
pierde valoarea sau  puterea, a degenera, a 
slăbi: είς ά/.λότριον ήθος ~ P l a t .  V?.497b o 
degenera într-un caracter străin; έκπέπτω- 
κεν ό λόγος τού θεού NT Rom .9.6 a rămas 
fără putere Cuvântul lui Dumnezeu. VI a se 
abate, a se îndepărta, a părăsi: έκπεσόντες 
έκ τής όδοΰ είς ϋλην Χ ην. Λί).5.2.31 abă- 
tându-se de la drum într-o pădure. VII a 
ieşi (la iveală, dintr-odată): έκπεσόντες ες 
οικίας ξίφη έχοντες ΧΕΝ. /-/G3.2.27 năpuŞ' 
tindu-se dintr-o casă înarm aţi cu săbii, 
(ext.) έπεί έξέπεσον ai ψήφοι XÊ j- 
Smp.SAQ când voturile au ieşit [din urnă], 
γράμματα έξέπεσεν P lu t .  D em .31.5 a ieş^ 
la iveală o scrisoare. VIII a scăpa: έξεκε- 
σον ΑθήναζεΤίΐυΧ'. 6.95 au fu g it la Atena,
(d. vorbire) ηϋχετο ... ρήμα μηδέν έκπεσειν 
άκοντος αύτού P lu t .  Per.8.6 se ruga să iui-' 
scape nici un cuvânt fără voia sa. IX a se ,n 
tinde: α ς  άπειρον έκπίπτει LUC. IC o n fJ  se 
întinde la infinit; (ext.) φήμην έ κ π ε σ ε ι ν  εις 
τούς "Ελληνας PLUT. Agis.Cleoin.26-y sc 
dusese vestea printre eleni; ψήφισμα έξεπε 
σεν LXX 2 M ac.6.8 s-a dat un decret.
[έκ, πίπτω]

έκ-πίτνω, vb. ν. έκπίπτω: AESCH. Pr.91-- 
έκπλάγής, ές adj. u i m i t ,  speriat, î n s p ă i m a n  

t a t :  P lb . 1.76.7, L uc. DMar. 15.2. 
[έκπλήσσω] . ,

έκπλεΟρος, ν. έξάπλεθρος: E u r . El.883, >°· 
Med. 1181.

έκ-πλεονάζω, vb. a prisosi: ARSTT. 
Pr.882a25.
[έκ, πλεονάζω]

έκπλεος, ν. έκπλεως .
έκ-πλέω, vb. |impf. έξέπλεον, viit. έκπλευ 
σομαι, aor. έξέπλευσα| {ion. prez. έκπλωω· 
aor. έξέπλωσα} I (intranz.) 1 (d. corăbii) a 
pleca, a porni (pe mare), a ieşi în larg, a p lutl 
(dintr-o parte în alta): (+ gen.) τήσδ' ~ %®0' 
νός SOPH. P/î. 1375 a pleca [cu corabia] 
pe acest meleag: (+ prep.) άποδράς έκ rll· 
Σάμου έκπλέει ές Αακεδαίμονα H d t. 3.14t 
fu g in d  din Samos, porni [cu corabia] sp i 1 

Lacedem onia; έπί τούς πέλας — TllUC. 1 -  
a pluti pe la vecini; (fig.) ~ τών φρενώ 
HDT. 3.155, ~ έκ τού νόου HDT. 6.12 α~5
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ieşi Jin minţi. 2 (d. peşti) a pleca înot. a mi
gra; α γ ε λ η δ ό ν  έκπλώουσι ές θάλασσαν 
H dt. 2.93 înoată in bancuri spre mare; 
ARSrr. f//1598b8. II (tranz.) a lăsa în urmă 
(navigând): -  ές τήν εύρυχωρίαν τάς τών 
πολεμίων ναύς TlfflC. 8.102 a ieşi m largul 
mării pentru a sc ăpa de corăbiile duşmane. 
[έκ. πλέω]

έκ-πλεως, ων adi. 1 (cu totul) plin ide): (+ 
gen.) E u r. Cvc.247. id. Cvc.416. II com
plet: X en. Cvr.6.2.7. id. O ecA l. III din 
belsue, îm belşugat: Xen. Cyr. 1.6.7, id. 
HierAAK.
[έκ, πλέος (πλέως)]

έκπλήγδην. adv. cu uimire sau spaimă: 
T heoc. 24.56.
[έκπλήσσω]

έκπληγεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la έκ
πλήσσω.

έκπλήγνυμαι, vb. (inf. έκπλήγνυσθαι| a se 
înspăimânta: THUC. 4.125.
[ν. έκπλήσσω]

εκπληκτικός, ή. όν adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ώτατο^Ι uim itor, uluitor, înspăimântă
tor: (tărăboi) THUC. 8.92, ARSTT. Po. 
I460b25, Plb. 3.4.5. // έκπληκτικώς, 1 în 
chip uim itor sau înspăimântător: PLUT. 
Tim.TlA. II cu entuziasm: Plb. 10.5.2. 

^[έκπλήσσω]
έκπληκτος, η, ον adj. I uluit, înspăimântat: 
Xen. Cvn.5.9. II uimitor, uluitor, înspăi
mântător: LUC. Herm. 18.
[έκπλήσσω]

εκπληξις, εως, ή subst. I uimire, uluire, ext. 
admiraţie: Ti iuc. 4 .14, Eur. H e i549, εις έκ- 
πληξιν ... τήν οϊκησιν άπηργάσαντο Plat. 
C'îti. 1 15d au construit palatul spre a f i  ad- 
'nirat. I I  spaim ă, înfricoşare, panică: την 
πόλιν ές έκπληξιν καθιστάναι Τ HUC. 6.36 a 
Pune cetatea într-o stare de panică; (+ gen. 
subiectiv) κακών ~ AESCH. Pers. 606 
sPaimă dată de nenorociri. III surescitare, 
exaltare: (d. plăcere) P la t. P /;/M 7a, Plb.
3.81.6 .
[έκπλήσσω]

εΚ-πληρόω-ώ, vb. I a umple (de tot): EUR. 
' 1135, λιμένα ... έκπληρών πλάτηιΕυκ. 
()> .54 umplând portul cu flota sa. II a com
pleta: (un număr) H d t. 7.186, Soph. El.708, 
ι^πέας έξεπλήρ(οσαν εις δισχιλίους XEN. 
( 17-5.3.24 completară călăreţii puna la

două mii; (pas.) Hdt. 8.S2. III (fig.) a îm
plini. a duce la îndeplinire, a săvârşi: Plb.
1.67.1. (un plan) LXX 3Mac. 1.2. (o fagădu- 
ială) NT Fp. 13.33. χαριστηρίους έςεπλή- 
ρωσε θυσίας IOS. .>1/19.293 a adus jertfe de 
mulţumire; (pas.) ύμΐν μέν ή χάρις έκπεπλή- 
ρωται Hdt. 8.144 generozitatea voastră 
este deplină. IV a achita, a plăti: (o datorie) 
PLAT. Z.g.958b. (tribut) LXX 2Mac.S. 10.
[έκ. πληρόω]

έκπλήρωσις. εως, ή subst. I împlinire: NT 
Fp.21.26. i i  ispăşire: (a păcatelor) LXX 
2Mic.6.14.
[έκπληρόω]

έκ-πλήσσω. vb. |viit. -πλήςω, aor. έςέπληςα: 
pas. viit. έκπλάγήσομαι. aor. έςεπλάγην sau 
έξεπλήγην. pf. έκπέπληγμαι| {att. -πλήττω}
I (act.) 1 a lovi. a izbi. a face să iasă (lo
vind), a arunca (din): (d. trăsnetul lui Zeus) 
αύτόν έξέπληςε τών ύψηγόρων κομπα- 
σμάτων AESCH. Ρι\ 362 l-a făcut să cadă de 
la înălţimea vorbelor sale semeţe; μ' 
έξέπληξ' όδού EUR. /o»635 iu-a abătut din 
drum; (spec.) μ' έκπλήσσει λόγου EUR.
0 .5 4 9  mă împiedică să vorbesc; (+ ac.) 
φόβος μνήμην έκπλήσσει THUC. 2.87 teama 
alungă amintirea. 2 a ului, a năuci: (tm.) 
Od. 18.231, Eur. AlcA 125. II (pas.) a în
cremeni (de uimire, de admiraţie, de 
spaimă), a fi uluit / năucit / speriat, a-şi 
pierde cumpătul, a se înspăimânta: II. 
18.225, Hdt. 1.24, Soph. OT923, (+ dat.) 
έκπλαγείς δέ τούτοισι... αφθογγος ήν Hdt.
1.116 izbit (= uluit) de toate acestea, ră
mase fără grai; την τόλμαν αύτοΰ έκπε- 
πληγμένοι THUC. 5.10 uluiţi de îndrăzneala 
lui; (+ dat. şi ac. de relaţie) χαρά δέ μή 
'κπλαγής φρένας Aesch. Ch.233 nu-ţi lăsa 
mintea năucită de bucurie; έρωτι θυμόν έκ- 
πλαγεΐσ1 Ίάσονος E ur. Med.8 cu inima lo
vită de dragoste pentru lason; (+ prep.) ύπό 
τής συμφορής ... έκπεπληγμένος Hdt. 3.64 
copleşit de nenorocire; έκπεπλήχθαι ... έπΐ 
τώ κάλλει του Κύρου XEN. Cit. 1.4.27 a fi 
uluit de frumuseţea lui Cyrus; έκπλαγέντες 
έπΐ τοΐς συμβαίνουσι διό τό παράδοξον Plb. 
5.48.3 înspăimântaţi de evenimentele neaş
teptate.
[έκ, πλήσσω]

έκ-πλους. ου, ό subst. I ieşire în larg. plecare 
pe mare: AESCH. Pers.385, P lat. Ep.345d, 
έκπλουν ποιεισθαι Thuc. 1.65 a porni pe
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mare. II (concr.) cale de ieşire (în larg): 
AESCH. P e n .367, XEN. HG 1.6.18.
[έκλεω]

έκ-πλύνω, [ϋ] vb. I (aci.) 1 a îndepărta prin 
spălare, a curăţa: A r. Lys.575, Plat. 
/?.430a, (pas.) τα δέ ζώα ούκ έκπλύνεσθαι 
Hdt. 1.203 imaginile [zugrăvite] nit ies la 
spălat. 2 a spăla (bine): AR. Pl. 1062. II 
(med.) a se spăla, a se curăţa: Hdt. 4.73.
[έκ, πλύνω]

έκπλύτος, ον adj. I îndepărtat prin spălare; 
spălat, curăţat: (fig.) AESCH. £z/.281, P la t .  
Lg.872e. II care se decolorează, şters: (cu
lori) P la t .  /?.429e.
[έκπλύνω]

έκπλώω, vb. (ion.) ν. εκπλέω 
έκ-πνευματόω-ώ, vb. I a evapora: A rstt. 
Pr.866a3, (pas.) A rstt . Pr.944al4 , PLUT.
M.292d. II a dezumfla: (fig.) Plut. M.39d.
[έκ, ;τνευματόω]

έκ-πνέω, vb. I a expira, a sufla, a exala: (op. 
αναπνέω „a inspira”) P lat. PhdA \2b, 
A rstt . f//1492b6, (+ ac.) βίον ~ Aesch.
Ag. 1493, ~ ψυχήν EUR. Or. 1163 a-şi da du
hul; (d. trăsnetul lui Zeus) έκπνέιον φλόγα 
AESCH. Pr.359 suflăndflăcări; έκ δ' έπνευσ' 
αύτοΐς άράς δεινάς EUR. ΡΛ.876 a suflat 
asupra lor ( -  le-a aruncat) blesteme cum
plite. II (intranz.) 1 (d. vânturi) a sufla, a 
bate: H d t. 7.36, εϊ τ' έκτινεύσειεν έκ τού κό
λπου τό πνεύμα T huc. 2.84 dacă να sufla 
vântul dinspre golf; (+ gen.) SOPH. AiA 148.
2 a-şi da duhul, a muri: SOPH. /fi‘,1026,
(med.) πρός πατρός τέκν' έκπνεύσεται Eur. 
/7F885 copiii îşi vor da duhul [loviţi] de ta
tăl lor. 3 a-şi pierde suflul: (d. alergători) 
ARSTT. /?/î. 1409a32. 4 a înceta să sufle, a se 
potoli: EUR. Or.700.
[έκ, πνέο)]

έκπνοή, ής, ή subsl. I expiraţie, suflare: (op. 
αναίτνοή „inspiraţie” ) P la t .  Ti.78e, (op. 
εισπνοή) A r s t t .  P/7.243bl2, (concr.) (nu
mele unei mlaştini în Egipt) Τυφώνος ... έκ- 
πνοάς P lu t .  Ant.3.6 suflările lui Tyhphon. 
II ultimă suflare, moarte: θανασίμοισιν έκ- 
πνοάϊς EUR. ///pp. 1438 horcăieli de muri
bund; lOS. ^1/19.353. III briză: ARSTT. 
M i.394bl 3.
[έκττνέω]

Γ.κποδών, adv. I (adv.) 1 deoparte, la o parte 
(din drum, propr. din picioarele cuiva): 
σταθώμεν -  Ansei 1. Ch.20 să stăm deoparte

(sau să ne dăm la o parte); έαυτόν -  έχειν 
Aesch. P/-.344 a se ţine deoparte; (abs.) 
πας -  Ar. Ach.240 toată lumea la o parte! 2 
departe: ~ είναι H d t. 6.35 a f i  departe (= a 
se îndepărta, a pleca); άγετε μ' -  SOPH.
Ani. 1321 duceţi-mă departe!; (spec.) τινά ~
... ποιήσασθαι XEN./-/C2.3.27 a îndepărta 
pe (sau a se descotorosi de) cineva; τα οντα 
~ ποιεΐσθαι XEN. C y r3 .1.3 a-şi pune averea 
la adăpost. II (prep.) departe de: (+ gen.) 
χθονός τήσδ' -  Eur. Ph.978 departe de 
acest pământ; μοι τό μέν σόν -  έστω λόγου 
EUR. Meci. 1222 ceea ce te priveşte pe tine 
să fie  departe de cuvântul meu (sc. cât des
pre line, nu voi spune nimic); (+ dat. pers.)
~ στήναι άμφοτέροις THUC. 1.40 a se ţine 
deoparte şi de unii şi de alţii; ~  είναι νέοις 
Eur. SuppI. 1113a se da din calea tinerilor.
[έκ, ποδών]

έκ-ποθεν, adv. de undeva, dintr-un loc: (+ 
gen.) A.Rh. 2.224, id. 3.262.
[έκ, πόθεν]

έκ-ποιέω-ώ, vb. {ion. impf. 3pl. έςεποίευν 
Hdt. 2.125} l a  face (de tot, până la capăt), a 
executa, a isprăvi, a (de)săvârşi: Hdt. 2.125,
(+ gen.) Παρίου τά έμπροσθε αύτού έξε- 
ποίησαν H d t. 5.62 i-au făcut faţada din mar
mură de Păros; (pas.) H d t. 1.164. II a pro
duce, a procrea, a zămisli: (med.) AR· 
Ach255, id. Pax 708. III a da în adopţie: 
(pas.) ls. 7.25. IV (ext.) 1 a permite, a îngă
dui, a da (voie, putere): (+ inf.) LXX Sir. 18.4, 
(impers.) έκποιεΐ este posibil; σ α φ έ σ τ ε ρ ο ν  
έκποιήσει κατανοεΐν P lb . 2.24.17 se va pu
tea face o idee mai clară. 2 a ajunge, a fi de 
ajuns: LXX 3Rg.21.10, id. Sir.39.11.
[έκ, ποιέω]

έκποίησις, εως, ή subst. |dat. sg. έκποιήσιΐ 
ejaculare, procreaţie: ΗΰΤ. 3.109.
[έκποιέω]

έκποίητος, ον adj. I dat în adopţie: IS. 7.23- 
II înstrăinat, despărţit: (+ gen. separativ) IS·
7.25, (fig.) ~ τής κακίας PLUT. M.5621 în
străinat de viciu.
[έκποιέω]

έκ-ποκίζιο, vb. {att. viit. έκποκιώ} a smulge 
sau a tunde (părul, propr. lâna): Ar. Th.567, 
id. Lv.v.448.
[έκ, ποκίζω]

έκ-πολεμέω-ώ, vb. I (intranz.) a purta răz
boi: Thuc. 6.91. 11 (iranz.) 1 a porni război 
împotriva, a se război cu: (+ ac.) LXX
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£>«#/.20.Ι0. IOS. Ζί/4.237. 2 a birui: (pas.) 
App. B C 4.1.
[έκ, πολεμέω]

έκ-πολεμόω-ώ, vb. I (oct.) a stârni sau a 
provoca la război, a învrăjbi: (+ ac.) Hdt.
4.120, (+ ac. şi πρός cu ac.) T huc. 6.77, ϊν' 
έκπολεμώσεκ: τούς Αθηναίους πρός τούς 
Λακεδαιμονίους XEN. HG5A.20 ca să-i 
provoace pe  afeirieni la război împotriva la- 
cedemonienilor; (+ ac. şi dat.) έαυτοΐς τόν 
θεόν έξεπολέμωσαν l o s .  AI 1.73 au atras 
asupra lor vrăjmăşia lui Dumnezeu. II 
(med pas.) a intra în război, a deveni duş
man: (+ dat.) Hdt. 3.66. id. 5.73. (abs.) 
Thuc. 8.57.
[έκ, πολεμάω]

έκπολέμωσις, εως, ή subst. provocare la 
război, învrăjbire: PLUT. Aem .\3.2. 
[έκπολεμόω]

έκ-πολιορκέω -ώ , vb. a împresura, a lua cu 
asalt, a sili să capituleze (printr-un asediu): 
(o cetate) THUC. 1.94. PLB. 3.60.9, (d. pers.) 
Xen. /-/G2.4.3, (fig.) (d. suflet) Luc. Cal. 19. 
(pas.) T h u c . 1.117.
[έκ, πολιορκέω]

έκ-πολιτεύω , vb. a schimba (în rău) consti
tuţia sau  organizarea unei cetăţi: LXX 
4 Mac A . 19.
[έκ, πολιτεύω]

Εκπομπή, ής, ή subst. trimitere (afară, dintr-un 
*oc în altul), expediere: Thuc. 3.51, Plat. 
£g.740e. Plb. 22.14.11.
[εκπέμπω]

εκ-πονέω, vb. I (tranz.) 1 a trudi, a face cu 
eiort, a (de)săvârşi, a executa: Sapph. 
*10a.3, Pi. A 4.236, ~ ύψηλά τείχη Ar. 
dv.319 a construi ziduri înalte; τά χρήστ' 
επιστάμεσΟα και γιγνώσκομεν, ούκ έκπο- 
νοΰμεν δ’ EUR. Hipp.381 ştim şi înţelegem 
lucrurile bune, dar nu le săvârşim; έξεπό- 
νασεν ... άέθλους THEOC. Ep.22.2 a săvăr- 

isprăvi; (pas.) τό ναυτικόν μεγάλαις δα- 
πάναις ... έκπονηθένΤ Η υ^ 6.31 flo ta  făcută 
Cu mari cheltuieli. 2 a lucra (stăruitor. îngri
jit), a munci: (pământul) EUR. Fr.727e.3, 
(materiale) Plut. P er.\2 .6 , (pas.) THEOC. 
*6.94. 3 a exersa, a (se) antrena (în), a prac
tica: (un regim de viaţă) Eur. Fr.525, (dan
Suri războinice) Plb. 4.20.12, (+ ac. pers.) 
Ţov ά Θέτις τέκε καί Χείρων έξεπόνησεν

l,R. Λ4209 (Achilleus) pe  care Thetis l-a

născut şi Cheiron l-a format (sau desăvâr
şit); (pas.) διά τό τά σώματα έκπεπονήσθαι 
XEN. Cyr.3.3.57 fiindcă aveau trupurile an
trenate. 4 a-şi da (toată) osteneala sau si
linţa (pentruV a se strădui (să obţină), a se 
sili (să afle), a căuta (cu osteneală): -  άκη 
AESCH. Supp361 a se sili să afle leacuri; 
πατρίδος ... -  σωτηρίαν EUR. Fr.129 a se 
strădui să obţină salvarea patriei: τήν τε- 
κούσαν εκπόνει EUR. Ion 1355 caută-fi 
mama; (+ inf.) τούς θεούς ... έκπονήσομεν 
φράζειν EUR. Ιο ιβ ίδ  ne vom strădui să-i f a 
cem pe zei să vorbească. 5 a încerca să 
evite: τών δ’ έμών τέκνων ούκ έκπονήσω 
θάνατον; EUR. HF58\ nu voi încerca să-mi 
scap de la moarte copiii? 6 a digera: 
έκπονώ τά εισιόντα XEN. Cyr. 1.6.17 fac 
exerciţii pentru a digera alimentele înghi
ţite; ARSTT. /V.877al9. 7 a executa, a înde
plini: ^porunci) EUR. Ph. 1648. II (intranz.) 
(med.-pas.) a se osteni, a se istovi: περί τάς 
τροφάς εκπονείται τών τέκνων Arstt. 
//.4588b32 se ostenesc să-şi hrănească 
puii: έκπονούμενος ταΐς φροντίσι PLUT. 
Oth.9.2 istovit de griji.
[έκ, πονέω]

έκ-πορεύω, vb. I (act.) a face să iasă, a 
scoate (afară): (+ ac.) έκπορεύετ1 Ίοκάστην 
δόμων EUR. Ph. 1068 scoatefi-o pe locasta 
afară din casă; EUR. H FI23. II [med.-pas.) 
a ieşi, a pleca (din): Plat. Ep.329e. (+ 
prep.) έπί λείαν ... έκπορεύσονται Xen. 
Λη.5.1.8 vor pleca după pradă; έκπορευό- 
μενος έκ τού χάρακος Plb. 6.58.4 ieşind din 
tabără; (+ ac.) εκπορευόμενοι τό βουλευτή- 
ριον Plb. 11.9.8 ieşind din sala de consiliu. 
[έκ. πορεύω]

έκ-πορθέω-ώ, vb. I a prăda, a jefui, a pustii: 
τά ένόντα έξεπόρθησαν THUC. 4.57 au pră
dat bunurile care se aflau înăuntru; (d. 
oraşe, locuinţe ş.a.) EUR. Tr.95, Lys. 12.83, 
(d. pers.) Plb. 23.8.6, (pas.) (fig.) γραύς ... 
κράτ' έκπορθηθεΐσ' EUR. 7V.142 o bătrână 
cu capul pustiit (sc. ras, în semn de doliu).
II a prăpădi, a nimici: (duşmani) LXX 
4Mac. 18.4. (pas.) τυφλής ύπ' άτης έκπεπόρ- 
θημαι SOPH. Tr. 1104 sunt nimicit de o nă
pastă oarbă (= nevăzută).
[έκ, πορθέω]

έκπορθήτωρ, ορος, ό adj.m. prădător, jefui
tor, pustiitor: Eur. Supp. 1223.
[έκπορθέω]
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έκ-πορθμεύω . vb. a duce afară (pe mare), a 
trece dincolo (cu corabia): (med.) αυτήν έκ- 
πεπόρθμευται χθονός EUR. H ei  1517 a dus-υ 
pe mare afară din ţară; (pas.) EUR. H ei 1179. 
[έκ, πορθμεύω]

έκ-πορίζω , vb. I a procura, a furniza, a face 
rost (de): Soph. Ph.299, Ar. ΚΙ 113, (+ ac. 
şi dat. pers.) οις τε όπλα μή έστιν έκπο- 
ρίζοντες THUC. 6.72 procurând arme celor 
care nu au; PLAT /?.341 d. XEN. An.5 .6 .19, 
(med.) THUC. 1.82, Plat. Grg.492a, έξεπο- 
ρίσαντο γράμματα ... παρά Μάρκου Λεπέ- 
δου PLB. 22.3.2 obţinură un înscris de la 
Marcus Lepidus. II a născoci, a pune la 
cale: EUR. Ba. 1042, Ar. K.365, ές παΐδ' έκ- 
πορίζουσαι φόνον EUR. Ion 1 114 punând la 
cale uciderea copilului.
[έκ, πορίζω]

έκ-πορνεύω . vb. I (intranz.) a preacurvi, a se 
desfrâna: LXX Gen.38.24, (fig.) (d. păgâni) 
μήποτε ... έκπορνεύσοισιν όπίσω τών θεών 
αύτών LXX Ex.34.15 nu cumva să preactir- 
vească după pilda zeilor lor. II (tranz.) a 
face să se prostitueze, a duce la desfrânare:
(+ ac. pers.) LXX Lev. 19.29.
[έκ, πορνεύω]

έκ-ποτάομαι-ώ μαι, vb. {ion. prez. 3pl. έκ- 
ποτέονται 11. 19.357; eol. part. pf. fem. έκ- 
πεποταμένα Sapph. 55.4} a zbura (dintr-o 
parte în alta, ici şi colo): (d. fulgi de zăpadă) 
lL. 19.357, (d. suflet) Sapph. 55.4, E u r. 
El. 177, πά τάς φρένας έκπεπότασαι; 
THEOC. 2.19, id. 11.72 unde fi-au zburat 
m inţile? unde ţi-s minţile?
[ν. έκπέτομαι]

έκ-πράσσω , vb. |aor. έξέπραξα| {att. - 
πράττω; ion. inf. aor. med. έκπρήξασθαι 
H dt.} I a săvârşi, a înfăptui, a duce la capăt 
sau la îndeplinire, a isprăvi, a face: (+ ac.) 
Aesch. /Ig.582, Soph. 07377 , Eur. 
H F 1383, εΐ μέν γάρ ύμΐν μή τόδ' έκπράξω 
χρέος Aesch. Supp .412 dacă nu săvârşesc 
această treabă pentru voi; (+ ώς) έξέ- 
πραξαν ώς δούναι δίκην SOPH. Ant.303 au 
ajuns să plătească pedeapsă; τόν καλλί
νικον ... έξεπράξατε ές γόον EUR. Ba. 1161 
aţi sfârşit în bocet cântarea de izbândă. 11 a 
sfârşi (cu), a omorî: AESCH. Ag. 1275, SOPIl. 
OC1659, Eur. Hec.5\5. III a face să plă
tească, a cere sau a strânge (taxe, datorii): 
(+ dublu ac.) Αλικαρνασσέας πολλά χρή
ματα έξέπραξε Tl-IUC. 8.108 a strâns mulţi

bani de la cei din Halicarnas; Κίμωνα ... 
πεντήκοντα δέ τάλαντ' έξέπραςαν DEM. 
23.205 pe Kimon l-au făcut să plătească o 
amendă de 50 de talanii; (abs.) PLAT.
Lg.774e. IV a pedepsi, a răzbuna: μητρώιον 
έκπράσσοντες ... φόνον Eur. Med. 1305 
răzbunând crima săvârşită de mama lor; 
(med.) Hdt. 7.158.
[έκ, πράσσω]

έκ-πραϋνω , vb. a îmblânzi, a domoli (de 
tot): Plut. M 74d.
[έκ, πραΰνω]

έκ-πρεμνίζω . vb. a dezrădăcina: DEM. 
43.69, (pas.) Ar. Pax\ 135.
[έκ, πρεμνίζω]

έκπρεπής, ές adj. |comp. -έστερος, superi, 
-έστατος] {ion. nom. pl. έκπρεπέες Arr. 
Ind.20.9} I deosebit, distins, ales, fără egal, 
excepţional: (d. pers.) έκπρεπέ1 έν πολλοΐσι 
lL. 2.483 distins între m ulţi; (+ ac. de rela
ţie) ευγένειαν έκπρεπεΐς Aesch. Pers.442 
distinşi după neam  (= de neam ales); (vic
torie) Pl. P.7.13/4, (formă) PLAT. Phdr. 
238a, (d. animale) Arstt. Phgn. 810a8. II 
ieşit din comun, deosebit, extraordinar: 
ούδέν έκπρεπέστερον ύπό ήμών ... έπάθετε 
THUC. 3.55 nu aţi avut de suferit nimic deo
sebit din partea noastră. II έκπρεπώ ς, adv.
I (în chip) deosebit, minunat: Plb. 5.59.8, 
PLUT. Phil. 15.1. II (în mod) necuvenit, tară 
motiv: Thuc. 1.38.
[έκπρέπω]

έκ-πρέπω , vb. a se distinge, a fi mai presus: 
EUR. Heracl.591.
[έκ, πρέπω]

έκπρησις, εως, ή subst. aprindere: PlUT. 
Lys. 12.5.
[έκπίμπρημι]

έκ-πρίαμα ι, vb. I a cumpăra, a mitui: (+ ac. 
pers.) L.YS. 20.15, μέρει τών άδικημάτων 
τόν κίνδυνον έξεπρίαντο LYS. 27.6 îşi cum
părau nevinovăţia cu o parte din câştigurile 
necinstite; (abs.) ISOC. 3.22. II a răscum 
păra: LXX Pr.24.11.
[έκ, πρίαμαι]

έκπρισμα, ατος, τό subst. rumeguş: ARSTT. 
GC316a34.
[έκπρίω]

έκ-πρ ίω , [T] vb. a tăia (cu fierăstrăul): THUC.
7.25, MEN. Epit.258, LXX înţ. 13.11.
[έκ, πρίω]

έκ-προβλο')σκω, vb. [inf. aor.2 έ κ π ρ ο μ ο λ ε ΐ ν !
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a înainta (în afară), a ieşi din: (+ gen.) A.Rh. 
4.1587.
[έκ. προβλώσκω]

έκ-πρόΟεσμος. ον adj. în afara termenului 
(stabilit), care a depăşit termenul-Iimită. tar
div: Luc. /-/<?/·/;;.SO. id. Sat.2. (fig.) ~ ... τοΰ 
άγώνος LUC. Anach.39 în afara vârstei de 
concurs (sc. prea bătrân); εκπρόθεσμα ... 
ψιλοτιμήματα LliC. /Vîjv.40 onoruri tardive. 
[έκ, προθεσμός]

έκ-προθϋμέομαι-οΰμαι. vb. a(-şi) dori 
(foarte mult): (+ inf.) EUR. Ph. 1678.
[έκ, προθυμέομαι]

έκ-προϊάλλω. vb. a trimite (afară), a azvârli: 
(tm.) A .Rh. 4.1671-2.
[έκ, προϊάλλω]

έκ-προ'ίημι, vb. a arunca (în afară), a face să 
ţâşnească: (un izvor) E u r. Io n 119.
[έκ, προϊημι]

έκ-προκαλεομαι-οΰμαι, vb. {ep. part. aor. 
fem. έκπροκαλεσσαμένη Od. 2.400} a 
chema afară, a face să vină (la sine): (+ gen. 
originii) Od. 2.400. A.Rh. 4.353.
[έκ, προκαλέομαι]

έκ-προκρίνω. [-T-] vb. a alege, a prefera: 
(pas.) πόλεος έκπροκριθεΐσ1 έμάς Eur. 
Ph.214 aleasă din cetatea noastră.
[έκ, προκρίνω]

έκ-7τρολείπω, vb. a lăsa, a părăsi, a ieşi din: 
(+ ac.) Od. 8.515.
[έκ, προλείπω]

έκπρομολείν, inf. aor.2 de la έκπροβλώσκω. 
έκ-προτΐμάω-ώ, vb. a cinsti (cu deosebire, 
■nai mult decât pe oricine): Soph. Λ/7/.9Ι3.
[έκ, προτιμάω]

έκ-πτήσσω. vb. |aor. 2sg. έξέπτάξαςΙ a speria, 
a stârni, a face (pe cineva) să iasă înspăimân
tat (din): (+ gen.) EUR. Hec. 179.
[έκ, πτήσσω]

έκ-πτοέω-οώ, vb. I a speria, a stârni: (pas.) 
f*LB. 5.36.3. II (med.-pas.) a se zăpăci: (d. 
Helena) ίδοΰσα ... τόν χρύσεον κλφόν ... 
έξεπτοήθη EUR. Cyc. 185 văzând colanul de 
cn<r s-a zăpăcit.
[έκ, πτοέω]

έκ-πτύω, vb. |aor. έξέπτϋσα| I a scuipa 
(afară): (+ gen. şi ac.) στόματος δ' έξέπτυ- 
σεν άλμην Od. 5.322 din gură scuipă apa 
sărată; (+ ac.) A r. K192, THEOC. 22.98. II 
(fig.) a respinge (cu dispreţ): Plut. M 328c,
NT Gal.4.14.
[ έ κ ,  π η χ ι ΐ ]

έκπτωσις. εως. ή subst. I cădere (de un
deva). scăpare (din), emisie: ARSTT. 
HA631a21. id. .V/<?te.370a5. id. Pr.91 Ib5. II 
alungare, izgonire, surghiunire: Plb. 4.1.8. 
IOS. Ap. 1.247. III ieşire, scăpare (din): Plb. 
5.81.6. IV greşeală, scăpare: Plut. M 883e. 
[έκπίπτω]

έκ-πυνθάνομαι. vb. a căuta să afle. a afla: 
(tm.) II. 10.308. Soph. 0C2O6. Eur. 
Cir.94. πριν έκπύθωμαι παν τό πράγμ' 
όπως έχει Ar. Eel.152 înainte să aflu cum 
stă toată treaba; όδών μήκη ... έκπυνθά- 
νεσθαι PLUT. Alex.5.2 căuta să afle lungi
mea drumurilor.
[έκ. πυνθάνομαι]

έκ-πυρηνίζω. vb. a scoate sâmburele, ext. a 
face să iasă. a expulza: Arstt. Ph.214a33. 
[έκ. πυρήν]

έκ-πϋρόω-ώ, vb. I (tranz.) I a arde (de tot), 
a nimici prin foc, a mistui în flăcări, a pâr
joli: (pământul) EUR. /ΛΙ070, (Hydra din 
Lema) id. HF42\. (pas.) έκπυροΰται λαμ- 
πάσιν κεραυνίαις EUR. Ba.244 a fost mistuit 
de flăcările fulgerului. 2 a aprinde: (aerul) 
Arstt. Mete.341 a 18, (fig.) (pas.) Plut. 
Co/\21.2. 3 a încinge, a înroşi în foc: LXX 
2Mac.l.2>, (pas.) Plb. 12.25.2. II (intranz.) 
(med.) a lua foc. a se aprinde, a arde: Arstt. 
A/c7<?.342b2.
[έκ. πυρόω]

έκ-πιιρσείιω. vb. I a scoate (flacără): (+ ac.) 
Ios. 7.316. II a lumina (ca o torţă), a emite 
semnale luminoase: (d. un far) Ios. 5/4.613. 
[έκ, πυρσεύω]

έκπυρωσις, εως, ή [ϋ] subst. {ac. pl. 
έκπυρώσιας Luc. Vit.Auct. 14} I nimicire 
prin foc, mistuire în flăcări, pârjolire, (spec, 
în filosofia stoică) incendiere periodică a lu
mii, conflagraţie universală: Plut. M 415f. 
id. M1053f. II aprindere: (a aerului) 
Arstt. Mete.342b2. III erupţie: (a unui vul
can) IOS. Λ/20.144.
[έκπυρόω]

εκπυστος. ον adj.vb. (d. pers.) aflat, cunos
cut. ştiut (de toţi): (d. pers.) TllUC. 3.30. id. 
8.42, (d. lucruri) Ios. A I 17.193, PLUT. 
Num. 22.5.
[έκπυνθάνομαι]

έκπωμα, ατος. τό subst. vas de băut. cupă, 
pahar: Hdt. 9.41, THUC. 6.32, Soph. Ph.35, 
EUR. Ion 1175, Plat. Sym p.213e.
[έκπίνω]
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έκράανθεν, (poet.) ind. aor. pas. 3pl. de la 
κραίνω.

έκ-ραβδίζω, vb. a izgoni cu lovituri de nuia:
AR. L y s .i l  6 .
[έκ, ράβδος]

έκραγον, ind. aor.2 act. de la κράζω, 
έκράθην, ind. aor. pas. de la κεράννυμι. 
έκ-ραίνω, vb. I a face să iasă cu stropi, a îm
prăştia: (creierul) SOPH. 7V.781, E ur. 
CycAQl. II a lăsa să cadă: P lb . 8.6.3.
[έκ, ραίνω]

έκραξα, ind. aor. act. de la κράζω, 
έκρέμω, ind. impf. med. 2sg. de la κρεμάννυμι. 
έκ-ρέω, vb. |aor.l έξέρρευσα. pf. έξερρύη- 
κα; pas. (intranz.) aor.2 έξερρύην. viit. έκ- 
ρυήσομαι| I a curge (din), a se scurge, a se 
vărsa (afară): έκ δ' αίμα μέλαν ρέε IL. 
13.655 sângele negru curgea afară [din 
rană]; (+ έκ) P la t .  Phd. 112a, (+ ές) H d t.
2.20. II a cădea: (d. penele unei păsări) A r. 
Αν. 104, (d. păr) A r s t t .  H A 5 18a32, (d. fruc
tele unui pom) LXX Deut.28.40, id. (d. 
frunze) Îs.64.5. III a se strecura afară (din): 
LXX IM ac.9.6. IV (fig.) a pieri, a dispărea, 
a se risipi, a se topi: τό έν τοϊς όφθαλμοΐς δή 
γελοΐον έξερρύη P la t .  RA52â ridicolul din 
ochi (sc. ceea ce părea ridicol ochilor) a 
dispărut; ζήλος καί πόθος ούκ έξερρύη τής 
ψυχής PLUT. Λ/<?.χ.8.5 râvna dragostea ηι< 
i-au pierit din suflet; PLAT. Thg. 130e, PLUT. 
Them .\2.5.
[έκ, ρέω]

έκρηγμα, ατος, τό subst. I ruptură, despică- 
tură (în pământ), şanţ, râpă: P lb . 12.17.5, id. 
12.20.4. II spărtură (într-un mal, un dig 
ş.a.): P lu t .  Alex.60.5, LXX/ez.30.16. 
[έκρήγνυμι]

έκ-ρήγνΰμι, vb. |viit. -ρήξ(ϋ, aor. έξέρρηςα; 
pas. (intranz.) viit. έκραγήσομαι, aor.2 
έξερράγην| I (tranz.) 1 a rupe: (coarda unui 
arc) lL. 15.469, (+ gen. partitiv) ύδωρ έξέρ- 
ρηξεν όδοΐο lL. 23.421 apa rupsese [o bu
cată] din drum. 2 a smulge: THEOC. 26.22. 
3 a face să izbucnească, a stârni: (ploaia) 
P lu t .  Fab. 12.6, (mânia) I o s .  Bl 1.210, Luc. 
Cal.23. II (intranz.) 1 a se rupe, a se sparge, 
a plesni: (d. arcuri) εί τόν πάντα χρόνον έν- 
τεταμένα εϊη, έκραγείη αν H d t. 2.173 dacă 
tot timpul ar sta încordate, ar plesni; έκ- 
ρηγνυμένου τού κρυστάλλου PLUT. 
Luc.32.1 pentru că gheaţa se spărgea; έν 
δρεσι έξερρωγόσι Ios .  / l / l 4.422 în munţi

abrupţi; (medic.) (d. buboaie, abcese ş.a.) 
H d t. 3.133, A r s t t .  f//!6 0 4 b 2 1. 2 (ext.) a iz
bucni (cu putere), a se stârni, a se dezlănţui. 
a ţâşni, a răbufni, a exploda: (d. vulcanul 
Etna) ένθεν έκραγήσονται... ποταμοί πυρός 
AESCH. /V.367 de acolo vor izbucni râuri 
de foc; (d. vânturi) ARSTT. /We/e.366b32. (d.
o nemulţumire) έξερράγη ές τό μέσον H dt. 
8.74 izbucni [în m od public, deschis]; (d. 
pers.) έκραγήναι ές αύτόν H d t. 6.129 a se 
dezlănţui împotriva lui. 3 a fi smuls: LXX 
/ovl8.14.
[έκ, ρήγνυμι]

έκρηξις, εο)ς, ή subst. I rupere: (d. un nor) 
A r s t t .  Mu.395a 15. II izbucnire, explozie, 
erupţie: P lu t .  M .398e.
[έκρήγνυμι]

έκ-ριζόω-ώ. vb. |aor. έξερρίζωσα| I a scoate 
din rădăcină, a dezrădăcina: NT Mt. 13.29.
II a distruge (complet, din temelii), a ni
mici: (un oraş) LXX lM a c.5.51, (d. pers.) 
id. Jud.B.5Λ4.
[έκ, οιζόω]

έκρίζωσις, εως, ή subst. dezrădăcinare:
A esop. 1.71.
[έκριζόω]

έκριζωτής, οΰ, ό subst. dezrădăcinător. ni
micitor: LXX 4M ac.3.5.
[έκριζόω]

έκρίθην, ind. aor. pas. de la κρίνω, 
έκ-ριπίζω, vb. I a aţâţa (focul) prin suflare, 
a aprinde: (aerul) A r s t t .  M ele.346a9, (lem
nul) PLUT. O//?.10.3. II (fig.) a aţâţa, a întă
râta, a înflăcăra: (curajul) P lu t .  PompS-b- 
(războiul) Ios. 2.293, (+ ές) APP. Z?C2.136, 
(pas.) PLUT. /W.455c.
[έκ, ριπίζω]

έκριπτέω, vb. ν. έκρίπτω 
έκ-ρίπτω, vb. ]viit. -ρίψω, aor. έξέρριψ»- 
pas. aor.2 έξερρίφην| I a arunca (afară), a 
azvârli: μέ ... θαλάσσιον έκρίψατ' SOPH- 
0 7 Ί4 1 2  aruncaţi-mă în mare; (pas.) (+ 
gen.) δίφρων ... έκρ ιφ θείςSOPH. £7.512 az
vârlit din car; (fig.) (d. cuvinte) AESCH· 
Pr.932. II a împrăştia, a spulbera: (pleava) 
LXX P sA A , (osemintele) PLUT. /l/e.v.77.2
III a izgoni: LXX Soph.2.4.
[έκ, ρίπτω]

έκροή, ής, ή subst. I curgere (din), scurgere, 
vărsare (afară): P la t .  G rg.494b, id. 77.9 lb· 
II gură de ieşire sau de vărsare: PlaT- 
Phd. 112d, A r s t t .  7,/i688b28.
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[έκρέω]
έκροος-ους. ου. ό subst. I curgere (dini. 
scurgere: H d t. 7.129. II gură de ieşire sau 
de vărsare: Arstt. ;V/e/<?.351 a 10.
[έκρέω]

έκ-ροφέω -ώ , vb. a sorbi (în întregime), a în
ghiţi: AR. Eq.701. A r s t t .  H.4612a30, (fig.) 
έκροφή τόν μισθόν ήμών AR. V. 1118 ne în
fulecă salariul.
[έκ, ροφέω]

έκρύβην, ind. aor. pas. de la κρύπτω, 
έκ-ρύομαι. [ϋ] vb. |impf. έξερρθόμην. aor. 
έξερρ0σάμην| a scăpa, a ocroti: EUR. Ba.258 
[έκ, φύομαι]

έκρυσις, εως. ή subst. I curgere (din), scur
gere: Arstt. C oi.796al2. II gură de ieşire 
sau de vărsare: (d. râuri, lacuri ş.a.) Arstt. 
M ete3 5 \a 5 . Plb. 4.39.8. 111 (medic.) scur
gere: (pl.) Arstt. G^I758b6. id. /L4583a25
IV canal de scurgere: LXX /ez.40.39.
[έκρέω]

έκ-σαγηνεύω . vb. a prinde în plasă: PLUT. 
M 52c.
[έκ, σαγηνεύω]

έκ-σάλάσσω . vb. |aor. έξεσάλαξα| a scutura 
(cu putere), a zgâlţâi: THEOC. 2.85.
[έκ, σαλάσσω]

έκ-σαόω -ώ , vb. |aor. έξεσάωσα| {ep. aor. 
pas. 3pl. έξεσάωθεν{ (ep.) a scăpa (din pri
mejdie, de la moarte), a scoate teafăr, a 
salva: Îl. 4.12, (+ gen.) έξεσάωσε θαλάσσης 
Od. 4.501 îl scoase teafăr din mare: (ύπό + 
gen.) A .Rh. 1.10.
[cf. έκσωζω]

έκ-σαρκίζω . vb. |part. pt. pas. 
έκσεσαρκισμένοςΙ a desprinde carnea (de pe 
oase), a descărna: LXX le:.24.4.
[έκ, σάρξ]

έκ-σείω , vb. I (tram .) 1 a smulge (prin scu
turare), a smuci: τής κεφαλής έκσείει H dt.
4.64 smulge [pielea] de pe cap; (pas.) P lu t .  
Λ/7/.60.4. 2 a scutura (tare): την έσθήτα μή 
κρύπτοι τι φάρμακον έξέσεισεν PLUT. 
Ant.79.5 i-a scuturat haina, ca nu cumva să 
ascundă vreo otravă; (pas.) A r. Ach344. 3 
a slobozi: P lb . 6.44.6. 4 (ext.) a smulge, a 
scoate (din), a abate (de la): (+ ac. pers. şi 
gen.) P lu t .  AntAA.5. Ios. β/2.518. II (in
tranz.) a se sm ulge, a se scutura: έκσείων 
τών άλλων Luc. Tim Ah scunirăndu-se {= 
izolăndu-se) de cailalti.
[έκ, σείω]

έκ-σεύομαι, vb. jaor. (= m.m.c.p.) 3sg. 
έξέσσΰτοΙ a se năpusti (afarăL a ieşi (în 
grabă): (+ gen.) πυλέων έςέσσυτο II. 7.1 
Hector se năpusti afară pe poartă; (d. vin |
Od. 9.373. (-ΐ- ac. de direcţie) Od. 9.438. 
(fig.) μοι βλεφάρων έςέσσυτο ... ύπνος Od.
12.366 somnul îmi fugi de pe pleoape.
[έκ. σεύω]

έκ-σημαίνω. vb. a arăta (prin semne), a in
dica, a da de înţeles: Soph. EI. 1191.
[έκ. σημαίνω]

έκσίγησις. εως. ή subst. tăcere absolută: 
Plut. Fr.207.
[έκσιγάω]

έκ-σιφωνίζω, vb. a evacua (prin sifonare), a 
goli (un lichid), a secătui: (fig.) (pas.) LXX
7ov5.5.
[έκ. σιφωνίζω]

έκ-σιωπάω-ώ, vb. I (tron:.) a face să tacă: 
(pas.) Plb. 28.4.13. II a tăcea (de tot), a 
amuţi: ARR. Λ/ι.6.4.5.
[έκ. σιωπάω]

έκ-σκαλεύω. vb. a scoate (zgândărind'i: AR. 
Lv.s.1028.
[έκ, σκαλεύω]

έκ-σκεδάννϋμι, vb. |aor. έξεσκέδασα| a ri
sipi. a prăpădi: AR. Eq J95 .
[έκ. σκεδάννυμι]

έκ-σκευάζω. vb. I a deposeda ţde unelte, 
vase ş.a.): (pas.) Dem. 30.30. II (med.) a 
goli (de mobile), a jefui: (case) Ios. 
β/4.404.
[έκ. σκευάζω]

έκ-σκορπισμός. ού, ό subst. împrăştiere: 
Plut. A/.383d.
[έκ, σκορπίζω]

έκ-σμάω-ώ. vb. |impf. έξέσμων| a şterge, a 
freca (bine), a curăţa: Hdt. 3.148.
[έκ, σμάω]

έκ-σμήχομαι. vb. a şterge, a curăţa, a lustrui: 
(fig.) (d. vorbe) Ar. Fr.656.
[ν. έκσμάω]

έκ-σοβέω-ώ, vb. |aor. έξεσόβησα| a speria, a 
alunga: Men. F/-.156, Plut. A-/.7l5c, (pas.) 
LXX înţ.\ 7.9.
[έκ, σοβέω]

έκ-σπάω-ώ, vb. jviit. -σπάσω, aor. έξέσπα- 
σα| a trage afară (din), a scoate, a smulge: (o 
lance) lL. 6.65, (ţăruşi) Plb. 18.18.14, έξέσ- 
πασεν έκ τού στόματος τού παιδιού Ακ. 
ΤΗ. 510 a scos [ceara] din gura copilului; 
έκσπάσωμεν αυτούς έκ τής πόλεως είς τάς
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οδούς LXX Jud..20.32 să -ι scoatem din ce
tate în drum; (med.) lL. 7.255. (pas.) (d. păr. 
lână) A r s t t .  Pr.893a.20.
[έκ, σπάω]

έκ-σπένδο), vb. a face o libaţie: EUR. 
Ion 1 193.
[έκ, σπένδω]

έκ-σπερματίζω. vb. |viit. 3sg. έκσπερματιεΐί 
a da (sămânţă), a rodi: (d. o femeie) LXX 
Num. 5.28.
[έκ, σπέρμα]

έκ-σπονδος, ον adj. în afara tratatului, ex
clus din tratat: T h u c . 3.68, XEN. //G 5.1.32, 
Dem. 19.44,(+ g en .)έκσπόνδους ... τούτων 
των συνθηκών P lb . 21.30.5 excluşi din 
acest tratat.
[έκ, σπονδή]

έκ-σπονδυλίζω, vb. a rupe vertebrele: (pas.) 
LXX 4Mac. \ 1.18.
[έκ, σπόνδυλος]

έκστσοιος, ον adj. de şase stadii: Luc. 
Nav.39. '
[έξ, στάδιον]

εκστάσις, εως, ή subst. I deplasare: πάσα κί- 
νησις ~ έστι τού κινουμένου ARSTT. 
deA nA 06b\3  orice mişcare este o depla
sare a obiectului mişcat. II schimbare, aba
tere, alterare, degradare: ARSTT. G/1768a27, 
id. Ph.241a2. III cedare de loc: ARSTT. 
/?/?. 1361 a37. IV 1 ieşire din sine, rătăcire (a 
minţii), tulburare: μανική ~ Arstt. 
CatA Oal nebunie; MEN. Asp.308, PLUT.
Sol.8.1. 2 uimire (mare): NT Lc.5.26, id. 
Mc.5.42. 3 extaz: NT FA22A1.
[έξίστημι]

εκστατικός, ή, όν adj. I care scoate din sta
rea iniţială: (d. schimbare) Arstt. Ph. 
222b 16, PLUT. M.951c. II care se depăr
tează de, care se abate de la: (+ gen.) ~ τού 
λογισμού Arstt. ΕΝ  1 145b 1 1 care se abate 
de la raţiune; (subst.) οϊ έκστατικοί Arstt. 
EN\ 151 a 1 cei care îşi ies din fire, impulsi
vii. I l l  scos din minţi, cuprins de delir: 
Arstt. Pr.953a22, id. Po.l455a33, Plut. 
M.2a. // έκστάτικώς, adv. nebuneşte: PLB.
15.13.6, ~ έχειν Plut. Dio .55 a-şi ieşi din 
minţi.
[έξίστημι]

έκ-στέλλω, vb. (med.) a se îmbrăca, a se îm 
podobi: Soph. OT\ 269.
[έκ, στέλλω]

έκ-στέφω, vb. |aor. έξέστεψα, pas. part. pf.

έξεστεμμένος| a încununa, a împodobi cu 
cununi sau ghirlande: (altare) EUR. Ale. 171. 
(pas.) ίκτηρίοις κλάδοισιν έξεστεμμένοι 
SOPH. 0 7 3  încununaţi cu ramuri de rugă
tori; Eur. HF526.
[έκ, στέφω]

έκστήσω, viit. de la έξίστημι. 
εκστρατεία, ας. ή subst. expediţie militară, 
campanie: LUC. Gali.25.
[εκστρατεύω]

έκ-στρατεύω, vb. a porni într-o expediţie 
militară, a porni (cu) armată: THUC. 5.54. 
έξεστράτευσεν ώς δουλωσόμενος τήν Ελ
λάδα XEN. A g e s .l .l  a pornit într-o expediţie 
militară pentru a înrobi Grecia; (fig.) (d. lă
custe) LXX Pr.30.27, (med.) Hdt. 1.190. 
Xen. Cy/\3.3.16, (part. pf. pas.) (subst.) oi 
έξεστρατευμένοι APP. BC3.6 veteranii.
[έκ, στρατεύω]

έκ-στράτοπεδεύομαι, vb. a-şi aşeza tabăra 
în afara (cetăţii), a campa afară: THUC. 
4.129, XEN. Q r.6 .3 .1 .
[έκ, στρατοπεδεύω]

έκ-στρέφω, vb. I a scoate răsucind, a smulge 
(din), a răsturna: (un copac) (+ gen.) IL- 
17.58. II a (ră)suci, a întoarce (în afară, pe 
dos): (pleoapele) Ar. PL7 2 1, τοΐς ποσίν έξ- 
εστραμμένοις ARSTT. Phgn.813a 14 cu p ic i
oarele răsucite în afară. III (fig.) a schimba 
(cu totul), a strâmba, a corupe, a perverti: 
έκτρεψον ... τούς σαυτοΰ τρόπους AR- 
N u .88 schimbă-ţi cu totul je tu l de viaţă; 
(pas.) γενεά έξεστραμμένη LXX D eut.32.20 
neam strâmb; NT Tit3 .11.
[έκ, στρέφιο]

έκστροφή, ής, ή subst. (ră)sucire: (fig·) 
Plut. M. 1072c.
[έκστρέφω]

έκ-συρίζω, vb. |viit. 3sg. έκσυριεΐ LXX 
Sir.22 . 11 {att. -συρίττω} a fluiera (la specta
cole, în semn de dezaprobare), a goni cu flu
ierături: (+ ac. pers.) Dem. 19.337, LUC. 
Nigr.9, (abs.) LXX Sir.2 2 .1.
[έκ, συρίζω]

έκ-σύρο), vb. a târi (afară): LXX Jud.B5.2\ ■ 
[έκ, σύρω]

έκ-σφράγίζομαι, vb. a fi închis (afară): 
(part. pf. pas.) έκ ... έσφραγισμένοι δόμων 
EUR. H F53 ferecaţi afară din casă.
[έκ, σφραγίζω]

έκ-σχίζομαι, vb. |aor. pas. 3sg. έξεσχίσθηΙ a 
se despica, a se despărţi: Arstt. MuAOOb4.
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[έκ. σχίζω]
έκ-σφζω . vb. I (act.) a salva (din. de la), a 
scăpa, a mântui: ac. pers.) Hdt. 9.107, 
SOPH. Ai. 1128. (+ gen.) viv έςέσωσεν Αίγίσ- 
θου χερός EUR. El.28 a salvat-o clin mâinile 
lui Aigisthos; (έκ + gen.) Plat. Grg.486b. II 
(med., pas.) 1 a-şi salva, a-şi păstra: (d. un 
copac) κλώνας ... έκσώζεται Soph..4/j/.713 
îşi păstrează crengile; (viaţa) AESCH. 
Pers.360. 2 a se salva: νήσον έκσωζοίατο 
AESCH. Pers A  5 1 ar încerca să-şi găsească 
salvarea p e  insulă: πώς έξεσώθης; EUR. 
Supp.751 cum te-ai salvat?
[έκ, σώζω]

έκ-σω ρεύομαι, vb. a se îngrămădi: EUR. Ph. 
1195.
[έκ, σωρεύω]

έκτα. (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la κτείνω. 
εκτάδην, [-ά-] adv. întins, lungit: EUR. 
7V.463, (d. cadavre) E u r. ΡΛ.1698, LUC. 
DMort. 12.5.
[έκτείνω]

έκτάδιος, η, ον [-ά-] adj. întins, lung, larg: 
(haină) Î l. 10.134.
[έκτείνω?]

έκταΟεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la κτείνω. 
έκταΟήσομαι. ind. viit. pas. de la έκτείνω. 
έκταΐος. α, ον adj. în a şasea zi: άφίκοντο 
έκταΐοι XEN. An.6.6.38 au ajuns în a şasea 
zi; DEM. 50.60, PLB. 5.97.5.
m

έκτακείη , opt. aor. pas. 3sg. de la έκτήκω. 
έκτακείς, part. aor. pas. de la έκτήκω. 
έκτακτος, ον adj. în afara ordinii, extraordi
nar, (milit.) în serviciu special: (d. soldaţi) 
A rr .  Tact. 14.4.
[έκτάσσω]

έκταμε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la έκτέμνω. 
έκταμεν, (ep.) ind. aor. act. I pl. de la κτείνω. 
έκτάμνω , (ep. ion. poet.) v. έκτέμνω. 
έκταν, (ep.) ind. aor. act. 3pl. de la κτείνω. 
έκ-τάνύω , vb. |ind. aor. act. 3sg. έξετάνυσσε 
Ί. 17.58, 3pl. έκτάνυσαν Pi. P.4.242| (poet. 
>on. pt. έκτείν(ο) I a întinde, a culca (la pă
mânt), a trânti: (+ ac.) II. 11.844, id. 17.58, 
T heoc. 25.270, (pas.) ύπτιος έξετανύσθη lL. 
7-271 căzu fîntins , lungit] pe spate. II (ge- 
ner.) a întinde, a lungi: (pielea) Pl. Λ4.242. 
[έκ, τανύω]

έκταξις. εο?ς, ή subst. I (milit.) dispunere, 
aranjare (în formaţie de luptă), ordine de bă
taie: την έκταξιν ποιείσθαι P lb . 2.27.7 a-şi

dispune trupele în formaţie de luptă; Arr. 
>1/7.2.8.10. II rânduire, distribuire: (a «râu
lui) IOS..4/15.309.
[έκτάσσω]

έκ-ταπεινόω-ώ. vb. a înjosi, a umili (tare): 
Plut. Cor. 1.42. (med.) id. M283d.
[έκ. ταπεινόω]

έκ-ταράσσω, vb. {att. -άττω} a tulbura 
(tare), a agita: (frecv. fig.) PLUT. Cor. 19.2, 
LXX PsA 7.5. (o ceta*te) NT Fp. 16.20. 
(med.-pas.) τούς μήτε λίαν ύπό τών 
τοιούτων έκταραττομένους 1SOC. 15.5 cei 
care nu se prea lasă tulburaţi de asemenea 
chestiuni.
[έκ. ταράσσω]

έκτάσις. εως. ή subst. I întindere, alungire. 
extindere, extensiune: td. membre şi părţile 
corpului) Plat. Lg.795e, (op. κάμψις „îndo
ire. flexiune") Arstt. /V1654b22. (d. anver
gura aripilor) LXX lez.\1.3. II desfăşurare: 
(a armatei) Plat. /?.526d.
[έκτείνω]

έκ-τάσσω. vb. {att. -άττω} I (milit.) a dis
pune în linie de luptă, a aşeza în formaţie, a 
rândui de război: PLB. 1.40.6. PLUT. De- 
metr.\(y.2 , τήν φάλαγγα ές βάθος έκτάςας 
Arr. An. 1.2.4 rânduindu-şi falanga în 
adâncime; (med.) έξετάξαντο Xen. 
Λη.5.4. 12 s-au aşezat în formaţie de luptă; 
(pas.) Plb. 5.83.1, LXX Nitm.32.27. II a în
rola: LXX 4Rg.25.19. III a rândui. a dis
pune. a fixa: (hrana) LXX Dan. 1.10.
[έκ, τάσσω]

έκτάσω, ind. aor. med. 2sg. de la κτάομαι. 
εκτατός, ή, όν adj.vb. care se poate întinde, 
extensibil: Plat. 77.44e.
[έκτείνω]

έκ-ταφρεύομαι, vb. |m.m.c.p. 3sg. 
έκτετάφρευτο| a fi străbătut de şanţuri: Ios. 
S/5.57, APP. Z?C3.65.
[έκ, ταφρεύω]

έκτέαται, (ion.) ind. pf. med. 3pl. de la 
κτάομαι.

έκ-τείνω, vb. |viit. -τενώ, aor. έξέτεινα: pas. 
aor. έξετάθην; med.-pas. pf. έκτέταμαι| I 
(tranz.) 1 a întinde, a lungi: (frecv. d. mâini, 
braţe) AESCH. C7/.9, εί παΐδά γ' είδες χεΐρας 
έκτείνοντά μοι Eur. Ιοη961 de-ai fi văzut co
pilul întinzandu-şi mâinile spre mine; έκτεί- 
νοντα τήν χειρ' ύπτίαν A r. £r.781 cu mâna 
Întinsă şi palma în sus; (d. alte părţi ale cor
pului) ού γάρ έγκάμπτοντες όλλ' έκτείνοντες
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τόν τράχηλον Xen. Eq. 1.8 nu îndoindu-şi, ci 
lungindu-şi gâtul; έκτείνοντες τάς πτέρυγας 
έπάνωθεν LXX Ex.25.20 cu aripile întinse în 
sus; (spec.) έξέτεινε δ' εις ηπαρ ξίφος EUR. 
ΡΙι. 1421 înfipse sabia în ficat. 2 a întinde, a 
culca (pe spate): HDT. 2.107, EUR. Hipp.789, 
(spec.) εν γάρ έκτενεϊ σ' έπος EUR. Med.585 
un singur cuvânt te va răpune. 3 a întinde, a 
încorda, a ţine în tensiune: πάντα κάλων 
έκτείναντα PLAT. Prt.338a în tinzând toate 
parămele (= cu toate pânzele întinse); 
άγκύρας ... ~ NT FA2730 a întinde (= a 
arunca, a lăsa) ancorele; (ext.) προθύμως 
έκτείνων τόν ϊππον XEN. Cyr.5.4.5 gonindu- 
şi calul cu mult zel. 4 a întinde (un obiect 
strâns), a desface, a desfăşura: (o plasă) 
AESCH. Ch.983, (milit.) έξέτεινε ... έπ' έννέα 
ή δέκα τό στράτευμα άσπίδων Χεν. 
HG6.5. 19 şi-a desfăşurat armata pe o adân
cime de nouă sau zece scuturi. 5 (fig.) a 
lungi, a prelungi: λόγον έκτεΐναι Hdt. 7.51 a 
lungi vorba (sc. a vorbi pe  îndelete); ~ βίον 
EUR. Supp. 1109, a-şi lungi viata; τόν πότον 
... μακρόν ... έξέτεινε PLUT. Alex.21.6 pre
lungea mult băutura. II (intranz.) (frecv. 
med.-pas.) 1 a se întinde: (d. regiuni, grupuri 
de oameni ş.a.) Xen. Vect.4.3, μέχρις 
Ίουλιάδος έκτείνεται τό μήκος los. B l3.57 se 
întinde în lungime până la loulias. 2 a se în
tinde, a se culca: (d. pers.) SOPH. Ph.&57, 
E u r. ΙΤ9Ί3, έκταθείς ώσπερ Όδυσσεύς 
άφικέσθαι εις τήν ’Ελλάδα Χεν. Λ/7.5.1.2 a 
ajunge în Grecia întins pe spate ca Odysseus. 
3 a se prelungi (în timp): (d. un discurs) 
Plat. Lg.887a. 4 a se îndrepta (spre): (act.) 
LXX Jîîc/.20.37B.
[έκ, τείνω] 

έκτεισις, ν. έκτισις 
εκτεισμα, ν. έκτισμα
έκ-τειχίζω, vb. a întări cu ziduri, a zidi (de 
tot, în întregime), a construi, a fortifica: (un 
loc) Thuc. 4.45, (o cetate) Arr. An.4.24.7 , 
(abs.) τοΐς πρώτοις έκτειχίσασι Xen. 
HG3.2 . 10 celor dintâi care vor termina de 
zidit; (pas.) τό τείχος έκτετείχισται ταχύ Ar. 
Αν. 1165 zidul a fo st construit repede.
[ έκ, τειχίζω]

έκτειχισμός, ού, ό subst. întărire cu ziduri, 
fortificare: Arr. A n .6 .20 .\.
[έκτειχίζω]

έκ-τεκνόω-ώ, vb. a da naştere, a zămisli: 
(med.) E ur. /o»438.

[έκ. τεκνόω]
έκ-τελειόω-ώ, vb. a (de)sâvârşi, a isprăvi: 
P lu t .  Publ.23.3, (pas.) los. Λ /15.332.
[έκ, τελειόω]

έκ-τελευτάω-ώ, vb. a duce la bun sfârşit.?^/ 
la îndeplinire, a (de)săvârşi, a isprăvi: (tm.) 
Pl. Λ 12.29. AESCH. Pr. 1020, EUR. HF&27. 
(intranz.) οπως ... ήμινέκτελευτήσει καλώς 
AESCH. Supp .4 11 să se sfârşească bine pen
tru noi; (med.-pas.) τών Η ρακλείω ν έκτε- 
λευτάσθαι πόνων SOPH. Tr. 170 a f i  sfârşitul 
trudelor lui Heracles.
[έκ, τελευτάω]

έκ-τελέω-ώ, vb. [viit. έκτελέσω, aor. έςετέ- 
λεσα; pas. aor. έξετελέσθην| {ep. prez. έκ- 
τελέουσι Od. 11.280; impf. 3pl. έξετέλειον
II. 9.493. med.-pas. 3pl. έξετελεΰντο Od.
1 1.294; ind. viit. έκτελέω II. 23.96, έκτελέει
II. 10.105; ind. aor. 3sg. έξετέλεσσεν II. 
18.79; conjct. aor. lsg. έκτελέσω Od. 2.98; 
part. aor. έκτελέσσαντες Sapph. 17.5; med.- 
pas. ind. pf. 3sg. έκτετέλεσται Od. 22.5} I a 
duce la capăt sau  la bun sfârşit, a isprăvi, a 
desăvârşi, a termina: (d. pânza Penelopei) 
OD. 2.98, (o construcţie) N T Lc. 14.29-30. II 
a duce la îndeplinire, a împlini, a înfăptui: 
(o promisiune) lL. 2.286, (ameninţări) id. 
9.245, οϋ θην "Εκτορι πάντα νοήματα .·· 
Ζεύς έκτελέει IL. 10.105 Zeus nu-i να îm
plini lui Hector toate gândurile; (pas.) έκ- 
τελοΐτο δή τά χρηστά AESCH. Pers.228 cele 
bune să se împlinească!; σοί μέν δή γάμος 
ώς άραο έκτετέλεστ' Sapph. 112.2. nunta to 
s-a înfăptuit aşa cum te-ai rugat; I I I  a să
vârşi, a face: (o faptă) Od. 3.99. (o călătorie) 
id. 10.41, τούς άγώνας, οϋς ησαν έκτετελε- 
κότες LXX 2 Mac. 15.9 luptele p e  care le dă
duseră. IV id. timp) a (se) împlini: HES. 
Op.565, Hdt. 6.69, είκοσι δ' έκτελέσαις ένι- 
αυτούς Pi. Ρ.4.104 îm plinind douăzeci de 
ani; (med.-pas.) οτε δή μήνές τε καί ήμέραι 
έξετελεΰντο Od. 11.294 când lunile şi zilele 
se împliniră (= trecură).
[έκ, τελέω]

έκ-τελής, ές adj. I desăvârşit: AESCH. 
Pers.2 18. II matur, copt: (d . grâu) HES. 
O/j.466, (d. pers.) Eur. /o«780.
[έκ τέλος]

έκ-τέμνω, vb. |viit. -τεμώ. aor.2 έξέτάμον 
(sau έξέτεμον), pf. έκτέτμηκα; pas. aor. 
έξετμήθην| {ep. ion. έκτάμνω; aor.2 3sg- 
έκτάμεν Od. 9.320} I a tăia (din), a scoate
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(prin tăiere): (+ gen.) μηρού δ' έκταμ' 
όϊστόν II. 11.829 scoate-mi săgeata din 
coapsă; (+ ac.) μηρούςτ' έξέταμον lL. 1.460 
tăiară coapsele (animalelor de jertfă); γυ
ναικών τάς γλώσσας ... έκταμών Hdt. 2.2 
tăind limba femeilor; (fig.) Τροίας ΐνας έκ
ταμών δορί Pi. /.8.52 după ce a retezat cu 
lancea vinele (sc. forjele, apărătorii) Troiei.
II a tăia a doborî: (arbori) II. 4.486. Soph. 
7>. 1196, ϋλην πρύμνην έκτάμνοντες lL.
12.149 rupând lăstărişul din rădăcini. III a 
ciopli: Î l . 3.62, Od. 9.320. IV a castra, a 
scopi, a schilodi: (+ ac. pers.) παΐδας ... έξέ- 
ταμνον καί έποίευν ... εύνούχους HDT. 6.32 
castrau băieţii şi îi făceau eunuci: (pas.) 
PLAT. G/-g.473c.’
[έκ, τέμνω]

έκτένεια, ας, ή subst. |var. έκτενία LXX 
2A/ac.l4.38| I încordare, sârguinţă, stăru
inţă, zel, osârdie: έν έκτενεία LXX ludA.9. 
NT Fp.26.7 cu sârguinţă. II întindere, bel
şug: los. /f77.231.
[εκτενής]

έκτενής, ές adj. |superl. -έστατος| I întins. 
ext. sârguitor, zelos: (d. pers.) PLB. 21.22.4.
II care nu slăbeşte din încordare, stăruitor, 
arzător: LXX 3Mac.5.29, (dragoste) NT 
IP tA .8 . II έκτενώ ς, adv. I cu sârguinţă, în 
chip stăruitori-a» energic, cu râvnă, cu osâr
die, cu ardoare: Arstt. M M 2A 1.31, Plb. 
5-5.5, LXX /» .3 .8, NT Fp. 12.5. II cordial: 
Plb. 8.19.1, id. 31.14.12. III din belşug: 
lOS. A l  6.341.

^[εκτείνω]
εκτεξις, εως, ή subst. naştere, fatare: (d. ele
fanţi) A r s t t .  M r.847b6.
[έκτίκτω]

έκτέος, α, ον adj.vb. care trebuie ţinut: AR. 
Ăch.259. // έκτέον, adj.vb. I trebuie avut, 
trebuie ţinut: Plat. Grg.490c, Xen. 
^7/7.3.11.2, Dem. 58.60. II trebuie să se 
Poarte: (πρός + ac. pers.) Plat. R.468a, 
A r s t t .  e n \  I65b32.
[έχω]

έκτέταμα ι, ind. pf. med.-pas. de la εκτείνω, 
έκτεύς, έως, ό subst. (metrol.) sextar, a şasea 
Parte dintr-un medimn (μέδιμνος): A r. 
£c.547, Men. Fr.93.
[έκτος]

έκ-τεφ ρόω -ώ , vb. a preface în cenuşă: (pas.) 
P lu t .  M 696b.
[έκ, τεφρόω]

έκ-τεχνάομαι-ώμαι. vb. a născoci: Thuc. 
6.46.
[έκ, τεχνάομαι]

έκ-τήκω, vb. (viit. -τήξω, aor. έξέτηξα, pf. 
έκτέτηκα: pas. aor. έξετάκην; med.-pas. pf. 
έκτέτηγμαι| 1 (act.) 1 a topi (de tot): όμμα 
... έκτήξω πυρί Eur. CYc.459 voi topi 
ochiul [CyclopuluiJ cu foc; (d. un text scris 
pe tăbliţe de ceară) τά γράμματ’ έκτήςαιμι 
της έμής δίκης AR. Nu.112 aş putea topi (= 
şterge) literele acuzaţiei mele: τόν έγκέφα- 
λον έλαθεν έκτήςαι τούς θεραπεύοντας 
PLUT. PompA2.2 îmbălsămătorii uitaseră 
să-i dizolve şi să-iscoată creierul. 2 (fig.) a 
topi. a prăpădi: ομμα δ' έκτήξουσ' έμόν δα- 
κρύοις EUR. Or. 134 îmi vor topi ochii în la
crimi (sc. mă vor face să plâng); έως άν έκ- 
τήξη τόν θυμόν PLAT. RA \ lb  până ce îşi 
consumă energia. II (med., pasJ  (intranz.) 
a se topi (de tot), a dispărea, a se prăpădi: 
AESCH. 7V.535, EUR. 0 .8 6 0 . έκτέτηκα 
καρδίαν θρήνοισι μητρός EUR. Hec.433 am 
inima topită de bocetele mamei.
[έκ, τήκω]

έκτημαι, ind. pf. med. de la κτάομαι. 
έκτη-μόριοι. ων. oi subst. ν. έκτήμοροι: 
PLUT. Sol. 13.4.

έκτή-μοροι, ων, oi subst. (în Attica) hecte- 
mori, ţărani săraci care lucrau pământul (al
tuia) şi plăteau proprietarului a şasea parte 
din recoltă: ARSTT. Ath.2.2.
[έκτος, μέρος]

έκτήσατο, ind. aor. 3sg. de la κτάομαι. 
έκ-τίθημι, vb. |viit. -θήσω. aor. έξέθηκα. pf. 
έκτέθεικα; pas. aor. έξετέθην| I a pune 
afară: (un pat) Od. 23.179. II a expune, a 
abandona, a părăsi, a lepăda: (un nou-năs- 
cut) Hdt. 1.112, Ar. jVz/.531, τόν παΐδ' ... 
έξέθηκε δωμάτων Eur. /ο/7344 şi-a părăsit 
(= şi-a expus) copilul afară din casă; (pe o 
insulă) SOPH. Ph.5. III a pune la vedere, a 
expune, a oferi: (premii) Soph. 77/·.378, (re
compense) Plb. 15.9.4. IV a publica, a 
afişa: (legi) Dem. 24.25, (decrete) Plut. 
Luc.36A. V a expune (în scris sau oral), a 
trata, a face cunoscut, a arăta, a relata, a po
vesti: (fapte) los. 16.187, LXX 2Mcîc. 11.36, 
(med.) τούς λόγους ... έκτίθεσθαι καθόλου 
ARSTT. Ρο. 1455b 1 a expune subiectele într-
o manieră generală. VI (log.) a expune, a 
prezenta, a selecta: (termenii unei premise) 
ARSTT.//P/ .48al. VII a depune (pe uscat).
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a debarca, a descărca: (încărcătura unei co
răbii) PLB. 1.61.3. V III a înlătura, a scăpa 
de: (o acuzaţie) A r. N u.691.
[έκ, τίθημι]

έκ-τιθηνέομαι-οΰμαι, vb. a da ţâţă, a hrăni 
(la sân), a alăpta: (fig.) P lu t .  Μ. 1070c.
[έκ, τιθηνέω]

έκτικός, ή, όν adj. obişnuit; (medic.) hectic, 
tuberculos: (dub.) Arstt. Pr.920b27. // 
έκτικώς. adv. din obişnuinţă; cu uşurinţă, 
dezinvolt: Plut. M 802f.
[cf. έξις, έχω]

έκ-τίκτω, vb. a da naştere, a naşte, a pro
crea: (d. mamifere) A r s t t .  H A 5 1 \b \\ ,  
LUC. DDeor. 12.2, (d. peşti, reptile ş.a.) 
ARSTT. ///1567b 1, (fig.) (d. maieutică) 
P la t .  77»/.210b.
[έκ, τίκτω]

έκ-τίλλω, vb. |aor. έξέτιλα| I a smulge: 
(plante) ARSTT. M/;\831a30, Dem. 53.16, 
LXX Ecl.3.2, (părul) ARSTT. HA6Q2b22, 
(penele) A r. Av.286. II (fig.) a smulge din 
rădăcini, a stârpi: ρίζας έθνών έξέτιλεν ό 
κύριος LXX Sir. 10.15 Domnul a smuls ră
dăcinile neamurilor; LXX Dan.Q  11.4.
[έκ, τίλλω]

έκ-τϊμάω-ώ, vb. I a preţui, a cinsti (mult): 
P lb . 30.19.3, Ios. Α Π .Ί, (pas.) έκτετίμηνται 
πλέον SOPH. El.64 sunt şi mai mult preţuiţi.
II a supraevalua: (pas.) A r s t t .  Oec.
1352b5. III a evalua: Plat . £p.347b.
[έκ, τιμάω]

έκ-τίμος, ον adj. fără cinstire, care nu cins
teşte: (+ gen.) SOPH. El.242.
[έκ, τιμή]

έκτιναγμός, οΰ, ό subst. scuturare: (fig.) 
LXX Na.2.\ 1.
[έκτινάσσω]

έκ-τίνάσσω, vb. I a scutura: έκτινάξατε τόν 
κονιορτόν [έκ] τών ποδών ύμών NT 
Ml. 10.14 scuturaţi-vă praful de pe picioare; 
(med.) LXX Is.52.2, (hainele) NT Fp. 18.6.
II a arunca, a (a)zvârli (afară): έξετίναξαν 
τάς σχίζας εις τον λαόν LXX 1 Mac. 10.80 au 
zvârlit săgeţi asupra poporului; (+ ac. pers.) 
LXX Ex. 14.27, (pas.) έκ δέ τίναχθεν 
όδόντες lL. 16.348 dinţii fură azvârliţi afară 
[din gură].
[έκ, τινάσσω]

έκ-τίννϋμι, vb. ν. έκτίνω: lOS. >1/4.248. 
έκ-τίνω, vb. |viit. -τείσω, aor. έξέτεισα, pf. 
έκτέτ(ε)ικα| I a plăti (în întregime), a achita:

(d. amenzi, răscumpărări, datorii) Hdt. 
6.92. EUR. H F 755. DEM. 40.22, τριπλασίαν 
έκτεισάτω τήν βλάβην PLAT. Lg.879a să 
achite triplul daunei; (spec.) δίκην (sau 
δίκας) ~ Hdt. 9.94, THUC. 5.49, EUR. El. 260 
a plăti o despăgubire, a suporta o p e
deapsă. a da socoteală. II a plăti (pentru), a 
ispăşi: (o vină, o crimă ş.a.) AESCH. 
Ag. 1582, SOPH. Λ/7/.856, (abs.) έκτίνει δ1 ό 
καίνων AESCH. Ag. 1562 cine ucide plăteşte.
III a răsplăti: (binefaceri) Hdt. 3.47, EUR. 
0 .4 5 3 ,  Ά ργει δ' έκτίνων καλάς τροφάς 
AESCH. 777.548 răsplătind Argosul pentru  
buna sa creştere; (spec.) χάριν ~ PLAT.
R.338b a arăta recunoştinţă, a da mulţu
mire. IV (med.) a face să plătească: a (se) 
răzbuna (pentru), a pedepsi: μή ποτε Κρέ- 
οντος θάνατον έκτεισαίατο Eur. HF5A1 [se 
temea ca ei] să nu răzbune cândva moartea 
lui Creon; SOPH. A i.304, (+ ac. pers.) EUR. 
Med.261.
[έκ, τίνω]

έκτισις, εως, ή subst. |var. έκτεισις Dem.I 
plată (în întregime), achitare (a unei amenzi, 
datorii sau daune), despăgubire: Plat. 
Lg.862d, Arstt. Rh. 1372a35. Dem. 27.67. 
[έκτίνω]

έκτισμα. ατος, τό subst. |var. έκτεισμα Plat-1 
plată, pedeapsă: Plat. Lg.868b, id. /?.615b. 
[έκτίνω]

έκτισμαι, ind. pf. med. de la κτίζω, 
έκ-τιτθεύω, vb. (= έκτιθηνέω) a da ţâţă. a 
hrăni (la sân): Arstt. /M 522a6.
[έκ, τιτθεύω]

έκ-τιτρώσκω, vb. a avorta, a lepăda: HDT. 
3.32, Arstt. /£4585a22.
[έκ, τιτρίόσκω]

έκτμημα, ατος, τό subst. secţiune, segment, 
bucată: Arstt. Mete.362b5.
[έκτέμνω]

έκτμησις, εως, ή subst. castrare: A R STT . 
Pr. 895a 1.
[έκτέμνω]

έκτοθεν, adv. (ep. poet. pt. έξωθεν) I (din) 
afară: Od. 13.100, AESCH. C/î.473, τήνδε δ' 
~ βοάν έα Soph. El.802 las-o să strige de 
afară; πόθος τών ~ THEOC. 10.9 dor de lu~ 
aiuri din afară  (sc. fără legătură cu munco 
sa, străine). II (prep. + gen.) în afara. afar*1 
din, departe de: ~ άλλων μνηστήρων OD·
1.132 departe de alţi peţitori; πύργων 
AESCH. Th.629 în afara zidurilor [cetăţii]·
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Aesch. Pers.Sl\. A.Rh. 3.1201.
[εκτός, -Οεν]

έκτοθι. adv. I (în) afară: A.RH. 3.255. II 
(prep. + gen.) 1 în afara, afară de, departe 
de: -  νηών lL. 15.391 departe de corăbii; lL. 
22.439, A.RH. 1.243. 2 de la: σέο δ' ~ μήτις 
όρωρεν A.Rll. 1.1291 de la tine a pornit 
acest plan; A.Rl l. 4.1757.
[έκτός, -0i]

έκ-το ιχω ρϋχέω -ώ , vb. a săpa în zidul unei 
case; ext. a jefui: Plb. 4.18.8. id. 18.55.2. 
[έκ, τοιχωρυχέω]

έκ-τοκίζω , vb. a lua camătă, a împrumuta cu 
dobândă: LXX Dei//.23.20.
[έκ, τοκίζω]

έκ-τολΰπέω -ώ . vb. a depăna (până la capăt). 
ext. a isprăvi: HES. S c . 4 4 ,  AESCH. Ag. 1032. 
[έκ, τολϋπέω]

έκτομή, ής, ή subst. I tăiere (din, de tot); cas
trare, scopire, schilodire: Hdt. 3.48, (pl.) 
Plat. Smp. 195c, 1SOC. 11.38. II tăiere, tăie
tură, scobitură: Plut. A lcA bA , id. 
Num. 13.5. III bucată, brazdă: (de pământ) 
Plut. P om pA \ .4.
[έκτέμνω]

έκτομίας, ου, ό adj.m. castrat, scopit; eunuc: 
(d. oameni) H d t. 3.92, id. 6.9, (d. animale) 
A r s t t .  /V.897b27, LXX Lev.22.24. 
[έκτομή]

έκ-τοξεύω , vb. I (tranz.) 1 a zvârli săgeţi 
(dintr-un loc), a trage (cu arcul): XEN. 
-4/7.7.8.14, (εις + ac.) ARR. An. 1.2.4. 2 a 
trage toate săgeţile: (pas.) ως σφι τά βέλεα 
έξετετόξευτο H d t. 1.214 când li s-au termi
nat săgeţile [de tras]; (fig.) τον έμόν ... έκ- 
τετοξεΰσθαι βίον A r. Pl.34 viaţa mea şi-a 
wprăvit săgeţile  (sc. s-a golit ca o tolbă, e 
irosită). II (intranz.) (dub.) a-şi lua zborul 
(ca o săgeată): (fig.) σου τό σώφρον έξετό- 
ξευσεν φρενός EUR. Andr.365 cumpătarea 
fi-a zburat din minte.
[έκ, τοξεύω]

ε κ τ ο π ί ζ ω ,  vb. I (tranz.) a deplasa, a muta 
(dintr-un loc), a îndepărta: ARSTT. 
J*«\842bl2 , P lb . 1.74.7, LXX 2Mac.SA3. 

(intranz.) 1 a se deplasa, a pleca (dintr-un 
a se îndepărta: A r s t t .  Pot. 1314b9, 

LB. 12.6b. 1. 2 (d. păsări) a migra: A r s t t .  
'^ 6 0 0 a l4 . 3 a se îndepărta (de la subiect), 

3 face o digresiune: A r s t t .  /?/î. 1414b29. 
[ ε κ τ ό π ι ο ς ]

έκτόπιος. α, ον adj. afară (dintr-un loc), de
parte (de). (în)depărtat: άπάγετ' έκτόπιον 
οτι τάχιστά με So p h . 0 7 Ί 3 1 0  duceţi-mâ de 
aici cât mai degrabă!; (+ gen. separativ) 
SOPH. Ο Γ 166. EUR. Phaeth.fr. 111.
[έκτοπος]

έκτοπισμός, ού. ό subst. deplasare, migraţie: 
(d. peşti) A r s t t .  HA599a4.
[έκτοπίζω]

έκτοπιστικός. ή. όν adj. migrator: (d. ani
male) A r s t t . ///1488a 14.
[έκτοπίζω]

εκ-τοπος, ον adj. |comp. -ώτερος| I afară 
(dintr-un loc), departe (de). (în)depărtat: (+ 
gen.) S o p h . 0C233, (ogor) id. 7V.32, -  έστω 
EUR. Ba.69 să iasă afară! (sau să se dea la
o parte!). II străin: SOPH. 7V.1132. III ieşit 
din comun, extraordinar, exotic, neobişnuit, 
ciudat: (copac) A r .  Av. 1474. (lucruri) P l a t .  
Lg.799c. ώ τής οικίας τής έκτόπου M e n .  
D n c .624 ce casă ciudată!; (d. pers.) 
ARSTT. /Y.954b2. // έκτόπως. adv. (în mod) 
extraordinar, nemaipomenit: A r s t t .  Mir. 
833a 15, MEN. Dv.9c.824, μικρών μέν, ~ δε 
μαχίμων PLUT. Arat.5.5 mici, dar nemaipo
menit de bătăioşi.
[έκ, τόπος]

Έ κτόρειο;, α. ον adj. ν. Έκτόρεος: E u r . 
ΛΑ.762.

Έκτόρεος, α. ον adj. |fem. -ος Eur. Λ/î. 11 al 
lui Hector: lL. 2.416.
["Εκτωρ]

Έ κτορίδης. ου. ό adj.m. fiu al lui Hector: (d. 
Astyanax) II. 6.401.
[’Έκτωρ]

έκτός. adv., prep. I (adv.) afară. în exterior: 
(cu vb. de stare sau de mişcare) lL. 4.151, id. 
24.650, O d . 14.16, πότερον ~ ή 'v δόμοις; 
EUR. HeiAfil afară sau în casă?; έρριψεν -  
αύτόν SOPH. 7V.269 îl aruncă afară; (subst.) 
ούκ ώρων oi εντός τούς ~ H d t . 6.79 cei di
năuntru nu îi vedeau pe cei de afară; (adj.) 
τά -  άγαθά ARSTT. EN\ 123b 17 bunurile ex
terioare. II (prep. + gen.) 1 în afara, afară 
din: ~ κλισίης lL. 14.13 afară din cort; πό- 
λιος καί τείχεος -  lL. 21.608 în afara zidu
rilor cetăţii; -  όρων THUC. 2.12 în afara ho
tarelor; ~ ... τών έλαών A r . Ra.995 dincolo 
de linia măslinilor; (fig.) ~ τών έωθότων 
νοημάτων llDT. 3.80 în afara modului său  
obişnuit de a gândi; -  αιτίας AESCH.
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Ch. 1031, H d t. 4.133 în afara [oricărei] în
vinuiri; ~ της έαυτών δυνάμεως THUC. 2.7 
în afara dominaţiei lor. 2 departe de: ~ όδοΰ 
Od. 13.123 departe de dram; (fig.) ~ κακών 
P la t .  Grg.523b departe de rele; ~  εΐ τού 
μέλλειν άποθνήσκειν αϋριον P la t .  C n.46e 
eşti departe de a trebui să mori mâine (sc. 
nu urmează.să mori mâine). 3 (temp.) după:
~ πέντε ήμερέων έγένετο H d t. 3.80 trecură 
mai mult de cinci zile. 4 (în) afară de, cu ex
cepţia: άπέκτειναν άπαντας ... ~ ολίγων 
XEN. HG  1.2.3 îi uciserăpe toţi afară de câ
ţiva; έχεις τι ~ τούτων λέγεiv; PLAT. 
Grg.474d ai de spus ceva în afară de aces
tea?; ~ σού άλλον ούκ οΐδαμεν LXX 
Is.26 .13 în afară de Tine pe altul nu ştim. 5 
fără: ~ έ/αιίδος γνο'ψης τ’ έμής Soph. 
Ant.330 fă ră  să mai sper şi să mai cred  (sc. 
contrar închipuirii mele); (spec.) ~ εί μή 
P lu t .  Dem.9.6, NT ICor. 14.5 afară numai 
dacă.
[έκ, cf. εντός]

έκτος, η, ον adj. al şaselea: Î l. 2.407, Hes. 
Op.613, E u r. Or.39, τό έκτον μέρος T huc.
5.64 a şasea parte. II έκτη, ή subst. a şasea 
zi: ~ ή μέσση HES. Op.1%2 a şasea zi [din 
decada] de mijloc (sc. data de 16 a lunii); 
Hes. Op.785. // έκτος, ό subst. a şasea lună: 
(= lat. sextilis, luna august) P lu t .  A/.268a.
[εξ]

έκτοσε, adv. afară, (prep. + gen.) afară din: 
(cu vb. de mişcare) δόρυ δ1 έκβαλον έκτοσε 
χειρόςΟ ο. 14.277 lepădai lancea din mână. 
[εκτός]

έκτοσθε(ν), adv. (= έκτοθεν) I (din) afară: ~ 
... όρύξομεν ... τάφρον lL. 7.341 pe dina
fară să săpăm un şanţ; (op. ένδοθεν) Od. 
20.101. II (prep. + gen.) în afara, afară din, 
departe de: τείχεος ~ lL. 9.552 în afara zidu
lui; ~ θαλάσσης Od. 22.385 afară din mare; 
Hes. 777.752, A.Rh. 2.892, T heoc . 2.51. 
[εκτός, -θεν]

έκ-τοτε, adv. de atunci: P lu t .  Caes.48.6, 
LUC. S o lJ .
[έκ, τότε]

έκ-τραγω δέω -ώ , vb. I a expune într-o tra
gedie sau  în stil tragic: Luc. Pisc.38. II 
(fig.) a dramatiza, a exagera: P lb . 6.15.7, 
(pas.) id. 6.56.8. III a demasca: Luc. 
Merc. Cond.41.
[έκ, τραγωδέω]

έκτραορδινάρ ιος, ό subst. m ilitar din tru
pele speciale, soldat de elită: PLB. 6.26.6.
[lat. extraordinarii/s]

έκ-τράπεζος, ον adj. oprit de la masă. scos 
din meniu: (fel de mâncare) Luc. Gali.4.
[έκ, τράπεζα]

έκτραπήνα ι. inf. aor. pas. de la έκτρέπω. 
έκ-τράχηλίζω , vb. I (tranz.) 1 a da peste 
cap, a azvârli (din şa), a răsturna, a trânti la 
pământ: (d. cai) XEN. Cyr. 1.4.8, PLUT. 
M 58f. 2 a rupe gâtul: A r. Lv.v.705, PLUT. 
Brut.3>\.4. 3 (fig.) a doborî, a prăpădi: (d. 
linguşitori) γένος ... έκτραχηλίζον νεότητα 
Plut Μ. 13a neam care duce la pierzanie ti
neretul; Luc. 7o.y.14. II (intranz.) (med.- 
pas.) a-şi frânge gâtul: A r. Nu. 1501., Plb.
4.58.10, (fig.) DEM. 9.51.
[έκ, τραχηλίζω]

έκ-τράχύνω , [ϋ] vb. |aor. έξετράχυνα; pas. 
aor. έξετραχύνθην| I (act.) 1 a înăspri (de 
tot), (fig.) a îndârji, a înverşuna: (+ ac. pers.) 
P lu t .  Ale. 14.4. App. 5C 2.12, έξετράχυνε 
τόν δήμον έπί τόν πόλεμον PLUT. M a r c . 6 .2 
aţâţă poporul la război. 2  a îngreuna: (tre
cerea) lOS. 5/4.614. II (med., pas.) a se 
înăspri, a se îndârji: P lu t .  Cor. 18.3. (iron.) 
LUC. Pisc.51.
[έκ, τραχύνω]

έκ-τρέπω , vb. |viit. -τρέψω, aor. έξέτρεψα· 
med.-pas. aor. έξετράπην, viit. έκτροπη- 
σομαι| {ion. έκτράπω Hdt.} I (act.) 1 a abate 
(de la), a întoarce (în altă direcţie), a da la 0 
parte, a devia: έκτρέψασα τού ποταμού το 
ρέεθρον Hdt. 1.186 deviind cursul jluviu- 
Iui; (d. Oidip şi Laios) τόν έκτρέποντα ·■■ 
παίω Soph. OT8 O6  îl lovesc p e  cel care în
cerca să mă abată din drum; άσπίδας θυΡ" 
σοισι βάκχας ~ EUR. Ba .799 ca bacchante/<? 
să întoarcă (sc. să  pună p e  fugă) scuturiK- 
voastre cu thyrsurile lor; (fie.) μΊ^ ει·? 
'Ελένην κότον έκτρέψης AESCH. A g - ^ o ·  
nu-ţi abate mânia asupra Helcnei. 2 a 
(pre)schimba: LXX A m .5.8. II (med.. p aS /
1 a se abate (din drumul său), a se da la 0 
parte, a se îndepărta: oi νεώτεροι ... τ01<31 
πρεσβυτέροισι συντυγχάνοντες ... έκτρ® 
πονται Hdt. 2.80 tinerii, când  întâlnesc od 
meni mai în vârstă, se dau la o parte; l 
prep.) έκτρέπονται έπ1 Αθηνέων HdT. 6. 
se abătură pe la Atena; έκτραπόμενος K'°  
την έπί Κρώμνον φέρουσαν ά μ α ξ ι τ ό ν  ΧΕ ' 
HG1 Α.22 apucând-o pe drum ul care di"
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Ια Cromnos; ( fig.) πρός τό μυθώδες ... έκ- 
τρεπόμενος τής άληθείας PLUT. Art.6.9 ιη- 
depărtându-se de adevăr înspre legendar; 
εις άδικους ... έξετράπη πράξεις Ios. 
A 18.251 s-a dedat la fapte nelegiuite. 2 a se 
întoarce (în altă direcţie), a evita: (+ ac.) έκ- 
τρέπεταί με νυν άπαντών DEM. 19.225 
acum, când mă întâlneşte, se întoarce în 
altă direcţie; PLB. 35.4.14, APP. Z?C1.64, 
Luc. Herm .86. 3 a se întoarce, a se răsuci: 
(d. scolopendră) έκτρέπεται τά ι,ντός εκτός 
Arstt. Η  A 6 2 1 a7 se întoarce cu părţile din 
interior spre exterior (sc. p e  dos). 4 a se 
(pre)schimba: PLB. 6.4.9.
[έκ, τρέπω]

έκ-τρέφω . vb. |aor. έξέθρεψα| I a hrăni, a 
creşte: (d. oameni şi animale) H dt. 1.122, 
Aesch. C/7.750, έξέθρεψε κάξέφυσέ με 
Soph. 0 7 8 2 7  m-a crescut şi m-a născut; τά 
κυήματα ~ ARSTT. GV/773a34 a hrăni em
brionii; (d. plante) τό έκτρέφον τήν ρίζαν 
τού σίτου HDT. 1.193 ceea ce fa ce  să 
crească rădăcina grâului; (med.) SOPH. 
ΕΙΛ3, άλλως ... ύμάς ... έξεθρεψάμην EUR. 
Med. 1029 în zadar v-am crescut; (pas.) έκ- 
τεθραμμένοι σκύμνοι λεόντων EUR. 
Supp. 1222 p u i de Iei [deja] crescuţi mari; 
(fig.) δόγματα ... έν οις έκτεθράμμεθα ώσ
περ ύπό γονεΰσι P la t .  Λ.538c opinii în care 
om fo s t  crescuţi ca de nişte părinţi. II a ali
menta, a întretine, a produce: (un vânt) 
P lu t .  m .3 5 7 d .'
[έκ, τρέφω]

*·κ-τρέχω, vb. |viit. -δραμοΰμαι, aor. έξέδρα- 
Mov, pf. έκδεδράμηκα| I a alerga (afară), a 
'eşi în fugă: (tm.) II. 18.30, AR.Av.99], (+ 
gen.) έξέδραμε τού θαλάμου PLUT. Ale.23.9 
a ieşit în fu g ă  din cameră; (έξω + gen.) 
ARR. A n.5.23.1. II a scăpa: ήμάς ήθελ' Εύ- 
Ρυσθεύς κτα νεΐν  άλλ' έξέδραμεν EUR. He- 
racl. 14 Eurystheus voia să  ne ucidă, dar am 
scăpat. III  (m ilit.) a ieşi Ia atac: THUC. 4.25, 
* e n . An.5.4.16, Plut. Cras.24.3. IV a ieşi, 
a apărea (brusc): (d. coarne) ARSTT.
Aud.802a21. V (fig.) I a ieşi, a izbucni, a 
P°rni, a se naşte, a creşte: (o veste) Plut.
Pel.30.2. 2 a depăşi (măsura): (d. mânie) 
Soph. OC438.
Ir-K, τρέχω]

εκ~τρίαινόω-ώ. vb. a răsturna cu tridentul:
Luc. Pseudo!.29. 
f^K, τριαινόο)]

έκτριβή. ής. ή subst. (= έκτριψκ) nimicire: 
LXX Deut.4.26.
[έκτρίβω]

έκ-τρίβω, [-1-, dar viit. pas. έκτρίβήσομαι 
Soph. 07428] vb. I a freca (tare): έν 
πέτροισι πέτρον έκτρίβων SOPH. Ph .296 
frecând o piatră de alte pietre: (d. Atlas) 
ούρανόν νώ τοις... έκτρίβων Eur. Ion2  care 
freacă (sc. susţine) cerul cu spatele; τό 
σκέλος ... έξέτριψε τή χειρί Plat. Phd.60b 
îşi fricţionăpiciorul cu mâna; (spec.) έκ γε 
σου ττύρ ... ράον αν τις έκτρίψειεν ή γέλωτα 
έξαγάγοιτο XEN. Qv.2.2.15 din tine mai 
uşor ar scoate cineva fo c  decât un râset. II 
a lustrui: (armele) Plb. 10.20.2. III a toci. a 
uza (prin frecare): (treptele) LXX Sir.6.36, 
(pas.) (d. metale) Plut. M 2d. IV (ext.) a 
distruge (complet), a nimici, a stârpi, a rade. 
a şterge de pe faţa pământului: (vegetaţia) 
Hdt. 4.120, σφέας πίτυος τρόπον άπείλεε 
έκτρίψειν Hdt. 6.37 ameninţa că îi va dis
truge ca pe  un pin; φροντίς έκτρίψει τόν ... 
πλούτον SOPH. Fr.592 grija va distruge bo
găţia; Ζεύς σε ... πρόρριζον έκτρίψειεν 
EUR. Hipp.684 fie  ca Zeus să te stârpească 
din rădăcini; (pas.) HDT. 6.86d, SOPH. 
<37428 έκτρίβήσομαι έγώ καί ό οικός μου 
LXX Gen.34.30 voi f i  nimicit eu şi casa 
mea. V (d. timp) a consuma, a irosi: (viaţa) 
SOPH. 07248.
[έκ, τρίβω]

έκτριψκ:, εως, ή subst. nimicire: LXX 
Num. 15.31.
[έκτρίβω]

έκτροπη, ής, ή subst. I abatere (de la drumul 
iniţial), întoarcere (în altă direcţie), deviere:
(a apelor unui râu) Thuc. 5.65, Plb. 9.43.5.
II scăpare, cale de ieşire (din): έκτροπα; 
πολλάς τών χωρίων έχόντων Plut. 
Arat.29.4 pentru că locurile aveau multe căi 
de ieşire; (fig.) (+ gen.) AESCH. Pr.913. III 
cotitură, răspântie (de drumuri), drum late
ral: EUR. Rh.881, AR. Ra. 113, έν τή έπ' Εύ- 
τρησίους εκτροπή Xen. H G 7.1.29 Ια coti
tura care ducea spre Eutresia. IV abatere, 
digresiune: Plat. P!t.267a, Arstt. Me- 
taph. 1089a 1, Plb. 4.21.12.
[εκτρέπω]

εκτροφή, ής, ή subst. I hrănire, creştere:
EUR. fr.317.5, Arstt. HA542a30. II pro
ducere: los. AI5.78.
[έκτρέφω]
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έκ-τρΰγάω -ώ , vb. a culege (via): (+ ac.) 
LXX Lev.25.5.
[έκ, τρυγάο)]

έκ-τρϋπάω -ώ , vb. a găuri (dintr-o parte în 
alta); (intranz.) a ieşi pe furiş (din), a se stre
cura (afară): A r. £c.337.
[έκ, τρυπάω]

έκ-τρΰφ άω -ώ , vb. a se deda luxului, a se 
lăsa cuprins de moliciune: P lu t .  Alex.40.1. 
[έκ, τρυφάω]

έκ-τρϋχόω -ώ , vb. a uza, (fig.) a istovi, a slei, 
a epuiza: THUC. 3.93, id. 7.48, lOS.^/2.203,
~ τούς πολεμίους λιμώ App. B C 4.100 a slei 
puterile duşmanilor prin foam ete; (pas.) έκ- 
τετρυχωμένα ράκη Luc. Tox.31 haină 
roasă, zdrenţuită.
[έκ, τρυχόο)]

έκ-τρύω , vb. ν. έκτρύω: App. BC2.66. 
[έκ-τρύω]

έκ-τρώ γω , vb. |viit. med. 3sg. έκτριόξεται 
Ar.| a mânca (de tot), a roade: A r. K155, (d.
o molie) LXX Mich.TA.
[έκ, τρο')γω]

έκτρω μα, ατος, τό subst. avorton, lepădă
tură (de făt), stârpitură: A r s t t .  G ^773bl8 , 
LXX Num. 12.12, NT / Cor. 15.8. 
[έκτιτρο'ΐσκω]

έκτρω σις, εως, ή subst. lepădare, avort: 
A r s t t .  /V .860al8.
[έκτιτρώσκω]

έκτρω σμός, οΰ, ό subst. naştere prematură, 
lepădare (de făt), avort: ARSTT. 7//i583bl2. 
[έκτιτρο^σκω]

έκτρω τικός, ή, όν adj. care provoacă avor
tul, abortiv: P lu t .  M 974d.
[έκτιτρώσκω]

έκτυπε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la κτυπέω. 
έκ-τϋπόω -ώ , vb. |viit. -ώσω, aor. έξετύπω- 
σα| I a sculpta în relief, a întipări: Xen. 
Eq. 1.1, (pas.) oi έν ταις στήλαις ... έκτετυ- 
πωμένοι P la t .  Snip. 193a cei sculptaţi în re
lie f pe stelele funerare; (fig.) τούς έκτυπω- 
θέντας ISOC. 13.18 cei făcu ţi după modelul 
său. II (med.) a reprezenta: P la t .  77î/.206d. 
[έκ, τυπόω]

έκτύπω μα, ατος, τό [ϋ] subst. I sculptură în 
relief: M en. Fr.26.4, l o s .  Ap.2 .11. II întipă- 
rire, amprentă, urmă: P la t .  Ti.50d. 
[έκτυπόω]

έκτύπω σις, εως, ή subst. sculptură în relief: 
LXX Jflg.6.35, los. Λ/12.65.
[έκτυπόω]

έκ-τυφλόω -ώ . vb. a orbi (cu totul), a lipsi de 
vedere: (+ ac.) H d t. 4.2, id. 9.93, XEN. 
£<7.10.2, A r. Pl.301, (abs.) κονιορτόν έκτυ- 
φλοΰντα A r. Fr.581.2 p r a f  orbilor; (pas.) 
(fig.) έκτυφλωθέντες σκότω λαμπτήρες 
AESCH. Ch.536 torţe orbite de beznă  (sc. 
stinse).
[έκ, τυφλόω]

έκτύφ λω σις, εως, ή subst. {ion. gen. -ιος} 
orbire: H d t. 9.94.
[έκτυφλόω]

έκ-τϋφ όω -ώ , vb. (m ed.-pas.) a se înfumura: 
P lb . 16.21.12.
[έκ, τυφόο)]

έκ-τύφ ω , vb. |viit. -0ύΐ|/ω; pas. aor.2 έξε- 
τύφην| a afuma, a orbi cu fum: ι ι φ θ α λ μ ό ν  
ώσπερ σφηκιάν έκθύψομεν EUR. Cvc.475
o să afumăm ochiul [C yclopului] ca pe  un 
viespar; (pas.) (fig.) έξετύφην κλαίουσα 
M en. E pit.fr .8 am ochii arşi [de atâta 
plâns],
[έκ, τύφω]

εκτω ρ, ορος adj.m., subst. I care ţine, ţină- 
tor: (epitet al lui Zeus) Soph. 180, (ca sino
nim al lui άναξ) P l a t .  Crat.393a. II ancoră: 
LUC. Lev. 15.
[έχω] _

"Ε κτω ρ, ορος, ό  subst. {eol. Έκτωρ 
Sapph.} Hector, erou troian, fiul lui Priam 
şi al Hecubei: lL. 1.242.
[εχω] .

έκύρά, ας, ή subst. {ep. ion. έκυρή} s o a c r a .  
spec, mama soţului: lL. 2 2 . 4 5 1 ,  A.RH 
4 . 8 1 5 ,  PLUT. M . 1 4 3 a .
[έκυρός, cf. lat. socrus] 

έκϋρός, οΰ, ό subst. socru, spec, tatăl s o ţ u  
lui: IL. 3.172.
[IE *swekuro-, ai. svasura-, lat. socer] 

έκυρσα, ind. aor. act. de la κύρω. 
έκΰσα, ind. aor. act. de la κυνέω. 
έκϋσα, ind. aor. act. de la κύω. 
έκφαγενν, inf. aor. act. de la έξεσθίω. 
έκ -φ α ιδρύνω , vb. a şterge (făcând să strălu
cească), a curăţa: E u r. Sa.768.
[έκ, φαιδρύνω]

έκ-φα ίνω , vb. |viit. -φανώ, aor. έξέφι1ν1 
pas. aor.2 έξεφάνην| {viit. 3sg. έκφαν  ̂
Luc. Syr.D .32; ep. aor. pas. 3sg. έξεφαάν(
11. 4.468, 3pl. έξεφάανθεν II. 19.17; dc 
aor. 3sg. έξέφάνα Pi. N.4.68, 3pl. έξέφαν 
Pi. 0.13.18} I (act.) 1 a scoate la lumină 
arăta, a vădi, a dezvălui, a descoperi: (+ ‘
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pers.) (d. ο moaşă) άνδρα φόωσδε ... έκφα- 
νεΐ II. 19.104 να scoate la lumină (= να 
naşte) un bărbat; εϊ μή τόν αύτόχειρα ... έκ- 
φανεΐτ' ές οφθαλμούς έμούς SOPH. Ant.307 
dacă nu îl aduceţi în fa ţa  ochilor mei pe  fap- 
taş; (+ ac. lucru) τήν άληθείην έκφήναντος 
H d t. 1.117 după ce dezvălui adevărul; 
(fig.) τταντί άνθρώπω μή έκφαινε σήν καρ- 
δίαν LXX S/V.8.19 nu descoperi inima ta 
oricărui om; (abs.) ώς τό ... μαντεϊον έξέ- 
φηνεν άρτίως έμοί SOPH. 07243 aşa cum 
oracolul mi-a arătat de curând. 2 a declara: 
πρός ημάς τον πόλεμον έξέφηναν ΧΕΝ. 
Αι7.3.1.16 ne-au declarat război. II (med.- 
pas.) 1 a ieşi la vedere, a se arăta, a se vădi. 
a se ivi, a apărea: ττλευρά, τά oi κύψαντι ... 
έξεφαάνθη II. 4.468 coastele care îi ieşi
seră la iveală (= îi rămăseseră descoperite) 
când s-a aplecat; οΰνεκ' Αχιλλεύς έξεφάνη
II. 18.248 pentru că se ivise Achilleus; o τε 
δειλός άνήρ ος τ' όλκιμος έξεφαάνθη IL.
13.278 se arată cine este laş şi cuie viteaz' 
δίκαιοι ... έκφανούμεθα SOPH. Ph.%2 ne 
vom arăta drepţi; (+ gen.) τά γε δοϋρα 
Χαρύβδιος έξεφαάνθη Od. 12.441 lemnele 
se iviră din Chaiybda; (+ gen. şi dat.) (d. 
divinităţi) τοΤσιν δέ Γλαύκος ... άλός έξεφα
άνθη A.Rh. 1.1310 din adâncul mării li se 
arătă Glaucos; (d. stele) THUC. 2.28, (fig.) 
έκφανείσης τής ένέδρας APP. B C 4.103 ie
şind  la iveală (sau f i in d  descoperită) cap
cana întinsă. 2 a străluci, a scăpăra: (d. 
ochi) Î l. 19.17.
[έκ, φαίνω]

έκφάνής, ές adj. (superi. -έστατος| care se 
arată (lămurit), vizibil, vădit, evident, clar:
(d. pers. şi lucruri) πάντες ήσαν έκφανεΐς 
ίδείν AESCH. Pers.39% se arătară toţi !a ve
d e re ;~  έγένετο ή τής πόλεως ρώμη P la t .  
Air.243c s-a vădit puterea cetăţii; (d. su
nete) A r s t t .  Aud.802a5. // έκφανώς, adv.
(în mod) vădit, clar, pe faţă: P lb . 5.1.3, 
P lu t .  Oth.6 . 1.
[έκφαίνω]

έκφάσΟαι, inf. aor. med. de la έκφημι. 
εκφασις, ιος, ή subst. declarare, anunţare: 
H d t. 6.129.
[έκφημι]

έκφ άτω ς, [ă] adv. cu glas tare: AESCH.
Ag. 706.
[έκφημι]

έκ-φαυλίζω, vb. a dispreţui: los. A /l. 166,

LX X  W .  14.5. A rr .  An. 1.13.6.
[έκ, φαυλίζω]

εκφαυλισμό;, ού, ό subst. dispreţ: los. 
Λ/3.2Ι6.
[έκφαυλίζω]

έκ-φέρω, vb. (impf. έξέφερον, viit. έξοίσω. 
aor. 1 έξήνεγκα. aor.2 έξήνεγκον; pas. aor. 
έξηνέχθην| {ep. impf. έκφερον II. 16.36S. 
inf. prez. έκφερέμεν II. 5.234; ion. aor. 3sg. 
έξήνεικε Hdt. 2.151} I 1 a purta (afară), a 
căra sau a duce (afară), a scoate: (+ gen. ) 
έκφερέμεν' πολέμοιο lL. 5.234 a purta afară 
din luptă; χηλόν έξέφερεν θαλάμοιο Od. 
8.439 scoase o ladă din cămară: (+ prep.) 
έξήνεγκεν αύτόν έξω τής κώμης NT 
Mc.8.23 îl scoate afară din sat; (fară indi
carea originii) έκφέρετέ μοι δεΰρ1 όπλα 
EUR. Ba. 809 aduceţi-mi armele încoace 
[din palat]; έξήνεγκεν άρτους καί οίνον 
LXX Gen. 14.18 a adus pâini şi vin; (med.) 
έξεφέροντο τά όπλα εις τήν άγοράν Χ εν. 
HG3.2.28 începură să-şi aducă armele în 
agora; (pas.) τήν γην τήν έκ τοΰ ορύγματος 
έκφερομένην H dt. 1.179 pământul scos din 
groapă. 2  a scoate (din casă. pe năsălie), a 
duce la groapă (sau Ia rug), a înmormânta: 
IL. 24.786, H dt. 7.1 17, EUR. A lc . l \ 6 . 3 a 
duce la ţărm, a scoate pe uscat: H d t. 1.24. 
πόντου νιν έξήνεγκε πελάγιος κλύδων E ur. 
Hec.701 din mare l-a scos un talaz; (pas.) 
H dt. 1.23, Thuc. 1.54. 4 a duce (cu sine), a 
lua, a dobândi, a câştiga: (un premiu) lL. 
23.785, (med.) H dt. 6.103, (slavă) SOPH. 
£7.60. 5 a aduce (tribut), a plăti: P lb . 3.27.5.
II a produce, a naşte, a rodi, a da la iveală: 
(roade) H dt. 1.193, XEN. Oec. 16.5, (copii) 
εις φώς ~ κύημα P la t .  R A 6 \c a aduce la 
lumină o odraslă; (fig.) έκφέρουσι γάρ 
μητρώι’ ονείδη EUR. Andr.621 (fiicele) dau 
la iveală metehnele mamelor; καί κακίας 
μεγάλας ώσπερ άρετάς αί μεγάλαι φύσεις 
έκφέρουσι PLUT. Demetr. 1.7 firile  mari dau 
Ia iveală atât mari vicii, cât şi mari virtuţi.
III 1 a expune, a înfăţişa, a face cunoscut, a 
transmite, a da în vileag, a dezvălui: (un ora
col) Hdt. 5.79, έξενεΐκαι ές τον δήμον Hdt .
9.5 a înfăţişă poporului (propunerea); τήν 
έμήν άμαρτίαν ... έκφέρεις Men. Sam .707 
dai în vileag greşeala mea; ού θέμις ~ αύτά 
πρός απαντας Luc. Nec.2 nu este legiuit să 
le dezvăluim tuturor; (med.) κατά τώυτό 
γνώμην έξεφέροντο H dt. 8.68 se arătau de
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aceeaşi părere; (pas.) ού γάρ ποτ' εις ’Έ λ
ληνας έξοισθήσεται ώς ... EUR. Supp.561 ni
ciodată grecilor nu li se va da de ştire că ... .
2 a rosti, a exprima, a formula: τίν' έξήνεγ- 
κ α ς ... λόγον; SOPH. 7V.741 ce cuvânt ai ros
tit (= ce veşti aduci)!; έξήνεγκεν όνομα 
πονηρόν έπί παρθένον Ισραηλΐτιν LXX 
Deut.22.19 a adus nume de ocară asupra 
unei fecioare Israelite; πλεΐστον έν βραχύ
τατη λέξει νοΰν -  PLUT. De/w. 10.3 a ex
prim a cele mai multe idei în cele mai puţine 
cuvinte. 3 a (re)prezenta, a publica: ότε τάς 
Νεφέλας έξέφερε PLUT. Μ  10c când (Aris
tophanes) a prezentat [piesa] 'Norii'. IV 1 
a duce la capăt (sau la bun sfârşit), a împlini, 
a înfăptui: lL. 21.451, τό μόρσιμον Διόθεν 
πεπρωμένον έκφερεν Pi. /V.4.61 împlini 
soarta menită de Zeus; (pas.) DEM. 61.7. 2 
a purta, a duce (la destinaţie): Soph. A i.7, 
P la t .  Phd.6 6 b. 3 a purta, a porni (război): 
(έπί „împotriva” + ac.) H d t. 6.56, (πρός + 
ac.) πόλεμον έξοίσει πρός αύτούς Xen. 
//G 4.8.6 να porni război împotriva lor; (+ 
dat.) P lb . 2.36.4. V (intranz.) 1 a o lua îna
inte: (d. cai) II. 23.376, Xen. Eq.ZA. 2 (fig.) 
(med.-pas.) a se lăsa purtat (către): πρός 
όργήν έκφέρη SOPH. El.628 te laşi pradă  
mâniei; (+ dat.) άπαιδευσία όργής ... έκφε- 
ρόμενοιΤΗυο. 3.84 mânaţi de o ură nestă
pânită; (ext.) έξηνέχθην εις άπερ Πρωταγό
ρας λέγει PLAT. Cra.386a m-am lăsat purtat 
către cele pe care le spune Protagoras.
[έκ, φέρω]

έκ-φεύγω , vb. |viit. έκφεύξομαι (rar -οΰμαι), 
aor.2 έξέφϋγον| {ep. aor. 3sg. έκφυγε II. 
5.18, lpl. έκφύγομεν Od. 12.212; inf. aor. 
έκφυγέειν 11. 21.66', I (intranz.) a fugi 
(afară), a scăpa: OD. 19.231, A esch . 
Pers.5 10, φεύγων έκφεύγει HDT. 5.95 scapă 
cu fuga; oi μέν πλεΐστοι έξέφυγον XEN. 
/7G1.5.14 cei mai mulţi au scăpat; λαθών 
έξέφυγε PLUT. SulI. 8.3 reuşi să scape pe  f u 
riş; καν πρός Αργος έκφύγω EUR. ΙΑ533 iar 
dacă fu g  în Argos; (+ gen.) παΰροι δ' έξέ
φυγον ... άλός Od. 23.236 puţini scăpară 
din mare; (spec.) (d. proiectile) ούχ αλιον 
βέλος έκφυγε χειρός lL. 5.18 lancea nu 
zbură zadarnic din mâna sa. II (tranz.) 1 a 
scăpa (de), a se sustrage, a evita: (+ ac.) ώς 
έκπεφευγώς τούς εχθρούς H d t. 1.59 ca şi 
cum ar f i  scăpat de duşmani; (fig.) έκ
φυγέειν θάνατόν lL. 21.66 a scăpa de

moarte; κφυγώ '1 την νούσον H d t. 1.25 scă
pând  de boală; έξέφυγε τόν κίνδυνον PLUT. 
Sull. 16.8 scăpă de prim ejdie; (jur.) έκπέ- 
φευγεν αίματος δίκην AESCH. Eu.152 a scă
pat (= este absolvit) de acuzaţia de crimă; 
ούπω γάρ τήν τού ... θεοϋ κρίσιν έκπέφευ- 
γας LXX 2 Mac. 7.35 n-ai scăpat încă de j u 
decata lui Dumnezeu; (sub. abstr. şi ac. 
pers.) έκπεφεύγασιν γάμοι με EUR. 
Hei. 1622 s-a dus nunta mea; ούδέν έξέφυγε 
τόν Δημήτριον PLUT. Demetr. 16.4 nimic nu 
i-a scăpat lui Demetrios; (+ μή şi inf.) 
μικρόν έξέφυγε μή καταπετρωθήναι XEN. 
An. 1.3.2 abia scăpă să  nu f ie  lapidat. 2 a fi 
lipsit (de): περί τούς έκφεύγοντας ήδη τήν 
χιόνα τόπους P lb . 3.55.7 în locurile deja 
lipsite de zăpadă.
[έκ, φεύγω]

έκ-φημι, vb. |med. inf. έκφάσθαι, aor. (sau 
impf.) 3sg. εκφατο| a grăi, a rosti: ούδέ τι 
έκφάσθαι δύνατο έπος O d. 10.246 nu putea  
rosti o vorbă; A .Rh. 1.439, (abs.) OD. 
13.308.
[έκ, φημί]

έκ-φ θείρω , vb. a distruge (complet), a ni
mici: (pas.) E u r. H ec.669, P lb . 4.46.4, 
(fig.) έκφθαρεις ούκ οΤδ1 όποι AR. P ax'll 
plecat naiba ştie unde; έκφθείρου LUC. 
DMeretr. 15.2 pieri! du-te la naiba!
[έκ, φθείρω]

έκ-φθίνομαι, vb. |med.-pas. pf. 3pl. έξέφθιν- 
ται, m.m.c.p. 3sg. έξέφθιτο| I a se sfărsi- (+ 
gen.) ού γάρ πω νηών έξέφθιτο οίνος OD- 
9.163 încă nu se sfârşise vinul de pe  coi a- 
bii; O d. 12.329. II a fi nim icit, a se prăpădi» 
a pieri: (d. corăbii) AESCH. Pers.679, (d· 
pers.) id. Pers.921.
[έκ, φθίνω]

έκ-φλαίνω , vb. |inf. aor. έκφλήναι| (dub.) 
clocoti, a bolborosi: E u r . Fr.470.
[cf. έκφλύω]

έκ-φλαυρίζω , vb. (= έκφαυλίζω) a dispreţ111, 
a ridiculiza: P lu t .  Phil. 19.1. id. S e r f . 26 A- 
[έκ, φλαυρίζω] . _

έκ-φλέγω , vb. I (act.) a da foc, a incendia- 
(+ ac.) A r. Pax608. II (med.-pas.) a 
aprinde, a arde (cu flacără mare): LX 
4Mac. 16.3, (fig.) P lu t .  M.766a.
[έκ, φλέγω]

έκ-φλογόω -ώ , vb. (med.-pas.) a se aprini'e ' 
a izbucni în flăcări: A r s t t .  M /r.833al0. 
[έκ, φλόξ]
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έκ-φλύσσω . vb. |inf. aor. έκφλύξαι| a scoate 
(clocotind), a izbucni (în): A.RH. 1.275.
[ν. έκφλύω]

έκ-φοβέω -ώ . vb. I (act.) a înfricoşa (tare), a 
înspăimânta, a speria: (+ ac.) AESCH. 
Pers .6 06, P la t .  Grg.483c, Isoc. 15.121, -  
τινά έκ δεμνίων EUR. O r.312 a face pe ci
neva să sară înfricoşat din pat; (+ ac. du
blu) όπερ οί Έ γεσ τα ΐο ι... ήμας έκφοβοΰσιν 
THUC. 6.11 lucru cu care încearcă să ne 
sperie egestanii; (+ dat. instr.) EUR. £>.270, 
(δία + gen.) NT 2Cor. 10.9, (abs.) τό μέλλον 
έκφοβεϊ καθ' ημέραν EUR. Fr. 135 viitorul 
[ne] înspăimântă zi de zi. II (med., pas.) a 
fi înfricoşat, a se teme de: (+ ac.) SOPH. 
£7.276, (ύπέρ + gen.) id. OT989.
[έκ, φοβέω]

έκ-φοβος, ον adj. înfricoşat, înspăimântat: 
ARSTT. £7?g/2.812b29, PLUT. Fab.6 .%. LXX 
Deut.9A9, NT Mc.9.6.
[έκ, φόβος]

έκ-φοινίσσω , vb. a însângera, a împurpura: 
E ur. PhA 2, (pas.) id. 77259, (+ ac. de rela
ţie) έκφοινίσσονται τούς οφθαλμούς 
A r s t t .  Phgn.S 12a37 ochii li se injectează 
de sânge.
[έκ, φοινίσσω]

έκ-φοιτάω -ώ , vb. I a ieşi sau a merge de 
obicei: (la vânătoare) H d t. 4.116, E ur. 
£/.320. II a ieşi: (έκ + gen.) H d t. 3.68. III 
(ext.) a se răspândi: (d. un zvon) PLUT. 
Arat..36 A.
[έκ, φοιτάω]

έκφοίτησις, εως, ή subst. răspândire, divul
gare: Ios. A I \9.47.
[έκφοιτάω]

έκφορά, άς, ή subst. I purtare (afară), scoa
tere: A r. £7.1138. II (frecv.) scoatere (a 
mortului din casă) şi ducere (la groapă); 
procesiune funerară, înmormântare: έπ' έκ
φορά νεκρού AESCH. Ch.9 când leşul era 
purtat afară [din casă]; EUR. Ale.422, 
T huc. 2.34 Lys. 1.8, P la t .  Lg.959a, P lu t .  
Pomp A 5.3. III pornire, avânt: (d. cai) XEN. 
£<?.3.5. IV expunere, divulgare, destăinuire: 
κούδεμί' έκφορά λόγου A r. ΓΛ.472 nimeni 
nu va duce vorba de aici. V exprimare, pro
nunţare: P lu t .  Μ. 1112e.
[έκφορά]

έκφορέω -ώ , vb. I a purta (afară), a căra sau 
a duce (afară), a scoate: τά χρήματα έξ 
Ελαιούντος ές Σηστόν έξεφόρησε H dt.

9.116 duse comoara din Eleunt în Sestos; 
(med.) EUR. Cvc.234, (pas.) κόρυθες ... 
νηών έκφορέοντο καί ασπίδες lL. 19.360 
coifuri şi scuturi erau purtate afară din co
răbii; τον δέ χοϋν τόν έκφορεόμενον έκ τού 
ορύγματος ... έςεφόρεον H dt. 2.150 p ă 
mântul scos din săpătură îl cărau afară. II 
a scoate (din casă), a duce la sroapă (sau la 
rug): OD. 22.45 l .I I I  a duce la ţărm. a scoate 
pe uscat: (pas.) H dt. 8.12. IV (jur.) a lua 
(drept gaj), a sechestra: τά σκεύη πάντα 
έξεφόρησεν DEM. 53.15 mi-a luat toată mo
bila [din casă]; (med.) Df\1. 47.53. 
[έκφορος]

έκφορικός. ή, ovadj. exprimabil: (subst.) τό 
έκφορικόν P lu t .  Μ. 1113b capacitatea de a 
se exprima [în cuvinte]. // έκφορικώς. adv. 
prin exprimare orală: PLUT. M i l l  2d. 
[έκφορά]

έκφόριον. ου, τό subst. I produs (al pămân
tului), rod: (pl.) H d t. 4.198. LXX 
Lev.25.19. II impozit pe produsele agricole, 
zeciuială: A r s t t .  Oec. 1345b32.
[έκφορος]

έκφορος, ον adj. I productiv, roditor, fertil: 
(d. Erinys) τών δ' εύσεβούντων έκφορω- 
τέρα πέλοις AESCH. E u 910 cu cei evlaviosi 
să f i  mai roditoare; (d. femei) ARSTT. 
Fr.283. II purtat în afară, alăturea cu dru
mul, razna: P lu t .  M 424a. III care poate fi 
expus, fâcut cunoscut sau destăinuit: EUR. 
Hipp.295. PLAT. £«.20la.
[έκφέρω]

έκ-φορτίζομαι. vb. (dub.) a fi vândut (la ex
port): (fig.) SOPH. Aur. 1036.
[έκ, φορτίζω]

έκ-φράζω, vb. a expune, a exprima, a des
crie: P lu t. M 24a, id. M l04c.
[έκ, φράζω]

έκφράσις, εως, ή subst. expunere, descriere: 
LUC. Hist.Cons.20.
[έκφράζω]

έκ-φρέω, vb. |viit. έκφρήσω. aor. έξέφρησα| 
{poet. impf. 1 pl. έξεφρίομεν Ar. K125; im
per. 2sg. έκφρες Ar. V. 162:} a lăsa să iasă: 
EUR. P / j .264, AR. V. 156, έξέφρησα έμαυτόν 
Luc. Lex.9 am plecat.
[cf. είσφρέω, είσπίφρημι] 

έκ-φροντίζω. vb. I a chibzui, a născoci: (un 
plan) THUC. 3.45, EUR. /Γ1323, έκφρόντι- 
σόν τι των σεαυτού πραγμάτων A r. Nu.695 
chibzuieşte la una din problemele tale. II a
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procura: IOS. >4/19.171.
[έκ, φροντίζω]

έκ-φρω ν, ον adj. ieşit din minţi, smintit, ne
bun: Xen. Cyr.7.1.27, Dem. 19.267, P lb .
8.19.7, έκφρονα ποιεί P la t .  Λ.402ε îl 
scoate din minţi; (d. oameni turbaţi) έκφρο- 
νες γίγνονται LUC Nigr.38 îşi ies din minţi; 
(d. poeţi) P la t .  /o/7534b, (d. bacchante) 
LUC. Bacch. 1, P la t .  Lg.790e.
[έκ, φρήν]

έκ-φυγγάνω , vb. ν. έκφεύγω: AESCH. 
Pr.525, PLB. 18.15.11.
[έκ, φυγγάνω]

έκφυγε, (poet.) ind. aor. act. 3sg. έκφεύγω. 
έκφυγή. ής, ή subst. fugă, scăpare: LXX
3 Mac .4.19.
[έκφεύγω]

έκ-φΰλάσσω , vb. I a păzi (cu străşnicie), a 
avea grijă (de): (+ ac.) SOPH. 0C 285, EUR. 
Or. 1259, ϊχνος δ' έκφύλασσ' όπου τίθης 
EUR. ΙοηΊ4\ ai grijă unde pui piciorul; 
(med.) M en. Μ οη32β. II a aştepta: P lu t .  
A/.982b.
[έκ, φυλάσσω]

έκ-φυλλάζω , vb. a desfrunzi: AESCH. 
Fr. 154a. 13.
[έκ, φύλλον]

έκ-φϋλος, ον adj. I din afara tribului, de alt 
neam, străin: (obicei) PLUT. Marc.3.6, (cu
vânt) LUC. Lex.24. II ieşit din comun, neo
bişnuit, enorm: (trup) P lu t .  Brut.36.6.
[έκ, φυλή]

έκφϋναι, inf. aor. act. de la έκφύω. 
έκ-φύρω , [ύ] vb. |ind. aor. pas. 2sg. έξεφύρ- 
θης| a întina: (fig.) LXX Ier3 .2 .
[έκ, φύρω]

έκ-φϋσάω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a sufla (afară, 
cu putere): (d. elefanţi) έκφυσώντες ... τό 
παρεμπΐπτον PLB. 3.46.12 suflând afară 
apa înghiţită; άτμίδας πυρώδεις έκφυσών 
LXX S/V.43.4 suflând aburi de foc;  (fig.) 
ποταμός έκφυσά μένος AESCH. Pr.720 f lu 
viul îşi revarsă puterea; έξεφύσησεν 
τοσοΰτον πόλεμον A r. Pax6 10 suflă un atât 
de mare [vânt de] război; (pas.) (d. pers.) 
έκπεφυσημένος PLB. 3.103.7 umflat de 
mândrie. 2 a spulbera: LXX Ag. 1.9. II (in
tranz.) a răsufla, a emana, a erupe: A r s t t .  
M /.400a32.
[έκ, φυσάω]

έκ-φϋσιάω -ώ , vb. (poet.) ν. έκφυσάω: 
AESCH. Ag. 1389.

[έκφυσάω]
έκφ ΰσ ις, εως, ή subst. I naştere, răsărire. în- 
colţire, creştere: (d. plante) ARSTT. 
Mz/.396a23, (d. păr) id. Z>/i658b5, (fig.) 
σπείρειν εις αρετής έκφυσιν P la t .  Lg777e 
a semăna seminţele din care va încolţi vir
tutea. II loc de răsărire sau  de creştere: (a 
aripilor) P la t .  Phdr.25 lb. III (medic.) 
erupţie: A r s t t .  /V .953al8. IV (bot.) lăstar: 
P lb . 18.18.6.
[έκφύω]

έκ -φ ϋ τεύ ω , vb. a răsădi, a altoi: ARSTT. 
Pr.924b36.
[έκ, φυτεύω]

έκ -φ ύω , vb. I (tranz.) 1 a naşte, a zămisli: (d. 
tată) SOPH. OT431, EUR. H ei.391, (d- 
mamă) SOPH. 0C 984. 2 a da naştere, a pro
duce, a face să răsară: (d. pământ) ARSTT. 
M /.397a26, (d. cerbi) μέχριπερ αν έκφύ- 
σίΰσι τά κέρατα A r s t t .  H A 6 \\b\?> până  
când le ies coarnele; (d. frunzele unei ra
muri) NT M t.2432. II (intranz.) (frecv. aor. 
rad. şi pf.) a se naşte, a răsări, a încolţi, a 
lăstări: (+ gen.) κεφ α λα ΐ... τρεις ... ένός αύ- 
χένος έκπεφυυϊαι lL. 11.40 trei capete care 
răsar dintr-un singur gât; έλευθέρου ··■ 
έξέφυν πατρός Soph. Λ/.487 m-am născut 
dintr-un tată liber; (d. o sămânţă) DEM. 
24.154, (fig.) λάλημα ... έκπεφυκός ει SOPH. 
A n t3 2 0  eşti un fleca r înnăscut.
[έκ, φύω]

έκ φ υ ώ ς, adv. peste fire: App. 111.12.
[έκφυής]

έ κ -φ ω νέω -ώ , vb. I a striga: PlUT. 
Caes.6 6 .S, LXX Dan.2.20. II a rosti, a pro
nunţa: (pas.) P lu t .  M. 101 Oa.
[έκ, φωνέω]

έκ φ ώ νη σ ις , εως, ή subst. exclamaţie: PLUT. 
M l l id .
[έκ, φωνέω]

έ κ -φ ω τ ίζω , vb. a lumina (în întregime): 
P lu t .  M.922e.
[έκ, φωτίζω]

έκ -χό λ ινό ω -ώ , vb. a scoate frâul (calului): 
PLUT. P<?/.33.3.
[έκ, χαλινόω]

έκ -χα λ κ εύ ω , vb. a făuri (din aramă sau  din 
bronz): los. /i/3.178.
[έκ, χαλκεύω]

έκ -χ α ρ α δ ρ ό ω -ώ , vb. a săpa şanţuri adânci 
sau  râpe: (d. torente, şuvoaie de apă) PlB· 
4.41.9.
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[έκ, χαράδρα]
έκ-χάράσσω. vb. a răzui, a şterge (complet): 
P lu t .  M 873d.
[έκ, χαράσσω]

έκ-χαυνόω-ώ , vb. a umple de trufie, a face 
(pe cineva) să se îngâmfeze (peste măsură): 
E u r . Supp.412.
[έκ, χαυνόω]

έκ-χέιο, vb. |viit. -χεύσω (tard. -χεώ), aor. 
έξέχεα, pf. έκκέχυκα; pas. aor. έξεχύθην 
[ύ], pf. έκκέχΰμαι| {ep. impf. έκχεον II. 
3.296; ind. aor. med. 3sg. έκχεύατο Od.
22.3, έκχύτο Od. 19.504; part. gen. έκχυμέ- 
νοιο II. 21.300} I (tranz.) 1 a vărsa (în 
afară), a revărsa, a turna, a deşerta, a îm
prăştia: (frecv. d. lichide) (vin) lL. 3.296. 
(sânge) τό μητρός αίμ' ... έκχέας πέδοι 
A esch. E u .653 după ce a vărsai pe  pământ 
sângele mamei sale; (apă) EUR. H F941, (la
crimi) P l u t . A /c.6 . \ .  όταν άνωθεν όμβρον 
έκχέηι E u r . Cvc.323 când [Zeus] varsă 
ploaie de sus; (cu referire la conţinut) εκ
χέετε τάς έπτά φιάλας NT Apoc. 16.1 vărsaţi 
cele şapte cupe; (ext.) (med.) έκχεύατ' 
όι'στούς ... πρόσθε ποδών Od. 22.3 vărsă (= 
tâsă să cadă) săgeţile înaintea picioarelor 
sale. 2 (fig.) a revărsa, a produce din belşug: 
(căldură) A esch . Fr.332a.2, έκχεώ έπί τόν 
°ικον Δαυίδ ... πνεύμα χάριτος LXX 
Zah. 12.10 voi revărsa peste casa lui David 
duh de bunăvoinţă. 3 a revărsa, a spune (din 
■lima), a scoate: (cuvinte) AESCH. Ag. 1029, 
Soph. Ε,·.929.3, (cântece) EUR. Supp.773. 4  
a împrăştia, a risipi, a irosi, a prăpădi: 
A esch. Pers.826, Soph. £7.1291, έκχέαντα 

τε αύτοΰ καί έαυτόν PLAT. Λ.553b iro- 
sindu-şi bunurile şi pe  sine însuşi; είς Σικε
λίαν τήν πόλιν έξέχεαν A r s t t .  R hA4\ la25 
latenienii] „au vărsat ” cetatea în Sicilia. 5 
j* desface, a lăsa în voie: (pânzele unei coră- 
° ‘0  (tm.) A .Rh. 2.902. 6 a scoate: (sabia) 
LXX P.v.34  3  j [  (intranz.) (frecv. med.- 
P^s ·) 1 a se revărsa (în afară): (d. lichide) lL. 
jq '^00, τό δ' έπί χθονός έξέχυθ' ϋδωρ Od.

■470 apa se revărsă p e  pământ; (ext.) 
σΦήκεσσιν έοικότες έξεχέοντο lL. 16.259 se
1 evărsară  (= se năpustiră, năpădiră) ca 
fJlfte  viespi; έκχυθέντες άλέες έκ του τεί- 
^ε°ζ H d t. 3.13 revărsăndu-se în pâlcuri 

f Se din cetăţuie; έξεχύθη ή κοιλία αύτοΰ 
εΐς τήν γήν LXX 2 Rg.20.10 măruntaiele i 
~ai< vârsal pe  pământ. 2 a se împrăştia, a se

risipi, a se prăpădi: PLAT. CW.49a. 3 (fig.) a 
se topi (după cineva sau ceva): A r. F.1469.
4 a se lăsa în voia (unei pasiuni), a se da cu 
totul, a se abandona: είς έταίρας έξεκέχυντο 
Plb. 31.25.4 se lăsau pradă des/râului cu 
femei uşoare; μή έκχυθης έπί εδεσμάτων 
LXX Sir3 1 .29 să nu cazi în patima mâncă
rurilor.
[έκ, χέω]

έκ-χολάω-ώ. vb. a se mânia (tare), a se înfu
ria: LXX 3M ac3.\.
[έκ. χολάω]

έκ-χορεύω. vb. (med.) a alunga din alaiul 
său: (+ ac.) EUR. Hel3%\.
[έκ, χορεύω]

έκ-χράω-ώ1, vb. |iinpf. 3sg. έςέχρη| a pro
roci: SOPH. OC87.
[έκ, χράω]

έκ-χράω-ώ2, vb. |aor. 3sg. έςέχρησε| a 
ajunge, a fi suficient sau mulţumitor: (+ dat. 
pers.) H dt. 8.70. (impers.) κώς ταΰτα βασι- 
λέϊ ... έκχρήσει περιυβρίσθαι; H dt. 3.137 
cum ο să-l mulţumească pe rege asemenea 
insultă?
[έκ, χράω]

έκ-χρηματίζομαι, vb. a scoate bani de la: (-fr
ac.) THUC. 8.87.
[έκ, χρηματίζω]

έκ-χϋλίζω, vb. a scoate sucul (sau zeama), a 
suge: (d. insecte) ARSTT. //,4596b 12.
[έκ, χυλίζω]

έκχύμενος. part. aor. med. de la έκχέω. 
έκ-χϋμίζιο, vb. ν. έκχυλίζω: A r s t t .  HA 
594a 15.’
[έκ, χύμα]

έκχύν(ν)ω, vb. a vărsa: αίμα ... έκχυννόμε- 
νον έπί τής γης NT Λ'//.23.35 sânge vărsat 
pe pământ, LUC. Pseudol.29.
[ν. έκχέω]

έκχϋσις, εως, ή subst. I vărsare (în afară), re
vărsare, deşertare: (d. lichide) A r s t t .  Mete. 
354a26, Luc. 77w.l8, (op. έγχυσις) P lu t .  
M.38e. II vărsătură: LXX LevA.M .
[έκχέω]

έκχύτης, ου, ό adj.m. risipitor: (op. περιεκ
τικός) LUC. Vit.Auct.24.
[έκχέω]

έκχυτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la έκχέω. 
έκ-χώννϋμι, vb. a înălţa (un loc) grămădind 
pământ, a ridica (o cetate) prin lucrări de te- 
rasamente: (pas.) H dt. 2.137, id. 2.138.
[έκ, χώννυμι]
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έκ-χω ρέω -ώ . vb. I a pleca (dintr-un loc), a 
părăsi (un loc, o ţară), a se strămuta: H d t.
1.56, A r s t t .  M >’.832al5, l o s .  A I M  A, έκ- 
χωρήσαι έκ της νήσου H d t. 3.144 a pleca  
din insulă; (fig.) έκ τού ζην έξεχώρησαν 
PLB. 2.21.2 încetară din via(ă. II (medic.) a 
ieşi (din locul său), a se disloca: H d t. 3.129.
III a se retrage: χειμώνες έκχωροΰσιν ... 
θέρει SOPH. Ai.61\ iernile lasă loc verii; (+ 
gen.) έξεχώρησαν τής θαλάττης PLB. 1.59.4 
s-au retras de pe  mare. IV a renunţa la, a 
ceda: (+ gen.) PLB. 31.28.3, lo s .  A I2 .1.
[έκ, χωρέω]

έκχω ρητέον, adj.vb. trebuie să se retragă: 
P lb . 18.45.9.
[έκχωρέ(ο]

έκ-χω ρίζω , vb. I a separa, a despărţi, a eli
mina: (pas.) (d. excremente) A r s t t .  
Η Α 5 5 \άΊ. II a pune deoparte: LXX 
lEzrA .51.
[έκ, χωρίζω]

έκ-ψ ύχω , [ϋ] vb. I (act.) 1 a leşina: ARSTT. 
/V .886bl4. 2 a-şi da sufletul (duhul), a 
muri: LXX J»î/.4.2 1, N T Fp.5.5. II fitted.) a 
se răci: ARSTT. Pr.882a36, P lu t .  M 695d. 
[έκ, ψύχω]

έκω, (com.) ν. έχω: A r. 77/. 1197, id. Th. 1220. 
έκών, έκοΰσα, έκόν adj. I (d. pers.) 1 de bu
năvoie, din proprie iniţiativă, nesilit de ni
meni, bucuros: ~ δ' ούκ άν τις έλοιτο II. 
3.66 nimeni nu şi le-ar alege de bunăvoie; 
αύτός ~ oi δώκα Od. 4.649 chiar eu i-am 
dat-o de bunăvoie; έκοϋσα κούκ άκουσα 
EUR. Heracl.5 3 1 de bunăvoie, nu împotriva 
voinţei sale; πόλεις τάς μέν βία, τάς δ' έκού- 
σας προσελάμβανε ΧΕΝ. H G 4.1.1 oraşele le 
luă pe  unele cu forja, p e  altele cu învoirea 
lor; έκόντι ... νόω Pl. P.5.43 cu dragă 
inimă; (frecv. cu neg.) ούχ~  AESCH. Ag.E4\ 

fă ră  voia sa, împotriva voinţei sale; ούκ 
έκόντων άλλ' ύπ' άναγκαίης H d t. 7.139 nu 
de bunăvoie, ci prin constrângere; πάρειμι 
δ1 άκων ούχ έκοϋσιν SOPH. Ant.276 mă aflu 
aici împotriva voinţei mele şi a voastră; (cu 
είναι expletiv) ~ τε είναι ούδ' άν μουνομα- 
χέοιμι HDT. 7.104 de bunăvoie nu m-aş 
lupta nici măcar cu un singur om; ούδείς 
τκόποτε ~ είναι τυραννίδος άφεϊτο Χ εν. 
H ierJA  1 nimeni nu ar renunţa vreodată la 
domnie de bunăvoie. 2 înadins: ~ δ' ήμάρ- 
τανε φωτός II. 10.372 înadins nu nimeri 
omul; σέ τ1 ο ύ χ ~ κάκτανον SOPH. Ant. 1340

le-am ucis fă ră  să vreau; ούχ ~ έξαμαρτάνω 
άλλ' άμαθία P la t .  Grg.488a nu greşesc dina
dins, ci din neştiinţă; oi έκόντες άδικοϋντες 
P la t .  Hp.Mi. 371 e cei care comit fărădelegi 
în m od deliberat. II (d. lucruri) voit: SOPH. 
Ο Γ Ι230.
[part. al unui vb. ^ έ κ - μ ι  „vreau”, cf. san- 
scr. usant-]

έλα, imper. de la έλάω (έλαύνω). 
έλάαν, (ep.) inf. prez. act. de la έλάω (έλαύνω). 
έλαβον, ind. aor.2 act. de la λαμβάνω, 
έλαθον, ind. aor.2 act. de la λανθάνω, 
έλαία, ας, ή subst. {ep. ion. έλαίη, att. έ?^άα}
I măslin (Olea Europciea): lL. 17.53, Od. 
5.477, Pi. 0 .3 .13, A esch . A gA 94, ήμερη ~ 
H d t. 5.82 măslin cultivat; έργον έλαίας 
L X X A v .3 .17 lucrarea măslinului (sc. uleiul 
de măsline); όρος τών έλαιών LXX 
Zî7/j.14.4, NT M .21.1 M untele Măslinilor.
II măslină: A r. Ach.550, P l a t .  /?.372c. 
[origine pregrecească, cf. lat. oliva}

έλαια-λογέω -ώ , vb. |var. έλαιολογέω| a 
aduna măsline: LXX Deut.24.20.
[έλαία, λέγω]

έλα'ίζω, vb. a cultiva măslini: AR./'V.I 19. 
[έλαία]

έλαίη, (ion.) ν. έλαία
έλαιήεις, εσσα, εν adj. |fem. έλαιάεσσα 
Soph.I uleios, unsuros: SOPH. Fr.457. 
[έλαία]

έλαιηρός, ά, όν adj. I de ulei: (picături) 
A .Rh. 4.626. II uleios: P la t .  77.60a, PlUT. 
M 640d.
[έλαία]

έλάίνεος, α, ον adj. ν. έλάίνος: Od. 9.320. 
έλάϊνος, η, ον [ΐ] adj. I din lemn de măslin· 
lL. 13.612, OD. 9.382 ş.a. II din măline: 
(ulei) LXX Lev.24.2, los. Λ /3 .197.
[έλαία]

έλαιον, ου, τό subst. I ulei de măsline: (gener. 
folosit pt. uns) II. 23.281, εύώδες έλαιον OD.
2.339 ulei înmiresmat; (relig.) τό άγιον ~ 
LXX L ev.2 \A 2  uleiul (untdelemnul) ce[ 
sfânt; (în comparaţii, d. un râu) έπιρρέει ήυτ 
~ II. 2.754 curge precum uleiul; (ca a l i m e n t )  
AR. K.702, XEN. Cy/\6.2.22, (drept combus
tibil) ~ ήμίν ούκ ένεστ' έν τώ λύχνω AR- 
Nu.56 nu avem ulei în lampă; NT Mt.25.8. 
(în sacrificii) LXX Ge7/.35.14. II (gener. d- 
materii grase) 1 ulei, untdelemn: σμυρνίνιρ 
έλαίω LXX Est.2 .12 ulei de smirnă. 2 gra'  
sime, untură: (de peşte) A r s t t .  //yi520a 18,
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A rr . Ind.29.14. 3 (extras din pământ) petrol: 
H dt. 6.119.
[ν. έλαια: cf. lat. oleum·, origine pregre- 
cească]

έλα ιό-προρος, ον adj. cu partea superioară 
asemănătoare unui măslin: (lăstar de viţă) 
A r s t t .  / ’/7.199b 12.
[έλαιον. πρώρα]

έλαιο-πώ λης. ου. ό subst. vânzător de ulei 
de măsline: DEM. 25A l .  AESOP. Prov.5. 
[έλαιον, πώλης]

έλαιος, ου. ό subst. (bot.) măslin (sălbatic). 
Olea europaea  L.: Pl. Fr.Hymn.46. SOPH. 
7V.1197.
[έλαία]

έλαιούργιον, ου. τό subst. presă / teasc de 
ulei (de măsline), oloiniţă: A r s t t .  
Pol. 1259a 13.
[έλαιουργός < έλαιον. έργον]
Ελαιοΰς, οϋντος, ό subst. Elaious, oraş în 
Chersonesul tracic (azi Eski Hisarlik): H dt. 
6.140, T h u c . 8.102 ş.a.
Ελαιούσιος, α. ον adj. din Elaious: H dt.
9.120, THUC. 8.107.
[ Ελαιοΰς]

έλαιο-φόρος. ον adj. care produce măslini: 
(colină) EUR. H F\ 178, Ios. 5/2.592. 
[έλαιον, φέρω]

έλαιο-φυής, ές adj. pe care creşte măslinul, 
plantat cu măslini: (colină) EUR. /oh1480. 
[έλαιον, φύω]

έλαιό-φϋτος, ον adj. plantat cu măslini: (Sa
mos) AESCH. A ? / \ s \8 8 3 ,  P lu t .  M 524a. 
[έλαιον, φύω]

έλαιόω -ώ . vb. a unge sau  a îmbiba cu ulei 
de măsline: (pas.) έλαιοΰται θρίξ Soph. 
/■V.624 părul este uns cu ulei (pt. a-i da stră
lucire); A r s t t .  HA605b20. (med. „a se 
unge”, d. atleţi) Pi. Fr.205.
[έλαία]

έλα'ΐς, ΐδος, ή subst. |pl. ac. έλαδες Ar.| (bot.) 
măslin: AR. A ch.998.
[έλαία]

ελαιώ δης, ες adj. ca uleiul, uleios: (d. grăsi
mea din lapte) A r s t t .  HA522al2. id. 
Mete.388a5.
[έλαιον]

έλαιών, ώνος, ό subst. plantaţie de măslini: 
LXX Ex.23.1 1, id. Deut.6 . 1 I. id. Am.4.9 ş.a. 
[έλαία]
Ελαιών, ώνος, ό subst. Elaion (Muntele 
M ăslinilor), la est de Ierusalim, acolo unde

a fost prins lisus: NT Fp. 1.12, IOS. A II .202. 
έλάμ. subst. [scris αίλαμ| (transcriere aproxi
mativă a ebr. □>■&) pridvor, vestibul sau 
prag: LXX lez.8.16. id. Ie:A  1.15 ş.a. 

έλ-ανδρος. ον adj. care duce la pierzanie 
bărbaţii: (d. Elena) Aesch. Ag.690.
[αίρέω. άνήρ]

έλαο-λόγος. ον adj. culegător de măsline: (d. 
judecătorii atenieni. clientelă politică a de
magogilor) νύν δ' ώσπερ έλαολόγοι χωρεΐθ' 
αμα τώ τόν μισθόν έχοντι A r. F.712 acum 
însă, precum culegătorii de măsline, îl ur
maţi pe cel care plăteşte salariul.
[έλαιον. λέγω]

έλαπρός. barbarism pt. έλαφρός: AR. 
777.1 180.

Έλάρα. ας. ή [άρ-] subst. |var. -η A.Rh.| (mi- 
tol.) Elara. mamă a gigantului Tityos: A.Rh. 
1.762.

έλάσ-, forme de aor. de la ελαύνω, έλάω. 
έλασάς. â, ό subst. (specie de) raţă sălbatică: 
AR./h\885.
[origine pregrecească]

έλάσασκεν, (ep.) aor. iter. 3 sg. de la 
ελαύνω: lL. 2.199.

έλασείω, vb. a dori să înainteze: (επί „împo
trivă") Luc. Cont.9.
[ελαύνω]

έλασία. ας, ή subst. (milit.) marş, avansare: 
\OS.AI2.244.
[ελαύνω]

έλασί-βρόντάς. α. ό adj.m. (dor.) care 
aruncă tunete, tunător: (d. Zeus) Pl. Fr. 144. 
[έλασις, βροντή]

έλασί-βροντος. ον adj. care izbucneşte ca un 
tunet: (corn. fig.) έλασίβροντ' άναρρηγνύς 
έπη AR. Eq.626 lansând cuvinte tunătoare. 
[έλασις, βροντή]

έλάσιος, α, ον [ă] adj. care îndepărtează, eli
minator: (d. cei care îndepărtează epilepsia) 
Plut. M.296f.
[ελαύνω]

έλάσ-ιππος. ον [ă] adj. care conduce caii, 
conducător de care: (neam) Pi. A5.85. 
[έλασις, ϊππος]

έλάσις, εως, ή subst. I (milit.) marş, expedi
ţie, campanie: έποιέετο τήν έλασιν Hdt. 
7.37 îşi continua marşul; (frecv. έπί „împo
trivă” + ac.) έπί Σκύθας ... Δαρείου -  Hdt. 
4 .1 expediţia lui Dareios împotriva sciţilor; 
X en. Eq.Mag.4.4, Ios. Λ/Ι0.75. A rr . 
Tact.35.3. II mers pe cal, cavalcadă: X en.
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Eq.9.6, L u c .  DDeor.24.2. III întrecere / 
cursă de care: XEN. Cyr.8.3.34. IV alungare, 
exilare, expulzare: (+ gen. obiectiv) T h u c . 
1.139, LUC. PhalA.3. V stimul, impuls: 
X e n . £^.3.12. VI răpire, furt, prădare: (de 
vite) PLUT. R o m .l. 1, L u c .  Sail.57.
[ελαύνω]

έλά σ ί-χθ ω ν , ονος, ό adj.m. care scutură pă
mântul: (d. Poseidon) Pl. Fr.isthm AS. 
[έλασις, χθών]

έλασμα, ατος, τό subst. I (concr.) metal bă
tut, placă, foaie (de metal): (de aur şi de ar
gint) LXX Λν.2.19, IOS. A I.8.74. II (abstr.) 
apăsare, greutate: (a picioarelor) IOS. 
/ i / l  2.75.
[ελαύνω]

έλασσε, έλασε, (ep.) aor. 3 sg. de la ελαύνω, 
έλα σ σ ονά κ ις, adv. {att. έλαττ-} I (d. canti
tate) de mai puţine ori: πλείων έλαττονάκις 
PLAT. 77;/. 148a [număr] mai mare luat de 
un număr mai mic de ori. II (d. timp) mai 
puţin frecvent: ARSTT. Mete.371 b26, id. 
RespA15b\A , (op. πλεονάκις) A r s t t . 
//^543b30.
[έλάσσων]

έλα σ σ ονέω -ώ , vb. |aor. ήλαττόνησα| {att. 
έλαττ-} I a lua sau a avea mai puţin: LXX 
Ex. 16.18, (med.) o'î συνάγοντες έλαττο- 
νούνται LXX Prov. 11.24 cei ce strâng au 
mai puţin  (= sărăcesc); ό μισών λαλιάν 
έλαττονούται κακία LXX Sir. 19.6 cel ce 
urăşte vorbăria se împuţinează cu răutate; 
(+ dat.) τίνι σύ έλαττονή μετ' έμοΰ; LXX 
3Rg. 11.22 ce-ţi lipseşte în casa mea? II a 
plăti mai puţin: LXX Ev.30.15. III (d. lu
cruri) a scădea: LXX 3Rg. 17.14, (med.) 
LXX 3R g.\7A 6.
[έλάσσων]

έλα σ σ ονόω -ώ , vb. {att. έλαττονώ} a mic
şora, a reduce, a diminua: έλασσονούσι δέ 
φυλάς άμαρτίαι LXX Prov. 14.34 păcatele 
micşorează seminţiile; (pas.) LXX 
Gen. 18.28, id. Tob.SAAA.
[έλάσσων]

έλα σ σ δνω ς, adv. v. έλαχύς 
έλα σ σ ό ω -ώ , vb. |impf. ήλάττουν, viit. έλατ- 
τώσω, aor. ήλάττωσα, pf. ήλάττωκα; med.- 
pas. impf. ήλαττούμην, viit. έλαττ(/σσ)ώ- 
μαι, pf. ήλάττ(/σσ)ωμαι; pas. viit. έλαττω- 
θήσομαι, aor. ήλαττώθην, part. pf. ήλαττω- 
μένος| {att. -ττόω} I a pune mai prejos sau

în inferioritate, a împuţina, a reduce, a co
borî, a micşora, ext. a înjosi, a degrada, a 
desconsidera: ήλάττωσε τούς πολεμίους 
P l b . 11.22.3 i-a pus în inferioritate pe duş
mani; ήλάττωσας αύτόν βραχύ τι παρ' 
άγγέλους LXX Ps.8.6 l-ai pus cu puţin mai 
prejos decât îngerii; φίλους ~ PLUT. 
Lys.23.8 a-i înjosi pe  prieteni; τήν πόλιν -  
ISOC. 8.17 c/ coborî cetatea; τά τού χορού 
ήλάττωσε ARSTT. Ρο. 1449a 17 a redus par
tea corului; (op. προστίθημι „a adăuga”) 
LXX S7/-.42.21, (+ gen.) μή προστιθέναι 
τιμήν, άλλά μηδ' ~ τής ύπαρχούσης THUC.
3.42 a nu spori cinstirea, dar nici a nu o 
micşora faţă de cea care există; (pas.) PLB.
2.53.1. II (med.) a fi inferior, a fi în dez
avantaj, a fi mai prejos: (+ ac. de relaţie) ώς 
έκαστοι τι έλασσούσθαι ένόμιζον THUC. 
4.58 după cum socotea fiecare că este în in
ferioritate cu ceva; πολλά ... έγωγ' έλατ- 
τούμαι κατά τουτονΐ τον άγών' I s o c .  18.3 eu 
unul sunt în dezavantaj în multe privinţe în 
această înfruntare; (+ gen. comp.) έλατ- 
τούται ό ρήτωρ τών άλλων P l a t . GrgA59c 
retorul este mai prejos decât ceilalţi; (+ 
dat.) ήλαττωμένος τοΐς όμμασιν έπϊ πλεΐον 
P l b . 18.4.3 cu vederea foarte slabă; (+ 
prep.) THUC. 1.77. III a duce lipsă: (+ gen.) 
έλαττοΰμαι έπιλήμπτων LXX lR g .2 \ . \ 6  

duc lipsă de posedaţi; (+ dat.) LXX 
2Rg3.29.
[έλάσσων]

έλά σ σ ω μ α , ατος, τό subst. {att. έλάττ-} I dez
avantaj, inferioritate, slăbiciune: έκ τοιούτων 
έλαττωμάτων D e m . 18.237 cu asemenea 
dezavantaje; Ios. 5/3.24, (+ gen.) ύπό ελατ
τώματος ισχύος LXX Sir. 19.28 din pricina  
slăbiciunii forţei. II tăiere, reducere, 
pierdere: ποιών έλαττόψατα περί τούς βίους 
PLB. 6.16.3 aplicând tăieri în resursele de 
trai. III (milit.) înfrângere: τό γεγονός ελάτ
τωμα Pl b . 1.32.2 înfrângerea suferită; PLB·
5.69.11, LXX 2M ac.\ 1.13. IV defect, nea
juns: τό ϊδιον έλάττωμα συγκρύψη AESOP. 
1.17 să ascundă acelaşi defect; σωματικοϊς 
έλαττώμασι P l u t . Dem. 11.1 defecte fizice; 
P l u t . M 331c.
[έλασσόω]

έλά σ σ ω ν, έλ ά ττω ν , (comp.) v. έλαχύς 
έλά σ σ ω σ ις , εως, ή subst. {att. έλάττ-} I mic
şorare, diminuare: έπιείκεια δικαίων και 
συμφερόντων ~ PLAT. D efA  12b echitatea
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este starea celui care cedează din drepturile 
şi interesele sale; ARSTT. 7o/?.141al6. II 
lipsă, absenţă: ένδεια -  τών άγαθών P la t .  
Def.416a sărăcia este lipsa bunurilor; ούκ 
έστιν έν φόβω κυρίου -  LXX S/r.40.26 cu 
frică de Domnul nu-ţi lipseşte nimic; LXX 
ToM .13. III pagubă, pierdere: έστιν 
εϋρεμα εις έλάττωσιν LXX S//-.20.9 un câş
tig neaşteptat duce la pierdere. IV descon
siderare, umilire: οϋτε φέρειν τήν έλάτ- 
τωσιν P lb . 5.2.8 a nu putea suporta starea 
de umilire. V defect: P lu t .  M.2c. VI înfrân
gere: προδήλου τής έλαττώσεως ύπαρχού- 
σης P lb . 3.89.8 înfrângerea fiin d  sigură; 
P lb. 2.36.6. V II dezavantaj: (op. πλεονε
ξία) App. 5C4.107.
[έλασσόω]

έλασσωτικός. ή. όν adj. {att. έλαττ-} care 
renunţă, care ia mai puţin decât are dreptul: 
° Υάρ έπιεικής ~ έστιν ARSTT. EN\ 136b21 
omul echitabil este gata  să ia mai puţin de
cât i se cuvine; A r s t t .  MM2 .1.1.
[έλάσσων]

ελαστρέω-ώ , vb. |impf. ήλάστρουν| I 
(tranz.) 1 a împinge, a conduce. întoarce: 
ζεύγεα δινεύοντες έλάστρεον ένθα καί ένθα 
lL- 18.543 conducea perechea de animale 
»itorcând-o încoace ş i încolo. 2 a hăitui: (d. 
Erinii şi Orestes) μητρός <σ'> οϋνεκ' ήλάσ- 
τΡουν θεαί E u r. /Τ934 te hăituiesczeiţe din 
Pricina m amei tale; E u r. 77971. 3 (mar.) a 
conduce cu ajutorul vâslelor: (pas.) τριήρε- 
αζ δύο πλέειν όμοϋ έλαστρεομένας H dt. 
2· 158 două trireme să plutească alături mă- 
fla!e cu ajutorul vâslelor; HDT. 7.24. II (in
tranz )  a vâsli: A r r ,  /w/.32.10.
[.έλαύνω]
Ελάτεια, ας, ή subst. Elateia. cetate în regiu
nea Focida: H d t. 8.33, Dem. 18.169 ş.a. 
β ά τ ε ψ α ,  ας, ή [λά] adj.fi conducătoare: (d.

rtemis) θοαν ϊππων έλάτειραν Pi. Pro- 
s°d.Fr.&9a.3 conducătoare rapidă a cailor.
I ελαύνω]

έλατέον, adj.vb. (neut.) trebuie mânat, tre- 
uie călărit: ή χώ ρα ... έν ή έκάστω -  ΧΕΝ. 
cl· M ag.2 . 1  locul în care trebuie fiecare să 

călărească.
[ελαύνω]

* * 1 .  ΐ ς ,  ή [ă] subst. {dor. -a Eur.} I (bot.) 
de δθ1>ρ πλάτης lL. 24.450 trunchiuri 
v\f ' <a^' războinici) έλάτησιν έοικότες 

Ι'Ίλήσι II. 5.560 asemănători unor brazi

înalţi; χρυσέας έλάτας έν χερσΐν έχοντες 
Hes. Sc. 188 având în mâini brazi de aur; 
PLAT. Lg.lOSc. PLB. 34.3.7. 2 ciorchine de 
curmale: βόστρυχοι αύτοΰ έλάται LXX 
Cânt.5.11 pletele lui [suni ca] ciorchinii de 
curmale. II (mar.) 1 vâslă, ramă: έλάτησι 
πόντον έλαύνοντες II. 7.5 străbătând ma
rea cu vâslele; Od. 12.172. 2 barcă, luntre, 
navă: έλάται δικώπωι E ur. Ale.444 luntre 
cu două vâsle; EUR. Ph.208. 3 flotă: E ur. 
Λ-ί 1322.
[et. nec.; poate din acelaşi R. cu. lat. lentus 
„mlădios, flexibil"]

έλάτήρ. ήρος. ό subst. I care mână (carul), 
conducător (de care), vizitiu: τοί δ' έλα- 
τήρες έστασαν έν δίφροισι IL. 23.369 vizitii 
stăteau (sc. în picioare) în care; lL. 11.702. 
ίππων τ' -  AESCH. Pers.32 cel ce mână caii; 
AR. Eq. 1266, (fig. d. Zeus) -  ύπέρτατε 
βροντάς Pi. 0.4.1 conducător suprem al tu
netului. II care alungă sau pune pe fugă: (+ 
gen.) C a ll .  /ov.3. III tip de turtă (alungită 
şi plată): (joc de cuvinte între numele turtei 
şi înaintarea unor corăbii) A r. Eq. 1182. 
[ελαύνω]

έλδτήριος. α. ον adj. care alungă sau înde
părtează: (+ gen.) καθαρμοισιν άταν έλα- 
τηρίοις AESCH. C/7.968 purificări care 
alungă nenorocirile. II έλατήριον. τό subst.
I (bot.) plesnitoare. Ecballium elaterium 
(L.)\ ARSTT. ΜΚΏ.3.6. II sue sail extract de 
plesnitoare: A rs t t .  7V.864a5.
[έλατήρ]

έλάτης, ου, ό [ά] subst. conducător, călăuză: 
(a turmelor) EUR. PhaSth.fr.72.
[έλαύνω]

Έλατικός, ή, όν adj. din Elateia: (câmpii) 
P lu t. Sull. 16.1.
[Έλάτεια]

ελάτινος, η, ον [ά] adj. |var. είλ- Horn., Eur.|
I de brad: (crengi) II. 14.289, EUR. #«.1098, 
id. Cvc.386. (pădure) Eur. Hec.632. II din 
lemn de brad: (zăvor) II. 24.454, (grinzi) Od. 
19.38, (catarg) Od. 15.289. LXX lez.21.5, 
(vâsle) EUR. /7407, Eur. Hei. 1461.
[έλάτη]

ελατός, ή. όν adj. I maleabil, ductil: A r s t t .  
A'/e/<?.385al6. II bătut, forjat: (argint) LXX 
Nu. 10.2, (aur) LXX 2Pr.9.16.
[έλαύνω]

έλαττ-, (att.) ν. έλασσ-
έλαύνω, vb. |impf. ήλαυνον, viit. έλάω >
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έλώ (= prez. poet.), poster, έλάσω, aor. ήλά- 
σα, pf. έλήλάκα, m.m.c.p. έληλάκειν; med. 
impf. ήλαυνόμην, viit. έλάσομαι, aor. ήλα- 
σάμην, pf. έλήλα(σ)μαι, m.m.c.p. ήληλά- 
μην; pas. aor. ήλάθην, pf. έλήλαμαι; part, 
aor. έλαθείςΙ {ep. poet. var. prez. έλάω > 
έλώ, impf. 3sg. έλαεν, 3pl. έλων, viit. 3pl. 
έλόωσι, aor. 3sg. έλασ(σ)ε, 3pl. έλασ(σ)αν, 
iter. 3sg. έλάσασκεν, conjct. aor. 3sg. 
έλάσ(σ)η, 3pl. έλάσωσι, opt. aor. 2sg. έλά- 
σειας şi έλάσσαις, 3sg. έλάσειε, 3pl. έλά- 
σειαν, imper. 2sg. prez. έλα, aor. έλασσον, 
inf. prez. έλαυνέμεν şi έλάαν, aor. 
έλά(σ)σαι; part. prez. dat. pl. έλαυνόντεσσιν 
Pi. 0 .6.76, part. aor. έλάσ(σ)ας, -αντος; 
med.-pas. pf. 3sg. έλήλαται, m.m.c.p. 3sg. 
έλήλατο şi ήλήλατο, 3pl. ήλήλαντο, opt. 
aor. 2sg. έλάσαιο, 3pl. έλασαίατο, part. aor. 
έλασσάμενος; dor. aor. 1 pl. έλάσαμες Plut. 
M21 lb} I (tranz.) 1 a face (pe cineva sau 
ceva) să meargă înainte, a mâna, a conduce: 
(d. animale, vehicule) έλ α ύ νε ι... ’ίππους IL. 
23.536 mână caii; τάς καμήλους τούς έλαύ- 
νοντας Αραβίους H d t. 7.184 arabi care 
mână cămile; (+ ac. şi dat. instr.) μάστιγι 
κατωμαδόν ήλασεν 'ίππους II. 15.352 a mâ
nat caii cu biciul pe  umeri; (+ ac. şi prep.) 
ύπό τε σπέος ήλασε μήλα lL. 4.279 şi-a mâ
nat turmele la adăpostul unei peşteri; έλαυ
νέμεν άρμ' έν άγώνι II. 23.531 a conduce 
carul în înfruntare; εις πόλιν έλαύνων τήν 
άμαξαν PLUT. Mar.35.12 conducând carul 
în oraş; (d. pers.) κακούς δ' ές μέσσον έλασ- 
σεν lL. 4.299 i-a împins pe  cei răi la mijloc; 
(+ ac. dublu) έμέ ... πολλούς τόν πατέρ' 
έλαύνεις δρόμους A r. Nu..29 p e  mine. tată! 
tău, mă pui p e  multe drumuri; (milit.) ές τό 
Ξάνθιον πεδίον ήλασε ... τόν στρατόν H d t.
1.176 a condus armata în câmpia Xanthios; 
έλαύνεις έπτά πρός Θήβας λόχους AESCH. 
Supp. 131 conduci şapte batalioane contra 
Thebei; (fig.) έν δέ θεοισι κολωόν έλαύ- 
νετον IL. 1.575 aduceau zarvă între zei; έλα  
... τέσσαρας άρετάς <ό> θνατός αιών Ρι. 
M3.74 viaţa muritoare duce cu sine patru  
virtuţi; τι δαιμόνων τά πράγματ' έλαύνη 
DEM. 9.54 ο forţă supranaturală dirijează 
lucrurile; (pas.) ύπό τής πενίας έλαυνόμε- 
νος Luc. Pseudol.30 mânat de sărăcie. 2 a 
împinge în faţă, ext. a lăsa să cadă: προτε- 
ρωσε ταχύς πόδας ήλασεν ’ίππος A.Rt 1.4.1377 
calul rapid şi-a mişcat înainte picioarele; έκ

τε γάρ γερασμίων όσσων έλαύνουσ' 
οίκτρόν ές γαΐαν δάκρυ EUR. Supp.96 din 
ochii venerabili lasă să cadă p e  pământ o 
lacrimă amară. 3 (fig.) a îmboldi: έλπίδων 
... ές τί<ν' έτι> με δαίμων ... έλαύνει; 
SOPH. O C I750 spre ce speranţă mă mai îm
boldeşte zeul?; (pas.) ύπό τής φιλοδοξίας 
έλαυνόμενος PLB. 3.70.7 îmboldit de ambi
ţie; AESCH. Pr.682. 4 a răpi, a jefui, a prăda: 
ού γάρ πώποτ' έμάς βοϋς ήλασαν IL. 1.154 
nu mi-a răpit vreodată vite; ιππέας ... έκέ- 
λευσε περιβαλλομένους ~ ό τι δύναιντο 
X e n .  /7G4.8.18 le-a poruncit călăreţilor să 
împresoare şi să jefu iască ceea ce puteau; 
(med.) OD. 20.51. 5 (mar.) a cârmi, a con
duce, a dirija: νήα θοήν ένΐ πόντφ έλαυ
νέμεν Od. 7.109 a cărmui p e  mare o navă 
rapidă; AR. Eq. 1366, ISOC. 7.54, (com. ero
tic) τήν νύχθ' όλην ήλαυνέ μ' έν τοϊς στρώ- 
μασιν A r .  Ec39 a tras cu mine la vâsle 
toată noaptea în aşternuturi. 6 a îndepărta. 
ext. a expia: μίασμα χώρας ... ~ SOPH. OT9% 
a îndepărta din ţară o spurcăciune; τό άγος 
~ τής θεού THUC. 1.126 a expia sacrilegiul 
[săvârşit împotriva]zeiţei; (pas.) μίασμα ..■ 
καθαρμοΐς ήλάθη A e s c h .  £ 2/.283 pătarea a 
fo s t îndepărtată prin ritualuri de purificare; 
(concr.) έκ δ' άγγέων έλάσειας άράχνια 
H e s .  Op AT 5 ai îndepărta pânzele de păian

je n  din vase. 7 a izgoni, a alunga, a expulza 
(+ ac.) ήλασαν ... oi Αθηναίοι τούς εναγείς 
τούτους T h u c .  1.126 atenienii i-αιι izgonit 
pe aceşti blestemaţi; (+ ac. şi gen.) Κρέων 
μ' έλαύνει φυγάδα γης Κορινθίας EUR- 
Med. 706 Creon mă alungă fugară din pă
mântul corint ian; (frecv. + ac. şi prep. άπο 
έκ + gen.) τίς άνδρας άλκίμους δαίμων άπ 
Οινώνας έλασεν Pi. TV.5.16 ce destin i-a 
alungat pe  oamenii valoroşi din Oinone; 
ήλασέν μ' άπ1 οϊκων φυγάδα ... πατήρ EUR· 
Or.765 tata m-a alungat în exil de acasă; ~ 
a m o v  έξ άπάσης τής Ελλάδος ISOC. 6.9 α-ι 
expulza din întreaga Grecie; DEM. 55.35. 8 
a se năpusti împotrivă, a prigoni, a năpăstui. 
a ataca, a urmări, a fugări, a hăitui: ό πυρ
φόρος θεός ... έλαύνει ... πόλιν SOPH- 
0 7 2 8  zeul purtător de foc se năpusteşte îm
potriva cetăţii; σύ δ' απειλείς πάσιν. 
έλαύνεις πάντας D e m . 21.135/2/ îi ameninţi 
pe toţi. îi ataci pe toţi; πριν Τρώας άδην 
έλάσαι πολέμοιο lL. 19.423 mai înainte de 
a-i sătura de război p e  troieni; (pas.) κείνος
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τε λύπη πας έλήλαται κακή Soph. A i.275 
acela a fost pe de-a întregul lovit de adâncă 
durere. 9 a stăpâni: Ιω νίαν τε πάσαν ήλα- 
σεν βία AESCH. P e r s .l l  1 a stăpânit cu forţa 
întreaga Ionie. 10 a prinde (în pământ), a 
fixa, a pironi, f ig .  a impune, a determina: 
σταυρούς δ' έκτος έλασσε διαμπερές ένθα 
και ένθα O d. 14.11 a înfipt în afară ţăruşi 
din loc în loc de la un capăt la celălalt; 
(pas.) los. ,4/3.117. (fig.) μανίας ... έπ' 
άνδρΐ τωδε ... έλαυνε EUR. HFS31 adu-i 
acestui bărbat accese de nebunie. 11a lovi, 
a izbi, ext. a străpunge, a împlânta: χθόνα δ' 
ήλασε ... μετώπω Od. 22.296 a lovit pă
mântul cu fruntea; έλάτησι πόντον έλαύ- 
νοντες II. 7.6 izbind marea cu vâslele; έλασ' 
ωμον φασγάνω lL. 5.80 i-a străpuns umărul 
Clt sabia; διά δε στήθεσφιν έλασσε Od. 
22-93 i-a împlântat [suliţa] prin piept; 
ελαυν' εκείνον MEN. D £16 loveşte-l. 12 a 
întinde, a extinde, a prelungi, a trasa: (d. 
construcţii) άμφί δέ τείχος έλασσε πόλει 
Od. 6.9 a întins cetăţii zidul de ju r  împrejur; 
(com. erotic, joc  de cuvinte όρχος = όρχις) 
αμπελίδος όρχον έλάσαι μακρόν AR. 
Ach .995 a întinde un lung vlăstar de viţă de 
v,e'‘ (pas.) τόν πέρι χάλκεον έρκος έλήλαται 
Hes. 77?.726 de ju r  împrejur se întinde un 
Zld de aramă; τό ... τείχος ... ές τόν πο- 
Χαμόν έλήλαται H d t. 1.180 zidul se prelun- 
8 eŞte până la fluviu ;  H d t. 6.137. 13 (d. me· 
ta'e) a forja, a bate: ασπίδα ... ήν άρα χαλ- 

ήλασεν lL. 12.296 scutul pe care I-a 
bătut făurarul; (pas.) PLUT. Ca/».41.5. 14 
vHiuz.) a atinge, a lovi: κιθάραν έλαύνων 
πλήκτροη χρυσέωι EUR. HF351 lovind kitha- 
>acu plectrul de aur. II (intranz.) 1 a mâna. 
a conduce carul, a mâna, a merge: έλαυνε 
τ° ν °αυτοΰ δρόμον AR. Nu.25 condu carul 
Pe culoarul tău. 2 a merge pe cal, a călări, a 
străbate călare, a parcurge: άναβάντας δ' έφ' 
’tfttov έλάσαι διά στρατοπέδου ...

ύνατον X en. C it.3 .3 .27 este imposibil 
t Ca,1d  pe  cai să străbată prin tabăra mili- 
0fi°- ^ a se îndrepta, a se avânta: έν τάξει 
* Ρόοι ελαύνετε X en. Cvr.4.2.24 înaintaţi 

llPaţi în ljn je; π ρός τάς πύλας τών 
, λυν^ ω ν  ήλασεν X en. WG5.2.41 s-a ανάη- 
exfĈ tre P°r(He Olvnthului. 4 (mar.) a vâsli. 
y ' ,a călători pe mare, a naviga: έλόωσι 

. V’̂ v O d. 7.319 vor vâsli pe o mare li- 
fw ă ;  A r. Ra.2Q5. id. K.684. 5 (d. arme) a

trece prin. a pătrunde: διά δέ στήθεσφιν 
έλασσε lL. 5.41 [suliţa] i-a pătruns prin 
piept: (med.) μοι χειρ όξείης όδύνησιν έλή- 
λαται lL. 16.518 mâna mi-e sfredelită de du
reri ascuţite; έγχεα ... δρθ' ... έλήλατο II. 
10.153 lăncile erau fixate drepte [în pă 
mânt], 6 (fig.) a ajunge la: τούς πόρρω άει 
φιλοσοφίας έλαύνοντας P la t .  G/'g.486a cei 
ce ce se ocupă mereu atât de mult de filoso- 
fie; πρόσω πάνυ έλάσαι τής πρός τούς πο
λεμίους πλεονεξίας Xen. Cyr. 1.6.39 α 
ajunge până intr-atât în superioritatea faţă 
de duşmani; έξω δ’ έλαύνων τοΰ φρονεϊν 
EUR. βα.853 ieşindti-şi din minţi.
[dub.; fie R. vb. έλα- < *hielh:-, cf. ήλθον, 
fie denominativ de la έλαΑ ’ός > έλαυνός 
„conducător”, cf. lat. amb-ularel] 

έλαφάβολία. ν. έλαφηβολία 
έλάφαβόλος, ν. έλαφαβόλος 
έλάφειος, ον [ά] adj. de cerb: (came) Xen.
Λη. 1.5.2, (corn) ARSTT. HA534b23.
[έλαφος]

έλαφηβολία. ας. ή subst. |var. -ίη Call.| {dor. 
έλάφά- Soph.} vânătoare de cerbi / ciute: 
C a l l .  Dian.262, (pl.) άδώροις ... έλαφαβο- 
λίαις SOPH. ^/.178 nedăruite ucideri (sau 
vânători) de cerbi.
[έλάφηβόλος]

Έλάφηβόλια, ων, τά subst. Elaphebolia 
(„Vânătoare de cerbi”), sărbătoare în cinstea 
zeiţei Artemis în Focida: P lu t . M244d. 
[έλάφηβόλος]

Έλαφηβολιών, ώνος. ό subst. Elaphebolion, 
numele celei de-a noua luni din calendarul 
atenian, echivalentă cu martie / aprilie: 
Thuc. 5.19, Dem. 19.57, A r s t t .  
HA519a25, LUC. DMeretrA 1.2 ş.a. 
[έλάφηβόλος]

έλάφη-βόλος, ον adj. {dor. έλάφά- Soph.} 
vânător de cerbi / ciute: Îl. 18.319. (epitet al 
lui Artemis) Hes. Fr.23a21, Soph. 7V.214. 
PLUT. M.966a.
[έλαφος, βάλλω]

έλαφο-ειδής, ές adj. asemănător cu un cerb 
/ ciută: PLB. 34.10.8.
[έλαφος, είδος]

έλάφο-κτόνος, ον adj. ucigătoar de cerbi 
sau ciute: (d. Artemis) E ur. 1T\ 113. 
[έλαφος, κτείνω]

έλαφος. ου. ό, ή subst. cerb sau căprioară 
(cerboaică, ciută), Cervus elapbus L.: έλα- 
φον κεραόν lL. 11.475 cerb cu coarne; O d .
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10.158, EUR. ΙΤ2% ş.a., γόννοις έλάφω θόας 
THEOC. 30.18 genunchi ai unei cerboaice 
rapide; (ca simbol al lipsei de curaj) έχων 
κραδίην δ' έλάφοιο lL. 1.225 având inimă de 
cerb.
[din acelaşi R. cu έλλός (< *έλ-νός), cf. arm. 
eln „cerb” ş.a.]

Έ λαφό-στικτος, ον adj. Elaphostictos („ta
tuat cu un cerb” ): (d. Theocritos) Lys. 
Agor. 19.
[έλαφος, στίζω]

έλαφρία , ας, ή subst. uşurinţă, frivolitate: τή 
έλαφρία έχρησάμην NT 2Cor. 1.17 m-am  
purtat cu uşurinţă.
[ελαφρός]

έλαφρίζω , vb. I (tranz.) a face uşor, a înălţa: 
πτεροίς έλαφρίζουσα κούφοις έαυτήν PLUT. 
Μ.317e înălţăndu-se cu aripi uşoare. II (in
tranz.) a fi uşor sau  sprinten: έλαφρίζον γό
νυ EUR. fr .530 .8  cu genunchiul uşor; πόδες 
... έλαφρίζουσι CALL. Del. 115 picioarele 
(tale) sunt sprintene.
[ελαφρός]

ελαφρός, ά, όν adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ {barbarism έλαπρός Ar. ThA 180} I 
(care atârnă) uşor: (piatră) IL. 12.450. (op. 
βαρύς) P l a t . 77.63e. II (d. pers., animale, 
părţi ale corpului) uşor, rapid, sprinten, iute: 
(om) II. 16.745, ~ καί καλός T h e o c . 2.124 
sprinten şi frum os; (cai) O d . 3.370, κίρκος 
... ελαφρότατος πετεηνών IL. 22.139 şoi
mul ... cel mai rapid dintre păsări; (mâini)
II. 23.628, (membre) II. 13.61, έλαφρότα- 
τος ποσσί I I .  23.749 cel mai iute de p icio
are; μέχρι τής έλαφράς ήλικίας ΧΕΝ. 
Mem.3.5.27 până la vârsta agilităţii (= ti
nereţe). III (d. alimente) (care se digeră) 
uşor: P l u t . M l 37a. IV (fig. d. abstr.) uşor 
(se îndurat), suportabil: έλαφρότερος πόλε
μος Τρο')εσσι γένοιτο Îl . 22.287 războiul αι- 

f i  mai uşor pentru troieni; τό φορτίον μου 
έλαφρόν έστιν N T  Mt. 11.30 povara Mea 
este uşoară; (în expresii) ούκ έν έλαφρω 
έποιεύμην H d t . 1.118 nu socoteam de mică 
importanţă (— nu-mi venea la îndemână); 
ούκ έν έλαφρω + inf. TllEOC. 22.212 nu-i 
uşor; ής ούδέν έλαφρόν Τ I-IEOC. 2.92 nu era 
nici ο uşurare; (neut. subst.) N T  2 Cor A. 17.
V (fig. d. pers.) maleabil, adaptabil: ISOC.
12.31. VI (fig. peior.) 1 cu o gândire uşoară, 
uşuratic, nestatornic: παν πλήθος έστιν έλα

φρόν P lb . 6.56.11 toată mulţimea este uşu
ratică; 2 de mică importanţă: (oraşe) P lb.
5.62.6, (râu) PLB. 16.17.7. VII (milit. 
subst.) oi έλαφροί „soldaţi înarmaţi uşor”: 
XEN. An.4.2.27. // έλαφρώ ς, adv. (concr. şi 
fig.) cu uşurinţă, uşor: πλώοιεν ~ Od. 5.240 
(buşteni) ar p luti uşor; ούδ' άν -  άν άπεπλί- 
ξατο A r. Ach.218 n-ar putea scăpa cu fuga 
cu uşurinţă; φέρειν ~ Pl. P.2.93 a suporta 
uşor; P lu t .  Lyc.25.2, ώρχήσατο ... ~ XEN. 
An.6.1.12 dansa cu uşurinţă.
[R. i.e. *Hilnguh-, cf. έλαχύς] 

έλαφρότης. ητος, ή subst. I uşurinţă, iuţeală, 
rapiditate, agilitate: P la t .  Lg.795e, PLUT. 
M.564a, id. M 976d. II uşurime: διά τήν 
έλαφρότητα τής ύλης PLUT. Lyc.M .5 din 
pricina uşurimii materiei.
[έλαφρός]

ελάχιστος, (superi.) ν. έλαχύς 
έλαχον, aor.2 de la λαγχάνω. 
έλάχύ-νωτος, ον adj. cu spatele strâmt, sc. 
mic: Pi. Fr.Pae.52d. 14.
[έλαχύς, νώτος]

έλάχυ-πτέρυξ, υγος adj.m. cu aripi scurte: 
(delfini) Pl. P.4A1.
[έλαχύς, πτέρυξ]

έλάχύς, εια. ύ adj. |var. fem. λάχεια Od. 
9.116, id. 10.509| (comp. şi superi, sunt fo
losit pt. μικρός) I puţin ridicat, plan, jos: (in
sulă) Od. 9.116, (promontoriu) Od. 10.509.
II mic: (casă) C a l l .  Fr.525. III (fig.) neîn
semnat: C a l l .  Aet.fr. 1.32. // (comp.) έ λ ά σ -  
σων, ον adj. |gen. -ονος; ac. sg. mase. ş> 
fem. έλάσσω| {att. έλάττων; dor. nom. pl· 
έλάσσως Ar. Lvs.1260} I mai mic sau puţin 
(numeros), inferior: (d. mărime) (frecv. + 
gen. comp.) πόλιος ... Σαρδίων ού π ο λ λ ω  
έλάσσονος H d t. 3.5 cetate cu mult mat 
mică decât Sardes; (d . abstr.) έλάσσω σφίσι 
τον κίνδυνον THUC. 4.66 un pericol mai mic 
pentru ei; μεγάλην άρχήν ... τού Διός ούδέν 
έλάττω A r. Κ.619 ο putere mare, cu nimic 
mai prejos decât cea a lui Zeus; ουΚ 
έλάσσονα βλάβην EUR. Andr.359 nu o vătă
mare mai mică; obv  ούκ έλασσον ή κείνηζ 
χρέος EUR. Hec.892 folosul tău nu mai mic 
decât al ei; φόβον ούκ έλάττω PLUT- 
Per.2 5 .\ o frică nu mai mică; XEN. 
H G 3.4 .1 1, (prep. + neut. subst.) τάς πρφραι? 
τών νεών ξυντεμόντες ές έλασσον THUC. 
7.36 ajustând spre mai puţin  (= scurtând) 
prorele corăbiilor; (+ γίγνομαι „a d e v e n i
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mai mic, a se m icşora”) P l a t . 77;/. 155c. (d. 
cantitate / număr) οϋτε πλέονες ... οϋτε 
έλάσσονες HDT. 7.83 nici mai mulţi, nici 
mai puţini; στρατόν έλάσσω ήγαγον THUC.
1.11 au adus o arm ată mai mică /  mai pu
ţină armată: (+ ac. rel.) ούκ έλάσσονες 
έόντες αριθμόν HDT. 8 .6 6  nefiind mai puţini 
la număr; (subst.) oi έλάσσονες H d t . 3.121 
cei mai puţini = minoritatea; (neut. adv. 
ελασσον „mai puţin”) έμοϊ δ' ελασσον 
Ζηνός ή μηδέν μέλει AESCH. Pr.938 nu-mi 
pasă de nimic m ai puţin decât de Zeus; 
τριήρεσι μέν ούκ ελασσον ή εκατόν 
πλευστέα THUC. 6.25 trebuie să plutească 
>iu mai puţin de o sută de trireme: (d. dis
tanţă) άπεσαν δουρηνεκές ή καί ελασσον lL. 
10.357 se aflau la o aruncătură de suliţă 
sau chiar mai puţin; δι' έλάσσονος THUC.
7.4 la mai mică distanţă. II (d. timp) mai 
Puţin, mai scurt: έλάττω χρόνον άποδημή- 
σας P l a t .  Pit.295c f i in d  plecat din ţară 
pentru mai puţin  timp; (+ gen. comp.) 
Χρόνος ούκ έλάττων ετών έξακοσίων PLUT. 
Ages.31.2 interval de timp nu mai scurt de 
fose sute de ani: PLUT. Cor3 1.3, (ac. adv. + 
gen.) ούκ έλάττω τριάκοντα ετών άκηκο- 
ότες  P l a t .  Ε ρ 3 14a ascultând nu mai puţin 
de treizeci de ani. III (fig.) mai prejos, su
Pus, inferior: (+ gen. comp.) άνήρ Εύφη
μ ο υ  ούδέν έλάττων A r .  F.599 un om cu ni
mic mai prejos decât Euphenuos; ή "Εφεσος 
°ύδεμιάς έλάττων πόλεως PLAT. /o;;.541e 
Ephesos nu este cu nimic mai prejos decât 
,7'ci o altă cetate; γενόμενος δέ τού πάθους 
ελάττων P l u t .  Cw .34.3 învins de emoţie: 
^εΡΐ έλάσσονος ποιησάμενοι H d t .  6 .6  Itt- 
ana' mai puţin  în considerare /  dând mai ptt- 
l'nă importanţă; (= έν έλάττονι θέμενοι)
. LQ- 38.2.4, παρ1 έλαττον του δέοντος 
^ΥΊσάμενοι τά μουσικής PLAT. 7?.546d soco- 
tindniaiprejos decât se cuvine arta Muzelor;

εχειν) έλαττον έχει P l a t . /?.343d este în 
e-avantaj (inferior) /  este ţinut la mai mic 

P'eţ; Isoc. Ep.4.6, DEM. 18.124, τού πεποιη- 
*0τοξ ό πεπονθώς έλαττον έξω παρ' ύμιν 

ΕΜ. 21.188 eu. cel care am suferit, voi f i  în 
C(>>idiţie de m in o r ita te  în faţa voastră faţă 
C c cel care a  înfăptuit. IV (fi Ios.) (în silo- 
^ ^ nic) τό έλαττον άκρον A r stt . 
is 1 ' termenul (/premisa) minor. //

“ t*H.> ελάχιστος, η, ον [ά] adj. |comp. 
Π ισ τότερος NT £/.'3.£| I foarte mic sau

puţin: έχοντες δύ\’αμι\’ ούκ έλαχίστην HDT. 
7.168 având ο armată nu foarte mică; 
έλαχίστω ξύλω πιστεύουσιν άνθρωποι 
ψυχάς LXX /«/. 14.5 oameni încredinţează 
suflete celei mai mici bucăţi de lemn; (d. 
pers.) έλάχιστοι δ' έχθροί XEN. Mem A  A. 17 
foarte puţini duşmani: (+ ac. de relaţie) ελά
χιστοι γε τον άριθμόν A r stt . Pol. 1312a30 
foarte puţini la număr; (+ num.) έ\’ τέτταρσι\’ 
έλαχίστοις ARSTT. £7V1 131 a32 în cel puţin 
patru (termeni): (în diverse expresii) περί 
ελάχιστου ποιείται PLAT. Ap30a pune foarte 
puţin preţ; έπ' έλάχιστον THUC. 2.45 în foarte 
mică măsură; παρ1 έλάχιστον THUC. 8.76 
abia cu puţin /  cât pe aci: έλαχίστου έδέησε 
διαφθεΐραι THUC. 2.77 puţin a lipsii (ca in
cendiul) să distrugă; (adv. neut. sg. τουλά
χιστον şi το έλάχιστον „cel puţin”) τούλά- 
χιστον πέντε δραχμάς Luc. Merc. Cond. 14 
cel puţin cinci drahme; (adv. neut. pl. 
ελάχιστα „foarte puţin / în foarte mică mă
sură" şi neut. sg. έλάχιστον) άπολαύουσιν 
έλάχιστα τών υπαρχόντων THUC. 1.70 se bu
cură foarte puţin de cele pe care le au; T h u c . 
2.45, ούκ έλάχιστον δυνάμενοι έν τή πόλει 
XEN. HG6 A. 18 având nu foarte puţină forţă 
în cetate. II (d. timp) foarte scurt: δΓ 
έλαχίστου καιρού τύχης THUC. 2.42 intr-un 
moment foarte scurt a! soartei; (adv.) δι' 
έλαχίστου THUC. 3.39 în foarte scurt timp.
III (d. pers.) (foarte / cel mai) neînsemnat: 
εΐμι ό έλάχιστος τών άποστόλων NT 
I Cor. 15.9 sunt cel mai neînsemnat dintre 
apostoli; έμοί τώ έλαχιστοτέρω πάντων 
άγιων N T  Ef.3.8 mie, cu mult cel mai neîn
semnat decât toţi sfinţii. IV de foarte puţină 
importanţă: ήν ... λόγου έλαχίστου H d t .
1.143 era de cea mai mică preţuire. II 
(comp.) έλασσόνως, adv. într-o măsură mai 
mică, insuficient: Ios. A l \8.24.
[R. *Hilngu-, cf. sanscr. laglui-, lat. levis ş.a.] 

έλάω-ώ. vb. v. ελαύνω 
Έλβήττιοι. v. Έλουήτιοι 
έλδομαι. vb. {ep. έέλδομαι Horn., A .Rh.{ a 
dori (cu ardoare), a năzui: (+ inf.) έέλδομαι 
ήματα πάντα οϊκαδέ τ' έλθέμεναι Od. 5.219 
năzuiesc în toate zilele să ajung acasă; lL. 
13.638, (+ ac.) κτήματα πολλά ... έλδεται 
IL. 5.481 doreşte multe avuturi; Od. 1.409, 
(+ gen.) έλδόμεναι πεδίοιο II. 23.122 a nă
zui spre câmpie; IL. 14.276, έελδόμενος πο- 
λέμοιο A.RlI. 3.1259 râvnind după luptă;
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Od. 14.42, A.Rh. 3.522, (frecv. part.) μέγα 
δ1 ήλυθεν έλδομένοισιν A.Rh. 1.110 α venit 
printre cei ce doreau cu ardoare; A.Rh. 
2.1092, (pas.) νυν τοι έελδέσθω πόλεμος 
κακός lL. 16.494 un război cumplit să f ie  
dorit acum pentru tine.
[*έ(/Γ)έλδομαι; cf. έλπω, lat. uellel] 

έλδω ρ, ν. έέλδωρ 
έλε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la αίρέω. 
έλεα, ας, ή subst. (omit.) prob. lăcar mare, 
Acrocephalus arundinaceus L.\ A r s t t .  
///4616b 12.
[prob. origine pregrecească; cf. lat. olorl] 

Έ λέα, ας, ή subst. Elea (= lat. Velia), cetate 
din Italia în regiunea Lucania (azi lângă 
Castellamare della Brucca): P la t .  
Sp/i.216a, PLUT. Brut.23.2 ş.a.

Έ λεάζαρ, ό subst. Eleazar, nume propriu: 
LXX Lev. 10.12,NT MM. 15 ş.a.
[ebr. ituVx]

έλεαίρω , vb. |aor. έλέηρα| {ep. impf. έλέ- 
αιρον şi iter, έλεαίρεσκον} a-i fi milă, a 
se îndura: II . 1 1 . 6 6 5 ,  έλέαιρε O d . 6 . 1 7 5  
îndură-te!; (+ ac.) εϊ μ' έλεαίρεις II. 1 0 .1 7 6  
dacă ai milă de mine; (+ ac şi part.) οΰ τι 
Τρώας άπολλυμένους έλεαίρεις IL. 7 . 2 7  nu 
ţi-e milă de troieni care pier; Od. 1 9 . 2 1 0 ,  
A.Rh. 4 . 1 4 2 2 ,  (+ inf.) ούκ έλεαίρεις ανδρας 
... μισγέμεναι κακότητι Od. 20.202 nu ţi-e 
milă de oameni să-i laşi pradă nenorocirii; 
AR. Eq.193, LUC. Trag305.
[έλεος]

έλεάς, ά, ό subst. prob. = έλέα: A r. Α ν.302. 
[ν. έλέα]

Έ λεάτης, ου, ό adj.m. eleat, din Elea: PLB.
1.20.14, P lu t .  Per A 3  ş.a., (golf) App. 
BC5.9&.
[Έλέα]

Ε λεα τικ ός, ή, όν adj. eleat, din Elea: PLAT. 
Sph.242d, id. Phdr.261d.
[Έλέα]

έλεάω-ώ , vb. a avea milă, a milui, a se mi
lostivi: μασ τιγο ΐκα ίέλεα LXX Tob.\2>.2pe
depseşte şi miluieşte; LXX Ps36.26, (+ ac.) 
έλεά πτωχόν LXX Prov. 14.31 are milă de 
sărac; LXX Sir. 18.14, NT Iuda22, (+ prep.) 
μή ... ύπέρ αύτούς ήμας έλέα LXX 
4Mac.9 3  nu-ţi f ie  milă de noi înşine.
[έλεος]

ελεγεία, ας, ή subst. I poem în distihuri ele
giace, elegie: έν αρχή τής έλεγείας A r s t t .  
Atli.53 la începutul elegiei; PL.UT. A le3 1 .1,

id. M l0 6 b  ş.a. II (pl. metr.) distih elegiac, 
versuri elegiace: ταις γεγραμμέναις έπί 
παρηγορία ... έλεγείαις PLUT. CimA. 10 dis
tihuri elegiace scrise pentru consolare. 
[έλεγος]

έλεγειον, ου, τό subst. I (metr.) distih elegiac 
(hexametru + pentametru). metru elegiac, 
pl. versuri elegiace: έπί μνήματος ~ έπιγε- 
γραμμένον PLUT. M .217f distih elegiac 
scris p e  un monument; PLAT. Hipparch. 
228d, (pl.) P lu t .  M 397d. II epigramă (în 
distih elegiac): T h u c . 1.132. III poem ele
giac, elegie: P la t .  /?.368a, A r s t t .  
Rh. 1375b32, Dem. 19.252. IV elegie, bocet: 
Luc. Tim A 6 .
[έλεγος]

έλεγειο-ποιός, οΰ, ό subst. poet elegiac: 
A r s t t .  Po. 1447b 14.
[έλεγειον, ποιέω]

έλεγινος, ου, ό subst. (iht.) eleginos, specie 
de peşte: A r s t t .  H A6\0b6.
[έλεγος]

έλεγκτέον, adj.vb. (neut.) I trebuie cercetat: 
PLUT. M 58a. II trebuie respins: PLAT. 
Lg.905d.
[έλέγχω]

ελεγκτικός, ή, όν adj. I care combate, care 
preferă controversa: θεός ... ~ P la t .  Sph- 
216b un zeu care preferă disputele; PLAT. 
Tht.832c έλεγκτικήν ... έξιν P lu t .  PerA.5  
înclinaţie naturală spre controversă. II >n" 
clinat spre a critica, pus pe încăierare. 
A r s t t .  M .1381b4, LUC. Herm. 12. III (d- 
abstr.) care respinge / combate, refutativ: 
(entimeme) A r s t t .  Rh. 1400b26, (neut. su
peri. adv.) έλεγκτικίότατα πρός αύτόν άπε- 
κρίνατο Luc. Demon.55 i-a răspuns în mo
dul cel mai combativ. II έλεγκτικώ ς, adv. I 
într-un mod decisiv, hotărâtor sau  într-un 
chip contradictoriu: ~ αύτόν έπήρετο ΧΕΝ- 
Sm pA.2 l-a întrebat într-un m od hotărâtor
i i  prin respingere: άποδείξαι ~ A r s t t .  Me- 
taph. 1006a 12 a demonstra prin metoda res
pingerii. III cu reproş: P lu t .  Μ. 152b. IV cu 
argumente: P lu t .  M.832c.
[έλέγχω]

έλεγμή, ής, ή subst. reproş: CALL- 
Fr.239 .12.
[έλέγχω]

έλεγμην, aor. med. de la λέγω. 
έλεγμός, οΰ, ό subst. mustrare, ceartă- 
έλεγμφ έλέγξεις τόν πλησίον σου LX ^
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lev . 19.17 să-l cerţi cu mustrare pe aproa
pele tău; ούκ έστιν έν αδου -  ζωής LXX 
Sir.41.4 în lumea morţilor nu există mus
trare pentru viaţa (ta): τό ύδωρ τού έλεγ- 
μοΰ LXX N u.5.23 apa mustrării; LXX 
lud.2 .10, NT 2 77»;.3.16, (pl.) LXX Ps. 
38.12, id. /«/.48.10.
[ελέγχω]

Έ λεγξι-κλής, έους, ό subst. Elenxicles („Fai
mos în critică”): LUC. Pisc. 19.
[έλέγχω, κλέος]

έλεγξις, εως, ή subst. 1 mustrare, pedeapsă: 
έλεγξιν ... παρανομίας NT 2Pt.2.16 mus
trare pentru călcarea legii. II dispută, 
ceartă: μή ανθρώπου μου ή LXX Iovi 1.4 
oare disputa mea este cu un om?; LXX 
I o v i i .2 .
^[ελέγχω]
έλεγος, ου. ό subst. I melodie, cântec: (d. 
cântecul lui Orfeu pe nava Argo) Eur. 
Fr. 12.62. II (spec.) cântec de jale, bocet: 
δακρύων έλέγους EUR. Tr. 119 cântece de 
ja le  înlăcrimate; άλύροις έλέγοις EUR. 
IT\ 46 bocete neacompaniate de liră; A r. 
Λν.217, A .Rh. 2.782. III (pl.) versuri elegi
ace, elegii: Call. Aet.fr.1 A3.
[prob. origine pregrecească] 

έλεγχείη, ης, ή subst. I ruşine, ocară: ~ δέ 
σοί αύτφ έσσεται lL. 23.342 tu unul vei avea 
parte de ruşine; Od. 21.255. II reproş, mus
trare: έλεγχείας προφέρουσα A.Rh. 3.1115 
aducăndu-ţi reproşuri; μοι πρώτος 
έλεγχείην άναθήσει lL. 22.100 mă va mus- 
‘'y  cel dintâi; lL. 23.408, Od. 14.38. 
[έλεγχος1]

έλ£γχής, ές adj. |superl. έλέγχιστοςΙ demn de 
mustrare, mişel, netrebnic, fricos: (argieni) 
•l. 4.242, II. 24.239, (superi.) έλέγχιστε ζω- 
όντων Od. 10.72 cel mai netrebnic dintrefi
inţe; \L. 4.171, id. 17.26.
[έλέγχω]

ελ^γχο-ειδής, ές adj. (log.) care are aparenţa 
ur>ei respingeri (refutaţii): (concluzie) 
A r s t t . SE \ 75a40, A r s t t . S E 174b 18.

J  έλεγχος2 ţ είδος]
έλεγχος1, εος, τό subst. motiv de ruşine, 
oprobriu, dispreţ, reproş: ~ έσσεται εϊ lL. 
J 1314 va fi spre ocară dacă ...; (frecv. pl.) 
ημιν δ' άν έλέγχεα ταϋτα γένοιτο OD. 
21.329 acestea ne-ar fi spre ruşine; Pl. 
^■3.15, (d. pers.) κάκ' έλέγχεα Îl. 8.228 fi-  
‘nle demne de ruşine; HES. 77/.26, A.RH.

3.800. (Agamemnon d. fiii rămaşi în viaţă) 
τούς μέν άπώλεσ' Αρης. τά δ' έλέγχεα πάν
τα λέλειπται 1L. 24.260pe unii i-a ucis Ares, 
toţi cei rămaşi sunt demni de ruşine.
[έλέγχω]

έλεγχος2, ου. ό subst. I (argument de) respin
gere: τά δε ψευδή έλεγχον έχει T h u c . 3.53 
minciunile au (în ele însele) un argument cu 
care pot f i  respinse; άν έλεγχόν πη παρα- 
δοίη τώ άντιδίκω PLAT. P hdr.Yllc ar da ad
versarului ocazia să respingă; έπί τόν 
έλεγχον ... Της Pl a t . Sph.242b purcezi spre 
respingere; (lucrare a lui Arstt.) σοφιστικοί 
έλεγχοι ARSTT. Respingerile sofistice; (+ 
gen. obiectiv) πρός μέν τά άντειπεΐν δει. 
τών δε έλεγχον ποιήσασθαι THUC. 3.61 tre
buie să vorbesc împotrivă unora, iar pe  al
tele trebuie să le dovedesc drept false. II 
dovadă (prin care se poate contesta o acuza
ţie), ext. gener. probă: ούτ' έλεγχον ούτε 
βάσανον είχεν LYS. 12.31 nu avea nici vreo 
dovadă, nici vreun mijloc de verificare; 
σαφέστατον έλεγχον τού άληθοϋς LYS.
19.61 cea mai clară dovadă a adevărului; 
(+ gen. sub.) άνήλωσεν γυνή λόγων 
ελέγχους EUR. Hipp. 1337 soţia ta a risipit 
dovezile aduse de cuvinte: (+ gen. obiectiv) 
τώνδ' έλεγχον SOPH. ΟΓ603 drept dovadă a 
acestor lucruri (spuse); (în diverse expresii) 
(έλεγχον έχειν) ίκανόν ... έλεγχον έχειν 
DEM. 22.22 a avea o dovadă suficientă; 
(έλεγχον διδόναι) δόντες έλεγχον τής 
έαυτών αρετής Ly s . 2.47 făcând dovada 
eroismului lor; τό δε πράγμ' ήδη τόν έλεγ
χον δώσει D e m . 4.15 fapta ο να dovedi; δι- 
δόναι έλεγχον τού βίου PLAT. Ap.39c a da 
socoteală asupra vieţii; εις έλεγχον ΐέναι 
περί τών χρημάτων LYS. 32.12 α purcede Ια 
verificare la d a  ο justificare în privinţa ave
rii; εις έλεγχον έξιών SOPH. Ph .98 ajungând 
la o dovadă (= în urma experienţei); εις 
έλεγχον μή πέσηι φοβουμένη EUR. 
H ippA3\0 temăndu-se să nu cadă pradă 
dovezii (= să nu fie  recunoscută ca vinovată 
/ s ă  nu fie  dată în vileag); ούτ' εις έλεγχον 
χειρός ούδ' έργου μολών Soph. OC1297 
fără  să facă dovada nici a braţului său, nici 
a faptei ( -  fără să demonstreze nici forţă, 
nici valoare); έλεγχον ποιήσασθαι Ly s .
4.10 a face dovada /  a verifica; την άκρι- 
βέστερον έλεγχον ποιεΐσθαι P lb. 4.85.5 a 
face o cercetare minuţioasă; THUC'. 3.61,
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λαβεΐν έλεγχον MEN. Sam.531 a lua drept 
dovadă / a se încredinţa; PLAT. £/).340b. III 
verificare, investigare (a părţii adverse): 
αγειν είς έλεγχον Dem. 29.39 a supune unei 
verificări (= a încerca să afli adevărul); 
οΰδ1 εις έλεγχον προήλθεν P lu t .  TCG31.6 
n-a ajuns să f ie  investigat. IV (relig.) dezo
noare, mustrare, oprobriu, osândă: έγένετο 
ήμΐν είς έλεγχον εννοιών ημών LXX 
Inţ.2.14 (cel drept) a ajuns pentru noi spre 
mustrare a gândurilor noastre; LXX 
lnţ. \ 1.7.
[έλέγχω]

ελέγχω, vb. |impf. ήλεγχον, viit. ελέγξω, aor. 
ήλεγξα, pf. inuz.; med. impf. ήλεγχόμην, 
viit. έλέγςομαι, aor. rar ήλεγξάμην, pf. 
med.-pas. έλήλεγμαι. rar ήλεγμαι; pas. viit. 
έλεγχθήσομαι, aor. ή?ν£γχθην| I (Horn.) 1 (+ 
ac. pers.) a face de ruşine: (Odysseus către 
Telemachos) ού σ' ό ξεινος ένί μεγάροισιν 
ελέγχει ήμενος O d . 21.424 oaspetele care 
stă în palatul tău nu te fa ce  de ruşine. 2 a 
dispreţui, a respinge: râ v  μή σύ γε μύθον 
έλέγξης II. 9.522 tu să ηιι dispreţuieşti 
vorba lor. II a dovedi drept fals, a respinge, 
a combate, a contrazice: H d t . 2.115, έμέ 
γάρ έπιχειρεΐς ~ P l a t . Chnn. 166c încerci 
să mă combaţi; καί ότο) ταΰτα μή δοκει, 
αύτό τό έργον έλέγχει THUC. 6.86 realitatea 
însăşi îl contrazice pe cel care crede că lu
crurile nu stau aşa; EUR. Hipp.298, έλεγχέ 
τε καί έλέγχου P l a t . G/-g.462a combate şi 
f i i  combătut!; (log.) τρόποι δ' είσί τού μέν 
έλέγχειν δύο ARSTT. SE  165b23 există două 
fe luri de a respinge. III a respinge logic, a 
demonstra prin reducere la absurd: τό παρά
δοξα βούλεσθαι ~ A r s t t . ΕΝ  1146a23 a 
dori să respingi într-o manieră paradoxală  
(sc. prin afirmaţii contrare opiniei comune).
IV a ruşina pe cineva, a dovedi vinovăţia 
cuiva, a mustra, a învinui: (Orestes către 
Clytaimnestra) μή έλεγχε τόν πονοΰντ' έσω 
καθημένη AESCH. C/7.919 nu-l învinui pe  
cel ce trudea (sc .p e  Agamemnon) în timp ce 
tu şedeai la adăpost; μή έλεγχε κακούς, ϊνα 
μή μισώσίν σε LXX Prov.9 .8 nu-i mustra pe  
cei răi, ca să nu te urască; ή δύναμις 
έλέγχει τούς άφρονας LXX Inţ. 1.3 Puterea 
(sc. Dumnezeu) îi mustră pe  cei nechibzuiţi; 
τούς άμαρτάνοντας ενώπιον πάντων έλεγχε 
N T  I Tim.5.20 mustră-ι pe  păcătoşi în fa ţa  
tuturor; ό μύθος έλέγχει τούς άκορέστως

έχοντας AESOP. 8.28 fabula  îi mustră pe cei 
nesăţioşi. V (jur.) 1 a acuza, a învinovăţi: ~ 
μηδενός άποκρινομένου P l a t . Ap. 18d a 
acuza fă ră  a răspunde nimeni. 2 a demon
stra (o acuzaţie sau  vinovăţia): ούδέν εΐχεν 
~ περί τούτων D e m . 22.50 nu putea dovedi 
în nici un fe l  vinovăţia în legătură cu aceş
tia; (pas.) ραδίως έξελεγχθήσεται ψευδό- 
μενος D e m . 27.19 να f i  uşor dovedit ca min
cinos. VI a întreba pentru a afla, a cerceta, a 
examina, ext. a întreba: (+ ac.) τι ταύτ' 
άλλως έλέγχεις; SOPH. 07333  de ce cerce
tezi aceste lucruri în zadar?; μή μ' έλεγχε 
πλείοσιν λόγοις SOPH. El. 1353 nu căta să 
afli de la mine cu mai multe cuvinte; (+ ac. 
subînţ.) ιών πέλας μητρός πατρός τ' ήλεγχον 
SOPH. <37783 m-am dus la mama şi la tatăl 
meu, şi i-am întrebat de aproape; (+ conj.) 
ήλεγχον, ώς θεάς βρέτας άπεστράφη EUR. 
IT] 179 întrebam când s-a întors statuia ze
iţei; (+ prep.) περί ... -  T h u c . 1.131 a face
o cercetare despre ... . VII a scoate la 
iveală, a dezvălui, a arăta, a demonstra: (+ 
ac.) πράγμ' ~ σύν νεορρύτω ξίφει AESCH. 
Ag. 1351a dezvălui fap ta  cât timp de pe  cu
ţit se mai scurg încă picături (de sânge); 
ούτος ... έλέγχει τάπόρρητα τής πολιτείας 
DEM. 26.18 acesta dezvăluie secretele sta
tului; (+ ac. subînţ.) ώς ή άνάγκη έλέγχει 
H d t . 2.22 aşa cum o demonstrează necesi
tatea (raţionamentului). V III a r e s p in g e ,  a 
tăgădui: έληλεγμένων μοι τών φιλτάτων 
Luc. N igrA  fiindu-m i tăgăduite lucrurile 
cele mai dragi mie. IX a fi mai bun, a tri
umfa: ήλεγξαν Έλλανίδα στρατιάν ώκύτατι 
Pi. P. 11.49 au triumfat peste armata greacă 
prin iuţeală.
[cf. hitită li(n)k-zi „ a ju ra” ; cf. έλαχύς?] 

έλεδώνη, ης, ή subst. (iht.) heltdone , sp ec ie  
d e  caracatiţă: A r s t t . HA525a 17.
[et. nec.]

έλεειν, (ep.) inf. aor. de la αίρέω. 
έλεεινολογία, ας, ή subst. |var. έλεινο- Plat- 
vorbire care trezeşte compătimire, stil î n d u 
ioşător: P l a t . Phdr.272a.
[έλεεινολογέομαι < ελεεινός, λέγω] 

ελεεινός, ή, όν adj. |var. έλεινός Soph., Eur.< 
Plat., Men. ş.a.; comp, -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ I demn de milă, vrednic de plâns, de 
compătimii, biet: (d. Patroclos) άμφί νέκυν 
έλεεινόν IL. 23.110 în ju ru l leşului vrediii  ̂
de plâns; δός μ' ές Φαίηκας φίλον έλθεΐν ήδ
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έλεεινόν 0D. 6.327 fă să ajung la Feaci ca 
prieten de care să  le f ie  milă; έλεινός ήν αν 
μάλλον ή δραστήριος EUR. H e i992 erai 
mai degrabă de plâns decât gata să faptu- 
ieşti (= eficient): LXX Dan.9.23, (+ gen. de 
cauză) ελεεινά πρός τήν μεταβολήν τής 
άναισθησίας ήν PLUT. Aem.33.8 (copiii) 
erau demni de milă din pricină că nit-şi dă
deau seama de schimbare; (comp.) ελεεινό
τεροι πάντων άνθρώπων έσμέν NT
I Cor. 15.19 suntem  mai vrednici de plans 
decât toţi oamenii; (superi.) έλεεινότατόν 
μοι φαίνετ1 άτυχία φίλου M en. Μ»?. 1.180, 
(d. concr.) (haină) A r . A chA X l. II care 
atestă milă. de jale, jalnic: έλεεινόν ύπ’ 
όφρύσι δάκρυον O d. 8.531 lacrimă de ja le  
pe sub gene; τά έλεινά ταυτα δράματα 
Pl a t . /i/;.35b aceste ja ln ice  piese de teatru; 
(pl. neut. subst.) τών περί Ανδρομάχην 
έλεινών P l a t . /o/?535b chinurile Androma- 
căi; (neut. pl. adv.) τούς έλεεινά κατήσθιε 
τετριγώχας Î l . 2.314 a înfulecat (puii) care 
piuiau ja ln ic; ώμωξεν δ' ελεεινά lL. 22.408 
gemea cu ja le ;  II. 22.37. // έλεεινώς, adv. 
|var. έλεινώς Soph., Ar., Dem.| cu milă sau 
compasiune, jalnic: τλήναί σ' ~ ώδε τάμά 
πήματα Soph. /-7/.870 tu înduri astfel cu 
compătimire chinurile mele; κλάειν ~ AR. 
Th. 1063 a plânge jalnic; DEM. 19.81, -  ύπό 
τού πυρός άπώλλυντο P l b . \4 .5 .\0  au pierit 
jalnic de foc; LUC. Tox. 15.
[έλεος]

έλεέω-ώ, vb. |impf. ήλέουν, viit. έλεήσω. 
aor- ήλέησα, pf. ήλέηκα, m.m.c.p. ήλήκειν; 
>ned. impf. ήλεούμην, viit. έλεήσομαι, pf. 
ήλέημαι, m.m.c.p. ήλεήμην; pas. viit. έλεη- 
ϋήσομαι, aor. ήλεήθην| a fi cuprins de milă, 
a avea milă, a se îndura, a se milostivi: (+ 
ac·) αϊ κ ’ έλεήση άστύ τε καί Τρώων 
^λόχους II. 6.94 să vedem dacă are milă şi 
, cetate şi de soţiile troienilor; δίκαιόν 
εστιν ~ ού τούς άδικους τών άνθρώπων 

EM. Fr. 13.31 drept este să ηιι-ţif ie  milă de 
nedrepţi dintre oameni; τώ δέ πεσόντ' 

ελέησε ... Αϊας Î l. 5.610 Aias s-a milostivit 
p  cei doi căzuţi; P la t .  Phdr.233b, (abs.) 
L. 6.484, (pas.) μακάριοι οί έλεήμονες, ότι 

αυτ° ί έλεηθήσονται NT Mt.5.7 fericiţi cei 
C.Q) e au milă. căci ei vor avea parte de milă;
0 κακός ού πρέπει έλεηθήναι AESOP.

ub.dod.358 cel rău nu trebuie tratat cu 
'llllă; LXX Prov. 1 2 .13a.

[έλεος]
έλεημο-ποι<κ. όν adj. milos, milostiv: LXX 
Tob.S9.6.
[έλεήμων. ποιέω]

ελεημοσύνη. ης, ή subst. I compasiune, 
milă: CALL. Del. 152. II (frecv. LXX şi NT) 
milostivire: LXX Deut. 24.13. id. Dan A .21. 
NTLc.l 1.41, id. Fp. 10.4.
[έλεήμων]

έλεήμων, ον adj. |comp. -ονέστερος. superi. 
-ονέστατοςΙ milos, milostiv: ούδέ μ ο ι... θυ
μός ένί στήθεσσι σιδήρεος. άλλ' -  O d . 
5.191 nu mi-e de fier  inima în piept, ci mi
lostivă: (Dumnezeu) LXX Tob.6 .\S . 
A r s t t . P/\953bl3, NT Mt.5.1. (+ gen.) ~ 
εΐμ1 άεί τών χρυσίδων A r . Pax425 sunt mi
los întotdeauna în faţa cupelor de aur: 
(comp.) γυνή άνδρός έλεημονέστερον 
ARSTT. W.4608b9 femeia este mai înţelegă
toare decât bărbatul; (superi.) έλεημο- 
νεστάτους όμολογεϊσθαι καί πραοτάτους 
άπάντων είναι τών Ελλήνων ISOC. 15.20 
suntem socotiţi cei mai milostivi şi mai 
blânzi dintre toţi grecii; LYS. 24.7.
[έλεέω]

έλεητικός. ή. όν adj. iertător. îndurător: 
A r s t t . Rh. 1390a21, τό είναι έλεητικόν 
A r s t t . FF1250b33 a f i  iertător.
[έλεέω]

έλεητύς. ύος. ή subst. cruţare, milă: ούδ’ ~ άλ- 
λοτρίων χαρίσασθαι Od. 17.451 iui-i milă să 
fii generos cu bunurile altora; Od. 14.82. 
[έλεέω]

έλεια. ας, ή ν. έλέα
έλειήτης. ου. ό adj.m. (dub.) care trăieşte în 
mlaştini: (d. constelaţia Leului) C a l l . 
F/-.748.
[έλειος]

ΈλείΟυα, ν. Είλείθυια 
ΈλείΟυια, Έλειθυίη, ν. Είλείθυια 
έ)^ΐν, inf. aor. act. de la αίρέω. 
έλεινός, ν. έλεεινός
έ^ ιο -βάτης, ου [ά] adj.m. care merge prin 
mlaştini: AESCH. Pers39.
[έλειος, βαίνω]

έλειο-νόμος, ον adj. care vieţuieşte (propr. 
paşte) în mlaştini: (nimfe) A.Rh. 2.821, id 
3.1219.
[έλειος, νέμω]

έλειός, οϋ, ό subst. (zool.) pârş-mare, Glis 
glis L:. A r stt . HA600b 12.
[et. nec., prob. pregrecesc]
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έλειος, ον adj. |var. fem. -α Ar. Αν.244| I 
mlăştinos: (câmpie) A r. Ra352. II (d. 
pers.) care trăieşte în mlaştini, din smârcuri: 
μαχιμο'πατοί εϊσι τών Αιγυπτίων oi έλειοι 
THUC. 1.110 cei ce locuiesc mlaştinile sunt 
cei mai războinici dintre egipteni; (hidră) 
EUR. H F\ 52, XEN. Cyn.5.17, PLUT. M 400b.
III care creşte în mlaştini: έλειον δόνακα 
AESCH. Pers.494 trestie din mlaştină. IV 
specific zonelor mlăştinoase: (aer) Plut. 
M 951f, (mod de trai) Arstt. /3/1693a15. 
[έλος]

έλειπτο, έλειφΟεν, ν. λείπω 
έλεκτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la λέγω. 
έλελειπτο, m.m.c.p. 3sg. pas. de la λείπω, 
έλελελεΰ, (exclam.) eleleleu!: (strigăt de 
luptă) A r. Av.364.
[έλελεΰ]

έλελεΰ, (exclam.) eleleu!: (strigăt de durere) 
AESCH. P/ .877, (în timpul sărbătorii Oscho- 
phoria) P lu t .  Thes.22.4.
[onomat.]

έλελίζω1, vb. |impf. 3sg. ήλέλιζε şi poet. έλέ- 
λιζε(ν), aor. 3pl. ήλέλιξαν şi 3sg. poet. έλέ- 
λιξε(ν); med. aor. 3sg. έλέλικτο, part. aor. 
έλελιςάμενος; pas. aor. 3 sg. poet. έλελίχθη, 
part. aor. pl. έλελιχθέντες| {dor. part. aor. 
έλελίξαις Pi. yV.9.19} I (tranz.) 1 a scutura, 
a zgâlţâi, a zgudui, a agita: έλέλιξε δέ μα
κράν Ό λυμπον lL. 8.199 a fă cu t să se zgu
duie întinsul Olimp; Pl. yV.9.19. 2 a face să 
se întoarcă: σφεας ώκ' έλέλιξεν Αϊας lL.
17.278 Aias i-a fă cu t iute să se întoarcă din 
cale (spre duşmani). 3 a răsturna: περί δέ 
σχεδίην έλέλιξε Od. 5.314 (valul) a răstur
nat pluta; (pas.) ή δ' έλελίχθη Od. 14.306 
(corabia) a fo s t răsturnată. II (intranz.) 1 a 
tremura, a tresări, a vibra: αϊεϊ σειόμενον 
έλέλικτο lL. 13.558 scuturată mereu (lan
cea) vibra; τής δ' έλελίχθη γυϊα lL. 22.448 
i-au tremurat picioarele; έν στήθεσσι κέαρ 
έλελίζετο κούρης A.Rll. 3.760 inima fetei 
tremura în piept. 2 a face cale întoarsă, a se 
întoarce: στήτ' έλελιχθέντες lL. 11.588 
opriţi-vă şi faceţi cale întoarsă; II. 5.497, 
id. 6.109. 3 a se încolăci: (d. şarpe) τήν δ' 
έλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν lL. 2.316 în- 
co/ăcindu-se, a prins-o de aripă; Îl. 11.39. 
[cf. sanscr. rejate, gotică laikan „a trem ura’’ 
ş.a.]

έλελίζω2, |aor. ήλέλιξα| {ep. aor. έλέλιξα

Call.} I a striga, a urla: ήλέλιζε δυσθνήισ- 
κων φόνωι EUR. El.843 urla în timp ce se 
stingea de moartea cumplită; άμα έφθέγ- 
ξαντο πάντες οΐον τώ Ένυαλίο) έλελίζουσι 
ΧΕΝ. /1η . 1.8.18 au chiuit toţi odată, ca 
atunci când scot un strigăt (de luptă) în cin
stea lui Enyalios. II a face să sune, a răsuna: 
ή δ' έλέλιξεν ένόπλιον C all. Del. 137 (scu
tul) a răsunat a sunet de război; (d. un mon
stru) άπειρεσίας έλέλιζεν ρυμβόνας A.RH.
4.143 făcea să sune  (sau să fream ăte) ine
lele sale nesfârşite; Pl. 0.9 .13 . III (med. d. 
păsări) a ciripi, (după alţii a se tângui): έλε- 
λιζομένη διεροΐς μέλεσιν Ar. Λν.213 ciri
p ind  cu triluri limpezi; EUR. Hei. 1111. 
[έλελεΰ]

έλέλικτο, (ep.) ind. aor. sau  m.m.c.p. med.
3sg. de la έλελίζω.

έλελί-χθω ν, ον adj. |gen. -ονος| care zguduie 
pământul: (cvadrigă) Pl. P .2A , (d. Posei
don) Pi. P.6.50, (d. dansul bacantelor) ό Θή" 
βας δ' έλελίχθων Βάκχιος Soph. Ant. 154 
Bacchios care cutremură Theba.
[έλελίζω, χθών]

έλελύσδω. vb. (eol.) a scoate un strigăt ritu
alic: Sapph. 44.31.
[cf. έλελίζω2]

έλέ-ναυς, ή subst. distrugătoare de c o r ă b i i -  
(joc de cuvinte cu numele Elenei) AESCH. 
A g.689.
[αίρέω, ναΰς]
Ελένη, ης, ή subst. {eol. Έ λένά S a p p h . ,  dor. 
Έ λένά Pi., Aesch., Eur., Theoc.} (mitoi·) 
Elena (Helena), soţie a lui Menelaos, fiică a 
lui Zeus şi a Ledei, adusă de Paris în Troia· 
lL. 11.369, EUR. H ei.75, ISOC. 10.67 ş.a. . 

'Έλενος, ου, ό subst. Helenos, fiu al lul 
Priam şi al Hecubei: lL. 12.94, SOPH· 
Ph.606, Eur. H el.151 ş.a. 

έλεξα, aor. de la λέγω şi λέχομαι. 
έλεο-, ν. έλαιο-
έλεό-θρεπτος, ον adj. crescut în s m â r c u r i ·  

(ţelină) Îl. 2.776.
[έλειος, τρέφω]

έλεόν1, adv. în mod jalnic: HES. Op.205. 
[έλεος]

έλεόν2, οΰ, τό subst. |crază τούλεόν| mas 
pentru tranşat, masă de bucătărie: AR- 
Eq. 152.
[έλεός1]

έλεόπολις, ν. έλέπολις
έλεος1, ου, ό subst. m i l ă ,  c o m p a s i u n e :  ιϋζ
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Αχιλεύς έλεον μέν άπώλεσεν, ούδέ οί αιδώς 
γίγνεται IL. 24.44 Achilleus a pierdut mila şi 
nu mai are sfială; -  . . . πρός τούς όμοιους 
δίκαιος άντιδίδοσθαι THUC. 3.40 se cuvine 
să acordăm milă celor care se află în ace
eaşi situaţie cu noi: τις ~  μείζων κατά γάν ή 
ματροκτόνον αΐμα χειρί θέσθαι: EUR.
Or.832 ce poate fi mai ja ln ic  pe pământ de
cât să-ţi pătezi mâna cu sângele mamei?; 
κατ' έλεον L uc. DDeor. 15.1 de milă; τόν 
έλεον ... μή ποιήσασθαι DEM. 24.111 a nu 
avea milă; (person, ca divinitate) Luc. De- 
mon.51.
[et. nec., onomat?]

έλεος2, ους. τό subst. clemenţă, milă: μή κα- 
ταλείπεσθαι ... τόπον ελέους μηδέ συγ
γνώμης P lb . 1.88.2 a nu lăsa loc pentru cle
menţă şi nici pentru iertare; ούκ έμνήσθη 
Ιωας τού ελέους LXX 2Par.24.22 Ioas nu 
Şi-a amintit de milă; τού ελέους κυρίου 
πλήρης ή γή LXX Ps.32.5 pământul este 
Plin de mila Domnului; (+ dat.) έποίησας -  
ΐω  κυράο μου Αβρααμ LXX Gen.24.14 ai 
avut milă de domnul meu. Avraam.
[et. nec.]

έλεος1, οΰ, ό subst. |dat. pl. έλεοΐσιν Hom.| 
roasă pentru tranşat, masă de bucătărie: lL. 
9-215, Od. 14.432.
[et. nec.]

έ^ ό ς 2, οΰ, ό (om it.) huhurez mic, Strix 
aluco L.: ARSTT. /7Λ 592b 11.
[et. nec.; poate onomat.] 

έλέ-πολις, i adj. |gen. -εως| {poet. έλέπτολις 
Aesch., Eur.} care distruge cetatea, nimici
tor de cetăţi: (d. Elena) AESCH. /lg.690, (d. 
Iphigeneia) άγετέ με τάν Ιλίου καί Φρυγών 
έλέπτολιν EUR. 7/11476 călăuzifi-mă pe 
mine, nimicitoarea Troiei şi a frigienilor. II 
έλεπολις, ή subst. „cuceritoare de cetăţi’ , 
Maşină de război, inventată de Demetrios 
^oliorcelul, sub forma unui turn pe roţi: 
LXX IM ac. 13.43, lo s. B73.121. PLUT. De- 
'”<^-.20.7, App. M M .314 ş.a.
[&ίρέω (inf. aor. έλεΐν), πόλις] 
έλέπτολις, ν . έλέπολις 
^■έσθαι, inf. aor. med. de la αίρέω.
'•λεσκε, aor. iter. 3sg. de la αίρέω.
^■λεαπίς, ίδος, ή subst. zonă mlăştinoasă,

smârcuri: A .R h .  1. 1266 .
[έλος]
ελετο, aor. 3sg. med. de la αίρέω.
Γ·λετός, ή, όν adj. care poate fi prins: (suflet)

IL. 9.409.
[αίρέω (inf. aor. έλεΐν)] 

έλευ, (ion.) imper. aor. med. 2sg. de la 
αίρέω.

’ΕλευΟεραί. ών, αί subst. |var. Έλευθήρ 
Hes.| Eleutherai. localitate între Attica şi 
Beoţia: X e n . 77G5.4.14. A rr . An. 1.7.9. 

ελευθερία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} I (ge
ner.) libertate, independenţă: Soph.
El. 1509. τής έλευθερίας τώ πιστφ άδεώς τι- 
νά ώφελοΰμεν T h u c . 2.40 ajutăm cu plă
cere pe cineva având siguranţa libertăţii:
(op. δουλεία „sclavie”) T h u c . 2.63. περί τής 
ελευθερίας μαχόμεθα Isoc. 20.1 luptăm 
pentru libertate; τύραννος άπας εχθρός 
έλευθερία καί νόμοις ενάντιος D e m . 6.25 
orice tiran este duşman libertăţii şi potriv
nic legilor; (person.) SOPH. Fr.927b. II li
bertate excesivă, libertinaj: τρυφή καί άκο- 
λασία καί ~ P la t .  Grg.492c viaţă de plă
cere şi destrăbălare şi libertate excesivă. 
[έλεύθερος]

’Ελευθέρια, ων, τά subst. Eleutheria, „sărbă
toare a libertăţii” : (la Plateea în amintirea 
înfrângerii perşilor) P lu t .  Arist.2\.2. (la 
Smyme) PLUT. M.313a.
[ελευθέριος]

ελευθεριάζω, vb. |aor. ήλευθερίασα| a vorbi 
sau a acţiona liber: ό ... έλευθεριάζων άφαι- 
ρείται τήν ύπεροχήν ... τής τυραννίδος 
ARSTT. ΡοΙΑ 3 14a8 cel care se poartă ca un 
om liber răpeşte superioritatea tiraniei; 
PLAT.Lg.701e.Luc. C at.l, id. Pr.lm.24. 
[έλευθέριος]
έλευθερίη. (ion.) ν. έλευθερία 
έλευθερικός. ή, όν adj. |superl. -ώτατος| 
care permite libertatea, liber: (superi.) 
P la t .  Lg.701 e. (neut. subst.) τό έλευθε- 
ρικόν PLAT. Lg.919e ceea ce este caracte
ristic unui om liber.
[έλευθέριος]
ελευθέριος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος[ 1 (d. pers.) 1 (care vorbeşte sau ac
ţionează ca un om) liber, independent: 
P la t .  Grg.485b, id. Lg.635d. 2 generos, 
mărinimos, liberal: ούχ όράς ώς φιλότιμος 
έστι καί Χεν. Mem.2.3.\b  nu vezi că-i no
bil şi generos?; τω μέν γάρ έλευθερίω 
δεήσει χρημάτων πρός τό πράττειν τά ελευ
θέρια ARSTT. ΕΝ 1178a29 omul generos να 
avea nevoie de bani pentru a face fapte ge
neroase; PLUT. M.485a. 3 nobil, falnic:
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XEN. Mem.2A.22, (d. un cal) XEN. 
Eq. 10.17. 4 (ca epitet al lui Zeus) eliberator 
(cu referire la cetăţile greceşti): T huc. 2.71, 
EUR. Rh.35%. II (d. lucruri şi abstr.) 1 demn 
de un om liber, liber, slobod: ή ύπόκρισις 
έλευθεριωτέρη H d t. 1.116 răspunsul era 
mai degrabă demn de un om liber; ελευθέ
ριον φαίνεται σοι τό πράττειν τά βέλτιστα 
XEN. Mem Λ .5.3 ţi se pare că a fa ce  cele mai 
bune lucruri este propriu unui om liber; 
ήδύν τε δή καί έλευθέριον ... τόν βίον P la t .  
R .5 6 \d fe l de viaţă plăcut şi slobod. 2 nobil, 
generos: oi μέν φορτικωτέρας έχουσι τάς 
κινήσεις οί δέ έλευθεριωτέρας A r s t t .  
Pol. 1340b 10 unele provoacă emoţii mai de 
rând, altele mai nobile; PLUT. M 64b. // 
έλευθέριον, τό subst. liberalitate, generozi
tate, mărinimie: τό ~ ή έκ νέων δουλεία 
άφήρηται PLAT. Tht. 173a sclavia suportată 
de tineri i-a privat de mărinimie. II ελευθε- 
ρίω ς, adv. I ca un om liber, cu libertate: 
P lu t .  M.401c A r s t t .  /5o/.1265a33. II într- 
un mod liberal sau  nobil: XEN. Mem.2.7.5, 
M en. Dy.9c.2 0 1 . III cu generozitate: Dem. 
61.21.
[έλεύθερος]

έλευθεριότης, ητος, ή subst. comportament 
al unui om liber, generozitate, liberalitate, 
nobleţe sufletească, mărinime: ~ έξις πρός 
τό χρηματίζεσθαι ώς δεΐ P la t .  D e /4 1 2d //'- 
beralitatea [este] starea celui care caută să 
se pricopsească in limitele trebuinţei; πρός 
τήν τών χρημάτων έλευθεριότητα PLAT. 
Tht. 144d în privinţa generozităţii cu banii; 
(op. ανελευθερία) A r s t t .  £W 1122al3, 
A r s t t .  Rh. 1366b2, los. / l / l 6.375, P lu t .  
Aem.28.10, App. BC4.21 ş.a.
[ελευθέριος]

Έ λευθερναϊος, α, ον adj. din Eleutherna 
(cetate în Creta): PLB. 4.55.4 ş.a. 
[Έλεύθερνα]

έλ^υθερο-πρεπής, ές adj. potrivit unui om 
liber: έλευθεροπρεπές δέ ή αρετή PLAT.
I Ale A 35c virtutea este pe potriva omului li
ber. II έλ^υθεροπρεπώ ς, adv. într-un mod 
potrivit unui om liber: PLAT. lA lc. 135c. 
[έλεύθερος, πρέπω]

έλεύθερος, α. ον adj. |fem. -ος Aesch. 
Ag.328, Eur. £7.868; comp, -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I liber, independent: θανών δ1 ούκ 
άγαν ~ AESCH. Eu.340 nici mort nu ajungi 
prea liber; οϋτις έστΐ πλήν Διός A esch .

Pr.50 ηιι-i nimeni liber în afară de Zeus; 
δούλη θανοΰμαι, πατρός ούσ 1 έλευθέρου 
EUR. Hec.420 voi muri sclavă, deşi sunt 
dintr-un tată liber; έλεύθεροί τε άπ' άλλή- 
λων εΐσί PLAT. Lg.832d sunt independenţi 
unii fa ţă  de ceilalţi; έλεύθεροί ζήν έθέ- 
λθ)μεν PLUT. ;V/.828d vrem să trăim liberi; 
(cetate) PLUT. D em etr.9 .10, (d. concr.) 
έλεύθερον στόμα Soph. El. 1256 gură slo
bodă; (d. abstr.) (meton.) Τρωϊάδας δέ 
γυναίκας έλεύθερον ήμαρ άπούρας IL· 
16.831 fem eilor troiene răpindu-le ziua li
bertăţii (= libertatea); κρητήρα ... έλεύθε
ρον lL. 6.528 cupă a libertăţii {sc. pt. a săr
bători libertatea); έλεύθερον αιώνα θέσθαι 
EUR. H ec.154 a statornici un trai liber; 
έλευθέραν φύσιν EUR. IA 930 f ir e  liberă; 
(minte) SOPH. Fr.940. II propriu sau demn 
de un om liber: δούλη μέν, εϊρηκεν δ1 έλευ- 
θερον λόγον SOPH. Tr.63 deşi sclavă, a ros
tit o vorbă vrednică de un om liber; πάσαις 
βασάνοις χρώμενοι έλευθέραις P la i  . 
Lg.946cfolosindu-se de toate mijloacele de 
investigaţii cuvenite unor oameni liberi, 
εϊρηκεν δ 1 έλεύθερον λόγον SOPH. Tr.63 ο 
rostit un discurs demn de un om liber. III 
liber de, eliberat de: (+ gen.) έλεύθεροί 
πόνων EUR. Heracl.%13 eliberaţi de chi
nuri; άφίης αϊματός μ' έλεύθερον: EUR- 
Hipp. 1450 mă eliberezi (= ierţi) de sângele 
[vărsat]?; σε Οήσω τούδ' έλεύθερον φόβου 
Eur. H ec.869 te voi elibera de aceasta 
teamă; (+ dat.) σύ μέν ζής, ή δ' έλευθέρα 
φόνω AESCH. Eu.603 tu trăieşti, iar ea este 
eliberată de crimă. IV liber, accesibil: (pi" 
aţă) XEN. Cvr. 1.2.3. V liber de obligaţii: έπ 
έλευθέροις τοΐς χρήμασιν δανειζόμενοι 
Dem. 35.22 împrumutăndu-se pe  mărfuri pe 
care le declarau libere de ipotecă. // έλευ- 
θέρον, τό subst. (stare de) libertate: HDT· 
7.103, Eur. Supp.438. // ελεύθερος, έλ^υ- 
θέρα, ό, ή subst. bărbat sau  femeie de con
diţie liberă: ούδέν μάθημα μετά δουλειάς 
τόν έλεύθερον χρή μανθάνειν Plat. /?.53 6 e 
omul liber nu trebuie să  înveţe nimic cu de
ci sila; ελεύθεροι πολλοί Plat. /?.405a mulţi 
oameni liberi; (op. δούλος „sclav”) THUC- 
2.78, δούλος ... άντ1 έλευθέρου φανείς 
SOPH .A i. 1020 apărând ca un sclav în toc de 
om liber; Plat. Lg.869d, Isoc. 21.4, (op· 
δεσμώτης „prizonier” ) LXX Ier.36.2, (op·
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οίκέτης „servitor") ISOC. 4.123. // έλευθέ- 
ρως, adv. în mod liber, pe faţă. ca un om 
liber: ζήν -  καί άδεώς PLUT. M 783d a trăi 
liber şi fă ră  teamă; ~ δέ τά τε πρός τό κοι- 
νόν πολιτεύομεν THUC. 2.37 administrăm 
statul în libertate în interesul comun: φίλον 
πρός άνδρα χρή λέγειν -  EUR. Ate. 1008 
unui prieten trebuie să-i vorbeşti deschis: 
Hdt. 7.46. SOPH. £7.1300, LUC. Tini. 13 ş.a. 
[cf. lat. liber (gr. έ-λεύ- cu proteză vocalică) 
< R. *Hi!eudh-ero „care aparţine tribului", 
op. cu populaţiile subjugate] 

έλευθεροστομέω -ώ . vb. a vorbi liber sau 
deschis: άγαν δ' έλευθεροστομεϊς AESCH. 
Pr. 180 prea slobod grăieşte gura ta; EUR. 
Andr. 153.
[ελευθερόστομος]

έλευΟερο-στόμος, ον adj. care vorbeşte li
ber: (limbă) A esch . Supp.948.
[ελεύθερος, στόμα]

έλευΟερόω-ώ, vb. | vi it. -ώσω, aor. ήλευθέ- 
ρωσα, pf. ήλευθέρωκα: pas. viit. έλευθερω- 
θήσομαι. aor. ήλευθερώθην, pf. ήλευθέρω- 
Hai| {ion. aor. pas. 3sg. έλευθερώθη Hdt.[ I 
(tranz.) 1 (gener.) a elibera: (+ ac.) τήν Ε λ 
λάδα ~ TllUC. 3.32 a elibera Grecia; (abs.) 
Πν δ' έλευθεροΰντες φαίνησθε Tl-lUC. 3.13 
dacă veţi apărea ca eliberatori; (+ gen.) σε 
τοΰδ' έλευΟερώ φόνου EUR. Hipp. 1449 te 
v° i elibera de această crimă; (prep. + gen.) 
Ίμείς δ1 έλευθεροΰντες έκ δρασμών πόδα 
E ur. HF\ 010 iar noi, eliberându-ne picio- 
n ,l de fu g ă  (sc. încetând să mai fugim); 
(med.) τό θανεΐν έλευθεροΰται φιλαιάκτων 
κακών A esch . Supp.#02 prin moarte se eli
berează de relele jalnice. 2 a lăsa liber, a 
degaja : τόν έσπλουν ές τό μεταξύ τής νήσου 
Γ·λευ0ερώσας T h u c . 3.51 lăsând liberă ρ/ιι- 
tii'ea între [uscat] şi insulă. 3 (jur.) a declara 
■ber de vină, a elibera, a absolvi, ext. a ţine 

Hber de o acuzaţie: ύμεΐς ον άν ούλησθε 
απ°κτείνητε καί έλευθερώσητε ΧΕΝ. 
^ * 1 .7 .2 6  voi condamnaţi la moarte sau eli
beraţi p e  cine aţi dori; (d. Creon) έπεί τό γ' 
ειζ εαυτόν πάν έλευθεροί στόμα SOPH. 
^7706  pentru că, în cc-l priveşte, îşi fine în-
11 eaga gură departe de orice vină. II (m- 
t’anz.) (med.-pas.) a se elibera: (d. Orestes) 
' ’π°  δέ γδν φυγών ού ποτ' έλευθεροΰται 

ESCH. Eu. ] 75 nu se eliberează niciodată
11 ici dacă fuge sub pământ; EUR. He- 
'•«c/,789.

[έλεύθερος]
έλευθέρωσις. εως, ή subst. {ion. gen. -ιος 
Hdt. 9.45} I eliberare: έλευθέρωσίν ... 
ύπισχνεΐτο αύτοΐς Thuc. 1.132 le promitea 
eliberarea; SOPH. Fr.314.164. (+ gen.) ή 
τών Ελλήνων ~ PLB. 21.23.10 eliberare a 
grecilor (prep. + gen.) έλευθερώσεως άπό 
τών τριάκοντα τυράννων P lu t.  Lys.27.2 
eliberare de sub cei treizeci de tirani; (d. 
sclavi) A rs t t .  Po/.1315a37, Ios. A l \9.242.
II (d. abstr.) lăsare în libertate: (a plăcerilor) 
Plat. y?.561a.
[έλευθερόω]

έλευΟερωτέον. adj.vb. trebuie eliberat: (ce
tăţi) PLB. 18.45.9.
[έλευθερόω]

έ?χυθερωτής. οΰ. ό subst. eliberator: ~ εΐμι 
τών ανθρώπων LUC. Vit.Aud .8 eu sunt un 
eliberator al oamenilor; LUC. Alex.61. 
[έλευθερόω]

Έλευθία Έ /^ύθυια  ΈλευΟώ, ν. Είλείθυια 
έλεύθω. vb. {dor. aor. 3sg. ε?νευσε\'} a face 
să vină: Pl. Fr.Z)/7/;.70d39.
[έρχομαι]

Έλευσϊνάδε. [ă] adv. către Eleusis: XEN. 
HG2A.24. A r s t t .  Ath.39.2, DEM. 18.184. 
P lu t. Phoc.28.2 ş.a.
[Έλευσίς. -δε]

Έλευσΐνι, adj. la Eleusis: Dem. 55.28, C a l l .  
C<?/\30.
[Έλευσίς]

Έλευσίνιος, α. ον [Τ] adj. |var. fem. -ίη Hdt.| 
de la Eleusis, eleusin: Dem. 37.4, (frecv. 
epitet al Demetrei) H dt. 9.57, Soph. 
AntA 120, PLUT. Arist. 11.3 ş.a. // Έ λευσί
νιος, ό subst. eleusin. eleusian, locuitor din 
Eleusis: Thuc. 2.15, Xen. //G2.4.9, Dem. 
44.22 ş.a. // Έλευσίνιον, τό subst. Eleusi- 
nion, templu al Demetrei şi al Persephonei 
în agoraua Atenei: THUC. 2.17, XEN. Eq. 1.1, 
PLUT. M.607a ş.a. // Έλευσίνια, τά subst. 
misterii eleusine (de la Eleusis), sărbătoare 
în luna Boedromion (septembrie-octom- 
brie): (prov. d. înţelegeri secrete) Αττικοί τά 
Έλευσίνια P lu t. Prov. 1.50 atenienii la mis- 
teriile de la Eleusis.
[Έλευσίς]

Έλευσινόθεν, adv. |var. Έλευσίνοθε Pi.| din 
Eleusis: Lys. 6.45, A r s t t .  Ath39.2. P lu t .  
Ages.24.5 ş.a.
[Έλευσίς, -θε(ν)]

Έλευσίς, ΐνος. ή suhsi. Eleusis, localitate în



έλευσις 1 7 2 ελιγμα

Attica, unde se celebrau misterii în cinstea 
Demetrei şi a Persephonei: Pl. 0.13 110,
I Id t.  8.65, T huc. 4.68, M en. Sic.51 ş.a. 

έλευσις, εως. ή subst. (relig.) venire, sosire: 
NT Fp.7.52.
[έλεύσομαι]

έλεύσομαι, ind. viit. de la έρχομαι, 
έλευστεόν, adj.vb. trebuie mers: ~ έπί τήν 
διήγησιν LXX 2Mac.6.17 trebuie să ne în
toarcem la povestire.
[έλεύσομαι]

έλεφαίρομαι, vb. {ep. impf. έλεφαιρόμην, 
aor. έλεφηράμην} I a distruge, a păgubi: 
ούδ1 άρ1 Αθηναίην έλεφηράμενος λάθ1 
Απόλλων Τυδεϊδην IL. 23.388 Apollon nu a 
putut ascunde de Athena cum l-a păgubit pe  
Tydeides (sc. Djomedes); Hes. 777.330. II a 
înşela, a amăgi: (d. vise)OD. 19.565.
[et. nec.; posib. un denominativ de la un 
neut. *έλεφαρ; cf. şi όλοφώιος?] 

έλεφαντ-άρχης, ου, ό subst. (milit.) coman
dant al unei unităţi de elefanţi: LXX 
3M ac.5.45, P lu t .  Demetr.25.7, id. M.823c, 
APP. Syr. 170.
[έλέφας, άρχω]

έλεφαντίασ ις. εως. ή subst. (medic.) elefan
tiazis sau  lepră: P lu t .  M 73 la.
[έλεφαντιάω < έλέφας] 

ελεφάντινος, η. ον adj. de fildeş: πύργος ~ 
LXX Câni.7.5 turn de fildeş; A r. Pl.815, 
NT Apoc. 18.12, P lu t .  C/c.7.8, (la Roma = 
lat. sella curulis) έλεφάντινον δίφρον P lb .
32.1.4 scaun de fildeş; APP. Pun. 137. // έλε- 
φ άντινον, τό subst. fildeş: P la t .  Hp.Mi. 
290c.
[έλέφας]

έλεφ αντιστής. οΰ, ό subst. I conducător de 
elefanţi, cornac: A r s t t .  7/.4497b28. (I scut 
din piele de elefant: App. P un.\91.
[έλέφας]

έλεφαντό-δετος, ον adj. incrustat sau  îm po
dobit cu fildeş: (jilţuri) E u r. 7Λ582, (liră) 
A k . A v .2 \8 .
[έλέφας, δέω]

έλεφ αντό-κω πος, ον adj. cu mâner de fil
deş: (bici) A r s t t .  7*>-.513.5, (spadă) Luc. 
Gali. 26.
[έλέφας, κώπη]

έλεφ αντομαχία , ας, ή subst. luptă de ele
fanţi: (ca spectacol; P lu t .  Pom p.52A. 
[έλεφαντομάχος < έλέφας. μάχομαι]

έλεφαντό-πους, ουν aclj. cu picioare de fil
deş: (mese) LUC. Gali Λ A.
[έλέφας, ποΰς]

έλέφας, αντος, ό. ή subst. I (zool.) elefant: ό 
~ μέγιστον τών ζώων A r s t t .  G A 111 b8 ele
fa n tu l [este] cel mai mare dintre animale; 
θήλυς ~ ARSTT. 7 //i500bl8  elefant fem elă; 
ARSTT. 774497b35, id. Lo/?g.466al3, 
Aesop. 1.246. (prov.) έλέφαντα έκ μυίας 
ποιεΐν Luc. M usc.E ncA l a fa c e  dm  muscă 
elefant (= a fa ce  din ţânţar armăsar). II fil
deş: έλέφαντα γυνή φοινίκι μιήνη 1L. 4.141 
ο femeie vopseşte cu purpură un fildeş;  Od. 
19.55, έκ λευκώ έλέφαντος αίετοί T heoc . 
15.123 vulturi din fild eş  alb; χρυσό ν ή άρ
γυρον ή έλέφαντα LUC. 50 aur sau argint 
sau fildeş; PLUT. Per. 12.6.
[cuvânt străin, ca şi lat. ebur\

Έ λεφήνω ρ, ορος, ό subst. Elephenor, căpe
tenie a abanţilor ΓΑβαντες) din Eubeea: II. 
2.540. Hes. ^>.204. PLUT. Thes35.5  ş.a. 

έλεφηράμενος, part. aor. med. de la 
έλεφαίρομαι: IL. 23.388. 

έλέχθην, aor. pas. de la λέγω. 
έλεψε, aor. 3sg. de la λέπω. 
έλη, conjct. aor. med. 2sg. de la αίρέω. 
έλη, έλα, ν. εϊλη 
Έ ληθυ ίη , ν. Είλείθυια 
έλήλακα, ind. pf. act. de la έλαύνω. 
έλήλαμαι, pf. pas. de la έλαύνω. 
έλήλαται, pf. pas. 3sg. de la έλαύνω. 
έλήλεγμαι, ind. pf. med. de la έλέγχω.
[ind. pf. med. de la έλέγχω] 

έληλέδατο. (ep.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de 
la έλαύνω.

έληλουθ-, (ep.) forme de pf. de la έρχομαι, 
έλήλυθα, ind. pf. de la έρχομαι, 
έλήμων, ν. έλεήμων
έληται, conjct. aor. med. 3sg. de la αίρέω. 
έλήφθην, ind. aor. pas. de la λαμβάνω, 
έλθεΐν, {ep. έλθέμεν(αι)} inf. aor. de la 
έρχομαι.

έλθόντεσσιν, (poet.) part. aor. act. dat. pl. de 
la έρχομαι: Pl. P.4.30 

έλΟών, part. aor. de la έρχομαι, 
έλιάσθη, aor. 3sg. de Ia λιάζω, 
έλίγδην, adv. în cerc: τροχοδινεΐται δ' όμμαθ' 
~ AESCH. 7V.882 ochii se rotesc în cerc. 
[έλίσσω]

έλιγμα, ατος, τό subst. {eol. έλιγμα Sapph.} 
brăţară: (de aur) Sapph. 44.8.
[έλίσσω]
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έλιγμός. οΰ, ό subst. jvar. είλ- Hdt., Arstt. I 
ocol, cotitură. întortochetură: (d. un labirint)
oi είλιγμοί διά τών αύλέων H d t. 2.148 oco
lurile prin curţi; PLUT. ThesA9A, πολλούς 
δέ τινας έλιγμούς άνω κα: κάτω πλανώμενοι 
Χ εν. Cyr. 1.3.4 rătăcind in sus şi în jo s  pe  
multe drumuri întortocheate. II îndoitură, în
câlcire: (d. nodul gordian) PLUT. Alex. 18.3. 
IU eschivă, zigzag: Xen. Cyn.2\.3. IV vâr
tej, bulboană: PLUT. Caes. 19.8, id. A/.404f. V 
(anat.) plică, pliu, ondulare: (d. organe in
terne) A r s t t .  H A 510b 19.
[έλίσσω]

έλΐκ-άμπυξ, ϋκος, ή a d j.f  încins cu bentiţă: 
(Semele) Pl. F r.D ith .l5 .\9 , (zeiţă) Pl. 
Fr.Pae.52 c.15.
[έλιξ, άμπυξ]

έλίκη, ης, ή [ΐ] subst. I spirală: A r s t t .  
H A524b\2  ού επί τήν έλίκη ν κινείται 
A r s t t .  /.4706a 14 nu se mişcă în sensul spi
ralei. II plică, pliu: (d. intestin) A r s t t .  
P /i682al6 . III cohlee, melc: (d. auz) 
A r s t t .  04781 b l 5.

,[έλιξ]
Έ λίκη , ης, ή subst. Helike, oraş în Achaia, 
unde se afla un templu vestit al lui Poseidon: 
Îl. 2.575. H dt. 1.145, Theoc. 25.165 ş.a. 

έλικηδόν, adv. în spirală, în cerc: Luc. 
Hist.ConscA9.
[έλίκη]

Έ λίκηθεν , adv. din Helike: THEOC. 25.180. 
[Έλίκη, -θεν]

έλικ ίας, ου, ό [ΐ] subst. (tip de) fulger în zig
zag: A r s t t .  M /.395a27.
[έλιξ]

έλΐκο-βλεφαρος, ον adj. |var. -γλέφάρος Pi.| 
cu pleoape arcuite {după alţii cu ochii vii): 
(epitet al Aphroditei) Hes. 777.16, Pl. Fr.En- 
com .\23.1 . (d. Leda) Pl. Λ 4.172.
[έλιξ, βλέφαρον]

έλΐκο-βόστρΰχος, ον adj. cu păr cârlionţat: 
(M uze) A r. Fr.334.
[έλιξ, βόστρυχος]

έλικογλεφαρος, (var.) ν. έλικοβλέφαρος 
έλΐκο-δρόμος, ον adj. care descrie un cerc: 
EUR. Da. 1067.
[έλιξ, τρέχω]

έλικο-ειδής, ές adj. asemănător unei spirale, 
ondulat: PLUT. Num. 13.5, A r r .  Phys.3.51. 
[έλιξ, είδος]

έλικός, ή, όν adj. care formează meandre / 
vârtejuri: (apă) C a l l .  JIec.fr.299.

[έλιξ]
έλικότροχος, ν. έλίτροχος 
έλικτήρες, ήρων, oi subst. cercei: χρυσοΰς 
έλικτήρας LYS. 12.19 cercei de aur; A r. 
F/-.321. '
[έλίσσω]

έλικτός. ή, όν adj. {poet, είλι- Eur. £7.180: 
dor. fem. -ά Theoc.} I care se încolăceşte, 
încolăcit, înfăşurat, împletit: (şarpe) Soph. 
7>\12, Theoc. 2.122. (fig.) έλικτά κόυδέν 
ύγιές ... φρονοΰντες Eur. AndrAAZ gân
dind sucit şi deloc sănătos. II în spirală, 
care se răsuceşte: (iederă) E ur. Pk.652, 
E ur. 7o.40, Theoc. 1.129, έλικτη άνάβασις 
LXX 3Rg.6.8 scară in spirală; (adv.) LXX 
Le.6.14. III care se mişcă în cerc, care se 
roteşte: (în dans) είλικτόν κρούσω πόδ1 έμόν 
EUR. El. 180 voi bate din picior cadenţat. IV 
(zool.) retractil, care se poate replia: (d. in
secte, şerpi) A r s t t .  ΡΛ68224, id. PA692&2. 
[έλίσσω]

έλΐκ-ώδης, ες adj. încolăcit, spiralat: (subst. 
d. iederă) τό έλικώδες P lu t .  M 648e partea  
încolăcită.
[έλιξ, -ωδης (είδος)]

Ε λίκω ν, ώνος, ό subst. (geogr.) Helicon, 
munte în Beoţia: H fs. 777.7, E ur. HF240. 
Xen. 7/G4.3.19 ş.a.

Έ λΐκω νιάς, άδος adj. |var. dat. pl. -άδεσσι 
Hes. Op.658| din Helicon: (Muze) Hes. 
77/. 1, (αί Έλικωνιάδες „Heliconidele”, sc. 
„Muzele”) Pi. 7.2.34.
[Έλικών]

Έλΐκώ νιος, a, ον adj. I de pe muntele Heli
con: (d. Muze) Έλικώνιαι παρθένοι Pi. 
7.8.57 fecioare de pe Helicon. II din Helike 
(Έλίκη): (Poseidon) lL. 20.404.
[Έλικών]

Έ λικω νίς, ίδος [vi] adj. din Helicon: 
(Nimfe) SOPH. 07Ί109, (Muze) EUR. 
H F191, (fântână) C a l l .  Imv. Pal L I 1. 
[Έλικών]

έλΐκ-ώπις. ιδος adj.f. {eol. έλι- Sapph.} 
prob. cu ochi vii: (Aphrodita) Pl. P.b. 1, (d. 
Chi^seis) II. 1.98, Hes. 777.307, (Androma
che) Sapph. 44.5.
[έλικός, ώψ]

έλίκ-ωψ, ωπος adj. prob. cu ochi vii, chipeş: 
(d. Ahei) II. 16.569 ş.a.
[έλικός, ώψ]

έλινύς. ύ adj. de odihnă, de sărbătoare: (d. 
lat. supplicatio) έλινύας άγειν ήμέρας εννέα
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PLB. 21.2.2 a petrece nouă zile de sărbă
toare.
[έλινύω]

έλινύω , [ϋ] vb. |impf. ήλίνυον, viit. έλινύσο), 
aor. ήλίνυσα| {ion. impf. έλίνυον Hdt.; 
impf. iter. έλινύεσκον A.Rh.} I (intranz.) 1 
a Ω nemişcat: έλινύσοντα ... άγάλματ1 επ' 
αύτάς βαθμίδος έσταότ Pi. Ν .5 . 1 statui care 
stau imobile pe  soclul lor; Pi. 7.2.46. 2 a fi 
inactiv, a zăbovi, a sta degeaba: μη σ' έλινύ- 
οντα προσδερχθή πατήρ A ESC Η. P r .53 să 
nu te vadă tatăl zăbovind; έλινΰσαι δέ τό 
καΰμα T heoc . 10.51 a se odihni în timpul 
arşiţei; ούκ ~ έχρήν, άλλα σκοπεΐν τυν dv- 
δρα A r. Th.598 nu trebuia să stăm degeaba, 
ci să ne uităm după bărbat; ~ μίαν ημέραν 
DEM. 21.53 a se abţine de la muncă pentru
o zi; (+ ac. de relaţie) ούδέν τι έλινύσας 
A r r .  Λ/7.3.15.5 fă ră  să mai zăbovească cu 
ceva; A.Rh. 1.862.3 a înceta, a se întrerupe: 
ούδέ βοή κήρυκος έλίνυσεν C a l l .  F r.526 
vocea crainicului nu s-a întrerupt; (+ part.) 
έλίνυον ούδένα χρόνον ... έργαζόμενοι 
H d t. 8.71 nu Încetau să muncească niciun 
moment; AESCH. Pr.529. II (tranz.) a face 
să înceteze: πότμον έλινύσειεν C a l l .  
Hec.fr.330 de-ar face să înceteze năpasta. 
[et. nec.]

έλ ιξ1, ΐκος adj. |dat. pl. έλίκεσσι Soph.| I 
curb, răsucit, încovoiat, (frecv. d. bovine) 
cu coarne încovoiate: II. 18.524, Od. 1.92, 
Hes. Op.795, Soph. Λ/.374 ş.a. II ondulat: 
(iarbă) E u r. Hei. 180. III în spirală: έλικες 
... άνοδοι IOS. BIS. 157 urcuşuri în spirală.
IV (dub.) negru (după alţii = sens I): (tauri) 
T heoc . 25.127.
[v. έλιξ2]

ελ ις2, ΐκος, ή subst. I brăţară: γναμπτάς θ' 
έλικας II. 18.401 brăţări încolăcite; A rstt. 
M /\840b20. II (bot.) (specie de) plantă agă
ţătoare, iederă; T heoc . 1.31. III lăstar, mlă- 
diţă sau  cârcel (de vie): E u r. H e i  1331, (d. 
capul lui Pentheus) φέρομεν έξ όρέων έλικα 
νεότομον EUR. Ba. 1170 aducem de la 
munte m lădiţa proaspăt tăiată; κέχυται βο- 
τρυόπαις έλικι άμπελος ΤΗ HOC. Ερ.4.% cu ο 
mlădiţă se întinde ο viţă născătoare de cior
chini. IV butuc de viţă de vie: δεσμεύων ... 
τή έλικι τον πώλον LXX Gen.49 . 11 legând  
m ânzvl de butuc. V spirală, cerc: ~ ... 
κυανέη A.Rh. 3.139 o spirală de un albas

tru închis; P lu t .  L ys.\9 .1 . VI (arhit.) vo
lută: IOS. A I8.80. V II (m işcare în) zigzag, 
şerpuire, spirală: έλικες ...  στεροπής ζάπυ- 
poi AESCH. P/\1083 şerpuiri de fo c  ale fu l
gerului; τούς κύκλους αύτών στρέφουσα 
έλικα P la t .  77.39a rotind în spirală cercu
rile lor. V III încolăcire, încolăcilură: (d. 
şarpe) EUR. HF399. IX spirală (d. cochilia 
unor moluşte): ARSTT. H A541b\ 1. X cută, 
sinuozitate: (d. intestine) A r s t t .  PA 
675b25, (d. ureche) ARSTT. c/<?/i/7.420al3. 
[IE. *(s)wel~; v. είλέω, είλύω] 

έλιξις, εως, ή subst. înfăşurare: (d. cingă
toare) IOS. Λ73.155.
[έλίσσω]

έλιπον, ind. aor. act. de la λείπω.
Έ λισοΰς, οΰντος, ό subst. Helisous, râu în 
Elida: T h eo c . 25.9.

έλίσσετο, (ep.) ind. impf. 3sg. med. de la 
έλίσσω.

έλίσσετο, ind. im p f 3sg. med. de la 
λίσσομαι.

έλίσσω, vb. |impf. ε'ίλισσον, viit. έλίξω. aor. 
εϊλιξα, pf. inuz.; pas. viit. 3sg. έλιγήσεται 
LXX, aor. είλίχθην, pf. ε'ίλιγμαι; repetiţie 
expresivă είειειειειειλίσσετε Ar. Ra. 1314| 
{ep. ion. έλ-, είλ-, ion. είλ-, ep. inf. έλισσέ- 
μεν 11.; ion. m.m.c.p. 3sg. med. είλίχατο 
Hdt.; poet. impf. 3sg. έλισσεν Eur.; att. 
έλίττω} I (intranz.) 1 a da ocol, a înconjura, 
a se roti: (în cursele de care) περι τέρμαθ' 
έλισσέμεν II. 23.309 a da ocol bornelor; 
(med.) ή δέ θ' έλισσομένη πέτετα ι IL. 23.846 
(ciomagul) zboră prin aer rotindu-se; (d. 
Okeanos) δίνης άργυρέης είλιγμένος Hes. 
7/7.791 rotindu-se cu bulboane de argint. 2 
a se încolăci, a forma rotocoale: έλέλικτο 
δράκων II. 1 1.39 se încolăcea un şarpe; IL. 
22.95, A.Rh. 4.1541, τώ δ' ... έλισσέσθην 
περί παϊδα T h eo c . 24.30 cei doi şerpi s-au 
încolăcit în ju ru l copilului; κνίση δ' 
ούρανόν ικεν έλισσομένη περί καπνό) IL.
1.317 m irosul cărnii a urcat către cer fo r 
m ând rotocoale de fum. 3 a se roti în dans, 
ext. a dansa: είλίσσουσαι καλλίχοροι EUR. 
7-7F690 rotindu-se într-un dans frum os. 4 
(fig. d. timp) a se scurge, a se desfăşură, a 
trece: Ώ ρα ι ... έλισσόμεναι Pl. 0 .4 .2  ano
timpuri care îşi urmează cursul. 5 a se înfă
şură: τό δέ πάρ ποδί ναός έλισσόμενον Ρΐ. 
Ν.6.55 (ναlut) care se înfăşoară la piciorul
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corăbiei. 6 a se întoarce, a face cale în
toarsă: κέκλετο ... έλιξάμενοςΛ υκίοισινII. 
12.408 întorcându-se, s-a năpustii asupra 
licienilor; έλιχθέντων ύπ' Αχαιών Îl. 12.74 
atunci când aheii se vor întoarce (vor face 
un contraatac); έλισσόμενόν τε δοκεύει IL.
8.340 îl urmăreşte p e  cel care se întoarce. 7 
(flg. cu sub. abstr.) a se răsuci, a oscila: 
στρέφεται και έλιττεται ή δόξα P la t .  
Tht, 194b opinia se întoarce şi se răsuceşte. 
8 (fig.) a se învârti, a trebălui: τον δ' εύρ' 
ίδρώοντα έλισσόμενόν περ'ι φύσας II.
18.372 Ι-α găsind  asudând trebălu nd în j u 
rul fo a ie  lor. II (iranz.) 1 a roti. a face să 
meargă în cerc, a învârti, a rostogoli: 
A esch . Pr. 1092 "Ηλιε, θοαις ϊπποισιν 
είλίσσων φλόγα EUR. Ph .3 Soare, care ros
togoleşti lumina cu caii cei repezi; είλίσ- 
σουσ' έν εύφρόνηι φάος E ur. ΙΑ 1571 rotind 
lumina în noaptea cea blândă; ό δ' έσέδρα- 
κεν όμμαθ' έλίξας A.Rh. 2.25 l-a privit ro- 
tindu-şi (dăndu-şipeste cap) ochii; έλίσσων 
πλάταν Soph. A i .358 învârtind vâsla (= 
vâslind); κλωστή pa ... έλίσσει A.Rh. 
4.1063 răsuceşte fuiorul; (fig.) τοιαΰθ1 
έλίσσων SOPH. A nt.231 tot astfel de [gân
duri] frăm ântând  în minte. 2 a răscoli: 
στρόμβοι δέ κόνιν είλίσσουσιν AESCH. 
Pr. 1085 vârtejuri răscolesc ţărâna; (d. apă) 
E u r. 77Ί 103. 3 a înfăşură, a înfăşa: περ'ι τά 
κέρεα είλίσσων H d t. 2.38 înfăşurând (foi 
de papirus) în juru l coarnelor; ού μην 
έλίξας ϋ  άμφί σόν χεΐρας γόνυ EUR. 
Ph. 1622 fă ră  să-m i înfăşor braţele în ju ru l 
genunchiului tău (=fă ră  să cuprind genun
chiul cu mâinile); περ'ι γυια μακρούς 
εϊλιξαν ιμάντας THEOC. 22.81 au înfăşurat 

fâ ş ii lungi în ju ru l mâinilor; (pas.) βιβλίον 
έλισσόμενόν NT Apoc.6 . 14 carte făcută sul.
4 a răsuci: (sabie) II. 13.558. 5 a înconjura, 
a da ocol: βωμόν ... έλίξαιΟΛίΧ. Del.321 a 
înconjura altarul. 6 a toarce, a ţese: ά δέ 
λίνον ... ήλακάται δακτύλοις έλισσεν EUR. 
H F 1432 ea a tors firu l de lână cu degetele 
p e  o fu rcă ; (flg.) δόλιος αιών ... έλίσσων 
βίου πόρον Pi. 7.8.15 un veac viclean răsu
ceşte cursul vieţii. 7 a împleti: (fig.) καλούς 
κακούς λόγους έλίσσων EUR. Or.892 împle
tind cuvinte bune cu rele.
[έλιξ]

έλί-τροχος, ον adj. care face să se învârtă ro
ţile: A escii. 7/7.205.

[έλίσσω. τρέχω] 
έλίττω , ν. έλίσσω
έλί-χρϋσος, ου, ό subst. |gen. sg. -οιο Theoc. 
2.78| (bot.) imortelă, nemuritoare. Ileli- 
chn'sum stoechas (L.y. THEOC. 1.30. C \LL. 
Hec.fr.21A2.
[έλίσσω, χρυσός]

έλκαίνο), vb. a suferi o rană: (fig.) δόμοις ... 
φόνο τώ πρόσθεν έλκαίνουσι AESCH. 
(7/.843 palat rănit de cnm a petrecută îna
inte.
[έλκος]

έλκεσί-πεπλος, ου, ή adj.f. care îşi târăşte 
veşmântul (peplu), cu veşmânt lung: (tro
iene) \L. 6.442, id. 7.297, id. 22.105", (cad- 
meene) HES. Fr. 193.2, ARSTr. M /\840b 16. 
[έλκω, πέπλος]

έλκε-χίτων, ωνος, ό. ή [I] adj. care îşi târăşte 
tunica, cu tunica lungă: (ionieni) Îl.. 13.685. 
[έλκω, χιτών]

έλκέω-ώ. vb. |impf. εϊλκουν, viit. έλκήσω, 
aor. ήλκησα; part. aor. pas. έλκηθείς| I a 
trage, a târî (cu forţa): ένθα καί ένθα νέκυν 
... είλκεον άμφότεροι IL. 17.395 şi unii şi 
alţii trăgeau de leş într-o parte şi-n alta; σε 
μέν κύνες ήδ1 oiiovoi έλκήσουσ' άϊκώς II. 
22.336 câini şi păsări trăgând de tine (= 
sfâşiindu-te) amarnic, IL. 17.558, (pas.) έλ- 
κηθείσας τε θύγατρας lL. 22.62 jiic e  târâte 
cu forţa ( -  răpite). II a săvârşi un act de vi
olenţă. a violenta, a sili: Od. 11.580.
[έλκω]

έλκηδόν, adv. prin tragere: μάχοντο πύξ τε 
καί ~ HES. Sc.302 luptau cu pumnul şi prin  
tragere (= apucare).
[έλκω]

έλκηθμός, οΰ, ό subst. smulgere, târâre: πριν 
γέ τι σής τε βοής σου θ' έλκη Ομοιο πυθέσθαι 
lL. 6.465 mai înainte de a auzi strigătul tău 
şi de a vedea cum te târăsc (în captivitate). 
[έλκω]

έλκημα, ατος, τό subst. pradă (târâtă intr-o 
parte şi-n alta): ρίψω κυνών ~ E ur. HF568 
voi zvârli ca pradă câinilor.
[έλκέω]

έλκο-ττοιός, όν adj. care provoacă o rană, în 
stare să lovească: ούδ' έλκοποια γίγνεται τά 
σήματα AESCH. Th.398 însemnele (soldatu
lui) nu pot lovi.
[έλκος, ποιέω]

έλκος, εος, τό subst. |gen. contr. -ους| rană
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(deschisă), plagă, ulceraţie: τό μέν ~ έτέρ- 
σετο, παύσατο δ' αίμα IL. 11.848 i-a şters 
rana, iar sângele s-a oprit; ~ έλαβον LYS.
3.43 au căpătat o rană (= au fo s t răniţi); 
fined.c.) γένηται έν τω δέρματι αύτοΰ ~ LXX 
Lev. 13.18 να apărea ο ulceraţie p e  pielea  
lui; (fig.) τί γάρ γένοιτ1 άν έλκος μεΐζον ή 
φίλος κακός. Soph. Ant.652 ce te-ar putea  
răni mai rău decât o fiin ţă  dragă care [-ţi] 
fa ce  rău?; (d. dragoste) έχων ύποκάρδιον ~ 
THEOC. 11.15 având o rană în inimă; 
AESCH.^g.640 ş.a.
[R. *hielkos, cf. lat. ulcus „rană”] 

έλκόω-ώ, vb. |aor. ήλκωσα; med.-pas. pf. 
ήλκωμαι; pas. aor. ήλκώθην| I (tranz.) a 
răni: αν δάκη ή τοΐς όνυξιν έλκώση A r s t t .  
7//i630a5 muşcă sau rănesc cu ghearele; 
E u r. Hec.405, (fig.) φρένας ήλκωσεν E ur. 
Ale.878 mi-a rănit inima; EUR. Supp.223. II 
(intranz.) (med.-pas.) a fi plin de răni / ulce
raţii / bube: (d. Lazăr) είλκωμένος NT 
Luc. 16.20 fi in d  plin de bube.
[έλκος]

έλκτέον, adj.vb. trebuie tras: (fig.) Pl.AT. 
fl.365c.
[έλκω]

ελκτικός, ή, όν adj. capabil să atragă: 
έλκτικω όντι ... πρός ούσίαν P la t .  /?.523a 
(învăţătură) în stare să atragă către esenţă; 
[έλκω]

έλκτός, ή, όν adj. care poate fi tras, extensi
bil, elastic: A r s t t .  GA743b5, (op. 
άνελκτος) A r s t t .  Mete.385a 16 ş.a.
[έλκω]

έλκύδριον, ου, τό subst. rană sau  ulceraţie 
mică: A r. Eq.907, P lu t .  M.299f.
[dim. al lui έλκος]

έλκυοτάζω , vb. a trage cu violenţă, a târî: ϊνα 
μη μιν άποδρύφοι έλκυστάζων IL. 24.21 ca 
să nu-i sfâşie pielea târându-l; II. 23.187. 
[έλκω]

ελκύω , [ϋ] vb. |viit. έλκύσω, aor. εϊλκυσα; 
pas. aor. είλκύσθην, pf. εϊλκυσμαι| v. έλκoJ 
έλκω  şi έλκύω , vb. |impf. ειλκον, viit. έλξω 
şi rar έλκύσω [ϋ], aor. ειλξα şi εϊλκυσα, rar. 
tard. ήλκυσα, pf. εϊλκυκα; med.-pas.. impf. 
είλκόμην, aor. είλκυσάμην, pf. εϊλκυσμαι; 
pas. viit. έλχθήσομαι şi έλκυσθήσομαι, aor. 
εϊλχθην şi είλκύσ0ην| {ep. impf. έλκον 11. 
24.324, inf. έλκέμεναι II, 18.156 şi έλκέμεν
II. 9.683} I (tranz.) i (gener.) a trage: (d. 
boi) έλκέμεναι ... άμυιρον IL. 10.353 trag

plugul; ό μέν έσω έλκει τό πλήκτρον, ό δε 
έξω ώθέει H d t. 1.194 unul trage la sine 
vâsla, celălalt o împinge; τών νεών τινάς 
άναδούμενοι ειλκον κενάς THUC. 2.90 re
m orcând unele dintre corăbii, le-au tras 
goale [la ţărm j; εϊλκυσεν τό δίκτυον εις την 
γην N T  Ιη .2 1.11α  tras năvodul p e  pământ; 
THEOC. 1.40 (med. = act.) άσσοτέρω πυρός 
έλκετο δίφρον OD. 19.506 a tras carul mai 
aproape de foc . 2 (ext.) a trage în jos (la 
cântar), a atârna, a cântări: έλκε δέ μέσσα 
λαβών II. 8.72 apucând de la mijloc (ha- 
lanţaj a lăsat-o să atârne; τρίτον ήμιτάλαν- 
τον έκαστον έλκοντα H d t. 1.50 cântărind  
fiecare  trei talan ţi şi jum ătate; τά πλεΐον 
έλκοντα P l a t .  M in.316a cele care trag mai 
mult la cântar; (fig.) rov άνδρα ... έλκοντα 
τό τής πράξεως στάσιμον PLB. 8.19.2 om 
care cântăreşte seriozitatea acţiunii. 3 
(m ar.) a remorca: τά πλοία ~ εις Μ αρώνειαν 
DEM. 50.20 a remorca corăbiile în Maro- 
neia. 4 (implicând violenţă) a a târî: Έ κ - 
τορα ... περί. σήμ' έτάροιο φίλοιο έλκει 1L.
24.52 îl târăşte p e  Hector în ju ru l mormân
tului prietenului drag; τον περί τείχη 
εϊλκυσε EUR. Andr. 108 l-a târât (pe Hector) 
în ju ru l zidurilor; έλκο) σε κλητεύσοντα 
A r. N u . 1218 te târăsc după mine pentru a
mi f i  martor; από του βήματος έλκύσαι τον 
Ό κτάβιον P lu t .  TC G \2.5 îl trage pe  Octa
vius de la tribună; έπιλαβόμενοι τον 
Παύλον ... εϊλκυσαν εις την άγοράν N T  
F p .\6 A 9  punând mâna p e  Pavel l-au târât 
in piaţă; (+ gen. părţii de care este apucat) 
διά δώμα ποδών έλκωσι θύραζε O d. 16.276 
prin palat m-ar trage de picioare aj'ară. b 
(ext.) a trage (de cineva), a trata rău. a m al
trata: μηδέν1 έλξειν μηδ' ύβριεΐν μηδέ 
τυπτήσειν Dhm. 22.221 (nimeni) să nu 
tragă de el, să  nu-i producă vreo violenţă, 
să nu-l lovească; (fig.) άτρόποισι Νεοπτό
λεμον έλκύσαι έπεσι Pi. 7V.7.103 l-a răvăşit 
p e  Neoptolemos cu vorbe aspre, c a forţa, a 
hărţui: (cu conotaţie sexuală) ταΐς πρεσβυ- 
τέραις γυναιξίν έστω τον νέον ~ AR. 
Ec. 1020 să f ie  perm is fem e ilo r  bătrâne să-l 
hărţvîască pe tânăr; Lys. 3.12. d a strivi, a 
nărui: έλκύσαι τον οικον αύτοΰ άπώλεια εις 
τέλος LXX Ιον20.28 pieirea să-i năruie 
casa până la capăt. 5 a trage, a întinde: έλ
κον δ' ίστία λευκά Od. 2.426 au întins (pe 
catarg) pânzele albe; ειλκον δέ τάς νευράς
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οπότε τοξεύοιεν Χ εν. An.4.2.28 întindeau 
corzile arcului ori de câte ori trăgeau; 
(med. = act.) τόξον έλκετ' έπ1 Εύρυπύλω II.
1 1.583 a întins arcul spre Ewypylos. 6 a în
tinde (un material într-o formă), a turti, a 
modela: έλκύσαντες δέ πλίνθους ίκανάς 
IlDT. 1.179 extrăgând (= modelând) sufici
ente cărămizi. 7 a întinde (un dans), a dansa: 
ουδέ κόρδαχ' εϊλκυσεν A r. Nu.540 n-a tras 
/n -a  întins (= n-a dansat) un cordax (i.e. tip 
de dans); A r. Pax328. 8 (d. amie) a trage 
(afară), a scoate: έγχος έξω τε χροός έλκε
II. 11.457 i-a tras lancea afară din trup; ξί
φους έλκει διπλούς Soph. Ant.\22>2> scoate 
sabia cu tăiş dublu; (med. = act.) έλκετο δ' 
εκ κολεοΐο μέγα ξίφος IL. 1.194 a tras din 
teacă o sabie mare; έλκύσασθαι μέν έκ τοϋ 
νεκρού την αιχμήν PLUT. Alex.5 1.11 a 
scoate sabia din cadavru; (pas.) EUR. 
Rh.516. 9 a trage la sine, a aduce: έλκε ... 
έμόν ποτί δώμα τόν άνδρα THEOC. 2.17 
adu-l p e  bărbatul meu acasă. 10 a atrage, a 
absorbi: (d. lichide) H d t. 2.25, τό ϋδωρ ... 
βράδιον γάρ έλκουσι χειμώνος ή θέρους 
PLUT. M 914a (ceasurile cu apă) absorb 
apa mai lent iarna decât vara. 1 1 a  sorbi: 
έλκε την τοϋ δαίμονος του Πραμνίου AR. 
Eq. 107 soarbe din vinul geniului Pramnios; 
άμυστιν έλκύσας EUR. C yc.417 trăgând o 
duşcă (= sorbind o inghiţ. ură). 12 a suge: 
(M enoikeus d. Iocasta) ής πρώτα μαστόν 
εϊλκυσ' EUR. Ph.9 81 din sânul căreia am 
supt la început. 13 (fig.) a (a)trage. a momi, 
a îndemna: την δόξαν έλκει EUR. Fr.62 
atrage fa im a;  τινα αύτός ... έλκύση άνω 
P la t .  Tht. 175b el însuşi îl atrage pe  cineva 
în sus; P la t .  tf.458d, έλκύσαι εις οίνον την 
σάρκα μου LXX Ec.2.3 a momi irupul meu 
către vin; (-t- ac. pers.) εϊλκυσάν τε προς τάς 
αύτάς ομιλίας P la t .  /?.560b l-au îndemnat 
[pe tânăr] către aceleaşi însoţiri; (pas.) έάν 
... έλκηται προς φιλοσοφίαν PLAT. /?.494e 
dacă este atras către filosofie; (+ ac. de re
laţie) έλκομαι ητορ ν<εο>μηνία θιγέμεν Pi. 
7V.4.35 sunt atras în inima mea să iau parte 
la sărbătoarea de lună nouă. 14 (fig.) a des
făşura, a răsfira: πάσας τε προφάσεις ώστ' 
άπελθεΐν οϊκαδε έλκουσιν A r. Lys.121 răs

f ir ă  toate pretextele ca să plece acasă; βίο- 
τον ... έλκο) EUR. Or.207 îmi duc viaţa. 15 
fflg.) a extrage, a deprinde, a obţine:

εντεύθεν εϊλκυσεν έπί την τών λόγων τέχ
νην τό προσφορον αύτή P la t .  Phdr.210a de 
aici a deprins ceea ce era potrivit pentru 
arta oratoriei; έν μέν ούν ταις κατ' ιδίαν 
έντεύξεσιν μείζω φαντασίαν ειλκον P lb .
32.10.5 în întrevederile particulare au făcut 
(au obţinut) o impresie mai bună. II (in
tram.) a se prelungi, a dura: (act.) έπί 
τοσοΰτο λέγεται έλκύσαι την σύστασιν 
Ηπτ. 7.167 atât de mult timp se spune că a 
durat confruntarea; (med.-pas.) μη της 
συνήθειας έλκυσθείσης P lb . 31.13.8 fă ră  
să se prelungească obiceiul.
[IE *selk-/swelk-, cf. lat. sulcus „brazdă"] 

έλκώδης, ες adj. I (medic.) ulceros: (boală) 
App. Mith.509. II plin sau acoperit de răni. 
χροός έλκώδους άπτεσθε χεροΐν EUR. 
Hipp. 1359 apucaţi cu mâinile pielea acope
rită de răni; A r s t t .  P /\895a31. III crud. se
ver: (pagubă) PLUT. M 646d. IV (fig.) irita
bil, irascibil, nesuferit: έλκώδεις καί 
δύσκολοι γίνονται πρός τούς φίλους PLB. 
32.11.8 devin supărăcioşi şi morocănoşi 

fa ţă  de prieteni; PLUT. M 290a, id. 461c, 
(neut. subst.) P lu t .  M l67b .
[έλκος]

έλκωσις, εως, ή subst. (medic.) ulceraţie: 
Thuc. 2.49, Ios .  Ap.2.143.
[έλκόω]

έλκωτικός, η, όν adj. care produce ulceraţii, 
coroziv: (fig. d. com. lui Ar.) έλκωτικήν 
δριμύτητα P lu t .  M.854c asprime corozivă. 
[έλκόω]

έλλαβε, (ep.) ind. aor. act. de la λαμβάνω. 
Έλλαδικός, η. όν adj. elen, grec: (subst.) 
P lu t .  M 676b.
[Ελλάς]

έλλαμβάνω, vb. (med.) a apuca: (+ ac. pers. 
şi gen. părţii) Ios .  AJ6 . 152. id. A ll.  12.
[έν, λαμβάνω]

έλ-λαμπρύνομαι, vb. I a ieşi în evidenţă, a 
se distinge (prin): (+ dat. instr.) τφ  τής πό- 
λεως κινδύνω ίδια έλλαμπρύνεσθαι T huc.
6.12 să vă distingeţi în m od personal pe  
seama pericolului cetăţii; App. Z?C3.66, 
(abs.) LliC. Dom A. II a se mândri cu: (+ 
dat.) IOS. AI\ 8.76.
[έν, λαμπρύνω]

έλ-λάμ/Γω, vb. I a străluci, a se reflecta: έν 
τοΐς ομμασι τών πλησίον έλλάμποντα τά 
έαυίών όρώμεν PLUT. M 40d în ochii celor 
din ju r  îi vedem reflectandu-se pe  ai noştri.
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i i  (fig·) a străluci, a se distinge: PLUT. 
M 589b, (med.) τό ίππικόν, τψ δή i t  και 
έπεΐχε έλλάμψεσθαι ό Λυδός U n i. 1.80 că- 
lărimea cu care lidiamil gândea că va stră
luci [în luptă]; H d t. 8.74.
[έν, λάμπω]

ελλαμψις, εως, ή suhst. luminare, strălucire: 
id. soare) P lu t .  M.929b.
[έλλάμπω]

Έλλαν-, v. Έλλην-
Έ λλανο-δίκης, ου, ό [ΐ] subst. |var. έλλ-| 

{dor. -δίκάς Pi.; ion. Έλληνο- Hdt.} I hel- 
lanodikes, judecător la competiţiile atletice 
(spec, cele de la Olympia): Pi. 0 .3.12, 
A r s t t .  Fr.569.21, Luc. Im. 11, id. Pe- 
regr.31, id. Herm .40 ş.a. II (pi. spec. în La
conia) corp de judecători (= consiliu de răz
boi, curte marţială pt. trupele aliate): XHN. 
Lac. 13.11.
[Έ λλην, δίκη]

Ε λ λά ς, άδος adj. elen, grec: (pământ) Soph. 
Ph.256, (cetate) EUR. Andr. 169, A r r .  Pe- 
ripl.M.Eux.20.2, (limbă) IlDT. 9.16, (vrajbă; 
E l r .  IA588 ş.a. // Ε λλά ς, άδος, ή subst. I 
(gener. geogr.) Elada (Hellas, Hellada), 
Grecia: I nuc. 1.3, P la t .  7?.470c, Ελλάδος 
~, Άθήναι T huc. E p ig r.l.45 Atena, Grecia 
Greciei; (cu sens colectiv) άθροίσας Έ λλάδ’ 
EUR. Or.648 adunând Grecia (= pe greci); 
T huc. 1.61. II (d. o regiune sau o cetate din 
Phthia in Tessalia, locuită de mirmidoni) II. 
2.683, (parte din Phthia, guvernată de 
Amyntor) II. 9.395 ş.a. III (d. Grecia conti
nentală, fără Pelopones) Hes. Op.653, Pl. 
0 .13.113 ş.a. IV (d. Grecia europeană şi 
Asia Mică) H d t. 1.92. V ή μεγάλη Ε λλάς 
„M area Grecie” (lat. magna Graecia), cu 
referire la sudul Italiei şi la Sicilia: P lb .
2.39.1.
[cf. "Ελλην]

έλλατε, (eol.) imper. 2pl. de la ίλάσκομαι: 
C a l l .  Aet.fr.1 .13.

έλλαχον, (ep.) ind, aor. act. de la λαγχάνω. 
έλλεβορίζω , vb. |inf. aor. έλλεβορίσαι, 
conjct. aor. 3sg. έλλεβορίση| (medic.) a 
trata cu sau  a administra stirigoaie sau 
spânz (v. έλλέβορος): P lu t .  A lexA X .l, 
(fig.) τί σαυτόν ούκ έλλεβορίζεις Dem. 
18.121 de ce nu-ţi administrezi spânz?  (sc. 
de ce nu te tratezi împotriva nebuniei!); 
LUC. K//2.18.
[έλλέβορος]

έλλέβορος, ου, ό subst. I (bot.) helleborus / 
elebor sau  spânz sau  stirigoaie, Veratrum 
album L. sau Helleborus orientalis / odorus, 
(medic.) specii ale unei plante folosite mai 
ales ca laxativ, vomitiv sau calmant: A r s t t .  
£7V1137a.l5, έλλέβορον πιεΐν Luc. 
H erm .86 a bea (sc. a lua) elebor, P lu t .  De- 
metr.20.3, id. M.627d, Luc. VH2.1, (com. şi 
iron. d. nebunie şi prostie) πΐθ’ έλλέβορον 
AR. Κ. 1489 bea spânz! (sc. tratează-te de 
nebunie!); έλλεβόρου άμαξαν P la t .  
Euthd.299b o căruţă de elebor {sc. o doză 
exagerată); M en. F r.69 .\. II pandantiv de 
aur: A r. Fr.321.6.
[posib. compus din έλλε- (interpretat fie ca 
έλλός „cerb” sau *έσλο- > έλλο-, cf. έσθλός 
„excelent” ) şi -βορος (cf. βιβρώσκω „a de
vora”); după alţii, de origine pregrecească.] 

έλλεδανός, οΰ, ό subst. {ep. dat. pl. -οΐσι II.} 
legătură (pt. snopi): έν έλλεδανοισι δέοντο
II. 18.553 legau (snopii) cu legături; Hes. 
Sc. 291.
[din eol. *έλλέω < * ^ελνέω  (v. ειλέω) + 
sufix -δανός]

έλλειμμα, ατος, τό subst. I deficienţă, lipsă: 
τίνος έλλείμματος ... γίνεσθαι δοκοΰντος 
PLUT. Cor.25.1 părând  că s-a produs vreo 
lipsă. II (ext. d. com portam ent) greşeală, 
neglijenţă: άφελεΐν ... τά καθ' ύμας έλλείμ- 
ματα Dem. 2.27 a pune capăt neglijenţelor 
din partea  voastră; ού κατεφρόνησε του 
κατά μικρδν οϋτως έλλείμματος PLUT. 
M arc.5 Λ  n-a trecut cu vederea greşeala  
atât de mică. III lacună: (a unei legi) 
A r s t t .  Rh. 1374a26. IV (în econom ie) res
tanţă, arierat: DEM. 22.44.
[έλλείπω] 

έλλειπ-, έλλιπ-
έλ-λείπω , vb. |impf. ένέλειπον, viit. έλ- 
λείψω, aor. 1 ένέλειψα, aor.2 ένέλιπον, pf. 
έλλέλοιπα| I (intranz.) I a rămâne în urmă, 
a fi inferior, a fi în dezavantaj: (+ gen.) τής 
ύπαρχούσης δόξης ... όστις μαλακία 
έλλείπει THUC. 2.61 cel care din pricina  
moliciunii este mai prejos de fa im a  de care 
se bucură; μήτε διά δειλίαν έλλειψη τόδν 
έργων A r s t t .  Pol. 1260a36 să nu absenteze 
de la munci din cauza indolenţei; μή τοίνυν 
άπολίπωμεν οσον έλλειπον αύτοΰ P la t .  
Tht. 157e să nu abandonăm ce a rămas din 
acest (raţionament); (abs.) ~ αίροΰ καί μή 
πλεονάζειν ISOC. 2.33 alege [mai degrabă]
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să rămâi ·η urmă decât să depăşeşti mă
sura; πειρατέον μή -  PLAT. Smp. 196d tre
buie să încerc să nu rămân mai prejos; τό 
ήδικημένον άεί μέρος έλλείψει Dem. 2.30 
partea nedreptăţită va f i  întotdeauna in dez
avantaj; (med.) μόνον νιν έλλελειμμένον 
SOPH. ΕΙ.Ί36 doar el rămânând în urmă. 2 
a lăsa loc, a permite: έν δτψ έτι φυλάξεταί 
τις αυτήν ... ούκ έλλείπει Thuc. 5.103s 
(speranţa) nu lasă loc pentru momentul în 
care cineva se va putea păzi de ea. 3 a duce 
lipsă, a nu avea: (abs.) ό έλλείπων Arstt. 
ENW  25a 17 cel ce duce lipsă; (+ dat.) 
δικαιώματι ούδετέρους ~ ήγοΰνται Thuc. 
5.97 se crede că nici unii, nici ceilalţi nu 
sunt lipsiţi de dreptate; έάν δέ τισιν 
έλλείπωσιν χάριτες Ρΐ,ΑΤ. Lg.740c dacă 
unora le lipseşte farm ecul; έλλείπων τοις 
ίππικοΐς Plb. 15.3.5 lipsindu-i călăreţi; (+ 
part.) ούκ έλλείψει εύχαριστών Dem. 18.92 
nu-ι va lipsi prilejul să aducă mulţumiri. 4 
a neglija: σοί δέ προσήκει μηδέν ~ ISOC. 
9.80 este datoria ta să ηιι neglijezi nimic. 5 
a renunţa, a abandona: αισχύνη δέ πολλή 
τήν άρχήν έχοντας ~ προς τό τέλος Pi UT. 
Cam.26.4 este ο mare ruşine ca, după ce au 
început, să sfârşească prin a renunţa. II 
(tranz.) 1 a lăsa deoparte, a omite, a renunţa, 
a ceda: μηδέν ~ όσων ... χρή ... πονειν 
βροτούς Soph. Ai. 1379 să nu renunţ la ni
mic din cele pe care muritorii trebuie să le 
înfăptuiască; (corn. obscen) ούδέν έλλεί- 
ψουσιν αύται λιπαρούς χειρουργίας Ar. 
Lys.673 nu vor lăsa deoparte „mânuirile" 
îndemânatice; έαυτώ μέν πολλά ών βού
λεται ~  ΧΚΝ. Mem.2 .1.8 a renunţa la multe 
din cele p e  care le doreşte; λέγε μηδέν έλ
λείπων PLUT. M 229e spune fă ră  să omiţi 
nimic; (+ μή şi inf.) ούδέν έλλείψω τό μή 
πασαν πυθέσθαι τώνδ' άλήθειαν πέρι Soph. 
7V.90 nu voi cruţa nimic pentru a a fia tot 
adevărul despre acestea. 2 a lăsa (în urmă): 
φίλοις ούδ' έλλέλοιπας έλπίδ' EUR. E l.609 
nu le-ai mai lăsat prietenilor vreo speranţă.
3 a lăsa în urmă (o plată), a nu plăti: έλλε- 
λοιπότες εισφοράν DEM. 22.65 f i in d  în 
urmă cu contribuţia; διά τό ... έλλελοιπέναι 
τινά Trov όψωνίων τούς Αχαιούς τοΐς μισθο- 
φόροις Ρΐ.Β. 4.60.2 din pricina faptului că 
aheenii nu plătiseră mercenarilor o parte 
din soldă; (abs.) έπί δέ τούς έλλείποντας 
Dem. 22.44 împotriva restanţierilor. 4 a

lipsi (cuiva): ούδέν ένέλειπε τον Φίλιππον 
των πρός τάς έπιβολάς P lb . 9.41.11 nimic 
nu i-a lipsit lui Philippos din cele necesare 
atacului.
[έν-, λείπω]

έλλειψις. εως, ή subst. I lipsă, absenţă, insu
ficienţă: (+ gen.) δι' έλλειψιν δυναμεως 
A r s t t .  G^768b26 din lipsa forţei: (op. πλε
ονεξία „abundenţă") P lu t .  A/.9e, (op. ύπερ- 
βολή „exces”) PLUT. M 445a, μέτρον τό μέ
σον ύπερβολής και έλλείψεως P la t .  
DcfAXSa. măsura este mijlocul dintre exces 
şi lipsă; ARSTT. £.V1106a29, (op. ύπεροχή 
„exces”) P la t .  Pit.283d. A r s t t .  Me- 
taph. 1004b 12. II inferioritate: A r s t t .  
GA121dl4. III (ret.) elipsă, omisiune: παρά 
τήν έλλειψιν ιού πότε και πώς A r s t t .  
Rh. 1401 b34 prin omisiunea lui „când” şi 
„cum ”.
[ελλείπω]

έλλερυς. ον adj. rău, funest: C a l l .  IIec.fr.
283.1.
[et. nec.; ipoteze: fie în legătură cu όλλυρα 
sau όλλύντα; sau un compus din έν şi 
λάρος]

έλ-λεσχος, ον adj. care este obiectul unei 
discuţii publice: H dt. 1.153.
[έν, λέσχη]

έλλετε, (doar imper.) mergeţi!: C a l l .  
Aet.fr. 1.17.
[= έρρετε, v. έρρω]

'Έλλη, ης, ή subst. {dor. "Ελλά Aesch , Pi.} 
(mitol.) Helle, fiică a lui Athamas şi soră a 
lui Phrixos; a dat numele strâmtorii Helles
pont (Dardanele): A.Rll. 1.256, Έ λλης 
πορθμός AESCH. Pers.122 strâmtoarea lui 
Helle (sc. Hellespontul); = "Ελλάς πόρος 
(sau πόντος) A esch. Pers.%16 Pi. Fr. 189.1 

'Έ λλην1, ηνος adj., subst. |dat. pi. 
Έλλήνεσσι Call. De/.172| {dor. sg. Έ λλάν, 
pi. Έ λλανες Aesch., Pi., Hur.} I (adj.) elin 
(elen), grec: (bărbat) H d t. 5.20, EUR. 7739, 
(armată) P i.M l0.25, (d. Orestes şi Pylades) 
λέοντες Έ λλανες δύο EUR. Or. 1401 a doi lei 
greci; "Ελλην1 έπίσταμαι φάτιν AESCH. 
AgA254 ştiu vorbirea grecească. II (subst.) 
(gener. pl. Έ λληνες) elini (eleni), greci: (la 
început d. un trib din Thessalia) Μυρμιδό- 
νες δέ καλεΰντο και "Ελληνες και Αχαιοί II. 
2.684 se numeau mirmidoni şi eleni şi ahei; 
THUC. 1.3, (ext. d. locuitorii cetăţilor gre
ceşti) "Ελλην ών "Ελληνας άόικεΐ Xen.

Hec.fr
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Α η.Ι.βΑ λ fi in d  grec, îi prejudiciezi pe  
greci; (op. βάρβαρος) Έ λληνες όντες βαρ- 
βάροις δουλεύσομεν EUR. F r.719 deşi sun
tem greci, le vom sluji barbarilor; (înţeles 
ca un concept cultural) ή πόλις ... τό των 
'Ελλήνων ονομα πεποίηκεν μηκέτι του 
γένους, αλλά τής διανοίας δοκεΐν είναι, καί 
μάλλον 'Έλληνας καλεισθαι τούς τής παι- 
δεύσεως τής ήμετέρας ή τούς τής κοινής 
φύσεο)ς μετέχοντας ISOC. 4.50 cetatea a f ă 
cut ca numele de „ greci” să nu mai apar
ţină unui neam, ci unui m od de a gândi, iar 
„greci" sunt numiţi mai degrabă ce· care 
participă la educaţia noastră decât cei cu 
origine comună; (în literatura iudeo-creş- 
linâ) (op. iudei) (d. filisteni) LXX Zs.9.11, 
(frecv. op. cu iudeu pt. a-1 denumi pe păgân) 
είτε ’Ιουδαίοι είτε "Ελληνες NT 1 Cor. 12.13 
f ie  iudei, f ie  elini; ş.a.
[et. nec.]

Έ λ λ η ν 2, ηνος, ό subst. {dor. Έ λλα ν  
Aesch.} (mitol.) Ilellen, erou eponim al eli
nilor (grecilor), gener. considerat fiu al lui 
Deucalion şi al lui Pyrra: Hes. Fr.9.1, Ηΐ)Γ.
1.56, T huc. 1.3, άπ1 αϊας "Ελλάδος A esch . 
A gA 29 din pământul lui Hellen (sc. din 
Grecia); (ca fiu al lui Zeus) EUR. F r .14.1 

έλληνίζω , vb. \med.-pas. pf. ήλλήνισμαι, 
pas. aor. ήλληνίσθην| I (intranz.) 1 a vorbi 
greceşte: ~ ήπίστατο Xen. A n.13.25 ştia să 
vorbească greceşte; τό ~ παρά τούτων 
έγωγ' έμαθον PLAT. JAlcA 1 la  eu am învă
ţat greacă de la aceştia; διδάσκαλος τού ~ 
Pi a t .  P r£328a profesor de greacă; PLAT. 
Chrm. 159a, id. M en.82b, Luc. Philops.34, 
(+ dat.) ούδέ έλληνίζων τή φωνή Luc. 
Deor.Conc.9. fă ră  să vorbească limba 
greacă. 2 a vorbi corect greceşte: έστι δ1 
αρχή τής λέξεως τό ~ A r s t t .  /?/î. 1407a20 a 
vorbi corect greceşte este principiul stilu
lui; τοΐς άκριβέστερον έλληνίζουσι P lu t .  
M. I l l  6e cei care se exprimă mai corect 
greceşte. 3 a fi în greacă: ούδέ άν έλληνίζοι 
ούτως τό έρώτημα λεχθέν A r s t t .  
SKA 82a34 astfel pusă, întrebarea nici n-ar 
f i  în greacă (= într-o greacă corectă). 4 a se 
purta ca un grec: Κλειτόμαχον ... έλληνί- 
ζειν έποίησε P lu t .  M.328d (Carneades) l-a 
fă cu t p e  Cleitomachos să se poarte ca un 
grec. HI (tranz.) 1 a traduce în greacă: (pas.) 
τά γάρ ονόματα ... :]λλήνισται Ios. ,4/1.129 
numele sim t traduse m greacă. 2  a eleniza:

(pas. + ac. de relaţie) ήλληνίσθησαν τήν νυν 
γλώσσαν THUC. 2.68 αιι fo s t elenizaţi în 
ceea ce priveşte limba [pe care o vorbesc] 
acum.
[Έ λλην]
Ελληνικός, ή, όν adj. |var. έλληνικός; 
comp, -ώτερος, superi. -ώτατος| I (gener.) 
grecesc, elin: Ε λληνικά  όπλα Hl)T. 7.93 
arme greceşti; Ε λληνικά  έθνη THUC. 7.58 
neamuri greceşti; Ε λληνικά  μαθήματα 
Plut. Cat. Μα. 23.3 învăţătura greacă; 
(adv.) Έ λληνικόν (sc. έπίνευμα) γ' έπένευ- 
σαν ανδρες ούτοιί A r. A c h A \5  bărbaţii 
aceştia au dat din cap că da (propr. au în
clinat capul în fa ţă ) ca nişte greci. î l  eleni- 
zat, grecizat, care a adoptat cultura greacă: 
(d. un iudeu) άνθρωπος ... ~  ήν ού τή δια- 
λέκτω μόνον, άλλά και τή ψυχή IOS. 
Ap. 1.180 era un om grecizat nu doar prin 
limbă, ci şi prin sujlet. III care vorbeşte sau 
scrie greacă: (istoriografi) Ios. JU t.133. IV 
grec, în limha greacă: Ε λληνική φωνή 
P lat. C ra.410a (în) limba greacă; Plut. 
B rutA 0.3, LUC. VH2A, έν τή Ε λληνική (sc. 
γλώσση) NT A poc.9.11 în limba greacă. II 
Έ λληνικόν, τό subst. I lumea greacă, gre
cii: την δέ Εύρώπην καί τό ~  ήγηνται κεχω- 
ρίσθαι HDT. 1.4 (perşii) consideră că Eu
ropa şi lumea greacă sunt aparte; τό άλλο 
~ όρων ξυνιστάμενον πρός έκατέρους 
ΤHUC. 1.1 văzând că restul lumii greceşti se 
alătura unora sau celorlalţi; Hdt. 1.58, id. 
8.144. II (milit.) armata sau  tabăra greacă: 
ά θ ρ ο ίζε ι... τό τε βαρβαρικόν καί τό ~ Χ εν. 
An. 1.2.1 adună la un loc şi armata barbară 
şi p e  cea greacă; έσώθησαν ... εις τό ~ 
Xen. H G 3.2A  s-au salvat în tabăra greacă; 
Xen. Λ/7.3.4.34. III grec, sc. păgân: LXX 
2M ac.2A.\Q . II (gener. pl.) Ε λ λ η ν ικ ά , τά 
subst. I treburile (publice) greceşti, situaţia 
Greciei: ώς κακώς έχει τά ~ DEM. 16.38 cât 
de rea este situaţia Greciei; οί 'Ρωμαίοι ... 
ένεφύοντο τοΐς Έ λληνικοίς PLUT. Phil. 17.2 
romanii s-au amestecat în treburile gre
ceşti 11 limba greacă: πεπαιδευμένος τά ~ 
App. BC4.65 studiind limba greacă; τά ~ 
διδάσκαλος App. BC4.61 profesor de 
greacă. III istoria Greciei / grecilor: τά προ 
τών Μ ηδικών ~ ξυνετίθεσαν THUC. 1.97 au  
tratat istoria grecilor dinainte de războa
iele medice; (titlul unor lucrări de istorie
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greacă) τά ~ Xen. Hellenicele. // Έλληνι- 
κώς, adv. I în manieră grecească, (conotat 
pozitiv) în mod delicat: θεών ίρά ~ κατεσ- 
κευασμένα Hl)T. 4.108 temple ale zeilor 
const m ite  in chip grecesc; ~ άνήρεθ1 ή μάς 
E u r. ΓΤ660 ne-a întrebat ca o grecoaică; 
Pi.UT. Alex.14.2, (conotat pozitiv) (d. ro
mani) ~ διακείμενοι και πράως PLUT. 
Marc.3.6 acţionând în manieră grecească 
(= cu delicateţe) şi blând; PLUT. Arat.45.6, 
A r r .  An A . 11.8. II în limba greacă: έβόα και 
βαρβαρικώς και ~ Xen. An. 1.8 .1 striga şi în 
limba barbarilor şi în greceşte; A rr . Pe- 
ripl.M .Eux.21.2, PLUT. M 379f.
[Έλλην]

Έλλήνιος, α, ον adj. {dor. Έλλάνιος [â] Pi., 
Eur., Ar.} grecesc, elen (elin) sau al eleni
lor: (frecv. ca epitet al divinităţilor) (d. 
Zeus) Δία τε Έλλήνιον αίδεσθέντες Hl)T. 
9.7 având respect faţă de Zeus Hellenios 
(sc. al elenilor); IOS. Λ/12.261, μαρτυρόμε- 
νος Έλληνίους θεούς PLUT. Arist. 18.6 invo- 
căndu-i p e  zeii elenilor; Έλλανίας από 
χθονός E u r. Hel.220 din pământul grecesc.
II Έ λλανία, ή subst. Hei lada, Grecia: EUR. 
H F 4 11, id. Hei. 1147. // Έλλήνιον, τό subst. 
Hellenion, sanctuar şi centru comercial în 
Naucratis: H d t. 2.178.
[Έ λλην]

Έ λληνίς, ίδος adj. {dor. Έλλανίς Soph., 
Eur.} I grecesc / grecoaică, elin: Έλληνίς 
γυνή EUR. Med. 1339 ο fem eie grecoaică; 
άπό γας Έλλανίδος EUR. El. 1193 din pă
mântul grecesc; (corabie) EUR. 771425, 
(frecv. d. πόλις) Thijc. 2.97, Dem. 24.216, 
φωνήν Έ λληνίδα . . . χρήσαι P lu t .  Them.6 A  
a jb lu si limba greacă. II grecoaică, sc. pă
gână: ή δέ γυνή ήν ~, Συροφοινίκισσα τώ 
γένει NT Mc.1.26 fem eia  era păgână, de 
neam siro fen ic iană;  NT Fp. 17.12.// Έλλη
νίς, ίδος, ή subst. grecoaică: μόνην δέ 
πασών  οΐδ' εγώ σ' Έλληνίδων E ur. £7.1076 
eu te ştiii. p e  tine singura dintre toate gre
coaicele; E u r. Med.509.
['Έλλην']

έλληνισμός, οΰ, ό subst. elenism sau folo
sire corectă a limbii greceşti, de unde imi
tare a obiceiurilor greceşti, elenizare, de 
unde păgânism: άκμή τις Ελληνισμού LXX 
2M ac.4.13 o anumită culme a elenizării. 
[ελληνίζω]

Ελληνιστής, οΰ, ό subst. elenist, iudeu vor
bitor de greacă: γογγυσμός τών Ε λληνισ
τών προς τούςΈ βραίουςΝ ΤFp.6 . i cârtirea 
iudeilor vorbitori de greacă împotriva evre
ilor; NT Fp.9.29.
[ελληνίζω]

έλληνιστί, adv. I în limba greacă, greceşte: 
P la t .  77w.21e, ~ καί ρωμαϊστί Ios. 
Λ714.191 m greacă şi în latină; ~ γινώσ- 
κεις; NT Fp.21.37 ştii greceşte?; PLUT. 
Gies.66.8, id. M 322f ş.a. II după moda gre
cească: ~ έσταλμένον Luc. Scyth.3 îmbră
cat după moda grecească.
[ελληνίζω]

Έλληνοδίκ-, v. v. Έλλανοδίκ- 
έλληνο-κοπέω-ώ, vb. I a curta grecii: (d. 
macedoneni) P lb. 25.3.1. II (iron.) a face pe 
grecii: (consulul Manius către etolicnii în
vinşi) P lb. 20.10.7.
['Έλλην, κόπτω]

Έλληνο-ταμίας, ου, ό subst. hellenotamias, 
trezorier al grecilor, membru al unui corp de 
magistraţi, fondat în 478/7 î.Hr., însărcinaţi 
cu colectarea contribuţiilor aliaţilor din 
Liga de Delos.: Thuc. 1.96, A r s t t .  
A th30.2, (sg.) P lu t .  M 841b.
['Έλλην, ταμίας]

έλληνοταμιεία, ας, ή subst. hellenotamieia, 
magistratură a unui hellenotamias (v. Έλ- 
ληνοτάμίας): Xen. Vect.5.6.
[Έλληνοταμίας]

Έλλησποντιακός, ή, όν adj. hel(l)espontic, 
din Hellespont: (cetăţi) Xen. An. 1.1.9. 
[Έλλησπόντιος]

Έλλησποντίας, ου, ό subst. (sc. άνεμος) 
vânt dinspre Hellespont (sc. din nord-est), 
care aduce frigul: A r s t t .  Pr.946b33, id. 
i/,<?/7/.973a21, (identificat cu καικίας) 
A r s t t .  Mete.364b 19.
[Έλλησπόντιος]

Έλλησπόντιος, α, ον adj. hel(l)espontic / 
hel(l)espontian, din Hellespont: I Id t. 9.4, 
(subst.) Ίω νές τε καί Αίολέες καί Έλλησ- 
πόντιοι HDT. 4.89 şi ionienii şi eolienii şi 
hel(l)espontienii; THUC. 6.77. Xen. 77G3.
4.11, id. Ages.2.11, A r r .  Ind. 18.3 ş.a. 
[Ελλήσποντος]

Έ λλησποντίς, ίδος ad j.f dm Hellespont: 
SOPH.F/-.503.2.
[Ελλήσποντος]

Έλλήσ-ποντος, ου, ό subst. {dor. Έλλάσ-
I  heoc. 13.29) I Hellespont (propr. „îvlarea
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lui Helle”, ν. Έ λλη), strâmtoare între Cher- 
sonesul Tracic şi Troada, azi Dardanele: II. 
18.150, O d . 24.82. Thuc . 8.39 ş.a. II Hel
lespont, teritoriu dip iurul strâmtorii cu ace
laşi nume: oi άπό Ιωνίας και 'Ελλησπόντου 
ξύμμαχοι THUC. 1.89 aliaţii din Ionia şi din 
Hellespont; Hdt. 1.57 Plb . 4.50.5 ş.a. 
['Έλλη, πόντος]

έλ-λΐμενίζω, vb. a încasa taxa portuară: 
ελλιμενίζεις ή δεκατεύεις A r . FrA55 înca
sezi taxa portuară sau iei 10%.
[έν, λιμήν]

έλλιμενικός, ή, όν adj. referitor la porturi, 
portuar: άττα ή αστυνομικά ή έλλιμενικά ... 
τολμήσομέν τι νομοθετεΐν; PLAT. /?.425d 
vom îndrăzni să emitem vreo lege în cele 
care ţin de oraş sau de port?
[έν, λιμήν]

έλλιμένιος, α, ον adj. aflat în port. // έλλιμέ- 
νιον, τό subst. taxă portuară: XEN. 
VectA.40, ποολουμένου τού έλλιμενίου ώς 
έπί τό πολύ είκοσι ταλάντων A rstt. 
Oec. 1350a 17 taxa portuară tranzacţio- 
nându-se în general cu douăzeci de talanţi; 
Pl.B. 30.31.12.
[έν, λιμήν]

έλλιμενιστής, οΰ, ό subst. perceptor de taxe 
portuare: Dem . 34.34.
[έλλιμενίζω]

ελλιπής, ές adj. |comp. -έστερος| I lipsit de: 
(+ gen.) φοβούμενος δέ μή ... μνήμης έλ- 
λιπεΐς γιγνόμενοι Thuc. 7.8 temându-se să  
nu devină uituci (propr. să ajungă lipsiţi de 
memorie); τών έπιτρόπων αίρέσεως ~ 
Plat. Lg.924b cel care nu şi-a ales tutori; 
εΐ τίς τίνος ~ γενόμενος δεηθείη Plut. 
M 238e dacă cineva ar duce lipsă de ceva 
de care are nevoie; (+ dat.) ού ... προθυμία 
έλλιπεΐς ήσαν 'ί n u c . 6.69 nu erau lipsiţi de 
avânt; (+ dat. pers. şi gen.) οις τό μή έπιχει- 
ρούμενον aici έλλιπές ήν της δοκήσεώς τι 
πράξειν THUC. 4.55 pentru ei (sc. atenieniî) 
absenţa iniţiativei era mereu o deficienţă (= 
ceea ce lipsea) pentru ceea ce credeau că 
ar putea face; THUC. 5.1, (+ prep.) ~  ό οικος 
αύτοΰ άπό παντός, ού έμπλήσει ψυχήν 
αύτοΰ LXX Ps.Sol.4 .17 casă lipsită de orice 
i-ar putea umple sufletul. II insuficient, in
complet: ή δέ μάθησις δίχα φύσεως έλλιπές 
PLUT. Μ.2b învăţătura lipsită de datul na
tural este un lucru incomplet; PLB. 38.6.6.

III inferior: Αΐτωλοΐ... έν τοΐς πεζικοΐς έλ- 
λιπείς είσι Plb. 18.22.5 etolienii sunt inferi
ori în trupele pedestre; (+ gen. comp.) Plb.
31.26.6. // ελλιπές, τό subst. I insuficienţă, 
absenţă, .înperfecţiune: τό τής νομοθεσίας ~ 
Plb. 6.49.7 absenţa legislaţiei; τα  έλλιπή 
A rstt. 7?/?.1371b4 lucruri imperfecte. II 
abandonare: τό ~ τής γνώμης, ών έκαστος τι 
ώήθημεν πράξειν THUC. 4.63 abandonarea 
proiectelor p e  care fieca re  dintre noi cre
dea că le poate îndeplini.
[έλλείπω]

έλλισάμην, (ep. ) aor. de la λίσσομαι. 
έλλιτάνευσα, aor. de la λιτανεύω, 
έλλόβιον, ου, τό subst. cercel {propr. „care 
se află în lobul urechii” ): Plut. Mar. 12.4, 
LUC. Gali.29, id. D eor.C onc.7, id. DMe- 
re tr .l .2.
[έν, λοβός]

έλλογάω-ώ, vb. a pune la socoteală: τοΰτο 
έμοί έλλογα NT Fim. 18 pune aceasta p e  so
coteala mea.
[έλλογος]

έλλογέω-ώ, vb. a pune la socoteală, a im
puta: (pas.) άμαρτία δέ ούκ έλλογεΐται μή 
όντος νόμου NT Rom .5.13 păcatul nu se 
pune la socoteală atunci când nu există o 
lege.
[έλλογος]

έλλόγΐμος, ον adj. |superl. -ώτατος; pl. dat. - 
μοισι Hdt.| de seamă, renumit, ilustru, repu
tat: (temple) Hdt. 2.176, (retor) Plat. 
Phdr.269d, (fapte) ISOC. 15.250, (cetăţi) 
IOS. A l \ 5.297 ş.a.
[έλλογος]

έλ-λογος, ον adj. raţional: (op. άλογος „ira
ţional”) A rstt. E N \ 172b 10.
[έν, λόγος]

έλλοπιεύω, vb. a pescui: Th FOC. 1.42. 
[έλλοψ]

έλλός1, οΰ, ό subst. pui de cerb, ied: Od. 
19.228.
[i.e. *el-nos, cf. έλαφος] 

έλλός2, ή, όν adj. mut (după alţii, sprinten): 
(peşti) Soph. Ai. 1297.
[ν. έλλοψ]

έλλο-φόνος, ον adj. ucigător de pui de cerbi: 
(epitet al nimfei Britomartis) C all. 
Dian. 190.
[έλλός, φόνος]

έλ-λοχάω-ώ, vb. I (intranz.) a cădea în am 
buscadă: Plat. 777/.165d. II (tranz.) a
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pândi: έλλοχών αυ με ένιαΰθα κατέκεισο 
Plat. S m p .2 \3 b  stăteai a ic i pândindu-m ă  
(=  aşteptând să  c a d  în cursă).
[έν, λοχάω]

έλ-λοχίζω. vb. I (intranz.) a sta la pândă: 
E u r. B a .12 2 .  II (tranz.) a aşeza la pândă: 
P lu t .  P h il.\ 4 .\  1.
[έν, λοχίζω]

έλλοψ, οπος adj. mut: (peşte) HES. S c .2 \ 2 , 
(d. Echo) έλλοπι κούραTHEOC. S yr p en 
tru o fa t ă  fă ră  v o ce; Pl UT. A/.728e. // 
έλλοψ, οπος, ό subst. (iht.) sp ecie  de peşte, 
prob . sturion, A cip en ser sturio L .: A r s t t .  
H A 505al5 , P lu t .  M .979c, id. M 981d. 
[prob. origine pregrecească] 

έλ-λϋπος, ον adj. trist, îndurerat: (op. 
εύθυμος) P lu t .  M 621a.
[έν, λύπη]

έλ-λύχνιον, ου. τό subst. feştilă: III)T. 2.62, 
δλος ό βίος ~ AESOP. P ro v . 12 întreaga viaţă 
este o fe ş t i lă ;  Plut. D em .8.4, id. M 802e. 
[έν, λύχνη]

Έ λλώ τια , ων, τά subst. Hellotia, sărbătoare 
în cinstea Athenei Ellotia: Pl. 0.13.40. 

έλμιγξ, ιγγος, ή subst. vierme, limbric (d. pa
raziţi intestinali): P lu t .  M .524d.
[cf. έλμινς] 

έλμινΟ-, ν. έλμινς
έλμ ινθιάω -ώ , vb. a avea viermi: (d. câini) 
A rstt. H A 6 \2 a 3 2 .
[έλμινς]

έλμίνθιον, ου, τό subst. vierme mic: ARSTT. 
///1570a 14.
[dini. al lui έλμινς]

έλμ ινθώ δης, ες adj. asemănător cu un vier
me: A r s t t .  H A 538 a5.
[έλμινς]

έλμινς, ινθος, ή subst. |var. έλμις sau έλμίς| 
vierme (intestinal, plat sau rotund): ARSTT. 
//4 5 4 8 b  15, id. H A 55\a S .
[cf. είλέω? posib. origine pregrecească] 

έλμίς, ν. έλμινς
έλξις, εως, ή subst. I tragere, tracţiune: αί 
παλαιόντων έπιβολαί και έλξεις P lu t .  
Μ .660b ata cu rile  ş i trag erile  luptătorilor; 
(op. ωσις „îm pingere”) ARSTT. //4704b23, 
id. P h .2 4 3 b 3 ,  (op. απωσις „respingere”) 
A r s t t .  JP/7.243b 14. II târâre: (pl.) τά ςτε  αύ 
'Έ κτορος έλξεις περί τό σήμα τό Πα
τρόκλου P la t .  R .391 b târârea lui H ector in 
ju r u l  m orm ântului lu P atroclos; (ca semn 
al bogăţiei la perşi) ίματίων θ’ έλξεις Pi,AT.

lA lc . 122c târârea hainelor. III atracţie: (+ 
gen. obiectiv) τής έλξεως ... τών 'Ηρακλεί
ων λίθων PLAT. 77.80c atracţia p ie tre lo r  
m agnetice; (abs.) PL AT. Lg.644e.
[έλκω]

έλοιμι, έλοίμην, opt. aor. act. şi med. de la 
αίρέω.

έλον, έλόμην, (poet.) ind. aor. de la αίρέω. 
έλος, εος-ους, τό subst. I şes pe malul apei, 
luncă, zăvoi: ϊπποι έλος κάτα βουκολέοντο 
θήλειαι lL. 20.221 iepe erau la păscut p rin  
luncă; εις τό ~ τού Ιορδάνου LXX 
lM a c .9 A 2  în lunca Iordanului. II mlaştină, 
baltă, smârc: Od. 14.474, H m  . 7.125, LXX 
E x.2 .3 , App. &C4.105, φ ΐ.)  διεξελθών έλη 
βαθέα PLUT. M ar.37AQ  traversând sm âr
curi adânci.
[IE *selos]

Έ λος. εος, τό subst. |gen. contr. -ους| I He- 
los, cetate în Lacoma, la mare, la vărsarea 
râului Eurotas: lL. 2.584. THUC. 4.54 ş.a. II 
Helos, cetate in Elida sau în Messenia: II, 
2.594.

έλοΰ, imper. aor. med. 2sg. de la αίρέω. 
έλου, έλοΰμεν, impf. de la λούω.
Έλουήτιοι, ων, oi subst. |var. Έλβήττιοι 
Plut.I Helveţi, irib celtic: App. G a li A.8 ş.a. 

έλόω, (ep.) ν. έλαύνω 
έλόωσι, (ep.) viit. 3pl. de la έλαύνω. 
έλπεο, imperat. 2sg. de la έλπο). 
έλπετο. (poet.) impf. med. 3sg. de la έλπω. 
Έλπήνωρ, ορος, ό subst. Elpenor, camarad 
al lui Odysseus: Od. 10.552 ş.a. 

έλπίζω. [ΐ] vb. |impf. ήλπιζον, viit. ελπίσω, 
aor. ήλπισα, pf. ήλπικα, m.m.c.p. ήλπίκειν; 
m ed.-pas. impf. ήλπιζόμην, pf. ήλπισμαι, 
m.m.c.p. ήλπίσμην; pas. aor. ήλπίσθην, 
part. aor. έλπισθέν| {att. viit. έλπιώ LXX} I 
(tranz.) 1 (gener.) a spera, a nădăjdui, a 
râvni: (+ ac.) έλπίσαντες μακρότερα μέν τής 
δυνάμεως THUC. 3.39 râvn in d  la  lucruri 
mai presus de puterea  lo r; (frecv. + inf.) (+ 
inf. viit.) ήλπίσατε τήν ειρήνην έσεσθαι 
DEM. 18.26 aţi sperat că va fi p a c e ; (+ inf. 
aor.) νόστον έλπίζω λαβειν E u r. /Π 0 1 6  
sp er să apuc să  mă întorc; App. M ith.223, 
(+ άν şi inf. aor.) Xen. V ect.3.11, (+ ώς, ότι. 
όπως) ήλπισας ώς ... ούχ έξεις E ur. E l.918 
sp erâ nd  că vei avea ; έλπίζω δέ ότι γνώσεσ- 
θε ότι ήμεΐς ούκ έσμέν άδόκιμοι NT 
2C or. 13.6 sp er că veţi cunoaşte că noi nu
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suntem  n etrebn ic i; (d. situaţii reale sau po
sibile) τώνδε μέντοι μηκέτ' έλπίσης όπως 
τεύξη ποτ1 SOPH. E l.963 să  nu sp e ri că  a i 
p u tea  obţine vreodată acestea ; (abs.) γυναι- 
κός ... έλπίζον κέαρ Aesch. A g. 11 inim a  
p lin ă  d e  speranţă a  unei fe m e i;  (neut. pl. 
subst.) ύμών τά μέν ισχυρότατα έλπιζόμενα 
μέλλεται Thuc. 5.111 p u n ctele  voastre  

fo r te  sunt speranţe ca re  ţin de  viitor. 2 a 
crede, a-şi imagina, a-şi închipui, a presu
pune, a (se) aştepta (la): (+ ac.) δύστανον 
έλπίζουσαν αισαν Soph. 7V.111 aşteptând ο 
soartă  cru d ă ; τουτι ... έγώ το κακόν ού- 
δέποτ ήλπισα Ar. Α ν .956 eu nu m-am a ş
teptai n iciodată la  această  n en o ro cire ; τίς 
αν τάδ' ήλπισεν βροτών ποτε; Eur. H ei.656 
ce m uritor s -a r  f i  aşteptat la  a cestea ?; (+ 
inf. prez.) ξυνά δ1 έλπίζω λέγειν Aesch. 
Th.76 c re d  că  spun lu cru ri în interesul c o 
m un; ελπίζει δυνατός είναι άρχειν P la t .  
R .5 7 3 c  îş i im aginează că  este în stare să  
cond u că ; H d t. 1.30, (exprimând irealitatea) 
ούδείς έλπίζων μέχρι τού δίκην γενέσθαι 
βιούς άν τήν τιμωρίαν άντιδοΰναι Thuc.
2.53 nim eni nem aicrezân d că  va m ai trăi 
p â n ă  la  ju d e c a tă  pen tru  a -ş i p rim i p e 
d ea p sa ; (exprimând probabilitatea) (+ μή şi 
conjct. / opt. aor.) ούδαμά έλπίσας μή ... 
Κύρος έλάση έπι Σάρδις ΙΐΓ)Τ. 1.77 fă r ă  să-  
ş i în ch ipu ie  că  K yro s a r  p u tea  ataca S a rd e-  
sul. II (intranz.) a-şi pune speranţele in. a se 
încrede în: (+ dat.) τη τύχη έλπίσας Thuc. 
3.97 în crezându -se în n o ro c; (+ prep.) οί έλ- 
πίζοντες έπι σέ LXX P s .5 .12 ce i c a re  îş i pu n  
n ă d ejd ea  în tine; εις βοήθειαν ήλπισα του 
θεού LXX P s.S o l. 15.1 am nădăjdu it în a ju 
toru l lu i D um nezeu; έν κυρίω θεφ Ισραήλ 
ήλπισεν LXX 4R g. 18.5 a nădăjdu it în D om 
n u l D um nezeul lu i Israel.
[έλπίς]

Έ λπ ΐ-ν ίκ η , ης, ή [IJ subst. Elpinike, soră a 
lui Kimon: Plut. P er. 10.6, id. C im A .6  ş.a. 
[έλπίς, νίκη]

έλπίς, ίδος, ή subst. |pl. dat. έλπίδεσσι Pi. 
Ρ .2 Α 9 1 I (gener.) speranţă, nădejde: ούκ 
έστιν έν τοις μή καλοις βουλεύμασιν ούδ' ~ 
ήτις και θράσος τι προξενεί SOPH. 7V.726 
c â n d  p la n u r ile  nu sim t hune, nu există s p e 
ran ţă c a re  să-ţi adu că  ceva  c u ra j; κινδύ- 
νψ  παραμύθιον ούσ α THUC. 5.103 speranţa, 
f i in d  o m â n g â iere  în p rim e jd ie ; άνθρωπος 
άτυχων σίοζεθ' ύπό τής έλπίδος M en.

M on.30 om ul n eferic it este sa lva t d e  sp e
ranţă; (+ gen. sub., pers. care speră) κοιναί 
γάρ έρχοντ' έλπίδες πολυπόνων άνδρών Ρι. 
Μ Ι .32 sp era n ţele  o a m en ilo r n ev o ia ş i vin în 
com un (~  oam en ii n ev o ia ş i au  sp era n ţe  co
m une); (+ gen. obiectiv, lucru sperat) τινα 
ειχον έλπίδα σωτηρίας Thuc. 4.96 a veau  o 
speranţă d e  s a lv a r e ; παρ 1 έλπίδα AESCH. 
A g .899 fă r ă  n ă d e jd e ; (=) έκτος έλπίδος 
SOPH. A n t.330 , ήδομαι μέν σ' είσιδών παρ' 
έλπίδα Soph. P h .882 m ă b u cu r să  te v ă d  
c â n d  nu m ai aveam  n ic i o n ă d e jd e ; ούκ άπ' 
έλπίδος Plut. P e r .lO A  nu f ă r ă  sp era n ţă : 
(în diverse expresii) (έλπίς +/- έστι + inf. 
prez., viit. sau aor.) ~ τις αύτόν προς δόμους 
ήξειν πάλιν AESCH. A g .679 există  ο s p e 
ranţă că  e l  va ven i d in  nou în p a la t ; (ές έλ
πίδα έλθειν) ές έλπίδα μέν ήλθον του έλειν 
THUC. 2.56 au ajuns să  sp e re  că  vo r  captura  
[ce ta tea ]; (έν έλπίδι εΐναι sau γενέσθαι) 
λέγων έν έλπίδι είναι άναλαβειν Νίσαιαν 
THUC. 4.70 sp u n â n d  că  trag e  sp era n ţa  că  va  
c u c eri N isa ia ; (έλπίδα λαμβάνειν) ε ί ... έλ
πίδα τινά λάβοιμι τω ... παιδί τιμωρίας άν 
τίνος ... τυχεΐν Xen. C y r A .6 .1  d a c ă  aş f t  
avut vreo  sp era n ţă  d e  a  p u tea  răzbuna  
m oartea f iu lu i ;  (έλπίδας έν τινι έχειν) έν 
έκείνω τάς έλπίδας έχομεν τής σωτηρίας 
ISOC. 4.121 ne pu n em  sp era n ţe le  d e  sa lv a re  
în a c e la ; (έλπίδας τινι έμποιεΐν sau  ύπο- 
θεΐναι) έλπίδας ύποθεις τοις ... Μυτι- 
ληναίοιςΧΕΝ. //G’4.8.28 in su flâ n d  sp era n ţe  
c e lo r  din  M ytilen e; XEN. C yr. 1.6.19, (ύπά- 
γειν τινά ές έλπίδα) τίν' ύπάγεις μ' ές έλπίδα; 
Eur. H e i.826 ce  sp era n ţă  îm i d a i? ;  (în lite
ratura creştină) κατ' έλπίδα ζωής αιωνίου 
NT 77/3.7 în n ă d e jd ea  v ieţii veşnice. II spe
ranţă (vană), iluzie: Hes. 0/7.498. τύφλας έν 
αύτοις έλπίδας κατώκισα AESCH. P r .2 5 0 
am fă c u t  din  e i să la ş u l o a rb e lo r  sp era n ţe ; 
φεύγοντας άνδρας έλπίδας σιτουμένους 
AESCH. A g. 1668 oam en ii în e x il se  h ră n esc  
cu ilu zii; κεναΐσιν έλπίσιν θερμαίνεται 
SOPH. /It.478 este încălzit (— însufleţit) de  
sp era n ţe  deşarte. III aşteptare (a unui lucru 
rău), prevestire: ου μοι Φόβου μέλαθρον ~ 
έμπατει AESCH. A g . 1434 n ic i urm ă de  
team ă nu m i s e  fu rişea z ă  în p a la t : τήν 
έλπίδα τού φόβου όμοίαν ταΐς ξυμφοραΐς 
έχουσιν THUC. 7.61 din  p r ic in a  fr ic i i  au  o 
aştep ta re p e  m ăsu ra n e n o ro c ir ilo r  [tre 
cu te]; Plat. L g .644d, LXX Is .28.19. IV
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(person.) Speranţă: Hes. Op.96, χρυσέας 
τέκνον Έλπίδος, άμβροτε Φάμα Soph . 
ΟΤ\ 57 copilă a Nădejdii de aur, nemuri
toare Glăsuire.
[cf. έλπω]

έλπιστικός, ή, όν adj. referitor la aşteptare / 
la speranţă: έπιστήμη τις ελπιστική Arstt. 
Mem.449b 12 un fel de şuinţă a aşteptării. II 
’Ελπιστικοί, oi Elpisticoi, filosofi care con
sideră speranţa (έλπίς) drept principiu al vi
eţii: Pi.ut. M .668e.
[έλπιστός]

έλπιστός, ή, όν adj. care poate fi sperat: 
Plat. Lg.853d, (viitorul) Arstt. 
Me//?.449bl 1.
[έλπίζω]

έλπω, vb. {ep. έέλπω; pf. έολπα II. 22.216, 
Od. 8.315 ş.a., m.m.c.p. 3sg. έώλπει II. 
19.328, Od. 21.96; med. prez. 2sg. έλπεαι II.
9.40, Od. 21.314, P F r.P ae.6\A , impf. 
3sg. έλπετο II. 15.539, Od. 3.275 şi έέλπετο 
II. 13.609, Od. 23.345, imper. 2sg. έλπεο II. 
20.432, A.Rh. 3.420} I (med. şi tenia de pf. 
act.) 1 a spera, a nădăjdui, a spera să obţină: 
(+ ac.) έέλπετο νίκην lL. 13.609 nădăjduia 
victoria; πάντα νοήματα ... δσα πού νυν 
έέλπεται 11,. 10.105 toate gândurile pe  care 
le nădăjduieşte acum; (+ inf.) τοι θυμός 
έέλπεται έξαλαπάξειν νήας lL. 13.813 su- 

Jletu-ţi speră să distrugi corăbiile. 2 a 
crede, a presupune, a-şi imagina: (+ inf.) χα- 
λεπώς δέ σ' έολπα τό ρέξειν IL. 20.186 cu 
greu cred că o vei face; μή δή έπέεσσί με ... 
έλπεο δειδίξεσθαι IL. 20.201 să nv-ţi închi
pu i că mă înspăimânţi cu vorbele; έλπετο δ' 
ούκέτι oi κεΐνόν γε πράξασθαι πόνον Ρΐ. 
Ρ.4.243 nu credea să poată săvârşi noua 
trudă; τά γ' ούπω έολπα τελεΐν Δία Hes. 
Op.273 nu cred că Zeus săvârşeşte astfel de 
lucruri. II (act.) a da speranţă /  nădejde: (d. 
Penelopa şi peţitori) πάντας μέν ρ' έλπειΟί). 
2.91 dă tuturor nădejde.
[R. IE *wel- „a aştepta, a spera, a dori”, cf. 
lat. vel le, voi up tas]

έλπωρή, ής, ή subst. (ep. pt. έλπίς) speranţă, 
nădejde: (+ nil.) ~  τοι έπειτα φίλους τ' ΐδέειν 
O d . 7.76 ai speranţa să-i vezi pe cei dragi; 
O d . 23.287, (+ gen.) επ' έλπωρήσιν άέθλου 
A.Rh. 3.1255 cu speranţe pentru reuşita 
luptei; (abs.) A.Rh. 3.488.
[έλπω]

έλσαι, (ep.) inf. aor. de la εϊλω: lL. 1.409 ş.a.

έλσαν, (ep.) aor. 3pl. de la εΐλω: lL. 11.413, 
A.Rh . 1.1247.

έλση, (lacon. pt. έλθη) conjct. aor. de la 
έρχομαι: Ar. Lys. 105.

έλσοιμι, (lacon. pt. έλθοιμι) opt. aor de la 
έρχομαι: Ar. Lys. 118.

έλσών, (lacon. pt. έλθων) part. aor. de la 
έρχομαι: Ar. Lys. 1081. 

έλϋμα, ατος, τό subst. grindei (de plug): 
Hes. 0p.430  şi 436.
[είλύω]

Έλυμαΐος, α, ον adj. dm Elymais, (pl. 
subst.) locuitori din Elymais (Έλυμαϊς), ela- 
miţi: Plb. 5.44.9, Plut. Pomp.36.2, App. 
Syr. 167, (epitet al Aphroditei) APP. 5v/\352. 
[Έλυμαϊς]

Έλυμαΐς, ϊδος, ή subst. I Elymais, zonă 
muntoasă a Elamului, situată între Babylo
nia şi Persia, la nord de Golful Persic: LXX 
Dan.8.2, Plb. 31.9.1. II Elymais, cetate în 
Persia: Io s .^ / l  2.354, (poate eronat pt. sens 
I) LXX JMac.6.1.

Έλύμνιος, α, ον adj. din Elymnion, elym- 
nian: (stânci) SOPH. F/-.888. //ΊΕλύμνιον, τό
I Elymnion, localitate în Eubeea: Ar. 
Ρ αχ\\2β . II Elymnion, templu în Elym
nion: Soph. Fr.437.

Έ λυμοι, ων, oi subst elymi. populaţie in Si
cilia: T h u c . 6.2.

έλυμος1, ον adj. curbat: (flaut) Soph. 
F/-.450.
[et. nec. cf. είλύω?]

έλυμος2, ου, ό. ή subst. (bot.) dughie, tip de 
moi. Setaria italica: Ar. F/-.413, Plb.
2.15.2.
[et. nec., prob. pregrecesc] 

έλυσθείς, part. aor. pas. de la είλύω. 
έλύσθη, aor. pas. de la είλύω: lL. 23.393. 
έλύτρον, ου, τό subst. („ceea ce înveleşte”)
I teacă: του δόρατος ... τοϋλυτρον Ar. 
Ach. 1120 teaca săbiei. II înveliş: (d. corpul 
omenesc) τό έξω μόνον ~ όρώντι Plat. 
R.588e cel care vede doar învelişul exte
rior; Plut. M .562b, λάβ1 Άδμήτου ~ Luc. 
Demon.44 primeşte învelişul (sc. corpul) lui 
Admetos. III rezervor (de apă), cisternă: 
ώρυσσε ~ λίμνη H dt. 1.185 a săpat un re
zervor pentru un tac. IV parte care acoperă, 
înveliş / membrană protectoare: A rstt. 
deAn.42\b29. V (entom.) teacă pentru aripi, 
elitră: έχει ... ~ τοΐς πτεροΐς ARSTT. 
HA532a23 (insectele) au elitră pentru
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aripi; A r s t t .  /M 682bl4. VI (bot.) teacă, 
păstaie: lo s .  Λ/3.174.
[είλύω]

έλώ, viit. (= prez.) act. de la έλάω, ελαύνω, 
έλω, conjct. aor. de la αίρέω. 
έλώδης, ες adj. I mlăştinos, mocirlos: 
A rstt. //,4569b 10, Plb. 3.80.1, Plut. 
Brut.26.5, App. 111.9 ş.a. // ελώδες, τό subst. 
loc mocirlos, mlaştină: ARSTT. Pr.938b2. II 
propriu apei mocirloase: τής έλώδους παχύ- 
τητος IOS. B13.501 densitatea apei din mlaş
tini. III care trăieşte în mlaştin:: (d. elefant) 
A rstt. PA659a2.
[έλος]

Έλωί, subst., indecl. Eloi „Dumnezeul 
meu”: LXX Jud.B .5.5, Ελωι ελωι λεμα 
σαβαχθανι;... Ό  θεός μου ό θεός μου, εις τί 
έγκατέλιπές με; NT Μ ;. 15.34 Dumnezeul 
Meu, Dumnezeul Meu, de ce M-ai părăsit?  
[cuvânt aramaic]

έλων, (ep.) impf. 3pl. de la έλαύνω (έλάω). 
ελών, οΰσα, όν part. aor.2 de Ia αίρέω. 
έλωρ, τό subst. jdoar nom. sg. şi nom. pl. 
έλωρα| pradă: μή δή με ~ Δαναοΐσιν έάσης 
κεΐσθαι II. 5.684 să nu mă laşi să  zac pradă  
danailor; ριφθώ κυσίν πρόβλητος οίωνοΐς 
θ' ~ SOPFL Αι. 830 să j iu  aruncat pradă câi
nilor şi păsărilor; A.Rh. 4.403, (frecv. în 
formula) μή ... άνδράσι δυσμενέεσσιν ~  καί 
κύρμα γένησθε Ll. 5.488 să nu ajungeţi 
pradă şi câştig pentru duşmani; Od. 5.473, 
(pl.) αϊ κε μή Έ κτω ρ  ... ΙΙατρόκλοιο δ' 
έλωρα ... άποτείση IL. 18.93 dacă H ector 
nu plăteşte pentru că l-a luat drept pradă p e  
Patroclos; AESCH. Supp.800.
[αίρέω]

έλωρεύς, έως, ό subst. (omit.) stârc: AESCH. 
Fr.255a.
[et. nec.]

Έλώρινος, η, ον adj. din Heloros, helorin: 
T huc. 6.70 ş.a.
[Έλωρος]

έλώριον, ου, τό subst. (= έλωρ) pradă: 
αύτούς δέ έλώρια τεΰχε κύνεσσιν II. 1.4 i-a 
făcut pradă câinilor; (sg.) A.Rh . 2.264. 
[έλωρ]

'Έλωρος, ου, ό subst. |var. Έ λω ρος Hdt.| 
(geogr.) Heloros, cetate şi râu în Sicilia: 
H o r. 7.154, Pi. ΛΛ9.40. 

έμ-, pt. έν în faţa consoanelor labiale π, β, φ, μ. 
έμαθον, ind. aor. act. de la μανθάνω, 
έμάνην, aor. de la μαίνομαι.

έμαράνθη, aor. pas. 3sg. de la μαραίνω, 
έμαρψεν, aor. 3sg. de la μάρπτω. 
έμαυτοΰ, ής, οΰ pron. |dat. mase. şi fem. -ψ, 
-ή, ac. -όν, -ήν; {ion. έμεωυτ- Hdt.; dialect 
acharnian gen. έμο)υτώ Ar. A c h .8 \l \  forme 
nesincopate Hom. şi eol. έμ' αυτόν II., έμ' 
αϋται Sapph.} (pron. reflexiv pers. I sg., 
frecv. cu sensul pron. posesiv, = έμός) 
(gen.) al meu (însumi / însăm i), (dat.) pentru 
mine (însumi / însăm i), (ac.) pe mine (în
sumi / însămi): έλάχιστα τή τύχη παραόούς 
έμαυτόν T HUC. 6.23 lăsându-m ăpe mine în
sum i cât m ai pu ţin  în mâinile soartei; κάγώ 
'μαυτφ βαλανεύσω A r . Pax  1103 eu îmi voi 
servi mie însumi baia; έγώ οϋτ' έμαυτόν 
ούτε σ' άλγυνώ So ph . (97332 eu ηιι vreau să 
aduc suferinţă nici mie, nici ţie; τάν γυναί
κα τάν έμάν ... μ' άποδόσθαι τάν τ1 έμωυτώ 
ματέρα A r . A c h .8 \ l  ο vând p e  soţia mea şi 
chiar p e  propria mamă; φιλώ τ' έμαυτοΰ 
τέκνα E u r . ΙΑ 1256 îmi iubesc copiii; ουδέ 
έμαυτόν ήξίωσα προς σέ έλθειν NT L c . l . l  
n-am îndrăznit să  vut eu însumi la Tine; (în
tărit de αύτός) αύτή δ' έμαυτής ού κακώς 
γνώμης έχω A r . Lys λ  125 eu una n-am o 
părere proastă  despre judeca ta  mea; προς 
τούς έμαυτής So ph . A nt.893 către ai mei; 
(subst.) τά έμαυτοΰ / τάμαυτοΰ, τά έμαυτής 
problem ele mele; SOPH. Ant.238, DEM. 
50.63 ş.a.
[έμέ (ν. έγώ), αύτός] 

έμβ-, ν. ένβ-
ί μβα, (poet.) imper. aor. 2sg. de la έμβαίνω: 
Eur. E l A 13, Ar. £c.478. 

έμβάδια, ων, τά [ά] subst. tip de încălţări, 
sandale: Ar. V.600, id. P l.847.
[έμβάς]

έμβάδόν1, οΰ, τό subst. suprafaţă, arie: Pl B.
6.27.2.
[έμβαίνω]

έμβαδόν2, adv. pe jos, la picior: ~ ϊξεσ θα ι II. 
15.505 a ajunge p e  jo s ;  Pl b . 34.5.2. 
[έμβαίνω]

έμ-βαθύνω, vb. a săpa, (fig.) a adânci, a face 
să pătrundă: έμβαθύνουσι τήν κακίαν έαυ- 
τοΐς PLUT. M .l128e fa c  să  pătrundă răuta
tea în ei înşişi.
[έν, βαθύνω]

έμ-βαίνω, vb. |impf. ένέβαινον, viit. med. 
έμβήσομαι, aor. ένέβησα, aor.2 ένέβην, pf. 
έμβέβηκα, m.m.c.p. έμβεβήκειν, part. pf. 
έμβεβηκώς, imper. aor. 2sg. έμβηθι| {ep.
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aor. 3sg. έμβη, m.m.c.p. 3ρ1. έμβέβασαν II. 
2.720. conjct. 3sg. έμβήη II. 16.94. part. pf. 
έμβεβαώς, -υια II., Hes., imper. sg. 2sg. 
έμβα Ar., Eur., du. εμβητον II. 23.403; dor. 
3sg. έμβέβακεν Pi. P . 10.12} I a  merge in. a 
intra, a pătrunde: (+ prep.) (είς + ac.) είς τό 
ϋδωρ ~ PLB. 3.46.7 a  intra în a p ă ; (+ ac.) 
άξενόν τε γην τήνδ' έμβεβώτες EUR. Cvc’.92 
p ătru nzân d  în acest ţinut neprim itor; (rar. + 
gen.) γης ... μή 'μβαίνης δρων SOPH. 
(9C400 fă r ă  să  pătrunzi în hotarele (mutu
lui. II (pf.) a urca în: II. 5.199, (+ dat.) άρ- 
μασιν έμβεβαώς A.Rh. 3.1241 urcându-se  
în c a r ; (επί + gen.) κάπί πωλικής άνήρ 
άπήνης έμβεβώς S o p h . 07^803 un om suit 
într-o căruţă trasă de  c a i III a pune picio
rul pe, a păşi pe, a călca în picioare: (+ dat.) 
τφ  δ1 έγώ έμβαίνων O d . 10.164 p u n ân d p i
c io ru l p e  e l (sc. c erb ); χρυσέοισι πεδίλοις 
έμβεβαυιαν Hes. 777.12 p ă ş in d  cu (=  încăl
ţată cu) sa n d a le  d e  a u r; (+ ac.) δοχμίαν 
κέλευθον έμβαίνων EUR. Λ/c. 1000 apu
când-o  p e  un drum  ocolit; (fig.) δαίμων 
ένέβη Περσών γενεά AESCH. P ers.9\ 1 un 
daim on a că lcat în p ic io a re  neam ul p e rş i
lor. IV (frecv. mar.) a se îmbarca: (+ dat.) 
τότε δ' έμβη νηί Πύλονδε O d . 4.656 s-a îm
ba rcat a iu n ci p e  co ra b ie  către P ylos; 
(frecv. είς + ac.) ~ είς τάς τριήρεις PLUT. 
77ze/w.l0.4 a  se  îm barca  p e  trirem e; DEM.
50.40, P lu t .  M .298c, NT 7/?.6.24, (ext.) oi 
πρότερον είς τήν θάλατταν ούδ' έμβαίνον- 
τες LYS. 2.59 c e i c a re  m ai înainte nu p o r
neau p e  m a re; (έν + dat.) έν έκάστη ... έμ
βέβασαν IL. 2.720 se  urcau în f ie c a re  (cora
b ie ); (rar + ac.) P lb . 30.9.11, (abs.) (tm.) έν 
δ' άρχός έβη ... Όδυσσεύς II. 1.311 Odys
seus s-a  urcat căpitan [p e  c o ra b ie ]; έπειδή 
ένέβησαν οί ναΰται Dem. 50.50 după ce ma
rin a r ii s-a u  îm barcat; P lb . 1.49.11, ποι πόδ' 
~ με χρή; E u r .  7V.455 unde trebuie să mă 
îm b a rc?  (propr. să  introduc p icioru l). V 
(imper. έμβα, εμβητον) a merge înainte, a 
înainta: (Antilochos către caii săi) εμβητον 
καί σφώϊ II. 23.403 daţi înainte ş i v o i!; έμ
βα κατακλαίουσα E u r. E l. 113 m ergi înainte 
p lâ n g â n d !  VI a veni între, a se amesteca, a 
fi la mijloc: μή π ς  άπ' Ούλύμποιο θεών ... 
έμβήη II. 16.94 să  nu se  am estece (sc. în 
luptă) vreun zeu din O lim p; ή ( μολυβδαίνη) 
τε κατ' ... βοός κέρας έμβεβαυΐα II . 24.81 
p lu m b u l (sc. pt. pescuit) aşezat m cornul

boului. VII (spec.) a potrivi paşii, a dansa: 
τό άδειν καί τό ~ όρθώς P la t .  7^ /f.l08c a 
cânta şi a dansa corect; LUC. Salt. 10. V III 
(fig.) a păşi pe urme, a urma. a se angaja: (+ 
dat.) έμβέβακεν ΐχνεσιν πατρός Pi. P. 10.12 
a păşit p e  urm ele tatălui; (+ prep.) έν αύτοΐς 
τοΐςδεινοΐς ... έμβεβηκώςDEM. 18.248 an
gajat în m ijlocul p erico le lo r; είς ... τύπον 
τινά τής δικαιοσύνης ... έμβεβηκέναι P la t .  
7?.443c a ajunge la o fo rm ă  a dreptăţii; είς 
τον αύτόν ήμΐν κίνδυνον ~ XEN. C y r .2 .1.15 
a înfrunta acelaşi p er ico l ca ş i noi. IX (fig.) 
a se apuca de, a se angaja la: ~ είς τήν ... 
πράςιν Plb. 8.24.7 a se angaja  la  o acţiune; 
ένέβησε δέ ές φροντίδα ELDjT. 1.46 a început 
să se gândească. X (tranz.) a face să intre, 
a îmbarca: (tm.) έν δέ τά μήλα λαβόντες 
έβήσαμεν Od. 11.4 a îm barcat v itele; 
ίκέτευσε ... έμβήσαί νιν ... δίφρον EUR. 
Heracl.%45 l-a rugat să-l ia în ca r; φίλους 
γέροντά τε ... έμβήσας σκάφος EUR. 
Cyc.467 îm barcându-i p e  navă p e  p rieten i 
ş i p e  bătrâni.
[έν, βαίνω]

έμ-βάλλω, vb. |impf. ένέβαλλον, viit. έμβα- 
λώ, aor.2 ένέβαλον, pf. έμβέβληκα, 
m.m.c.p. ένεβεβλήκειν şi έμβεβλήκειν; var. 
aor. 3pl. ένεβάλοσαν LXX; med. impf. ένε- 
βαλλόμην, aor. ένεβαλόμην, pf. έμβέβλη- 
μαι, m.m.c.p. ένεβεβλήμην; p as. viit. έμ- 
βληθήσομαι, aor. ένεβλήθην| {ep. aor. te
matic fără augment έμβαλον Horn., inf. viit. 
έμβαλέειν Horn., A.Rh., Call., imper. prez. 
med. 2sg. έμβάλλεο 11} I (tranz.) 1 a arunca 
în / pe, a zvârli, a lansa: (+ ac. şi dat.) πίσυ- 
ρας ... ϊππους ... ένέβαλλε πυρή II. 23.172 
a aruncat în rug patru ca i; στέρνοισιν έμ- 
βαλών φλόγα EUR. A le Λ  zvârlin du -i un f u l 
g e r  în p iep t; (είς + ac.) ένεβάλοσαν τόν 
Δανιήλ οί όχλοι είς ... τον λάκκον LXX 
B e B 2 A  mulţimile l-au aruncat p e  D an ie l în 
gro ap ă ; κέρας ... έμβαλόντες είς τον ποτα
μόν Plut. Cam. 18.8 aru ncând cornu l în 
râu; με ... ~ είς τό δεσμωτήριον DEM. 53.14 
să mă arunce în în chisoare; (+ ac.) έμβα
λόντες πυρ ξύν θείω THUC. 2.77 aru n cân d  
înăuntru fo c  cu p u cioa să ; (fig.) ένέβαλεν 
είς πότους έαυτόν PLUT. M ar.45.6 s-a  dedat  
băuturii. 2 a vârî, a introduce, a băga: τήν 
βάλανον έμβαλλε πάλιν είς τον μοχλόν Ar. 
Κ200 pune din nou zăvoru l în ivă r ; έμβα- 
λών πόρπακι... χέρα Eur. H ei. 1376 vârâ n d
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m âna p rin  m ânerul scutu lui; ψήφους έκασ
τος ... ένέβαλλον εις τον καδίσκον Dem.
57.13 f ie c a r e  a  introdus voturile în u rnă; (+ 
gen. partitiv) ένέβαλον τών ιερών A rstt. 
P o l. 1304a3 au introdus la  e l o p a rte  din  
o b iectele  sacre. 3 a pune în mişcare, a con
duce, a mâna: στράτευμ' έπακτόν έμβαλθ)ν 
Aesch. 777.1019 con d u cân d  ο arm ată stră
in ă; ποΐ κυόοιμδν έμβαλεΐν; Ar. A c h .5 13  
încotro trebuie să  conduc tumultul lu p tei?  4 
a aplica: πληγάς ένέβαλεν XEN. An. 1.5.11 ί
α ap licat lovituri. 5 a pune: τόν ρά οί έμβαλε 
χερσίν lL. 14.218 / l-a  (sc. brâu) p u s  în m â
in i; ϊπποις ... σίτον ένέβαλλε Xen. C yr. 
8.1.38 le -a  p u s  c a ilo r  g râ u ; χειρι χεΐρας έμ- 
βαλών άδίκως LXX P ro v A  1.21 p u n â n d  în 
m od necinstit m âin ile  în m âna [a ltu ia ] (sc. 
jură strâmb). 6 a întinde, a aşterne: ρήγεα 
καλά ... έμβαλεειν lL. 24.645 a aşterne p ă 
turi fru m oase. 7 a arunca în, ext. a cufunda, 
a afunda: κέ μ ’ ... έμβαλε πόντο II. 14.258 
m -ar f i  aruncat (=  m -ar f i  cufundat) în 
m are; (fig.) γέροντας άνδρας έμβαλόντες 
εις γραφάς Ar. A c h .6 19  afundăndu-ne în 
p ro c e s e  p e  noi, bătrâni. 8 (spec. d. mână) a 
a întinde: έμβάλλει μοι τήν χειρ' Ar. Κ554 
îm i întinde m âna; SOPH. 7/ .1181. b a da: 
(Philoctetes către Neoptolemos) {ΦΙ.} Έ μ - 
βαλλε χειρός πίστιν. {NE.} ’Εμβάλλω 
μενεΐν. Soph. Ph.H \3  {Ph.} D ă-m i credinţa  
m âin ii tale (=  D ă-m i m âna drept garanţie). 
{Ne.} O dau că  vo i răm ân e [a ic i] . 9 (fig.) a 
stârni, a inspira, a trezi, a vârî, a hărăzi: ίμε
ρον έμβαλε θυμώ άνδρός lL. 3 .139 i-a  trezit 
în suflet d o ru l p en tru  soţu l e i; σφιν ... νεΐ- 
κος ... έμβαλε lL. 4.444 (E ris) a  vârât între 
e i râ c a ; στρατώι ... νόστον έμβαλεΐν πι- 
κρόν Eur. 7V.66 a  hărăzi arm atei o întoar
cere  am a ră ; έμβαλεΐν ... βουλήν εις τό 
στράτευμα Χεν. C y r.2.2.18 a stârn i în a r 
m ată o dezbatere (=  a  c e re  sfatu l); έμβαλών 
έπίτηδες ομιλίαν Pl .UT. C a es.6 6.4 stâ rn in d  
într-adins o con versaţie ; (med.) μήτιν έμ- 
βάλλεο θυμω παντοίην Îl. 23.313 p u n e-ţi în 
m inte toată socotea la  cea  bu n ă; IL. 10.447.
10 (fig.) a propune: αυτόν οί κριτήν έμβα
λόντες LYS. 4.4 propu nândiţU  drep t ju d e c ă 
tor. 11 (spec.) a vârî în pământ, a cultiva: 
(pas.) ψητά ... έμβεβλημένα DEM. 53.15 
p la n te  cultivate. 12 (mar.) a îmbarca: αύ- 
τούς έμβαλεΐν εις πλοία Plb. 2.7.10 a -i îm 

b a rc a  în co ră b ii. 13 (în lingvistică) a intro
duce, a insera, a adăuga: έτερον λάβδα έμ
βαλόντες P lat. C ra.405d in serâ n d  un alt 
„l "; (pas.) συλλαβή έμβεβλημένη ARSTT. 
P o .l458a2  s ila b ă  inserată. 14 (geom.) a 
trasa: A r s t t .  M?c/7.849a36. II (intranz.) 1 a 
porni la atac, a se avânta, a se năpusti, a in
vada: ταΐς δέ λοιπαΐς έν τη γή καταπεφευ- 
γυίαις ένέβαλλον THUC. 4.14 s-a u  avântat 
asu pra  c e lo rla lte  [c o r ă b ii j  c a re  se  refug iau  
p e  ţărm ; οί Λακεδαιμόνιοι εις τάς Θήβας 
Χεν. H G 5.4A 9 la c ed em o n ien ii p o rn ea u  la  
atac îm potriva  The b e i; ένέβαλλον ταΐς μη- 
χαναΐς Plb. 1.45.12 d ă d ea u  n ă v a lă  asu pra  
m a şin ilo r d e  lu p tă ; (mar.) νηι έμβαλοΰσα 
Σιδωνίη Hdt. 8.92 (o c o ra b ie )  c a re  ataca o 
c o ra b ie  s id o n ia n ă ; THUC. 2.84, (com. d. 
mâncare, fig. m etaforă nautică) άνδρικώς 
έμβάλλετε A r. P ax  1307 atacaţi bă rb ăteşte; 
(+ gen. partitiv) έμβάλλεσθε τών λαγώων 
A r. P a x  1312 a ru n ca ti-vă  a su p ra  c ă rn ii de  
iepu re. 2  a se pune la, ext. (mar.) a vâsli: 
έμοΐσ' έτάροισιν ... έκέλευσα έμβαλέειν 
κώπησ' Od. 10.129 le-a m  p o ru n cit  to vară
ş ilo r  m ei să  se  p u n ă  la  v â s le  ( -  să  vâs
lea sc ă ); ούδέ ... ήθελον oi ναΰται ... ~ 
XEN. H G 5A A 3  m a rin a rii nu vo iau  să  vâs
lească. 3 a intra, a veni, a-şi face apariţia: 
παρήγγειλε τοΐς πελτασταΐς πρώτοις έμ
βαλεΐν εις τόν ποταμόν Plb. 4.64.6 le -a  o r
donat p r im ilo r  p e lta şti să  intre m râ u ; έμ- 
βάλλοντος εις άγοράν τοϋ Σκιπίω νος Plut. 
A em .38.4 S c ip io  fă c â n d u -ş i a p a riţ ia  în fo r .
4 a se izbi: έμβάλλοντος το o ϋδατος τοΐσι 
όρεσι Hdt. 2.28 a p a  izb in d u -se  d e  aceşti 
munţi 5 a trece: έμβάλωμεν εις άλλον 
λόγον Eur. £7.962 să  trecem  la  alt subiect. 
[έν, βάλλω]

εμβαμμα, ατος, τό subst. sos: Χεν. Cyr. 1.3.4. 
[έμβάπτω]

εμβαπτίζω, vb. a cufunda: (pas.) μαχαίρας 
έμβεβαπτισμένας τοΐς τέλμασιν εύρίσκεσ- 
θαι Plut. S u ll .IX A  se  p o t g ă s i s ă b ii cufu n
date în m laştini.
[έμβάπτω]

έμ-βάπτω, vb. a cufunda (în), a înmuia: ένέ- 
βαψεν εις τόν κηρόν αύτής τώ πόδε AR. 
Nu. 150 a cufundat c e le  d o u ă  p ic io a r e  [a le  
p u r ic e lu i j  în c e a ră ; A r. P a x 959, NT 
M t.26.23, (med.) εις όξος έμβαπτόμενος 
A r. F r. 151 în m u ind  (sc. cuvintele) în oţet; 
ό έμβαπτόμενος μετ' έμοΰ εις τό τρύβλιον
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NT Mc. 14.20 cel care mmoaie cu Mine în 
farfurie; X kn. CV/·.2.2.5.
[έν, βάπτω]

έμ-βάρος, ον adj. propr. „cu greutate”, ext. 
înţelept, deştept: (cu aluzie la un erou ate
nian. Embaros, care îl înşelase pe Apollon) 
ούκ Έ μβαρός έσ[τιν ου]τος Men. Pliasm. 
80 acesta nu este un „Embaros ” (sc. o 
minte strălucită); (prov. d. o persoană iară 
minte) ούκ Έ μβαρος ε ι Men. Fr.368 nu eşti 
un Embaros.
[έν, βάρος]

έμ βά ς1. άδος, ή subst. I tip de încălţăminte 
grosolană, opincă: (în Beoţia) Hdt. 1.195, 
(în Attica) A r. £ .̂321, id. M/.719, (pt. fe
mei) A r. E c A l . II tip de încălţăminte pe 
gleznă, bocanc: Xen. Eq. 12.10, Luc. 
Rh.Pr. 15.21. III tip de încălţăminte de lux, 
coturn: PLUT.D em etrAX.l ş.a.
[έμβ&ίνω]

έμβάς2, part. aor. act. de la έμβαίνω. 
έμ-βασιλεύω , vb. a fi rege (în), a domni 
(peste): (abs.) Άδρηστος πρώτ' έμβασίλευ- 
εν II. 2.572 Adrastos domnea mai întâi: 
Theoc. 16.100. (+ dat. de loc) xfjaiv δ' άμ- 
φοτέρπσι ... έμβασίλευε Od . 15.413 era 
rege în amândouă [cetăţile]: Hfs. Th.l 1, id. 
Op. 111, Pl. N.7.38, (+ dat. pers.) άστοΐσι 
πατήρ έμός έμβασίλευε A.Rh . 1.798 tatăl 
meu domnea peste cetăţeni; (+ gen.) τών 
πάντων Πτολεμαίος ... έμβασιλεύει Ptole- 
maios domneşte peste toţi.
[έν, βασιλεύω]

Έ μβάσιος, ον [ă] adj. Embasios, sc. „pro
tector al îm barcării” : (epitet al lui Apollon 
în Pagasas din Thessalia) A.Rh. 1.359, 
C a ll . Aet.fr. 18.12.
[έμβαίνω]

έμβασις. εως, ή subst. I instrument de mers: 
άρβύλας ...,  πρόδουλον έμβασιν ποδός 
Aesch. A g.945 încălţări, instrumente de 
mers care sunt sclave piciorului. II copită: 
δίχηλον έμβασιν EUR. Ba.140 copită despi
cată. III mers, păşire: Luc. Salt Λ 0. IV in
trare în apă, îmbăiere: A rstt. Fr.236. V in
trare: (d. o sărbătoare) έμβασιν Όσίριδος εις 
τήν σελήνην PLUT. Μ.368c intrarea tui Osi
ris în lună. VI loc de îmbarcare: κατά τήν 
έμβασιν του ποταμού PLB. 3.46.1 la locul de 
îmbarcare al fluviului. VII îmbarcare: τήν 
εις τάς ναύς έμβασιν Plb. 4.10.3 îmbarcare 
în corăbii.

[έμβαίνω]
έμβάτεύω, vb. I (tranz.) 1 a păşi în, a poposi, 
a frecventa, a locui: νήσος τις ... ήν ό ... 
Πάν έμβατεύει AESCH. P m .4 4 9  ο insulă în 
care păşeşte Pan; EUR. F r.\1 3 ,  ούκέτι σ' 
έμβατεύσω Eur. Flec.913 nu voi mai păşi la 
tine; Eur. El.595, id. Rh.225, (f. rar + gen.) 
μήτ' έμβατεύσαι πατρίδος Soph. OT815 să 
nu calc în patria mea: (abs.) Soph. OC679.
2 a lua în stăpânire: κλήρους δ' έμβατεύσετε 
χθονός EUR. Heracl.SlG veţi intra în stăpâ
nirea loturilor de pământ; έπορεύθησαν έμ- 
βαιεΰσαι τήν γην LXX lis.Nav. 19.49 au 
pornit să ia in stăpânire ţinutul. II (intranz.)
1 a Mitra în: (εις + ac.) Ios. A12.265, LXX 
IMac. 13.20. 2 (fig.) a pătrunde: LXX 
2Mac.2.30. 3 (relig. în rituri de iniţiere) a 
pătrunde în, a scruta: ά έόρακεν έμβατεύων, 
είκή φυσιούμενοςΝΤ Co/.2.18 umţlandu-se 
în van pentru lucruri pe care le-a văzut pă- 
trunzându-le.
[έμβαίνω]

έμβατήριος, ον adj. de marş: (d. cântecul 
paion) PLUT. Lyc.223  (riimuri) Plut. 
M238b. // έμβατήριον. τό subst. cântec de 
marş: έμβατήρια μετ' αύλού Pi B. 4.20.12 
cântece defiant acompaniate de flaut. 
[έμβαίνω]

έμβάτης, ου, ό [ά] subst. tip de încălţăminte 
înaltă specifică actorilor tragici, coturn: 
Luc.77r.41, id. Ind.6, id. Sat. 19.
[έμβαίνω]

έμβάφιον, ου, τό [ά] subst. vas (prob. pt 
ulei): τά δέ λύχνα έστι έμβάφια έμπλεα 
άλός και έλαίου Hdt. 2.62 opaiţele sunt 
nişte vase umplute cu sare şi ulei 
[έμβάπτω]

έμβέβασαν, (ep.) m.m.c.p. 3pl. act. de la έμ
βαίνω: lL. 2.720.

έμβεβαώς, (ep.) part. pf. de la έμβαίνω. 
έμβέβηκα, ind. pf. de la έμβαίνω. 
έμ-βελής, ές adj. la care pot ajunge proiec
tile: (distanţă) Plb. 8.5.2.
[έν, βέλος]

έμβη, I (ep.) aor. 3sg. de la έμβαίνω: Od. 
4.656. II (interj.) înaintează!: Ar.Lvs. 1303. 

έμβήη, (ep.) conjct. aor. de la έμβαίνω. 
έμβητον, imper. aor. du. de la έμ-βαίνω. 
έμ-βΐβάζω, vb. |impf. ένεβίβαζον, viit. έμβι- 
βάσω, aor. ένεβίβασα; med. impf. ένεβιβα- 
ζόμην, aor. ένεβιβασάμην; pas. aor. ένεβι- 
βάσθην| {att. viit. έμβιβώ} ! a face să
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meargă în, a conduce în, (frecv. mar.) a îm
barca: (frecv. +/- ac. pers. şi εις „către” + 
ac.) έμβιβάσας τούς ναύτας εϊς δώδεκα ναΰς 
XLN. H G5A.27 îmbarcându-i p e  marinari 
în douăsprezece corăbii; Xen. A n.5 3 .], 
A pp Hann.250, τούς πολίτας ~ εις τάς 
τριήρεις PLUT. Them .lA  a-i îmbarca p e  ce
tăţeni în triere; NT Fp.27.6, τάς δυνάμεις ~ 
και περαιοΰν... εις Μακεδονίαν P lu t .  
Ant.7.2 a îmbarca trupele şi a le transporta 
în Macedonia; PLUT. Cim 11.2, id. M.26e, 
(med*jjXEN. H G 5AA 9. O a face să intre, a 
băga: τού ταύρου τού χαλκού ... εις δν ένε- 
βίβαζεν άνθρώπους PLB. 12.25.1 taur de 
aramă în care îi băga p e  oameni. I i i  (fig.) 
a călăuzi, a (con)duce, a îndruma: ές τό 
λώιον έμβιβάζοί σ' ίχνος EUR. HFS56 te că
lăuzesc p e  o cale mai bună; a m o v  ... εις δέ 
τούς ύπέρ τών πεπραγμένων έμβιβάζετε 
DEM. 19.97 călăuziii-l (= faceţi-l) să vor
bească despre fapte; ~ εις τήν δικαιοσύνην 
τούς οίκέτας XhN. Oec. 14.4 a-i îndruma p e  
cetăţeni spre dreptate; U εις τον πόλεμον 
P lb . 27.7.8 a implica în război; έμβιβάζω 
δέ σε τροχιαίς όρθαΐς LXX Prov A . 11 te 
conduc p e  cărări drepte; εις ίχνος έμβιβά- 
ζοντα τήν έρώτησιν PLUT. Μ .513c cel care 
urmează întrebarea pas cu pas; PLB.
16.38.1.
[έν, βιβάζω]

έμβιβώ, (att.) viit. de la έμβιβάζω. 
έμ-βιόω-ώ, vb. |viit. -ώσομαι, aor. 
ένεβίωσα, aor.2 ένεβίων, pf. έμβεβίωκα| a 
trăi în: Plut. G alb.29.\, τον έμβεβιωκότα 
πολιτικαΐς πράξεσι Plut. Μ .789a care a 
trăit în mijlocul treburilor publice.
[έν, βιύοο]

έμβΐωσις, εως, ή subst. I mijloc de trai: ό 
άφαιρούμενος έμβίωσιν LXX 5ϊ/\34.22 cel 
care răpeşte mijlocul de trai; LXX 
S7V.38.14. II fel de viaţă: LXX 3M ac.3.23. 
IU  prindere a vieţii (sc. a rădăcinii): Plut. 
M 640d.
[έμβιόω]

έμβλεμμα. ατος, τό subst. privire înainte: 
XHN. C ynA A .
[έμβλεπω]

έμ-βλέπω, vb. I (intranz.) 1 a privi către, a 
fixa privirea (asupra), a privi fix sau  intens 
(la /  către), a se uita (la): (abs.) οί έμβλέπον- 
τες ARSTT. E N \ 175a9 cei care îşi jixează  
privirea; (+ prep.) εις τά ύμέτερα πρόσωπα

έμβλέποντα Dem. 34.19 uităndu-se fix la 
chipurile voastre; ένέβλεπον έτερος πρός 
τον έτερον LXX lE zrA .33  se uitau unul la 
celălalt; uf- dat.) έμβλέπων αύτώ έλεγεν 
XEN. Cyr. 1.3.2 priv ind  la el, a spus; NT 
Mc. 10.21, (+ dat. dublu) ένέβλεψέν τέ μοι 
τοις όφθαλμοΐς Plat. Chrm. 155c m -a privit 

f ix  în ochi; (+ adv.) δεινόν έμβλέποντας 
Plat. Ion535e p riv ind  cumplit; (fig.) ποΤ 
γάρ ποτ' έμβλέψασα τοιοΰτον θράσος αύτή 
θ' όπλίζη SOPH. £7.995 încotro priveşti (=  
p e  ce te bizui, ce aştepţi) când  te înarmezi 
cu o asemenea îndrăzneală? 2 (fig.) a lua 
aminte sau  în considerare, a cerceta, a exa
mina: εις τό κατά μέρος έμβλέψας Plb.
8.1.4 cel care exam inează în amănunt; εις 
σεαυτόν έμβλέψας PLAT. Chrm. 160d cerce
tând în sinea sa; έμβλέψατε εις άρχαίας 
γενεάς LXX 57/-.2.10 luaţi am inte la gene
raţiile vechi; NT M t.6.26. II (tranz.) a privi, 
a se uita la, a vedea: έμβλέπω σε MEN. 
Sic.286 m ă uit la tine; ένέβλεπεν τηλαυγώς 
άπαντα N T Mc. 8.25 le-a văzut p e  toate de la 
depărtare; (pas.) LXX 3Rg.8.8.
[έν, βλέπω]

έμβλημα, ατος, τό subst. inserare, fixare: τό 
εις τόν σίδηρον ~ τού ξύλου PLUT. Mar.25.3 

fixa rea  lemnului (suliţei) în fier.
[εμβάλλω]

έμβλητέον, adj.vb. (neut.) trebuie introdus / 
intercalat: (+ ac. şi dat.) τού κύκλου τήν ού 
βέβαιον ... τέχνην ~ κοινή PLAT. Phlb.62b 
trebuie introdusă în amestec arta nesigură  
a cercului; ARSTT. APr.P o.S6b 18.
[έμβάλλω]

έμβλητέος, α, ον adj.vb. care trebuie aruncat 
in: L uc. Cat.28.
[έμβάλλω]

έμ-βοάω-ώ, vb. I (+ dat.) a striga la, a în
demna prin strigăte: αί γυναίκες έμβοήσα- 
σαι τοις άνδράσι PLUT. Μ .249a fem eile  care 
strigau la bărbaţit lor; XEN. Cvn.6.17, IOS. 
Λ /6 .314, (+ dat. şi adv.) ένεβόησε παμμέγε- 
θες αύτφ App. BC  1.61 i-a strigat cu toată 
puterea. II a striga: Thuc. 2.92, (+ adv.) έμ- 
βοήσαντάς τε άθρόον Thuc. 4.112 (soldaţi) 
care strigă toţi împreună; έμβοήσαντες μέ- 
γα και Οαρραλέον Plut. Ca.M u.28.5 stri
gâ n d  tare şi cu îndrăzneală.
[έν, βοάω]

έμβολάς, άδος adj. altoit: ARSTT. Fr.274 II 
subst. altoi: Plut. M 640b.
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[έμβάλλω]
έμβολή ής, ή subst. I atac: XEN. Cvv.7.1.18, 
οί Γέται ούδέ τήν πρώτην εμβολήν των 
ιππέων έδέξαντο A rr .  An A .4.3 geţii n-au 
putkt ţine p iep t prim u lu i atac a l cava lerie i: 
(în palestră „atac frontal” op. παρεμβολή 
„atac lateral”) P lu t .  M 638f. II (mar.) atac 
al unei nave împotriva flancului unei alte 
nave, abordaj: μάχην συνάψαι ναϊοισιν έμ- 
βολαΐς AESCH. P e rs .3 3 $  a  isca o luptă cu 
atacuri cie n a ve; ήρξε δ1 έμβολής Ελληνική 
ναΰς AESCH. P ers.40 9  ο co ra b ie  grecească  
a început u ia cu l; THUC. 7.36 έμβολαι μέν 
ούκ ήσαν ούδ' άναρρήξεις νεών PLUT. 
Ant.66 A nu aveau  loc  n ici atacuri, nici 
c io cn iri a le  c o ră b iilo r ; PLB. 1.51.6. III nă
vală, asalt, iureş: (d. animale) ταύρος ώς ές 
εμβολήν EUR. H F8 69 ca  un taur atunci 
c â n d  d ă  n ă v a lă ; EUR. F/\689.4. τη έμβολή 
του ίππου LUC. D M eretr. 13.1 p rin  iureşul 
ca lu lu i; A r r .  An. 1.4.4, (d. maşini de război) 
Ios. 5/7.311. IV incursiune (într-un terito
riu inamic), invazie: P lu t .  Lyc. 13.6, (+ gen. 
sub.) έπι τής Θηβαίων έμβολής A r s t t .  
P o l. 1269b37 în tim pul invaziei tebanilbr. V 
aruncare, azvârlire, ext. lovitură: κάφυλάσ- 
σετ' έμβολάς EUR. A ndrA  130 se  apăra de  
lo v itu ri; ήσαν έμβολαι δοράτων PLUT. 
C o r .9 .1  se  aruncau su liţe ; ταΐς των κατά 
κορυφήν λίθων ... έμβολαις PLB. 8.7.3 
a ru n că ri de  p ie tre  d e  su s; PLUT. P o m p .1.3 , 
απ' ίσχυρας έμβολής Luc. N ig r.36 cu o 
aru n ca re  putern ică. VI (d. locuri) acces, in
trare, trecere: τάς περ» τυν Άψον ποταμόν 
έμβολάς ... φυλάττοντι P lu t .  F la m .3 .4 p ă 
z in d  trec erile  din  ju r u l  râu lu i A psos; ~ δέ 
τής Αακωνικής τό χωρίον έστί P lu t .  
A g isC leo m .25.1 localitatea controlează ac
cesu l în L a c o n ia ; XEN. H G 4 .1 . 1 ,  δντος δ' 
αύτοΰ έπί τή έμβολή Xen. H G 4 .3 . 10 atunci 
c â n d  se  a fla  la  in trare; XEN. H G 5.4 .49 . VII 
urcare, îmbarcare: μέχρι τής εις τό πλοιον 
έμβολής LXX 3 M a c A .l  p â n ă  la  urcarea in 
cora bie. V III confluenţă (cu un alt râu): 
τάξας τήν στρατιήν άπασαν έξ έμβολής τοΰ 
ποταμού H d t. 1.191 aşezân d întreaga a r
m ată la  confluenţa râului. IX loc de văr
sare, gură: P lu t .  A n tA \.5 . X rafală: (d. 
vânt) ARSTT. F r .253.39. XI inserare, iniro- 
ducere (a unei litere): τήν έμβολήν ποιή- 
σασθαι P la t .  Cra.437a a  insera. XII (mi-

lit.) berbec (de atac): τό προΰχον τής έμ
βολής THUC. 2.76 capul berbecului. 
[έμβάλλω]

έμβόλΐμυς, ον adj. I intercalat: μήνες ... έμ- 
βόλιμοι H dt. 1.32 luni intercalate; PLUT. 
C aes.59.3, (masc. subst.) P lu t .  N um A & .l. 
II presupus, fictiv: (rege) Ios. Ap. 1.232. // 
έμβόλιμα, τά subst. cântece corale interca
late, interludii: ARSTT. Po.l456a29. 
[έμβολή]

έμβολο-ειδής, ές adj. în formă de con: (linie 
de luptă) A rr . Tact.\6.6.
[έμβολον, είδος]

έμβολον, ου, τό subst. |var. έμβολος Hdt., 
Ar.| I (mar.) cioc (de corabie), pinten: 
Aesch. P<?/-s.415, Pi. P .4 J9 1 , H d t. 1.166, 
THUC. 7.36 ş.a. II (pl. οί έμβολοι = lat. pl. 
rostra) rostre, sc. tribună a oratorilor în fo
rul roman împodobită cu ciocuri de corăbii 
capturate de la duşmani: καθήμενος ύπέρ 
των έμβόλων έπι δίφρου χρυσοΰ P lu t .  
C aes.6 1.4 şezândpe rostre p e  un jilţ de  au r; 
Plb. 6.53.1. προ των έμβόλων Αρρ. 
ZÎC2.109 în fa ţa  rostrelor. III (geogr.) 
limbă de pământ între două ape, ic, punte, 
pinten: τό δέ μεταξύ των ποταμών τούτων 
έόν ~ τής χώρης HDT. 4.53 f i in d  ο lim bă de  
păm ânt între aceste râu ri; Ασίας ... πέλας 
έμβόλω Pi. 0.7.19 lângă pintenul Asiei. IV 
(milit.) formaţie de luptă în formă de pinten 
/ pană: στόλον ... εις έμβολον έταξαν P lb.
1.26.13 au aşezat flota în form ă de  p a n ă ; 
XEN. H G 1.5 .2 4 , A rr .  ' A n A .6 .3 , id. 
Tact. 17.3. V (arhit.) 1 drug (al unui zid): 
E ur. PhA  14. 2 antablament sau  arhitravă: 
Eur. B a .591. VI (prin analogie corn.) mem
bru viril: A r. F r .323.3.
[έμβάλλω]

έμ-βραδύνω, [ϋ] vb. a zăbovi, a întârzia, a 
stărui: LUC. H ipp.6 , id. H ist.C ons.2 1 ,  (+ 
dat.) έμβραδύνοντας δέ τούς νεανίσκους ... 
τφ τοΰ μοιχοΰ φόνω Luc. D om .23  tineri 
care stăruie in uciderea soţului adulter.
[έν. βραδύνω]

έμ-βράχΰ, adv. pe scurt, într-un cuvânt, pu
ţin, (+ rel. όστις, δπου, δσος ş.a.) absolut: 
κακώς ποιεΐν καθ' δσον αν ~ έκαστος δύνη- 
ται LYS. 13.92 p e  scurt, a  fa c e  rău p e  cât stă 
în pu terile  f ie c ă ru ia ; ότψ περ ~ Is. 9.11 o ri
cât de puţin; ώς είπειν ~ P lu t .  Μ. 1021 b ca  
să  spun intr-un cuvânt; τω ν  πολιτών ~ δστις 
A r. V. 1120 absolut o rica re  dintre cetăţeni;
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A r . Th.390, ποιητέον είναι ~ δτι κελεύοι 
Σωκράτης PLAT. Sm p.217a trebuie fă cu t în 
m od absolut ceea ce îndeamnă Socrate.
[έν, βραχύς]

έμ-βρέμομαι, vb. a mugi, a vui: άνέμοιο ... 
άήτη ιστίου έμβρέμεται IL. 15.627 rafala de 
vânt vuieşte în pânza corăbiei.
[έν, βρέμω]

έμ-βρέχω, vb. I (medic.) a obloji: PLUT. 
M.14d. II a înmuia: IOS. B l3.187.
[έν, βρέχω]

έμ-βρΤΟής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I (concr.) 1 (care atârnă) greu, 
apăsător: έμβριθέστερα ήν τά λίνεα Hdt. 
7.36 [odgoanele] de in atârnau greu; ή δέ 
όρνις ύπό της πλησμονής έμβριθής γενο- 
μένη AESOP. 8.42 pasărea îngreunată din 
pricina îmbuibării; PLAT. Phd.SXc, (abur) 
Plut. Rom .28.9, (neut. subst.) πέφυκεν ή 
πτερού δύναμις τό έμβριθές άγειν άνω 
PLAT. Phdr.246d puterea aripii este aceea 
de a ridica ceea ce este greu. 2 consistent, 
solid, trainic: (hrană) Plut. M 687b, (comp. 
adv.) έμβριθέστερον δύναται φέρειν τό ... 
άχθος PLAT. Phdr.252c poate suporta mai 
trainic povara. 3 puternic: ARSTT. 
7^i690al9 , ξενολόγιον έμβριθές Plb.
31.17.1 armată de mercenari puternică; 
(neut. subst.) τού οϊνου τό έμβριθές Plut. 
Μ .6 9 2 d puterea vinului. II (fig.) 1 profund, 
serios, important, grav, ponderat: (op. οςεΐς 
şi άγχίνοι „iuţi şi ageri la m inte”) oi έμβρι- 
θέστεροι P lat. 777/. 144b oamenii mai pon
deraţi; φρόνημα δημαγοίγίας έμβριθέστε
ρον Plut. Per.4.6 o gândire mai presus de
cât conducerea (obişnuită) a popoarelor; 
έμβριθές αίρομαι πράγμα ISOC. Ep. 1.9 îmi 
asum o treabă importantă; (caracter) Pi.at. 
E p.328b, (nume) Plat. CraAQla, (idei) 
Plut. Dio. 11.2, (neut. subst.) τό δ' έμβριθές 
κα· τό πραον PLUT. Cor. 15.4 gravitatea şi 
blândeţea. 2 eficient, viguros: (comandant) 
Plut. M arc.28.6 έμβριθέστερος ταύτη και 
μεγαλοπρεπέστερος PLUT. Comp.Dem.Cic.
2.1 prin  aceasta [Demosthenes] a fo s t mai 
viguros şi mai măreţ decât [Cicero]; τήν 
πάντων δύναμιν έμβριθή γενομένην PLUT. 
Per. 1 1.2 puterea tuturor întărită. 3 (peior.) 
greu de suportat, apăsător: τί έο ιί ΙΙέρσαις 
νεοχμόν έμβριθές κακόν; Aesch. Pers.693 
ce râu nou îi apasă pe perşi?; τής άνάγκης 
ούδέν έμβριθέστερον So ph . Fr.757.3 nimic

nu este mai apăsător decât necesitatea.
[έν, βρίθω]

έμ-βρίμάομαι-ώμαι, vb. I (d. animale) a 
fomăi (de furie), a fremăta: 'ίππους ... έμ- 
βριμωμένας AESCH. 777.461 iepe care fre a 
mătă. II a mustra: Eu r . Pr. 1099, (+ dat.) 
LXX Dan.X 1.30. III a porunci cu asprime, 
a certa: έμβριμησάμενος αυτφ ευθύς έξέβα- 
λεν αύτόν NT Mc. 1.43 vorbindu-i cu as
prime, l-a alungat imediat. IV a se înfiora: 
έμβριμώμενος έν έαυτφ NT 7/7.11.38 înfio- 
rându-Se în Sine.
[έν, βριμάομαι]

έμβρίμημα, ατος, τό subst. freamăt, furie: 
έμβριμήματι οργής αύτοϋ LXX Plâng.2.6 
cu fu r ia  mâniei Sale.
[έμβριμάομαι]

έμ-βροντάω-ώ, vb. I (pas.) a fi asurzit de tu
net: oi μέν τινες πληγέντες, οί δέ καί έμ- 
βροντηθέντες άπέθανον X fn . HG4.1.1 unii 
au murit loviţi de trăsnet, alţii chiar de şo
cul acestuia. II (fig.) a 11 năucit (de tunet), 
a fi buimăcit / zăpăcit: D km. 19.231 βροντής 
γενομένης ... έμβεβροντήσθαι τούς πολε
μίους εΐπεν Plut. Μ. 193a după ce a tunat, 
a spus că duşmanii au fo s t buimăciţi; MEN. 
Col.63 ύπό τής μεγαλοφωνίας έμβεβροντη- 
μένος LUC. Icar.23 zăpăcit de vocea puter
nică; IOS. 5/6.288.
[έν, βροντάω]

εμβροντησία, ας, ή subst. (propr. „năuceală 
de pe urma tunetului”), buimăceală, nebu
nie: Men. Sam A 11, Plut. M i l l  9b. 
[έμβρόντητος]

έμβρόντητος, ον adj. (propr. „năucit de tu
net”) năuc, buimăcit, nerod, tâmpit: ποΐ κέ- 
χηνας, έμβρόντητε σύ; Men. Dysc.441 în
cotro căşti gura, nerodule?; PLAT. 
2Alc. 140c, Dem. 18.243, Men. Pc.523, 
Luc. 77/77.1, id. DDeor. 15.1.
[έμβροντάω]

έμβροχή1, ής, r| subst. (medic.) ungere, 
oblojire: Plut. M 4 2 c .
[έμβρέχω]

έμ-βροχή2. ής, ή subst. laţ, nod care se poate 
strânge: LUC. Lex. 11.
[έν, βρόχος]

έμβρύειον, ου, τό subst. carne de embrion / 
nou-născut, carne fragedă: Ar. Fr.569A. 
[έμβρυον]

έμβρυο-δόχος, ον adj. care adăposteşte fetu
sul / embrionul: Luc. Lex.6 .



έμ-βρϋον 193 έμμάνής

[έμβρυον, δέχομαι]
έμ-βρΰον, ου τό subst. I nou-născut, sugar, 
pui (de animal): (d. oi şi capre) ύπ' ~ ήκεν 
έκάστη Od. 9.245 sub f ie c a r e  a aşezat un 
p u i; A esch . Eu.944. II (d. oameni şi ani
male) făt, fetus, embrion: άπό σπέρματος ... 
~ ποιεΐν ειτα βρέφος ειτα παΤδα PLUT. 
M 392c din  săm ânţă se  fa c e  em brion, apoi 
prunc, a p o i c o p il: ~ έπτάμηνον Luc. 
D D eor. 12.2 fe tu s  d e  şapte luni; LUC. 
VHX.22, (d. peşti) A rstt. HA565d.l, (d. pă
sări) A rstt. H A 586b \8 ş.a.
[έν, βρύω]

έμ-βΰθίζομαι, vb. (part. pf. med.-pas. neut. 
έμβεβυθισμένον| a se scufunda: PLUT. 
M 981a.
[έν, βυθίζω]

έμ-βύω, [ϋ] vb. a astupa: όσ' ήν τετρημένα 
ένεβύσαμεν ρακίοισι A r. VA 28 am astupat 
cu zdrenţe toate deschizăturile  (casei).
[έν, βύω]

εμέ şi έμέγε, ac. sg. de la έγώ. 
έμέθεν, (poet.) gen. sg. de la έγώ. 
έμεινα, aor. de la μένω. 
έμειξαν, aor. 3pl., ν. μείγνυμι. 
έμείο, (ep.) gen. sg. de la έγώ. 
έμέμικτο. m.m.c.p. pas. 3sg., ν. μείγνυμι 
έμεμνήμην, ind. m.m.c.p. de la μιμνήσκω. 
έμεν(αι), (ep.) inf. prez. act. de la είμί. 
έμέο, έμευ, έμεΰς, (ep. ion.) gen. sg. de la έγώ. 
έμέρα, (cuvânt propus de Plat. drept etimo
logie pt. ημέρα) Plat . Cra.418c. 

έμεστώθη, ν. έμμεστόομαι 
έμετιάω-ώ, vb. a produce senzaţia de vomă: 
διά τί μάλλον έμετιαν ποιεΐ ό ύδαρής οίνος ή 
A rstt. P r .873b24 d e ce vinul cu apă produce  
m ai deg ra bă  senzaţia de vomă d e c â t .... 
[έμέω]

εμετικός, ή. όν adj. I predispus spre a vo
mita: (d. animalele cu picioarele lungi) 
A rstt. /Λ-ί632b 12. II vomitiv: (d. vinul 
amestecat cu apă) A rstt. Pr.873b36. III 
care foloseşte vomitive, ext. îmbuibat: προς 
τον άνδρα τής έμετικής PLUT. A/.634e către  
soţu l u nei fe m e i c a re  fo lo seşte  vom itive; 
Plut. P o m p .51.6, id. M .204c.
[εμετός]

εμετός, ου, ό subst. I acţiunea de a vomita, 
vomare, vomitare, vărsătură: έμέτοισι θη- 
ρώμενοι την ύγιείην καί κλύσμασι HOT. 
2.77 p ă strâ n d u -şi sănătatea p rin  vărsături

şj. purgaţii; (d. câini) εμετόν ποιούνται φα- 
γοΰσαί τινα πόαν Arstt. Η Α 6 \2 ζ6 îşi p r o 
voacă vomitarea m âncând o ia rb ă ; ARSTT. 
P r.901a3, LUC. P h ilo p s 3 9 . II materie vo
mitată, vomă: ώσπερ κύων όταν έπέλθη έπί 
τον έαυτοΰ εμετόν LXX P rov. 26.11 precum  
un câine care se întoarce la p ro p ria  vom ă; 
APP. B C 2.44.
[έμέω]

έμεωυτ-, (ion.) ν. έμαυτοΰ 
έμέω-ώ, vb. |impf. ήμουν, viit. έμώ, aor. 
ήμεσα, pf. έμήμεκα, m.m.c.p. έμημέκειν; 
med. viit. 2sg. έμή Aesch. £î/.730| {ep. part. 
mase. nom. έμέων Hom.; ion. impf. 3sg. 
ήμεε Hdt. 7.88} a vonvta, a vărsa: (+ ac.) 
αιμ' έμέων IL. 15.11 vărsând sân ge; A r s t t .  
//y4588al, (med.) έμή τόν iov AESCH. 
E u J 3 0  vei (re)vărsa venin; (abs.) τώ πτίλφ 
μέλλεις A r. A c h .5 8 1 ai de g â n d  să  te f o 
loseşti de pană p en tm  a vom ita?; P la t .  
P hdr.268b, LUC. L ex .21, (fig.) μέλλω σε 
έμέσαι έκ τού στόματός μου NT A p o c 3 A 6  
am să te vomit din gu ra  Mea.
[cf. lat. vomă ş.a., fără F  în gr.] 

έμηνάμην, aor. med. de la μαίνομαι, 
έμησάμην, ind. aor. de la μήδομαι. 
έμίανα, .nd. aor. act. de la μιαίνω, 
έμίγην, ind. aor. de la μείγνυμι. 
έμικτο. (ep.) ind. aor. pas. de la μίγνυμι 
(μείγνυμι).

έμίν, (dor.) dat. sg. de la έγώ. 
έμιςα, ind. aor. act. de la μείγνυμι. 
έμμα, (eol.) ν. ειμα: Sapph. 62.12. 
έμμαθον, (ep.) aor. de la μανθάνω, 
έμ-μαίνομαι, vb. a se înfuria pe / împotriva, 
a fi cuprins de mânie: (+ dat.) περισσώς τε 
έμμαινόμενος αύτοΐς NT F p .2 6 A \  înfuri- 
indu-mă foarte tare îm potriva lo r; IOS. 
A I \ 7J174.
[έν. μαίνομαι]

έμμανής, ές adj. [comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I înnebunit, scos din minţi, smin
tit: (d. Erinii) AESCH. Eu.860, ~ Ή ρα ς ϋπο 
Eur. C yc.3 smintit de I ie ra ; (op. φρενήρης 
„în toate minţile”) Hdt. 3.25, Soph. E l.294, 
Eur. E l. 1253, id. B a. 1094, Plat. P h dr. 
25 Id, (d. Aias) Luc. H arm . 1, (d. elefanţi în 
rut) Arstt. ///Î571b34, (subst.) οί έμμανεΐς 
ARSTT. D iv.Som n .464b2 nebunii; ΙΪ (d. ab- 
str.) propriu unui nebun, nebunesc: έμμανεΐ 
σκιρτήματι AESCH. P r .675 cu o săritu ră ne
bunească; των έμμανεστάτων έρώτων
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PLUT. Arat. 17.1 cele mai nebuneşti patim i; 
Plat. Lg.734a, Plut. M 745e, έμμανεΐς ... 
κώμους άγοντες LXX înţ. 14.23 înfăptuind  
alaiuri nebuneşti. II έμμανώς, |comp. - 
έστερον, superi. -έστατα| în mod furios, ne
buneşte: (comp.) ού γάρ έστιν ουτινος 
έμμανέστερον ό 'Ρωμαίων ήράσθη δήμος 
PLUT. P om p.2\.5 nici un lucru nu a fo s t iu
bit mai nebuneşte de poporul roman; (su
peri.) ώς άν έμμανέστατα έρών τις M en. 
M s .al 1 ca unul îndrăgostit nebuneşte. 
[έμμαίνομαι]

Εμμανουήλ, ό subst. (indecl.) Emmanuel, 
nume ebr. care înseamnă „cu noi este Dum 
nezeu” : LXX Is .l.  14, NT Mt. 1.23.
[ebr. 7N u$y]

έμ-μάπέως, adv. deodată, pe dată, imediat: 
δ δ1 ftp' ~ άπόρουσεν II. 5.836 acesta a p le 
cat imediat (din car); Od. 14.485, I IBS. 
5c.442.
[έν. μάρπτω]

έμ-μάσσο), vb. |conjct. aor. med. 2 .sg. έμμά- 
ξεαι Call.I a înfige, a împlânta, (fig. med.) a 
face să simtă: οις τύνη χαλεπήν έμμάξεαι 
οργήν C a l l .  Dian. 124 cei cărora tu îi fa c i  
să simtă mânia ta cumplită.
[έν, μάσσω]

έμ-μάχομαι, [μά] vb. aduce lupta în: Hdt. 9.7. 
[έν, μάχομαι]

έμ-μεΟύσκομαι, vb. a se îm băta în: (+ dat.) 
έμμεθυσκομένους τοις άγίοις IOS. 5/4.242 
îmbătăndu-se în locurile sfinte.
[έν, μεθύσκω]

έμ-μ(ε)ίγνϋμι, vb. | vi it. έμμ(ε)ίξα), aor. 
ένέμ(ε)ιξα, med. pf. έμμέμιγμαι| I (intranz.)
1 a se (re)uni: τον ... Θησέα καί τάς ... 
άδελφάς ... έμμείξειν βυά Soph. (9C1057 
Theseus şi surorile se vor uni într-un stri
găt. 2 a se amesteca (cu): τον άρτον ... έμ- 
μιγνύμενος συνηδύνει PLUT. Μ.668e (sa
rea), amestecată [in pâine], o fa c e  mai 
bună la gust; A rstt. G C 315bl3, PLUT. 
M 650b. II (tranz.) 1 a amesteca: PLUT. 
M 61b , (fig.) την γεωργίαν ... έμμίξας τοις 
πολίτοις PLUT. ΝιαηβύβΑ amestecând (— 
ι umanei) mdeletnicirea plugăritului [în su
fletul] cetăţenilor. 2 a se amesteca in: ούδενί 
γάρ έμμίξας έαυτόν PLUT. M 805e nu s-a 
amestecat (— implicat) în nici o facţiune.
[έν. μείγνυμι]

έμ -μ ειδ ιά ω -ώ , vb. a surâde, a fi mulţumit: 
(d. câini) έμμειδιώσαι μέν προς τά ϊχνη

Xen. C yn A 3  dănd semne de mulţumire la 
vederea urmelor.
[έν, μειδιάω]

έμμέλεια1, ας, ή subst. I dans al unui cor tra
gic: Plat. Lg.816b, τραγική μέν ή ~, 
κίυμοίδική δέ ό κόρδαξ Luc. Salt.26 „em- 
m ele ia” este un dans din tragedie, „cor- 
d a x"  din comedie; (com.) άπολώ ... αύτόν 
έμμελεία κονδύλου Ακ. V. 1503 îl voi dis
truge cu dansul unui pumn. II acompania
ment muzical, cântec de dans (tragic): έκέ- 
λευσέ οί τον αύλητήν αύλήσαι έμμελείην 
Hdt. 6.129 i-a poruncit flau tistu lu i să cânte 
un cântec de dans. III (ext.) armonie, mă
sură: έμμέλειάν τινα καί ρυθμόν έπιφέ- 
ροντα PLUT. Dio. 1.4 conferind armonie şi 
ritm; PLUT. M. 138c ş.a.
[έμμελής1]

έμμέλεια2, ας, ή subst. grijă, preocupare: 
περί τε δείπνα καί γυμνάσια ... (τών παί- 
δων) έμμελείαις PLUT. Comp.Lyc.NumA  
prin  preocupările fa ţă  de banchete şi exer
ciţiile în palestră ale copiilor; από τής αύ- 
τής έμμελείας Plut. M c. 1.4 din pricina  
aceleiaşi preocupări.
[έμμελής2]

έμ-μελετάω-ώ, vb. I a face exerciţii, a 
exersa: (+ dat. pers.) έμαυτόν σοι ~ πα- 
ρέχειν PLAT. Phdr.22%e mă ofer a fa ce  exer
ciţii cu tine; Plb. 36.1.7, (+ prep.) έν έμοί 
έμμελέτησον Plat. I Ale. 114d exersează 
alături de mine. II a se pregăti cu: (+ dat.) ~ 
τοις προς τούς βαρβάρους άγώσι PLUT. 
Cim. 18.1 ο se pregăti cu luptele împotriva 
barbarilor. III (ret.) a face un exerciţiu re
toric despre: Plut. M .932d.
[έν, μελετάω]

έμμελετημα, ατος, τό subst. ceea ce faci prin 
exerciţiu, obiect, lucrare: χρυσόν ... τέχνης 
~ LXX Jilţ. 13.10 obiect de aur lucrat cu 
meşteşug.
[έμμελετάω]

έμμελετητεον. adj. vb. trebuie făcut antrena
ment: (+ d a ţ i  'ήιιΤν . . πψΓ.λΓ.ΓηΐΓ.Ο'· όσχί 
τοις φαύλοις Pl UT. Μ .531 f  trebuie să ne an
trenăm cu lucrurile de mică importanţă. 
[έμμελετάω]

έμ-μελής1, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I (muz.) care se află în ritmul mu
zicii, armonios, muzical: ή πάντων μέν 
ρυθμών ... έμμελεστάτη καί μουσικωτάτη 
κράσις PLUT. Ρhoc.2.9 contopirea cea mai
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armonioasă şi. cea mai muzicală a tuturor 
ritmurilor; PLAT. Criti. 106b. (glasuri) 
Plut. Ant.75.4 , id. M.444e, Arstt. 
M /.399al7 , (neut. subst.) τό έμμελές Plut. 
M 4 5 1 f  armonia; (fig.) είς τό έμμελές άγειν 
PLUT. Μ 809e a conduce către armonie. II 
plin de armonie sau  melodios: (d. Archi- 
lochos) Theoc. Ep.21.5. III (fig.) 1 armo
nios, echilibrat, moderat, cuviincios, adec
vat, potrivit: έκ πονηρού νέου ... έμμελέσ- 
τατος άνήρ κοι σωφρονικώτατος γενόμενος 
PLUT. Lye. 11.4 dintr-un tânăr rău a devenii 
un om foarte cuviincios şi foarte înţelept; 
παραιτούμενος ~ έσται PLUT. M 794f refu
zând, va da dovadă de echilibru; ομιλία . .. 
~ ARSTT. EN \ 128a 1 vorbire cuviincioasă; 
(constituţie) Plut. Pel.\9 .2 , (judecători) 
Plat. L g.876d, Plat. Sph.259e, (subst.) τό 
Κίμωνος έμμελές PLUT. Per.5.3 caracterul 
echilibrat al lui Kimon. 2 preferabil: (+ inf.) 
έμμελέστερον ... Ar. £c..807 [i-]arplăcea  
mai mult să ... . 3 modest, mic: τώ μεγέθει 
πόλιν έτέρων έμμελεστέραν ARSTT. 
Pol. 1327b 15 o cetate mai modestă ca mă
rime decât celelalte; Plat. Lg.760a, PLUT. 
M 133d. 4  agreabil, plăcut: τις ~ Kur 
χαρίεσσα θεραπαινίς PLAT. Tht. 174a o sluj
nică agreabilă şi simpatică. // έμμελέως 
sau έμμελώ ς, adv. |comp. -έστερον şi - 
εστέρως, superi. -έστατα| I (muz.) ritmic, 
cadenţat, ext. cu armonie, cu muzicalitate: 
ϋμνον άειδον ~ A.Rh. 2.162 cântau caden
ţat un mm; A rstt. Cael.290b30. II cum se 
cuvine, cu măsură, cu grijă, potrivit reguli
lor: ~ σοι έφαίνετο ύπακούειν Pi at. 
Tht. 162a părea că te ascultă aşa cum se cu
vine; οϋτως ~ διδάσκει Plat. Ap.20c predă 
atât de adecvat; δαπανήσαι μεγάλα ~ 
A rstt. ΕΝ  1122a35 a cheltui sume mari cu 
măsură; Plut. Cic. 13.1 ş.a.
[έν, μέλος]

έμ-μελής2, ές adj. atent, grijuliu: τούς περ· 
τάς βαναύσους τέχνας άσκοΰντας έμμελεσ- 
τέρους είναι Plb . 9.20.9 cei care se ocupă 
cu artele meşteşugăreşti sunt mai atenţi. 
[έν, μέλος]

έμμεμάώ ς, υΐα, ός adj. înfocat, înflăcărat, 
înverşunat, aprig, cu sârg: (zeiţă) IL. 5.838, 
(Achilleus) lL. 20.284, έμμεμαώτε νέκυν 
φέρον lL. 17.746 purtau cu sârg leşul: (+ 
dat.) ~ Βέβρυξιν A.Rh . 2 .121 înflăcărat îm
potriva behricilor; (fig. despre piatră) Hes.

Sc.439 ş.a.
[ep. part. pf. de la έμμαίνομαι] 

έμμέμονα, vb. (doar pf.) έμμέμονε<ν> φρήν 
SOPH. 7V.982 mi-e inima înverşunată.
[pf. de la έμμαίνομαι] 

έμμεν(αι), (ep.) inf. prez. de la είμί. 
έμμενετέος, α, ον adj.vb. care trebuie men
ţinut sau suportat cu fermiiate: Plut. 
M1034d (Cleanih.Stoic, ap.) // (neut.) έμ- 
μενετέον, adj.vb. trebuie perseverat: ~ οις 
άπαξ προειλόμην LUC. Prom.Esl trebuie să 
perseverez pe calea pe care am ales-o o 
dată; (+ dat.) DEM. 17.14.
[έμμένω]

έμμενετικός, ή, όν adj. |var. -μενητ-j care ră
mâne statornic în, perseverent: dat.) oi 
έμμενετικοί τη δόξη Arstt. EN\ 151 b5 cei 
care rămân perseverenţi in opinia lor; 
ARSTT. ΕΝ  1145b 11, (+ gen.) έξις έμμενητι- 
κή νόμου Plat. DefA  12b statornicie în res
pectarea legii.
[έμμένω]

έμμενής, ές adj. perseverent, stăruitor, con
stant: (neut. sg. adv.) τον ... διώκετον έμ- 
μενές αίεί lL,. 10.364 se ţineau după el me
reu jară  preget; Od. 9.386. // έμμενεως, 
adv. cu stăruinţă, fără preget: Hes. T h .l\2 . 
[έμμένω]

έμμενητ-, ν. έμμενετ-
Έμμενίδαι, ών, υί subst. Emenizi, urmaşi ai 
lui Emmenes din Agrigent: (d. Theron şi 
Xenocrates) Pi. 0.3.38, id. P.6.5. 

έμ-μένω, vb. |viit. -μενώ, aor. ένέμεινα, pf. 
έμμεμένηκα| {ion. inf. έμμενέειν Hdt. 
9.106} I (gener.) a rămâne în, a zăbovi: 
έφάλοις κλισίαις έμμένων SOPH. Λ Μ 92 ză
bovind în corturile de lângă mare; ήμέρας 
έμμείναντες διά τούς άνέμους οκτώ T huc. 
8.31 zăbovind opt zile din pricina vânturi
lor; (+ prep.) έν τη κεφαλή γάρ έμμένει 
πολύν χρόνον Ar . EcA 120 [aromele amfo
relor] rămân pe cap mult timp; έμμείναντες 
έν τη Αττική Thuc. 2.23 rămânând în A t
tica. II a rămâne, a se păstra, a dura: τό τε 
σιδηροφορεΐσθαι τούτοις τοις ήπειρώταις 
άπό τής παλαιας ληστείας έμμεμένηκεν 
THUC. 1.5 deprinderea de a purta arme le-a 
rămas locuitorilor de pe continent de la ve
chiul obicei al pirateriei; Hdt. 7 151. Ulii 
(jur.) a rămâne / a fi în vigoare, a fi respec
tat: τέσσαρα μέν γάρ και δέκα έτη ένέ- 
μειναν αί τριακοντούτεις σπονδαί Tliuc. 2.2



έμ-μερίζω 1 9 6 Γ;μ-μισθος

paisprezece ani a fo s t în vigoare tratatul de 
treizeci de ani; εάν μέν ούτος έμμένη P la t .  
Phdr.25%b dacă această [propunere] ră
mâne în picioare. IV (frecv. fig.) a rămâne 
fidel sau  statornic, a respecta, a stărui, a per
severa, a rămâne credincios faţă de ceva: (+ 
dat.) έμμένοντες όρθώ νόμο; SOPH. A i.350 
rămânând fid e li obiceiului drept; έτοιμό- 
τερός έστιν ... ~  οις ξυνέθετο THUC. 4.19 
este mai dispus să respecte învoielile pe  
care le-a încheiat; την πόλιν έμμενεϊν τη 
ειρήνη P lu t .  Phoc.27.8 cetatea va respecta 
pacea; παρακαλοΰντες ~ τη πίστει NT 
Fp. 14.22 îndemnându[-i] să stăruie în cre
dinţă; Isoc. 18.67, M en. Asp. 157, P lu t .  
Lyc.29.2, (+ dat. subînţ.) έμμενεΐν α σου 
κλύω EUR. Med. 753 voi respecta cele p e  
care le aud de la tine; (+ prep.) ~ έν ταΐς 
σπονδαΐς τον ένιαυτόν THUC. 4.118 a res
pecta tratatul timp de un an; PLB. 7.5.7, 
(abs.) λαλήσει, και ούχί έμμενεΐ; LXX 
jVw.23.19 va vorbi şi nu se va ţine de cu
vânt? V a fi de-ajuns: κ  inf.) ούκ έμμενεΐ 
μάρτυς εις μαρτυρήσαι LXX Deut. 19.15 un 
singur martor nu va f i  suficient să depună  
mărturie.
[έν, μένω]

έμ-μεμίζω, vb. (med.-pas.) a se împărţi: έμ- 
μερισθέντες δέ oi Ιουδαίοι καρτερώς άπη- 
μύναντο του τείχους IOS. ΒΙ5.304 iudeii, 
după ce şi-au împărţit forţele, au apărat cu 
fo rţă  zidul.
[έν, μερίζω]

έμ-μεστόομαι-οΰμαι, vb. a fi plin de, a se 
umple cu: (+ gen.) (tm.) έν δ' έμεστώθη μέ- 
γας αιθήρ SOPH. Λ/7/.420 întregul cer a fost 
umplut (de coama pădurii); (tm.) έν δέ πας 
έμεστοοθη δρόμος κτύπου ... άρμάτων 
Soph. £7.713 întreg drumul s-a umplut de 
huruitul carelor.
[έν, μεστόο:>]

έμ-μεστος, ον adj. plin de: (+ gen.) Plat. 
£/?.338d, Soph. F r.314.289.
[έν, μεστός]

έμμετρία, ας, ή subst. măsură justă, m odera
ţie: (op. άμετρία „lipsă de măsură”) P la t .  
P hlb.52c, id. fl.486d.
[έμμητρος]

εμ-μετμος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| I bine măsurat: πήχεις έμμετρους 
τετρακισμυρίους Plb. 5.89.1 patruzeci de

mii de coţi bine măsuraţi. II cu măsură, mo
derat, (d. pers.) echilibrat: P lat. Lg.674c, 
id. Λ.486, id. Ti. 90e, (comp.) PLAT. 
Phlb.65d, (neut. subst.) τό έμμετρον Plat. 
Phlb.26a măsura. III cu o justă măsură, 
proporţionat: Plat. Lg.955e, (superi, neut. 
pl. adv.) έμμετρώτατα έχειν Plat. R A14e a 
se afla în cea m ai ju s tă  proporţie. IV (ret., 
gram.) în metru, în vers: τι καί έμμετρον 
είπεΐν P lat. Smp. 197c a spune ceva în ver
suri; P lat. Phdr.252b, (oracole) Plut. 
R om .21.2, id. M .278c, ISOC. Fr. 10.11, LUC. 
A lexA 3, (neut. subst. „text în versuri”) 
A rstt. Po. 1451 b l. // έμμέτρως, adv. I în 
mod potrivit /  corespunzător: τω Πέλοπι τό 
όνομα ~ κεΐσθαι P lat. Cra.395c Pelops 
poartă un num e corespunzător; PLAT. 
Pit.282e, Plut. M l 030c. II în metru. în 
vers: χρησμίυδειν ~  PLUT. M .623c a da ora
cole în versuri; LUC. Nec. 1.
[έν, μέτρον]

έμμήνιος. ον adj. menstrual: (sânge al feme
ilor) IOS. £74.4X0.
[έμμηνος]

έμ-μηνος, ον adj. I care durează o lună. lu
nar: Plat. Lg.956a. II 0 ur·) care trebuie să 
se ţină în interval de o lună: αί δέ λήξεις τοΐς 
έμπόροις τών δικών έμμηνοί είσιν DEM. 
33.23 procesele com erciale au loc în inter
val de o lună; (judecăţi) DEM. 37.2. A rstt. 
A th .52.2. III care se repetă în fiecare lună, 
din fiece lună, lunar: (sacrificii) SOPH. 
£/.281, P lat. Lg.828c, (provizii) Theoc. 
16.35, (distribuţie de grâu) Plut. C aes.S.l, 
App. 5C 1.21. IV  (med.) menstrual: (sânge) 
IOS. B I1 . 181, (perioade) PLUT. M 495d, (cu
răţire) Plut. M .6 5 ld , (neut. pl. subst.) τό δ' 
ίερόν γυναικώ ν έμμήνοις άπεκέκλειστο IOS. 
ΒΙ5.22Ί tem plul era închis pentru femeile 
aflate în perioada de menstruaţie.
[έν, μήν]

εμ-μητρος, ον adj. care are partea interioară, 
cu măduvă: (bâtă) THEOC. 25.209.
[έν, μήτρα] 

έμμι, (eol.) ν. είμί 
έμμίγνυμι, ν. έμμείγνυμι 
έμ-μισΟος, ον adj. I care primeşte ο soldă, 
angajat pe bani, salariat: (m orari) Thuc. 
6.22, Dem. 18.49, Plut. Per. 11.4, τούς παΤ- 
δας ορφανούς όντας έμμισθους έποίησεν 
Plut. A le x .l \ .9  copiilor orfani le-a dat
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pensii: Αρρ. Z?C2.121, (+ gen. „plătit pen
tru”) LUC. Merc.Cond. 13. II (d. lucruri şi 
acţiuni) retribuit, remunerat, plătit: (d. 
muncă) Plat. L g .920e, P llt .  M 809a.
[έν, μισθός]

έμ-μολύνω, [ϋ] vb. a murdări: (viit. pas.) 
άκαθαρσία ... λοιμφ έμμολυνθήσεται LXX 
Prov.24.9 necurăţirea va fi murdărită de 
ciumă.
[έν, μολύνω]

έμμονή, ής, ή subst. stăruinţă, persistenţă, 
perseverare: (+ gen. obiectiv) ~ τού κακού 
PLAT. GVg.479d perseverarea m  rău. 
[έμμένω]

έμμονος, ον adj. I stăruitor, persistent, trai
nic: ψυχή δέ βίαιον ούδέν έμμονον μάθημα 
PLAT. R.536e nici ο învăţătură silnică nu 
rămâne în suflet; διάνοιαι ... έμμονοι XEN. 
Cyr.3.3.52 gânduri trainice. II (d. pers.) 
constant, ferm, statornic: οιειο έμμονον 
είναι τοΐς περί αύιόν XEN. Q v .8.1.29 con
sidera că este ferm cu cei din jurul său; 
Xen. Cyr.3.3.55. III întipărit: (imagini) 
Plat. Ti.26c. IV (med.) cronic, permanent, 
stăruitor: (lepră) LXX Lev. 13.51, (boală) 
LXX 57/\30.17. // έμμόνως, adv. cu fermi
tate: ~ ύπομείναντος βασάνους Pl.UT. 
M.208c suportând caznele cu fermitate. 
[έμμένω]

έμμορε, (poet.) ind. aor. act. 3sg. de la μεί- 
ρομαι.

έμ-μορος, ον adj. care are parte de, demn de: 
(+ gen.) O d . 8.480.
[έν, μείρομαι]

έμ-μορφος, ον adj. înzestrat cu formă, cor
poral: (statuie) Plut. M////.8.8, Plut. 
M 362d, id. M.428f.
[έν, μορφή]

έμ-μοτος, ον adj. (med.) în / pe care se 
aplică comprese / bandaje: CALL. Aet.fr. 
23.21, (fig.) δώμασιν έμμοτον τώνδ' άκος 
AESCH. C/î .47 1 în casă sunt comprese drept 
leac pentru aceste (rele).
[έν, μιοτός]

έμ-μονΟος, ον adj. chinuitor, dureros: (trai) 
Euk . Supp. 1004.
[έν, μόχθος] 

έμνησ-, v. μιμνήσκω 
έμνώοντο, (ep.) impf. 3pl. de la μνάομαι. 
έμοί, dat. sg. de la έγώ. 
έμολον, aor. act. de la βλώσκω. 
έμός, ή, όν adj. |voc. έμός Od. 19.406, du.

gen. έμοΐν Soph. ΟΓ1474, fem. έμαιν Eur. 
Λ/ί\847 ş.a.; frecv. crază cu art.: sg. num. 
ούμός, ήμή, τούμόν, gen. τούμου, dat. 
τώμώ. τήμή. pl. neut. τάμό: contr. καί έμός
> κάμός; και ό έμός > χώμός Theoc. 15.18j 
{eol. έμος, έμα} (pron. posesiv de pers. I 
sg.) I (gener.) al meu: έμόν δόρυ Ii.. 8.111 
lance a mea; άρισται νήες έμαί Od. 7.328 
cele mai bune corăbii a le mele; (+ art.) τό δ' 
έμόν κήρ IL. 6.523 inima mea; ş.a. (întărit 
de un gen. explicativ care indică posesorul) 
θρήνον ... έμόν iov αύτής AESCH. Ag. 1323 
cântecul meu de ja le ; (neut. + inf.) σόν λέ- 
γειν, τολμάν δ1 έμόν EUR. /<»?1020 e treaba 
ta să spui, a mea să îndrăznesc; ούκ έστιν 
έμόν τούτο δούναι NT Mt.20.23 nu ţine (=  
depinde) de mine a da acest lucru; (fem. cu 
omisiunea unor subst., e.g. γνώμη ..părere”) 
έάν ή έμη ... νικά Plat. 7?.397d dacă în
vinge părerea mea (= dacă e după mine); 
κατά τήν έμήν (sc. γνώμην) după părerea  
mea; A r. £c.153 ş.a., + γνώμην NT 
ICor.lAO . υπέρ τής έμής (sc. χώρας sau πό- 
λεως) THUC. 6.78 pentru ţara (sau cetatea) 
mea. II al meu. care se referă la mine: έμήν 
... άγγελίην IL. 19.337 vestea despre mine; 
τήν έμήν αιδώ AESCH. Pers.699 respectul 
faţă de mine; τώμφ πόθω SOPH. OT969 do
rul de mine; τάς έμάς διαβολάς THUC. 6.90 
acuzele împotriva mea; τής έμής δωρεάς 
Xen. C)t.8.3.32 darul pentru m ine.! ! έμόν, 
τό subst. I ceea ce este al meu, ext. atitudi
nea mea, părerea mea, (+ part. γε, μέν cu 
sensul unui ac. de relaţie) in ceea ce mă pri
veşte: οϋτω τό ~ έχει Hdt. 4.127 părerea  
mea este in felul acesta (= in ceea ce mă p ri
veşte, aşa stau lucrurile); τό μέν ούν ~ ούκ 
έμποδών ύμιν έσται LYS. 8.19 atitudinea 
mea nu να j i  contrară vouă (— în ce mă p ri
veşte, nu vă voi f i  împotrivă); τό γ' ~ ούδέν 
κωλύει PLAT. Grg.458d ni ce mă priveşte, 
nimic nu împicdică; (iară art.) έμόν Îl.
1.526 cuvântul meu dat /  decizia mea. II si
tuaţia mea: ούδέν τό τούτου μάλλον ή 
τούμόν σκοπών SOPH. Ai. 124 gandindu-te 
la situaţia lui cu nimic mai mult decai la a 
mea; τό ~ ευ πράττει PLAT. /<\463e situaţia 
mea merge bine. II έμά, τά subst. cele ce 
suni ale mele, averea mea: εί πυθοίατο 
συλώντα τάμά καί τα τών θεών SOPH. 
OC922 dacă ar afla că jefuieşti cele ce sunt 
ale mele şi ale zeilor; LYS. 21.16, τά έμά

Aet.fr
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πάντα σά έστιν NT //î.17.10 ş i toate a le  
M ele sunt a le  Tale. II έμοί, oi subst. ai mei 
(rude sau prieteni): Xen. C yr.3.2.28.
[v. έγο')]

έμοΰ, gen. sg. de la εγώ sau de la έμός. 
έμούς, ac. pl. mase. de la έμός. 
έμπ-, v. ένιπ- 
έμπα, ν. έμπας
έμπαγώ , conjct. aor. pas. de la έμπήγνυμι. 
έμπάζομαι, vb. |doar prez. şi impf.| {ep. 
impf. 3sg. έμπάζετο} a-i păsa, a ţine seama 
de: (+ gen.) ούτε θεοπροπίης έμπάζομαι II.
16.50 nu-m i p a s ă  d e  p ro r o c ir e ; έμών έμπά- 
ζεο μύθων Od. 1 .27 1 a i lua seam a la  vo r
b e le  m ele ; Od. 9.553, C a l l .  fV.784, (+ ac.) 
ούδ' ίκέτας έμπάζεαι Od. 16.422 nu ţii 
seam a d e  rugători.
[et. nec.; poate de la un prez. *έμπάμι, R. 
'•'peH i- „a proteja”, cf. lat. p a scâ ]  

εμπάθεια , ας, η [a] subst. pasiune, suferinţă: 
Plut. Fr.47.18.
[έμπαθής]

έμ-παθής, ές adj. |comp. -έστερος| I afectat, 
dominat de un sentiment, cuprins de: ~ ών 
ύπ' οργής Plut. C o r.21. 1 f i in d  cuprin s de  
m ânie; A rstt. Insom n.460b8. II sensibil, 
pasionat, înclinat: (πρός + ac.) έτέρων μάλ
λον ~ γεγονώς πρός τούς πολεμικούς άγώ- 
νας PLUT. C o r.2.1 f i in d  m ai înclinat decât  
c e ila lţi către luptele ră z b o in ice ; Plut. 
M .258e. III pătimaş, înfocat: Plut. S u ll.9 .1 .
IV impresionat, afectat: ταΰτα έμπαθή σφο
δρά τον Αλέξανδρον έποίησεν Plut. 
A lex .69.5 aceste (vorbe) I-au em oţionat p u 
ternic p e  A lexandru. V (ret.) patetic, sensi
bil: (neut. subst.) τό έμπαθές Plut. M .25d 
em oţie /  sensibilitate. II έμ παθώ ς, adv. 
|comp. -έστερον, superi. -έστατα| cu pasi
une, pasional, cu emoţie, cu sensibilitate: 
A rstt. F r .82.8, M en. S i c .220, Plb.
31.24.9, προσεκείμην τοις μαθήμασιν ~ 
PLUT. M .387f m ă dedicam  cu p a s iu n e  m a
tem aticii; πρός τον θεόν άγαν ~ έχουσι 
PLUT. C o r 3 8 .5  c e i p r e a  cu p rin şi d e  z e l fa ţ ă  
d e  d iv in itate ; Ios. ,4/16.100, (comp.) PLUT. 
C im A . 10, id. C a.M i. 11.3, τό ... πρός δόξαν 
έμπαθέστερον έχειν PLUT. C tc.6 .5  a  a v e a  o 
m ai m are  sen sib ilitate  p en tru  g lo r ie ;  (su
peri.) έμπαθέστατα ... έξεργάσασθα ιPlut. 
M .668c a  redat (pictura) cu c ea  m ai m are  
sen sib ilitate.
[έν, πάθος]

έμπαιγμα , ατος, τό subst. I batjocură: (+ 
gen. obiectiv) κάγώ έκλέξομαι τά έμπαίγ- 
ματα αύτών LXX Is .66.4 eu  vo i a le g e  batjo
cu ri p e m ru  ei. II scamatorie: (+ gen. sub.) 
μαγικής έμπαίγματα ... τέχνης LXX 
Inţ. 17.7 sca m a to riile  artei m agice. 
[έμπαίζω]

έμπαιγμονή, ής, ή subst. batjocură, zefle
mea: έν έμπαιγμονή έμπαΐκται ... πορευ- 
όμενοιΝΤ 2 P t .3.3 vo r ven i b a tjo co rito ri cu 
batjocură.
[έμπαίζω]

έμπαιγμός, οΰ, ό subst. batjocură, batjoco
rire, derâdere: τον δεύτερον ήγον έπί τον 
έμπαιγμόν LXX 2 M a c . l . 1  l-au  adu s p e  ce l 
d e -a l d o ile a  s p re  b a tjo c o r ire ; LXX P s .3 1 .8 ,  
id. /«Λ 12.25, id. 7<?z.22.4 ş.a., έτεροι δέ 
έμπαιγμών ... πείραν ελαβον NT E vr. 11.36 
alţii au  avut p a rte  d e  batjocu ri.
[έμπαίζω]

έμ -πα ιδεύω , vb. a educa în: (pas., + dat.) 
EUR. F r A  13.5.
[έν, παιδεύίο]

έμ -π α ιδο τρ ιβ έω -ώ , vb. a educa sau  a instrui 
în: (+ dat., pas.) Ios. #72.159.
[έν, παιδοτριβέω]

έμ -πα ιδοτροφ έω -ώ , vb. a hrăni sau  a creşte 
pe (cheltuiala): (+ dat.) έμπαιδοτροφούμε- 
νοι τή τού Αρχιάδου ούσία Dem. 44.23 
crescu ţi p e  c h eltu ia la  lu i A rch iad es.
[έν, παιδοτροφέω]

έμ -παίζω , vb. |aor. ένέπαιξα| I a se juca cu, 
a se distra cu: (+ dat. de loc) ώς νεβρός χλο- 
εραις έμπαίζουσα λείμακος ήδοναΐς EUR. 
B a . 867 c a  un p u i d e  ciută c a re  s e  jo a c ă  in 
d esfă tă rile  verz i a le  u nei p a jiş t i; (abs.) 
άμαχος εμπαίζει θεός Αφροδίτα Soph. 
A n t.800 A p h rodita , zeiţa  neînvinsă , s e  jo a c ă  
(sc. cu oamenii) (— în luptă cu  A ph rodita, 
zeiţă  n eîn vinsă , d o a r  ju c ă r i  suntem  noi 
toţi). Π a se distra cu sau  a-şi bate joc de, a 
avea relaţii sexuale cu: (+ dat.) Aesop.
1.299, ένέπαιξαν αύτή δλην τήν νύκτα LXX 
J v d .  19.25 ş i-a u  bătut j o c  d e  ea  toată n o a p 
tea. III a râde de, a-şi bate joc de, ext. a dis
preţul: (+ dat.) αύτούς έμπαίζοντας ήμΐν 
IlDT. 4.134 bă tân du -şi j o c  d e  n o i; LXX 
G e n .3 9 .14, NT M .2 7 .4 1, id. L c. 14.29, ψυχή 
έν πλησμονή ούσα κηρίοις έμπαίζει LXX 
P r o v .2 1 . 1  su fletu l c a re  tră ieşte în îm bui
b a re  îşi bate j o c  d e  fa g u r i ;  (pas.) έμβλέ- 
ποντες έμπαιζόμενον τον Σαμψών LXX
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J u d A G . l l  privind ii-l, p e  Sam son cum este 
batjocorit: ένεπαίχθη ύπό των μάγων NT 
Μ .2.16 a  fo s t  luat în râs de m agi; LUC. 
T rag.333.
[έν , π α ίζ ω ]

έμπαίκτης, ου, ό adj.m . batjocoritor: LXX 
Z s.3A N T 2P/.3 .3 , id. Iu da  18.
[έ μ π α ίζ ω ]

εμ πα ιος1, ο ν  adj. c u n o s c ă to r  în . e x p e rt în . 
b u n  la: (+  g e n .)  ο ύ δ έ  τ ι έ ρ γ ω ν  έ μ π α ιο ν  ο ύ δ έ  
βίης O D . 20.379 f ă r ă  să  f i e  bun n ici la tre
buri, n ic i la  fo rţă ; Od. 21.400.
[cf. π ά ο μ α ι]

εμπαιος2, ο ν  adj. ca re  loveşte: (d. A g am em 
n on ) έ μ π α ίο ις  τύ χα ισ ι σ υ μ π ν έ ω ν  AESCH. 
Ag. 187 respirând cu destinul care[-l] loveşte. 
[έ μ π α ίω ]

έμ-παίω , vb. |ao r. έ ν έ π α ισ α , p f. έμ π έπ α ικ α , 
a  lo v i în , ext. a  se  a ră ta  d in tr -o  da tă : (f ig .)  
έ μ π α ίε ι  τ ί  μ ο ι ψ υ χ ή  σ ύ ν η θ ε ς  ό μ μ α  SOPH. 
E l.902 m ă loveşte în suflet un chip cunos
cut; PuiT . M .52c.
[έν , π α ίω ]

έμ-πακτόω -ώ , vb. a căptuşi, a întări: (tm., + 
dat.) έσωθεν δέ τάς άρμονίας έν ών έπάκ- 
τωσαν τη βύβλω IIDT. 2.96 αιι întărit p e  d i
năuntru legă tu rile  (navei) cu papirus.
[έν, πακτόω]

έμ-πόλάσσομαι, vb. a se  p r in d e  în , a  se  în 
c u rc a  în : o i δ έ  έ ν  έ ρ κ ε σ ι έ μ π α λ α σ σ ό μ ε ν ο ι 
IlDT. 7.85 cei p r in ş i în ochiu rile  laţurilor; 
π ε ρ ί  . . .  σ κ ε ύ ε σ ιν  . . .  έ μ π α λ α σ σ ό μ ε ν ο ι  κ α- 
τ έ ρ ρ ε ο ν  THUC. 7.84 încurcăndu-se in ba
g a je  erau  purtaţi de  curent.
[έν , π α λ ά σ σ ω ]

έμ-παλΐ(ν), adv. 'frecv. + art. τό έμπαλιν > 
τοϋμπαλιν, τά έμπαλιν > τάμπαλιν| I în par
tea opusă, înapoi, îndărăt: H e s . S c . 145, κού- 
ρη ~  όμματ1 ένεικε A .R h . 4.466 şi-a  întors 
p r iv ire a  în p a rtea  opusă; PLB. 6.29.3, (fig.) 
εί δ' έχθρά, τοΐς έχθροΐσιν ~ μέθες SOPH. 
E l .6 4 1  d a c ă  (viziunile) sunt potrivnice, tri- 
m ite-le  îndărăt duşm anilor; (+ prep.) εις 
τοϋμπαλιν δέδορκεν SOPH. /Γ/\314 .119 a 
p riv it  îndărăt. U în sens contrar: ~ λέγει 
SOPH. 7V.358 spune contrariu l; έάν δέ 
τοϋμπαλιν κραίνη θεός A e s c h .  Ag. 1424 
d a c ă  un zeu a r  stab ili contrariul; AR. 
Lys. 1046 ş.a. IÎI (exprimând o diferenţă sau
o opoziţie) 1 (+ gen.) contrar: ~ γνώμας Pi. 
P . 12.32 con tra r p ă r e r ii noastre; τοϋμπαλιν 
πεσειν φρένων E u r . H ip p .390 a-şi schim ba

p ă rerea ; ş.a. 2 (+ ή „faţă de”) γνώμην έχω 
... τα ~ ή ούτοι H dt. 1.207 am o p ă re re  con
trară fa ţă  de aceştia; έκ τοϋμπαλιν ή ... 
THUC. 3.22 din partea  opusă fa ţă  de  ... . ΙΛ 
(în corelaţie, exprimând o opoziţie) dimpo
trivă: οι μέν θέλοντες ..., οϊ δέ τοϋμπαλιν 
σπεύδοντες AESCH. P r .20 2 imn vo in d  ..., 
alţii, dimpotrivă, stăruind  ...; χώρα δ1 ~ 
κατοικιώ SOPH. O C 6 3 1 dim potrivă îl voi 
găzdui în această ţară; LUC. IConf.R  ş.a.
[έν, πάλιν]

έμπαν, (dor.) v. έμπας
έμ-πάνηγϋρίζω, vb. I a ţine sărbători so
lemne în: (+ ac.) Plut. C om p.P er.FabA  .2. 
II a vorbi în public: PLUT. M 532b.
[έν. πανηγυρίζω]

έμ-παραγίγνομαι. vb. a surveni, a da peste: 
(+ dat.) έμπαραγίνεταί σοι ... ή πενία LXX 
P ro v .6.11 sărăcia  dă peste tine.
[έν, παραγίγνομαι]

έμ-παρέχω. vb. I a da ocazia, a permite, a 
îngădui: (+ ac. şi inf.) την σφετέραν πόλιν 
έμπαρασχόντες προκινδυνεΰσαι THUC. 7.56 
îngăduind ca p ro p ria  cetate să fie  în p e r i
co l; (+ dat. şi inf.) μηδέ τούτω έμπαράσχητε 
τώ τής πόλεως κινδύνω ίδια έλλαμπρύνεσ- 
θαι THUC. 6.12 nu-i îngăduiţi acestuia să  
strălucească in nume p erso n a l p e  seam a p e 
ricolu lui cetăţii. II a pune la dispoziţie, a 
oferi, a furniza: τεκμήριον ~ Plut. 5/7.50 a 
oferi o dovadă; (d. maimuţă) γέλωτος 
όργανον έμπαρέχων έαυτόν PLUT. M 64e 
oferindu-se p e  sine drept obiect de râs; 
PLUT. M 4 0 7 c , (+ ac. şi dat.) τή Ούϊνδικος 
έμπαρασχών όνομα τόλμη Plut. G a lb .29.2 
oferin d  num ele său îndrăznelii lu i Vindex; 
έαυτόν έμπαρέχοντα APP. B C 5 .6 oferindu- 
se p e  e l însuşi (=  fă r ă  să  opună rezistenţă /  
fă r ă  să  se ferească).
[έν. παρέχω]

έμ-παροινέω-ώ, vb. |impf. ένεπαροίνουν, 
viit. έμπαροινήσω, aor. ένεπαρώνησα şi 
ένεπαροίνησα| a se comporta ca un beţiv, 
ext. a se purta insultător, a dezonora: LUC. 
Tim. 14, (+ dat.) τώ τής ιστορίας όνόματι λί
αν άναιδώς ένεπαροίνησαν lOS. Ap. 1.46 s-au  
comportat ca nişte beţivi în chip fo a rte  ru şi
nos [ d â n d j num ele de istorie; lOS. .4/6.266, 
Luc. 8.4.
[έν, παροινέω]

έμ-παρρησιάζομαι, vb. a vorbi cu totală li
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bertate, a se manifesta deschis: (+ dat.) ένε- 
παρρησιάζετο δέ τοΐς των 'Ρωμαίων 
πρεσβευταΐς PLB. 38.12.7 le  vo rb ea  deschis  
s o lilo r  rom an i; (+ dat. „în favoarea”) IOS. 
>4/15.289.
[έν, παρρησιάζομαι]

έ μ - π α ς ,  [dar a  Pi. N .4.36, Soph. Α ι.563] adv. 
{ep. ion. έμπης Horn., Call., A.Rh., dor. 
έμπαν Pi., έμπα Pi., Soph, ş.a.} I (expri
mând egalitatea; în egală măsură, deopo
trivă: έμπης ές γαΐάν τε και ούρανόν ϊκετ' 
άϋτμτ; Ll. 14.174 ο m ireasă soseşte ş i p e  p ă 
mânt ş i m c er; Pl. P .5.55. II cu totul, în în
tregime, în orice caz: τλήσομαι έμπης II. 
19.308 voi suporta cu totul. III (frecv.) to
tuşi, cu toate acestea, chiar şi: (după άλλά 
sau άλλα καί; άλλ' ~ έφερε κακόν EUR. 
A le .906 d a r  totuşi a  suportai ră u l; άλλ' ~ έν 
τοίς στεφάνοις τά πράτα λέγονται THEOC. 
10.29 d a r  totuşi sunt p r im e le  (β ο ή )  cu lese  

pen tru  cununi; (+ περ) σοί κακόν όψέ περ 
έμπης ήλυθεν A.Rh. 1.251 c h ia r  ş i târziu 
ră u l a  venit pen tru  tine; (+ περ şi part.) 
Νέστορα δ' ούκ έλαθεν ιαχή πίνοντά περ 
έμπης II. 14.1 lu i N estor, c h ia r  d a c ă  bea, nu 
i-a  răm as necunoscut ţipătul; (+ περ şi adj.) 
άφωνήτω περ ~ άχει Pl. P.4.237 în c iu d a du 
re r ii d e  n espu s; (+ καίπερ) έποικτίρο3 δέ νιν 
δύστηνον ~, καίπερ όντα δυσμενή Soph. 
A i. 1 2 2  am  totuşi m ilă  d e  el. nenorocitul, 
ch ia r  d a c ă  îm i este duşm an.
[έν, πας]

έ μ - π ά σ σ ω , vb. {att. -ττο)} I a ţese în relief 
pe, a broda pe: (+ ac.) πολέας δ' ένέπασσεν 
άέθλους II. 3.126 b ro d a  (pe pânză) m ulte 
isprăvi. II a presăra pe: (+ gen. partitiv) 
διανοίγοντες τούς οφθαλμούς έμπάσαι τής 
τέφρας P la t .  Zys.210a desch izân du -le  
o ch ii să  le  presa ră m  cenuşă.
[έν, πάσσω]

έ μ - π ά τ έ ω - ώ ,  vb. I a păşi în, a intra: (+ ac. 
direcţiei) A e s c h . A g. 1434. !I a călca în pi
cioare: los. 5/6.432.
[έν, πατέο)] 

έ μ π ε δ α ,  v. έμπεδος
Έ μ π ε δ ό κ λ ε ιο ς ,  α, ον adj. al lui Empedocles: 

P l u t .  M 4 1 8 c .
[Εμπεδοκλής]

Ε μ π ε δ ο κ λ ή ς ,  έους, ό subst. Empedocles din 
Agrigent, poet şi filosof în sec. al V-lea 
î.IIr.: Isoc . 15.268, A r s t t .  M etaph .984a8, 
P l u t .  M A  i 08b ş.a.

έ μ π ε δ ό - μ ο χ θ ο ς ,  ον adj. mereu dureros: 
(trai) Pi. 0 .1 .59.
[έμπεδος, μόχθος]

έ μ π ε δ - ο μ κ έ ω - ώ ,  vb. a respecta jurământul: 
H d t. 4.201, A r . fV.772, X e n . L a c . 15.7. 
[έμπεδος, ορκος]

έμ -πεδος1, ον adj. I fixat bine în pământ, ext. 
trainic: μέγα τεΤχος Αχαιών έμπεδον ήεν 111. 
12.12 m a rele  z id  a l  a h e ilo r  a  stat în p ic io a 
r e ; (neut. adv.) έστάθη ήϋτε πέτρη έμπεδον 
Od. 17.464 a  răm as f i x  ca  o p ia tră . II (ext.) 
stabil, ferm, constant, neschimbător, sigur, 
intact, în siguranţă: (d. concr.) αίει τφ  γ' 
έσται χρώς ~ Îl . 19,33 tru pu l s ă - i J ie  m ereu  
în s ig u ra n fă ; τοΐσι μέν έμπεδα (sc. γέρα) 
κειται IL. 9.335 d a ru r ile  s e  a flă  la  e i în s i
gu ra n ţă ; ού γάρ έτ' έμπεδα γυϊα ποδών ήν
II. 13.512 p ic io a r e le  n u-i m ai era u  s ig u re  
(= nu se  m ai ţin ea  b in e  p e  p ic io a r e ) ; (d. 
pers.) ούκέτι συντρόφοις όργαΐς ~ S o p h . 
A i.640 nu m ai este constant în m ânia lu i în
n ăscută ; (d. abstr.) βίη δέ τοι ~  εϊη IL. 4.314 
ta ria  să-ţi f i e  în trea g ă ; τούτίο δ' οϋτ' αρ νυν 
φρένες έμπεδοι IL. 6.352 acesta  nu a re  
acum  m intea b in e  cu m p ăn ită ; έτι μοι μένος 
έμπεδον έστιν O d. 21.426 în că  m i-e  forţa  
in tactă; έμπέδοις φρονήμασιν SOPH. 
Ant. 169 ferm i în g â n d ir e ; τον όρκον είναι 
τόνδε μηκέτ' έμπεδον EUR. / 7758 ju ră m â n 
tul a cesta  să  nu m ai f i e  în v ig o a re ; (oracole) 
E u r . E l .399, S o p h . 7V.827, (neut. adv. έμ
πεδον „sigur, cu siguranţă” ) ϊσθι τόδ' έμπε
δον SOPH. P h . \ 197 s ă  ştii a cea sta  cu s ig u 
ranţă. III (d. timp) neîncetat, continuu: 
πόνον έμπεδον εϊχομεν S o p h . O C 1674 în 
duram  un ch in  n eîn cetat; SOPH. OC1674, 
(neut. adv.) τίνι τούτο Μ οίρα τέλος έμπεδον 
ώρεξε PI. Ν .Ί .5 Ί  cu i i-a  a c o rd a t M o ira  du 
r a b il acest d a r ; μάλ' άσφαλέως θέεν ~ Od.
13.86 (vasul) în ainta  fo a rte  s ig u r  neîncetat. 
II έ μ π έ δ ω ς ,  adv. I ferm, sigur: ~ είρηκέναι 
S o p h .  7V.487 a  sp u n e s ig u r ; P l a t .  S p .372a. 
II constant, mereu: νίκη ... ~ μένοι A e s c h .  
A g .854 v icto ria  să  răm ân ă [cu  m in e] m e
re u ; A e s c h .  £ zv. 3 3 5 ,  P l b .  2.19.1.
[έν, πέδον]

έ μ - π ε δ ο ς 2, ον a dj. prins în obezi (piedici de 
picioare): L uc. L ex. 10.
[έν, πέδη]

έ μ π ε δ ο - σ θ ε ν ή ς ,  έ ς  adj. cu o forţă de neclin- 
lit, trainic: Pi. N .7.98.
[έμπεδος, σθένος]
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έμπεδόω-ώ, vb. |impf. ήμπέδουν. viit. έμπε- 
δώσω, aor. ένεπέδωσα; pas. aor. ένεπεδώ- 
θην| (propr. „a fixa în pământ”) I (ext.) a da 
un caracter durabil, a confirma, a consfinţi, 
a statornici, a ratifica: τον δ1 όρκον δν κα- 
τώμοσ' έμπεδώσομεν E u r . 77790 vom ţine 
ju răm ân tu l făcu t; θεοΰ την βασιλείαν έμπε- 
δοΰντος αύτφ P l u t . N u m i.2 zeul consfin- 
ţindu-i dom n ia ; X e n . 77G3.4.6, id. 
An. 3.2.10, P l a t . P h dr. 241b, PiU T . 
S o l.25.3, (pas.) P l u t . T C G 1.5  ş.a. II a înde
plini, a respecta: (op. παραβαίνω „a în
călca”) ταΰτ1 έμπεδοϋσα μέν πίοιμ1 έντευ- 
θενί A r . ί . vs.2 3 3  da că  le  îndeplinesc p e  
acestea, să  beau  d e  a ic i; XEN. C’ir.4.2.8. III 
a garanta: P l a t . L g .684a.
[εμπεδος1]

έμπεδώς, adv. neîntrerupt: P l b . 2.19.1. 
[έμπεδής, cf. εμπεδος] 

έμπειρέω-ώ, vb. a avea experienţă, a cu
noaşte prin experienţă: (+ gen.) έμπειρεΐ τής 
όδοΰ LXX T ob.5.4 este fam iliarizat cu dru
m ul (=  ştie  drum u l); των τόπων ~ P l b . 
8.15.4 a cunoaşte din experienţă locurile; 
P l b . 3.78.6.
[έμπειρος]

εμπειρία, ας, ή subst. I (gener.) experienţă, 
cunoaştere (prin experienţă), pricepere: ~ 
έχει τι λέξαι των νέων σοφώτερον E u r .  
P h .5 2 9  exp erien ţa  p o a te  spune un cuvânt 
m ai înţelept decât tinereţea; έμπειρία πολε
μική THUC. 1.121 p rin  experienţa in război; 
την ναυτικήν έμπειρίαν P l u t .  P er. 11.5 ex
p erien ţă  in n a v ig a ţie ; (+ gen.) μάχης τε έμ
πειρία τής έκείνων και χωρίων T h u c .  3.95 
p rin  cun oaşterea  m odului de  luptă a l a ce
lo ra  ş i a l  lo c u rilo r ; έμπειρία μηχανικής πα
ρασκευής PLUT. L u c . 19.2 p ricep ere  în arta 
m a şin ă riilo r de războ i; (+ prep.) ταΐς περί 
τον πόλεμον έμπειρίαις Isoc. 6.48 experien
ţele în răz bo i; ş.a. II (neg.) cunoaştere em
pirică, empirism: (op. τέχνη „artă”) PLAT. 
G/-g.463b, P l a t .  /?.409b, A r s t t .  
P o l. 1282a 1 ş.a. III metodă empirică: 
A r s t t .  A P r.P o . 100a6 ş.a.
[έμπειρος]

εμπειρικός, ή, όν adj. I experimentat, ex
pert: (pescari) A r s t t . 77/i532b20. II care se 
bazează pe date culese din experienţă, em
piric: (d. istoricul Timaios) τήν έμπειρικήν 
... δύναμιν P l b . 12.27ai capacitate de in
vestigaţie  em pirică. II έμπειρικώς, adv. cu

o cu n o aş te re  e m p ir ic ă  sau  ş tiin ţif ic ă : 
A r s t t . G A 1 A 2 M .
[έμπειρος]

έμπειρο-πόλεμος. ον adj. cu  e x p e r ie n ţă  în  
răzb o i: P l u t . Qomp.Aem.TUiiA A , A p p . 
B C 2.34 , id. Pun.481 ş .a . // έμπειροπολέ- 
ΰ β ς ,  adv. pe baza  e x p e rie n ţe i m ili ta re : A p p . 
B C 2.36 .
[έμπειρος, πόλεμος]

έμ-πειρος, ον adj. |dat. pi. -οισι Soph., Hdt.; 
comp, -ότερος. superi, -όιατοςΐ I care are 
experienţă (în), experimentat, deprins cu: 
ολίγοι τε στρατηγοί γένωνται έμπειροι 
THUC. 6.72 sunt puţini com andanţi cu exp e
rienţă; (+ gen. obiectiv) των κατά θάλατταν 
άγώνων έμπειροι γίγνεσθε XEN. 77G7.1.4 
căpătaţi experienţă în luptele p e  m are; 
Σωκράτους ... λόγων οΰκ -  εΐμι P l a t . 
La. 188e n-am de-a face cu spusele lu i S o 
crates; (op. άνεπιστήμων „lipsit de experi
enţă”) όλίγαις ναυσίν έμπείροις T h u c . 2.89 
cu puţine nave experim entate (sc. bine con
duse); (spec. + gen. pers.) ημείς ... Θεσσα- 
λών έμπειροί είμεν IlDT. 9.46 noi suntem  
deprinşi (în lupta) cu thessalienii. II care a 
experimentat, care a trecut prin. care a avut 
parte de: ού γάμων ~ SOPH. O C 152 fă ră  să  
fi cunoscut căsătoria; AESCH. P ers .598. III 
cunoscător, priceput, expert: τής θυσίης 
ταύτης ούκ είναι άδαής άλλ' ~ H d t . 2.49 nu 
era neştiutor de acest ritual, c i il cunoştea; 
(+ gen.) τής τέχνης ~ A r . 7to.811 expert in 
artă; γεωμετρίας ~ P l a t . H p.M i.367d ex
pert în geom etrie. II έμπείρως, adv. |comp. 
έμπειροτέρως| ca rezultat al experienţei, în 
situaţia de a cunoaşte, cu experienţă, cu is
cusinţă: ~ πολεμεΐν PLUT. A em .6 .1 a lupta 
cu iscusinţă; συννοήσαντες ... ~ P l b .
1.30.9 înţelegând din experienţă; (+ έχω şi 
gen.) έκ πάντων των ~ αύτοΰ έχόντων X e n . 
Α η .2 .6 . 1 de la toţi cei care  îl cunoşteau; lOS. 
,4710.194, (comp.) έμπειροτέρως έχει των 
νόμων l)EM. 59.15 este m ai versat în legi. 
[έν, πεΐρα]

έμ-πείρω. vb. \pas. part. aor. έμπαρείς, part. 
pf. έμπεπαρμένοςΙ a împlânta, a înfige: 
A e s o p . 1.2, P l u t . M 298a, σκόλοψ δέ τώ 
δακτύλω αύτοΰ έμπαρείς A e s o p . 1.27^ ο 
aşchie înfigandn se  în deget.
[έν, πείρα]

έμπελάδόν, adv. lân g ă , a lă tu ri: (+ d a t.)  ίστίη 
~  HES. O p.1 3 A alături de  cămin.
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[έμπελάζω]
έ μ - π ε λ ά ζ ω ,  vb., intranz. [viit. -άσο), aor. 
ένεπέλάσα| I (tranz.) a aduce aproape, a 
apropia: δίφρους έμπελάσαντες I IES. Sc. 109 
a du cân du -şi a p ro a p e  c a re le ; (+ gen.) πριν 
τήσδε κοίτης έμπελασθήναι SOPH. Tr. 17 
înainte să  f iu  adu să lân gă  un asem en ea pat.
II (intranz.j a se apropia, a întâlni: πού δ' 
έμπελάζεις τάνδρί SOPH. 7>.748 unde îl  în
tâlneşti p e  b ă rb a t? ; ARSTT. M /.395b28.
[έν, πελάζω]

έ μ π ε λ ά τ ε ιρ α ,  α ς  a d j . f  propr. „cea care se 
apropie”, prostituată: C a l l . F r .5 2 1 .  
[έμπελάω]

έ μ π έ π ρ η ( σ ) μ α ι ,  pf. pas. de la έμπίμπρημι. 
έ μ π έ π τ ω κ α ,  ν. έμπίπτο^ 
έ μ - π έ ρ ά μ ο ς ,  ον adj. cu experienţă, bun cu
noscător: (+ gen.) C a l l .  Io v .71. // έ μ π ε ρ ά -  
μ ω ς ,  adv. cu experienţă, în mod expert: 
C a l l .  L a v .P a ll.2 5 .
[έν, πείρα]

έ μ π ε ρ ή ς ,  ές adj. care a trecut prin încercări, 
încercat: SOPH. F rA 6 A .
[cf. έμπειρος]

έ μ - π ε ρ ιά γ ( θ ,  [ă] vb. a face să circule: κατά 
έθνος τόν θεόν έμπεριάγοντα τήν άρχήν 
IOS. £75.3 67 zeul c a re  fa c e  să  c ircu le  p u te 
re a  d e  la  o naţie la  a lta ; Ios. Λ/4.305.
[έν, περιάγω]

έ μ - π ε ρ ιέ χ ω ,  vb. I a avea înăuntru, a conţine, 
a include: έμπεριέχει δέ καί ή γή πολλάς έν 
αύτή ... πηγάς A r s t t . M /.395b l8  p ă m â n 
tul conţine în e l  m ulte iz vo a re ; PLUT. 
M 444e. II a împresura: oi άγνοοΰντες ... 
τοΤς είδόσι ... έμπεριεχόμενοι P l u t . 
G a lb .25.3 c e i c a re  nu ştiau f i i n d  îm p resu 
raţi d e  ce> c a re  ştiau. III (fig.) a include: 
έμπεριέχεται τό πον Ακαρνάνων συμφέρον 
έν τοΐς Μ ακεδόνων δικαίοις PLB. 9.32.4 in 
teresu l a c a rn ien ilo r  este inclus în d rep tu rile  
m acedon en ilor. IV (milit.) a asedia: Ios. 
A M 2 6 5 .
[έν, περιέχω]

έ μ - π ε ρ ιλ α μ β ά ν ω ,  vb. 1 a cuprinde (înăun
tru), a conţine, a include: κοιλότητα ... έμ- 
περιλαμβάνουσαν τά κείμενα P l u t . 
T h e s .'i . l  ο  g a u ră  c a re  cu p rin d e  p e  c e le  p u s e  
a c o lo ; ARSTT. G /i737al0 , id. M ete.388b21, 
P l u  t. M .613e, (fig.) A r s t t . P A 6 44a  1 2 .11 a 
înconjura: έμπεριέλαβεν έκατέρωθεν τό 
ρεύμα A ESO P. 1.26 a în con ju rat din  toate

p ă rţ ile  curentul. ΙΙΪ a împrejmui: έμπεριει- 
λήφει τειχίζων τήν πόλιν Ios. Β Ι 3 .159 a îm
p re jm u it cu z id u ri cetatea.
[έν, περιλαμβάνω]

έ μ π ε ρ ίλ η ψ ι ς ,  εως, ή subst. cuprindere, in
cludere: A r s t t . M ete.369b 19. 
[έμπεριλαμβάνω]

έ μ - π ε ρ ιπ α τ έ ω - ώ ,  vb. I (intranz.) 1 a se 
plimba în sau  prin sau  pe: (-t- dat.) αλέκτωρ 
έμπεριπατών θηλείαις LXX P r o v .30.31 un 
cocoş c a re  s e  p lim b ă  p rin tre  gă inuşe  
fpropr. c e le  d e  p a rte  fe m in in ă ); lOS. 
5/4 .183, (d. muscă) ταΐς τραπέζαις έμπερι- 
πατοΰσα Luc. M u sc.E n c.8  p lim b â n d u -s e p e  
m ese. 2 a umbla de colo până colo: (prep. + 
dat.) έμπεριπατήσω έν ύμΐν L.XX L e v 2 6 .\ 2  
voi um bla p rin tre  vo i (= voi lo cu i prin tre  
vo i); NT 2 C o r .6.16. 3 (fig.) a lua peste pi
cior, a insulta: (+ dat.) P l u t .  M.57a, id. 
M .531b. II (tranz.) a se plimba pe, a par
curge, a cutreiera: έμπεριπατήσας τήν ύπ' 
ούρανόν LXX Iov . 1.7 c u tre ierâ n d  [pă m ân 
tul]  d e  sub cer.
[έν, περιπατέω]

έ μ - π ε ρ ισ π ο ύ δ α σ τ ο ς ,  adj. foarte frecventat: 
lOS. A p .2.253.
[έν, περισπουδάζω] 

έ μ π ε ρ ό ν α μ α .  ν. έμπερόνημα 
έ μ - π ε ρ ο ν ά ω - ώ ,  vb. a prinde (cu o fibulă): 
(med) IOS. £77.29, M hn. Fr.838.
[έν, περονάω]

έ μ π ε ρ ό ν η μ α ,  ατος, τό subst. rochie prinsă la 
umeri cu fibule: THEOC. 15.34.
[έμπερονάω]

έ μ π ε σ ε ,  aor. 3sg. de la έμπίπτω. 
έ μ π ε σ ό ν .  part. aor. de la έμπίπτω. 
έ μ - π ε τ ά ν ν ΰ μ ι ,  vb. a întinde: lOS. £73.173. 
[έν, πετάννυμι]

έ μ - π ε τ α ν ν ύ ω ,  vb. (= έμπετάννυμι) a întinde, 
a desfăşură: X EN . C yr. 1.6.40.
[έν, πετάννυμι]

έ μ π έ τ α σ μ α ,  ατος, τό subst. acoperământ, 
cortină, perdea: (folosită la intrarea jntr-un 
edificiu) Ios. A I  12.318, id. 15.394. 
[έμπετάννυμι]

έ μ π ε τ ε ς ,  (dor.) aor. 2 sg. act. de la έμπίπτω: 
P l.A 8 .81 .

έ μ π ε φ ύ α σ ι ,  pf. 3pl. de la έμφύω. 
έ μ - π ή γ ν υ μ ι ,  vb. |impf. ένεπήγνυν, viit. έμ- 
πήξω, aor. ένέπηξα, pf. έμπέπηγα; p a s. 
aor.2 ένεπάγην| {dor. aor. 3pl ένέπαξαν} I
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cu, a se purta cu asprime faţă de: (+ dat.) 
Ίππίεω  ... έμπικραινομένου Άθηναίοισι 
H d t. 5.62 H ip pias p u rtându-se cu asprim e  
fa ţă  d e  atenieni. II a se înrăutăţi, a se 
agrava: (d. boală) los. .4/17.168.
[έν, πικραίνομαι]

έμ-π ϊλέω -ώ , vb. |part. pf. έμπεπιλημένος| a 
comprima, a apăsa: (pas.) έν άλλήλαις έμ- 
πεπιλημέναι P la t .  77.74e [stratu ri de  
c a rn e ]  com prim ate unele p este  celela lte. 
[έν, πιλεω]

έμ-π ιμπράω -ώ . vb. jfrecv. -πιπρ-; impf. ένε- 
πίμπρων Xen., LXX, pan. έμπιπρών Plb., 
Ios-| (= έμπίμπρημι) a incendia: XEN. 
7/G6.5.22, P lb . 1.53.4 ş.a.
[cf. έμπίμπρημι]

έμ-π ίμπρημι, vb. |impf. ένεπίμπρην, viit. έμ- 
πρήσω, aor. ένέπρησα, pf. έμπέπρηκα; m ed. 
viit. έμπρήσομαι, aor. ένεπρησάμην; p a s. 
aor. ένεπρήσθην, pf. έμπέπρη(σ)μαι| {ep. 
viit. act. ένιπρήσω} I (tranz.) 1 a incendia, 
a da foc: ένέπρησαν και τά ίρά καί τήν πόλιν 
H d t. 6.96 au incendiat ş i tem plele ş i ceta
tea ; τά πλοία έμπρήσαντεςΤΗυο. 3.85 d â n d  

f o c  la  c o ră b ii; (+ ac. şi dat. instr.) ένιπρήσαι 
πυρί νήα LL, 15.417 a  in cen dia  c o ra b ia  cu  

f o c ;  ş.a., (pas.) Σάρδις ... έμπεπρήσθαι ύπό 
τε Αθηναίων H d t. 5.105 S a rd is  este in cen 
diat d e  aten ien i; ύφ' ότου δ' ένεπρήσθη 
ούδείς οίδεν Χ εν. //G 4.5.5 nim eni nu ştie  
d e  c in e  a  fo s t  incen diat [tem p lu l]; LXX 
2E z r. 11.3, IOS. £76.269 ş.a. 2 a pârli: (pas.) 
φωνήν έμπεπρημένης ύός A r. V.36 vocea  
u nei scro a fe  p ârlite . 3 a sufla în: (tm.) έν δ1 
άνεμος πρήσεν μέσον ίστίον IL. 1.481 un 
vant a  suflat în m ijlo cu l p â n z e i; Od. 2.427.
O (intranz., p a s., m ed.) a lua foc: αύτομά- 
τως έμπεπρησμένου τού χάρακος P l b .
14.4.8 p a lis a d a  lu â n d  fo c  d e  la  s in e ; (fig.) 
(de mânie) Luc. Cat. 12.19.
[έν, πίμπρημι]

έμ-π ίνω , [ΐ] vb. (viit. έμπίομαι, aor.2 
ένέπιον, part. pf. έμπεπωκοος| a bea, (frecv.) 
a bea în exces, a se îmbăta: (+ gen.) τοΰ 
αϊματος έμπίνει IlDT. 4.64 b ea  sâ n g e ; (+ 
ac.) έμπιόντες δ' άκρατον P lu t .  C im A .4  
b â n d  vin n eam estecat; (abs.) E u r. Cyc.336, 
έμ/αεΐν έμοιγ' άρέσκει A r. P a x  1143 îm i 
p la c e  s ă  b ea u ; P lu t .  M .l  15e.
[έν. πίνω]

έμ π ΐπ ίσ κ ω , vb. |ind. aor. 3sg. ένέπϊσε Pi.| a 
da de băut: Pl. F r.H y p o rch . 1 11.2.

[έμπίνω]
έμπιπλ-, ν. έμπιμπλ-
έμπιπλέω , vb. {ion. prez. 3sg. έμπιπλέει 
Hdt.} a umple: H d t. 7.39.
[cf. έμπίμπλημι] 

έμπιπρ-, ν. έμπιμπρ-:
έμ-πίπτο:>, vb. impf. ένέπιπτον, aor.2 ένέπε- 
σον, tard. ένέπεσα, pf. έμπέπτωκα, m.m.c.p. 
ένεπεπτώκειν, tard. έμπεπτώκειν| {ep. έμ- 
πεσον; part. aor. έμπέτων Sapph.; dor. 2sg. 
έμπετες Pi.} I a cădea în sau  pe: (+ dat.) πΟρ 
έμπεσε νηυσίν lL. 16.113 fo c u l a  căzut p e  
n a v e ; τό δε τρύφος έμπεσε πόντοι Od. 4.508 
bucata d e  stân că a  căzut în m a re ; II. 4.108, 
(έν + dat.) II. 11.155, άλώπηξ καί τράγος έν 
φρέατι ένέπεσον A esop. 1.9 ο vu lp e ş i un 
ţap au căzut intr-o  fântână. II (εις χεΐρας ~) 
a cădea în mâinile / în puterea: έμπεσοΰμαι 
έν χειρί. τών άπεριτμήτων LXX JW . 15.18 
voi c ă d ea  în m âna c e lo r  n etăiaţi îm p reju r; 
LXX J P a r . 2 1.13, NT E v r . 10.31. III a lovi, 
a se înfige: αύχένι γάρ ο ί ... έμπεσεν ιός 1L. 
15.451 ο să g ea tă  i s -a  înfipt în ceafă. IV a 
cădea asupra, a se năpusti, a asalta: (+ dat.) 
(tm.) έν δ' έπεσον προμάχοισ 1 Ό δυσεύς καί 
... υιός Od. 24.526 O dysseus ş i f iu l  său  se  
n ăpustiră  a su p ra  lu p tă to rilo r din  fa ţ ă ;  (εις 
+ ac.) εις τήν θύραν κριηδόν έμπέσοιμεν 
A r. L y s .309 n e năpustim  ca  un „ b e r b e c "  
a su p ra  „ p o r ţ ii  ”; (fig.) έμπεσών τά πρηγμα- 
τα άνευ νόου, χειμάρρω ποταμώ ϊκελος 
Hdt. 3.81 n ăp u stind u -se că tre  trebui 'le  (ţă
rii) f ă r ă  m inte, a sem en ea  unui şu vo i n ă v a l
nic. V (spec.) a insulta: άλλοισι δ' έμπίπτων 
γελά Pi. /. 1.68 râ d e  d e  a lţii insultându-i. VI 
a da buzna, a pătrunde: κάμπίπτει στέγη 
SOPH. 0 7 Ί2 6 2  p ă tru n d e  în o d a ie ; APSCH. 
A g. 1350. V II a se înteţi, a bate: Sapph. 47.2, 
πνεύματος έμπεσόντος κυματίης ό ποταμός 
έγένετο Hdt. 2.111 în teţin du-se vântul f lu 
v iu l s e  a c o p e r i d e  v a lu r i; άνεμοι ... ένέπε
σον εις τήν θάλασσαν LXX D a n .l .2 vânturi 
au bătut p este  m are. V III (fig.) 1 a ajunge, 
a se abate, a cuprinde, a veni: (+ dat.) χόλος 
έμπεσε θυμφ  lL. 14.207 m ân ia i-a  intrat în 
su flet; μοι έπος έμπεσε θυμώ Od. 12.266 
m i-a venit in m inte vo rb a  (lu i T eiresia s); 
έρως ένέπεσε τοΐς πάσιν ... έκπλεΰσαι 
THUC. 6.24 i-a  cu p rin s p e  toţi do rin ţa  d e  a  
p le c a  p e  m a re ; EUR. I lip p . 1218, (έν + dat.) 
(tm.) έρως ός έν κτήμασι πίπτεις SOPH. 
A nt.782 E ros, tu c e l c a re  te a ru n ci asu p ra
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c e lo r  c a re  îţi c a d  m stăp in ire; (εις + ac.) φό
βος ές τό στρατόπεδον ένέπεσε H d t . 7.43 ο 
team ă se  abătu asu pra  taberei m ilitare; έμ- 
πίπτουσιν εις πειρασμόν NT I Tim.6.9 cad  
în isp ită ; έμπεσών εις τά πεπραγμένα τοΐς 
προγόνοις Ι)ΕΜ. 18.211 ajungând la cele  
săvârşite  d e  înaintaşi; πολλάκις έμπίπτου- 
σιν άνθρωποι ... πένητες εις τό άρχεΐον 
A r s t t . P o l. 1270b9 a d eseo ri oam eni săraci 
a c c e d  la  fu n c ţie ; (+ ac. pers.) ούδείς ποτ1 
αύτούς των έμών άν έμπέσοι ζήλος ξυναί- 
μων SOPH. O C 9 42 nim eni nu s-a r ap leca  cu 
atâta râvn ă  asu pra  ru d elo r mele. 2 a se 
preda: οϊ ένέπεσον πρός βασιλέα Βαβυλώ- 
νος LXX 4 R g .25.11 c e i care  s-au p redat re
g e lu i B ab ilonu lu i. 3 a se ivi, a veni (vorba): 
καν περί άνδρών γ' έμπέση λόγος τις A r . 
L y s .858 c â n d  se  iveşte vreo discuţie despre  
bărbaţi. IX  (medic.) a surveni, a se produce: 
(+ dat.) λύγξ τε τοΐς πλέοσιν ένέπιπτε κενή 
THUC. 2.49 c e lo r  m ai m ulţi le  venea un hor
căit g o l (sc . f a r ă  vărsătu ri); (abs.) εϊ τις έμ- 
πέσοι SOPH. Tr. 1253 d acă  survine vreo (du
rere). X (jur.) a cădea în jurisdicţie: ούκ έμ- 
πίπτει δέ εις δικαστών πλήθος ARSTT. Pol.
1300b35 f ă r ă  să  ca d ă  în ju risd ic ţia  multor 

ju d ec ă to ri.
[έν, πίπτω]

έ μ π ίς .  ίδος, ή subst. (entom.) ţânţar: A r. 
M/.157, id. Lys. 1031, A r s t t .  0 4 7 2 1 al 0, 
Luc. G a ll.31 ş.a.
[έμπίνω „a bea (sânge)”] 

έ μ - π ισ τ ε ύ ω ,  vb. |impf. ένεπίστευον, vi it. έμ- 
πιστεύσω, aor. ένεπίστευσα; pas. ένεπισ- 
τεύ0ην| I a avea încredere în, a se încrede 
în: (+ dat.) άνθρωπος συνετός έμπιστεύσει 
νόμω LXX S ir .33.3 un om înţelegător se va 
în cred e  în le g e ; (+ prep.) έμπιστεύσατε έν 
κυρίψ θεώ ύμών, και έμπιστευθήσεσθε 
LXX 2 P a r .2 0 .2 0  incredeţi-vă  în Domnul 
D um nezeu ş i veţi f i  dem ni dc încredere; 
(pas.) oi δέ σφόδρα έμπιστευθέντες προδό- 
ται AESOP. 1.76 trădătorii care  s-au bucu
rat d e  toată în crederea . II a încredinţa: (+ 
ac. şi dat.) τώ Φωκίωνι έμπιστεύσας τό σώ
μα P lu t .  P h o c .32.5 încredinţându-şi trupul 
lu i P h o k io n ; (+ ac. de relaţie) L l'C . D e
m on.5 1.
[έν, πιστεύω]

έ μ - π ί τ ν ω .  vb. (poet. pt. έμπιπτω) I (intranz.)
1 a cădea asupra, a se abate: δαιμον, ός έμ- 
πίτνεις δώμασι AESCH. Ag. 1468 zeu, care te

abaţi asupra palatu lui; AESCH. A gA  175. 2 
a lovi: (+ dat.) έμπίτνω ... Σιδονια καλύπ- 
τρα AESCH. Supp. 120 lovesc vălul sidonian.
II (tranz.) a ataca: αλλοτ' άλλον έμπίτνων 
στρατηλατών SOPH. A i.58 atacând câ n d  p e  
unul, când p e  altul dintre comandanţi.
[cf. έμπίπτω]

έ μ -π λ ά £ ω , vb. a rătăci: (pas.) P l u t . 
Oth. 12.2.
[έν, πλάζω]

έ μ π λ α κ ε ίς .  part. aor. pas. de la έμπλέκω. 
έ μ -π λ α ν ά ο μ α ι-ώ μ α ι ,  vb. I a se răspândi, a 
circula: (d. mensiruaţie) αίματος ... περίτ
τωμα ... έμπλαναται P l u t . M 495d excesul 
de sânge se răspândeşte. II (fig.) a avea o 
activitate neregulată: P l u t . M.336f.
[έν, πλανάομαι]

έ μ -π λ ά σ σ ω , vb. |viit. έμπλάσω, aor. ένέπλα- 
σα; {att. -ττω} I a acoperi, a astupa: σμύρνη 
δέ άλλη έμπλάσσειν τούτο H d t . 2.73 να  
astupa acest [ou ] cu altă sm irnă; A r s t t . 
P/\919b9. II a se imprima: P l u t . M.683a.
III a se împiedica, a se încurca: P l b . F r . 135. 
[έν, πλάσσω]

έ μ π λ α τ ύ ν ω , [ΰ] vb. I a lărgi: έμπλατύνω τά 
όριά σου LXX E x.23.18 lărgesc hotarele  
tale; LXX Deut.33.20 ş.a. II (fig.) a relaxa, 
a face să se simtă bine: LXX P rov. 18.16. 
[έμπλατυς]

ε μ π λ ε ιο ς ,  adj. v. έμπλεως 
έ μ π λ ε ιο ς , (ep.) ν. έμπλεος 
έ μ -π λ έ κ ω , vb. |impf. ένέπλεκον, viit. έμπλέ- 
ξω, aor. ένέπλεξα, pf. έμπέπλεχα sau -πέ
πλοχα; pas. viit. έμπλεχθήσομαι şi έμπλα- 
κήσομαι. aor. ένεπλάκην, part. aor. nom. sg. 
έμπλακείς| {ep. ένιπλέκω, viit. ένιπλέξω} I 
(tranz.) 1 a înlănţui, a înnoda: χείρα δ' έμ- 
πλέξασ1 έμήν E u r . O r.262 inlănţuindu[-te]  
cu braţul m eu; (pas.) τήν γυναϊκ' ... πλεκ- 
ταις έώραις έμπεπλεγμένην SOPH. 07  1264 
fem eia  [cu  gâtu l] prins [într-un ştreang îm 
pletit. 2 a uni, a lega, a conecta: τή καλλίστη 
τέχνη ... τούτο τοϋνομα έμπλέκοντες PLAT. 
P h dr.244c legâ n d  acest nume de cea  m ai 
frum oasă artă; (εις + ac.) ARSTT. 
£7V1153bl5. 3 a prinde, a fixa, a încastra: 
(pas.) λίθοι ... χρυσοΐς έμπεπλεγμένοι στε- 
φάνοις lOS. Β Π . 135 p ietre  fix a te  în coroan e  
de aur. 4 (fig.) a amesteca, a implica, a 
prinde: (+ ac. pers.) ές άρκυστάτων μηχα- 
νάν ~ παΐδα EUR. Or. 1422 a p rin d e  copila  
în urzeala p la se lo r vânătoreşti; PLB.
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27.7.11. 5 (fig.) a urzi: AESCH. Pr.610, ~ 
πλοκάς E u r. IA936 a urzi uneltiri; P la t .  
Lg.669d. II (intranz.) 1 a se încurca, a se în
câlci: ό τλήμων ήνίαισιν έμπλακείς EUR. 
Ilipp. 1236 încurcându-se nenorocitul prin 
tre hăţuri; AR. Th. 1032, AESOP. 1.267, (fig.) 
έν τοσούτοις έμπεπλεγμένοι κακοΐς εισιν 
ISOC. 8.111 sunt încâlciţi în asemenea rele; 
ό δέ σκολιαΐς όδοΐς πορευόμενος έμπλακή- 
σεται LXX /Vov.28.18 cine umblă p e  căi 
sucite se va încurca. 2 a se amesteca, a avea 
legături: βουλόμενος έμπλέκεσθαι τώ τών 
Αχαιών έθνει PLB. 24.6.1 vrând să intre în 
legătură cu neamul aheenilor.
[έν, πλέκω]

έμπλεξις, εως, ή subst. răsucire: P la t .  
f//.282e .
[έμπλέκω]

έμ-πλεος, ον adj. {ep. έμπλειος, -η, -ον Od., 
A.Rh. ş.a. şi ένίπλειος Od., att. έμπλεως, - 
ων Plat., Plut., tard. ένίπλεος A.Rh.} plin 
de, umplut cu: (+ gen.) σκύφος ... ο'ινου 
ένίπλειον Od. 14.113 cupă plină  de vin; φα- 
ρέτρην ιών έμπλείην THEOC. 25.207 tolbă 
plină de săgeţi; APP. AC5.88, (fig.) PLAT. 
R A  \ lc, τό δέ μειράκιον ... πάσης πονηριάς 
έμπλεων Ρΐ .Β. 27.15.6 tânărul plin de orice 
răutate.
[έν, πλέως]

έμ-πλευρόομαι-οΰμαι, vb. a ataca flancul: 
S0PH .Fr.53.
[έν, πλευρά]

έμ-πλεω , vb. a naviga în, a fi îmbarcat în: (+ 
dat.) όσοι ένέπλεον τούτοισι H d t. 7.184 cei 
care erau îmbarcaţi in aceste (corăbii); 
(part. subst.) oi έμπλέοντες THUC. 3.77 m a
rinarii / echipajul; Luc. DDeor.2 5 .1.
[έν, πλέω]

έμπλήγδην, adv. la întâmplare sau  în mod 
surprinzător: Od. 20.132.
[έμπλήσσω]

έμπληθύνομαι, vb. a fi plin de: (+ gen.) έμ- 
πληθυνθείς άλογιστίας LXX 3 M /c. 5.42 
plin  de nesăbuinţă.
[έμπληθής]

έμ πληκτος, ον adj. I nestăpânit, nestăvilit, 
capricios, nestatornic: τοιοίδε μέντοι φώτες 
έμπληκτοι βροτών SOPH. Ai. 1358 ce schim 
bători sunt asemenea oameni!; EUR. 
Tr. 1205, (d. lilosofie) πολύ ήττον ~ P la t .  
G/'g.482a cu mult mai puţin nestatornică; 
(caracter) P lu t .  Art.28.1, (om) APP. BC2.2.

II nesăbuit, prost: P l u t . Rom .28.5. // 
έμ πλήκτω ς, adv. în mod nestăpânit sau ne
săbuit: τό δ' ~ οξύ άνδρός μοίρα προσετέθη 
THUC. 3.82 îndrăzneala nesăbuită a fost 
considerată o calitate bărbătească; ISOC. 
7.30, P l u t . M 256f, A p p . BC2.1 ş.a. 
[έμπλήσσω]

έμπλην, I (adv.) aproape: ήνίοχοι δ' ~ έλασαν 
... ϊππους Hes. Sc .372 vizitii mânau caii 
aproape. II (prep.) (+ gen.) 1 aproape, lângă: 
Βοιωτών δ1 ~ lL. 2.526 aproape de beoţieni.
2 cu excepţia, în afară de: C a l l .  Del.13.

[cf. έμπελάζω (sens I si II 1.); έν, πλήν sens. 
1 1 2 ]

έμπληντο, (ep.) ind. aor. med. 3pl. de la 
έμπίμπλημι.

έμπληξία , ας, ή subst. I nestăpân ire: PLUT. 
M .56c. II prostie: ύπ' έμπληξίας φοβερός 
έστι Μ έτελλος PLUT. Cat.M i.20.4 Metellus 
este temut din pricina prostiei; PLUT. 
Ant.81.9, APP. S a m .4 .10.
[έμπλήσσω]

έμπλήσαι, inf. aor. act. de la έμπίμπλημι. 
έμπλήσας, part. aor. de la έμπίμπλημι. 
έμ-πλήσσω , vb. jaor. ένέπληξα| {ep. ένι- 
πλήσσω, att. έμπλήττω} I (intranz.) a se 
avânta asupra, a (se) înfrunta: (+ dat.) ci ... 
τάφρω ένιπλήξωμεν II. 12.72 dacă ne în
fruntăm  în şanţ; ώς δ' ότ' άν ή κίχλαι ... έρ- 
κει ένιπλήξωσι Od. 22.469 precum  sturzii 
se avântă în plasă. II (tranz.) a ataca: oi δέ 
μιν άμφω ... ένέπληξαν κεράεσσιν A.RH. 
3.1297 am ândoi l-au atacat cu coarnele.
[έν, πλήσσω]

έμπληστέος, α, ον adj.vb. trebuie umplut cu: 
(πόλις) όγκου έμπληστέα PLAT. R.373b (ce
tatea) trebuie umplută cu o mulţim e de oa
meni.
[έμπίμπλημι]

έμπλητο , (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
έμπίμπλημι.

έμπλοκή, ής, ή subst. I împletire: (a părului) 
N T  lP t.3 .3 . II îm binare, legătură: Pi Β.
18.18.11. III fuziune, amestecare: P l u t . 
M 916d.
[έμπλέκω]

έμπλόκιον. ου, τό subst. plasă sau  ac (de 
păr): LXX Ex.35.22, id. Num .3 1.50, id. 
Is.3.20, P l u t . Phoc. 19.4.
[έμπλέκω]

έμπνείω , (ep.) ν. έμπνέω 
έμ -πνευματόω -ώ , vb. a umfla cu vânt: (pas.)
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piedică, obstacol: (+ gen.) μή ~  είναι τό ψή
φισμα ειρήνης THUC. 1.139 decretu l să  nu  

f i e  o p ie d ic ă  p en tru  p a c e ; (+ dat.) ει μή τοΰτ' 
~ έγένετο τοΐς 'Ρωμαίοις P lb . 14.8.13 da că  
nu s -a r  f i  ivit această  p ie d ic ă  pen tru  ro 
m ani; (+ inf.) μή ... ~ γένηται θέσθαι τυν 
πόλεμον η βούλονται THUC. 1.31 să  nu  
existe ο p ie d ic ă  să  p o a rte  război aşa  cum  
vor.
[έν, πούς]

έμπόδισμα, ατος, τό subst. piedică, obsta
col: (+ dat.) έμποδίσματά τε μυρία ήμιν 
έχουσι P la t .  P h lb .6 3d (p lăcerile) ne adu c  
m ii ce  p ie d ic i; P la t .  P it .295b, Dem. 3.7, (+ 
gen.) P la t .  C ra .413e, IOS. A I \ 7.95. 
[εμποδίζω]

εμποδισμός, οΰ, ό subst. împiedicare, pie
dică, obstacol: έμποδισμούς τινας έσχον 
P l b . 5.26.1 întâm pinau nişte o b sta co le ; 
A r s t t .  Rh. 1378b 19, Ios. A I \ 6.173, (+ gen. 
obiectiv) A r s t t .  7b/?.161al5.
[εμποδίζω]

εμποδιστής, οΰ, ό adj.m . care împiedică: 
IOS. m  7.267.
[εμποδίζω]

έμποδιστικός, ή, όν adj. care este o piedică, 
care împiedică: A r s t t .  £7V1153b3, id. 
P h .2 15b 11, (+ gen. obiectiv) τών της δικαιο
σύνης έμποδιστικών παθών LXX 4\4ac. 1.4 
p a siu n ile  c a re  îm p ied ică  d rep ta tea ; (neut. 
subst.) φευκτότερον γάρ τό μάλλον έμπο- 
διστικόν τών αιρετών A r s t t .  7o/?.118b34 
trebu ie evitată îm p ied ic a rea  c e lo r  c a re  m e
rită  să  f i e  a lese.
[έμποδίζω]

έμποδοστατέω-ώ, vb. a fi piedică sau  obsta
col, a se pune în cale: έμπεποδοστάτηκάς με 
LXX Ju d .  11.35 a i stat în c a le a  m ea. 
[έμποδοστάτης]

έμποδο-στάτης, ου, ό [ά] adj.m . care este o 
piedică, care ridică un obstacol: Αχαρ ό έμ
ποδοστάτης Ισραήλ LXX lP a r .2 . 1  A ch ar, 
c a re  a  fo s t  o p ie d ic ă  lu i Israel.
[έμποδών, ϊστημι]

έμ-ποδών, adv. I în faţa picioarelor, în cale, 
în fată, la îndemână: κτείνειν πάντα τυν ~ 
γινόμενον H d t. 1.80 a  u cid e p e  o ric in e  iese  
în c a le ; a  δ' ~  μάλιστα, ταΰθ1 ήκο) φράσοον 
EUR. P h .706 p e  c e le  ce  s e  ivesc  acum , p e  
acestea  vin să ţi le  sp u n ; μή που λίθος τις ~ 
ημάς κακόν τι δράση A r V .14 1  ca  nu cum va
o p ia tră  ce  ne iese in ca le  să  nu ne fa c ă  vreun

rău ; διό καί Χαρίτων ίερόν ~ ποιούνται 
ARSTT. Ε Ν  1133a3 d e  a c eea  f a c  tem plul Cha- 
rite lo r în ca lea  tuturor (=  într-un loc accesi
b il) ; (fig.) της ~ παιδείας A r s t t .  Pol. 
1337a40 ed u ca ţia  actu a lă  (=  obişnuită). II 
care stă în cale, drept obstacol, ca o piedică, 
împotrivă: ~ είναι, γενέσθαι, κεΐσθαι, 
καθήσΟαι, παρεΐναι, στήναι a  f i  un obstacol, 
a  îm p ied ic a ; (abs.) ούδεις ~ κεΐται νόμος 
EUR. Ion  1047 n ic i o le g e  nu stă îm potrivă; 
(+ dat.) H d t. 6.82, ήμιν . . . ~ ϊστασθε THUC.
1.53 ne staţi îm p o trivă ; μηδέν ~ έστω τοΐς 
λόγοις PLUT. Them .2 1 . 1  s ă  nu f i e  o p ied ic ă  
în c a le a  cu v in te lo r ; (+ dat. şi inf.) ~ όντι 
σφίσι μή αύτοΐς τοΰ δήμου ... προεστάναι 
THUC. 6.28 c a re  e ra  ο p ie d ic ă  în în cerca rea  
lo r  d e  a  a ju n g e  în fr u n te a  p o p o ru lu i; (+ 
gen.) λόγων τίς ~ δδ' έρχεται; EUR. 
S u p p .3 9 5  c in e  este c e l  c a re  v in e să  f i e  o p i 
e d ic ă  p en tru  c u v in te le  m e le ? ; ούδεις ήμών 
τών νόμων ~ έστιν P l a t .  CW.51d nim eni 
din tre  n o i nu este îm p o triva  le g ilo r ; (+ dat. 
şi gen.) ~  μοι θανασίμων βουλευμάτων Θη- 
σεύς EUR. U F  1153 Theseus m i-e  p ie d ic ă  în 
h o tă râ rea  m ea d e  a  m uri. II έμποδών, τό 
subst. obstacol, piedică: ώς σφι τό ~ έγε- 
γόνεε καθαρόν H d t. 7.183 ο dată  c e  nu le 
m ai stătea  în c a le  n ic i un o b sta co l; τί δήτ' 
άν εϊη τούμποδών; A r. 777.847 c a re  a r  p u 
tea f i  p ie d ic a ? ; A r. L ys. 1161.
[έν, πούς]

έμποέω, ν. έμποιέω
έμ-ποιέω -ώ , vb. |var. έμποέω Ar., Men.) I 
(tranz.) 1 (concr.) a face în: έν δ' αύτοΐσι πύ- 
λας ένεποίεον II. 7.438fă c e a u  p o rţ i în a c es
tea  (sc. m etereze); έν τοΐς καπηλείοισι λάκ
κους έμποιεΐν ϋδατος A r. E c . 154 a  f a c e  re 
z e rv o a re  d e  a p ă  în cârcium i. 2 a face, a 
forma: (med.) άκροτάτω Έ λικώ νι χορούς 
ένεποιήσαντο Hes. T h .l  fo rm a u  c o ru ri p e  
v â rfu l H elico n u lu i. 3 (ext.) a produce, a 
isca, a crea, a suscita: (+ ac.) τον πλεΐστον 
φθόρον τούτο ένεποίει THUC. 2.51 această  
situ aţie  (i.e. caracterul contagios al bolii) 
p ro d u c e a  c ea  m ai m are  d is tru g ere ; στάσεις 
και ταραχάς καί σφαγάς έμποιοΰντες έκ- 
τώντο τήν τιμήν ISOC. 5.107 au dob ân dit  
o n o a rea  is c â n d  rev o lte  ş i tu lb u ră ri ş i m ă ce
lu r i; μηδέ τόν άπαντα χρόνον δύνασθαι λή
θην έμποιήσαι τών έκείνοις π επρα γμ ένο ι 
ISOC. 1.8 atâta tim p nu p o a te  a d u c e  u itare  
p este  fa p t e le  a c e lo r a ; (+ ac. şi dat.)
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έπιθυμίαν ένεποίει τοΐς Αθηναίων ξυμ- 
μάχοις THUC. 4.81 le-a creai aliaţilor ateni- 
enilor dorinţa. 4 a acorda, a înzestra: δύνα- 
μιν τοσαύτην ένεποίησεν ISOC. 9.47 a înzes
trat (cetatea) cu atât de mare putere. 5 a im
pune, a porunci, a obliga: έμποιήσαι τοις 
στρατιώταις άκολουθητέον είναι καί διά 
πυρός ΧΕΝ. O ec.21.7 a impune soldaţilor să 
urmeze chiar prin foc. 6 a pune înăuntru, a 
incorpora, a introduce: (d. iepuri) έμ- 
ποιοΰντες ϊχνεσιν ίχνη Χ ε ν . 0 /7.5.20  pu- 
nându-şi urmele în celelalte urme; έμ- 
ποιέων ές τά Μουσαίου χρησμόν H dt. 7.6 
introducând un oracol în colecţia lui Musa- 
ios; (pas.) όπου χελιδών ήν τις έμπεποη- 
μένη A r. Αν. 1301 acolo unde era introdusă
o rândunică. II (intranz.) a revendica drep
tul asupra, a pretinde: (+ gen.) σύ έμποιη 
του λαοΰ μου LXX Ex.9.17 tu pretinzi drep
tul asupra poporului meu.
[έν , π ο ιέ ω ]

έ μ π ο ιη τ έ ο ν ,  adj.vb. trebuie introdus sau 
suscitat: A r s t t .  P o . 1453b 14.
[έμποιέω]

έ μ π ο ιη τ ικ ό ς ,  ή. όν adj. care produce: (+ 
gen.) ~ τών τοιούτων λόγων A r s t t . Me- 
taph. 1025a4 cel care produce astfel de 
enunţuri.
[έ μ π ο ιέ ω ]

έ μ - π ο ικ ίλ λ ω ,  vb. a broda pe: PLUT. Tim.S.3. 
[έν, ποικίλλω]

έ μ π ο λ α ΐο ς ,  ου, ό adj.m. ocrotitor al comer
ţului: (epitet al lui Hermes) A r. Pl. 1155, 
P lu t .  M 777d.
[έμπολή]

έ μ π ο λ ά ω - ώ ,  vb. |impf. ή μ π ό λ ω ν , viit. έμ π ο - 
λ ή σ ω , aor. η μ π ό λ η σ α  şi f. rar έ ν επ ό λ η σ α , 
pf. ή μ π ό λ τ ]κ α  şi έ μ π ε π ό λ η κ α ; pas. aor. ή μ - 
π ο λ ή θ η ν | {ep. έ μ π ο λ ό ω ν τ ο  impf. 3pl. Od. 
15.456} I a face comerţ, a vinde: ν υ ν ί δ έ  
π έ ν τ ε  γ ' α ύ τ ά  δ ρ α χ μ ώ ν  έ μ π ο λ ώ  A r , 
Ρ α χ\2 01  acum le vând cu cinci drahme; 
ώ σ τ ' ο ύ κ έ τ 1 έ μ π ο λ ώ μ ε ν  ο ύ δ 1 ε ίς  ή μ ισ υ  A r . 
77î.452 astfel încât nu mai vindem nici pe  

jum ătate; (fig.) ώ ς  μή 'μ π ο λ ή σ ω ν  ϊσ θ ι τή ν  
έ μ ή ν  φ ρ έ ν α  SOPH. Ant. 1063 să ştii că nu-mi 
poţi vinde gândul. II a cumpăra: σ ύ  δ ' έμ π ο - 
λ ή σ α ς , ή  τ υ χ ώ ν  μ ' α ύ τώ  δ ίδ ω ς ; SOPH. 
ΟΤ\ 025 tu mă cumpăniseşi sau m-ai găsit 
din întâmplare, când m-ai dat lui?; A r .
V.444; id. Pax361, (pas.) ο ύ κ  έλ ε ύ θ ε ρ ο ς , 
ά λ λ ' έ μ π ο λ η θ ε ίς  SOPH. 7V.250 nu liber, ci

cumpărat (= sclav). III (gener.) a procura, 
a obţine, a câştiga: έμπολάτε ... τον Ίνδικόν 
χρυσόν SOPH. Ant. 1037 obţineţi au nil indic; 
ό Ήρακλείδης έλεγεν οτι ού πλέον 
εμπολήσαι ΧΕΝ. An.7.5.5 Heracleides spu
nea că nu a obţinut mai mult; ές ών 
ένεπόλησεν τειρασκιχιλίας ένακοσίας Is.
11 .43 de pe urma cărora a dobândit patru 
mii nouă sute (de drahme); (med.) βίοτον 
πολύν έμπολόωντο O d . 15.456 procurau 
multe bunuri; (fig.) τό γ' εύ πράσσειν ... 
κέρδος έμπολα SOPH. Tr.93 succesul aduce 
după sine un câştig: ήμποληκότα τά πλειστ' 
άμεινον AESCH. E u .631 cel care a avut 
parte de mai bine ( -  a avut de câştigat) de 
cele mai multe ori; up' ήμπόληκας ώσπερ ή 
φάτις κρατεί; SOPH. Λ/.978 oare ai avut 
parte de soarta de care spune zvonul? 
[έμπολή]

έ μ -π ο λ ε μ έ ω -ώ . vb. a duce război în: PLUT. 
M252a.
[έν, πολεμέω]

έ μ -π ο λ έ μ ιο ς , ον adj. referitor la război, mi
litar: (op. είρηναΐος „referitor la pace”) 
H d t . 6.57. P l a t . L g.l S5q. // έ μ π ο λ έ μ ια .  τά 
subst. forţe armate: PLAT. Lg.943a.
[έν, πόλεμος]

έ μ -π ο λ ή , ής, ή subst. {dor. -ά Pi., Soph., 
Eur.} I comerţ, tranzacţie comercială, troc, 
vânzare: κατά Φοίνισσαν έμπολάν Pl. 
P.2.67 precum comerţul fenician; SOPH. 
Fr.555, XEN. CV/\6.2.39, ζαχρύσου δι' 
έμπoλâςEUR. 77Ί 111 vândută pe (mult) aur 
(propr. printr-un troc cu aur). II (concr.) 
produs (comercial), bun. marfă: A r. 
Ach.930, όλκάδας γεμούσας ... έμπολής 
XEN. HG5.1.24 vase de transport încărcate 
cu marfă; EliR. Cyc.254.
[έν, πέλομαι]

έ μ π ό λ η μ α . ατος, τό subst. marfă: φώς έμπο- 
λήμασιν πρέπει EUR. Cvc.137 pentru măr
furi este nevoie de lumină; (fig.) SOPH. 
7V.538.
[έμπολάω]

έ μ ;ίο λ η τ ό ς , ή, όν adj. vândut: ούμπολητός 
Σισύφου Ααερτίψ SOPH. P h .4 \l fiul lui Si- 
syphos vândut lu1 Laertes.
[έμπολάω]

έ μ ίίυ λ ίζ ω . vb. a include în cetate, ext. a înte
meia: (pas.) P l u t . M.329a 
[έμπολις]

έ μ -π ο λ ιο ρ κ έ ω -ώ , vb. a asedia (în): (pas.)
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TOS. ^1/13.237.
[έν, πολιορκέω]

έ μ - π ο λ ις ,  εοος, ό, ή adj. care trăieşte în  ace
eaşi cetate: (+ dat.) σοί μέν εμπολιν ούκ 
όντα SOPH. O C l 156 ca re  m i-i din a ceea şi 
cetate cu tine.
[έν, πόλις]

έ μ - π ο λ ι τ ε ύ ω .  vb. I a locui în, a fi rezident: 
βραχύ μέν Αθηναίουν έμπολιτεΰον THUC.
4.106 un num ăr m ic d e  cetăţeni erau  ateni- 
en i; THUC. 4.103. II (med.) a avea drept de 
cetăţenie, a fi cetăţean: P lb . 5.9.9, βαρβά
ρους έμπολιτεύεσθαι πολλούς Luc.
IIerm .24  m ulţi b a rb a ri au  d rep tu l d e  cetă
ţenie. III a face să locuiască, a instala: 
αποικίας, αϊτινες ... άπολωλεκασιν τούς έμ- 
πολιτευθέντας ISOC. 5.5 co lo n ii c a re  au  dus 
la  p ie ir e a  cetăţen ilor instalaţi aco lo .
[έν, πολιτεύω]

έ μ π ο λ ό ω ν τ ο ,  (ep.) impf. 3pl. med. de la 
έμπολάο^: Od. 15.456.

έμ-πομπεύω , vb. a defila, a se arăta, e x t .fig . 
a se făli: (+ dat.) έμπομπεύει τφ  κάλλει Luc. 
D om . 1 1 s e  fă le ş te  cu fru m u seţea ; Luc. 
A p o i A , id. Ind. 10.
[έν, πομπεύω]

έ μ - π ο ν ο ς ,  ον adj. care suportă durerea, ext. 
puternic: (strigăt) L XX 3 M ac. 1.28.
[έν, πόνος]

έ μ π ο ρ ε ία ,  v. έμπορία
έ μ π ό ρ ε υ μ α ,  ατος, τό subst. marfă, produs: 
XhN. I l ie r .9.11, id. Vect.3.4.
[έμπορεύομαι]

έ μ ζ ίο ρ ε ύ ο μ α ι ,  vb. impf. ένεπορευόμην, viii. 
έμπορεύσομαι aor. ένεπορευσάμην, pf. έμ- 
πεπόρευμαι; act. doar part. prez. έμπορεύων 
Fib.I {dor. impf. lsg. έμπορευόμαν Ar.} I 
(intranz.) 1 a pleca, a merge, a călători (pi 
comerţ): ξένην έπι ... γαιαν έμπορεύσεται 
SOPH. 0 7 4 5 6  να m erge p e  păm ân t stră in ; 
έγών τηνώθεν έμπορευόμαν A r. A c / i .754 eu  
p le c a m  d e  a ic i; SOPH. E l.405, LXX 
G<?/7.42.34. 2 a face negoţ: T h u c .  7.13, 
P la t .  L g .952e, ναύς έμπορευομένη μα- 
κρόθεν LXX P r o v .3 1.14o c o ra b ie  c a re  fa c e  
n egoţ d e  departe. II (tranz.) 1 a importa 
(marfă), a procura, a cumpăra: κρεΐττον γάρ 
αύτήν έμπορεύεσθαι ή χρυσίου καί αργυ
ρίου θησαυρούς LXX P r o v .3 .14 m ai b in e  
este  să  o cu m p eri p e  aceasta  (sc. în ţe lep c iu 
n ea) d ecâ t co m o ri d e  a u r  ş i argint. 2 a face

profit din, a avea un câştig de la, (fig.) a în
şela: πλαστοίς λόγοις ύμας έμπορεύσονται 
NT 2 P t .2.3 v o r cău ta să  a ib ă  câştig  de  la 
voi p r in  vo rb e  în şe lă to a re ; (act.) P l b .
38.12.10. 3 a aproviziona: άμνούς έν οις έμ- 
πορεύονταί σε LXX /ez.27.21 m ieii cu care  
te ap ro viz io n a u  (=  cu  c a re  fă c e a u  negoţ de  
tine). 4 (fig.) a urma: EUR. F r .812.6. 
[έμπορος]

έ μ π ο ρ ε υ τ έ α ,  ad j.vb . trebuie pornit la drum: 
A R . A c / jA S O .

[έμπορεύομαι]
έ μ π ο ρ ε υ τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. de negoţ, comer
cial: (pl. subst.) P l a t . / 3//.290a. 
[έμπορεύομαι] 

έ μ π ο ρ ε ύ ω ,  v. έμπορεύομαι 
έ μ π ο ρ ία ,  ας, ή subst. {ion. -ίη Hes., Hdt.} I 
(gener.) negoţ, com erţ (frecv. pe mare), ne
gustorie: THUC. 1.2, κατά θάλατταν ή  ~ γίγ- 
νηται PLAT. 7?.371 a negoţu l a re  lo c  p e  
m a re ; κα τ' έμπορίαν ISOC. 17.4 p en tru  a 

fa c e  com erţ; NT M t.22.5 ş.a. II călătorie (pt. 
comerţ): Luc. Scyth .4. III (concr.) marfă, 
încărcătură: L y s . 32.25, X e n . Vect.3.2, 
έπλήθυνας τάς έμπορίας σου LXX Ν α .3.16 
ri-ai înm ulţit m ărfu rile.
[έμπορος]

έ μ π ο ρ ικ ό ς ,  ή, όν adj. I de negoţ, comercial: 
έμπορικά χρήματα A r . A c h .9 14  bu nuri c o 
m e rc ia le ; έμπορική ... τέχνη PLAT. 
E uthphr. 14e n egu sto rie  (văzută ca troc); 
έμπορικα'ι δίκαι D e m . 7.12 p r o c e s e  co m er
c ia le ; κατά τούς έμπορικούς νόμους D f m .
35.3 p o triv it  cu le g ile  c o m erc ia le ; (câşti
guri) Α ρ ρ  A//7.408 ş.a. II de negustor: (via
ţă) A e s o p . 1.181. III (neg.) de negustor, sc. 
fals, inventat: έξ έμπορικών ... διηγημάτων 
P l b . 4.39 d e  p e  urm a u no r p o v e s t ir i d e  n e
gustor. II έ μ π ο ρ ικ ό ν ,  τό subst. clasa negu
ţătorilor, negustori: A r s t t . P o l. 1291 b24. // 
έ μ π ο ρ ικ η ,  ή m eşteşug al negoţului: P l a t . 
S p h .2 2 4 â .
[έμπορος]

έ μ π ό ρ ιο ν ,  ου, τό subst. I em p oriu  (loc de ne
goţ, frecv. pe coasta m ării), ext. piaţă, târg, 
iarmaroc, centru comercial: (d. Naucratis) 
H d t . 2.179, X e n . A n .\ .4 .6  ş.a., οίκον 
έμπορίου NT 7/7.2.16 ca să  d e  negustorie. II 
(ext.) port com ercial, piaţă maritimă: ~  έν 
μέσο) τής Ε λλάδος τον Πειραιά κα- 
τεσκευάσατο ISOC. 4.42 a aşezat P ir e u ! ca
o p ia ţă  în m ijlo c u l G r e c ie i; ένέπλησε σίτου
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τά  ε μ π ό ρ ια  PLUT. P o m p .50 .2  a umplut p o r
turile cu g r â u ; P lb . 5.59.7.
[έμπορος]

έμ-πορος. ου. ό, ή' subst. I călător (pe mare), 
pasager pe o corabie: ~ είλήλουθας νηός έπ1 
άλλοτρίης Od. 2.319 a i venit călător p e  o 
navă stră in ă ; Od. 2.319. II călător (pe jos), 
drumeţ: A esch . (77.661, πολλά δ1 εμπόρων 
έπη SOPH. O C 30 3  m ulte vorbe a le  călători
lo r; SOPH. OC25, E u r. A le .998. III (ext.) 
negustor, neguţător, comerciant (gener. pe 
mare): χρήματα πολλά έμπορων THUC. 3.74 
multe m ărfu ri a le  negu storilor; (+ gen.) 
ούτοι έμποροί σου LXX Ie z .2 1.2 3  aceştia  

fa c  negoţ cu tine; οί έμποροι τής γής NT 
A poc. 18.3 n egu storii păm ântului; (fig.) (d. 
Phaidra) κακήν ... έμπορον βίου EUR 
H ipp.964 o re a  neguţătoare a  p ro p rie i vieţi; 
P la t .  S p h .2 3 \ d .
[έν πόρω „pe drum”]

έμ-πορπάω-ώ, vb. |impf. ένεπόρπων Ios., 
med. m.m.c.p. ένεπεπορπέατο Hdt., part. pf. 
έμπεπορπημένος| {ion. -έομαι Hdt.} a 
prinde sau  a încheia cu o agrafă (fibulă) (d. 
haine): (gener. med.) εϊματα ένεπεπορπέατο 
H d t. 7.77 îşi p rin d ea u  h ainele cu fiibule; 
έφεστρίδα περιπόρφυρον έμπεπορπημένον 
Luc. D M eretr .9.1 cu o haină cu tiv de p u r
p u ră  p r in s ă  cu f ib u lă ; Pl .UT. M ar. 17.4, id. 
M 201c, APP. H lsp . 176, (fig.) έμπεπορπη- 
μένοι ώμότητα LXX 3 M a c . l .5 îm brăcaţi cu 
cruzim e; (f. rar act.) los. 5/5.233.
[έν , π ο ρ π ά ω ]

έμ-πορπόω-ώ. vb. |aor. ένεπόρπωσα Ios.| v. 
έμπορπάω: έμπορποΰσθαι πόρπην χρυσή ν 
LXX 1  M ac. a  se  în cinge cu o f ib u lă  de aur. 
[ν. έμπορπάω]

Έ μπουσα, ης, ή subst. Empousa, monsiru 
feminin trimis de Hecate: A r . R a .293, id. 
E c. 1056, D e m . 18.130, P l u t . M. 1101c, (d. 
Hecate transformată în monstru) A r . 
Fr.500.

έμ-πρακτος, ο ν  adj. c a re  p o a te  fi fă c u t, p o 
s ib il : τ ά ν  δ 1 έ μ π ρ α κ τ ο ν  ά ν τ λ ε ι μ α χ α ν ά ν  Pl. 
Ρ .3.62 epuizează câm pul posibilu lu i. II έμ- 
πράκτως, adv. în  m o d  a c tiv : P l u t . SertA .3 . 
[έν , π ρ ά σ σ ω ]

έμπρεπής, έ ς  adj. c a re  se  d is tin g e  p rin  sau  
c a re  se  p o tr iv e ş te  cu : (+  d a t.)  AESCH. 
Supp. 115.
[έμπρέπω]

έμ-πρέπω, vb. jdoar prez. şi impf. ένέπρε- 
πον| a se distinge, a se deosebi, a se remarca, 
a ieşi în evidenţă, a străluci: (+ dat. de loc) 
έμπρέποντας αίθέρι αστέρας AESCH. A g .6 
stele care strălucesc în eter; H dt. 7.67, AR. 
M/.605, (fig.) όρων σε πολλοΐς έμπρέπου- 
σαν άλγεσιν SOPH. E l. 1187 văzându-te cum  
ieşi în evidenţă printre multe du reri; έν δέ 
πάσι γνώμα ταύτόν έμπρέπει Eur. H e- 
rac/AO l ο p ă rere  se distinge printre toate: 
Pl. P .8.28, (med.) Λύδαισιν έμπρέπεται γυ- 
ναίκεσσιν SAPPH. 96.6 se distinge p rin tre  

fem eile  lidiene.
[έν, πρέπω]

έμπρήθω, vb. |impf. ένέπρηθον a incendia: 
IL. 9.589.
[ν. έμπίμπρημι]

έμπρησις, εως, ή subst. {ion. gen. -ιος Hdt.} 
incendiu, incendiere: H dt. 8.55, P la t .  
/?.470a.
[έμπρήθω]

έμπρησμός, οΰ, ό subst. ν. έμπρησις: Ios. 
Vit.295, P lu t . R o m .2 0 .1, id. M 824f. App. 
B C 2.3  ş.a.
[έμπρήθω]

έμ-πρόθεσμος, ον adj. I la termenul conve
nit, punctual, fix: δίκας καί άγώνας έμ- 
προθέσμους PLUT. Λ</.501 f  p ro cese  ş i dez
bateri la termen fix . II înainte de termenul 
fixat: έψηφίσαντο ... ήμάς έμπροθέσμους 
έκπέμπειν LUC. VH 2.27 s-a  hotărât să  p le 
căm înainte de term enul fix a t  (= cât m ai cu 
rând).
[έν, προθεσμός]

έμ-προίκιος, ον adj. referitor la zestre: 
(neut. subst. „zestre, dotă”) App. M ith.323. 
id. 5C1.I0.
[έν, προίξ]

έμ-προσθε(ν), adv. I (adv.) 1 (de loc) in faţă, 
înainte: ίστάντα ~ άνδριάντα H dt. 2.110 
statuie care se rid ică  înainte; (subst.) τό ~ 
τού βουλευτηρίου Xen. H G 2 .3 .5 5  locu l din  
faţa sfatului; (fig.) εις τοϋμπροσθεν πειρα- 
θήναι προελθεΐν ISOC. Ε ρ Α . 10 a în cerca să  
avanseze. 2 (de timp) înainte, anterior: καθά- 
περ ~ έρρήθη P la t .  Phlb.bb după cum s-a  
spus mai înainte; έτεθνήκει μικρόν ~ P lu t. 
Nic.23.8 a murit puţin m ai înainte; (cu rol 
de adj.) έν τψ ~ χρόνο» P la t .  CW.49a in m o
mentul anterior /  mai înainte. Ii (prep.) (+ 
gen.) 1 (de loc) în faţa, înaintea: ~  τής
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μεγάλης πυραμίδος H d t . 2.126 m fa ţ a  p ir a 
m idei c e le i m ari; άπέστειλεν με ό θεός ~ 
ύμών LXX G en .4 5 .5  D um nezeu m -a trim is 
înaintea voastră; προσκυνήσαι ~ των πο- 
δών τού άγγέλου NT A p o c .22.8 a  se  închina  
înaintea p ic io a re lo r  îngerului. 2 (de timp) 
înainte: τά ~ τούτων ρηθέντα P l a t . Lg.773e 
ce le  sp u se înainte de  a cestea ; IOS. A I  1.109. 
[έν, πρόσθεν]

ε μ π ρ ό σ θ ιο ς ,  ον adj. din faţă, anterior: 
(frecv. d. picioarele patrupedelor) H d t . 
2.69, A r s t t .  P A 6 9 5 a l, P lu t .  Eum  11.7, (op. 
οπίσθιος „posterior”) X en. E q . 11.3 ş.a. 
[έμπροσθεν]

έ μ π ρ ο σ θ ό - κ ε ν τ ρ ο ς ,  ον adj. înzestrat cu un 
ac în partea din faţă: (d. insecte) (op. όπισ- 
θόκεντρος) A r s t t .  //,4490a 18, id. 
/M 678b 16.
[έμπροσθεν, κέντρον]

έ μ π ρ ο σ θ - ο υ ρ η τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. care uri
nează prin partea din faţă: (op. όπισθουρη- 
τικός) A r s t t .  ///Î509b2.
[έμπροσθεν, ούρέω]

έ μ - π ρ ω ρ ρ ο ς ,  ον adj. înclinat către proră: (ca 
manevră defensivă) έμπρωρρα τά σκάφη 
ποιοΰντες Ρί,ΰ. 16.4.12 în c lin â n d  n a v e le  c ă 
tre p ro ră .
[έν, πρώρα]

έ μ π τ υ σ μ α ,  ατος, τό subst. scuipătură: LXX 
Is. 50.6.
[έμπτύω]

έ μ - π τ ύ ω ,  vb. a scuipa (in sau  pe): (εις şi ac.) 
H d t . 1.138, NT .V//.27.30. (+ dat.) ήρξαντό 
τινες έμπτύειν αύτώ NT M c. 14.65 unii au  
început să -L  scu ip e ; ARSTT. F/'.347.17, 
(pas.) NT L c. 18.32, (med.= act.) LXX 
D eut. 25.9.
[έν, πτύω]

έ μ π ύ η μ α ,  ατος, τό [ϋ] subst. (medic.) abces 
intern, empiem: A r s t t .  ///Î6 2 4 al7 .
[έμπυέω < έμπυος]

έ μ - π υ ο ς ,  ον adj. (medic.) I care suferă de un 
abces intern (empiem): Isoc. 19.26, Dem. 
54.12, περι τά σπλάγχνα γεγονώς ~ P l u t . 
S u ll.36.2 a v â n d  un ab ces la  v intre; P l u t . 
M 43b, (d. cai) A r s t t . ///Î604b6. II plin de 
puroi, purulent: (picior) S o p h . P h. 1378. // 
έ μ π υ ο ν ,  τό subst. supuraţie, abces: A r s t t . 
/V ..863a8.
[έν, πύον]

ε μ π ύ ρ ε υ μ α ,  ατος, τό [ύ ] subst. jar, jăratic: 
A r s t t . fe-.225.10 ş.a.

[έμπυρεύω]
έ μ π ύ ρ ε υ σ ι ς ,  εο^ς, ή  subst. în c ă lz ir e :  A r s t t . 
R e s p .4 1S a 3 0 .
[έμπυρεύω]

έ μ π υ ρ ε ύ ω ,  vb. |pf. έμπεπύρευκα| I a pune pe 
foc, a prăji: την τε φηγόν έμπυρεύων A r .  
P a x  1137 p r ă jin d  g h in d ă ; (com. + ac. pers.) 
ώς σαυτόν έμπυρεύσων; A r .  /.vs.372 ca să 
te p ră je ş t i p e  tine în su ţi?; (pas.) ARSTT. 
/M 649a26. ΪΙ (fig.) a aprinde, a inflama, a 
aţâţa, a suscita: A r s t t .  G /i7 3 9 b ll, id. 
R esp .4 1 4b\?>, (pas.) τής ψυχής ... έμπεπυ- 
ρευμένης A r s t t .  I u v .469b 16 su fletu l f i in d  
aprins.
[έμπυρος]

έ μ - π ΰ ρ ΐ - β ή τ η ς ,  ου, ό adj.m . care se pune pe 
foc: (tripod) II. 23.702.
[έν, πυρ, βαίνω]

έ μ π υ ρ ί ζ ω .  vb. a da foc, a incendia: LXX 
T o b .S \ 3 A 4 , id. lM a c .4 .2 0 , (pas.) LXX 
P s .9 .2 3 , id. Ie r .28.58.
[έμπυρος]

έ μ π υ ρ ισ μ ό ς .  οΰ, ό subst. I incendiu, ardere: 
P l b . 14.4.6, ή πόλις ένεπρήσθη έμπυρισμφ 
LXX Iis .N a v .6 .2 4  cetatea  a  fo s t  m istuiră de 
incendiu. II m istuire, vâlvătaie: LXX 
L ev . 10.6, id. Num . 11.3, id. D eu t.9 .2 2 . I ll  
(în agricultură) tăciune, boală a plantelor: 
LXX 2 R g .S .3 T .
[έμπυρίζω]

έ μ π υ ρ ισ τ ή ς ,  οΰ adj.m . c a re  in c e n d ia z ă ,  in 
c e n d ia to r ,  d e  fo c : ( în g e r )  LXX 4 M a c .l .11. 
[έμπυρίζω]

έ μ - π ΰ ρ ο ς ,  ον adj. („care este în foc” ) I expus 
focului, ars: ές γήν δ' ~ πίπτει νεκρός EUR. 
P h . 1186 p e  p ăm ân t c a d e  leşu l ars. II care 
arde, aprins: έμπύρους τ' άκμάς EUR. 
P/7.1255 v â rfu r ile  f lă c ă r i lo r ;  έμπυρα σή- 
ματ' A .Rh. 1.145 victim e c a re  a rd ; (subst.) 
διήγαγον αύτοΐς δι' έμπύρων LXX le z .2 3 .3 1  
i-au  trecut p r in  fo c .  III arzător, încins: (lo
curi) P l u t . M .648c, (stele) P l u t . 
F r . 157.79. IV care produce inflamaţie: 
A r s t t . A///-.846bl6. V privitor la sacrificii, 
de jertfa: έμπυρους τ' όρθοστάτας EUR. 
H ei. 547 co lo a n e  (fu n era re) unde s e  f a c  s a 
c rific ii. VI privitor la foc, de foc: έμπύρωι 
χρήται τέχνηι EUR. P h .954 se  fo lo s e ş te  de  
a rta  fo c u lu i  (sc. a rta  d e  a  g h ic i în fo c ) ;  την 
τε έμπυρον τέχνην την τού Η φ αίστου P l a t . 
Ρ rot.3 2 1 e arta  d e  fă u r a r  a  lu i H ephaistos. 
II έ μ π υ ρ ο ν .  τό subst. ofrandă care arde sau
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victimă arsă: (gener. pl.) έμπυρων τ' ειύες 
φλόγα; EUR. Supp. 155 a i văzut f la c ă ra  vic
tim elor a r s e ? ; δίδωμι βωμοις τοΐς έμοΐσιν 
έμπυρα EUR. F r .p a p .65.96 ofer altarelor 
m ele s a c r ific ii; AESCH. C/?.485, SOPH. 
Ant. 1005, id. £7.405, EUR. Andr. 1113 ş.a. 
[έν, πυρ]

έμ-πυρρος, ο ν  adj. ro ş c a t: (o a m e n i)  A r s t t . 
Co/.797bl3.
[έν, πυρρός]

έμ-πω λεω -ώ , vb. a începe vânzarea: (d. re
coltă) LXX 8 .5.
[έν, πωλέω]

έμύς, ύδος, ή subst. |var. έμύς, ό Arstt.| (zool.) 
broască ţestoasă (de apă dulce), Em ys orbi
cularis  (L.): A r s t t . /£4589a28, id. IA 
713a 17, id. ΡΛ654a8, id. R espA lQ b  18 ş.a. 
[et. nec.; prob. origine pregrecească] 

έμ-φαγεΐν, vb. |ind. aor. ένέφαγον| (inf. aor.)
I a mânca (cu poftă), a înfuleca: (abs.) X e n . 
C y r J A A ,  M e n . P h a sm .37 , (+ ac.) XEN. 
H G 4 .5 .S , Luc. N ig r.22, (+ gen.) P l u t . 
A rt.3.2. II a mânca (în): ό χρυσός δέ κοίλος 
ήμΐν ~ Luc. Ν α ν.20  aveam  veselă  de aur 
pen tru  a  m ânca în ăw u n i.
[έν, φαγεΐν]

έμ-φαίνω , vb. I (tranz.) a face să se vadă, a 
pune în lumină, a arăta: άληθινώς έμφαίνει 
τάς έκάστων αιρέσεις P lb . 3.31.8 pun în 
ad evă ra ta  lo r  lum ină a leg erile  fiec ă ru ia ; 
έμφαίνει τήν περί τον Πιτθέα δόξαν P lu t . 
T h es.3A  p u n e  în lum ină fa im a  de care era  
înconjurat P ith eu s; καί τάς τελευτάς τών 
άνδρών ~ τινά της άρετής διαφοράν PLUT. 
C o m p .A g isC leo m .T C G .3A  ch iar şi m orţile 
[a c esto r]  oam en i arată deoseb irea  dintre 
virtutea lo r ; ~ βουλήθέντα ότι γυναικώδες 
τό πάθος PLUT. M l 12f vrâ n d  să  arate că  
suferin ţa  este caracteristică  fem eilor. II (in
tranz.) a se arăta, a se vedea, a apărea, a se 
manifesta, a se vădi, a se reflecta: τό πρό- 
σωπον έμφαίνεται έν τή του καταντικρύ 
όψει PLAT. lA lc . 133a  fa ţ a  se  reflectă  în p r i
v irea  c e lu i din  fa ţ ă ; πάντα τά τοιαΰτα έξ 
ανάγκης έμφαίνεται P la t .  7'/.46b toate 
a cestea  s e  m anifestă în m od necesar; πα- 
λαιοΐς ... νόμοις έμφαίνεται μάλλον ή περί 
τούτων άλήθεια P lu t .  M 612a adevărul 
d esp re  acestea  se  vede m ai degrabă in le
g i le  vechi.
[έν, φαίνω]

έμ-φαλκάω-ώ, vb. (dub., prob. naut.) a înfă
şură: (pas.) Pl B. Fr. 136.
[έν, φάλκης]

έμφάνεια. ας, ή subst. apariţie, manifestare: 
IOS. Λ/15.425 ş.a.
[έμφανής]

εμφανής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I care se poate vedea, vizibil: ήκει 
πόσις σός Μενέλεως όδ' ~ E ur. Men.87 4 
soseşte, iată, soţii! tău, Menelaos, ii vezi; (d. 
epifania unei divinităţi) îv' εϊην ~ δαίμων 
βροτοϊς Eur. Ba.22 pentru ca zeul să li se  
arate muritorilor; (subst. neut. pl.) ού γάρ 
έστι τάμφανή κρύπτειν SOPH. OC755 nu-i 
posibil să ascunzi cele pe care le vede toată 
lumea; (locut. adv.) γής τεμνομένης έν τώ 
έμφανει THUC. 2.21 pământul fiin d  devastat 
sub propriii [lor] ochi; έν τώ έμφανει λέξω 
ΧΕΝ. Αη.2.5.25 voi spune în mod deschis /  
pe faţă; εις τό έμφανές P lu t .  TCG 18.2 la 
vedere; Dem. 56.3 (d. zei) εις τό έμφανές 
ίόντες ΧΕΝ. M emA.3 . 13 venind la vedere (= 
făcându-şi apariţia). II care este în văzul tu
turor, public: τάς δέ γυναίκας έγκεκαλυμμέ- 
νας εις τούμφανές άγουσιν P lu t .  Μ 232c le 
poartă pe femeile cu voal în public; (jur.) 
έμφανή παρέχειν Ι)ΕΜ. 56.39 a prezenta p u 
blic (un bun); ούτε τό ένέχυρον καθίστησιν 
εις τό έμφανές DEM. 56.4 nu prezintă gajul 
public; Is. 6.31. III (d. lucruri, sunete) clar, 
limpede: (flacără) E ur. £7.586, μακράν γάρ 
έρπει γήρυς, ~ γε μήν EUR. £7.754 ο voce 
vine de departe, dar se aude limpede; (fig.) 
νυκτός όψις ~ ένυπνίων A esch. Pe;-5.518 
viziune clară a viselor din timpul nopţii. IV 
exterior: τών δ' (οοτοκούντων εις τούμφανές 
ARSTT. 77,4510b20 oviparele cu ouă ex
terne. V (d. abstr.) manifest, vădit, evident, 
clar, explicit: έμφανές τέκμαρ AESCH. 
Ch.661 sens clar; πώς άν ύμϊν ~ έργο) 
γενοίμην SOPH. TV?.531 cum aş putea să vă 
arăt prin faptă; τώ δ' έμφανει τότε λόγιο 
THUC. 7.48 printr-un discurs explicit; έμ
φανές κακόν A r. Lys.261 vădită pacoste; 
(adv.) έκ του έμφανέος H dt. 1.205 pe fa ţă  /  
m mod deschis; (comp.) έμφανέστερον ... 
λέγειν P la t .  Phlb.31 e a spune mai clar. VI 
recunoscut, nedisputat: έκείνοις άποδούναι 
τά έμφανή κτήματα ΧΕΝ. 7/(75.2.10 a le  res
titui bunurile recunoscute ca fiin d  ale lor 
(sc. nedisputate). II έμφανώς, adv. |comp.
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-έστερον| {ion. έμφανέως} I în văzul tutu
ror, public, vădit, deschis: ~  ... ψηφιζο- 
μένους THUC. 7.48 votân d în p u b lic  §= d es
ch is); P l u t . M 795b. II pe faţă, deschis: 
ταΰτα δή τολμάς λέγειν ~ A r . A c h .3 12  în
drăzneşti să  sp u i acestea  p e  fa ţ ă ; ού λόγοις 
άλλ' ~ A r . Nu. 6 11 nu p rin  vorbe, c i p e  fa ţ ă ;  
E u r . A ndr.13% . ΪΙΙ clar: ειδον ~ S o p h . 
ΖΓ/.923 am văzut c la r ; E u r . H e ra c l.6 15 . 
[έμφαίνω]

έ μ φ α ν ί ζ ω ,  vb. |iinpf. ένεφάνιζον, viit. pos
ter. εμφανίσω, aor. ένεφάνισα, pf. έμπεφά- 
νικα; pas. aor. ένεφανίσθην| {att. viit. έμφα- 
νιώ} I a scoate la lumină, a pune în faţa 
ochilor, a lace să se vadă, a arăta clar, a în
făţişa: (+ ac. concr.) ένεφάνισε τά χρήματα 
ά ήν μοι παρ' αύτο) Is. F r .8 . 1 a  arătat b a n ii 
p e  ca re  îi aveam  d e  la  e l ; (+ ac. abstr.) οιμαι 
μάλλον ύμϊν έμφανιεΐν τήν αλήθειαν ISOC.
15.53 c r e d  că  vo i arăta  m ai u şo r adevă ru l.
II (+ ac. pers.) a revela, a prezenta, a arăta: 
ov ... τό  δαιμόνιον φίλον μέν αλυσιτελή ... 
εμφανίζει DHM. 14.36 p e  c a re  d iv in itatea  
n i-l re le v ă  drep t un p rie ten  p e r ic u lo s ; ήμΐν 
μέλλεις ~ σεαυτόν NT 7/7.14.22 u rm ează să  
ni te arăţi. III a explica, a lămuri, a dem on
stra: ύμεΐς αύτά ήμΐν έμφανίζετε ίκανώς 
PLAT. S p h .244ά ex p lica ţi-n e  vo i acestea  
cum trebu ie ; ~  ... ούκ ούσαν αγαθόν τήν 
ήδονήν A r s t t . £7V1173b31 dem onstrează  
că  p lă c e re a  nu s e  id en tifică  cu b inele. IV7 
(intranz.) (med.-pas.) a se arăta, a se înfă
ţişa: εμφανίζεται δέ τοΐς μή άπιστούσιν 
αύτφ LXX Inţ. 1.2 l i  s e  ara tă  c e lo r  c a re  nu  
sunt n eîn crezători în E l ;  IOS. A I \ .223. 
[εμφανής]

έ μ φ ά ν ΐσ ι ς ,  εως, ή subst. înfăţişare, dezvălu
ire, demonstrare: ~  ψευδοΰς συλλογισμού 
A r s t t . S E \  76b29 d ez v ă lu ire  a  raţion a m en 
tului fa ls .
[έμφανίζω]

έ μ φ α ν ισ μ ό ς ,  ου. ό subst I înfăţişare, înve- 
derare, dezvăluire: P l a t .  Sp.413e. II anun
ţare, informare: LXX 2 M a c .3.9.
[έμφανίζω]

έ μ φ α ν ισ τ έ ο ν ,  a d j.vb . trebuie dezvăluit sau  
înfăţişat: P l a t . 77.65c, A r s t t . S E  181 a33. 
[έμφανίζω]

έ μ φ α ν ι σ τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. care dezvăluie, 
care învederează: P l a t . S p .4 \ 4 e .
[έμφανίζα)]

έ μ φ α ν τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. I expresiv: άποσι- 
ώπησις έμφαντικώτερον ποιεί τον λόγον 
PLUT. M 1009e tă cerea  f a c e  d iscu rsu l mai 
ex p re s iv ; (neut. comp. adv.) P l b . 12.27.10.
II care reprezintă sau  exprimă: (+ gen.) 
PLUT. M 747e. // έ μ φ α ν τ ι κ ώ ς ,  adv. în mod 
expresiv, cu forţă, cu intensitate: P l b .
11.12.1, (-r dat.) P l u t . A ra t .32.6.
[έμφαίνω]

έ μ φ ά ρ ξ α ι ,  inf. aor. act. de la έμφράσσω. 
έ μ φ α σ ις ,  εο^ς, ή subst. I imagine reflectată, 
reflectare, oglindire: ίρις ... έστιν ~ ήλιου 
τμήματος A r s t t . M u.395a33 curcubeul 
este o re fle c ta re  a  u n ei p ă rţ i a  so a re lu i; 
A r s t t . M ?/e.373b24. II vedere, reprezen
tare: ~ ού μία των έν τή σελήνη μελασ- 
μάτων PLUT. Μ .921 b nu există  ο s in g u ră  ve
d e re  a  p e te lo r  n e g re  d e  lună. III semn, in
diciu: έμφασιν ήθους έποίησε PLUT. 
A lex . 1.2 a  sco s  în ev id en ţă  (= a  dat în vi
lea g ) ca racteru l. IV (frecv.) impresie, apa
renţă: έμφασιν ποιεΐν, διδόναι, παρέχειν. 
κχειν a  d a  im p resia  /  a  p ă r e a ;  βουλόμενος 
έκείνοις μέν μηδεμίαν έμφασιν ποιεΐν άλλο- 
τριότητος PLB. 23.8 v râ n d  s ă  nu le  d e a  n ici
o im p resie  d e  d u şm ă n ie ; παρέχειν έμφασιν 
λυπουμένου M en. F r . 1 2 2 ,  a  d a  im presia  
unui om c a re  s u fe ră ; έμφασιν λαμβάνειν α- 
ş i d e a  sea m a ; βραχεΐαν δέ τινα τής περιστά- 
σεως έμφασιν ... λαβειν P l b . 23.5.10 a-şi da 
într-o am an tă m ăsu ră  sea m a  d e  situaţia  
r e a lă ;  τήν έναντίαν έμφασιν ύποδεικνύων 
PLB. 2.47.10 d â n d  im p resia  contrară. V 
aparenţă (op. realitatea): τ>ι μέν έμφάσει ώς 
... τφ  πράγματι δέ LXX 2 M a c .3 .8  cu  a p a 
ren ţa  c ă  ... in rea lita te  in să  ... . VI demon
straţie, explicaţie, expunere (clară): διά τής 
καθολικής έμφάσεως P l b . 6.5.3 în expu ne
r e a  g en e ra lă . V II expresie: τάις κοιναΐς 
έμφάσεσιν P l b . 36.12.1 p rin  e x p res ii c o 
m une. V III sens: τήν ... καθόλου τής ύπο- 
θέσεως έμφασιν καί τήν περιγραφήν PLB.
3.1.8 sen su l ş i lim ita  în treg ii în treprin deri. 
IX  subliniere, accent, emfază: έμφάσεως 
χάριν ύπομνήσαι τούς άκούοντας P l b . 9.1 .6 
a  le  am inti a sc u ltă to rilo r  d e  d ra g u l su b lin i
e rii, μάλιστα δέ κ α τ '... έποίει τάς έμφάσεις 
PLB. 28.4.9 a  p u s  un accen t d eo seb it asu pra  
... / s e  r e fe re a  m ai a les  la. X insinuare, alu
zie: ποικίλας έμφάσεις ποιούσα περί τού 
μέλλοντος P l b . 30.19.17 fă c â n d  in sin u ări 
a m b ig u e  cu  p r iv ir e  la  viitor.
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[εμφαίνω]
έμφέρεια, ας, ή subst. asemănare: (+ prep.) 
έν πολλή τη προς άνδρείαν ... έμφερεία 
PLUT. TCG2A mare asemănare in curaj; 
(abs.) PLUT. Num. 13.3.
[έμφερής]

έμφερής, ές adj. |comp. -έστερος. superi. - 
έστατοςΙ {ion. neut. pl. fără contr. έμφερέα 
Ildt.; eol. ac. sg. fem. έμφέρην Sapph. 
132.2} asemănător, asemenea, similar: (+ 
dat.) χρυσίοισιν άνθέμοισιν έμφέρην εχοισα 
μόρφαν Sapph. 132.2 având ο frumuseţe 
asemenea florilor de aur; τις ~ έμοί SOPH. 
Ai. 1152 unul asemenea mie; ή γλώσσα ~ 
έστι άλλήλοισι HDT. 2.105 şl unii şi ceilalţi 
au o limbă similară; AESCH. E uA \2 , 
A r s t t .  HA626ab, Luc. Philops.22 ş.a. 
(neut. adv.) M en. Ciih.fr. 1.7, (superi.) A r. 
Fr.68. II έμφερώ ς sau έμφερέως, adv. ase
mănător, similar: A r r  Ind .\6 .\ 1.
[έ μ φ έ ρ ω ]

έμ-φέρω , vb. |viit. ένοίσω| I (tranz.) 1 a 
purta (în): τάδε δάκρυα ... έμφέρεται δίναις 
A.Rh. 4.613 aceste lacrimi sunt purtate de 
unde. 2 a atribui, a imputa: οϋς αίέν έμφέ- 
ρεις σύ μοι φόνους πατρφους SOPH. OC9S9 
crimele părinteşti p e  care mi le reproşezi 
mereu. II (intranz.) 1 a se lansa, a ataca: 
διέγνωσαν ... γενναίος δέ έμφέρεσθαι LXX 
2Mac. 15.17 au hotărât să atace curajos. 2 
a se asemăna: Io s . Ai 18.22 .
[έν, φέρω]

έμ-φθέγγομαι, vb. a rosti, a emite un sunet: 
Luc. Eu n .7.
[έν, φθέγγομαι]

έμ-φ ιλοκαλεω -ώ , vb. a încerca să se dis
tingă: (+ dat.) έμφιλοκαλήσαι τοις στρατι- 
ωτικοΐς PLUT. Phil A . 10 a căuta să se dis
tingă în cele ale oştii; PLUT. M l22e.
[έν, φιλοκαλέω]

έμ-φ ΐλοχω ρέω -ώ , vb. I a dori să locuiască, 
a sta de preferinţă (în): (+ dat.) Ios. A I2 .170, 
έ μ φ ιλ ο χ ω ρ ο ΰ σ α ν  ίξ ε ύ σ α ς  σ υ ν έ λ α β ε  AESOP.
1 .88 a prins cu clei (un sturz) care stătea de 
obicei p e  acolo. II a rămâne, a stărui: έπί 
πολύ έμφιλοχωρούσης τής Ανδρομέδας τή 
μνήμη αύτών LUC. Ilist.Cons A „Andro
meda ” stăruind pentru mult timp în aminti
rea lor.
[έν, φιλοχωρέω]

εμ-φοβος, ον adj. I înfricoşat, înspăimântat:
~ γενόμενος NT Fp. 10.4 înfricoşându-se;

A e s o p . 1.49, LXX in t.19.24, NT Lc.24.37, 
id. Apoc.l 1.13. II cumplit: (zeite) SOPH. 
OC39.
[έν, φόβος]

έμ-φορβειόω-ώ, vb. a pune cureaua / banda 
care susţine flautul in gură: ούπω κόρακ' 
εϊδον έμπεφορβειωμένον A r. Λν.861 nu am 
văzut niciodată un corb cu banda dc flautist 
pusă.
[έν. φορβιά]

έμ-φορέω-ω. vb. I a purta în: (pas.) περί νήα 
... κύμασιν έμφορέοντο O d . 14.309 erau 
purtaţi în valuri în juru l corăbiei; Ol). 
12.419, A .R h . 4.1699.1! a aplica în: ένεφό- 
ρει πληγάς τοις στρώμασιν PLUT. Pomp.3.3 
aplica lovituri în aşternuturi. III (med., 
pas.) I a se umple, a se ghiftui, a se sătura: 
έμφορεΐται τών όψων LUC. Symp. 1 î se um
ple cu cărnuri; έμφορηθήναι τού αϊματος 
τήν κύνα A r r . Qw.25.9 căţeaua se satură 
de sânge; LUC. Sat.22, (fig.) έμφορουμένων 
ϋβρεώς PLUT. Sert.5.6 purtândv.-se cu lipsă 
de măsură; P lu t . M460c. 2 a se bucura de: 
(+ gen.) IOS. AI8.38. 3 a folosi excesiv, a 
abuza: ένεφορέετο αυτού (sc. μαντηίου) 
IlDT. 1.55 folosea în mod excesiv oracolul; 
τής έξουσίας άγαν έμφορεΐσθαι P lu t .  
Cic. 19.6 a se folosi în mod excesiv de p u 
tere.
[έμφέρω]

έμφόρησις, εως, ή subst. ghiftuire, îmbui
bare: (+ gen.) P lu t .  M 472b.
[έμφορέω]

έμφορτίζομαι, vb. I (pas.) a fi îmbarcat ca o 
marfk: (fig. d. pers.) SOPH. Ant. 1036. II a în
cărca: ναΰν έμφορτισάμενος AESOP. 1.223 
încărcând o corabie; (pas.) σπόγγους έμ- 
πεφορτισμένος AFSOP. 1.191 (măgar) în
cărcat cu bureţi.
[έμφορτος < έν, φόρτος] 

έμφραγμα, ατος, τό subst. barieră, obstacol: 
P lu t .  A/.745e, (+ gen. obiectiv) (d. legi) έμ- 
φράγματα ... /[οιουμένους τών άμαρτημά- 
των ISOC. 7.40 punând bariere m fa ţa  gre
şelilor.
[έμφράσσω]

έμφραγμός, ου, ό subst. astupare: ~ ώτίων 
LXX înţ.27.14 astupare a urechilor. 
[έμφράσσ(υ]

έμφραξις, εως, η subst. astupare, blocare, 
obturare: A r s t t .  /V .870bl9 ş.a.
[έμφράσσω]
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έμ-φράσσω, vb. |impf. ένέφραττον, viit. έμ- 
φράξω, aor. ένέφραξα, m.m.c.p. 3ρ1. έμπεφ- 
ράκεσαν Ios. ^ /1 2.347;p a s. aor. ένεφράγην 
şi ένεφράχθην| {att. έμφράττω} I a bloca, a 
astupa, a obtura: THUC. 4.8, τάς τε γάρ πύ- 
λας λίθοις έμπεφράκεσαν Ios. Α Ι  12.347 
blocau  p o rţ ile  cu p ie tr e ; ένέφραξεν τά 
ϋδατα των πηγών LXX 2P a r .32.4 au astu
p a t a p e le  iz vo a relor; LXX lu d . 16.3, APP. 
B C 1.94 ş.a., (medic.) A r s t t .  Pr.872b.35. II 
a împiedica, a stopa: την φωνήν έμφράττει 
PLUT. M 606d îm p ied ică  g la su l; (pas.) έμ- 
φραγέντος αύτοΰ τη χιόνι lOS. A 1 1 . 3 16 f iin d  
îm piedicat din  cauza zăpezii.
[έν, φράσσω]

έμφρόνίυς, adv. v. έμφρων 
έμφρουρέω -ώ , vb. a avea o garnizoană 
(înir-o cetate): T huc. 4.110.
[έμφρουρος]

έμ-φρουρος, ον adj. I păzit: (d. Danae) E u r. 
F r . 1132.23. II pus sub o garnizoană, păzit 
de garnizoană: πόλεις άς μέν έμφρούρους 
ποιεί DEM. 18.182 cetăţi c ă ro ra  le  pu n  g a r 
nizoan e; P lb . 28.5.1, P lu t .  P e l .31.2, id. 
F lam A O A  ş.a. III care face de gardă: X en. 
7/G1.6.13. IV care este în serviciul militar: 
Xen. L a c .5 .1 .
[έν, φρουρά]

έμ-φροίν, ον adj. |gen. -ονος| I care este în 
simţiri, conştient, lucid, treaz: (d. pers.) έως 
δ' έτ' ~ εΐμί AESCH. C h. 1026 cât m ai sunt în 
toate m inţile; άγκών' έτ' ~ παρθένίο προσ- 
πτύσσεται SOPH. A n t A 2 3 1  în că  în s im ţiri o 
strân ge p e  fe c io a r ă  în braţu l să u ; έμφρον' ή 
κάτοινον E u r. Io n 5 5 3  treaz sau  bea t; E u r. 
77315 ş.a. II (ext.) (care acţionează) cu 
minte, chibzuit, cumpănit, prudent, cu capul 
pe umeri, ext. înţelept: (d. pers.) έκ πονηρών 
τε καί άφρόνων χρηστούς τε και έμφρονας 
ποιειν P la t .  Euthd.285a. d in  ră i ş i n ec u g e
taţi îi f a c  v irtuoşi ş i cu m inte; (op. μώρος 
„nărod”) SOPH. ΟΓ436, (frecv. subst.) έμ- 
φρονι δεΐξαι Pi. 0 .9 .74  i s e  a rată  ce lu i c h ib 
zuit; (d. calităţi, stări, acţiuni) (înţelepciune) 
THUC. 1.84, εμφρονι λογισμώ χρησάμενος 
PLUT. M a r.29.11 utilizân d un raţionam ent 
în ţelept; ζωής άγαθής τε καί έμφρονος 
P l a t .  7?.521a viaţă  bună ş i chibzuită. II έμ- 
ψρόνίος, adv. |superl. -έστατα| în mod chib
zuit, cu cap, înţelepţeşte: ~ πράττοντα P l a t .  
R .3 9 6 â  a cţio n â n d  cu c a p ; P la t .  Lg.897d, ~ 
κεχρήσθαι τη μάχη P lb . 2.33.1 a  s e  fo lo s i

d e  o tactică  chibzuită  în luptă ; PLUT. 
F la m .9.10, id. Μ . 102fr App. B C \ . 115. LUC. 
P h il ops  .3.
[έν, φρήν]

έμφύής, ές aclj. înnăscut: (caracter) Pl. 0 . 11.19. 
[έμφύω]

έμ-φύλιος, ον [ΰ] adj. I din acelaşi neam / 
seminţie / trib / familie: (d. pers.) κτανόντας 
τε καί θανόντας ... έμφυλίους SOPH. 
Ant. 1264 u ciş i ş i u c ig a şi de-un  neam ; 
(sânge) SOPH. 0 7 Ί4 0 6 , A .Rh. 1.865, γης 
έμφυλίου SOPH. OC1385 păm ân t natal. 11 
(d. conflicte) intern, intestin, civil: (vrajbă) 
AESCH. E u.863, (luptă) T h eo c . 22.200, πό
λεμος ~ lOS. B l  1.216 ră z b o i c iv il ;  P lb . 1.71, 
P lu t .  N u m .6 .1 ş.a.
[έν, φΰλον]

έμ-φϋλος, ον adj. I din acelaşi neam sau  se
minţie: (bărbat) O d. 15.273, όθνείο) ... 
αϊματι ... είτε ... έμφύλψ A .Rh. 4.717 
s â n g e  stră in  sau  din  a c e la ş i n eam ; SOPH. 
0C4O7. II intern, intestin, civil: στάσις ~ 
HDT. 8.3 d is c o rd ie  in tern ă ; DEM. 19.255, 
lOS. A I  19.228, έργον έμφυλον App. B C \ A  
d isen siu n e internă.
[έν, φΰλον]

έμ -φ ϋρά ω -ώ , vb. a am esteca, a frământa: 
ένεφύρων την σεμίδαλιν μετ' έλαίου IOS. 
Λ/8.91 a m estecau  fă in ă  cu  ulei.
[έν, φύρω]

έμ -φ ύρω , vb. a am esteca cu: (med.-pas.) 
A esch . F r.3& .
[έν, φύρω]

έμ -φ ϋσά ω -ώ , vb. I (tranz.) 1 a sufla în, a 
umfla cu aer: φασί τό μέν ~  τό δέ σαρκοΰν 
A r s t t .  H A 6 0 3 b 3 0  s e  sp u n e c ă  un a lim ent îi 
um flă, a ltu l le  d ă  c a rn e ; A r s t t .  /V .881bl4 , 
(pas.) A r s t t .  H A 5 2 4 & M . 2 a sufla peste: 
ένεφύσησεν εις τό πρόσωπον αύτοΰ πνοήν 
ζωής LXX G e n .2 .1  i-a  suflat în fa ţ ă  su fla re  
d e  v ia ţă ; NT 7/7.2 0 .2 2 . II (intranz.) a sufla 
în / asupra: (d. o cântăreaţă) A r. K1219, (+ 
dat.) ένεφύσησεν τώ πα ιδαρίο  τρις LXX 
3 R g . 17 .2 1 a  su fla t d e  trei o ri a su p ra  c o p i
lu lu i; LUC. P h ilă p s . 12, (+ prep.) LXX 
lo b .S A  1.11.
[έν, φυσάω]

έμ φ ύσ ησ ις, εως, ή subst. suflare, umflare: 
(ca etim ologie pt. φύσις) PLUT. M. 1077b. 
[έμφυσάω]

έμ -φ ϋσ ιόω -ώ , vb. a sufla în, ext. fig . a însu
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fleţi: LXX lE z r .9 A S , (med.-pas.) ένεφυ- 
σιώθησαν έν τοις ρήμασιν LXX lE z r .9.55 
s-au insdfleţit d e  p e  urm a cuvintelor.
[έν, φυσιόω]

έ μ φ ϋ σ ις ,  εως, ή subst. (prob.) rană (infla
mată): (d. Philoctetes) A e s c h . F r .252. 
[έμφύω]

έ μ φ ΰ τ ε ία ,  α ς , ή  subst (b o t.)  im p la n ta re , să 
d ire , g re f a re :  A r s t t . 7z/v.468b23 ş.a. 
[έμφυτεύω]

έ μ - φ υ τ ε ύ ω ,  vb. I a sădi (în), a planta: (f ig .) 
την του πλεύμονος ιδέαν ένεφύτευσαν 
Ρΐ.ΑΤ. 7'/.70c au p lantat im aginea plăm ânu
lu i; (pas.) P lu t .  M .640e. II (f ig .)  a planta, a 
introduce: οί δέ τυράννους έμφυτεύοντες 
Ρΐ,Β. 9.29.6 p la n tâ n d  tirani (în cetăţi); (+ 
dat.) μονάχους ... έμφυταισαι ... τοις 
Έ λλησ ι PLB. 2.41.11 a  introdus m onarhi la 
e len i; (pas.) P la t .  7>.42a.
[έν, φυτεύω]

έ μ φ υ τ ο ς ,  ον adj. I sădit /  plantat în, ext. în
născut, natural: H d t . 9.94, πατρός έμφυτον 
άλαστον αίμα Soph. OC1671 sânge bleste
mat p rim it d e  la  tatăl nostru; NT Iac. 1.21, 
έμφυτόν έστιν μή + inf. ISOC. 11.3 este un 
lucru n atu ral să  nu; (+ dat.) ~ μέν πάσιν 
άνθρώποις κάκη EUR. F r .2 9 1  v iciu l este să
dit în toţi o am en ii; ό έρως ~ άλλήλων τοις 
άνθρώποις P l a t . Sm p. 191 d oam enii au in ei 
sădită  iu b irea  unii faţă  de ceila lţi; ούκ ήν 
ταΰθ1 ... τοις Αθηναίοις ... έμφυτα D e m . 
18.203 aceste  lu cru ri nu erau  n atu ralepen- 
tm  atenieni. II intern, intrinsec, natural: 
(căldură a corpului) A r s t t . M ete.355b9. 
[έμφύω]

έ μ - φ ύ ω ,  vb. |aor. ένέφϋσα şi aor. radical 
ένέφϋν, pf. έμπέφΰκα; med. impf. 
ένεφυόμην, viit. έμφύσομαι| {ep. pf. 3pl. 
έμπεφύασι II. 8.84; part. pf. fem. έμπεφυυΐα
II. 1.513} I (tranz.) a face să nască în, a sădi, 
a insufla: θεός δέ μοι έν φρεσίν οϊμας 
παντοίας ένέφυσεν O D . 22.348 un zeu mi-a 
sădit în m inte tot fe lu l de cântece; XEN. 
M em .\ A A 3  τί δ' άν θέλοις τό πιστόν 
έμφΰσαι φρενί; SOPH. OC1488 ce lucru de  
neclintit a i vrea  să -i sădeşti in m inte? II (in
tram .) (med.-pas., pf. şi aor. radical act.) 1 
a creşte, a se naşte: όθι τε πρώται τρίχες 
ϊππων κρανίο) έμπεφύασι IL. 8.84 acolo  
unde β r e le  d e  p ă r  cresc  p e  creştetul cailor; 
H d t . 2.156, A r s t t . /7.4547b25. 2 (pf.) a fi 
în fire, a fi înnăscut, a fi înclinat natural

spre: (+ dat.) έμπέφυκε γυναιξί τέρψις των 
παρεστώτων κακών E\JR. Andr.93 este în f i 
rea fem eilor să găsească o p lă cere  în re le le  
d e Jie c a re z i; E u r . H ip p.9 6 1, (+ prep.) προς 
φιλοσοφίαν έμπεφυκώς PLUT. A lex .8.5 în
clinat către filosofie. 3 a se prinde, a se 
agăţa, a apuca: ^tin.) έν τ' άρα oi φΰ χειρί lL. 
6.253 l-a apucat de m ână (în semn de sa
lut); ώς έχετ' έμπεφυυΐα IL. 1.513 cum stă
tea agăţată; έμφύς ώς ... βδέλλα THEOC.
2.56 agăţându-te ca o lip itoare; (+ dat.) 
έμφύντε τώ φύσαντι SOPH. OC1113 αριι- 
caţi-l (sprijiniţi-l) p e  cel care v-a dat viaţă: 
(tm.) όδάς έν χείλεσι φύντες OD. 20.268 
m uşcându-şi buzele (de furie sau invidie); 
αί χεΐρες ... έμπεφυκυΐαι ήσαν τοΐσι έπισ- 
παστήρσι IIDT. 6.92 m âinile răm ăseseră  
p rinse de inele; ταΐς κώπαις έμφύντες PLUT. 
C aes3& .6 apucând strâns de vâsle. 4 (fig.) 
a  a se amesteca, a se implica, a se preocupa: 
έμφΰναι τοις Μακεδόνων πράγμασιν P l u t . 
P yrrh.6 .2 a se am esteca in treburile m ace
donenilor; τοις ήθικοΐς μάλιστα καί πολι- 
τικοΤς ένεφύετο δόγμασι PLUT. C a .M iA .2  se  
preocupa mai cu seam ă de ideile  m orale ş i 
p olitice; ένεφύετο τή φιλία του Κάτωνος 
PLUT. Cat.M i.29.8 se im plica m p rieten ia  
cu Cato, b a se sprijini, a se bizui: έμφΰναι 
ταΐς ναυσίν PLUT. Them.9.5 a  se bizui p e  co
răb ii; c a se remarca: Αλκιβιάδης ένεφύετο 
τηνικαΰτα τοις Αθηναίοις P l u t . N ic.9 . 1 A l- 
kibiades se rem arca începând de  atunci 
printre atenieni.
[έν, φύω]

έ μ -φ ω λ ε ύ ω . vb. a se ascunde (în): oi τοις 
σπηλαίοις έμφωλεύοντες IOS. 7?71.307 cei 
ce se ascund in p eşteri; IOS. BIX .634, 
A e s o p . F ab .d o d .81, PLUT. M 3 14e.
[έν, φωλεύω]

έ μ -ψ ίω , vb. a hrăni cu terci: A e s c h . 
F/-.246b.
[έν, ψίω]

έ μ ψ υ χ ή ϊο ς ,  ον adj. de animal: Luc. 
Vit.Auct.6.
[έμψυχος]

έ μ ψ ϋ χ ία ,  ας, ή subst. însufleţire, viaţă: 
P l u t . M l 053b.
[έμψυχος]

έ μ -ψ υ χ ο ς , ον adj. |comp. -ότερος| însufleţit, 
cu viaţă (suflet), viu, animat: τό πυρ θηρίον 
είναι έμψυχον H d t . 3.16 fo c u l este o fia ră
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însufleţită: (d. Creon) έ μ ψ υ χ ο ν  ή γ ο ΰ μ α ι  ν ε -  
κ ρ ό ν  SOPH. Λ /ϊ /. 1167 îl  socotesc  un m ort 
cu re  re s p iră ; (op. ά ψ υ χ ο ς  „neînsufleţit'') 
P l a t . S p h .2 2 1b ,  σ ώ μ α  έ μ ψ υ χ ο ν  A r s t t . 
deA nA 2>4b\2 trup însufleţit; ό δ ο ύ λ ο ς  έ μ 
ψ υ χ ο ν  ό ρ γ α ν ο ν  ARSTT. Ε Ν  1161 b4 sc la vu l 
este o unealtă însufleţită ; (ret.) λ ό γ ο ν  . . .  
ζ ώ ν τ α  κ α ί  έ μ ψ υ χ ο ν  PLAT. P h d r .2 1 6a cu vân 
tare v ie  ş i  însufleţită; έ μ ψ υ χ ',  ο ύ κ  έ ν υ φ α ν τ ά  
THEOC. 15.83 (figuri) vii, η ιι ţesute. II έμ ψ υ
χον, τό  subst. fiinţă vie, vietate: ά λ λ α  
έ μ ψ υ χ α  THUC. 7.29 alte vietăţi: I IDT. 3.106. 
// έ μ ψ ύ χ ω ς ,  adv. in mod natural, pe viu: 
έ ρ γ ο ις  ά μ α  κ α ι λ ό γ ο ις  π λ α τ τ ό μ ε ν ο ν  -  P l u t . 
M 7 9 0 f tânăr fo rm a t în m o d  n atu ral p r in  

fa p te  ş i v o rb e  deopotrivă .
[έν, ψυχή]

έν, adv., p re p . |în compuşi cu grafia έγ- prin 
asimilare înainte de γ κ ξ χ, έμ- înainte de β 
μ π φ ψ, έλ- înainte de λ, έρ- înainte de ρ, ές 
înainte de σ; în crază τά + έν > τάν, καί + έν
> κάν| {ep. poet. είν Horn., Soph., Eur. ş.a.; 
topică: gener. postpus în anastrofâ; eol. ένν 
Sapph,, Theoc.} I (adv.) (urmat de pârtie, 
gener. δε, mai rar μέν, τε; considerat şi ca 
preverb în tm.) 1 înăuntru: έν δ' άρχός έβη 
IL. 1.311 a  urcat înăuntru drep t com andant;
II. 9.361, έν δ' αίγες άπειρέσιαι γεγάασιν 
άγριαι O d . 9.118 înăuntru (sc. in insulă) se  
înm ulţesc c a p re  să lb a tic e  n en um ărate; έν 
δέ τά μήλα λαβόντες έβήσαμεν O d . 11.4 am  
urcat (pe c o ra b ie)  v â râ n d  o ile  înăuntru. 2 
printre, între: II. 2.578, οϊ τά τείχεα τε έπε- 
κόσμησαν, ... έν δέ δή και γυναίκες δύο 
IlD T . 1.184 c e i c a re  au îm podobit z id u rile  
... p rin tre  c a re  ş i do u ă fe m e i; πολλά μοι καί 
άλλα τεκμήριά έστι τούτο οϋτω έχειν, έν δέ 
καί τόδε, ότι IlD T . 2.43 am  m ulte a lte  do vez i 
că  a şa  stau lu cru rile , p rin tre  c a re  ş i 
aceasta, că  ... , II (prep.) (+ dat.) 1 (de loc) 
a (gener.) în: έν κονίησι χαμαί πέσεν II. 
4.482 a căzut la  p ăm ânt în ţă râ n ă ; είν ένί 
δίφρο) έόντας II. 5.160 m erg â n d  intr-un s in 
g u r  c a r ; έν στήθεσσι μένος βάλε IL. 5.513 ί 
α vârât fo r ţă  în p ie p t ; έν θεών έδραις 
AESCH. A g .59 6  în tem plele  z e ilo r ; έρχονται 
προς ύμάς έν ένδύμασιν προβάτων NT 
/W/.7.15 vin către  vo i în h a in e  d e  o i; έν 
όπλοις όντες ÎH U C . 6.74 f i in d  sub arm e  (= 
în arm aţi); (+ adj. subst.) έν μέσω τού ούρα- 
νοΰ τε καί χΟονός EUR. 77/\448.2 m m ijlo cu l 
c eru lu i ş i a l  p ă m â n tu lu i; (+ adv. subst.) έν

τώ έμπροσθεν A r s t t . /7/l510a7 in partea  
din  fa ţă . b  (în contexte eliptice) în. din: (me- 
ton.) τάν τώ μύρο A r . E q . 1375 cei din  piaţa  
d e p a r fu m u li; έν τοΐν δυοΐν όβολοΐν DEM.
18.28 p e  (lo cu ri) d e  d o i o b o li; (+ gen. pers.) 
είν Αϊδαο IL. 22.389 în (casa) lu i H ades (=  
la  H a d es); (=  att.) έν Ά ιδου EUR. H ec.418. 
πολλά δ1 έν άφνειού πατρός κειμήλια κεΐται 
IL. 6.47 m ulte avu ţii sunt în (casa) tatălui cu 
s ta re ; έν ήμετέρου HDT. 1.35 în p a la tu l nos
tru ; έν ... κιθαριστού P l a t . Tht.206a h  
(şcoala) k ith aristu lu i; (fig.) κάστιν ούκ έν 
αυτού A r . Κ.642 nu e  la  e l  a c a să  (= ηιι se 
p o a te  controla), c (de) la, din: νευρήν έν 
άμύμονι τόξο; IL. 15.463 c o a rd a  din  arcu l 

f ă r ă  cu su r; μετά τήν έν Κερκύρα ναυμαχίαν 
THUC. 1.57 du p ă  b ă tă lia  n a v a lă  din 
K e rk y ra ; X e n . H G 2 A .6 . d  în mijlocul (=  
îm potrivă): έν Τρωσί μέγα φρονέοντες 
όρουσαν IL. 16.258 au p o rn it  cu  m are avânt 
îm p o triva  tro ien ilo r ; στασιάσαντες δέ έν 
άλλήλοις έτη πολλά THUC. 1.24 răscolindu- 
s e  u nii îm p otriva  c e lo rla lţi, e în faţa, înain
tea: έν πάσιν έγών ύποθήσομαι αύτός OD. 
2.194 eu  [ î l j  s fă tu iesc  în fa ţ a  tuturor; 
μακρηγορεΐν έν είδόσι THUC. 2.36 a  vorbi 
lu n g  in fa ţ a  u n or oam en i c a re  ştiu ; σοφίαν 
δέ λαλοΰμεν έν τοις τελείοις N T  1  C o r.2.6 
p ro p o v ă d u i/η în ţe lep c iu n ea  în fa ţ a  c e lo r  d e
săvârşiţi. f  printre, între, dintre: (cu sens 
partitiv) έταΐρον έσθλόν ένί προμάχοισι IL. 
17.590 tovarăş b ra v  p rin tre  luptătorii, f r u n 
ta şi; έν νεκύεσσι φαείνω O d . 12.383 stră lu 
c esc  p rin tre  m orţi; τάδ' έστίν έν θεοΐς καλά 
S o p h . A n t.925 acestea  sunt p lă c u te  p rin tre  
z e i; οϊη έν άθανάτοισιν II. 1.398 sin gu ra  
din tre  m u rito ri; έστι δέ φΰλον έν άνθρώ- 
ποισι ματαιότατον P i. Ρ .3.21 este s p e c ia  cea  
mat d eşa rtă  d in tre  o a m en i; έν άνθρώποις 
P l a t . C ra .389ap rin tre  oam en i (=  în lume). 
g (indicând proxim itatea) pe, la: έν γούνασι 
IL. 5.370 p e  g e n u n c h i; έν Διός οϋδει IL. 
24.527 p e  p o d e a u a  lu i Z eu s ; τρίποδ' 
ϊστασαν έν πυρί IL. 18.346 au p u s  trep iede  
p e  f o c ;  λοχήσαι έν ποταμοί II. 18.520 a  se  
ascu n d e la  râ u ; κόναβος έν πύλαις ... σα- 
κέων AESCH. Th. 160 zăngănit d e  scu tu ri la  
p o rţ i; έν τώ Δαρείου θρόνω καθήμενον 
P l u t . A g es. 15.3 ş e z â n d p e  tron ul lu i D a re-  
io s ; έν χρώ κεκαρμένους XEN . H G \  7.8 
tu n ş ip â n ă  la  p ie le  (sc. z ero ) ; (ext. locut.) έν
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χρώ αίεί παραπλέοντες THUC. 2.84 navi
g â n d  m ereu  din  ce în ce m ai aproape. 2 
(temp.) în timpul: έν νυκτός άμολγφ II.
11.173 în tăria  n opţii; έν τη έορτή THUC. 
7.73 în tim pul să rb ă to rii; έν άρχή έποίησεν 
ό θεός τόν ούρανόν LXX Gen. 1.1 la început 
D um nezeu a  făcu t c eru l: έν καιρφ τού 
θερισμού NT Mt. 13.30 la  momentul seceri
şu lu i; εν καιρώ A esch . TV. 3 79 la momentul 
p o triv it; (cu elipsa lui χρόνος) κάν ψ SOPH. 
Tr.929 în m om entul în c a re ; έν τφ πρόσθεν 
PLAT. 7’/7/.2 0 0e m ai înainte. 3 (instr.) a cu, 
prin: (+ concr. sau abstr.) έν τεύχεσσιν 
έδυνον O d. 24.496 se  echipau cu arm ele; 
άνδρών έν παλάμησι κατέκταθεν lL. 5.558 
au fost u cişi d e  m âin ile  oam en ilor; έν δόλω 
Soph. P h. 102 p rin  v ic leşu g; έν τοΐς όμοίοις 
νόμοις ποιήσαντες τάς κρίσεις Thuc. 1.77 
fă c â n d  ju d e c ă ţ i du pă leg i com une; έν τίνι 
άλισθήσεται; NT M t.5.13 cu ce se va să ra ? ; 
κρίνειν την οικουμένην έν δικαιοσύνη έν 
άνδρί NT F p . 17.31 a ju d e c a  lum ea cu drep 
tate p rin tr-un B ă rb a t; την βασιλείαν τού 
θεού έληλυθυιαν έν δυνάμει NT M c.9.1 îm
p ă ră ţia  lu i D um nezeu veihtă cu putere, b 
(indicând cauza) din pricina, datorită, cu 
ajutorul, graţie: ήμεις δ' έν οϊνω συμπόται 
σοφώτατοι A r. Lys. 1227 suntem cei m ai în
ţelepţi convivi datorită vinului; έν τώ 
άρχοντι τών δαιμόνιων έκβάλλει τά δαι
μόνια NT M t.9.34 alu ngă dem onii cu ajuto
ru l că p eten ie i dem onilor. 4 (indicând o re
laţie) a în ceea ce priveşte, în privinţa: έν ... 
γήρα ξυνάδει τφδε τάνδρί σύμμετρος Soph. 
ΟΤ\ 112 în ceea  ce  p riveşte  vârsta, se p o tri
veşte cu acest bărbat; έν έμοί κατάδηλος 
έσται SOPH. OC1214 να f i  evident în ce mă 
p riveşte, b conform cu, potrivit cu: έν 
λόγοις AESCH. C h .613 potrivit cu cele  
sp u se; έν Πανελλάνων νόμω Pl. 7.2.38 după  
leg ea  să rb ă to r iip a n e le n ic e ; c în puterea, la: 
δύναμις γάρ έν ύμΐν Od. 10.69 puterea este 
la vo i; έν σοί γάρ έσμεν SOPH. 07314 sun
tem in p u terea  ta; έν ταΐς ναυσί τον  Ε λλή
νων τά πράγματα έγένετο THUC. 1.74 situa
ţia g r e c ilo r  a  depins de c o ră b .Î  5 (+ pron. 
pers. şi vb. είμί, γίγνομαι) depinde de: νύν 
έτ1 έν σαυτώ γενοϋ SOPH. P h .9 50 să ţină nu
m ai d e  tine (=  f i i  tu însuţi); έν έαυτω έγέ
νετο X en. An. 1.5.17 ş i-a  venit în fire ; (elip
tic + gen. pers.) έφλεγόμην καί ούκέτ' έν

έμαυτού ήν P la t .  ChrmA  55d eram  în fier
bântat şi nu m ai eram in apele m ele (=  îmi 
pierdeam  cumpătul). 6 (în diverse expresii 
legate de drept) έν μοίρη πέφαται Od. 22.54  
m oare p e  drept; έν δίκα Pi. 0.2.16 in d rep 
tate (= p e  drept); έν αιτία ... βαλεΐν SOPH. 
071656 a învinui. 7 (+ subst. care indică o 
preocupare sau o funcţie) έν φιλοσοφία 
ήμών όντων P la t .  P I id.59a. dedicându-ne  

jilo so jie i; οί έν τοΐς πράγμασιν THUC. 3.28 
cei care controlează lucrurile (= cei de la  
putere); οί έν άρχή THUC. 2.37 ce i de  la  
conducere. 8 (în diverse locuţiuni modale) 
έν άργοΐς SOPH. 07287 cu întârziere; έν 
βραχεί EUR. Supp.56b p e  scurt; έν τάχει 
THUC. 1.86 ra p id  /  de îndată; έν κενοΐς 
SOPH. A i.9 1\  în zadar; έν δέοντι EUR. 
A le.817 la nevoie i\ în momentul p otriv it; έν 
τώ παρόντι THUC. 5.63 p e  loc / p e  moment; 
κρίνοντες έν όμοίω THUC. 2.53 ju d e c â n d  la  

fe l. 9 sub formă de: άργυρος έν έκπώμασιν 
PLUT. M .260a argint sub form ă de vase. 10 
(indicând valoarea) cu valoarea: τίω δέ μιν 
έν καρός αιση IL. 9.378 îl preţu iesc cu va
loarea unei aşchii (= ηιι dau doi bani p e  el); 
αγοράζω έν άργυρίω άξίω LXX J P a r .2 1.24 
cum păr cu preţul cuvenit. 11 (relig.) a pen- 
iru: (prob. redând o expresie din aramaică) 
όστις ομολογήσει έν έμοί έμπροσθεν τών 
άνθρώπων NT Mt. 10.32 να da m ărturie 
pentru mine în fa ţa  oam enilor; NT L c. 12.8. 
b în, întru: στήκετε έν κυρίωΝΤ F lp A A  aţi 
stat întru D om nul 12 (tard. indicând direc
ţia) către, la: πορευθήναι μετά σού έν 
Ράγοις LXX Tob.5.5 a m erge cu rine la  R a 

ges. Ill (prep.) (+ ac., var. dor. pt. είς, ές) 1 
asupra: πέσε δ' άδόκητον έν καί δοκέοντα 
Pi. 7V.7.31 (valul lui H ades -  m oartea) cade  
şi asupra celui care nu se aşteaptă şi asupra  
celui care se aşteaptă. 2 in (interiorul): έν 
πάντα δέ νόμον εύθύγλωσσος άνηρ προ
φέρει Pi. Ρ.2.&6 un om cu vorba directă  se  
rem arcă  (7 este de fo lo s) în orice regim .
[IE *e/7-; cf. lat. in]

£v, neut. sg. de la εις. 
ενα, ac. sg. mase. de la είς. 
έν-αβρύνομαι, vb. |inf. viit. contr. έναβρυ- 
νεΐσθαι App.| I a se lăuda, a se mândri: (+ 
dat.) έλπίσαντα ... τούτοις ... έναβρυ- 
νεισθαι A PP. 7JC4.68 sp erâ n d  că te vei lă 
uda cu acestea. 1Ϊ a se împăuna, a se dichisi: 
LUC. Salt.2.
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[έν, άβρύνω]
έν-αγείρω , vb. a aduna (înăuntru): (conjct. 
aor. cu tm.) έν δ' έρέτας ... άγείρομεν II. 
1.142 am  adu n ai înăuntru  (sc. în co ra b ie)  
v â sla ş i; (med., posib. cu tm.) A.Rh. 3.347. 
[έν, άγείρω]

έν-αγής, ές adj. {ion. pl. nom. έναγέες Hdt., 
Luc., gen. έναγέων Hdt., ac. έναγέας Hdt., 
Luc., neut. pl. έναγέα Aesch.} I (neg.) 1 
care se află mtr-o întinare / pângănre religi
oasă (= έν άγει ών), impur, afurisit, ext. 
blestemat, criminal: H d t. 5.71, T h u c . 
1.126, P lu t .  S o l. 12.2 ş.a. 2 (d. sacrificii) 
care îmbunează, consacrat: (+ dat.) AESCH. 
S u p p A 2 3 . II (cu valoare pozitivă) care s-a 
legat prin jurăm ânt: (prieten; Soph. O T 656. 
[έν, άγος]

έναγίζω , vb. |impf. ένήγιζον, aor. ένήγισα, 
part. viit. έναγιών Is.| I (intranz.) a aduce 
jertfe (în onoarea eroilor sau a celor căzuţi 
în luptă): (+ dat.) H d t . 2.44, îs. 2.46 ş.a., 
(fără dat.) έπί τά μνήματα ίέναι χεόμενον 
και έναγιοΰντα JS. 6.51 a  m erge  la  m orm inte  
a d u c â n d  lib a ţii ş i sa c rific ii. II (tranz.) a 
oferi drept jertfă, a sacrifica: κριόν έναγί- 
ζουσι PLUT. T h esA A  s a c r ific ă  un b e rb e c ; 
A rr .  A n .2.5.9 ş.a.
[εναγής]

ένάγικός, ή, όν adj. impur, blestemat: (bu
nuri) P lu t .  M. 825c.
[έναγής]

ένάγισμα, ατος, τό [ά] subst. ofrandă, jertfa 
/ sacrificiu funerar(ă): (pentru defuncţi) A r. 
F r .4 S S A 2 , Luc. C at.2, (pentru eroi) A r s t t .  
Ath. 58.1.
[έναγίζω]

έναγισμός, οΰ, ό subst. = ένάγισμα: los. 
Λ/19.272, id. B l  1.32, P lu t .  P y r r h .3 ] .\ ,  id. 
A l e x . l l A ,  id. M .272e ş.a.
[έναγίζω]

έν-αγκαλίζομαι, vb. jimpf. ένηγκαλιζόμην, 
aor. ένηγκαλισάμην| a lua sau  a purta în 
braţe, a îmbrăţişa: τά τών άδελφών τέκνα . .. 
έναγκαλίζονται P lu t .  C am .5 .2  p o a rtă  în 
b raţe c o p iii fra ţilo r ; LXX P ro v .6.10, NT 
M c. 10.16 ş.a.
[έν, άγκαλίζομαι]

έναγκάλ ισμα , ατος, τό subst. îmbrăţişare: 
LXX 4 M ac. 13.21.
[έναγκαλίζομαι]

έν-αγκύλάω -ώ , vb. |var. έναγκυλόω-ώ Plut. 
(med. = act.)| a lega cu o curea (pentru a

arunca proiectile): έχρώντο δέ αύτοις ... 
άκοντίοις έναγκυλώντες X en. Λ/7.4.2.28 se 

fo lo s e a u  d e  a cestea  (sc. săg eţi) ca  d e  suliţe, 
leg â n d u -le  cu c u re le ; P lu t .  M A  80d.
[έν, άγκύλη]

έναγκυλίζω . vb. ν. έναγκυλάω: (pas.) Plb.
27.11.5.

έν-αγχος, adv. I (de timp) de curând, recent: 
ήκον ώς ύμας ~ Dhm. 19.111 au venit la  voi 
d e  c u râ n d ; ISOC. 19.43, καί μήν καί ~ σε 
έζήτουν PLAT. Sm p. 172a tocm ai te căutam ; 
~ άποθανόντος αύτω του πατρός LUC. 
D M eretr. 12.1 m u rin d u -i tatăl d e  cu râ n d ; (+ 
art.) A r. E cc .823, τής τε ~ περί τον Ίόνιον 
συμφοράς App. 4.122 în frâ n g erea  d e  cu
râ n d  din  M a rea  Ion ică . II (de loc) mai 
aproape: τώ πελάγει ~ προσελθών Aesop. 
1.307 v en in d  m ai a p ro a p e  d e  m are.
[έν, άγχι]

έν-άγω , [ă] vb. |impf. ένήγον| I a mâna în, 
ext. f ig .  a îndem na, a incita: (+ ac. pers. şi 
inf.) μαίνεσθαι ένάγει ανθρώπους H d t. 4.79 
(D ionysos) îi în dea m n ă p e  oam en i la  nebu
n ie ; Is. 2 .2 0 , (+ inf.) ένάγοντος ξυνεπιλα- 
βέσθαι THUC. 8.26 în d em n â n d  să-şi 
u n ea scă  fo r ţe le ; (+ ac. pers. şi compl. prep.) 
εις άπόστασιν ένήγε τούς έπιχωρίους los. 
Β Ι 2 .118 îi în dem n a p e  ţă ra n i la  revo ltă ; 
X en. H G 6 .5 .6 , A r r .  A n A .lA  1, (+ ac. pers. 
sau abstr.) ένήγε τον πόλεμον PLUT. 
C om p. A le .C o r  A  A  în dem n a la  război. II 
(abs.) a insista, a stărui: H d t. 5.104, THUC. 
6.61.
[έν, άγω]

ένάγω νίζομ α ι, vb. {ion. viit. έναγο^νιεΰμαι 
Hdt.} I a se înfrunta sau  a concura cu: (+ 
dat.) έγώ μέν νυν ύμΐν ούκ έναγωνιεΰμαι 
H d t. 3.83 eu  nu v o i co n cu ra  acum  cu vot' 
H d t. 2.160. 31 (in ilit.) a lupta: παρέσχετε 
αύτήν εύμενή έναγωνίσασθαι τοις Έ λλησ ι 
THUC. 2.74 aţi o ferit  acest (păm ânt) p r ie l
n ic  g r e c ilo r  p en tru  a  lu p ta ; LXX 
4M ac. 16.16, P lu t .  A le a\34.2. III a intra în 
luptă, a lua parte la: έναγωνιζομένη τοις τών 
ανθρώπων βίοις P lb . 1.4.5 (soarta) ju c â n d  
un r o i  în v ie ţile  o a m en ilo r ; Pl,B. 5.85.7. 
[έναγώνιος]

έν-αγώ νιος, ον adj. I (d. divinităţi) protector 
/ arbitru al întrecerii (άγών): (d. Hermes) 
A esch . F r .384, Pi. P .2.10, A r. P l . \ \ 6 \ . \ \  
participant la o întrecere: παΐς ~ Pi. /V.6.13
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tânăr citlet. III referitor la o întrecere, pro
priu competiţiei: (victorii) ARSTT. VV 
1250b37, (regulă) Luc. Demon.49, d όέ μή 
~ ή δρχησις Luc. Salt.32 dacă dansul nu 
este trecut printre competiţii. IV de luptă: 
(îndemn) P l b . 10.12.5, (veşmânt) P l u t . 
CaesA5.% ş.a. // έναγω νίω ς, adv. energic, 
cu forţă: P l u t . M 771a.
[έν, αγών]

έν-άδημονέω -ώ , vb. a fi tulburat în: (+ dat.) 
los. A I\ 5.244.
[έν. άδημονέω]

έν-άδω, vb. a cânta împreună: A r s t t . 
P r.918b22.
[έν, άδω]

έν-ΰέριος, ον adj. (care este sau trăieşte) în 
aer, aerian: (d. împerecherea muştelor) L u c . 
M usc.Enc.6 , LUC. Dips.3. II εναέριον, τό 
subst. fiinţă aeriană: P l u t . Fr. 121.9.
[έν, άήρ]

έν-άερος. ον adj. propriu aerului: P l u t . 
M.915c, id. M 966f.
[έν. άήρ]

έν-αΟλέω-ώ, vb. I a se antrena în. 
ένήθληκας πολέμοις P lu t .  M 320a eşti an
trenat fn războaie. II a lupta în, a intra in 
luptă: LXX 4Mac. 17.13.
[έν, άθλον]

έν-αίθρειος, ο ν  adj. sub cerul liber, supus in
temperiilor: < έ ν > α ίθ ρ ε ια  κ α ι δ ύ σ ο μ β ρ α  
φ ε ύ γ ε ιν  β έ λ η  SOPH. Ant.357 a evita săgeţile 
stihiilor şi ale p loii grele.
[έν, αίθριος]

έν-αιμος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I care are sânge, cu sânge în vine: 
(zei) H d t . 3.29, los. Λ/6.120. II de sânge, 
sângeriu: (culoare) P l a t . 77.68b. III acope
rit cu sânge, însângerat: (holde) P l u t . 
Fab.2.2, (prăzi) PLUT. Marc.2\.2. IV plin 
de sânge: (plămân) A r s t t . /JJ670b33. // 
έναιμα, τά subst. animale cu sânge: A r s t t . 
IA109b22, id. ΗΑ5Ί0&6 ş.a. // εναιμσ, τά 
subst. substanţe sau  particule de sânge: 
P l a t . 77.81a. ’
[έν, αιμα]

έναίρω , vb. |impf. fără augment 3sg. έναιρεν 
Eur. Hipp. 1 128, aor. έναρεν Pi. TV. 10.15, 
3pl. ένάρον Eur. Supp.8211 {ep. inf. prez. 
έναιρέμεν II. 13.338, med. impf. 2sg. 
έναίρεο, aor. 3sg. ένήρατο II. 14.515, A.Rh 
1.1040 ş .a .| I a ucide, a omorî: άλλήλους ... 
έναιρέμεν II. 13.338 a se ucide unii pe alţii;

(d. animale in vânătoare) II. 21.485, κούκ 
οιδ' έναίρων νεκρόν S o p h . Ph.946 nu stie că 
ucide un mort; (med. = act.) Άντίλοχος δ1 
Άβληρον ένήρατο δουρί lL. 6.32 Antilochos 
l-a ucis cu suliţa pe Ableros. II a distruge: 
(pas.) S o p h . 0C842. III (fig.) a strica: 
μηκέτι νυν χρόα καλόν έναίρεο Od. 19.263 
ηιι-ţi strica acum chipul frumos.
[έναρα]

έν-αίσιμος, ον adj. I (în mantică) 1 care pre
vesteşte viitorul, augural: (păsări) Od. 
2.182, (neut. subst.) εναίσιμα μυθήσασθαι 
Od. 2.159 a rosti preziceri. 2 de bun augur, 
favorabil: έναίσιμα σήματα φαίνων Îl . 
2.353 arat and semne favorabile; A.Rh.
1.900. II (ext.) care este cum se cuvine, cu 

justă măsură, potrivii, adecvat, just: (d. 
pers.) (Achilleus) φ ούτ’ άρ φρένες εΐσίν 
έναίσιμοι ούτε νόημα γναμπτόν II. 24.40 ηιι 
are ο minte ca lumea nici o gândire mlădi
oasă; Od. 10.383. τόν τ' εναίσιμον ... [βίον] 
AESCH. Ag.115 trai aşa cum se cuvine; 
(vorbă) A.Rh. 4.1122, (d. lucruri şi abstr.) 
έναίσιμα δώρα lL. 24.425 daruri potrivite; 
(neut. sg. adv.) ούδ' ήλθον εναίσιμον ώς 
έκέλευες; IL. 6.519 nu am venit la momentul 
potrivit, aşa cum cereai?; (neut. pl. adv.) 
ούκέτ' ... έθέλουσιν έναίσιμα έργάζεσθαι 
Od. 17.321 nu vor să muncească, aşa cum 
se cuvine; A r r . Ind.34.1 1 . / /  έναισίμως. 
adv. în mod cuvenit, potrivit, cu măsură: 
A e s c h . Ag. 9 16, E u r . Ale. 1077.
[έν. αισα]

έν-αίσιος, ον adj. I potrivit, cuvenit: AESCH. 
/*>.485a. II (d. pers. şi locuri) favorabil, bi
nevoitor: έναισίου δέ σου τύχοιμι SOPH. 
0C1482 fie să mi te arăţi favorabil; PLAT. 
Lg.747d.
[έν, αισα]

έν-αιωρέομαι-οΰμαι, vb. a merge într-o 
parte şi în alta sau în derivă, a rătăci: (d. 
Odysseus) πολύν θαλάσσηι χρόνον έναι- 
ωρούμενον EUR. Cyc.700 rătăcind vreme 
îndelungată pe mare.
[έν, αΐωρέω]

ένάκις, [ă ] adv. (var. έ ν ν ά κ ις  P lu t.| {ion. 
ε ίν ά κ ις  Od.} de n o u ă  o ri: Od. 14.230. P l u t . 
M989b.
[έννέα]

ένακισ-μύριοι, αι, a  adj., num. nouăzeci de 
mii: (pedestraşi) APP. Hann. 13.
[έν ά κ ις , μ ύρ ιο ι]
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έ ν ά κ ισ - χ ίλ ιο ι ,  α ι, α [χι] adj., num. |var. 
έννακ- Plb., Ios., Plut. ş.a.| {ion. είνακ- 
H dt.} nouă mii: I I d t . 7.41, P lb . 3.39.11, 
A p p . M ith M .
[ένάκις, χίλιοι]

έ ν α κ ό σ ιο ι ,  αι, a adj. nouă sute: T huc. 5.12, 
I O S .^ /J  .85, (+ alte num.) τρισχιλίας ένακο- 
σίας είκοσι DEM. 34.25 trei mii nouă sute 
douăzeci; ş.a.
[εννέα]

έ ν - α κ ο ύ ω ,  vb. I a pleca urechea la, a asculta: 
κάνακούσο^μεν γόων SOPH. £7.81 să-i as
cultăm planşetele; (pas.) ή ακοή σου ούκ 
ένακουσθήσεται LXX Να. 1.12 zvonul des
p re  tine nu va f i  ascultat. II a da ascultare, 
a îndeplini: παν, δ έάν εϊπη αύτοΐς, ένα- 
κούουσιν LXX lE z r A 3  îndeplinesc tot ce 
le-ar spune el; LXX lE zrA . 10.
[έν, ακούο}]

ένάλειμμα, ατος, τό [ά] subst. alifie, colir: 
(pt. ochi) A r s t t . /-V.876bl3.
[έναλείφο)]

έ ν - δ λ ε ίφ ω ,  vb. |έναλείψω, aor. ένήλειψα, 
med.-pas. part. pf. έναληλιμμένος,ρα?. part. 
aor. έναλειφθέν| I a unge pe. a da cu: (pas.)
oi ο φ θ α λ μ ο ί... ούκ όστρείο) έναληλιμμένοι 
ειεν PLAT. / ? . 4 2 0 c ochii nu ar f i  daţi cu p ig 
ment de purpură; (med. ) φάρμακον ψ τήν 
κώμην αί γυναίκες έναλειφόμεναι ποιούσι 
χρυσοειδή P l u t .  M 7 7 1 b  unguent cu care 
fem eile , ungămdu-şi părul. îl fa c  auriu. II a 
vopsi, a colora: A r s t t .  ( 7 / i 7 4 3 b 2 4 ,  (pas.) 
A r s t t .  GA126b21.
[έν, αλείφω]

έ ν -α λ ή Ο η ς ,  ες adj. verosimil. // έ ν α λ ή θ ω ς ,  
adv. în mod verosimil: LlJC. VH 1.2.
[έν, αληθής]

έ ν - α λ ί γ κ ιο ς ,  ον adj. jvar. fem. -η  A .R h . | ase
m ănător cu, asemenea: ( + dat.) Απόλλων 
Φ αίνοπι ... ~  lL. 17.583 Apollon, asemenea  
lui Phainops; O d . 7.5, T h e o c . 22.94, (+ dat. 
şi ac. de relaţie) Ταλθύβιος δέ θεοί ~ αύδήν 
lL. 19.250 Talthybios, asem ănător la vorbă 
cu un zeu, 'H E S . 777.142, A .R h . 2.1237 ş.a. 
[έν, άλίγκιος]

έ ν - ά λ ι ν δ έ ο μ α ι - ο ΰ μ α ι ,  vb. a se tăvăli sau  bă
lăci în: ( f dat.) Ios. Z?/4.562.
[έν. άλινδέομαι]

έ ν - ά λ ιυ ς ,  α, ον [α] adj. |fem. -ος Lur., Plut., 
-η Hdt., A.Rh.; dat. pl. masc. -οισι Theoc., 
fem. -αισι Eur.| {ep. poet. είν= Horn., Soph., 
Eur., A.Rh. ş.a., ένν- Pi.} care trăieşte în

mare, al mării, marin, de la mare: (d. ani
male) (monstru) O d . 4.443, NT /«c.3.7, (d. 
Poseidon) SOPH. OC888 , (d. Thetis) τέμε
νος έναλίας θεού E u r . Andr.253 templul ze
iţei marine; (insule) ARSTT. M /.392bl9 . (d. 
abstr.) εΐναλίοισι πόνοισιν THEOC. 21.39 
oboseli ale mării; ş.a.
[έν, αλς]

ε ν α λ λ α γ ή ,  ής, ή subst. inversare, schimbare, 
ext. răsturnare: L X X În ţ.  14.26.
[έναλλάσσω]

ε ν α λ λ ά ξ ,  adv. I în mod alternat, alternativ 
(d. timp şi loc): H d t .  3.40, P l a t .  Cn\<. 119d, 
τούς δέ τοιούτους ~ τοτέ μέν χείρον, τοτέ δέ 
βέλτιον πράξειν ISOC. 12.133 astfel de oa
meni vor avea parte în m od alternativ când  
de mai rău, când de mai bine; κατά σπείρας 
~ τεταγμένους P l b .  2.66 rânduiţi alternativ 
după mampule. II în cruce, cruciş: ϊσχειν τώ 
πόδ' ~ A r .  N u .983 a încrucişa picioarele; ~ 
τάς χεΐρας LXX GenAKAA cu mâinile în 
cruciş. III (mat.) pun permutare: ARSTT. 
E N \131b6.
[έναλλάσσω]

έ ν ά λ λ α ξ ις ,  εως, ή subst. încrucişare: (a ve
nelor) A r s t t . PA66%b26.
[έναλλάσσω]

έ ν - α λ λ ά σ σ ω ,  vb. |inf. pf. ένηλλαχέναι Plb.| 
{att. -ττω | I (tranz.) 1 a da sau  a primi în 
schimb, a schimba: έναλλάξασα φόνον θα
νάτου προς τέκνων έπηύρεν EUR. 
Andr. 1029 (Clitmenestra) în schim bul uci
derii (sc. lui Agamemnon j a prim ii moartea 
din partea  copiilor ei; (med.) τί δ' ένήλλακ- 
ται τής ήρεμίας νύξ ήδε βάρος; SOPH. 
A i.208 ce (nouă) apăsare a prim it această  
noapte în schim bul liniştii (de peste zi)?; 
ούδ' ... ένήλλαξέ τι τών συνήθων ΑΡΡ. 
BC2.9H nu a schim bat ceva din obiceiuri 2 
a schimba, a abate: ένήλλαξεν θεός τήν 
τοΰδ' ϋβριν προς μήλα S o p h . Ai. 1060 un zeu  
a abătut violenţa sa (sc. a lui Aias) asupra  
oilor. 3 a trece pnn, a experimenta: μήτε τάς 
μεταβολάς ένηλλαχέναι μετρίως P l b .
6.43.3 fără a trece prin schim bări în m od  
gradual. II (intranz.) 1 a avea schimburi 
(comerciale): οσοι μέν Αθηναίοις ήδη ένηλ- 
λάγησαν THUC. 1.120 cei care au avui 
schim buri com erciale cu atenienii. 2  a se în
crucişa, a se suprapune: (d. vene) A r s t t . 
P/4668b21.
[έν, άλλάσσω]
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έ ν -ά λ λ ο μ α ι .  vb. |viit. έναλοΰμαι, aor. 
ένηλάμην| I a sari asupra, a se năpusti, a da 
un asalt: (+ dat.) πύλαις διπλαΐς ένήλατ' 
SOPH. OT\ 261 s-a aruncat asupra uşilor cu 
două canaturi; PLUT. Cor.8 .6 , ές τάς 
τριήρεις των πολεμίων έναλλόμενοι Αρρ. 
BC4A 16 sărind asupra triremelor duşma
nilor; LXX lM ac.3.23, (fig.) έναλοΰμαι 
ύμΐν ρήμασιν LXX Iov  16.4 voi sări la voi cu 
vorbe. II a lovi în, a se abate asupra: ές τό 
κείνου κρατ' ένήλαθ' ή τύχη Soph. 07263 
soarta s-a abătut acum pe capul lui; (prov.) 
εις την γαστέρα έναλλομένου P lu t .  Luc.
1 1 . 2  atacăndu-l la pântece (sc. a-l face să 
sufere de foame).
[έν, άλλομαι]

έ ν -α λ λ ο ς . ον adj. (dub.) schimbat: Άρη. τον 
άρότοις θερίζοντα βροτούς ένάλλοις 
AESCH. Supp.637 Ares, cel care seceră mu
ritorii p e  câmpuri schimbate (sc. care nu 
mai produc roade, ci moarte pentru oameni: 
după alţii, έν άλλοις „în alte (ogoare)”).
[έν, άλλος]

έ ν -ά λ ο ς , ον adj. (= ένάλιος) al mării, marin, 
de la mare: (ţărmuri) EUR. Hei. 1130. (vâslă) 
EUR. Andr.855, (prore) EUR. El. 1348, (reşe
dinţă) P lu t .  Ant.69.6  ş.a. // έ ν α λ α , τά subst. 
animale marine: ό των ένάλων βίος PLUT. 
Μ.975f traiul animalelor marine.
[έν, άλς]

έ ν - α μ β λ ύ ν ω ,  [i‘>| vb. |inf. aor. έναμβλΰναι| a 
descuraja, a demoraliza: P lu t .  Nic. 14.2.
[έν, αμβλύνω]

έ ν - ά μ ε ίβ ω ,  vb. {dor. prez. 3pl. έναμείβυντι 
Pi.} a alterna, a se schimba: δένδρεά τ' ούκ 
έθέλει πάσαις έτέων περόδοις άνθος εύώδες 
φέρειν πλούτψ ϊσον, άλλ' έναμείβοντι Ρΐ. 
Ν. 11.42 arborii nu vor să aducă, la întoar
cerea fiecărui an, o floare egala in bogăţie, 
ci se schimbă.
[έν, αμείβω]

έ ν - α μ έ λ γ ω ,  vb. a mulge în: (+ dat.) Od. 
9.223.
[έν, άμέλγω]

έ ν - ά μ ιλ λ ο ς ,  ον [ά] adj. care rivalizează cu, 
comparabil cu: (+ dat.) Ιουλία ... ταΐς 
άρίσταις τότε ... ~ PLUT. A nt.lA  Julia care 
rivaliza cu cele mai nobile [femei] de 
atunci; Luc. DMort. 12.6, (πρός + ac.) τό 
μέγεθος ένάμιλλον εϊη και πρός πλούτον 
A r s t t .  Pol. 1283a4 mărimea ar fi compara
bilă cu bogăţia; (+ dat. şi ac. de relaţie) την

φύσιν δοκεΤ ~ είναι τοΐς ήλικιώταις P l a t . 
7V/.316b in privinţa înzestrării pare că se 
poate măsura cu cei de vârsta lui; // έ ν α μ ίλ -  
λ ω ς , adv. rivalizând cu, în mod egal cu: (+ 
dat.) Isoc. 12.7.
[έν. άμιλλα]

έ ν α μ μ α . ατος, ιό  subst. I ceea ce este ataşat: 
(d. suliţă) τό ~ της αγκύλης P l u t . Phil.6.9 
obiectul ataşat de curea. II fir: (al acului) 
MEN. 7rr.683.11.
[ένάπτω]

έ ν α μ μ έ ν ο ς , part. pf. med. de la ένάπτω. 
έ ν α μ ο ιβ ϋ δ ίς ,  ν. έπαμοιβαδίς 
έν α μ π ισ χ ό μ ε ν ο ς , ν. άναμπισχόμενος 
έν -α ν τ ά , adv. I in faţă, înainte: τον δ1 ~ προσ
βλέπω νεκρόν SOPH. Ant. 1299 văd înainte 
un alt cadavru; ~ δ' ήλθεν Πυλάδας EUR. 
Or. 1479 Pylades a ieşit in faţă; Pi. Ν. 10.66.
II (cu rol de prep. + gen.) 1 în faţa, în pre
zenţa: ~ Ποσειδάωνος άνακτος ϊστατ' 
Απόλλων IL. 20.67 Apollon a stat în faţa 
stăpânului Poseidon. 2 împotrivă: έμοΰ λέ- 
γειν ~ AR. £</.342 a vorbi împotriva mea. 
[έν, άντα]

έ ν α ν τ ι ,  prep. (+ gen.) în faţa, înaintea: LXX 
Nian.2A.\, id. Prov.3.32 ş.a., έναντι τού 
θεού NT 7t?.8.21 în faţa lui Dumnezeu; NT 
Lc. 1.8.
[έν. αντί]

έ ν α ν τ ία , ν. έναντίος
έ ν -α ν τ ίβ ιο ς ,  ον [τί] adj. contrar. // έ ν α ν τ ί-  
β ιο ν , adv. faţă în faţă, unul împotriva celui
lalt, împotrivă: ~ μαχέσασθαι II. 8.168 a se 
lupta fa ţă  în faţă; IL. 22.223, Od. 14.270, 
A.Rli. 3.1234 ş.a. Άχιλήος ~ πολεμίξειν IL. 
20.85 a lupta împotriva lui Achilleus.
[έν, άντίβιος]

έ ν α ν τ ιο -λ ο γ έ ω -ώ . vb. a contrazice: (+ dat.) 
P l a t . Sph.268b.
[έναντίος, λόγος]

έ ν α ν τ ιο λ ο γ ία , ας, ή subst. contradicţie: 
P l a t . Sph.236e, Ă r s t t . GC323b 17. 
[έναντιολογέω]

έ ν α ν τ ιό ο μ α ι-ο ΰ μ α ι ,  vb. |impf. ήναντιούμην 
şi ένηντιούμην. vi it. έναντιώσομαι, aor. 
ήναντιωσάμην, pf. ήναντίωμαι şi ένηντί- 
ωμαι; pas. vi it. έναντιωθήσομαι, aor. ήναν- 
τιώθην| I (cu sub. pers.) a se opune, a se îm
potrivi, a Înfrunta: (+ dat.) ού γάρ εγωγέ σοι 
έναντιώσομαι PLAT. 7?.352b nit mă voi îm 
potrivi ţie; τοΐς δ' άδίκοις έναντιούνται 
DEM. 16.24 se opun celor nedrepte; ταΐς
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πάντων έναντιούμενος γνώμαις PLUT. 
Μ. 187f opunându-se părerilor tuturor; (+ 
d a t. şi a c . d e  re la ţie )  (d . P e r ic le s )  ήναντι- 
ούτο πάντα τοΐς Αακεδαιμονίοις THUC.
1.127 se împotrivea în toate lacedemonieni- 
lor; (+ gen.j Xen. An.7.6.5, (+ inf.) ούκ 
έναντιώσομαι τό μή ού γεγωνεΐν παν 
A esch . Pr.786 nu mă voi opune să spun tot; 
(+ prep.) (πρός + ac.) P la t .  Cra.390e, (περί 

gen.) Lys. 13.17, (ύπέρ + gen.) LYS. 20.8, 
(abs.) P lu t .  Nic. 12.3. II (cu sub. lucruri sau 
abstr.) a fi potrivnic / contrar: (+ dat. pers.) 
ούκ έστι λησταΐς πνεΰμ' έναντιούμενον 
SOPH. Ph.643 p en tm  piraţi nici un vânt nu 
este potrivnic; αύτφ τά έν τη Αέσβψ πάντα 
ήναντιοΰτο THUC. 8.23 toate in Lesbos îi 
erau potrivnice.
[έναντίος]

έναντιοποιολογική, ής, ή subst. (sc. τέχνη) 
arta de a face (adversarul) să cadă în contra
dicţii: P la t .  Sph.268c.
[έναντίος, ποιέω, λόγος] 

έν-αντίος, α, ον adj. |du. nom., voc., ac. 
έναντίω II., Ar., A.Rh., gen., dat. έναντίοιν 
Plat., Arstt.; comp. -ώτερος, superi, -ώτα- 
τος| {ep. ion. fem. -ίη Horn., Ildt.} I (concr.)
1 care este în faţă, care stă înainte: (+ dat.)
oi ... ~ ήστο σιωπή II. 9.190 a rămas în tă
cere in fa ţa  lui; ~  τοι ϊσδάνει Sapph. 31.3 
şade în  fa ţa  ta; (+ gen.) πρώτος ~ ήλυθεν 
ϊππων II. 15.454 a venit cel dintâi în fa ţa  
cailor; Od. 23.89. 2 care merge în direcţia 
opusă, care vine din faţă: (+ dat.) o i ... έναν- 
τίη ήλυθε μήτηρ ÎL. 6.251 mama i-a ieşit în 
întâmpinare; δύο άμαξαι έναντίαι άλλήλαις 
THUC. 1.93 două căruţe aşezate una in fa ţa  
celeilalte; (πρός + ac.) ARSTT. Ctfe/.271a3, 
πρός έναντίον τό ϋδωρ LUC. Electr.3 împo
triva curentului. 3 care merge împotrivă, 
contra: (+ dat.) ήν ό άνεμος ~ αύτοΐς NT 
A^c.6.48 vântul le era împotrivă; (+ gen.) 
"Κκτορος ... ηλθ' ~ Soph. Ai. 1284 a venit 
împotriva lui Hector. II (fig.) contrar, po
trivnic, adversar, opus: (+ dat.) άνήρ ... ~ 
τψ δήμ ο  THUC. 8.90 un om potrivnic popo
rului; τύραννος άπας έχθρός έλευθερία και 
νόμοις ~  DEM. 6.25 orice tiran este duşman  
libertăţii şi potrivnic legilor; τοΐς μέν 
πολεμίοις εναντίους είναι τούς θεούς Χ εν. 
/Ι/7.3 .2 . 1 0  zeii sunt potrivnici duşmanilor; 
(+ gen.) T h u c . 7.75. î 11 (subst. sg. τό 
έναντίον, τούναντίον, pl. (τά) εναντία,

τάναντία) 1 lucru contrar sau  potrivnic, 
contrariu: παν γάρ μεταβάλλει ές έναντίου 
A r s t t .  M etaph.\061a6 totul se schimbă 
pornind de la contrariu; (frecv. + ή) τού
ναντίον ύπομιμνήσκω ύμάς ή οί πολέμιοι 
σφίσιν αύτοΐς ... παρακελεύονται THUC. 
6.68 vă fa c  îndemnul contrar fa ţă  de ce-i în
deamnă duşmanii pe ai lor; (+ gen.) πολλών 
πάροιθεν ... εΐρημένων τάναντί' εΐπεΐν 
AESCH. Ag. 1373 α susţine contrariul multe
lor vorbe rostite înainte; (+ da t.) ταΐς δίκαις 
τάναντί' άντιλέξαι A r. N u. 1040 a le spune 
p e  cele potrivnice legilor; (filos.) τά έναντία 
ARSTT. M etaph.\069a3 contrariile. 2 (oi 
έναντίοι) „cei care stau îm potrivă '’, sc. duş
mani: T h u c . 5.67, X en. //G 4.2 .10  ş.a. IV 
(adv.) 1 în faţă, faţă în faţă, împotrivă: (neut. 
sg.) μίμνειν ούκ έθέλεσκον έναντίον IL.
13.106 nu voiau să reziste fa ţă  în faţă; (în 
locuţiuni) έξ έναντίας (-ης), έξ έναντίου, έκ 
του έναντίου din fa ţă  /  din partea  opusă; 
έπισπόμενοι έξ έναντίης H d t. 8.7 hărţu- 
indu-i din ja ţă ;  έκ τού έναντίου συμβάλλειν 
XEN. HG4.2.22 a ataca din fa ţă ;  άνέτελλε 
δ' έκ τού έναντίου P l a t .  Pit.269a răsărea 
din partea opusă. 2 în sens contrar seni in
vers: (în locuţiuni) έκ τών έναντίων άπο- 
δούς τό πάτριον πολίτευμα P lb . 5.9.9 
schim bându-şi constituţia strămoşească în 
sens contrar; τάς χρόας έξ έναντίας ... κει- 
μένας A r s t t .  M?/e.375a31 culorile J'und 
dispuse în sens invers. II έναντίον, prep. I 
în faţa, înaintea: (+ gen.) θεοί δ' άμα πάντες 
άνέσταν έξ έδέίον σφού πατρός ~ Îl. 1.534 
toţi zeii s-au sculat de p e  jilţu r i înaintea ta
tălui lor (sc. Zeus); ~  άπάντων ... λέγειν 
T h u c . 6.25 a vorbi în fa ţa  tuturor; έφθάρη 
δέ ή γή ~ τού θεού LXX Gen.b. 11 păm ântul 
s-a stricat înaintea lui Dumnezeu. II împo
triva: (+ gen.) ούκ έστ' Α χιλήος ~ άνδρα μά- 
χεσθαι IL. 20.97 nu este bărbat care să  lupte 
împotriva lui Achilleus; (+ dat.) άριστήας 
καλέσαντες Έ κ το ρ ι και Τρώεσσιν ~ 1L. 
15.304 chem ându-i p e  cei mai buni împo
triva lui H ector şi troienilor; νεικεΐν 
άλλήλοισιν ~ II. 20.252 a se înfrunta unii 
cu alţii. II έναντία , prep. (+ dat.) στρατοπε- 
δευομένοισι έναντία σφίσι H d t. 6.32 aşe- 
zându-se în linie de luptă împotriva lor. H 
έναντίω ς. adv. Ϊ în sens contrar sau  invers: 
~ ρέων Αχέρων P la t .  Phd. 112e Acheron  
curgând în sens invers; PLAT. Plt.2b9e.
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A r s t t . ΙΑ Ί  12a 13. II în mod contrar, potriv
nic, în opoziţie: τό δέ ~ πραττόμενον P l a t . 
Prt.332d ceea ce se fa ce  în chip contrar; ~~ 
έχειν πρός + ac. A r s t t . P/i660b30 a f i  un 
obstacol pentru; πρός δέ τάς καταλλαγάς ... 
~ έχει DEM . 1.4 situaţia este potrivnică în
ţelegerilor. UI în mod ostil, cu duşmănie: 
πικρώς και ~ ΰκούειν D e m . 19.339 a asculta 
cu severitate şi duşmănie.
[έν, άντίος]

έναντιότης, ητος, ή subst. I contrarietate, 
opoziţie a contrariilor: P l a t .  77?/.186b, ~ 
tcov ύπό τό αύτό γένος κατά τινα διαφοράν 
πιπτόντων ή πλείστη διάστασις P l a t .  
DefA\6a. contrarietate: maximum de dis
tanţă, potrivit unei diferenţe, a celor care 
cad sub acelaşi gen; ARSTT. GC332bl4, id. 
Metaph. 1004a21 ş.a. II contradicţie: LUC. 
Icar. 8 .
[ενάντιος]

έναντίω μα, ατος, τό subst. I rezistenţă, opo
ziţie: ~ τι έγένετο THUC. 4.69 a intervenit o 
rezistenţă (într-un asediu). II împotrivire: 
P l a t . lA lc . 103a, P l u t . Lys.23 III obstacol: 
(+ dat.) D e m . 18.308. IV (log.) contradicţie: 
μυρίων τοιούτων έναντιωμάτων ... ή ψυχή 
γέμει ημών P l a t . /?.603d sufletul nostru 
este plin  de astfel de mii de contradicţii; 
A r s t t . 5£174b20. V diferenţă: A r s t t . 
PA695al8 .
[έναντιόομαι]

έναντίω σις, εως. ή subst. I opoziţie, poziţie 
contrară: (+ gen. sub.) δείσας πρός τήν 
έναντίωσιν το ν  ύφ' αύτοΰ λεχθέντωνΤΗυί'.
8.50 temăndu-se de poziţia contrară expri
mată în ceea ce spusese; (+ gen. obiectiv) 
P l a t . /?.454a. II contradicţie: έναντιώσεις 
έπί μέν των λόγων Isoc. 13.7 contradicţii in 
cuvinte; P l b . 8.11.6. III atitudine contrară: 
φέρη ... ή δ1 ~ μικράν λύπην ARSTT. 
Ε Ν \ 126b35 atitudinea contrară ar provoca
o mică supărare. IV (11 los.) contrariu, con
trarietate, opoziţie: πάσα αϊσθησις μιας 
έναντιώσεως είναι δοκεΐ A r s t t . 
£&?/4/7.422b26 orice simţ pare să corespundă 
unei singure perechi de contrarii; ARSTT. 
Metaph. 1058a 16 ş.a. V opoziţie, diferenţă, 
neînţelegere: (înire poezie şi filosofic) άλλα 
μυρία σημεία παλαιάς έναντιώσεως τούτων 
PLAT. /?.607c alte mii de semne ale vechii 
neînţelegeri dintre acestea.
[έναντιόομαι]

έναντιωτέον, adj.vb. trebuie opus: (+ dat.) 
A r s t i  . Top. 160b 16.
[έναντιόομαι]

έναςε, aor. 3sg. act. de la νάσσω: Od. 21.122. 
έν-απεργάζομαι, vb. a introduce, a produce: 
οί δημιουργοί... ού τάς ούσας συμμετρίας 
... τοΐς είδώλοις έναπεργάζονται P l a t . 
5p/j.236a creatorii ■ntroduc în imaginile lor 
nu proporţiile reale; PLAT. 77.88b.
[έν, απεργάζομαι]

έν-άπερείδω, vb. I (tranz.) (fig.) a sprijini, a 
funda, a întemeia: los. 5/2.30, P l b . 22.13.2.
II (intram.) 1 a se sprijini pe: τη λόγχη ... 
έναπερείδων PLUT. Μ.236d sprijinindu-se 
pe lance. 2 a rezista, a se opune: (+ dat.) 
P l u t . M126e.
[έν, άπερείδω]

έναπήκε, aor. 3sg. de la έναφίημι: Hdt.
1.214.

έν-απογεννάω-ώ, vb. |part. aor. act. έναπο- 
γεννήσαντες| a face să se nască în: (+ dat.) 
P l u t . M.767d.
[έν, άπογεννάω]

έν-αποδείκνΰμαι, vb. I (intranz.) a se dis
tinge printre: (+ dat.) Έ λλησι έναπεδείκ- 
νυντο Ho r. 9.58 se distingeau printre greci.
II (tranz.) a da dovadă de, a arăta, a etala, a 
manifesta: (med. gener. d. acţiuni pozitive) 
P l b . 10.26.4, χειρών έργα καί ψυχής έναπε- 
δείκνυντο IOS. 5/3.268 şi-au etalat calită
ţile mâinilor şi ale sufletelor; (neg.) P l b . 
3.12.4.
[έν, άποδείκνυμι]

έν-αποδέω-ώ, vb. a coase sau a lega de: 
(pas.) δτι δέ έστιν τό έναποδεδεμένον, ού- 
δεις γιγνώσκει P l a t . Sp.400a nimeni nu sue 
ce este cusut înăuntru.
[έν, άποδέω]

έν-απο0νήσκω. vb. I a muii în: αύτοΰ ένα- 
ποθνησκ'όντων THUC. 2.52 murind şi acolo 
[sc. în temple); (έν + dat.) T h u c . 3.104. (+ 
dat.) έναποθνήσκοντας ταΐς πληγαΐς PLUT. 
Lyc. 18.1 murind în bătăi; PLUT. M.987d, 
έναποθνήσκουσιν ταΐς έλπίσι L u c .  Herm.15 
mor în mijlocul speranţelor. II a muri: 
πλείστων έναποθανόντων LYS. 16.15 mu
rind majoritatea.
[έν, άποθνήσκω]

έν-αποΟραύω, vb. a rupe în: (+ dat.) ~ τοΐς 
τραύμασι PLUT. Crass.25.5 a rupe [săge
ţile] în interiorul rănilor.
[έν, άποθραύω]
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έν-αποκάμνω , vb. (pas.) a fi epuizat de: (+ 
dat.) IOS. 5/3.111.
[έν, άποκάμνω]

έν-απόκειμαι, vb. a fi aşezat în : (+ dat.) π η -  
γ ά ς  έ ν α π ο κ ε ΐσ θ α ι  τ ο ΐς  τ ό π ο ις  έ ξ  ώ ν  P l u t . 
Aern. 14.3 izvoare sum  aşezate în locurile 
din care ..., (abs.) Ios.^i/2 .220, (fig.) PLUT. 
M 961c, id. M l0 8 5 a .
[έν, άπόκειμαι]

έν-αποκινδϋνεύω , vb. a fi în pericol îm pre
ună cu: (+ dat.) Ios. A I2 .2 19.
[έν, άποκινδυνεύω]

έν-αποκλά(ο-ώ . vb. |m e d . m .m .c .p . 3sg. 
έ ν α π ε κ έ κ λ α σ τ ο | a  ru p e  în ă u n tru :  THUC. 
4.34.
[έν , ά π ο κ λ ά ω 1]

έν-απολαμβάνω , vb. a închide în, a reţine 
sau  a prinde înăuntru: A r s t t . Pr.904a 17, 
(pas.) μάχαι μέν ήσαν όλίγαι πρός τούς ένα- 
πολαμβανομένους άει των πολεμίοιν PLUT. 
Pyrrh.33.8 erau puţine lupte împotriva duş
manilor prinşi între rândurile lor; PLAT. 
7Y.84e.
[έν, άπολαμβάνω]

έν-απολείπω , vb. a lăsa în(ăuntru): (+ dat.) 
P l u t . M 917e, (fig.) ύ π έ κ κ α υ μ α  π ό θ ο υ  . . .  
έ ν α π ο λ ε ίπ ο ν τ α ς  ά λ λ ή λ ο ις  P l u t . Lye. 15.5 
lăsăndu-şi unii pentru ceilalţi o flacără  a 
dorinţei; PLUT. M 91b  ş.a., (pas.) τ ό  έ ν α π ο -  
?^ειφ θέν κ α ί λ ιμ ν ά σ α ν  ϋ δ ω ρ  A r s t t . 
Mete.352b35 apa rămasă înăuntru şi stă 
tută.
[έν, απολείπο)]

έναπόληψ ις, εως, ή subst. prindere înăuntiu, 
retenţie: A r s t t . MeHe.370a 1, id. 
<S/7/'/'.482b32.
[έναπολαμβάνω]

έν-απόλλϋμαι, vb. |opt. aor. med. 3pl. ένα- 
πόλοιντο| a pieri în: X ln . H G 3 .1.4.
[έν, άπόλλυμι]

έν-απομάσσω , vb. {att. -ττω} I a lăsa o am 
prentă: P lu t .  M 99b. II (med.-pas.) a se în
tipări în sau  pe: P lu t .  M .3f.
[έν, άπομάσσω]

έν-απομύττομαι, vb. a s u f la  n a s u l în : (+  
d a t .)  P l u t . M l  128b.
[έν, άπομύσσω]

έν-απονίζομαι, vb. a se  s p ă la  ( în ) : έ ς  π ο τ α 
μ ό ν  . . .  ο υ  χ ε ίρ α ς  έ ν α π ο ν ίζ ο ν τ α ι  H d t . 1.138 
nu-şi spală mâinile în râu.
[έν, άπονίζου]

έν-αποπατέω -ώ , vb. a-şi uşura pântecele în.

a defeca în: (+ dat.) AR. Pax 1228.
[έν, άποπατέω]

έν-αποπλύνω , [ϋ] vb. a dizolva sau  a ames
teca în, a spăla în: οί έναποπλύνοντες έν τφ 
ύγρφ  τά χρώματα A r s t t . S en sA A \b 15 cei 
care dizolvă culorile în lichid.
[έν, άποπλύνω]

έν-αποπνέω -ώ , vb. a sufla în, a-şi da sufla
rea în: ταΐς ύπέρ της πατρίδος ίκεσίαις 
έναποπνευσαι P l u t . Cor.33.10 dăndu-ne 
ultima suflare în rugile pentru patrie.
[έν, αποπνέω]

έν-αποπνίγω , [T] vb. a se sufoca sau  a se as
fixia cu: (-f dat.) Luc. Peregr.24.
[έν, άποπνίγω]

έν-άπορέω -ώ , vb. a fi în încurcătură, a fi în 
dubiu, a ezita: P l b . 29.27.6 ş.a.
[έν. άπορέω]

έν-αποσβέννϋμι, vb. |aor. 3sg. έναπέσβεσε|
I (tranz.) a stinge (în): A r s t t . /V .937bl4. II 
(intranz.) (med.-pas.) a se stinge: ARSTT. 
M ete.369b 17.
[έν, άποσβέννυμι]

έν-αποσημαίνω , vb. a arăta sau  a aminti în: 
(+ dat.) ~ τί| ιστορία PLUT. Cim.2.5 a aminti 
în istorie.
[έν, άποσημαίνω]

έν-αποσκήπτω , vb. a face să coboare, a u i
mite: (o boală) Ios. Λ Ι 2 3 13.
[έν, άποσκήπτω]

έν-αποσφ άττω . vb. a tăia gâtul (în): (pas.) 
Ios. 5/4 .379.
[έν, άποσφάζω]

έν-αποσφ ραγίζω , vb. a pune pecete pe, a în
tipări în, a imprima: ψυχής ... ομοιότητα εις 
μικρόν παιδός χαρακτήρα θαυμάσιον ένα- 
ποσφραγίζομεν LXX 4Mac. 15.4 întipărim  
în copil, de mic, asemănarea la suflet ca pe
o pecete minunată.
[έν, αποσφραγίζω]

έν-αποτίθεμαι, vb. a pune înăuntru, a depo
zita: A r s t t . Fr.222.24, A e s o p . 8.25, Ios. 
Λ/2.126.
[έν, άποτίθημι]

έν-αποτίμ άω -ώ , vb. a evalua o plată în 
schimb, a da în plată: Dem. 53.20.
[έν, άποτιμάω]

έν-αποτίνω . vb. a plăti, a cheltui: A r./îv .3 8 . 
[έν, αποτίνω]

έν-αποτϋ>ιόω-ώ, vb. a întipări în: (fig.) αί 
μαθήσεις ταΐς τών έτι παιδιών ψυχαΐς ένα-

Λ
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ποτυποΰνται P lu t .  Μ.3 f lecţiile sunt întipă
rite în sufletele copiilor.
[έν, άποτυπόω]

έν-αποχράομαι-ώ μαι, vb. a se folosi abuziv 
de, a abuza de: (+ dat.) έναποχρώνται τη 
ύμετέρα ραθυμία Dem. 17.23 abuzează de 
nepăsarea voastră.
[έν, άποχράω]

έν-άποψύχω, vb. iimpf. ένήπτον. aor. ένή- 
ψα; med. viit. ένάψομαι, aor. ένηψάμην, pf. 
ένήμμαι, part. pf. ένημμένος| {ion. part. pf. 
med.-pas. έναμμένος Hdt.} a-şi uşura pân
tecele (euf. pt. „a defeca”); (după alţii „a se 
împrospăta, a se îmbăia”): Hes. Op.159.
[έν, άποψύχω]

έν-άπτω , vb. I a lega de, a prinde, a fixa, a 
potrivi: XEN. Cvn.6.8, εις τά ... πεφυκότα 
των δένδρων ένάπτοντες P lb . 3.46.3 legând 
(frânghii) de copacii care creşteau pe mal; 
(pas.) θώρακος κύτει ένημμένω κάλλιστα 
A r. Ρ αχ\225 cu scobitura pieptarului 

foarte  frum os potrivită; P lu t .  Pyrrh.21.10.
II (d. îmbrăcăminte) a înfăşură, ext. a îm
brăca: Αίθίοπες δέ παρδαλέας τε καί λεον- 
τέας έναμμένοι H d t. 7.69 etiopieni înfăşu
raţi cu p ie i de panteră şi de leu; διφθέραν 
ένημμένος A r. N u.72 îmbrăcat cu o haină 
de piele de capră. III (mar.) a remorca: Plb.
16.15.5. IV (d. foc) 1 a aprinde: τον λύχνον 
... έκ των γειτόνων ένάψασθαι LYS. 1.14 
lampa a fo s t  aprinsă de la vecini. 2 a incen
dia: ένήπτον δέ καί τάς παρ1 αύτο τό χαρά
κωμα οικίας XEN. Αη.5.2.25 incendiaţi şi 
casele de lângă palisadă; (pas.) A r. 
Pax 1032.
[έν, άπτω]

ενάρα, ων, τά  subst. I armele şi harnaşamen- 
tul (unui războinic ucis), arme: ~ βροτόεντα 
Δόλωνος θήκ' Ό δυσεύς II. 10.570 Odysseus 
a aşezat armele însângerate luate de la Ob
lon; II. 15.347, SOPH. Ai. 177, Hes. Sc361.
II (ext.) pradă: II. 9.188.
[et. nec.; cf. sanscr. sanoti „a învinge”?] 

έν-αράρίσκω , vb. a potrivi, a fixa: (tm.) έν 
δέ σταθμούς άρσε Od. 21.45 a potrivii stâl
p ii porţii; (part. pf. neut.) στειλειόν ... 
έλάϊνον, εύ έναρηρός Od. 5.236 coadă de 
topor din lemn de măslin, bine fixată.
[έν, άραρίσκω]

έν-αράσσω , vb. {att. -ττω} (intranz.) (med.- 
pas.) a se izbi de: ές άλλήλας ή ές τάς πέ

τρας ένηράσσοντο αί νήες ΑΡΡ. BC5.98 co
răbiile se izbeau fie  unele de altele, f ie  de 
stânci.
[έν, άράσσω]

ένάργεια, ας, ή subst. I claritate: (a culori
lor) P la t .  P l t l l l c .  II vedere clară, ima
gine: ή των κατειργασμένων πραγμάτων ~ 
PLB. 6.15.8 imaginea faptelor săvârşite. III 
evidenţă: παρά τήν τοΰ λόγου ένάργειαν 
A rs t t .  ife/!/2.418b24 dincolo de evidenţa 
raţiunii; Pl Β. 3.44.6, άναίρεσίς έστι τής 
έναργείας P lu t. ,\/.284e este o negare a evi
denţei.
[έναργής]

έν-αργής, ές adj. |comp. -έστερος. superi. - 
έστατος; sg. ac. έναργέα Pi. 0.7.42| {ep. 
ion. pl. nom. έναργέες Hes., Luc.} I (d. di
vinităţi) 1 care se arată, vizibil: χαλεποί δέ 
θεοί φαίνεσθαι έναργεΐς IL. 20.131 zeii sunt 
amarnici atunci când se arată; Od. 3.420. 2 
care se arată sub formă de: (d. râul Ache- 
loos) φοιτών ~ ταύρος SOPH. 7>\ 11 venind 
sub chipul unui taur. II (d. pers.) 1 vădit, 
sigur, clar: κούδείς ~ SOPH. Ant.263 nu era 
nimeni sigur; ληστής ~ SOPH. OT535 un tâl
har vădit. 2 care este în faţa ochilor: κείνας 
έναργεΐς δεΰρο μοι ... άγων Soph. (9C910 
aducăndu-mi (fetele) aici in fa ţa  ochilor. III 
(d. lucruri şi abstr.) 1 clar, evident, limpede, 
viu: (vis) Od. 4.841, τάδ' άντίπρο)ρα δή σοι 
βλέπειν πάρεστ' έναργή Soph. Tr.224 poţi 
vedea aceste lucruri clare în fa ţa  ta; (exem
ple) DEM. 6.19, έναργή σημεία τοΰ χρήματα 
τούτον έχειν Ι)ΕΜ. 19.115 semne clare că 
acesta s-a atins de bani; οϋκουν έναργές 
τούτο συμβαλεΐν ...; AR. F.50 nu rezultă 
acest lucru clar?; ~ ή μνήμη Ios. 4 Π 5.52 
amintire vie; (superi.) έναργεστέραν ύμΐν 
τήν έμαυτοΰ γνώμην ποιήσω ΑΡΡ. BC2.43 
vă voi arăta foarte limpede părerea mea. 2 
strălucitor: (altar) Pi. 0.7.42. // έναργώς, 
adv. |comp. -έστερον, superi. -έστατα| {ion. 
έναργέως Hdt.} I în chip limpede sau mani ■ 
fest, vizibil, la vedere, clar: ~ ή θεός σ' επισ
κοπεί A r. Ecj. 1173 în mod clar zeiţa ve
ghează asupra ta; ~ λέγοντας H dt. 8.77 
vorbind limpede; μέλλομεν ίδεΐν ~ τό ζη- 
τούμενον PLAT. Pit.2 9 1 c urmează să vedem 
limpede ceea ce cercetăm; μή ~ αίσθανώ- 
μεθα πότερον άληθής ή ψευδής A r s t t .  
c/e^/?.428al5 nit percepem clar dacă este 
adevărat sau fals; P lb. 29.21.2, Luc.
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P isc.38 ş.a. II în persoană: πάρεστ' Ό ρέσ- 
της ήμίν ... ~ SOPH. E l.878 Orestes este 
printre noi în persoană.
[έν, άργός1]

έν-άρετος, ον [ă] adj. I virtuos: (d. pers.) 
A esop. 1.102, Luc. D M eretr.\0 .3 , (lege) 
LXX 4Mac. 11.5. II valoros: Ios. 5/6 .89. 
[έν, αρετή]

έναρηρός, part. pf. de la έναραρίσκω. 
ένάρίζω, vb. {ep. impf. ένάριζον, aor. ένά- 
ριξα I lom .} I a prăda (armele unui războinic 
ucis): (+ ac. dublu) τα  Πατρόκλοιο βίην 
ένάριξα IL. 17.187 i-am prădat (armele) p u 
ternicului Patroclos; II. 17.187. II (ext.) a 
ucide: άλλήλους ένάριζον II. 11.337 se uci
deau unii p e  alţii; Hes. Sc. 194, Pi. N.6.52 
ş.a. II I  (m ed.-pas.) a se sfârşi: Soph. 7V.94. 
[έναρα]

έναρ ιθμ έω -ώ , [I Eur. £>.623] vb. I a socoti 
sau  a include în sau  printre: έναριθμήσαι 
κάμέ τοΐς άλλοις φίλοις Luc. Symp.22 a mă  
socoti si p e  mine prin tre ceilalţi prieteni; 
(pas.) την ηδονήν έναριθμεΐσθαι τοΐς άγα- 
θοΐς A r s t t . Μ Μ 2.Ί. 1 feric irea  este inclusă  
printre bunuri. II a pune preţ pe, a lua în 
considerare, a socoti: ύμάς ίσα και τό μηδέν 
ζίόσας έναριθμώ Soph. ΟΤ\ 188 vă socotesc  
tră ind ο viaţă egală cu nimic  (sc. nimicnicie  
socotesc viaţa voastră); (pas.) A r s t t . 
5'£'168b25, (med. = act.) εί τούμόν έχθος 
έναριθμήι EUR. Or.623 dacă este luată în 
considerare ura mea.
[ένάριθμος]

έν-αρΐθμιος, ον adj. I care se numără, luat în 
considerare, valoros: οϋτέ ποτ' έν πολέμω ~ 
οϋτ' ένι βουλή IL. 2.202 nu eşti luat în con
siderare nici la război, nici la sfat; LXX 
S/V.38.29. II care com pletează un număr, cu 
acelaşi număr: άλλην ένίησι πατήρ ένα- 
ρίθμιον είναι O d. 12.65 tatăl (Zeus) pune o 
altă [porum biţă] pentru a fi acelaşi număr. 
Eli care se numără, socotit printre. în rând 
cu: ζωοΐς ~ THEOC. 7.86 care se numără  (= 
singur) prin tre cei vii; Ο ίνεϊδης, ~ αίζηοΐσιν 
άνδράσιν A.Rli. 3.518 fiu l lui Oineus, care 
se num ără printre bărbaţii în floarea  vâr
stei.
[έν, αριθμός]

έν-άμιθμος, ον [ά] adj. I numărat printre, în 
rândul: (+ gen.) ένάριθμον των πολλών δντων 
είδος έν PLAT. Spit.258c ο form ă care se nu
mără printre multe altele; (+ dat.) Ios.

Λ Ι8 .151. II luat în considerare, valid, ext. ono
rat: (vot) P l u t . Cat. Mi. 16.10, P l a t . Phlb. 17e.
III nenumărat: A r s t t . Ae/7.976a30.
[έν. αοιθμός]

έναρίμ-βροτος, ον adj. care ucide (şi pradă) 
muritorii: (M emnon) Pi. P .6.30, (luptă) Pl 
/. 8.53.
[έναίρω, βροτός]

έν-αρμόζω. [att. -ττω] vb. |impf. ένήρμοζον 
şi ένήρμοττον, viit. έναρμόσω, aor. ένήρμο- 
σα; med.-pas. pf. ένήρμοσμαι| {dor. aor. inf. 
έναρμόξαι Pi.} I (tranz.) 1 a potrivi în, a 
prinde în, a ajusta, a înlîge: (+ ac.) έναρ
μόσω χέρας EUR. C y c .6 6 8  îmi voi potrivi 
mâinile (pentru a bloca intrarea); (+ ac. şi 
dat. de loc) Γίγασι πλευροΐς ... έναρμόσας 
βέλη EUR. H F 179 înftgându-le giganţilor 
săgeţi în flancuri; (+ prep.) ARSTT. 
H A 5 4 \b \5 , (com. obscen) έκείνη τήν βάλα
νον ένάρμοσον A r . Lv^.413 potriveşte-i 
ghinda  (sc. veriga colierului). 2 (gener. + 
abstr. şi d. muzică) a adapta, a adecva: (+ 
ac. şi dat.) Δωρίο) φωνάν έναρμόξαι πεδίλω 
Pi. 0 .3 .5  a adapta cântecul la ritmul do
rian; Pi. /. 1.16, (+ prep.) εις παιδιάν 
έναρμόττοντες τάς τών αναγκαίων άριθμών 
χρήσεις P l a t . Lg.819c adaptând la jo c  f o 
losirea matematicii de bază; (+ ac. şi prep.) 
(Aischylos către Euripides) ποεΐς οΰτως 
ώστ' ~  απαν ... έν τοΐς ίαμβείοισι AR. 
Ra. 12 0 2  tu com pui astfel încât po ţi adapta 
totul la iambi; (+ ac. reflexiv) αύτόν δέ 
δαιμονίως ένήρμοσε P l u t . Alex.52.1 s-a 
adaptat minunat. II (intranz.) 1 a se adapta, 
a fi adecvat, a se potrivi: P l a t . Lg.894c, ό 
Θησεύς τώ Ροομύλω κατά πολλάς ~ ομοιό
τητας PLUT. Thes.21 Theseus se potrivea cu 
Romulus în multe privinţe. 2 a fi pe placul: 
τοΐς πολλοΐς ένήρμοττε P l u t . Them.5 .6 era 
p e  p lacul celor mulţi.
[έν, αρμόζω]

έν-αρμόνιος, ον adj. în armonie, armonios, 
(muz.) armonic: τήν ένρυθμόν τε καί 
έναρμόνιον αϊσθησιν P l a t . Lg.654a simţul 
ritmului şi al armoniei; ~  δέ καί ή του κόσ
μου σύνταξις PLUT. Μ.430a alcătuirea lu
m ii este în deplină armonie; (d. sfere) έναρ
μόνιον φοράν PLAT. /?.530d mişcare arm o
nică; μΐξις ~ Luc. Prom.Es5 amestec arm o
nios; (subst.) τό έναρμόνιον P l u t . A/.744c 
scara armonică. // έναρμονίως, adv. în 
mod armonios: A r s t t . Fr. 12.34.
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[έν. αρμονία]
έναρμόττω , vb. ν. έναρμόζω 
έναρο-κτάντας, ου, ό adj.m. (dor.) care 
ucide şi pradă (armele): AESCH. Fr. 151. 
[έναίρω, κτείνω]

έναρον, (poet.) aor. de la έναίρω. 
έναρσ-φόρος. ον adj. care poartă prăzile: (d. 
Ares) Hf.S. Sc. 192.
[έναρα, φέρω]

Έ ναρσφόρος, ου, ό subst. (m ito l.)  E n ar- 
s p h o ro s , e ro u  tro ia n : P l u t . Thes.31.1. 

έν-άρχομαι. vb. I a în c e p e , a p o m i: (+ g en .) 
ό κτώμενος γυναίκα ένάρχεται κτήσεως 
LXX Sir 36.24 cuie îşi dobândeşte femeie 
porneşte pe  calea avuţiei; μόλις ένήρξατο 
του λόγου PLUT. C/c.35.5 cu greu a început 
discursul; ένήρξατο του καθαιρεΐν LXX 
/M ?c.9.54 a început să dărâme; (+ ac .) 
SOPH. F r. lb ,  (+ in f .)  ένάρχου κληρονομεΐν 
LXX Deut.2.24 începe să moşteneşti. II a 
în c e p e  sau  a  p re g ă t i  u n  sa c r if ic iu : κανά δ' 
έναρχέσθω τις EUR. 7/41470 cineva să în
ceapă să ofere coşurile (cu obiecte) de sa
crificiu; (p a s .)  κανουν δ1 ένήρκται E u r . 
El. 1142 coşul este pregătit peniru sacrifi
ciu. III a în c e p e  să  v o rb e a s c ă : τοΰ Λουκρη- 
τίου μέλλοντος ένάρχεσθαι PLUT. Cam.32.2 
Lucretius urmând să înceapă să vorbească. 
[έν, άρχω]

έναρχος. ον adj. care este la comandă: App. 
B C \ .14.
[ένάρχομαι]

ένας, (dor.) gen. sg., ν. ένη: THEOC. 18.14. 
ένασΟεν, ένάσθη. (ep.) aor. pas. de la ναίω. 
έν-ασκέω -ώ , vb. I a instrui în sau pentru, a 
pregăti: τοΐς επί θαλάσση πράγμασι ... 
ένασκήσας ... αύτόν P lu t .  Alex 17.3 pre- 
gătindu-se pentru situaţiile de la ţărmul mă
rii. II a lucra în, a insera: (pas.) ένήσκηνται 
τφ ϋφει Ios. A B A  67 (pietrele) sunt inserate 
în ţesătură. III (intranz.) a se instrui în: 
γεωμετρίη ένασκήσεαι Luc. Vit.Auct.3 te 
vei instrui în geometrie.
| έν, άσκέω]

έν-ασπάζομαι, vb. a primi cu bucurie, a ac
cepta: P lu t .  M 987e.
[έν, άσπάζομαι]

έν-αοΐίΐδόομαι-οΰμαι, vb. a se înarma cu un 
scut, fig . a se pune la adăpostul scutulu· (sc. 
a încerca să-şi salveze pielea): Ar.,4c/7.368. 
[έν, άσπίς]

ένασσα, aor. act. de la ναίω.

έν-ασχημονέω-ώ, vb. I a se arăta incapabil 
de: (+ dat.) δυνάμεις και άρχάς, αΐς 
ένασχημονοΰσι P l u t . Μ.336b forţe şi con
duceri de care se arată incapabili; PLUT. 
Sert.21.2. II a se purta nedemn sau ruşinos 
în: Luc.7car.21.
[έν, άσχημονέω]

ένάταΐος. α, ον adj. I care este sau se întâm
plă în a noua zi: διεφθείροντο oi πλεΐστοι 
έναταίοι THUC. 2.49 cei mai mulţi piereau 
în a noua zi. II de nouă zile: άρρεσιν 
έναταίοις PLUT. M 288b băieţi de nouă zile.
III timp de nouă zile: P l b . 3.53.9, id. 
5.100.3.
[ένάτος]

έν-άτενίζω, vb. a-şi îndrepta privirea, a privi 
atent: LXX 3Mac.5.30.
[έν, άτενίζω]

ένάτος, η. ον adj. |frecv. ένν-i {ion εΐνατος
II., Hdt.} al nouălea: Τεύκρος δ' εινατος 
ήλθε IL. 8.266 Teucros a venit al nouălea; 
(έτη) οκτώ καί ένατον έκ μέσου THUC. 
4.133 al optulea an şi jumătate din al nouă
lea (= opt ani şi jumătate); κατά τήν ένάτην 
και είκοστήν πρός ταΐς έκατόν ολυμπιάδα 
Pi Β. 1.5.1 în olimpiada ο sută douăzeci şi 
nouă; Xen. AnA.5.24, NT Mt.20.5 ş.a. // 
ένατα, τά subst. rituri funerare de a noua zi: 
IS. 8.37. // ένάτη, ή subst. a noua zi: Hes. 
Op. 772, Hor. 6.106.
[ν. έννέα]

έν-αυλίζω, vb. 1 a-şi petrece noaptea (în), a 
înnopta, a campa: E u r . H ypsfr.l.i.ty  ούδέ 
νύκτα ούδείς έναυλίζεται άνθρώπων H d t .
1.181 nimeni dintre oameni nu-ş petrece 
noaptea [acolo]; Xen. An.7.7.8, Σερτωρίου 
τοΐς τόποις έναυλισαμένου PLUT. Serf. 11.4 
Sertorius având cortul în acele locuri. 11 a
şi face culcuş: στιπτή γε φυλλάς ώς 
έναυλίζοντί τψ S o p h . 7V/.33 frunziş aşternut 
ca pentru cineva care-şi face culcuş.
[έν, αύλίζομαι]

έναύλιος, ον adj. care se află în curte. // 
έναύλιος, ή subst. poartă a curţii interioare: 
C o m .A d e s p . 745.6 (ap. Plut. M l098c). 
[έναυλος1]

έν-αυλος1, ον adj. I care este la adăpost: (op. 
θυραΐος „în exterior’') S o p h . Ph. 158.11 care 
este în propriul bârlog: (lei) EUR. Ph.\513. 
HI (fig.) care rămâne, pătrunzător, persis
tent: (cuvânt) P l a t . My.235c, έναυλον είναι
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την δύναμιν A r s t t . 7V.928b7 efectul p er
sistă; P l u t . Μ. 17d ş.a. // έναυλος sau 
έναυλον, ό, τό subst. I albie (a unui râu): II. 
16.71, id. 21.312. II torent: II. 21.283, 
21.312. III cuib: EUR. H el.W O l. IV adă
post, sălaş: EUR. UF.371, A .R h . 1.1226.
[έν, αύλή]

εν-αυλος2, ον adj. de llaut: (subst. neut. pl.) 
εναυλα SOPH. F r.849 acom paniam ent de 

flaut.
[έν, αύλός]

έν-αυξάνω , vb. a spori (în), a accentua: έπι- 
θυμίαν δ 1 αρετής ένηύξησαν Χ εν . Cyn. 12.9 
au sporit năzuinţa spre virtute.
[έν, αυξάνω]

έ ν α υ σ ις ,  εο)ς, ή subst. aprindere: (a focului) 
P lu t .  Cim. 10.7.
[έναύω]

έ ν α υ σ μ α ,  ατος, τό sv.bst. scânteie, pâlpâire, 
fig. urmă: (+ gen.) P lb . 9.28.8, P lu t .  Flam.
11.7.
[έναύω]

έ ν - α ύ ω ,  vb. |impf. 3sg. έναυε| I a aprinde: 
Orecv. + 7d5p) oi πυρ ούδεις έναυε HDT. 
7.231 nimeni nu voia să-i aprindă focul;  
P lu t .  A lex.24.14, id. P hoc31 .3 , (med.) 
P lu t .  M 297a. II (fig.) a stârni, a aprinde: 
τό θάρσος τής έκεΐσε πορείας παρά της 
Έ λευσινίας έναύσασθαι PLAT. Sp.3 7 le  cu
rajul de a m erge p e  acel drum (sc. în I Iades) 
a fo s t  stârnit de zeiţa de la Eleusis; LUC. 
Tirn.6.
[έν, αϋω]

έν-αφανίζω , vb. a face să dispară în, a (se) 
şterge: τοις βελτίοσιν έναφανίζουσαν τά 
χείρω PLUT. Dem.21.1 fă câ n d  să  dispară  
cele rele prin  unele mai bune; (pas.) τοις 
άγαθοΐς τά φαύλα ... έναφανισθέντα PLUT. 
A em .36.1 nenorocirile f i in d  şterse de cele 
bune; PLUT. M .968b.
[έν, αφανίζω]

έ ν - α φ ά π τ ω ,  vb. a intra în contact cu: έ ν α φ ά -  
ψ α σ α  π α ρ α δ ίδ ω σ ιν  έ κ α τ έ ρ ίο  A r s t t . Cael. 
301b26 în ambele cazuri (forţa) transmite 
(mişcările) intrând în contact.
[έν, άφάπτω]

έ ν - α φ ίη μ ι ,  vb. (ion aor. 3sg. έναπήκε H d t.}
I a face să inire. a introduce, a insera: ένα
πήκε αύτοΰ τήν κεφαλήν ές τον άσκόν I IDT.
1.214 i-a vârât capul in burduf; ARSTT. 
G,4730b25, id. HA542a2 (fig.) τοις σαίνου-

σ ι τ ο ν  ιό ν  έ ν α φ ή κ α τ ε  IOS. 5 /6 .337 aţi injec
tat venin adulatorilor. II a lăsa, a depune: 
A r s t t .  H ASS'iblA .
[έν . ά φ ίιίμ ι]

έν-δαής, ές adv. (d u b .)  c a re  e s te  în  n u n te a  
f ie c ă ru ia :  S o p h . Fr. 104! b.
[έν , c f . δ α ή ν α ι]

Ένδαΐ'ς, ν . Έ ν δ η ϊς
ένδαις, adj. |p l. έ ν δ α ιδ ε ς | în s o ţ i t  d e  făc lii: 
A e s c h . Eu. 1044.
[έν δα ίο )]

έν-δαίω, vb. I a arde in : (fig. d. dragoste) 
A .Rh. 3.286. II a aprinde, a stârni: ή μ ιθ έ -  
ο ισ ιν  π ό θ ο ν  έ ν δ α ιε ν  " Η ρ α  P i. Ρ.4.184 Hera 
stârnea zeilor ο dorinţă.
[έν , δ α ίω ]

έν-δάκνω, vb. a înfige dinţii în, a muşca: (d. 
cai) E u r . Hipp. 1223, έ ν δ α κ ώ ν  τ ο ν  χ α λ ιν ό ν  
P l a t . Phdr.254d m uşcând frâu l; Luc. 
Nav3Q , (fig.) έ ν δ α κ ό ν τ α  τ ό  χ ε ίλ ο ς  ύ π ο τ ρ έ -  
φ ε ιν  τ ή ν  χ ο λ ή ν  Luc. Cal.24 îşi hrăneşte in 
secret mânia muşcându-Si buza.
[έν . δ ά κ ν ω ]

έν-δακρυς, υ adj. în  la c r im i,  p lâ n g â n d :  Ios. 
A I  1.291, LUC. Somn A.
[έν , δ ά κ ρ υ ]

έν-δακρύω, vb. a avea lacrimi în: A e s c h . 
Ag. 541.
[έν , δ α κ ρ ύ ω ]

έν-δσ,τέομαι-οΰμαι, vb. I a împărţi, a îm
prăştia: (d. numele Π ο λ υ - ν ε ίκ η ς )  τ ο ϋ ν ο μ ' 
έ ν δ α τ ο ύ μ ε ν ο ς  A e s c h . 777.578 împărfindu-i 
numele; λ ό γ ο υ ς  ό ν ε ιδ ισ τ ή ρ α ς  έ ν δ α τ ο ύ μ ε 
ν ο ς  E u r . H F 2 18 răspândind cuvinte de 
ocară; (pas.) β έ λ ε α  θ έ λ ο ιμ 1 ά ν  . . .  έ ν δ α τ ε ΐσ -  
θ α ι  SOPH. 0 7205  aş vrea să f ie  împrăştiate 
săgeţi. II (d. limbă) 1 (neg.) a lansa bles
teme, a blestema: τ ό  δ υ σ π ά ρ ε υ ν ο ν  λ έ κ τ ρ ο ν  
έ ν δ α τ ο ύ μ ε ν ο ς  S o p h . 77-.791 blestem ând p a 
tul funest. 2 (în sens pozitiv) a enumera, ext. 
a celebra: A e s c h . Fr.284b.
[έν , δ α τ έ ο μ α ι]

ένδεής, έ ς  adj. |a c . sg . fe m . έ ν δ ε ά  P lu t. 
C/c.42.2, d a r  p l. n e u t. T h u c . 7.69 ş .a .;  c o m p . 
έ ν δ ε έ σ τ ε ρ ο ς | I l ip s i t  d e : (+  g e n .)  ά κ ο ν τ ισ -  
τ ώ ν  ~  ή ν  THUC. 3.97 ducea lipsă de aruncă
tori: χ ρ η μ ά τ ω ν  ~  EUR. Fr.389 lipsii de bani: 
P l u t . Co/\30.2, (+  d a t.)  π ά ν τ α  τ ε  έρ γο ) έ τ ι  
σ φ ίσ ιν  έ ν δ ε α  ε ίν α ι  T h u c . 7.69 toate lucru
rile pentru ei duc lipsă de acţiune (= au ne
voie de acţiune); ( s u b s t .)  τ ά  κ ρ ε ίσ σ ω  μ η ό έ  
τ ά ν δ ε α  λ έ γ ε ιν  SOPH. 0C143O a da glas
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avantajelor, nu scăderilor. II insuficient, 
incomplet: (armată) T huc. 1.10, (+ dat.) τη 
τε γάρ παρασκευή ~ έγένετο Thuc. 2.87 
(bătălia) s-a desfăşurat cu o pregătire insu

ficientă; (+ ούδέν, μηδέν) ούδέν ένδεές 
ποιούμενος SOPH. Ph.315 fără  a omite ni
mic; (neut. subst.) δεδιέναι τό τε αύτών 
ένδεές THUC. 3,83 a se teme de propria de
ficienţă. III inferior, mai prejos: μήτε ημών 
αύτών τής δόξης ένδεεστέρους THUC. 2.11 
să nu fun mai prejos decât fa im a noastră; 
Xen. I fG l.  1.23, (neut. pl. adv.) τής τε δυνά- 
μεως ένδεά πράξαι THUC. 1.70 a face lu
cruri mai prejos de puterea voastră. IV im
perfect: εί τίς τι έν τω σώματι ένδεές έχοι 
XEN. C vr.8 .1.40 dacă cineva ar avea vreo 
imperfecţiune în corp. // έ ν ό ε ώ ς , adv. 
|comp. ένδεεστέρως şi ένδεέστερον| în mod 
insuficient sau  incomplet: ίκανώς έβοήθη- 
σεν ή PLAT. Phd.88e a ajutat suficient 
sau insuficient?; XEN. Oec.2.6, ~ εχειν a 
duce lipsă; ήν δ' ένδεέστερον τύχω διαλεχ
θείς ISOC. 15.16 dacă cumva discursul meu 
este insuficient; πάντων ~ έχοντα τών 
άναγκαίων PLUT. Nic.21A  ducând lipsă de 
toate cele necesare; ένδεεστέρως έχειν 
P la t .  Phd.lAe, a fi inferior.
[ έ ν δ έ ω 2]

έ ν δ ε ια ,  ας, ή subst. I lipsă: (op. ύπερβολή 
„exces”) ISOC. 8.90, (+ gen. obiectiv) δυνά- 
μεως ένδεια THUC. 4.18 din lipsă de ar
mată; θάττον τών έπιτηδείων ένδειαν 
έσεσθαι XEN. HG2.2.2 να veni mai repede 
lipsa celor necesare. II nevoie, necesitate: 
(+ gen. sub.) τάς έναείας τών φίλων Xen. 
Cy/\8.2.22 nevoile prietenilor. III lipsă, să
răcie: μηδέν αΐσχρόν ποιήσοντα δι' ένδειαν 
D e  Μ. 18.257 a nu fa ce  nimic ruşinos din 
pricina sărăciei; LXX Prov.6.11.
[ενδεής]

έ ν δ ε ιγ μ α ,  ατος, τό subst. dovadă, mărturie, 
semn: (+ gen.) ~  τής δικαίας κρίσεως του 
θεοΰ NT 2Tes. 1.5 dovadă a dreptei judecăţi 
a lui Dumnezeu; PLAT. Cri. 110b, Dem. 
19.256.
[ένδείκνυμι]

έ ν - δ ε ίκ ν ϋ μ ι ,  vb. |v. -δ ε ίξ ω | I (tranz.) 1 (ge- 
ner.) a arăta: ύ π ε ρ ή φ α ν ο ν  θ ε ο ΐς  . . .  έν δ ε ίκ -  
ν υ σ ιν  α ΐχ μ ά ν  AESCH. Pr.405 arată zeilor un 
sceptru minunat; (med.) έ ν δ ε ίξ ο μ α ί σ ο ι δ ν  
τ ρ ό π ο ν  α ύ  β ο ύ λ ο μ α ι P l a t . 7?.358d îţi voi 
arăta in ce f e l  doresc; π ο λ λ ά  μ ο ι κ α κ ά

ένεδείξατο NT 277/;/.4.14 îmi arăta multe 
rele; (+ dat. şi ac.) αύτώ ένδεικνύμενος τά 
σφάλματα P l a t . 77//. 168a arătându-i gre
şelile; (+ ac. şi ini'.) ένδεικνύμενος τον 
Άχιλλέα εις τον Όδυσσέα λέγειν ώς άλαζό- 
να δντα Pi AT. 77p.A//.369e arătând că 
AchiIleus îi vorbeşte lui Odysseus ca unui 
şarlatan. 2 a arăta, a demonstra, a dovedi: 
αύτώι θεός γεγώς ένδείξομαί E ur. B a A l îi 
voi demonstra că sunt un zeu; τήν ιδίαν δύ- 
ναμιν κρείττω τών νόμων ούσαν ένδεικνύ- 
μενον DEM. 21.66 arătând că puterea lui 
este mai mare decât cea a legilor. 3 (jur.) a 
denunţa: ένδεικνύναι ... τον άνδροφόνον 
DEM. 23.51 a denunţa asasinul; PLAT. 
Ap.32b. II (intranz., med.) 1 a se desluşi, a
şi expune gândul: Πηλεϊόη μέν έγών ένδεί- 
ξομαι IL. 19.83 eu mă voi desluşi Peleianu- 
lui. 2 (neg.) a se face remarcat: ένδεικνύμε- 
νος τοις πρέσβεσι DEM. 19.113 pentru a se 
face remarcat de ambasadori.
[έν, όείκνυμι]

έ ν δ ε ικ ν ύ ω . vb. a face denunţuri: D e m . 58.45. 
[v. ένδείκνυμι I

έ ν ό ε ίκ τ η ς , ου, ό subst. denunţător, acuzator, 
trădător: LXX 2 Mac A. 1 .
[ένδείκνυμι]

ένδειξις. εως, ή subst. I acţiunea de a arăta, 
demonstraţie: τήν δέ ένδειξιν τώ λόγω άδυ- 
νατεΐν ένδείκνυσθαι P l a t . Lg.966b a f i  im
posibil de a demonstra în mod raţional. II 
arătare, ndicare. dovadă, semn, mărturie: 
πρός τό κατά τήν ένδειξιν ύποδεικνύμενον 
Pi Β. 3.38.5 către un obiect pus sub ochi; εις 
ένδειξιν τής δικαιοσύνης αύτοΰ NT 
Rom.3.25 pentru a-şi arăta dreptatea sa; 
προς ένδειξιν ισχύος PLUT. Per.3 1.1 pentru 
a-şi arăta forţa; Ios. A II3.306 ş.a. III (frecv. 
jur.) denunţ, delaţiune: D e m . 58.36 ş.a. 
[ένδείκνυμι]

έν-δεκα, num. unsprezece: ~ δίφροι 1L. 5.193 
unsprezece care; TllUC. 8.39, NT M .28.16 
ş.a., (subst. „cei Unsprezece”, magistraţi la 
Atena însărcinaţi cu supravegherea punerii 
în aplicare a pedepselor) A r. VA 108.
[εις, δέκα]

έ ν δ ε κ ά κ ις ,  adv. de unsprezece ori: A r s t t . 
HA562b25.
[ένδεκα]

έ ν δ ε κ ά -κ λ ϊν ο ς , ον adj. în lungime de un
sprezece paturi, sc. enorm: (com. d. capul 
lui Pericles) PLUT. Per.3.1 (Telecl. 47 ap.).
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[ένδεκα, κλίνη]
ένδεκά-μηνος, ο ν  adj. d e  u n s p r e z e c e  lu n i: 
( s u b s t .  „ c o p il  d e  u n s p r e z e c e  lu n i” ) ARSTT. 
Fr.283.15.
[ένδεκα, μήν]

ένδεκ ά -πη /υ ς, υ  adj. d e  u n s p r e z e c e  c o ţi (=
4,88 m.): ( la n c e )  II. 6.319, id . 8.494. 
[ένδεκα, πήχυς]

ένδεκάς, άδος, ή subst. numărul unsprezece: 
P l a t . L g . l l  1 c, A r s t t . Metaph. 1084a26. 
[ένδεκα]

ένδεκάτα ΐος, α, ον adj. I în a unsprezecea 
zi: ~  τελεί J HUC. 2.97 ajunge în unsprezece 
zile. II de unsprezece zile: THEOC. 10.12. 
[ένδέκάτος]

ενδέκατος, η, ον adj. {dor. fern, -a  Theoc. 
14.45} al unsprezecelea: II. 24.666, H d t.
9.86 ş.a., (subst. ή ένδεκάτη, sc. ημέρα „a 
unsprezecea zi” ) Od. 2.374 ş.a., (ή ένδεκά
τη, sc. βίβλος „a unsprezecea carte” ) P lb .
11.24.10.
[ένδεκα]

ένδέκομαι, vb. (ion.) v. ένδέχομαι 
ένδελεχεια , ας, ή subst. stăruinţă, perseve
renţă, continuitate: πάντα ταΐς ένδελεχείαις 
καταπονείται πράγματα M en. F r.744.2 
toate lucrurile po t f i  îndurate cu stăruinţă; 
LUC. lud. Voc. 10.
[ενδελεχής]

ένδελεχέω -ώ , vb. a persevera, a stărui: 
ένδελεχήσει μάστιγας αύτφ LXX 57'r.30.1 
va stărui în biciuirea lui.
[ένδελεχής]

έν-δελεχής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I continuu, perpetuu, neîntrerupt, 
neîncetat: P l a t . Lg.718a, A r s t t . 
GC336b32, διά πυρός ενδελεχούς LXX 
lE zr .6.23 prin  fo c  neîncetat; (neut. subst. 
„continuitate” ) PLUT. M 1005e. II (d. pers.) 
perseverent, stăruitor, insistent: (d. ochii lui 
Dumnezeu) LXX Sir. 17.19, (neut. subst. 
„perseverenţă, rezistenţă” ) τό περί τούς πό
νους ενδελεχές PLUT. M ar.6.4 rezistenţa la 
eforturi; ş.a. // ενδελεχώ ς, adv. în mod con
tinuu, neîntrerupt, iară pauză: PLAT. 
77>a.58c, M en. D ysc.210, LXX Num .28.3, 
P l u t . M 473d ş.a.
[έν, δόλιχός]

ένδελεχίζω , vb. I a  c o n t in u a ,  a  p e r s e v e ra ,  a  
s tă ru i:  (+  p re p .)  ούκ έσται αγαθά τώ ένδε- 
λεχίζοντι εις κακά LXX Sir. 12.3 nu να avea  
parte de Imnuri cel care stăiruieşte în rele;

(+ dat.) LXX S//*.20.25 ş.a. II a petrece tim
pul cu, a fi în preajmă, a zăbovi: μετά ψαλ- 
λούσης μη ένδελέχιζε LXX Sir.9 A  să  nu ză
boveşti în preajm a unei cântăreţe cu harpa; 
LXX Sir.2 1 .1 2, (med.-pas.) LXX Sir.2 0 .19. 
[ένδελεχής]

ένδελεχισμός, ού, ό subst. I continuitate, 
stăruinţă: ό ~ αύτοΰ (ψευδούς) LXX 
S ir .l . 13 stăruinţa în minciună. II (= ebr. 
TQ#) sacrificiu neîncetat: θυμίαμα έν- 
δελεχισμοΰ LXX Ex.30.8 tămâiere într-un 
sacrificiu neîncetat (= tămâiere necur
mată); ολοκαύτωμα ένδελεχισμού LXX 
Num.28.6 ardere de tot necontenită; LXX 
lu d  Α Λ Α , Ios. A l\  1.77, id. 5/1.32. 
[ένδελεχίζω] 

ένδελεχώ ς, v. ένδελεχής 
έν-δέμω , vb. I a astupa, a zăgăzui: τάς 
διασφάγας τών όρέων ένδείμας H d t . 3.117 
zăgăznind defileurile dm  munţi. II a con
strui, a clădi: (pf. pas.) THEOC. 17.82.
[έν, δέμω]

ένδεξιόομαι-οΰμαι, vb. a ocoli prin dreapta: 
ένδεξιούσθω βωμόν E u r . IA \ 472 sa oco
lească prin  dreapta.
[ένδέξιος]

έν-δέξιος. ον adj. I din dreapta, de la stânga 
la dreaptă: (neut. adv.) τοΐς άλλοισι θεοΐς 
ένδέξια πάσιν οΐνοχόει γλυκύ νέκταρ IL.
1.597 toarnă de la dreapta la stânga nectar 
dulce tuturor celorlalţi zei; IL. 7.184. Od. 
17.365. II aflat în dreapta: ~ oro ποδί 
παρασπιστής βεβώς E u r .  Cyc.6 stând  la 
dreapta ta înarmat cu scutul. III (fig.) favo
rabil: ένδέξια σήματα II. 9.236 sem ne care 
vin din dreapta  (= prielnice, favorabile); 
C a l l .  I o v .69, id. Epigr.8.3.
[έν, δεξιός]

ένδεσις, εως, ή subst. legătură, îmbinare: 
P l b . 6.23.12, A r s t t . M /.3 9 9 b 3 1.
[ένδέω 1]

ένδεσμ ος1, ου, ό subst. I armătură, îmbinare: 
LXX J/?g.6.10, id. lez. 13.11. !I pungă: έν- 
δεσμον άργυρίου LXX Prov.1.20 pungă cu 
arginţi.
[ένδέω 1]

ένδεσμος2, ον adj. legat, prins: Luc. Lex. 10 
[ένδεσμέω]

έν-δέχομαι, vb. |impf. ένεδεχόμην, viit. έν- 
δέξομαι, aor. ένεδεξάμην, pf. ένδέδεγμαι| 
{ion. ένδέκομαι} I a primi, a accepta, a ad
mite, a permite: μεο συμβουλίην ένδεξαι
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H d t .  7.51 primeşte sfatul meu; άοιδαί θ' ας 
... Απόλλων ούκ ένδέχεται EUR. Supp.916 
cânturi pe care Apollon nu le pi uneşte; καθ' 
οσον ό τρόπος ένδέχεται τής νυν σκέψεως 
P l a t .  Sph.254c pe cât o permite natura cer
cetării de acum; τήν ένδεχομένην έπιμέ- 
λειαν έποιήσατο PLUT. L vc. 14.1 a acordat 
atenţia cuvenită; (+ ac. şi inf.) ένδέχεται 
γάρ τάς ξυμφοράς τών πραγμάτων ούχ 
ήσσον άμαθώς χωρήσαι ή και τάς διανοίας 
τού άνθρώπου T h u c .  1.140 se admite că 
schimbările evenimentelor nu decurg mai 
puţin neprevăzut decât gândurile oameni
lor. II a lua în seamă, a aproba, a pleca ure
chea: ένδεχομένην τούς λόγους A r .  Eq.632 
(sfatul) care aproba cuvintele; άνδρα ήδη 
τούς κατά σου λόγους ήδέως ένδεχόμενον 
Luc. Merc.Cond.39 om care primea cu plă
cere vorbele împotriva ta. III (impers.) este 
posibil, se întâmplă, este cu putinţă: ταΐς 
μέν τύχαις ένδέχεσθαι σφάλλεσθαι τούς αν
θρώπους T h u c .  2.87 se poate întâmpla ca 
oamenii să eşueze din întâmplare; ένδέχεσ- 
θαί φασι τό αύτό είναι καί μή είναι A r s t t .  
Metaph. 1006a 1 spun că acelaşi lucru este 
posibil să f ie  sau să nu fie; πώς δέ ένδέχεται 
τούτο συμβαίνειν ARSTT. GC324b25 cum 
este posib il să se întâmple acest lucru; ώς 
ένδέχεται μάλιστα P lb .  3.49.1 pe cât este 
posibil. II ενδεχόμενος, η, ον (part.): care se 
poale întâmpla, posibil, admisibil, accesibil: 
ένεκεν δέ ζωής τής ένδεχομένης άρίστης 
ARSTT. Pol. 1328a36 în vederea celei mai 
bune vieţi posibile; ένδεχόμενον έστιν 
A r s t t .  Metaph. 1064b30 este posibil /  este 
cu putinţă; (gen. abs.) ένδεχομένου ARSTT. 
££1245b22 dacă este posibil; (neut. subst.) 
τό ένδεχόμενον P l u t .  M 570e contingentul; 
A r s t t .  EN\ 140b27, (după prep.) έκ τών έν- 
δεχομένοον Pl,UT. AgisCleom.59 .11 pe cât 
posibil.
[έν, δέχομαι]

ένδεχομένως, adv. pe cât este posibil, în mă
sura posibilului: οπως ~ ό δήμος βουλεύση- 
ται Ι)ΕΜ. 18.165 pentru ca poporul să deli
bereze p e  cât este posibil; LXX 
2Mac. 13.26, PLB. 31.1.5 ş.a.
[ένδέχομαι]

έν -δέω 1, vb. |impf. ένέδουν, vitt. ένόήσω, 
aor. ένέδησα; pas. aor. ένεδέθην| I a lega 
(de), a prinde: νευρήν ... ήν ένέδησα II. 
15.470 coarda (arcului) pe care am legai-

o; O d . 5.260. (med.) (+ dat. instr.) άμφω δέ 
βαρεϊ ένεδήσατο δεσμώ THEOC. 24.27 a 
prins amândoi (şerpii) cu strânsura grea (a 
mâinilor); (fig.) Ζεύς με ... άτη ένέδησε βα- 
ρείη IL. 2.111 Zeus m-a legat cu o grea or
bire; κακά μ' εύνά πόλις ... ένέδησεν SOPH. 
OC526 cetatea m-a legat de un culcuş neno
rocit; μεγάλοις όρκοις ένδησαμένα ... το ν ... 
πόσιν EUR. Med. 162 unită de soţ prin mari 
jurăminte. II a infaşura. a împacheta: ώσπερ 
κέραμον ένδησάμενος A r . A ch.905 ca şi 
cum ai înfăşură un vas (pt. a-1 proteja); A r . 
Ach.921. III a încrusta: λίθων ταΐς σπείραις 
ποικίλων ένδεδεμένων los. .4/12.79 pietre 
încrustate cu spirale multicolore. IV a inlăn- 
ţui. a fixa: τών κατά τον ούρανόν ένδεδε- 
μένων σωμάτων PLUT. Lys. 12.2 corpuri în
lănţuite în cer; ARSTT. Cael.289b33. V (fig.) 
a consolida, a asigura: ένδεδέσθαι τήν 
Σικελιωτών αρχήν P l b . 9.23.2 dominarea 
asupra sicilienilor este asigurată.
[έν. δέω1]

έν-δέω2, vb. |impf. ένέδεον, viit. ένδεήσω, 
aor. ένεδέησα; pas. part. aor. ένδεηθείς| I a 
lipsi, a fi insuficient: δκως ... τών σών έν- 
δεήσει μηδέν HDT. 7.18 să nu lipsească ni
mic din ce stă în puterea ta; εί δήμαρχος 
ένδέοι ταις παραγγελίαις Αρρ. B C 1.21 dacă 
un tribun ar lipsi în candidaturi: (part. 
subst.) τό ένδέον τώ καλώ LUC. D om .l ceea 
ce lipseşte din frumuseţe. II (Irecv.) a duce 
lipsă de, a avea nevoie (trebuinţă) de: (ge
ner. + gen.) τό μηδέν ~ τών άναγκαίων προς 
τόν βίον Pl UT. M 600a a nu duce lipsă cu 
nimic de cele necesare pentru trai; πάντες 
δή φασιν ένδεισθαι έργατών X e n . Vect.4.6 
toţi spun că duc lipsă de muncitori; (+ inf.) 
τίνος ένδέομεν μή ού ... χωρειν ολέθρου 
διά παντός; EUR. 7)\797 ce mai lipseşte să 
nu ne îndreptăm spre ruina totală?; (+ dat.) 
(abs.) μήτε περιεΐναι αύτοΐς εις τόν 
ενιαυτόν μήτε ένδειν P l a t . /?.416e nici să 
nu le prisosească, nici să nu ducă lipsă; ~ 
τ ι ... τώ θείιο LUC. Prom. 12 divinităţii îi lip
seşte ceva; (impers.) ένδεΐ este nevoie, lip
seşte sau este inferior; XEN. Qv.4.3.9, 
P l a t . Phd.lAâ ş.a. III a fi inferior: 
αίτιασάμενος τον σταθμόν ~ Αρρ. Mith. 186 
pretextând că greutatea este in ferioară.
[έν, δέω2]

ένδεώς, adv. v. ένδεής
Έ νδηϊς, ϊδος, ή subst. {dor. Ένδαΐς Pi. [α]}
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(mitol.) Endeis, soţie a lui Aiacos şi mamă 
a lui Peleus şi Telamon: Pi. jV.5.12, P lu t .  
Thes.\0.3.

έν-δηλος, ον adj. I clar, evident, vizibil: αρ' 
ένόηλα και σαφή λέγω; SOPH. Λ/7/.405 oare 
mi spun lucruri clare ş i lămurite?; ούκ 
έστιν ένδηλον ARSTT. ife/i/7.422b33 mt este 
clar; (neut. pl. superi, adv.) ένδηλότατα 
προύλεγον T h u c . 1.139 susţineau m  modul 
cel mai clar; (+ είναι, γίγνεσθαι) a îl clar / a 
deveni vizibil / a se da de gol ού βουλόμενοι 
ένόηλοι είναι τοΐς Αθηναίοις ΤHUC. 4.41 ne- 
d o n n d  să  se dea de g o l în j'aţa atenienilor; 
£+ part.) μήτε ένδηλοι έστε τοΐς παροΰσι πό- 
νοις βαρυνόμενοι THUC. 2.64 nu lăsaţi să se  
vadă că sunteţi apăsaţi de; ήσαν ένδηλοι 
κατιόντες ούκ επ' άγαθώ τής πατρίδος 
PLUT. Crass Λ . 1 era clar că ei nu păşesc  
spre binele patriei. II (d. pers.) cunoscut: εί 
... άνθρωπος ... αύτός ην ~ A r. E q A l l l  
dacă omul s-ar cunoaşte p e  el însuşi; SOPH. 
Fr.567.
[έν, δήλος]

ένδημέθ3-ώ, vb. a locui în, a rămâne în ce
tate, a se stabili: P l a t .  M .578e, (op. 
έκδημέω „a fi departe de casă”) NT 
2Cor.2.9, (fig.) ένδημήσαι προς τον κύριον 
NT 2Cor.5.8 a locui la D om nul 
[ένδηλος]

έν-δημ ιουμγέω -ώ , vb. a fauri în, a crea: 
PLUT. M l 7b, id. M .636c ş.a.
[έν, δημιουργέω]

έν-δημος, ον adj. I care aparţine poporului, 
cetăţean: (op. ξεΐνος „străin”) Hes. Op.225.
II care se află în casă / cetate: ~ παρών 
AESCH. c/7.570 aflându-se în cetate; PLUT. 
M 342b , (d. abstr.) βοάν τ' ένδημον A esch . 
Supp .683 război intern /  civil. I l l  propriu 
cetăţii, local: ένδημοι άρχαί T h u c . 5.47 au
torităţile locale; A r s t t .  Ath.24.3, (neut. 
subst.) τά ένδημα ARSTT. Pol. 1285b 14 afa
cerile interne.
[έν, δήμος]

ένδιάασκον, (ep.) impf. iter, de la ένδιάω. 
έν-δ ιαβάλλω , vb. I a denigra, a calomnia: 
LXX Ps. 108.29 ş.a., (pas.) L uc. Cal.24. II a 
abate: LXX Num.22.22.
[έν, διαβάλλω]

ένδϊ-ά ερ ί-α υ ρ ο -νή χεΐυ ς , ον adj. (com. d. 
poezia ditiram bică) care înoată (= zboară) 
prin boarea văzduhului: (preludii muzicale) 
AR, P a xS 3 1.

[ένδιος. αήρ, αύρα, νήχομαι] 
ένδιάζω , vb. a se odihni, a-şi face siesta (în 
aer liber): μεσημβρίας οϋσης καί τών στρα
τιωτών ένδιαζόντων PLUT. L uc. ) 6 A  Jiind 
amiază şi soldaţi odihnindu-se; PLUT. 
Rom A. 1, id. M 726e.
[ένδιος]

ενδιάθετος, ον adj. I aşezat înăuntru, care 
sălăşluieşte în minte, înnăscut, interior: ρώ
μην ένδιάθετον PLUT. M A 30b forţă interi
oară; PLUT. M .l l l b ,  έξιν ... ένδιάθετον 
PLUT. M 48d  capacitate înnăscută. II pro
fund înrădăcinat: PLUT. M 44a. 
[ένδιατίθημι]

έν-δ ιαθρύπτομ α ι, vb. a se alinta faţă de, a 
cocheta cu: (+ dat.) T h eo c . 3.36.
[έν, διαθρύπτομαι]

έν-δ ια ιτά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. a trăi (în), a locui, 
a sălăşlui, a se găsi: όφιν ... ένδιαιτασθαιέν 
τώ ίρφ H d t. 8.41 un şarpe trăieşte în tem
plu; XEN. M?/77.3 .8 .8 , (fig.) άγραφος μνήμη 
παρ' έκάστορ ... ένδιαιταται T h u c . 2.43 ο 
am intire nescrisă sălăşluieşte în fiecare; 
P lu t .  M 759c ş.a.
[έν, διαιτάω]

ενδ ια ίτη μ α , ατος, τό subst. loc de stat, sălaş, 
reşedinţă: PLUT. M .968b τώ δήμω δέ ήσαν ~ 
οί κήποι δεδομένοι Αρρ. B C 2 . 143 poporului 
îi fu seseră  lăsate grădinile in folosire  
(propr. ca loc în care se poate sta), 
[ένδιαιτάομαι |

έν -δ ιάκειμ α ι, vb. a se găsi în, a fi încrustat: 
(+ dat.) IOS. A ii  2.66.
[έν, διάκειμαι]

έν-διαλλάσσω , vb. |att. -ττω| a schimba, a al
tera, a transform a: A r s t t .  / 3/7g/7.806al4. 
[έν, διαλλάσσω]

έν-δ ισπρέπω , vb. a se distinge, a se remarca: 
IOS. A I \ 8.297.
[έν, διαπρέπω]

έν-δ ιασ πείρω , vb. a îm prăştia (în), a risipi, a 
disipa, a amesteca: A r. F r .2 \7.8, (llg.) με- 
γάλην ... ταΐς έλάττοσιν ένδιασπαρεΐσαν 
P lu t .  N um .\1 .2  (diferenţă) m are disipată 
în unele mai mici; ϊχνη ... διαφυλάττουσιν 
ένδιεσπαρμένα PLUT. M 417b urme se păs
trează risipite.
[έν, διασπείρο)]

έν-δ ιατάσσ ω , vb. a pune în ordine, a ordona, 
a rândui: χώρος ... έπιτήδεος ένδιατάξαι ..· 
τον στρατόν H d t. 7.59 loc po trivii pentru  o 
rândui armata.
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[έν, διατάσσω]
έ ν - δ ια τ ρ ίβ ω ,  [τρι] vb. I (tranz.) a petrece 
(timpul, vremea): (+ ac. frecv. χρόνον) έν- 
διέτριψαν χρόνον T h u c . 2.18 au petrecut 
timpul; M en. £/?/7.884. P l u t . M:973c ş.a. II 
(intranz.) 1 a-şi petrece timpul, a stărui, a 
zăbovi: ένδιατριβόντων δέ αύτών έτυχεν ή 
μάχη ... γενομένη T h u c . 5.12 in timp ce ei 
îşi petreceau timpul [acolo], a avut loc 
lupta; έν τοις καλοϊς έάν τήν όψιν ~ Χεν. 
C yr.5.\A(î a perm ite ca privirea să stăru- 
iască asupra celor frumoase; ένδιατρί- 
βοντα τη χώρα Δημήτριον P l u t . De- 
m e trA lA  Demetrios, stând în ţară; ένδια- 
τρίψει λόγοις τά σά χείλη προς τά έμά χείλη 
LXX Prov.2 3 .16 buzele tale vor stărui în 
vorbe cu ale mele (= vor vorbi). 2 (fig.) a se 
dedica, a insista, a stărui, a persista: μή τοις 
ήθάσι λίαν τοις τ' άρχαίοις ~ A r. Ec.584 să 
nu insiste prea mult în vechile obiceiuri; 
έάν δέ περαιτέρω τού δέοντος ένδιατρίψη 
P l a t . Grg.484c dacă se dedică mai mull 
decât trebuie; A r s t t .  Pol. 1258b35.
[έν, διατρίβω]

έ ν δ ια τ ρ ιπ τ έ ο ν ,  adj.vb. trebuie stăruit sau in
sistat: LUC. Hist.Consc.6.
[ένδιατρίβω]

έ ν δ ίά ω - ώ ,  vb. |impf. iter. ένδιάασκον 
Theoc.| I (intranz.) a sta în plină zi: THEOC. 
22.44. II (tranz.) a duce la păscut pe câmp. 
a paşte: (turme) THEOC. 16.38.
[ένδιος]

έ ν - δ ίδ η μ ι ,  vb. a lega, a fixa: P l b . 6.23.11. 
[έν , δί-δημι]

έ ν δ ιδ ό ν ,  όντος, τό subst. ν. ένδίδωμι 
έ ν - δ ιδ ύ σ κ ω ,  vb. I (act.) a îmbrăca: (+  ac. du
blu) ένδιδύσκουσιν αύτόν πορφύραν NT 
A/c.15.17 Jl îmbracă in purpură; LXX 
2Rg. 1.24. II (med.) a se îmbrăca: los. 
Β ΙΊ.29, LXX 67/-.50.11, id. Prov.3 1.21. 
[ένδύω]

έ ν - δ ί δ ω μ ι ,  vb. |impf. ένεδίδουν, viit. ένδώ- 
σω, aor. lsg. ένέδωκα, 1 pi. ένέδομενşi ένε- 
δώκαμεν, pf. ένδέδωκα; pas. aor. ένεδόθην|
I (tranz.) 1 a da (în mână), a încredinţa: έν- 
δος μοι ... τεύχος E u r . 77Ί67 dă-mi vasul; 
E u r . Cyc.510, (fig.) τφ  δήμω και τά πράγ
ματα ~ THUC. 2.65 a încredinţa poporului şi 
conducerea. 2 a da, a oferi, a procura, a per
mite, a îngădui: (+ ac. şi dat.) ούκ ένδώ- 
σομεν πρόφασιν ούδενί THUC. 2.87 nu vom

oferi mmănui prilejul; λαβήν γάρ ένδέδω- 
κας A r . Eq.%41 mi-ai oferit ocazia / prile

jul; DEM. 4.18, έλπίδας αύτοΐς ένεδίδου 
PLUT. Ale. 14.3 le oferea speranţe; όσον δέ 
ένέδωκαν αύται H d t . 1.91 atât cât αιι îngă
duit (Moirele = sortii). 3 a arăta, a da do
vadă de: oi δέ ... δικαιοσύνην και πιστό
τητα ένέδώκαν, Ηΐ)Τ. 7.52 ei au dat dovadă 
de dreptate şi credinţă; μαλακόν δ1 ένδώσε- 
τε μηδέν A r . Ρ/.488 să ηιι daţi dovadă de 
nici o slăbiciune. 4 (milit.) a preda: μηδέν' ~ 
τοις πολεμίοις THUC. 8.86 a nu preda nimic 
duşmanilor; (pas.) ώς έπί προδοσία 
ένδιδομένης τής πόλεως A r r . An. 1.20.6 ce
tatea jiin d  predată prin consimţământ. 5 a 
produce, a face să se nască: σπασμόν ένδι- 
δοΰσα ίσχυρόν THUC. 2.49 producând un 
spasm violent. 6 (muz.) a intona, a da tonul: 
ARSTT. Fr.583. ένεδίδου τόνον μαλακόν 
PLUT. TCG2.6 producea un sunet duios; 
(fig. d. discurs) ARSTT. ^/;.1414b26. II (in
tranz.) 1 (concr.) a ceda (presiunii), a se 
lăsa: A r s t t . P^664a34, τών δ' έρεισμάτων 
ού δυναμένων ύποφέρειν τό βάρος, άλλ' έν- 
δόντων PLB. 5.100.5 proptelele neputând să 
susţină greutatea, ci lăsându-se. 2 a da îna
poi, a se retrage: (d. apă) LXX Gen.%.3. 3 
(fig.) a ceda, a abandona: ού πρότερον ένέ- 
δοσαν ή THUC. 2.65 nu au cedat mai înainte 
ca ...; εί καί όποσονοΰν μάλλον ένδώσουσι 
TlIUC. 4.37 dacă vor ceda oricât de puţin. 4 
(ret., iilos.) a ceda unui argument, a accepta: 
μηδέν ούν ένδώμεν τοιούτον τοις είθισ- 
μένοις ήμάς κακολογεϊν ISOC. 6.98 să nu ce
dăm deloc celor obişnuiţi să ne calomnieze.
5 a ceda, a se supune: δίκαιος τον αιώνα ούκ 
ένδώσει LXX Pr. 10.30 cel drept în veac nu 
va ceda.
[έν, δίδωμι]

έν-διηθέω-ώ, vb. a strecura, a filtra: (vin) εϊ 
δει τον οίνον ένδιηθεΐν PLUT. M 692b (titlu; 
dacă trebuie strecurat vinul.
[έν, διηθέω]

έν-δίημι, vb. a urmări (prin), a fugări: 
(impf.) oi δέ νομήες αϋτως ένδίεσαν lL. 
18.584 în zadar îi (sc. leii) fugăreau păsto
rii.
[έν, δίεμαι]

έν-δίκος, ον adj. |coinp. -ώτερος, superi. - 
ώτατος| I cu dreptate, drept, cuvenit, legi
tim: τής προς ήμάς ένδικου προμηθίας 
SOPH. OC 1043 dreaptă consideraţie fa ţă  de
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noi; τιμώσα πατρός τ1 ένδικους έπιστολάς 
E u r. Hei. 1649 respectând poruncile drepte 
ale tatălui; έπραξεν ένδικα EUR. Or.538 a 
prim it cele cuvenite; πίστις ~ SOPH. 07Ί42Ο 
încredere cuvenită; ένδικον μισθαποδοσίαν 
NT Evr.2.2 răsplătire dreaptă; (neut. 
subst.) δάπτει δέ καί τό μή 'νδικον S o p h . 
ΟΓ682 şi nedreptatea răneşte. II (d. pers.) 
drept, corect: τίς γάρ δεδοικώς μηδέν ~ 
βροτών; A e s c h .  E u .699 care dintre muri
tori, neîngrădit de teamă, mai ştie să ră
mână drept?; (comp.) τίς άλλος μάλλον 
ένδικώτερος; AESCH. 77?.673 cine are mai 
multă dreptate?; SOPH. Ant.208. // ένδίκω ς, 
adv. jcomp. -ωτέρως, superi. -ώτατα| I pe 
drept, in mod legitim, just: ου φημ 1 Ό ρέσ- 
την σ' ~ άνδρηλατεΐν AESCH. Ειι.22\ spun 
că nu-l surghiuneşti cu dreptate pe  Orestes; 
~  όψεσθε καμέ σύμμαχον SOPH. 0 7 Ί3 5  mă 
veţi vedea şi p e  mine luptând alături aşa 
cum este drept; όλεΐ μ' ~ EUR. Anclr.920 mă 
va ucide p e  drept; P l a t .  Phlh. 12d. !I în 
mod legal: P l a t .  Lg.954a.
[έν, δίκη]

έ ν δ ϊν α ,  ων, τά  subst. intestine, măruntaie: I I .  
23.806.
[ένδον]

έν-δινέω -ώ . vb. {dor. ind. prez. 3pl. 
ένδινεΰντι Theoc.} a umbla încoace şi- 
ncolo, a se învârti: T h eo c . 15.82.
[έν, δινέω]

έ ν - δ ίο ς ,  ον [δϊ doar la Horn, şi Theoc.] adj. 
[ion. gen. sg. ένδίοιο Call.} în plină lumină 
a zilei, în plină zi, la amiază: ένδιοι ίκόμεσθ' 
ίερόν ρόον II. 11.726 am sosit în p lină z i la 
şuvoiul sfânt; Od. 4.450, ένδιον ήμαρ έην 
A .R h . 4.1312 era ora amiezii; THEOC.
16.95. // έ ν δ ιο ς  sau έ ν δ ιο ν ,  ό, τό subst. m ij
locul zilei, amiază: ή νύξ ή ~ CALL. 
Fr.288.55 f ie  noapte, f ie  m ijlocul zilei; 
(neut. adv.) ές ένδιον A .R h . 1.603 până la 
amiază; ποτι τώνδιον C a l l . Cer.38 la am i
ază.
[έν, δΐος]

έ ν - δ ίφ ρ ιο ς ,  ον adj. pe (acelaşi) jilţ, tovarăş 
de masă, comesean: έκαθεζόμην ~ αύτώ 
X EN . A n.7.2.33 m cnn aşezat p e  acelaşi jilţ 
cu el; X e n . /î/7.7.2.38.
[έν, δίφρος]

έ ν δ ο - γ ε ν ή ς ,  ές adj. născut în casă: LXX 
Lev. i 8.9.
[ένδον, γίγνομαι]

έ ν δ ο - θ ε ν ,  adv. I d in ă u n t ru ,  d in  in te r io r : ~ 
λ ό γ ω ν  τ ώ ν  σ ώ ν  ά κ ο ύ σ α σ ' έ ξ έ β η ν  π ρ ο  δω - 
μ άτο^ν E u r . 7Λ819 auzindu-ţi cuvintele di
năuntru am ieşi1 din casă; φ ε ρ έ τ ω  κ ύ λ ικ ά  
τ ις  ~  A r . Lys. 199 să aducă cineva o cupă 
dinăuntru; ( s u b s .)  τ ω ν  ~ κ α λ έ σ ω  τ ιν ά  Α κ. 
P l.228 voi chema p e  cineva dintre cei dină
untru. II în ă u n t ru ,  în  in te r io r :  (o p . έξ ω θ ε ν  
„ în  a f a r ă ” ) έ ξ ω θ ε ν  o i έ π ιβ ο υ λ ε ύ ο ν τ ε ς .  ~  oi 
σ υ μ π ρ ά τ τ ο ν τ ε ς  D e m . 19.299 afară cei care 
complotează, înăuntru com plicii lor; τ ί δ' ~ 
ά ψ α ο  μ α ζ ώ ν ; THEOC. 27.49 de ce m -αι pi ns 
înăuntru de sâni?; (o p . θ ύ ρ α θ ε ν  „ d in  a fa ră ” , 
f ig .)  ο ϋ τ ' ~ ο ϋ τ ε  θ ύ ρ α θ ε ν  S o p h . Tr. 1021 nici 
dinăuntru, nici din afară; (+ g e n .)  κ α θ ή μ ε -  
ν ο ι  ~  α ύ λ ή ς  lL . 24.161 aşezaţi in interiorul 
curţii; ~  σ τ έ γ η ς  μ ή  'ξ ω  π α ρ ή κ ε ιν  SOPH. 
A i.lA \ să nu iasă din casă; ( s u b s t .)  (n eu t. 
p l .)  ά λ γ ο ύ σ α ι  τ ά ν δ ο θ ε ν  A r . Lys.5 12' sufe
rind în sinea noastră; (n e u t .  s g .)  τ ό  ~  τού  
κ α τ α π ε τ ά σ μ α τ ο ς  LXX M///?.18.7 ceea ce 
este îndărătul vălului.
[ έ ν δ ο ν , -θ ε ν ]

έ ν δ ο Ο ι, adv. în ă u n t ru .  în  in te r io r ,  în  casă : 
έ ρ υ τ ο  ~ θ ώ ρ η ξ  I I .  23 .819pieptarul [îl]p ro 
teja în interior; τ ί  δ έ  κ έ ρ δ ο ς  ό  μ υ ρ ίο ς  ~  χ ρ υ 
σ ό ς  κ ε ίμ ε ν ο ς ;  THEOC. 16.22 la ce fo lo s  au
rul fă ră  num ăr ce zace in casă?; A .R H . 
4.1530 ş .a . ,  (+  g e n .)  ~  7 ΐύ ρ γ ω ν  I I .  18.287 în 
interiorul (= m  spatele) întăriturilor; ~ ν η ό ς  
A .R h , 4.1385 în interiorul corăbiei; HES. 
Op. 601 ş .a .
[ έ ν δ ο ν , θ ι]

έ ν δ ο ι ,  adv. (d o r . =  έ ν δ ο θ ι)  în ă u n t ru ,  în  ca să : 
T h e o c . 15.1, C a l l . Cer.16.
[έ ν δ ο ν ]

έ ν - δ ο ιά ζ ω .  vb. | im p f . έ ν ε δ ο ία ζ ο ν .  v ii t .  έ ν δ ο ι-  
ά σ ω , a o r .  έ ν ε δ ο ία σ α ;  pas. in f . a o r . έ ν δ ο ια σ -  
θ ή ν α ι | a  ş o v ă i  ( în tr e  d o u ă  lu c r u r i) ,  a  e z ita , a 
fi in d e c is  /  în  d u b iu :  o i έ ν δ ο ιά ζ ο ν τ ε ς  ά δ ε έ σ -  
τ ε ρ ο ν  π ρ ο σ ία σ ιν  THU C. 6.91 cei care şovăie 
se vor alătura mai fără fr ică ;  έ ν δ ο ιά ζ ω ν  τ?| 
γ ν ώ μ η  PLUT. Sull.9.3 şovăind  în sufletul 
său; (υπέρ  + g e n .)  PLUT. Cat.Mi. 17.4, (+ 
in f .)  T h u c . 1.36, (p a s .)  ό  κ α ί  λ ό γ ω  
έ ν δ ο ια σ θ ή ν α ι  α ΐσ χ ρ ό ν  τή  Π ε λ ο π ο ν ν ή σ ω  
THUC. 1.122 a f i  adusă şi în discuţie această 
posibilitate este un lucru ruşinos pentru Pe- 
lopones.
[έ ν , δ ο ιά ζ ω ]

έ ν δ ο ιά σ ιμ ο ς ,  ο ν  [ά ] adj. în  d u b iu ,  în d o ie l 
n ic : IOS. A I \ 6.392, ' LUC. S&yth. 11. //
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ένδοιασίμως, adv. în mod îndoielnic: ούκ -  
ειχεν IOS. A I  16.319 ηιι era nici o îndoială. 
[ένδοιάζω]

ένδοιαστός, ή, όν adj. în dubiu, şovăielnic: 
IOS. A l \ 9.27 ş.a. // ένδοιαστώς, adv. intr-un 
mod şovăitor: H d t. 7.174, T huc. 8.87. 
[ένδοιάζω]

ένδο-μάχας, α, ό [μά] adj.m. (dor.) care 
luptă în interior sow în casă: (d. un cocoş) Pi. 
0.12.14.
[ένδον, μάχομαι]

ένδο-μενία, ας, ή subst. lucruri din casă, mo
bilier: P lb . 4.72.1.
[ένδον, μένω]

έν-δομέω-ώ, vb. a construi înăuntru: τοίχου 
κίονας έχοντος ένδεδομημένους IOS. 
A I 15.416 z id  având coloane construite înă
untru.
[έν, δομέω]

ένδόμησις, εως, ή subst. stăvilar. dig: Ios. 
AI 15.335.
[ένδομέω]

ένδό-μύχος, ον adj. care se află în interior, 
ascuns: προβλής <θ’> ου ... δή τούμόν 
έτέγχθη κράτ’ ενδόμυχον πληγήσι νότου 
SOPH. Ph. 1457 promontoriu unde capul 
meu ascuns a fost udat de loviturile vântu
lui; C a l l . C er.Sl.
[ένδον, μυχός]

έ ν δ ο ν , |comp. έ ν δ ο τ έ ρ ω , superi. έ ν δ ο τά τω | I 
(adv.) 1 în interior, înăuntru: εγ κ έ φ α λ ο ς  δέ 
~ ά π α ς  π ε π ά λ α κ τ ο  IL. 12.186 întreg creierul 
era sfărâm at înăuntru. 2 (ext.) în casă, înă
untru: ή ρ ω α  Μ ε ν ο ίτ ιο ν  ε ΰ ρ ο μ ε ν  ~  I I .
11.771 l-am găsit în casă pe eroul Menoi- 
tios; ~  έ σ τ 1 Ε ύ ρ ιπ ίδ η ς ;  A r . Ach.395 Euripi
des este înăuntru?; χ ρ ό ν ο ν  γ ά ρ  π ο λ ύ ν  δ ιέ- 
τ ρ ιψ ε ν  ~ P l a t . Phd. 116b a petrecut mult 
timp înăuntru; (subst.) oi ~ cei din casă / fa 
milia; SOPH. 7V.677 τά  ~ cele din casă / mo
bilierul; Is. 6.41. 3 (fig.) înăuntru, în inte
rior: φ ρ έ ν α ς  ~ έ ϊσ α ς  Od. 14.178 minte echi
librată în interior; (subst.) τά ν δ ο ν  EUR. 
Or. 1514 în sinea ta; ~ γ ε ν ο ΰ  AESCH. Ch.233 
rămâi în sinea ta (= păsirează-ti firea). SI 
(prep.) 1 (-1- gen.) a în interior: SOPH./Î/.218 
în interiorul cortului; (superi.) έ ν δ ο τά τω  . . .  
τ ο ύ  χ ά σ μ α τ ο ς  PLUT. A/.918f în partea cea 
mai adâncă a gurii deschise; (tîg.) μη 
κ εύ Ο ετ1 ~ κ α ρ δ ία ς  A e s c h . Ch. 102 ηιι ascun- 
deţi [ura] în inimă; σ ώ ν  φ ρ έ ν ω ν  ο ύ κ  ~ ώ ν 
EUR. He rac L I 09 nefiind în toate minţile, b

in casă: Διός ~ άγηγέρατ' Ii,. 20.13 s-au adu
nat la Zeus (= în palatul lui Zeus'); c între: ~ 
Κυανέων καί Χελιδονίων ... μή πλέειν 
P l u t . Cim. 13.4 a nu naviga intre insulele 
Kyaneai şi Chelidoniai. 2 (+ dat.) în inte
rior: ~ άλσει παλαιτάτψ Pi. Ν .ΊΑ 4 în interi
orul sanctuarului foarte vechi; Pi. M3.54. 
[derivat în dentală din R. *en-/n-, cf. lat. 
endo, indu-.}

έ ν -δ ο ς ά ζ ο μ α ι, vb. (pas.) a fi slăvit, a 11 prea
mărit: ό θεός ένδοξαζόμενος έν βουλή 
άγιων LXX Ps.88.8 Dumnezeu preamărit în 
sfatul sfinţilor; LXX £.v.33.16, NT 
2Tes.\.\2  ş.a.
[έν, δοξάζω]

έν -δ ο ξ ο ς , ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ I faimos, renumit: γίγνονται ... έξ 
άνωνύμων καί άδοξων ένδοξοι καί 
γνώριμοι ISOC. 8.66 din necunoscuţi şi fă ră  
faimă ajung faimoşi şi cunoscuţi; (-*- prep.) 
(επί + dat.) άνήρ ~ έπί παιδεία καί φιλοσο
φία PLUT. A g es .llA  bărbat renumit pentru 
educaţia şi înţelepciunea sa; (εις + ac.) 
X e n . M?/w.3.5.1, (subst.) oi ένδοξοι cei cu 
faimă  sau cei slăviţi; LXX Is.5 .14 ş.a. II (d. 
lucruri şi abstr.) glorios, strălucitor: P l u t . 
Per.28.4, oi έν ίματισμώ ένδόξω ... υπάρ
χοντες NT L c.l.25 cei care trăiesc in veş
mânt strălucitor; (neut. sg. subst.) τό ένδο
ξον glorie; PLUT. PompAA.6, (pl.) τά 
ένδοξα fapte glorioase; A r s t t . EN  
1127b25. III (filos.) general admis, plauzi
bil, comun, popular: (op. άδοξος „contrar 
opiniei comune, neplauzibil, improbabil”) 
άδοξου γάρ οϋσης τής θέσεως ένδοξον τό 
συμπέρασμα A r s t t . Top. 159b 13 teza fiin d  
improbabilă, concluzia este probabilă; 
(subst.) τό ένδοξον idee general admisă /  
probabilul; ARSTT. APr.Po.lAblA. II έ ν δ ό -  
ξ ω ς , adv. I cu glorie / slavă: τάς πατρίδας ~ 
σφζειν P l b . 11.9.8 a salva patriile cu glo
rie; τά δέ έργα τού θεού άνακαλύπτειν ~ 
LXX Tob.M .l a dezvălui cu slavă faptele  
tui Dumnezeu; PLUT. Sol.21.6, id. M 145f 
ş.a. II potrivit cu opinia comună: (op. αλη
θώς „potrivit cu adevărul'’) A r s t t . 
S£175a31.
[έν, δόξα]

έ ν δ ό σ θ ια . ων, τά subst. măruntaie, intestine: 
LXX Ex.29 .17, id. Lev.73  ş.a.
[ένδον]
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ένδόσιμος, ον adj. care consimte, supus, do
cil: (subst.) P l u t .  M.4 4 2 c . // ένδόσιμον, τό 
subst. I pretext, ocazie: ένδόσιμον είς παρ
ρησίαν PLUT. M 70b ocazie pentru a vorbi 
liber. II impuls, punct de plecare: (+ dat.) 
PLUT. M 131c. III model: παρ' Άμφιλόχου 
... τό ~ λαβών LUC. Alex. 19 luând model de 
la Amphilochos. IV (muz.) notă care dă to
nul, prună măsură: ARSTT. R h .\4 \4 b 2 4 . V 
exordiu: A r s t t .  Pol. 1339al 3, id. 
R h .\4 \5 a l.
[ένδίδωμι]

ένδοσις, εο^ς, ή subst. I slăbire, relaxare: 
βραχείας ένδόσεως γενομένης P l b . 5.100.2 
după ce a avut loc un moment de scurtă slă
bire; (a unei tensiuni) PLUT. Lys. 12.3. II în
clinaţie, tendinţă: (πρός + ac.) PLUT. 
M 457b. III acţiunea de a da tonul, intona
ţie: (fig. d. univers) A r s t t . Mw.398b27. IV 
(fig.) concesie, înduplecare: P l u t . Per. 31.1.
V (medic.) scădere: (a febrei) P l u t .
VI.687c.
[ένδίδωμι]

ένδοτάτω , superi, de la ένδον, 
ενδότερος, α, ον adj. care se află mai adânc, 
mai ascuns: los. 5 /5 .7 . (subst.) τό ένδότε- 
povAHSOP. 1.301 partea mai ascunsă.
[adj. comp. de la ένδον] 

ένδοτέρω , comp. de la ένδον, 
έν-δουπέω -ώ , vb. |aor. fără augm ent 
ένδούπησα Od.| a produce un zgom ot înfun
dat (în urma căderii în), a răsuna adânc, a 
bufni, a face pleosc: (+ dat.) μέσσο δ' έν
δούπησα παρέξ ... δοΰρα Od. 12.443 am f ă 
cut p leosc la mijloc între grinzi; O d. 15.479. 
[έν, δουπέω]

ένδουχία, ας, ή subst. cele din casă, m obi
lier: P lb . 18.35.6.
[ένδον, έχω]

έν-δρομίς, ίδος, ή adj.f. încălţări care aco
peră gamba: (de alergat, d. Iris) C a l l . 
D el.238, (de vânătoare, d. Artem is) C a l l . 
Dian. 16, L uc. Lex 1 0.
[έν, δρόμος]

έν-δροσος, ον adj. acoperit de rouă. înrourat, 
umed: ένδροσόν τ' έχο)ν εύνήν A ksch . 
Ag. 12 având un aşternut acoperit cu rouă; 
los. AIR. 153, A r r .  A n 3 .4 .1.
[έν, δρόσος]

έν-δρΰον, ου, τό subst. cui de lemn (care 
prinde elem ente ale plugului): HES. Op.469. 
[έν, δρυς]

ένδυκές, ν. ένδυκέως
ένδΰκέω ς, adv. |var. ένδυκές A.Rh.| I cu 
grijă, cu atenţie, amabil, binevoitor: ~  ίκέ- 
τεο) πεφιδήσεται άνδρός lL. 24.158 să pri
mească binevoitor bărbatul rugător; O d . 
7.256 έθνος ~ δέκονται θυσίαισιν P i. P.5.85 
prim esc cu grijă  neam ul oferind sacrificii.
II cu băgare de seamă, cu grijă: όλβον ρυό- 
μεθ' ~  THEO C. 25.25 păzim  cu băgare de 
seam ă averea. III cu nesaţ, cu poftă, lacom:
~ κρέα τ' ήσθιε O d . 14.109 mânca cu poftă 
cărnuri; HES. Sc.427.
[prob. legat de άδευκής; ar putea fi un com
pus cu un vb. *έν-δυκεΤν sau un subst. 
*δύκη]

ένδυμα, ατος, τό subst. veşm ânt, haină, îm
brăcăm inte: εΐχεν τό ~ αύτοΰ άπό τριχών 
καμηλού N T M t.3.4 avea îmbrăcămintea 
din p ă r  de cămilă; ένδύμαθ' oi' MEN. 
P c.519 ce haine!; LXX Is.63.2, PLUT. 
Sol. 8.5.
[ένδύω]

Έ ν δ ΰ μ ίω ν , ωνος, ό subst. Endymion, tânăr 
păstor iubit de Selene, căruia Zeus i-a îm
plinit dorinţa de a dormi un somn veşnic, ră
m ânând astfel m ereu tânăr: PLAT. P h d .llc , 
T h eo c . 3.50, A .Rh. 4.58 ş.a. 

ένδυνα μ όω -ώ , vb. a întări, a face puternic: 
πνεΰμα κυρίου ένεδυνάμωσεν τόν Γεδεων 
LXX Ju d .6.34 duhul D om nului l-a întărit 
p e  Gedeon; LXX 2T im .4 .17, (m ed.-pas.) έν- 
δυναμοΰσθε έν κυρίω NT E f  6.10 întăriţi-vă 
in Domnul.
[ένδύναμος < έν, δύναμις] 

έν-δΰνα στευω , vb. a fi la putere, a avea pu
tere (asupra): (+ dat.) έκείνοις ένδυναστεύ- 
σας έγώ ήκω AESCH. Pers.691 eu vin având  
putere asupra acelora; (abs.) ένδυναστεύει 
ό Ε παμεινώ νδας ώστε Χ ΕΝ . H G 1 .1.42 Ερα- 
m inondas obţine prin  pu tere ca . . . ;  PLAT. 
R .5 16d, A RR . P a rth .l  1.
[έν, δυναστεύω]

έν-δύνω . [ΰ] vb. |impf. fără augm ent ένδυνε|
I (intranz.) a pătrunde în, a se vârî în: (tăi., 
+ ac. de direcţie) έν δέ οί ήτορ δΰν' αχος 
άτλητον lL . 19.367 a durere insuportabilă ί
α pătruns în inimă; οί ένδύνοντες είς τάς 
οικίας N T 2Tim .3.6 cei care se vâră p u n  
case. IE (tranz.) a îm brăca, a-şi pune: ένδυνε 
περί στήθεσσι χιτώνα lL. 10.131 a îmbrăcat 
haina în ju ru l trupului; EUR. 5a.836.
[έν, δύνω]
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έν-δυο, adv. unu. doi! sc. într-o clipită, ime
diat: MEN. Fr. 174.
[έν, δύο]

ένδυσις, εως, ή subst. I pătrundere: PLAT. 
Cra.419c. II îmbrăcare: (+ gen.)NT lPt.3.3
III îmbrăcăminte: LXX Est.5.\a.
[ενδύω]

έν-δυστΰχέω -ώ , vb. I a fi lipsit de noroc 
(în), a fi nefericit, a o duce rău: (d. Pen- 
theus) ένδυστυχήσαι τούνομ' έπιτήδειος ει 
EUR. Ph.121 eşti sortit prin nume să nu ai 
noroc; E u r. Ph.121. II a fi spre nenorocire 
cuiva: (+ dat.) P lu t .  Comp.Per.Fab.3.3. 
[έν, δυστυχέω]

ένδυτήρ, ήρος [ϋ] adj.m. care înfăşoară: (pe
plu) Soph. 7/\674.
[ένδύω]

ένδυτήριος, α, ον [ύ] adj. care înfăşoară: 
(subst.) ένδυτήριον SOPH. Fr.526 tunică. 
[ενδύω]

ένδΰτός, όν adj. I acoperit: (d. templul lui 
Apollon) στέμμασί γ' ένδυτόν EUR. Ιοη224 
acoperit de panglici. II îmbrăcat, înveş
mântat: A esch . Eu. 1028, E ur. 7V.258 
σχήμα μέν o6v ένδυτοΰ θώρακος είχεν lo s .  
Β15.233 avea form a  unui pieptar îmbrăcat.
II ένδυτόν, τό subst. haină, veşmânt: ένδυτά 
νεβρίδων EUR. Ba. 111 haine din piele de 
cerb tânăr; EUR. HF443, (fig.) σαρκός 
ένδυτά E u r. Ba.146 veşmi nte ale cărnii (= 
piele).
[ενδύω]

έν-όύω, [ΰ] vb. |impf. ένέδυον, viit. ένδύσω, 
aor. 1 ένέδυσα, aor.2 ένέδυν, pf. ένδέδυκα, 
m.m.c.p. ένεδεδύκειν şi poster, ένδεδύκειν; 
med. viit. ένδύσομαι. aor. ένεδυσάμην, pf. 
ένδέδυμαι; pas. aor. ένεδύθην| I (intranz.) a 
pătrunde, a se vârî, a intra: ή ... μισανθρω- 
πία ένδύεται έκ του σφόδρα τινί πιστεΰσαι 
P la t .  Phd.S9d mizantropia pătrunde [ni 
noi] din încrederea prea mare acordată 
cuiva; (+ dat.) λόγοι ούτοι ... ένδύονται 
ταΐς ψυχαΐς τών άκουόντων ΧΕΝ. 
Cyr.2 .1.13 aceste cuvinte pătrund în sufle
tele ascultătorilor; (+ ac. +/- prep.) εις άλ- 
λοτρίας γαστέρας ένδύς κωμψόικά πολλά 
χέασθαι A r. V. 1020 vârându-se in burţile 
altora pentru a răspândi multe glume; (part. 
pf. act.) διά σιμότητα τής ρινός ένδεδυκυίας 
P lu t .  Publ. 16.7 din pricina nasului turtii.
II (tranz.) (frecv.) a îmbrăca, a pune: (+ ac.)

ένδύς τήν Σκυθικήν στολήν H d t . 4.78 îm
brăcând o haină de scit; ένέδυ τόν τοΰ δεσ
πότου χιτωνίσκον ΑΡΡ. 5C4.29 a îmbrăcai 
haina stăpânului: PLUT. Crass.32.2, (+ ac. 
dublu) τήν έξωμίδ' ένδύσω σε A r . Lys. 1021 
am să-ţi pun tunica; (fig.) τούς εχθρούς αύ- 
τοΰ ένδύσω αισχύνην L X X  Ps. 131.16 pe  
duşmanii lui îi voi îmbrăca in ruşine; τήν 
τοΰ ... Θερσίτου πίθηκον ένόυομένην 
P l a t . R.620c (sufletul) lui Thersites îmbră
cat cu un corp de maimuţă.
[έν, δύω]

ένδώμησις, εως, ή subst. construire (în), 
construcţie, zidire: ή ~ τοΰ τείχους NT 
Apoc.21.18 construcţia (= structura interi
oară) zidului.
[ένδομέω]

έν-εαρίζω, vb. a petrece primăvara în: (+ 
dat.) P l u t . M.llOb.
[έν, έαρίζω]

ένέβαλον, aor.2 de la έμβάλλω. 
έν-εγγυάω-ώ. vb. |aor. 3sg. fară augment 
ένεγγύησε| a făgădui în căsătorie: ταύτην 
ένεγγύησε 1 Ιομπηιϊο P l u t . Caes.\4.1 i-a 
promis-o pe aceasta lui Pompeius; PLUT. 
Cat.Mi.25Λ2, A p p . Pun.31, (parodic) L u c .  
BisAcc.21.
[έν, έγγυάω] 

ένεγκ-, ν. φέρω
ένέδρα, ας, ή I (milit.) ambuscadă, cursă, 
capcană: ένέδραι δέ καί καταδρομαί THUC.
5.56 ambuscade şi raiduri; τοΐς πολεμίοις 
ένέδραι κατασκευάζονται X e n . Eq.Mag. 
4 .11 duşmanilor le sunt pregătite ambus
cade; ένέδρα περιπεσών PLUT. Flam. 1.5 că
zând într-o cursă; ένέδραν ποιοΰντες N T  
Fp.25.3 pregătind o capcană; ş.a. II loc de 
ambuscadă, ascunzătoare: έθεον δρόμω έκ 
τής ένέδρας THUC. 4.67 au dat buzna din as
cunzătoare; X e n . Cyr.5.4.4 III (fig.) cursă, 
vicleşug: P l a t . Z,g.908d, μετ' ένέδρας A p p . 
B C \ .30 cu vicleşug.
[έν, έδρα]

ένεδρεύω, vb. |impf. ένήδρευον, viit. ενε
δρεύσω, aor. ένέδρευσα; med. pf. ένήδρευ- 
μαι; pas. aor. ένηδρεύθην| I (intranz.) 1 a se 
aşeza în ambuscadă: T h u c . 4.67, X e n . 
Λ/7.4.1.22, ή τών ένεδρευόντων ύποβολή 
P l b . 3.105 cursa celor care stăteau la 
pândă în vederea unei ambuscade. 2 a pune 
capcane: τή γλώσση σου μή ένέδρευε L X X  
Sir.5 .14 nu pune capcane cu limba ta; (med.
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= act.) Α ΡΡ. BC  1.30. II (tranz.) a întinde o 
cursă, a organiza o ambuscadă, a pândi: ένε- 
δρεύσασα τόν πατέρα μου Dem. 40.10 am  
întins o cursă tatălui meu; ένεδρεύοντες 
αύτόν NT Lc. 11.54 întinzându-i o cursă; 
ş.a., (pas.) ό ... στρατηγός λόχφ  ένεδρευθείς 
P lb . 8.35.1 com andant căzând pradă unei 
ambuscade.
[ένέδρα]

ένεδρον, ου, τό subst. cursă, pândă: ένεδρα 
αύτφ έστιν όπίσο) της πόλεως LXX 
Iis.Nav.%A4 era pândit din spatele cetăţii; 
LXX Ju d .\6 A 2  ş.a., έξ ένέδρου LXX 
N u.35.20 cu vicleşug.
[ένέδρα]

έν-εδρος, ον adj. care sălăşluieşte în: λέγ' 
αύλάς ποίας ~  ναίει SOPH. P hA 53 spune în 
ce loc sălăşluieşte.
[έν, έδρα]

ένεείσατο, (ep.) ind. aor. 3sg. med. de la 
ένίζω: A .R h . 4.188.

έν-έζομαι, vb. a se aşeza în: (+ ac.) τόδ' ένε- 
ζόμενοι στέγος άρχαΐον A esch . Pers A 40 
aşezându-ne sub acest vechi acoperiş; 
(abs.) A r s t t .  P r.881 b36.
[έν, έζομαι]

ένέηκα , (ep.) ind. aor. act. de la ένίημι. 
ένέην, (ep.) impf. 3sg. de la ένειμι. 
ένέθρεψ -, v. έντρέφω 
ένεΐδον, ν. ένοράω
ένείην, I opt. prez. act. de la ένειμι. II  opt. 
aor. act. de la ένίημι. 

ένεικ-, ν. φέρω
έν-εικονίζω , vb. (m ed.) a se reflecta în: (+ 
dat.) P lu t .  M.40d.
[έν, είκονίζω]

έν-ε ιλεω -ώ , vb. I a înveli sau  a înfăşură in: 
A r s t t . M /.3 9 6 a l4 , ένειλημένη έν ίματίψ 
LXX 1 Rg. 21.10 (sabie) învelită într-o 
pânză. î l  (m ed.) a se rostogoli: (d. asasina
rea Iui C aesar) οίσπερ θηρίον ένειλειτο ταΐς 
πάντων χερσίν P l u t . Caes.66.10 se rosto
golea  ca o fiară  în mâinile tuturor. III a cu
prinde, a înconjura: (pas.) PLUT. Ari. 11.3.
IV (fig.) a se am esteca, a se implica: Ios. 
5 /6 .160 , P l u t . B rut.45.4.
[έν, είλέω]

ένείλημ α , ατος, τό subst. înveliş: Ios. 
Λ/12.90.
[ένειλέω]

ένειμε, aor. 3sg. de la νέμω. 
ένειμεν, (ep.) ind. prez. 1 pl. de la ένειμι.

έν-ειμ ι, vb. impf. ενήν, viit. ένέσομαι| {ep. 
impf. 3sg. ένέην Od.} I (gener.) a fi în: (+ 
dat.) εϊ ... χάλκεον δέ μοι ήτορ ένείη II. 
2 . 4 9 0  dacă ar f i  în m ine o inimă de aramă 
(dacă aş avea o inimă de aramă); αΐμα δ' 
ούκ ένην χροί E u r .  Cyc.40S nu mai era 
sânge în corp (= în vine); σοί δ' ένεστι νους; 
EUR. Andr.661 tu ai minte?; ού πόλλ' ένεστι 
... τώ γήρα κακά; A r .  Κ 4 4 1  nu sunt multe 
rele în bătrâneţe?; (abs.) Od. 9 . 1 6 4 ,  ένεστι 
δέ τά οστά T h u c .  2 . 3 4  înăuntru sunt oase; 
(part. subst. τά ένόντα „ceea ce este înăun
tru, încărcătură”) P l a t .  / ? . 4 8 8 c . II a fi pre
zent, a se găsi: τά ένόντα άγαθά THUC. 4 . 2 0  
bunurile prezente. III (fig.) a implica, a pre
supune: χρόνος ένέσταιΤΗ υο. 1 .8 0  va cere 
timp; ένεΐναι γάρ καί νήσους άπάσας πάλιν 
δουλεύειν THUC. 8 . 4 3  presupune ca toate 
insulele să slujească din nou. IV  a conţine, 
a include, a fi menţionat în scris: εί μέν τι 
ένέοι σφάλμα φέρον τώ βαρβάρφ HDT. 7 .6  
dacă (oracolul) ar conţine vreo nenorocire 
referitoare la barbari; ένεστι καί τά πέδιλα; 
A r .  Α ν.914 sunt incluse şi sandalele?  V a fi 
posibil, a fi normal sau  logic: άρνησις ούκ 
ένεστιν ών άνιστορεΐς SOPH. OT51S nega
rea nu este posibilă  la (= nu po t tăgădui) 
cele ce întrebi; (+ dat.) τώνδ' άρνησις ούκ 
ένεστί μοι SOPH. E l.521 nu po t nega acestea 
în fa ţa  ta; (+ inf.) ού γάρ δή τούτο γ' ένεστιν 
ειπεΐν DEM. 2 9 . 1 4  căci nu este posib il să 
spună aceasta; (part. ένόν „fiind posibil”) 
ούδ' ένόν αύτω λαβεΐν Dem. 3 8 .1 1  neavănd  
posibilitatea să  prim ească; πολλών δ' 
ένόντων εϊπεΐν Isoc. 1 1 . 4 4  putăndu-se  
spune multe; (+ art. subst. τό ένόν şi pl. τά 
ένόντα „ceea ce este posibil”) τόν όχλον 
των ένόντων εΐπειν Isoc. 1 5 . 3 2 0  mulţimea 
celor care p o t f i  spuse.
[έν, είμί]

έν-είρω , vb. a insera, a lega: όστέοις δέ καί 
νεύροις με ένεΐρας LXX Ιο ν \0 . 11 m-ai le
gat (= ţesut) din oase şi din vine.
[έν, εϊρω]

ένείς, εΐσα, έν part. aor. act. de la ένίημι. 
ένείχΟην, md. aor. pas. de la φέρω. 
ένεκα, {ep. ion. poet. εϊνεκα şi -κεν, ένεκεν; 
eol. έννεκα} ϋ (prep.) (+ gen., gener. post
pus) 1 (valoare cauzală) din cauza, din pri
cina, pentru, datorită: (d. Ganymedes) τόν 
καί άνηρείψαντο θεοί ... κάλλεος εϊνεκα IL.. 
20.235 zeii 1-αι>. răpit pentru frumuseţea sa:
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μή άθυμεΐν ~ ξύλων Xen. HG  1.1.24 a mi-şi 
pierde curajul din pricina unor lemne. 2 
(valoare finală) ca să, pentru ca: τού μή λύ- 
ειν ~ τάς σπονδάς T huc. 1.45 ca să nu în
calce tratatul; ού δ' ~ ARSTT. Metaph. 
981 b27 pentru acest motiv (= cu acest 
scop). 3 (valoare restrictivă) cât pi iveşte, 
din partea: εϊνεκέν τε χρημάτων άρξεις τής 
άπάσης Ελλάδος H u t. 3.122 in privinţa ba
nilor vei conduce întreaga Grecie; λαβέ δ' 
έμοΰ γ' ένεκα A r. Ach.381 din partea mea 
ia coiful. II (conj.) 1 pentru că: εϊνεκεν πε- 
πρωμένον ήν Pi. 7.8.32 pentru că era pre
destinat. 2 că: C$LL. Aet.fr.6A.
[micenină e-ne-ka: et. nec.] 

ενεκεν, v. ένεκα
ένέκρυψε, aor. 3sg. de la έγκρύπτω. 
ένέκυρσε, aor. 3sg. de la έγκύρω. 
έν-ελαύνω, vb. a înfige sau vârî în: (tm.) έν 
δεινω σάκει ή λα σ εν ... έγχος IL 20.259 a în
fip t lancea în scutul cumplit; (fig.) όπόταν 
τις ... καρδία κότον ένελάση Pi. Α8.9 ori de 
câte ori cineva îţi vâră în inimă ranchiună. 
[έν, έλαύνω]

έν-ελίσσωΤ vb. {att. -ττω} I (tranz.) a înfă
şură în: ένειλιγμένων τούς πόδας εις πίλους 
P la t .  Sm p.220b înfăşurându-şi picioarele 
în pâslă. II (intranz.) 1 a se înfăşură sau în
veli în: έν ίματίω ένειλιξάμενος H nr. 2.95 
înfăşurcmdu-se în pânză. 2 a se roti: (+ dat.) 
ούρανίοις ένελίσσεται είδώλοισιν A.Rh. 
3.1004 se roteşte printre figurile cereşti. 
[έν, έλίσσω]

ένέμεινα, aor. de la έμμένω. 
έν-εμέω-ώ, vb. {ion. inf. ένεμέειν} a vomita 
în sau  pe: H d t. 2.172.
[έν, έμέω]

ένενήκοντα, num. (indecl.) nouăzeci: ~γλα- 
φυραί νέες IL. 2.602 nouăzeci de corăbii 
scobite; THUC. 1.46, NT Lc. 15.7 ş.a.
[έννέα]

ένενηκοντά-ετής, ές adj. de nouăzeci de ani: 
LXX 2M ac.6.24.
[ένενήκοντα, έτος]

ένενηκοντα-τρεΐς, τρία adj. nouăzeci şi trei: 
\os>. Ap A .23 \ ş.a.
[ένενήκοντα, τρει*]

ένενηκοντούτης, ου adj.m. de nouăzeci de 
ani: LUC. DM ort.22.7, App. Pun.50\. 
[ένενήκοντα]

ενενηκοστός, ή, όν adj. al nouăzecilea: 
T huc. 3.68, Xen. 77G1.2.1, Ios./i71.94 ş.a.

[ένελή κοντά]
ένένιπεν, ind. aor. 3sg. act. v. ένίπτω 
έν-εξουσιάζω. vb. I a exercita sau a impune 
autoritatea sau puterea: (med.) ό ένεξουσι- 
αζόμενος μισηθήσεται LXX S7V.20.8 cel ce- 
şi impune autoritatea va f i  urât. II (pas.) a 
fi subjugat sau dominat: ένεξουσιάσθης έν 
τφ σώματί σου LXX Sir.41. 19 ai fo s t subju
gat în trupul tău.
[έν, έξουσιάζω]

ένεόν, (ion.) part. prez. neut. de la ένειμι. 
έν-εορτάζω, vb. a sărbători în: PLUT. 
Comp.Per.Fab.\.2.
[έν, έορτάζω]

ένεός, ά. όν adj. I care nu poate vorbi, mm: 
P la t .  Cra.422e, A r s t t .  7V.898b32, ϊδωσιν 
ένεόν οΰ δυνάμενον λαλήσαι LXX 
Ep.Ier.40 văd că un mut nu poate să vor
bească; (d. câini) LXX Îs.56.10, (frecv. + 
κωφός „surd”) P la t .  77?/.206d, A r s t t .  
77^536b4 ş.a. II (spec.) surdomut: τοΐς παι- 
σιν έδείκνυσαν ώσπερ ένεοις ό τι δέοι 
ποιεΐν XEN. Λ/7.4.5.34 le arătau copiilor ce 
ar trebui să facă, ca şi cum ar f i  fo s t surdo
muţi. I l l  (fig.) 1 mut de uimire, încremenit: 
είστήκεισαν ένεοί NT Fp.9.1 au rămas în
cremeniţi. 2 prost: PLAT. 2Ale. 140d.
[et. nec.]

ένεο-στασίη. ης, ή subst. muţenie, (fig.) stu
poare, încremenire: A.Rh. 3.76.
[ένεός, ϊστημι]

ένεότης, ητος, ή subst. muţenie: A r s t t .  
7J/-.895al6.
[ένεός]

ένεπάγην, ind. aor. pas. de la έμπήγνυμι. 
έν-επάγομαι, vb. a se năpusti, a ataca: 
AESOP. 1.267, id. Fab.dod.225.
[έν, έπάγομαι]

ένεπαίχθην. ind. aor. pas. de la παίζω, 
ένέπαξαν, (dor.) aor. 3pl. de la έμπήγνυμι. 
ένέπεσον, Mid. aor. act. de la έμπίπτω. 
ένέπηξα, ind. aor. act. de la έμπήγνυμι. 
έν-επιδείκνυμαι, vb. a se arăta prin: (+ dat.) 
P lu t .  M90e.
[έν, έπιδείκνυμι]

έν-επιόημέω-ώ, vb. a şedea temporar (ca 
străin) într-o cetate: Isoc. Fr. 11.
[έν, έπιδημέω]

ένεπίσκημμα, ατος, τό subst. revendicare în 
calitate de creditor (a unor bunuri confiscate 
unui terţ de către stat): DEM. Fr.6.1. 
[ένεπισκήπτομαι]
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έν-επ ισκήπτομα ι, vb. a revendica în calitate 
de creditor (bunuri confiscate unui terţ de 
către stat): Dem. 49.46 ş.a.
[έν, έπισκήπτω]

ένέπλησα, ind. aor. act. de la έμπίμπλημι. 
ένέπνευσε, aor. 3sg. de la έμπνέο). 
ένέπρησα, ind. aor. act. de la έμπίμπρημι. 
ένέπω , vb. |opt. ένέπομι, imper. 2sg. έννεπε, 
part. ένέπων, impf. ήνεπον (dar impf. 3sg. 
έννεπε II. 8.412), viit. ένισπήσω şi ένίψω, 
aor.2 lsg. ένισπον, 2sg. ένισπες, 3sg. 
ένισπε, conjct. aor. ένίσπω, opt. aor. 2sg. 
ένίσποις, 3sg. ένίσποι, imper. aor. 2sg. 
ένισπε şi ένίσπες, 2pl. έσπετε, inf. aor. ένισ- 
πεΐν| {ep. έν- şi ένν-, trag. şi eol. ένν-, poet. 
poster, ένίσπω} I a spune despre, a povesti: 
άνδρα μοι έννεπε, Μούσα, πολύτροπον OD.
1.1 Muză, povesteşte-m i despre bărbatul is
cusit; II. 16.112, ένισπε δ' ήμιν, ποΐ κεκύ- 
ρωται τέλος A esch . Supp.603 spune-ne 
nouă ce s-a hotărât. II a vorbi: (πρός + ac.) 
προς τίν' έννέπειν δοκεΐς; Soph. 7V.402 cu 
cine ţi se pare că vorbeşti?; (+ dat.) ένεπε δ' 
ένεπέ μοι EUR. Hipp.580 vorbeşte, vor
beşte-mi. III a numi, a chema: άγώνων, ... 
τούς ένέποισιν ιερούς Pi. Ν .6.59 jocurile  pe  
care le numim sacre. IV a cere, a ordona, a 
soma: έννέπω σέ τφ  κ ηρύγμ ατι... έμμένειν 
Soph. 0 7 3 5 0  îţi cer să te supui ordinului. 
[compus din έν- (<*en) şi (σ)επ- (R. i.e. 
*sekw-) „a zice” pe grad 0 ; imper. έννεπε = 
lat. inseque, insece]

έν-εργάζομαι, vb. |impf. ένειργαζόμην, viit. 
ένεργάσομαι, aor. ένειργασάμην, pf. ένείρ- 
γασμαι; pas. aor. ένειργάσθην| I (intranz.) a 
munci în, a-şi duce viaţa din: (+ dat.) 
ένεργαζόμενοι ... τη τού Άρχιάδου ούσία 
Dem. 44.23 ducăndu-şi viaţa din averea lui 
Archiades; P l b . 10.8.7, (abs., d. prostituţie) 
αί ένεργαζόμεναι παιδίσκαι H d t . 1.93 fe te le  
care lucrează. II (tranz.) 1 (lrecv. + ac. ab- 
str.) a produce, a crea, a trezi: οί τον φόβον 
ήμιν ένεργασάμενοι ISOC. 11.25 cei ce ne 
produc teamă; προθυμίαν δ' ένεργάσεσθαι 
ταΐς δυνάμεσιν P l b . 3 .17.7 naşte zel în rân
du l trupelor; PLUT. M 503d ş.a., (pas.) ει μή 
γλώ ττα τούτων γνώμων ένειργάσθη Χ εν. 
Mem. 1.4.6 dacă limba nu ar f i  fo s t  creată  
(în gură) pentru  a discerne între aceste 
(senzaţii). 2 a introduce: ού δεισιδαιμονίαν 
ένεργαζόμενος P L U I . Max A  A  fă ră  să intro
ducă o superstiţie; X en. Mem. 4 .4 .15.

[έν, έργάζομαι]
ενέργεια, ας, ή subst. I acţiune, activitate: ή 
ευδαιμονία ~ τις έστίν ARSTT. £7V1169b29 
fericirea  este un fe l  de activitate. II lucrare, 
energie, forţă: κατά τήν ένέργειαν τοΰ κρά
τους της ισχύος αύτού NT E f  1.19 prin lu
crarea puterii tăriei Lui; ş.a. III (+ gen. obi
ectiv) practicare, realizare: L uc. Salt.69. IV 
(filos. frecv. Arstt.) act, actualizare: ARSTT. 
M etaph.\048a26, (frecv. dat. op. δυνάμει 
„în potenţialitate”) ένεργεία A r s t t .  Me- 
taph. 1045 b 19 în act.
[ένεργής]

ένεμγέω -ώ , vb. |impf. ένήργουν, viit. ένερ- 
γήσω, aor. ένήργησα, pf. ένήργηκα| I 
(tranz.) 1 a pune în practică, a dispune: ούκ 
ολίγα δέ Φ ίλιππος έτι ζών ένήργησε Plb.
3.6.5 nu puţine lucruri a pus în practică  
Philippos p e  vremea când era încă în viaţă; 
(pas.) ό Κλεομενικός καλούμενος ένηρ- 
γειτο πόλεμος PLB. 1.13.5 are loc războiul 
numit „al lui C leom enes”. 2 a acţiona, a 
produce: ό ένεργών θησαυρίσματα γλώσση 
ψευδεΐ LXX P rov .21.6 cel care produce co
mori cu limbă mincinoasă; ό ένεργών έν 
ύμΐν και τό θέλειν και τό ~ NT 2.13 Cel care 
produce în voi şi voinţa şi înfăptuirea. 3 
(pas. filos. la Arstt.) a fi în act: A r s t t .  
d e A n A \ lb \ ,  (pas.) τψ ένεργεισθαι διαιρε- 
τόν A r s t t .  d eA nA 21a l devine divizibil 
când se află în act. II (intranz.) a acţiona, a 
lucra, a face: συνεχώς ένεργοΰντες τοΐς 
κριοις P lb . 21.28.1 acţionând neîncetat cu 
„ berbecii ” (de luptă); ένεργοΰσιν αί δυνά
μεις έν αύτώ NT M \6 .1 4  puterile lucrează 
prin el; (euf. pt. relaţii sexuale) κατελάμβα- 
νον αμος ένήργει T h eo c . 4.61 l-am prins 
atunci când o făcea.
[ένεργής]

ενέργημα, ατος. τό subst. act, forţă, lucrare: 
των περί τάς πράξεις ένεργημάτων P lb. 
2.42.7 cele săvârşite prin  fa p te;  διαιρέσεις 
ενεργή μάτοον είσίν NT I Cor. 12.6 varietăţi 
ale lucrărilor (= fe lu rite  lucrări): PLUT. 
Pars.An.6.
[ένεργέω]

ένεργής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I care acţionează sau  lucrează, efi
cace: P lb . 16.14.5, NT Flm.6, id. ICor. 16.9 
ş.a. II energic: P lb . 16.14.5.
[ένεργός]
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ένεργητέος, α, ον adj.vb. care trebuie înfăp
tuit: P lu t .  M l 0 3 4 c .
[ένεργέω]

ενεργητικός, ή, όν adj. I activ: P lb . 12.28.6, 
A r s t t .  £7T1220b3. II (filos. la Arstt.) capa
bil de a acţiona asupra, capabil de actuali
zare: (+ gen.) A r s t t .  M?/«/?/?.1066a31, id. 
P/7.202al7.
[ένεργής]

έν-εργός, όν vb. |comp. -ότερος. superi. - 
ότατος| I (d. pers.) 1 activ, ocupat, în activi
tate: βίου τε δεόμενοι καί ενεργοί βουλό- 
μενοι είναι H d t. 8.26 având nevoie de mij
loace de trai şi vrând să aibă de lucru. 2 
care este în acţiune, activ, energic: διά τών 
όπλων ~ PLUT. Phi 1.8.1 care acţionează 
prin intermediul armelor; (d. Hannibal) 
P lb . 3.17.4. II (d. abstr.) 1 eficace, funcţio
nal: θηρίων τινών όψεις, ενεργοί διά 
σκότους ούσαι PLUT. Arat. 10.4 ochii anu
mitor animale sunt funcţionali (= capabili 
să vadă) în întuneric. 2 energic: γινομένης 
δ' ενεργού καί καταπληκτικής τής πολιορ
κίας PLB. 1.42.10 asediul devenind energic 
şi grav. III (d. ogor) productiv, cultivabil: 
Xen. Cyr.3.2.19, id. HG4.4A, Ios. 5/3.44.
IV (d. afaceri, bani ş,a.) productiv, rentabil: 
τήν δ1 άλλην ούσίαν ένεργόν ποιήσασιν 
Dem. 27.61 (dacă) ar β  făcut rentabilă res
tul averii; DEM. 56.29. V (d. zile) lucrător: 
LXX /ez.46.1, (op. έορταί „sărbători”) 
ένεργοί πράξεις P lu t .  M.9c activirăţi (= 
ocupaţii). II ένεργώς, adv. |comp. -ότερον|
I în mod stăruitor sau iscusit: συνήθροιζον 
στόλον ~ PLB. 1.39.15 au strâns cu stăru
inţă o flotă: γυμνάσας ~ τάς πολιτικάς δυ
νάμεις P lb . 1.9.7 instruind cu iscusinţă tru
pele de cetăţeni. II energic: XEN. 
M em .3.4.11.
[έν, έργον]

έν-ερείδω , vb. {ep. act. aor. 3pl. ένέρεισαν 
Od., med. aor. 3sg. ένερείσατο A.Rh.} I 
(tranz.) 1 a înfige în: (+ dat.) μοχλόν ... όφ- 
θαλμφ ένέρεισαν Od. 9.383 au înfipt în ochi 
o grindă; (pas.) P lu t .  M 344c. 2 a propti, a 
apăsa cu forţă: (tm.) έν δέ πλατύν ώμον 
έρεισεν A.Rh. 1.1198 şi-a proptit umărul 
larg (de copac); (med.) εύ ένερεισάμενος 
πέτρα γόνυ THEOC. 7.7 proptindu-şi bine 
genunchiul de-o piatră. 3 (fig.) a fixa, a 
aţinti: τώ Ίπποσθενείδα ... τήν όψιν 
ένερείσας PLUT. M 586d fixându-şiprivirea

asupra lui llippostheneidas. II (intranz.) a 
se întinde, a se culca: πεσών ένερείσατο 
γαίη A.Rh. 1.428 (boul) căzând s-a culcat 
la pământ.
[έν, έρείδω]

ένέρεισις, εως, ή subst. (milit.) presiune, îm
pingere: A rr . Tact.\6 .\4 .
[ένερείδω]

έν-ερεύγω. vb. |aor. 3sg. ένηρυγεν Ar.| a râ- 
gâi: έμοιγέ ... τυροΰ κάκιστον ... ένήρυγεν 
Ar. V.9\3 mi-a râgâit un dam f de brânză. 
[έν, έρεύγομαι]

έν-ερευθής, ές adj. (un pic) înroşit: P lb . 
31.23.8, (neut. subst.) παρειών τό ένερευθές 
LUC. Im .l roşeaţa obrajilor.
[έν, έρευθος]

ένερθε(ν), adv. {ep. νέρθε(ν)} I (adv.) 1 de 
sub pământ: νέρθε Ποσειδάοον έτίναξε 
γαΐαν lL. 20.57 Poseidon a scuturat de de
desubt pământul; πώς τήνδ' έπεμψας νέρθεν 
ές φάος τόδε; EUR. AlcA 139 cum ai adus-o 
de sub pământ la lumină? 2 (gener.) în jos: 
μαιμώωσι δ1 ένερθε πόδες καί χεΐρες ύπερθε 
lL. 13.75 picioarele sunt dornice să se 
avânte in jos şi mâinile in sus; νέρθε δέ 
γούνα πήγνυται IL. 22.452 genunch i îmi în
ţepenesc sub mine. 3 (fig.) inferior: (d. cla
sele sociale) ~ έών τοϊσι άπασι H dt. 1.91 f i 
ind inferior tuturor acestora. II (prep.) (+ 
gen.) 1 de sub: ούτε τούς γής νέρθεν ούτε 
τούς άνω δείσας EUR. H ec.l9\ fără să se 
teamă nici de cei de sub pământ, nici de cei 
de deasupra; AESCH. Pers.222. 2 (frecv.) 
sub, (din) jos: Κρόνον ... Ζεύς γαίης νέρθε 
καθεισε lL. 14.204 Zeus l-a aşezat pe  Cro
nos sub pământ; άρδεσκε Αίγυπτον τήν 
ενερθε Μέμφιος H dt. 2.13 inunda Egiptul 
din josul Memphisului. 3 (fig.) a în puterea: 
έχθρών μ1 ~ όντ' άνέστησας Soph. Ph.666 
salvându-mă de sub puterea duşmanilor, b 
mai prejos, inferior: πολλώ ~ άγων αύτόν ... 
άνδρός Μήδου Η BSP. 1.107 socotindu-l cu 
mult mai prejos fa ţă  de med.
[vocala protetică i-  şi un R. care se regă
seşte în umbriană nertru „stânga”, oscă ner- 
tra-k „la stânga” ş.a.]

ένερος, ον adj. |comp. ένέρτερος Horn., 
Aesch.I care este sub pământ, subteran, 
frecv. subst. (οί) ένεροι „cei de sub (pă
mânt), morţii” : EUR. Ion 1441, (subst.) άναξ 
ένέρων II. 20.61 conducător al celor morii; 
Aesch. Pr.512, Soph. El. 1391.
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[prob. din acelaşi R. cu ένερθε] 
ένερό-χρω ς, ωτος adj. de culoarea unui 
mort, cadaveric: M e n . M is.fr .11.
[ένερος, χρόα]

ένερσις, εως, ή subst. inserare, fixare: (a 
unor podoabe) THUC. 1.6.
[ένείρω]

ένέρτερος, ον adj. |var. νέρτερος Aesch., 
Soph., Eur. ş.a.; fern, νέρτερος Eur. 
Ph.\Q2Q\ I care se află sub pământ, subpă- 
mântean, infernal: ένέρτεροί είσι θεο'ι Κρό
νον άμφίς IL. 15.225 z e i in fern a li din  ju r u l  
lu i C ro n o s; EUR. A le. 1145, κεν ... ήσθα ~ 
Ούρανιώνων IL. 5.898 a i f i  fo s t  m ai în a fu n 
d u l păm ân tu lu i decât c o p iii lu i O u ran os  (= 
Titanii); Πλούτωνος δώμα λιπών νέρτερον 
EUR. H FSO S p ă r ă s in d  lă c a şu l su bpăm ân - 
tean a l  lu i P louton. Π mai jos, mferior: 
A e s c h . A g .\ 6 \ l ,  τά δ' υπέρτερα νέρτερα 
θήσει A r . L y s . I l l  (Zeus) le  va  aşeza  m ai jo s  
p e  c e le  d e  m ai sus. II ένέρτεροί, oi subst. cei 
de sub pământ, morţii: A ESCH . C/7.286 
νερτέρων όρώ πύλας EUR. H ip p . 1447 v ă d  
p o rţ ile  c e lo r  m orţi (= a le  lu i H ades).
[cornp. de la ένερος]

έν-έρχομαι, vb. a merge în. a pom i: AESOP. 
1.303’.
[έν, έρχομαι]

ένεσαν, (poet.) aor. 3pl. de la ένίημι. 
ένέστακται, pf. pas. 3sg. de la ένστάζω. 
ένεστήρικτο , m.m.c.p. pas. 3sg. de la 
ένστηρίζω: II. 21.168. 

ένεστώ ς, part. pf. act. de la ένίστημι. 
ένέτειλα, ind. aor. de la έντέλλω. 
ένετή, ής, ή subst. fibulă, agrafă: χρυσείης δ' 
ένετήσι κατά στήθος περονάτο ΪΕ. 14.180 
îş i în ch id ea  (haina) la  p ie p t  cu  a g ra fe  d e  
a u r; C a l l .  F r .285.
[ένίημι]

Έ νετή ιος, α, ον adj. din Enete: A .R h . 2.358. 
[Ένετή]

Έ νέτης, ου adj.m . enet (din Enetia, în golful 
Veneţiei), venet: (m ânji) EUR. H ip p .231 

Ε ν ετο ί, ών, oi subst. I eneţi, populaţie din 
Paphlagonia, pe coasta Mării Negre: Ie. 
2.852. Αρη. M ith .2 2 4  ş.a. I! eneţi sa u  v a ie ţi, 
populaţie din golful V eneţiei, în nord-estul 
Italiei: H d t. 1.196 ş.a.
[Ένέτης]

ένετός, όν a dj. |var. ενετοί Ios.| Ϊ (d. lucruri) 
inserat: IOS. Λ /3 .136 II (ext. d. pers.) cum 
părat, instigat: κατηγόρους τε ένετούς έπι

τοΐς πλουσίοις έπήγοντο Α ΡΡ. B C \  .22 aţâ
ţau îm p otriva  c e lo r  b o g a ţi acu zatori cum
p ă r a ţ i; ειπεν ~ ύπό Ξενοφώντος XEN. 
Λ/ΐ.7.6.41 a vo rb it instigat d e  către  X enop
h o n; X e n . C yr. 1.6.19, (subst.) A p p . M///.59. 
[ένίημι] ^

έν-ευδα ιμονέω -ώ , vb. a fi fericit în: οις 
ένευδαιμονήσαί τε ό βίος ομοίως και έντε- 
λευτήσαι ξυνεμετρήθη THUC. 2.44 c e i p en 
tru c a re  v iaţa  a  fo s t  m ăsu rată astfe l încât şi 
s ă  f i e  fe r ic iţ i  în e a  ş i totodată să -ş i găsească  
sfârşitu l.
[έν, εύδαιμονέω]

έν-ευδίά ω -ώ , vb. a pluti în aerul pur: (part. 
prez.) A .R h . 2.935.
[έν, εύδιάω]

έν-ευδοκ ιμ έω -ώ , vb. a dobândi o faimă sau
o reputaţie bună: ότω τά των Ελλήνων 
άτυχήματ' ένευδοκιμεΐν άπέκειτο DEM.
18.198 c e l p en tru  c a re  n e n o ro c ir ile  g rec ilo r  
au  fo s t  p u s e  d eo p a rte  în v ed e re a  dob ân dirii 

fa im e i ;  IOS. A p . 1.25, Luc. D om A  ş.a., (+ 
dat.) P l u t . M 71a.
[έν, εύδοκιμέω]

έν-εύδω , vb. a dormi în sa u  pe: (+ dat.) O d .
20.95, THEO C. 5.10, (+ adv.) O d . 3.350.
[έν, ευδω]

έν-ευημ ερέω -ώ , vb. |pf. ένευημέρηκα| a-i 
m erge bine în sau  cu, a avea succes în: (+ 
dat.) P l u t . A/.289d, id. M .665d.
[έν, εύημερέω]

έν-ευλογέω -ώ , vb. I a binecuvânta în sau  
prin: ένευλογηθήσονται έν σοί πάσαι αί φυ- 
λαί τής γής LXX G e n .\ 2 3  toate triburile  
p ă m â n tu lu i v o r  f i  b inecu vâ n tate p r in  tine; 
LXX P s .9 .2 4 , NT G a l.3.8 ş.a. II a dărui: (+ 
gen.) ένευλογπϊσθαι απαρχής πάσης θυσίας 
LXX JR g .2 .2 9  sunt d ă ru iţi cu  p â r g a  între
g i i  je r t fe .
[έν, εύλογέω]

έν-εύναιος, ον adj. pe care se doarme: (pi
ele) O d . 14.51. // ένεύναιον, τό subst. cu
vertură de pat, aşternut: χήτει ένευναίων 
O d . 16.35 p r in  lip sa  aşternu turilor.
[έν, εύνή]

έν-ευρ ίσκω , vb. a descoperi în: το ΐςπολλοΐς 
γε αύτών ένευρήσεις ... τάς ... έπιθυμίας 
Pi AT. R .554d v e i d e s c o p e r i în m ulti d intre  
a c eştia  dorin ţe, (pas.) Ios. 5/5.561.
[έν, εύρίσκω]

ένευσα, ind. aor. act., v. νεύω şi νέω 1. 
έν-ευφ ρα ίνομ α ι, vb. a se bucura în sau  de:
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LXXProv.8.31.
[έν, εύφραίνω] 

ένέχεα, aor. act. de la έγχέω. 
ένεχθ-, ν. φέρω
ένεχϋράζω, vb. .impf. ήνεχύραζον, viit. ένεχυ- 
ράσω, aor. ήνεχύρασα şi ένεχύρασα; pas. aor. 
ήνεχυράσθην| (jur.) a lua zălog, a pune gaj, a 
lua drept garanţie: βούν χήρας ήνεχύρασαν 
LXX 7ov24.3 au luat zălog boul văduvei; 
(med.) χάτεροι τόκου ένεχυράσεσθαί φασιν 
Ar. Μ/.35 alţii spun că, in contul dobânzii, 
vor lua garanţii; (+ ac. pers.) ήνεχύραζες δέ 
τούς άδελφούς σου διά κενής LXX Ιον22.6 îi 
luai zălog pe  fra ţi tăi fară  rost; (pas. + ac. de 
relaţie) τά χρήματ' ένεχυράζομαι Ar. Nu.241 
mi se pune gaj pe bunuri.
[ένέχυρον]

ένεχυρασία, ας, ή subst. ( ju r .)  gaj, zălog, se 
c h e s tru : D e m . 47.76, P l a t . Lg.949d. 
[ένεχϋράζω]

ένεχύρασμα, ατος, τό subst. luare ca zălog, 
zălogire: έάν δέ ~ ένεχυράσης τό ίμάτιον 
LXX E x.22.25 dacă iei ca zălog; LXX 
/cz.33.15.
[ένεχϋράζω]

ένεχυρασμός, ο ΰ , ό  subst. I g a j, sech es tru : 
P l u t . Cor.5.2. II b u n  lu a t d re p t g a ran ţie , 
c h e z ă ş ie :  LXX lez. 18.16.
[ένεχϋράζω]

ένεχυριάζω , vb. a  p u n e  g a j, a  lu a  d rep t g a 
ra n ţie : (a b s .)  P l b . 6.37.8, lo s .  Λ/4.268. 
[ένεχύριος < ένέχυρον] 

έν-έχΰρον, ου, τό subst. g a j, g a ra n ţie , ză log : 
(d in  p u n c tu l  d e  v e d e re  al îm p ru m u tă to ru lu i)  
άποδεικνύναι / (ύπο)τιθέναι / δοΰναι ~ a da 
drept garanţie /  a oferi drept gaj; H d t . 
2.136, D e m . 41.11, P l u t . Co/\4.2, (d in  
p u n c tu l d e  v e d e re  al c re d ito ru lu i)  
λαμβάνειν ~ a lua drept gaj; XEN. 
A n .l. 6.23, M f.n . Epit.502.
[έν, έχυρός]

έν-έχω, vb. |impf. ένειχον, med. viit. 
ένέξομαι, aor.2 ένεσχόμην, part. 
ένσχόμενος, pas. aor. ένεσχέθην, viit. 
ένσχεθήσομαι| I (tranz.) a avea sau a păstra 
în:' oi ένεΐχε χόλον H d t. 1.118 păstra in el 
mânie. II (intranz.) I (act.) a a pătrunde, a 
intra: όπως άν εις ... αί αύγαί τοΰ φέγγους ... 
ένέχωσιν X fn . Cyn. 10.7 pentru ca razele de 
lumină să pătrundă u i ... . b (subînţ. χόλον) 
a fi mânios pe cineva, a purta pică: ένειχον 
αύτω κύριοι LXX Gen .49.23 stăpânii erau

mânioşi pe el; ή δέ Ήριοδιάς ένειχεν αύτώ 
NT Mc.6A9 lrodiada ţi purta pică. 2 (med.) 
a a se prinde, a se agăţa: ιθέως τή πάγη 
ένέχεσθαι H dt. 2.121 β se prinde îndată în 
cursă; X e n . Αη.Ί Α Λ Ί, ένέσχετό που έν τοΐς 
τής νεώς σκεύεσιν P la t .  La. 183e s-a prins 
cumva de frânghiile vasului; ένέχεται γοΰν 
μοι σφόδρα A r. ϋο.357 (para) mi se agaţă 
foarte tare (de intestine); (fig.) άπορίησι 
ένείχετο H dt. 1.190 era prins în încurcă
turi; έν δέ ταύτη (δυνάμει) πως ένέσχετό 
P la t .  777/. 147d s-a prins cumva (= s-a blo
cat) în această (putere), b (fig.) a fi cuprins, 
a fi stăpânit: έν θώματι μεγάλω ένέσχετό 
H dt. 7.128 α fost cuprins de o mare uimire; 
P l N. 8.49, Eur. Λ-ί527 c (jur.) a fi cuprins 
de o vină, a fi acuzat sau vinovat: αύτόν έν 
τώ άγεϊ ένέχεσθαι H dt . 6.56 este acuzat de 
pâugărire; τοΐς αύτοΐς ένεχέσθω καθάπερ 
άν τόν Αθηναΐον άποκτείνη D e m . 23.41 să 
intre sub incidenţa aceloraşi [legi] (= să f ie  
socotit vinovat) ca în cazul uciderii unui 
atenian; P la t .  Lg.l62â. D e m . 50.49, P lu t .  
Them A .3.
[έν, έχω]

ένέωσα, ind. aor. act. d e  la ένωθέω. 
έν-ζεύγνϋμι, vb. {ep. ένιζ-} I a p r in d e  îm 
p reu n ă  (la  ju g ) ,  a în ju g a , a  uni: βόες ... ένι- 
ζευχθέντες A .R h . 1.686 boi legaţi împre
ună; (f ig .) τί ποτέ ... ταΐσδ' ένέζευξας ... έν 
πημοναϊσιν; A e s c h . /V.578 de ce m-aiprins 
în jugul acestor chinuri?; ένιζεύξας ... 
δρκοις A .R h . 4 .1205 legând prin jurăminte.
II a lega: άρθρα ... ένζεύξας ποδοΐν S o p h . 
ΟΤΙ 18 legându-i împreună gleznele picioa
relor.
[έν, ζεύγνυμι]

έν-ζωγραφέω-ώ, vb. |p art. p f. m ed . ένεζω- 
γραφημένος| a p ic ta  (în ): P l a t . PhlbAOa. 
[έν, ζωγραφέω]

έν-ζώννϋμι, vb. a încinge: ένζώσας έαυτόν 
PLUT. Sidl.2%.1 incingându-se (cu o funie). 
[έν, ζώννυμι]

ένη, ης, ή subst. {ep. ένηφι H es; d o r. g en . sg . 
ένας T heoc.}  (jsc. ήμέρα) p o im â in e : μηδ' ... 
ές τ' αύριον ές τε ένηφι H e s . 0/?.41Ο nici 
mâine, nici poimâine; παρεΐναι δ' εις ένην 
A r . Ach.\12 să apară poimâine; καί ένας 
και ές άώ THEOC. 18.14 şi poimâine şi ziua  
următoare; A r . Ec.196.
[cf. έκεΐνος] 

ενη, fem . sg. d e  la ένος.
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έ ν η β η τ ή ρ ιο ν ,  ου, τό subst. loc de petrecere 
(recreere): (pr. tineri) H d t. 2.133.
[ένηβάω < έν, ήβάω]

ένήεια , ας, ή [ϋ] subst. {ep. -είη} mărinimie, 
amabilitate, blândeţe: (d. Patroclos) II. 
17.670.
[ενηής]

έ ν ή ε ν ,  (ep.) impf. 3sg. de la ένειμι: ÎL. 1.593. 
έ ν - η ή ς .  t^acij. (ep. gen. sg. ένηέος} m ărini
mos, amabil, blând, binevoitor: (d. Patro
clos) lL. 17.204, (d. Nestor) Ii,. 23.648, (d. 
Athena) Od. 8.200, (prietenie) HhS. 777.651, 
(d. Aietes) A .Rh. 2.1197 ş.a.
[prob. έν + *ηος < *αΓος, cf. sanscr. âvas- 
„bunăvoinţă, ajutor”] 

έ ν ή κ α ,  ind. aor. act. de la ένίημι. 
έ ν ή λ α τ ο ,  ind. aor. 3sg. med. de la 
ένάλλομαι.

ένήλατον, ου, τό subst. (propr. „[lem n] în
fipt sau  înşurubat în”) I treaptă (a unei 
scări): E u r . Supp .729, id. Ph. 1179. II piesă 
de lemn’ (pană) cu care se fixează roata de 
osie, fuzetă: EU R. Hipp. 1235. II I  cadru (al 
unui tron ;: Ios. AIS. 140. IV  (dub.) stinghie: 
(pl. cadrul unui pat sau  pt. o liră) SOPH. 
F/-.314.316.
[ένελαύνω]

έ ν - ή / . ι κ ο ς ,  ον adj. care a ajuns la vârstă 
adultă, adult: P l u t . Tim. 13.10, id. M l8 4 b  
ş.a.
[έν, ήλιξ]

έ ν - ή λ ιξ ,  ικος adj. = ένήλικος: τούτων δέ ένη- 
λίκων γενομένω ν LXX 4Mac. 18.9 după ce 
aceştia au devenit adulţi.
[έν, ήλιξ]

έ ν η λ λ α γ μ έ ν ω ς ,  adv. în  s e n s  in v e r s :  P l u t . 
M 672c.
[part. pf. de la έναλλάσσω] 

έ ν - η λ ύ σ ιο ς ,  ον [ϋ] adj. lovit de fulger, fulge
rat: A esch . F r. 17.2.
[έν, ήλυθον < έρχομαι] 

έ ν - η μ α ι ,  vb. I a şedea înăuntru: (d. „Calul 
T roian”) ϊππψ  ένι ξεστώ. ϊν ' ένήμεθα πάντες 
άριστοι Α ργείων Od. 4.272 în calul cioplit, 
unde şedeam  toţi, cei mai buni dintre arge- 
ieni; EUR. F r.795. II a se odihni: THEOC. 
22.44.
[έν, ήμαι]

έ ν η μ μ έ ν ο ς ,  part. pf. m ed.-pas. de la ένάπτω. 
έ ν ή ν ε γ μ α ι ,  ind. pf. med. de la φέρω. 
έ ν ή ν ο θ ε ν ,  v. άνήνοθε(ν) 
έ ν ή ν ο χ α ,  ind. pf. act. de la φέρω.

ένήρατο, ind. aor. med. 3sg. de la έναίρω. 
ένήργμαι, ind. pf. med. de la ένάρχω. 
έν-ήρης, ες adj. echipat cu vâslaşi: (corabie) 
Plut. S u ll.24.1, id. A nt.6 3 .1, id. B ru t.28.7. 
[έν, έρέσσίο]

ένήρυγεν, ind. aor. 3sg. de la ένερεύγομαι: 
A r . K.913.

ένήσω , ind. viit. de Ia ένίημι. 
ένηφ ι, (ep.) v. ένη: HES. OpAXO. 
ένηχέω -ώ , vb. a suna în, a răsuna, a produce 
un ecou: Ios. .4/9.76, την φωνήν τοις ώσίν 
αύτοΐς ένηχοΰσαν Plut. L ib .4 . 16 g la s  care  
le  răsu n ă  în u rec h i; PLUT. M .5 89d.
[ένηχος < έν, ήχος]

ένθα , adv. I (de loc) acolo: ~  καθέζετ' έπί 
θρόνου II. 1.536 s-a aşezat acolo p e  tron; ~ 
σέ ... πάντων Φαιήκων είδησέμεν Od. 6.25 
îi vei vedea acolo p e  toţi feacii; (frecv. în 
corelaţie) ~  καί ~ aici şi acolo sau intr-o 
parte  şi-n alta; Od. 5.330, id. 7.95 ş.a. II (de 
tim pj atunci: II. 2.155, ~ καί ήματίη μέν 
ύφαίνεσκεν μέγαν ιστόν Od. 2.104 atunci 
ziua ţesea pânza  mare; ~ θεά παραγίνεται 
HES. Th.432 atunci apare zeiţa; (+ adv.) ~ 
δ' έπειτα Od. 7.196 de atunci. III  (rel.) 
acolo unde, în locul în care: ρόον ... ϊκοντο, 
~  ή τοι πλυνοί ήσαν Od. 6.86 au ajuns la 
râu, acolo unde erau spălătoare; σχόντες ές 
τά καταντικρύ Κυθήρων ... ~ τό ερόν τοΰ 
Α πόλλωνός έστι THUC. 7.26 ajungând în 

fa ţa  Kytherei, acolo unde este templul lui 
Apollon; (+ gen.) γαίας ... ~  μή τις όψεται 
S o p h .  A i.659 m tr-un loc de p e  păm ânt unde 
nimeni nu va vedea.
[poate din R. *en/n  şi *h ien o -  (-θα), fără pa
ralele în alte limbi]

ένθά-δε, [6t] adv. I (de loc) (de) aici: 
στρατόν ήγαγεν ~ lL. 4.179 a  adus a ic i a r 
m ata a h e ilo r ; (d. Ithaca) οί ~  γ' είσίν 
άριστοι O d . 2.51 c e i c a re  sunt c e i m ai buni 
d e  a ic i; έλθέ ~ NT 7/7.4.16 vino a ic i ! ;  τά ~ 
THUC. 6.17 situ aţia  d e  a ic i; σέ δέ τ' ~  γύπες 
έδονται II. 16.836 vultu rii te vo r  m ânca  
a ic i; (οί ένθάδε „cei de aici, cei din această 
lume, cei vii) Pi. 0 . 2 . 5 1 ,  πλείων χρόνος όν 
δει μ' άρέσκειν τοις κάτω τών ~ SOPH. 
A n t. 1 5  m ai m ult tim p trebu ie  să  fiu  p e  p la c  
c e lo r  d e  j o s  ( -  d in  H ad es) decât c e lo r  de  
aici. II (de timp) acum, în acest moment: εϊ 
τίς σε ... αύτίκ' ένθάδε κτείνοι παραστάς 
SOPH. O C 9 9 2 d a c ă  c in eva  a r  v rea  să  te 
o m o a re  c h ia r  acum  p e  tin e; οϋτ' ~ όρων
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ούτ' όπίσω SOPH. ΟΓ488 fa r ă  să  văd  lim
p ed e  n ici in prezent, n ici in viitor; XEN. 
£>•.2.4.17.
[ένθα, δε]

ένθάδί, [I] adv. (chiar) aici: τάς μαχαίρας -  
καταθήσομαι A r. E q .489 voi aşeza chiar 
aici cu ţitele ; πρέσβεις άποπέμπειν ... ~ A r. 
Lys&  010 a  trim ite a ic i so li; Men. H er.2 1, 
Dem. 19.226 ş.a.
[cf. ένθάδε]

έν-Οακέω-ώ, vb. a şedea pe: (+ dat.) Soph. 
E l.267, id. OC1293.
[έν, θακέο]

ένθάκησις, εως, ή [ά] subst. expunere: ήλίου 
διπλή ... ~ SOPH. Ph. 18 ο du blă  expunere la 
soare.
[ένθακέω]

έν-θάλάσσιος, ον adj. care este pe mare: (d. 
navigatori) νεών τε ποιμαντήρσιν ένθαλασ- 
σίοις SOPH. Fr.432.10 p ăsto ri p e  m are ai 
corăbiilor.
[έν, θάλασσα]

ένθά-περ, adv. |var. ένθα περ| acolo unde: 
έστρατοπεδεύσατο ~ τούς πολεμίους ειόε 
παρατεταγμένους XEN. H G 5.4 .54  şi-a  aşe
zat tabăra  aco lo  unde ι văzuse p e  duşmani 
disp u şi în o rd in e  de  luptă; τον στρατόν, 
ένθαπερ ήν, άπολιπών Α ρρ. B C 3 .92 lăsând  
arm ata aco lo  unde era ; SOPH. £7.1495, 
Thuc. 6.32 ş.a.
[ένθα, -περ]

έν-θάπτω, vb. (part. viit. pas. 
ένταφησόμενος Plut., Ios.| a îngropa în: 
Pi.UT. M 282f, Ios. B IX . 184, (fig.) άπειμι τφ 
πυρί καί το  πτώματι τής πατρίδος 
ένταφησόμενος PLUT. D io .4 3 .4  p le c  pentru  
a f i  în grop at în fo c u l  ş i p ie ire a  p a trie i mele. 
[έν, θάπτο]

ένθαΰτα, (ion.) v. ένταϋθα 
ένθεάζω, vb. a fi inspirat de divinitate, a fi 
posedat: (d. un proroc) oi ένθεάζον χρά 
ταΰτα H d t. 1.63 îi p ro ro ceşte  acestea f i in d  
inspirat d e  d iv in itate; (de către Bacchos) 
Luc. D D e o r.22.1, (med. = act.) PLUT. 
M .623c, Luc. A lex. 13.
[ένθεος]

ένθεαστικός. ον adj. inspirat de divinitate: 
Plat. L g .682a. // ένθεαστικώς, adv. în chip 
inspirat, ext. nebuneşte: έχειν πο ς ~ Men. 
D ysc.44  a  f i  nebun (de iubire).
[ένθεάζο]

ένΟείς, part. aor. act. de la έντίθημι.

ένθεμα, ατος, τό subst. podoabă: L X X  
Cânt. 4.9.
[έντίθημι]

ένθέμεναι, (ep .) inf. aor. de  la έντίθημι. 
ένθέμιον. ου. τό subst. bază . c u p ă  (p e n tru  
cande lă ): L X X  Ext38.16.
[έντίθημι]

ένθεν, adv. I (de  Ioc) de a ic i sau d e  a c o lo  (în  
funcţie  de con tex t): ~ γάρ έφαίνετο πάσα 
μέν Ίδη  IL. 13.13 de acolo se vedea în
treaga Ida; οί θέλοντες διαβήναι ~ προς 
ύμάς NT Lc. 16.26 cei care vor să treacă de 
aici la voi; (în  co re la ţie )  ~ καί ~ intr-o parte 
şi în a lta / de (sau  pe) o parte şi de (sau  pe) 
alta; XEN. 7/G2.4.8. L X X  E x 3 2 .15, (+ g e n .)  
~ καί ~ τού νεκρού H d t . 4.71 de-o parte şi 
de alta a cadavrului; (op . a lte  a d v .)  ~  
Σκύλλη, έτέρωθι ... Χάρυβδις O d . 12.235 
intr-o parte Sk\'lla, in cealaltă parte Cha- 
tybdis. II (de  tim p ) pe  u rm ă , (d e ) a tu n c i, d in  
m o m en tu l în  care : κάλει ένθάδε πάντας 
άρίστους' ~~ δ' άν μάλα πάσαν 
έπιφρασσαίμεθα βουλήν IL. 13.741 chemă- 
i aici pe cet mai buni; pe urmă am putea în
tocmi tot sfatul; νύν δ' έπάνειμι ~ έπί ταΰτα 
έξέβην XEN. HG6.5A acum revin la mo
mentul în care m-am abătut pentru (poves
tirea) acestora; (su b st.)  τά δ1 ~ ούτ1 ειδον 
AESCH. ^g.247 n-am văzut urmarea, i l l  (cu  
va lo a re  re la tiv ă ) de  u n d e , a c o lo  u n d e , d in  
care : (d . A re o p a g ) Άρει δ1 εθυον, ~ έστ' 
έπώνυμος πέτρα πάγος τ' Άρειος A e s c h . 
Eu.689 (amazoanele) îi aduceau sacrificii 
lui Ares, de unde este şi numele de stânca şi 
colina lui Ares; μισθόν, ~ έζον έγώ A r . 
Lys.625 salariul, din care eu trăiesc; 
άξουσιν ~  έξουσι τά έπιτήδεια X e n . 
An. .2.3.6 îi vor conduce acolo unde vor găsi 
cele necesare; ~ ώνθρωπος; THEOC. 15.89 
de unde este omul?
[cf. ένθα]

ένθέν-δε, adv. I (de loc) (chiar) de aici: ~ 
χρυσόν ... άξομαι IL. 9.365 voi duce aur de 
aici; άμαχεί μέν ~  ούκ έστιν άπελθεΐν X e n . 
An.6.5.\5 nu se poate pleca de aici fără  
luptă; ~  τη βουλή φράσο A r . Lys. 1011 voi 
spune sfatului de aici; βούλει οΰν ~ άρξώ- 
μεθα έπισκοπούντες PLAT. R.596a vrei să  
începem să cercetăm de aici (= din acest 
punct). II (de timp) din acest moment: 
άρχεται δέ ό πόλεμος ~ ήδη Αθηναίον καί 
Πελοποννησίον THUC. 2.1 începe de aici (=
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din acest m oment) războiul dintre atenieni 
şi peloponesieni; (subst.) δεινά δ' ήν 
τάνθένδ' όραν SOPH. (97Ί267 urmarea era 
greu de privit.
[ένθεν, δε]

ένθενδί, adv. chiar acum, imediat: A r. 
LysA29.
[cf. ένθένδε]

έ ν θ ε ν - π ε ρ ,  adv. de unde: άφικνεΐται εις τα 
μεθόρια ..., ~  ίορμάτο XEN. Cy/'.5.4.51 
ajunge la hotarele de unde a pornit; XEN. 
Cyr. 1.2.2, A r r .  A n.3.24.4 ş.a.
[ένθεν, -περ]

έ ν - θ ε ο ς ,  ον adj. |contr. -θους App.| inspirat 
de zeu, luat în stăpânire de divinitate, pose
dat: (d. delirul dionisiac) Soph. A ni.962, ~ 
δ1 Ά ρει AESCH. ThA91 posedat de Ares; (d. 
inspiraţia profetică) (d. Cassandra) τέχ- 
ναισιν ένθέοις ήρημένη AESCH. Ag. 1209 în
zestrată cu meşteşugurile profetice; EUR. 
7V.255, (+ gen.) τέχνης ... ένθεον ... φρένα 
A esch . E u A l  m inte înzestrată cu darul 
profetic; oi ό' ύπό του σώφρονος έρωτος έν
θεοι XEN. Smp. 1.10 cei inspiraţi de o dra
goste castă; ένθεα και ίρά άσματα Luc. 
Syr.D .50 cântece inspirate de zeu şi divine; 
(subst.) Luc. Harm Λ . // έ ν θ έ ω ς ,  adv. I în 
mod inspirat de zei: M en. 1.229. II în mod 
inspirat, cu geniu Jcnilitar): App. Hisp. 103. 
[έν, θεός]

έ ν - θ ε ρ μ σ ίν ο μ α ι ,  vb. a îl înfierbântat de: (+ 
dat.) Soph. 7)\368.
[ένθερμος]

έ ν - θ ε ρ μ ο ς ,  ον adj. I care conţine căldură, 
cald: (sânge) A rstt . P r.898a6, (suflet) 
P lu t. M 432e. II călduros: (Libia) P lu t. 
M 951e ş.a. III  (fig.) înflăcărat, pasionat: 
A rstt . /?/?g/?.806b26.
[έν, θερμός]

έ ν θ ε σ ι ς ,  εως. ή subst. I introducere, (gram.) 
epenteză: P la t . Cra.426c. II îmbucătură, 
înghiţitură: ε ϊθ ε ... έκβάλοις τήν ένθεσιν A r. 
£V/.404 ai pu tea  scuipa înghiţitura.
[έντίθημι]

έ ν θ ε σ μ ο ς ,  ον adj. conform cu legile, legitim: 
P lu t .  Nic. 6.6, (relig.) τής ένθέσμου 
λιτανείας LXX 3 Mac .2 .2 1 rugăciune fă cu tă  
după lege.
[έντίθημι]

έ ν θ ε τ ο ,  (ep. ) aor. 3sg. med. de la έντίθημι. 
έ ν θ ε ΰ θ ε ν ,  (ion.) ν. έντεύθεν 
έ ν θ έ ω ς ,  ν. ένθεος

έ ν - θ η λ υ - π α Ο έ ω - ώ ,  vb. a fi efeminat: Ios. 
5/4.561.
[έν, θήλυς, πάθος]

έ ν - θ η ρ ο ς ,  ον adj. I (d. teritoriu) plin de sau 
infestat cu gângănii (paraziţi, viermi): (păr 
al hainei) Aesch. A g.562, (picior) SOPH. 
P h.698. II cu animale sălbatice (fiare): 
Soph. f r . 3 14.222, Eur. Rh.289, A rr. Pe- 
ripl.M .Eux. 12.5 ş.a.
[έν, θήρ]

έ ν θ ή σ ω ,  viit. de la έντίθημι. 
έ ν - θ λ ίβ ω ,  [I] vb. a presa sau  a apăsa (în sau 
pe): (pas.) A rstt . /V.927a25, (d. toni) τά 
πτερύγια έντεθλιμμένα A rstt . ///Î599b20 
aripi presate.
[έν, θλίβω]

έ ν - θ ν ή σ κ ω ,  vb. a muri în: έστιν δέ παισι τοΐς 
έμοΐσι της έμής χθονός λαχεΐν τοσοΰτον, 
ένθανείν μόνον Soph. OC190 copiii mei vor 
avea parte  de păm ântul meu doar atât cât 
să moară în el; (+ dat.) σήι γάρ ένθανείν 
χερί Eur. H eracl.560 a muri în mâna ta; 
EUR. Rh.%69, (ext.) ένθανείν γε σοΐς 
πέπλοισι χειρ' έμήν Eur. H ec.246 mâna 
mea rămânea nem işcată  (după alţii, se în
cleşta) în veşmântul tău.
[έν, θνήσκω]

έ ν θ ο ρ ο ν ,  (poet.) ind. aor. act. de la 
ένθρώσκω. 

έ ν θ ο υ ς ,  ν. ένθεος
ε ν θ ο υ σ ιά ζ ω ,  vb. I a fi inspirat sau  posedat 
(de divinitate, de muză): (d. poeţi) ού σοφία 
ποιοϊεν ά ποιοΐεν, άλλα ... ένθουσιάζοντες 
PLAT. A p.22c fa c  ceea ce fa c  nu prin  înţe
lepciune, ci inspiraţi de divinitate; PLAT. 
/o/?536b, A rstt . MMX.20.6, (iron.) P lat. 
Tht. 180c. II a fl entuziasmat: (+ dat.) τούς 
άκροατάς ... ποιήση ένθουσιάσαι ή έπαίνοις 
ή ψόγοις A rstt . Rh. 1408b 14 (oratorul) îi 
fa c e  p e  auditori să f ie  entuziasmaţi fie  prin  
laude, f i e  prin  blamări; LXX Sir.31.7, έν- 
θουσιώντας ύπό του λόγου προς τό καλόν 
PLUT. Dem. 18.2 entuziasmaţi de discurs 
pentru săvârşirea binelui.
[ένθεος]

έ ν θ ο υ σ ίά σ ι ς .  εως, ή subst. I delir, frenezie, 
nebunie (inspirată de divinitate): P l a t .  
Phdr.249e. II entuziasm: Plb. 31.29.7. 
[ένθουσιάζω]

έ ν θ ο υ σ ια σ μ ό ς ,  ου, ό subst. I inspiraţie (di
vină): P la t . 7/.71e, P lu t. M .623a ş.a. II 
entuziasm, exaltare: ένθουσιασμός έγένετο
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και παράστασις τοΰ στρατοπέδου P l b . 
8.21.4 a avut Ioc o exaltare şi o înflăcărare 
a armatei; ARSTT. Pol. 1340a 11, PLUT. 
C aesA l.5  ş.a.
[ενθουσιάζω]

ενθουσιαστικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος|
I inspirat de divinitate: P l a t . 77.71 e. άκού- 
σματα ... ένθουσιαστικώτερα P l a t . 
£/?.314a învăţături mai inspirate de divini
tate; ποιεί τάς ψυχάς ένθουσιαστικάς 
A r s t t . Pol. 1340a 11 aduce sufletele în stare 
de inspiraţie; P l u t . Sol. 12.7 ş.a., (subst.) 
διά τό ένθουσιαστικόν PLAT. Phdr.263â sub 
inspiraţia divină. II care emoţionează sau 
entuziasmează: (cântece) A r s t t . Pol.
1341 b34. III  care produce delii sau nebu
nie: A r s t t .  Pr.954a36. // ένθουσιαστικώς, 
adv. I în chip inspirat de divinitate: τής γής 
άνω ρεύματα ... τάς ψυχάς ~ διατίθησι 
P lu t .  Μ.433 c exalaţii din pământ aduc su

fle tele  în stare de nspiraţie divină. II frene
tic, nebuneşte: Ios. A l \ 5.240.
[ένθουσιάζω]

ένθουσιάω-ώ, vb. (= ένθουσιάζω) I a fi in
spirat sau  posedat (de divinitate): AESCH. 
Fr. 58, oi ένθουσιώντες έξαίφνης 
χρησμωδεΐν P l a t . Cra.396d cei inspiraţi 
care pornesc dintr-o dată să rostească ora
cole; P l a t . Phdr.253a, id. Men.99c. II a fi 
înnebunit, a avea mintea rătăcită: ένθου- 
σιαις ... τοΐς σαυτής κακοϊς E ur. Tr. 1284 ai 
mintea rătăcită din pricina clvnurilor tale.
III a fi entuziasmat, a exulta: ύφ' ήδονής 
ένθουσια P l a t .  Phlb. 15e exultă de plăcere; 
P lu t .  Cat. M a.22.4.
[ένθεος]

ένθουσιώδης, ες adj. I de inspiraţie divină: 
P l u t . hyc.21.1. II de entuziasm, entuzias- 
tic: BL u t . Pyfyh. 22.11, ορμής ενθου
σιώδους P l u t . M.238a elan entuziastic; 
(neut. subst.) (în luptă) PLUT. M452b. 
[ένθουσία < ένθεος]

έν-Ορίακτος, ον adj. inspirat de divinitate: 
Soph. Fr.544.
[εν, θριάζω]

έν-Ορϊόίο-ώ, vb. I (intranz.) a se  în v e li în tr-
o  f ru n z ă  d e  s m o c h in : (co m . o b scen  şi cu 
s e n s u l „ a  ră m â n e  f la s c ” , v. θ ρ ϊο ν ) A r .
Lys.663. II (tranz.) a înveli într-o frunză de 
smochin, f ig . a înşela: (com. v. θρΐον cu 
sens culinar) αρ' ό σός με παϊς έντεθρίωκεν;
M en. Sam .586 f iu l  tău m-a învârtit?

[έν, θρΐον]
έν-θρονίζω, vb. a aşeza pe tron, a înscăuna: 
(fig.) ήγεμόνα νοΰν ... ένεθρόνισεν LXX 
4Mac.2.22 a înscăunat mintea drept condu
cător.
[έν, θρόνος]

ένθρυπτος. ον adj. înmuiat, însiropat: (neut. 
pl. subst.) ένθρυπτα Dem. 18.260 turte în
muiate (în vin).
[ένθρύπτω]

έν-θρύπτω, vb. a fărâmiţă (în): άρτους έντε- 
θρυμμένους έν σκάφη LXX Bel3 3 pâini f ă 
râmiţate într-o strachină.
[έν, θρύπτω]

έν-θρωσκω. vb. |aor.2 ένέθορον| {ep. aor. 
3sg. ένθορε} a sări (în, pe. prin), a se năpusti 
(în, asupra): (+ dat.) ένθορε μείλανι πόντω 
IL. 24.79 a sărit in apa cea neagră; A .R h . 
4.913, ένθορ' όμίλω IL. 15.623 (Hector) s-a 
năpustit în mijlocul gloatei (de soldaţi); 
(tm.) ώς δέ λέων έν βουσί θορών II. 5.161 
ca im leu aruncându-se asupra boilor; έν- 
θρώισκει τάφωι EUR. El.327 sare pe  mor
mânt; λάς ένθορεν ... ίσχίω Od. 17.234 îl 
lovi (propr. s-a repezit) cu p iciond  în osul 
şoldului; Pl. Ρ.3.3Ί ş.a.
[έν, θρώσκω]

έν-θϋμέομαι-οΰμαι. vb. |impf. ένεθυμού- 
μην, viii. ένθυμήσομαι, aor. ένεθυμησάμην, 
pf. έντεθύμημαι, m.m.c.p. 3sg. ένετεθύμητο 
Lys. şi έντεθύμητο Ios.; pas. viit. ένθυμη- 
θήσομαι, aor. ένεθυμήθην| I a avea în minte, 
a cugeta, a se gândi a chibzui, a reflecta, a 
analiza: (+ ac.) τήν ήδονήν ~ ώς άξια έστι 
διασώσασθαι T h u c . 7.63 să reflecteze la 
plăcerea pe care se cuvine să o păstreze; 
κρίνομέν γε ή ένθυμούμεθα όρθώς τά πράγ
ματα THUC. 2.40 decidem sau judecăm co
rect faptele; εΐ τι χρήσιμον έντεθύμηνται 
D e m . ProoemAOA dacă au in minte ceva 

folositor; ταύτα δέ αυτού ένθυμηθέντος NT 
Μ . 1.20 gândindu-se la acestea; (/*- gen.) 
τών προγόνων ένθυμούμενος LYS. 16.20 
avându-i în cap pe înaintaşi; (abs.) 
κράτιστος ένθυμηθήναι γενόμενος T h u c . 
8.68 fiind  cel mai în măsură să fa că  un plan.
II a plănui, a urzi: ένθυμεϊται γάρ ούδείς 
όμοια τή πίστει καί έργω έπεξέρχεται T h u c .
1.120 nimeni nu-şi fa ce  planurile şi nu le 

pune în practică cu aceeaşi încredere; 
(pas.) ταυτί μέν ήμΐν έντεθύμηται καλώς 
A r . Ec.262 acestea au fo s t bine plănuite de
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noi; (subst.) ει μή κρατεί τών ένθυμου- 
μένων APP. Z?C5.133 dacă nu dobândeşte 
ceea ce plănuieşte  (= dacă nu îi ies p lanu
rile). III a fi conştient de, a fi convins de: 
ένθυμηθήτω ... μαχούμενος THUC. 6.78 să  
f ie  conştient că urmează să lupte; φιλοσό
φου ... εύ έντεθυμημένου ότι PLAT. 
0(? .404a f i lo s o f  perfect conştient că; 
ένθυμηθέντες ότι ISOC. 6.109 f i in d  convinşi 
că ... . IV a se preocupa de, a lua în serios: 
τά μέν γάρ οΐδα κάρτά σ' ένθυμουμένην 
AESCH. Eu.222 p e  unele ştiu că le iei fo a rte  
în serios; XEN. A th .3 .\3 . V a deduce: τί οΰν 
έκ τούτων ύμάς ένθυμεΐσθαι δει; DEM. 
21.54 ce trebuie să  deduceţi din aceste 
[oracole]?  VI a se gândi la, ext. a dori, a 
râvni: ένθυμηθείς αύτών έλαβον LXX 
Iis .N av .l 2 \  râvnind la acestea, le-aluat. 
[έν, θυμός]

ενθύμημα, ατος, τό vb. („ceea ce ai în 
m inte”) I idee, stratagemă, tactică: έδόκει 
καλόν γενέσθαι τό ~ τού Αγησιλάου Χ εν. 
H G 5.4.5\ stratagem a lui Ages Haos a fo s t  
considerată bună; XEN. Oec.20.24, id. 
An.3.5.12  ş.a. II gând. intenţie: ταρβεΐν μέν, 
ώ γεραιέ, τάνθυμήματα πολλή 'στ' άνάγκη 
τάπό σου SOPH. (9C292 ο nevoie adâncă mă 
obligă să  respect gândurile ce vin de la tine; 
όψεσθε ... τά ένθυμήματα αύτών LXX 
Iez. 14.23 veţi vedea gândurile lor; (uneori 
traduce ebr. „idoli”, v. LXX
le zA A .l) . III argument: πολλών μέν ένθυ- 
μημάτων γέμοντας ISOC. 12.2 discursuri 
pline de multe argumente. IV (filos., ret., 
log.) enrimemă, silogism dialectic sau  reto
ric: A r s t t . AP r.P o.70a 10, id. Rh. 1355a8. 
[ένθυμέομαι]

ένθυμημδτικός, ή, όν adj. I (d. pers.) care 
foloseşte entimeme: (retori) A r s t t . 
i^/2. 1356b22. II (d. lucruri şi abstr.) care 
constă în sau  se bazează pe entimeme: 
A r s t t . Rh. 1356b25 ş.a. // ένθυμηματικώς, 
adv. sub forma unei sau  printr-o entimemă: 
A r s t t . Rh. 1418b36.
[ένθύμημα]

ένθύμησις, εως, ή [ϋ] subst. H gând, cuge
tare: δείσας κατά ένθύμησίν τινα THUC. 
1.132 temându-se din pricina unui anum it 

gând; είδώς ό ’Ιησούς τάς ένθυμήσεις 
αύτών N T  Μ .9 .4  văzând lisus cugetările  
lor; τάς ένθυμήσεις όξύν LUC. Salt.S l ager 
în gânduri; EUR. Fr.246.2 ş.a. II imaginaţie:

NT Fp. 17.29.
[ένθυμέομαι]

ένθυμητέον, adj.vb. trebuie reflectat: Dem.
4.3, P l u t . M 485c.
[ένθυμέομαι]

ένθϋμία. ας, ή subst. gând, cugetare: THUC. 
5.16.
[ένθύμιος]

έν-θυμίζομαι, vb. a avea în minte, a consi
dera: Α ίγυπτον ένθυμιζόμενος μάλιστα έν 
καιρώ APP. BCA.63 considerând că Egiptul 
se află intr-o situaţie cu totul favorabilă; 
A p p . M 7//.591.
[έν, θυμός]

έν-θύμιος, ον [ϋ] adj. care stăruie în suflet, 
care preocupă sau  nelinişteşte sufletul: (d. 
pers.) μή δή τοι κεινός γε λίην ~ έστω OD. 
13.421 să  nu-ţi f i e  p rea  m ult spre grijă 
acela; A p p . B C 5A 33, (d. lucruri şi abstr.) 
ένθυμίοις εύναΐς άνανδρώτοισι SOPH. 
Tr. 110 p a t fă ră  bărbat, m otiv de nelinişte; 
τί δ' έστί σοι τούτ' ... ένθύμιον; SOPH. 
0 7 7 3 9  ce îţi apasă sufletul?; MEN. 
M /s.204. // ένθύμιον, τό subst. I nelinişte: ~ 
ποιούμενοι THUC. 7.50 f i in d  cuprinşi de ne
linişte (din pricina unei eclipse); H d t . 
2.175. II scrupul religios, remuşcare: 
ένθύμιον oi έγένετο έμπρήσαντι τό ίρόν 
Μΐ)Τ. 8.54 avea ο rem uşcare pentru  incen
dierea sanctuanilui. III mânie (după alţii, 
cugetare): L X X A -.7 5 .il .
[έν, θυμός]

έν-θϋμος, ον adj. inimos, curajos: ARSTT. 
Po/.1327b30.
[έν, θυμός]

ένθώ, conjct. aor. act. de la έντίθημι. 
ένθών, (dor.) part. aor. de la έρχομαι, 
έν-θω ρακίζω , vb. (m ed.) a fl înarm at cu pla
toşă: (part. pf. med.) έντεθωρακισμένοι 
XEN. A n .7.4.16 f i in d  înarmaţi cu platoşe. 
[έν, θωρακίζω]

ένί, dat. sg. mase. şi neut. de Ia εις. 
ένι-, (ep.) ν. έμ-, έν-
ένι sau ένί, |var. είνί Hom.| I (adv.) (ένι = 
ένεστι) este în, există: II. 20.248, τό γάρ 
τυχεΐν αύτοΐσι παν ένταύθ' ένι S o p h . OT59S 
în asta le stă  lor tot norocul; νούς άρ' ήμϊν 
ούκ ένι A r . Ach.556 nu m ai avem simţire; 
ού γάρ ένι τούτοις ήδονή A r . Lys. 163 aceş
tia nu au nici o plăcere; ούκ ένι έν ύμΐν 
ουδεις σοφός NT JCor.6.5 nu este printre  
voi nici un înţelept; ώς ένι μάλιστα atât cât
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este posibil /  in măsura posibilului; P l u t . 
Thes.23.3 ş.a. II (prep.) (ένί, sivi şi în ana- 
strofâ ένι) 1 în: μίμνων εύνή ένι μαλακή lL. 
9.618 stând în patul cel moale; O d . 12.189 
ş.a., (eliptic + gen. pers.) ένί Κίρκης O d . 
10.282 în casa lui Kirke. 2 ( instr.) cu: δήσαν 
κρατερφ ένί δεσμφ lL. 5.386 [l-Jaii legat cu
0 legătură groasă.

ένιαυθμός, ο ΰ , ό  subst. lo cu in ţă : C a l l . 
Aet.fr 21 .2 .
[ένιαύω]

ένιαυσιαΐος, α, ον adj. I care ţine un an, de 
un an: los. A I3.238. II anual: ios. 5/2.386. 
[ενιαυτός]

ένιαύσιος, α, ον adj. |var. -ος, -ον Thuc., 
Arstt.| {ion. fem. -ίη Hdt.} I (în vârstă) de 
un an: Od. 16.454, A r s t t . HA6\ la31,DEM. 
27.63, LXX Lev. 14.10. II care durează un 
an, de un an: έκεχειρίαν έποιήσαντο ένιαύ- 
σιον THUC. 4.117 au încheiat un armistiţiu 
de un an; EUR. Hipp.31 , XEN. Ages.2A. III 
care revine în fiecare an, anual: A r s t t .  
M /.400b22. // ένιαύσια, adv. anual: HES. 
Op.449.
[ένιαυτός]

ενιαυτός, οΰ, ό subst. |du. ένιαυτοιν Ios.| 
{eol. ένίαυτος Theoc.} I an (ca unitate tem
porală bazată pe ciclul solar): αί δέ σπονδαί 
ένιαυτόν έσονται THUC. 4.118 acordul va 
dura un an; τοΰ ένιαυτού p e  an; προσέφερε 
πεντήκοντα τάλαντα τοΰ ένιαυτοΰ THUC.
1.138 producea cincizeci de talan ţi pe an; 
μετά τον ένιαυτόν THUC. 1.138 la sfârşind 
anului; κατ' ένιαυτόν THUC. 2.13 timp de un 
an; προ ένιαυτοΰ P l u t . M 147e cu un an 
înainte; εις τον ένιαυτόν PLAT. /?.416e în 
timpul anului; (gen.) ούκ άπαξ τοΰ ένιαυτοΰ
1 £d t . 2.59 nu o singură dată pe  an; τρις τοΰ 
[έ]νιαυτοΰ ARSTT. AthA1.3 de trei ori pe  
an; δίς δή τοΰ ένιαυτοΰ PLAT. Criti. 118e de 
două ori p e  an; (person.) Pi. Fr.Pae.52a5. II 
perioadă (de timp), ciclu: έτος ήλθε περι- 
πλομένων ένιαυτών Od. 1.16 a venit anul 
după rotirea vremurilor; χρονίους τ' έτών 
παλαιών ένιαυτούς A r . Ra.341 lungi peri
oade ale anilor [lor] bătrâni.
[prob. conţine cuvântul ένος „an” + un deri
vat de la ίαύω]

έν-ΐσ,ύω. vb. a dormi sau a-şi petrece noap
tea în: (+ dat.) Od. 15.557, (+ adv.) Od. 
9.187.
[έν, ίαύω]

ένιάχη, adv. |var. ένιαχή Plut.| I (de loc) într-
o anumită parte: (+ gen.) I I d t . 1.199. id.
2.19. II (de limp) uneori: Plut. M427e. 
[ένιος]

ενιαχού, adv. I (de loc) în anumite locuri: ~ 
είώθασιν όστρακίζειν, οίον έν 'Αργεί 
ARSTT. Pol. 1302b 18 în anumite locuri obiş
nuiesc să ostracizeze, precum în Argos; 
A r s t t . HA545a32, Luc. V H \.l, (+ gen.) ~ 
τών λόγων ύπονυστάζειν τόν Δημοσθένην 
PLUT. C/e.24.6 Demosthenes moţăie în anu
mite pasaje dm discursuri. II (de timp) în 
unele ocazii: A r s t t . ££1222a23. III în 
anumite cazuri: PLAT. P hd.l\h .
[ένιος]

ένιδεΐν, inf. aor. act. de la ένοράω. 
έν-ιδρόω-ώ, vb. a asuda (în): XEN. Smp.2.18. 
[έν, ίδρόω]

έν-ιδρύω, vb. {ion. ind. pf. pas. 3pl. 
ένιδρύαται Hdt.; dor. ind. prez. med.-pas. 
3pl. ένίδρυνται Theoc.} I (tranz.) 1 (gener. 
med.-pas.) a clădi, a înălţa: H d t . 1.166. 
πολλαΐς πόλεσιν ένιδρύσατο Καισαρεία 
IOS. 5/1.407 a înălţat temple ale lui Caesar 
în multe cetăţi; (pas.) βωμοί τριφάσιοι ένι- 
δρύαται H d t . 2.156 sunt clădite altare tri
ple. 2 (act.) a instala, a aşeza: ήλιον έν ού- 
ρανώ ... ό θεός ένίδρυσε PLUT. M 780f zeul 
a aşezat soarele in cer; PLUT. M. 1008a, 
(pas.) CALL. Dia.19. II (intranz.) (gener. 
med.-pas.) a fi stabilit, a fi aşezat: THEOC.
17.102, id. EpjiS.5.
[έν, ιδρύω] 

ένιζ-, (poet.) ν. ένζ-
έν-ιζάνω, vb. I a se aşeza în, a sta pe: ξεστης 
αίθούσησιν ένίζανον lL. 20.11 se aşezau in 
pridvoare de piatră şlefuita II a se aşeza, a 
se depozita: A e s o p . 5.22.
[έν, ιζάνω]

έν-ίζω, vb. |viit. ένιζήσω, aor. ένίζησα, part, 
pf. ένιζηκώς| {ep. aor. 3sg. med. ένεείσατο 
A.Rh.} I (tranz.) 1 a aşeza în sau la: (+ dat.) 
πρύμνη δ' ένεείσατο κούρην A.Rli. 4.188 a 
aşezat-o pe fa tă  la pupă. 2 a locui: EUR. 
Hel.X 108. II (intranz.) a se aşeza, a se sta
tornici: (+ dat.) Pi a t . Smp. 196b.
[έν, ϊζω]

ένίζω, vb. a fi partizan al lui Unul, a propune
o doctrină meoistă: (d. Xenophanes) A r s t t . 
Metaph.986b21.
[εϊς]

έν-ίημι, [ep. gener. î, dar ένίετε [Τ] II.
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12.441; att. I] vb. |impf. ένίειν, viit. ένήσω, 
aor. ένήκα, pf. ένεΐμαι, pas. part. aor. 
ένεθείςΙ {ep. ind. aor. 3sg. ένέηκε II. 10.89,
1 pl. ένήκαμεν Od. 12.401} I (tranz.) 1 a 
pune în, a aşeza: άλλην ένίησι πατήρ ένα- 
ρίθμιον εΐναι O d . 12.65 tatăl (Zeus) pune o 
altă [pontm biţă] p en tm  a j i  acelaşi număr.
2 a pune in. a vărsa: έπεί ρ' ένέηκε (φάρμα- 
κον oîvqj) Od. 4.233 după ce le-a pus (un 
leac în vin); THEOC. 11.66. 3 (mar.) a lansa: 
άναβάντες ένήκαμεν ... πό ντο  O d . 12.401 
urcându-ne (pe corabie) am lansat [-o] în 
mare. 4 (+ ac. πιψ ) a pune (foc): νηυσίν 
ένίετε θεσπιδαές πυρ II. 12.441 puneţi co
răbiilor un fo c  năprasnic; IOS. BI6.252, 
P lu t .  PhilA4.1, (+ prep.) I Id t .  8.33. 5 a 
arunca asupra, a lansa: τοις μέν κριοις ... 
ένιέντες σηκώματα P lb . 21.27.4 lansând  
asupra berbecilor ide război) greutăţi. 6 a 
injecta, a inocula (d. anim ale veninoase): 
XEN. Mem. 1.3.13. 7 (fig.) a a trezi în, a in
sufla: (+ ac. abstr. şi dat. pers.) Έ κ το ρ ι ... 
θυμόν ένήκεν IL. 16.656 a trezit în H ector  
curaj; ένήκε δέ οί μένος IL. 20.80 i-a insu
flat vitejie; (tm.) A .Rh. 2.274. b a îndem na,
a îmboldi, a aţâţa: II. 14.131, άλλους 
ρήτορας ένιέντες T h u c . 6.29 îndem nând  
alţi retori; c a arunca în, a cufunda: (+ ac. 
pers. şi dat.) τον ... Ζευς ένέηκε πόνοισι IL.
10.89 cel p e  care Zeus l-a cufundat în (= Ι

α supus la) încercări; μιν πολύ μάλλον άγη- 
νορίησιν ένήκας IL. 9.700 m ai m ult l-ai cu

fu n d a t în îndârjiri (= i-ai hrănit îndârjirea). 
d a cauza, a provoca: αύτοις φόβον τε καί 
τρόμον ένιέντες LXX 4M ac.4A 0  provo-  
căndu-le team ă ş i tremur; e a lansa: ένιέντα 
τάς κατ' αύτών διάβολός Ρΐ.Β. 28.4.10 lan
sâ n d  acuzaţii îm potriva lor. II (intranz.) a 
se năpusti: ένίει ούδέν φειδόμενος το ν  
ίππων XEN. C y r .l . 1.29 se năpustea fă ră  să- 
şi cruţe caii; XEN. HG2.4.32.
[έν, ϊημι]

’Ενιήνες, ν. Α ίνιάν 
ένιΟ-, (poet.) ν. ένθ-
ένικάππεσεν, (poet.) ind. aor. 3sg. de la 
έγκαταπίπτο).

έν ικάτθετο , (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
έγκατατίθημι. 

ένικλ-, (ep. poet.) ν. έγκλ- 
έν-ικμος, ον adj. îm bibat, tuned: (păm ânt) 
A r s t t . H A 5 70a 17, (lem ne) P l u t . 
M .Fr. 109.11.

[έν, ίκμάς]
ένικρίνω, vb. ν. έγκρίνω 
έν-ίλλω, vb. a îndesa în: έν ταρσοΐς καλάμου 
πηλόν ένίλλοντες THUC. 2.76 îndesând lut 
în plase de trestie.
[έν, Τλλω (εϊλω)]

ένιος, α, ον I (prom) 1 (frecv. pl. ένιοι, -αι, - 
α) unii, vreunii: ένιοι των στρατηγών H d t . 
8.56 unii dintre comandanţi; ώς ένιοι νομί- 
ζουσιν P l u t . Τhes.5.2 după cum cred unu: 
ş.a., (+ alte pron.) ένιο» τινες ISOC. 15.283 
unii; (frecv. repetat sau corei, cu alte pron.) 
ένιοι μέν ... ένιοι δέ P l u t . M 547c u n ii ... 
alţii; μόρια των όστών έν ένίοις μέν έστιν, 
έν ένίοις δ' ούκ έστιν A r s t t . IîA5\6b24 
părţi ale oaselor la unele [animale] există, 
la altele nu; ένιοι ... οί μέν ... οί δ' XEN. 
Cyr.3.1.25 u n ii... (dintre care) u n ii... alţii.
2 (neut. pl. adv.) uneori: M en. Fr.420. II 
(adj.) (f. rar. sg.) 1 vreun, vreo: έάν έχωσιν 
ένιον έρύθημα XEN. Cyn.5.18 dacă au vreo 
pată  roşie. 2 un anum e: περί ψυχής ένίας 
A r s t t . Metaph. 1026a5 despre o anume 
parte a sufletului.
[et. nec.; posib. din R . *sem „unu”] 

ενίοτε, adv. uneori. în anum ite situaţii: 
έσθλώ ν κακίους ένίοτ' εύτυχέστεροι EUR. 
Hei. 1213 cei umili sunt uneori mai norocoşi 
decât cei nobili; τα θηρία οί ιππείς ~  έδί- 
ω κον X EN . An. 1.5.2 călăreţii vânau uneori 
animalele sălbatice; ~ μέν ... ~ δ' = ~ μέν ..., 
ότέ δέ ... uneori ... alteori; DEM . 27.19, 
A r s t t . Mete.360b2, ş.a., ~  μ έ ν ... έστι δ' δτε 
P l a t . Tht. 150a uneori... în schimb alteori. 
[ένιος]

Έ νΐπεύς, έως, o subst I (mitol.) Enipeus, fiu 
al lui O keanos şi Thetys, divinitate fluvială 
din Thessalia sub aparenţa căruia Poseidon 
a sedus-o pe Tyro, dând naştere gemenilor 
Pelias şi Neleus: Luc. DM ar.\3.2. II (ge- 
ogr.) Enipeus, râu în Thessalia. afluent al lui 
Peneus: H d t . 7.129, P l b . 5.99.1 ş.a. 

ένϊπή, ής, ή subst. {dor. -ά Pi.} I mustrare, 
dojenire: αίδεσθείς βασιλήος ένιπήν αΐ- 
δοίοιο IL. 4.402 prim ind cu respect dojana 
regelui demn de cinste; O d . 10.448. II (pl.) 
m ânie, pedeapsă: O d . 5.446, ένιπαί αθα
νάτων A .R h . 2.250 mâniile zeilor. I I li in
sultă, ofensă: έπίσχετε θυμόν ένιπής OD. 
20.266 abţineţi-vă sufletul de la insultă. IV 
reproş, acuzaţie: Pl. 0 . 10.6.
[ν. ένίσσω]

47.Fr
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ένίπλειος, ν. έμπλεος 
ένιπλέκω, vb. (ep.) ν. εμπλέκω 
ένίπλεος, ν. έμπλεος
ένιπλήξωμεν, conjct. aor. pl. de la ένιπλήσσω. 
ένιπλήσης, conjct. aor. 2sg. de la έμπίπλημι: 
Od . 19.117.

έν-ιππάζομαι, vb. a călări (în sau pe): 'Ρω- 
μαίοις μέν επιτήδειον ένιππάσασθαι P lu t. 
Mar. 25.5 pentru romani (câmpia) era potri
vită pentru a duce lupta de cavalerie pe ea; 
A r r . An.2.6.3.
[έν, ϊππος]

έν-ιππεύω, vb. a călări (în sau pe): H dt. 6 102. 
[έν, ιππεύω] 

ένιπρ-, ν. έμπρ-
ένιπρήσω, (ep.) viit. de la έμπίμπρημι (cf. 
έμπρήθω).

ένιπτάζω , vb. a mustra, a dojeni: χώετ' ένιπ- 
τάζων A.Rh. 1.492 se mânia mustrându-l; 
A.Rh. 1.864.
[ν. ένίπτω]

ένίπτω, vb. |var. ένίσσω| {ep. ind. viit. 
ένίψω, aor. 3sg. ήνίπάπε [î] şi ένένιπεν, inf. 
prez. ένισσέμεν; conjct. ένίψω Theoc.} I a 
mustra, a dojeni, ext. a rosti vorbe injuri
oase, a apostrofa, a insulta: τόν ρ’ Έ κτωρ 
ένένιπεν LL, 15.552 Hector l-a dojenit; ή p' 
Όδυση' ένένιπεν όνειδείοις έπέεσσι Od. 
18.326 ea l-a apostrofat pe Odysseus cu 
vorbe de ocară; τίς μ' ένίπτων ειπε Aesch. 
Ag.590 cineva mi-a spus mustrându-mă. II 
a dezvălui, a anunţa: τίς έστι βροτών ... δς 
τις έτ' άθανάτοισι νόον ... ένίψει; IL. 7.447 
cine dintre muritori va dezvălui nemuritori 
lor gândul lui; άδειας ένίπτων έλπίδας Pi. 
P .4 .201 anunţând dulce speranţe.
[deriv, de la ένίψω, viit. al lui ένίσσω; din 
preverbul έν + R. *seku- „a spune”] 

ένισ-, (poet.) ν. ένσ- 
ένισκ-, ν. ένσκ- 
ένισπεΐν, inf. aor. de la ένέπω. 
ένισπεΐν, (ep.) inf. aor. act. de la ένέπω. 
ένισπείρω , (poet.) ν. ένσπ- 
ένισπες, aor. 2sg. de la ένέπω. 
ένισπήσω , viit. de la ένέπω. 
ένισπον, (ep.) ind. aor. act. de la ένέπω. 
ένίσπω, prez., ν. ένέπω 
ένίσσω, ν. ένίπτω
έν-ίστημι, vb. |impf. ένίστην, viit. (f. rar) 
ένστήσω, aor. 1 ένέστησα, aor. R. atematic 
ένέστην, pf. ένέστηκα. m.m.c.p. ένειστή- 
κειν şi ένεστήκειν, conjct. aor. ένστώ, opt.

aor. ένσταίην, inf. aor. ένστηναι, part. pf. 
ένεστηκώς şi ένεστώς; med. impf. ένιστά- 
μην, viit. ένστήσομαι, aor. ένεστησάμην| 
{ep. aor. pas. 3pl. ένέσταθεν A.Rh.; ion. 
part. pf. ένεστεώς Hdt.} I (tranz.) (prez., 
viit., aor.l) 1 (gener. act.) a a face să stea 
drept (în), a ridica, a înălţa: H dt. 2.102, χρυ
σά δέ άγάλμαια ένέστησαν PLAT. 
07 //. 116d au ridicat statui de aur; (med. = 
act.) (mar.) ιστόν ένεστήσα\ΤΌ μεσόδμη 
A.Rh. 1.563 au înălţat catargul pe puntea  
din mijloc, b a aşeza, a pune (la mijloc): αύ- 
τόν ... ένιστάναι εις τούς τών κακιόνων τύ
πους P la t .  R.396e a se aşeza pe sine în ti
parele celor mai răi; PLAT. Pit.266e. 2 (ge
ner. med.) a a întreprinde, a se apuca de. a 
efectua, a isca: ήλίκος ών δσον έργον ένίσ- 
ταμαι τό μέγεθος ISOC. 12.36 la vârsta mea 
mă apuc de o întreprindere atât de mare; 
δσαι τό πράγμα τοΰτ' ένεστήσαντο A r . 
Lys.268 cele care au întreprins acest „lu
cru ” (corn. πράγμα „lucru” = membru vi
ril); ένεστήσαντο πόλεμον Pl B. 4.2.11 ai is
cat război, b (jur.) a intenta: ό τοιοΰτον 
άγών' ένστησάμενος D e m . 18.4 cel care a 
intentat un asemenea proces. II (intranz.) 
(act. aor. R. atematic sau pf. şi med. prez. 
sau viit.) I a se plasa, a se instala: τάς 
διόδους τών πύργων ένστάντες αύτοί έφύ- 
λασσον THUC. 3.23 plasându-se la trecerile 
dintre turnuri le păzeau. 2 a fi iminent, a se 
isca. a se naşte, a începe: ό τότ' ένστάς πό
λεμος D e m . 18.89 războiul care se isca 
atunci; (+ dat.) τόν πόλεμον ιόν ένστάντα 
σοί καί τη πόλει ISOC. 5.2 războiul iscat in
tre tine şi cetate. 3 a se înălţa, a se ridica: 
άγαλμα ... ένέστηκε τοΰ Περσέος H dt. 2.91 
este înălţată o statuie a lui Perseus. 4 (fig.) 
a se înstăpâni: ένιστάμενος ές τήν αρχήν 
H dt. 3.68 ajungând la putere. 5 (frecv. fig.) 
a se ridica împotrivă, a se opune, (log., fi- 
los.) a obiecta, a nega, a ridica obiecţii: ήν 
τις ένιστήται τοΐς ποιουμένοις THUC. 8.69 
dacă cineva se opune celor care acţio
nează; τις ένστηναι τοΐς είρημένοις τολμή- 
σειεν ISOC. 5.39 dacă cineva ar îndrăzni să 
se opună celor pe care urmează să le spun; 
Κάτων ένιστάμενος PLUT. Cat. Mi.31.2 opu- 
nându-se Cato; (la Roma) έάν εις ένίστηται 
τών δημάρχων Ρι ,Β. 6.16.4 dacă se opune (= 
exercită drepiul de veto) unul singur dintre 
tribuni; (dar act. aor. sigmatic) οί συγγενείς
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μάλιστα τών σφαγέων ένέστησαν A pp. 
5C 3.82 s-au opus în prim ul rând rudele 
conspiratorilor; PLUT. TC G 31.6, (filos., 
log.) A r s t t .  A P r.P o.l6b26, έστι δ' 
ένστήναι εί άληθή λέγουσι A r s t t .  HA 
638a5 se poate obiecta dacă spun adevănil.
6 (gener. pf. exprimând starea) a a fi situat 
fin): έτερον έτέρω κύκλω ένεστεώτα Hd t .
1.98 fieca re  cerc f i in d  situat în celălalt 
cerc; λόχοις δ' ένεστώς EUR. Sitpp.896 f i in d  
în m ijlocul trupelor, b a fi prezent: περί ού 
νυν ό λόγος ένέστηκε A r s t t .  deAn.4?>2b.% 
în legătură cu care este acum discuţia, c a 
fi în funcţie: (part.) A r s t t .  Pol. 1322a 12. 7 
(d. timp) a fi prezent, a fi de faţă, a veni, a 
sosi: κατά τον ενεστώτα καιρόν A r s t t .  
Rh. 1366b24 pentru mom entul prezent; κατά 
δέ τό ένεστώς A r s t t .  M /.401b.21 pentru  
moment: ένστάντος δέ του καιρού P lu t .  
Pom p3 0 A  venind momentul; ένέστηκεν ή 
ημέρα τού κυρίου NT 2Tes.2.2 a şi sosit 
ziua Domnului.
[έν, ϊστημι]

ένίσχομαι, vb. I a fi reţinut sau  oprit: τό 
πλοΐον τό πρόσω ού δυνατόν έτι είναι προ- 
βαίνειν άλλ' ένίσχεσθαι H d t. 4.43 corabia  
nu pu tea  m erge mai departe, ci era ţinută  
locului; (+ dat.) πέδιλον ένισχόμενον προ- 
χοήσιν A.Rh. 1.11 sandală prinsă  de cu
renţi. II (fig .) a fi preocupat, a fi apăsat: 
χρειοι ένισχόμενος A .Rh. 4.358 apăsat de 
nevoie.
[ένέχω]

έν-ισχυρίζομα ι, vb. a-şi baza forţa pe, a se 
sprijini pe: ούτοι τοις μέν νόμοις ούκ ένισ- 
χυριούνται Dem. 44.16 aceştia nu se vor 
sprijini p e  legi; Dem. 44.8.
[έν, ισχυρίζομαι]

έν-ισχύω , vb. I (tranz.) a întări, a face puter
nic: ένισχύσεις με δυνάμει εις πόλεμον 
LXX 2Rg.22.40 mă vei întări cu putere în 
război; ένισχύσει κύριος τούς υιούς Ισραήλ 
LXX Io e l4 .16 D om nul îi va întări p e  f i i i  lui 
Israel. II (tranz.) 1 a se întări, a fi tare / pu
ternic, a-şi redobândi forţele: (d. vânt) 
A r s t t . /M 667a28, λιμός ένίσχυσεν έπί τής 
γης LXX Gen.42>. 1 foam etea  a devenit mai 
puternică  (= s-a  înăsprit) p e  păm ânt; (d. 
pers.) ένίσχυσας μετά θεού LXX Gen.32.29  
ai fo s t  tare cu Dumnezeu; λαβών τροφήν 
ένίσχυσεν NT F p .9 .19 luând mâncare a 
prins fo r ţă  (= s-a întremat). 2 (d. abstr.) a

avea autoritate: έν ταΐς πόλεσι ένισχύει τά 
νόμιμα καί τά ή θ η  A r s t t . Ε Ν \ 180b4 în ce
tăţi au autoritate legile şi tradiţiile.
[έν , ισ χ ύ ω ] 

έ ν ι τ - ,  ( p o e t .)  v. έ ν τ -  
έ ν ιφ - ,  ( p o e t .)  v. έ μ φ -  
έ ν ιχ - ,  ( p o e t .)  v. έ γ χ -
ένι-ψ άομαι, vb. a  z v â n ta ,  a  u s c a : (fig.) έλέ- 
γ ο ισ ι  δ ' έ ν ιψ ή σ α σ θ ε  λ ιπ ώ σ α ς  χ ε ΐρ α ς  έμ ο ϊς  
C a l l . A et.fr.7.13 vă veţi usca mâinile unsu
roase p e  elegiile mele.
[έν , ψ ά ω ]

ένίψ ω , viit. de la ένέπω şi ένίπτω. 
ένν, v. έν 
ένν-, ν. είν-
Έ ν ν α , ης, ή subst. I (geogr.) Enna. cetate in 
Sicilia, azi Castrogiovanni: A r s t t . 
M fr.M ir.836b 13, P l b . 1.24.12 ş.a. II (ntf- 
tol.) Enna, nimfă: C a l l . C er30. 

έννα-, ν. ένα-, έννεα- 
ένναετηρίς, ν. έννεετηρίς 
έννα-έτηρος, ου adj.m. (în vîrstă) de nouă 
ani: (boi) H e s . Op.436.
[έ ν ν έ α , έ το ς ]

έννα -έτη ς1, ε ς  adj. |v a r . έ ν ν α ε τ ή ς  T h e o c .| 
{ep . ε ίν α έ τ η ς  H o rn ., H es .}  I c a re  d u re a z ă  
n o u ă  a n i, (n e u t .  a d v .)  t im p  d e  n o u ă  ani: 
(n e u t . a d v .)  ε ίν ά ε τ ε ς  χ ά λ κ ε υ ο ν  δ α ίδ α λ α  I I . 
18.400 au fă u r it timp de nouă ani obiecte de 
artă; Od. 5.107, H e s . 777.801 ş .a . II (d . v â r 
s tă )  d e  n o u ă  a n i: P l b . 15.19.3, T h e o c . 
26.29, App. 5>v*.236.3.
[ έ ν ν έ α , έ το ς ]

ένναέτης2, ο υ , ό  subst. {ep. d a t. p l. έ ν ν α έ τ η -  
σ ιν  A .R h.} lo c u i to r :  ο ύ δ έ  τ ι  δ η ρ ό ν  έ η ν  ά κ ο ς  
έ ν ν α έ τ η σ ιν  A.Rh. 2.517 multă vreme pentru  
locuitori nu era nici un remediu; A.RH. 
4.1140.
[έ ν ν α ίω ]

ένναέτις, ιδος, ή a d j.f  locuitoare: A.RH.
1.1126.
[ένναίω]

έν-ναίω , vb. \med. viit. 3pl. έννάσσονται 
A.Rh., ind. aor. 3pl. έννάσσαντο A.Rh., 
C all.,pav. aor. 3sg. έννάσθη A.Rh.| I a locui 
sau  a trăi (în): (+ dat.) τοισίδ' ένναίει δόμοις 
EUR. Hei.488 locuieşte în acest palat; (έν + 
dat.) oi δ' έν όρεσσιν ένναίουσιν A.Rh. 4.519 
cei care locuiesc m  munţi; (+ ac.) A.RH.
1.1076, (+ adv.) SOPH. OC788, (fig.) όσοισί 
τ' έξήκουσας ένναίοντά με S o p h . PhA12 (re
lele) în mijlocul cărora m-ai auzit că trăiesc.
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II (med., pas.) a se stabili: ένθα ... έννάσθη 
A.Rl I. 3.1181 s-a stabilit acolo.
[έν, ναίω] 

έννακι-, v. ένακι- 
έννακόσιο-, ν. ένακόσιο- 
έννάλιος, ν. ένάλιος 
έννάσθη. aor. pas. de la ένναίω. 
έννασσ-, ν. ένναίω
έν-ναυμαχέω-ώ . vb. a duce ο bătălie navală 
(in): P lu t .  A/.1078d.
[έν, ναυμαχέω]

έννέά, num. (eol. έννεα Theoc.} (indecl.) 
nouă: ~ βοΰς IL. 6.174 noua boi; O d . 3.8 
ş.a., (subst.) οί δ' ~ πον πρέσβεων Df.m. 
19.116 nouă dintre ambasadori.
[IE *Hmewfj, cf. lat. novem]

’Εννέα οόοί, subst. Nouă drumuri, ţinut în 
Thracia, unde mai târziu va fi întemeiată 
Amphipolis: H d t. 7.114. Thuc. 1.100 ş.a. 

έννεά-βοιος, ον [ă] adj. în valoare de nouă 
boi: τεύχ' άμειβε ... έκατόμβοι' έννεαβοίων 
IL. 6.236 a schimbat arme Tn valoare de o 
sută de boi cu unele în valoare de nouă boi; 
C a l l . Fr.216.
[έννέα, βοΰς]

έννεά-καί-δεκά, num. nouăsprezece: II. 
24.496, LXX 2Rg.2.30 ş.a.
[έννέα, καί, δέκα]

έννεά-και-δέκάτος, η, ον adj., num. al nouăs
prezecelea: P lb . 1.6.1, LXX 1 Par.24.16 ş.a. 
[έννέα, καί, δέκατος]

έννεα-και-εικοσι-και-επτακοσιοπλασιάκις,
adv. de şapte sute douăzeci şi nouă de ori: 
P l a t . R.5 87e.
[έννέα, καί, είκοσι, καί, έπτακόσιοι] 

Έ ννεά-κρουνος, ου, ή subst. Enneakrounos, 
„Nouă izvoare”, fântână la Atena, numită 
anterior Callirroe: H d t. 6.137, THUC. 2.15 
ş.a.
[έννέα, κρουνός]

έννεά-λινος, ον adj. cu nouă fire: (d. plase 
de vânătoare) XEN. Cyw.2.4.
[έννέα, λίνον]

έννεά-μηνος, ον adj. de nouă luni. // έννεά- 
μηνον, τό subst. fir.nţă născută după nouă 
luni de gestaţie: H d t . 6.69, A r st t . 
///Î584a37.
[έννέα, μήν]

έννεά-μυκλος, ον [ά] adj. cu nouă dungi (ne
gre pe gât), ext. de nouă ani sau zdravăn: 
(măgar) C a l l . Fr.650.
[έννέα, μύκλος]

έννεά-πηχυς, υ [δ] adj. {ep. pi. έννεαπήχεες 
Od.} de nouă coţi (= 4 m.): II. 24.270. Od.
11.311.
[έννέα, πηχυς]

έννεάς. άδος, ή subst. |var. είνάς Iles.| I a 
noua zi (a lunu): H f s . Op.810. II unitate sau 
grup de nouă: έννεάδες τρεις THEOC. 17.84 
de trei ori nouă (= 27); PLUT. A/.736c. 
[έννέα]

έννεά-φωνος, ον [ă] adj. cu nouă sunete: 
(nai) T h eo c . 8.18.
[έννέα, φωνή]

έννεά-χίλος, ον [ă] adj. nouă ntii: Ii.. 5.860. 
id. 14.148.”
[εννέα, χίλιοι]

έννεετηρίς, ίδος adj. |var. ένναετ- Plut.| care 
ţine nouă ani. // έννεετηρίς, ίδος, ή subst. 
perioadă care se încheie în al nouălea an (= 
perioadă de opt ani): P la t .  S/?.319e. τρεις 
άγουσι Δελφοί ένναετηρίδας P lu t .  M 293b 
la fiecare al nouălea an se celebrează la 
Delphoi trei [ceremonii].
[ένναέτηρος] 

έννεκα, ν. ένεκα
έν-νεκρόομαι-οΰμαι. vb. a deveni ca un ca
davru, a-şi pierde vitalitatea: (d. bureţi de 
mare, fig. d. Lucullus) PLUT. M 792b.
[έν, νεκρόω]

έν-νέμω, vb. a duce la păscut în, ext. a locui, 
a trăi: τούς έννεμομένους σύν γυναιξι καί 
τέκνοις LXX 3Mac.3.25 cei ce locuiesc cu 
soţiile şi copiii.
[έν, νέμω]

έννενηκ-, ν. ένενηκ-
έννενώκασι, (ion.) ind. pf. 3pl. act. de la 
έννοέω: H d t . 3.6.

έννεον, (ep.) ind. pf. 3pl. act. de la νέω: II. 
21 . 11.

έννε-όργυιος, ον adj. de nouă braţe (= 15,96 
m.): O d . 11.312.
[έννέα, όργυια]

έν-νεοσσεύω, vb. |var. έννοσσεύω LXX| 
{att. -ττεύω} I (intranz.) a-şi face cuib, 
(fig.) a se cuibări: (corn.) γλαυκές ... έν τε 
τοΐς βαλλαντίοις έννεοττεύσουσι A r. 
Αν. 1108 „cucuvelele” (= monedele) îşi vor 
face cuibul în buzunarele (voastre); LXX 
>5.103.17, (fig. d. pers.) LXX Ier.22.23, 
(pas.) τάς έπιθυμίας ... έννενεοττευμένας 
P l a t . R.573e pofte cuibărite (Ut. suflet). II 
(tranz.) (fig.) a cloci, a insufla: παρά σοί έν- 
νεοττεύσας έρωτα ύπόπτερον P l a t .
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1AIcA 3 5 q insuflându-ţi ο iubire înaripată. 
[έν, νεοσσεύίϋ]

έν-νεόω -ώ , vb. (med.) a relua: πριν ήμάς 
κάννεώσασθαι λόγους Soph. Tr.396 înainte  
de a relua discuţia.
[έν, νεόω] 

έννέπω , ν. ένέπω
έννεσίη, ης, ή subst. |pl. dat. έννεσίησιν, gen. 
έννεσιάων| sfat, povaţă: (frecv. d. zei) τώ σ' 
όιω κείνης τάδε πάσχειν έννεσίησιν II. 
5.894 cred ca tu suferi din pricina poveţelor  
aceleia; Hes. 777.494, CALL. Dian. 108, 
Ίήσω ν μνήσατο Μ ηδείης ... έννεσιάων 
A RH. 3.1364 lason şi-a  am intit de sfaturile  
Medeei.
[ένίημι]

έννευμα, ατος, τό subst. semn, gest: 
διδάσκει δέ έννεύμασιν δακτύλων LXX 
P rov.6 . 13 învaţă prin  sem ne ale degetelor. 
[έννεύω]

έν-νεύω , vb. I a face semn (cu capul) (pentru 
a indica ceva): (+ inf.) έννεύει με φεύγειν 
οϊκαδε A r. Fr.75 fa c e  sem n ca eu să  p lec  
acasă; Πυραλλίδα δέ όσον ένένευες Luc. 
DMeretr. 12.1 câte sem ne îi fă c e a i Pyralli- 
dei; (+ dat. pers. şi ac.) ένένευον δέ τώ πα- 
τρί Γχύτού τό τί άν θέλοι καλεισθαι αύτό NT 
Lc. 1.62 îi fă cea u  sem ne tatălui, cum  ar vrea 
să  se  numească. II a clipi: έννεύει οφθαλμοί 
LXX Prov.6 Λ 3 clipeşte din ochi. II I  a în
clina capul în faţă, a se apleca: Ios. A IS .97. 
[έν, νεύω]

έννέ-ω ρος, ον adj. I (în vârstă sau  vechi) de 
nouă ani: (fiii lui A loeus) έ ν ν έω ρ ο ι... ήσαν 
Od. 11.311 aveau nouă ani; (unsoare) IL.
18.351, (vieri) O d . 10.390, (bou) O d . 10.19.
II vrem e de nouă ani: Μ ίνως ~ βασίλευε 
Od. 19.179 M inos dom nea de nouă ani. 
[έννέα, ώρα] 

έννήκ-, ν. ένενήκ-
ένν-ήμαρ, adv. (ep.) vreme de nouă zile: oî 
μέν άρ' ~  κέατ' IL. 24.610 au zăcut vreme de 
nouă zile; II. 6.174, O d. 10.28 ş.a.
[έννέα, ημαρ]

έννήρης, ους, ή a d j.f  (sc. ναϋς) corabie cu 
nouă rânduri de rame: P lb . 16.7.1.
[έννέα, έρέσσω]

έν-νήχω , vb. a înota în: PLUT. M 994b.
[έν, νηχω]

έν-νοέω -ώ , vb. |impf. ένενόουν, viit. 
έννοήσω , aor. ένενόησα, pf. έννενόηκα; 
pas. viit. έννοηθήσομαι, aor. ένενοήθην|

{ion. contr. în -ω-, part. aor. έννώσας, ind. 
pf. 3pl. έννενοίκασι} I a avea în minte, a se 
gândi la, a-şi închipui: (+ ac.) ~ χρή τούτο 
μέν γυναΐχ' ότι έφυμεν, ώς πρός άνδρας ού 
μαχουμένα SOPH. Ant..6 \-2  trebuie să ai în 
m inte acest lucru; ne-am născut fem ei, nu 
putem  intra în luptă cu bărbaţii; (med. = 
act.) EUR. M ed.900, (+ ότι) ούκ έννοεΐς ότι 
ούδείς έθέλει άρχειν έκών P la t .  7?.345e nu 
te gândeşti că nimeni nu vrea să conducă de 
bunăvoie. II a-şi da seama, a înţelege: ούκ 
έννοεΐς ότι νυν έσμεν έν άγνοια τη πλείστη 
P l a t .  Sph.249e. nu-ţi dai seam a că acum 
suntem  în p lină  neştiinţă; PLAT. Tht. 196d, 
(med. = act.) νυν δ' έννοοΰμαι φαύλος ούσα 
E u r. ITipp.435 îmi dau seam a acum cât sunt 
de nepricepută; (abs.) ού γάρ έννοώ SOPH. 
OT559 nu înţeleg. III a avea în minte, a plă
nui: (+ inf.) έννοεΐς ήμας προδουναι SOPH. 
0 7 3 3 0  ai de g â n d  să  ne trădezi; SOPH. 
A nt.664.
[έν, νοέω]

έννόημα, ατος, τό subst. idee, gând, reflec
ţie: A r s t t .  M etaph.98\a6, ό φυλάσσων 
νόμον κατακρατεί του έννοήματος αύτοΰ 
LXX Sir.2 1.11 cel care păzeşte legea îşi 
stăpâneşte propriu l gând.
[έννοέω]

έννόησις, εως, ή subst. gând: P l a t .  7?.407c. 
[έννοέω]

έννοητέον, adj.vb. trebuie gândit sau  consi
derat: P l a t .  L g.636c.
[έννοέω]

έννοητικός, ή, όν adj. reflexiv, gânditor: 
A r s t t .  T77g/7.813a29.
[έννοέω]

; ννοια, ας, ή subst. |var. -ίη Luc.| I gând, in
tenţie: των σών μήποθ' μήποθ' άψασθαι γό
μων ... μηδ' αν έννοιαν λαβεΐν EUR. 
Hipp. 1027 nu m-am atins de căsnicia ta nici 
cu gândul; έννοιαν ... μένειν EUR. Hei. 1026 
a păstra  intenţia. II (gener.) gândire, idee: 
κινούσα ... την έννοιαν P la t .  R .524e p u 
nând în mişcare gândirea; έκάστοις 
τοιαύτην έννοιαν έμποιοΰσιν Isoc. 5.150 
[ne] imprimă fiecăru ia  dintre noi un aseme
nea gând; ~  αύτώ έμπίπτει Xen. A n.3.1.13 
îi vine o idee; (pi.) Pi a t .  Phlb.59â, εις 
άληθινάς και γνωρίμους έννοιας άγειν τούς 
άκούοντας PLB. 3.36.5 α-ι conduce p e  as
cultători către idei reale şi cunoscute. III (+ 
gen.) noţiune, concept: P la t .  7/.47a, ώς
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αληθώς ήδέος ούδ' έννοιαν έχουσιν A r s t t . 
Ε Ν \179b 15 nu au noţiunea adevăratei plă
ceri. IV chibzuinţă, raţiune: παρά τ;·ν 
έννοιαν PLUT. Μ. 1075c contrar raţiunii. 
[έννοος]
Έννομος, ου, ό subst. I Ennomos, prezică
tor, căpetenie a mysienilor: II. 2.858. II En- 
nomos, troian ucis de către Odysseus: II.
11.422.

έν-νομος1, ον adj. care trăieşte sau locuieşte 
m: βροτοί δ', οϊ γάς τότ1 ήσαν έννομοι 
AESCH. Supp.565 muritorii care locuiau 
atunci pe  pământ.
[έν, νέμω]

έν-νομος2, ον adj. I prevăzut de daiină sau de 
tradiţie, tradiţional: άγώνές τ' έννομοι Βοι
ωτία» ν Pi. 0 .7 .84 jocurile tradiţionale ale be- 
oţienilor; έν τη έννόμω έκκλησία NT 
Fp. 19.39 în adunarea tradiţională; AESCH. 
C/7.483. II (gener.) potrivit cu legea, legal, 
legitim: Pl. P.9.57. P la t .  Lg.921c, id. 
D ef.4\3e, όνόματι έννόμίο ξυμμαχίαςTHUC. 
4.60 cu numele legitim de alianţă; (neut. 
subst.) έννομα πείσονται THUC. 3.67 vor su

feri cele prevăzute de lege; έννομα και 
γράφειν και λέγειν Dem. 18.250 a propune şi 
a spune lucruri conforme cu legile; SOPH. 
07322, (superi.) XEN. 7/G2.3.52. III (d. 
pers.) care acţionează conform legii, care res
pectă legea, drept: νέμων ... άδικα μέν 
κακοις, δσια δ' έννόμοις AESCH. Supp.404 
(Zeus) împart ;>id celor răi pedepse (pentru 
nedreptăţile lorλ iar celor drepţi răsplată 
sfântă; ~  Χριστού NT 7Cor.9.21 (fiind) sub 
legea lui Hristos. II έννόμως, adv. I potrivit 
cu legea, legal: ~ διοικηθήσεται τά ... πάντα 
Lys. 30.35 toate vor fi orânduite după lege; 
Dem. 23.74, LXX 7Vov.31.25 ş.a. II potrivit 
cu obiceiul, după datină: AESCH. Ag. 1473, 
Luc. Symp. 32.
[έν, νόμος]

έν-νοος, ον adj. |contr. -ους, -ουν| care gân
deşte, raţional, cu judecată, chibzuit: 
AESCH. 7V.444. (d. univers) ζώον έμψυχον 
έννουν τε P l a t . 77.30b fiin ţă  însufleţită şi 
raţională; άνήρ έννους SOPH. 07916 băr
bat cu judecată; (+ vb. γίγνεσθαι) γίγνομαι 
... ~  E u r . Ba. 1270 îmi (re)xin în fire; MEN. 
Scan.619, P l u t . Caes.45.8.
[έν, νούς]

έννοσίγαιος, ν. ένοσίγαιος 
Έ ννοσί-γαιος. ου. ό [ϊ] adj.m. (ep. ένν- pt.

metru) cel care cutremură pământul: (epitet 
al lui Poseidon) Î l . 9.183. O d . 11.241. H e s . 
Th.15 ş.a.
[ένοσις, γή]

Έννοσίδδς. α, ό [ΐ] subst. care zguduie pă
mântul: (epitet al lui Poseidon) Pl. P.4.33. 
[ένοσις]

έννοσσεύω, vb. ν. έννεοσσεύω 
έν-νοσσοποιέομαι-οΰμαι. vb. a-şi face cui
bul în: LXX 4M ac\4 .\6 .
[έν, νοσσοποιέω] 

έννόχλημι, vb. ν. ένοχλέω 
έν-νυκτερεύω. vb. a petrece noaptea (în), a 
înnopta: P l b . 3.22.13.
[έν, νυκτερεύω]

έννϋμι, vb. |viit. έσσω, 3sg. έσσει, aor. έσσα, 
imper. aor. έσσον, part. aor. έσσας, inf. aor. 
έσσαι; med. impf. 3sg. έννυτο, aor. 3sg. 
έέσσατο / έσατο / έσσατο, 3pl. έσαντο / 
έσσαντο, pf. lsg. εΐμαι (/εσ-μαι). 2sg. 
έσσαι, 3sg. ειται, m.m.c.p. 2sg. έσσο, 3sg. 
έεστο / έστο, 3du. έσθην, 3ρ1. εϊατο. part. pf. 
είμένος, inf. prez. έννυσθαι, part. aor. 
έσσάμενος, inf. aor. έσασθαι| {ion. εϊνυμι} 
(ep.) I (tranz.) a îmbrăca: τον δ' "Ηβη 
λοΰσεν. χαρίεντα δέ εϊματα έσσε II. 5.905 
Hebe l-a spălat şi l-a îmbrăcat cu haine fr u 
moase; Od. 16.457. II (intranz.) 1 a se îm
brăca: περί χροΐ εϊματα κστο lL. 23.67 îşi pu
nea veşminte in juru l trupului; χλαίνας cu 
είμένοι ήδέ χιτώνας Od. 15.331 îmbrăcaţi 
bine cu mantale şi tunici; (frecv. d. arme) 
πάντα περί χροϊ έσσατο τεύχεα lL. 7.207 a 
îmbrăcat toate armele pe trup; (fig) φρεσίν 
είμένος άλκήν IL. 20.381 cu inima învelită 
în tărie. 2 a se înveli, a fi învăluit: χλαίνας 
τ' ένθέμεναι οϋλας καθύπερθεν έσασθαι ÎL. 
24.646 a aşterne cuverturi de lână cu care 
te poţi înveli; rov άεί κατά γάς σκότον 
είμένος SOPH. O C 1701 învăluit de întuneric 
pentru vecie sub pământ.
[*7εσ-νυ-μι, cf. armeană z-genum  „a se îm
brăca”, v. şi είμαι, lat. ves-tis „haină”] 

έννΰχεύω, vb. a petrece noaptea, a înnopta: 
P l u t .  M .434e, (fig.) Έ ρω ς ... ός έν μαλα- 
καΤς παρειαΐς νεάνιδος έννυχεύεις S o p h . 
Ant.184 Eros, tu care înnoptezi pe fragezii 
obraji de fată.
[έννυχος]

έννύχιος. σ, ον [ϋ] adj. |var. -ος, -ον Soph.; 
fcm. -ίη A.Rh., Call.j I care acţionează sau 
se produce noaptea, de noapte, nocturn: τά
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μέν ήλασάμεσθα Πύλον ... έννύχιοι IL.
11.683 am mânat noaptea (turmele) în Py- 
los; O d. 3.178, έννυχίοις μαχαναις S o p h . 
Ai. 180 p rin  uneltiri de noapte; έννυχίαισι 
φροντίσι συγγεγένημαι A r . AV/.1291 sunt 
adâncit în grijile  din tim pul nopţii; οΐον ότε 
κλίοστηρα γυνή ταλαεργός έλίσσει έννυχίη 
A .R h . 4.1063 precum  ο biată fem e ie  răsu
ceşte fu io ru l în tim pul nopţii; (neut. adv. 
έννύχιον „în timpul nopţii”) Pi. A e tjr .1 5 .2 1. 
II aflat în noapte sau  în întuneric: έννυχιαν 
από 'Ριπάν SOPH. OC1248 din m unţii Ri- 
paci, aflaţi în întuneric; (d. Hades) 
έννυχίων άναξ S o p h . O C 1558 rege a l celor 
ce trăiesc în întuneric  (sc. al morţilor). 
[έννυχος]

έ ν - ν δ χ ο ς ,  ον adj. |comp. adv. έννυχώτερον 
A esop.I I de noapte, nocturn: Αθήνη άγ
γελος ήλθε ... ~  IL. 11.716 A thena a venit 
noaptea ca m esager; A ESCH . Pr.645, Pi. 
P. 11.25, έννύχοις ... όνείροις EUR. Hei. 1190 
vise din tim pul nopţii; (neut. adv.) (sg.) 
LXX 3M ac.5.5, (pl.) πρω ϊ έννυχα λίαν 
άναστάς N T Mt. 1.35 sculându-se fo a r te  de 
dimineaţă, când  era încă întuneric. II care 
trăieşte în întuneric: (d. Hades) SOPH. 
7V.501. III (fig.) obscur: (d. sofîsti) P l u t . 
Μ. 1066c.
[έν, νύξ]

έ ν ν ώ σ α ς ,  (ion.) part. aor. act. de la έννοέω. 
έ ν - ό δ ιο ς ,  a. ον adj. |var. -ος, -ον Plut.| {ep. 
poet, είνόδιος II., Soph., Eur., Theoc.} care 
este pe drum , în cale: σφήκεσσιν έοικότες 
έξεχέοντο είνοδίοις IL. 16.260 se năpustea  
asem enea viespilor aflate p e  drum; 
έγνώρισ ' αύτοΐς ένοδίους τε συμβόλους 
A e s c h . P r A S l  le-am desluşit sem ne ce se  
ivesc p e  drum uri; (d. cetăţile aflate de-a lun
gul drum urilor) P lu t .  A em .8.7, δικτύων ... 
ένοδίων X e n . Cyn.6.9 p lase  pentru  dru
muri; (neut. pl. subst.) X e n . Cyn. 1.1. // 
Έ ν ο δ ί α  sau Ε ιν ο δ ία ,  ή subst. E(i)nodia 
(„protectoare a drum urilor”), fiică a Deme- 
trei şi a lui Zeus: Εινοδία θύγατερ 
Δάματρος EUR. /o/7l048, Einodia, fiică  a 
D em etrei; E u r . H el.570 , (epitet al lui He
cate) SOPH. Ant. 1 199, id. Fr.535, LUC. 
Nav. 15. // Ε ίν ό δ ιο ς ,  ό subst. E(i)nodios 
(„protector al drum urilor” ): (epitet al lui 
H erm es) X e n . Cyn.35.3, T h e o c . 25.4.
[έν, οδός]

έ ν ο ι δ έ ω - ώ ,  vb. a  (se) u m f la :  ( f ig .)  PLUT.

F r.\31 .
[ένοιδής < έν, οιδος]

έ ν - ο ικ ε ιό ω - ώ ,  vb. I a fi din casă, a se înrudi: 
(+ dat.) LXX £s/.8.1. II a se instala înăun
tru: (fig. d. sentimente) P lu t .  M.960a.
[έν, οικειόω]

έν-ο ικέω -ώ , vb. I (tranz.) a locui, a avea 
drept casă: δούναι τήν χώρην Ί ω σ ι ένοικη- 
σαι H d t. 9.106 a da ionienilor ţinutul să-l 
locuiască; τήνδ' ένοικήσεις πόλιν Soph. 
O C 1533 vei locui această cetate; THUC. 
4.56, πότερα κατ' άνδρών δήτ' ένοικήσει 
στέγην; EUR. Ale. 1051 oare να avea drept 
casă acest acoperiş prin tre bărbaţi?; (abs.)
oi ένοικοΰντες X e n . >4/7.2.1.16 locuitorii; 
(fig.) τό σώμα ... οϋτι γάρ κεκτήμεθα ... 
πλήν ένοικήσαι βίον E u r. Supp.535 căci η- 
am dobândit trupul decât pentru a-l locui în 
tim pul vieţii. II (intranz.) a locui în: (+ dat.) 
ούκ άστεσιν ... ένοικοΰντες P lu t .  S ert.M .l  

fă ră  să  locuiască în oraşe; (+ prep.) (έν + 
dat.) P l a t .  Lg.801b, LXX Lev.26.32, oi 
ένοικοΰντες έπί τής γης LXX Od.5.9 cei ce 
locuiesc pe  păm ânt; (+ adv.) είσήλθατε ~ 
έκεΐ LXX Ier.5 1.8 aţi venit să locuiţi acolo; 
(fig.) πνεύματος αγίου τοΰ ένοικοΰντος έν 
ήμΐν NT 277//7.1.14 D uhul Sfânt care sălăş
luieşte în noi; P lu t .  Lib.2.12.
[ένοικος]

έ ν ο ίκ η σ ι ς .  εως, ή subst. |aor. ένώκισα| locu
ire: T h u c . 2.17, Ios. A I \ 7.24, A p p . Mith. 17 
[ένοικέω]

έ ν ο ικ ί ζ ω ,  vb. I (tranz.) 1 a fixa în, a intro
duce: ένίόκισεν δεινήv *ϊστομάτων1* έμφυ- 
σιν AESCH. Fr.252 (şarpele) a fix a t  (sc. în 
piciorul lui Philoctetes) rana cumplită a gu
rii sale. 2 a instala, a aşeza, ext. a întemeia: 
ένφκισε δέ εις αύτήν Ιουδαίους Ios. A IlpS  
i-a aşezat p e  iudei in acesta (sc. Ierusalim ); 
(pas.) παρασχείν δέ και πόλεις ένοικισθήναι 
ARR. Αη.7.20.2 (porturile) oferă posibilita
tea să f ie  întemeiate cetăţi. 3 a obişnui: 
(pas.) τίσιν έπιτηδεύμασιν ένψκίσθη τώ 
σώματι P la t .  Sp.371 c cu ce obiceiuri a fost 
obişnuit în corp. 4 a adăposti: ένοίκισον άλ- 
λότριον LXX Sir. 11.34 adăposteşte un 
străin. 5 a stabili, a inocula: PLAT. 
Epin.91Sc. II (intranz.) 1 a se stabili, a se 
aşeza: H or. 1.68, T h u c . 6.2. 2 (fig.) a se in
stala: P lu t .  M .705d.
[ένοικος]

έ ν ο ίκ ιο ς ,  ον adj. domestic, de curte: (pasăre)
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AESCH. Eu.866. // ένοίκιον, ου. τό subst. 
chirie, rentă: D em . 48.45 , L u c .  D M eretr.l.2 
ş.a., (fig. d. Olimpiada, mama lui Alexan
dru) βαρύ δή τό ~ τών δέκα μηνών είσ- 
πράττεσθαι αύτοΰ την μητέρα A rr . 
Α η.ΊΛ 2.6  mama lui îi cere o chirie apăsă
toare pentru cele zece luni de chirie (sc. pe 
care le-a petrecut în pântece).
[ένοικος]

έν-οικοδομέω-ώ , vb. |aor. ένωκοδόμησα] I a 
construi (în), a înălţa: καν τοΐς προθύροις 
ένοικοδομήσει πας άνήρ αύτώ δικαστη- 
ρίδιον A r. V.802 orice om îşi va construi in 
vestibul un mic tribunal; τείχος ένοικοδο- 
μησάμενοι THUC. 4.92 construind un zid; 
P lu t .  77/;?.39.6 ş.a., (pas.) πύλαι δέ 
ένοικοδομοΰνται τέσσαρες Ios. 5/3.81 sunt 
construite patru porţi. II a zidi, a bloca: 
A rr.^/7 .6 .29.10.
[έν, οΐκοδομέω]

ένοικοδομήματα. ων, τά subst. fortificaţii: 
P l a t . Lg.l60e.
[ένοικοδομέω]

έν-οικος, ον adj. I băştinaş: (op. έπηλυς „de 
pe pământ străin”) A e s c h .  Supp.611. II 
(frecv. gener.) locuitor: (+ gen.) Νεμέας 
ένοικον ... λέοντ1 SOPH. Tr. 1092 leul ce lo
cuia Nemea; (subst.) Θήβης ένοικοι SOPH. 
ΟΓ1524 locuitori ai Thebei; THUC. 4.61. 
L X X  Ier.51.2, (+ dat.) P la t .  Cri. 113c.
[έν, οικος]

έν-οικουρέω -ώ , vb. a păzi casa, a sta de 
pază: L u c .  Philops.39 
[έν, οΐκουρέω]

έν-ολισθαίνω , vb. I a se prăvăli (în), a cădea 
(în): (d. păsări) P lu t .  Pomp.25.1. II a se 
surpa: χώρα τ<ον Λακεδαιμονκον χάσμασιν 
ένώλισθε πολλοΐς PLUT. Cim. 16.4 ţara la- 
cedemonienilor se surpase din pricina mul
tor căderi de pământ.
[έν, ολισθαίνω]

έν-όλμιος. ου, ό adj.m. care stă pe un trepied 
(pentru a rosti oracole): id. Apollon) SOPH. 
Fr. 1044.
[έν, όλμος]

έν-ομίλέω-ώ , vb. (pf.) a fi obişnuit sau fa
miliarizat cu sau a fi în relaţii cu: μήτε 
πράγμασιν ένωμιληκότα πολιτικοις PLUT. 
Μ .Ί 84b fă ră  să f ie  familiarizat cu treburile 
politice; P l u t . A ntA  1.1. id. M.653c.
[έν. όμιλέω]

έν-ομόργνΰμ α ι, vb. a imprima, a întipări:

Plut. M l081b, (fig.) Plut. C/c.32.7.
[έν, όμόργνυμι] 

ένόν. part, de la ένειμι. 
ένόν, part. prez. neut. de la ένειμι. 
έν-όπαι. ών, ai subst. cercei: Soph. Fr.54. 
[έν, όπή]

έν-οπή, ής, ή subst. {dor. -ά, -άς Pi.. Eur.} I 
strigăt (de luptă), ext. tumult al luptei: Τρώ
ες μέν κλαγγή τ' ένοπή τ' Τσαν IL. 3.2 troienii 
au pornit cu chiot şi strigăt; Κεβριόνην ... 
ηρωα έρυσσαν Τρώων έξ ένοπής IL. 16.782 
l-au smuls pe eroul Kebriones din mijlocul 
tumultului oştii troiene. II vaiet, bocet: IL. 
24.160, ούδείς θεών ένοπδς κλύει τάς δυσ- 
δαίμονος EUR. Μ; 198 nici unul dintre zei nu 
ascultă bocetele nenorocitei de mine. III 
voce, glas: εί ... ένοπήν τε πυθοίμην Ol). 
10.147 dacă aş auzi vreun glas (omenesc); 
EUR. /7Ί277, A.Rh. 4.147. IV (d. instru
mente muzicale) sunet: αύλών συρίγγοον τ' 
ένοπήν IL. 10.13 sunet de flaute şi naiuri. V 
trosnitură, pocnitură: (a oaselor) Pi. 
/v\168b5.
[έν, έπος]

Ένόπη, ης, ή adj. Enope, cetate în Messenia: 
IL. 9.150.

ένοπλίζω, vb. |part. pf. ένοπλισάμενος| a (se) 
înarma: LXX Afo/w.32.17, id. Deut.3A8. 
[ένοπλος]

ένόπλιος, ον adj. I sub arme, înarmat: (epitet 
al Aphroditei la Sparta) Pl UT. M 239a. II de 
arme, de război: ένοπλκο τινί κρόπο P lu t .  
Mar.22.5 priutr-o lovire a armelor; (neut. 
adv.) έλέλιξεν ένόπλιον C a l l .  Del.\31  
(scutul) a răsunat cu un sunet de război. III 
(muz.) înarmat, de război, războinic: P la t .  
Zg.796b, (ritm) X e n . An.6AA  1, βηταρμόν 
ένόπλιον είλίσσοντο A.Rh. 1.1135 învâr
teau un dans înarmat (= de război); τήν 
ένόπλιον... όρχησιν PLUT. Num. 13.4 dansul 
de război; C a l l .  Dicm,241, L u c .  Salt.8. II 
ένόπλιον, τό subst. I enoplion, dans război
nic: L uc.  Salt.21. II (metr.) enoplion, ritm 
al dansurilor de război: A r. Nu.65 1. 
[ένοπλος]

έν-οπλος, ον adj. sub arme, înarmat: ένοπλοι 
γής Αθηναίων κόροι E ur. H F 1164 tineri 
înarmaţi din pământul Athenei; (+ dat. 
instr.) ~ ... πυρί Sopi-l 07469 înarmat cu 

foc; EUR. Ph.259. (oaste) LX X  3Mac.5.48, 
(cu hipalagă d. calul troian) έλιπον ϊππον ... 
ένοπλον EUR. 7V.520 αιι lăsat calul plin cu
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soldaţi.
[εν, δπλον]

έ ν ο - π ο ιέ ω - ώ ,  vb. a unifica: ARSTT. 
deA n .4 10b 11, (pas.) PLB. 8.4.11.
[έν, ποιέω]

ε ν ο π ο ιό ς ,  όν adj. care unifică, unificator: 
(argum ent) A r s t t .  Metaph. 1045b 17. 
[ένοποιέο)]

έ ν ο π τ ο ς ,  ον adj. vizibil: A r s t t . Pr.% 65b\l. 
[ένοράω]

έ ν ο π τ ρ ί ζ ω ,  vb. (med.) a se reflecta într-o 
oglindă sau  ca intr-o oglindă: PLUT. 
M 696a.
[ένοπτρον]

έ ν - ο π τ ρ ο ν ,  ου, τό subst. oglindă: EUR. 
Or. 1112, P la t .  I A I c . 133c, A r s t t .  
M ?/e.373b8 ş.a.
[έν, όράο)]

έ ν - ο ρ ά ω - ώ ,  vb. |impf. ένεώρο^ν, viit. 
ένόψομαι, aor. ένεΐδον, pf. ένεώρακα| {ion. 
ένορέω} 1 a vedea în, a observa, a privi: 
όπερ και έν τώ Παυσανία ένεΐδον THUC.
1.95 ceea ce au văzut .şi în cazul lui Pau- 
sanias; (-f dat.) ένορώ γάρ ύμΐν ούκ οϊοισί 
τε έσομένοισι ... πολεμέειν H d t. 8.140 văd  
în voi că nu veţi f i  în stare să purta ţi război; 
(+ prep.) έν τφ  χαλκίψ ένορώ γέροντα A r. 
AchA  129 văd în bronzul (scutului) un bă
trân. II a întrevedea, a prevedea: άπορα 
πυκινοΐς ένιδεΐν πάθη Soph. 777.854 oam e
nii înţelepţi întrevăd suferinţe de nesupor
tat.
[έν, όράω]

έ ν ο ρ κ ί ζ ω ,  vb. a cere prin jurăm ânt, a în
dem na stăruitor: (+ inf.) ένορκίζω ύμάς τόν 
κύριον άναγνωσθήναι τήν επιστολήν NT 
lTes.5 .21  vă îndemn stăruitor în numele 
D om nului ca scrisoarea să f ie  citită; (med. 
= act.) (+ dat. pers.) Ios. Λ/8.404.
[ένορκος]

έ ν - ό ρ κ ιο ς ,  ον adj. aflat sub jurăm ânt: 
αύδάσομ<αι> ένόρκιον λόγον Pi. 0 .2 .92  voi 
rosti un jurăm ânt;  (d. pers.) LXX 
N u m .5 .2 1.
[έν, όρκος]

έ ν - ο ρ κ ο ς ,  ον adj. I (d. pers.) legat prin ju ră 
mânt,: ένορκοι όντες κατά τό άμφοτέρους 
δέχεσΟαι Tl lUC. 2.72 f i in d  legaţi prin  ju r ă 
mânt să-i prim ească şi p e  unii şi p e  alţii; ού 
μην σ' ένορκόν γ ' ά ξ ιώ  θέσθαι S o p h . Ph.8 1 1 
nu cred  că trebuie să  ju ri;  ούκ ~ ών έστρά- 
τευσεν A r s t t .  Rh. 1396b 17 a participat la

expediţie fă ră  să f ie  legat prin jurământ; 
ένορκον δικαστήριον P l u t . Cat. Mi.44.3 tri
bunal de jura ţi;  (+ dat. pers.) LXX 
2Ezr. 16.18. (d. cetăţi ca traducere a lat.foe- 
deratus) A p p . 5C1.102. II (d. lucruri şi ab
str.) consfinţit prin jurăm ânt, jurat: θεών τ1 
ένορκον δίκαν SOPH. Ant.368 dreptate ju ru 
ită p e  zei; ένορκον άν ποιησαίμην ... μή 
P l a t . Phd.S9c aş stabili prin  jurăm ânt să 
nu ...; (înţelegeri) P l u t . A/.741f. (prietenie) 
P l u t . Thes.30.3. II έ ν ό ρ κ ω ς ,  adv. sub jură
mânt, solemn: LXX Tob.8.20.
[έν, όρκος]

έ ν - ο ρ μ έ ω - ώ ,  vb. a acosta (într-un port), a ră
mâne la ancoră: P l b . 16.29.14, (med. = act.) 
IOS. Λ /15.334.
[έν, όρμέω]

έ ν - ο ρ μ ίζ ω ,  vb. a intra în port, a ancora: 
(med.) Ios. 5/1.413.
[έν, ορμίζω]

έ ν ό ρ μ ισ μ α ,  ατος, τό subst. loc de ancorare, 
adăpost pentru nave, radă: A p p . 5C4.106, 
id. 5C 5.97.
[ένορμίζω]

έ ν - ό ρ ν ϋ μ ι ,  vb. I (tranz.) a face să nască în, a 
trezi, a insufla, a stârni, a provoca: (tm.) 
Αΐανθ' ... έν φόβον ώρσε II. 11.544 a vârât 

fr ic a  în Aias; άνάλκιδα φύζαν ένόρσας II. 
15.62 provocând o fu g ă  mişelească; θάρσος 
δ' ένώρσε παντι ... στρατώι EUR. S u p p .l\3  
a insuflat curaj în întreaga oaste. II (in
tranz.) a se isca: (+ dat.) άσβεστος δ' άρ' 
ένώρτο γέλως ... θεοΐσιν II. 1.599 un râs 
nestăpânit s-a iscat prin tre zei: O d . 8.326. 
[έν, όρνυμι]

έ ν - ο ρ ο ύ ω ,  vb. a sări pe / în, a se năpusti: (+ 
dat.) Πάτροκλος δέ Τρωσί ... ένόρουσε lL. 
16.783 Patroclos s-a  năpustit asupra troie
nilor; II. 11.149, Pl. 0.8 .40.
[έν, όρούω]

έ ν - ο ρ χ ή ς ,  ές adj. cu testicule, întreg: παΐδας 
... έξέταμνον και έποίευν άντί <τού> είναι 
ένορχέας εύνούχους H d t . 6.32 i-ait tăiat pe  
copii şi i-au făcut din [oameni] întregi eu
nuci.
[έν, όρχις]

έ ν - ό ρ χ η ς ,  ου adj.m. {dor. -χας Theoc.} 
propr. cu testicule, ext. fără a fi castrat, bine 
dotat, coios: (bărbat) A r . Lys.661, (copil) 
A r . £V/.1385, (d. animale) A r s t t . 
/7/i632a20, T h eo c . 3.4.
[έν, όρχις]
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έ ν -ο ρ χ ις .  ι adj.ni. cu testicule, necastrat: 
(ţap) Luc. DDeor. 10.1.
[έν, όρχις]

έ ν -ο ρ χ ο ς . ον adj. cu testicule, necastrat: 
ένορχα ... μήλ' IL. 23.147 berbeci.
[έν, δρχις]

έν ο ς , η, ον adj. |var. ένος, η. ον| trecut, ante
rior, ext. de anul trecut: τάς ένας άρχάς ταις 
νέαις έκούσας ύπεξιέναι Dem. 25.20 vechile 
magistraturi cedează de bunăvoie celor 
noi; σέλας νέον ku.i ένον έχει άεί Pi.AT. 
Cra.409b (luna) are mereu şi o lumină ve
che şi una nouă; (frecv.) ένη τε καί νέα Ar. 
NuA 134 (luna) veche şi nouă (sc. ultima zi 
a lunii); LYS. 23.6 ş.a.
[IE *senos „vechi”, cf. lat. senex\ 

έν ό ς , gen. sg. de la εις. 
έ ν ο σ ίγ α ιο ς ,  v. Έννοσίγαιος 
έ ν ο σ ις , εως, ή subst. {ep. ένν-} I cutremurare, 
zdruncinare, zguduire: U r s . 777.681, EUR. 
Tr. 1326, (person.) E ur. Ba.5%5. II vibrare: (d. 
tamburine) EUR. Hei. 1363.
[probi, din acelaşi R. cu ώθέω] 

ένοσί-φυλλος, ον adj. {ep. εΐν- Horn.} cu 
frunze fremătătoare: (d. munţi acoperiţi cu 
păduri) II. 2.632, Od. 9.22 ş.a.
[ένοσις, φύλλον]

έ ν ο σ ί-χ Ο ω ν . ονος adj.m. care cutremură pă
mântul: (epitet al lui Poseidon) IL. 7.445, 
Od. 1 .74 ,1 IhS. Fr.43a55 ş.a.
[ένοσις, χθών]

έ ν ό τ η ς ,  η τ ο ς , ή  subst. I u n ita te : A r s t t . Me- 
taph A054b3. II u n ita te  (a rm o n io a să ): N T  
Ef.4.3, P l u t . M 7 6 9 f ş .a . III u n ic ita te , s in 
g u la r i ta te :  A r s t t . 7^667b28.
[εις]

έ ν - ο υ ρ έ ω - ώ ,  vb. |part. pf. ac. pl. ένεουρηκό- 
τας Ar.| I a urina (în sau pe): (ές + ac.) H d t . 
1.138, L uc. M erc.CondA, (έν + dat.) Luc. 
Symp.35. II a suferi de incontinenţă, a face 
pe tine: θαίματίδια σείειν πάρεστιν ώσπερ 
ένεουρηκότας A r. LysAQ l hainele noastre 
sunt tocmai bune de vânturat. ca şi cum am 
f i  fă cu t p e  noi; ARSTT. 73/\876a25.
[έν, ούρέω]

έ ν ο υ ρ ή Ο ρ α , ας, ή subst. oală de noapte: 
S o p h . FrA85.
[ένουρέω]

έ ν - ο φ ε ίλ ω ,  vb. a datora: (d. bani) υάλαντον 
~  DEM . 42.28 a datora un talant; (pas.) LYS.
19.32, DEM . 49.45.
[έν, οφείλω]

έν -ο φ θ α λ μ ί£ ο ), vb. a altoi: (pas.) P l u t . 
M640a.
[έν, οφθαλμός]

εν ο φ θ α λ μ ισ μ ό ς , ou. ό subst. a lto ire : PLUT. 
A/.640b.
[ενοφθαλμίζω]

έν -ο χ λ έ ω -ώ , vb. |impf. ή ν ώ χ λ ο υ ν . viit. 
ένο χλή σ ω , aor. ή νώ χλ η σ α . pf. ή νώ χ λ η κ α ; 
pas. aor. ή νω χλ ή θη ν | {eol. prez. 2sg. έν ν ό χ - 
λ η ς  Theoc. 29.36) I a derama. a sâcâi. a tul
bura: (gener. + dat.) ~ το ις  ά κ ο ύ ο υ σ ιν  I s o c .  
4.7 a-i deranja pe ascultători; ~ ύ μ ιν  IS. 
8.34 vă deranjez; έν ο χλ ή σ α ι το ις  ά ρ χ ε ιν  
β ο υ λ ο μ ένο ις  DEM. 8.42 a pune beţe în roate 
celor care vor să conducă; ε! μ ο ι ... έπ'ι π λ έ 
ον έν ο χλ ή σ ε ις  LUC. DMeretrA.2 dacă mă 
mai sâcâi; (+ ac.) PLAT. /^/t\104d. II (mi- 
lit.) a aduce daune, a hărţui: (έθ ν η ) ε ν ο χ -  
λ ο ΰ ντα  ά εί τη  ύ μ ετέρ α  εύ δ α ιμ ο ν ία  Χ ε ν . 
An.2.5.13 neamuri care aduc daune mereu 
fericirii voastre; (pas.) έ ν ο χ λ ο ύ μ εν ο ς  ύ π ό  
τώ ν  π ο λ εμ ίω ν  PLUT. Arat.21.3 hărţuit de 
către duşmani.
[έν. όχλέω]

έν ό χ λ η σ ις , εως, ή subst. deranj, obiecţie: τάς 
σοφιστικάς ένοχλήσεις A r s t t . 7/?M7a37 
obiecţiile sofistice.
[ένοχλέω ]

έν ο χ λ η τέ ο ν , adj.vb. (neut.) trebuie deranjat: 
(+ dat.) ~ το ις  γ ε ιτν ιώ σ ι τώ ι θ εώ ι M e n . 
Dvsc.458 trebuie deranjaţi vecinii zeului. 
[ένοχλέω ]

έν ο χο ς , ον adj. I stăpânit de, dominat de: (+ 
dat.) τοις περί τάς γυναίκας έρωτικοις ... ~ 
γενέσθαι P l u t . Cim.4.9 este stăpânit de sen
timente erotice pentru femei; ARSTT. Me- 
taph.\009b\l. II căruia i se poate aplica, pa
sibil de: ό δ' άκρατης ~  τη παροιμία A r s t t . 
ΕΝ\ 146a34 celui care nu se poate stăpâni i 
se aplică proverbul. III supus la, pasibil de, 
bun de, vrednic de: (+ dat.) ~ έσται rfj κρίσει 
NT Mt.5.21 va fi bun de judecată; (+ gen. ) 
κατέκριναν αύτόν ένοχον είναι θανάτου NT 
Mc. 14.64 au socont că este vrednic de 
moarte. IV vinovat (faţă de): (+ gen.) LXX 
7s.54.17, (abs.) LXX Lev.20.12. V expus unei 
acuzaţii, acuzat: P l u t . Per.33.1.
[ενέχω]

έ ν ό ω -ώ , vb. |viit. ένώσω, aor. ήνωσα, pf. 
ήνωκα| I a unitica: τό λίαν ένοΰν ... την 
πόλιν ARSTT. Pol. 1261 b 10 o unificare prea  
mare a cetăţii. 31 a uni, a aduna laolaltă, a
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grupa: fpas.) Ios. B l 1.163, fop. ασύντακτοι 
„aflaţi în dezordine'") Ios. 5/3.15.
[εις] ’ 

ένπ-, έμπ- 
ένρ-, ν. şi έρρ-
έν-ράπτω . vb. a coase în: παραξιφίδας 
ένέρραψεν εις σάγματα P l u t . A rat.25.2 a 
cusut nişte pum nale în samare; (med.) I Id t . 
2.146, (pas.) Ios. Λ/3.216.
[έν, ράπτω]

έν-ράσσω , vb. a se năpusti asupra: (+ dat.) 
IOS.///5.305.
[έν, ράσσω]

έν-ρ ιγόω -ώ , [T] vb. a dârdâi în: A r. Pl.846. 
[έν. ριγόω]

έν-ρ ίπτω , vb. a arunca în: A r r . A n.6.10.4. 
[έν, ρίπτο:>]

έν-ρυθμος, ον adj. care are ritm, ritmic: τήν 
ενρυθμόν τε καί έναρμόνιον αΐσθησιν 
P l a t . Lg.654a sim ţul ritmului şi al arm o
niei; P l u t . M 623b.
[έν, ρυθμός]

έν-σείω , vb. I (tranz.) 1 a arunca (scutu
rând), a zvârli: ένσεισον ... βέλος ... κεραυ
νού S o p h . Tr. 1087 aruncă arma trăsnetu
lui; itm .) θεός ... έν δ1 έσεισεν άγρίαις όδοΐς 
SOPH. Ant. 1274 un zeu [m-]a zvârlit pe  căi 
sălbatice; PLUT. Nic.21.5, (fig.) ένέσεισεν 
... τήν πόλιν εις τον Έλληνικόν πόλεμον 
PLUT. Phoc.23.1 a aruncat cetatea în răz
boiul elenic; L uc. Merc.Cond.30. 2 a vârî, a 
pune: δι' ώτων κέλαδον ένσείσας ... πώλοις 
SOPH. £7.737 fă câ n d  să treacă un sunet (de 
b ici)prin  urechile cailor; M en. D ysc.632. 3 
a împinge: τήν ναΰν ένσείουσιν άκρψ τώ 
χώματι A r r . A n.2 .19.3 împing corabia spre  
capul digului. 4 a se năpusti asupra: τά 
νήπια ... ένσείσεις LXX 4Rg.SA2 te vei nă
pusti asupra copilaşilor. O. (intranz.) a se 
repezi împotrivă: (+ dat.) ένσείσας ... τοΐς 
περί τον Γοργίαν LXX 2M ac.\2 .31  repe- 
zindu-se împotriva celor din ju ru l lui Gor- 
gias; (med.-pas. + dat.) Ios. A15.316.
[έν, σείω]

έν-σημαίν(ο, vb. I a însemna, a arăta: δτι ... 
αγαστός ... ούτος ό άνήρ ένσημαίνει τό όνο
μα ό Α γαμέμνων P la t .  C ra.395b că acest 
bărbat este ,.dem n de adm ira ţie” o arată  
num ele Agamemnon. II (med.) 1 a arăta, a 
exprim a: μηδέν ηθος ένσημαινόμενος ISOC. 
5.26 fă r a  să  exprim e nici im sentim ent; τοις 
έχθροϊς ένσημαινόμενος φιλανθρωπίαν

Α ρρ . 5C2.41 arătând duşm anilor omenie; 
ένσημαινόμενος τούτο, δτι X EN . Cvv.8.2.3 
vrând să arate că . . . .  2 a face semne: (d. 
câini de vânătoare) ένσημαινόμεναι XEN. 
Cyn.6.22 schim bând sem ne între ei. 3 (fig.) 
a imprima, a întipări, a impune: ένσημαι- 
νόμενα είς τούτο τό της ψυχής κέαρ P l a t .  
Tht. 194c întipărindu-se în „inima sufletu
lu i”; P l a t .  Tht.2 0 9 c . A r s t t .  M?/>?.450a31. 
[έν, σημαίνω]

έν-σ ίτέομαι-οΰμα ι, vb. a se hrăni în: LXX
JM 0 .3 0 .
[ένσιτος < έν, σίτος]

έν-σκέλλω , vb. |m .m.c.p. ένεσκλήκειν| a se 
întări în, a sta fix în: (+ dat.) δόρυ ... άαγές 
κρατερησιν ένεσκλήκει παλάμησιν A.RH. 
3.1251 lancea cle nefrânt stătea fixă n mâi
nile puternice.
[έν, σκέλλω]

έν-σκευάζω , vb. I (tranz.) 1 a pregăti sau a 
aşeza în: δεΐπνόν τις ένσκευαζέτω A r . 
Ach. 1096 să pregătească cineva cina [în 
coş]. 2 a echipa, a îm brăca: σε ... Ήρακλέα 
'νεσκεύασα A r . R a.523 îmbrăcăndu-te (= 
deghizându-te) în Heracles; (med.) οια δή 
είώθασιν ένσκευάζεσθαι οί άποδιδράσκον- 
τες P l a t . CV/.53d cele cu care se costu
mează fugari 3 (fig.) a pregăti, a urzi. a ti
clui: διαβολάς δέ κατά το ν  άδελφών ποι
κίλας ένσκευαζόμενος IOS. 5/1 .450  urzind 

fe lu rite  acuzaţii îm potriva fraţilor. II (in
tranz.) 1 a se îm brăca: ένσκευάσασθαί i 
οΐον άθλιώτατον A r . A ch .384 să mă îmbrac 
în chipul cel m ai demn de milă; PLUT. 
Lyc.15.3. 2 (m ilit.) a se echipa, a se înarma: 
ένσκευάζεσθαι τούς ιππέας X e n . C vr.8 .5 .11 
a se echipa călăreţii.
[έν, σκευάζω]

έν-σ κήπτω , vb. I (tranz.) a  a ru n c a  în  sau 
a s u p r a ,  a  la n s a :  (+ p re p .)  ές ταύτην ό θεός 
ένέσκηψε βέλος H d t . 4.79 zeu l a aruncai 
trăsnetul asupra acestei (case); lOS. 
A l  1.203, (fig.) (+ d a t .)  τοΐσι ... έκγόνοισι 
ένέσκηψε ή θ ε ό ς ... νοΰσον H d t . 1.105 zeiţa  
aruncă asupra acestor urmaşi o boală; lOS. 
/4/10.19. II (intranz.) a  se  p r ă v ă l i ,  a  se 
a b a te :  H d t . 8.39, κεραυνός ένσκήψας εις 
τόν βωμόν P l u t . A em .24.3 un trăsnet abă- 
landu-se asupra altarului.
[έν, σκήπτω]

έν-σ κ ια τρ α φ έο μ α ι-ο ΰμ α ι, vb. a se hrăni la 
umbră cu: (+ dat.) PLUT. M 476e.
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[έν, σκιατραφέω]
έν-σκίμπτω, vb. {ep. ένισκ-; aor. pas. 3 sg. 
ένισκίμφθη, part. aor. nom. du. 
ένισκίμψαντε Horn.} I (tram.) 1 a culca pe, 
a sprijini pe: (+ dat.) (d. caii lui Achilleus 
care îl plâng pe Patroclos) οϋδει ένισκίμ- 
ψαντε καρήατα lL. 17.437 culcăndu-şi ca
petele p e  pământ. 2 a înfige în: (+ dat.) (fig.) 
άνίας ... πραπίδεσσιν ένισκίμψωσιν Έ ρ ω 
τες A.Rh. 3.765 iubirile înfig suferinţele în 
inimi; A.Rh. 3.153. 3 a prăvăli: κεραυνός 
ένέσκιμψεν μόρον Pi. P.3.58 un trăsnet le-a 
prăvălit destinul (= le-a adus moartea). II 
(intranz.) 1 a se înfige: δόρυ ... οϋδει ένισ
κίμφθη Îl . 16.612 lancea s-a înfipt în pă
mânt. 2 a se abate: φάος ήοΰς ... λευκί|σι*' 
ένισκίμψασα βολήσι A.Rh. 4.113 lumină a 
aurorei care se abate cu raze strălucitoare. 
[έν, σκίμπτομαι]

έν-σκιρόω-ώ , vb. a întări, (med. medic.) a se 
croniciza: Xen. EqA.2.
[έν, σκιρόω]

έν-σκολιεύομαι, vb. a se răsuci: LXX 
/ov40.24.
[έν, σκολιός]

έν-σπείρω , vb. {poet. ένισπ- A.Rh.} a se
măna în: (+ dat.) A.Rh. 3.1185.
[έν, σπείρω]

εν-σπονδος, ον adj. I inclus într-un tratat, 
unit printr-un acord sau tratat: Κορινθίοις 
μέν γε ένσπονδοί έστε THUC. 1.40 sunteţi 
uniţi cu corintienii printr-un tratat; PLUT. 
Pelop.29.1. II aliat: EUR. Zta.924. III prote
jat printr-un acord, inviolabil: (d. Polynei- 
kes) EUR. Ph. 171. // ένσπονδοί, oi subst. 
aliaţi: T h u c . 1.35.
[έν, σπονδή]

έν-στάζω , vb. |viit. ένστάξω, aor. ένέσταξα; 
med.-pas. m.m.c.p. 3sg. ένέστακτο| I a pi
cura (în sau  pe): (tm.) ταί δ' ... νέκταρ έν 
χε ίλ εσ σ ι... στάξοισι Pi. Ρ. 9.63 îi vor picura 
nectar p e  buze; (corn.) τοΰτ' ... σοι ένστά- 
ζουσιν A r. V.1Q2 îţi dau cu picătura acest 
(salariu). II (fig.) a sădi, a cuibări: (pas.) o- 
δεινός τις ένέστακτο ίμερος H dt. 9.3 avea 
cuibărită în inimă o dorinţă aprigă; εί δη 
τοι σου πατρός ένέστακται μένος ήϋ Od. 
2.271 dacă în tine este sădită firea  cura
joasă  a tatălui; P lu t .  M.84e.
[έν, στάζω]

ένστάλάζω , vb. a turna picătură cu picătură, 
a picura în: (+ prep.) LiJC. Tox.37, (fig.

corn.) σταλαγμόν ειρήνης ένα εις τον καλα- 
μίσκον ένστάλαςον τουτονί A r. Ach. 1034 
toarnă-mi ο picătură de pace în această 
mică trestie.
[ένστάζω]

ένστάσις, εως. ή subst. I instituire. început: 
κατά την ένστασιν τού πολέμου P l b . 4.62.3 
din momentul instituirii războiului. II spri
jin: P l u t . Lys.\1.6. III (log., ret.) obiecţie, 
respingere: ARSTT. .i/V..Po.69b38. id. 
Top. 1 f7b22, id. Rh. 1402b35 ş.a. IV (me
dic.) obstrucţie, ocluzie: P l u t . M. 129d. 
[ένίστημι]

ένστάτης, ου [ă] adj.m. care stă împotrivă, 
ext. inamic, rival: Όδυσσέα τον σόν 
ένστάτην λέγω SOPH. Λ/. 104 vorbesc de 
Odysseus, rivalul tău.
[ένίστημι]

ένστατικός, ή, ό adj. I care opune rezistenţă, 
rezistent, sălbatic: A r s t t . //^Î488b 13. II ad
vers, contrar: P l u t . M975a. III (log.) care 
ridică obiecţii, polemic: A r s t t . Cael. 
294b 11, id. 7b/?.164b4.
[ένστάτης]

έν-στέλλω, vb. a se îmbrăca cu: (+ ac. de re
laţie) άνδρας ... ίππάδα στολήν ένεσταλ- 
μένους H d t . 1.80 oameni îmbrăcaţi cu ha
ine de călăreţi.
[έν. στέλλω]

ένστημα, ατος, τό subst. obstacol, piedică: 
P l u t .  Μ .  1056e.
[ένίστημι]

έν-στηρίζω, vb. I (tranz.) a aşeza pe, a fixa: 
(med.) τω δ' άκρην έπ' ακανθαν ένεσ- 
τηρίξατο ... ταρσόν ποδός A.Rh. 4.1518 şi-a 
pus talpa piciorului pe vârful cozii (şarpe
lui). II (intranz.) (gener. med.) a rămâne fi
xat: (pf.) ή δ' (μελίη)... γαίη ένεστήρικτο lL. 
21.168 suliţa s-a înţepenit in pământ; κείνη 
... πόντψ ένεστήρικται C a l l . Del A3 aceea 
(sc. insula Delos) a rămas fixată in mare.
[έν, στηρίζω]

ένστόμισμα, ατος, τό subst. frâu, zăbală: 
(fig.) Ios. A l \8.330.
[ένστομίζω]

έν-στράτοπεδεύω, vb. a pune tabăra în, a 
campa în: ό χώρος έπιτήδειος έφαίνετο έν- 
στρατοπεδεΰσαι THUC. 2.20 locul părea po
trivit pentru aşezarea taberei; PLUT. 
Thes.21.2, (med. = act.) HDT. 9.25, IOS. 
/ î / l .330, (fig .)P l u t . M 647e.
[έν, στρατοπεδεύω]
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έν-στρέφα:>, vb. a se răsuci în. a se îmbina în: 
ένθά τε μηρός ίσχίω ένστρέφεται II. 5.305 
unde osul se îmbină înăuntru cu coapsa. 
[έν, στρέφω]

έν-σύνθηκος, ον adj. ratificat printr-un 
acord: App. M ithA9.
[έν, συνθήκη]

έν-σφ ίγγω . vb. a lega strâns de: (+ dat.) Ios. 
.4/12.70.
[έν, σφίγγω]

έν-σχερο'), adv. la rând: A .Rh. 1.912.
[έν, σχερός]

έ ν - σ χ υ λ ά ζ ω ,  vb. I a petrece timpul liber: ~  
μ έ ν  γ ά ρ  τ ή ν  ά ν ω  τ ίθ ε μ ε ν  A r s t t . Pol. 
1331 bl 2 propunem  ca (piaţa) de sus să f ie  
destinată petrecerii timpului liber. II a aş
tepta: P lb . 9.17.1.
[έν, σχολάζω]

ένσω μ ά τω σ ις, εως, ή subst. viaţă corporală: 
A r s t t . Fr. 193.15.
[ένσωματόω]

ένταλμα, arac, τό subst. poruncă, ordin: LXX 
Is.29.13, id. Iov23.12, NT Col.2.22 ş.a. 
[έντέλλω]

ένταμνίυ, vb. (ion.) v. έντέμνω 
έν-τάνύω , vb. (ep. inf. viit. έντανύεσθαι, 
aor. 3sg. έντάνυσε Od.: dor. part. aor. nom. 
sg. mase. έντανύσαις Pi.} I a  întinde, a în
corda: νευρήν τ' έντανύσαι O d . 19.587 a în
tinde coarda (arcului); H d t . 2.173, THEOC. 
24.107, (τον θρόνον) έντανύσας H d t . 5.25 
întinzând (pieile) p e  tron. II a întinde în 
lung, a trasa: όρθάς δ1 αύλακας έντανύσαις 
Pi. Ρ Α .22Ί trasând brazde drepte.
[έν, τανύω]

έν-ταράσσω , vb. a a g ita :  (p a s .)  A r s t t . 
P /7 g /7 .812b9 .
[έν, ταράσσω]

έντασις, εως, ή subst. I tensiune, întindere, 
rigiditate: P l u t . M 652d, id. M .Fr. 178.54, 
τή τού προσώπου έντάσει L uc. Symp.2% ri
g iditatea feţei. II expansiune, dilatare: Ios. 
Λ /17.169. III (mat.) înscriere, includere: 
P l a t . M en& lb . IV (medic.) convulsie, 
spasm: P l u t . M 948b.
[έντείνω]

έν-τάσσω , vb. {att. -ττω} I a pune între, a 
aşeza la mijloc: LXX Am. 7.8. Ii a dispune, 
a rândui: ή γραφή ή έντεταγμένη LXX 
Dan. Θ 5 .25 scrierea cea rânduită; (subst.) 
άναγγελώ σοι τό έντεταγμένον LXX 
Dan.<910.21 îţi voi vesti ce s-a rânduit. III

(m ilit.) 1 a recruta, a înrola: Ios. A I \8.375.
2 a pune alternativ, a intercala: (d. interca
larea soldaţilor înarmaţi şi a hopliţilor în 
aceeaşi falangă) A r r .  Tact.26.46.
[έν, τάσσω]

ενταύθα, adv. J ion. ένθαύτα I Idt.: barbarism 
ένταύτα Ar. 777.1001 } I (de loc) 1 în acel 
loc, acolo, (uneori) aici: ~ ήδη ήθροίζοντο 
THUC. 6.44 se adunau acolo; ~ άποθνήσ- 
κουσι Γΰλίς τε ... και ... ΙΙελλής Χεν. 
//G 4.3 .23 m or acolo Gylis şi Pelles; ήσαν 
γάρ και τών ιππέων αύτοίς οί πολλοί ~ 
THUC. 6.101 ei aveau aici mulţi dintre călă
reţi; ~ μήτε συκοφάντης είσίτω A r. 
Ach.125 să  nu intre aici nici un sicofant; (+ 
gen.) τής ήπείρου ~ THUC. 1.46 în acest 
punct al ţărmului. 2 (fig.) în această situaţie, 
sub acest aspect: ~ γάρ δή καί κακός φαίνη 
φίλος SOPH. (97582 tocmai prin asta tc arăţi 
un prieten ticălos; PLAT. A p.29b, ~ δή τούδ1 
άφικόμην κακού AESCH. C7?.891 am ajuns 
htr-ιιη asemenea punct al nenorocirii. Π 

(de timp) în acel moment, atunci, imediat, 
(uneori) acum: φαίνονται δ' ούδ' ~ πάση τή 
δυνάμει χρησάμενοι THUC. 1.11 este evi
dent că atunci nu s-au folosit de toată ar
mata; ~ νυν ζήτει τιν' άλλην μηχανήν AR. 
V. 149 acum caută imediat un alt mijloc; (+ 
gen.) όσοι ~ ήλθον ήλικίας PLAT. /?.329b cei 
care au ajuns la această vârstă.
[ένθα, αύτά + metateza aspiraţiei în att.] 

ένταυθί, [I] adv. (au.) (chiar) aici: 
καθεζόμενος ~ PLAT. P ro t.310a aşezându- 
te chiar aici; Dem. 15.22, (d. o lege) ~ δύο 
δηλοΐ δίκαια DEM. 23.51 aici sunt formulate 
două norme de drept.
[ένταύθα]

ένταυθοΐ, adv. I aici: ~ νυν κεΐσο II. 21.122 să 
zaci acum aici; Od. 18.105, ών ειπας ~ AR. 
Ach. 152 din cele p e  care le-ai spus aici; νΟν δ' 
ούδεμία πάρεστιν ~ γυνή A r. Lys A  acum nu 
este prezentă nici o femeie aici; PLAT. Ap.33d.
II (fig.) în această situaţie: Dem . 27.54. 
[ένταύθα]

ένταύτα, v. ένταύθα
ένταφιάζθ3, vb. I a îngropa: (fig.) ένταφι- 
άσαι τήν τυραννίδα PLUT. D ioA A .l a în
gropa ι iran ia. II a pregăti pentru îngropă
ciune, a îmbălsăma: LXX Gen.50.2, NT 
In. 19.40, P l u t .  M . 995c.
[έντάφιος]

M.Fr
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ενταφιασμός, οϋ. ό subst. îngropăciune, în
mormântare: μυρίσαι τό σώμά μου εις τον 
ένταφιασμόν NT Mc. 14.8 a unge trupul meu 
pentru înmormântare; NT 7/7.12.7. 
[ενταφιάζω]

έντάφιαστής, οϋ. ό vb. cel care îmbălsă
mează sau gropar: L X X  Gen.50.2. 
[ενταφιάζω]

έν-τάφιος, ον [ă] adj. funerar, funebru. // 
έντάφιον, ου, τό subst. I giulgiu, linţoliu: 
(fig.) καλόν έστιν ~ ή τυραννίς ISOC. 6.45 
regalitatea este un giulgiu frumos; PLB.
15.10.3. P lu t .  Ca.Ma.2A. 1. II (pl.) funera
lii: έπικοσμούντα την άρετήν του άνδρός 
τοις άρίστοις ... ένταφίοις P lu t .  Aem.39.1 
împodobind virtutea bărboiului prin cele 
mai alese funeralii; εντάφια δούναι νεκρώι 
E ur. Hei. 1404 a-l cinsti pe mort prin fune
ralii; Is. 8.38. III ofrande sau daruri fune
rare: εντάφια χεροΐν φέρουσαν SOPH. 
El.326 aducând în mâini ofrande funerare; 
L u c .  DM ort.20.6. IV îngropare. înmormân
tare: los. 5/6.184. V cheltuială de înmor
mântare: P lu t .  Fr. 140.4.
[έν, τάφος] 

έντεα, ν. εντός
εντειλαι, imper. aor. med. de la έντέλλω. 
έν-τείνω, vb. |impf. ένέτεινον, viit. έντενώ, 
aor. ένέτεινα, pf. έντέτακα| I (tranz.) 1 a în
tinde, a încorda: τόξα τ1 έντείνων χεροΐν 
E ur. Supp.886 a încorda cu mâinile arcu
rile; A r s t t .  Po. 1455a 14, LX X  Ps.7.13, 
(med. = act.) EUR. IA549, (pas.) LXX 
/<?/\4.29, ναΰς ... ένταθεΐσα ... ποδί έβαψεν 
EUR. Or.706 o navă a intrat la apă atunci 
când a avut (pânza) prea întinsă. 2 a ţine 
întins, a priponi: βουν ή λέοντ' ήλπιζες 
έντείνειν βρόχοις; EUR. Andr.120 credeai 
că priponeşti cu laţuri un bou sau un leu? 3 
a întinde, a încinge: ένέτεινε τον θρόνον 
H d t. 5.25 a întins (pielea) pe scaun; (pas.) 
δίφρος ... ίμασιν έντέταται lL. 5.728 chelna 
(carului) este încinsă cu curele; IlDT. 9.106.
4 a ţinti, a aplica: π λ η γ ά ς  έν έ τε ιν ο ν  
ά λ λ ή λ ο ις Χ Ε Ν .Λ /7 .2 .4 .1 1 îşi aplicau unii al
tora lovituri. 5 a înteţi, a stârni: P lu t . 
M.658c, (fig.) E ur. Or.698. 6 (d. sunete) a 
ridica, a înălţa: έ ν έ τ ε ιν ε  τή ν  φ ω ν ή ν  P lu t. 
Ca.M i.6SA a ridicat glasul; έ ν τε ιν ά μ εν ο ι 
τ ή ν  ά ρ μ ο ν ία ν  A r. N u .968 înălţând tonul. 7 
a pune pe muzică, a adapta: π ο ιή μ α τ α  . . .  ε ις  
τά  κ ιθ α ρ ίσ μ α τ α  έ ν τ ε ίν ο ν τ ε ς  P la t .  Prt.326b

adaptând pentm  kithară poeziile. 8 a pune 
in versuri, a versifica: έν τε ίνα ς  το ύ ς  το ύ  
Α ισ ώ π ο υ  λ ό γο υ ς  P l a t . Phd.60d versificând 
fabulele lui Aisopos (Esop). 9 a pune în 
scenă: έν τε ίνο ν τες  ή μ ε ϊς  το ν  Μ ίν ω ν  P l a t . 
M/?.321a punând în scenă piesa Minos. 10 
(în geometrie) a înscrie: (pas.) έ ς  τό ν δ ε  τό ν  
κ ύ κ λ ο ν  τό δ ε  τό  χω ρ ίο ν  τρ ίγ ω ν ο ν  έν τα θ ή ν α ι 
P l a t . Men.S~'d a fi înscrisă această supra
faţă sub formă de triunghi in acest cerc. II 
(intranz.) 1 a fi încordat, a li în tensiune: έν  
το ις  σ ώ μ α σ ι ... τά  έν τε ινό μ εν α  X e n . 
Mem.3Λ 0.1 părţile corpului care sunt în
cordate. 2 a § întins (sc. în erecţie): έ ν τετα - 
μ ένη ν  έχω ν  τή ν  α ισ χύ ν η ν  PLUT. Fr.24. \ 2 
având ruşinea ridicată; (com.) κ έν τρ ο ν  
έντέτα τ ' όξύ  A r . F.407 întindeţi spinul as- 
cutji. 3 (fig.) a a fi înflăcărat: έ ν τε ιν ά μ εν ο ς  
ε ιπ ο ν  PLAT. R.536c am spus înflăcărat; 
XEN. Oec.21.9. b a fi atent, a se concentra: 
τή δ ια νο ία  π ερ ί τό  π ρ ο τεθ έν  έ ν τε τα μ έν ο ς  
P l b . 10.3.1 cu mintea concentrată la ce 
urma.
[έν, τείνω ]

έν-τειχίδιος, ο ν  adj. aflat între ziduri: L u c .  
Par. 42.
[έν , τε ίχος]

έν-τειχίζω, vb. I a întări (propr. prin con
struirea unui zid mire), a fortifica: έν  δέ τα ΐς  
ά κ ρ ο π ό λ ε ις  ~  ISOC. 4.137 a întări citadele 
(în cetăţi); X e n . //G4.8.1, (med. = act.) 
P l u t .  Pomp.28.2. II (gener.) a construi: 
φ ρ ο ύ ρ ια  ~ X E N . Q r.3.1.27 a construi for
turi; los .  A19.2\9. III (milit.) a bloca 
(printr-un zid de asediu): (med.) τά ς  μ έν  β ία  
λ α β ό ντε ς , τά ς  δ' έν τε ιχ ισ ά μ εν ο ι THUC. 6.90 
pe unele dintre cetăţi capturându-le prin 
forţă, pe celelalte blocându-le printr-un zid  
de asediu.
[έν , τε ιχ ίζω ]

έν-τεκνος, ον adj. care are copii: (op. 
ά τεκ νο ς ) LUC. DMort. 16.3.
[έν , τέκ νο ν ]

έντεκνόω-ώ, vb. a face copii: (med. = act.) 
ό π ω ς τή ν  θ υ γ α τέρ α  ... ώσττερ εύ γεν ή  χ ώ ρ α ν  
έν τεκ ν ώ σ α σ θ α ι π α ρ ά σ χη  Ρ ί UT. 
Cat. Mi.25.54 ca să-i ofere fiica  sa ca un 
ogor fertil pentru a-i face copii.
[έν τεκ νος]

έν-τεκταίνομαι, vb. a fixa în, a îmbina: 
(var.) los .  Bl 1.99.
[έν , τεκ τα ίν ω ]
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έν-τελευτάω -ώ , vb. a-şi sfârşi viaţa: οις 
ένευδαιμονήσαί τε ό βίος ομοίο^ς καί 
έντελευτησαι ςυνεμετρήθη THUC. 2.44 ce
lor cărora traiul le-a fo s t  măsurat in aşa fe l  
încât a f i  fe r ic it şi a m uri au fo s t  acelaşi lu
cru.
[έν, τελευτάω]

εντελέχεια , ας, ή subst. I act: (op. δύναμις 
„potentă” ) A r s t t . d eA n .4 \7 b \0 . id. 
Ph. 186a3 ş.a. II finalitate: A r s t t . Me- 
taph. 1050a23.
[έντελής, έχω]

έν-τελής, ές adj. |neut. pl. έντελεα Luc. 
Syr.DA9\ I întreg, complet: έντελή αύτοΐς 
άποδώσειν τον μισθόν THUC. 8.45 le να da 
pla ta  completă; A r . Eq. 1367, έντελές 
στρατόπεδον Ρωμαίων P l u t .
Comp.Per.Fab.2.2 întreaga arm ată a ro
manilor; τροφήν ... έντελή διδούς THUC.
8.78 oferind  hrană suficientă; (astr.) σελή
νης έντελής ... κύκλος EUR. IA lM  cercul 
com plet a l lunii: (d. abstr.) έντελεΐς ... τάς 
πρός τήν πολιορκίαν παρασκευάς P l b .
8.34.1 pregătiri com plete pentru  asediu. II 
întreg, intact: T h u c . 6.45, (corăbii) A p p . 
MithA  16. I I I  absolut, suprem: (comandant) 
A p p . M ithA 32, (putere) A p p . B C \.\  ş.a. IV  
(d. victime) perfect, fără defect: (boi) S o p h . 
7>.760, (anim al) L u c . Sacr. 12. V (d. pers.) 
pe deplin format, adult, ext. vânjos: A e s c h . 
Ag. 105, id. C/7.250. V I perfect: LUC. 
Vit.AuctA  // εντελώ ς, adv. în totalitate, 
complet, ext. perfect: ISOC. FrA  1 ~ ... έξα- 
δυνατήσαντα PLB. 10.30.3 f i in d  com plet in
capabil; lo s .  A I  19.297, A p p . Svr.260.
[έν, τέλος]

έν-τέλλω , vb. {ion. impf. med. 2sg. 
ένετέλλεο Hdt.} (gener. med.) a porunci, a 
ordona, a com anda, (rar) a recomanda: (+ 
dat. pers. şi ac.) X en. Cy/\3.3.40, κατά πάν
τα, δσα ένετειλάμην σοι LXX Ε χ.2935  p o 
trivit cu toate p e  care ţi le-am poruncit; NT 
M t.28.20, ţ+  dat. pers. şi inf.) έντέλλεται 
τοΐσι Δηλίοισι άπαγαγεΐν τό άγαλμα H d t .
6.1 18 le porunceşte unor delieni să ducă  
scrisoarea; P l a t . C hrm .\51b. (f. rar act.) 
μέλλον έντειλεν φυλάξασθαι χρέος παισίν 
φίλοις Pl. (9.7.40 a poruncit f iilo r  dragi să 
păstreze datoria viitoare; (part. pf. subst.) 
τά έντεταλμένα ύπό Πεισιστράτου H d t .
1.63 cele poruncite de către Peisistratos.
[έν, τέλλο)]

έντελό-μισΟος, ον adj. cu soldă întreagă: 
(m arinari) D e m . 50.18.
[έντελής, μισθός]

έν-τέμνω , vb. |aor.2 ένέτεμνον| {ion. έντάμ- 
νω Hdt.) I a tăia în, a grava: έντάμνων έν 
τοΐσι λίθοισι γράμματα H d t. 8.22 tăind în 
pietre litere; (pas.) H d t. 5.49. II  a tăia (o 
victimă de sacrificiu), a sacrifica: σφάγιον 
έντεμών PLUT. Sert.9.1 sacrificând o vic
timă; P l u t .  A/.290d, (med.) A r .  LvsA92.
I I I  a tăia, a secţiona: L u c .  H erm .IS. IV  a 
tăia în. a face o incizie: A r s t t .  HA595bS. V 
(fig.) a extrage sau  a pregăti: ύπνου τόδ' 
άντίμολπον έντέμνων άκος AESCH. ^ g .1 7  
pregă tind  acest cântec ca leac împotriva 
som nului (propr. tă ind un leac).
[έν, τέμνω]

έντενής, ές adj. întins, puternic: (neut. adv.) 
ή δ' ές πέλαγος πεφόρητο έντενές A.RH. 
2.933 (corabia) era purtată cu fo r ţă  în larg. 
[εντείνω]

έντερ ικός, ή, όν adj. intestinal: ARSTT. 
/M 675al8 .
[έντερον]

έντερ ιώ νη , ης, ή subst. parte interioară, 
m iez, pulpă: (bot.) PLUT. M.269a, LUC. 
VH 231.
[έντερον]

έντερο-ειδής, ές adj. asem ănător cu intesti
nul: (d. stomacul unor peşti) ARSTT. 
/Y /i508bll.
[έντερον, είδος]

έντερον. ου, τό subst. I (anat.) intestin, frecv. 
pl. έντερα intestine, măruntaie, maţe: IL.
14.517, A r .  Eq. 1184 ş.a., (com.) τ ο ϋ ν τ ε ρ ο ν  
τής έμπίδος A r .  Μ /.160 intestinul ţânţaru
lui. I I  pântec, stomac: ϋπνος ύγιείας έπΐ 
έντέρφ μετρίω L X X  Sir.31.20 somn al să
nătăţii (= sănătos) pentru un pântec cumpă
tat. i f i  (zool.) râmă, vierme: ARSTT. 
//,4570a 16, P l u t .  M 982d ş.a. I V  (spec.) 
amnios: L u c .  Lex.6.
[έν] ^

έντερόνεια , ας, ή subst. (com.) parte interi
oară a unei trireme, cală: (joc de cuvinte cu 
έντερα „m aţe” ) A r. Eq. 1185.
[έντερον]

έντεσ ΐ-εργός, όν adj. care munceşte cu ha
muri: (d. catâri) II. 24.211.
[έντος, έργον]

έντεταμένος, part. pf. med. de la έντείνω.
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έντετάμένως. adv. (part. pf. pas. de la έν- 
τείνω) intens, cu forţă, cu râvnă: παρά του 
πατρός τον πόλεμον προσεΐχε ~ I lDT. 1.18α 
continuat cu râvnă războiul [moştenit] de la 
tatăl său; H d t. 8.128. Ios. Λ/18.263 ş.a. 
[εντείνω]

έντεΰθεν, adv. {ion. ένθεΰτεν Hdt.} I (de 
loc) de aici sau  de acolo: άπέπλευσαν ές 
Χάλκην, έντεΰθεν δ' ές Σάμον T n u c .  8.44 
au pornit spre Chalkes şi, de acolo, spre Sa
mos; βάλε σεαυτόν ~ κάτω NT Lc.4.9 
aruncă-Te jo s  de aici; -  καί -  NT //λ 19.18 
de o parte şi de cealaliă. II (de timp) din 
acest moment, de acum înainte: H dt. 1.9, 
πάρειμ' ~ εις τάς τής φύσεως άνάγκας A r . 
Nu. 1075 mă îndrept de acum la nevoile na
turii; (subst. τό ~ / τούντεΰθεν / τάντεύθεν 
„ceea ce vine în continuare, continuarea”) 
τφ δέ δή ~ ήδη προσσχες τόν νούν P l a t .  
Tht. 198b îndreaptă-ţi atenţia la ce urmează 
de aici înainte; AESCH. E u .60. III (d. cauză 
sau origine) ca urmare, de aici: κάντεΰθεν 
δόμοι νοσοΰσιν άνδρών EUR. Andr.949 de 
aici suferă casele bărbaţilor; THUC. 1.5. 
[ένταΰθα]

έντευθενί, [I] adv. {barbarism έντευτενί Ar. 
Th. 1212} chiar aici: κάξέβαλεν ~ άρτους 
A r. V. 1390 a aruncat pâinile chiar aici; 
A r. A v. 1056, DEM. 42.26 ş.a., (subst.) ταυ- 
ταγί τάντευθενί A r. Lys.92 şi dintr-o parte 
şi de aici.
[έντεΰθεν]

έντευκτικός, ή, όν adj. cumsecade, sociabil, 
agreabil: ~ γάρ ιδία ... έδόκει P l u t . 
Ale. 13.2 părea cumsecade în particular; 
P l u t . Μ. 10a.
[έντυγχάνω]

εντευξις, εως, ή subst. I întâlnire neprevă
zută: πρός τάς τοΤς λησταϊς έντεύξεις Pi AT. 
Pit.298d pentru întâlnirile neprevăzute cu 
piraţii. II relaţie, contact: PLUT. Pomp.1.3, 
(d. relaţii sexuale) P l u t . M.655b. III (fig.) 
studiu, lectură: προς τήν έντευξιν τής πραγ
ματείας P l b . 1.1.4 către lectura operei. IV 
discuţie: τάς έντεύξεις μή ποιου πυκνάς τοΐς 
αύτοΐς ISOC. 1.20 nu înmulţi conversaţiile 
cu aceştia; A r s t t . Metaph. 1009a 17. V ce
rere: PLB. 5.35.4, Ios. A I  16.268. VI inter
venţie, rugăciune: ποιεϊσθαι τάς πρός τό 
θειον έντεύξεις P l u t . Num. 14.6 a face  rugi 
către divinitate; N T  ITim.4.5.
[έντυγχάνω]

έντευτενί, ν. έντευθενί 
έν-τευτλιάω-ώ. vb. a găti în foi de sfeclă: (d. 
anghile) A r.^c/î.894.
[έν, τεΰτλον]

έν-τεχνος, ον adj. 1 cu meşteşug sau artă. 
meşteşugit, priceput: (d. Promeiheus) κλεπ- 
τει Ηφαίστου και Αθήνας τήν έντεχνον σο
φίαν P l a t . Prt.32\â fură dibăcia meşteşu
gărească a lui Ilephaistos şi a Athenei; 
P l a t . Sph.225c. P l u t . M.lb. II (ret.) care 
ţine de arta retorică, tehnic: ή ~ μέθοδος 
ARSTT. Rh. 1355a4 metoda specifică disci
plinei retorice; (op. άτεχνος) P l a t . 
Pit.304e. // έντέχνως, cu artă, cu meşteşug: 
(op. άτέχνως) A r s t t . 5·£172335.
[έν. τέχνη]

έν-τήκω, vb. I (tranz.) a tuma in: εις τά ώτα 
θερμόν ~ χαλκόν PLUT. Λ/7.14.10 a turna 
bronz topit în urechi: (fig.) (pas.) P l u t . 
M3e. II (intranz.) 1 a se cufunda, a se 
afunda: ήδε τ' ούδ' uv εί κάρτ1 έντακείη τώ 
φιλεΐν SOPH. 7>·.463 chiar dacă aceasta este 
scufundată în dragoste. 2 (fig.) a se dizolva, 
a se lichefia: έντακήσεσθε έν ταΐς άδικίαις 
ύμών LXX Iez.24.23 vă veţi dizolva in ne
dreptăţile voastre. 3 a se infiltra, a se insi
nua, a pătrunde: μισός τε γάρ παλαιόν 
έντέτηκέ μοι SOPH. /Γ/. 1311 ο ură veche este 
încuibată în mine; PLAT. Mv.245d. LXX 
4Mac.8.26, LUC. Peregr.22.
[έν, τήκω]

έντί. ind. prez. 3pl. de la είμί. 
εντι, ν. είμί
έν-τίθημι vb. |impf. ένετίθην, viit. ένθήσω, 
aor. ένέθηκα, pf. έντέθεικα, rar tard. εντέ
θηκα; med. impf. ένετιθέμην, viii. ένθή- 
σομαι, aor. ένεθέμην, pf. έντέθειμαι| {ep. 
aor. 3sg. med. ένθετο Od., A.Rh., inf. aor. 
ένθέμεναι Horn., impf. lpl. έντιθέμεσθα 
Od. 3.154. imper. 2sg. ένθεο Horn.) I a 
pune în, a introduce, a vârî: ένέθηκε δέ χερ- 
σίν άρπην H e s . 777.174 i-a pus în mâini o 
seceră; ές τώ κοθόρνω τώ πόδ' ένθείς Ar. 
Ec.346 vârând cele două picioare în co
turni; A r. Ach.920, (fig.) σύ δέ μή χόλον έν
θεο θυμώ Od. 24.248 nu vârî mânia în su
flet; όπως φόβον ένθείη καί τοΐς άλλοις 
ΧΕΝ. Αη.1.4. 1 pentru a vârî frica şi in cei
lalţi. II a pune pe, a aşeza: χλαίνας τ' ένθέ
μεναι οϋλας καθύπερθεν Od. 24.646 a pune 
deasupra veşminte de lână; (med.) σάκος 
ένθετο νώτω A. R Η. 3.1320 şi-a pus scutul în
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spate; (fig.) τό) μή μοι πατέρας ποθ' όμοίη 
ένθεο τιμή IL. 4.410 nu-i aşeza p e  părinţii 
noştri p e  acelaşi rang de onoare cu noi. III 
a pune sau  a băga în gură: μασώμενος γάρ 
τώ μέν ολίγον έντίθης A r. E cj.lM  m este
când  îi pu i puţină  [m âncare] în gură. IV a 
insera, a înlocui: δέλτα <δ’> ένθείς άντί τού 
νύ P l a t . C raA M b m locuindu-l p e  „ d ” cu 
„ n ”. V (mar.) 1 a înălţa: έν δ' ιστούς τιθέ- 
μεσθα O d . 4.578 înălţăm catargele. 2 a 
pune la bord, a îmbarca, a încărca: σΐτον και 
ϋδίορ ... ένθήσο) O d . 5.166 voi încărca grâu  
şi apă; DEM. 34.6.
[έν , τ ίθ η μ ι]

έν-τίκτω , vb. I a naşte în: προειπον μήτε 
έναποθνήσκειν έν τή νήσορ μήτε ~ THUC.
3 104 au hotărât nici să nu se moară, nici 
să nu se dea naştere în insulă; E u r . 
Andr.24, A RSTT. IiA552a  18 ş.a. II (fig.) a 
naşte, a provoca, a genera: τό γάρ κακοΰρ- 
γον μάλλον έντίκτει Κύπρις έν ταΐς σοφαΐ- 
σιν EUR. H i p p .642 Kyrpris naşte răutatea  
mai ales în fem e ile  înţelepte; P l a t . R .392a. 
P l b . 12.25h.4 ş.a.
[έν, τίκτω]

έν -τίλάω -ώ , vb. a evacua pe, a scăpa pe: (joc 
de cuvinte) ύπό τοΰ δέους δέ τής μαρίλης 
μοι συχνήν ό λάρκος ένετίλησεν ώσπερ ση
πία A R. A ch . 3 51 de fr ic ă  sacul s-a scăpat p e  
el cu o m ulţim e de p r a f  de cărbune precum  
sepia.
[έν, τιλάω]

έντιμ ά ω -ώ , vb. a preţui în: (pas.) έ ν  τ α ΐς  τ ε τ -  
τ α ρ ά κ ο ν τ α  μ ν α ϊς  έ ν ε τ ιμ ά τ ο  τ α ΰ τ α  D e m . 
41.28 acestea erau preţuite în preţu l de p a 
truzeci de mine.
[έντιμος]

έν-τϊμος, ο ν  adj. I în cinste, cinstit, onorat, 
preţuit, de vază: Έ τ ε ο κ λ έ α  ... κ α τ ά  χ θ ο ν ό ς  
έ κ ρ υ ψ ε  τ ο ΐς  έ ν ε ρ θ ε ν  έ ν τ ιμ ο ν  ν ε κ ρ ο ΐς  S o p h . 
A nt.25 p e  Eteocles l-a îngropat pentru  a f i  
preţu it prin tre morţii de sub păm ânt; ΝΊ 
F lp.2.29, (op. ά τ ιμ ο ς  „fară cinstire”) PLAT. 
Euthd.2% \c, (+ dat. instr.) θ ε ό ς  . . .  έ σ τ α ι  
σ π ο ν δ α ΐς  EUR. Or. 1688 zeiţa va f i  cinstită  
prin  libaţii; ( έ ν τ ιμ ο ν  π ο ιε ΐν  „a cinsti, a pre
ţui” ) Isoc . 4.159. II cu preţ ridicat: (grâu) 
Dem. 56.9. îlII care are valoare, în uz: (d. 
m onedă) P l a t . /,£.742a. IV care aduce 
onoare, onorific: έ ν τ ιμ ο ν  γ ά ρ  ό  ν ό μ ο ς  ο υ τ ο ς  
π ο ιε ΐ  τ ο ν  π λ ο ΰ τ ο ν  μ ά λ λ ο ν  τ ή ς  α ρ ε τ ή ς  
A r s t t . Pol. 1273a37 această lege face ca

bogâna să aducă mai degrabă onoare decât 
virtutea. V (ret.) de cinste, elogios: (discurs) 
Pi,A T. Lg.855a. // έντίμ ω ς, adv. cu onoare, 
cu cinste: μηχανάς ~ έχειν P l a t . R.548a a 
preţui vicleşugurile; -  έχων XEN. Ari.2.1.7 
fiin d  onorat; ~ τιμήσω σε LXX N um .22.\l 
te voi cinsti foarte mult; A PP. B C 5 .141 ş.a. 
[έν, τιμή]

έντΐμ ότη ς, ητος, ή subst. merit: ή δ1 εύγένεια 
~ προγόνων έστίν A RSTT. Rh. 1390b 18 ori
g inea nobilă este meritul înaintaşilor. 
[έντιμος]

έντιμ όω -ώ , vb. a preţui, a cinsti: (pas.) LXX 
4R gA A 3 .
[έντιμος]

έντΐναγμός. οΰ. o subst. scuturare: ού μή μο- 
λυνθής έν τώ έντιναγμψ αύτοΰ LXX 
Sir.22 .13 să nu te murdăreşti atunci când te 
scuturi.
[έντινάσσω]

έν-τΐνάσσω , vb. a arunca: ούδέ λίθον 
ένετίναξαν αυτοΐς LXX lM ac.2.36 ηιι au 
aruncat cu piatra  asupra lor; LXX
2 M ac A  A 1.
[έν, τινάσσω]

έντμημα , α τ ο ς , τό subst. tăietură, incizie: (d. 
plase de vânătoare) έ χ ο υ σ α ι  . . .  τ ά  έν τμ ή - 
μ α τ α  μ ή  β α θ έ α  Χ ε ν . Cyn.2.1 având inciziile 
fără adâncime.
[έντέμνω]

έντο, I aor. med. 3pl. de la ϊημι. II (tm.) ές 
... έντο, ν. έξίημι.

έντοθεν, ν. έντοσθε(ν): Od. 9.239 ş.a. 
έν-το ίχ ιος, adj. pe zid: (neut. pl. subst.) τοΰ 
τά έντοίχια έν Αυκείω γεγραφότος ΧΕΝ. 
Α η .Ί .%. 1 cel care a p icta t zidurile în Lyke- 
ion.
[έν, τοίχος]

έντοϊΐη, ής, ή subst. I poruncă, ordin: ~ Διός 
AESCH. Pr. 12 porunca lui Zeus; SOPH. 
A i.561, P l b . 23.5.15. (pl.) los. A I  18.304 ş.a.
II (relig .) poruncă, precept: ταύτην τήν έν- 
τολήν έλαβον παρά τοΰ πατρός μου NT 
In. 10.18 am prim it această poruncă de la 
tatăl meu; LXX Ps. 1 18.60 ş.a.
[έντέλλω]

εντομή, ής, ή subst. I tăietură: λίθοι ... έν- 
τομή έγγο)νιοι T h u c . 1.93 pietre tăiate în 
unghiuri drepte; P l u t . Arat. 18.5. II secţi
une, segment: (d. insecte) A r s t t . 
/Y/i487a33, Luc. Musc.Enc.3.
[έντέμνω]
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έντομίς, ίδος, ή subst. tăietură, incizie: LXX 
Lev. 19.28. LXX Ier. 16.6 ş.a.
[έντομος]

έ ν -τ ο μ ο ς , ον adj. tăiat în bucăţi: // έν το μ α , 
τά subst. I victime (de sacrificiu în cultul 
morţilor): λαβών γάρ δύο παιδία ... ~ σφεα 
έποίησε H d t . 2.119 luând doi copii i-a tran
sformat în victime; -  μήλων A.Rh. 2.926 
victime de oi. II (entom.) insecte: A r s t t . 
///Î534bl6 , id. LongA bldlO  ş.a.
[έν, τέμνω]

έν τ ο ν ο ς , ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ώτατος| I bine întins, ext. viguros: (mâini) 
E u r . F r.29 \. II ferm. intens, aprig, viu: 
H d t . 4.11, (M uză) A r . Ach.666, (duşman) 
E l u t . Publ. 1.5. III impetuos: E u r . 
IlippA  18. // έ ν τ ο ν ο ς ,  ό subst. (mar.) strai, 
parâmă bine întinsă: P l a t . Lg.945c // έ ν τό -  
ν ω ς , adv. I cu forţă: EUR. Cvc.609. II ir. 
mod impetuos, năvalnic: ~ και όργή 
χωρούντεςΤΗυο. 5.70 înaintând năvalnic şi 
cu mânie. III cu vehemenţă, insistent, apă
sat: ~  τοΐς στρατιώταις άπήτει τον μισθόν 
XEN. Α η .Ί .5.7 cerea insistent plata pentru 
soldaţi; ~  έλεγον XEN. HG2A.22 spuneau 
apăsat; PLAT. R .528c.
[έντείνω]

έ ν τ ό π ιο ς ,  ον adj. dintr-un loc. de-al locului, 
din locul respectiv: (zei) P l a t . Phdr.262d. 
// ε ν τ ό π ιο ι ,  oi subst. localnici: N T  Fjţ21.12. 
[έντοπος]

έ ν -τ ο π ο ς ,  ον adj. I care este în acest loc: (op. 
έξεδρος „departe de casă”) S o p h . Ph.211, ώ 
λψστε των πριν έντόπων S o p h . Ph: 1171 tu, 
cel mai bun dintre cei care au fo s t în aceste 
locuri. II care aparţine unui ţinut, localnic: 
S o p h . OC1457, P l a t . Lg.848d, (subst.) 
S o p h . 0C 841.
[έν, τόπος]

έ ν τ ο ρ ε ύ ω ,  vb. a încrusta, a grava: έρέβινθον 
... παρά τά γράμματα . . . έντορεύσαι PLUT. 
C/c. 1.6 a încrusta un bob de năut în loc de 
litere; Ios. AI8.68, PLUT. M.376d, (pf. pas.) 
P l u t .  M . 399e.
[έντορνος]

έ ν - τ ο ρ ν ο ς ,  ον adj. lucrat cu compasul 
(τόρνος), atent rotunjit: P l a t . Lg.898b, 
A r s t t . Cael.287b 16.
[έν, τόρνος]

έ ν τ ο ς ,  εος. τό subst. |gen. sg. contr. -ους; pl. 
contr. έντη Aesch.] (f. rar sg., gener. pl. έν- 
τεα) I (pl.) arme de apărare, armură: cai'

ώμοιιν Σαρπηδόνος έντε1 έλοντο II. 16.663 
αιι smuls armele de pe umerii lui Sarpedon; 
Od. 19.17, A .R h . 1.169 ş.a. II (pl.) echipa
ment. lucruri: έντεα δαιτός O d . 7.232 vesela 
de la banchet; έντεα ναός Pi. N AJO  gree- 
mentul navei; έντη δίφρου A e s c h . Pers. 194 
harnaşamentul carului; ίππείοις τε σύν 
έντεσιν Pi. Ν.9.22 cu harnaşamentul care
lor (= cu carele). 111 (pl. muz.) instrumente 
(muzicale): Pi. Ο.Ί. 12, C a l l . Ap. 19.
[et. nec. cf. έντύνω]

εντός, I (adv.) 1 înăuntru, în interior: 
τρομέοντο δέ οί φρένες ~ IL. 10.10 inima îi 
tremura înăuntru: ~ δέ καρδία στένει 
AESCH. Th.968 inima suspină în interior. 2 
(subst.) τό έντός, τά έντός „partea internă / 
părţile interioare”: τά ~ Thuc. 2.49 părţile 
interne (= organele interne); το δ' -  τού οφ
θαλμού ARSTT. ///Î491b20 partea internă a 
ochiului. II (prep.) (+ gen.) 1 înăuntru, din 
interiorul: έθνος των ~ τού Πόντου H dt.
4.46 neam din interiorul Pontului; oi ~ 
Ίσθμοΰ πάντες THUC. 2.9 toţi cei din interi
orul (= de dincoace) Istmului: A r. Ach.44, 
τείχεος ~ ίόντες Ii,. 12.374 mergând in inte
riorul zidului (= în spatele zidului). 2 in dis
tanţă de. de-a lungul: ~ πολλοΰ χωρίου τής 
πόλεως ούκ ήν πελάσαι THUC. 2.77 de-a 
lungul unei mari părţi a cetăţii nu te puteai 
apropia. 3 în raza a: ~ ... τοξεύματος E ur. 
HF991 în raza loviturii arcului; XEN. 
Cyr. 1.4.23. 4 (fig. + είναι / γίγνεσθαι, + 
pron.) (a fi) stăpân pe sine, în puterea 
(cuiva): οϋτε έςεπλάγη ~ τε έωυτοΰ γίνεται 
IlDT. 1.119 nu s-a pierdut cu firea şi a ră
mas stăpân pe sine; όπόσα ~ αύτών ... 
έγένοντο, πάντα έσωσαν Xen. An. 1.10.3 le
an salvat pe toate care depindeau de ei: ή 
βασιλεία του θεού ~ ύμών έστιν NT 
Lc. 17.21 împărăţia lui Dumnezeu este în 
voi (= în mâinile voastre); DEM. 34.20. 5 
(temp.) în decurs de, în interiorul a: ~ 
εϊκοσιν ήμερων ήγαγε τούς άνδρας THUC. 
4.39 >-α adus pe oameni în decurs de două
zeci de zile; δσοιπερ αν τής πρεπούσης ~ 
ήλικίας γίγνωνται P la t .  Ti. 18d cei care se 
află în interiorul vârstei cuvenite. 6 (d. 
bani) mai piuin de, nu mai mult de: ~ 
δραχμών πεντήκοντα PLAT. Lg.953b nu mai 
mult de cincizeci.
[cf. lat. intus]

έντοσθε(ν), adv. înăuntru, în interior: έτλης
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. .. τείχεος έςελθεΐν. άλλοι δ' ~ μένουσι î l .  
22.237 ai îndrăznii să  ieşi in afara zidului, 
în timp ce alţii rămân înăuntru; 7‘HEOC.
1.32, LUC. VII\ .24, (+ gen.) II. 4.454, οί μέν 
έν αύλή, οί δ' ~ δόμοιο Od. 18.238 unii în 
curte, alţii în casă; H£S. 7/7.741, A .Rh. 
4.1068 ş.a.
[έντός, -θεν]

έντοσθίδιος, ον [I] adj. intern. // έντοσθί- 
δια , τά subst. ί măruntaie: Luc. Nav.21. II 
organe interne: (d. insecte) ARSTT. 
7>/i684b32.
[έντόσθιος]

έντόσθιος, ον adj. intern, intestinal: (subst. 
neut. pi. „părţile interne’') ARSTT. 7Vi685a3. 
[έντοσθεν]

έντραγε, έντραγείν , imper. aor. act. 2sg. şi 
inf. de la έντρώγο).

έν-τραγιοδέοί-ώ , vb. a declam a cu emfază 
tragică in faţa: (+ dat.) Luc. Sat. 19.
[έν, τραγωδέω]

έντράπελος, ον [ă] adj. demn de ruşine, ru
şinos: (câştiguri) Pi. P. 1.92, (vorbă) Pl. 
P .4.105.
[έντρέπω]

έν-τρέπω , vb. I (intranz., med., pas.) 1 a face 
cale întoarsă, ext. a ezita: χώρον δ1 ... στεί- 
χωμεν ήδη, μηδ' έτ' έντρεπώμεθα SOPH. 
OC1 541 să  pornim  spre acel loc, să  nu mai 
ezităm. 2 a fi im presionat de. a-i păsa de, a 
se preocupa de: Od. 1.60, μηδέν έντραπής 
Soph. 0 7 1 0 5 6  nu băga [totul] în seamă; (+ 
gen.) ούδέ νυ σοί περ έντρέπεται φίλον 
ήτορ άνεψιοΰ κταμένοιο; IL. 15.554 inimii 
tale nu-i pasă  de vărul tău mort?; εϊπερ ... 
τών Α αβδακείων έντρέπεσθε δωμάτων 
SOPH. 0 7 1 2 2 6  dacă vă mai pasă  de casa  
Labdacizilor; ούτε ήμών τών νόμων έν- 
τρέπη P l a t .  Cri.52c ηιι-ţi pasă  de noi, le
gile; τών φίλων μηδέν έντρεπόμενος XEN. 
HG2.3.33 fă r ă  să  se preocupe de prieteni; 
SOPQ.. Ai.90. 3 a-i fi ruşine, a se ruşina: ούκ 
έντραπήσεται έπτά ήμέρας; LXX 
Num. 12.14 nu se va ruşina şapte zile?  II 
(tranz., act., med., pas.) 1 a întoarce: όκως 
έντρέψειαν τά νώτα H d t. 7.211 ori de câte 
ori întorceau spatele; IOS. A /20.79. 2 a 
muta, a schim ba: την φωνήν έντρέψας ές 
μέλος LUC. P seudo l.l schim bându-şi vocea 
în cântec. 3 a-i fi ruşine de, ext. a simţi res
pect faţă de, a respecta: έντραπήσονται τον 
υιόν μου NT Mc. 12.6 se vor ruşina de j iu l

meu; άνθρωπον μή έντρεπόμενος NT 
Lc. 18.2 fă ră  să  aibă ruşine de om; Plb.
2.49.7. 4 a ruşina: (+ ac. pers.) ούκ έν- 
τρέπο^ν ύμάς γράφο:> ταύτα NT I Cor A M  
scriu acestea nu ca să  vă n işinez p e  voi. 
[έν, τρέπω]

έν-τρέφ ω , vb. {poet. ένιτ- A.Rh. 3.528} I 
(tranz.) 1 a hrăni: τέκν' ~ EUR. /0 /71428 a-i 
creşte p e  copii; (fig. pas.) PLUT. M .38b. 2 a 
creşte, a forma, a educa: (pas.) γυμνάσιά Θ' 
οισιν ένετράφην EUR. 777.368 gimnaziile în 
care am fo s t  educat; P la t .  Lg.798a, Μακε- 
δονικοΐς όπλοις έντρέφεσθαι Pi.UT. 
A le x A l .6 a fi crescut în armata macedone
nilor. II (intranz.) 1 a creşte: φυτά δ' ένθρέ- 
ψασθαι άρίστη Hes. O p.lS  1 ο zi fo a rte  bună 
pentru  ca plantele să  crească; A .Rh. 3.528.
2 a fi educat în, (fig.) a se hrăni cu: 
έντρεφόμενος τοΐς λόγοις τής πίστεως NT 
JT im A .6  hrănit cu cuvintele credinţei; 
A r s t t .  M etaph.9#5b25.
[έν, τρέφω]

έντρεχής, ές adj. |comp. -έστατος| dibaci, 
grijuliu, cumpătat: έν πάσι τοΐς έργοις σου 
γίνου ~ LXX S, .31 .22 f i i  cum pătat în tot ce 
fa c i!;  PLAT. /?.537a. // έντρεχώ ς, adv. în 
mod abil, cu grijă: P lb . 22.19.2.
[έντρέχω]

έν-τρέχω , vb. |aor. ένέδραμον| I a alerga 
(în), a se mişca în voie: ε ί ... έντρέχοι άγλαά 
γυΐα IL. 19.385 dacă membrele străluci
toare se po t m işca în voie (în armură). II a 
pătrunde în: ή αϊθυια δέ τήν θάλασσαν έν- 
τρέχει AESOP. Fab.dod.251 fiirtunarul pă
trunde în mare. III a porni în fugă: PLUT. 
M 970c.
[έν, τρέχω]

έντρ ϊβής, ές adj. I aflat în exercitarea: (+ 
dat.) πριν άν άρχαϊς τε καί νόμοισιν ~ φανή 
SOPH. Ant. 177 înainte de a-l vedea exerci
tând  puterea şi dând legi. II priceput la, de
prins cu: (+ dat.) P l a t .  Lg.769b, (+ compl.) 
Isoc. 15.187. III uzat. frecventat: (cale) 
App / Ιαηη. 16.
[έντρίβω]

έν-τρίβιο, [I] vb. I a freca pe, a unge, a sule
meni, a farda: Xi;n. C>v.8.8.2, εϊ τις άθλη- 
τήν ... φύκιον έντρίβοι ... τώ προσώπω 
Luc. Hist. Cons.8 dacă cineva ar sulemeni 
p e  fa ţă  un atlet cu roşu; εί γάρ καθήμεθ' έν
δον έντετριμμέναι AR. LysA49 dacă am sta 
înăuntru fardate; (intr. med.) XEN.
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Qv.8.1.41. Iî a freca, a uza: Ar . /to. 1070.
Ill a aplica, a izbi: (+ ac. şi dat. pers.) 
Ίππονίκψ ... ένέτριψε κόνδυλον P lu t. 
Ale.8. 1 l-a izbit cu coturnul pe Hipponikos; 
(fig.) Ios. A /1 9 .175.
[έν, τρίβω]

έντριμμα, α τ ο ς , τό  subst. fard : PLUT. 
Crass. 24.1.
[έντρίβω]

έν-τρϊτος, ον adj. triplu, întreit: (funie) LXX 
E c A . n '
[έν, τρίτος]

έντρΐτω νίζω , vb. a împărţi în trei: (joc de 
cuvinte cu Τριτογενής, cu referire la ames
tecul a trei părţi de apă cu două de vin) Ar. 
Eq. 1189.
[έντριτος]

έντρίχωμα, ατος, τό subst. (dub.) element 
capilar: PLUT. M 912e.

^[έντρχος < έν, θρίξ]
έντριψις, εως, ή subst. ungere, aplicare: (a 
unor cosmetice) XEN. Cyr. 1.3.2.
[έντρίβω]

έν-τρομος, ον adj. tremurător, tremurând: ~ 
έγενήθη ή γή LXX Ps. 17.8 pământiii s-a cu
tremurat; ~ γενόμενος N T  Fp. 16.29 iremu- 
rând; LXX IM ac. 13.2, PLUT. Fab.3.1.
[έν, τρέμω]

έντροπαλίζομαι, vb. |doar part. prez.| a în
toarce capul din când în când pentru a privi, 
a da roată cu privirea: άλοχος δέ φίλη 
οικόνδε βεβήκει έντροπαλιζομένη IL. 6.496 
soţia cea dragă mergea acasă întorcându- 
şi capul din când în când; IL. 1 1.547, A.RH. 
3.1222.
[έντρέπω]

έντροπή, ής, ή subst. I schimbare a gându
lui: P lb . 4.52.2. II respect, consideraţie: τοΰ 
τυφλοΰ τιν' εντροπήν ... έξειν SOPH. OC299 
να avea vreun respect pentru orb; IOS. 
5/5.430, M en. M on.\56. III ruşine, înjo
sire: έκάλυψεν ~ τό πρόσωπόν μου LXX 
P s.68.8 ruşinea mi-a acoperit faţa; προς 
έντροπήν ύμιν λέγω NT 1 Cor.6.5 vorbesc 
spre ruşinea voastră.
[έντρέπω]

εντροφος, ον adj. I care se află sau trăieşte 
în: (+ dat.) SOPH. Λ-ί.621, σύ γάρ με μόχθω 
τφδ' έθηκας έντροφον Soph. 6>Π362 tu m
ai silit să trăiesc în această nenorocire. II 
care locuieşte în: Αϊας δ' ό Σαλαμΐνος ~
EUR. ΙΑ288 Aias, locuitor al Salaminei: (+

gen.) A rs t t .  Fr. 16. III care creşte în: (+ 
dat.) A.Rji. 1.1117.
[έντρέφω]

έν-τρϋλίζω, vb. a şopti la ureche: δούλη ... 
ένετρύλισεν τώ δεσπότη AR. 777.341 ο 
sclavă i-a şoptit stăpânului la ureche.
[έν, τρυλίζω]

έν-τρΰφάω-ώ. vb. I a se delecta în, a se des
făta cu: (+ dat.) έντρυφήσατε ταις νεότησιν 
ύμών LXX 4Mac.8.8 desfătaţi-vă de tinere
ţea voastră; (έν + dat.) NT 2Pt.2A3. II a 
duce o viaţă de plăceri, a trăi în lux: XEN. 
HG4A.3Q. III a râde de, a-şi bate joc de: oi 
μέν έπήνεσαν έντρυφήσαντα τοΐς βαρβά- 
ροις PLUT. Sul 1.5.5 unii l-au lăudat pentru 
că şi-a bătut jo c  de barbari; LXX AvAAO, 
(pas.) PLUT. Lys.6.6. IV7 a abuza de: (+ dat.) 
ού γάρ δή έντρυφάν σοι δοτέον τοΐς νόμοις 
LUC. Abd. 10 nu vă putem lăsa să abuzaţi de 
legi.
[έν, τρυφάω]

εντρύφημα, ατος, τό subst. desfătare: (+ 
gen. sub.) LXX Ec.2.8.
[έντρυφάω]

έν-τρώγω, vb. |imper. aor. έντραγε, inf. 
έντραγεΐν| a mânca, a înghiţi: A r. £<7.5 1, id. 
V.612, (+ gen.) LUC. Merc.Cond.24.
[έν. τρώγω]

έν-τυγχάνω, vb. |impf. ένετύγχανον, aor.2 
ένέτυχον, pf. έντετύχηκα şi έντέτευχα. 
m.ni.c.p. έντετυχήκειν, pas. aor. ένετεύχ- 
θην| I a întâlni (din întâmplare), a da peste:
(+ dat.) έντυγχάνοντες δ' άλλήλοισι έν τήσι 
όδοϊσι ί IDT. 1.134 întâl/undu-se unii cu alţii 
pe drumuri; ό έντυγχάνων τοΐς τε λίθοις και 
τοξεύμασι THUC. 4.40 cel care se întâlneşte 
cu (= are parte de) pietre şi săgeţi; ένέτυχον 
τοΐς φυγάσι των Κορινθίων XEN. HG4.4. 11 
au dat peste fugarii corintieni; άφθονοι γάρ 
ένέτυχον oîvco PLUT. Caes.41.8 au dat peste 
mult vin; (+ gen.) ολίγοι ών έγώ έντετύχηκα 
PLAT. fi.5 3 1 e puţini pe care i-am întâlnit. II 
a se găsi, a fi prezent: έντυχών έν τάγορά 
AR. Ach.848 afiându-te in piaţă; (part. 
prez.) όταν μη τούς άδικοΰντας λάβητε, 
τούς έντυγχάνοντας κολάζετε Isoc. 18.36 
când nu-i prindeţi pe cei vinovaţi, ii pedep
siţi pe cei prezenţi. III a se întâlni cu cineva, 
ext. a vorbi cu: πολλάκις ... έγώ έντετύχηκα 
Ασπασία Pi ΑΓ. Mv.249d eu m-am întâlnit 
de multe ori cu As pas ia; οί πρέσβεις ... 
ένετύγχανον τοΰτοις Pl b. 4.30.1 sohi s-au
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întâlnit cu aceştia; τό πλήθος τών Ιο υ δ α ίο ι 
ένέτυχόν μοι NT Fp.25.2A m ulţim ea iudei
lor s-a întâlnit cu mine. IV a avea relaţii (se
xuale) cu: τό τρις έκαστου μηνός ~ πάντως 
τη έπικλήρω P lu t .  Sol.20.5 a avea relaţii 
cu moştenitoarea de trei ori în fieca re  lună.
V (fig.) 1 a interveni în favoarea, a mijloci 
pentru, a interveni pentru: (ύπέρ + gen.) 
έντυγχάνει ύπέρ ήμών NT R om .8.34 (Hris- 
tos) m ijloceşte pentru  noi; NT Evr.1.25, 
ip as .; P lb . 35.6.1. 2 a interveni îm potriva, a 
se plânge de: (κατά + gen.) cav ούν ετι 
έντύχωσιν κατά σου LXX I Mac. %32 dacă  
se p lâng  împotriva ta. 3 a se întâlni cu textul 
scris, ext. a citi: έγοογε ήδη τινί ένέτυχόν βι
βλίου άνδρός σοφού PLAT. Smp. 177b mi s-a  
întâmplat să  citesc o carte a unui om înţe
lept; (part. subst.) δήλον ή τοΐς έντυγχά- 
νουσιν Pl.B. 1.3.10 este limpede pentru  citi
tori.
[έν, τυγχάνω]

έν-τ»ιλίσσθ3, vb. |aor. ένετύλιξα, med.-pas. 
pf. έντετύλιγμαι, pas. aor. έντετυλίχθην| I a 
înfăşură: ένετύλιξεν αύτό έν σινδόνι κα
θαρά NT M t.27.59 l-a înfăşurat (sc. trupul) 
într-un giulgiu curat; (pas.) έν ίματίοισι δι
δάσκεις έντετυλίχθαι A r. Mv.987 îi înveţi să  
se învelească în mantale. II a înveli: αύτήν 
έντυλίξασ' A r. Pl.692 învelindu-se.
[έν, τυλίσσω]

έντύνω , [ΰ] vb. jimpf. εντϋνον şi έντυον, viit. 
έντϋνώ, aor. έντϋνα| {ep. med. prez. 2sg. 
έντύνεαι Od., imper. aor. έντυνον II., impf. 
iter. 3sg. έντύνεσκε A.Rh.} I a pregăti: 
δέπας δ' έντυνον έκάστω II. 9.203 pregă
teşte o cupă pentru  fiecare; λιγυρήν δ' έν
τυνον άοιδήν Od. 12 .183 pregăteau  (= into
nau) o cântare dulce; έντύναθ' ίππους 
άρμασι EUR. ΗιρρΛ  183 pregătiţi caii p en 
tru care  (== înhămaţi caii): (med.) δαΐτ' έν- 
τυνόμενοι Od. 17.182 pregă tind  un ospăţ. 
II (fig.) a îndeplini: έντύνουσαι ύπόσχεσιν 
A .Rh. 3.737 a îndeplini promisiunea. III 
(fig.) a îm boldi: Pi. P A . 181. IV (intranz., 
med.) a se pregăti, a fi gata: ήλθ' έντυναμένη 
Od. 12.18 a venit pregătită; όφρα τάχιστα 
έντύνεαι Od. 6.33 ca să f i i  gata cât mai re
pede; C a l l .  Ap. 8.
[έντος]

κν-τϋπάς, adv. (dub.) înfăşurat în (astfel în 
cât contururile m em brelor şi al capului să 
nu poată fi distinse): (d. Priam la moartea

lui Hector) έν μέσσοισι γεραιός ~ έν χλαίνη 
κεκαλυμμένος IL. 24.163 bătrânul era în 
mijloc, strâns înfăşurat în mantie; A.Rh. 
1.264, id. 2.861."
[έν, prob. τύπτω, τύπος] 

έντυπόω -ώ , vb. I a întipări, a încrusta, a 
grava, a imprima: A r s t t .  F /\568.4, PLUT. 
P e r 3 \ 3 ,  (med. = act.) Φ ειδίαν ... έν μέση 
τη ταύτης άσπίδι τό έαυτού πρόσωπον 
έντυπο^σασθαι A r s t t .  M /.399b35 Pheidias 
şi-a  încrustat propriu l chip în mijlocul scu
tului acestei (statui); (fig. pas.) ή διακονία 
τού θανάτου έν γράμμασιν έντετυπωμένη 
λίθοις N T 2 C or3 .1  slujirea morţii săpata 
cu litere în pietre. II a forma în: IOS. 
£72.121.
[έντυπος]

έν-τύφ ω , [ϋ] vb. a afuma: (com.) σύ 
προσθείς Α ίσχίνην εντυφε A r. Κ.459 
afumă(-le) {sc. viespile) adăugându-l pe 
Aischines.
[έν, τύφο:]

έντυχία , ας, ι| subst. I întâlnire: P lb . 6.1 la.4, 
P lu t .  M .582e. II întrevedere, conversaţie: 
IOS. A ll  6.336. I l l  cerere: τήν έντυχίαν 
έποιήσαντο περί τής άπολύσεως αύτών 
LXX 3M ac.6.40 au făcut o cerere în legă
tură cu plecarea lor (= au cerut să plece). 
[έντυγχάνω]

έντύω , vb. I a pregăti, a echipa: έντυεν 
»ππους II. 8.382 echipa  (= înhăma) caii; έν
τυον εύνήν Od. 23.289 pregăteau patul. II 
a îmboldi: viv ... έντυ' άνάγκα πατρόθεν Pi. 
0 .3 .28  îl îmboldea necesitatea venită din 
partea tatălui. III a insista, a presa: Pi. 
P .9.66, id. TV.9.36.
[cf. έντύνω]

ένϋάλιος, ον adj. I războinic: (epitet al zei
lor) (Ares) II. 17.211, (zeu) P lu t .  M 472b, 
App. H isp.242, id. Mith. 176. II de război, de 
luptă: (iureş) THEOC. 25.279, (d. un măgar) 
ένυάλιόν τι ώγκήσατο Luc. Ba A  a scos un 
răget de luptă. II ένϋάλιος, ό subst. luptă: 
E u r. PhA  572. // Έ νυάλιον, τό subst. 
Enyalion, templu al lui Enyalios: THUC. 
4.67.
[ν. Ένϋάλιος]

Έ νϋάλ ιος, ου, ό subst. ίep. gen. Ένυαλίοιο 
Horn., H es.} (mitol.) Enyalios, zeu al războ
iului identificat cu Ares: II. 13.519, HES. 
Sc.371, Soph. Ai. 179, ίδρύσασθαι τον 
Έ νυάλιον PLUT. M .245e a nd ica  o statuie
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lui Enyalios; (la Roma identificat cu Quiri- 
nus) P lu t .  Rom.29.1, τώ Ένυαλίψ έπα- 
λαλάζειν / έλελίζειν / άλαλάζειν a da stri
gătul de lupta în cinstea lui Enyalios (= a 
dezlănţui atacul); XEN. Cvv.7.1.26, id. 
Λ/?.5.2.14, A r r .  Ind.24.1, (diferit de Ares) 
A r. PaxA51.
[din acelaşi R. cu άημι, cf. lat. ventus] 

έ ν -ΰ β ρ ίζ ω , vb. |impf. ένύβριζον, viit. 
ένυβριώ şi tard. ένυβρίσω, aor. ένύβρισα, 
pf. ένύβρικα, m.m.c.p. ένυβρίκειν; pas. aor. 
ένυβρίσθην| I a insulta, a violenta, a jigni, a 
înjosi, a batjocori, a face de ocară: (+ ac. 
pers.) τό σόν φράσον αύθις πάλιν μοι 
πράγμ' δτφ  σ' ένύβρισαν SOPH. Ph.342 
spune-mi acum din nou situaţia in care te- 
au jign it;  (+ ac. abstr.) τό πνεύμα της χά- 
ριτος ένυβρίσας N T  Evr. 10.29 batjocorind 
Duhul harului. II (intranz.) a fi trufaş, a se 
purta cu trufie sau  asprime, a aduce o jig 
nire: A r. 7/7.719, έν τοις έμοΐς γάρ ούκ ένύ- 
βρισας κακοΐς E u r. El.68 fără să aduci vreo 
jignire hi timpul nenorocirilor mele; ταΐς 
Κάρβωνος ούκ άνθρωπίνως ένυβρίσαι 
συμφοραΐς P l u t . Pomp. 10.3 s-a purtat cu 
asprime şi neomeneşte în timpul nenorocirii 
lui Carbo.
[έν, ύβρίζω]

έ ν ύ β ρ ισ μ α ,  ατος, τό subst. obiect al unei in
sulte, victimă a unei violenţe sau a unei jig 
niri: Ios. Vit.210 , P l u t . M 3 5 0 c .
[ένυβρίζω]

έ ν υ γ ρ ο - Ο η ρ ε υ τ ή ς ,  οΰ, ό subst. (propr. „cel 
care îşi caută vânatul în mare”) pescar: 
P l a t . Lg.824a.
[ένυγρος, θηρευτής]

έ ν υ γ ρ ο θ η ρ ικ ό ς ,  ή. όν adj. care se prinde în 
apă: P l a t . Sph.220a.
[ένυγροθηρευτής]

έ ν -υ γ ρ ο ς ,  ον adj. I umed,: (locuri) A r s t t . 
Mete. 35 la l 9. II ploios: (an) A r s t t . 
H A569b2\. III care trăieşte în apă, acvatic: 
(gener. neut. subst.) A r s t t . SpirA82a2S, id. 
7V.896bl.

J£v, ύγρός]
ε ν υ δ ρ ις ,  ιος, ή subst. |var. ένυδρίς Arstt.; ac. 
pl. ένύδριας Ar.| (zool.) nutrie, Lutra Intra: 
H d t. 2.72, A r. Ach.880, A r s t t .  HA595a3. 
[ένυδρος]

δ ν -υ δ ρ ο ς ,  ον adj. I în a p ă , b o g a t în apă, 
u m e d : (d . E g ip t)  H d t . 2.7, ( la c ) EUR. 
7o/î872, ( lo c )  IOS. A I \6 .142, <έν> ένύδρω

τεύχει AESCH. Ag.\ 128 în cada plină cu 
apă. II de apă: (curenţi) E u r . Ph.659. UI 
(gener. d. fiinţe) care creşte sau trăieşte sau 
se mişcă în apă, acvatic: (nimfe) S o p h . 
Ph. 1454, (animale) P l a t . Lg. 823e, ένυδρον 
έν λίμναις τρέφω A r . Ra.234 (suport al li
rei) pe care îl cresc sub apă în lacuri; (neut. 
pl. subst. τά ένυδρα „animale acvatice”) 
A r s t t . deAn.421 MO, LXX 4Mac. 1.34. IV 
care conţine apă, aducător de ploaie: (nori) 
E u r . 7Γ/.733.
[έν, ϋδωρ]

Έ ν ϋ ε ύ ς , έως, ό subst. {ep. gen. -ήος} in:i- 
tol.) Enveus, rege în Skyros: Îl . 9.668. 

έν -υ λ ο ς , ον adj. care se află în materie, cu
prins în materie, material: τά πάθη λόγοι 
ένυλοί είσιν ARSTT. deAn.403a25 afectările 
sunt nişte forme cuprinse în materie.
[έν, ύλη]

εν υ ςα , aor. de la νύσσω. 
έ ν -ΰ π ά ρ χ ω , vb. I a exista în: τοσοϋτον καί 
μίσους πρός Καίσαρα καί πόθου πρός Πομ- 
πιί'ίον ένυπάρχειν αύτοΐς PLUT. Pomp.51A în 
ei există (= ei au) tot atâta ură faţă de Caesar 
şi dorinţă faţă de Pompeius; P l u t . C/w.4.5. 
II (filos., log.) a fi conţinut în, a fi inclus în: 
ένυπάρχει έν το τού κακού λόγω τό άγαθόν 
A r s t t . Top. 147b21 binele este inclus în de
finiţia răului; ATSTT. Metaph. 1022a29.
[έν, ύπάρχω]

έ ν υ π ν ιά ζ ω , adj. a avea vise, a visa: (intr. act. 
şi mai frecv. med.-pas.) ένυπνιάζει δέ τών 
ζώων μάλιστα άνθρωπος ARSTT. HA 
537b 13 dintre animale omul are cele mai 
multe vise; NT IudaS, ένυπνιασθείς ... 
ένύίτνιον LXX Gen.31.6 având un vis; 
(tranz. fig.) ένυπνιαζόμενοι κοίτην LXX 
75.56 .10  visând in culcuş.
[ένύπνιον]

έ ν υ π ν κ ισ τ ή ς , ού, ό subst. cel cu visele, visă
tor: LXX Gen.31.\9.
[ένυπνιάζω]

έν -ύ π ν ιο ς , ον adj. care apare în timpul som
nului: άγαν δ' άληθεΐς ένυπνίων φαντασμά
των όψεις AESCH. 77?.710 cât au fost de ade
vărate vedeniile nălucirilor din vis; E u r . 
Hec.103. II έν ύ π ν ιο ν , adv. în vis sau in somn: 
θεΐός μοι ~ ήλθεν όνειρος lL. 2.56 mi-a venit 
un vis zeiesc în timpul somnului; OD. 14.495, 
~ έστιώμεθα; A k. V. 1218 suntem ospătaţi cu 
un (sau în) vis? (sc. acest ospăţ e un vis?); 
A r r . Per ipl.M.Eux.23.1. // (frecv.) έν ύ π ν ιο ν .
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ου, τό subst. vedenie in timpul somnului, vis 
(premonitoriu): ή όψις τού ένυπνίου H d t.
7.47 vedenie din vis; τεκμαίρομαι δέ εκ τίνος 
ένυπνίου δ έώρακα ολίγον πρότερον ταύτης 
της νυκτός PLAT. Cri. 44a mă bazez p e  o vizi
une p e  care am văzut-o puţin mai înainte în 
timpul acestei nopţi; ~ ειδον LXX Dan,4.33b 
am văzut un vis; A r s t t .  Div.Somn.463b&, 
App. Mith.313 ş.a.
[έν, ύπνος]

έ ν υ π ν ιά ) δ η ς ,  adj. asem enea unui vis: PLUT. 
.V/. 1024b. '
[ένύττνιον]

έ ν - υ π ο τ ά σ σ ( ο ,  vb. a ordona: (pas.) τοΐς 
παιδίοις ύμών ένυποταγήσεται ποιεϊν δικαι
οσύνην LXX Tob. 14.8-9 copiilor voştri li se  
va porunci să  fa c ă  dreptate.
[έν, ύποτάσσω]

έ ν υ σ τ ρ ο ν ,  ου, τό subst. (= ήνυστρον) (zool., 
anat.) al patrulea com partim ent al stom acu
lui rum egătoarelor, cheag: LXX Deut. 18.3, 
lOS. AI4.74.

[v. ήνυστρον]
έ ν -ϋ φ α ίν α ) ,  vb. a ţese ( în ) :  M e n . F r.5 6 1, 
(pas.) ζώα ... (είρίω) ένυφανθέντα H d t. 
1.203 anim ale ţesute p e  pânză; ARSTT. 
Mir. 838a23, Ios. Α Ι3Λ 26 , P lu t .  De- 
metrAO.5 ş.a.
[έν, ύφαίνω]

έ ν ϋ φ α ν τ ό ς ,  όν adj. ţesut: T h eo c . 15.83. 
[ένυφαίνω]

Έ ν ϋ ώ ,  ούς, ή subst. I (rmlol.) Enyo, divinitate 
a războiului: II. 5.592, A e s c h . 777.45, (la 
Roma identificată cu Belona) P lu t .  Sull.7.6 
ş.a. II Enyo, una dintre Graie: H e s . Th.273. 
[cf. Έ νυάλιος] 

έ ν φ - ,  v. έ μ φ -  
έ ν χ - ,  ν. έ γ χ -
έ ν ώ δ ιο ν  sau έ ν ώ δ ιο ν ,  ου, τό subst. cercel: 
A e s c h . Fr.424b.
[έν, ούς]

JSv- ψ δ ο ς ,  ον adj. |var. ένωδός Plut.| muzical: 
P lu t .  M .405e.
[έν, ώδή]

έ ν - ω θ έ ω - ώ ,  vb. |aor. ένέωσα| a îm pinge în: 
A .Rh. 4.1243, ένέωσαν έαυτούς τε καί τούς 
’ίππους βαρείς δντας εις τά τών πεζών όπλα 
PLUT. Luc.2%.5 s-au împins şi pe ei şi caii 
cei grei in armele pedestraşilor; PLUT. 
M .977f, (med. = act.) P l u t . M.304f.
[έν, ώθέω]

έ ν ω μ ο τ - ά ρ χ η ς ,  ου, ό subst. |var.

ένωμόταρχος, -ου, ό| ( la  S p a r ta )  enomotarh, 
c o m a n d a n t  al u n e i u n ită ţi  m ilita re  
(ένωμοτία): THUC. 5.66, Χεν.Λ/7.3.4.21, id. 
Lac. 11.4 ş .a .
[ένωμοτία, άρχω]

έ ν ω μ ό τ α ρ χ ο ς ,  ου, ό ν. ένωμοτάρχης 
έ ν ω μ ο τ ία .  ας, ή subst. ( m il i t . )  enomotie, un i
ta te  m i l i ta r ă  în  a r m a ta  s p a r ta n ă ,  a lcă tu ită  
in i ţ ia l  d in  o a m e n i  le g a ţ i p r in  ju r ă m â n t :  Hl)T. 
1.65, T h u c . 5.68, X e n . Lac. 13.9 ş.a . 
[ένώμοτος]

έ ν - ώ μ ο τ ο ς ,  ον adj. le g a t  p r in  ju r ă m â n t :  LUC. 
Deor. Cone. 15 // c o n ju r a t :  PLUT. Caes.47.6, 
id . Sert.26 .1.
[έν, όμνυμι]

έ ν ώ ν ,  ούσα, ον, p a r t .  p re z . a c t. d e  la  ένειμι. 
έ ν ώ π ά ,  adv. în  fa ţă : κατ' ~ ίδών Δαναών IL. 
15.320 privindu-i in fa ţă  p e  danai.
[έν, c f . ώψ]

έ ν ω π ά δ ί ς ,  [î] adv. în  fa ţă : ~ έκφατο μύθον 
A .R h . 4.354 i-a rostit în fa ţă  o vorbă; A .RH . 
4.720 ş .a .
[ένωπή]

έ ν ω π α δ ί ω ς ,  adv. în  fa ţă : μιν ~ έσίδεσκεν 
Od. 23.94 / / privea  în fa ţă .
[ένωπή]

έ ν - ω π ή ,  ής, ή subst. a s p e c t ,  fa ţă , (d a t. sg. 
a d v .)  p e  fa ţă , în  v ă z u l tu tu ro r :  ώς εϊ τι κ α κ ό ν  
ρέζουσαν ένωπή IL. 5.374 ca şi cum ai face  
vreun rău în văzul tuturor; IL. 21.510.
[έν, ώψ]

έ ν ώ π ιο ς ,  ον adj. I c a re  e s te  în  fa ţă : έλάλησεν 
κύριος προς Μ ωυσήν ~ ένωπίω LXX 
Ex.3 3 .11 D om nul vorbea cu Moise fa ţă  că
tre fa ţă ;  άρτους ένωπίους LXX Ex.25.30 
pâinile [punerii] înainte. II c la r , l im p e d e : 
πάντα  ένώπια τοΐς συνιούσιν LXX P ro v .8 .9  
toate (vorbele) sunt limpezi pentru  cei care 
ştiu să priceapă. II έ ν ώ π ια .  τά subst. p a rte a  
e x te r io a r ă  a  z id u lu i ,  f a ţa d ă  a  z id u lu i ,  z id u r i 
e x te r io a r e :  άρματα δ' έκλιναν πρός ένώπια 
IL. 8.435 αιι sprijinit carele de fa ţa  ziduri
lor; Od. 4.42, A e s c h .  Supp. 146. // (ac . 
n e u t .)  έ ν ώ π ιο ν ,  adv. în  fa ţă : πολλάκιςϋμμιν 
~ ... έειπα T h e o c .  22.152 v-am spus adesea 
în fa ţă . II έ ν ώ π ιο ν ,  prep. I ( f r e c v .)  în  fa ţa , 
în a in te a ,  s u b  p r iv ir i le :  (+ g e n .)  ~  τού θεοΰ 
N T  Lc. 1.19 în faţa lui Dumnezeu; ήμαρτον 
εις τον ούρανόν καί ~  σου N T  Lc. 1 5 .1 8  ani 
păcătuit împotriva cerului şi înainta ta (= 
împotriva ta); N T  7t?.4.10 ş .a . II în  o p in ia , 
în  o c h ii :  εύρον χάριν ~ τού βασιλέως LXX
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Est.5.8 αιι găsit bunăvoinţă în ochi regelui. 
[ένωπή]

ενωρσε, nd. aor. act. 3sg. de la ένόρνυμι. 
ένώρτο, ind. aor. med. 3sg. de la ένόρνυμι. 
ένωσις, εως, ή subst. unire, unificare: 
A r s t t . GC328b22, id. 7>/?.222a20.
[ένόω ]

έν-ωτίζομαι, vb. a pleca urechea la: (+ ac.) 
LXX 7.9.42.23, (+ dat.) εάν ... ένωτίση ταΐς 
έντολαΐς αύτοΰ LXX Ex. 15.26 dacă pleci 
urechea la (= dai ascultare) poruncile lui; 
(abs.) ώτα έχουσιν καί ούκ ένωτισθήσονται 
LXX 7^.134.17 au urechi şi nu vor putea 
auzi.
[έν, ούς]

ένωτικός, ή, όν adj. unificator: PLUT. 
M 428a, id. Μ. 11 12a.
[ένόω]

ένώτιον, ου, τό subst. (gener. pl.) cercei: 
LXX Ge/7.24.30. id. Ex.35.22, ένώτια 
χρυσοΰ A r r .  An.6.29.6 cercei de aur.
^[έν, ούς]
έν-ωχρος, ο ν  adj. gălbui: A r s t t . 7l4673b29,
id. P/7g/7.812bl0.
[έν, ώχρός] 

έξ, ν. έκ
έξ, num. |în compuşi έξ-, έξα-, έκ-| şase: Ι ΐ .
5.270, O d . 10.6, LXX /Vw//ll35.13 ş.a.
[ IE£ *syeks-, cf. lat. sex ş.a.] 

έξάγαγε, aor. 3sg. de la έξάγω. 
έξ-αγανακτέω -ώ , vb. a se înfuria foarte tare: 
(πρός + ac.) Ios. A I4 .11.
[έξ, άγανακτέω]

έξαγγελία, ας, ή subst. I dezvăluire de infor
maţii: κωλύοιεν τών έξαγγελιών XEN. 
Cyr.2.4.23 să împiedice dezvăluirea de in

formaţii. II anunţ: A r r .  An. 1.18.9. 
[έξάγγελος]

έξ-αγγέλλω, vb. I (gener.) a anunţa, a vesti, 
a informa: H d t . 3.134, άφικομένη εις τάς 
Αθήνας έξαγγέλλει την πολιορκίαν ΧΕΝ. 
HG  1.6.22 sosind la Athena, anunţă blo
cada; (περί + gen.) ό μέν είδώς έξαγγέλλει 
περί ... αυλών P l a t . 7?.6 0 le cel ce ştie in
form ează in privinţa fa n te lo r;  (med.) εύ- 
δαίμον' ύμΐν πότμον έξαγγέλλομαι EUR. 
7ο/2 1605 vă vestesc un destin fericit. II a ex
prima: πώς συ αυτό έξαγγέλλεις PLAT. 
7?.328e cum exprimi aceasta; (pas.) ARSTT. 
P o .l4 6 0 b l 1. III a povesti: P l b . 3.1.3.
[έξ, άγγέλλω]

έξ-άγγελος, ου, ό subst. I informator: αύτός

π ρ οψ θά σ α ς τώ  σ τρ α τεύ μ α τ ι ~  γ ίγ ν ε τα ι ώ ς  ο ί 
π ο λέμ ιο ι THUC. 8.51 el însuşi, anticipând, 
anunţă armata că duşm anii...; (4- gen. obi
ectiv) F i a t . Lg.964e, P l u t . M347d. II (în 
teatru) mesager (care anunţă celor din afară 
sau corului ce se întâmplă pe scenă): S o p h . 
A n t.U ll,  id. Ο Π 222.
[ές, άγγελος]

έξαγγελτικός, ή, ό ν  adj. I cârtitor, înclinat 
spre pălăvrăgeală: A r s t t . 7?/;.1384b7. II 
transmiţător: A r s t t . Pr.903a24.
[έξα γγέλλω ]

έςάγγελτος, ο ν  adj. I denunţător: μη έξ ά γ -  
γ ελ το ι γ ενέσ θ α ι THUC. 8.14 să nu devină 
denunţători; Ios. Λ/18.318. II comunicat: 
IOS. A îl 7.44.
[έξα γγέλλω ]

έξαγήοχα, pf. act. de la έξά γω . 
έξ-όγίζω, vb. a scoate afară ca pe un nele
giuit: (pas.) έξ α γ ισ θ έν τα ς  δ ό μ ω ν  ά ν δ ρ α ς  
AESCH. Ag .641 oameni traşi afară din casă 
ca nişte nelegiuiţi.
[έξ, άγίζω ]

έξόγΐνέω-ώ, vb. a ghida, a conduce: H d t . 
6.128.
[έξάγω ]

έξάγιστος. ον  [ά] adj. I sac ru , s fan ţ: SOPH. 
0C1526. II orib il, a b o m in ab il: DEM. 25.93, 
(subst. neu i. p l.) υ ιώ ν  έξ ά γ ισ τα  κ α τ η γ ο ρ ε ΐν  
PLUT. PublAA a-i învinui pe j i i  de fap te  
abominabile.
[έξαγίζω ]

έξ-αγκωνίζω, vb. a da din coate: (în semn de 
apărare) A r . E c .259.
[έξ, άγκώ ν]

έξ-άγνϋμι, vb. {ep. tm. aor. 3sg. έα ξ ε  II., 
conjct. άξη  II.. part. aor. έξ α γ ε ίσ α  A.Rh.} a 
frânge complet, a sfâşia rupând, a rupe: τή ς  
δ' έξ  α ύχέν ' έα ξε  II. 17.63 (un leu) i-a j'rânt 
grumazul (vitei); π ρ υ μ ν ό θ εν  έξ α γ ε ίσ α  
A.Rh. 4.1686 (un pin) frânt de la bază.
[έξ, ά γνυμ ι]

έξ-άγοράζω, vb. I a cumpăra (cu totul): έξ η - 
γ ό ρ α σ ε  π α ρ ' α υ τώ ν  τά  . . .  π λ ο ία  π ά ν τα  P l b . 
3.42.2 a cumpărat de la ei toate ambarcaţi
unile. II (fig.) a câştiga: κ α ιρ ό ν  υ μ ε ίς  
έξ α γ ο ρ ά ζετε  L X X  Dan.2.8 voi [vreţi să] 
câştigaţi timp. III (fig. relig.) 1 a răscum
păra: Χ ρ ισ τό ς  η μ ά ς έ ξ η γ ό ρ α σ εν  έκ  τή ς  
κ α τά ρ α ς  το υ  ν ό μ ο υ  N T  Gal.3 .13 Hristos ne
a răscumpărat din blestemul Legii; N T
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Gal.4.5. 2 a profita: τόν καιρόν εξαγορα
ζόμενοι NT Co/.4.5 profitând  de vreme (= 
pro fitând  de ocazie); NT E f.5 .16.
[έξ, αγοράζω]

έξαγορεία , ας, ή subst. |var. -ρία LXX| recu
noaştere: LXX Ps.Sol.9.6.
[έξαγορεύω]

έςα γορευτικός, ή, όν adj. care exprim ă sau  
explică: (+ gen. obiectiv) Luc. Salt.36. 
[έςαγορεύο}]

ές-αγορεύω , vb. I a spune deschis, a declara, 
a face public, a dezvălui: έκάστη όν γόνον 
έξαγόρευεν Od. 11.234 fieca re  îmi spunea  
deschis neam ul său; γνόντες ... τό 
ποιεύμενον έξαγορεύουσι Μ αρδονίω H d t.
9.47 aflând  ce se  întâmplă îi aduc de veste 
lui M ardonios; Luc. Ind.25 ş.a. II a m ărtu
risi: έξαγορεύσουσιν τάς αμαρτίας αύτών 
LXX Lev.26.40 vor mărturisi păcatele lor; 
LXX Dan. <99.20, PLUT. Μ. 168d.
[έξ, &γορεύο:>]

έξ-αγρ ια ίνω , vb. I (tranz.j a sălbătici, a în 
furia, a aţâţa: (+ ac.) τό μειράκιον ~ ... πρός 
αύτόν PLUT. D io .l .2 a-l aţâţa p e  tânăr îm
potriva  lui; (abs.) λόγοις τε καί (οδαΐς μή 
κηλεΐν άλλ1 ~ PLAT. Ly.206b a nu adem eni 
prin  vorbe şi cântece, ci a sălbătici. II (in- 
tranz.j a se înfuria, a deveni agresiv, a se în 
verşuna: (m ed.-pas.) ύπό τοΰ λόγου ... 
έξαγριαίνεσθαι P l a t .  R .336d a se înfuria 
din pricina  vorbei; (d. anim ale) (d. elefanţi) 
A r s t t .  Η Α 5 Ί1 b 3 1. έξηγριάνθη πρός αύτόν 
LXX ϋ α η .Θ 8.7 (berbecul) s-a înfuriat îm 
potriva  lui; (act.) A FM’. 111.23.
[έξ, άγριαίνο)]

έξ-αγρ ιόω -ώ , vb. I (tranz.j 1 a întărâta, a în
furia: οί μέν γάρ έξηγρίωσαν τούς 
ύπολοίπους ΓΙεισιστρατιδέων Ιππαρχον 
άποκτείναντες H d t. 6.123 ucigându-l pe  
Hipparchos, ei i-au întărâtat p e  ceilalţi 
Peisistratizi; EUR. Ph.816, (pas.) ISOC. 
15.142. 2 a îndobitoci: P l a t .  Lg.935a. 3 a 
aduce in stare de sălbăticie: (pas., d. pă
m ânt) ISOC. 9.67. 4 a agita: (d. mare) lo s. 
5 /1 .409 , έξηγριωμένης υπό πνεύματος τής 
θαλάσσης PLUT. 7 im. 19.2 m area f i in d  agi
tată de vânt. II (intranz.) (gener. med.-pas.)
1 a se purta sălbatic: P lu t .  M 487f, (act.) 
Ios. /4/17.148. 2 a se sălbătici: νήσον, έξη- 
γριω μένην ύπό κακών PLUT. TUn.3 5 .\ in
sulă, sălbăticită de nenorociri.
[έξ, άγριόο)]

έξ-άγω , [ά] vb. |impf. έξήγον, viit. έξάξω, 
aor.2 έξήγαγον, pf. έξήχα şi έξαγήοχα: med. 
impf. έξηγόμην, viit. έξάξομαι, aor. έξηγα- 
γόμην, pf. έξήγμαι; pas. viit. έξαχθήσομαι, 
aor. έξήχθην| I (tranz.) 1 a mâna afară, a 
(conjduce afară: (+ ac.) II. 1.337, συκο
φάντην έξαγε A r. Ach.904 scoate afară si- 
cofantul; (+ ac. şi gen. separativ) μάχης 
έξήγαγε ... Άρηα Ii.. 5.35 l-a scos din luptă 
p e  Ares; (fig. med.) ύ χρυσός ά τ' εύτυχία 
φρένων βροτούς έξάγεται E u r. HF115 au
rul şi norocul îi abat p e  muritori de hi 
dreapta judecată; (+ ac. şi prep.) έκ τής 
Πελοποννησου στρατόν έξαγαγεΐν THUC.
4.79 a scoate armata din Pelopones; μήτε 
σήν παιδ' έξαγ1 όψιν εις έμήν EUR. ΙΑ99% 
nu-ţi scoate copila înaintea privirii mele. 2 
a scoate din, a elibera: σώσαί σε καί έξα
γαγεΐν ένθένδε P l a t .  Ov'.45a te salvează şi 
te eliberează de aici; έξαγαγεΐν έκ δεσμών 
δεδεμένους LXX IsA 2.1  a elibera din lan
ţuri p e  cei legaţi. 3 a scoate din, a alunga, a 
expulza: έξαγαγεΐν πάντας τούς σοφούς τής 
Βαβυλωνίας LXX D an.2A2 a-i alunga pe 
toţi înţelepţii Babiloniei; Dem. 44.32. 4 a 
scoate afară cu forţa, a răpi: παΐδα έξαγαγών 
LYS. 10.10 răpind un copil (ca sclav). 5 a 
scoate (din viaţă), a omorî: ~ έκ τοΰ ζήν a 
scoate din viaţă = a da morţii, a omori; PLB.
23.16.13, (+ pron. reflexiv) οί μέν ... έκ τοΰ 
ζήν ... αύτούς έξήγον P lb . 38.16.5 unii s-au 
sinucis; LXX 4M ac.8.23. 6 a conduce la, a 
îm pinge la, a impulsiona, a îmboldi: 01 έπί 
τά πονηρότερα έξήγον τόν όχλον THUC.
6.89 au împins gloata la acţiuni mai rele; 
E u r . Ale. 1080. 7 a scoate la iveală, a pro
duce. a naşte: έξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν 
L XX Gen. 1.24 păm ântul să scoată la iveală 
suflet viu. 8 a scoate afară, (fig.) a obţine: 
(pas.) τό ϋδωρ έξάγεται τάφροις XEN. 
Oec.20A 2 apa este scoasă prin şanţuri; 
A r s t t .  /V .863b l4 , έξαγαγεΐν άρτον έκ τής 
γής LXX Ps. 103.14 a obţine pâine din p ă 
mântL 9 (d. bunuri, mărfuri) a exporta: ~ 
ταισι Πελοποννησίων τριήρεσι ζ ω μ ε ύ μ α τ α  
A r. £<7.278 exportă pentru trierele pelopo- 
nesienilor „supe"  (ν. ζώμευμα)/ (op. 
εισάγω „a importa”) Dem. 18.145, (neut. pl. 
subst.) τά έξαγόμενα ARSTT. RhA359b23  
exporturile (op. τά είσαγόμενα „im portu
rile” ). 10 (medic.) a elimina, a expulza: ~  ...
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τήν φ?^εγμασίαν A r s t t .  P /\889bI9 a eli
mina inflamaţia. 11 a duce a trece: εις έρ- 
γον έςαγαγεΐν τό πρόβλημα PLUT. Marc.
14.13 a transpune problema în faptă; δει 
προς τήν Έλληνικήν διάλεκτον ~ τούνομα 
PLUT. Num. 13.6 trebuie derivat (propr. dus) 
numele din limba greacă. 12 a prelungi, a 
lărgi: (d. un zid) T huc. 1.93. 13 a provoca, 
a produce: έξάγεις δάκρυ E ur. Supp.710 
smulgi o lacrimă. II (intranz.) 1 a pleca, a 
ieşi, a se îndrepta spre: lL. 7.336. έπι τά επι
τήδεια ~ XEN . An.6.4.9 a merge după provi
zii. 2 a se prelungi: (d. limba unei păsări) 
A r s t t .  H A 591b2 \. 3 (med.-pas.) a fi deter
minat: (+ inf.) έξήχθην ύπέρ πάσης όλο- 
φύρασθαι της Ελλάδος LYS. 2.61 am fost 
determinat să deplâng întreaga Grecie.
[έξ, άγω]

έ ξ α γ ω γ ε ύ ς ,  έως, ό adj.m. care conduce 
afară: (d. regina albinelor) A r s t t .  
HA625a22.
[εξάγω]

έ ξ α γ ω γ ή ,  ής, ή subst. I (+ gen. obiectiv) 1 
(mar.) scoatere, tragere: (a unei corăbii din 
ape puţin adânci) H d t . 4.179. 2 export: πω- 
λευσι τά τέκνα επ' έξαγωγή H d t . 5.6 vând 
copiii pentru a f i  scoşi din ţară; σύκων ~ 
PLUT. Sol.24.2 exportul de smochine. 3 
drept de export: ύμΐν εξαγωγήν έδοσαν 
ISOC. 7.57 v-au dat dreptul de export; έλαβε 
τήν έξαγωγήν του σίτου D e m . 34.36 a pri
mit dreptul de a exporta grâu. 4 expulzare: 
Luc. Tox.2. 5 (medic.) eliminare: (a transpi
raţiei) A r s t t . P/\869b28. 6 (jur.) expropri
ere: (d. o proprietate) D e m . 44.34, Is. 3.22.
7 (d. texte) argument, expunere: P l u t . 
M.697e. II (+ gen. sub.) 1 (milit.) retragere: 
(d. trupe) XEN. Eq.Mag.4.9, PLB. 5.24.4. 2 
final, sfârşit: (al nenorocirilor) P l b . 2.39.4. 
[εξάγω]

έ ξ α γ ώ γ ιμ ο ς ,  ον adj. exportabil: (op. τά εΐσα- 
γώγιμα „cele care pot fi importate”) (neut. 
pl. subst.) A r s t t .  Oec. 1345b21.
[έξαγωγή]

έ ξ α γ ώ γ ιο ν ,  ου, ϊό  subst. taxă pentru export: 
Ios. Λ/14.206.
[έξαγωγή]

έ ξ - α γ ω ν ίζ ο μ α ι ,  vb. a lupta până la capăt: 
E u r. H F \ 55.
[έξ, αγωνίζομαι]

έ ξ - α γ ώ ν ιο ς ,  ον adj. care este în afara con
cursului, ext. în afara subiectului, care nu-şi

are locul, străin: Luc. Anach.\9, id. Im. 18, 
id. Abd.26.
[έξ, άγών]

έ ς ά -γ ω ν ο ς , ον adj. hexagonal: (d. celulele 
fagurelui) A r s t t . //G554b26, P l u t . 
M983b. / /  έξ ά γ ω ν ο ν . τό subst. hexagon: 
A r s t t . C aelM 6bl.
[έξ, γωνία]

έξ ά δ -α ρ χ ο ς , ου, ό subst. comandant peste 
şase oameni, şef de trupă (în armata per
sană): XEN. Cy/\8.4.30.
[έξάς, άρχω]

έξ -ά δ ε λ φ ο ς , ου, ό [ά] subst. fiu al fratelui, 
nepot: LXX Tob. 1.22, Ios. Λ/20.236.
[έξ, άδελφός]

Έ ξ ά δ ιο ς ,  ου. 6 subst. (mitol.) Exadios, lapit: 
IL. 1.264, HES. 5c. 180. 

έ ς ά -δ ρ α χ μ ο ς , ον adj. de şase drahme: 
Â r s t t . Oec.l347a34.
[έξ, δραχμή]

έ ξ -α δ ΰ ν α τ έ ω -ώ , vb. I a fi complet incapabil, 
a nu putea (să): (+ inf.) ~ τούς λαγώς 
ίχνεύειν A r s t t . Mr.836b.18 nu poate lua 
urma iepurilor; P l b . 10.30.3, PLUT. 
Ale.23.5, (+ prep.) A r s t t . ΜΜ 2Λ6Λ. II a fi 
lipsit de forţă, a 11 slăbit: A r s t t . HA515sl2\, 
έξαδυνατών τω σώματι διά τήν άσθένειαν 
PLUT. Mar.23.6 cu corpul slăbit din lipsa 
puterii; PLUT. Art.30.7.
[έξ, άδυνατέω]

έ ξ -ά ό ω , vb. I a cânta pentru ultima dată: (d. 
lebede) P l a t . P/?t/.85a, (prov.) έξάσας τό 
κύκνειον P l b . 31.12.1 intonând cântecul de 
lebădă (sc. ~ având o ultimă cerere). II a 
exorciza prin cântec, a face incantaţii, a des
cânta: Ios. .4/6.166, Luc. PhilopsA6, id. 
Trag. 173. III a cânta, a cinsti prin cântec: 
μοι τάγάθ' έξάισαι φίλον EUR. 7V.472 mi-e 
drag să cinstesc pr>n cântec lucrurile bune. 
[έξ, αδω]

έ ξ α ε ίρ ω , vb. v. έξαίρω 
έ ξ -δ ε ρ ό ω -ώ , vb. I (tranz.) (d. lichide) a tran
sforma în vapori: A r s t t . P/\938b34, (fig.) 
έαυτούς έξαερώσουσιν Luc. Pereg.30 se 
vor evapora. II (intranz.) (gener. med.-pas.) 
a se evapora: έξαερουμένου δέ του ϋδατος 
ARSTT. /V.943bl3 evaporându-se apa; 
P l u t . M97b, id. M.953d.
[έξ, άήρ]

έ ξ α έ τ η ς , v. έξέτης
έ ξ α ε τ ία , α ς, ή subst. perioadă de şase ani: 
Ios. Λ/16.4.
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[έξαέτης]
έ ς - α θ λ ο ς ,  ον care a trecut de vârsta în  
care poate participa la com petiţie, retras: 
Γatlet) LUC. Lex. 11.
[έξ, άθλος]

έ ς - ΰ θ ρ ο ί ζ ο μ α ι ,  vb. a aduna la un loc, a re
uni: E u r . P h.\ 169.
[ές, άθροιζαν]

έ ς - α θ υ μ έ ω - ώ ,  vb. a fi com plet descurajat, a
şi pierde de tot curajul: PLB. 11.17.6, PLUT. 
C/c.6.4, id. M 795c.
[έξ, άθυμέω]

έξ -aiăCo), vb. a je li: (+ ac.) E u r . 7V.198.
[ές,]

έ ς - α ι θ ε ρ ό ω - ώ ,  vb. a transform a în eter: 
( α ή ρ ; ... ύπό τού πυρός έςαιθερω θείς P lu t .  
M .922b aer transform ai în eter de către foc . 
[έ ξ , αιθήρ]

έ ξ - α ι θ ρ ι ά ζ ω ,  vb. a expune la aer: τό ύδωρ ... 
έςαιθριασθέν γίνεται ψυχρότατον Ios. 
5/4 .472  apa expusă curenţilor de aer de
vine fo a r te  rece; Ios. B l3.508.
[έξ, αιθριάζω]

έ ς - α ι μ ά σ σ ω ,  vb. {att. -ττω} a umple com 
plet de sânge, a însângera cu totul: 
έξαιμάττων τώ κέντρο) XEN. C y r .l . 1.29 um 
p lâ n d  com plet de sânge [caii, îmboldindu- 
i] cu ţeapa.
[έξ, αίμάσσω]

έ ξ - α ι μ α τ ό ω - ώ ,  vb. a se transform a în sânge: 
A r s t t .  Somn. VigA56b5.
[έξ, αίματόω]

έ ξ - α ιμ ο ς ,  ον adj. lipsit de sânge, exsangvi- 
nat: (+ γίγνομαι „a pierde sânge”) A r s t t .  
///4587a23, LXX 2 Mac. 14.46, PLUT. 
M 970d .
[έξ, αιμα]

έ ξ - α ί ν ΰ μ α ι ,  vb. {poet. impf. 3sg. έξαίνυτο 
Horn.} I a sm ulge, a răpi, a lua: φίλον δ' 
έξαίνυτο θυμόν άμφοτέρω IL. 5.155 luă vi
aţa am ândurora; lL. 20.459, (tm .) II. 4.531.
II a ridica: O d . 15.206.
[έξ, αϊνυμαι]

έ ξ - α ι ο ν ά ω - ώ ,  vb. a cufunda, a îmbăia: 
A esch . fV.75a.
[έξ, αΐονάω]

έ ξ α ιρ έ σ ιμ ο ς ,  ον adj. suprimat: (d. zile în 
care soldaţii nu prim eau soldă) A r s t t .  
Oec. 1351 b l 5.
[έξαιρέω]

έ ξ α ί ρ ε σ ι ς ,  εως, ή subst. I extragere, scoa
tere: (+ gen. obiectiv) ~ τών ίρών I I d t .

2.121α scoaterea m ăruntaielor la anima
lele de je r tfă ; (a pietrei) H d t . 2.121a, (d. 
dinţi) A r s t t . M?c/7.854al4. II retragere: 
P l b . 14.10.9. III separare: (a roadelor) lOS. 
Λ/4.205.
[έξαιρέω]

έ ς α ιρ ε τ έ ο ν ,  adj.vb. (neut.) I trebuie retras: 
A r s t t . //^6 2 7 a6 . II trebuie eliminat ̂ / î n 
depărtat: P l a t . Lg.942c. III trebuie ales: 
X EN . Cyr.4.5.52.
[έξαιρέω]

ε ξ α ιρ ε τ έ ο ς ,  α, ον adj.vb. I care trebuie sepa
rat sau  îndepărtat: (+ dat. de agent) XEN. 
Cvr.2.2.25, (έκ + gen.) X e n . C yr.22.Tb. II 
care trebuie cucerit: A r r .  An.4.21.3. 
[έξαιρέω]

έ ς α ίρ ε τ ο ς ,  ον adj. I pus deoparte, selectat, 
ales: τοι πολλαι δέ γυναίκες είσιν ένΐ 
κλισίης έξαίρετοι IL. 2.227 ai multe fem ei 
alese în corturi; O d . 4.643, (d. Casandra) 
έξαίρετον άνθος A e s c h . A g.954 floare  
aleasă; άρουραι έξαίρετοι δυώδεκα έκάστω 
HDT. 2.168 pentru  fleca re  au fo s t  selectate 
douăsprezece loturi de pământ. II pus deo
parte, rezervat: τριήρεις ... εξαίρετους 
έκατόν έποιήσαντο THUC. 2.24 au pus deo
parte  o sută de triere. III deosebit, special, 
extraordinar: ούδέν έξαίρετον ούδ' ϊδιον 
πεποίημαι D e m . 18.282 fă ră  să procur ni
m ic special sau particular; (traducere pt. 
lat. extraordinarius) PLUT. Cat.M i.39.3. IV 
excepţional, exceptat: έξαίρετον έποιήσαν
το ούδένα THUC. 3.68 nu au omis p e  nimeni; 
έκ κακών ούκ έξαίρετοι έσονται LXX 
Iov  5.5 nu vor f i  scutiţi (propr. exceptaţi) de 
(la) rele. V  distinct, diferit: ARSTT. 
A/w.394a3. // έ ξ α ιρ έ τ ω ς ,  adv. I în mod ex
cepţional sau  deosebit, prin excelenţă: τό- 
ξοις, προς ά πεφύκασιν ~ Αρρ. BC5.9 ar
curi, în care sunt din născare excepţional de 
buni; P l u t . M 667f. II în mod special, mai 
cu seamă: lOS. 4 Π 9.335, P l u t . Num. 12.1.
III aparte, diferit: A p p . Praef.M .
[έξαιρέω]

έ ξ - α ιρ έ ω - ώ ,  vb. |impf. έξήρουν, viit. 
έξαιρήσω, tard. έξελώ, aor.2 έξεϊλον, pf. 
έξήρηκα; med. impf. έξηρούμην, viit. 
έξαιρήσομαι şi έξελοΰμαι, aor. έξειλόμην, 
pf. έξήρημαι; pas. viit. έξαιρεθήσομαι, aor. 
έξηρέθηνΙ {ep. impf. lsg. έξαιρεύμην Od., 
aor. 3pl. έξελον II.; ion. inf. prez. έξαιρέειν, 
part. pf. έξαραιρημένος Hdt.} I a lua sau  a
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pune deoparte: κούρην ήν άρα μοι γέρας 
έξελον υΐες Αχαιών Ιΐ.. 16.56 fa ia  pe care 
jiu  aheilor nii-ait pus-o deoparte drept 
parte de cinste; τριακοσίους μέν τοίς θεοΐς 
ιερούς έξεΐλον THUC. 3.50 au pus deoparte 
pentru zei trei sute de (loturi) spre a le f i  
consacrate. II a excepta: H d t. 3.150, (lo- 
cut.) Σιμμίαν Θηβαίον εξαιρώ λόγου P la t .  
Phdr.242b ηιι-l pun la socoteală pe 
Simntias tebanul. I l i a  scoate: (+ ac. şi gen. 
separativ) φαρέτρης έξείλετο ... όϊστόν II. 
8.323 a scos din tolbă o săgeată; (+ ac. şi 
adv.) ένθεν δώδεκα ... έξελε πέπλους II. 
24.229 a scos de acolo douăsprezece haine.
IV a descărca: κάκεΐ έξελέσθαι τον σίτον 
Ι)ΕΜ. 56.21 a descărca acolo grâul. V a 
alunga: τούς έν τη λίμνη έξαιρέειν H dt.
5.16 a-i alunga pe  cei din preajma lacului. 
VI a elibera: (+ ac. şi gen. sau compl. sepa
rativ) μή vtîv γε δουλείας έξελέσθαι τούς ... 
'Έλληνας PLUT. Art.20.2 ca nu cumva grecii 
să se elibereze din sclavie; έξείλατό με έκ 
χειρός Ή ρώδου NT Fp. 12.11 m-a scăpat 
din mâna lui Irod; LXX Gen.31.2\. VII a 
tace să dispară, a îndepărta, a elimina, a su
prima: Ααιου Οέσφατ1 έξαιροΰσιν ήδη 
Soph. 0 7908  fa c  să dispară prorocirile lui 
Laios; έάν ούν τις έξέλη τό δέλτα του 
ονόματος τής ανδρείας P la t .  Cra.413e 
dacă cineva ar îndepărta p e  „ d ” din „an- 
dreia ”; (+ gen.) Θήρας έξαιρεϊ χθονός EUR. 
Hipp. 18 goleşte păm ântul de jivine. VIII a 
distruge, a nimici: τούς 'Ηρακλείους παΐδας 
έξελεΐν θέλει EUR. HF.39 vrea să nimi
cească copiii lui Heracles. IX a cuceri (prin 
arme), a captura: πόλιν τών Σικελών έξελεΐν 
βουλόμενοι H d t. 6.23 vrând să cucerească 
cetatea sicilienilor; Σκιωναίους έξελεΐν τε 
και άποκτεϊναι THUC. 4.122 a-i captura pe  
sicionieni şi a-i ucide. X a răpi, a lipsi de: 
(+ ac. dublu) μιν ... έξείλετο θυμόν IL.
17.678 i-a răpit viaţa; (+ ac. şi gen.) σύ γάρ 
μου τέρψιν έξείλου βίου EUR. Ale.347 ai 
smuls din mine plăcerea vieţii; (+ dat. şi ac.) 
(tm.) τή ... έκ δέος εϊλετο γυίων OD. 6.140 
i-a luat fr ica  din membre. XI a alege: Αεσ- 
βίδας, ας δτε Αέσβον έϋκτιμένην έλεν 
αύτός έξελόμην IL. 9.130 fem eile din Les
bos p e  care le-am ales chiar când am cuce
rit Lesbosul; την δέ μίαν έκαστος σιτοποιόν 
έξαιρέετο H d t. 3.150. ΧΙΪ a reclama, a pre
tinde: πάντας άνθρώπους είς έλευθερίαν

έξελέσθαι DEM. 8.42 a pretinde ca toţi oa
menii să fie  liberi.
[έξ, αίρέω]

έξ-αίρω, vb. |impf. έξήρον, viit. έξαρώ, aor. 
έξήρα, pf. έξήρκα; med.(-pas) iinpf. έξηρό- 
μην, viit. έξαρούμαι, aor. έξηράμην, pf. 
έξήρμαι, m.m.c.p. 3sg. έξήρτο; pas. viit. 
έξαρθήσομαι, aor. έξήρθην| {ep. ion. έξαεί- 
ρω, impf. 3sg. έςήειρε A.Rh.] I (tranz.) 1 a 
trage afară, a scoate: (tm.) έκ μέν άμαξαν 
αειραν IL. 24.266 au tras afară căruţa; 
έξαιρε ... θώρακα Ar. AdhA 13® scoate 
pieptarul! 2 a ridica: κοΰφον έξάρας πόδα 
SOPH. Λ/?/.224 ridicând piciorul uşor (= 
mergând repede); έξάρας ... τούς πόδας 
LXX Gen.29.1 ridicându-şi picioarele (= 
pornind); έξάρας ... τούς οφθαλμούς αύτοΰ 
LXX Num.ΙΑ.2 ridicându-şi ochii. 3 a 
Înălţa, a construi: (pas.) τούτο άμα νυκτί 
έξηρετο διπλήσιον τού άρχαίου I lDT. 6 133 
acest (zid) a fost înălţat într-o noapte de 
două ori mai mare decât cel vechi. 4 a ex
pune: έξαράμενος τά οπλα πρό τών θυρών 
A rs t t .  Ath. 14.2 expunăndu-şi armele în 
fa ţa  porţilor. 5 a lua pentru sine, a câştiga: 
δοιούς έξήρατο μισθούς Od. 10.84 câştiga
o plată îndoită; THEOC. 24.122. 6 a elimina, 
a îndepărta: έςάρατε καταδυναστείαν άπό 
του λαού μου LXX lez .45.9 îndepărtaţi îm
pilarea din poporul Meu; NT ICor.5.13. 7 
(fig.) a a înălţa, a preamări: H dt. 6.126, 
ύψηλόν έξαρεΐν αύτόν P la t .  7?.494d a se 
aşeza pe sine (cât mai) sus; πας σύμβουλος 
έξαίρει βουλήν LXX Sir.31.1 orice sfătuitor 
îşi preamăreşte sfatul, b a îmboldi, a aţâţa: 
τί γάρ τό δεινόν τοΰθ1 ό σ' έξαίρει θανεΐν; 
EUR. Hipp.322 ce faptă cumplită te îmbol
deşte să mori?; (pas.) εΐ τις αύτών έλπίσιν 
κεναΐς... έξήρετ' SOPH. El. 1461 dacă cineva 
dintre ei a fo st îmboldit de speranţe vane. c 
a răbda: ήδοναΐς άμοχθον έξαίρει βίον 
Soph. 7V.147 (tinereţea) îşi rabdă traiul 

jară de griji în plăceri. II (intranz.) 1 a se 
ridica: συνιδεΐν τον κονιορτόν έξαιρόμενον 
PLB. 3.65.4 a vedea împreună praful care se 
ridica; (fig.) EUR. Med. 106. 2 a ieşi, a porni: 
LXX Ex. 13.20 έξάραντες παντι τώ 
στρατεύματι Pl Β. 2.23.4 pornind cu în
treaga armată.
[έξ, αϊρω]

έξ-αίσιος, ον adj. |var. fem. έξαισία Xen.| I 
care depăşeşte măsura, nemăsurat, excesiv,
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disproporţionat: δειμ' έξαίσιον AESCH. 
Supp .514 spaim ă neţărm urită; φυγή ... 
έςαισία γίγνεται X e n . H G4.3.S are loc ο 

fu g ă  fă ră  limite; (strigăt) los. Β Ι5.Ί5 , (neut. 
adv.) ούτε τινά ρέξας έξαίσιον ... έν δήμω 
O d . 4.690 fă ră  să  fa c ă  nim ic nem ăsurat (sc. 
nedrept) în popor; O d . 17.577, A PP. 
Pun.432. II care depăşeşte măsura, nem ăsu
rat, ext. groaznic, cum plit: Θέτιδος δ1 
έξαίσιον άρήν lL. 15.598 rugă cum plită a 
lui Thetis) (cădere; LXX Iov  18.12. III  gro
zav: LX X /ov5.9 . IV  (d. fenomene naturale) 
extrem, violent: (vânt) X e n . H G 5.4A 1, 
('iarnă) A r s t t . .Ww.397a22, (tunete) P l b .
18.20.7. .
[έ ξ , α ισ α ]

έ ς δ ί σ σ ω ,  (e p . io n .)  ν .  έ ξ ά σ σ ω  
έ ξ - α ϊ σ τ ό ω - ώ ,  vb. a  fa c e  s ă  d is p a ră  c u  to tu l ,  
a  s p u lb e r a :  A ESCH . /V .6 6 8 .
[έξ, αίστόο^]

έ ξ - α ι τ έ ω - ώ ,  vb. I a cere (cu totul), a solicita: 
νεκρώ ν σώματ' έξαιτούμενος EUR. 
Supp .358 cerând  tm purile  morţilor; έξαιτή- 
σαντος τήν άνθρωπον Dem. 47.10 solicitând  
sclava; (+ inf.) ήμάς έγχος έξαιτών πορεΐν 
SOPH. Ο Τ\ 255 cerând să dăm ο armă; 
έξαιτούμενοι μήνιν βαρεΐαν εΐκαθεΐν S o p h . 
O C 1328 cerând să  renunţi la mânia cea 
grea; (+ ac. dublu) τούτους θανόντας ... 
έξαιτών πόλιν E u r. Supp. 120 cerând cetăţii 
aceşti morţi. ΙΪ (spec.) a cere în căsătorie: ος 
μ' ... έξήτει πατρός SOPH. Tr. 10 cel care mă 
cerea în căsătorie de la tatăl meu. HI a inter
veni pentru cineva, a salva: έξαιτησαμένη 
X EN . Α η λ Λ .3  obţinând bunăvoinţa  (= sal- 
văndu[-l]); πολλούς τών έπιτηδείων έσωσεν 
έξαιτησάμενος Pl.UT. Caes.62.3 intervenind, 
i-a salvat p e  mulţi dintre apropiaţi. IV a cere 
iertare: τά πρόσθε σφάλματ' έξαιτούμενος 
E u r. A ndr.54 cerând iertare pentru greşelile  
de altădată.
[έξ, αϊτέω]

έ ξ α ί τ η σ ι ς ,  ε ω ς , ή subst. I c e r e r e ,  s o l ic i ta re :  
D e m . 49.55. II p e t i ţ ie ,  p lâ n g e r e :  D e m . 
59.117.
[έξαιτέω]

έ ξ α ι τ ο ς ,  ον adj. I ales, m inunat: (vin) lL. 
12.320, (vâslaşi) O d. 2.307, (sacrificii) Od.
5.102, (neut. sg. adv.) C a l l . A et.tr.80.9. II 
cerut, revendicat: Μ ήδειαν δ' έξαιτον έού ές 
πατρός άγεσθαι A.Rll. 4 .1004 să  ο ducă la

casa tatălui ei p e  M edeia cea cerută cu in
sistenţă.
[έξαίνυμαι]

έ ξ α ίφ ν η ς ,  adv. {dor. -ας Pi.} I pe neaştep
tate, brusc, deodată, din senin: τό δέ φλέγει 
άκάματον πυρ ορμενον ~ IL. 21.14 fo cu l ne
obosit, iscat din senin, arde; δεινός έλθών 
άνεμος ~ E u r. 1T\ 394 venind din senin un 
vânt cumplit; THUC. 3.4, NT Le.9.39, 
(subst.) τό γάρ ~ τοιόνδε PLAT. Prm. 156d 
acel „ neprevăzut”. II pe dată, îndată: (+ 
part.) THUC. 7.40, δει ... ψυχήν θεωροΰντα 
~  άποθανόντος έκαστου PLAT. Grg.523e 
trebuie să  privească sufletul fiecăru ia  în
dată ce a murit.
[έξ, αίφνης]

έ ξ α ιφ ν ίδ ιο ς ,  ον adj. brusc: (creştere) PLAT. 
C ra .414a.
[έξαίφνης]

έ ξ - α κ έ ο μ α ι - ο ΰ μ α ι ,  vb. I a vindeca, a tămă
dui: ai δ' έξακέονται όπίσσω lL . 9.507 (Ru
gile) vindecă din urmă (oamenii). II a re
para: P l a t .  M en.9 \â , έξα κ ε ϊσ θ α ι... τό δίκ- 
τυον M e n . F r.654 a repara năvodul. III 
(fig.) 1 a calma, a potoli: τότε κεν χόλον 
έξακέσαιο lL. 4.36 atunci ţi-ai astâmpăra 
mânia; P lu t .  Pom p.49.2. 2 a remedia, a în
drepta: P l a t .  Lg.885e.
[έξ, άκέομαι2]

έ ξ ά κ ε σ ι ς ,  εως, ή [ά] subst. tămăduire, vinde
care: (+ gen.) A r. Ra. 1033.
[έςακέομαι]

έ ξ ά κ ι ς ,  [ă] adv. |var. έξάκι Call.| de şase ori: 
P i. 0 .7 .86 , P l a t . R.331b, LXX 4Rg. 13.19, 
P l u t . Lys. 18.5 ş.a.
[έξ] ’ ·; 

έ ξ α κ ισ - μ ύ ρ ιο ι ,  αι, α adj. şaizeci de mii: 
H d t . 4.86, X e n . Cyr.2.1.6, P l u t . Tim.23.6, 
App. Hisp.403  ş.a.
[έξάκις, μύριοι]

έ ξ α κ ισ - χ ί λ ιο ι ,  αι, α adj. {ion. gen. έξακισ- 
χιλιέων Hdt.} şase mii: H d t. 7.148, THUC.
2.13, P l b . 3.84.11, LXX N um .2.9 ş.a.
[έξάκις, χίλιοι]

έ ξ - ά κ ο λ ο υ θ έ ω - ώ ,  vb. a urma (îndeaproape), 
ext. a da ascultare: (concr. sau fig.) (gener.
+ dat.) P i b . 18.10.7, l o s .  Λ/1.22, NT 
2/7.2.15, ύφεωράτο τήν έξακολουθούσαν 
αύτω φήμην PLB. 5.78.4 intuia fa im a  care i
ar f i  urmat; PLB. 4.5.6, μή έξακολούθει τή 
ψυχή σου LXX Sir.5.2 nu urma sufletului 
tău.
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[εξ, άκολουθέω]
έ ξ -α κ ο ν ά ω -ώ , vb. a ascuţi (bine): έξη- 
κονήθη ρομφαία LXX le z .2 1.16 a fo st ascu
ţită bine sabia.
[έξ, άκονάω]

έ ξ -α κ ο ν τ ίζ ω , vb. I a arunca, a azvârli, a 
lansa (d. arme): φάσγανον προς ήπαρ έξα- 
κοντίσας EUR. H F 1149 îndreptând ο spadă 
spre fica t; ακόντια έξακοντίζοντες A r r . 
Tact.36.3 aruncând suliţe; ş.a., (+ dat. 
instr.) X e n . H G 4.6.11. II (fig.) a lansa (ca 
nişte săgeţi), a arunca, a îndrepta: τί τούς 
Όδυσσέως εξακοντίζω πόνους: E u r . TrA44 
de ce arunci (ameninţări de) nenorociri 
pentru Odysseus?; (în semn de rugă) 
γενείου χεΐρας έξηκόντισα γονάτων τε τοΰ 
τεκόντος EUR. 77362 mi-am îndreptat mâi
nile către bărbia şi genunchi i tatălui meu; 
E u r . Ba.665, M e n . Fr. 1091.
[έξ, άκοντίζω]

έ ξ α κ ο ν τ ισ μ ό ς ,  οΰ, ό subst. I aruncare, lan
sare, tragere: (d. proiectile, arme) A rr . 
Tact A3 λ .  II săgetare, împrăştiere: (d. stele 
căzătoare) A r s t t . Mund.395b5. 
[έξακοντίζίο]

ε ξ α κ ό σ ιο ι ,  αι, a  adj. şase sute: H dt. 3.93, 
Thuc. 3.85, LXX JudA8A6, App. Mith.305 
ş.a.
.[έξ]
ε ξ α κ ο σ ιο σ τ ό ς ,  ή, όν adj. al şase sutelea: (an) 
LXX G en.l. 11, IOS. A I \ .80.
[εξακόσιοι]

έ ξ ά κ ο υ σ τ ο ς ,  ον adj. |var. -ός, -όν Arr.| care 
poate fi auzit: μηδέ φωνήν έξάκουστον γε- 
νέσθαι PLUT. Num A0.6 să ηιι se audă vo
cea; P l u t . PhocA9.3, id. M 171d, (d. pers.) 
άφ' ού γένοιτο ~ IOS. .4/4.209 de unde putea 
f i  auzit; IOS. ,4/6.314.
[έξακούω]

έ ξ - α κ ο ύ ω ,  vb. |aor. έξήκουσα| I a auzi sau a 
asculta (de la distanţă): (+ ac.) ταΰτα ... ούκ 
άκριβώς έξακούσας PLUT. Pomp A 4.3 fără  
să audă acestea exact; (+ gen.) A r . Th.293, 
(t- prop, completivă) λόγω μέν έξήκουσ', 
όπωπα δ' ού μάλα ... ώς SOPH. Ph.616 ştiu 
din auzite, dar nu am văzut cum; (pas.) 
πτερωτός φθόγγος έξακούεται A r . Αν A 198 
se aude un zgom ot de aripi. II a înţelege: (+ 
gen.) οί δέ τής φωνής διά βαρβαρισμόν ούκ 
έξακούσαντες άκριβώς PLUT. Fab.6.2 neîn- 
ţelegănd corect cuvântul din cauza pronun
ţării barbare.

[έξ, άκούω]
έξ -α κ ρ ϊβ ά ζ ω . vb. I a urma sau a îndeplini 
conşt: ncios: lo s .A I\9.332. II (med.) a cer
ceta în amănunt: ήθελον έξακριβάσασθαι 
περί τοΰ θηρίου LXX D an.l.\9  am vrut să 
aflu în amănunt despre fiară; LXX Num. 
23.10, id./ov28.3.
[έξ, ακριβής]

έ ξ -α κ ρ ϊβ ό ω -ώ . vb. I a preciza, a spune 
exact: ταύτό δ' ούχί γίγνεται δόκησιν είπεΐν 
κάξακριβώσαι λόγον S o p h . 7>\426 nu-i 
acelaşi lucru a relata un zvon şi a spune 
exact adevărul; τούς χρόνους έξακριβώσαι 
χαλεπόν έσπ PLUT. Num A A  este greu de 
precizat cu exactitate anii. II a examina în 
amănunt: A r s t t . E N \102a25, P l b . 3.31.2, 
P l u t . Thes.21.3 ş.a.
[έξ, άκριβόω]

έ ξ α κ ρ ίβ ω σ ις ,  εως, ή subst. observare stric
tă: (+ gen.) los. AI 17.41.
[έξακριβόω]

έ ξ -α κ ρ ίζ ω , vb. a se înălţa: (către Erinii) 
έξακρίζετ' αιθέρα πτεροις EUR. Or.215 înăl- 
ţaţi-va in eter cu aripile (= plecaţi!).
[έξ. άκρίζω]

έξ α κ τέ ο ν , adj.vb. I trebuie urcat sau sărit: (+ 
ac.) τω ιπποκόμο έξακτέον μέν τον ϊππον 
Χεν. £<7.4.4 scutierul trebuie să se urce pe  
cal. II trebuie să iasă sau să plece: X e n . 
HG6.5A8.
[έξάγω]

έ ς -α λ ά ό ω -ώ , vb. a orbi (de tot): οί υιόν φί
λον έξαλάωσας Od. 13.343 orbiiidu-i {sc. 
lui Poseidon) fiu l cel drag (sc. pe Ciclop); 
Od. 9.453 ş.a.
[έξ, άλαόω]

έ ξ -α λ ά π ά ζ ω , vb. I a distruge complet, a ni
mici: πόλιν Τροίην εύτείχεον έξαλαπάξαι 
lL. 1.129 a nimici cetatea Troia cu ziduri 
frumoase; HES. £>*.35, XEN. An.7.1.30, (un 
zid) lL. 20.30, (corăbii) iţii. 13.813. II a de
popula: (o cetate) Od. 4.176.
[έξ, άλαπάζω]

έξ α λ έ α σ θ α ι, inf. aor. med. de la έξαλεομαι. 
έ ξ α λ ε ιπ τ έ ο ν , adj.vb. trebuie anulat sau abro
gat: (legi) L y s . 6.8.
[έξαλεομαι]

έ ξ ά λ ε ιπ τ ρ ο ν , ου, τό [ά] subst. sticluţă pentru 
parfumuri sau a’ fii: AR. Λ<:/?.1063, LXX 
Iov41.23.
[έξαλείφω]
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έ ξ -α λ ε ίφ ω , vb. |impf. έξ ή λ ε ιφ ο ν , viit. ε ξ α 
λ είψ ω , aor. έςή λ ε ιψ α , pf. έξ α λ ή λ ιφ α ; med. 
impf. έξη λ ε ιφ ό μ η ν , aor. έξ η λ ε ιψ ά μ η ν , pf. 
έξα λ ή λ ιμ μ α ι şi έξή λ ε ιμ μ α ι, inf. pf. έξ α λ η - 
λ ίφ θ α ι; pas. aor. έξ η λ ε ίφ θ η ν , viit. έξ α λ ε ιφ - 
θή σ ομ α ι| I (propr.) a unge (corpul), a freca: 
(med.) τοΰ  δέ  σ ώ μ α το ς  τό  μ έν  ή μ ισ υ  έξ η λ ε ί-  
φ οντο  γ ύ ψ ο  Η πί. 7.69 îşi ungeau jumătate 
de corp cu ghips; Sapph. 94.20. II (spec.) a 
tencui: έξ α λ ε ίψ ο υ σ ιν  τή ν  ο ικ ία ν  LXX 
Lev. 14.42 tencuiesc casa; (pas.) TlIUC.
3.20. III a elimina (prin frecare), ext. a 
şterge (dintr-o listă): A r . E q .S ll, έγώ  Θ η - 
ρα μ ένη ν  το υ το ν ί έξ α λ ε ίφ ω  έκ  το ΰ  κ α τ α λ ό 
γου  ΧΕΝ. HG2.3.5 eu îl şterg de pe listă pe  
acest Theramenes; ού μή έξ α λ ε ίψ ω  τό  
δνο μ α  α ύτο ΰ  έκ  τή ς  β ίβ λο υ  τη ς  ζ ω ή ς  N T  
Apoc.3.5 nu voi şterge numele lui din cartea 
vieţii; Lys. 30.2. IV (fig.) a şterge din 
minte, a uita: τό  μ έν  σ ό ν  ... π ά θ ο ς  ο ύ κ  t'.v 
δ υ να ίμ η ν  έξ α λ ε ίψ α σ θ α ι φ ρ εν ό ς  EUR. 
Hec.590 n-aş putea să-mi şterg acum din 
minte durerea ta; ού . . .  σ υ ν ιέν α ι τά  δ ίκ α ι' 
ύμ ώ ν  έξ α λ ε ιψ α ι δ υ ν ή σ ετα ι D e m . 37.34 nu 
vor putea să şteargă din voi sentimentul 
dreptăţii; LXX Ps.50.3. V (jur·) a anula, a 
abroga: το ύ ς  μ έν  κ ε ιμ έν ο υ ς  ν ό μ ο υ ς  
έξ α λ ε ιψ α ι LYS. 1.48 a abroga legile exis
tente; ARSTT. AthA0.3. VI a face să piară, a 
distruge: (Elcctra la mormântul lui Aga
memnon) μή 'ξ α λ ε ίψ η ς  σ π έρ μ α  I Ιελ ο π ιδ ώ ν  
τό δ ε  AESCH. Ch.503 nu îngădui să piară 
această sămânţă a Pelopizilor; έξ ή λ ε ιψ εν  
π α ν  τό  ά νά σ τη μ α  ά πό  π ρ ο σ ώ π ο υ  τή ς  γ ή ς  
LXX Gen. 7.23 a făcut să dispară de pe faţa  
pământului tot ce ridicase.
[έξ, άλείφω]

έξάλειψις, εως, ή subst. nimicire: LXX 
lez.9.6, id. Mich.lA  1.
[έξα λείφ ω ]

έξ-αλέομαι, vb. {ep. inf. aor. έξαλέασθαι} a 
scăpa de, a se feri: (tm.) ύλάκτεον έκ τ' 
άλέοντο lL.. 18.586 lătrau şi se fereau; 
οΰτως οΰ τί πη έστι Διός νόον έξαλέασθαι 
Hes. Op. 105 nu se poate scăpa de voinţa lui 
Zeus; A.Rh. 1.490 ş.a.
[έξ, άλέομαι]

έξαληλιμμένος, part. pf. med. de la έξαλείφω. 
έξ-αλίνδω, [ΐ] vb. a tăvăli în ţărână: άπαγε 
τον ϊππον έξαλίσας οϊκαδε A r. Nub.32 du 
acasă calul după ce l-ai tăvălit prin ţărână 
(pt. a se usca sudoarea de pe el); XEN.

Oec. 11.18, (fig.) έξήλικας έμέ γ' έκ τών 
έμών A r. Nub.33 m-ai tăvălii afară din ale 
mele (sc. averea mea).
[έξ, άλινδέομαι]

εξαλλαγή, ής, ή subst. I schimbare, modifi
care: (gener. + gen.) P la t .  Phdr.265a, 
P la t .  M .732a ş.a. II (gram.) variaţie: (a cu
vintelor) A r s t t .  Po.l458b2.
[έξαλλάσσω]

έξ-αλλάσσω, vb. {att. -ττω} I (tranz.) 1 a 
schimba, a modifica, a transforma: έσθήτά 
τ' έξάλλαξον E u r. Hei. 1297 schimbă-ţi veş
mântul; (fig. med.-pas.) κακοΐσιν δστις 
μηδέν έξαλλάσσεται Soph. Ai ΑΊΑ cel care 
nu se schimbă de pe  urma nenorocirilor 
sale. 2 a sustrage, a ţine departe de: (+ ac. şi 
gen.) προθυμούμενος έξαλλάσσειν αΐεί των 
έναντίων τήν έαυτοΰ γύμνωσιν T huc. 5.71 
dorind să ţină departe de duşmani partea sa 
(de armată) descoperită. 3 a schimba (lo
cul), a părăsi: έξαλλάξασ' Εύρώπαν EUR. 
7Γ135 eu care am părăsit Europa. 4 a se în
drepta: ποιαν ή ταύταν ή τάνδ' έξαλλάξω 
EUR. HecA060 pe ce drum s-o apuc, pe  
acela sau pe acesta? 5 a varia: έξαλλάττει 
γάρ τό ειωθός A r s t t .  Rh. 1406a 15 variază 
termenul obişnuit. 6 a încânta, a delecta: 
M en. F r .lA l. II (intranz.) 1 a se schimba, a 
se transforma: A r s t t .  P/7g/?.805a4. 2 a fi 
deosebit, a fi extraordinar sau  neobişnuit: 
έξαλλασσούσας στολάς LXX GenA5.22  
veşminte deosebite; έν δέ τοΐς καθ' ήμάς 
καιροΐς μηδέν αύτοις έξηλλαγμένον ά7την- 
τήσθαι P lb . 2.37.6 în vremea noastră nu li 
s-a întâmplat nimic neobişnuit. 3 a se înde
părta de, a părăsi: (+ gen.) τών εύνούχων, οι 
... τοσοΰτον έξαλλάττουσι τής αρχαίας μορ
φής A r s t t .  GA166a26 eunucii, care se în
depărtează atât de mult de vechea înfăţi
şare; (med.-pas.) έξαλλαγεις τοΰ παρεστώ- 
τος πόνου EUR. Ph A 409 abandonând pre
zenta încleştare.
[έξ, άλλάσσω]

έξ-αλλοιόω-ώ, vb. a face o schimbare radi
cală: LXX 3M ac.3.2\.
[έξ, άλλοιόω]

έξ-άλλομαι, vb. |impf. έξηλλόμην, viit. έξά- 
λοΰμαι, aor.l έξηλάμην, aor.2 έξηλόμην| 
{ep. part. aor. έξάλμενος II.) I a  face un salt 
(afară din), a sări, ext. a se năpusti, a da nă
vală: εϊ τινά που Τρώων έξάλμενος άνδρα 
βάλοισθα II. 15.571 dacă sărind ai vrea să
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loveşti pe  vreunul dintre troieni; ίώ δαιμον, 
ϊν1 έξήλου SOPH. 0 7 Ί 3 1 1 ο, soartă a mea, 
ce departe ai sărit! (= cum te-ai prăbuşit!); 
(d. cai) οι μέν ... έφευγον, οί δ' έξήλλονιο 
XEN. C yr.lΛ .2 Ί unii ο luau la goană, alţii 
se ridicau pe două picioare; (+ gen. şi adv.) 
πολύ προμάχων έξάλμενος έστη IL. 17.342 
s-a aruncat în fa ţa  soldaţilor din prima li
nie; (+ gen.) ούδέ τις αΐγιαλόνδε θοάς έξή- 
λατο ναός THEOC. 17.100 n-a sărit cineva 
pe ţărm dintr-o corab e rapidă; έξαλοΰνται 
ύπέρ παρδάλεις οί ίπποι LXX Λν.1.8 caii 
vor sălta mai sus decât leoparzii; LXX 
loel2.5. II (fig. + ac. abstr.) a recurge: (πρός 
+ ac.) P lu t .  M 382d III (medic.) 1 a sări de 
la locul său, a se disloca: (d. os) PLUT. 
M.341b. 2 (fig.) a se tulbura: (d. stomac) 
C a l l .  Cer.88.
[ες, άλλομαι]

εξ-αλλος, ον adj. I dilerit, distinct: (legi) 
LXX Est.3.8. II ciudat, exotic: (datini) LXX 
Sap. 14.23, PLUT. M .329f. III ieşit din co
mun, ales, luxos: (veşminte) P lb . 6.7.7, 
LXX 2Rg.6A4. IV (neg.) neobişnuit (de 
crud): (pedepse) LXX 3M acAA. V (d. cu
vinte) injurios, insultător: (neut. pl. subst.) 
έξαλλα λαλήσει LXX Dan. 11.36 va spune 
vorbe insultătoare. II έξάλλως, adv. în mod 
remarcabil: PLB. 32.15.7.
[έξ, άλλος]

έξ-αλλοτριόω -ώ , vb. a se înstrăina de: (+ 
gen.) πρός τό μή έξαλλοτριωθήναι ύμών 
LXX 1 Mac. 12.10 ca să nu ne înstrăinăm de 
voi.
[έξ, άλλοτριόω]

έξάλμενος, (ep.) part. aor. med. de la 
έξάλλομαι.

έξ-αλος, ον adj. I care este afară din mare: 
φέρεται δέ τό τρίτον μέρος έξαλον τό ζωον 
PLB. 34.3.4 an analul iese cu a treia parte a 
corpului deasupra mării. II (mar.) care se 
află deasupra liniei de plutire: έξαλον έλαβε 
τήν πληγήν PLB. 16.3.8 a prim it o lovitură 
deasupra liniei de plutire; (neut. pl. subst.) 
Luc. IT rA l.
[έξ, άλς]

έξ-αλύσκω, vb. |viit. έξαλύξω, aor. έξήλυξα| 
a scăpa de, a se elibera de: Soph. Ai.656, (+ 
ac.) πάι ποτ' έξαλύξω τύχας; E u r. Hipp.613, 
id. Ba.734, (abs. „a scăpa [de soartă]”) 
A esch . E u. \ 11.
[έξ, άλύσκω]

ές-αμαρτάνω, vb. |impf. έξημάρτανον, viit. 
έξαμαρτήσω, aor.l έξημάρτησα, aor.2 έξή- 
μαρτον, pf. έξημάρτηκα. m.m.c.p. έξημαρ- 
τήκειν; pas. aor. έξημαρτήθην1, 1 (intranz.) 1 
a da greş, a se înşela, ext. a greşi: σοφώ γάρ 
αίσχρόν ~ AESCH. Pr. 1039 este ruşinos pen
tru un înţelept să se insele; SOPH. Am. 1024, 
άνθρώποισι δέ θεών διδόντων είκός ~ E ur. 
Hipp. 1434 când zeii vor, nu-i de mirare că 
oamenii greşesc; (+ part.) έξαμαρτάνω δι
κάζω v: A r. Γ.515 mă înşel atunci când ju 
dec; (pas.) έξαμαρτηθή τά νοσήματα XEN. 
EqA.2 bolile au primit tratament greşit. 2 a 
greşi faţă de cineva, a face un rău: ούδεμία 
τολμήσει περί αύτούς έξαμαρτάνειν ISOC. 
8.137 nici ο altă (cetate) nu va îndrăzni să 
le facă rău; έξήμαρτέ τις άκων DEM. 18.274 
cineva a greşit involuntar; εις ήμάς ~ Dem.
52.15 a ne face rău; ό μηδέν είδώς ούδέν 
έξαμαρτάνει Men. Mono.579 cel care nu 
ştie nimic nu greşeşte, cu nimic. II (tranz.) 
(relig.) a duce în păcat: έξήμαρτεν τόν 
Ισραήλ LXX jtRg. 15.26 l-a dus în păcat pe  
Israel; ş.a.
[έξ, άμαρτάνω]

έξάμαρτία, ας, ή subst. greşeală: ϊση νών 
έστιν ή 'ξαμαρτία SOPH. Λ/?/.558 ne este 
egală greşeala (în ochu lui Creon); EUR. 
Fr. 11.34.
[έξαμαρτάνω]

έξ-άμαυρόω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a întuneca cu 
totul, ext. a slăbi, a atenua: PLUT. M 917e, 
(pas.) P lu t. M913c. 2 (d. abstr.) a pune în 
umbră, a umbri: έξαμαυροΰν τά χείρονα 
τοΐς βελτίοσι PLUT. M469a a umbri pe cele 
mai rele prin cele mai bune; P lu t .  
Comp.Nic.Crass.2.6. II (intranz.) 1 a dispă
rea: E ur. Phaeth.fr.273. 2 a se ofili: (d. 
plante) P iu t. M.939e.
[έξ, άμαυρόω]

έξαμαύρωσις, εως, ή subst. dispariţie: (a 
metalelor) P lu t. M434a.
[έξαμαυρόω]

έξ-αμάω-ίό1, vb. a secera sau a tăia complet: 
(fig.) πάγκλαυτον έξαμά θέρος A esch. 
Pers.822 seceră complet o recoltă de la
crimi; Eur. B aA 3\5 , (med. = act.) γένους 
άπαντος ρίζαν έξημημένος Soph. Ai: 1178 
secerâd rădăcina întregului neam; PLUT. 
DemetrA.2.
[έξ, άμάω1]

έξ-αμάω-ώ2, vb. a smulge cu totul: τάντερ'
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έξαμήσω Ar. Lys.361 am să-ţi smulg mă
runtaiele; (med. = act.) E u r. Cvc.236.
[έξ, άμάω2]

ές-αμβλόω-ώ, vb. I (tranz.) a face să avor
teze: νηδύν έξαμβλοΰμεν EUR. Andr.356 
vom face să-i avorteze pântecul; (pas. fig.) 
φροντίδ' έξήμβλωκας έξηυρημένην A r. 
Nu.\31 ai avortat o idee abia găsită. II (in- 
tranz.) 1 a lepăda (cu totul), a avorta: αν μέν 
έξαμβλώση ή γυνή Ios. Λ/4.278, dacă f e 
meia avortează; έξαμβλοΐ ARSTT. HA511b6 
se produce un avort. 2 (med.) a slăbi, a se 
atenua: P lu t. M.2e.
[έξ, άμβλόω]

έξ-αμβλύνω, vb. a slăbi: (pas.) P lu t .  
Fab. 23.3.
[έξ, αμβλύνω]

έξαμβρύω, vb. ν. έξαναβρύω 
ές-αμείβω, vb. |aor. έξήμειψα) I (tranz.) 1 a 
schimba (un loc cu un altul), a traversa: 
AESCH. Pers. 130, τον δ' έξαμείβοντ' ούχ 
όραις Δίρκης ύδωρ; Eur. Ρ .̂131 nu-l vezi 
pe cel care a trecut apa lui Dirke?; έξα- 
μείψας Μακεδονίαν εις Θετταλίαν άφίκετο 
XEN. Ages.2.2 traversând Macedonia a 
ajuns în Thessalia. 2 (ext. fig.) a părăsi: 
σαρκός έξαμείψασαι τρόμον Eur. Ba.601 
părăsind tremurul cărnii. 3 (med.) a recom
pensa: κακάισι ποιναΐς ταΐσδέ μ' έξη- 
μείψατο AESCH. Pr.223 mă recompensează 
(= îmi dă ca răsplată) cu aceste nenorociri.
II (intranz.) 1 a se retrage, a se îndepărta: εί 
μή 'ξαμείψει χωρίς όμμάτων έμών E ur. 
Ur.212 dacă nu se îndepărtează din fa ţa  
ochilor mei. 2 a lua locul: πόνωι πόνος έξα- 
μείβων E ur. 0/\817 crima luând locul unei 
alte crime; (med.) EUR. Hei. 1533.
[έξ, άμείβω]

έξάμειψις, εως, ή subst. schimbare succe
sivă, alternare: (a corpurilor cereşti) PLUT. 
A/.426d.
[έξαμείβω]

έξ-αμέλγω, vb. i a mulge: (lapte) A esch. 
C/7.898.11 a stoarce: (pas.) E ur. Cyc.209. 
[έξ, άμέλγω]

έξ-αμελέω-ώ, vb. a nu se îngriji de, a nu ţine 
seama de, a neglija: (+ gen.) ού γάρ οί λυσι- 
τελέειν των έωυτοΰ έξημεληκότα Ηγ)Τ. 1.97 
nu are de câştigat neglijându-şi propriile 
treburi; (pas.) έξημέλητο τά των θεών αύ- 
τοΐς PLUT. Cam. 18.5 cele cuvenite zeilor fu
seseră neglijate de ei; ARSTT. EN\ 180a30,

(impers.) έξημέληται περί + gen. A rstt.
ΕΝ  1180a27 nu se ţine seama de.
[έξ, άμελέω]

έςά-μετρος, ον adj. (metr.) de şase picioare 
sau măsuri, hexametric: έν έπεσι έξαμέ- 
τροισι IlDT. 7.220 în versuri hexametrice; 
P la t .  Lg.810e, Ios. Λ/2.346. // εξάμετρα, 
τά subst. hexametri sau poeme în hexa
metri: A r s t t .  #/?.1404a34.
[έξ, μέτρον]

έξά-μηνος, ον adj. I (în vârstă) de şase luni: 
A r s t t .  //^574b20. II care durează şase 
luni: (magistraturi) A r s t t .  Po/.1299a6, (ar
mistiţiu) PLB. 21.5.11. // έξάμηνος, ή subst.
(sc . περίοδος) perioadă de şase luni: H dt. 
4.25, έβασίλευσεν έκει έπτά έτη και έξάμη- 
νον LXX 1 Par.3.4 a domnit acolo şapte ani 
şi şase luni.
[έξ, μήν]

έξ-αμηχανέω-ώ, vb. a găsi un mijloc de scă
pare: εί μή τι τούτων έξαμηχανήσομεν EUR. 
HeraclA95 dacă nu vom găsi un mijloc de 
a scăpa din acestea.
[έξ, άμηχανέω]

έξ-αμιλλάομαι-οΰμαι, vb. |viit. -ήσομαι, 
aor. έξημιλλήθην, imper. aor. έξαμίλλησαι|
I (intranz.) a se întrece aprig, a se înfrunta 
(până la final), a rivaliza: Εύμενίδας, άΐ 
τόνδ' έξαμιλλώνται φόβον EUR. Or.38 Ειι- 
menidele, care se întrec în a provoca  
această frică; E u r. //e/.387, P lu t .  M.593f.
II (tranz.) a azvârli, a alunga, a expulza: τί- 
νες πολιτών έξαμιλλώνται σε γης; EUR. 
Or.431 care cetăţeni te alungă de pe p ă 
mânt?; προς αίθέρ' έξαμίλλησαι κόρας 
EUR. Fr.764 înalţă-ţi ochii către eter; (pas.) 
έστ' άν ομματος όνμις Κύκλωπος έξαμιλ- 
ληθήι τυυρί EUR. Cyc.628 până când lumina 
ochiului Ciclopului să fie stârpită prin foc. 
[έξ, άμιλλάομαι]

εξαμμα, ατος, τό subst. masă de foc: (d. 
soare) P lu t .  M.958e.
[έξάπτω]

έξ-αμπρεύω, vb. a trage tare: (+ ac.) AR. 
Lys.289.
[έξ, άμπρεύω]

έξ-αμύνομαι, [ϋ] vb. a se apăra de, a se feri 
de: τας άπάσας έξαμύνονται νόσους A esch. 
Pr.483 se apără de toate bolile; αιθόν <τ'> 
έξαμύνασθαι θεού EUR. Supp.208 a se 
apăra de focul divin; EUR. Or.269.
[έξ, άμύνω]
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έξ-αμφοτερίζω , vb. a  tr a ta  (u n  a rg u m e n t)  în  
a m b e le  fe lu r i (ş i p ro  şi c o n tra ) : PLAT. 
Eitlhd300d.
[έξ, άμφοτερίζω]
έξ-αναβαίνω. vb. a urca ^din) pe: (+ ac.) 
άκτήν δ' έξαναβάσαι lL. 24.97 urcând pe 
ţărm.
[έξ, άναβαίνω]
έξ-αναβρύω. vb. a fa c e  să  ţâ ş n e a sc ă : A e s c h .
Eu.925.
[έξ, άναβρύω]

έξ-αναγιγνώσκω. vb. a citi de la un capăt la 
celălalt: PLUT. Ca.M i.68A, id. Gc.27.5.
[έξ, αναγιγνώσκω]
έξ-αναγκάζω, vb. I a sili, a obliga, a con
strânge, a forţa: THUC. 8.95- τά σά έργ1 έξα- 
ναγκάζει με ταΰτα δραν SOPH. El.620 fa p 
tele tale mă silcsc să fac acestea; τό θειον 
αυτούς έξαναγκάσει στόμα Soph. OC603 
gura divina îi va sili; A r r .  Ind. 11.6, (pas.) 
ύπό τού λόγου έξαναγκαζόμενος H d t . 2.4 
silit de [şirul] povestirii. II a îndepărta, a 
alunga: (f ig .)X E N . Mem.2.1.16.
[έξ, αναγκάζω]

έξ-ανάγω. [ă] vb. |aor.2 έξανήγαγον, pas. 
aor. έξανήχθην| I (tranz.) a conduce afară 
(din): Ά ιδου τ' έρεμνών έξανήγαγεν μυχών 
πατέρα σόν EUR. Heracl.218 l-a scos pe ta
tăl tău din bezna întunecată a Hadesului; 
(abs.) A .R h . 4.1570. II (intranz., med., pas.) 
(mar.) a duce (corabia) în larg, a porni pe 
mare, a se îndepărta de ţărm: H d t . 8.84, 
S o p h . P h.51\, έξανάγονται έκλιπόντες 
Φειάν THUC. 2.25 părăsind Pheia, se înde
părtează de ţărm.
[έξ, άνάγω]

έξ-αναδύομαι, vb. I a se ridica sau a ieşi din: 
(+ gen.) κύματος έξαναδύς O d . 5.438 ieşind 
din val; O d . 4.405, (fig.) P l a t . R.525b. II 
(med.) a evita: P l u t . Sert. 12.6.
[έξ, αναδύομαι]

έξ-άναζέω, vb. a face să clocotească: (fig.) 
οιόνδε Τυφώς έξαναζέσει χόλον AESCH. 
/V.370 Typhos να fa ce  să clocotească 
această mânie.
[έξ, άναζέω]

έξ-αναιρέω -ώ , vb. I a scoate (din): A.Rh. 
3.867. II (med.) a lua (din): ή καί σφ1 Αθάνα 
γήθεν έξανείλετο; EUR. Ιοη269 nu l-a luat 
Athena din pământ.
[έξ, άναιρέω]

έξ-ανακολυμβάω-ώ, vb. a ieşi la suprafaţă:

fid. peşti) A r s t t . £M591a27.
[έξ, άνακολυμβάω]

ές-ανακρούομαι, vb. (mar.) a vâsli înapoi, a 
se retrage: H dt. 6.115.
[ές. ανακρούω]

ές-αναλίσκω, vb. |viit. έξαναλώσω, aor. 
έξανήλωσα. tard. έξανάλίοσα. pf. έξανηλω- 
κα şi έξανάλωκα; pas. aor. έξανηλώθην| I a 
consuma complet, a cheltui: πλεΐστα τών 
ιδίων έξανηλωκώςΡίυτ.Ρο/??ρ.20.1 cheltu
ind cele mai multe din veniturile proprii; 
(pas.) τά μεν παρ' έμοΰ έξανηλωμένα ήδη 
όρώντες DEM. 50.15 văzând că mi-am chel
tuit deja resursele. II a consuma, a absorbi: 
τό δέ θερμόν ... τό ύγρόν έξαναλίσκει έξατ- 
μίζον ARSTT. P/\929b7 căldura absoarbe 
umezeala evaporând-o. III a distruge, a ni
mici: έξαναλώσαι γένος A e s c h . Ag.618 a 
nimici neamul; έξαναλώσει τά κτήνη υμών 
LXX Lev.26.22 vă va nimici vitele; (pas.) 
έξανηλώθη πάσα ή γενεά LXX M/w.32.13 
a fost nimicită întreaga generaţie IV a de
vasta, a pustii: (d. teritoriu) ΑΡΡ. Hann.5\. 
[έξ, άναλίσκω]

έξ-αναλύω, vb. a elibera din: (+ ac. şi gen.) 
άνδρα ... έθέλεις θανάτοιο δυσηχέος έξανα- 
λΰσαι 1L. 16.442 vrei să-l eliberezi pe om 
din moartea aducătoare de durere; IL. 
22.180.
[έξ, άναλύω]

έξανάλωσις, εως, ή subst. pierdere, distru
gere: (a puterii) PLUT. Marc.24.2. 
[έξαναλύω]

έξ-αναπληρόω-ώ, vb. a completa: DEM. 51.6. 
[έξ, άναπληρόω]

έξ-αναπνέω-ώ. vb. a-şi recăpăta răsuflarea, 
a-şi trage sufletul: μόγις έξαναπνεύσας 
PLAT. Phdr.254c îndată ce şi-a recăpătat 
răsuflarea.
[έξ, άναπνέω]

έξ-ανάπτω, vb. I a prinde, a agăţa de: (+ ac. 
şi gen.) οί δ' έπωτίδων άγκυραν έξανήπτον 
EUR. /7Ί351 unii agăţau ancora de proră; 
EUR. /7Ί408. II (med.) a se lega de, a do
bândi: (fig.) μή ... έξανάψη δύσκλειαν ές 
αΐεί EUR. Or. 829 să nu te încătuşezi pe veci 
cu o dezonoare. III a aprinde: ©LUT. 
M752a.
[έξ, άνάπτω]

έξ-αναρπάζω, vb. a smulge cu forţă: έξα- 
ναρπάσας Ελένην EUR. IA l5 smulgând-o 
cu forţa  pe Elena; EUR. Hei. 1565.
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[έξ, άναρπάζω]
έξ-ανασπάω-ώ, vb. a trage în sus cu forţă, a 
smulge: (+ ac. şi gen. sau έκ + gen) τά αγάλ
ματα ... έκ τών βάθρων ~ H d t. 5.85 α 
smulge statuile de pe socluri: κάξανέσπα- 
σαν χθονός EUR. Ba. 1110 am smuls (bra
dul) din pământ; EUR. Ph. 1132, AESOP. 
Fab.dod.225.
[έξ, άνασπάω]

έξανάστασις, εως, ή subst. I ridicare în pici
oare, trezire: IOS. £76.69, P lb. 3.55.4. II 
creaţie, zidire: LXX Gen.lA . III emigrare: 
A rs t t .  Fr.547.40. IV alungare: P lb . 2.35.5 
V (relig.) înviere: NT Flp.3.11.
[έξανίστημι]

ές-αναστέφω, vb. a încununa (din nou): 
θύρσον ... κισσώ κομήτην αύθις έξανέστε- 
φον EUR. Ba. 1055 încununau din nou cu ie
deră cununa tyrsului.
[έξ, άναστέφω]

έξ-άναστρέφω, vb. a întoarce cu susul în jos, 
a răsturna: (pas.) δαιμόνων θ' ιδρύματα ... 
έξανέστραπται βάθρων A esch. Pers.812 
lăcaşele zeilor au fost răsturnate din teme
lii; Soph. Fr.121.
[έξ, αναστρέφω]

έξανασχοίμην. opt. aor. med. de la έξανέχω. 
έξ-ανατέλλω, vb. I (tranz.) a face să răsară / 
să iasă (in sus): (+ ac. şi gen.) χθονός έξα- 
νέτειλαν ποίην A.RlI. 4.1423 au făcut să ră
sară iarbă din pământ; (+ ac.) έξανατέλλων 
χόρτον τοΐς κτήνεσιν LXX P5.103.14 fă 
când să răsară iarbă pentru vite; LXX 
Gen.2.9. II (intranz.) a răsări, a apărea: 
LXX Ps.\ 11.4, NT Mc A 3 .
[έξ, ανατέλλω]

έξ-αναφέρω. vb. I (tranz.) 1 a ridica la su
prafaţă: ή θάλαττα τούς τε νηχομένους έξα- 
ναφέρει PLUT. M.627b marea îi ţine la su
prafaţă pe cei care înoată; (fig.) έξανα- 
φέρειν ... αύτόν PLUT. M469c a se salva. 2 
a purta (in exterior): έξανήνεγκε λόγχης 
τύπον έν τώ σώματι PLUT. Μ.563a a purtat 
pe corp urma unei lănci. II (intranz.) a su
porta, a rezista, a se salva: αρετή κα\ προθυ
μία ναυτών ... έξανέφερε P lu t .  Pyrrh. 15.4 
s-a salvat prin priceperea şi grija marinari
lor; P lu t . Oth.9.2, id. /V/. 147c.
[έξ, άναφέρω]

έξ-αναχωρέω-ώ, vb. I (intranz.) a se re
trage, a da înapoi, a se îndepărta: H dt. 
1.207, id. 7.1 L PLUT. Pomp.IXA  ş.a. II

(tranz.) a retrage, a lua înapoi: έξανεχώρει 
τά είρημένα THUC. 4.28 îşi lua înapoi vor
bele spuse.
[έξ, άναχωρέω]

έξ-ανδραποδίζω , vb. I a aduce în sclavie, a 
face sclav, a înrobi: άπέπεμπε έξανδραποδί- 
σαντας Αθήνας H d t. 6.94 i-a trimis pe cei 
care să aducă în sclavie Athena; IOS. 
Λ/14.275 ş.a., (med. = act.) XEN. Sm pA 36 .
II a confisca: (med.) τών τεθνεώτων έξην- 
δραποδίσατο τούς βίους P l b . 32.5.11 con
fisca  bunurile celor morţi.
[έξ, άνδραποδίζω]

έξανδράπόδισις, ιος, ή subst. luare în scla
vie (robie): άνευ τε φόνου καί έξανδραπο- 
δίσιος H d t. 3.140 fă ră  ucidere şi luare în 
robie.
[έξανδραποδίζω]

έξανδραποδισμός, οΰ, ό subst. aducere în 
sclavie, înrobire: Pl.B . 6.49.1, id. 11.5.1 ş.a. 
[έξανδραποδίζω]

έξ-ανδρόομαι-οΰμαι, vb. {ion. part. pf. 
έξανδρωμένος Hdt.} I a ajunge la vârstă 
adultă, a deveni bărbat: H d t. 2.63, τέχνην 
δέ τίνα ποτ' είχες έξανδρούμενος; AR. 
£ί/.1241 ce meserie ai avut când ai ajuns 
om în toată firea?; EUR. P h32 . II a se tran
sforma în om din: λόχος δ1 όδόντων όφεος 
έξηνδρωμένος EUR. Su p p .l03 ceată tran
sformată în oameni din dinţii dragonului.
[έξ, άνδροόω]

έξ-άνειμι, vb. I a pleca din: (+ gen.) γαίης ... 
έξανιόντες A.Rh. 4.562 plecând din ţinut. II 
a ieşi din: (+ gen.) Θήρας όσσόμενοι πόντου 
... έξανίοντας A.Rh. 4.318 crezând că văd 
fiare ieşind din mare; A.Rh. 4.759, αίγλη, 
ϋδατος έξανιοΰσα A.Rh. 3.757 rază reflec- 
tându-se în apă.
[έξ, ανειμι]

έξ-άνεμόω-ώ, vb. I (tranz.) a transforma în 
vânt, a risipi în vânt: "Ηρα ... έξηνέμωσε 
τ&μ' Αλεξάνδρω λέχη E u r. H el32  Hera a 
transformat în vânt unirea mea cu Alexan- 
dros. II (intranz.) 1 a fi fecundat de vânt: (d. 
iepe) A r s t t .  HA512a\3. 2 a fi purtat de 
vânt: έξηνεμώθην μωρίαι E u r. Andr.938 
am fo st purtată de un vânt de nebunie.
[έξ, άνεμος]

έξ-ανέρχομαι, vb. a se ridica din: (Androma
che către Astyanax) ούκ εισιν "Εκτωρ ... γης 
έξανελθών σοι φέρων σωτηρίαν E u r. 
7V.753 nu να veni Hector, ridicându-se din



έξ-ανευρίσκω 287 έξ-ανίστημι

pământ, pentru a-ţi aduce salvarea.
[έξ, α ν έ ρ χ ο μ α ι]

έ ξ -α ν ε υ ρ ίσ κ ω ,  vb. I a in v e n ta , a  n ăsco c i, a 
sco rn i: (P h i lo c te te s  c ă tre  O d y sse u s )  ο ια  
κ ά ξ α ν ε υ ρ ίσ κ ε ις  λ έ γ ε ιν  SOPH. Ph.991 ce lu
cruri mai scorneşti să spui! II a d e sco p e ri, 
a d e z v ă lu i: PLUT. M.5 6 3 a . III a d e sc o p e r i, a 
găsi: μ έ λ ιτ τ α  ... έ ν  τ ο ις  . . .  ά ν θ εσ ι ... 
έ ξ α ν ε υ ρ ίσ κ ε ι  τό  . . .  μ έλ ι P l u t . Μ.3 2 e  albina 
găseşte mierea înflori; PLUT. Thes.36.X ş.a. 
[έξ , ά ν ε υ ρ ίσ κ ω ]

έ ξ -α ν έ χ ω , vb. \med. v iit. έ ξ α ν έ ξ ο μ α ι şi έξα - 
ν α σ χ ή σ ο μ α ι,  ao r. έ ξ η ν ε σ χ ό μ η ν , op t. έξα - 
ν α σ χ ο ίμ η ν | I (med.) a  su p o r ta : τα ΰ τ ' έξα - 
ν α σ χ ή σ ε σ θ ε , τ ο ΐσ ιν  Α τ ρ έ ω ς  έμ έ  ξυ νό ντα  
π α ισ ίν  SOPH. Ph. 1355 cum veţi suporta ca 
eu să fiu împreună cu copiii Iui Atreus; 
S o p h . OCX 174. ο ύ  γ ά ρ  έ ξ η ν έ σ χ ε τ ο  ΐδώ ν  π ί
θ ο ν  κ α τ α γ ν ύ μ ε ν ο ν  A r . Pax7 0 2  n-a suportat 
să vadă un vas (de vin) spart; EUR. Med.74.
I I  a  se  în ă l ţa  d e a su p ra : (+  g e n .)  σ τ ή λ η ν  ... 
έ ξ α ν έ χ ο υ σ α ν  τ ύ μ β ο υ  Ί  HF.OC. 2 2 .2 0 7  stela 
care se înălţa deasupra mormântului; 
A .R h . 2 .3 7 0 .
[έξ , ά ν έ χ ω ]

έ ξ - ά ν έ ψ ια .  α ς , ή subst. v e r işo a ră  d e -a  doua: 
M e n . T7/·. 1010 .
[έξ , ά ν ε ψ ιό ς ]

έ ς ά ν έ ψ ιο ς ,  ο υ , ό  subst. v ă r  d e -a l do ilea : 
M e n . F / \  1010 , P l b . 6.1 la .4 .
[έξ , ά ν ε ψ ιό ς ]  

έ ξ α ν η λ - ,  v . έ ξ α ν α λ -
έ ς - α ν θ έ ω - ώ ,  vb. |im p f. έ ξ ή ν θ ο υ ν , ao r. έξή ν- 
θ η σ α , p f. έ ς ή ν θ η κ α | I (intranz.) 1 a în flo ri 
c o m p le t, a  d a  în  p â rg ă : (d . p ă m â n t)  X e n . 
Cyn.5 .5 , ( f ig .)  ϋ β ρ ις  γ ά ρ  έ ξ α ν θ ο ΰ σ ' έκ ά ρ - 
π ω σ ε ν  σ τ ά χ υ ν  ά τ η ς  AESCH. Pers.821 nemă- 
sura înflorind a rodit spicul năpastei. 2 (p f.) 
a  fl a c o p e r i t :  σ ώ μ α  . . .  ε λ κ ε σ ιν  έξ η ν θ η κ ό ς  
T h u c .  2 .4 9  corp acoperit cu răni. 3 (f ig .)  a 
în f lo r i ,  a  c re ş te , a  a p ă re a : A r s t t .  GA1 
2 8 b 2 7 , έ ν  δ έ  τ ο ις  π ε ρ ί  τ ή ν  Ε λ λ ά δ α  τό π ο ις  
α ύ θ ις  έξ ή ν Ο η σ α ν  α ί κ α κ ία ι PLUT. Thes.6.6 
în locurile din jun ii Greciei iarăşi au înflo
rit răutăţile. 4  ( f ig .)  a -ş i p ie rd e  fo rţa  sau 
p ro s p e ţim e a , a  se  d e g ra d a : ~  π α ν τά π α σ ι μα- 
ν ία ις  P l a t .  Pit.3 10d  a se degrada în tot so
iul de nebunii; (d . c u lo r i)  P l u t .  M.2 8 7 d . II 
(tranz.) I a fa c e  să  în f lo re a sc ă : LUC. Pisc.6.
2 a  fa c e  să  se  n a sc ă : σ φ ή κ α ς  δ ' ίπ π ο ι κ α τα - 
σ α π έ ν τ ε ς  έ ξ α ν θ ο ΰ σ ι P l u t . AgisCleom.60 .5  
caii care putrezesc fa c  să se nască viespi.

[έξ, άνθέω]
εξ ά ν θ η μ α , α τος, τό  subst. I (medic.) erupţie 
cutanată, exantemă: A r s t t . //,4518a 12, id. 
G^746a5, P l u t . M 671a ş.a. II (fig.) eflo- 
rescenţă. P l u t . M528d.
[έξανθέω]

έ ξ α ν θ ίζ ω , vb. I a împodobi cu flori: 
γυναίκες ... άί καθήμεθ' έξηνθισμέναι A r. 
Lys.43 femei care stau împodobite cu flori.
II a culege flori: P l u t . M661f.
[έξ, άνθος]

έ ξ -α ν θ ρ ω π ίζ ω , vb. a aduce la nivel ome
nesc, a umaniza: Σωκράτους άνδρός άτυφία 
καί άφελεία μάλιστα δή φιλοσοφίαν 
έξανθρωπίσαντος P l u t . M 582b Socrate, 
un om care prin modestia şi simplitatea sa 
a umanizat filosofla; PLUT. M360a.
[έξ, άνθρωπίζω]

έ ξ -α ν ίη μ ι, vb. |viit. έξανήσω, aor. έξανήκα| 
{ep. impf. iter. έξανίεσκον A .R h .}  I (tranz.) 
1 a da afară, a scoate, a lansa: άϋτμήν 
έξανιεϊσαι IL. 18.471 a scoate afară o vă
paie; Pi. A4.99. Άράς σφών ... έξανήκ' έγώ 
SOPH. 0C1375 eu am lansat împotriva 
voastră blesteme; EUR. Cyc.410. νάματ' 
όσσων μηκέτ1 έξανίετε EUR. HF625 nu văr
saţi lacrimi din ochi. 2 a desface: ιμάντων 
στροφίδας έξανήσομαι EUR. AndrJX8 voi 
desface legăturile curelelor. 3 a lăsa liber, a 
lăsa să plece: EUR. IA312 II (intranz.) 1 a 
înceta: SOPH. P//.705. 2 a se abţine de la: (+ 
gen.) οργής δ' έξανείς κακής EUR. Hipp.900 
abţinându-te de la mânia cea rea. 3 a ţâşni: 
ύμετέρης γαίης Αχελώιος έξανίησιν A .R h . 
4.293 Acheloios ţâşneşte din pământul vos
tru.
[έξ, άνίημι]

έ ξ -α ν ίσ τ η μ ι,  vb. |viit. έξαναστήσω, aor. έξα- 
νέστησα, aor.2 intr. έςανέστην, pf. intr. έξα- 
νέστηκα, part. pf. fem. έξανεστώσα; imper. 
med. 2sg. έςανίστω Eur.| {ion. conjct. aor.
1 pl. έξαναστέωμεν,ραΐ. ind. prez. 3pl. έξα- 
νιστέαται Hdt.} I (tranz.) 1 a face să se ri
dice: σ' έδρας έκ τήσδ' έκοΰσαν έξαναστή
σω Eur. Andr.263 te voi face  să te ridici 
imediat de bunăvoie de pe acest loc; PLAT. 
Prt.310a. 2 a învia: t| τούς θανόντας 
έξαναστήσω ποτέ; SOPH. El.940 oare îi voi 
putea învia vreodată pe cei morţi? 3 a scula, 
a face să iasă: (fiare sălbatice) X e n . 
Cyr.2.4.20, έξαναστήσωμεν έκ τού πατρός 
ήμών σπέρμα LXX Gen. 19.32 vom face să

MEN.Fr


Z.OU Îj-L'JiaTUC^-L

iasă din tatăl nostru sămânţa. 4 a alunga, a 
expulza: H d t . 1.171, δσοι έξαναστήσαντές 
τινα pkt νέμονται γην THUC. 4.98 cei care, 
alungând pe cineva prin forţă, le ocupă pă- 
iitârdul; n 'spue, ij^uvioriţoiv ' υύμ ω ν SOPH.
Ant.291 alungă oamenii din case; (pas.) 
έξανίσιαται θρόνων AESCH. Pr.161 este 
alungat de pe tron. 5 a devasta, a ruina:
HDT. V IS '',  (pas.) Τ ρ ο ία ς  έ ζ α ν ε ο ιά θ η  β ά 
θρα. Eu k . Hei. 1652 a fost distrusă temelia 
Troiei. 6 a trezi: P l u t . P o w p .6 8 .3 . 1Ϊ (in- 
tranz.) (med. şi act. aor. R., pf. şi m.m.c.p.)
1 a se ridica în picioare, a se scula: εις 
έςαναστάς έφη P l u t . M.244c unul singur, 
ridicându-se, a spus. 2 a se ridica pentru a 
merge: έξαναστώμεν εις την αυλήν P l a t .
Prt.311a să ne ridicăm şi să mergem în 
curte; LXX AbdA. 3 a pleca, a se îndepărta 
de: (+ gen. separativ sau prep.) έξανίστω 
τώνδ’ (ίνακτόρων θεάς Eur. ΛηίΛ*.380 să 
pleci din acest templu al zeiţei; έξανέστη έκ 
τού συμποσίου εις τον κήπον LXX Est.7.7 a 
plecat de la banchet în grădină. 4 (milit.) a  
a se ridica pentru a ataca, a ataca: Thuc.
3.107. b  a ridica asediul: T h u c .  7.49. 5 a S 
depopulat, a fi devastat: έξαναστάσης 
πάσης Πελοποννήσου ύπό Δωριέων H d t .
2.171 fiind depopulat întreg Peloponesul de 
către dorieni; πόλεις αρχαίας έξανεστώσας 
ΠΕΜ. 16.25 vechi cetăţi devastate.
[έξ, άνίστημι]
έξ-ανοίγω, vb. a deschide, a desface: (fig.) 
έξάνοιγε μηχανάς τάς Σισύφου Ar. Ach.391 
răsfiră urzelile lui Sisyphos.
[ ti. ανοίγω]
έξ-ανορθόω-ώ, vb. a înălţa din nou, a resta
ura: EUR. Fr.65.95.
{εξ, άνορθόω] 
έξ-άντης, ες adj. 1 eliberat de: (+ gen.) PLUT. 
M .FrA lA l. 11 lipsit de rău, sănătos: έξάντη 
έποίησεΡίΑΤ. Phdr.244e l-a vindecat.
[έξ, άντα]
έξ-αντλέω-ώ, vb. 1 (d. lichide) a scoate, a 
extrage, a drena: P l a t . Lg.736b, (pas.) 
A r s t t . fM 570a8.11 a slei, a epuiza: Luc. 
Ga//.12, id. Anach.?>5. I l l  (fig.) a îndura, a 
suporta: τον αυτόν δαίμον’ εξαντλείς έμοί 
EUR. Cyc.110 înduri acelaşi destin ca şi 
mine; EUR. Cyc.10, id. S u p p .8 3 8 , M e n . 
Asp.fr .1.
[έξ, άντλέω]
έξ-ανύτω, [υ\ vb. \impf. έξήνυτον\ (cf.

έξανύω) I a izbuti, a săvârşi: ούκ έξήνυτον 
Κύπριν κρατήσαι EUR. Hipp.400 nu izbu
team să ο stăpânesc pe Kvrpris; EUR.
Βα.1105, (pas.) A p p . BC5.1 10. Π  a pune ca- 
pai: πάθεσι πάθεα δ1 έξανύτουσ’ E u r .
Ion 1066 punând capăt durerilor prin du
reri; ταχύπουν ίχνος έξανύτων E u r . 7V.232 
punând capăt pasului rapid.
[έξ, άνύτω]

έ ξ -ά ν ύ ω , [ΰ] vb. jimpf. έξήνυον. aor. 
έξήνυσα) {ep. viit. έξανύίο} I (tranz.) 1 a să
vârşi, a înfăptui, a executa: Θέτιδος δ1 
έξήνυσε βουλάς Î l .  8.370 a înfăptuit dorin
ţele lui Thetis; SOPH. O T 156. 2 (+ ac. d. spa
ţiu şi timp) a duce la bun sfârşit: S o p h .
OC1561, άμέραν τάνδ’ έξανύσασα EUR.
Med.652 sfârşind această zi; λεπτήν ... 
τρίβον ποσ'ιν έξανύσαντες T llE O C . 25.156 
după ce au păşit pe o cale îngustă. 3 (+ ac. 
pers.) a învinge, a supune: η θήν σ’ έξανύω 
γε Î l .  11.365 te voi învinge. 4 a obţine: EUR.
BaA2>\. 11 (intranz.) a încheia traversarea, a 
sosi: H d t . 6.139, id. 7.183.
[έξ , ά ν ύ ω ]

έ ξ α - π ά λ α ( ι)σ τ ο ς ,  ον adj. de şase palme 
(44,36 cm.): H d t . 1.50, id. 2.149.
[έξ, παλαστή]

έ ξ -α π α λ λ ά σ σ ω , vb. {att. -ττω} a (se) elibera 
de, a scăpa de: N- ac. şi gen. separativ) υμάς 
έξαπαλλάξαι κακών E u r . IA 1004 vă elibe
rează de rele; (intr. + gen. separativ) H d t .
5.4, SOPH. E/.1002, ταλαίνης έξαπαλλάξαι 
ζόης E u r .  HecA  108 a scăpa de viaţa neno
rocită; (fig.) ούκ έχων οπω ςτώ ν ε ίρ η μ έ ν ω ν  
έτι έξαπαλλαγή THU C. 4.28 n e m a i a v â n d  

cum să scape de cele afirmate.
[έξ, απαλλάσσω]
έξ-απατάω -ώ , vb. \impf. έξηπάτων, viit. 
έξαπατήσω, aor. έξηπάτησα, pf. έξηπάτηκαί 
{ion. impf. iter, έξαπάτασκον Ar. P a x \070) 
a amăgi, a înşela, a păcăli: εΐ τινά που Δα
ναών έτι έλπεται έξαπατήσειν IL. 9.371 
dacă mai speră să înşele pe vreunul dintre 
danai; προσδοκών τούτοις το ις λόγοις ρο·- 
δίωςύμάς έξαπατήσειν Is. 11.22 crezând că 
vă va amăgi uşor prin aceste cuvinte; {+ ac. 
dublu) έστιν ούν οστις τούτο αν δύναιτο 
υμάς έξαπατήσαι ...; X e n . Αη.5.1.6 este ci
neva care ne-ar putea înşela în asta?; (fig·^
oi έρασται ... έξαπατώσι την νόσον LUC. 
Nigr.7 îndrăgostiţii păcălesc suferinţa'.



•t -rnr;flmTw,,C.5.42SO- (pas.) ένόμιζον εξηπατησϋ * ^  relaţie')
coteau că au fo s t înşelaţi, K  ̂ · păcălit
τό δαπνον έξαπατώμενος Ακ. ·
în privinţa b a n c h e tu lu i

[έξ, άπατάω] amă«irej înşe-
έξ-απάτη, ης. \\ [ M  sub . *̂  _  
lare: Hes. 77ι.205, τους επ ες 
λόγους DEM. 45.46 cuvinte meni t ■
Χεν . /4/7.7.1.21 APP. 5C5.31 ş.a.
[έξ, άπατη] -„încplat:PLUT·
έςαπατητέον, adj.vb. 1 trebuie şe trebuie
M.741c, id. M /7/*· 157.95. 11 ^ 49e.
evitat (pun înşelăciune)’. PLA ·
[εξαπατάω]  ̂ înşelător, care

εξαπατητικός, ή, ον . l2 .
amăgeşte: (+ gen.) XEN. £*7- °
[εξαπατάω] sa j: (+ ac.)
έξαπατύλλω, vb. a înşela, a an * ■ AR 
Ar. Eq. 1144. (abs.) ουδ’ εξαπα 
Ach.651 fă ră  să înşele.
[εξαπατάω] έξή ^Ψ 8’
ες-απαφίσκω , v/?. |aor. ® aor 3sg.
conjct. aor. έξαπάφω, meet. a înşela, a
έξαπάφοιτοί (eP- P1* εξαπατά facă te
arnăgi: αϊ κέν σ’ έξαπάφω D. ^  Ki0V HES- 
a,năgesc; Διός νόον εςα 7<»ms; £ L'R' 
^ •5 3 7  înşelând gândirea 1 __ &ct  ̂ \ l .  
;<W05, A.Rh. 2.1235, (med.
'4.160.

[cf. εξαπίνης] ,  |var. έξοπιναίος,
έςάπίνοιος, α, HG6 .4 .33,
ov| bmse, pe " ef  P“ n 6  * * / / * - *  
Call. / ο ν Λ  ' neaşteptate· έ ς i-ήν...

ίοέπεσε THUC 2.48 « r
πόλιν εςαπ.ναιω, χ ΕΝ.

S A R S n W b 2 5 , a .
£<7

Pi-,
[έξαπίνηςί έξαπίνης
i ţ t e r i v o ţ , . ·  «dor. εςαπινας 
έξδπίνης. Μ Τ β ,  brusc, pe neaşteptate.

ş.a,· (+

ΐ ; Γ » ^ - Τ” * « ’ ·Μ

0v Hdt·}
ΗΠΤ. 4.81, ARSTT.

jV/.l020a ş.a-

(= Π 8 m.V. ^  
7.^trol.) de şasf Pel A R R .  W-10.7 ş.

Hdt.
a.

εξ<*πεδος, ον [ă] de Sa P 
H d t. 2.149.

[έξάπους] OC1*6 4 8 ^
^ π ε ΐδ ο ν , ν. έξαφοράω: S‘>p ' ,rj (ca în 
ε^~ π έλεκ υ ς , εως «î//· cU ^aS»LnSOtiţi de Sase έξ-α7Γ°^υ'  
Şemn al pretorilor romani, i- ^ sexfa>' 5 372
‘‘«ori purtători de fascii): (c ■ (άρχήν) ,ξ_ άπ0δ»'

:llj. Ivar. έκπλεθρος Eur 

^ 4 9 0 E u 'e^ , ', 8 , ' ARR

b a  cobori din. a d e b a r c ^

εταίροι νηόςΟΟ- ' ^  
gen.) din corab.e, A.I
tovarăş^1 a 
3 199- , n

<Τα/'Λ) oi δέ δύο τήν ^ anfj'Tm -elt<râ (= 
,LB. 3.40.10 ce/ doi i era"J J „ ni U î » v
eiait pretori); (d. pers.) ^  . pţi 
Ίνεμονα P lb . 2.24.6 Pre'01’ ( 
subst.p l. „pretori” ) Pi-B·3·56· ' 

πέλεκυς]

etur(

S yrÂ *

'1. s. 'tof ş is e ncetlti” dori-
^ ° ! ^ C a ^ o s , C o , C n , -

Hdt·)

dos
[έξ Τΐόλίζΐ

όλλΰμ1'
v/r laor·

tranz. έξαπώλεσα. 
pf. intranz.

πηχυς, υ
n  X e n ·' ·>  α π ό λ λ Ή 1 1 ’ ρ ? α π ω λ ό μ η ν » ,H ‘ · .

adJ. ,var.«  S2T 38’, A * · P ^ r f » ^  IL) I
',’e Şase coti (2,66 m.)*· HD'
^ •2 4 .3  ş.a. , ,

d i n t r - o d a t ă ^ s ^ 3S&
Λ’/ ‘ έξελεύσεται opj X bU0 U ^  

--"’■i mânia Domnului ‘ , ,  9 .8  ş.a
^ ; L X X P , . 7 2 . 1 9 , N T ^

iicaŞ'

« r ţ ^ ^ s c c s s ; · :
(act 
ε(5α«

,0>

! ion  T ( a c O  1 pc’(trati-) t  gopH. , v v  /nr.10.6 2“̂ηώλ t̂ 2·204·(pas



έξαπολοί(/.το 2 9 0 έξ-άπτω

a distruge cu totul: πάντ' οικον έξαπώλεσεν 
EUR. Tr. 1215 a distrus întreaga casă. II (in
tranz.) (med. şi pf. act.) 1 a muri, a pieri: 
πάντες Ίλίου έξαπολοίατ1 II. 6.60 să piară  
toţi din Troia; AESCH. Ag.528. 2 a se dis
truge, a dispărea: τά δ' έξαπόλωλε [τά] τών 
αναθημάτων IIDT. 1.92 alte ofrande au dis
părut. I I I  (έκ cu valoare separativă la med. 
şi pf. act.) a dispărea din: (+ gen.) έξαπό- 
λ&λε δόμων κειμήλια lL. 18.290 au dispărut 
din palat avuţiile; ήέλιος δέ ουρανού έξα- 
πόλωλε Od. 20.357 soarele a dispărut de pe 
cer; PLUT. M l067a.
[έξ, άπόλλυμι]

έξαπολοίατο, (ion.) opt. aor. 3pl. med. de la 
έξαπόλλυμι.

έξ-απονίζω, vb. |;mpf. 3sg. έξαπένιζεν| a 
spăla cu grijă: Od. 19.387.
[έξ, άπονίζω]

έξ-αποξύνω, [ϋ] vb. |part. aor. -ύνας| a ascuţi 
bine: E ur. Cyc.456.
[έξ, άποξύνω]

έξ-απορέω-ώ, vb. I a nu mai avea nici o nă
dejde, a dispera cu totul: (+ dat.) A rstt. 
Ath.23>.\, (abs.) NT 2CorA.&, (+ gen.) NT 
2Cor. 1.8. II a fi in mare dificultate: Plb. 
3.47.9, (med.-pas. = act.) L X X  Ρό.87.16, 
Plut. Alc.5.5.
[έξ, άπορέω]

έξ-αποστέλλω, vb. |impf. έξαπέστελλον, 
viit. έξαποστελώ, aor. έξαπέστειλα, pf. έξα- 
πέσταλκα| {tard. impf. 3pl. έξαπεστέλλο- 
σαν LXX} I (gener.) a trimite: έξαποστέλ- 
λει τούς πρέσβεις PLUT. M 29d trimite solii; 
εις έθνη μακράν έξαποστελώ σε NT 
Fp.22.21 te voi trimite departe la neamuri; 
τά οχυρώματα αύτών έξαποστελεΐς έν πυρί 
LX X  4Rg.8.12 vei trimite în fo c  fortăreţele 
lor. II  (+ inf. final) a trimite să, a porunci: 
τον Παύλον έξαπέστειλαν ... πορεύεσθαι 
έως έπι τήν θάλασσαν NT Fp. 17.14 l-au tri
mis pe Pavel să meargă până la mare. I I I  a 
da afară, a alunga: LX X  Gen.3.23, πλου- 
τούντας έξαπέστειλεν κενούς NT Lc. 1.53 pe  
cei bogaţi i-a dat afară cu mâinile goale; 
NT Lc.1.53. !V (spec. d. soţ) a repudia: 
LX X  Deut.22A9.
[έξ, άποστέλλω]

έξαποστολή, ής, ή subst. I trimitere: (a unor 
ambasadori) Plb. 15.25.19. (a unor trupe) 
PL.fi. 9.5.5. II alungare: LX X  3Mac.4A. HI 
(mar.) îmbarcare, plecare pe mare: Plb.

1.41.3.
[έξαποστέλλω]

έ£-αποτίνω, [ΐ] vb. a plăti cu totul în schimb: 
IL.21.412.
[έξ, αποτίνω] 

έξάπους, v. έκπους
ές-α,ποφαίνω, vb. |aor. έξαπέφηνα| a arăta, a 
expune: L u c .  Hes. 1.
[έξ, άποφαίνω]

έξ-αποφθείρω , vb. a nimici complet: 
άπάντων έξαπέφθειραν βίον AESCH. 
PersA64 au nimicit complet viaţa tuturor; 
SOPH. 7V.713.
[έξ, άποφθείρω]

έξ-άπτω , vb. !impf. έξήπτον, viit. έξάψω, 
aor. έξήψα; med. impf. έξηπτόμην, viit. έξά- 
ψομαι, aor. έξηψάμην, pf. έςήμμαι, 
m.m.c.p. 3sg. έξήπτο; pas. aor. έξήφθην| I 
(tranz., act.) 1 a prinde de, a ataşa de: (+ ac. 
şi gen.) Έ κτορα  ... ϊππων έξάπτων IL. 24.51 
(Achilleus) prinzăndu-l pe Hector de caii 
săi; Od. 22.466, (pas.) τό δέ ξύλον τό 
έξαπτόμενον Xen. Cyn.9A3 lemnul ataşat.
2 a lega, a uni: τήν πόλιν έξήψε τού Πει
ραιώς PLUT. T hem .\9A  a legat cetatea de 
portul Pireu. 3 a pune peste, a acoperi: (+ 
ac. şi dat.) κόσμον ~ νεκρώι Eur. Tr. 1208 a 
acoperi mortul cu o podoabă; γόνασιν 
έξάπτω σέθεν τό σώμα τούμόν Eur. ΙΑ 1216 
îţi acopăr genunchii cu corpul meu. 4 a lăsa 
să cadă din: (fig.) άφύλλους στόματος έξάπ
των λιτάς Eur. 0/\383  lăsând să iasă din 
gură rugi fă ră  frunze  (sc. fă ră  ramura de 
măslin a rugătorului). II (tranz., med.) a 
pune pe: τί πέπλους μέλανας έξήψω χροός 
EUR. Hei. 1 186 de ce ţi-ai pus pe corp o ha
ină neagră? I l l  (intranz., med., pas.) 1 a se 
prinde: σειρήν ... κρεμάσαντες πάντες τ1 
έξάπτεσθε θεοί IL. 8.20 atârnând un lanţ să  
vă prindeţi toţi zeii. 2 a lua contact, a ataca: 
(+ gen.) άναγκαζόμενος πολλάκις έξάπ- 
τεσθαι τών πολεμίων PLUT. Caes.52.5 f i in d  
adesea silit să ia contact cu duşmanii; PLB. 
4.11.6, Plut. Demetr.44.2. 3 a adera la, a se 
dedica: (+ gen.) Plut. M.l 111 f. IV  (tranz.) 
(d. foc) a aprinde: έξήψαμεν τούς λύχνους 
L X X  2 Mac. 1.8 am aprins candelele; 
ARSTT. P/i655al5 . V  (tranz.) (fig.) a aţâţa, 
a inflama: Ios. /?/4.188, (pas.) έξημμένος 
ύπό φιλοσοφίας ώσπερ πυρός P lat. 
£p.340b aprins de filosofic ca de foc. V I 
(intranz.) a se evapora: A rstt . P/\944a33.



Έξάπυλα 291 έξ-αρκέω-ώ

[έξ, άπτω]
Έ ξάπυλα , ων, τά subst. Hexupyla (..intrare 
cu şase porţi” la Siracuza): PLB. 8.3.6, PLUT. 
MarcA SA  ş.a.
[έξ, πύλη]

έξ-απωΟ έω-ώ, vb. |aor. 2pl. έξαπώσατε| a 
respinge: EUR. Rh.811.
[έξ, άπωθέω]

έξ-αραιόω -ώ , vb. a-şi pierde densitatea: 
P lu t .  M.659b.
[έξ, άραιόω]

έξαραιρη-. (ion.) ν. έξαιρέω 
έξ-άράομαι-ώ μαι, vb. a blestema: (tm.) έκ 
δ' άράς κακάς ήράτο Soph.^4;î/.427 arunca 
blesteme amarnice.
[έξ, άράομαι]

έξ-αράσσω . vb. {att. -ττω) a smulge cu vio
lenţă. a lovi cu putere, a izbi, a frânge: (tm.) 
έκ δέ οί ιστόν άραξε ποΐΐ υρόπιν Od. 12.422 
(valul) i-a smuls catargul clin chilă; A r. 
£’<7-641, Ios. 5/5 .432, (fig. com.) ύμών 
έξαράξω τήν άγαν αύθαδίαν AR. 77;.704 voi 
frânge aroganţa voastră fă ră  margini.
[έξ, άράσσω]

έξ-αργέω -ώ . vb. I a înceta să facă, a amâna: 
έργα δρώμεν', ούκέτ' έξαργούμενα SOPH. 
P h .556 fa p te  care sunt făcute şi nu amâ
nate; γη ... βξαργηθεΐσα PLUT. M.2 epământ 
nelucrat. Π a fi complet inactiv, a fi nefolo
sit: A rstt. £/V1099a2, διά τό τήν μέν δύ- 
ναμιν έξηργηκέναι A rstt. Pol. 1312a 13 din 
cauză că puterea lui era nefolnsită.
[έξ, άργέω]

έξάργμάτα, ων, τά subst. extremităţile tăiate 
ale unei victime: (în ritualuri expiatorii) 
A .Rh. 4.4 /7.
[έξάρχω]

έξ-αργυρίζω , [ϋ] vb. |aor. έξηργύρισα| I a 
transforma sau  a converti în bani: DEM. 5.8, 
(pas.) της ούσίας έξαργυρισθείσης PLUT. 
Brut3  A  averea f i in d  transformată în bani; 
(med. = act.) Plut. M 850d ş.a. II a jefui, a 
spolia: PLB. 32.6.1.
[έξ, άργυρίζω]

έξ-αργυρόω -ώ . vb. a obţine bani din vânza
rea unei proprietăţi, a vinde: H d t. 6.86a, 
τήν έαυτοΰ στρωμνήν έξαργυρώσαι THUC. 
8.81 a-şi vinde propriul pat; (med. = act.) 
AESOP. 1.253.
[έξ, άργυρόω]

£ς-άρδω , vb. a uda, a stropi: Eur. An
t iop.fr .48.85.

[ές, άρδω]
ές-αρέσκομαι, vb. |conjct. aor. 3sg. 
έξαρέσηται Dem.| a încerca să fie pe plac, a 
atrage de partea sa: (+ ac. pers.) Xen. 
Oec.5.19. Dem. 60.25.
[έξ, άρέσκω]

ές-αρθρος, ον adj. (medic.) care suferă o lu- 
xaţie, ext. dezarticulat, dezmembrat: lOS.
Λ 73.271, LXX 4 Mac.9 A3.
[έξ, άρθρον]

έξαρΟρόιο-ώ. vb. I a disloca: (in tortură) 
LXX 4MacA0.5. II (anat. d. articulaţii) a fi 
proeminent: Arstt. Phgn.810b35. III (d. 
voce) a articula cuvinte: Plut. A/.972f. 
[έξαρθρος]

έξ-άριθμέω-ώ, vb. a număra unul câte unul, 
a calcula, a enumera: έξαριθμήσαι τον 
στρατόν Hdt. 7.59 a număra armata; άπαν- 
τας μέν ούν έξαριθμών τούς κινδύνους 
ISOC. 4.66 enumerând toate pericolele; 
PLAT. R.522d, έξαριθμήσαι τήν άμμον της 
γής LXX Gen A3 A 6 a număra firele  de ni
sip de pe pământ; (med. = act.) PLB. 1.13.6. 
[έξ, άριθμέω]

έςάρίθμησις, εως, ή subst. I numărare, cal
culare: ούδ1 ~ έγένετο APP. BC2.S2 nu s-a 
efectuat o numărare; lOS. .4/7.319. II enu
merare: ~ τών πεπραγμένων Plb . 16.26.5 
enumerare a faptelor.
[έξαριθμέω]

έξ-άριΟμος, ον [ă] adj. care constă în şase 
părţi (propr. numere): (întrecere) Pl. 0.10.25. 
[έξ, άριθμός]

έξ-αρκέω-ώ, vb. |impf. έξήρκουν, viit. 
έξαρκέσω, aor. έξήρκεσα; pas. aor. έξη- 
ρκέσθην| {ion. impf. 3sg. έξήρκεέ Hdt., 
part. έξαρκέων Pi.} I (intranz.) 1 (cu sub. 
abstr. sau lucru) a fi suficient, a fi îndeajuns: 
ταΐς τηλικαΐσδε σμικρός έξαρκεΐ λόγος 
SOPH. OCl 116  unor fe te  atât de tinere le 
este îndeajuns (= le şade bine) vorba 
scurtă; ~ μοι νομίζω τά είρημένα LYS.
23.16 cred că am spus destule; ό χρόνος 
ούκ έξήρκεσεν Plut. Pomp.45 A timpul nu 
a fo s t suficient; Pl UT. Ages.23.6, (abs.) 
έξαρκεΐ Plat. Hp.Ma.302b ajunge! 2 (cu 
sub. pers.) a a avea suficient, a fi mulţumit 
cu: έξαρκ<έω>ν κτεάτεσσι Pi. 0.5.24 fiin d  
mulţumit cu turmele; (+ inf.) ούκ έξηρκεΐτο 
φυγαδεύειν τούς πολίτας Plb . 13.6.6 nu se 
mulţumea cu exilarea cetăţenilor, b a face 
faţă, a rezista: πάσιν ούν <σ’> έφυσεν ~

tiop.fr
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πατήρ; EUR. Supp.514 ie-a născut tatăl tău 
ca să fa c i fa ţă  tuturor?; c a fi capabil: X e n . 
H ie r lA l .  II (tranz.) a suplini, a veni în aju
tor: ταΰτα ό φίλος προ τοι - φίλου έξήρκεσεν 
XEN. Mem.2.4.1 prietenul le-a suplinit pe  
acestea în locul unui prieten.
[έξ, άρκέω]

έ ξ α ρ κ ή ς ,  ές adj. I suficient, care este îndea
juns: πλούτος ~ δόμοις; A e s c h .  Pers.231 în 
casă este suficientă bogăţie?; XEN. Mem.
4.3.13 ş.a. II care este în ordine: έγώ τε 
τάνδον έξαρκή τιθώ SOPH. 7>\334 eu săpun  
în ordine pe cele dinăuntru (sau să pregă
tesc cele necesare dinăuntru).
[έξαρκέω]

έ ς α ρ κ ο ύ ν τ ο ίς ,  adv. in mod suficient, destul, 
îndeajuns: ~ δεδηλώκαμεν ISOC. 12.151 am 
arătat îndeajuns; Ar. /to .376, PLAT. 
Grg.493c, ş.a.
[έξαρκέω]

έ ξ α ρ μ α , ατος, τό subst. ridicătură, înălţare: 
δοκεΐ μέγα λαμβάνων ό πόλος ~ P lu t .  
Mar. 11.9 polul pare să aibă o ridicătură 
mare; PLUT. M 410e.
[έςαίρω]

έ ξ -α ρ μ ό ζ ω , vb. a potnvi perfect, a uni: (pas.) 
τά πλεϋρα τής βάσεως ... έξηρμοσμένα Ios. 
.4/8.82 laturile bazei fiin d  perfect unite.
[έξ, άρμόζω]

έ ξ -α ρ ν έ ο μ α ι-ο ΰ μ α ι ,  vb. |impf. έξηρνούμην, 
viit. έξαρνήσομαι, aor. έξηρνησάμην, pf. 
έξήρνημαι| I a nega, a tăgădui: IlDT. 3.74, 
οϋτοι τούτο γ' έξαρνήσομαι E ur. Hel.519 
nu voi nega aceasta; PLAT. Smp. 192e, ISOC.
21.6, (+ part.) ήν τις όφείλων έξαρνήται A r. 
Ec.660 dacă cineva datorează bani şi re
fuză  să-i plătească. II a renega: ούδέ έξαρ- 
νήσομαί σε LXX 4Mac.5.35 nu te voi re
nega.
[έξ, άρνέομαι]

έ ξ ά ρ ν η σ ις ,  εως, ή subst. negare, tăgăduire: 
(+ gen. sub.) Plat. R.531 b.
[έξαρνέομαι]

έ ξ α ρ ν η τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. capabil de a nega. 
negativist: (Strepsiades către Pheidippides, 
corn.) νυν μέν γ' ίδεΐν ει πρώτον ~ κάντι- 
λογικός A r. Nu.\ 172 se vede dintr-o dată 
că eşti negativist şi controversist. 
[έξαρνέομαι]

έ ξ α ρ ν ο ς , ον adj. I care neagă: έξαρνοί είσι 
τά ώ μολογη μένα Is. 5.26 neagă cele care au 
fo st convenite; PLAT. Ρπ.?> 17b, (frecv.) ~

είμί, ~ γίγνομαι cu (μή + inf.), ~ έστι μηδ' 
ίδεΐν με πώποτε A r. Ρ/.241 neagă că m-a 
văzut vreodată; νόμους οϋς πάλιν αύτός ~ 
ήν μή τεθεικέναι DEM. 21.173 legi pe care 
apoi nega că le-a adoptat. II care retrac
tează: ώστε καί Σιλανόν έξαρνον είναι καί 
λέγειν ώς PLUT. Cat.M i.22.6 astfel încât şi 
Silanus retractează şi spune că .. . 
[έξαρνέομαι]

έ ξ - α ρ π ά ζ ω ,  vb. |impf. έξήρπαζον, viit. 
έξαρπάσω, aor. έξήρπασα| {ep. έξήρπαξα 
Horn.} I a smulge din, a salva, a recupera: 
(d. Hector) τον δ' έξήρπαξεν Απόλλων II. 
20.443 Apollon l-a smuls afară (din luptă); 
έκ τών χειρών τοΰ Έπαμεινώνδου τήν πόλιν 
έξαρπάσας PLUT. Ages.34.5 recuperând ce
tatea din mâinile lui Epaminondas; (+ gen.) 
Φάβιος Μινούκιον έξαρπάσας Άννίβου 
P lu t .  Ages.34.5 Phabius salvându-l pe  Mi- 
nucius din mâinile lui Hannibal. II a 
smulge, a răpi: φώτ' έξαρπάξασα νεός Od. 
12.100 sm ulgând un om de pe corabie; ό 
παιδίον έξαρπάσας μοι ... άπό τοΰ τιτθίου 
A r. 772.691 răpindu-mi copilaşul de lasâni- 
şor; (med. = act.) οί έξηρπασμένοι SOPH. 
O C 1016 răpitorii; (pas.) ύπό πυρός τάχους 
τό νοτερόν πάν έξαρπασθέν P la t .  77.60d 
orice umiditate ji in d  răpită din foc.
[έξ, άρπάζω]

έ ξ α ρ σ ις ,  εως, ή subst. |impf. έξήρτων, viit. 
έξαρτήσω, aor. έξήρτησα, pf. έξήρτηκα| I 
ridicare, ext. extirpare, eliminare: (calc după 
ebr.) έξαρώ τό έθνος έκεΐνο έξάρσει LXX 
Ie r .\2 A l voi ridica acel neam cu ridicare 
(= îl voi dezrădăcina). II ridicare (a tabe
rei): LXX Num. 10.6.
[έξαίρω]

έ ξ - α ρ τ ά ω - ώ ,  vb. I (tranz., act., med.) 1 a 
lega de, a atârna de: τούς μέν θυρεούς ... έκ 
τών ώμων έξηρτηκότες P lb . 18.18.4 atâr
nând scuturile de umeri; A r r .  An.2A9.2. 2 
(med.) a ţine agăţat: ήμάς ... πώγωνας έξηρ- 
τημένας A r. E c .494 agăţându-ne bărbi; 
γυνή ... παιδίον δέ νεκρόν έξηρτημένη τοΰ 
τραχήλου PLUT. Brut.3 1.5 ο fem eie ţinând  
agăţat de gât un copil mort. 3 (fig.) a face 
să depindă de, a se lăsa în seama: έξαρτώσιν 
άλλοτρίων έπαίνων τήν δόξαν P lu t .  
Arat A .4 fac să depindă de gloria laudelor 
altora. II (ifttranz., med.) 1 a se agăţa: 
παΐδες δέ πέπλων μητρός έξηρτημένοι EUR. 
Ale. 189 copii agăţaţi de hainele mamei;
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E u r . H ipp.325. 2 a atârna, a fi suspendat: 
έξήρτητο δέ των ράβδ(ον βαλάντια P l u t . 
Crass3 2 .2  pungi cu bani atârnau de fascii; 
A r s t t . ///I495b33. 3 a se ţine de: ό 
Πούπλιος ... έξήρτητο του Κικέρωνος 
PLUT. Crass. 13.5 Publius se ţinea de Ci
cero. 4 a fi în contact: ξαρτήσεται τής 
ισχύος XEN. Cvr.5.4.20 va f i  în contact cu 
armata sa. 5 a se ridica, a se înălţa: (d. lo
curi) έξήρτηται τό άλλο χωρίονΤΗυο. 6.96 
restul zonei este înălţat (cu coline). 6 a fi 
dominat: τά μεγάλα πεδία των λόφων 
τούτων έξήρτηται PLUT. Ant.46.6 marile 
câmpii sunt dominate de aceste dealuri. 1 
(fig.) a atârna de. a depinde de: (+ gen. sau 
prep. + gen.) σού έξηρτήμεθα EUR. 
Supp.135 depindem de tine; έξηρτήμεθα 
των έλπίδων Isoc. 8.7 atârnăm de speranţe; 
P l a t . /o>?536a τά στρατεύματα ... νύν ένός 
έξηρτημένα μόνου PLUT. Galb.8.1 armate 
care depind acum doar de un singur om.
[ές, άρτάω]

έ ξ ά ρ τ η σ ι ς ,  εως, ή subst. legătură, unire: 
Ă r s t t . H A491a\9  ş .a .
[έξαρτάω]

έ ξ - α ρ τ ί ζ ω .  vb. |aor. έξήρτισα, part. pf. έξηρ- 
τισμένος| I a echipa cu. a prevedea: (med.) 
τά άλλα έξήρτιστο Luc. K/Y 1.33 prevăzuse 
celelalte lucruri. II a pregăti: προς πάν έρ- 
γον άγαθόν έξηρτισμένος NT 2T im .3 .\l 
pregătit pentru orice lucru bun. III a com
pleta, ext. a împlini: έγένετο ήμάς έξαρτίσαι 
τάς ήμέρας NT Fp.2 1.5 ni s-au împlinit zi
lele.
[έξ, άρτίζω]

έ ξ - α ρ τ ύ ω ,  vb. a p u n e  la c a le , a  p re g ă ti: Tfj 
Πηλοποννήσω εκατόν νεών έπίπλουν έξαρ- 
τύοντες T m u c . 2 .1 7  pregătind ο expediţie 
navală de o sută de nave împotriva Pelopo- 
nesului; P l b . 5 .9 2 .1 . (m e d .)  έγώ φόνον γε 
μητρός έξαρτύσομαι E l'R . £7 .6 4 7  voi pune 
eu la cale uciderea mamei; (p a rt. p f .)  ϋδατί 
τε καί σιτίοισι εύ έξηρτυμένοι H d t . 2 .3 2  
bine pregătiţi cu apă şi alimente; (p a s .)  
ναυσί καί πεζώ άμα έξαρτυθείς THUC. 6.31 
(expediţie) pregătită şi cu nave şi cu pedes- 
trime; (+ in f .)  έξαρτύεται γάμον γαμεΐν 
AESCH. Pr.9 0 8  se pregăteşte să facă nuntă. 
[έξ, άρτύω]

έ ξ - α ρ ύ ω ,  vb. a extrage, a seca: PLUT. 
M.631c.
[έξ, άρύω]

έ ξ α ρ χ ο ς . ου. ό adj.m. I care începe (un cân
tec): (+ gen.) παρά δέ εισαν άοιδούς θρήνων 
έξάρχους lL. 24.721 au pus alănrri cântăreţi 
care să înceapă bocetele. II conducător al 
corului: D e m . 18.260, (fig.) P l u t . M.65c.
III (substj comandant şef: PLUT. Num.
10.7, ARR. Tact. 10.1.
[έξάρχω]

έ ς -ά ρ χ ω , vb. |impf. έξήρχον, viit. έξάρξω| 
{dor. 3sg. έξάρχε} I a pomi (o cântare), a 
începe (un cântec): (-r gen.') Θέτις δ' έξήρχε 
γόοιο lL. 18.51 Thetis a pornit tânguirea; (+ 
ac.) φ'δάν ... έξάρχε Μενάλκας T h e o c . 8.62 
Mcnalcas a început cântarea; A r . 77;.981.
II (abs.) a intona un cântec, a da glas unei 
cântări: άδυμελει δ' έξάρχετε φωνά Pi. 
Ν.2.25 intonaţi cântecul cu o voce melodi
oasă; (+ dat.) έξάρχετε τώ θεώ μου έν τυμ- 
πάνοις LXX kit. 16.1 daţi glas cântării 
Dumnezeului meu cu timpane; LXX 
M//W.21.17. III (gener.) a începe: (+ gen.) 
A r . Λ//.6.6.15. ψ  ac.) έξαρχ' όρκον EUR. 
77743 începe jurământul; (+ ac. dublu) ci δέ 
μ' ώδ' άεί λόγους έξήρχες S o p h . Ε1.557 
dacă nu te adresezi mereu cu astfel de cu
vinte; (+ part.) A .R h . 1.362. IV a propune: 
βουλάς τ1 έξάρχων άγαθάς II. 2.273 propu
nând sfaturi bune; PLUT. Galb.8.3, (med. + 
gen.) OD. 12.339. V a iniţia: PLAT. Lg .891 d. 
VI a fi în fruntea, a conduce: (+ gen.) Ios. 
£72.11.
[έξ, άρχω]

έ ξ ά ς , άδος, ή subst. numărul şase: P l u t . 
Lyc.5.8. id. Μ. 1018d. Luc. Sat A.
m

έ ξ ά ς , άντος, ό subst. 1/6 dintr-o livră (= două 
uncii): (monedă siciliana) A r s t t . Fr.510.8. 
[έξ]

έ ξ -α σ θ ε ν έ ω -ώ , vb. a-şi pierde forţa, a fi 
foarte slăbit: (concr. şi fig.) A r s t t . 
M M 2.636 , έξησθένησαν ... ai γλώσσαι 
αύτών LXX Ps.63.9 au slăbit limbile lor; 
Ios. Ap. 1.212. P l u t . M A 11 c ş.a.
[έξ, άσθενέω]

έ ξ - α σ κ έ ω - ώ ,  vb. I a pregăti: λουτροΐς τέ νιν 
έσθήτί τ' έξήσκησαν SOPH. (9C1603 l-au 
pregătit cu îmbăiere şi veşminte; EUR. 
Hei. 1383. II a antrena, a deprinde: ( t  pers.) 
P l a t . (7/7.407b, έξασκούντα τό στράτευμα 
καθ' ήμέραν PLUT. Phil A3.6 antrenând ar
mata în fiecare zi; (pas. + prep.) περί τε 
γράμματα καί μουσικήν έξησκημένος
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P l u t .  N i c .5.3 deprins cu literele şi muzica.
III a practica: PLUT. PerA.5, τάς αύτάς 
έξασκήσαντες άρετάς LXX 4Mac. 13.24 
practicând aceleaşi virtuţi. IV (pf.) 1 a fi în
zestrat cu: (+ dat.) όργάνοισιν έξησκημέναι 
Μ ο ΰ σ α ι EUR. Rh.922 muze înzestrate cu in
strumente. 2 a fi împodobit, a fi artistic lu
crat: IOS. Λ/15.416, Luc. DMort.29.1.
[έξ, άσκέω]

έξ-άσσω, vb. {ep. ion. έξδ,ισσω, att. έξάττω}
I a se năpusti afară, a se repezi afară: (tm.) 
έκ δέ τώ ά'ΐξαντε πυλάων IL. 12.145 cei doi 
s-au năpustit afară pe porţi; A r . Pl.733, id. 
Ra.561, P l u t . Brut. 15.6, (med. tm.) έκ δέ 
μοι έγχος ή'ί'χθη παλάμηφιν IL. 3.368 mi-am  
repezit lancea din mâini. II a tresări, a fi 
agitat: έξάττουσιν έν τοϊς ϋπνοις A r s t t . 
Fr.957a32 tresar în somn; PLUT. M 501c. 
[έξ, ασσω]

έξ-αστράπτω , vb. a scânteia ca un fulger, a 
străfulgera, a scăpăra, a străluci: π υ ρ  έξασ- 
τ ρ ά π τ ο ν  LXX JezAA fo c  străfulgerând; 
LXX Na.3.3, NT Lc.9.29 ş.a.
[έξ , ά σ τρ ά π τω ]

έξ-ασφαλίζομαι, vb. a obţine garanţii: ( t- ac. 
pers. şi dat. instr.) Ios. 5/2.142.
[έξ , ά σ φ α λ ίζ ω ]

έ ί-ατίμάζω , vb. a n e c in s ti c o m p le t:  SOPH. 
0C1378.
[έξ . α τ ιμ ά ζω ]

ές-ατιμόω -ώ , vb. a n e c in s ti sau a u m ili c o m 
p le t: (p a s .)  L X X  lez. 16.61.
[έξ , ά τ ιμ ό ω ]

έξ-ατμίζω , vb. a (se) evapora: A r s t t . 
G/i783a33, id. M ?te.384al4, id. Pr.893a22, 
P l u t . M. 9 1 9 c .
[έξ , ά τμ ίζω ]

έξ-ατονέω-ώ, vb. a fi fără vlagă, a slăbi: 
A r s t t . //^630b8.
[έξ , ά το ν ο ς ]

έξ-άτονος, ο ν  adj. (m u z .)  cu  şa s e  to n u r i: 
(n eu t. su b s t.)  P l u t . M 1 0 2 8 e .
[έξ , τό ν ο ς ]

έςάττω , (a tt.)  v. έ ξ ά σ σ ω  
έξ-αυαίνω, vb. |p a s . ind . ao r. έ ξ α υ ά ν θ η  H d t.|
I (tranz.) a s e c a  c o m p le t, a  u sca : ά ν ε μ ο ς  τά  
έ λ υ τ ρ α  το»ν ύ δ ά τ ω ν  έ ξ η ύ η ν ε  H d t . 4 .1 7 3  
vântul a secat complet rezervoarele de apă. 
Π (intranz., med., pas.) 1 a se  u sc a  c o m p le t, 
a  se  v e ş te ji :  (d . p la n te )  X e n . An.2.3.\6, 
A r s t t . G /i7 5 0 a 2 2 , id. Pr.9 2 3 a 3 5 . 2 a  se 
c o n s u m a , a  d im in u a : A r s t t . /z /v .4 7 0 a2 9 . 3

a se mistui, a muri: παιδάριον έξαυαίνεται 
A r . FV.612 copilaşul se stinge.
[έξ, αύαίνω]

έξ-αυγής, ές adj. strălucitor: πώλων ... 
χιόνος έξαυγεστέρων EUR. Rh.304 mânji 
mai strălucitori decât zăpada.
[έξ, αύ.γή]

έξ-αυδάω -ώ , vb. I a spune deschis: έξαύδα, 
μή κεΰθε νόω IL. 1.363 spune, nu ascunde 
în minte!; EUR. Hec. 183. II a spune, a vorbi, 
a anunţa: Pl. N. 10.80, σοφός πεφυκώς ούδέν 
έξαυοάς σοφόν SOPH. Ph. 1244 deşi înţelept, 
nu spui ceva înţelept; (d. oracol) A e s c h . 
C/î.272. III a intona: δεινόν έξηύδα μέλος 
A r . Ach. \ 183 intona o arie cumplită; EUR. 
/7Ί81 , (med. = act.) AESCH. Ck. 151.
[έξ, αύδάω]

έξ-αυθαδίζομαι, vb. a rezista cu obstinaţie: 
(+ πρός şi inf.) Ios. ^4/15.368.
[έξ. αύθαδίζομαι] 

έξαΰθις, v. έξαΰτις
έξ-αυλίζομαι. vb. a porni pentru a pune ta
băra: (εις + a c i  X e n . A n .l.Z .2 1.
[έξ, αύλίζομαι]

έξαυστήρ, ήρος, ό subst. cârlig (de apucat 
carnea dm oală): AESCH. Fr.2.
[έξαύω < έξ, αϋω 1]

έξ-αυτής, adv. îndată, imediat, numaidecât: 
~ δως μοι έπί πίνακι την κεφαλήν Ίωάννου 
τού βαπτιστοΰΝ Τ Mc.6.25 să-mi dai numa
idecât pe  o tipsie capul lui loan Botezăto
rul; N T Fp. 10.33, id. Flp.2.23.
[έξ αύτής]

έξ-αΰτις, adv. I (d. loc) înapoi, îndărăt: ~ 
Τρώάς τε και Έ κτορα  ... ώσαιτο προτί 
άστυ IL. 16.654 săi-i împingă înapoi pe  tro
ieni şi pe  Hector spre cetate. II (d. timp.) 
din nou, la rândul său: ~ άταρτηροΐς 
έπέεσσιν Ατρείδην προσέειπε IL. 1.223 l-a 
înfruntat din nou pe  At rid  (Agamemnon) cu 
vorbe cumplite; Od. 4.213, A .R h . 3.31 ş.a. 
[έξ, αΰτις]

έξ-αυτομολέω-ώ, vb. a trece la duşman, a 
dezerta: έξαυτομολώ πρός ύμάς A r . 
Nu. 1104 dezertez la voi; έξηυτομόληκεν εις 
χειρας καλής και πλούσιας γυναικός P l u t . 
M 755d a dezertat în braţele unei fem ei fr u 
moase şi bogate.
[έξ, αύτομολέω]

έξ-αυχέω-ώ, vb. a se fali, a se mândri, a se 
grozăvi: (+ ac.) SOPH. /7?.869, (+ inf.) 
A e s c h . Ag.%12, σχολή ποθ' ήξειν δεΰρ' uv
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έξηύχουν Soph. Aut.390 mă lăudam că o 
să-m i iau ceva răgaz; EUR. Supp.504.
[έξ, αύχέω]

έξ-αύω , vb. a ţipa: έκ δ' ήϋσ' έγώ SOPH. 
Tr.565 eu am ţipat.
[έξ, αΰω2]

έξ-αφαιρέω-ώ, vb. |med. aor.2 έξαφε(ι)λό- 
μην, conjct. aor. 2ρ1. έξαφέλησθε| a smulge, 
a răpi, a lua: πασέων ψυχάς έςαφέλησθε 
Od. 22.444 le luaţi viaţa tuturor; SOPH. 
El. 1157.
[έξ, άφαιρέω]

έξ-αφάνίζω, vb. a face să dispară, a da piei- 
rii, a distruge: παν δ' έξαφανίσαι τό γένος 
IOS. Al·). 140 a d istm ge întreg neamul; 
(pas.) Plat . /7/.270e.
[έξ, αφανίζω]

έξ-αφίημι, vb. I a lăsa (liber): A r s t t .  
H A565b24, έξαφεΐναι σώον αυτόν LXX 
2 Mac. 12.24 a-l lăsa să  p lece nevătămat; 
los. ΑΙ8.3Ί6. (pas. + gen.) έξαφεΐται τοΰδέ 
γ' Soph. Tr.12 este eliberat de asta. II a tri
mite: έξαφίησι τούς καθω πλισμένους... διά 
της πύλης PLB. 10.12.4 îi trimite p e  cei înar
maţi prin poartă. III a azvârli, a lansa: (o 
lance) Xen. Eq. 12.12.
[έξ, άφίημι]

έξ-αφίστημι, vb. a sta departe de, a da îna
poi, a se îndepărta: όποιας έξαφισταίμην 
έγώ Soph. O C 561 (faptă) în fa ţa  căreia eu 
aş da înapoi; το ν  παλαιών έξαφίσταμαι 
λόγων E u r. IA41l) mă lepăd de cuvintele de 
altădată.
[έξ, άφίστημι]

έξ-αφρίζω, vb. a împroşca cu spumă: (fig.) 
πριν αιματηρόν έξαφρίζεσθαι μένος A esch. 
Ag. 1067 mai înainte de a f i  împroşcată cu 
spumă mânia însângerată.
[έξ, άφρίζω]

έξ-αφύω, vb. a scoate (un lichid dintr-un re
cipient): (vin) Od. 14.95.
[έξ, άφύω]

έξά-χειρ, χειρος, ό, ή [ά] adj. cu şase mâini: 
LUC. Tox.62, id. Herm.14.
[εξ, χπιρ]

έξαχή, adv. în şase părţi sau de şase ori: 
Plat . 77.36d.
[έξ]

έξα-χοίνΐκος, ον adj. de şase măsuri (choi- 
nikes): A r. Fr.640.
[έξ, χοΐνιξ]

έξά-χοος. oov adj. |contr. έξαχους. ουν| (me- 
trol. d. lichide) cu şase măsuri: Arstt. 
Ath.61.2, Plut. Sol.23.6.
[έξ, χοΰς]

έςαχώί. adv. în şase feluri: A rstt. 
APr.Po.64a38, id. Top. 112b28.
[έξαχΠ]

έςάψας. part. aor. de la έξάπτω. 
έςαψις. εως, ή subst. aprindere: σέλας δέ 
έστι πυρός άθρόου έξαψις έν άέρι A rstt. 
M /.395b3 steaua căzătoare este aprinderea 
unei mase de fo c  in atmosferă; περί την 
έξαψιν αύτήν PLUT. bys.\2.3 chiar în mo
mentul aprinderii: PLUT. M. 1087f, A rr. 
An. 2.19.4.
[έξάπτω]

έξέβην, ind. aor. act. de la έκβαίνω. 
έξ-εγγυάω-ώ, vb. |pas. aor. έξηγγυήθην, 
part. pf. med.-pas. έξηγγυημένος| a da o ga
ranţie (έγγύη), a pune în gaj: Dem. 24. 4, 
έφ' οις μέν ούν έξηγγυήθη LYS. 23.10 in 
ciuda celor cu care s-a garantat.
[έξ, έγγυάω]

έξεγγύη, ης, ή subst. ν. έξεγγύησις: Is. 5.3 
έξεγγΰησις, ε(ος, ή subst. cauţiune: (pentru 
ieşirea din închisoare) Dem. 24.77. 
[έξεγγυάω]

έξ-εγείρω, vb. |impf. έξήγειρον, viit. έξεγε- 
ρώ, aor. έξήγειρα, pf. έξεγρήγορα; med. aor. 
έςηγρόμην Ar.; pas. viit. έξεγερθήσομαι, 
aor. έξηγέρθην| {ep. poet. έξέγροντο Theoc. 
24.21} I a trezi, a scula (din somn): ούχ 
ϋπνω γ' εΰδοντά μ’ έξεγείρετε SOPH. ΟΤ65 
nu m-aţi trezii din somn, dormind; έξεγείραι 
... αύτόν βούλομαι A r. Nu .78 vreau să-l 
trezesc; (fig.) Γοργόν' έξήγειρεν έκ τής άσ- 
πίδος A r. Ach. 1181 a trezii Gorgona de pe  
scut. II a ridica, a înălţa: έξήγειρεν τό δόρυ 
αύτοϋ I -XX 2Rg.23.\ 8 a ridicat arma sa. IUI 
(fig.) a trezi, a stânn: άνεμος βορέας έξεγεί- 
ρει νέφη LXX Prov.25.23 vântul de nord  
stârneşte norii; έξεγείρητε τήν άγάπην 
LXX Cânt.S.4 să treziţi dragostea. IV (re
lig) a învia: ήμάς έξεγερει διά τής δυνάμεως 
αύτοΰ NT ICor.6.14 ne να învia prin pute
rea Sa. V (d. foc) a aprinde, a aţâţa: τον 
άνθρακ' ~ A r . Lys.3 15 a aprinde jarul.
[έξ, εγείρω]

έξεγένοντο, aor. 3pl. de la έκγίγνομαι. 
έξέγερσις, εως, ή subst. trezire, sculare: PLB. 
9.15.5, (op. ϋπνος „somn”) LXX 
Ps.Sol.4 .15, P lu t .  Aut.7 1.8.
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[έξεγείρω]
έξεγρήγορα, ind. pf. act. de la έξεγείρω. 
έςεδάης, (ep.) ind. aor. pas. 2sg. de la 
έκδιδάσκω: A.Rh . 4.1565. 

έξέδεται, ind. viit. 3sg. de la έξεσθίω. 
έξεδήδοκα, ind. pf. act. de la έξεσθίω 
(έξέδω).

έςέδομαι, ind. viit. med. de la έξεσθίω 
(έξέδω).

έξέδομεν, :nd. aor.2 med. de la έκδίδωμι. 
ές-έδρα, ας. ή subst. {poet. dat. pl. έξέδραισι 
Eur.} I exedră, anexă in formă de semicerc 
a unei construcţii, prevăzută cu scaune dis
puse de-a lungul zidului: E ur. Or. 1449, los. 
Λ/20.191. II cameră cu arcade, boltă, că
mară: LXX /ez.40.44. III (la Roma) sală 
pentru şedinţele senatului: PLUT. Brut. 17.1. 
[έξεδρος]

ές-εδρος, ον adj. I afară din sau departe de 
casă: (op. έντοπος „care este în acest loc") 
Soph. ΡΛ.211. II afară din (locul lui), de
parte de: έξεδροι χθονός EUR. 7780 departe 
de pământul (natal); (fig.) παραλλάσσοντες 
έξεδροι φρένων EUR. Hipp.935 (cuvinte) 
delirante afară din făgaşul judecăţii. III ex
travagant, straniu: ARSTT. /?/7.1406a31. IV 
(ext.) de rău augur: έξεδρον χώραν έχων 
SOPH. Fr.654 (cf. Ar. Λν.275) (pasăre) 
dintr-un loc fără  noroc (= de rău augur).
[έξ, έδρα]

έξέθορον, ind. aor. act. de la έκθρώσκω. 
έξει, ind. prez. act. 2sg. de la έξειμι (εΐμι). 
έςει, I ind. viit. act. 3sg. de la έχω. II dat. sg. 
de la έξις.

ές-εΐδον, vb. |pf. έξοιδα, inf. aor. έςιδέϊν| 
Jep. inf. pf. tard. έξίδμεναι A.Rh.} (cf. prez. 
έξοράω) I (aor. έξειδον) a vedea (bine): μέγ' 
έξιδεν όφθαλμοισιν IL. 20.342 a văzut 
foarte bine cu ochii; (imper.) έξιδοΰ Soph. 
Ph.851 uită -te /fii atent. II (pf. έςοιδα) a şti 
bine: Soph. OC270 ύφ' ημών ούδέν έξειδώς 
πλέον Soph. 0737 fără  să ştii de la noi ni
mic mai mult; (+ part.) έξοιδ' άνήρ ών SOPH. 
OC567 ştiu bine că sunt (doar) un om.
[έξ, όράω]

έξείη, 1 opt. prez. act. 3sg. de la έξειμι (είμί).
II opt. aor. act. 3sg. de la έξίημι. 

έξείης, |var. έξείης A.Rh.| (ep. poet.) adv. pt.
εξής-

έξ-εικάζω, vb. |viit. -άσω, pas. pf. έξείκασ- 
μαι sau έξήκασμαι, m.m.c.p. 3sg. έξείκασ-

το, part. pf. έςηκασμένος| I a face asem ănă
tor, ext. a adapta: έξεικάζουσιν αυτούς ταΐς 
τών φιλούντων ύπουργίαις Χ εν. Hier. 1.38 
se adaptează la nevoile celor dragi. II (pf.) 
a fi cu totul asemănător: X en. Cyr. 1.6.39, 
(part. pf.) Eur. P/7.162, ού γάρ έστιν έξη- 
κασμένος A r . Eq.230 căci nu ne este cu to
tul asemănător; ούδέν έξηκασμένα AESCH. 
Ag. 1244 care nu simt simple imagini (sc. 
adevărate, reale).
[έξ, εικάζω]

έξ-εικονίζω , vb. I a reprezenta printr-o ima
gine: Plut. M 445c. II (med.-pas.) a fi pe 
deplin alcătuit: τό παιδίον ... 
έξεικονισμένον LXX £.v.21.22 copil pe de
plin format.
[έξ, είκονίζω]

έξείλετο, aor. 3sg. med. de la έξαιρέω. 
έξ-ειλεω-ώ , vb. a derula, a desfăşura: (o 
carte) Luc. M erc.CondA \ .
[έξ, εϊλω]

έξείλησις, εως, ή subst. m işcare de evitare 
sau descolăcire (în luptă), scăpare din: 
Plat. Lg.796a.
[έξειλέω]

έξείλλω, ν. έξίλλω 
έξεϊλον, ind. aor. act. de la έξαιρέω. 
έξ-ειλύω, vb. a desfăşura, de descolăci: τώ δ' 
έξειλυσθέντες έπι χθονί Theoc. 24.17 cei 
doi (şerpi) descolăciţi p e  pământ.
[έξ, είλύω]

έξ-ειμ ι1, vb. |3sg. prez. έξεστι(ν), impf. έξην. 
viit. 3sg. έξέσται, conjct. έξη. inf. έξεΐναι, 
part. έξόν| {ion. part, έξεόν Hdt.} (impers. 
3sg.) este permis / posibil / îngăduit, se 
poate: (+ inf.) άλλην δέ σφι έσθήτα ούκ 
έξεστι λαβειν Hdt. 2.37 nu le este îngăduit 
să ia o altă haină; έξεστιν ειρήνην άγειν τη 
πόλει Γ)ΕΜ. 9.8 este permis să aducem p a 
cea in cetate; τφ μέτρο έξεστι χρήσθαι 
A rstt . Ρ ο . 1462a 15 se poate fo lo si de m e
tru; (+ nume predicativ în dat.) εύδαίμοσιν 
έξεστι γενέσθαι DEM. 3.23 vă este în putere  
să deveniţi fericiţi; (+ nume predicativ în 
ac.) Αακεδαιμονίοις έξεστιν ύμιν φίλους 
γενέσθαι THUC. 4.20 vă este permis să de
veniţi prieteni cu lacedemonienii; (+ infini- 
tivală) ού δεινά μή 'ξεΐναί με μηδ' έορτάσαι; 
AR. Ach. 1079 nu-i cumplit că nu-mi e per
mis să sărbătoresc?; (part. έξόν) νϋν δ' έξόν 
πατρός πάντον άρίστου παΐδα κεκλήσθαι 
Soph. £7.365 acum fiind  posibil să f i i  numit
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copilul celui mai bun tată dintre toţi; τοΐς 
πολλοΐς ύμών εξόν λέγειν ού λέγετε Dem.
22.30 deşi mulţi dintre voi pot vorbi, nu vor
biţi; (part. viit.) ούκ έξεσόμενον τη πόλει 
Lys. 14.10 nu-i va ti îngăduit cetăţii (= ce
tatea nu va putea).
[ές, είμί]

έξ-ειμ ι2, |prez. 2sg. έξει, impf. έξήειν, inf. 
έξιέναι, imper. 2ρ1. έξιτε| {ep. 2sg. έξεισθα 
Od.; ion. έξήια Hdt.} I a merge afară, a ieşi: 
(+ adv.) ούκ έξεισθα Ούραζε; Od. 20.179 nu 
teşi pe  uşă?; (+ gen.) έςιτέ μοι μεγάρων Od.
2.139 ieşiţi din palatul meu; έξιών έκ τής 
οικίας LUC. Eun .6 ieşind din casă; (+ ae.) 
πολλούς αγώνας έξιών Soph. 7V.159 ple
când către atâtea înfruntări; έξόδους 
λαμπράς έξιοϋσαν Dem . 48.55 (curtezană) 
ieşin.di în cortegii fastuoase. II (abs. milit.) a 
porni (în expediţie): έξίωμεν ώς τάχιστα 
XEN. CV/'.3.3.20 să pornim  cât mai repede.
III a se retrage, a părăsi: έξιέναι έκ τής Σι
κελίας πέντε ημερών THUC. 7.3 a se retrage 
din Sicilia în cinci zile; (fig.) έξιόντες έκ 
τών 'ππέων H d t. 1.67 părăsind rândurile 
călări mii. IV a ajunge la capăt, a înceta: 
όταν περ τό κακόν έξίτ; τόδε Soph. P hJ61  
când încetează acest rău. V a ajunge: εις 
έλεγχον έξιών SOPH. /7?.98 ajungând la o 
dovadă  (= în urma experienţei). VI (în tea
tru) a ieşi pe scenă: ούξιών πρώτιστα A r. 
Ra.946 prim ul (personaj) care iese pe  
scenă.
[έξ, Γ,ιμι]

έξειν, inf. viit. act. de la έχω. 
έξείνισσα, (ep.) aor. de la ξεινίζω. 
έξεΐπας, aor. 2sg., ν. έξεΐπον 
έξ-εΐπον, vb. |2sg. έξεΐπας Soph., Eur.| (aor.) 
a spune, a declara, a pronunţa: έξείπω και 
πάντα διίξομαι IL. 9.61 să spun şi să le po 
vestesc pe  toate; Od. 15.443, τόδ' έξεΐπον 
τέλος A esch . A g .934 am pronunţat această 
decizie; μητρί ταϋτα πάντ' έξειπε σή Soph. 
El. 1033 spune toate acestea mamei tale; (+ 
ώς „că”) Soph. E l.521.
[έξ, εΐπον (cf. λέγω)]

έξειργασμ ένος, adv. în urma unei munci 
asidue, cu grijă, pe îndelete: P lu t .  Alex. 1.1. 
[έξεργάζομαι]

έξ-είμγω , vb. |impf. έξεΐργον, viit. έξείρξω, 
aor. έξεΐρξα| {ion. έξέργω} I a îndepărta, a 
exclude: τούς συκοφάντας ού θύραζ' έξείρ-

ξετε; A r. Ach.S25 nu-i veţi da afară pe  si- 
cofanţi?; (+ ac. şi gen.) έξείργοντα τής θα- 
λάττης τά ληστήρια PLUT. Thes.\9.S înde
părtând vasele de piraţi de pe mare; έξείρ- 
γουσι γής EUR. 11 craci.25 [ne] îndepăr
tează din ţară; οφθαλμόν ούδείς τδν σόν 
έξείργει δόμων AR. Ec. 11 nimeni nu-ţi înde
părtează ochiul din casă; (έκ + gen.) PLAT. 
Lg.936c. II a exclude, a împiedica: τώνδ' 
ούδέν έξείργει νόμος EUR. Andr.\16 legea 
nu împiedică nimic din acestea; πολέμοις 
οίκείοις έξειργόμενοι THUC. 1 . 118 împiedi
caţi de războaiele locale; SOPH. El. 1292, 
όταν μή ή ώρα τού έτους έξείργη Χ εν. 
Oec.4. 13 atunci când nu împiedică momen
tul anului. III a constrânge, a sili. a forţa: 
πληγαΐς έξείργων + ac. Plat. /,g.935c con
strângând cu lovituri: (pas.) τώ τε νόμιρ 
έξείργοντο THUC. 3.70 erau constrânşi de 
lege.
[έξ, εϊργω] ^

έξειρη-, forme de pf. de la έξείρω. 
έξ-είρομαι, vb. |var. έξέρομαι; viit. 
έξερήσομαι, aor.2 έξηρόμην| {ep. impf. 
3sg. έξείρετο} (cf. prez. έξερέω, έξερεείνω, 
έξερέομαι) a căuta să afle de la, a întreba: (+ 
ac. lucrului) Διός δ' έξείρετο βουλήν IL.
20.15 a căutat să afle voia lui Zeus; Od. 
13.127, (+ gen. pers. şi ac.) άναξίου μέν φω
τός έξερήσομαι, ... τί νυν κυρεΐ Soph. 
Ρ//.439 te voi întreba despre o persoană ne
vrednică, ce se întâmplă acum cu el; (+ ac. 
pers.) Ζ η ν '... έξείρετο IL. 5.756 l-a întrebat 
pe Zeus; Luc. Im A.
[έξ, εϊρομαι (έρομαι)| 

έξειρύσας, part. aor. act. de la έξερύω. 
έξ-είρω 1, vb. a scoate afară: έξείραντα τήν 
χεϊρα Hdt. 3.87 scoţăndu-şi afară mâna; 
τήν γλώτταν έξείραντες A r . Eq.31% sc o -  
ţându-i afară limba.
[έξ, εΐρω1]

έξ-είρω2, vb. |viit. έξερώ, pf. έξείρηκα; med. 
m.m.c.p. 3sg. έξείρητο, part. pf. έξειρη- 
μένος; pas. viit. 3sg. έξειρήσεται| {ep. viit. 
έξερέω frecv. Im. Hom.} (aor. ν. έξεΐπον) I 
a spune (smulgând din sine), a fi forţat să 
mărturisească: Soph. Ant.325. II a spune, a 
exprima: έξερώ σοι παν όσον κάτοιδ' έγώ 
Soph. EL378 iţi νόι spune tot ceea ce ştiu 
eu; (+ ac. dublu) τοιαύτά τοι νώ πας τις 
έξερεΐ βροτών Soph. El:984 asemenea lu
cruri va spune orice muritor despre noi;
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(pas.) Soph. (37984, id. Tr.l 186.
[έξ, εϊρω2] _

έξ-ειρωνεύομαι, vb. a lua peste picior / în 
derâdere, a ironiza: έξειρωνευομένων δέγυ- 
ναικείως τούς λόγους los. A I  15.69 luând în 
derâdere ca nişte fem ei vorbele [lui]; (pas.) 
τοΰτ' εκείνος έξειρωνευόμενος έφερεν 
έγκρατώς IOS. AI 15.219 luat peste picior în 
această privinţă, acela suporta cu putere.
[έξ, ειρωνεύομαι]

έξείς, εισα, έν part. aor.2 de la έξίημι. 
έςεισθα, (ep.) ind. prez. 2sg. de la έξειμι2. 
έξεκέχυντο, m.m.c.p. 3pl. pas. de la έκχέω. 
ές-εκκλησιάζω, vb. I a convoca o adunare: 
(+ dat.) A rstt. Oec. 1348a 11 έξεκκλησία- 
σεν Μωυσής LXX M/m.20.10 Moise a con
vocat adunarea; LXX Lev.&A, (pas.) LXX 
Jud.20.\. II a proclama (în adunare), a 
vesti: έξεκκλησίασαν νηστείαν LXX 
Ier.43.9 au proclamat un post.
[έξ, έκκλησιάζω]

έςέκλεψε, aor. 3sg. de la έκκλέπτω. 
έςεκλήισαν, (ion.) ind. aor. act. 3pl. de la 
έκκλείω.

έξεκυλίσθη, aor. 3sg. pas. de la έκκυλίνδο). 
έςελάαν, (ep.) inf. prez. act. de la έξελάω, 
έξελαύνω.

έξελάθοντο, aor. 3pl. med. de la έκλανθάνω. 
έςελαν, inf. viit. act. de la έξελαύνο). 
έξελασία, ας, ή subst. mânare, conducere: 
Plb . 12.4.10.
[έξελαύνω]

έξέλασις, εως, ή subst. I alungare, izgonire: 
(+ gen.) έπι Πεισιστρατιδέων έξέλασιν 
Hdt. 5.76 spre alungarea Peisistratizilor; 
Hdt. 6.88, App. BCX.13, (d. un ritual) βου- 
λίμου ~ Plut. M.693e izgonirea foamei. II 
plecare, expediţie: Hdt. 7.183. III alai, ie
şire (oficială): Xen. Cv/*.8.3.6. IV atac (de 
cavalerie): Pl UT. Art. 16.2.
[έξελαύνω]

έξ-ελαύνω, vb. |impf. έξήλαυνον, viit. έξε- 
λάσω şi έξελώ, aor. έξήλάσα, pf. έξελήλά- 
κα, m.m.c.p. έξεληλάκειν; med.-pas. impf. 
έξηλαυνόμην, aor. έξηλασάμην, pf. έξελή- 
λα(σ)μαι, m.m.c.p. έξεληλάμην; pas. viit. 
έξελαθήσομαι, aor. έξηλάθην| {ep. aor. 3sg. 
έξέλασε, 3pl. έξήλασσαν, inf. prez. έξε- 
λάαν, part. έξελάο)ν} I a face (pe cineva sau 
ceva) să meargă afară, a mâna afară, a con
duce afară: (+ ac. şi gen.) άντρου έξήλασε 
πίονα μήλα Od. 9.312 a mânat oile grase

din peşteră; νήα ... έξήλασαν όρμου A.Rh.
1.987 au scos nava din port; (abs.) είσε- 
λάων ... έξελάων Od. 10.83 întorcându-se 
ide la păşune) ... m ânând (la păşune); 
(spec.) (-r gen.) χαμαί δέ κε πάντας όδόντας 
γναθμών έξελάσαιμι Od. 18.29 să-i fa c  să  
scuipe pe  jo s  toţi dinţii din fălci. II a alunga, 
a îndepărta: (+ ac. şi adv.) έξελάαν ένθένδε 
κύνας lL. 8.527 să alungăm de aici câinii; 
(+ ac. şi gen.) Τρώας ... Αχιλλεύς άστεος 
έξελάσειε II. 21.360 Achilleus să-i alunge 
pe troieni din cetate; (+ ac. şi prep.) έκ τής 
Μέμφιδος έξήλασε τούς Έ λληνα ς Thuc.
1.109 i-a alungat pe  greci din Memphis; 
(fig.) ~ τών όμμάτων τό αίδούμενον PLUT. 
A/.654d a alunga ruşinea din ochi. III 
(med.pas.) a împinge, a mâna, a conduce: 
ϊππους δ1 έξελάσασθαι T heoc. 24.119 a 
conduce caii. IV a trage, a lungi (prin lovi
rea unui metal): καταχεάμενος χρυσόν ... 
ήμιπλίνθια έξ αύτοΰ έξήλαυνε Hdt. 1.50 to
p ind  aur a lungit (= făurit) drugi din el.
[έξ, έλαύνω]

έξελε, I (ep.) aor. 3sg. de la έξαιρέω. II im
per. aor. 2sg. de la έξαιρέω. 

έξελεγκτέος, α, ον adj.vb. trebuie respins: 
Plat. Grg.508a.
[έξελέγχω]

έξ-ελέγχω, vb. |impf. έξήλεγχον, viit. έξε- 
λέγξω, aor. έξήλεγξα: med.-pas. impf. έξη- 
λεγχόμην, pf. έξελήλεγμαι şi έξήλεγμαι, 
m.m.c.p. έξεληλέγμην| I a dovedi drept fals, 
a respinge, a combate, a contrazice: εΐ ψεύ
δομαι, ... έξέλεγχε P la t .  Sm p.217b dacă mi 
spun adevărul, arată-mi că greşesc; ~  τό 
άεί λεγόμενον P la t .  Euthd.212a a respinge 
tot ceea ce se spune. II a convinge de vino
văţie, a dovedi vinovat: βούλομαι δέ σ' έξε- 
λέγξαι Eur. 7/1335 vreau să te dovedesc vi
novat; τήνδ' ... κρίνε κάξέλεγχ1 Soph. 
Ant.399 judec-o  şi dovedeşte-o; (pas.) ού δή 
τοΰτό γ' έξελέγχομαι EUR. E l.36 în aceasta  
nu pot f i  găsit vinovat. III a dovedi, a proba: 
ό τ' έξελέγχων μόνος άλάθειαν ... Χρόνος 
Pi. 0 . 10.54 Timpul, singurul care dovedeşte 
adevărul; δ  δέ ή φύσις αίει έβούλετο, έξη- 
λέγχθη ές τό αληθές Thuc. 3.64 a fo s t dove
dit ca adevărat ceea ce dorea întotdeauna 
natura noastră. IV7 a verifica: χαλκόν 
μυρίον ού δυνατόν~ Pl. Ν. 10.45 nu-iposibil 
să verifici mii de obiecte de aramă.
[έξ, έλέγχω]
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έξελεΐν, έξελέσθαι, inf. aor. de Ia έξαιρέω. 
έξελευθερικός. ή, όν adj. de libert, privitor 
la libert: (subst. οί έξελευθερικοί „Iiberţii”) 
τήν 'Ρωμαίων πολιτείαν έξελευθερικοΐς ... 
πωλών PLUT. Sull.8.1 vânzândiiberţilor ce
tăţenia romană; PLUT. Ani.58.2. καθάρμα- 
σιν έξελευθερικοΐς P lu t .  Sull.33.2 liberţi- 
lor de cea mai jo a să  speţă.
[έξελεύθερος]

έξ-ελεύθερος, ου, ό subst. libert: Ios. 
A I 19.362, id. Vit.48, APP. 5C5.137, id. 
m th .9 \ .
[έξ, έλεύθερος]

έξ-ελευθεροστομέω-ώ. vb. a vorbi cu totul 
{sau prea) liber: SOPH. Ai. 1258.
[έξ, έλευθεροστομέω]

έξέλευσις, εως, ή subst. ieşire, exod: LXX 
2Rg. 15.20.
[εξέρχομαι]

έξελεύσομαι, ind. viit. med. de la έξέρχομαι. 
έξελήλακα, ind. pf. act. de la έξελαύνω. 
έξελήλεγμαι, ind. pf. med. de la έξελέγχω. 
έξελθεΐν, inf. aor. act. de la έξέρχομαι. 
έξελιγμός, οΰ. ό subst. I (milit.) desfăşurare, 
schimbare a frontului: A r r .  An.3.\5.2. id. 
Tact.9A. II curbă (a iepurelui în alergare): 
A r r .  Cyn. 16.3.
[έξελίσσω]

έξέλιττον, ind. aor. act. de la εκλείπω, 
έξ-ελίσσω, vb. |impf. έξείλισσον, viit. έξε- 
λίξω, aor. έξείλιξα şi έξέλιξα LXX, imper. 
aor. έξέλιξον Arr., inf. aor. έξελίξαι, part. 
aor. έξελίξας; med.-pas. part. pf. έξειλιγμέ- 
νος; pas. viit. έξελιχθήσομαι, aor. έξειλίχ- 
θην| {att. έξελίττω} I a desface, a desfăşura: 
έξελίξας περιβολάς σφραγισμάτων EUR. 
H ipp.864 desfăcâncl învelişulpeceţii: (pas.) 
LXX 3 R g .lÂ 5 . II (fig.) a dezvălui, a inter
preta, a tălmăci: έξελίσσεις πώς θεοΰ θεσ
πίσματα; E u r. Supp. 141 cum tălmăceşti 
oracolele zeului?  III a (se) mişca In cerc, a 
(se) roti, a ocoli: Νηρήιδων χοροί ... ίχνος 
έξελίσσουσιν ποδός ElJR. Tr.3 dansuri de 
nereide îşi rotesc urma pasului; ό δ1 έξε- 
λίσσων παΐδα κίονος κύκλωι EUR. HF911 
rotindu-se după copil în ju n i i  coloanei; έξε- 
λίσσουσα τον λαγώ A rr .  Cyn.25.2 urmă
rind în cerc iepurele; (d. un iepure) έξελίξας 
τον δρόμον A r r .  Cyn. 17.3 alergând in 
cerc; τούς κόλπους έξελίσσων A PP. BC5.84 
ocolind golfurile. IV (milit.) a desfăşura

(într-o contraofensivă), a face un contraa
tac: έξελίξας την φάλαγγα XEN. A ges.l.U  
desftişurândfalanga; XEN. HG4.3.18, ~ την 
ιππασίαν ές κύκλους A rr. Λ//.4.4.7 a desfi- 
şura cavaleria în cercuri; Xen. Cvt.8.5. 15. 
[έξ, έλίσσω]

ές-ελκόω-ώ, vb. a produce răni: Arstt. 
/V.883b.31, (.pas.) έξηλκοΰτο τά σώματα 
IOS. Λ/2.304 corpurile erau rănite.
[έξ, έλκόω]

έξελκτέον, adj.vb. trebuie târât: τούς φίλους 
~ ... γόνυ EUR. £7.491 trebuie să-mi târăsc 
genunchiul către prieteni.
[έξέλκω]

ές-έλκω şi ές-ελκύω, vb. a trage sau a târî 
afară: του δ' έξελκομένοιο II. 4.214 in timp 
ce (săgeata) este trasă afară; IL. 23.762, (-j- 
gen.) πουλύποδος θαλάμης έξελκομένοιο 
Od. 5.432 caracatiţă trasă afară din culcuş; 
(+ ac. şi gen.) τό δόρυ τού τραύματος έξελ- 
κύσας PLUT. Μ  190b trăgând arma din rană; 
(+ ac. şi prep.) τάς δέ τριήρεις έκ τών 
νεωρίων έξελκύσαντες ISOC. 8.98 trăgând 
triremele din docuri; (+ ac.) δύστηνον έξέλ- 
κων πόδα SOPH. Ph.2 9 1 târând bietul picior; 
έξελκύσαι την πάσιν Ειρήνην φίλην Ar. 
Ραχ294 a trage afară Pacea cea dragă tutu
ror; (fig.) Έλλάδ' έξέλκων βαρείας δουλίας 
Pi. Λ  1.75 scoţând Grecia dintr-o grea scla
vie; (pas.) ύπό τής ιδίας έπιθυμίας έξελκό- 
μενος NT Iac. 1.14 momit de propria dorinţă. 
[έξ, έλκω]

έξ-ελληνίζω, vb. I a eleniza, a da o formă 
grecească: Ios. /ί/1.128. II a da o origine 
greacă: Plut. Num. 13.6.
[έξ, έλληνίζω]

έξελον, ind. aor. 3pl. de la έξαιρέω. 
έξελύθη, ind. aor. pas. 3sg. de la έκλύω. 
έξέμεν, (ep.) inf. viit. act. de la έχω. 
έξέμεν, έξέμεναι. (ep.) inf. aor. act. de la 
έξίημι

έξ-εμέω-ώ, vb. |aor. έξήμησα| a vomita, a 
voma, a vărsa: (d. Charybdis) έξεμέσειεν 
όπίσσω ιστόν Od. 12.437 să vomite înapoi 
catargul; Hes. Th.491, A r. Eq. 1148, PLAT.
R.406d, A rstt. M /\835b3L  (fig.) τοΐς 
πέντε ταλάντοις οις Κλέων έξήμεσεν A r.
A ch.6 cei cinci talanţi pe care i-a vomitat 
Cleon; (abs.) A r. Ra. 1 1.
[έξ, έμέω]

έξέμμορε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la 
έκμείρομαι Od. 5.335.
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έξ-εμπολάω-ώ, vb. |viit. έςεμπολήσο), 
med.pas. pf. έξημπόλημαι| {ion. şi tard. 
έξεμπολέω} a vinde în afară, a exporta: 
έξεμπολήσει κέρδος SOPH. Ph .303 va vinde 
pentru câştig; (med.-pas.) H dt. 1.1, (fig.) 
τών δ' ύπαί γένους έξημπόλημαι SOPH. 
Ant. 1036 de cei din neamul acesta am fo st  
mereu vândut (= trădat).
[έξ, έμπολάω]

έξ-εναίρο), vb. |inf. aor. act. έξεναρειν| a eli
mina, a ucide: Hes. Sc.329.
[έξ, έναίρω]

έξ-ενάρίζω, vb. |viit. -ίξω, aor. έξενάριξα| I 
a prăda un duşman mort: κατά δ' έκτανεν 
Ηετίθ)να, ουδέ μιν έξενάριξε II. 6.417 l-a 
omorât pe Aetion, dar nu l-a prădat; τεύχεα 
δ' έξενάριξε lL. 7.146 l-a prădat de arme;
II. 11.368 ş.a. II (ext. gener.) a ucide: 
Όδυσεύς Περκώσιον έξενάριξεν έγχεϊ lL.
6.30 Odysseus l-a ucis cu lancea pe Peri- 
cosios; Od. 11.273, Hes. 77?.289 ş.a.
[έξ, έναρίζω]

έξενεγκεΐν. inf. aor. act. de la έκφέρω. 
έξενεΐκαι, (ion.) inf. aor. act. de la έκφέρω. 
έξ-ενέπω, vb. a proclama, a declara, a spune: 
Pi. N.4.33, id. 0.8.20, τά έκαστα διηνεκές 
έξενέποντα A.Rh. 2.391 spunând de-a f ir  a 
păr pe fiecare lucru în parte.
[έξ, ένέπο)]

έξένΟ-, (dor.) pt. έξέλθ-, ν. έξέρχομαι. 
έξεο, imper. aor. med. 2sg. de la έξίημι: Hdt. 
5.39.

έξ-επάδω, vb. a fermeca, a încânta, a calma: 
έπάδειν αύτώ έκάστης ημέρας έως αν 
έξεπάσητε Plat. P h d .lle  să-i descântaţi în 
fiecare zi până când îl liniştiţi; Plut. 
M 3 84a ferm e când partea iraţională a su
fletului; (pas.) Soph. OC1194.
[έξ, έπαδω]

έξ-επαίρο). vb. a înălţa, ext. jig . a aţâţa: 
εύτύχημα ... o σ' έξεπαρεϊ EUR. Fr.963.2 un 
succes care te va înălţa; (+ inf.) γυναίκας 
έξεπάρωσιν δόλψ καταλαβεΐν τά χρήμαθ' 
A r. Lys.623 să le aţâţe pe fem ei prin vicle
şug pentru a pune mâna pe bani.
[έξ, έπαίρω]

έξεπέρησε, ind. aor. 3sg. de la έκπεράω. 
έξέπεσον, ind. aor. act. de la εκπίπτω, 
έξεπέτασα, ind. aor. act. de la έκπετάννυμι. 
έξ-επεύχομαι, vb. a se mândri: (+ inf.) SOPIL 
P/?.668.
[έξ, έπεύχομαι]

έξ-επίσταμαι, vb. I a şti bine: (+ ac.) δόλον 
έξεπίστασαι Eur. Cvc.476 ştii prea bine vi
cleşugul; (+ adv.) εύ τε έξεπιστάμενοι τάς 
Αθηναίων όρτάς Hdt. 6.138 cunoscând  
bine sărbătorile atenienilor; AESCH. 
Ag.838. A r. Κ. 1249, (+ inf.) ύβρίζειν μέν 
τότ' έξηπίστατο SOPH. Λ/7/.480 ştia prea  
bine că depăşeşte măsura; (+ part.) εϋνουν 
δ' όντα σ' έξεπίσταμαι Eur. A le .511 ştiu 
prea bine că eşti binevoitor; SOPH. OC1584 
ş.a. II a şti pe dinafară: έξεπιστάμενος τον 
λόγον Plat . Phdr.22Vo ştiind pe de rost dis
cursul.
[έξ, έπίσταμαι]

έξ-επίτηδες, adv. (= έπίτηδες) I cu tot dina
dinsul, în mod deliberat / voluntar / voit / 
intenţionat: οϋκουν δικαστάς ~ ή πόλις άρ- 
χειν καθίστησιν; AR. Ρ1.916 oare cetatea nu 
a stabilit tocmai de aceea judecători pentru  
a conduce?; ~ κτώμεθα έταίρους καί ύεΐς 
Plat. G rg.46 1 c dobândim tovarăşi şi f i i  în 
mod voit; Men. Epit.545, Ios. Α Π .223, ~ 
έμαχέσαντο μέχρι θανάτου Αρρ. BC4A35  
luptau voluntar până la moarte. II în mod 
premeditat: Dem. 2 1 .56.
[έξ, έπιτηδής]

έξ-επομβρέω -ώ , vb. a trimite ploaia: (d. 
Zeus) Soph. F/-.524.4.
[έξ, έπομβρέω]

έξεπράθομεν, ind. aor. lpl. de la έκπέρθω. 
έξέπτη, ind. aor. act. 3sg. de la έκπέτομαι: 
Hes. Op .98 ş.a.

έξέπτυσε, ind. aor. 3sg. de la έκπτύω. 
έξέραμα, ατος, τό subst vărsătură, vomită- 
tură: NT 2Pt.2.22.
[έξεράω]

έξεραυνάω, |aor. έξεραύνησα| ν. 
έξερευνάω.

έξεράο3-ώ, vb. |aor. έξήράσα; pas. 
έξηράθην| a evacua, a goli, a răsturna, a 
vărsa: τούς λίθους νύν μοι χαμάζε ... 
έξεράσατε A r . A ch .341 răsturnaţi acum  
aceste pietre pe pământ; φέρ' έξεράσω A r . 
V.993 hai să răstorn (urna); έξέρα τό ϋδωρ 
Dem. 36.62 goleşte apa (din clepsidră); 
A rstt. />.960b26.
[έξ, έρα]

έξ-εργάζομαι, vb. |impf. έξειργαζόμην şi 
έξηργαζόμην, viit. έξεργάσομαι, aor. έξειρ- 
γασάμην şi έξηργασάμην, pf. έξείργασμαι, 
m.m.c.p. 3sg. έξείργαστο; pas. viit. έξερ- 
γασθήσομαι, aor. έξειργάσθην| {ion.
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m.m.c.p. έξέργαστο Hdt., pas. aor. έξερ- 
γάσθην Hdt.} I a duce la capăt, a împlini a 
îndeplini, a executa, a face: τον [τε] νηόν 
έξεργάσαντο H d t. 5.62 au clădit templul; 
ήδ' έστ' εκείνη τοΰργον ή 'ξειργασμένη 
SOPH. Ant.3%4 ea este cea care a împlinit 
această faptă; τό την τέχνην καλώς έξεργά- 
ζεσθαι PLAT. A p.22d a îndeplini bine meş
teşugul; άπαντα σιγών ό θεός έξεργάζεται 
Μ ΕΝ. F r.S 18 zeul le fa ce  pe  toate m tăcere; 
EUR. Hei.583, id. M ed.918, (pas.) έπει δέ 
έξείργαστο ή τάφρος X en. H G 5.2A după ce 
şanţul a fo s t executat; εκ' έξεργασμένοισι 
H d t. 8.94 după ce duseseră la bun sfârşit 

faptele. II a produce, a cauza: (+ ac. dublu) 
κακόν τοσοΰτο εϊη Ίωνας έξεργασμένος 
H d t. 6.3 producând atâta rău ionienilor.
III (d. ogor) a cultiva, a lucra: H d t. 5.29, 
Thuc. 1.82, τοΐς κάλλιστα την γην έξεργα- 
ζομένοις X en. Hier.9.1 celor care lucrează 
cel mai bine pământul. IV a reuşi, a obţine: 
έξειργάσατο πεμφθήναι δημάρχους Plat. 
Cat.Ma.3.6 a obţinut să f ie  trimişi tribuni; 
έξειργάσατο βασιλεύς ύπ' αύτών 
προσαγορευθήναι Plb . 31.33.3 a obţinut să 

f ie  declarat rege de către aceştia. V a dis
truge, a ruina: αίμα μητρός μυσαρόν έξειρ- 
γασμένος EUR. Or. 1624 fă câ n d  să piară  
sângele blestemat a! mamei.
[έξ, έργάζομαι]

εξεργασία , ας, ή subst. I îndeplinire, execu
ţie: Plb . 10.45.6, Ios. .4/15.365. II muncă: 
τής πεπονημένης εξεργασίας App. B C \A  1 
muncă depusă. III tratare, discutare: PLUT. 
Μ. 1004e.
[έξεργάζομαι]

έξεργαστικός, η, όν adj. |superl. -ώτατος| 
apt pentru a îndeplini: (+ gen.) XEN. 
Mem A. 1.4, PLB. 15.37.2, (subst.) τό έξερ- 
γαστικόν τής πραγματείας παραιτεϊσθαι 
LXX 2Mcic.2.3 1 a obţine posibilitatea de a 
trata doar esenţa.
[έξεργάζομαι] 

έξέργω , (ion.) ν. έξείργω 
έξ-ερεείνω , vb. {poet. impf. 3sg. 
έξερεείνετο II. 10.811 (ep.) I a căuta să afle, 
a întreba: μηδέ μοι έξερέεινε γένος Od.
19.1 16 nu mă întreba de neamul meu: έξε- 
ρέεινον έκαστα Od. 19.463 se interesau de 

fiecare  lucru in parte; A.Rh. 4.1250, (med.) 
Ατρεϊδην ... έξερεείνετο μύθψ II. 10.81 a 
căutat să afle cu vorba de la Atrid; (abs.)

πρώτος δ' έξερέεινεν ... Αγαμέμνων II. 
9.672 primul a început să întrebe Agamem
non: IL. 10.543. II a explora: δσσ' έμόγησα 
πόρους άλός έξερεείνων Od. 12.259 câte 
am pătimii explorând căile mării.
[έξ, έρεείνω]

ές-ερεΟίζω, vb. a aţâţa, a stimula, a provoca: 
Pi. ,Ρ.8.13. τήν ούσαν οργήν ί:π μάλλον 
έξερεθίσας PLUT. Aem.30.6 le-a aţâţat şi mai 
mult ura; PLUT. Brut.3 1.3. id. Pelop.29.6.
[έξ, έρεθίζω]

ές-ερείδω. vb. |med. iod. pf. 3sg. έξήρεισταιί
I a se sprijin- pe: (+ dat.) Plb . 8.4.6, (εις + 
ac.) IOS. 5/2.537. II a susţine: Luc. Trag.55. 
[έξ, έρείδω]

έξ-ερείπω. vb. |aor.2 intr. έξήρΐπον, inf. 
έξεριπεϊν, conjct. aor. 3sg. έξερί7τη| I 
(tranz.) a da jos, a doborî, a tăia: όζους ... 
πελέκει έξερείψειεν ... δρυός Pi. ΡΑ.26Α dă 

jo s  cu toporul crengile stejarului. II (in
tranz.) a cădea, a se prăvăli, a se prăbuşi, a 
se nărui: υπό πληγής ... Διός έξερίπη δρυς 
πρόρριζος IL. 14.414 se prăbuşeşte un stejar 
din rădăcină sub lovitura lui Zeus; IlES. 
7/7.704, αύχένας έξεριπόντες κείατο Hes. 
Sc. 174 (mistreţii) zăceau cu gâturile căzute 
la pământ: (+ gen.) χαίτη ζεύγλης έξερι- 
ποΰσα IL. 17.440 coama (cailor) revăr- 
sându-sepeste gâtar; IL. 19.406.
[έξ, έρείπω]

έξέρεισυ. εως, ή subst. fixare, sprijinire: 
Plb . 6.23.5. '
[έξερείδω]

έξ-ερεύγω, vb. |aor.2 έξήρυγον, frecv. med. 
prez. m pf. έξηρευγόμην, viit. έξερεύξομαι, 
aor. έξηρευξάμην| I (med.) a (se) (re)vărsa: 
(tranz.) έξερεύξεται ό ποταμός βατράχους 
LXX Ex.7.28 râul να vărsa broaşte; έξερεύ- 
ξαιντο τά χείλη μου ϋμνον LXX Ps. 118.171 
buzele mele să reverse cântare de laudă; 
(intranz.) στόμασι δέ έξερεύγεται τεσσερά- 
κοντα H d t. 1.202 (fiuviul) se varsă prin pa
truzeci de guri; A r s t t .  //,4603a 14 τά 
ταμίεια ... πλήρη έξερευγόμενα LXX 
Ps. 143.13 cămări pline care se revarsă. Iî 
(act.) a dezvălui: (tm.) Call . Aet.fr.75.7.
[έξ, έρεύγομαι]

έξ-ερευνάω-ώ, vb. |impf. έξηρεύνων, viit. 
έξερευνήσω, aor. έξερεύνησα şi έξηρεύνη- 
σα. pf. έξηρεύνηκα, imper. aor. 2pl. έςεραυ- 
νήσατε| a cerceta cu de-amănuntul / cu aten
ţie, a căuta să afle: SOPH. /Γ/. 1100, id.
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07258, νιν έξερευνήσας φέρω EUR. 
Ba. 1299 îl aduc, după ce am căutat cu aten
ţie; έξερευνήσω την Ιερουσαλήμ μετά λύχ
νου LXX Soph. 1.12 voi cerceta Ierusalimul 
cu o lampă; ύμεΐς δέ ούκ έξερευνήσετε την 
πράςίν μου LXX Idt.8.34 voi să nu căutaţi 
să aflaţi fapta  mea; (med. = act j  P lb . 9.5.9. 
[έξ, έρευνάο)]

έ£ερεύνησΐ-, εως, ή subst. cercetare, inves
tigare: LXX Ps.63.1.
[έξερευνάω]

ές-ερέω-ώ, vb. |viit. έξερήσω| (cf. έξεί- 
ρομαι) a căuta să afle de la, a întreba: (+ ac.) 
μιν πάντες άγαζόμεθ' έξερέονιες Od. 
10.249 l-am copleşit toţi cu întrebări; Od. 
3.116.
[έξ, έρέω]

ές-ερημόω-ώ, vb. |viit. έξερημώσω, aor. 
έξηρήμωσα, pf. έξηρήμωκα; med.-pas. pf. 
έςηρήμωμαι; pas. viit. έξερημωθήσομαι, 
aor. έξηρημώθην| I a face pustiu, a pustii, a 
părăsi, a goli, a abandona: έξερημώσω τά 
άγια ύμών LXX Lev.26.31 voi pustii locu
rile voastre sfinte; (fig.) δράκοντος έξερη- 
μώσας γένυν EUR. HF253 lăsând (fără 
dinţi) barba balaundui; (pas.) όπως άν ό 
οικος μή έξερημωθή DEM. 44.43 pentru ca 
locuinţa să nu f ie  pustiită; ή δ1 'Ελλάς αύ 
έξερημωθεΐσ1 άν ύμάς έλαθε A r. Pax647 
Grecia era pustiită (sau golită = neapărată) 

fără  să vă daţi seama; XEN. >4/7.2.1.10, 
Dem. 43.12, Plb. 36.17.5 ş.a. II a părăsi, a 
abandona: έξερημοΰσαι δόμους Eur. 
Andr.591 părăsind casele.
[έξ, έρημόω]

έξερήσομαι, ind. viit. de la έξείρομαι: SOPH. 
PhA39.

έξ-ερίζ<ο, vb. a fi înverşunat în nesupunere, 
a continua să protesteze: PLUT. Pomp.56.3, 
App. Z?C2.123.
[έξ, έρίζω]

έξ-ερίθεύομαι, vb. a trage iţele pentru a 
atrage de partea sa: (+ ac.) PLB. 10.22.9.
[έξ, έρΐθεύομαι]

έξ-ερϊνάζω, vb. a face să rodească sau a în
lesni coacerea (smochinelor): SOPH. 
Fr. 181.2.
[έξ, έρινάζω]

έςερί/τη, conjct. aor. 3sg. de la έξερείτίο. 
έξεριστής, οΰ, ό adj.m. înverşunat, gâlcevi- 
tor: (+ gen.) E ur. Supp.894.
[έξερίζω]

έξ-ερμηνεύω, vb. I a interpreta, ext. a tra
duce: (pas.) Plb. 2.15.9, Plut. M.383d. II a 
descrie atent: (pas.) Luc. Hist.Consc. 19.
[έξ, έρμηνεύω] 

έξέρομαι, v. έξείρομαι 
έξ-έρπω şi έξ-ερπύω, vb. |impf. έξεΐρπον, 
aor. έξείρπυσα şi έξήρψα| I (intranz.) 1 a se 
târî afară, a ieşi: Soph. Ph.294, εΐ τις έξέρ- 
ποι θύραζε Ar. Eq.601 dacă vreun (crab) se 
târa afară (din apă); Soph. N u .l  10, A rstt . 
///4599a26. 2 (milit.) a pleca, a se retrage: 
Xen. >4/7.7.1.8. II (tranz.) a face să iasă: 
έξήρψεν ή γή αύτών βατράχους LXX 
Ps. 104.30 păm ântul lor a scos afară 
broaşte.
[έξ, έρποο]

έξέρρηξε, aor. 3sg. de la έκρήγνυμι. 
έξ-έρρω, vb. |doar imper. prez. έξερρε| a 
pleca, a dispărea: (+ gen.) EUR. Hipp.913. 
[έξ, έρρω]_

έξερύκω, [υ] vb. a ţine departe: (+ ac.) Soph. 
,Ρ/7.423.
[έξερύω]

έξ-ερύω, vb. {ep. ion. aor. έξείρϋσα şi έξέ- 
ρυσ(σ)α Horn., A.Rh., iter. 3sg. έξερύσασκε
II. 10.490, inf. έξειρύσαι Hdt., part, έξειρύ- 
σας Hdt., App.} I a trage / scoate afară, a 
extrage: (+ ac. şi gen.) μηρού έξερύσαι δόρυ
II. 5.666 a trage afară săgeata din coapsă; 
έξέρυσε ... βραχίονος ... έγχος II. 13.532 a 
tras lancea din braţ; τόν δ1 Ό δυσεύς ... πο- 
δός έξερύσασκε IL. 10.490 Odysseus îl tră
gea de picior; II. 5.112, Od. 22.386, Hes. 
Op.626. II a smulge: τοΐο δ1 άμα ψυχήν τε 
καί έγχεος έξέρυσ' αιχμήν IL. 16.505 snnil- 
găndu-i viaţa odată cu vârful suliţei; μήδεά 
τ1 έξέρυσαν Od. 22.476 [ i-]au smuls orga
nele genitale; Hdt. 2.38.
[έξ, έρύω]

έξ-έρχομαι, vb. |impf. έξηρχόμην, viit. έξε- 
λεύσομαι, aor. 1 έξήλθα şi aor.2 έξήλθον, pf. 
έξελήλυθα, m.m.c.p. έξεληλύθειν| {var. aor. 
3pl. έξήλθοσαν LXX; ep. aor. έξήλυΟον, 
inf. aor. έξελθέμεναι; dor. opt. aor. 2sg. 
έξένθοις, part. mase. έξενθών, fem. έξεν- 
θοΐσα Theoc.} I a merge afară, a ieşi: (+ 
gen.) τείχεος έξελθείν IL. 22.237 a ieşi din 
spatele zidului; (prep. έκ + gen.) λαθών 
έξέρχεται έκ τού συνεδρίου Hdt. 8.75 iese 
pe ascuns din adunare; ARSTT. H AS25a27, 
(abs.) Οοίμάτιον λαβών έξέρχομαι Ar. 
Ach. I 139 ies luându-mi haina; έμή κωμήτις
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ήδ' εξέρχεται A r. Lys.5 vecina mea iese din 
casă. II a ieşi pentru a pleca, a pleca: ( f  
prep.) (έπί + ac.) έξέρχονται δέ έπί την 
Θήραν XEN. Cyr. 1.2.11 pornesc la vână
toare; 'πί φορβής νόστον έξελήλυθεν S o p h . 
Ρ/ι.43 a plecat pentru a se întoarce cu mân
care; (fig.) έπί πλεΐστον έξέρχονται T h u c . 
1.70 pleacă din ţară crezând că pot câştiga 
ceva; (εις /  ές + ac.) έξήλθον ές τε τήν Χαλ- 
κιδικήν THUC. 2.70 au pornit spre Chal- 
kidike; (+ ac.) έξήλθον ... άλλας έξόδους 
τοΰ χειμώνος εις τήν ήπειρον Χεν. 
HG  1.2.17 au ieşit p e  timp de iarnă pe con
tinent. III (ext.) a ajunge, a veni: (fig.) εις 
τούς έφήβους έξέρχονται XEN. Cv/*. 1.2.8 
vin (= intră) în rândul efebilor. IV (pârtie, 
fig.) a deveni, a rezulta: ταρβών γε μή μοι 
Φοίβος έξέλθη σαφής S o p h . 0 7 Ί 0 1 1 mi-e 
groază ca Phoibos să nu se vădească ade
vărat pentru mine; ούκ δν έξέλθοιμ' έτι ποτ' 
άλλος SOPH. ΟΤ\ 084 n-aş mai putea f i  altul.
V a ieşi din funcţie: A rstt. Pol. 1273a. 16.
VI a ieşi de pe calea cea dreaptă, a se abate: 
Plat . Lg.644b. V II (d. lucruri) a proveni: 
ούδείς τών λόγων έξέρχεται παρ' έμοΰ 
Plat. Tht. 161b nici un argument nu 
(pro)vine de la mine. V III a ajunge la ter
men, a trece: (d. timp) Hdt. 2.139 έλέγοντο 
δέ καί αί σπονδαί έξεληλυθέναι Χεν. 
IIG5.2.2 spuneau că a expirat armistiţiul; 
δίκη δ' ύπέρ ΰβριος ϊσχει ές τέλος έξελθοΰ- 
σα Hes . Op.218 dreptatea ίη ιη η β  asupra 
lipsei de măsură, a luna  când vine vremea 
sa.
[έξ, έρχομαι]

έξερώ, I ind. viit. act. de la έξείρω2. II ind. 
prez. act. de la έξερέω. 

έξ-ερω έω -ώ . vb. |aor. έξηρώησα| a se abate 
(din drum): IL. 23.468, μέσσης έξηρώησε 
κελεύθου THEOC. 25.189 s-a abătut din mij
locul drumului.
[έξ, έρωέω]

έξ-ερω τάω -ώ , vb. a căuta să afle. a întreba: 
κούρας δ' όπόθεν γενεάν έξερωτάς Pi. 
Λ 9.44 întrebi de unde e născută fata; EUR. 
Ph.385, (+ ac. pers.) E ur. Fr.579.
[έξ, έρωτάω]

έξεσάωσε, aor. 3sg. de la έκσαόω. 
έξ-εσθίω , vb. Jviit. έξέδομαι, aor. έξέφαγον, 
pf. έξεδήδοκα| a mânca tot, a devora, a în
fuleca: έξέδεταί σου τοϋψον A r. Eq. 1032 îţi 
va devora mâncarea; εί μή σ' έκφάγω έκ

τήσδε τής γής Ar. Eq.698 dacă te halesc de 
pe acest pământ; έκ τών πόλεων τό σκΐρον 
έξεδήδοκεν A r. V.925 a mâncat crusta ce
tăţilor; Arstt. HA554b4.
[έξ, έσθίω]

έξέσθω, ν. έξεσθίω: A esch. C//.281. 
έξεσίη. ης, ή subst. solie, ambasadă: έξεσίην 
έλθόντι IL. 24.235 mergând în solie; Od. 
21 .20 .

[έξίημι]
έξεσις, εως, ή subst. {ion. gen. έξέσιος} di
vorţ. separare: (+ gen.) Hdt. 5.40.
[έξίημι]

έξέσπασε, aor. 3sg. de la έκσπάω. 
έξέσσυτο. (ep.) ind. impf. 3sg. de la 
έκσεύομαι.

έξέσται, viit. de la έξειμι1. 
έξεστι, ind. prez. impers. de la έξειμι. 
έξέστρεψε, aor. 3sg. de la έκστρέφω: Ii..
17.58.

έξ-ετάζω, vb. |impf. έξήταζον, viit. έξετάσω, 
rar έξετώ. aor. έξήτασα, pf. έξήτακα; med. 
impf. έξηταζόμην, aor. έξητασάμην, pf. 
έςήτασμαι. m.m.c.p. 3sg. έξήταστο; pas. 
viit. έξετασθήσομαι, aor. έξητάσθην, part. 
έξετασθείς| {dor. aor. έξήταξα Theoc.} I a 
cerceta cu atenţie, a investiga, a examina: τά 
μέν άμαρτήματα τοΰ δήμου λίαν άκριβώς ~ 
ISOC. 7.63 a cerceta prea precis erorile de
mocraţiei; έξετάσαι τό πράγμα Plut. 
Dem.26A a cerceta chestiunea; εί δέ τις 
έξετάζοι τάς μάχας έκατέρου Plut. 
Comp.Phil.Flam. 1.3 dacă cineva ar cerceta 
luptele jiecăruia; (pas.) έξεταζομένων τών 
χρημάτων PLUT. Dem.25.3 fiindu-i cerce
tată avuţia; τό δέ τής ιστορίας ... χρήσιμον 
έξεταζέσθω Ρΐ.Β. 2.56.10 să f ie  examinată 
cu atenţie latura folositoare a istoriei. II a 
trece în revistă, a inspecta: τον πεζόν πάντα 
έξετάσαντες THUC. 7.35 trecând în revistă 
întreaga pedestrime. III a enumera: DEM. 
22.52. IV a cerceta pentru a afla, a întreba, 
(tard.) a interoga: τόν κήρυκα ~ HDT. 3.62 
a-l întreba pe crainic; Αυσίαν τε περί 
τούτων έξετάσαι Plat. Phdr.258d a-l în
treba pe Lysias despre acestea; μηδ' έξε- 
τάσης πέρα ματεύων SOPH. OC211 nu în
treba căutând să afli mai mult; (pas.) 
οίκέτης έξεταζόμενος LXX 57/-.23.10 slugă 
luată la întrebări [de către stăpân/. V a do
vedi, a face proba, a recunoaşte: (pas.) έγώ 
δέ σοΐς κακοισιν ηςίουν έγγύς παρεστώς
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έξετάζεσθαι φίλος EUR. Ale. 1011 eu soco
team că, fiin d  alături de relele tale, mă do
vedesc prietenul tău; μέτριοι μέν έν τοις 
άνηκέστοις έξεταζόμενοι P lu t .  M 74c dând  
dovadă de măsură în situaţii fă ră  ieşire. VI 
a compara: εί μή τούς μέν λόγους τούς τών 
έναντιουμένων ... έξετάζοιεν Isoc. 8.11 
dacă n-ar compara discursurile oponenţi
lor. VII a aprecia, a distinge, a cataloga: 
τούς χρησίμους τώ δήμ<Ό έξητάζετε DEM. 
34.38 a-i distinge pe cei mai buni pentru po
por. VIII a pune în rândul: έν τοις ίππικοις 
έξεταζομένψ P lu t .  Pomp. 14.6 pus în nu- 
m ănd călăreţilor. IX a se prezenta, a se în
făţişă: προς τόν άρχοντα ... ούδέπω καί τή- 
μερον έξήτασται DEM. 37.46 nu s-a prezen
tat nici azi în fa ţa  arhontelui.
[έξ, έτάζω]

έξέταμε, aor. 3sg. de la έκτάμνω. 
έ^ετανύσθη, aor. pas. 3sg.de la έκτανύω: II.
7.271.

έϋετάνυσσε, aor. act. 3sg. de la έκτανύω: II.
17.58.

έξέτάσις, εως, ή subst. I examinare atentă, 
cercetare: P la t .  Ap.22e, (+ ποιεΐσθαι / λαμ- 
βάνειν / έχειν περί τίνος) a face ο anchetă cu 
privire la cineva, έξέτασιν αύτών ήμεΐς έξο- 
μεν THUC. 6.41 ne vom asuma cercetarea 
acestora; Dem. 18.246 ş.a., (spec, la Roma 
d. instituţia cenzurii) έξέτασιν βίων P lu t .  
Aem.38.8 cercetarea averilor; (= lat. tran- 
svectio equitum) τήν τών ιππέων έξέτασιν 
PLUT. Aem.38.9 cercetarea cavalerilor. II 
trecere în revistă, inspecţie: έξέτασιν όπλων 
έποιήσαντο THUC. 4.74.3 au făcut inspecţia 
armelor (= au trecut în revistă trupele); έξέ- 
τασιν ποιήσαντες τών μέν τρισχιλίίον Χ εν. 
HG23.20 trecându-i în revistă pe cei trei 
mii; XEN. An. 1.7.1.
[έξετάζω]

έξετασμός, ού, ό subst. (= έξέτάσις) an
chetă, cercetare, ext. judecată: Dem. 18.16, 
~ ασεβείς όλεΐ LXX Prov. 1.32 o judecată îi 
va pierde pe necredincioşi; LXX Jud.5.16, 
P lu t .  M l 060b.
[έξετάζω]

έξεταστέον. adj.vb. trebuie cercetat / exami
nat / urmărit: P la t .  R.599a, A r s t t .  
Xen.980b21, LXX 2Mac.2.29.
[έξετάζω]

έξεταστής, ού, ό ii (adj.m.) cel care cerce
tează, cercetător: το')ν στρατιωτικών εθών

... έξεταστήν ... παρείχεν εαυτόν P lu t .  
Aem .3.6 a cercetat cu atenţie practicile os
tăşeşti; P lu t .  A ges.W .4, A r r .  Λλ.5.1.2, 
LUC. G a li22 ş.a. II (subst.) inspector: 
A r s t t .  P o /.1 3 2 2 b ll.
[έξετάζω]

εξεταστικός, ή, όν adj. I apt pentru a exa
mina: XEN. M e m A A .l,  Luc. Herm .64. II 
care cercetează sau  examinează: Χ εν. 
Oec. 12.19. III capabil de a examina, exami
nator: A r s t t .  Top. 101 b3. // έξεταστικόν, 
τό subst. retribuţie a inspectorului (έξε
ταστής): DEM. 13.4. / / έξεταστικώ ς, adv. cu
o examinare atentă: Dem . 17.13.

[έξεταστής]
έξετέλειον, impf. 3pl. de la έκτελέω: II. 
9.493, O d . 4.7.

έξετέλεσσα, aor. lsg. de la έκτελέω: OD. 
19.156.

έξετελεϋντο, impf. pas. 3pl. de la έκτελέω: 
OD. 11.294.

έξ-έτης, ες adj. |fem. έξέτις Plat. Lg.794c| I 
în vârstă de şase ani: ϊππον ... έξέτε' άδμή- 
την II. 23.266 iapă de şase ani neîmblân
zită; Pi. 7V.3.49, A r. N u.862. II timp de şase 
ani: (funcţie) Lys. 30.2.
[έξ, έτος]

έξ-έτι, adv. încă de: (+ gen.) άηττήτω και εύ- 
τυχεστάτω ~ νέου γενομένω A pp. BC2.86 f i 
ind neînvins şi plin de succese încă de tâ
năr; ~ κείνου A.Rh. 4.250 de atunci; (+ 
adv.) ~ κεΐθεν C a l l .  Ap.\Q4 din acel mo
ment.
[έξ, έτι]

έξέτις, |ac. -iv| fem. v. έξέτης: PLAT. 
Lg.794c.

έξ-ευ0ύνω, vb. a verifica, a controla: P la t .  
Lg.945d.
[έξ, εύθύνω]

έξ-ευκρϊνέω -ώ , vb. a trata cu precizie sau 
sistematic: P lb . 35.2.7.
[έξ, εύκρινέω]

έξ-ευλάβέομαι-οΰμαι, vb. a se păzi bine de, 
a se feri de, a evita: AESCH. Fr.327.21, (+ 
ac.) τούτο δ' οί σοφοί βροτών έξευλαβοΰν- 
ται, μή ... EUR. Andr.644 cei înţelepţi dintre 
muritori să se păzească de aceasta, să nu ..; 
P la t .  Pit.263e, id. La. 199d, P lu t .  D/o.8.4 
ş.a.
[έξ, εύλαβέομαι]

έξ-ευμαρίζω , vb. I a uşura: συμφοράς δε τάς

3sg.de
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εμάς έξευμαρίζων EUR. H F 18 uşurund ne
norocirile mele. II a pregăti: πόρον σωτη
ρίας έξευμαρίζηι; EUR. H F S1 ce cale de sal
vare pregăteşti?
[έξ, εύμαρίζω]

έξ-ευμενίζω . vb. |aor. έξηυμένισα (sau έξευ-); 
med. impf. έξευμενιζόμην, viit. έξευμενίσο- 
μαι; pas. aor. έξηυμενίσθην| a câştiga bună
voinţa, a îmbuna, a îmblânzi: (zeii) P lu t . 
M xy.4 .4 .  I o s . Λ 7 8 .3 6 2 , τον ούράνιον έξευ- 
μενίσωνται στρατόν LXX 4MacA. 11 vor 
îmblânzi armata cerească.
[έξ, εύμενίζω]

έξ-ευνουχίζω , vb. a transforma în eunuc, a 
castra, ext. fig . a lipsi de tărie: PLUT. 
M.692c.
[έξ, εύνουχίζω]

έξ-ευττορέω-ώ. vb. I o oferi, a procura, a fur
niza: κοινήι τό  τήι θεώι φίλον ... έξευπο- 
ρήσων ειμι EUR. ΙΑ748 voi oferi ce este 
drag zeiţei; P la t .  Lg.918c. II a găsi o cale 
de ieşire: (περί + ac.) P la t .  Lg.861 b.
[έξ, εύπορέω]

έξεύρεσις, εως, ή subst. {ion. gen. sg. έξευ- 
ρέσιος} I căutare: άπεΐχον τής έξευρέσιος 
H d t. 1.67 n-au încetat căutarea. II născo
cire, invenţie, descoperire, aflare: H dt. 
1.94, P la t .  Min.315a. ~ τής φρονήσεως 
αύτοΰ LXX Λν.40.28 aflare a ehibzuirii Lui: 
LXfi Bar.3 AS.
[έξευρίσκω]

έξευρετέος, α, ον adj.vb. care trebuie desco
perit: A r. M/.728. // (neut.) έξευρετέον, ~ 
αύτοΐς PLAT. 7?.380a ei trebuie să găsească. 
[έξευρίσκω]

έξεύρημα, ατος, τό subst. I născocire, des
coperire, invenţie: H d t. 1.94, A r. £<7.886, 
id. Ec.511 ş.a. II stratagemă: EUR. /7Ί029. 
[έξευρίσκω]

έξ-ευρίσκω , vb. |viit. έξευρήσω, aor.2 
έξηΰρον, pf. έξηύρηκα şi έξευ-; med. viit. 
έξευρήσομαι, aor. έξευρόμην şi έξηυρόμην, 
pf. έξηύρημαι şi έξεύ-, m.m.c.p. έξηυρήμην 
şi έξευ-; pas. viit. έξευρηθήσομαι| I a găsi, 
a descoperi: όπως τούς άδικούντας έξευρή- 
σομεν THUC. 4.118 pentru a-i descoperi pe  

făptuitori; πού τον άνδρα τούτον έξευρήσο- 
μεν; A r. E c. 145 unde îl vom găsi pe acest 
bărbat?; σωτήρά ... μούνον έξευρίσκομεν 
SOPH. 07 3 0 4  doar pe  tine te găsim izbăvi
tor. II a găsi cu mintea, a născoci, a închi
pui: έξηύρ' έπ 1 έμοί δεσμόν άεική AESCH.

Pr.91 a născocit pentru mine o legătură de 
ocară; (med.) έξεύροντο σοφίσματα 
THEOC. 24.114 născoceau viclenii. III a 
găsi. a descoperi: έξηύρομεν ... έχθίω 
Φρυγών SOPH. Ai. 1054 am descoperit că 
este mai duşmănos decât troienii. IV a pro
cura, a aduce: γαστρί μέν τά σύμφορα τόξον 
τόδ' έξηύρισκε SOPH. Ph.288 acest arc i-a 
procurat pântecului cele necesare; μή μοι 
ιό  κάλλος άλγος έξεύροι ποτέ SOPH. Tr.25 
ca frumuseţea să nu-mi aducă vreodată du
rere. V a cerceta, a explora: άλός έξευρών 
θέναρ Pi. 7.3/4.74 explorând adâncul mării. 
[έξ, εύρίσκω]

ές-ευτελίζω. vb. a dispreţui: P lu t. 
Alex.28.5. IOS. Λ/6.82, τήν δίαιταν έξευτε- 
λίζουσιν lOS. A I 18.12 dispreţuiesc un anu
mit mod de viaţă.
[έξ, εύτελίζω]

έξ-ευτρεπίζω, vb. a pregăti bine. a se ocupa 
de: τάν δόμοις δ' ήμάς χρεών ~ E ur. Ε1.15 
trebuie să mă ocup eu de cele din casă.
[έξ. εύτρεπίζω]

έξ-εύχομαι. vb. I a se lăuda, a se făli: έξεύ- 
χεται τό δράμα τού πάθους πλέον Aesch. 
Ag.533 (Paris) [nu] se va fă li că fapta  a fost 
mai mare decât suferinţa; Pi. 0.13.61, Ap- 
γεΐαι γένος έξευχόμεσθα A esch. Supp.215 
ne mândrim că suntem după neam argiene.
II a ruga sau a ura de mult sau intens: εις 
όψιν ήκεις ώνπερ έξηύχου πάλαι A esch. 
Ch.2 15 ajungi în fa ţa  celor pe care η doreai 
de mult; (+ ac. şi inf.) EUR. Med.930.
[έξ, εύχομαι]

έξέφανεν, έξεφαάνθην, (ep.) ind. aor. pas. 
3sg. de Ia έκφαίνω.

έξέφθιτο. m.m.c.p. 3sg. pas. de la έκφθίνομαι. 
έξ-εφίεμαι, vb. a pofti, a invita, a porunci: 
Soph. Ai.795, τάσδε δ' έκπέμπειν χθονός ... 
γυναίκας έξεφίεμαι EUR. 77Ί468 te poftesc 
să laşi să plece pe femei.
[έξ, έφίημι]

έξέφυγον, aor. 3pl. de la έκφεύγω. 
έξέχεα, <nd. aor. act. de Ia έκχέω. 
έξ-έχω, vb. I a ieşi în afară, a fi proeminent: 
A r. V. 1377, κοΐλά τε δή και έξέχοντα PLAT.
7?.602c (lucruri) concave şi convexe; 
A r s t t .  Pr.960a5, όμφαλόν δ1 έξέχοντα μέν 
ούκ έχει ARSTT. HA502b\3 nu are un buric 
proeminent; έκ τών καλαμίσκων αύτής οί 
βλαστοί έξέχοντες LXX £x.38.15 muguri 
care ies m afară din ramuri; (subst.) άνά

A
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μέσον τών έξεχομένοίν LXX 3 R g .l.\5  în 
mijlocul ieşiturilor; (adv.) τό έξέχον LXX 
Mw7.21.13 în afară. II a se ivi, a răsări: fd. 
soare) A r. V .l l \ ,  Dem. 43.62. III a scoate 
afară: (fig.) προφθάσασα καρδία γλώσσαν 
αν τάδ' εξέχει AESCH. Ag. 1029 inima, lu- 
ând-o înaintea limbii, ar scoate afară aces
tea. IV (med.) a depăşi: Ios. Λ/3.284.
[έξ. εχω]

έξ-έψω, vb. a frige in întregime: βοΰς τε 
έωυτόν έξέψει I lDT. 4.61 un bou se va frige 
în întregime pe el însuşi.
[έξ, έψω]

έξέωσα, ind. aor. act. de la έξωθέω. 
έξη, conjct. 3sg. de la έξειμι. 
έξ-ηβος, ον adj. care nu mai este tânăr: 
Aesch. 777.1 1.
[έξ, ήβη] ţ

έξήγαγε, aor. 3sg. de la έξάγω. 
έξήγγειλε, aor. 3sg. de la έξαγγέλλω. 
έξ-ηγέομαι-οΰμαι, vb. |pf. έξήγημαι| I a fi 
comandant / călăuză, a conduce, a călăuzi: 
(+ gen.) τών δ' έξηγείσθο) IL. 2.806 să-i con
ducă (la război); (+ ac.) χώρον μέν αυτός 
αύτίκ' έξηγήσομαι So p h . (9C1520 îţi voi f i  
chiar eu călăuză către loc; (+ dat. şi ac.) 
έξηγησαμένην τοΐσι έχθροΐσι τής πατρίδος 
άλωσιν H dt. 6.135 fiin d  călăuză pentru 
duşmani spre cucerirea patriei. II a con
duce, a guverna, a exercita hegemonia: τήν 
Πελοπόννησον πειρασθε μή έλάσσω έξη- 
γεΐσθαι ή oi πατέρες ύμΐν παρέδοσαν Τ HUC.
1.71 încercaţi să vă exercitaţi hegemonia 
asupra unui Pelopones nu mai mic decât cel 
pe care vi l-au încredinţat părinţii. III a ex
pune pas cu pas şi până la capăt, a prezenta 
in detaliu, a povesti în amănunt: τά μέν νυν 
θεία τών άπηγημάτων οια ήκουον, ούκ είμι 
πρόθυμος έξηγέεσθαι H dt. 2.3 nu sunt dis
pus să povestesc în detaliu poveştile sfinte 
pe care le-am auzit; έξηγεΐτο καθ' έν 
έκαστον ών έποίησεν ό θεός NT Fp.21.19 
povestea în amănunt cele pe care le-a făcut 
Dumnezeu; έξηγοΰ θεούς El IR. Med.745 nu
meşte zeii (pe care să-i invoc). IV a explica, 
a interpreta, a lămuri: δεινός έστιν ~ α ευ 
πεποίηκεν PLAT. îon533b este incapabil să 
lămurească ce a făcut bine; έξηγεΐτο τον 
νόμον τούτον τώ κήρυκι Dem. 19.70 explica 
această lege mesagerului; PLAT. CraAOla, 
(+* περί „despre, in privinţa”) Xen. Lac.2.1.
V a proroci, a ordona, a sfătui: ό μάντις

έξηγεΐτο σοι μητροκτονεΐν; AESCH. E u.595 
prezicătorul ţi-a ordonat să-ţi ucizi mama?; 
τάλλα δ' έξηγοΰ φίλοις AESCH. Ch.552 or
donă prietenilor celelalte lucruri; καλώς 
γάρ έξηγή σύ μοι SOPH. OC1284 mă sfăm- 
ieşti bine.
[έξ, ήγέομαι]

έξήγησις, εως, ή subst. I expunere, poves
tire, relatare: T h u c . 1.72, ήκουσεν ... τήν 
έξήγησιν τού ένυπνίου LXX J u d .l . 15 a as
cultat povestea visului; μετά διαστολής 
ποιησόμεθα τήν έξήγησιν PLB. 2.40.5 am 
fă cu t ο relatare în amănunt; A r r .  
A n.7.23.3. II explicaţie, interpretare, cerce
tare: τής έξηγήσεως περί τούς νόμους P la t .  
Lg.631a, explicaţie în privinţa legilor. III 
traducere: Ios. A I \ .12.
[έξηγέομαι]

έξηγητέον, adj.vb. trebuie relatat / povestit: 
P lb . 3.4.6.
[έξηγέομαι]

έξηγητής, ού, 6 subst. I călăuză, îndrum ă
tor: Dem. 35.17, P la t .  R A l l c  ş.a. II inter
pret, tălmaci: (d. oracole, vise) H d t. 1.78, 
id. 3.31, έκάλεσεν πάντας τούς έξηγητάς 
Αίγύπτου LXX Ge/?.41.8 i-a chemat pe  toţi 
tălmăcitorii din Egipt; A r r .  Ind. 1 1. III in
terpret al ritualurilor, exeget: P la t .  
EuthphrA.
[έξηγέομαι]

έξηγητικός, ή, όν adj. explicativ, exegetic: 
(neut. pl.; d. un tratat al hai Autocleides) 
P lu t .  Nic. 23.9.
[έξηγέομαι]

έξηγορία, subst. I mărturisire: LXX 
Iov22.22. II rostire: LXX/ov33.26. 
[έξαγορεύω]

έξηγρόμην, ind. aor. med. de la έξεγείρω: 
A r. Ra.51.

έξήδη, m.m.c.p., v. έξεΐδον 
έξ-ηθέιο-ώ, vb. a filtra, a purifica: (pas.) 
A r s t t .  /V .967al5.
[έξ, ήθέω]

εξήκοντα, num. (indecl.) şaizeci: Ii,. 2.610, 
T huc. 1.63 s.a.m

έξηκοντα-δύο, num. (indecl.) şaizeci si doi: 
IOS. AI\ 1.69, id. Vit.364.
[έξήκοντα, δύο]

έξηκοντα-έν, num. (indecl.) şaizeci si unu: 
IOS. A ll  0.67.
[έξήκοντα, εις]
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έ£ηκοντα-έξ, num. (indecl.) şaizeci şi şase: 
IOS. AI20.232, id. A p.\.91 .
[ έξη κοντά, έξ]

έξηκοντα-ετής, ές adj. în vârstă de şaizeci 
de ani: LXX Lev.21.3, PLUT. Eum. 16.8. 
[έξήκοντα, έτος]

εξηκονταετία. ας, ή subst. vârstă de şaizeci 
de ani: PLUT. G c.25.3.
[Εξηκονταετής]

έξηκόντακι(ς), adv. de şaizeci de ori: Pl. 
0.13.99.
[έξήκοντα]

έςηκοντα-οκτώ, mim. şaizeci şi opt: lOS. 
Β Ι6Α 3Ί.
[έξήκοντα, οκτώ]

έξηκοντά-πηχυς, υ adj. de şaizeci de coţi (=
26.61 m.): lOS. £77.289 ş.a.
[έξήκοντα, πήχυς]

έξηκοντα-ταλαντία, ας, ή subst. sumă de 
şaizeci de talanţi: Dem. 14.19.
[έξήκοντα, τάλαντοv]

εξηκοντούτης, ν. έξηκονταέτης: P la t .  
/.g.755a, Luc. Alex.35 ş.a. 

εξηκοστός, ή, όν adj. al şaizecilea: THUC.
1.108, Hdt. 6.126, LXX IMac. 11.19 ş.a. 
[έξήκοντα]

έξ-ήκω, vb. I a ajunge (la capăt), a sosi: έξή- 
κεις δ' ϊνα φανείς όποιος ών άνήρ SOPH. 
Tr. 1157 a sosit pentru tine momentul să 
arăţi ce om eşti; άλις ϊν' έξήκεις δακρύων 
Soph. OT\ 515 este suficient unde ai ajuns 
cu lacrimile (= destul cu lacrimile!); πριν 
μοι μοίραν ~ βίου Soph. Ant.896 mai îna
inte de a sosi capătul vieţii; τοιαύτην ήμίν 
έξήκεις όδόν Soph. El. 1318 ajungi la noi 
după un asemenea drum; ούκ έξήκον 
έκεΐσε άεί, οι πάντα δει άφήκειν PLAT. 
7?.530e ηιι ajunge întotdeauna acolo unde 
toate trebuie să ajungă. II a se împlini, a se 
adeveri: (d. oracole) τά πάντ1 αν έξήκοι 
σαφή SOPH. ΟΤ\ 182 toate au ajuns să f ie  
desluşite; Hdt. 6.80. III a ajunge la capăt, a 
se scurge, a se împlini: (d. timp) έξήκει τέ 
οί ό χρόνος τής ζημίης Hdt. 2.111 / s-a îm
plin it vremea de ispăşire; χρόνος έξήκει μοι 
τής τριηραρχίας Ι)ΗΜ. 50.36 mi-a expirat 
perioada de a fi trierarh; ~ τε τον δνειρον 
Hdt. 1.120 visul s-a împlinit; XEN. 
H G 1.5 .18, id. An.6.3.26.
[έξ, ήκω]

έξήλασα. ind. aor. act. de la έξελαύνω. 
έξήλατο, ind. aor. 3sg. de la έξάλλομαι.

έξήλατος. ον adj. bătut cu ciocanul: (scut) 
IL. 12.295.
[έξελαύνω]

έξήλΗον, ind. aor. de la έξέρχομαι. 
έξ-ηλίάζω, vb. a expune la soare: (ca mijloc 
de tortură) LXX 2Rg.2 1.9 ş.a.
[έξ, ήλιος]

έξ-ηλΐόομαι-οΰμαι, vb. a fi luminat de ra
zele soarelui: Plut. M 930f.
[έξ, ήλιος]

έςηλλαγμένως. adv. în mod neuzual sau di
ferit: Plut. M. 745f.
[έξαλλάσσίο]

έξήλΰσις, εως, ή subst. ieşire: ούκ έχοντες 
έξήλυσιν έκ τού άστεος Hdt. 5.101 nea- 
vănd ο ieşire din cetate; (d. un râu) Hdt. 
3.117 ş.a.
[εξέρχομαι]

έζ-ήμαρ. adv. vreme de şase zile: Od. 10.80, 
id. 12.397, id. 15.476 ş.a.
[έξ, ήμαρ]

έςημαρτημένως, adv. în mod eronat: μηδέ 
ευ τοΐς λόγοις άλλ' έξημαρτημένως χρώμε- 
νοι Plat. Z,g.891d fă ră  să se folosească 
bine de argumente, ci in mod eronat. 
[έξαμαρτάνω]

έξ-ημερόω-ώ, vb. I a domestici, a îmblânzi: 
θάλασσαν άγρίαν έξημερώσας Eur. HFS52 
curăţ ind de fiare marea sălbatică; EUR. 
HF20, (d. altoirea plantelor) Plut. 
Fab.20.5, (fig.) έξημεροΐ τάς των ήθών καί 
παθών ϋλας LXX 4Mac. 1.29 domesticeşte 
desişurile obiceiurilor şi ale pasiunilor; 
αύτόν έξημέρωσε διά παιδείας Plut. Μ.3.5 
s-a îmblânzit prin educaţie; Plb . 4.21.4. II 
a curăţa: (d. ciulini) Hdt. 1.126.
[έξ, ήμερόω]

έξημέρωσις, εως, ή subst. îmblânzire, do
mesticire: (a pământului) Plut. Num. 14.4,
(a oamenilor) P lu t .  AlexAS. 1.
[έξημερόω]

έξήμεσα şi έξήμησα, ind. aor. act. de la 
έξεμέω.

έξημοιβός, όν adj. de schimb: (haine) Od. 
8.249.
[έξαμείβω]

έξην, impf. de la έξειμι1. 
έξήνεγκα şi έξήνεγκον, ind. aor. act. de la 
έκφέρω.

έξ-ήνιος, ον adj. fără frâu, necontrolabil: 
Plut. M 510e.
[έξ, ή fia]
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έξήνυσε, aor. 3sg. de la έξανύω. 
έξήπάφον, ind. aor. act. de la έξαπαφίσκω. 
έξ-ηπεροπεύω, vb. a amăgi sau a seduce 
până la capăt: σόν έργον ήδη τούτον ... 
κάξηπεροπεύειν A r. Lys.840 este treaba ta 
acum să-l amăgeşti de toi.
[έξ, ήπεροπεύω]

έξηράνθη, aor. 3sg. pas. de la ξηραίνω, 
έςήρατο, ind. aor. med. 3sg. de la έξαίρω. 
ές-ήρης, ες adj. cu şase rânduri de rame: 
(corabie) Plb . 1.26.11, APP. Mac. 9.3, Plut. 
Cat.Mi.39.2, (subst.) Plb . 16.7.1.
[έξ, έρέσσω]

έςηρικόν, (sc. πλοΐον) corabie cu şase rân- 
dur de rame: PLB. Fr.39.
[έξήρης] ^

έξήρπαςε, aor. 3sg. de la έξαρπάζο). 
έξης, adv. {ep. έξείης Horn., Hes., A.Rh.} 
(d. loc şi timp) la / pe rând, unul după altul, 
în urma, ext. în continuare, in cele ce ur
mează, pe urma: έξείης έστησαν II. 1.448 s
au aşezat unul după altul: Od. 4.440, χαλε
πά όντα παντ'ι ~ τεκμήριο) πιστευσαι THUC.
1.20 este greu să dai crezare oricărui indi
ciu care vine la rând (=fără  excepţie); γέ- 
γραπται δέ -  THUC. 2.1 stă scris în continu
are; τον ~ λόγον PLAT. 77.20b discursul în 
continuare (= continuarea discursului); 
αναγίγνο)σκε τον ~ νόμον Dem. 24.49 ci
teşte legea care urmează; τα  δ' ~ Plb .
4.14.9 evenimentele următoare; τή ~ ημέρα 
NT Lc.9.37 în ziua următoare; (fără ήμέρα) 
NT Fp.27.18, έν τώ ~ έπορεύθη είς πόλιν 
NT Ic .7.11 în continuare a mers în cetate; 
(+ dat.) αγοράσω τ1 έν τοΐς οπλοις ~ Αρισ- 
τογείτονι Ar. Lys.633 mă voi duce în agora 
înarmat chiar în urma (după alţii, în acord  
cu) lui Aristogeiton; (+ gen.) A r. Ra.165, 
(gram.) καί τά ~ et c(a)etera.
[cf. έχω]

έξ-ηττάομαι-ώμαι, vb. a fi înfrânt de, a ceda 
în faţa: έξηττημένη τής σπουδής Pi,UT. 
Alex.\4.1 fiind  înfrântă de zelul lui; 
έξηττώμενον ... τής μητρός τών διάβολων 
A rr . An.7.12.5 cedând în fa ţa  răutăţilor 
mamei; PLUT. M 644b.
[έξ, ήσσάομαι]

έξηύχου, impf. 2sg. de la έξεύχομαι. 
έξ-ηχέω-ώ, vb. I (intranz.) a răsuna, a risipi 
sunetul: βροντή μεγάλη έν ύετω έξηχήσει
I XX 5//-.40.13 un tunet mare îşi va risipi 
sunetul în ploaie; LXX Ioel4.\4, (pas.) NT

ITes. 1.8. II (tranz.) a face să (ră)sune: 
(prov.) τό κύκνειον έξηχήσαντες Plb . 
30.4.7 cântând cântecul lebedei.
[έξ, ήχέω]

ές-Τάομαι-ώμαι, vb. |viit. έξιάσομαι| {ion. 
viit. έξιήσομαι Hdt.} I a vindeca pe deplin, 
a lecui, a astâmpăra: H d t. 3.132, οικός σε 
κεύθων ούμός έξιάσεται Eur. Λ/7.872 casa 
mea te va adăposti şi te va vindeca pe  de
plin; (d. foame, sete) Plat. Phlb.54e, (frici) 
Plat. Lg.933c, πόλεως άλωσιν έξιώμενος 
PLAT. El. 1024 lecuind ruina cetăţii. II a 
acoperi prejudiciul: τήν βλάβην έξιάσθω 
PLAT. Lg.879a să acopere prejudiciul p en 
tru vătămare.
[έξ, ίάομαι]

έξιδεΐν, inf., ν. έξεΐόον 
έξιδεν, aor. 3sg., ν. έξεΐόον 
έξ-ΐδΐάζομαι, vb. a face să fie al său, a-şi în
suşi, a se înstăpâni: Plb . 3.24.14, id. 8.25.7 ş.a. 
[έξ,ϊδιος]

έξιδιασμός, οΰ, ό subst. înstăpânire, cuce
rire: (+ gen.) Plb . 22.6.1.
[έξιδιάζομαι]

έξΐδίόομαι-οΰμαι, vb. (cf. έξιδιάζομαι) I a 
face al său, a-şi însuşi, a se înstăpâni: ούκ 
έξιδιώσασθαι τάς χώρας έτόλμησαν I s o c .  
12.43 n-au îndrăznit să se înstăpânească  
asupra pământurilor; XEN. /YG2.4.8. II a 
îndatora: αύτούς ... μεγάλαις έξιδιωσά- 
μενον δωρεαΐς lo s .  Λ/14.10 îndatorându-i 
cu daruri mari.
[έξ, ϊδιος]

έξ-ϊδίω, [δϊ] vb. |aor. 3sg. έξίδισεν| a năduşi 
tare: (euf. pt. τιλάω) A r. Av.19\ .
[έξ, ίδίω]

έξίδμεναι. (ep.) inf. pf., ν. έξεΐόον 
[έξιδρόω]

έξ-ιδρύω, [ϋ] vb. I (act.) a face să şadă. a 
aşeza: στήσόν με κάξίδρυσον Soph. OCX 1 
opreşte-mă şi ajută-mă să şed. U (med.) a 
fixa, a stabili: Eur. F/-.884.
[έξ, ιδρύω]

έξίδρωσις, εως, ή subst. transpiraţie abun
dentă: Plut. M.949e.
[έξιδρόω < έξ, ίδρόω] 

έξιέναι, inf. de la έξειμι. 
έξ-ίημι, vb. |impf. έξίειν, 3pl. έξίεσαν, viit. 
έξήσω, aor. έξήκα, part. pf. έξειμένος| {ep. 
inf. έξέμεν(αι), opt. tm. έξ ... εϊην II. 
24.227} I (tranz.) 1 a face să iasă din, a 
scoate: ίππόθεν έξέμεναι Od. 11.531 să [ne]
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scotă din calul (de lemn); έξιεισι έκ της κοι- 
λίης τήν κεδρίην H d t. 2.87 fa c  să iasă din 
pântec uleiul de cedru. 2 a lăsa să plece: 
μηδ' έξέμεν άψ ές Αχαιούς lL. 11.141 să 
ηιι[-1] mai lase să plece la ahei. 3 a scoate, 
a împroşca: άφρόν έξιεΐσα EUR. Ba. 1122 
scoţând spume. 4 a trimite: (trupe) EUR. 
Ba.679 , ~ τον Κάμιλλον επ' αυτούς PLUT. 
Cam.38.2 a-l trimite p e  Camillas la ei; (fig. 
d. generozitate) έξίει ... ίστίον άνεμόεν Pi. 
P. 1.91 lasă în vânt pânza. 5 a respinge, ext. 
a potoli, a astâmpăra: (tm.) πόσιος και έδη- 
τύος έξ έρον έντο IL. 1.469 îşi potoliseră  
pofta  de băutură şi mâncare. 6 a face să se 
întâmple, a determina: φόνιον έξίει κάλων 
EUR. HF831 f ă  f -If să-şi ucidă copiii. II (in
tra nz.) a ieşi afară din: έκ τε τοΰ οικήματος 
ούκέτι ήθελον έξιέναι THUC. 4.48 nu voiau 
să iasă din casă.
[έξ, ϊημι]

έξ-ϊθύνω . vb. I a întinde, a face perfect 
drept: ως τε στάθμη δόρυ νήϊον έξιθύνει ÎL.
15.410 precum  dreptarul întinde bârna co
răbiei. II a ţine direcţia dreaptă: A.Rh. 
1.562.
[έξ, ιθύνω]

έ£-ϊκετεύω , vb. a ruga stăruitor: Soph. 
07760 , IOS. Λ/3.264.
[έξ, ικετεύω]

έξ-ικμάζω , vb. I a scoate umezeala, a usca: 
ή πέψις έξικμάζουσα τό ύγρόν PLUT. 
,V/.693e coacerea scoate umezeala; (pas.) 
P lu t .  M 950a, (fig.) (dub., prob.) τά δ' έν 
ποσίν ούκ έξικμάζω EUR. Andr.398 suport 
cu ochii uscaţi fnenorocinle] din fa ţa  mea.
II a face să transpire, a evapora: A rstt.
GA718b 19. III a se evapora: δταν τό θερ- 
μόν έξικμάση ARSTT. M?/<?.384b9 când se 
evaporă căldura. IV a fi absorbit sau dige
rat: (pas.) Plat . 77.33c.
[έξ, ίκμάζω]

έξ-ικνέομαι-οΰμαι, vb. |impf. έξικνούμην, 
viit. έξίςομαι, aor. έςϊκόμην, part. pf. 
έξϊγμένοςΙ {ep. poet. aor. έξϊκόμην Horn.; 
ion. prez. 3sg. έξικνέεται, conjct. 3pl. έξικ- 
νέωνται, inf. έξικνέεσθαι Hdt.; dor. aor. 
έξικόμαν Pi., 3du. έξικέσθαν Pi.} I a 
ajunge, a sosi: (+ ac. locului) Φθίην δ' 
έξικόμην IL. 9.479 am ajuns în Phtia; (+ ac. 
pers.) άλλον ... βασιλήων έξικόμην Od. 
20.223 ajungeam Ia altul dintre regi; (+ 
prep.) αν έξίκρ προς Γοργόνεια πεδία

AESCH. Pr.793 ajungi la câmpiile gorgo- 
nice; (+ gen.) όπλον ... ψ ούκ έξικνοΰντο 
άλλήλων XEN. HG1.5.\1 armă cu care să 
ajungă unii la alţii; (d. obiecte) όσον τόξευ- 
μα έξικνέεται H dt. 4.139 cât ajunge o tra
gere cu săgeata; (fig.) όσον καί έγώ 
δυνατός είμι <έπι> μακρότατον έξικέσθαι 
ακοή HDT. 1.171 pe cât sunt în stare să 
ajung din auzite la o perioadă atât de înde
părtată. II a ajunge la, a obţine: (+ ac.) μή 
σοφίας άωτον άκρον ... έξίκηται Pi. 7.7.19 
nu ajunge la partea cea mai aleasă de înţe
lepciune; έργω ούδέ τάναγκαΐα έξικέσθαι 
iHUC. 1.70 nu duceţi la îndeplinire prin 

fap tă  cele necesare; (+ gen.) τί δήτα δρών- 
τες τοΰδ' άν έξικοίμεθα; EUR. £7.612 ce tre
buie să facem  să ajungem la această 
(ţintă)? III a fi suficient, a ajunge: αν μέν 
έξικνήται τά ήμέτερα χρήματα PLAT. 
Prt. 311 d dacă sunt suficienţi banii noştri; 
ΧΕΝ.Λ/7.7.7.54.
[έξ, ίκνέομαι]

έξίλάσις, εως, ή [Τ] subst. expiere, împăcare: 
LXX Num.29.11, id. 4.17.
[έξιλάσκομαι]

έξ-ιλάσκομαι, vb. |impf. έξιλασκόμην, viit. 
έξιλάσομαι, aor. έξιλασάμην; pas. viit. έξι- 
λασθήσομαι, aor. έξιλάσθην| I a îndupleca, 
a îmbuna, a face binevoitor sau favorabil: 
ού δύναται Παλλάς Δί' Όλύμπιον έξιλά- 
σασθαι IIDT. 7.141 Pallas nu poate să-l în
duplece pe  Zeus Olimpianul; θύοντες έξι- 
λασκόμενοι τό θειον Plb. 36.17.3 îmbu
nând prin sacrificii divinitatea; έξιλάσασ- 
θαι τήν όργήν αύτών Plb. 1.68.4 a îmbuna 
mânia lor. II a face împăcare: (περί „pen
tru” + gen.) LXX Lev. 16.34, id. Iez.45.15.
[έξ, ίλάσκομαι] 

έξίλασμα, ατος, τό subst. îmbunare. răscum
părare a bunăvoinţei: έκ χειρός τίνος ειληφα 
~ ; LXX JRg.\2.3 din mâna cui am luat o 
îmbunare (= mită)!; LXX Ps.48.8. 
[έξιλάσκομαι]

εξιλασμός, οΰ, ό subst. împăcare: LXX 
Ex.30 .10, id. 1 Par.2 8 .11 ş.a.
[έξιλάσκομαι]

έξ-ίλλω. vb. |var. έξ-είλλω| (cf. έξειλέω) I a 
descurca, a descâlci: (urme, d. câini la vână
toare) Xen. Cf/7.6. 15. !J a îndepărta, a ex
clude: (+ ac. şi gen.) Dem. 37.35.
[έξ, εϊλλω]

έξ-ίονθίζω. vb. a încolţi, a germina: Soph.
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Fr.129.
[έξ, ϊονθος]

ές-Ιπόω-ώ, vb. |pf. du. έξιπώκατον| a strivi, 
a rupe: έμοΰ ... τώ ξύλω τυν ώμον έξιπώ- 
κατον A r. Lys.291 cele două lemne mi-au 
nipt umărul.
[έξ, ίπόω]

έξ-ιππάζομαι, vb. a ieşi călare: έξιππάσατο 
διά τών πυλών P lu t .  Caes.21.10 a ieşit că
lare pe porţi; LXX Λν.1.8, IOS. AI9A2, 
P lu t .  Aem. 18.4 ş.a.
[έξ, ίππάζω]

έξ-ιππεύω, vb. (= έξιππάζομαι) Plut. 
Arat.42.2, App. HispAOS ş.a.
[έξ, ιππεύω]

έξ-ιππον, ου, τό subst. car cu şase cai: Plb .
30.25.11.
[έξ, ϊππος]

έξίπταμαι, vb. (prez. tard. pt. έκπέτομαι) a
şi lua zborul: ποιεί νέων έξίπτασθαι καρδίας 
LXX Prov.lAO face ca inimile tinerilor să- 
şi ia zborul.
[ν. έκπέτομαι]

έξιπίόκατον, pf. du. de la έξιπόω. 
έξις, εως, ή subst. I posedare, deţinere: (op. 
κτήσις „dobândire”) Plat. 777/. 197b, (a ar
melor) Plat. Lg.625c. II stare (bună), con
diţie (a corpului): την έξιν ύγιεινήν X en. 
Mew. 1.2.4 stare de sănătate; ή τών σωμά
των ~ PLAT. Tht. 153b starea bună a trupu
rilor; LXX Dan. 1.15, άνδρεία ~ ψυχής ακί
νητος υπό φόβου PLAT. D e/412a curaj: sta
rea sufletului neclintită de teamă. III 
(spec.) stare pasivă, dispoziţie habituală: 
(op. ένέργεια „activitate”) A rstt. EN  
1098b33. IV (spec.) corp: έκ τής έξεως τοΰ 
λέοντος LXX Jud. 14.9 din corpul leului. V 
obişnuinţă, experienţă, capacitate, deprin
dere, practică: τον τήν σήν έξιν έχοντα 
PLAT. Phdr.268e pe cineva care are deprin
derea ta; παιδάριον έξιν έχον Plb . 10.47.7 
copil care avea capacitatea (de a citi); διά 
τήν έξιν NT £v/\5.14 prin obişnuinţă.
[έχω]

έξ-ΐσάζω, vb. a face egal, (med.) a se face 
egal sau deopotrivă: έν μέσω μεγιστάνων 
μή έξισάζου 1 .XX Sir.32.9 în mijlocul celor 
mari nu te face deopotrivă [cu ei].
[έξ, ϊσος]

έξ-ΐσόω-ώ, vb. î a face egal, a egaliza, a 
egala: άλλων δέ πλήθος ... κακών ά σ' έξι- 
σώσει σοί τε και τοις σοΐς τέκνοις Soph.

07425 ο mulţime de alte urgii care te vor 
aşeza p e  tine în rând cu ai tăi copii; μηδ' 
έξισώσης τάσδε τοΐς έμοΐς κακοΐς Soph. 
ΟΊ 1507 nu le fa ce  egale cu nenorocirile 
mele (= nu le coborî până la nenorocirile 
mele); κάξισώσαντε ζυγά SOPH. £7.738 
aducândjugul (cailor) la acelaşi nivel; έξι- 
σώσαι τούς πολίτας A r . Ra.688 a pune la 
acelaşi nivel cetăţenii; έξισοΰν έαυτόν ... 
πένητι Men. D ysc.l6S a se fa ce  egal cu un 
sărac; (pas.) οί βλαστοί... έξισούμενοι άλ- 
λήλοις LXX £x.38.15 muguri egali unii cu 
ceilalţi; Hdt. 7.186, Plat . R .563a. II a 
egala, a compara: Thuc. 2.97 III (fig.) a se 
domoli: SOPH. El. 1072. IV (intranz.) a fi 
asemenea, a se arăta la fel: μητρί δ' ούδέν 
έξισοΐ SOPH. El. 1194 nu se aseamănă în nici 
un chip cu o mamă.
[έξ, ίσος]

έξιστάνω, vb. prez. tard., ν. έξίστηαι: LXX 
3Mac. 1.25, NT Fp.8.9. 

έξιστάνω-ώ sau έξιστάνω, vb. (tard.) v. 
έξίστημι.

έξ-ίστημι, vb. |impf. έξίστην, viit. έκστήσω, 
aor. 1 έξέστησα şi aor.2 έξέστην, pf. έξέστη- 
κα, m.m.c.p. έξειστήκειν şi έξεστήκειν; 
med. impf. έξιστάμην, viit. έκστήσομαι, 
aor. έξεστησάμην, pas. aor. έξεστάθην| I 
(tranz.) {act. prez. şi viit., act. şi med. aor. 1)
1 a face să iasă din, a abate, a schimba, a 
altera: νοΰ δ' οίνος έξέστησέ μ' Eur. Fr.265 
vinul m-a scos din minţi; αύτόν ... 
έκστησον φρένων EUR. Ba.850 scoate-l din 
fire (= sminteşte-l); ή μέν λύπη έξίστησι καί 
φθείρει τήν τοΰ έχοντος φύσιν ARSTT. 
ΕΝ  1119a23 durerea alterează şi distruge 
natura celui care o resimte; άρετής ϋψος εις 
άπάθειαν έξέστησεν ... τήν ψυχήν Plut. 
Publ.6.5 măreţia sufletului i-a îndreptat su 
fle tu l către lipsa de patimi. 2 a distrage 
atenţia: A rstt. /?/7.1408b23. 3 a înspăi
mânta: έκστήσω πάντα τά έθνη LXX 
Ex.23.27 voi înspăimânta toate neamurile; 
LXX 75.41.2. 4 a uimi, a ului, a scoate din 
minţi: γυναΐκές τινες έξ ήμών έξέστησαν 
ήμάςΝΤ Lc.24.22 nişte fem ei ne-au fă cu t să  
ne ieşim din minţi. II (intranz.) (med. prez. 
şi viit., aor.2 έξέστην şi pf. act. έξέστηκα) 1 
a sta deoparte, a se îndepărta: έκστάντες τής 
όδοΰ IlDT. 3.76 ferindu-se din drum; έκέ- 
λευσέ τε αύτόν έκ τοΰ μέσου έξίστασθαι 
ΧΕΝ. /Ι/7.1.5.14 i-a poruncit să se dea la o
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parte; έξέστηκε τής φύσεως ARSTT. 
ΕΝ\ 149b35 (neamul animalelor) iese din 
limita propriei naturi; έξέστηκα άκροώμε- 
νος P la t .  Mnx.235a am stat deoparte ascul
tând. 2 a fi departe: δημοκρατίαν ... έξεσ- 
τηκυίας τής βέλτιστης τάξεως ARSTT. 
Pol. 1309b.30 democraţia fiind departe de 
cea mai bună formă de organizare. 3 a da 
înapoi, a şovăi: (+ ac.) φρονοΰντα γάρ νιν 
ούκ αν έξέστην όκνω SOPH. A i.82 n-aş şo
văi să-l văd dacă ar fi în toate minţile. 4 a 
renunţa, a abandona: (+ gen.) ης ούδ' έκστή- 
ναι έτι ύμιν έστιν THUC. 2.63 nu trebuie să 
renunţaţi la această (dominaţie); καρδίας δ' 
έξίσταμαι τό δραν SOPH. Ant. 1105 renunţ la 
hotărârea inimii mele; έκστήναι τό 
παράπαν τού πατρός A r. VA11 a-l aban
dona complet pe  părinte; πολλοί καί τών 
παλαιών μαθημάτων έξίστανται ΧΕΝ. 
Q>/\3.3.54 mulţi renunţă la (= uită) vechile 
învăţături; έξέστησαν άπαντες τών όντων 
Dem. 36.50 toţi all renunţat la bunurile lor; 
αύτώ Σικελίας έξέστη PLUT. Pomp. 10.2 a 
renunţat la Sicilia în favoarea lui. 5 a-şi 
schimba părerea: έγώ μέν ό αύτός είμι καί 
ούκ έξίσταμαι THUC. 2.61 eu sunt acelaşi şi 
nu-mi schimb părerea. 6 a ieşi din, a pierde: 
έξέστην φρενών EUR. Or. 1021 mi-am ieşit 
din minţi; EUR. Ba.359. 7 a-şi pierde cunoş
tinţa: έξεστώς έσκοτώθη καί άπέθανεν LXX 
J iid A .2 1 pierzăndu-şi cunoştinţa, s-a întu
necat şi a murit. 8 (aor. 1) a-şi ieşi din fire, a 
fi uluit, a fi încremenit de uimire: έξέστη
σαν ... έκστάσει μεγάλη NT Mc. 5.42 au fo st 
cuprinşi de o mare uimire; NT Fp. 10.45.
[έξ, ϊστημι]

έξ-ιστορέω -ώ , vb. a căuta să afle, a cerceta, 
a întreba, ext. a afla: έξιστόρουν νιν μητέρ' 
εί κτεΤναί με χρή EUR. Or.289 îl întrebam 
dacă trebuie să-mi ucid mama; θέλων έξισ- 
τορήσαι μοίραν AESCH. 777.506 vrând să-şi 
afic soarta; έξιστορήσαντες τά έβούλοντο 
ττυθέσθαι H d t. 7.195 aflând cele pe  care vo
iau să Ie ştie; έξιστορήσαι σών οδόν βου
λευμάτων E u r. Hec.144 a afla calea gân
durilor tale; AESCH. Ch.678, IOS. A B .303.
[έξ, ίστορέω]

έξ-ισχύω, [ϋ] vb. a avea forţă suficientă, a fi 
în stare, a putea: (+ inf.) ινα έξισχύσητε 
καταλαβέσθαι NT Ef. 3.18 ca să puteţi să în
ţelegeţi, los. B I \ .451, Aesop. 8.54, (+ gen.) 
έξισχύσαι καί κρατήσαι τών πολλών PLUT.

Μ.80le a avea forţă  şi a stăpâni asupra 
multora.
[έξ, ισχύω]

έςίσχω, vb. a ţine afară: (d. Skylla) έξω δ' 
έξίσχει κεφαλάς δεινοΐο βερέθρου Od. 
12.94 îşi ţine capetele afară din hăul cum

plit.
[εξέχω]

έςίσωσις, εως, ή [ΐ] subst. egalizare: τή τών 
κτημάτων έξισώσει Plut. AgisCleom.39.2 
prin egalizarea proprietăţilor; PLUT. 
M l 078a.
[έξισόω]

έξισωτέον, adj.vb. (neut.) trebuie să fie egal: 
~ τό γούν ϊσ1 άντιλέξαι Soph. 07408 măcar 
dreptul de a răspunde trebuie să ne fie  deo
potrivă egal.
[έξισόω]

έξιτε, imper. 2pl. έξειμι. 
εξίτηλος, ον [I] adj. I care dispare, care se 
şterge, care păleşte: (culori) X en. Oec. 10.4.
II care se pierde, care piere, care se stinge: 
μήτε τά γενόμενα έξ άνθρώπων τώ χρόνω 
έξίτηλα γένη τα ι I-Idt. lp pentru ca faptele 
oamenilor să nu dispară cu trecerea timpu
lui; (neam) Hdt. 5.39. έξιτήλους γίγνεσθαι 
τάς κακοηθείας ISOC. 7.47 obiceiurile urâte 
dispar complet; ή τού θεού μέν μοίρα ~ 
έγίγνετο έν αύτοΐς PLAT. Ο·/. 121a partea 
divină a început să slăbească în ei.
[έξιτός]

έξΐτητέον, adj.vb. trebuie ieşit: Xen. 
Mem. 1.1.14.
[έξειμι]

έξιτός, ή, όν adj. care poate ieşi: τοις ούκ 
έξιτόν έστι Hes. 777.732 ei nu pot ieşi.
[έξειμι]

έξιχνευτέον, adj.vb. trebuie luată urma: 
LUC. 56.26.
[έξιχνεύω]

έξ-ιχνεύω, vb. I a lua urma, a adulmeca, a 
urmări: (+ ac.) έξιχνεύσουσίν σε, καν 
έλθηις λάθραι EUR. Ba.817 îţi vor lua urma, 
chiar dacă vii pe ascuns; SOPH. Fr. 3 14 .166, 
Plut. Pomp2 1  A, (fig.) A esch. Ag.368. Ii a 
scruta, a cerceta: καρόίαν έξίχνευσεν LXX 
Sir .42.18 a scrutat inima.
[έξ, ιχνεύω]

έξιχνιάζω, ν. έξιχνεύω: LXX Ps. 138.3, id. 
/m ’10.6, ş.a.

έξ-*.χνιασμός, οΰ, ό subst. cercetare: (a ini
mii) LXX./7/î/.5.16.
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[έξ. ίχνος]
έξ-ιχνοσκοπέω-ώ, vb. a merge pe urmele 
(paşilor): (+ ac.) Soph. 7V.271, (med. = act.) 
SoPH. Αι.99Ί.
[έξ, ίχνοσκοπέο)]

έξ-καί-δεκα, num., indecl. şaisprezece: 
P lu t .  M 367e.
[έξ, καί, δέκα]

ές-και-πεντηκοντα-πλάσιος, ον adj. de cin
cizeci şi şase de ori: Plut. M.925c.
[έξ, καί, πεντήκοντα, πλήκω] 

έξ-μέδιμνος, ον adj. cu capacitatea de şase 
medimne (=311 litri): A r. Pax631.
[έξ, μέδιμνος]

έ^αναφανδόν, adv. în mod deschis, clar: Od. 
20.48.
[έξαναφαίνω]

έξογκόω-ώ, vb. |aor. έξώγκωσα, pas. pf. 
έξώγκωμαι| I (act.) a umfla: (fig.) μητέρ1 
έξώγκουν τάφωι EUR. 0/-.402 o cinsteam pe  
mama înălţând un mormânt. II (med., pas.) 
a se umfla, (fig.) a se făli, a se mândri: πάν
τα έξώγκωτο H dt. 6.125 era umflat cu toate 
pe el; κατ' άνδρός βίοτον έξογκώσεται Eur. 
Hipp.938 neruşinarea se va umfla cu f ie 
care generaţie de oameni; έξωγκωμένοι 
Τροίαι Eur. 7)\703 umflaţi de semeţie pen
tru [cucerire] Troiei; μετρίως τε χαίρειν 
τοίσιν έξωγκωμένοις Eur. 7.4921 a se bu
cura cu măsură de momentele de prosperi
tate; Eur. Supp.864.
[έξογκος]

έξόγκωμα, ατος, τό subst. umflătură, ridică- 
tură: λαΐνοισί τ' έξογκώμασιν E ur. H F 1332 
prin monumente de piatră.
[έξογκόω]

έ ξ ο δ ά ω -ώ , vb. a vinde: E ur. Cyc.261. 
[έξοδος]

έξοδεία, ας, ή subst. (= έξοδία) expediţie: 
PLB. 4.54.3, id. 8.25.4.
[έξοδος]

έξοδεύω, vb. I a pleca (la drum), a străbate: 
P lb. 5.94.7, έξοδεύωσιν τάς οδούς της 
Ιουδαίας LXX 1 Mac. 15.41 să străbată dru
murile Iudeii; LXX lE zrA .T i, IOS. 
,4/13.252 ş.a. II (pas.) a pleca din viaţă, a 
dispărea, a muri: έπεσεν έξοδευθείς LXX 
Jud.5.21 a căzut mort.
[έξοδος]

έξοδία, ας, ή subst. {ion. dat. pl. έξοδηίησι 
Hdt.} expediţie, ieşire: H dt. 6.56, μνησθήτε 
τήν ήμέραν τής έξοδίας ύμών LXX

Deut. 16.3 să vă amintiţi de ziua ieşirii voas
tre; LXX M ich .l. 15.
[έξοδος]

έξοδιάζω, vb. a achita: (pas.) LXX 
4Rg. 12.13.
[έξοδος]

έξόδιος, ον adj. de ieşire, de final. // (sc. 
μέλος) έξόδιον, τό subst. I (în teatru) ieşire 
din scenă, epilog: P lu t .  Pelop.34.1, id. 
Alex.15.5 ş.a. II încheiere (a sărbătorii) (în 
LXX în relaţie cu „ieşirea” din Egipt): LXX 
Lev.23.36, id. Num.29.35, id. Deut. 16.8 ş.a. 
[έξοδος]

έξ-οδοιπορέω-ώ, vb. a porni la drum din, a 
ieşi din: (+ gen.) Soph. El.20.
[έξ, όδοιπορέω]

έξ-οδος, ου, ή subst. I (gener.) ieşire: πυλών 
έπ' έξόδοις AESCH. 77?.33 locurile de ieşire 
ale porţilor; έστι άλλη ~ ές θάλασσαν τώ 
ΙΙηνειω H d t. 7.130 există ο altă ieşirepen- 
tm  Peneios către mare; ώς έπ' έξοδίο SOPH. 
El. 1322 dinspre ieşire; χαλεπή τοι γυναι
κών έξοδος A r. Lys. 16 ieşirea fem eilor (din 
casă) este dificilă; (fig.) έστι γάρ λήθη μνή
μης ~ P la t .  Phil.33e uitarea este o ieşire (= 
fugă) a memoriei; P la t .  Sm p.208a έάν πη 
ευρωμεν τήν έξοδον P la t .  7?.453e dacă 
vom găsi cumva o ieşirea (= soluţie). II pro
cesiune, cortegiu: H d t. 3.14, Dem. 48.55 
ş.a. III (anat.) loc de ieşire, orificiu: A r s t t .  
//y4507a32. IV expulzare: (a sămânţei) 
A r s t t .  //^ 5 8 6 a l5 . V (milit.) expediţie (în 
afară): H d t. 9.19, X en. H G \.2 .\1 .  VI (în 
teatru) cântec de final al corului, atunci când 
iese din scenă, exodos: A r. K582, A r s t t .  
Po. 1452b21. VII plecare, exod (ieşire din 
Egipt): NT Lc.9.31. VIII plecare din viaţă, 
moarte: NT 2Pt. 1.15. IX sfârşit, expirare: 
έπ' έξόδω γάρ προς αύτούς αί σπονδαί ήσαν
1 HUC. 5.28 tratatul cu ei era pe cale să ex

pire. X cheltuială: P lb . 6.13.2. XI drum: 
πηλόν έξόδων LXX 2Rg.22A3 tina de pe  
drumuri.
[έξ, οδός]

έξ-οδυνάομαι, vb. a provoca durere: 
έξοδυνηθείς EUR. C yc.661 scos din minte de 
durere.
[έξ, όδυνάω]

έξ-όζω, vb. {dor. prez. 2sg. έξόσδεις 
Theoc.} a răspândi un miros: κακόν 
έξόσδεις THEOC. 20.10 mirosi urât.
[έξ, δζω]
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έξοιδα, ind. pf., ν. έξεϊδον 
έξ-οιδέω-ώ, vb. |pf. έξώδηκα| a fi umflat, a 
se um lla, //g. a se umila de importanţă: πλη- 
γαΐς μέτωπον ... έξωιδηκότα EUR. Cyc.221 
frun te  umflată de lovituri; (mort) LUC. 
D M ort.\2 .5 , L u c . DM eretrASA, PLB.
6.18.7.
[έξ, οίδέω]

έξ-οικειόω-ώ. vb. a familiariza, a apropia: 
Σαλώμην ούσαν διάφορον έξοικειούμενος 
lOS. B l 1.553 apropi',id-o pe Salome, care îi 
era ostilă; PLUT. M .26b, έξοικειούμενον 
έκείνοις τοΐς έθνεσιν PLUT. M 649e familia- 
rizându-se cu acele populaţii.
[έξ, οίκειόω]

έξ-οικέω-ώ. vb. I a emigra: έξοικεΐν τούς 
έθέλοντας A r s t t .  Ath.39.6 cei care doresc 
să emigreze. II a locui: (pas.) ύπό τής παρα- 
χρήμα άνάγκης έςωκήθη THUC. 2.17 a fo st 
locuit sub impulsul nevoii.
[έξ, οικος]

έξοικήσιμος, ον adj. locuit: SOPH. OC21. 
[έξοικέω]

έξοίκησις, εως, ή subst. schimbare a locuin
ţei, emigrare: P la t .  Lg.850c, A r s t t .  
Ath.39A .
[έξοικέω]

έξ-οικίζω, vb. I a scoate dintr-o casă sau 
dintr-o ţară, a surghiuni, a expulza: ού ... 
βούλεσθαι κατοικίσαι, άλλ' ήμάς μάλλον 
έξοικίσαι THUC. 6.76 nu vor să colonizeze, 
ci să ne scoată din ţară; THUC. 1.114, έξοι- 
κίσας δέ χρυσόν τής Σπάρτης PLUT. 
Comp.Ar ist. Cat.3.1 îndepărtând aurul din 
Sparta; (pas.) A r. Pax\91, εις άλλην χώραν 
έξοικίζεσθαι P la t .  Lg.929a a f i  deportat 
într-o altă ţară. II a depopula, a devasta, a 
stârpi: Αήμνον άρδην άρσένων έξώικισαν 
E u r. H ec.SS l am stârpit complet Lemnosul 
de bărbaţi.
[έξ, οικος]

έξ-οικοδομέω-ώ, vb. a construi, a clădi: τό 
έν Μ έμφι ίρόν ... ό έξοικοδομήσας H dt.
2.176 cel care a construit templul din Mem
phis; P lu t .  D/V).50.1, (med.) τό πεπτωκός 
έξοικοδομησάμενοι τείχος P lb . 1.48.11 ri
d icând partea căzută din zid; (pas.) 
έςωκοδόμηταί σοι τό τείχος A r. Αν. 1 124 zi
dul tău este gata construit.
[έξ, οίκοδομέω]

έξοικοδόμησις, εως, ή subst. clădire, con
struire: (a zidurilor) Ios. ΑΠ9.327.

[έξοικοδομέω]
ές-οικος, ον adj. fără casă / adăpost: LXX 
7ov6.18.
[έξ, οικος]

έξ-οιμώζω, vb. a striga de durere, a geme: 
γόοισιν έξώμωξεν SOPH. AntA21 a gemut 
cu vaiete; SOPH. A i3 17.
[έξ, οιμώζω]

έξοινόομαι-οΰμαι, vb. a fi îmbătat (cu vin): 
EUR.&7.814.
[έξοινος]

ές-οινος, ον adj. băut, beat: Plb. F/-.40.
[έξ, οίνος]

έξ-οισις. είος, ή subst. divulgare: Ios. AIM .65. 
[έξοίσω, viit. de la έκφέρω] 

έςοιστέος, α. ον adj. care trebuie dus afară: 
AR. Lys.921. // (neut.) έξοιστεον, adj.vb. 
trebuie scos afară, trebuie dezvăluit: P la t .  
P/v//.128e, ~ τάρ' όπλα Καδμείων πόλει 
EUR. P h .l\2  poporul cadmeiernlor trebuie 
să-şi poarte armele afară.
[έκφέρω]

έξ-οιστράω-ώ. vb. |var. -έω-ώ sau -όω-ώ| a 
înfuria, a înnebuni: Luc. DMar.9.2.
[έξ, οιστράω]

έξοίσω, vb. viit. de la έκφέρω. 
έξ-οιχνέω-ώ, vb. {ion. έξοιχνεΰσι 3pl.} a 
ieşi: II. 9.384.
[έξ, οίχνέω]

έξ-οίχομαι. vb. a pleca, a ieşi, (fig.) a dispă
rea: ές Αθηναίης έξοίχεται Ιΐ.. 6.379 pleacă 
la templul Athenei; Soph. (9C867, (+ gen. 
„cin”) P lu t. M 764e, (fig.) τό βέβαιον άπαν 
αύτών έξοίχεται P la t .  R.503c fermitatea 
lor piere cu totul.
[έξ, οΐχομαι]

έξ-οιωνίζομαι, vb. |aor. έξοιωνισάμην| a res
pinge ca fiind de rău augur: (+ ac.) PLUT. 
Dem.21.3, (+ inf.) P lu t .  M 289b.
[έξ, οιωνίζομαι]

έξ-οκέλλω, vb. |impf. έξώκελλον. aor. έξώ- 
κειλα| I a ajunge pe uscat, a eşua: έξοκέλλει 
ές τάς έκβολάς τού Πηνειού Ηΐ)Τ. 7.182 
eşuează la gurile Peneului; ARSTT. 
//,4533b 12. App. Z?C5.81, (fig.) έαυτόν ούδέ 
τώ πολιτικω φθόνω παρέδωκεν, εις δν οί 
πλεΐστοι τών στρατηγών ... έξοκέλλουσιν 
PLUT. Tim.36.8 nu s-a lăsat pradă pizmei 

poliiice în care eşuează cei mai mulţi dintre 
strategi; (pas.) δεύρο δ' έξοκέλλεται 
AESCH. Supp .438 acum s-a ajuns Ut uscat (= 
sunt împotmoli! la mal). II a se lovi, a se
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ciocni, a se izbi: (fig.) εις τραχύτερα πράγ
ματα των τότε γενομένων έξοκείλωμεν 
ISOC. 7.18 ne ciocnim de lucruri mai de te
mut decât cele de odinioară; ISOC. Ep.2.13, 
(spec.) παρά πόδας έξώκειλε P lb . 4.48.11 s
a împiedicat de propriile picioare (= s-a  
abătut de la calea cea dreaptă). III (tranz.) 
a prăbuşi, a ruina: ές τάνδ' έξώκειλ' άταν 
EUR. 7V. 137 m-a prăbuşit în ruină.
[έξ, όκέλλω]

έξολέθρευμα, ατος, τό subst. distrugere, ni
micire: LXX IRg. 15.21.
[έξολεθρεύω]

έςολέθρευσις, εως, ή subst. (= έξολέ
θρευμα) distrugere, nimicire: LXX 
P5.108.13, id. Iez.9A.
[έξολεθρεύω]

έξ-ολεθρεύω, vb. a distruge complet, a ni
mici, a da pieiiii: ούκ έξολεθρεύσεις τό 
σπέρμα μου LXX lRg.24.22 nu vei nimici 
sămânţa mea; LXX Lev.26.30, (pas.) LXX 
Num.9.\3 ş.a.
[έξ, όλεθρεύω]

έξ-ολισθαίνω şi έξ-ολισθάνω, vb. I a ricoşa, 
a aluneca: όπως σίδηρος έξολισθάνοι μάτην 
EUR. Ph. 1383 pentru ca fierul să alunece 
jară efect; δι' ύγρότητα τής χειρός έξολισ- 
θόντος PLUT. Cat.Μι 20.10 alunecăndu-i 
mâna din pricina transpiraţiei. II a evita, a 
scăpa (de): έξολισθάνειν ... τάς διαβολάς 
/\R. EqA9\ a scăpa de acuzaţii; ώς μήποτ' 
έξολίσθη A r. Ec.286 ca să nu scape (din 
memorie).
[έξ, ολισθαίνω]

έξ-όλλϋμι şi έξολλύω, vb. I (tranz.) (prez. şi 
viit. act., aor. έξώλεσα, pf. έξολώλεκα) a dis
truge complet, a nimici: τούς Ζευς έξολέσειε 
Od. 17.597 să-i nimicească Zeus; EUR. 
Hipp. 1341. II (intranz.) (prez. şi viit. med., 
έξωλόμην, pf. έξόλωλα) a pieri: ύπό τού γε 
λιμού ... έξολωλότες Ar. Ραχ483 murind de 
foame; Soph. 7>\84, AR. Pax366 ş.a.
[έξ, όλλυμι] 

έςολοθρ-, ν. έξολεθρ- 
έξολώ, ind. viit. act. de la έξόλλυμι. 
έξ-ομαλίζω, vb. I a uniformiza, a netezi: ~ 
τό μέχρι τού τείχους διάστημα los. B l5.106 
a netezi suprafaţa până la zid. II (fig.) a li
nişti: P lb . 15.25.26.
[ές, ομαλίζω]

έξ-ομβρέω-ώ, vb. a vărsa precum ploaia: 
LXX ttr .  10.13.

[έξ, όμβρέω]
έξομήρευσις, εως, ή subst asigurare a unei 
alianţe prin intermediul ostaticilor: P l u t . 
Rom.29.1, id. Cam.33.4.
[έξομηρεύω]

έξ-ομηρεύω, vb. a asigura credinţa (cuiva) 
prin intermediul ostaticilor: ARSTT. 
Oec. 1344b 17.
[έξ, όμηρεύω]

έξ-ομίλεω-ώ, vb. I a fi împreună cu, a avea 
relaţii cu: (+ dat.) XEN. Ages. 11.4. II (fig.) a 
însoţi, a întovărăşi: στεφάνων δ' ού μία 
χροιά περί σόν κράτα τάχ' έξομιλήσει EUR. 
C yc.518 ο cunună multicoloră îţi va întovă
răşi creştetul. III a se înţelege cu, a con
vinge: P l b . 7.4.6, P l u t . M.824d, IV (med.) 
a fi singur: ού καλόν έν όχλωι σ' 
έξομιλεισθαι στρατού EUR. ΙΑΊ35 nu se cu
vine să rămâi singură în mulţimea oştirii.
[έξ, όμιλέω]

έξ-όμίλος, ον adj. fără legături cu nimeni, 
străin: SOPH. 7V.964.
[έξ, όμιλος]

έξ-ομμάτόω-ώ, vb. I a deschide ochii, a ve
dea clar: (pas.) Soph. F r.l 10, A r. Pl.635. II 
a dezvălui, a scoate la lumină: σήματα 
έξωμμάτωσα AESCH. PrA99 am dezvăluit 
semnele. III a răpi vederea, a orbi: EUR. 
F/\541.
[έξ, όμματόω]

έξ-όμνϋμι şi έξ-ομνύω, vb. |aor. έξώμοσα; 
med. viit. έξομούμαι, aor. έξωμοσάμην| I a 
jura (ca o scuză): (+ inf.) έξώμοσεν άρρωσ- 
τεΐν τουτονί Dem. 19.124 a ju ra t că acesta 
este bolnav. II (gener. med.) 1 a ju ra  că nu, 
a nega prin jurăm ânt: Is . 9.18, P l a t . Lg. 
949a, (+ inf.) ή 'ξομή τό μή ειδέναι; S o p h . 
Ant. 535 sau ju r i că nu ştiai?  2 a renunţa sau  
a refuza prin jurământ: έξωμόσατο τήν 
άρχήν PLUT. M arc.\2 .2  a renunţat prin j u 
rământ la magistratură; P l u t . Cam39 .5 . 3 
a se lepăda: έξόμνυσθαι τον Ιουδαϊσμόν 
LXX 4M acA.26 a se lepăda de iudaism. 4 a 
renunţa: έξομοσάμενος την έλευθερίαν 
LUC. A poi.6 renunţând la libertate.
[έξ, όμνυμι]

έξ-ομοιόω-ώ, vb. I (act.) a face asemănător, 
a asemăna, a asemui, a conforma: έξομοι- 
ούντες τό είδος ές τό δυνατόν H d t . 3.24 vor 
face chipul cât mai asemănător; έξομοιών 
αύτόν τή πολιτείςι ταύτη έν η άν οίκή P l a t .  
Grg.512e conformăndu-se acestui stat în
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care trăieşte. II (med., pas.) a fi sau a de
veni asemănător, a se asemăna: ούδ' ... άν- 
δρας γυναιξίν έξομοιοΰσθαι φύσιν EUR. 
Andr.354 bărbaţii nu trebuie să se asemene 
în fire  cu femeile; (d. Caesar) εικότως έξο- 
μοιούμενος Άλεξάνδρω Α ψ . BC2A49fiin d  
asemănător în toate cu Alexandras; LXX
2 Mac .4 .16.
[έξ, όμοιόω]

έξομοίωσις, εως, ή subst. asemănare, imi
tare: ορμήν έπΐ τήν έξομοίοσιν PLUT. 
Per.2.2 im bold către imitarea (lor). 
[έξομοιόω]

έξ-ομολογέω-ώ, vb. I (act.) a încuviinţa: NT 
Lc.22.6. II (gener. med.) 1 a fi de acord, a 
admite, a recunoaşte, ext. a mărturisi: την 
αλήθειαν ανευ βασάνων έξομολογησάμε- 
νος PLUT. Ant.59.5 recunoscând adevărul 
fără tortură; εξομολογούμενοι τάς άμαρτί- 
ας αύτών NT Mt.3.6 mărturisindu-şi păca
tele; ş.a. 2 a oferi o dovadă de recunoştinţă, 
a lăuda: τούτο έξομολογήσομαι κυρίω LXX 
Gen.29.35 voi aduce laude pentru aceasta 
Domnului; έξομολογεΐσθε τω κυρίω. δτι 
χρηστός LXX Ps. 135.1 lăudaţi pe Domnul, 
pentru că este bun.
[έξ, όμολογέω]

έξομολόγησις, εως, ή subst. I recunoaştere 
completă, mărturisire, mărturie: έξομολό- 
γησιν άσθενείας P lu t .  Per.30.1 recunoaş
tere a slăbiciunii; ή ~ αύτοΰ έπί γης LXX 

. 148.13 mărturia lui pe  pământ. II adu
cere de laudă, lăudare, recunoştinţă: ψαλμός 
εις έξομολόγησιν LXX Ps.9 9 .1 psalm pen
tru aducerea de laudă; εδωκεν έξομολόγη- 
σιν LXX S/r.47.8 a înălţat laudă. 
[έξομολογέω]

έξ-ομόργνϋμι, vb. |viit. έξομόρξω, med. έξο- 
μόρξομαι, aor. έξωμορξάμην| I (act.) a 
şterge: έκ δ' όμορξον ... στόματος άωρώδη 
πελανόν EUR. Or.219 şterge de pe gură 
spuma. II (med.) 1 a şterge: αίμα μή σοΐς 
έξομόρξωμαι πέπλοις E ur. HF1399 să nu
mi şterg sângele de haina ta; (fig.) μηδ' έξο- 
μόρξηι μωρίαν τήν σήν έμοί EUR. Βα.344 nu 
mă împroşca (= nu mă molipsi) cu nebunia 
ta; (parodie) A r. Ach.%43. 2 a lăsa urme, a 
imprima: έκαστη ή πράξις αύτοΰ 
έξωμόρξατο εις τήν ψυχήν P la t .  Grg.525a 

fieca re  fa p tă  a lui s-a imprimat în suflet.
[έξ, όμόργνυμι]

έςόμορςις, εως, ή subst. imprimare, am
prentă: P l a t . fim.SOe.
[έξομόργνυμι]

έςόν, part. prez. neut. de la εξειμι1. 
έξ-ονειδίζω. vb. a reproşa cu tărie, a insulta, 
a blama, a dezonora: S o p h . OC990 τοιάδ' 
έξονειδίζει κακά S o p h . El.288 îmi reproşa- 
ză astfel de cuvinte rele; μή βουλομένων ... 
τών τεχνιτών ~ PLUT. Per.3.4 meşterii ne
dorind să-l dezonoreze; APP. BCA .28. (pas.) 
SOPH. / V/. 382.
[έξ, ονειδίζω]

έξονειδισμό.ς, οΰ, ό subst. reproş: IOS. 
5/2.351.
[έξονειδίζω]

έξονειρωγμός. ού, ό subst. poluţie nocturnă: 
A r s t t . P/\892b 18 ş.a.
[έξονειρώσσω]

έξονειρωκτικός, ή, όν adj. privitor la polu
ţiile nocturne: A r s t t . /Y.884a6 
[έξονειρώσσω]

έξ-ονειρώσσω, vb. {att. -ττω} a avea poluţii 
nocturne: A r s t t . HA63$a6, id. / >r.892bl5 
ş.a.
[έξ, όνειρώσσω]

έξ-ονομάζω, vb. I a rosti cu voce tare, a 
vesti: (frecv. tm.) έπος τ' έφατ' έκ τ' ονόμαζε 
IL. 5.372 a spus cuvântul şi l-a rostit cu voce 
tare; Χείρων έξονόμαζεν E u r . IA 1066 Che- 
iron (pre)vestea; II a numi. a chema pe 
nume: Io s . 5/7.419, P l u t . C/c.40.2 
[έξ, ονομάζω]

έξ-ονομαίνω, vb. {ep. mf. aor. έξονομήναι} 
a chema pe nume, a numi, a spune: μοι καί 
τόνδ' άνδρα πελώριον έξονομήνης IL. 3.166 
să mi-l numeşti pe acest bărbat imens; Od. 
6.66
[έξ, όνομα]

έξ-ονομα-κλήδην, adv. (strigând) pe nume: 
Îl . 22.415, Od. 12.250 
[έξ, όνομα, καλέω]

έξ-οπίζω, vb. |part. aor. pas. έξοπισθείς| a 
stoarce sucul: A r s t t . IIA522b3 
[έξ, όπίζω]

έξόπίθε(ν), adv. (ep.) prin / în spate: IL.
16.611, H es . Sc. 130, T h e o c . 25.267, A.RH. 
3.1321
[v. έξόπισθεν]

έξόπιν, adv. în partea din spate: AESCH.
Ag. 114
[v. έξόπισθεν]

έξ-όπισθε(ν), adv. din /  în spate: (op. πρόσθε
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„în faţă”) A r. Ra.286, είς τό ~ Plat. 77.84e 
în partea din spate; (+ gen.) A r. Ach.260, 
άνέστρεψεν ~ αύτοΰ LXX 3Rg. 19.21 s-a în
tors în urma lui; ARSTT. Fr. 152.9 
[έξ. όπισθε(ν)]

έξόπιστο, barbarism pt. έξόπισθεν: Ar .
ThA 124

ές-οπίσω, [I] adv. I (de loc) înapoi, în spa
tele: ούτε γάρ ~ φυγέειν δύνατ' II. 13.436 nu 
mai putea să fugă înapoi; Hes. 777.182, φτ 
gen.) ~ νεκρού II. 17.357 în spatele mortu
lui; II (de timp) de azi înainte, în continu
are, mai târziu: Od. 4.35, σήμ' έμεν ~ HES. 
772.500 să fie un monument de acum înainte;
Pi. 0.7.68 
[έξ, όπίσω]

έξοπλασία, ας, ή subst. ν. έξοπλισία: A rstt. 
AthASA
έξοπλησία, ν. έξοπλισία: LXX 2Mac.5.25. 
έξ-οπλίζω, impf. έξώπλιζον, aor. έξώπλισα; 
med. impf. έξωπλιζόμην, aor. έξωπλισάμην, 
pf. έξώπλισμαι; pas. έξωπλίσθην vb. I a (se) 
înarma (complet): έξοπλίσαντες τούς έπι- 
βάτας ώς ές πόλεμον Hdt. 7.100 înar- 
mându-i pe marinari ca pentru război; 
Aesch. Supp.l02, την δύναμιν έξοπλίζεσ- 
θαι κελεύσας PLUT. Fab. 15.2 poruncind ca 
armata să se înarmeze; έκεΐ δέ έτυχον έξο- 
πλιζόμενοι X en. HG2.433 acolo se echi
pau cu arme; LXX Num.32.20, Plut. 
Sert.\9A  1 ş.a. II a ti complet pregătit, a fi 
gata: Ar . Pax.566. III a dezarma, a lipsi de:
-  Καίσαρα τής στρατιάς A pp. BC2.2& a-l 
lipsi pe Caesar de armata sa.
[έξ, οπλίζω]

έξοπλισία, ας, ή subst. I trecere în revistă 
sub arme: έν τή έξοπλισία Xen. An A .1 AO 
sub arme; Plb . 10.24.4, Ios. Ap A .19. II 
înarmare: έξοπλησίαν παρήγγειλεν LXX 
2Mac.5.25 a poruncit să-şi ia armele. 
[έξοπλίζω]

έξόπλισις, εως, ή subst. echipare cu arma
ment, înarmare, πολλοΰ χρόνου δέονται εις 
τήν έξόπλισιν Xen. Cyr.8.5.9 au nevoie de 
mult timp pentru a se înarma ■ ARSTT 
Pr.922bl4.
[έξοπλίζω]

ές-οπλος, ον adj. dezarmat, neapărat· Pl b 
2.66.3, id. 3.81.2.
[έξ, οπλον]

έξοπτάω-ώ, vb. a arde bine, a frige: τούς

άμφορέας έξοπτήσαι H d t . 4.164 a arde am
fore; έξοπτάτε ... τά λαγωα AR. Ach. 1005 
frigeţi iepurii; EUR. Cvc.403, ( f ig . )  SOPH. 

Fr.474.3.
[έξοπτος]

έξ-οράω -ώ , vb. (cf. aor. έξεϊδον) a vedea de 
departe, a zări: (pas.) EUR. Heracl.615 , id. 
HelA269.
[έξ,όράω]

έξ-οργάω -ώ , vb. a clocoti puternic. 1 l u i - 

M 652d.
[έξ,όργάω ] _

έξ-οργιάζω , vb. a duce la extaz: τοις ες,ορ- 
γιάζουσι τήν ψυχήν μέλεσι A R STT. 
Ρο/. 1342a 10 cei care duc la extaz sufletul 
prin melodii.
[έξ. οργή] .

έξ-οργίζω , vb. a înfuria, a aţaţa, a incit . 
ϊππον ... αν έξοργίζοι X e n . Ecj.9.3 aţâţă ca
lul;X E N .  M em .3.3.7, PLB. 1.67.13 ş.a.
[έξ, οργίζω] . t

έξ-ορθιάζω , vb. I a înălţa vocea, a striga. 
AESCH. C h.21\. II a se ridica: (d. m e m b r u l  
viril) P l u t . M.371f.
[έξ, όρθιάζω]
ξξ-ορθόω-ώ, vb. I a ridica, a înălţa: P l a t · 
/,g.862c. II (fig.) a îndrepta, a corecta: τόν 
σόν έξόρθου πότμον SOPH. Ant.83 ui' 
dreaptă-ţi propria soartă; EUR. Supp. 1083, 
P l a t . 77.90d.
[έξ, όρθόω]

έξ-ορίζω , vb. I a trimite dincolo de graniţe, 
a exila, a surghiuni: P l a t .  Lg.874a, (ext.) 
άλλην απ' άλλης έξοριζόντων πόλιν EUR· 
HeraclA6 rătăcinddintr-o cetate în alta. Π 
a alunga, a izgoni: P l a t .  Sm pA91â, A r s t t . 
Po/.1336b5. III a alunga din casă, a expune: 
(d. un copil) EUR. Inn504. IV (pas.) a pro
veni din: (+ gen.) EUR. Hipp. 1381.
[έξ, ορίζω]

έξ-ορίνω, [i] vb. a tulbura, a exaspera: 
A e s c h . Ag. 1631.
[έξ, όρίνω]

έξορισμός, ού, ό subst. expulzare (peste gra
niţe), surghiunire, exil: (+ gen.) P l u t . 
M 549a.
[έξορίζω]

έξόριστος, ον adj. expulzat, surghiunit, exi
lat: D e m . 21.105, (+ gen.) τής ’Ιταλίας πά- 
σης έξορίστους P l b . 2.7.10 exilaţi din în
treaga Italie.
[έξορίζω]
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έξ-ορκίζω . vb. I a face să jure, a lua jură
mânt' τάς δέ πεζικάς δυνάμεις έξώρκισε διά 
των χιλιάρχων P lb . 3.61.10 α luat jurământ 
prin tribuni de la trupele pedestre; Plb.
6.21.2. II a conjura: έξορκίζω σε κατά τού 
θεού τού ζώντος NT μ Μ26.63 te conjur pe  
Dumnezeul cel viu; LXX Gen.24.3.
[έξ, ορκίζο)]

έξορκισμός, ού, ό subst. jurământ: P lb. 
6.21.6.
[έξορκίζω]

έξορκιστής, οΰ, ό subst. exorcist: NT 
/γ?. 19.13. *
[έξορκίζω]

έξ-ορκος, ον adj. legat printr-un jurământ: 
Pi. α ΐ3 '.9 9 .
[έξ, όρκος]

έξ-ορκόω -ώ , vb. a depune jurământ, ajura: 
T huc. 5.47, (+ inf. prez. sau viit.) H dt. 
3.133, ~ τό Στυγός ϋδωρ H d t. 6.74 a jura  
p e  apa Styxidui.
[έξ, όρκόω]

έξόρκω σις, εως, η subst. I jurământ: H dt. 
4.154. II exorcizare: Io s.^ /8 .4 5 .
[έξορκόω]

έξ-ορμάω -ώ , vb. |impf. έξώρμων, aor. έξώρ- 
μησα. pf. έξώρμηκα| I (tranz.) I a impinge 
’nainte: oi έξορμώντές τε ναϋν Thuc. 7.14 
cei care po t porn i corabia; κοΰφον ~ πόδα 
A r. Th.659 să  îndemnăm înainte piciorul 
uşor (= să mergem repede); παύσαι ... 
ρευμά τ' έξορμών στρατού EUR. /7Ί437 în
cetează să  împingi înainte şuvoiul armatei.
2 a îndemna, a aţâţa: XEN. An.3 .1.24, (+ ac. 
şi inf.) έξορμήσας ύμάς ... δίκην έπιτιθέναι 
Χ εν. HG2.3.28 îndemnând ca voi să apli
caţi pedepse. II (intranz.) a porni la drum, a 
se lansa, a se năpusti, a ţâşni: Od. 12.221, 
νυκτός έξορμήσας P lb . 1.75.9 pornind la 
drum noaptea; App. B C 3 M ,  τόξων πτερω- 
τάς γλυφίδας έξορμωμένας EUR. Or.274 să
geţile înaripate ale arcurilor ce ţâşnesc; 
(fig.) ή ... νόσος ... έξώρμηκεν SOPH.
Tr. 1089 boala s-a dezlănţuit (= a ajuns la 
cel m ai înalt punct).
[ές, όρμάω]

έξ-ορμέω -ώ , vb. a sta în larg, a fi ancorat:
(d. corăbii ) Is. 6.27.
[έξ, όρμέω]

έξορμή, ής, ή subst. plecare, expediţie: 
P la t .  ThgA2$â.
[έξορμάω]

έςόρμησις, εως, ή subst. I imbold: A rr . 
Λη.3.9.7. II plecare: A rr .  An. 1.11.5. 
[έξορμάω]

ές-ορμίζω, vb. I a îndepărta d-n zona de an
corare: την ναύν έξορμίσαι έκ τού λιμένος 
DEM. 33.9 a scoate corabia din port. Π a 
conduce, a lăsa să cadă: ές πόντον ... έςορ- 
μίζομεν Eur. H ei 1247 lăsăm să cadă in 
mare. III a ieşi: έςορμίζεσθ' οίκων EUR. 
Tr. 166 să ieşiţi din case.
[έξ, ορμίζω]

ές-ορμος. ον adj. navigând din port: (+ gen.) 
Κρήτας ~ EUR. Ilipp. 156 plecând pe mare 
din Creta.
[έξ, όρμος] ς

ές-όρνυμι, vb. |aor. med. 3sg. έξ ώρτο| a 
pleca: A.Rh. 1.306.
[έξ, όρνυμι]

έξ-ορούω, vb. a ţâşni afară: (tm.) ΙΙάριος δέ 
θοώς έκ κλήρος όρουσεν II. 3.325 a ieşit re
pede afară sorţul lui Paris; OD. 10.47.
[ές, όρούω]

έξ-ορύσσω, vb. |att. -ττω| a scoate săpând, a 
scurma, a excava, a smulge, a scoate: παρε- 
δίδοσαν τον αιεί έξορυσσόμενον χούν 
άλλοισι H dt. 7.23 dădeau altora pământul 
scos mereu; A r. Ach.163, έξώρυξαν τούς 
οφθαλμούς αύτοΰ LXX Jud. 16.21 i-au scos 
ochii; H dt. 8.116, (fig.) έξώρυξεν άμαρτίας 
LXX Prov.29.22 a scurmat păcate.
[έξ, ορύσσω]

έξ-ορχέομαι-οΰμαι. vb. I a dansa (până la 
capăt): αύταις πέδαις έξορχησάμενος Dem. 
22.68 a dansa chiar cu lanţuri la picioare.
II a dansa (în afara rituiilor). ext. a divulga, 
a dezvălui, a trăda: (misterii) Pi u t. Salt.15, 
Luc. Pisc.33. III a parodia, a lua în râs, a 
discredita: έξορχησάμενος έν Πέρσαις τον 
Αεωνίδαν PLUT. Art.22.3 discreditându-lpe 
Leonidas printre perşi; PLUT. M l 127b, 
έξορχούμενος τήν αλήθειαν P lu t .  M867b 
luând peste picior adevărul.
[έξ, όρχέομαι]

έξόσδεις, (dor.) prez. 2sg. de la έξόζω. 
έξόσδω, (dor.) v. έξόζω 
έξ-οσιόω-ώ. vb. a consacra, a dedica, a în
china: στόμα τ1 εύφημον άπας έξοσιούσθω 
EUR. Ba. 70 să-i închine fiecare gura tăcută; 
(med. = act.) P lu t .  Arat. 53.7.
[έξ, όσιόω]

έξ-οστρακίζω, vb. a exila prin ostracizare, a 
ostraciza, a surghiuni: PLUT. Arist.1.2,



εξοστρακισμός 318 έξοχή

(pas.) Plut. Nic. 11.6, (com. cu aluzie la ci
oburile de όστρακα pe care se scriau numele 
exilaţilor) A r. Fr.593.
[ές, οστρακίζω]

έξοστράκισμός, οΰ. ό subst. exilare prin os
tracizare, ostracizare: ό ~ ώρισμένην ειχε 
νόμψ δεκαετίαν τοΐς φεύγουσιν Plut. 
Per. 10.1 ostracizarea prevedea o perioadă  
de zece ani pentru cei exilaţi; PLUT. 
Them2 2 A , id. Mc. 11.6, id. M  186a. 
[έξοστρακίζω]

έξ-ότε, adv. de când: A r. Av.334, Ca ll . 
ApA%, A.Rh. 2.632 ş.a.
[έξ, ότε]

έξ-ότου, = έξότε: Soph. Ph.493.
[έξ, ότου]

ές-οτρύνω, vb. a stârni, a incita, a aţâţa, a 
îmboldi: τών τε ξύν έπαινο) έξοτρυνόντων 
ημάς έπι τά δεινά THUC. 1.84 cei care ne în
deamnă către pericole lăudându-ne; Eur. 
Supp.24 (+ mf.) AESCH. 777.692.
[έξ, ότρύνω]

έ£ουδενέω-ώ, vb. ν. έξουδενίζω: I.XX 
4Rg. 19.21.

έξουδένημα, ατος, τό subst. batjocură: LXX 
Ps.21.7, id. Dan Α Λ Ί.
[έξουδενέω]

έξ-ουδενίζω, vb. a nu pune nici un preţ pe, a 
dispreţui: Plut. M.308e, έξουδένιζε την τοΰ 
θευΰ δύναμιν PLUT. M 3 1 0 c dispreţuia p u 
terea zeului.
[έξ, ούδείς]

έξουδενόω-ώ, vb. ν. έξουδενίζω: LXX 
IRg. 15.23.

έξουδένωμα, ατος, τό subst. dispreţ: LXX 
Ps.89.5, id. I Mac. 1.39.
[έξουδενόω]

έξουδένωσις, εως, ή subst. dispreţ: LXX 
Ps. 122.3.
[έςουδενόω] 

έξουθεν-, ν. έξουδεν-
έςούλης, ης, ή subst. (jur. sc. δίκη) I proces 
pentru deposedare (.sc. acţiune împotriva 
unei exproprieri ilegale): Dem. 30tit. II pro
ces pentru reclamarea proprietăţii (sc. acţi
une împotriva adjudecării ilegale a unei pro
prietăţi): Dem. 21.91 ş.a.
[έξ, ν. είλέω]

έξ-ουρέω-ώ, vb. a elimina prin urină: 
Arstt. G/1748a22, id. /Y/i577a22.
[έξ, ούρέω]

έξουσία, ας, ή subst. I capacitatea de a face

ceva, posibilitate, putere: έξουσία πλούτου 
THUC. 1.38 p e  baza puterii bogăţiei; κατά 
την ούκ έξουσίαν τής άγωνίσεως THUC.
5.50 în ciuda faptului că nu avea dreptul să 
concureze; έξουσίαν έχειν a avea putere; 
NT M/.7.29, άνθρωπός εΐμι ύπό έξουσίαν 
NT Mt.8.9 sunt un om al puterii; (+ inf.) 
έξουσίαν έχω θεΐναι αύτήν NT In. 10.18 am 
puterea să o pun; LXX IM ac. 10.6, (τού + 
inf.) A rstt. Pol. 1318b39. II autoritate po
litică, putere a unui conducător, magistra
tură: έν ποία έξουσία ταΰτα ποιώ NT 
Μ/.21.24 cu ce autoritate voi face acestea.
III (concr.) persoană în funcţie, autoritate: 
είσφέρωσιν ύμάς έπί ... τάς έξουσίας NT 
Lc. 12.11 vă duc în fa ţa  autorităţilor. IV ex
ces de putere, măreţie: Plut. Alex.33.10. V 
abundenţă de resurse, putere: THUC. 1.123.
VI (neg.) exces: PLUT. M.283c.
[έξεστι]

εξουσιάζω , vb. I a avea putere sau  autori
tate, a stăpâni: (+ gen.) οί έξουσιάζοντες 
αύτών NT Lc.22.25 cei care îi stăpânesc; 
(med.) έξουσιάζονται έπι τον λαόν LXX 
2Ezr. 15.15 au putere asupra poporului; 
(pas.) ούκ έγώ έξουσιασθήσομαι ύπό τίνος 
NT I Cor.6 . 12 nu mă voi lăsa stăpânit (= bi
ruit) de ceva. II a da posibilitatea, a îngădui: 
έξουσίασεν αύτόν τοΰ φαγεΐν LXX E c.5 .18 
i-a îngăduit să mănânce. III a se bucura de 
favoare: A rstt. E E \216a2.
[έξουσία]

έξουσιαστικός, ή, όν adj. puternic. // έξου- 
σ ιαστικώ ς, adv. |-ώτερον| în mod autoritar: 
Plb . 5.26.3.
[έξουσιάζω]

έξ-οφέλλω. vb. |impf. 3sg. έξώφελλεν| a 
oferi peste măsură: έξώφελλεν έεδνα Od. 
15.18 oferea din ce în ce mai multe daruri. 
[έξ, όφέλλω]

έξ-όφθαλμος, ον adj. I cu ochi ieşiţi din or
bite, bulbucat: Plat . 77?/.209c, (op. κοιλόφ- 
θαλμος) XEN. Eq. 1.9. II care sare în ochi, 
evident: Plb . 1.10.3.
[έξ, οφθαλμός] 

έξοχα, ν. έξοχος
έξοχή, ής, ή subst. („ceea ce depăşeşte”) I 
(concr.) 1 proeminenţă, excrescenţă: 
A rstt. /M 663a8. 2 ridicătură, înălţime, 
pisc: έπ' έξοχή πέτρας LXX 7ov39.28 pe  
înălţimea stâncii; los. β/7.305. II (tig.) su
perioritate, elită: άνδράσιν τοΐς κατ' έξοχήν

Supp.QA
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τής πόλεως NT Fp.25.23 bărbaţi de seamă 
ai oraşului.
[έχέχω]

έξοχος, ον adj. |comp. -ώτερος. superi. - 
ώτατος| (concr. şi fig.) care se află deasupra, 
care depăşeşte, superior, de frunte: όν τινα 
... έξοχον άνδρα κιχείη lL. 2.188 pe oricare 
om de frunte întâlneşte; Παρθενοπαΐος, εί
δος εξοχώτατος E u r. Supp.889 Panheno- 
paios, cel mai ales la chip; (+ gen.) ~ Ap- 
γείων κεφαλήν lL. 3.227 cu un cap deasupra 
argivilor; βοΰς άγέληφι μέγ' ~ έπλετο πάν
των ταύρος lL. 2.480 un taur ce se înalţă cu 
un cap din turmă; (+ dat.) έξοχον ήρώεσσιν 
lL. 2.483 măreţ între eroi. II (neut. pl. sau 
sg.) έξοχα sau έξοχον, adv. în cea mai mare 
măsură, (mai) mult, tare: ~ μιν έφίλατο ... 
Αθήνη Iu. 5.61 Athena îl iubea mult; (+ 
gen.) ~ δή σε βροτών αίνίζομ' «.πάντων Od. 
8.487 dintre toţi muritorii pe tine te laud cel 
mai mult; ~ πλούτου Pl. 0 .1 .2  mai nwlt de
cât bogăţia. II έξόχως, adv. \comp. -ώτερον, 
superi, -ώταταί complet, în totalitate, din 
plin: E u r. Ba. 1235, υιόν δ' Ακτορος -  
τίμασεν Pl. 0 .9 .69 l-a cinstit din plin pe fiu l 
lui Actor.
J εξέχω]
έξ-οχϋρόω -ώ . vb. a întări, a fonifica: Ios. 
Λ/13.182, (pas.) P lu t .  Cam. 13.182.
[έξ, όχυρόω] 

έξπηχ-, ν. έκπηχ- 
έξπηχυς, ν. έξάπηχυς
έξ-ΰβρίζω . vb. I a fi peste măsură de trufaş, 
a trata cu violenţă, a se mândri peste mă
sură: εύπραγίαις τε ούκ έξυβρίζομεν Thuc.
1.84 nu ne mândrim peste măsură cu faptele 
bune; ούκ άν ές τόδε εξύβρισαν Thuc. 3.39 
nu ar fi ajuns la un asemenea exces; Hdt. 
4.146^ Soph. El.293, Ios. .4/15.284, Plut. 
Arist.26.2  ş.a. II a deborda de forţă / sevă: 
(d. corp) Plat . Lg.691c, (d. plante) A rstt. 
G/4725b35. III a da pe afară, a da pe de lă
turi: (d. apă) LXX GenA9A.
[έξ, ύβρίζω]

έξ-ΰγΐάζω , vb. a însănătosi complet: Plb.
3.88.2.
[έξ, ύγιάζω]

έξ-υγραίνω . vb. |aor. έξύγρανα; med.-pas. 
pf. έξύγρασμαι; pas. aor. έξυγράνθην| I a 
umezi în profunzime: (pas.) τής ΰλης έξυ- 
γραινομένης P lu t .  Aem. 14.3 pădurea fiin d  
îmbibată de umezeală. II (fig.) a înmuia:

P lu t . A/.136b. III a deveni apos sau lichid:
(d. sânge) A r s t t .  //^521al2 . IV a relaxa: 
τήν κοιλίαν έξυγραίνεσθαι PLUT. Arat.29.8 
a relaxa sjmcteru! (defrică); PLUT. M914e.
[έξ, ύγραίνω]

έξ-υδάτόω-ώ, vb. a face apă: P lu t .  M292d.
[έξ, ΰδωρ]

ές-υδρίας. ό subst. (sc. άνεμος) vânt aducă
tor de ploaie: A r s t t .  M//.394bl9.
[έξ, ϋδωρ]

έξ-υδρωπιάω-ώ, vb. a deveni idropic. a acu
mula apă: (d. ochi) A r s t t .  //,4553a 16.
[έξ, ύδρωπιάω]

έ£-ύλακτέω-ώ, vb. a urla: P lu t .  Arat.50.3, 
id. M39c.
[έξ, ύλακτέω]

έξ-υμνέω-ώ, vb. a slăvi, a ridica în slăvi: 
ταύτην τινές τών φιλοσόφων έξυμνοϋσιν 
P lb . 6.47.8 unii dintre filosofi o ridică in 
slăvi (sc. republica lui Platon); LXX 
Ps.Sol.bA.
[ές, ύμνέω]
ές-νπανίστημι, vb. a se ridica din, a răsări: 
σμώδιξ δ' αίματόεσσα μεταφρένου έξυπα- 
νέστη lL. 2.267 ο umflătură însângerată i-a 
răsărit pe spate.
[έξ. ύπανίστημι]

έξ-ύπεϊπα, vb. |pers. 2sg. έξυπειπας| (aor.) a 
ordona, a statui: EUR. Ba. 1265.
[έξ, ύπεΐπον]

έξ-ύπερθε, [ϋ] adv. deasupra: Soph. Ph.29. 
[έξ, ϋπερθε]

έξ-υπηρετέω-ώ, vb. a fi în serviciu, a servi: 
Soph. 77*. 1 156, τή έαυτοΰ παρανομία προ- 
θύμως έξυπηρετών LYS. 12.23 abando- 
nându-se cu toată inima propriei fărăde
legi; τό δέ σώμα ταΐς όρμαις ~ δύναται 
P lu t . M 656d corpul poate fi in serviciul 
impulsurilor; lOS. .4/13.68.
[έξ, ύπηρετέω]

έξ-υπνίζω, vb. a trezi din somn: NT 
In. 11.11, (med.) ούκ έξυπνισθήσονται έξ 
ύπνου αύτών LXX Ιον. 14.12 nu se vor trezi 
din somnul lor; P lu t .  Ant.30.3.
[έξ, ϋπνος]

έξ-υπνος, ον adj. trezit (din somn): ~ 
έγένετο LXX 2Ezr.3.3 s-a trezit din somn; 
Ios. A I\ 1.34, NT Fp. 16.27, Aesop. 1.28. 
[έξ, ϋπνος]

έξυπνόω-ώ, vb. a (se) trezi: (fig.) LXX 
4M ac.5.10.
[έξυπνος]
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έξ-υπονοέω-ώ, vb. a bănui, a suspecta: los. 
A l35.243.
[έξ, ύπονοέο)]

έξ-υπτιάζω, vb. I a da pe spate, a răsturna: 
(dub.) έξυπτιάζων δνομα AESCH. 777.577 
răsucindu-i numele (după alţii, όμμα „ridi- 
cându-şi ochii ide mânie)”); έαυτόν έξυπ
τιάζων LUC. Cat. 16 dându-şi [capul] pe  
spate (cu mândrie); τά κέρατα έξυπτιά- 
ζοντα A r s t t .  HA499a7 coarne îndoite; 
(med. = act.) ARSTT. Fr. 106.11. II a opune 
rezistenţă: LUC. Here.3.
[έξ, ύπτιάζω]

έξ-ύφαίνω, [ύ la prez.] vb. |aor. έξύφηνα| a 
ţese (în totalitate), a urzi: φάρος ... έξυφή- 
ναντες H dt. 2.122 (esănd ο mantie; H d t.
9.109, P lu t .  Rom.2.5, (fig.) έξύφαινε ... 
μέλος Pl. Ν.4ΑΛ ţese (= desăvârşeşte) cân
tecul; P lb. 18.10.3, (pas.) έπί τοΐς ένδον δ1 
έξυφαινομένοις κηρίοιςΧΕΝ. O ec.1.34pen
tru urzirea (= construirea) celulelor dină
untru (stupului); (d. cărţi) P lb . 3.32.2.
[έξ, ύφαίνω]

έξύφασμα, ατος, τό subst. ţesătură: E ur. 
Ml. 539.
[εξυφαίνω]

ές-υφηγέομαι-οΰμαι, vb. a merge înainte, a 
conduce: Soph. O C 1025.
[έξ, ύφηγέομαι]

έξ-υψόω-ώ, vb. a preamări, a înălţa: μή 
έξύψου σεαυτόν LXX Sir. 1.30 să nu te 
înalţi pe tine însuţi; LXX D an.3.51.
[έξ, ύψόω]

έξω, adv., prep. |comp. έξωτέρω, superi. 
έξωτάτω| I (adv. / prep.) afară (din), dina
fară: φέρ' ~ δεΰρο τήν κίστην έμοί Αΐ<- 
Ach. 1098 adu-mi aici afară coşul; έξήλθεν 
η  LXX Ge/7.39.13 a fug it afară; τα ~ πράγ
ματα THUC. 1.68 treburile dinafară (= ex
terne); (subst.) oi δέ φίλοι τών -  THUC. 4.66 
prietenii exilaţilor; τοΐς ~ NT Mc A. 11 celor 
dinafară; τό ~ των όμμάτων PLAT. 77//. 143e 
proeminenta ochilor (= cu ochii bulbucaţi); 
(+ prep.) έσθίουσι δέ ~ έν τήσι όδοΐσι H d t.
2.35 mănâncă afară pe străzi; (prep. + gen.) 
έγχος ~ τε χροός έλκε Îl. 11.457 a tras lan
cea afară din piele; ~ δέ τού νηοΰ βωμός 
έστι H dt. 1.183 în afara templului este un 
altar; αγοράν ~ τής πόλεως έπεποίηντο 
THUC. 1.62 au  făcut o piaţă în afara cetăţii; 
~ τού φυτεύσαντος SOPH. Ph.904 străin de 
cel care te-a născut; έξέβαλον αύτόν ~ τοΰ

άμπελώνος NT Lc. 12.8 l-au aruncat afară 
din vie; ~ φρένων Pi. 0 .7 .47  în afara minţii. 
II dincolo de: ή ~ <Ή ρακλέων> στηλέων 
θάλασσα H d t. 1.203 marea dincolo de co
loanele lui Heracles; ~ τοξεύματος THUC. 
7.30 dincolo de bătaia arcului. III (d. timp) 
după: ~ μέσου ήμέραςΧΕΝ. Cvr.4.4.1 după 
mijlocul zilei; έστι τις ~ τής ήλικίας ύμών 
Dem. 3.34. este cineva dintre voi care a de
păşit vârsta; IV în afară de, cu excepţia: ~ 
και τού πλεόνων άρξαι THUC. 5.97 în afara  
faptului că a stăpâni mai multe [cetăţi]; 
H d t. 7.29 ş.a. V (comp. έξωτέρω) mai în 
afară, dincolo de: δρόμου έξωτέρω A esch . 
Ch. 1023 mai în afară fa ţă  de drum ul lor; oi 
έξωτέρω άποκάμπτοντες τοΰ τέρματος 
A r s t t .  /?/î. 1409b23 cei care mai fac un 
ocol dincolo de final; A r s t t .  Me- 
ta/?/7.1055a25, LXX /ov.18.17 ş.a. VI (su
peri. έξωτάτω) în partea cea mai dinafară: 
P la t .  P hd.\\2Q , A r s t t .  //^497a25 , A r r .  
An. 2.20.9.
[έξ]

έξω, ind. viit. pers. I sg. de la έχω. 
έξωθεν, adv. I din afară, de afară, pe dina
fară, în afară, dinafară: (op. έντός „înăun
tru”) PLAT. Phdr.279b, τά ~ THUC. 1.65 si
tuaţia din afară; oi ~ NT H G 5A.22 cei di
nafară; ύμών τοΐς ~ λόγοις ήγμένος Dem.
18.9 condus de discursuri în afara subiec
tului; (+ gen.) ~ τού άνθρώπου NT M c .l.\5  
în afara omului; τό ~ του ποτηριού NT 
Mt.23.25 partea dinafară a paharului; NT 
Apoc. 14.20. II în afara, fară: ~ τών όπλων 
XEN. An.5.1.2 \ fă ră  arme; SOPH. El. 1449. 
[έξω]

έξ-ω θέω -ώ , vb. |impf. έξεώθουν şi έξώθουν, 
viit. έξώσοί şi έξωθήσω. aor. έξέωσα, 
έξωσα şi έξώθησα, pf. έξέωκα, m.m.c.p. 
έξεώκειν; pas. viit. έξωσθήσομαι, aor. 
έξεώσθην| I a împinge afară, a alunga, a iz
goni: έξέωσάν τε ές τό ξηρόν τάς ναΰς τών 
Αθηναίων THUC. 8.105 au împins p e  uscat 
corăbiile atenienilor; χρώμενοι τοΐς βέλε- 
σιν έξέωσαν άπαντας Pi ,UT. Pyrrh.29.10 fo -  
losindu-se de săgeţi i-au alungat p e  toţi; τήν 
πόλιν εις χαλεπόν ~ P lu t .  Nic. 12.5 a îm
pinge cetatea către o situaţie grea; μή 
φθονεράν έξώσαι γλώσσας όδύναν SOPH. 
Ph. 1142 a nu lăsa să iasă p e  gură cuvinte 
crude. II (ext.) a da la o parte, a respinge: 
τούς δίκη νικώντας έξωθήσομεν Soph.
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Ai. 1248 îi vom in lătura p e  cei care au învins 
pe  drept; έξέωσαν ές τάς άμάξας THUC. 
5.72 if-aii] respins către căruţe; έξώσαι τον 
νόμον P lu t .  Comp.AgisCleom. TCG5.6 a 
respinge legea. III a îndrepta: αΐγιαλόν εις 
όν έβουλεύοντο ... έξώσαι τό πλοιον NT 
Fp.27.39 g o l f  către care doreau să îndrepte 
corabia. IV a împiedica: (pas.) έξωσθήναι 
αν τη ώρα ές χειμώνα THUC. 6.34 a f i  împi
edicat din pricina scurgerii timpului către 
iarnă; ( t- inf.) έξω σθήσομαι... εβ ιεΐνDEM.
24.61 voi fi împiedicat să vorbesc.
[έξ, ώθέω]

έξ-ωκεάνίζω. vb. a transporta în ocean: Plb.
34.4.5.
[έξ, ώκεανός]

έξώ λεια. ας, ή subst. distrugere completă: 
ώμνυε μέν κατ' έξωλείας Dem. 21.119 a ju 
rat p e  propria pieire; έπαράσθαι έξώλειαν 
έαυτώ DEM. 24.151 a invoca distrugerea 
pentru sine; LYS. 12.10, IOS.^/5.120. 
[έξώλης]

έξώλης, ες adj. I distrus în întregime, exter
minat, ruinat: IlDT. 7.9, έξώλεις καί προ- 
ώλεις έν γί| και θαλάττη ποιήσατε Dem.
18.324 i-afi exterminat şi ruinat şt pe uscat 
şi p e  mare; ~ άπολοίμην DEM. 19.172 să 
p ier  cu totul; A r. Pax\012. Men. Sam.367. 
II nelegiuit, ticălos: A esch . Supp.74\, A r. 
Pl.443, έξωλέστερος έκείνου τύραννος 
PLUT.,4ra/.25.4 un tiran mai nelegiuit decât 
acela; PLUT. Flam. 13.1, id. MA 3a. 
[έξόλλυμι]

έξ-ω μ ί«ς, ου, ό subst. cu braţele goale până 
la umeri, cu tunică fără mâneci: Luc. 
V it.A uct.l.
[έξ, ώμος] #

έξωμΐδο-ποιί'α, ας. ή subst. fabricare de tu
nici cu o singură mânecă (έξωμίς): Xen. 
Mem.2.7.6.
[έξωμίς. ποιέω]

έξωμίζω, vb. a dezgoli până la umăr: Ar. 
Ec.267.
[έξωμίς]

έξ-ωμίς, ίδος, ή subst. I tunică cu o singură 
m ânecă (pe care o purtau sclavii sau oame
nii de condiţie umilă): τήν έξωμίδ' ένδύσω 
A r. L v s . 1021 voi îmbrăca tunica; XEN. 
M ân.2.7.5. II (la Roma) tunică Iară mâneci: 
P lu t .  Cat.Ma.3.2.
[έξ, ώμος]

έξωμοσία. ας. ή subst. I declaraţie sub jură
mânt (că nu se cunoaşte un anumit lucru), 
scuză a necunoaşterii: A r. Ec. 1026. Is. 9.18.
II refuz (sub jurământ): (a unei însărcinări) 
DEM. 19.129.
[έξόμνυμι]

έξ-ωνέομαι-οΰμαι. vb. I a cumpăra: έξωνέ- 
οντο τάς καλλιστευούσας IlDT. 1.196 le 
cumpărau pe cele mai frumoase; έξωνεΐσ- 
θαί τινας τών συκοφαντών P lu t .  
Comp.Nic. Crass. 1.3 a-i cumpăra pe unii 
dintre sicofanţi; IOS. Λ/14.28. II a răscum
păra: (fig.) oi μέν γάρ πλούσιοι τοϊς χρήμα- 
σιν έξωνούνται τούς κινδύνους Lys. 24.17 
bogaţii se sustrag pericolelor prin bani: 
τρισχιλίων έξωνήσατο παρά τών γονέων ... 
μή LUC. Peregr.9 cu trei mii de drahme ob
ţineau de la părinţi să nu . .. .
[έξ, ώνέομαι]

έξ-ώπιος, ον adj. afară din câmpul vizual, 
departe: (frecv. Eur.) έξωπίους ξενώνας 
EUR. Ale.546 camere de oaspeţi ferite de 
priviri; (+ gen.) δωμάτων ~ EUR. Med.624 
departe de palat; (parodiat de Ar.) AR. 
777.881.
[έξ, ώψ]

έξ-ωρος, ον vb. I nepotrivit cu vârsta, nela
locul lui: έξωρα πράσσω Soph. ΖΓ/.618 fa c  
lucruri nepotrivite cu vârsta mea. II trecut, 
prea bătrân: έξώρου γενομένου PLUT. 
Sull.36A fiin d  prea bătrân; LUC. Pseu- 
dol.\3  ş.a.
[έξ, ώρα]

έξωσμα, ατος, τό subst. alungare, izgonire: 
L XXPlâng.2A4.
[έξωθέω]

έξώστης, ου, ό adj.m. I violent, potrivnic: 
(d. vânt) HDT. 2.113. II distrugător: (epitet 
al lui Ares) El'R. Rh.322.
[έξωθέω]

έξώστρα. ας. ή subst. exostră, maşinărie fo
losită pe scenă similară cu έγκύκλημα: Plb.
11.5.8.
[έξωθέω]

έξώτατος, η, ον adj. care este complet în 
afară sau în exterior, în depărtare: έν τοΐς 
έξωτάτοις καί έρημικωτάτοις τόποις 
AESOP. 8.39 în tocuri foarte îndepărtate şi 

foarte deşertice; ARSTT. Pr.931 b29, (op. 
έσώτατος „dinăuntru” ) LXX 3Rg.6.30. 
[superi, de la έξω] 

έξωτάτω, adv. (superi.) v. έξω
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εξω τερικός, ή, όν adj. I extern: (neut. pl. 
„organe externe”) A r s t t .  G/i786a26. II ex
terior, străin: (fapte) A r s t t .  Pol. 1325b29, 
έξωτερικής αρχής A r s t t .  Pol.\212b20  
conducere în afara teritoriului. III exoteric 
(adică destinat publicului; exterior şcolii): 
έν τοϊς έξωτερικοΐς λόγοις A r s t t .
ΕΝ\ 102a27 în scrierile exoterice; ARSTT. 
P/î.217b31 ş.a.
[έξώτερος]

έςώτερος, α, ον adj. care este mai în afară, 
extern, exterior: LXX Iez.42.9. τό σκότος τό 
έξώτερονΝΤ Mt.8.12 întunericul din afară; 
ş.a.
[comp. de la έξω] 

έξω τέρω , adv. (comp.) ν. έξω 
έξ-ωχρος, ον adj. foarte galben: A r s t t .  
H/1631b28.
[έξ, ώχρός] ^

έο, (ion.) gen. sg., ν. ού 
έοι, (ep.) opt. prez. act. 3 sg. de la είμί. 
έοΐ, (ep. ) dat. sg. de la ού. 
έοιγμεν, pf. 1 pl., ν. έοικα. 
έοικα, |f. rar. impf. 3sg. (F)eίκε II. 18.520, 
viit. εΐξω, frecv. pf. έοικα (cu sens de prez.),
1 pl. έοιγμεν Aesch., Soph., Eur. şi έοίκαμεν 
Plat., Arstt., Dem., 2pl. έοίκατε, 3pl. έοί- 
κασι şi ειξασι. m.m.c.p. έφκειν (cu sens de 
impf.), 3sg. έφκει, 3pl. έώκεσαν, part. pf. 
έοικως, pl. fem. nom. είοικυΐαι II. 18.418| 
{ep. pf. 3du. έϊκτον Od., Hes., m.m.c.p. 3pl. 
έοίκεσαν, du. έίκτην, med. m.m.c.p. 3sg. 
ήϊκτο Od. şi έϊκτο 11., A.Rh.; ion. pf. οικα, - 
ας, -ε, 2pl. οϊκατε, 3pl. ο'ίκασι, part. οίκώς, 
fem. -υϊα; att. m.m.c.p. 3sg. ήκειν Ar., part, 
pf. είκώς} (pf.) I a fi asemănător, a semăna: 
(+ dat.) Όδυσσήος ... υΤι έοικε Od. 4.143 
seamănă cu jiu l lui Odysseus; αίπόλω άνδρί 
έοικας THEOC. 1.86 semeni cu un căprar; (+ 
dat. şi ac. de relaţie) όμματα ... έοικας 
κείνω Od. 1.208 semeni la ochi cu acela; (+ 
prep.) (d. Elena) άθανάτησι θεής εις ωπα 
έοικεν IL. 3.158 seamănă la chip cu zeiţele 
nemuritoare; (f. rar viit.) τοΐς Ίπποκράτους 
υίέσιν εϊξεις A r. Nu. 1001 vei semăna cu jiii  
lui Hippocrates; (d. lucruri) PLAT. Phd.62c, 
έοικεν Έλληνικοΐς ταΰτα [τά ονόματα] 
PLAT. Cra.393a aceste nume seamănă cu 
cele (= par) greceşti; (med.) έϊκτο δέ 
θέσκελον αύτω lL. 23.107 semăna de mi
nune cu el. 01 a avea aparenţa, a părea: (+ 
inf.) θείος έοικεν ό τόπος είναι PLAT.

Phdr.238c locul pare că este divin; (cf. lat. 
mihi videor) έοικα θρηνεΐν ζώσα προς τύμ
βον μάτην AESCH. Ch.926 îmi pare că bo
cesc la un mormânt -  în zadar, fiind  încă în 
viaţă; (+ part.) έοικας ... τήν εύδαιμονίαν 
οίομένο) τρυφήν ... είναι ΧΕΝ. Mem. 1.6.10 
ai aerul unui om care crede că fericirea  
constă în lux; (abs.) ώς έοικεν EUR. 
Hipp. 1090 după cum pare; (în răspunsuri) 
έοικεν PLAT. Cra.388d aşa pare. III a părea 
potrivit, a se cuveni: (gener impers. + inf., 
uneori subînţ.) ούδέ έοικε τεόν έπος άρνή- 
σασθαι II. 14.212 nu este potrivii să refuz 
cuvântul tău; έπεί ούδέ έοικε lL. 23.493 
pentru că nu se cade; εύνή ένι μαλακή 
καταλέγμενος, ώς σε έοικεν OD. 22.196 în
tins pe un pat moale, aşa cum îţi şade bine.
IV (part. έο ικώ ς [att. ε ίκώ ς, ion. ο ίκώ ς], 
fem. -υΐα) 1 asemănător, asemenea: (+ dat.) 
ό δ’ ήϊε νυκτί έοικώς IL. 1.47 acesta a plecat 
asemenea nopţii; μεθύοντι έοικώς Od. 
18.240 asemenea unui om beat; φόβος ήν 
ύπέρ τοΰ μέλλοντος ούδενί έοικώς T huc.
7.71 frica  pentru viitor nu se asemăna cu 
nimic (= era de neînchipuit); ό πρέσβυς, 
κάμνοντι τό καρτερόν άνδρί έοικώς T heoc.
1.41 bătrân care seamănă cu un om care 
trudeşte din greu. 2 probabil, verosimil: ούκ 
έκ λόγων είκότων Dem . 22.23 de pe urma 
unor vorbe probabile (verosim ilej; Pla t . 
77w.48d 3 potrivit, cuvenit: μΰθοί γε έοικό- 
τεςΟ ϋ. 3.124 cuvinte potrivite; (+ dat.) λό
γους λεγίον άμαθέστατ1 ούδέν είκότας τώ 
πράγματι A r . ΚΙ 321 spunând prosteşte cu
vinte nepotrivite cu situaţia. II (part. neut.) 
είκός, {ion. οίκός Hdt.} ceea ce este firesc / 
natural / normal, ceea ce se cuvine: ώς οίκος 
ην Hdt. 1.45 aşa cum se că d e a /se  cuvenea; 
ώς ~ Thuc. 1.4 după cum este firesc; καθά- 
περ ~ Plat. 77w.24d precum se cuvine; τφ  
... ~ ; A r . AchJ02> cum poate f i  firesc?; ~ 
έστιν A r . Pl.258 este firesc; τά είκότα 
THUC. 1.38 cele cuvenite; τά είκότα παρη- 
γοροΰντες αύτόν Plut. Alejc.62.6 povăţu- 
mdu-l cu argumente care ţineau seama de 
realitate. II (part. subst.) είκός, τό I 1 pro
babilitate, verosimilitate: παρά τό είκός 
THUC. 2.62 în mod iraţoinal (= peste fire): 
κατά τό nuc. 6.72 după cum este verosi
mil = cum este firesc; παντί τώ οίκότι Hdt. 
7.103 după toată probabilitatea. 2 propozi
ţie probabilă: A rstt. A P r.P o .l0a \0 .



έοίκεσαν 3 2 3 επαγγελία

[d in  Τ ^ Γ ο ικ α ,  c f . έ ίσ κ ω , ϊσ κ ω ] 
έοίκεσαν, (ep.) m.m.c.p. 3ρ1., ν. έ ο ικ α  
έοικότως, adv. ν. ε ικ ό τ ω ς  
[έο ικ α ]

έοικώς. part. pf. act. mase. sg., ν. έοικα 
έοΐο. (ion.) gen. sg. de la έός. 
έοις, (ep.) opt. prez. act. 2sg. de la είμί: IL. 
9.284.

έοΐσα. (poet.) part. prez. act. nom. sg. fem. 
de la είμί.

έόλει, m.m.c.p. 3sg. de la εϊλω: Pl. P.4.233. 
έόλητο, m.m.c.p 3sg. de la ε'ίλω: A.RH. 3.471. 
έολπα, ind. pf. act. de la έλπω. 
έόν. part. prez. act. neut. sg. de la είμί. 
έόν, neut. sg. sau ac. sg. mase. de la έός. 
έον. (ep. ion. eol.) ind. impf. act. lsg. de la είμί. 
έόντως, adv. (ion.) ν. όντος: Hdt. 7.143. 
έόρακα, ind. pf. act. de la όράω. 
έόργα, ind. pf. act. de la έρδω.
Έορδαι-, ν. Έορδι-
Έορδία. ας, ή suhst. Eordia, regiune în nor
dul Macedoniei: THUC. 2.99.
[Έορδοί]
Εορδοί, ών, oi subst. eordei, populaţie în 
nordul Macedoniei: Hdt. 7.185. 

έορτά, (dor.) ν. έορτή 
έορτάζω, vb. |impf. έώρταζον, viit. 
έορτάσω, έώρτασα, pf. έώρτακα| {ion. prez. 
όρτάζω, part. aor. όρτάσας Hdt.} a celebra
o sărbătoare, a sărbători: THUC. 3.3, A r. 
A ch .\019 , NT 7Cor.5.8. (+ dat.) έορτάζον- 
τες τφ  θεφ LUC. Βα.6 celebrând ο sărbă
toare în cinstea zeului; (+ ac.) τήν έν Μαρα- 
θώνι νίκην ή πόλις έορτάζει PLUT. M 349e 
cetatea celebrează victoria de la Marathon; 
έόρταζε ... τάς έορτάς σου LXX Ν α.2.1 săr- 
bătoreşte-ţi sărbătorile; PLAT. 7,g.835b. 
[εορτή]

έορτάσιμος, ο ν  adj. d e  să rb ă to a re : (z i) lOS. 
AI 1 1 .29 , P l u t .  A /.2 7 0 a , (n e u t. p l.)  έο ρ τά - 
σ ιμ α  LUC. Sat. 11 pregătiri de sărbătoare. 
[έ ό ρ τ α σ ις ]

έόρτασις, εως, ή subst. celebrare a unei săr
bători, serbare: P la t. Lg.657d.
[έορτάζω]

έόρτασμα, ατος, τό subst. sărbătoare, ser
bare: LXX Inf. 19.16.
[έ ο ρ τ ά ζ ω ]

εορτασμός, οΰ, ό subst. ν. έόρτασις 
[έορτάζω]

έορταστικός, ή, ό ν  adj. d e  să rb ă to a re , so 
le m n : ( lu p te )  P l a t .  L g . 8 2 % .

[έορτάζω]
έορτή, ής, ή subst, {ion. όρτή. dor. έορτά 
Pi.} sărbătoare, serbare: Od. 21.258, Thuc. 
3.104, έορτήν άγειν / άνάγειν / ποιεΐν (τινι) 
a celebra ο sărbătoare (în onoarea cuiva); 
lOS. Al 12.326 ş.a., έν ταΐς έορταΐς PLUT. 
Μ. 672α in timpul sărbătorii; τή έορτή του 
πάσχα NT 7,c.2.41 sărbătoarea Paştelui; 
(prov.) κατόπιν έορτής ήκομεν Plat. 
G/*g.447a ajungem la capătul sărbătorii; 
άεργοΐς αίέν έορτά Theoc. 15.26 pentru cei 
fără treabă este mereu sărbătoare. 

έορτώδη^, ες adj. de sărbătoare, festiv: lOS. 
.4716.14.'
[έορτή]

έός, έή. έόν adj., pron. {ep. gen. έοΐο} (ep. 
şi dor.) I al său, propriu: έόν προς δώμα Ιι..
1.533 către casa sa; Od. 15.118, (întărit de 
αύτοΰ) έφ αύτοΰ θυμώ Ll. 10.204 m pro
priul suflet; I lES. 7/;.687 ş.a. II al lor: κατά 
θυμόν έόν HES. Op.58 în sufletul lor. III al 
meu: έόν ... νόον A.Rh. 2.226 sufletul meu. 
IV al tău: έάς δ' άπεδάσσαο τιμάς Thhoc.
17.50 α'ι făcut-o părtaşă la cinstea ta. V al 
vostru: έαΐς ένι χερσίν A.Rh. 2.332 în mâi
nile voastre.
[cf. έ; lat. suus] 

έοΰ, gen. sg. ν. ού
έοΰσα, (ep. ion.) part. prez. act. fcin. sg. de 
la είμί.

έπ-Γ/.βελτερόω-ώ, vb. |part. aor. -ώσας| a 
face şi mai prost (pe cineva): Men. Per.fr.3. 
[έπί, αβέλτερος]

έπάβολος, (eol.) ν. έπήβολος: Theoc. 28.2. 
έπ-αγαίομαι, vb. {ep. impf. 3sg. έπαγαίετο 
A.Rh. 3.1262} a se bucura de, a se mândri: 
(+ dat.) ού οί έγωγε κακή έπαγαίομαι άτη 
A.Rh. 3.470 eu nu mă bucur de soarta lui 
crudă.
[έπί, άγαίομαι]

έπ-άγάλλομαι, vb. |impf. 3sg. έπηγάλλετο| a 
se mândri, a se făli cu: (+ dat.) έπαγαλλόμε- 
νοςπολέμο) IL. 16.91 fălindu-te cu războiul; 
A esop. 1.13, (έπί + dat.) X en. OecA. 17. 
[έπί, άγάλλω]

έπ-αγάνακτέω-ώ, vb. |impf. 3sg. έπηγανάκ- 
τει Plut.| a se mânia, a se indigna: Io s . 
£72.25 5, P lu t .  Ale. 14.12.
[έπί, άγανακτέω]

έπαγγελία. ας, ή subst. I ordin, poruncă: τά 
κατά την έπαγγελίαν PLB. 9.38.2 cele p o 
runcite. U (jur.) somaţie, citaţie, declaraţie:
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Dem. 22.29 ş.a. III promisiune, făgăduinţă, 
fagăduială: διά τάς ύπερβολάς των έπαγγε- 
λιών A r s t t .  ΕΝ\ 164a29 din pricina exage
rării promisiunilor; έπαγγελιών μέγεθος 
Dem. 18.298 măreţia promisiunilor; έδόθη 
κατ' έπαγγελίαν τώ λαφ LXX lE zrA .l au 

fo s t date după făgăduinţă poporului; NT 
Fp.2.33, id. Rom.4.20 ş.a.
[έπαγγέλλω]

έπ-αγγέλλω, vb. |impf. έττήγγελον, viit. 
έπαγγελώ, aor. έπήγγειλα, pf. έπήγγελκα, 
m.m.c.p. έπηγγέλκειν; med. impf. έπηγγελ- 
λόμην, viit. tard. έπαγγελοΰμαι, aor. 
έπηγγειλάμην; pas. aor. έπηγγέλθην| {ion. 
impf. 2sg. med. έπηγγέλλεo, 3sg. έπαγγέλ- 
λετο, 3pl. έπαγγέλλοντο Hdt.} I a anunţa, a 
vesti: Od. 4.775, έπαγγείλας στρατιάν 
αύτών τοΐς βελτίστοις THUC. 8.108 ves- 
îindu-le aristocraţilor expediţia lor; έπαγ- 
γελλέτω πας άνήρ καί γυνή, εϊ ... A r. 
Lys. 1049fiecare bărbat şi fem eie să anunţe 
(= să mărturisească) dacă ...; (pas.) λέγον- 
τες μή έπηγγέλθαι πω ές Αακεδαίμονα τάς 
σπονδάς THUC. 5.49 spunând că tratatul nu 
fusese anunţat la Sparta. II a declara: ού 
πόλεμόν γε έπαγγέλλεις F la t .  Lg.702d nu 
declari război. III a porunci: τούτο μέν 
αύτοί ήσαν έτοιμοι έπαγγείλαντι H d t. 1.70 
erau gata pentru cel care poruncea 
aceasta; (+ ac. şi in f.)T nuc. 6.56. IV (jur.) 
a cita, a deferi: Dem. 22.23. V a promite: πό
λεων έπαγγελλομένων κα». αύτών ξυμπολε- 
μεΐν THUC. 6.88 cetăţi care au promis (= 
anunţat) că vor lua parte la război. VI a 
cere, a solicita: καθ' ότι αν έπαγγέλλωσιν ai 
πόλεις THUC. 5.47 în măsura în care o soli
cită cetăţile; ~ κακά EUR. Hipp.998 a cere 
lucruri rele. VII (med.) 1 a promite, a făgă
dui: τό επάγγελμα ό έπαγγέλλομαι P la t .  
Prot. 319a făgăduiala pe care o fac; έπ αγ
γέλλεται τά δίκαια ποιήσειν Dem. 19.48 
promite că va face dreptate; H d t. 3.135. 2 
a susţine: βούλομαι πυθέσθαι ... τί έστιν ό 
επαγγέλλεται P la t .  G/*g.447c vreau să aflu 
ce susţine. 3 a mărturisi, a face o mărturi
sire: γυναιξίν έπαγγελλομέναις θεοσέβειαν 
NT 777/W.2.10 femei care mărturisesc sm e
renie. 4 a oferi, a propune: μή κωλύων εϊ τις 
άλλος επαγγέλλεται τι Dem. 4.15 fă ră  să mă 
împotrivesc dacă altcineva propune ceva; 
[επί, αγγέλλω]

έπάγγελμα, ατος, τό subst. I anunţ, declara
ţie: Dem. 19.178. II făgăduinţă, promisiune: 
P la t .  gu th d .274a* A r s t t .  1402a26. NT 
2Pt.3A3. III program: τώ δ' έπαγγέλματι 
τάναντία πράττοντες ISOC. 13.5 tăcând lu
cruri potrivnice cu program ul lor.
[έπαγγέλλω]

έπαγγελτικός, ή, όν adj. I care promite prea 
mult: έπεκλήθη δέ Δώσων ώς έπαγγελτικός 
PLUT. A em .8.3 a fo s t numit Doson („cel 
care urmează să dea ”), ca unul care pro
mite prea mult. II prezumţios: (comp.) 
έπαγγελτικώτερόν τι είπόντα A r s t t .  
Rh.\39%b3\ vorbindu-i mtr-un m od prea  
prezumţios.
[έπαγγέλλω]

έπ-αγείρω , vb. a aduna, a strânge: 
παλίλλογα ταύτ' ~ IL. 1.126 a strânge înapoi 
lucrurile; (tm.) Pi. P.9.54, (pas.) (tm.) πριν 
έπί έθνε' άγείρετο Od. 11.632 mai înainte de 
a se aduna neamuri.
[έπί, άγείρω]

έπάγερσις, εως, ή subst. adunare, strângere:
(a armatei) Hd t . 7.19.
[έπί, άγείρω]

έπάγην, ind. aor. pas. de la πήγνυμι. 
κπαγίνέω -ώ . vb. (ion.) ν. έπάγω: H d t. 2.2 
έπ-αγλαίζω , vb. |inf. med. έπαγλαϊεΐσθαι II., 
part. fem. έπαγλαϊούσα Ar., conjct. aor. 3sg. 
έπαγλαίσηΙ I (act.) a bucura, a încânta: 
δήμον έπαγλαϊούσα ... ώφελίαισι βίου A r. 
Ec.515 încântând poporul cu avantajele vi
eţii; A r. Fr.682. II (med.) a se mândri, a se 
făli: ούδέ έ φημι δηρόν έπαγλαϊεΤσθαι 1L. 
18.133 spun că nu se va făli prea mult timp. 
[έπί, αγλαΐζω]

έπ-άγνϋμι, vb. |doar pf. intranz.| a frânge: 
(tm.) έπί νώτα έαγε I lES. Op.534 cu spatele 
frânt.
[έπί, άγνυμι]

έπάγορία. ας, ή subst. (dor.) ν. έπηγορία: Ρΐ. 
Fr. 359.

έπ-αγρος, adj. bun pentru a prinde (la vână
toare): (d. egretă) A r s t t .  ///Î616b34, (m â
ini) C a l l .  Hec.fr.260.64.
[έπί, άγρα]

έπαγροσύνη, ης, ή subst. noroc la pescuit, 
pescuit îmbelşugat: TllEOC. F r.3 .1 . 
[έπαγρος]

έπαγρυπνέω -ώ , vb. a fi treaz, a nu dormi, a 
veghea asupra M  dat.): P lu t .  Brut.31. 
LUC. Gali.3 1, (+ dat.) Luc. Sat.26.
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[έπάγρυπνος < επί, άγρυπνος] 
έπ-άγιο. [ά] vb. |impf. έπήγον, viit. έπάξω, 
aor. 1 tard. έπήξα, aor.2 έπήγαγον, pf. tard. 
έπαγήοχα; med. impf. έπηγόμην, viit. 
έπάξομαι, aor.2 έπηγαγόμην, pf. έπήγμαι. 
m.m.c.p. 3sg. έπήκτο; pas. viit. έπαχθή- 
σομαι, aor. έπήχθην| {dor. aor.2 2sg. έπάγα- 
γες [ă]} I (tranz.) 1 a mâna sau a aduce că
tre: oiov επ' ήμαρ άγησι πατήρ άνδρών Od. 
18.137 [gândul] p e  care tatăl oamenilor îl 
aduce zilnic; ποι δ' έτι τέλος έπάγει θεός; 
AESCH. 7/?. 157 spre ce încheiere [o]poartă  
zeul?; έπάγω ύετόν έπι τήν yfjv LXX 
Gen.Ί Λ  trim t o ploaie; τοΰ Καμίλλου τούς 
όπλίτας έπάγοντος PLUT. C am A \.5 Camil- 
lus aducăndu-i [la luptă]pe hop!iţi. 2 a adă
uga, a introduce, a aduce: έπάγουσι άνά πδν 
έτος πέντε ή μέρας H d t. 2.4 adaugă cinci 
zile la fiecare an; έπήγαγε τώ Μαρίω τήν ... 
αγγελίαν PLUT. M jr.23.1 i-a adus lui Ma
rius vestea; (+ ac. abstr.) μέγ1 έπήγαγε πήμα 
Κρονίων HES. Ορ.242 Cronidul le-a adus o 
mare nenorocire; ούκ έπήγαγεν ίατρείαν 
ούδέ καινοτομίαν P lu t .  Sol. 15.1 n-a adus 
vreun leac sau vreo înnoire; AESCH. 
A g.\446 . 3 a aplica, a vâri: έπήγε κέντρον 
... πώλοις EUR. Hipp. 1194 îmboldea caii cu 
boldul (propr. le înfigea cailor boldul); 
έπαγε τήν γνάθον A r. Ve.370 dă din fălci! 
(pentru a rupe ceva); πληγήν έγώ έπάγω 
LXX Is. 10.24 eu voi aduce o lovitură; ήμΐν 
δέ τούτους τούς κινδύνους έπάγων Is. 8.3 
ne-a făcut să trecem prin aceste pericole. 4  
(milit.) a conduce împotrivă, a stârni: (+ ac.) 
έπήγε τό στρατόπεδον εύθύς THUC. 6.69 îşi 
conducea armata de îndată; (H- ac. şi dat.) 
έπάγει δουρικλύτοις άνδράσι ... Αρη 
AESCH. Pers.85 îl conduce pe Ares împo
triva bărbaţilor vestiţi m lupta cu lancea; 
ούδ' έπήγε τή πατρίδι τούς πολεμίους P lu t . 
Tim.20.9 nu i-a adus pe  duşmani împotriva 
patriei; EUR. Or. 1533, A rr .  An. 1.6.3. 5 
(jur.) a introduce, a intenta: (+ δίκην, αιτίαν 
şi dat.) αιτίαν έπάγω τούτψ Dem. 18.141 îi 
voi intenta un proces (îi voi aduce o acuza
ţie); P la t .  Lg.881e, A r r .  /v-^.IO. 6 (tard.) 
a întinde: τίς ό έπαγαγών σπαρτίον έπ' 
αύτής; LXX Ιον38.5 cine este cel care în
tinde frânghiei peste el (.se. pământ)? II (in
tra nz.) 1 a merge (împotrivă), a se îndrepta: 
(d. câini) ώς έπάγοντες έπήσαν Od. 19.445 
când Înaintau năpustinduse; Pi Fi. 2.29.2. 2

(log.) a convinge prin -nducţie: συλλογιζό- 
μενον ή έπάγοντα ARSTT. Rh A356bS prin 
silogism sau prin inducţie; ARSTT. 
Top. 156a4, (pas.) A r s t t .  ^P;-.Po.81b5. 3 
(med.) a aduce la sine, a atrage: ξυμμάχους 
δέ ούδέποτε ... έπαξόμεθα THL'C. 4.64 nu 
vom mai atrage vreodată aliaţi; σοφιστήν δ' 
άλλον ούκ έπάξομαι EUR. Rh.949 nu voi 
aduce un alt înţelept; φθόνον έπαγόμενος 
XFN.Ap.32 atrăgând invidia. 4 a convhge: 
(+ ac. şi inf.) έπηγάγοντο τούς Λακεδαιμο
νίους ξυγχωρήσαι THUC. 5.41.2 i-au con
vins pe lacedemonieni să fie  de acord; έπα- 
γάγωνται τό πλήθος THUC. 5.45 atrag E= 
conving) mulţimea. 5 a procura: έκ 
θαλάσσης ών δέονται έπάξονται THUC. 1.81 
vor procura din mare cele de care au ne
voie. 6 a aduce, a lua: μάρτυρας ποιητάς 
έπάγονται PLAT. R.364c îi aduc martori pe  
poeţi; έπαγόμενοί τε αύτούς oi πολλοί έν 
τοΐς λόγοις P la t .  R.341q aducăndu-i cei 
mai mu iţi în discuţii.
[έπί, άγω]

έπαγωγή, ής, ή subst. I aducere, importare: 
έπαγωγή των έπιτηδείων 1 HUC. 5.82 aduce
rea celor necesare; 1 HUC. 7.24. II aducere 
spre ajutor, introducere: Thuc. 3.82, A rstt. 
Spir.483a9. III (milit.) plasarea unui corp 
de armată în spatele altuia, încolonare: A rr. 
Tact.2SA. IV apel: Dem. 19.322. V vrajă, 
incantaţie: δίκαιον ... βλάψει έπαγιογαΐς 
PLAT. 7?.364c îl va răni pe cel drept cu vrăji.
VI pornire împotrivă, atac: Plb. 11.22.11.
VII (ext.) nenorocire, restrişte: έκλελοιπό- 
τας έν έπαγωγή LXX Deut.32.36 lăsaţi în 
părăsire (= de izbelişte); έν καιρώ έπαγω- 
γής LXX Sir.2.2 in clipa de restrişte. VIII 
(log.) raţionament inductiv, inducţie: 
Arstt. TopA 13b 17 ş.a.
[έπάγω]

επαγώγιμος, ον adj. importat: (defecte) 
Plut. Lys. 17.1.
[έπαγωγός]

έπάγωγός, όν adj. |superl. -ότατος| I care 
aduce: (+ gen.) έπαγωγόν ΰπνου PLAT. 
77.45d care aduce somnul; AESCH. F r.l 1 a8.
II (frecv.) care atrage la sine, atrăgător, ade
menitor: Hdt. 3.53, διά τε τό έπαγωγά 
είπεΐν THUC. 4.88 datorită lucrurilor ade
menitoare spuse; PLUT. M 442f, (cuvinte) 
Dem. 59.70, (+ gen.) έπα-γωγούξ όχλου προ-
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ψήσεις PLUT. Pomp.59.2 propuneri atră
gătoare pentru popor. II έπαγωγόν, οΰ, τό 
subst. seducţie, atracţie, vino-neoace: Plat. 
Phlb.44c. II έπαγωγόν, adv. în mod seducă
tor: μειδιώσα ήδύ καί έπαγωγόν LUC. 6.3 
zâmbind dulce şi seducător.
[έπάγω]

έπ-άγωνίζομαι, vb. I a se înfrunta cu, a se 
lupta: (+ dat.) P lu t .  Fab.23.2, έτυηγωνίσατο 
ταις νίκαις P lu t .  C//;?.13.3 continua să 
lupte victorios. II a lupta pentru: (+ dat.) NT 
Iuda3. III a se sprijini pe: έτέροις ... 
έπαγωνίζονται τεκμηρίοις P lu t .  Num.8.9 
îşi întemeiază spusele şi pe alte dovezi; 
P lu t .  M 1075d.
[έπί, άγωνίζομαι]

έπ-άδω, vb. |impi'. έπηδον, viit. έπάσω, aor. 
έπησα; med. viit. έπάσομαι| {ep. 3pl. 
έπήεισαν Call. Del.251; ion. poet. έπαείδω}
I a acompania prin cântec: έπαείδει θεο- 
γονίην IId t. 1.132 cântă theogonia. II a 
face incantaţii, a descânta: A esch. Ag. 1021,
~ αύτφ έκάστης ημέρας Plat. P h d .l l t  a-i 
descânta în fiecare zi; XFN. Mem.2.6.10, 
έπαείδων έπαοιδήν LXX Deut. 18.11 rostind
o incantaţie.
[έπί, αδω]

έπαείδο), vb. (ion. poet.) ν. έπ-άδω 
έπαείρω, vb. (poet.) ν. έπαίρω 
έπ-αέςω, vb. a face să crească, a spori: (tm.) 
Od. 14.65.
[έπί, άέξω]

έπ-αΟλον, ου, τό subst. premiu al înfruntării, 
premiu, recompensă: lo s .  ,4/16.112. Plut. 
M.617e, (frecv. pl.) Eur. Ph.52, lo s .  
AI 12.409, άπεστέρησε νικώντα των 
έπάθλων Ρΐ,υτ. L uc.M .l l-a lipsit pe învin
gător de recompense.
[έπί, αθλον]

έπαθον, ind. aor. act. de la πάσχω. 
έπ-αΟροίζομαι, vb. a se aduna, a se îngră
mădi: NT Lc. 11.29, P lu t .  Ant. 44.1.
[έπί, άθροίζω]

έπ-αιάζω, vb. a boci, a plânge tare: (+ dat.) 
Luc. DMort. 16.2, προς τό μέλος έπαιάζον- 
τες Luc. Luct.20 însoţind cântecul cu bo
cete.
[έπί, αίάζω]

έπ-αιγίζω, vb. a sufla (d. vânt), a se învifora:
II. 2.148, O d . 15.293.
[έπί, αίγίς]

έπ-ϋ ,ιδέομαι-οϋμαι, vb. jimpf. pas. viii.

έπαιδεσθήσομαι, aor. έπηδέσθην| I a se ru
şina de, a roşi de: συ δ1 ούκ έπαιδή, τώνδε 
χωρίς εί φρονείς; SOPH. A nt.5 10 şi ţie nu iţi 
e ruşine să gândeşti altfel decât ei; (+ inf.) 
ούκ έπαιδεσθήσομαι 'γώ προσπεσειν τό σόν 
γόνυ EUR. /Λ900 nu mă voi ruşina să cad la 
genunchiul tău. II a avea respect faţă de: (+ 
ac.) Plat . Lg.921.
[έπί, αίδέομαι]

έπαίνεσις, εως, ή subst. laudă: E u r. 7V.418. 
[έπαινέω]

έπαινεστός, ν. έπαινετός: LXX Ie z .2 6 A l 
έπαινετέον, adj.vb. (neut.) trebuie lăudat: 
ούδέ τον τοΰ Αχιλλέως παιδαγωγόν Φοίνι
κα ~ Plat . /?.390e nu trebuie lăudat profe
sorul lui Achilleus, Phoinix; Plat . Phdr. 
236a, Plut. Comp.Ale.Cor. 1.4.
[έπαινέω]

έπαινέω -ώ , vb. |impf. έπήνουν, viit. έπαινέ- 
σω, aor. έπήνεσα, pf. έπήνεκα; med. impf. 
έπηνούμην, viit. έπαινέσομαι, aor. έπηνε- 
σάμην, pf. έπήνημαι; pas. v îit. έπαινεθήσο- 
μαι, aor. έ7τηνέθην| {ep. poet. impf. έπήνεον 
Horn., A.Rh., aor. 3pl. έπήνησαν Horn., 
Hes., A.Rh.; ion. im pf 3sg. έπαίνεε Hdt.; 
dor. prez. 3pl. έπαινέοντι Pi., laconian prez. 
έπαινίω Ar.} I a fi de acord, a aproba: πάν- 
τες έπήνεον ώς έκέλευε II. 23.539 toţi erau 
de acord cu ce poruncea; Od. 4.673, (+ ac.) 
πάντες έπήνησαν βασιλήες μΰθον lL. 9.710 
toţi regii au fo s t de acord cu cuvântul; (+ 
dat.) Έ κ το ρ ι μέν γάρ έπήνησαν II. 18.312 
au fo s t de acord cu Hector; έπαινε! χούτος 
A r. A ν. 1616 este de acord şi el: έπήνεσ1 A r. 
Ach.·485 am fo s t de acord  (= foarte  bine!). 
IC (frecv. gener.) a lăuda, a elogia: έπαινοΰ- 
σι τον προσθέντα τώ νόμω τον λόγον τόνδε 
THUC. 2.35 tl laudă pe cel care a adăugat în 
lege acest cuvânt; έγωγέ σε έπήνεσα ότι 
PLAT. G rg.411 d eu te-am laudat pentru că 
...; τον όρκον άφατον ώς έπαινίω A r. 
Lys. 198 cum mai laud jurăm ântul; (+ ac. 
pers. şi ac. lucrului) τα μέν σ' έπαινώ 
AESCH. Pr.340 te laud pentru acestea; (+ 
ac. intern) PLAT. L a ch .\8 \b , (med. = act.) 
PLUT. AristA  2.3. III a încuraja: (+ inf.) ύμιν 
δ' έπαινώ γλώσσαν εύφημον φέρειν A esch . 
C/7.581 vă îndemn să vă ţineţi limba tăcută. 
IV a mulţumi (refuzând): κάλλιστ1, έπαινώ 
AR. Ra.508 foarte bine, mulţumesc; έπαι- 
νοΰντες τήν κλήσιν XEN. Smp. 1.7 mulţu
m ind pentru invitaţie.
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[έπαινος]
έπαινίω. vb. (laconian) ν. έπαινέω: A r. 
Lys. 198.

έπαινός, ή, όν adj. cumplit, groaznic, cmd. 
care inspiră teamă, de temut: (epitet al Per- 
s e p h o n e i )  I I .  9 .5 6 9 ,  O d .  10.491. H es .  Th.114 
ş.a.
[έπι. αίνος]

έπαινος, ου, ό subst. laudă, elogiu, aprobare, 
proslăvire: άξιοι έπαίνου Thuc. 2.36 demni 
de laudă; Hdt. 7.107, τότε ό ~ γενήσεται 
έκάστο) από του θεού NT 1 Cor.4.5 να exista 
laudă pentru fiecare din partea lui Dumne
zeu; έπαινον κατα  τού όνου Plat. 
Phdr.260b laudă pentru măgar; (περί + 
gen.) Plat . Srnp. 195a.
[έπί, αίνος]

έπ-αίρω, vb. |impf. έπήρον, viit. έπαρώ, aor. 
έπήρα, pf. έπήρκα; med. impf. έπηρόμην, 
aor. έπηράμην, pf. έπήρμαι, m.m.c.p. έπή- 
ρην: pas. viit. έπαρθήσομαι, aor. έπήρθην| 
{ep. aor. 3sg. έπάειρε Eur., Theoc., 3pl. 
έπάειραν 11. 7.426} I a înălţa, a ridica: (d. 
cadavre) Îl. 7.426, έπαιρε σαυτήν EUR. 
A n d r .lM  ridică-te; κεφαλήν έπάειρε EUR. 
Tr.99 a ridicat capul; έπαίρων βλέφαρα 
Soph. OT\ 276 ridicând pleoapele [ochi
lor]; έπήρεν τήν φωνήν NT Fp.2A4 şi-a 
înălţat glasul; (med.) λόγχην ήν έπαίρομαι 
EUR. /7Ί484  lancea pe care o ridic; (com. 
obscen) έπήρται τουτογί A r. Lys.92>l dar 
acesta-i ridicat!; (fig.) τή πόλει λόγους 
έπαιρόμενος DEM. 18.222 lansând discur
suri împotriva cetăţii. II (fig.) a (se) sumeţi, 
a (se) însufleţi: έπαίρει σε ή καρδία ή βα
ρεία LXX 2Par.25.19 inima îngreunată te 
sumeţeşte; (med.) εϊ τις έπαίρεται NT 
2Cor. 1 1.20 dacă cineva se sumeţeşte (= se 
poartă cu trufie); ή 'Ελλάς πάσα τήδε τή 
όρμή έπήρται THUC. 2.11 întreaga Grecie 
este însufleţită de această pornire. III (fig.) 
a preamări: Pl. 0.9.22.
[επί, αϊρω]

έπ-αισθάνομαι, vb. |viit. έπαισθήσομαι, 
aor.2 έπησθόμην| a cunoaşte prin interme
diul simţurilor, a percepe, a simţi: (+ gen.) 
μών Όδυσσέως έπησθόμην; SOPH. Ph. 1296 
oare l-am simţit (= auzit) pe  Odysseus?; (+ 
ac.) A esch. Ag.85, Soph. Ai.553, DEM. 
2.21, άλλων δέ πλήθος ούκ έπαισθάνη κα
κών Soph. ΟΤ424 ο mulţime de alte urgii, 
p e  care [ încăf nu te simţi; (+ part.) έπήσθετ’

έκ θεοΰ καλούμενος Soph. OC1629 şi-a dat 
seama că e chemat de un zeu; EUR. CYc.420. 
[έπι, αισθάνομαι]

έπ-αίσσω. vb. |impf. έπήϊσσον. viit. έπαϊξω 
sau έπάξω, aor. έπήϊξα, pf. inuz.| {att. 
έπάσσω şi έπαϊττω; ep. impf. 3pl. έπήϊσσο\· 
Od., aor. iter. 3sg. έπαίξασκε II.} I a  se nă
pusti asupra, a se repezi, a se avânta: (d. o 
pasăre) îl,. 22.142, (+ dat. pers.) Κίρκη 
έπαϊξαι OD. 10.295 a se năpusti asupra lui 
Kirke; (+ dat. instr.) δουρί δ' έπαϊσσων II.
11.361 năpusnndu-se cu lancea; μοι ... 
έπήϊσσον μελίησιν Od. 14.281 s-au năpustit 
asupra mea cu lăncile; (+ gen.) έπαϊξαι ... 
ϊππων IL. 5.263 a se repezi la cai; (med.) 
έπαϊξασθαι άεθλον II. 23.773 a se repezi să 
apuce răsplata. II a arunca, a lansa, a 
mişca: πόδ' έπάιξας EUR. Hcc. 1070 mişcând 
înainte piciorul; έπισσείων παλάμη ξίφος 
A.Rh. 1.1254 agitând in mână lancea; 
(pas.) II. 23.628.
[έπί, άίσσω]

έπάϊστος, ον adj. descoperit, reperat: ώς 
έπάϊστοι έγένοντο Hdt. 7.146 când au fost 
descoperiţi; IIDT. 8.128 ş.a.
[έπαίω]

έπαισχύνω, vb. (gener. med.) a-i fi ruşine (+ 
respect sau teamă) de, a se ruşina, a se sfii: 
(abs.) Plat. R.573b, (+ part.) Hdt. 1.90, 
ούδ' έπαισχύνεσθε γής οΰτω νοσούσης ίδια 
κινοΰντες κακά; Soph. ΟΤ635 nu vă este ru
şine, când ţara e atât de bolnavă, să stârnui 
nenorociri proprii?; (+ dat.) MEN. F/\510, 
(+ ac.) έάν έπαισχυνθή με NT Mc.8.38 dacă 
se va ruşina de Mine; (+ inf.) ούκ έπαισχυν- 
θήσομαι έρέσθαι PLAT. Phd.85d n-am să 
mă sflesc să te întreb; A esch. Ag. 1373.
[έπί, αίσχύνω]

έπ-αιτέω-ώ. vb. I a cere (în plus): εί καί νύ 
κεν οϊκοθεν άλλο μεΐζον έπαιτήσειας IL. 
23.593 dacă mi-ai cere de acasă un dar şi 
mai mare; Soph. 07Ί416 , (med. = act.) 
Soph. El A 124. II a cere stăruitor, a cerşi: 
έπαιτώ τον καθ' ήμέραν βίον Soph. OCX 364 
cerând hrana de flecare zi; κρεΐσσον άπο- 
θανεϊν ή έπαιτεΐν LXX S7V.40.28 mai bine 
să mori decât să cerşeşti; NT Lc. 16.3.
[έπί, αίτέω]

έπαίτης, ου, ό subst. cerşetor: PLUT. M.235d 
[έπαιτέω]

έπαίτησις, εως, ή subst. cerşeală: LXX 
577\40.30. ζωήν έπαιτήσεως μή βιώσης
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LXX 5//’.40.28 să nu trăieşti o viaţă de cer
şetorie (= cerşetor).
[έπαιτέω]

έπ-αιτιάομαι-ώ μαι, vb. |viit. -άσομαι, aor. 
ηπητιασάμην [ă]| {ion. part. aor. 
έπαιτιησάμενος Hdt.} I a socoti vinovat, a 
învinovăţi, a învinui, a acuza, a mustra: (+ 
ac.) ούκ έχειν δέ δντινα έπαιτιάται H d t.
2.121 β nu are pe cine să învinovăţească; 
Xen. HG  1.1, (+ ac. şi dat.) ή κάμέ γάρ τι 
συμφοραΐς έπαιτιά; AESCH. Pr.974 de ce mă 
învinuieşti pe mine pentru suferinţele 
[tale]?; (+ ac. şi gen.) έπαιτιασάμενός με 
φόνου DEM. 21.114 acuzându-mă de crimă;
(+ ac. şi inf.) εϊ σέ τι δέδρακ', όλοίμην, ών 
έπαιτιά με δράν SOPH. 0 7 ’645 să pier dacă 
am făcut ceva din cele pe care mă învinu
ieşti că le fa c ; κείνην ίσον έπαιτιώμαι τοΰδε 
βουλεΰσαι τάφου SOPH. Λ/7/.490 ο acuz de
opotrivă pe aceea de a f i  plănuit această în
gropăciune; Soph. El.604, (+ ac. şi ότι) 
τούς τε στρατηγούς έπητιάσαντο οτι THUC. 
2.70 îi acuzau pe comandanţi că ... . II a 
oferi drept cauză, a da vina, ext. a se plânge: 
ούδέ τινας αιτίας έπαιτιά>μενον Plat . 
Phd.98b fără să atribuie nici un rol cauzal; 
τήν τε ιδίαν ξυμφοράν τής φυγής έπητιάσα- 
το THUC. 8.81 se plângea de nenorocirea 
propriului exil.
[έπί, αίτιάομαι]

έπ-αίτιος, ον adj. |superl. -ώτατος Lys.| I 
demn de reproş, care poate sau merită să fie 
acuzat, vinovat: ου τί μοι ύμμες έπαίτιοι 
άλλ' Αγαμέμνοιν II. 1.335 nu voi sunteţi vi
novaţi, ci Agamemnon; (+ gen.) AESCH. 
ΕιιΑβΊ, τον ούδέν όντ' έπαίτιον κακών Eur. 
Hipp. 1383 fără  să fiu  vinovat de niciun rău; 
τά μυστικά, ών έπαίτιος ήν THUC. 6.61 
[păngărirea] misteriilor de care era acuzat.
!! acuzat, învinuit, incriminat: τής έξ Ά ρ 
γους έπαιτίου άναχωρήσεωςΤΗΐ.'Ο. 5.65 în
vinuit din retragerea din Argos; έπαίτιον ... 
προς τούς πολίτας έποίησεν Plut. 
Comp.Dion.Brut. 2.3 l-a acuzat în fa ţa  cetă
ţenilor. III care se află la origine: ~ έπλευ 
άέθλων A.Rh. 1.414 erai Ia originea încer
cărilor [mele]. 1/ έπαιτια, ων, τά subst. pe
depse judiciare: Dem. 24.105.
[έπί, αιτία]

έπ-αίω , vb. |doar prez. şi aor. έπήϊσα| I a 
pleca urechea la, a asculta: (<- gen.) θεών 
ούδέν έπαΐοντες AESCH. Supp .l59 fără  să

plece urechea la glasul zeilor; τής μέν φω
νής ούκ έπαΐοντες αύτοΰ Plut. BrutA6.3  
fă ră  să audă vocea lui. II (ext.) a înţelege, 
a pricepe: (+ ac.) τήν βάρβαρον γάρ 
γλώσσαν ούκ έπαΐω SOPH. Ai. 1263 căci nu 
înţeleg limba străină; (+ part.) καταγελώ- 
μενος ... ούκ έπαΐεις A r. Κ.516 nu pricepi 
că eşti luat în râs. III a avea cunoştinţă sau 
experienţă, a se pricepe: ό έπαϊων περί τών 
δικαίων καί αδίκων Pla t . C n.48a cel care 
are cunoştinţă despre cele drepte şi ne
drepte; ούδέν έπαϊων τής τέχνης PLAT. 
Phdr.26%c, fă ră  să se priceapă la artă.
[έπί, άίο)1]

έπ-α ιω ρέω -ώ , vb. I (med.) a fi stârnit sau 
încurajat: τοις πράγμασιν έπαιωρουμένων 
PLUT. Tim .lA  încurajaţi de starea lucruri
lor; ταΐς έλπίσιν έπαιωρουμένων LUC. 
Alex A 6 încurajaţi de speranţe; II (med.) a 
fi suspendat, a fi deasupra capului, ext. a 
constitui o ameninţare: Plut. M. 170f, τοΐόν 
σφιν έπί δέος ήωρεΐτο A .Rh. 1.639 atât de 
mare era teama ce atârna asupra lor; 
έπαιωρουμένοις αεί περί τήν Ιταλίαν PLUT. 
Aem .6.5 f i in d  mereu o ameninţare asupra 
Italiei.
[έπί, αίωρέω]

έπακμάζω , vb. a fi în plină floare, a înflori: 
χρηστοτέρα γάρ ή φύσις έν \\ γηρα μέν τό 
χείρον, έπακμάζει δέ τό άμεινον PLUT. 
Comp.Cim.Luc A A  este mai fo lositoare na
tura în care ce e mai rău îmbătrâneşte, iar 
ce e mai bun înfloreşte; τοΰ χειμώνος έπακ- 
μάζοντος IOS. 7274.298 in toiul iernii; LUC. 
Abd. 17.
[έπακμος]

έπ-ακμος, ον adj. în plină floare, ext. ascuţit: 
(dinte) PLUT. M .966c.
[έπί, ακμή]

έπ-ακολουθέω -ώ , vb. |impf. έπηκολούθουν|
I a urmări (de aproape), a urma, a se ţine 
după: (abs.) έπακολουθοΰντες ές δσον δύ- 
ναιντο THUC. 7.75 venind din urmă atât cât 
îi ţineau puterile; (frecv. + dat.) oi νέοι μοι 
έπακολουθοΰντες Pla t . A p.23c tinerii care 
mă urmează; Plb . 7.14.5, (fig.) ταΐς τύχαις 
~ ISOC. 6.34 a urma hazardul evenimente
lor. II a urma cu gândul, a da atenţie: μηδ1 ~ 
ταΐς τών συμμάχων γνώμαις ISOC. 0.90 să 
nu ne luăm după gândurile aliaţilor. ΓΠ a 
se dedica: τώ πραττομένω ~ Plat ft.370c a 
te dedica pentru ce este de făcut.
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[έπί, άκολουθέω]
επακολούθημα, ατος, τό subst. urmare, con
secinţă: (+ gen.) PLUT. Ccit.Ma. 14.2, id. 
M'c.4.1, id. M 641d ş.a.
[έπακολουθέω]

έπάκολούθησις, εως, ή subst. urmare (de 
aproape), ext. consecinţă: κατ' έπακολούθη- 
σιν P lu t .  A/.117e în consecinţă; PLUT. 
M. 1015c.
[έπακολουθέω]

έπακολουθητέον, adj.vb. trebuie urmat: (+ 
dat.) Dem. 61.4.
[έπακολουθέω]

έπακολουθητικός, ή, όν adj. capabil să ur
meze: P lu t .  fV.42.15.
[έπακολουθέω]

έπάκοος, (dor.) ν. έπήκοος: T heoc. 8.25 
έπακουός, όν adj. care ascultă, atent la. (+ 
gen.) άγορής έπακουόν έόντα He·s. Op.29 
plecând urechea la; Ca ll . Fr.499. 
[έπακούω]

έπακουστός, ον adj. I care se aude sau se 
poate auzi: PLUT. M 17e (Emp. ap.)· I1 as_ 
cultat: LXX J£z/\4.12.
[έπακούω] .

έπ-ακούω , vb. I a pleca urechea la, a asculta, 
a auzi: (+ ac.) ός πάντ' έφοράς καί παντ 
έπακούεις 1L. 3.277 le vezi şi le asculţi pê  
toate; όπποΐόν κ' εΐπησθα έπος, τοϊον κ 
έπακούσαις IL. 20.250 după cum ai t ostil un 
cuvânt, tot astfel auzi şi răspunsul, ( + gen- 
όσοι ού βουλής έπάκουσαν II. cf[
care nu au auzit sfatul: έπακούσας 
φωνής H d t. 2.70 auzind glasul; (med. -  
act.) LXX 2Rg.22.1. II a da ascultare 
A esch . Ch.125, τής εύχής ~ AR. o
da ascultare rugii; LUC. Tim.34, (+ at. μοι 
τό μετά τούτο έπάκουε PLAT. Sph c 1^  
mi ascultare (= atenţie) în ceea ce 
έπακούσομαι τφ ούρανώ LXX Os. . 
da ascultare cerului. III a se supune, ικης  
έπάκουε Hks. Op.215 supune-te cieptaţu, 
IV (tard.) a înţelege: LUC. S a ltM .
[έπί, άκούω]  ̂ .

έπ-ακρί£ω, vb. a ajunge in varf. ( g e_) 
πολλών αιμάτων έπήκρισε AKSCH. 
(Orestes) a încununat multe vărsări ce
sânge.
[έπί, άκρος] . ,

έπ-ακροάομαι-οώ μαι, vb. |impt. επηκρο- 
ώμην| a pleca urechea la, a asculta: (+ gen.) 
έπηκροώντο δέ αύτών oi δέσμιοι I

Fp. 16.25 deţinuţii îi ascultau; (+ ac.) Men. 
Epit.938.
[έπί, άκροάομαι]

έπακρόάσι,, εως. ή subst. ascultare, supu
nere: LXX 'lRg. 15.22.
[έπάκροάομαι]

έπακτέον, adj.vb. (neut.) trebuie introdus: 
LUC. HiskConsc.9.
[έπάγω]  ̂ _

έπακτήρ. 0 s ubst. I vânător II.
17.135. Od. 19.435, Call. iov.11. II pescar: 
A.Rh. 1.625.
[έπάγω]

έπακτικός, ή, όν adj. (log.) inductiv: ARSTT. 
A P r.P o .llb35, id. MetephA01$b2$ ş.a. // 
έπακτικώς, adv. pnn inducţie: A rstt. 
/>/;.210b8.*
[έπακτός]

επάκτιος, α, ον adj. |var. -ος, -ov| de pe ţărm: 
SOPH. Ai.413, id. / ) \1 151. EUR. Andr.854, 
(altar) A.RH. 1.359 ş.a.
[έπί, ακτή]

έπακτός, όν adj. |rar. fem. -ή| I adus, intro
dus, importat: πλούτος δ' ~ έκ γυναικείων 
γάμων άνόνητος EUR. Fr.502.5 bogăţia 
adusă de la fem ei căsătorite este fără folos; 
σίκρ οίκείορ καί ούκ έπακτώ χρώνται Thuc.
6.20 folosesc grâu de acasă, nu de import: 
Thuc. 7.28. II (ext.) venetic, străin: (ar
mată) Aesch. 77/.583, Soph. 7V.259, ούκ 
άστός άλλ' ~ έξ άλλης χθονός EUR. Ιοη290 
nu-i din cetate, ci străin din alt pământ; 
έπακτώ δυνάμει ISOC. 10.37 cu o trupă de 
mercenari; (sminteală) Plat. R.513b. III 
venit din afară, intrus: έπακτόν άνδρ' SOPH. 
Ai. 1296 amant. IV adus de bunăvoie: νόσον 
γ' έπακτόν έξαρούμεθα SOPH. 7V.491 luăm 
asupra noastră un râu de bunăvoie. V im
pus: όρκον έπακτόν προσδέχου I s o c .  1.23 
acceptă un jurăm ânt impus.
[έπάγω]

έπακτρίς, ίδος, ή subst. ambarcaţiune 
uşoară, corăbioară (cu vâsle): XEN. 
/ / (0 . 1. 11.
[έπάγω]

έπακτρο-κέλης, ητος, o subst. ambarcaţiune 
uşoară (de piraţi): A rstt. Int. 16a26. 
[έπακτρον, κέλης]

έπ-άλαζονεύομαι, vb. a se făli, a se lăuda: (+ 
dat.) μηδ' έπαλαζονεύσηται πεσόντι IOS. 
#72.473 ηιι se va fă li f iu  cadavrul meu] că
zut [la pământ]; AESOP. 1.193.
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[έπ ί, ά λ α ζ ο ν ε ύ ο μ α ι]
έ π - δ λ δ λ ά ζ ω ,  vb. a  sc o a te  un  s tr ig ă t d e  lu p tă  
sau d e  v ic to rie : A e s c h . Th.953, lo s . 
5 /6 .1 7 4 , A r r .  An. 1 .6 .4 , id . Ind.3 0 .5 , τώ  
’Ε ϋ υ α λ ίφ  τ ε  ά μ α  έ π η λ ά λ α ξ α ν  Χ ε ν .  
Cyr.ΊΑ .26 au scos un strigăt in cinstea ze
ului Enyalios.
[έπ ί. ά λ α λ ά ζω ]

έ π - α λ ά ο μ α ι- ώ μ α ι ,  vb. |pas. aor. έπαληθείς, 
conjct. aor. έπαληθή Od.| a rătăci, a hoinări, 
a pribegi: πόλλ' έπαληθείς O d . 15.176 rătă
cind mult; A.Rh. 3.348, Αιγυπτίους 
έπα/.ηθείς O d . 4.81 pribegind la egipteni. 
[έπί, άλάομαι]

έ π -ά λ α σ τ έ ω -ώ , vb. a se mânia, a fi plin de 
ranchiună: Od. 1.252, A.Rh. 3.557 ş.a.
[έπ ί, ά λ α σ τέω ]

έ π -α λ γ έ ω -ώ , vb. a su fe ri ta re : (+ g e n .)  έ π α λ -  
γ ώ  . . .  φ θ ιμ έ ν ω ν  ο ΰ ς  έ τ ε κ ο ν  EUR. Supp.58 
sufăr tare pentru morţii pe care i-am năs
cut; IOS. ΛΠ 9 .5 7 .
[έπ ί, ά λ γ έω ]

έ π -α λ γ ή ς ,  ές adj. dureros: (comp.) LXX 
4 Mac. 14.10.
[έπ ί, ά λ γ ο ς]

έ π -ά λ ε ίφ ω , vb. |im p f. έ π ή λ ε ιφ ο ν , v iit. 
έ π α λ ε ίψ ω , ao r. έ π ή λ ε ιψ α ; med. p f. έ π η λ ε ίφ -  
θη ν | I a u n g e , a  a p lic a  o  a lif ie : ( tm .)  έ π ί  δ ' 
ο ύ α τ ' ά λ ε ιψ α ι έ τα ίρ ω ν  O d . 12 .47  unge (cu 
ceară) urechile tovarăşilor; P l a t . Ti.6 6 c , 
A r s t t . & ?w .4 4 0 a 9 , (p a s .)  P l a t . Lys. 2 1 7 c .
II a u n g e , a p re g ă ti p e n tru  lu p tă , ext. a 
s tâ rn i, a a ţâ ţa : α ύ τ ό ν  ~  έ π ί τ ο ν  Α ν τ ίγ ο ν ο ν  
PLB. 2 .5 1 .2  a-l aţâţa împotriva lui Antigo- 
nos; τ ή ς  β ο υ λ ή ς  σ ο ι Δ έ κ μ ο ν  έ π α λ ε ιφ ο ύ σ η ς  
APP. 5 C 3 .3 2  senatul aţâţandu-l pe Decius 
împotriva ta.
[έπί, άλείφω]

έ π -α λ έ ξ ω , vb. |v iit. έ π α λ ε ξ ή σ ω | a v e n i în  
a ju to r , a  o c ro ti, a  fe ri: (+  d a t.)  I I .  8 .3 6 5 , τ φ  
δ ' έ π α λ ε ξ ή σ ω ν  Σ ώ κ ο ς  κ ίε ν  IL. 1 1 .4 2 8  Sokos 
a alergat pentru a-i aduce ajutor; ( tm .)  μη 
π ο τ ' έπ ί Τ ρ ώ ε σ σ ιν  ά λ ε ξ ή σ ε ιν  κ α κ ό ν  ή μ α ρ  
IL. 2 0 .3 1 5  să nu-i ferească pe troieni ziua  
nenorocită.
[έπ ί, ά λ έ ξω ]

έ π - α λ ε τ ρ ε ύ ω ,  vb. a m ă c in a  pe : (+  g e n .)  
μ ύ λ η ς  π ε λ α ν ο ύ ς  έ π α λ ε τ ρ ε ύ ο υ σ ιν  A .R H . 
1 .1077  macină la moară [grâul] pentru tur
tele sacre.
[έπί, άλετρεύω]

έ π α λ η θ ε ίς ,  p a rt. ao r. pas . d e  la  έ π α λ ά ο μ α ι.

έ π - δ λ η θ ε ύ ω ,  vb. a d o v e d i c a  a d e v ă ra t ,  a 
a d e v e r i :  τ ή ν  α ιτ ία ν  έ π α λ η θ ε ύ ο υ σ α  ή ν  ά ρ χό - 
μ ενο ι το ύ  π ο λ έ μ ο υ  Τ Η UC. 4 .8 5  adeverind mo
tivul pentru care au început războiul; IOS. 
5 /7 .3 2 3 , P l u t . M l 0 7 a ,  Luc. M usc.EncJ  ş.a. 
[έ π ί, α λ η θ εύ ο )]

έ π - α λ ή ς ,  adj. în s o r it :  H e s . OpA93.
[έπ ί, ά λ ε α 1?]

έ π - α λ ίν δ ο μ α ι ,  vb. a se  tă v ă li,  a  se  în v â r ti: 
(m .m .c .p .)  ϊχ ν ια  . . .  έ π η λ ίν δ η τ ' ά ν έ μ ο ισ ιν  
A .R h . 4 .1 4 6 3  urmele fuseseră şterse de vânt. 
[έπ ί, ά λ ίν δ ο μ α ι]

έ π - α λ κ ή ς ,  έ ς  adj. p u te rn ic :  A e s c h . C /? .415 . 
[έ π ί, α λ κ ή ]

έ π α λ λ δ γ ή ,  ή ς , ή  subst. I s c h im b : γ ά μ ω ν  
έ π α λ λ α γ ή ν  έ π ο ίη σ α ν  H d t . 1 .74  au fă cu t ali
anţă (= încuscrire) prin căsător i. II a d a p 
ta re : A r s t t . Fr.2 0 8 .3 4 .
[έ π α λ λ ά σ σ ω ]

έ π α λ λ ά ξ .  adv. a l te rn a t iv ,  t r a n s v e r s a l ,  în  c ru 
c iş : X e n . Eq. 1.7 , P l u t . M .4 3 9 e .
[ έ π α λ λ ά σ σ ω ]

έ π ά λ λ α ξ ις ,  ε ω ς , ή  subst. I în t r e p ă t ru n d e re ,  
s u p r a p u n e re ,  în c ă le c a re :  έ ν  τή  έ π α λ λ ά ξ ε ι  
τ ώ ν  δ α κ τ ύ λ ω ν  A r s t t  . Metaph. 1011 a3 3  în 
încălecarea degetelor; (d . s p e c i i)  ARSTT. 
G /4 7 3 2 b l5 ,  A r s t t . Pr.9 5 8 b  14, P l b . 
1 8 .1 8 .1 2 , P l u t . M.4 5 d  ş .a . I I  a l te rn a re ,  
s c h im b  a l te rn a t iv :  P l a t . Sph.240c. 
[έ π α λ λ ά σ σ ω ]

έ π -α λ λ ά σ σ ο ) ,  vb. |v iit. έ π α λ λ ά ξ ω , a o r . έ π ή λ -  
λ α ξ α , p f. έ π ή λ λ α χ α | {a tt. -τ τω }  I (tranz.) a 
s c h im b a , a  a l te rn a : έ ρ ιδ ο ς  . . .  κ α ί  . . .  π τ ο λ έ -  
μ ο ιο  π ε ΐρ α ρ  έ π α λ λ ά ξ α ν τ ε ς  . . .  τ ά ν υ σ σ α ν  1L. 
1 3 .3 5 9  au strâns, când unul, când altul, no
dul vrajbei şi al războiului; έ π α λ λ ά τ τ ε ι  τ ο ύ ς  
ό δ ό ν τ α ς  τ ο ύ ς  ο ξ ε ίς  A r s t t . Z / / i5 0 1 a l8  îm
bină (= încrucişează) dinţii ascuţiţi; (d . ie 
p u r i)  έ π α λ λ ά τ τ ο ν τ ε ς  ά λ μ α τ α  XEN. C y /\5 .2 0  
intercalându-şi săriturile; (p a s .)  π ο ύ ς  
έ π α λ λ α χ θ ε ίς  π ο δ ί  E u r . Heracl.8 3 6  picior  
contra picior; έ π η λ λ α γ μ έ ν α ις  δ ι' ά λ λ ή λ ω ν  
τ α ϊς  χ ε ρ σ ίν  P l u t . Luc.2 1.5 cu braţele încru
cişate. II (intranz.) 1 a a l te rn a , a  se  în c r u 
c iş a : (d . d in ţ i)  A r s t t . P A 661 b  18. 2 a  se  î n 
ru d i , a a v e a  a n a lo g i i ,  a  se  s u p ra p u n e : έ π α λ -  
λ ά τ τ ο υ σ α  τ ώ  γ έ ν ε ι  τ ώ ν  ιχ θ ύ ω ν  A r s t t . 
HA5 0 1 a 2 2  (foca) înrudindu-se cu neamul 
peştilor; π ο ιε ί  τ ά ς  π ο λ ιτ ε ία ς  ~ A r s t t . 
Pol. 1 3 1 7 a 2  determină constituţiile să se în
rudească; δ  π ο ιε ί  τ ο ύ ς  λ ό γ ο υ ς  ~  A r s t t . 
Pol. 1 2 5 5 a  13 ceea ce fa ce  ca argumentele
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să aibă un punct comun. 3 a fi întrepătruns, 
a fi interşanjabil: A r s t t .  G/1769b34 ş.a.
[επί, άλλάσσω]

έπ-άλληλος, ον adj. 1 unul după altul, succe
siv, ext. continuu: τής έπαλλήλου φάλαγγος 
ARR. Tact.3 6 .\ falangă în rânduri strânse; 
(lupte) Ios. B l 1.91, (primejdii) P lu t .  
Pomp.25.5, (căsătorii) PLUT. M.338c ş.a. II 
reciproc: (d. Eteocles şi Polyneikes) αύτοκ- 
τονοΰντε ... έπαλλήλοιν χεροΐν Soph. 
Ant.57 omorându-se unul cu mâna celuilalt. 
[έπί, άλλήλων]

έπάλμενος, (ep.) part. aor. med. de la έφάλ- 
λομαι.

επαλξις, εως, ή subst. I crenel, parapet, intă- 
ritură: Îl. i 2.381, AESCH. Th.30, διά δέκα δέ 
έπάλξεων πύργοι ήσαν THUC. 3.21 la f ie 
care zece creneluri se aflau turnuri; τών 
παρ' έπαλξιν THUG. 2.13 (soldaţi) care 
apără zidul; έπάλξεις έχον αμφοτέρωθεν 
1 HUC. 3.21 (ziduri) aveau parapete pe am
bele părţi; AR. Ach.12, PLUT. Alex.12.3 ş.a. 
U (fig.) întăritură, apărare: τήνδ1 ήμίν έχω 
σωτηρίας έπαλξιν EUR’ Or. 1203 pentru sal
varea noastră am această apărare; AESCH. 
/itf.381.
[έπάλέξω]

επαλπνος, ον adj. plăcut, dulce: (întoarcere) 
P i.A 8.84.
[poate din acelaşi R. cu άρπαλέος < *όλπα- 
λέος, cf. *άλπιστος (άλπνιστος)] 

έπαλτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
έφάλλομαι.

έπ-αλω στής, ού. ό subst. care treieră pe arie, 
treierător: (cu ajutorul animalelor de po
vară) Xen. Oec. 18.5.
[έπί, άλοάω]

έπαμ-, (poet. înainte de labiale) ν. έπανα- 
έπ-αμαξεύω . vb. a traversa cu carul: ούδ' 
έπημαξευμένη τροχοισιν Soph. Ant.25\ 
(pământ) fă ră  vreo urmă de roţi de car. 
[έπί, άμαξεύω]

έπ-άμάω -ώ , vb. (frecv. med.) a aduna la un 
Ioc, a îngrămădi (pe), a strânge: εύνήν έπα- 
μήσατο χερσί Od. 5.482 a pregătit cu mâi
nile un culcuş de frunze; γήν έπαμησάμενος 
H d t. 8.24 adunând deasupra pământ; (+ 
ac. şi dat. = ceva peste ceva) PLUT. M 982b. 
[έπί, άμάω2]

έ π α μ β ά τ ή ρ ,  ήρος, ό adj.m. care atacă, agre
sor: (fig-) νόσους, σαρκών έπαμβατήρας 
AHSCH. Ch.280 boli care cotropesc carnea.

[έπαναβαίνω]
έπ-άμείβω. vb. a schimba: τεύχεα δ' άλλή- 
λοις έπαμείψομεν lL. 6.230 să schimbăm ar
mele unii cu alţii; (med. „a schimba succe
siv”) νίκη δ' έπαμείβεται άνδρας lL. 6.339 
izbânda îşi schimbă bărbaţii; IOS. Bl 1.374. 
[έπί. αμείβω]

Έπαμειν(ί)\'όας. ου, ό subst. |rar gen. -α 
Plut.I Epam(e)inondas. general teban: X en. 
H G 1 .\A \,  Plut. fit/.786d ş.a. 

έπαμέριος, ν. έπάμερος: Pi. F/-.182. 
έπάμερος, ον [ă] adj. (dor. eol.) ν. έφήμε- 
ρος: Pi. P.8.95, Theoc. 30.31. 

έπαμμένος. (ion.) part, p t  med. de la έφάπτω. 
έπαμμένω, vb. (poet.) ν. έπαναμένω: 
Aesch. Pers M l  ş.a.

έπάμοιβάδίς. [I] adv. alternativ, succesiv: 
πυκνοί άλλήλοισιν έφυν ~ Od. 5.481. ra
muri crescuseră dese şi dintr-o parte şi din 
cealaltă; A.Rh. 4.1030, (+ gen.) A.RH. 
1.380 ş.a.
[έπαμείβω]

έπαμοιβός, όν adj. {cf. ep. έπημοιβός} unul 
după altul, alternativ, succesiv: A Rh. 
2.1075.
[έπαμείβω]

έπ-αμπέχω, vb. |var. έπαμπίσχω; inf. prez. 
έπαμπίσχειν, inf. aor. έπαμπισχεΐν, part, 
prez. pi. έπαμπίσχοντες, part. aor. pi. έπαμ- 
πισχόντεςΙ a pune peste, a acoperi: γην τώιδ' 
έπαμπισχόντες EUR. 7V.1148 acoperindu-i 
(corpul) cu pământ: (pas.) έπαμπεχομένην 
λογισμω PLUT. Sert. 10.6 (natură) acoperită 
(= ascunsă) de raţiune.
[έπί, άμπέχω]

έπάμύντωρ. ορος, ό adj.m. de ajutor, apără
tor: τφ δ' Άσιος ήλθ' ~ IL. 13.384 Asios i-a 
venit în ajutor; Od. 13.384.
[έπαμύνω]

έπ-άμύνω, [ϋ] vb. {ep. inf. έπαμυνέμεν II., 
A.Rh.} I a veni în ajutor, a ajuta: (abs.) 
Thuc. 1.101, (+ dat.) ούκ έάα Κρονίδης 
έπαμυνέμεν Αργείοισιν II. 8.414 nu permite 
Cronidul să- ajutaţi pe argivi; πολλούς 
έσεσθαι τούς βουλομένους ~ ήμΐν ISOC.
6.62 vor f i  multi care vor dori să ne vină în 
ajutor; τών έπαμυνούντων λόγων ώς είσιν 
θεοί P la t .  Z,g.891b argumente care susţin 
că există zei; A PP. Celt. 13.2. II (med.) a 
alunga: έπαμύνονται τούς προσιόντας LXX 
4Mac. 14.19 (albinele) îi alungă pe  cei care 
se apropie.

Polyneik.es
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[έπί, άμύνω]
έπαμφέρω, vb. (poet.) ν. έπαναφέρω 
έπ-αμφιέννϋμι, vb. a îmbrăca (cu totul), a 
înveşmânta: Men. Fr.335.5.
[έπί, άμφιέννυμι]

έπ-αμφοτερίζω, vb. I a fi la mijloc (între 
două sau mai multe), a fi intermediar: 
A rstt. //.4499b 12, id. A4689b32 ş.a. II a 
face un joc dublu: Thuc. 8.85. III a fi în 
cumpănă între două păreri, a fi îndoit: PLAT. 
Phdr.251b. IV a fi ambiguu sau echivoc, a 
avea dublă interpretare, a fi ambivalent: 
Plat. RA19b.
[έπί, άμφοτερίζω] 

έπάν, conj. |sau έπεί αν| ν. έπεί 
έπ-αναβαίνω, vb. |impf. έπανέβαινον, viit. 
med. έπαναβήσομαι, aor. έπανέβην, pf. 
έπαναβέβηκα, m.m.c.p. έπαναβεβήκειν, 
part. pf. έπαμβεβαο')ς| I a urca pe: έπαναβάς 
έπί τό φροντιστήριον Ar . Nu. 1487 urcând 
pe gânditoriu; Luc. DDeor.20.2, (d. îm pe
recherea animalelor) A rstt. AM540a23. II 
a urca către, a înainta: άπό θαλάσσης 
τοσοΰτον έπαναβάντας TllUC. 7.29 înain
tând atât de departe de mare; IOS. Z2/3.314.
III (spec.) a încăleca: Hdt. 3.85. IV a se ri
dica (deasupra orizontului): (d. o stea) 
Arstt. ,V/<?te.342b34. V a înainta în rang: 
εις τάς τών ταξιάρχων χάφας έπαναβήσεσ- 
θαι ARSTT. Cyr.2.1.23 sunt înaintaţi la ran
gul de taxiarh. VI a urca (către origine), a 
ajunge la cauza primă: ARSTT. Me- 
taph:990a6.
[έπί, άναβαίνω]

έπ-αναβάλλω. vb. I (med.) a pune pe, a se 
îmbrăca: (+ ac.) θαίμάτια τάνδρεΓ ... έπα- 
ναβάλησθε A r. Ec.276 îmbrăcaţi hainele 
bărbăteşti. II (med.) a amâna, a întârzia: 
τρία έτεα έπανεβάλετο τήν Σαρδίων άλωσιν 
Hdt. 1.91 amâna trei ani cucerirea Sarde- 
sului.
[έπί, αναβάλλω]

έπαναβασμός, οΰ, ό subst. treaptă: Plat . 
Smp. 21 lc.
[έπαναβαίνω]

έπαναβεβηκώς, part. pf. act. de la έπανα- 
βαίνο).

έπ-αναβίβάζω, vb. a sui pe: Thuc. 3.23. 
[έπί, άναβιβάζω]

έπαναβληδόν, adv. punând pe deasupra: 
είρίνεα ε'ίματα ... ~ φορέουσι Hdt. 2.81 
purtând pe deasupra haine de lână.

[έπαναβάλλω]
έπ-αναβοάω-ώ, vb. a striga tare: A r . P i 292. 
[έπί, άναβοάω]

έπ-αναγιγνώσκω, vb. I a citi în întregime: 
Plb . 31.13.11. II a citi (cu voce tare): (pas.) 
του ψηφίσματος έπαναγιγνωσκομένου 
Dem . 7.19 decretul f i in d  citit cu voce tare.
[έπί, άναγιγνώσκο)]

έπ-αναγκάζω, vb. a sili, a constrânge, a 
forţa: Plat . Prt.345e, A rstt . E N \ 167b 15,
(+ ac. şi inf.) έπηνάγκαζέ νιν Διός χαλινός 
... πράσσειν τάδε AESCH. Ρ/*.671 frâ u l lui 
Zeus l-a silit să fa că  acestea; (pas.) άροΰν 
έπαναγκασθείς A r . PI.525 f i in d  silit să  ari. 
[έπί, άναγκάζω]

έπάνάγκης, ες adj. |doar neut.| necesar, obli
gatoriu: έπάναγκες (έστι) este necesar; μή 
έπάναγκες έστω πίνειν L uc. Sat. 18 să nu f ie  
necesar să bei; Pla t . S m p .M te , A rstt. 
Pol. 1301 b23. // έπάναγκες, adv. în mod ne
cesar sau  obligatoriu: ~ κομώντες Hdt. 1.82 
având părul lung în m od obligatoriu; πλήν 
τούτων το)ν ~  NT Fp. 15.28 în afara acestor 
lucruri necesare; M en. Fr.516.3.
[έπί, άνάγκη]

έπ-ανάγορεύω, vb. a proclama: (pas. im- 
pers.) Ar. Av. 1072 
[έπί, άναγορεύω]

έπ-ανάγω, [ă] vb. jimpf. έπανήγον, viit. 
έπανάξω, aor. έπανήξα, aor.2 έπανήγαγον; 
med.-pas., impf. έπανηγόμην, aor. tard. 
έπανηγαγόμην, pf. έπανήγμαι, m.m.c.p. 
έπανήγμην; pas. έπανήχθην| I (tranz.) 1 
(άνά „în sus”) a a sui, a urca: προς τό φως ~ 
Plat . Lg.724a a sui către lumină, b a înălţa: 
ούδ1 εις i:/|v ήρωϊκήν έπανήκται τάξιν DEM.
60.9 (faptele) nu sunt înălţate la rangul 
eroic, c (d. ambarcaţiuni) a duce în larg (= 
la loc adânc): X en . HG6.2.2S, (cu ac. 
subînţ.) έπανάγαγε εις τό βάθος NT Lc.5.4 
du (barca) în larg; (pas.) έπανάγονται κατά 
τάχος ... ταΐς είκοσι ναυσί Thuc. 8.42 se în
dreaptă rapid în larg cu corăbiile; PLB.
15.2.12. d (fig.) a trezi, a aţâţa: ~ τον θυμόν 
Hdt. 7.160 a  aţâţa mânia; e (jur.) a deferi, 
a încredinţa: τά ... των άρχόντων άδική- 
ματα εις τά κοινά δικαστήρια ~ Plat . 
Lg.846b a încredinţa nedreptăţile magistra
ţilor către tribunalele ordinare; έπαναγέσ- 
θω ... έπί τούς άρχοντας A rstt. Pol. 
1298b37 să fie încredinţat magistraţilor. 2 
(άνά „înapoi’*) a a conduce înapoi, a retrage:
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έπανήγε τό στρατόπεδον ές την ευρυχωρίαν 
TlIUC. 7.3 a retras armata pentru a f i  mai 
mult spaţiu; ARR. An. 1.6.4, έμαυτόν έπανή- 
γαγον άπό τών τότε κακών P la t .  Ep.325a 
m-am tras înapoi din relele de atunci, b a 
restabili, a reface, a readuce: τό δέ γένος ... 
εις τάς προσηκούσας τιμάς πάλιν έπανήγα- 
γεν ISOC. 9.66 şi-a readus neamul la vechile 
onoruri. II (intranz.) a se trage înapoi, a se 
retrage, a se întoarce: παρηγγύησα ~ Xen. 
CyrA. 1.3 am poruncit retragerea.
[έπί, άγω]

έπανάγωγή. ής, ή subst. I ridicare. înălţare: 
P i.a t. 7?.532c. II (naut.) ieşire in larg, atac 
pe mare: τάς έπαναγωγάς ποιήσεσθαι 
THUC. 7.4 a ieşi în larg pentru a ataca. III 
reluare: P lb . 38.6.6.
[έπανάγω]

έπαναδιπλάζω, vb. {poet. imper. έπανδί- 
πλαζε Aesch.} a întreba din nou: Aesch. 
Pr. 817.
[έπί, άνά, διπλόος]

έπ-αναδιπλόω-ώ, vb. a dubla, a repeta: 
A rstt. /V.910b25, (pas.) A rstt. Me- 
/<7/?/?.1003b28. id. APr.PoA9al 1.
[έπί, άναδιπλόω]

έπαναδίπλωμα, ατος, τό subst. dublare: 
A rstt. HA5Q6b\4.
[έπαναδιπλόω]

έπαναδίπλωσις, εως, η subst. I dublare: 
A r s t t .  HAS07b30, id. (24718a 17. II repe
tare, iteraţiune: A r s t t .  APr.Po.49a26. 
[έπαναδιπλόω]

έπ-αναϋεάομαι-εώμαι, vb. a privi din nou, 
a revedea: XEN. C yr.5A .11.
[έπί, άναθεάομαι]

έπαναίρεσις, εως, ή subst. distrugere: Pi B.
2.37.8.
[έπαναιρέω]

έπ-αν«ιμέω -ώ , vb. |impf. έπανήρουν, viit. 
έπαναιρήσω, aor.2 έπανεϊλον; med. impf. 
έπανηρούμην, aor.2 έπανειλόμην, pi. 
έπανήρημαι, m.m.c.p. έπανηρήμην; pas. 
έπανηρέθην| I (act.) a elimina, a distruge, 
ext. a omorî: Plb . 23.10.15, App. BC2.21. II 
(meci) 1 (άνά „înapoi”) a a face să piară, a 
distruge: Plb . 5.37.5, Ios. A I 15p. b (d. ab- 
str.) a anula, a suprima, a abroga: νόμον ... 
έπανείλετο Plut. TCG253 a anulat o lege.
2 (άνά „în sus” ) a lua asupra sa, a asuma: 
έπαναιροΰνται ... πόλεμον Ios. 5/2.394 se 
angajează in război.

[έπί, άναιρέω]
έπ-αναίρω, vb. I (tranz.) a ridica, a înălţa: 
έπαναίρουσαι τάς κεφαλάς X en. Cvr.6.23 
ridicând capetele; (med. = act.) 
κάπαναίρονται δόρυ SOPH. OC424 ridică 
lancea; έπανήρατο την βακτηρίαν THUC.
8.84 a ridicat bastonul (împotriva + dat.). II 
(intranz.) a se ridica: έπαναίρου A r . Eq.1%4 
ridică-te.
[έπί άναίρω]

έπ-ανακαινίζω, vb. a reînnoi: LXX/ovlO.17. 
[έπί. άνακαινίζω]

έπ-ανακαλεω-ώ, vb. a rechema: (med.) 
A rr.^/?.4.27.1.
[έπί, άνακαλεω]

έπ-ανακάμπτω. vb. I a se curba: A r s t t .  
H A5\Q ol\. II a se întoarce: A r s t t .  
P/\916a32. '
[έπί, άνακάμπτω]

έπ-ανάκειμαι, vb. a fi impus: (+ dat.) X en. 
Cir.3.3.53.
[έπί. άνάκειμαι]

έπ-ανα-κλαγγάνω. vb. a lătra tară încetare 
împotriva: Xen. Cyn.4.5 ş.a.
[έπί, άνά, κλαγγάνω]

έπ-ανακοινόω-ώ, vb. a comunica: (+ dat. şi. 
ac.) Plat. Ig.918a.
[έπί, άνακοινόω]

έπ-ανακομίζω. vb. a aduce înapoi: IOS. 
Λ/18.59.
[έπί, άνακομίζω]

έπανακρέμαμαι sau έπανακρεμάννΰμαι.
vb. !inf. prez. έπανακρέμασθαΐ) a fi depen
dent: A r s t t .  Pol. 1318b38.
[έπί, άνακρεμάννυμι]

έπ-ανακρούω, vb. a se trage înapoi, a re
veni: (imper.) έπανάκρουσαι πάλιν A r. 
Αν.648 vino înapoi!
[έπί, άνακρούω]

έπ-ανακυκλεω-ώ. vb. a mişca în sens in
vers: (pas.) έπανακυκλούμενον τον τέταρ
τον PLAT. R .6 \lb  al patrulea (cerc) aflat 
intr-o mişcare retrogradă.
[έπί, άνακυκλέω]

έπανακύκλησις, εως, ή subst. (astr.) rotaţie în 
sens invers, contra-revoluţie: Plat. 77.40c. 
[έπανακυκλέω]

έπ-ανακύπτω, vb. I a înclina în spate, a 
înălţa: (d. lance) Xen. Eq. 12.13. Π a fi un 
obstacol: τούτους έπανακύπτοντας αύτοΰ 
ταΐς έλπίσιν lOS. 5/1.603 ei fiind un obsta
col împotriva speranţelor li>i. IR  (fig.) a se
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adăuga, a veni în sprijin: έπανέκυψεν λόγος 
PLUT. M .llS b  a venit în sprijin un argu
ment.
[έπί, άνακύπτω]

έπ-αναλαμβάνω, vb. |viit. -λήψομαι| I a re
lua (de la început), a reîncepe, a repeta: έπα- 
ναλαβών όρθότερον είπάτω Plat. Phlb. 60d 
să vorbească reluând mai cu temei; PLAT.
Phdr.228a, id. £/?.352a, έπαναλήψομαι δέ 
ώς XEN. IM C . 13.2 voi repeta fe lu l în care ...; 
ARSTT. Metaph. 1035b4. II a lua din nou, a 
readuce: Plut. M.982a. III a revizui, a co
recta: Plat. Lg.781b.
[έπί. αναλαμβάνω]

έπ-αναλίσκω, vb. a cheltui, a consuma: 
(timp) Dem. 50.42.
[έπί, αναλίσκω]

έπ-αναμένω, vb. {poet. έπαμμένω} a aş
tepta, a rămâne: Ar. £ c .4 9 3 , έπαναμείνω- 
μεν ... γυναίκας έλθεΐν Ar. Lys.ΊΑ să aştep
tăm ca fem eile să vină; έπανάμεινόν μ' ολί
γον είσελθών χρόνον Ar. iV«. 8 0 3  intră şi 
aşteaptă-mă puţin; (poet. impers.) o τι μ' 
έπαμμένει παθεΐν AESCH. Pr.6 0 5  ceea ce 
rămâne să sufăr.
[έπί. αναμένω]

έπ-αναμιμνήσκω, vb. a readuce în memorie, 
a reaminti: (ac.) Plat. Lg.688a, ώς έπα- 
ναμιμνήσκίον ύμάς NT Rom. 15.15 ca să vă 
reamintesc; (+ prop, interog.) Dem. 6.35, 
(abs.) Arstt. Mew.451al3.
[έπί, άναμιμνήσκω]

έπ-ανανεόομαι-εοΰμαι, vb. a relua: PLAT.
R.358c.
[έπί, άνανεόομαι]

έπ-αναπαύω, vb. I (act.) a lace să se odih
nească, a odilmr. LXX Jud. 16.26. II (med.)
1 a se odihni: έπαναπαήσεται έπ' αύτόν ή 
ειρήνη ύμών NT Lc. 10.6 se να odihni asu
pra lui pacea voastră. 2 (fig.) a se sprijini 
pe, a se rezema pe: έπαναπαύσεται έπί τής 
χειρός μου LXX 4Rg.5.18 se va rezema de 
mâna mea; (+ dat.) NT R om .l.X l. 3 a po
posi: LXX Num. 11.25.
[έπί, αναπαύω]

έπ-αναπηδάω-ώ. vb. a sări (pe): A r . 
Nu. 1375.
[έπί, αναπηδάω]

έπ-αναπλέω, vb. {ion. inf. έπαναπλέειν 
Hdt.} I a ieşi în larg, a pleca (pe mare), a 
naviga: Hm. 8.9. II a se întoarce pe apă: 
X en. //G4.8.24, Plb . 1 28.10. III (fig.) a

urca, a ieşi la suprafaţă: έπαναπλέειν ύμΐν 
επεα κακά Hdt. 1 .2 12 vorbe rele vă urcă (în 
gură).
[έπί, αναπλέω]

έπαναποδιστέον, adj.vb. (neut.) trebuie ree
xaminat: A rstt . Ge;?.317bl9.
[έπαναποδίζω < έπί + άναποδίζω] 

έπ-αναπολέω -ώ , vb. a repeta: Plat.
Phlb.60a, id. Lg.723e.
[έπί, άναπολέω]

έπ-αναρρήγνϋμι, vb. |part. aor. 
έπαναρρήξας| a tăia din nou, a redeschide: 
Plut. Cat.MaJOAO.
[έπί, άναρρήγνυμι]

έπ-αναρρ ιπ ίζω , vb. a reaprinde: 10S./1/Î9.2.
[έπί, αναρριπίζω]

έπ -α να ρρ ιπτέω -ώ , vb. a sări, a ţopăi: (d. ie
puri) X en . Cy/î.5.4.
[έπί, άναρρίπτω]

έπανάσεισις, εως, ή subst. scuturare (îm po
trivă), agitare: (a armelor) T huc. 4.126. 
[έπανασείω]

έπ-ανασείω , vb. a agita, a scutura: (med. 
fig.) los. .4/19.129.
[έπί, άνασείω]

έπ-ανασκοπέω -ώ , vb. a cerceta din nou: 
PLAT. Cra.428d, id. Tht. 154e ş.a.
[έπί, άνασκοπέω]

έπανάστάσις, εως, ή subst. I ridicare împo
trivă, rebeliune, revoltă, răzmeriţă: llDT.
3.118, ή έν Σάμίο έπανάστασις ύπό τού δή
μου τοΐς δυνατοΐς THUC. 8.21 revolta din 
Samos a poporului împotriva celor de la p u 
tere; X en . //G 5.4 .19 , A rstt . Pol. 1302b33 
ş.a., (fig.) έπανάστασιν μέρους τινός τώ 
5λ(0 Pla t . /?.444b răzm eriţă a anei păţi îm
potriva întregului; (d. Antigona şi Ismena) 
δύ1 άτα κάπαναστάσεις θρόνων SOPH. 
A nt.533 două pieze rele şi revoltate împo
triva tronului meu. II protuberantă, excres
cenţă: A rstt . HA500a5.
[έπανίστημι]

έπ-αναστέλλω , vb. a respinge, a opune re
zistenţă: αί μέν γενέσεις έπαναστέλλουσι 
τάς φθοράς A r s t t . Mu.397b4 naşterile 
opun rezistenţă morţilor.
[έπί, άναστέλλω]

έπ-αναστρέφ ω , vb. I a face cale-ntoarsă, a 
se întoarce, a reveni: Thuc. 4.130, A r . 
Ra.W Q l, (med. = act.) A r . Eq.335, XEN. 
Eq.M ag.8.25, έπαναστραφήσεται ό φονεύ- 
σας εις τήν γήν LXX Num .35.28 ucigaşul se
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να întoarce p e  pământ. II a reveni la supra
faţă: A r s t t .  Fr.335.
[επί, αναστρέφω]

επανάτασις, εως, ή subst. ţinere în sus, ridi
care: A r s t t .  Pol. 1285b 12.
[έπανατείνω]

έ/Γ-ανατείνω, vb. |impf. έπανέτεινον, aor. 
επανέτεινα; med. impf. έπανετεινόμην, aor. 
έπανετεινάμην| I a întinde în sus către, a 
oieri: (pas.) έπανετείνοντο δέ καί μείζονες 
ελπίδες Xen. Cyr.2A.23 erau oferite spe
ranţe mai mari (+ dat.). II a întinde (ame
ninţător), ext. a ameninţa: (med.) έπανα- 
τείνασθαί μοι τό βάκτρον LUC. Cat A3 a în
tinde către mine ameninţător toiagul; τοις 
δέ μή προσέχουσιν ... έπανατεινόμενον φό
βους P lb . 2.44.3 făcând să se nască fr ic i în 
rândul celor care nu se supun; τήν τε 'Ρω
μαίων έπανατεινόμενος ίσχύν Ios. £72.199 
ameninţând cu puterea romanilor; έπανα- 
τεινομένους τήν κατηγορίαν LUC. PeregA4 
omeninţăndu-l cu o acuzare.
[επί, άνατείνω]

έπ-ανατέλλω , vb. |impf. έπανέτελλον, aor. 
έπανέτειλα, imper. pf. 3sg. έπανατεταλκέτω 
Arstt.| {poet. ion. έπαντέλλω Aesch., Pi., 
Eur.} I (tranz.) a ridica: ποδός ϊχνος 
έπαντέλλων EUR. Ph. 105 ridicând urma p i
ciorului (= piciorul). II (intranz.) 1 a se ri
dica, a se înălţa: (d. soare) H dt. 3.84, έπα- 
νατέλλουσαι φάλαγγες έκ του χάρακος 
IJLUT. Aem.18.8 falange ridicându-se dm 
Şanţ; ό δ' έπαντέλλων χρόνος Ρΐ. 0 .8.28 tim
p u l care iese la lumină (= viitorul) 2 se 
arăta, a apărea: A esch . Ch.282.
[έπί, ανατέλλω]

έπ-ανατίΟ ημι, vb. | vi it. έπαναθήσω, aor. 
έπανέθηκα| I a pune deasupra: έπαναθώ σοι 
και ξύλον A r. VA 48 îţi voi pune deasupra 
un lemn; έπανθέμεναι σανίδας II. 21.535 a 
pune deasupra zăvoarele uşii. II (pas.) a ii 
acordat: PLAT. Lg.926d.
[έπί, άνατίθημι]

έπ-ανατρέχω , vb. |aor.2 έπανέδραμον| a se 
întoarce în fugă către: (+ ac.) Ios. A I\ 8.361, 
(prep. + ac.) Luc. Merc.Cond.36.
[έπί. ανατρέχω] .

έττ-ανατρΰγάω-ώ, vb. a culege de tot. (via) 
LXX Lev. 19.10, id. Deut.24.21.
[έπί, άνατρυγάω] ..

έπ-αναφέρω , vb. |impi. έπανέφερον, vii . 
έπανοίσω, aor.2 έπανήνεγκον, f. rar aor.

έπανήνεγκα; pas. aor. έπανηνέχθην| {poet. 
έπαμφέρω ap. Plut.} I (tranz.) 1 a întoarce 
la: P la t .  7?.434e. 2 a raporta, a se referi la: 
oi ... πρέσβεις έπανέφερον ταΰτα εις τάς 
Αθήνας XEN. 77G2.2.21 solii raportau aces
tea la Atena; DEM 41.20, ώς αυτόν έπα- 
νενεγκεΐν P lu t. Art.29.8 ca să se refere la 
el: A r s t t .  Cael.285a3, (pas.) έπανενεχ- 
θεισών δέ των συνθηκών εις τήν 'Ρώμην 
PLB. 1.17.1 termenii tratatului fiind rapor
tau la Roma. 3 a da vina pe, a reproşa: εις 
τον Δί' έπανενεγκεΐν A r. Nu. 1080 a da vina 
pe Zeus. II (intranz.) 1 a se referi, a se ra
porta: ού έχομεν τούτου βέλτιον εις οτι έπα- 
νενέγκωμεν περί άληθείας P la t .  Cra.425d 
nu avem ... la ce să ne referim în privinţa 
adevărului; A r s t t .  Ath.33.2. 2 a se ridica, a 
se ivi: (d. stele) PLUT. M. 19e (d. miros) 
XEN. Cyn.5.2.
[έπί, άναφέρω]

επαναφορά, άς, ή subst. raportare, referire: 
(έπί + ac.) A r s t t .  E N \130a29.
[επαναφέρω]

έπ-άναφϋσάω-ώ, [σά] vb. a sufla (în flaut): 
(imper.) έπαναφύσα Περσικόν A r. TiiA 175 
suflă (un cântec) persan.
[έπί, άναφυσάω]

έπ-αναχωρέω-ώ. vb. a reveni pe propriji 
paşi, a se întoarce, a se replia, a reveni: 
THUC. 4.44, Xhn. HG2.4.1, παύσασθ', έπα- 
ναχωρείτε, μή σκυλεύετε Ακ. l.ys.46\ gata, 
repliaţi-vă, mi despuiaţi cadavrele!; (fig.) 
έπί τά πρώτα έπαναχωρήσωμεν λεχθέντα 
PLAT. Lg.181 e să ne întoarcem la cele spuse 
mai întâi.
[έπί, άναχωρέω]

έπαναχφρησις, εως, ή subst. reflux (al valu
rilor): Thuc. 3.89.
[έπαναχωρέω]

έπανδιπλάζω, vb. (poet.) ν. έπαναδιπλάζω 
έπανδρόω-ώ, vb. I a popula: Αήμνον παισίν 
έπανδρώση A.Rh. 1.874 a populat Lemno
sul cu copii. II a îmbărbăta: ψυχάς νέων 
έπανδρώσαι LXX 2 Mac. 15.17α îmbărbătat 
sufletele tinerilor.
[έπανδρος]

έπ-ανεγείρω, vb. a retrezi, a redeştepta: 
P lu t .  M  101a.
[έπί, άναγείρω]

έπ-άνειμι, vb. |impf. έπανήειν, imper. 
έπανίθι, conjct. -ίω, opt. -ιοίην, inf. -ιέναι. 
part. -ιών| I a ieşi în sus, a ţâşni: κάτωθεν
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παν ~ πέφυκεν P l a t . Ti.22e ţâşneşte mereu 
de jos în sus. II a merge dintr-un loc în altul, 
a merge din nou: ό νόμος ούκ έα έπανιέναι 
Is. 6.44 legea nu permite intrarea din nou 
(în casă); P l a t . RA62q. III a se întoarce, a 
reveni: IlDT. 7.137, έπάνειμι δή πάλνν έπΐ 
τάς άποδείξεις D e m . 18.42 mă întorc din 
nou la dovezi; ένθεν ... έξέβην έπάνειμι 
XEN. H G IA A  revin de unde m-am îndepăr
tat; P l a t . fl.462e. IV (ext.) a recapitula: 
έπανιόντες τούς λόγους P l a t . Lg.693c re
capitulând argumentele; ş.a.
[έπί, άνειμι]

έπ-ανεϊπον, vb. a  o fe r i p u b lic : (b a n i)  THUC.
6.60.
[έπί, άνεΐπον]

έπ-ανείρομαι, vb. |v a r. έ π α ν έ ρ ο μ α ι| {att. 
ao r. έ π α ν η ρ ό μ η ν , co n jc t. 2 sg . έ π α ν έ ρ η , o p t.
3sg. έπανέροιτο, inf. έπανερέσθαι, part. 
έπανερόμενος; ion. part. έπανειρόμενος 
Hdt.} a întreba din nou: (+ ac.) A r. Lys.512, 
P l a t . P>7.318c ş.a., (+ ac. dublu) A esch. 
Pers.913, εί δέ έπανέροιτο τινά τι P l a t . 
P/7.329a dacă ar mai întreba pe cineva 
ceva.
[έπ ί, ά ν ε ίρ ο μ α ι]

έπανείς, p art. ao r. d e  la  έπ α ν ίη μ ι. 
έπ-ανέλκω, vb. |part. aor. pl. έπ α νελκ ύσ α ντες) 
a  trage  pe  uscat: (co rab ia ) A r k . A n.2.\93.
[έπ ί, ά ν έλ κ ω ]

έπ-ανέρχομαι, vb. |impf. έπανηρχόμην, viit. 
έπανελεύσομαι, aor.2 έπανήλθον, pf. έπα- 
νελήλυθα, m.m.c.p. έπανεληλύθειν| I a urca 
din nou pe: έπανελθών εις τά όρη Χ εν. 
//G4.8.35 urcând din nou în munţi. II (ext.) 
a ajunge, a intra: γεωμετρίη ... ές την 
Ελλάδα έπανελθεΐν H d t . 2.109 geometria a 
ajuns în Grecia. III (frecv.) a se întoarce, a 
reveni, ext. a recapitula: έπανελθεΐν εις τον 
πατρώον οίκον Is. 10.11 a se întoarce în 
casa părintească; έπανερχόμενον εις τό 
άστυ P l u t . Thes36A  întorcându-se în 
oraş; NT Lc. 10.35, P l b . 6.37.4, έξ άρχής 
διά βραχέων πάλιν έπάνελθε αύτά P l a t . 
Ti. 17b recapitulează-le pe scurt de la înce
put; D e m . 18 .211 .
[έπ ί, ά ν έρ χ ο μ α ι]

έπ-ανερωτάω-ώ, vb. a întreba din nou: 
(abs.) P l a t . G>g.454e, X e n . Mem.3.1.11, (+ 
ac.) P l a t . Phlh.54b, id. Cra.413a, (pas.) 
P l a t . C7/7.409d.
[έπ ί, ά ν ερ ω τά ω ]

έπανέστησαν, aor. 3pl. de la έπανίστημι. 
έπ-ανέχω , vb. I (tranz.) 1 a ţine ridicat îm
potriva: (+ dat.) lo s. BI3.262. 2 a ţine îndă
răt, a pune în urm ă (mai prejos): τά οικεία 
πράγματα ... τοΐς δημοσίοις έπανέχοντα 
PLUT. D em .22.5 punând  mai prejos lucru
rile particulare fa ţă  de cele publice. II a se 
sprijini pe, a se mulţumi cu: (+ dat.) los. 
Λ/16.74.
[έπί, άνέχω]

έπ-ανήκω , vb. a se întoarce, a reveni: El'R. 
7/11628, LXX Prov.3.2, ş.a., έπανήκεν εις 
'Ρώμην PLUT. SertA A  s-a întors în Roma;
(ώς + ac.) D em . 56.
[έπί, άνήκω]

έπ-ανθεμ ίζω , vb. a zbura din floare în floare 
(precum albinele): S o p h . F r.3 14.331.
[έπί, άνθεμίς]

έπ-ανθέω -ώ , vb. |impf. έπήνθουν, aor. έπήν- 
θησα| {poet. impf. 3sg. έπάνθεεν Theoc.} I 
a înflori (pe), a fi în floare: THEOC. 5.131, 
έάν έκκοπη, έτι έπανθήσει LXX Iov 14.7 
dacă (un copac) este tăiat, va înflori din 
nou. 0  (fig.) a înflori pe, a se ivi pe, a apă
rea: τρίχα έπανθοΰσαν περί τά μέτωπα ΧΕΝ. 
Cvtt.4.8 p ă r care apare în ju ru l tâmplelor; 
τούτο τούπιχώριον ... έπανθεΐ, τό “τί λέγεις 
σύ;” A r .  Μ /.1174 pe faţa ta înjloreşte (= 
apare) acel „ce zici tu ? ”; A r .  £ c .9 0 4 ,  
P l u t .  Per. 13.5 ş.a., (pe pământ) άλμην 
έπανθέουσαν H d t .  2.12 eflorescentă de 
sare.
[έπί, άνθέω]

έπ-ανθ ιάω -ώ , vb. {ep. part. pl. ac. 
έπανθιόωντας} ν. έπανθέω: A .R h . 3.519. 

έπ-ανΟίζω, vb. |impf.| I a acopri cu flori, ext. 
a împodobi: πολλοΐς έπανθίσαντες πόνοισι 
γενεάν A e s c h . Th .951 voi, care aţi împodo
bit neamul vostru cu multe dureri; κωκυ- 
τοΐσ1 ~ AESCH. Ch. 150 a împodobi cu tân
guiri; ήν ό γραφεύς αύταΐς έρύθημά τε πλεΐ- 
ον έπανθίση Luc. Hist.Consc.\?> dacă p ic
torul le-ar împodobi (sc. pe femei) cu mai 
mult roşu; τον έλέφαντα ... έπήνθιζον τφ  
χρυσό) Luc. H ist.Consc.50 împodobeau ele
fantul cu aur. II (m ed.) a se picta cu, a se 
împodobi: AESCH. /lg.1459.
[έπί, άνθίζω |

έπ-ανθρακίς, ίδος, ή subst. peştişori fripţi pe 
cărbune: AR. Ach.61(), id. VesA 127.
[έπί, ανθρακίς]

έπ-ανίημ ι, vb. |viit. έπανήσω. aor. έπανήκα)
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I (iranz.) 1 a porni împotrivă, a stârni, a 
aţâţa: (tm.) σοί δ' έπί τούτον άνήκε θεά IL. 
5.405 zeiţa l-a pornit împotriva ta. 2 a lăsa 
deoparte, a abandona: τον παρόντ' 
έπανεΐναι φόβον DEM. 18.177 a abandona 
teama prezentă; αύτάς έπανιέντα τον 
πόνων Xen. C yn.l. 1 scutindu-ipe (câini) de 
eforturi; τοΐς νέοις τά σκληρότατα τής αγω
γής έπανιέντες P lu t .  Lyc.22.1 slăbind pen
tru tineri asprimea disciplinei. II (intranz.) 
1 a se relaxa, a se calma, a înceta: ούκ έπα- 
νήκεν πριν ... P la t .  Phdr.266a nu a încetat 
mai înainte ca; (d. câini) έρρωμένως καί μή 
έπανιεΐσαι Xen. Cy η  .4.5 c u  ardoare şi iară 
a se relaxa. 2 a scădea: έπανήκεν ό σίτος 
Dem. 32.25 grâul a scăzut în preţ.
[έπί, άνίημι]

ΐ-π-ανΐσόω-ώ, vb. |aor. έπανίσωσα [ΐ]| a face 
egal (cu totul), a egaliza, a echilibra: ~ τούς 
Έ λληνας προς άλλήλους rlHUC. 8.57 a-i 
aduce pe  greci într-o stare de echilibi u 0 £ 

forţe); ARSTT. /M 648a26, (abs.) ό δικαστής 
έπανισοϊ ARSTT. EN\ 132a25 judecătorul 
restabileşte egalitatea.
[έπί, άνισόω] ,

έπ-ανίστημι, vb. |viit. έπαναστήσω, aor. 
έπανέστησα, aor.2 έπανέστην, pf. έπανεσ- 
τηκα; med. prez. έπανίσταμαι, imp · 
έπανιστάμην, viit. έπαναστήσομαι| {ion. 
part. pf. έπανεστεώς Hdt.} I (tranz.) (prez. 
Şi viit. act., aor. sigmatic) 1 a ridica din nou, 
a reînălţa: τά τείχη ... μή έπανιστάναι L. · 
^g.778d a nu reînălţa ziduri. 2 a ridica îm
potrivă: τω Ακυΐνω τρισχιλίους άνδρας ··· 
έπανίστησιν Plut. Sert. 13.11 ridică împo
triva lui Aquinius trei mii de soldaţi. 1 (ll 
tf'anz.) (prez. şi viit. med., aor.2 şi P · a e ■
1 a se ridica, a se înălţa: oî δ έπανεστηί 
IL. 2.85 aceştia s-au ridicat; (d. constru ) 
A r. Av.554, ή πρύμνα μέν έ^ανεστη.-^ν 
Luc. Ναν.5 pupa se ridică. 2 ( ^ εν·> 8 *
ridica împotrivă: <οί> έπανεστεωτες
3.63 cei care s-au ridicat împotriva. ( ' ™  >
τω δήμω έπανέστησαν THUC. 1 · 5 > 
dicat împotriva popow hţi, 
μοι μάρτυρες αόικοι L X a t ■ 
sculat împotriva mea martori mine . 
(έπί + ac.) LXX Ps.85.14 ş.a.

(re)întors: ~ άρχόμενον άπό τελευτής 
Plt.2S0b trebuie să ne întoarcem începând

de la sfârşit; Plat. R.532d. ARSTT. 
£7V1100a31, id./M682a31.
[έπάνειμι]

έπ-άνοδος, ου, ή subst. 1 urcuş: έκ τού κατα- 
γείου εις τόν ήλιον ~ PLAT. R.532b urcuşul 
din peşteră către soare II întoarcere: PLUT. 
77/W.38.3, Luc. 17/2.27. III recapitulare: 
PLAT. Phdr.261d, (ret. d. reluarea in extenso 
a unor informaţii prezentate mai întâi su
mar) Arstt. Rh. 1414b2.
[έπί, άνοδος]

έπανοιστέον, adj.vb. &eut.) trebuie întors 
sau raportat la: την αιτίαν ούχ ούτως εις την 
τύχην ώς εις τούς ήγεμόνας ~ P lb. 1.37.4 
trebuie raportată cauza nu atât la noroc, 
cât la conducători.
[επαναφέρω]

έπ-ανορθόω-ώ, vb. |impf. έπηνώρθουν, viit. 
έπανορθώσω, aor. έπηνώρθωσα, pf. έπη- 
νώρθωκα; med. impf. έπηνωρθούμην, viit. 
έπανορθώσομαι, aor. έπηνωρθωσάμην, pf. 
επηνώρθωμαι; pas. viit. έπανορθωθήσομαι. 
aor. έττηνωρθώθην| I a restabili, a redresa, a 
restaura: την μεγάληv δύναμιν τής πόλεως 
.. έπανορθώσοντες THUC. 7.77 redresând 

marea putere a cetăţii; (pas.) αί πόλεις έπα- 
νορθούνται πολιτεία χρηστή Isoc. 6.48 ce
tăţile sunt redresate printr-o constituţie 
onestă; τά παρόντ' κπανορθωθήσεται DEM.
6.5 vor f i  redresate cele prezente. II a co
recta, a rectifica, a îmbunătăţi: 
έπανορθώσαι τάς διαθήκας έβούλετο Is. 
1.26 voia să-şi rectifice testamentul; ISOC. 
1 3 P la t .  Grg.461c, έπανορθώσαιμεν uv 
ύμάς A r. Lys.528 v-am putea aduce pe  ca
lea cea dreaptă; (med. = act.) P la t .  
Euthphr. 9d.
[έπί, άνορθόω]

έπανόρθωμα, ατος, τό subst. îndreptare, co
rectare, îmbunătăţire: δικαίωμα δέ τό ~ τού 
αδικήματος ARSTT. £yV1135al3 actul de 
dreptate înseamnă corectarea unei nedrep
tăţi; Plat. Prt.340d, Dem. 7.32, Plut. 
Mar.6.7 ş.a.
[έπανορθόω]

έπανόρθωσις, εως, ή subst. I acţiunea de a 
îndrepta, corectare, îndreptare: προς έπα- 
νόρθωσιν τού τών άνθρώπων βίου Plb .
1 35.1 spre îndreptarea vieţii oamenilor; 
Plut. M 46d. N T 2Tim .3.16. II avantaj, răs
plată: Plb . 1.66.12.
[έπανορθόω]
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έπανορθωτέος, α, ον adj.vb. care trebuie în
dreptat sau corectat: P la t .  Lg.809b ş.a. // 
(neut. adv.) έπανορθωτέον, trebuie corec
tat: P lu t .  M. 24a.
[έπανορθόω]

επανορθωτικός, ή, όν adj. care corectează, 
corectiv: (dreptate) ARSTT. ΕΝ  1132a 18. 
[έπανορθόω]

έπαντέλλω, vb. (poet. ion.) ν. έπανατέλλω 
έπ-αντης, ες adj. (cf. άνάντης) abrupt, piep
tiş: T huc. 7.79.
[έπί, άντα]

έπ-αντλέω-ώ, vb. |impf. έπήντλουν, viit. 
έπανττλήσω, aor. έπήντλησα; pas. impf. 
έπηντλούμην, aor. έΐυηντλήθην, pf. έπήν- 
τλημαι| I a scoate şi a vărsa în sau pe: PLAT. 
Phdr.253a, id. PhdA 12c, αί του Δαναού ... 
παρθένοι εις τον τετρυπημένον πίθον 
έπαντλοΰσαι LUC. D M ort.2 \A  fecioarele  
lui Danaos, care scot apă şi o varsă într-un 
butoi găurit; Luc. Dips.6. II (fig.) a vărsa 
din belşug, a debita: σοφούς έπαντλών 
άνδρί μή σοφώ λόγους EUR. Fr.899 vărsând 
cuvinte înţelepte într-un om neînţelept; ώς 
πολύν τον Ό μηρον έπαντλεΐς Luc. Cont.23 
ce mult mai debitezi din Homer; πολλαΐς 
φροντίσιν έπηντλημένον P lu t .  M. 107a 
inundat de multe griji.
[έπί, άντλέω]

έπ-άνύομαι sau έπανύτομαι, vb. |med. aor. 
2sg. (tm.) έ π ί ... ήνύσω| a împlini, a obţine, 
a dobândi: (tm.) Soph. Tr.995, (pas.) ούδέ 
ποτέ σφιν νίκη έπηνύσθη Hes. Sc.311 iz
bânda nu a fo s t obţinută între ei.
[έπί, άνύω]

έπάνω, [ă] adv. I (d. loc) deasupra, sus: τόν 
~ πύργον HDT. 3.54 partea superioară a 
turnului; ~ κατακεισόμεθ' ήμεΐς: A r. 
Lys.773 noi vom sta deasupra?; (+ gen.) πό
λις ... ~ όρους κειμένη NT hit.5.14 cetate 
care se află pe munte; ό ~ βροτών LXX 
7ov33.12 Cel de peste muritori. II (d. timp) 
mai înainte, mai sus: τούς ~ χρόνους P lb . 
32.5.5 anii anteriori; έν τοΐς ~ λόγοις 
A r s t t .  A/etar/?/7.1012b6 în cuvintele de mai 
înainte (= în cele de mai sus); καθάπερ ~ 
προειπον PLB. 3.13.1 după cum am spus mai 
sus; o i ... πρόγονοι, καί πατέρες καί τούτων 
~ DEM. 60.7 strămoşii şi părinţii şi înainta
şii acestora. 11 îl (d. număr) mai mult, peste: 
από εικοσαετούς καί ~ LXX £x.30.14 de la

douăzeci de ani şi mai mult; (+ gen.) ~ δη
ναρίων τριακοσίων NT Mc. 14.5 peste trei 
sute de dinari.
[έπί, άνω]

έπάνωθε(ν), [ă] adv. I (d. loc) mai sus: άλλα 
έθνη -THUC. 2.99 alte neam uri de mai sus; 
κούφα σοι χθοον ~ πέσοι Eur. A lcA 63 pă
mântul să cadă uşor peste  tine (= să-ţi f ie  
ţărâna uşoară!); (+ gen.) τήν φλόγα ~ τού 
θυσιαστηρίου LXX Jud. 13.20 flacăra de pe 
altar; P la t. 77w.45a. II (d. timp) mai îna
inte: χαών των ~ THEOC. 7.5 oamenii bun 
de altă dată.
[έπάνω]

έπάξα, (dor.) ind. aor. med. 2sg. de la 
πηγνυμι: THEOC. 4.28. 

έπαξα, (dor.) ind. aor. act. de la πηγνυμι. 
έπ-άξϊος, α, ον adj. I demn, vrednic: (+ gen.) 
παγκρατίου στεφάνωμ' έπάξιον Pi. 7.3/4.62 
încoronare demnă de pancration; έχονθ' 
έκαστον της δίκης έπάξια AESCH. Eu.212 f i 
ecare are parte de cele vrednice de drep
tate; δόσιν γε τών κακών έπαξίαν AESCH. 
Ch.95 răsplată pe  măsura nenorocirilor; 
Ζηνός έπάξια μήδετο λέκτρων A.Rl-I. 1.150 
(Leda) gândea pentru ei (sc. Castor şi Po- 
lydeukes) lucruri demne de urmaşi ai lui 
Zeus; Luc. Trag.S6, (+ inf.) τό τών κυνών 
ούκ έπάξιον καταριθμεΐν γένος P la t. 
Pit.266a neamul câinilor nu merită numă
rat; ~ ... κατοικτίσαι Soph. OC461. II 
vrednic de amintire: ούτε έθνεος έκάστου 
έπάξιοι ήσαν oi ήγεμόνες Hdt. 7.96 nici 
conducătorii fiecărui neam nu erau vred
nici să f ie  amintiţi. III de care e demn, cu
venit: (nuntă) SOPH. £7.971. IV just, m eri
tat: όρώ κυρούντα τόνδε τών έπαξίων 
AESCH. Pr.10 îl văd că are parte de cele m e
ritate. II έπαξίω ς, adv. în mod demn sau 
just, vrednic: Soph. ΟΓ133, A rr. An. 1.12.2. 
[έπί, άξιος]

έπαξΐόω -ώ , vb. |aor. έπηξίωσα| I a socoti 
vrednic, a crede de cuviinţă: (+ inf.) τούτ' 
έΐυηξίωσα δράν Soph. P/7.803 ant socotit 
vrednic să fa c  aceasta; ό ξένος σε ... 
έπαξιοΐ δικαίαν χάριν παρασχειν Soph. 
OC1497 străinul crede de cuviinţă să-ţi 
ofere o răsplată dreaptă tie; (+ ac. şi inf.) 
Soph. £7.1274. 11 a crede: (+ ac. şi inf.) 
Soph. El.658.
[έπάξΐος]
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έπ-αξονέω-ώ. vb. a înscrie pe o tablă, a în
scrie: LXX Num. 1.18.
[επί, άξων]

έπ-αςόνιος, ον adj. care se află pe osie: (car) 
Theoc. 25.249.
[έπί, άξων]

έπάξω1, ind. viit. act. de la έπάγω. 
έπάξω2, (dor.) ind. aor. med. 2sg. de la πήγ- 
νυμι.

έπαοιδή, ής. η subst. (poet. ion.) ν. έπωόή 
έπαοιδός, οΰ, ό subst. (tard.) ν. έπωδός 
έπ-ώπειλέω-ώ, vb. a ameninţa: (abs.) A r. 
Αν.630, id. K.670, (+ dat.) βή δ' έπαπει- 
λήσας Έ λένφ  1L. 13.582 a mers amenin- 
fându-l p e  Helenos; (+ ac.) έπαπειλήσας 
τήν ζημίαν Plat . Lg.719e ameninţând cu o 
pedeapsă; (+ inf.) Hdt. 1.189, SOPH. 
El.779, (cu inf. subînţ.) ιός ποτ1 έπηπείλησεν 
£l. 14.45 după cum a ameninţat (să facă); 
(pas.) προς σοϋ τά δείν' έκεΐν' έπηπειλημέ- 
νοι Soph. Ant AOS înspăimântaţi de groză
viile acelea cu care ne-ai ameninţat.
[έπί, άπειλέω]

έπ-αποδύω, vb. |aor.2 έπαπέδυν pf. έπαπο- 
δέδυκα: med. impf. έπαπεδυόμην, viit. 
έπαποδύσομαι, aor. έπαπεδυσάμην| (propr. 
„a despuia din nou (în luptă)”) I (tranz.) 
(prez., impf., viit. şi aor. 1) a contrapune 
drept rival: (pe cineva (ac.) cuiva (dat.)) 
PLUT. M 788d. II (intranz.) (aor.2, pf., med. 
prez., viit.) a ataca la rândul său, a riposta: 
έπαποδυώμεθ1 ... τουτψι τώ πράγματι A r. 
Lys.6 15 să ripostăm  ... la o asemenea 
fap tă!;  PLUT. Marc.3.3.
[έπί, άποδύω]

έπ-αποθνήσκω, vb. |impf. έπαπέθνησκον, 
aor.-2 έπαπέθανον| I a muri imediat după: 
(+ dat.) (d. Achilleus şi Patroclos) έπαποθα- 
νειν τετελευτηκότι Plat. Smp. 180a a muri 
imediat după cel care a pierit; IOS. AJ5.514, 
(abs.) Plut. Aem .35.3. II a muri în timp ce: 
έπαποθνήσκει τοις λόγοις los. A I  13.318 
moare în timp ce vorbeşte.
[έπί, άποθνήσκω]

έπ-απόλλϋμι şi έπ-απολλύω, vb. |part. prez. 
έπαπολλύουσα Luc.| a ucide după sau în 
cele din urmă: Luc. M erc.CondAl.
[έπί, άπόλλϋμι]

έπ-απολογέομαι-οϋμαι, vb. ν. άπολογέο- 
μαι: Plut. Marc.27.5.
[έπί, άπολογέομαι]

έπ-απορέω-ώ, vb. a se îndoi din nou, a fi din

nou nedumerit: έπαπορήσαι πρός αύτούς 
PLB. 6.3.6 a f i  din nou nedumerit fa ţă  de 
aceştia: Plb. 14.12.1. (pas.) ίκανήν άνταπό- 
δοσιν ποιήσει τών νυν έπαπορηθέντων Plb . 
6.5.3 να oferi ο compensaţie suficientă pen
tru cele puse la îndoială acum.
[έπι, άπορέω]

έπ-αποστέλλω. vb. I a trimite apoi sau drept 
succesor: Plb. 32.5.11, LXX £v.8.17. II a 
trimite împotrivă: έπαποστέλλει τούς έκ τής 
πόλεως μισθοφόρους Plb. 1.53.6 îi trimite 
împotrivă pe mercenarii din oraş.
[έπί, άποστέλλω] 

έπάπτω, vb. (ion.) ν. έφάπτω 
έπ-αρά. ας, ή subst. {ion. έπαρή} blestem: 
θεοί δ' έτέλειον έπαράς IL. 9.456 zeu împli
neau blestemul.
[έπί. άρά]

έπ-αράομαι-ώμαι. vb. |impf. έπηρώμην, 
viit. έπαράσομαι, aor. έπηρασάμην (2sg. 
έπηράσω Soph.), pf. έπήραμαι[ {ion. part, 
aor. έπαρησάμενος Hdt.} a rosti un blestem, 
a blestema: (+ ac.) τίν' ... τόνδ1 έπηράσω 
λόγον; Soph. £7.388 ce fe l  de blestem est cel 
pe care l-ai rostit?; τί ... ταΰτ' έπήραμαι 
Dem. 18.142 de ce am rostit aceste bles
teme?; (+ dat. „împotriva”) PLAT. Lg.931 b, 
(+ ac. şi dat.) Πέρσησι δέ πολλά έπα
ρησάμενος Hdt. 3.75 aruncând multe bles
teme împotriva perşilor; (+ ac. pers.) έπα- 
ράται ... είσηγούμενον Plat. Lg.684e îl 
blestemă pe cel care vrea să introducă; (+ 
inf.) EUR. /Λ60, los. A I6 .117.
[έπί, άράομαι]

έπ-αραρίσκω, vb. |aor. έπήρσα, aor.2 έπή- 
ραρον, pf. έπάρηρα [άρ]| {ep. part. aor. 
έπάρμενος, tard. έφάρμενος, part, p f έπα- 
ρηρώς, m.m.c.p. 3sg. έπάρήρει II. 12.456} I 
(tranz.) a potrivi la, a pnnde de / la: (+ ac. şi 
dat.) Ii,. 14.339. II (intranz.) Ϊ a se potrivi: 
μία δέ κληϊς έπάρήρει IL. 12.456 se potrivea 
ο cheie. 2 a fi gata sau pregătit: όπλα δ1 
έπάρμενα ... τεφ έγκάτθεο οϊκω Hes. 
Op.621 rânduieşte-ţi în casă uneltele bine 
întocmite.
[έπί, άραρίσκω]

έπ-άράσσω, vb. {att. -ττω} a trânti, a izbi: 
(uşa) Plat. /V/.314d.
[έπί, άράσσω]

έπάρατος, ον [άρ] adj. lovit de blestem, 
blestemat: δ καί έπάρατόν τε ήν μή οίκέϊν 
ThUC. 2.17 exista blestemul de a nu locui;
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P la t .  L g .S lla , NT 7/7.4.35, Ios. Λ71.58, 
P lu t .  Tim.2 .17 ş.a.
[έπάράομαι]

έπ-άργεμος, ον adj. I cu ochii acoperiţi de 
albeaţă: A rstt. HA620a 1. II (fig.) acoperit, 
neclar, obscur: A esch. AgA  113, id. 7V.499, 
αιδώς ... έπαργέμους λόγους τίθησιν 
AESCH. Ch.665 sfiala aduce cuvinte um
brite.
[έπί, άργεμον]

έπ-άργυρος, ον adj. acoperit cu argint, ar
gintat: H dt. 1.50, id. 9.80, P lu t .  
Pomp. 24.3.
[έπί. άργυρος]

Έπαρδος, ου, ό subst. Epardos, fluviu în 
Media: A rr .  An.4.6.6.

έπ-άρδω, vb. a uda, a stropi: LXX 
4Mac. 1.29, Luc. Dips A  ş.a.
[έπί, άρδω]

έπ-αρήγω, vb. |imper. aor. έπάρηξον| a veni 
în ajutor, a ajuta: (+ dat.) Άχιλήϊ ... βού- 
λεσθ' ~ IL. 24.39 preferaţi să veniţi în ajuto
rul lui Achilleus; Od. 13.391, EUR. El. 1350, 
LXX 2Mac. 13.17 ş.a., (abs.) A esch . 
Ch.125.
[έπί, άρήγω]

έπάρηγών, όνος, ό, ή subst. care vine în aju
tor, apărător: (Hera) A.Rh. 4.858.
[έπαρήγω]

έπάρην, ind. aor. pas. de la πείρω. 
έπαρηρ-, (ion.) part. aor. med. de la έπαρά- 
ομαι.

έπαρήρει, m.m.c.p. 3sg. de la έπαραρίσκω. 
έπ-αρίστερος, ον adj. I spre stânga: H d t. 
2.36. II (fig.) stângaci, incapabil: P lu t .  
Cat.MaA9.1, id. M 34a. // έπαριστέρως, 
adv. stângaci, in mod nepriceput: Men. 
Fr.325, P lu t .  M 467c.
[έπί. άριστερός]

έπαριστερότης, ηιος, ή subst. stângăcie, ne
pricepere: Arstt. VV\25\a2.
[έπαρίστερος]

Έπάρΐτοι, oi [ă] subst. epariţi, corp militar 
însărcinat cu paza graniţelor Arcadiei: XEN. 
H A I .4.33 ş.a.

επάρκεια, ας, ή subst. sprijin, ajutor: Plb .
1.48.5, id. 6.52.6 ş.a.
[έπαρκής]

έπάρκεσις, εως, ή subst. sprijin, ajutor: τίν1 
ή μάς εις έπάρκεσιν καλέΓς; EUR. H ec.l 58 de 
ce ne chemi în ajutor?; Soph. OC447. 
[έπαρκέίο]

έπ-αρκέω-ώ, vb. |impf. έπήρκουν, viit. 
έπαρκέσω, aor. έπήρκεσα| {ep. .nf. viit. 
έπαρκέσσειν, aor. έπαρκέσσαι A.Rh.} 1 
(frecv.) a veni în ajutor: (+ dat.) Hdt. 1.91, 
ϊνα ταΐς όντως χήραις έπαρκέση NT 
IT im .5.16 pentru a veni în ajutor celor care 
sunt cu adevărat văduve; PLUT. A rt.22.6, (f. 
rar + ac.) EUR. 0/-.803, (abs.) τίς άρ' έπαρ- 
κέσει θεών ή θεάν; AESCH. 77?.93 cine din
tre zei sau zeiţe [ne] va veni în ajutor?; 
Soph. O C H I . II a se îngriji de: (+ dat.) ~ 
τι] των πολλών άσθενεία PLUT. Sol. 18.6 a se 
îngriji de slăbiciunea celor mulţi. III a in
terveni: ούτε τι Τηλέμαχος τό γ' έπήρκεσεν 
Od. 17.568 nici Telemachos nu a intervenit 
cu ceva. IV a feri: ουδέ τί οί τό γ' έπήρκεσε 
λυγρόν όλεθρον II. 2.873 nu l-a fe r it  de ja l 
nica moarte. V a ajuta cu, a pune la dispo
ziţie, a oferi: πέπλους έπαρκέσαι EUR. 
Cyc.301 a ajuta cu haine; PLAT. 7V/.321a, 
(+ inf.) άκος δ' ούδέν έπήρκεσαν τό μή ... 
AESCH. AgAM O  n-au oferit nici un leac 
pentru a evita ... .  VI (abs.) a fi suficient sau 
îndeajuns: έπαρκέσει νόμος όδ' SOPH. 
A nt.6 \2  îşi va păstra puterea această lege; 
έπαρκέσαι κλειτά γενεά Pl. Ν .6.60 a f i  la 
înălţimea nobilului neam.
[έπί, άρκέω]

έπαρκής, ές adj. suficient: ούσίαν ... ταΐς 
δαπάναις έπαρκη Plut. C/c.7.3 avere sufi
cientă pentru cheltuieli.
[έπαρκέω]

έπαρκούντως, adv. suficient: SOPH. £7.354. 
[έπαρκέω]

έπαρμα, ατος, τό subst. bază, fundament: 
LXX 2Ezr. 6.3.
[έπαίρω]

έπάρμενος, (ep.) part. aor. med. de la έπαρα
ρίσκω.

έπ-άρουρος, ον [ά] adj. lucrător la ţară, ar
gat: Od. 11.489, LUC. DM ort.26.1.
[έπί, άρουρα]

έπαρσις, εως, ή subst. I ridicare, înălţare: ~ 
των χειρών LXX Ps. 140.2 ridicare a mâini
lor; τήν έπαρσιν της καυχήσεως αυτών 
LXX Iez.24.25 înălţarea fa le i lor. II um
flare: ~ αιδοίου ARSTT. 77/i574a32 umflare 
a părţilor sexuale; ARSTT. 7//i581a27. III 
(spec.) erecţie: A rstt. HA512b26. IV nimi
cire: (dub.) LXX 4Rg. 19.25. V (fig.) înfu
murare: LXX Z a h .\2 .1 .
[έπαίρω]
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έπ-αρτάω-ώ, vb. |aor. έπήρτησα: pas. part, 
pf. έπηρτημένος| a lega de, a atârna de: τό 
έπηρτημένον ARSTT. Mec/?.850a24 partea 
suspendată; πάσι ... τοσοΰτος έπήρτηται 
φόβος DEM. 23.140 ο asemenea frică 
atârnă asupra tuturor; AESOP. 1.203, IOS. 
Λ/2.100.
[έπί, άρτάω]

έπαρτής, ές adj. pregătit, echipat: έπαρτέες 
είσίν έταΐροι Od. 8.151 tovarăşii [tăi] sunt 
gata; A.Rh. 2.1177.
[έπαρτάω]

έπ-αρτίζω, vb. |aor. έπήρτισα, med. part. pf. 
έπηρτισμένοςΙ {ep. impf. 3pl. έπαρτίζοντο 
A.Rh., opt. aor. έπαρτίσσειεν A.Rh.} a rân- 
dui, a pregăti: πάντα ... έπαρτίσσειεν ίόντι 
A.Rh. 1.1210 să le pregătească pe toate 
pentru cel venit; (+ inf.) A.Rh. 1.877.
[έπί, άρτίζω]

έπαρτύνω şi έπαρτύω, [ΰ] vb. I a potrivi 
(Ia), a fixa (de): έπήρτυε πώμα Od. 8.447 
potrivea capacul. II a oferi, a aduce: (tm.) 
έπί γάρ Ζεύς ήρτοε πήμα Od. 3.152 Zeus 
aducea o nenorocire.
[έπί, άρτύνω]

έπάρυστήρ, ήρος, ό subst. vas (cu care se 
varsă uleiul în candelă), tăviţă: LXX 
Ev.25.38.
[έπαρύτω]

έπαρυστρίς, ίδος, ή subst. ν. έπάρυστήρ 
έπ-άρύτω, [ϋ] vb. a scoate, a extrage: (med.
= act.) Plut. M 600d.
[έπί, άρύτω] 

επαρχεία, ν. έπαρχία
επαρχία, ας, ή subst. |var. έπαρχεία ΝΤ| (lat.
= provincia) provincie, guvernământ, epar
hie: Plb . 3.27.4, Ios. 5/1.157, Plut. 
C /c.36.1 ş.a.
[έπαρχος]

έπαρχικός. ή, όν adj. de guvernator. // έπαρ- 
χικοί, oi subst. locuitori ai unei provincii: (= 
lat .provinciates) P lu t .  C/c.36.3.

^[έπαρχος]
έπαρχος, ου. ό subst. comandant, guverna
tor, şef, administrator: (lat. = praefectus) 
Plb . ’ 5.46.7, LXX 2Ezr.6.6, Tos. 5/6.304 
ş.a., (= lat. praefectus fabrum ) ~ τεκτόνων 
sau  τών τεχνιτών PLUT. Oc.38.5, id. 
Brut.5 1.3 ş e f  a l serviciului de geniu; (= lat. 
praefectus praetorii sau praetono) ~ τής 
αυλής Plut. Galh. 13.1 comandant al gărzii 
pretoriene.

[έπάρχω]
έπ-άρχω, vb. |impf. έπήρχον, viit. έπάρξω, 
aor. έπήρξα; med. aor. έπηρξάμην| I (act.) a 
conduce asupra, a stăpâni peste, a avea au
toritate asupra, a domni peste: (+ gen.) 
πολλών έπάρξας έθνών LXX Sşt.3 .13b stă
pânind peste multe neamuri; Plb . 3.23.4, 
App. Pun.628 ş.a., (abs.) PLUT. Sull.8.4. II 
(med.) a începe (să verse vin pentru libaţii): 
IL. 9.176, οϊνοχόος μέν έπαρξάσθω δεπάεσ- 
σιν Od. 18.418 paharnicul să înceapă (să 
verse vin) în cupe.
[έπί, άρχω]

επάρωγή, ής, ή subst. ajutor, sprijin: A.Rh.
1.302, (+ gen. „împotriva a”) Luc. Alex.28. 
[έπαρήγω]

έπάρωγός. ον adj. care vine în ajutor, apără
tor: Od. 11.498, Eur. Hec. 164, A.Rh. 1.32 
ş.a.
[έπαρήγω]

έπασαι, inf. aor. act. de la έπάδω. 
έπ-ασθμαίνω, vb. a gâîai LXX 4Mac.6.11. 
[έπί, ασθμαίνω]

έπ-ασκέω-ώ, vb. I a făuri cu grijă, a fabrica 
(cu meşteşug), a meşteri, a întocmi: (jias.) 
έπήσκηται δέ οί αύλή τοίχο Od. 17.266 
curtea îi este făurită cu zid. II a împodobi: 
έπασκήσω ... ήρωα τιμαΐς Pl. Ν.9.10 îl voi 
împodobi pe erou prin cinstiri. III (frecv.) a 
se îndeletnici cu, a practica: πεντάεθλον 
έπασκήσας Hdt. 6.92 practicând pentatlo
nul; (pas.) 'Ρωμαίοις μέν δή οϋτω ταϋτα έκ 
παλαιού έπήσκηται ARR. Αη.5.8.\ acestea 
sunt practicate de romani din vechime; 
(fig.) σοφίαν έπασκει Ar. M/.517 practică 
înţelepciunea (= ftlosojîa); τέχνην έπασκώ 
EUR. Hyps.fr.60.59 practic o artă (mese
rie); Hdt. 2.166.
[έπί, άσκέω]

έπασκητέον, adj.vb. (neut.) trebuie practi
cat: A rr. Tact.9A.
[έπασκέω]

έπασσάμεθα, aor. 1 pl. de la πατέομαι: Od. 
9.87 ş.a.

έπασσύτερος, α, ον [ύ] adj. (ep.) I unul după 
altul: (popoare) II. 1.383, (falange) IL. 
4.427, (val) II. 4.423, έπασσυτέρους πέ
λασε χθονί A.Rh. 1.994 i-a culcat la pământ 
unul după altul; II. 8.277, OD. 16.366, HES. 
777.710. II frecvent, urgent: έπασσυτέρη 
βιότοιο χρησμοσύνη A.Rh. 2.472 nevoia tot 
mai mare de mijloace de trai; έπασσύτερος

Sull.SA
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... ούρος A.Rh. 1.579 vânt aprig (violent). 
[et nec.; poate o contaminare între άσσοτέ- 
pco şi εγγύτερος]

έπασσύτερο-τρΐβής, ές adj. care loveşte des 
(lovitură după lovitură): έπασσυτεροτριβή 
τά χερός όρέγματα AESCH. ChA26 lovitu
rile repetate ale mâinilor întinse. 
[έπασσύτερος, τρίβω]

έπαστέον, adj.vb. trebuie descântat: P la t .  
Chrm .158c.
[έπάδω]

έπ-αστράπτω , vb. |aor. έπήστραψα| a apărea
o lumină asupra, a scăpăra: (+ dat.) ένίοις δ' 
έπήστραψε δεξιάν P lu t .  Μ .594e le-a apă
rut o lumină din dreapta.
[έπί, αστράπτω]

έπ-αυγάζω, vb. a străluci: Luc. ITr.S.
[έπί, αύγάζω]

έπ-αυδάω-ώ, vb. a chema cu voce tare, a in
voca: A r. Ra.369. (med. + ac.) Soph. 
P/î.395.
[έπί, αύδάω]

έπ-αυλέω-ώ, vb. |impf. έπηύλουν, aor. 
έπηύλησα| a acompania cu flaut (fluier): 
Luc. Syr.D.50, (+ dat.) Luc. S a erA l, (pas.) 
μέλος έπαυλεΐται Eur. HF895 cântecul este 
însoţit de flaut.
[έπί, αύλέω]

έπαυλίζομαι, vb. I a pune cortul (lângă + 
dat.), a campa: THUC. 3.5, P lu t .  Crass.Π A, 
A rr . lnd.Yh.2. II a face cuib în: (+ dat.) 
A.Rh. 3.929.
[έπαυλις]

έπαύλιον, ου, τό subst. locuinţă la ţară: P lb . 
4.4.1, P lu t .  M 508d ş.a.
[έπαυλις]

έπ-αυλις, εως, ή subst. I loc de petrecut 
noaptea, sălaş, casă la ţară: (d. animale) 
IlDT. 1.111, γενηθήτω ή ~ αύτών ήρημω- 
μένη LXX Ps.68.26 să ajungă sălaşul său 
pustiu; εις έπαυλιν γεωργού Aesop. 1.149 
m casa ţăranului; LXX N u m 3 \A 0 .  II (m i
lit.) tabără: τούς Τρώας έπαυλιν ποιουμέ- 
νους PLAT. 2A le 149d troienii făcăndu-şi 
tabăra; PLB. 16.15.6.
[έπί, αύλή]

έπ-αυλος, ου, ό subst. [neut. pl. έπαυλα 
Soph.I I staul, ţarc: Od. 23.358, Soph. 
OT\ 138. II sălaş: AESCH. Pers.810, (pl.) τά 
κράτιστα γας έπαυλα SOPH. OC669 cel mai 
frumos sălaş de pe pământ.
[έπί, αύλή]

έπ-αυξάνω  şi έπ-αύςω , vb. |impf. 
έπηύξανον şi έπηύξον, viit. έπαυξήσω, aor. 
έπηύξησα, pf. έπηύξηκα; med. pf. έπηύ- 
ξημαι; pas. έπηυξήθην| a spori (din nou), 
ext. a prinde forţă, a (se) întări: (act.) την 
οίκείαν έκάστους πατρίδα νικήσαντας 
έπαυξήσαι THUC. 7.70 învingând, să-şi spo
rească flecare  propria patrie; (med.) ούδέ 
... παρά τήν αύτοΰ ρώμην τοσοΰτον 
έπηύξηται όσον παρά τήν ήμετέραν αμέ
λειαν DEM. 4.11 s-a întărit nu atât prin pro 
pria forţă, cât prin nepăsarea noastră; 
Xen. O e c .lA I , (pas.) A r r .  Α η .Ι .β Α  
[έπί, αύξάνω]

έπαύξη, ης, ή subst. sporire, creştere: P la t .  
Lg.815e.
[έπί, έπαυξάνω]

έπαύξησις, εως, ή subst. I sporire, creştere: 
P la t .  Lg.957e, P lu t .  Sol. 15.4. 0  ajutorare: 
εις ... τήν έπαύξησιν των πολιτών P lb . 
5.88.6 spre ajutorarea cetăţenilor. 
[έπαυξάνω]

έπαύξω , vb. ν. έπαυξάνω: LXX 3Mac.2.25. 
έπαύρεσις, εως, ή subst. {ion. pl. -έσιες} fo
losire, câştig, profit: H d t. 7.158, ταχείας 
τάς έπαυρέσεις ... ποιεισθαι T h u c . 2.53 a 
avea câştiguri rapide.
[έπαυρίσκω]

έπαυρέω -ώ , vb. |3sg. έπαυρεΐ| ν. 
έπαυρίσκω: Hes. Ο ρ Α \9 .  

έπ-αυρίζω , vb. a sufla: (d. vânt) Ios. 
5/1.409.
[έπί, αύρα]

έπ-αύριον, adv. mâine, ziua următoare: 
(frecv.) τη -  NT //7.1.29 în ziua următoare; 
P lb . 3.44.3, LXX E x32 .6 .
[έπί, αύριον]

έπ-αυρίσκω , vb. |viit. 2sg. έπαυρήσεις Call., 
aor. έπηΰρον; med. viit. έπαυρήσομαι, aor. 
έπηυρόμην şi έπηυράμην, inf. aor. έπαυ- 
ρέσθαι| {ep. conjct. med. 2sg. έπαύρηαι şi 
έπαύρη Horn., A.Rh., inf. έπαυρέμεν II.; 
dor. έπαΰρον, med. aor.2 2sg. έπαύρεο Pi.} 
(gener. ion. şi poet.) I (act.) 1 a avea parte 
de, ext. a se bucura de, a profita de: (+ gen.) 
τών τινά βέλτερόν έστιν έπαυρέμεν lL. 
18.302 este mai bine ca cineva să se bucure 
de aceste (bunuri); πλειον δέ τε νυκτός 
έπαυρεΐ Hes. Ο ρ Α \9  (Sirius) are parte mai 
mult de noapte; (cu gen. subînţ.) γειτόνων 
πολλοί έπαΰρον Pi. Ρ.3.36 mulţi dintre ve
cini i-αιι împărtăşit soarta. 2 a atinge: (+
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ac.) πάρος χρόα λευκόν έπαυρεΐν II. 11.573 
înainte ca (armele) să guste (= să atingă) 
pielea cea albă; IL. 13.649. II (med.) 1 (în 
sens pozitiv) a se bucura de, a dobândi: τού 
δέ τε πολλοί έπαυρίσκοντ1 άνθρωποι II. 
13.733 mulţi oameni au parte de (minte); 
EUR. 77329, έπαύρασθαι τής έλευθερίας 
P lb . 18.11.7 a s e  bucura de libertate; (abs.) 
άποδοτέον δή αύτω όσον έπηύρετο A rstt. 
Ε Ν  1 163a20 trebuie să-i înapoieze pe cât a 
dobândit. 2 (iron.) a avea parte de: (+ gen.) 
ϊνα πάντες έπαύρωνται βασιλήος IL. 1.410 
pentru  ca toţi „să se bucure” de regele lor 
(= să ştie ce înseamnă să aibă un astfel de 
rege); IL. 15.17, n- ac. şi gen.) τοιαϋτ' 
έπηύρου τοϋ φιλανθρώπου τρόπου A esch. 
Pr.28 aşa răsplată ai prim it de pe urma iu
birii tale de oameni; (abs.) IL. 6.353.
[έπί, ν. ευρίσκω] 

έπαυσα, ind. aor. act. de Ia παύω. 
έπαΰσας, part. aor. act. de la έπαύω. 
έπ-αϋτέω -ώ , [ϋ] vb. Jimpf. έπαΰτεον, aor. 
3sg. έπηΰτησε| I a striga, a urla, a ţipa: Βέβ- 
ρυκες δ' έπαΰτεον THEOC. 22.91 bebricii ţi
pau; C a l l .  Ap. 102, (tm.) μεγάλην δέ βοήν 
έπί Κύρνος άΰτει C a l l .  Dian.58 Kyrnos 
scoate un singur sunet. II a scârţâi: (tm.) 
Hes . Sc.309.
[έπί, άϋτέω]

έπ-αυχένιος, adj. care cuprinde gâtul: (jug) 
P l.P .2.93.
[έπί, αύχήν]

έπ-αυχέω -ώ , vb. |viit. έπαυχήσω, aor. έπηύ- 
χησα| I a se mândri, a se făli tare, a se gro
zăvi: (+ dat.) SOPH. Ant.483, A r. A v.629. II 
a fi încredinţat că: (+ ac. şi inf.) SOPH. El.65. 
[έπί, αύχέω]

έπ-αυχμέω -ώ , vb. |part. aor. -ήσας| a trimite 
secetă: Soph. Fr.524.4.
[έπί, αύχμέω]

έπ-αύω , vb. |part. aor. έπαΰσας, imper. aor. 
έπάυσον| a scoate un strigăt, a răcni: A esch. 
C/7.828, T heoc . 23.44.
[έπί, αϋω]

έπόφ άω -ώ , vb. |aor. έπήφησα| {ep. aor. 3sg. 
med. έπαφήσατο A.Rh. 4.27} a atinge uşor: 
A esch . Pr.849, Plat . Cra.404d.
[έπαφή]

έπαφή, ής, ή subst. I atingere la suprafaţă: 
A esch. SuppA l, Plat. Cra.4\2b. II (fig.) 
atenţionare: Plut. Lys.23.5 III pedepsire: 
PLUT. M 46d. IV simţul tactil: Plat. Tht. 186b.

[έπί. άφή]
έπ-αφίημι, vb. I a arunca (împotrivă), a 
zvârli, a lansa: (+ ac.) τά παλτά έπαφεΐναι 
ΧΕΝ. C v/\4 . 1.3 a arunca suliţe; (+ ac. şi 
dat.) έπαφιέναι τοϊς έχθροΐς βέλη App. 
Pun.595 a arunca săgeţi împotriva duşma
nilor; (fig.) εις τούς συγγενείς ... τήν οργήν 
έπαφιείς Ios. Λ719.175 manifestând mânie 
împotriva rudelor. II a trimite împotrivă: (+ 
ac. şi dat.) τήν δέ στρατιάν έπαφίησιν 
αύτοις όλην IOS. Β12.12 trimite întreaga ar
mată împotriva lor; Plb. 11.22.8. III a face 
să iasă, a scoate, a produce, a emite: (umi
ditate) A r s t t .  77/i550al3, (glas) A rs t t .  
M /\847b2.
[έπί, άφίημι]

έπαφρίζω, vb. a spumega, a face spume: (d. 
valuri) NT Iuda\3.
[έπαφρος]

έπαφροδϊσία, ας, ή subst. eleganţă, graţie: 
App. Fr. 5.1.
[έπαφρόδιτος]

Έ παφρόδιτος, ου, ό subst. Epaphroditos, 
nume propriu: N TFlp.4A8, PLUT. Ant.79.6 
ş.a.

έπ-αφρόδίτος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| I care inspiră dragoste, ferme
cător, graţios, încântător: (curtezane) Hdt.
2.135. (înfruntări) Xen. Hier. 1.36, (cuvinte) 
Xen. Smp.8A5. (poem) ISOC. 10.65 ş.a. Ii 
favorit al lui Venus, ext. norocos: (epitet al 
lui Sulla, = lat. felix) PLUT. SullŞ34.2 App. 
BCX.91.
[έπί, Αφροδίτη]

έπ-σφύσσω, vb. |aor. 3sg. έπήφυσεν| a vărsa 
peste: Od. 19.388.
[έπί, άφύσσω]

έπ-αχθής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I împovărător, apăsător: (cuvinte)
A r. Ra.940 II odios, care provoacă ură sau 
Midignare, urât: ούδέ ... ~ ήν ές τούς πολ
λούς THUC. 6.54 nu era urât în ochii celor 
mulţi; ή δύναμις αύτοΰ διά τον τρόπον ήν ~ 
PLUT. Thes. 19.5 puterea lui era urâtă din 
pricina felului său de a fi;  (vorbe) Dem. 
18.127 ş.a. // (neut.) επαχθές, τό subst. ca
racter jignitor, urâţenie: Plat. Euthd.303e 
ş.a. // επαχθώς, adv. |comp. έπαχθέστερον| 
în mod urât, duşmănos, rău: Plut. Tun. 11.2,
(= lat. aegreferre) o ... -  ήνεγκεν ή βουλή 
APP. BC4.93 senatul a primit aceasta cu os
tilitate.
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[έπί, άχθος]
έπ-άχθομαι, vb. a fi mâhnit de: (-*- dat.) EUR. 
Ilipp. 1260, (abs.)AESOP. 1.47.
[έπί, άχθομαι] 

έπαχθώς, ν. έπαχθής
έπ-σχλύω, [ϋ] vb. a se înnegura, a se înce
ţoşa: (d. lună) A.Rh. 4.1480.
[έπί, άχλύω]

έπβάσκω, vb. ν. έπιβάσκω 
έπεάν, = έπεί άν, ν. έπεί 
επέβην, ind. aor. act. de la έπιβαίνω. 
έπέβησα, aor. 3sg. de la έπιβαίνο). 
έπεβήσετο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
έπιβαίνω.

έπεβίων, ind. aor. act. de la έπιβιόω. 
έπέβρισαν, aor. 3pl. de la έπιβρίθοκ II. 
12.414.

έπ-εγγελάω-ώ, vb. |viit. έπεγγελάσω, aor. 
έπενεγέλασα| a râde (de), a lua în râs (pe): 
Soph. Λ/.454, (+ dat.) Xen. A n . lA . l l ,  id. 
Cyr.5.5.9, ημών ταΐς συμφοραΐς έπεγγελάς 
IOS. ΑΙ\ 1.257 îţi baţi jo c  de suferinţele 
noastre; LXX 4Mac.5.27, (κατά + gen.) 
SOPH./4/.969.
[έπί, έγγελάω]

έπ-εγγράφω, vb. a înscrie în plus: P lu t .  
M278d.
[έπί, έγγράφω]

έπ-εγγϋάω-ώ, vb. a da o garanţie (έγγύη), a 
pune în gaj: Lys. 10.17.
[έπί, έγγυάω]

έπ-εγείρω, vb. |impf. έπήγειρον, viit. 
έπεγερώ, aor. έπήγειρα; med-pas. impf. 
έπηγειρόμην, pf. έπεγήγερμαι şi rar έπήγερ- 
μαι: pas. viit. έπεγερθήσομαι, aor. έπηγέρ- 
θην| {ep. aor. med. 3sg. έπέγρετο, part. aor. 
med. έπεγρόμενος II. 14.256} I (act.) 1 a 
trezi, a scula, a deştepta: μή πω τήν γ' έπέ- 
γειρε Οί). 22.431 să n-o trezeşti; A r. Α ν.83, 
Plat. C7/7.408c, έπεγείρας έαυτόν Luc. 
Symp.32 trezindu-se. 2 (fig.) a însufleţi, a 
anima, a trezi, a aţâţa, a stârni: δεινόν μέν τό 
πάλαι κείμενον ήδη κακόν ... ~ Soph. 
OC511 e cumplit să trezeşti un rău ce 
doarme deja de multă vreme; (război) DEM. 
19.255, (ură) Luc. Tun.36, έπήγειραν 
διωγμόν NT Fp. 13.50 au stârnit prigoană; 
έπήγειραν ... τάς ψυχάς NT Fp. 14.2 au aţâ
ţat sufletele. II (med., pas.) 1 a se trezi, a se 
scula: II. 10.124, Od. 20.57, Theoc. 24.34 
ş.a. 2 a se ridica: έπεγείρεται κύμα προς ταΐς 
πέτραις Ios. Bl 1.409 valul se ridică peste

pietre.
[έπί, έγείρω]

έπεγερτικός, ή, όν adj. care trezeşte sau 
aţâţă: A rstt . Pr.886a9, P lu t. Μ. 138b. 
[έπεγείρω]

έπ-εγκάλεω-ώ, vb. a aduce un reproş, a în
vinui: (ff dat.) LYS. 8.1.
[έπί, έγκαλέω]

έπ-εγκάπτω, vb. |imper. aor. έπέγκαψον| a 
înghiţi: A r. EqA93.
[έπί, έγκάπτω]

έπ-εγκελεύω, vb. a îndemna, a stârni: EUR. 
Cj>c.652.
[επί, έγκελεύω]

έπ-εγκεράννύμαι, vb. a amesteca în sine, a 
încorpora: (+ ac.) P l a t .  Plt.2T3â, P lu t .  
M l  025b.
[έπί, έγκεράννυμι]

έπέγναμψε, aor. 3sg. de la έπιγνάμπτω. 
έπέγρετο, (ep.) aor. med. 3sg. de la 
έπεγείρω.

έπεγρήγορος, ον adj. treaz: P lu t .  B rut.36.2. 
[έπεγείρω]

έπεγρόμενος, (ep.) part. aor. med. de la 
έπεγείρω: IL. 14.256.

έπ-εγχαίνω, vb. |inf. aor. έπεγχανεΐν| a sta cu 
gura deschisă (asupra), a căsca gura (la): 
Soph. F r.2 10.49.
[έπί, έγχάσκω]

έπ-εγχέω-ώ, vb. a turna în sau  pe: έπεγχέων 
άλλην έπ' άλληι EUR. Cyc.423 turnându-i 
cupă după cupă; PLUT. Ant.15.2, (fig.) τό 
γάρ έμόν θροώ πάθος έπεγχέασα Aesch. 
Ag. 1137 uni strig suferinţa vărsând-o [în 
cupă].
[έπί, έγχέω]

έπέδησα1, ind. aor. de la έπιδέω 1. 
έπέδησα2, ind. aor. de la πεδάω. 
έπέδραμον, ind. impf. act. de la έπιτρέχω. 
έπέδρη, ης, ή subst. (ion.) ν. έφέδρα. 
έπέδωκε, aor. 3sg. de la έπιδίδωμι. 
έπέην, (ion.) ind. impf. act. 3sg. de la επειμι: 
IL. 20.276.

έπέΟηκα, aor. de la έπιτίθημι. 
έπεί, conj. (întărită cu δή (έπεί δή / έπειδή), 
cu τε (έπεί τε / έπείτε), cu περ (έπεί περ / 
έπείπερ), cu δή şi περ (έπεί δή περ / έπει- 
δήπερ); crază καί έπεί > κάπεί (ion. κήπεί), 
έπεί άν > έπεάν, έπήν, έπάν; sinizeză έπεί 
οϋποτε sau ούδέ Soph. P/î. 1037, id. Ph.446 
ş.a.I I (+ ind.) 1 (cu sens temporal) după ce, 
(atunci) când: (gener. + aor. pt. un moment
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precis) έπεί ΐδον ιιιε Δάρητος IL. 5.27 atunci 
când i-ait văzut pe  cei doi f i i  ai fui Dares; 
Xen. HG 5A.65, (mai rar + impf. şi m.m.c.p. 
pentru a exprima o anumită durată de timp) 
έπειδή ή ήμερα έφήκε THUC. 8.67 atunci 
când sosea ziua (fixată); έπεί δέ ήσθένει 
Δαρεΐος ΧΕΝ. An. 1.1.1 atunci când Darius 
se sim ţea slăbit. 2 (cu sens cauzal) de vreme 
ce, din moment ce, pentru că, fiiodcă: (+ 
orice timp) έπειδή δει θανειν E ur. HF2S4 
de vreme ce trebuie să murim; (frecv. după 
regentă cu negaţie) σοί δέ τοΰτ' ούκ έστ', 
έπεί τυφλός τά τ' ώτα τόν τε νοϋν τά τ' δμ- 
ματ' εί SOPH. 0 7370  pentru tine această 
[putere] nu există, fiindcă eşti orb şi la 
urechi, şi la minte, şi la ochi!; ού δήτ', έπεί 
νιν θάνατος έν τάφοις έχει Soph. ΟΤ942 
nicidecum, pentru că moartea il fine în mor
mânt. II (+ conjct. d. o acţiune viitoare po
sibilă; + άν, ep. κεν: έπεί αν > έπεάν, έπήν, 
έπάν [a]; έπειδή άν > έπειδάν) I după ce: 
έπειδάν δέ παρέλθη, άποδώσομεν ύμΐν α άν 
παραλάβωμεν T huc. 2.72 după ce να trece 
(războiul), vă vom înapoia ceea ce am lua 
în primire. 2 (iter.) (ori) de câte ori, oricând: 
έπεάν δέ τις άποθάνη, τούτου ό παΐς άντι- 
κατίσταται ΗΠΤ. 2.37 ori de câte ori moare 
unul, copilul lui ii ia locul; ούτοι γάρ, έπεάν 
σύ βούλη, έσονταί τοι H dt. 3.134 aceştia, 
oricând vrei tu, vor f i  ai tăi; έπειδάν δέ 
κρύψωσι γη, άνήρ ... λέγει έπ1 αύτοΐς έπαι
νον THUC. 2.34 de câte ori sunt îngropaţi in 
pământ, un bărbat rosteşte pentru ei un elo
giu; (ep. poet. fără άν sau κεν) Îl. 11.478 
ş.a. III (+ opt.) 1 (cu sens cauzal) pentru că: 
(+ άν) έπεί έμοιγε καί αύτφ θαυμαστή άν 
εϊη ή διατριβή αύτόθι, οπότε έντύχοιμι 
Παλαμήδει καί Αΐαντι PLAT. Ap.4\d.pentru 
că pentru mine petrecerea timpului acolo ar 

f i  minunată, dacă ar trebui să mă întâlnesc 
cu Palamedes şi Aias. 2 (cu sens temporal, 
fără άν) a după ce: καί γάρ ύστέρω τό γ' εύ 
πράσσειν, έπεί πύθοιτο, κέρδος έμπολά. 
SOPH. Tr.93 chiar şi mai târziu succesul, 
după ce ar f i  aflat, aduce un câştig; νομίζων 
τό ίππικόν έπεί διακόψειεν, δλον τό αντί
παλον νενικηκώς έσεσθαι Xen. HG1.5.24 
p lănuind  ca, după ce ar zdrobi cavaleria, să 
înfrângă întregul fro n t (al adversarilor), b 
(iter.) când, ori de câte ori: II. 24.14, έπεί δέ 
μή άντανάγοιεν. άναχωροΰντες πάλιν ές τήν 
Σάμον ήσύχαζον THUC. 8.38 ori de câte ori

nu ieşeau (corăbiile) împotrivă, stăteau în 
linişte întorcându-se în Samos. IV (+ inf. 
sau imper.) 1 (+ inf. în vorbire indirectă) a 
(cu sens temporal) (atunci) când: έπεί οί 
γενομένους τούς παΐδας άνδρωθήναι Hdt. 
4.10 atunci când copiii născuţi de ea au de
venit bărbaţi, b (cu sens cauzal) dat fiind că, 
pentru că: THUC. 2.93. 2 (rar + imper.) 
atunci, prin urmare: έπεί δίδαξον, ή μάθ1 ές 
έμού SOPH. El.352 atunci explică-mi, sau 
mai bine află de la mine; SOPH. <97390. 
Plat. Hp.Ma.2S6d. V (in fraze eliptice) 1 
(după un voc.) (poate fi omis în traducere) 
Έκτορ έπεί με κατ' αισαν ένείκεσας II. 3.59 
Hector, pe drept mă dojeneşti; Od. 1.231. 2 
totuşi, cu toate acestea: αίσχυνοίμην αν έγωγ' 
... τούτο όμολογεΐν, έπεί πολλοί γέ φασιν 
τών άνθρώπων PLAT. Prot.333c mi-arji ru
şine să mărturisesc aceasta, cu toate acestea 
mulţi dintre oameni o afirmă; ARSTT. 
E N \121 a l 9. 3 (interog.) pentru ce, (de) ce: 
έπεί τί νύν έκατι δαιμόνων κυρώ; AESCH. 
Ch.2 14 ce am obţinut până acum prin voia 
zeilor?; έπεί σύ δέξαι' άν μάλλον άδι- 
κείσθαι ή άδικειν; PLAT. Grg.474b de ce ac
cepţi mai degrabă să suporţi o nedreptate 
decât să o comiţi? VI + adv. şi alte parti
cule: 1 (+ alte adv.) αύτίκ' έπεί τ' Lut 12.393 
îndată ce; έπεί τάχιστα THUC. 8.90 imediat 
ce /  de Îndată ce; (=) έπειοη τάχιστα sau 
έπειδάν τάχιστα Isoc. 16.37, id. 19.4. (= 
έπειδή sau έπειδάν θάττον) DEM. 37.41, 
Plat. Prt.325c, (= έπεί εύθέως) Χ εν. 
HG3.2A. 2 (+ alte particule cu valoare em
fatică) (de timp) έπεί άρ II.. 6.426 după ce; 
(de cauză) έπεί άρα altminteri / de vreme ce; 
Plut. Prov.Alcx. 18, NT IC or.l. 14, έπεί ουν 
îndată ce /  de cum /  după ce; A.Rh. 3.828, 
Theoc. 22.80, έπεί ... γε (δή) de vreme ce;
II. 1.352, Thuc. 1.132, (= έπειδή γε) 
AESCH. F r.61.145, έπεί περ din momem ce; 
Hdt. 5.18, A rstt. Rh. 1417b22, έπεί (νύ) 
τοι căci, desigur; II. 1.416. id. 13.775, Hdt.
3.36 ş.a.
[έπί, εί]

έπ-είγω, vb. |impf. ήπειγον, viit. tard. έπεί- 
ξω, aor. ήπειξα; med.-pas., impf. ήπειγό- 
μην, viit. έπείξομαι, pf. ήπειγμαι: pas. viit. 
έπειχθήσομαι, aor. ήπείχθην| {ep. impf. 
επείγον Od.; med. impf. 3sg. έπείγετο 
Horn., Hes. ş.a.} I (tranz.) 1 a apăsa, ext. a 
presa, a obliga, a sili: ολίγον τέ μιν άχθος
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έπείγει LL. 12.452 ο mică povară îl apasă; 
άναγκαίη γάρ έπείγει II. 6.85 nevoia [ne] 
sileşte; ούκ έστιν άλύξαι άνθρώποις δ τι 
Μοίρα ... έπείγειTHEOC. 24.70 oamenii nu 
se pot fe r i de ceea ce soarta îi sileşte; έπεί- 
γουσιν αύτόν σφόδρα LXX Bel.O30 îl pre
sează foarte tare; τά έπείγοντα A pp. BC3A  
situaţiile presante (= urgente); (pas.) έπεί- 
γετο γάρ βελέεσσι It. 5.622 era presat de 
lovituri. 2 a zori, a grăbi, a împinge: όππότ1 
έπείγη ϊς άνέμου II. 15.382 ori de câte ori 
forţa  vântului împinge; τον οϊκαδ' ήπειγον 
στόλον Soph. PhA99 îşi zoreau f o t a  spre 
casă; καιρός καί πλους όδ' έπείγει γάρ κατά 
πρύμνην SOPH. Ρ/2.1451 momentul potrivit 
şi acest vânt prielnic împing din pupă. II 
(intranz.) a se grăbi: ή νοείς έπειγέ νυν 
SOPH. El. 1435 grăbeşte-te acum acolo unde 
vrei; έπείγετε πάσας καθ' οδούς Ar . 77?.783 
grăbiţi-vă pe toate drumurile. UI (med.) 1 
(intranz.) a se grăbi: νυν δ1 έπείγεσθαί με δει 
Eur. Ale. 1152 acum trebuie să mă grăbesc; 
classri δέ και δεδιότες σφόδρα ούτως 
έπείγεσθε; X en. //G1.7.26 ce teamă aveţi 
de vă grăbiţi aşa de tare?; (πρός „către” + 
ac.) Luc. Herm.66, (+ inf.) έπείγεσΟ(χι ώς 
τάχιστα ξυμμεΐξαι THUC. 5.9 a se  grăbi a in
tra în luptă cât mai repede. 2 (tranz.) a a 
grăbi: έπειγόμενοι τον έμόν γάμον Od. 2.97 
grăbindu-mi nunta; έπειγομένων αύτών τον 
πλοΰν THUC. 8.9 aceştia zorind plutirea; 
(abs.) έπειγομένων άνέμων II. 5.501 atunci 
când suflă vânturile, b (spec.) a strânge, a 
închega: οπός γάλα λευκόν έπειγόμενος II. 
5.902 sucul (smochinului) închegând lap
tele alb.
[έπί, cf. οΐγω]

έπειδάν, |sau έπειδή άν| ν. έπεί 
έπειδή, |sau έπεί δή| ν. έπεί 
έπειδήπερ, |sau έπεί δή περ| ν. έπεί 
έπ-εΐόον, vb. |opt. έπίδοιμι, imper. 2sg. 
έπιδε, inf. έπιδεΐν, part, έπιδών; med. inf. 
έπιδέσθαι, part. έπιδόμενος| (doar aor., cf. 
έφοράω) I a-şi îndrepta privirea către, ext. a 
privi (asupra), a vedea, o observa, a zări: II.
22.61, Hdt. 8.108, έπεΐδεν ό θεός έπί Αβελ 
LXX G enAA Dumnezeu a privit către 
Abel; (+ part.) άπαντας δέ τούς λοχαγούς 
έπεΐδεν διαφθαρέντας Isoc. 12.169 i-a vă
zut pierind pe toţi comandanţii; XEN. 
A n .l.6 .3 \, (med.) AESCH. Supp.646, (d. zei 
sau Dumnezeu în relaţie cu oamenii)

A esch . Supp. 1, κύριε, έπιδε έπί τάς άπειλάς 
αύτών NT FpA.29 Doamne, priveşte la 
ameninţările lor. II a rămâne pentru a ve
dea, a trăi pentru a vedea, a apuca să vadă: 
Hdt. 6.52, μηδ' έπίδοιμι τάνδ' άστυδρομου- 
μέναν πόλιν AESCH. Th.220 să nu apuc să 
văd acest oraş cotropit de duşman; DEM. 
18.205 ş.a.
[έπί, όράω]

έπείην, opt. aor. act. de la έπειμι. 
έπ-εικάζω , vb. a judeca după aparenţe, a 
presupune: ή καί δάμαρτα τήνδ' έπεικάζων 
κυρώ κείνου; SOPH. El.663 oare am drep
tate dacă presupun că aceasta este soţia 
aceluia?; (abs.) ώς δέ έπεικάσαι Hdt. 9.32 
după cum se poate presupune; ώς έπεικάσαι 
πάθη πάρεστιν AESCH. Ch.916 aşa cum se 
poate presupune din pătimiri. SOPH. 
OC152, id. Tr. 1220 ş.a.
[έπί, εικάζω]

έπεικτέον, adj.vb. (neut.) trebuie grăbit: 
Plat . Lg.687e.
[έπείγω]

έπεικώ ς, υΐα, ός part. pf. act., ν. έπέοικα 
έπ -ε ιμ ι1, vb. |impf. έπήν, viit. έπέσομαι, inf. 
έπεΐναι, cf. είμί| {ep. έπι = έπεστι, impf. 3sg. 
έπέην II. 20.276 şi έπήεν Od. 21.7, 3pl. 
έπεσαν Od.2.344, viit. 3sg. έπέσσεται Od. 
4.756, opt. 3sg. έπείη II. 2.259} I a fi pe sau 
deasupra: (+ dat.) μηκέτ' ... Ό δυσήϊ κάρη 
ώμοισιν έπείη II. 2.259 să nu-i mai stea lui 
Odysseus capul p e  umeri; σιδηρονώτοις δ' 
άσπίδος κύκλοις έπήν γίγας Eur. Ph.\ 130 
un gigant se afla p e  cercurile de fter ale scu
tului; A esch. 777.591, (prep. έπί + gen. sau 
dat.) H d t. 8.118, Pla t . M 838c, A rr . 
Ind.26.6, (έν + dat.) χειρ κυρίου έπέσται έν 
τοΐς κτήνεσίν σου LXX Ex.9.3 mâna D om 
nului va f i  deasupra turmelor tale; (abs.) 
Od. 21 7. II (fig.) a fi peste, a atârna, a am e
ninţa: τοΰτ' έπην στύγος στρατώ; AESCH. 
Ag.541 această mâhnire se abătea asupra 
armatei?; ζημίαι μεγάλαι τοΐς κεκτημένοις 
έπήσαν Plut. Arat.25.2 mari pedepse îi 
ameninţau pe  cei care purtau (pumnale); 
ούτε άνάγκη έπεστιν αύτοΰ τώ βίφ Pla t . 
R.56 ld  necesitatea nu atârnă asupra vieţii 
lui. III a fi în faţă sau  în frunte, a conduce: 
σφι έπην στρατηγός Κλεόμβροτος H d t.
8.71 în fruntea  lor era Cleombrotos; 
θύματος ... έπέσται τοϋδε παΐς Αχιλλέοις
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EUR. Hec.224 copilul lui Achilleus va con
duce acest sacrificiu. IV a rămâne, a supra
vieţui, a urma: έτι πού τις έπέσσεται Od. 
4.756 cine va mai rămâne?; έπεσσομένων 
ανθρώπων Hdt. 6.77 oamenii de mâine; 
Theoc. 12.11. V (arătând o consecinţă) a 
urma, a rezulta: κέρδος έπέσται AR.yiv.597 
va urma un câştig; Ταραντίνων ούκ έπήν 
αριθμός IlDT. 7.170 ηιι rezulta numărul 
pentru tarentini (= nu li se mai ştia numă
rul); A esch. £z/.542. Soph. Δ/.1467. VI (d. 
numere) a fi în plus, a se adăuga: έπεισι δέ 
ταύτησι έκατοντάδες έκκαίδεκα και δεκάς 
I lDT. 7 .185 la care se adaugă 1610 oameni; 
LXX 3Rg. 10.16.
[έπί, είμί]

έπ-ε ιμ ι2, vb. |impf. έπηειν, viit. έπειμι, inf. 
έπιέναι, cf. εΐμι;| {ep. impf. 3sg. έπηίεν II. 
17.741. έπήϊσαν Od. 11.233, Hdt. 7.211 sau 
έπήσαν Od. 19.445, vi:t. έπιείσομαι D.
11.367, part. aor. έπιεισαμένη, cf. έφίημι; 
poet. att. la part. prez. articolul se contrage 
prin crază: ό έπιών > ούπιών; τό έπιόν > 
τούπιόν; τού έπιόντος > τούπιόντος; τφ 
έπιόντι > τώπιόντι; τά έπιόντα > τάπιόντα}
I a merge spre, a ajunge la, a se apropia: τφ 
δ1 έδρης έ π ιό ν τ ι... ύπόειξεν Όδυσσεύς Od.
16.42 Odysseus i-a cedat locul celui care se 
apropia; έπειμι γήρας Pi. 7.7.41 ajung la bă
trâneţe; ήδη γάρ έγγύς ήν έπιών Plut. 
Ant.34.6 el venise deja foarte aproape; (ό 
έπιών = primul venit) τό γ' αϊνιγμ1 ούχΐ 
τούπιόντος ήν άνδρός διειπεΐν Soph. 07393 
ghicitoarea [ei] nu era [treabă] să o dez
lege prim ul venit. II a pleca, a străbate, a vi
zita: (+ ac.) άγρόν άπειμι Od. 23.359plec la 
câmp; THUC. 7.78. III a merge împotrivă, a 
ataca, a asedia: τον δέ δ' έγών έπιόντα 
δεδέξομαι όξέϊ δουρί II. 5.238 eu îl voi 
prim i cu lancea ascuţită pe cel ce vine îm
potrivă; κατά κράτος αίρει έπιών Thuc. 
3.97 capturează [cetatea] cu forţa, asedi
ind-o; νομίσαν άλλο στράτευμα ~ THUC. 
4.96 au considerat că altă armată atacă; ώς 
έπιών Dem. 1.21 plecând la luptă; (+ ac.) 
έπιών δέ τήν Κορινθίων πόλιν PLUT.
Μ.2 18d atacând cetatea cormtienilor. IV a 
se abate, a ameninţa: έπιόντων κακών τά 
ήμίσεα H d t. 7.120 jum ătate din relele care 
ameninţau; AESCH. Pr. 1016. V  a veni în 
minte, a apărea, a se ivi prilejul: εΐ καί έπίοι 
αύτώ τι τοιούτον ή λέγειν ή ποιεΐν Plat.

/?.388d dacă i s-ar ivi prilejul f ie  să spună, 
f ie  să facă ceva de fe lu l acesta. VI a veni 
după, a urma, a decurge: αύτόματα έπεισιν 
έκ τών έμπροσθεν έπιτηδευμάτων Plat. 
7?.427a decurg de la sine din obişnuinţele de 
mai înainte; (frecv. d. timp. part. έπιών, 
οΰσα, όν) έν δέ τώ έπιόντι χειμώνι THUC. 
4.134 in iarna următoare; ό δ1 έπιών νιν 
βίοτος εύδαίμων μένει EUR. Or. 1659 ο viaţă 

fericită ce va veni îl aşteaptă; ή νύξ φοβερά 
ήν ή έπιοΰσα Χεν. .4/7.5.2.24 noaptea care 
urma era înfricoşătoare; εις τον έπιόντα 
χρόνον ISOC. 4.171 pentru viitor; έν δέ ταΐς 
έπιούσαις ήμέραις PLUT. Co/\23. 10 in zilele 
următoare; εις δέ τούπιόν <έτος> PLUT. 
Caes.51.1 în anul următor; (subst.) ού γάρ 
οΐδας τί τέξεται ή έπιοΰσα LXX Prov.3.28 
nu ştii ce va naşte ziua care va urma; τή δέ 
έπιούση (sc. ήμέρα) NT Fp.21.18 în ziua ur
mătoare; (neut.) τά έπιόντα πάντα Plat. 
Prot.344a toate cele care urmează.
[έπί, εΤμι]

έπεΐναι, I inf. prez. act. de la έπειμι. II (ion.) 
inf. aor. act. de la έφίημι. 

έπείνυσθαι, (ion.) inf. prez. med. de la 
έφέννυμι: IlDT. 4.64.

έπειξις, ειος, ή subst. grabă, urgenţă: Ios.
572.8 . Plut. A W .2 9 .4 , Luc. DMeretr. 10.3, 
μ ετά  έπ ε ίξ εω ς  Α ρρ. BC5.99  în grabă. 
[έπ ε ίγω ]

Έπειοί, ών, οί subst. epei, populaţie din 
Elida: lL. 13.686 ş.a. 

έπείπερ, |sau έπεί περ| ν. έπεί 
έπείπον, vb. |pf. έπείρηκα, inf. έπειπεϊν, cf. 
έπιλέγω| (aor.2) I a spune în plus, a adăuga: 
Thuc. 1.67, Arstt. 7v7?.1394b32. II a cita: 
τό κοινόν τόδε έπειπών “ό κύβος άνερρίφ- 
θω.” Αρρ. BC2.35 citând (= adăugând) 
această vorbă cunoscută: „zarul să fie  
aruncat”; LUC. Somn.3. I l l  a spune împo
trivă: πας τις ~ ψόγον άλλοθρόοις ευτυκος 
AESCH. Supp.912 oricine e gata să-i vor
bească de rău pe străini; AESCH. Supp.912.
IV a pronunţa: Luc. Philops.\2.
[έπί, ειπον]

έπειρα, ind. aor. act. de la πείρω. 
έπείρα, ind. impf. act. 3sg. de la πειράω. 
έπ-είρομαι, vb. |viit. έπερήσομαι, aor.2 έττη- 
ρόμην, inf. aor. έπερέσθαι| {ion. impf. 3 sg. 
έπείρετο, viit. έπειρήσομαι, inf. aor. 
έπειρέσθαι Hdt.} a întreba (din nou), a cere: 
τούτο δέ έπήρετο τών παρόντων ένεκα XF.N.
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Cyr.6.3.10 a întrebat din nou aceasta pen 
tru cei prezenţi; ούκ έπηρόμην τήν γνώμην 
PLAT. S/;.368d nu am cerut părerea; (+ ac. 
dublu) ύμάς τοδί έπερΛσομαί, τι μικρόν AR. 
Lys.98 vă voi întreba un lucru, ceva mic; 
(spec. d. zei) τον θεόν έπήροντο εί 
παραδοΐεν Κορινθίοις τήν πόλιν Thuc. 1.25 
au întrebat zeul dacă să predea corintieni- 
lor cetatea; THUC. 3.92.
[έπί, εϊρομαι] 

έπειρυ-, (ion.) ν. έπερύω 
έπ-ειρωνεύομαι, vb. a vorbi ironic, a(-şi) 
râde de: los. 5/5 .531, A pp. 5C4.70, (+ dat.) 
μηκέτι ταΐς ... χοαΐς έπειρωνευέσθω τό 
δαιμόνιον los. ΒΙ 1.84 divinitatea să nu-şi 
mai râdă de libaţii.
[έπί, ειρωνεύομαι] 

έπειρωτ-, (ion.) ν. έπερωτ- 
έπεισα, ind. aor. act. de la πείθω, 
έπ-εισάγω, [ά] vb. |inipf. έπεισήγον, viit. 
έπεισάξω, aor.l έπεισήξα şi aor.2 έπεισή- 
γαγον; med. impf. έπεισηγόμην, viit. έπει- 
σάξομαι, aor. έπεισηγαγόμην; pas. viit. 
έπεισαχθήσομαι, aor. έπεισήχθην| I a intro
duce în plus, a chema înăuntru: στάσιν έπει- 
σάγοντα τη 'Ρώμη PLUT. Cat.Μι.28.6 intro
ducând vrajba în Roma; τήν μυΐαν αύθις 
έπεισάγει τω παραδείγματι Luc. Musc.Enc. 
5.23 introduce musca în comparaţie; PLUT. 
M.508a ş.a., (med.) έπεισαγόμενος νέους 
έταίρους Plat. /?.575d chemând înăuntru 
tovarăşi tineri. II a prezenta, a aduce pe 
scenă: τό 'Ρωμαϊκόν έπεισαγαγεΐν PLUT. 
Demetr.53.10 a aduce pe scenă drama ro
mană; Plb . 23.10.12.
[έπί, εισάγω]

έπεισαγωγή, ής, ή subst. {att. έπεσαγωγή 
Thuc.} I introducere (în plus): los. 
AI\ 1.196, NT £vr.7.19. II loc de pătrun
dere: Thuc. 8.92.
[έπεισάγω]

έπεισάγώγιμος, ον adj. de import: (neut. pl. 
subst. ..mărfuri de import” ) Plat . R .370e. 
[έπεισάγω]

επείσακτος, ον adj. adus din afară, importat, 
ext. străin: (neam) EUR. /o/7590, (d. etimo
logia lui ερως) ή ροή ... ~ διά τών όμμάτων 
PLAT. Cra.420b curgere care vine din afară 
prin ochi; (plăcere) A rstt. £N1169b26, 
(căldură) ARSTT. Pr.955a22, (grâu) Dem. 
18.87, (cântăreţi) Plb . 4.20.10, έπαύσαντο 
χρώμενοι προστάταις έπεισάκτοις Plut.

Phil.%.6 au încetat să se fo losească  de or
dine venite din afară.
[έπεισάγω]

έπεισαχθέντες, ων, οί part. aor. pas. de la 
έπεισάγω.

έπ-εισβαίνω . vb. {att. έπεσβαίνω Thuc.} a 
înainta până la: έπεισβαίνων τω ϊππίο είς τήν 
θάλατταν Χ εν. HG  1.1.6 intrând cu calul 
până în mare; THUC. 2.90 (fig.) 
έπεισβαίνωμεν είς τόν νύν λόγον Plat . 
£g.893b să pătrundem  în acest argument. 
[έπί, είσβαίνω]

έπ-εισβάλλω , vb. I (tranz.) a turna în plus 
în: έπεσβαλεΐν ήδύ σκύφον ... ποτώι EUR. 
£7.498 a turna în plus o cupă dulce într-o 
băutură. II (intranz.) a invada din nou: 
Thuc. 3.13.
[έπί, εισβάλλω]

έπεισβάτης, ου, ό [ά] subst. {att. 
έπεσβάτης} pasager în plus (pe o corabie): 
Eur. H e i  1550.
[έπεισβαίνω]

έπ-είσειμι, vb. |inf. έπεισιέναι, part. 
έπεισιών| {att. ion. έπέσειμι, impf. 3pl. 
έπεσήισαν Hdt.} I a intra din nou, a se adă
uga: έπιπτον πολλοί, άλλοι δ' έπεσήισαν 
HDT. 7.210 mulţi au căzut şi alţii le-au luat 
locul. II a veni apoi: ύπό τών έξωθεν' 
έπεισιόντων Plat . 77.81 d de către cele care 
vin apoi din afară. III a pătrunde în: (+ dat.) 
~ αύτό τφ  ούρανφ A rstt. P/?.213b.23 (vi
dul) pătrunde în cer; PLAT. 77.50e.
[έπί, εϊσειμι]

έπ-εισέρχομαι, vb. |impf. έπεισηρχόμην, 
viit. έπεισελεύσομαι, aor. έπεισήλθον, pf. 
έπεισελήλυθα| {att. ion. έπεσέρχομαι Hdt., 
Thuc.} I a intra în plus, a veni alături, a se 
adăuga: έπεσελθόντίον αύτοΐς τών άπό τοΰ 
Τριοπίου THUC. 8.35 venindu-le alături cei 
din Triopion; έπεσελθοΰσα Hdt. 4.154 in
trând  (= adăugându-se) în familie. II a intra 
peste, a năvăli, a ataca: (+ dat.) έπεισήλθον 
τω Σιμοονι LXX / Mac Λ 6 .\ 6 au năvălit 
peste Simon. III a intra apoi: είσεληλύ- 
θεμεν, κατόπιν δέ ήμών έπεισήλθον Αλκι
βιάδης Plat . P rt.3 16a am intrat, iar în 
urma noastră a venit apoi Alkibiades; IIDT. 
1.37 L uc. Philops.21. IV a fi importat: 
έπεσέρχεται ... έκ πάσης γης τά πάντα 
THUC. 2.38 [ne] sunt aduse  (= suni impor
tate) toate de pe întreg pământul. V (d. obi
ceiuri ) a veni apoi, a pătrunde mai târziu: δτ'
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έπεισήλθον αί πολυτέλειαι τοΐς δείπνοις 
P lu t .  Μ.644b când luxul a pătruns mai târ
ziu în banchete. VI a veni în minte: (+ ac.) 
τό Αντιμάχου τοΰ ποιητοΰ έπος έπεισήλθέ 
με Luc. VH2.42 mi-a venit în minte versul 
lui Antimachns.
[έπί, εισέρχομαι] 

έπεισι. prez. 3sg. de la έπειμι. 
έπ-εισκάλεο), vb. a chema în plus, a asocia: 
A r s t t .  A th 3 0 A .
[έπί, είσκαλέω]

έπείσκλητος, ον adj. chemat, adăugat: 
A r s t t .  Λ//7.30.4.
[έπεισκαλέο)]

έπ-εισκΰκλεω -ώ , vb. \pas. aor. έπεισεκυ- 
κλήθην| I a roti din nou înăuntru: θεόν άπό 
μηχανής έπεισκυκληθήναί μοι ... ύπό της 
Τύχης LUC. Philops.29 un deus ex machina 
îmi este rom  înăuntru de către Soartă. II a 
acumula, a înghesui: τά μηδέν προσήκοντα 
έπεισκυκλοΰσιν Luc. H ist.C onscAl adună 
de-a valma lucruri care nu se potrivesc de
loc.
[έπί, είσκυκλέω]

έπ-εισκω μάζω , vb. |aor. έπεισεκώμασα. pf. 
έπεισκεκώμακα) a veni într-un alai de che
flii, a da buzna: P la t .  /?.500b, (fig.) έπεισ- 
κωμάζουσιν τοΐς συμποσίοις παιδιαί Ρΐ.ΑΤ. 
Μ.62 Ie glum e dau buzna la banchete; 
P la t .  Tht. 184a.
[έπί, είσκωμάζω]

έπεισόδιος. ον adj. care vine să se adauge, 
intrus: (dorinţe) PLUT. M.584e, ό τοΰ πλού
του ζήλος ... έκ τής όχλώδους ... δόξης ~ 
έστιν PLUT. Cat.Ma. 18.5 dorinţa de bogăţie 
vine din afară de pe  urma părerii celor 
mulţi. // έπεισόδιον, τό subst. I lucru adău
gat, accesoriu: τά δ' επεισόδια γέγονεν ήδο- 
νής ένεκεν PLUT. Μ.629c accesoriile au fo s t 
adăugate pentru plăcere. II (în teatru) epi
sod. parte de dialog într-o piesă de teatru în
tre două secţiuni corale: έν μέν ούν τοΐς 
δράμασιν τά επεισόδια σύντομα ARSTT.
Ρο. 1455b 16 în drame episoadele sunt 
scurte; ş.a. III episod, digresiune: (d. cata
logul corăbiilor din Iliada) A rstt.
Po. 1459a35. IV (fig.) episod, eveniment: τά 
τοιαΰτ1 επεισόδια τής τύχης P lb. 2.35.5 ast

f e l  de episoade ale sorţii.
[έπείσοδος]

έπεισοδιόω -ώ , vb. I a introduce o digresi
une.?^/ un episod: A rstt. Po. 1455b 13. II a

varia pnntr-un episod (digresiune): (+ ac.) 
A r s t t . /?/;.1418a33.
[έπεισόδιος]

έπεισοδιώδης. ες adj. I asemănător cu un 
episod sau unei digresiuni, episodic: A r st t . 
Po. 1451 b33. II (ext.) lipsit de unitate: 
A r s t t . Metaph. 1076a 1.
[έπεισόδιος]

έπ-είσοδος. ου. ή subst. sosire, venire: Soph. 
OC730, id. Fr.213.
[έπί, είσοδος]

έπ-εισπαί(ΰ. vb. a năvăli în, a se năpusti: (εις 
,.în” + ac.) A r . Pl.805, (abs.) L u c . DMe- 
retr. 15.1.
[έπί, εΐσπαίω]

έπ-εισπηδάω-ώ, vb. a sări (asupra), a da 
buzna (spre), a se repezi, a se năpusti: τούς 
δ' εις τάς τάφρους έμπίπτοντας έπεισπηδών- 
τες Χεν. G r.3.3.64 năpustindu-se asupra 
celor care se aruncaseră în şanţuri; (abs.) 
έπεισπηδών γε τήν βουλήν βία κυκήσω A r . 
Eq.363 năpustindu-mă cu forţă voi da peste 
cap Sfatul: Dem. 47.56, los. 5/5.425.
[έπί, είσπηδάω]

έπ-εισπίπτω, vb. |impf. έπεισέπιπτον, viit. 
έπεισπεσοΰμαι, aor.2 έπεισέπεσον| {ion. 
έπεσπίπτω Hdt.} a cădea asupra, a se nă
pusti in: (+ dat.) έπεισπίπτουσιν αύτοΐς 
Xen. Cvr.1.5.21 se năpustesc asupra lor; 
EUR. Rh.448, (d. tunete) H dt. 7.42, (+ ac.) 
τήνδ' έπεσπεσών πόλιν EUR. HF34 năpus
tindu-se în această cetate; (έν + dat.) A r r . 
An. 1.8.8, (abs.) LUC. DMeretr. 15.2.
[έπί, είσπίπτω]

έπ-εισπλεω-ώ, vb. {att. έπεσπλεω; impf. 
έπεσέπλεον, part. viit. nom. pl. έπεσπλευ- 
σούμενοι Thuc.} I a sosi cu corăbiile: 
Thuc. 6.2, X en. H G \. 1.12, los. Ap. 1.63. II 
a ataca cu corăbiile: THUC. 4.13.
[έπί, εισπλέω]

έπ-εισρέω-ώ, vb. a curge în plus (în. la): 
P l u t . Num.20.4, id. M702a, A r r . Pe- 
ripl.M.Eux3.4, L u c . Alex.49.
[έπί, εισρέω]

έπ-εισφέρω. vb. |impf. έπεισέφερον, viit. 
έπεισοίσω, aor. έπεισήνεγκα şi aor.2 έπει- 
σήνεγκον, part. pf. έπεισενηνοχώς; pas. aor. 
έπεισηνέχθην| {att. έπεσφέρω Aesch., Hdt., 
Eur., r\ hue.} I a purta din nou în, a (a)duce 
în plus sau apoi (în, la): AESCH. Ag.864, 
τέκνον δ' έπεισφέρει δόμoιςΛESCFI. C/?.648 
aduce în plus in palat copilul; χρεία δέ ποία
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τόνδ1 έπεισφέρεις λόγον; AR. Th. 1164 cu ce 
scop aduci în plus această propunere?; 
(med.) έπεσενεγκάμενοι μαρτύρια THUC. 
3.53 aducând în plus mărturii; (pas.) έπί τώ 
αΐεί έπεσφερομένω πρήγματι H d t. 7.50 în 
fiecare situaţie ivită mereu. II a introduce în 
plus: νόμον ... -  ARSTT. Top.\5 \b \2 ,  a in
troduce în plus o lege.
[έπί, εισφέρω]

έπ-εισφρέω-w. vb. |aor. έπεισέφρησα, pf. 
έπεισέφρηκα| a face să intre în plus în, a in
troduce: κόρην ... λέκτροις τ' έπεισέφρηκε 
a introdus-o pe fa tă  în iatac; EUR. 
H ip p M l,  id. H F \267, (med.) έπεισ- 
φρέσθαι τον βάρβαρον τή Έλλάδι Χ εν. 
7/G6.5.43 barbarul se revarsă în Grecia.
[έπί, εισφρέίο]

έπ-εισχέω, vb. |doar prez. şi impf. 
έπεισέχεον| a se revărsa sau răspândi (în 
plus): της δυνάμεως έπεισχυθείσης παν- 
ταχοϋ Ios. £71.351 armata răspăndindu-se 
înăuntru peste tot.
[έπί, είσχέω]

έπ-ειτα, adv. {ion. dor. έπειτε(ν) Hdt., Pi.} I 
(marcând succesiunea) apoi, în continuare, 
pe urmă, după aceea: τόν δ' ήμείβετ' ~ ... 
Άχιλλεύς IL. 1.121 i-a răspuns apoi Achil- 
leus; (frecv.) πρώτον sau πρώτα (μέν) ... ~ 
(δέ) mai întâi ... apoi; THUC. 1.33, EUR. 
M ed.l2\ ş.a., καπειτα EUR. A n d r .9 \l şi 
apoi; τούς -  AESCH. Eu.672 cei care vin 
apoi (= urmaşii); εις τον ~ χρόνον PLAT. 
Phd. 114c în viitor. II (marcând o conse
cinţă) atunci, prin urmare, deci: (în apo- 
doză, după o prop. temp, sau condiţională) 
(după οτε, ήν, ώς, έπεί, όπότε, εί, έπήν ş.a.) 
εΐ δ' έτεόν δη τούτον ... αγορεύεις, έξ άρα 
δη τοι -  θεοί φρένας ώλεσαν IL. 359-60 
dacă spui aceasta serios, atunci sigur zeii 
(i-au luat minţile; (în secvenţe logice) ού σύ 
γ' -  Τυδέος έκγονός έσσι IL. 5.812 prin ur
mare nu eşti urmaşul lui Tydeus. III (în in
terogative) şi atunci: (cu o nuanţă de ironie) 
-  φαίνεις δήτα διά θρυαλλίδα; A r. A c h .9 \l  
şi atunci faci un denunţ din pricina unui f i 
til?; A r./îv.963 ş.a. IV (cu valoare adversa
tivă) însă, totuşi: πτωχός ών έπειτ' A r. 
AchA9% fiin d  totuşi sărac.
[έπί, ειτα]

έπείτε, |sau έπεί τε| ν. έπεί 
έπειτε(ν), (ion. dor.) ν. έπειτα 
έπειχθήναι, inf. aor. pas. de la έπείγω.

έπεΐχον, ind. impf. act. de Ia έπέχω. 
έπ-εκβαίνω , vb. |aor.2 έπεξέβην| a coborî pe 
pământ, a debarca: ές t ■ (V γην έπεξέβησαν 
THUC. 8.105 au debarcat pe ţărm; THUC.
1.49, Ios. Λ72.203, A r r .  An. 1.15.8.
[έπί, έκβαίνω]

έπ-εκβοηθέω -ώ , vb. a veni în ajutor: THUC. 
7.53, id. 8.55.
[έπί, έκβοηθέω]

έπ-εκδΐδάσκω , vb. a preda sau  lămuri din 
nou sau  în plus: Plat . E uthphr.la, id. 
7Vo/.328e, Plb . 15.35.7, Plut. Sol.25.6.
[έπί, έκόιδάσκω]

έπ-εκδιηγέομα ι-οΰμα ι, vb. a explica în 
amănunt: Plat . Phd.91e.
[έπί, έκδιηγέομαι]

έπεκδρομή, ής, ή subst. incursiune: THUC. 
4.25.
[έπεκτρέχω]

έπ-έκεινα, I (adv.) 1 dincolo de acele lucruri 
(= έπ1 έκεΐνα): τά έν τω ~ ... γιγνόμενα 
THUC. 8.104 cele întâmplate pe  partea cea
laltă; ό ~ χρόνος PLUT. Pom pA6A vremea 
de mai târziu; εις τό ~ Plat . R .587c dincolo 
de limită. 2 de acum înainte: LXX 
IM ac. 10.30. II (prep.) dincolo de, mai de
parte de: (+ gen.) θάλασσά έστι τά ~ τής Εύ- 
ρώπης Hdt. 3.115 există ο mare dincolo de 
marginile Europei; -  τής ούσίας Plat . 
7?.509b dincolo de substanţă  (= superior 
substanţei); -  τού πύργου Γαδερ LXX 
Ge/î.35.16 dincolo de turnul Gader; LXX 
A m .5.21, Plut. M 1 6 6 f ş.a.
[έπί, έκεΐνα]

έπεκέκλετο, (poet.) ind. aor. med. 3sg. de la 
έπικέλομαι: II. 9.454.

έπεκέκλητο, m.m.c.p. med. 3sg. de la: NT 
Fp.26.32.

έπέκελσε. aor. 3sg. de la έπικέλλω: Od. 
13.114.

έπέκερσα, (ep.) aor. de la έπικείρω: II. 
16.394.

έπ-εκθέω -ώ , vb. (imof. έπεξέθεον| a ieşi în 
fugă în sau împotrivă, a da năvală, a se nă
pusti: (abs.) τών δέ Λακεδαιμονίων ούκέτι 
όξέως -  Thuc. 4.34 lacedemonienii neputând 
să iasă la atac în forţă; έπεκθέοντες έκ τών 
πέριξ κωμών PLUT. Cam.29.6 dând năvală 
din satele din jur; (+ dat.) έπεκθέουσιν αύτώ 
IOS. £73.450 se năpustesc asupra lui; APP. 
Mith.328, (ές „împotrivă”) A rr. An.5.17.3. 
[έπί, έκθέω]
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έπ-εκκουφίζω, vb. a scuii (de taxe): IOS. 
5/1.428.
[έπί, έκκουφίζω]

έπέκλωσεν, aor. 3sg. de la έπικλώθω. 
έπ-εκπίνω, [ΐ] vb. |part. aor. act. έπεκπιών| a 
bea în continuare (până la ultima picătură): 
E u r. Cyc.327.
[έπί, έκπίνω]

έπ-εκπλεω-ώ, vb. a pleca pe mare împotriva 
(cuiva), a porni un atac maritim: THUC. 
8 .20 .

[έπί, έκπλέω]
έπέκπλους, ου. ό subst. ieşire pe mare împo
triva (cuiva), atac maritim: Thuc. 8.20. 
[έπεκπλέω]

έπ-εκροφέω-ώ, vb. ν. έκροφέω: (var.) Ar. 
£<7.701.
[έπί, έκροφέω]

έπέκτασις, εως, ή subst. I întindere, extin
dere: μή έχόντων έπέκτασιν ARSTT. 
LI971 b 1 neavând capacitatea de extindere; 
A rstt . CVw?/.305bl8. II lungire: (d. cu
vinte) A rstt . Po. 1458b2.
[έπεκτείνω]

έπ-εκτείνω, vb. |viit. -τενώ; part. pf. med. 
έπεκτεταμένοςΙ I (tranz.) a întinde mai mult 
sau  în plus, a extinde, a prelungi: έπεκτείνει 
τάς ουσίας A rstt . Metaph. 1028b24 extinde 
fiinţele; (milit.) ~ ... τούς ιππέας Arr. 
Tact.25.8 a întinde linia cavalerilor; (dis
cursuri) PLUT. Μ. 1147. II (intranz.) 1 a se 
întinde mai mult: έπεκτείνοντι έπι τούς γο
νείς ARSTT. £7V1097bl2 întinzându-ne mai 
mult până La părinţi; ARSTT. APr.Po. 96a24.
2 a tinde, a năzui: τοις δέ έμπροσθεν έπεκ- 
τεινόμενος NT F lp .3 .13 năzuind către cele 
dinainte. 3 a se lungi: έπεκτεταμένον έστιν 
ή άφηρημένον A rstt . P o. 1457b35 este lun
g it sau scurtat; (d. vocale) ARSTT. 
Po. 1458a 12.
[έπί, έκτείνω]

έπ-εκτρέχω, vb. |aor.2 έπεξέδραμοv| a 
alerga (afară) spre, a ieşi în fugă asupra: (+ 
dat.) Xen. H G 4 A .\1 , oi λησται κατά τών 
ύστατων έπεξέδραμον Ios. 5/2.541 tâlharii 
au ieşit în urmărirea ariergărzii.
[έπί, έκτρέχω]

έττ-εκχέω, vb. a vărsa asupra sau împotrivă: 
ϊνα πάντες έπεκχυθώσιν τοις πολεμίοις 
LXX lud. 15.4 pentru ca toţi să se reverse 
asupra duşmanilor.
[έπί, έκχέω]

έπ-εκχωρέω-ώ, vb. a pleca apoi: Aesch. 
/\?/*i.401.
[έπί έκχωρέω]

έπέλάσις, εως, ή subst. atac (de cavalerie): 
Plut. Λ/υ.10.2, A rr. Tact.35.\. πώς δέξον- 
ται τήν ιών ελεφάντων έπέλασιν LUC. 
IIist.Consc.31 cum vor ţine piept atacului 
elefamrlor.
[έπελαύνω]

έπέλασσα, (ep.) aor. de la πελάζω, 
έπ-ελαύνω, vb. |impf. έπήλαυνον, viit. έπε- 
λάσω, aor. έπήλάσα, pf. έπελήλακα; med.- 
pas. pf. έπελήλαμαι, m.m.c.p. έπεληλάμην; 
pas. ί':πηλάθην| I (tranz.) 1 a face (pe cineva 
sau ceva) să meargă înainte spre sau împo
trivă, a mâna către, a conduce spre, a îm
pinge: τάς άμάςας έπελαύνουσι H dt. 4.28 
împing căruţele; ~ τον ϊππον Xen. £<7.8 . 11  
a mâna calul împotrivă; (armata) IlDT. 
1.164. 2 (la Horn.) a întinde bătând (cu cio
canul), a forja pe: (tm.) επί δ' όγδοον ηλασε 
χαλκόν lL. 7.223 a bătut \întinzând a opta 
placă de aramă; (pas.) li.. 13.804, τό έπε- 
λαυνόμενον Xen. Eq.Mag.2.3 partea lovită 
cu ciocanul (= partea posterioară). 3 (fig.) 
a impune: αύτήσι όρκους έπήλασαν Hdt.
1.146 şi-au impus jurăminte (= s-au legat 

prin jurământ). II (intranz.) 1 a se avanta 
către sau în: οί ιππείς τού Πομπηϊου σοβα- 
ρώς έπήλαυνον PLUT. Caes.45.1 călăreţii 
Iu Pompei se avântau violent; HDT. 9.49 
ş.a. 2 a se năpusti împotrivă: (+ dat.) έπε- 
λαύνοντες τοις όπισθεν ΧΕΝ. HG4.3.4 nă- 
piislindu-se împotriva celor din spate; ş.a. 
[έπί, έλαύνω]

έπ-ελάφρύνω, vb. (= έπελαφρίζο)) a uşura: 
τοις πεδήταις έπελαφρύνει τον δεσμόν ό 
ύπνος Plut. Μ. 165e somnul le uşurează ce
lor în lanţuri legătura; IOS. /i/18.7, id. 
Vii.284.
[έπί, έλαφρύνω]

έπέλευσις, εως, ή subst. ceea ce se întâmplă, 
eveniment, accident: Plut. Μ. 1045c. 
[έπέρχομαι]

έπελεύσομαι, ind. viit. med. de la 
επέρχομαι.

έπελευστικός, ή, όν adj. accidental, contin
gent: Plut. M l 045b.
[έπέρχομαι]

έπελήλατο, (ep.) ind. m.m.c.p. med. de la 
3sg. de la έπελαύνω.

έπελήλατο, m.m.c.p. pas. 3sg. de la
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έπελαύνο).
έπελήλυθα, pf. de Ia έπέρχομαι. 
έπέλησεν, ind. aor. act. 3sg., ν. έπιλήθω, 
έπιλανθάνω: Od. 20.85. 

έπελθών, part. aor. de la έπέρχομαι. 
έπέλκω, vb. (ion.) ν. έπέλκω 
έπέλλαβε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la 
έπιλαμβάνω.

έπ-ελπίζω, vb. I (intranz.) a-şi pune spe
ranţa: Thuc. 8.54, εις τούς λόγους σου 
έπήλπισα LXX Ps. 118.74 mi-am pus spe
ranţa în cuvintele Tale; (+ inf.) EUR. 
Hipp. 1011. II (tranz.) a face să spere, a da 
speranţe: όπόσοι ... αύτούς θειάσαντες 
έπήλπισαν ώς λήψονται Σικελίαν THUC. 8.1 
toţi cei care, prezicând, le treziseră nădej
dea că vor cuceri Sicilia; μή έπελπιζέτω 
ύμας ... προς κύριον LXX 4Rg. 18.30 să nu 
vă facă  să vă puneţi speranţa în Domnul; 
LXX Ps. 118.49, App. 5C5.40.
[έπί, έλπίζω]

έπ-έλπομαι, vb. {ep. έπιέλπομαι, imper. 2sg. 
έπιέλπεο} a spera (încă), a nădăjdui: (->- inf. 
vi it.) μή δή πάντας έμούς έπιέλπεο μύθους 
ειδήσειν II.. 1.545 să nu (mai) speri că vei 
ajla toate vorbele mele; Od. 21.126, A esch . 
A g . m i .
[έπί, έλπω]

έπεμάσσατο, aor. 3sg. de la έπιμαίομαι. 
έπ-εμβαίνω, vb. |viit. -βήσομαι| {ep. poet. 
part. pf. έπεμβεβαοος II., Hes., A.Rh., ac. pl. 
έπεμβεβώτας Eur. fl/î.783 sau έπεμβεβαώ- 
τας Pi. N.4.29; dor. viit. 2sg. έπεμβάση 
Soph. El.836) (propr. „a intra urcând pe”) I 
a urca pe, a sui în, a intra, a pătrunde: (+ 
gen.) ούδοΰ έπεμβεβαο'ΐς ... θαλάμοιο IL. 
9.582 urcând pe canatul camerei; σής έπεμ- 
βαίνων χθονός SOPH. OC924 pătrunzând în 
ţara ta; Hes. Sc. 195, (+ dat.) πύργοις έπεμ- 
βάς A esch. Th.634 escaladând turnurile; 
(εις + ac.) Men. Dys. 161, (abs.) ήροάς τ' 
έπεμβεβαώτας Pi. Ν Α .29 eroi urcaţi (pe 
cvadrigă). II (spec.) a urca la bord, a se îm 
barca: τοΐς ύστερον έπεμβάσιν Dem. 50.25 
cei care s-au îmbarcat mai târziu. III 
(concr. şi fig) a se năpusti asupra, a călca în 
picioare: έχθροΐσιν αύτοΰ ... έπεμβήναι 
ποδί SOPH. £7.456 a-i strivi cu piciorul pe 
duşmanii lui; τό μή έπεμβήναι τώ έχθρώ 
PLUT. Cat. Mi.29.4 a nu-l călca în picioare 
pe duşman; P lu t .  M.346b. ÎV a profita:

έπεμβαίνων τώ καιρώ Dem. 21.203 profi
tând de momentul potrivit.
[έπί, έμβαίνω]

έπ-εμβάλλω , vb. I (tranz.) 1 a arunca (din 
nou) în sau  pe, a pune: έπέμβαλε πώμα 
πίθοιο Hes. O p .98 a pus la loc capacul ul
ciorului; στόμι' ~ έμοί E u r. 77935 îm i pune
o botniţă; των λίθων έπεμβαλοΰσα πολλούς 
PLUT. Alex. 12.3 aruncând înăuntru multe 
pietre. 2 a împinge, a îmboldi: Xf.n. 
Cyn. 10.11. 3 a insera, a introduce, a adăuga: 
έμβόλιμον <μήνα> έπεμβάλλουσι H d t. 2.4 
introduc o lună intercalată; πολλάκις έπεμ- 
βάλλομεν γράμματα, τά δ' έξαιροΰμεν 
PLAT. Cra.399a inserând adesea litere, pe  
altele le eliminăm; (fig.) σωτηρα σαυτόν ... 
έπεμβάλλεις SOPH. 0C 463 te prezinţi ca 
salvator. II (intranz.) a se adăuga: έπεμ- 
βάλλοντες έτεροι ποταμοί ίσχυρότερον 
αύτών τό ρεΰμα ποιοΰσι X en. HG4.2.W  
alte râuri adăugăndu-se, form ează  curentul 
lor mai puternic.
[έπί, έμβάλλω]

έπεμβάτης, ου, ό [ă] adj.m. care s-a urcat, 
suit, încălecat: (+ gen.) αρμάτων τ' έπεμ- 
βάτην E u r. Supp .585 urcat în car; EUR. 
Tto.782, (abs.) E u r. Supp.685.
[έπεμβαίνω]

έπεμβεβαώ ς, part. pf. act. de Ia έπεμβαίνω. 
έπεμβλητέον, adj.vb. trebuie introdus: 
P la t .  77.5 ld.
[έπεμβάλλω]

έπεμβολάς, άδος, ή adj.f. altoit: A r s t t .  
F/-.274.
[έπεμβάλλω]

έπεμήνατο, aor. 3sg. de la έπιμαίνομαι. 
έπ-έμμηνος, ον adj. aflată în perioada men- 
struaţiei: Io s . £76.426.
[έπί,]

έπέμολε(ν), ind. aor. act. 3sg. de la 
έπιβλώσκω.

έπ-εμπηδάω -ώ , vb. a se năpusti asupra: 
κούκ έτόλμησ' αύθις έπεμπηδήσ' αύτφ κει- 
μένψ A r. N u.550 n-am îndrăznit să sar din 
nou asupra lui atunci când era căzut.
[έπί, έμπηδάω]

έπ-εμπ ίπτω , vb. I a se năpusti asupra: τί 
δήτα ποίμναις τήνδ' έπεμπίπτει βάσιν; 
SOPH. A iA 2 de ce s-a năpustit asupra oilor 
astfel? II a se apuca de, a se dedica: A r. 
ΡαχΑΊ1.
[έπί, έμπίπτω]
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έπέμυξα \\ aor. 3pl. de la έπιμύζω. 
έπεμψε, aor. 3sg. de la πέμπω, 
έπ-ενάρίζω , vb. |imper. aor. έπενάριξον| a 
ucide (în plus): SOPH. O C 1733.
[έπί, έναρίζω]

έπ-ενδίδω μ ι, vb. a da din nou, a adăuga: 
πεπτωκότι τρίτην έπενδίδωμι A esch. 
Ag. 1386 celui lovit îi aplic a treia lovitură. 
[έπί, ένδίδωμι]

έπενδύ(ν)ω , [ϋ] vb. a pune deasupra, a îm
brăca, a înveşmânta: έπί τούτον άλλον είρί- 
νεον κιθώνα έπενδύνει H dt. 1.195 peste 
această haină îşi trag o altă tunică de lână; 
τό οίκητήριον ϊ|μών τό έξ ούρανοΰ έπενδύ- 
σασθαι έπιποθοΰντες NT 2Cor.5.2 dorind 
să ne înveşmântăm cu locuinţa noastră din 
cer; IOS. Λ75.37, AESOP. 1.199 ş.a.
[έπί, ένδύω]

επενδυτής, ου, ό [ϋ] subst. veşmânt de dea
supra, manta: SOPH. 7r/\439, LX X  
2Rg. 13.18, NT Λ/.21.7.
[επενδύω]

έπένεικα. (ep. ion.) aor. lsg. de la έπιφέρω. 
έπένειμε, aor. 3sg. de la έπινέμω. 
έπενεχθέν, |gen. -έντος| part. aor. pas. de la 
έπιφέρω.

έπ-ενήνοθεν, vb. (pf. şi m.m.c.p. 3sg.) I a 
creşte, a acoperi: (d. Thersites) ψεδνή δ' 
έπενήνοθε λάχνη ÎL. 2.219 îi creşteau fire  
de p ă r  răzleţe; (d. o haină) οϋλη δ' έπενή
νοθε λάχνη IL. 10.134 era acoperită cu păr 
de lână. II a străluci pe: (d. uleiul parfumat) 
οια θεούς έπενήνοθεν αίέν έόντας Od. 
8.365 precum  cel care străluceşte pe zeii cei 
veşnici. III (d. timp) a trece, a se scurge: 
A.Rh. 4.276.
[έπί, άνήνοθε]

έπ-ενΟρώσκω, vb. |part. aor. έπενθορών| a 
sări asupra, a se năpusti asupra: (+ dat.) σέλ- 
μασιν ναών έπανθορόντες AESCH. Pers.359 
năpustindu-se p e  punţile corăbiilor; Pl. 
Fr.Pae.52f. 115, SOPH. 7/-.917, (έπί + ac.) 
επ' αύτόν έπενθρωσκει SOPH. OC469 se nă
pusteşte asupra lui.
[έπί, ένθρώσκω]

έπ-εννέπω , subst. a spune în plus, a adăuga:
(+ dat.) έπί δ' έννεπεν εύχωλήσιν A.R ij.
4.1596 a adăugat rugăciunea.
[έπί, έννέπω]

έπεντάνύω , [ϋ] vb. |part. aor. έπεντανύσας|
(ep. pt. έπεντείνω) a lega strâns de: (+ ac.) 
πείσμα ... ύψόσ' έπεντανύσας O d. 22.467

legând strâns de un cablu.
[έπεντείνω]

έπ-εντείνω. vb. I (tranz.) a întinde tare. a în
corda puternic: (pas.) έπενταθείς Soph. 
Ant 1235 încordându-se (în mânerul să
biei). II (intranz.) a fi încordat, a fi Înflăcă
rat: έπεντείνωμεν άνδρικώτερον AR. 
Pax515 să ne încordăm mai bărbăteşte. 
[έπί, έντείνω]

έπ-εντέλλω. vb. a comanda în plus: ν  δήτ' 
άν άλλο τοΰτ' έπεντέλλοις έτι; Soph. 
Ant.2 18 atunci ce altceva mai ai să ne co
manzi?
[έπί, έντέλλω] 

έπ-εντύω sau έπ-εντύνω, [ϋ] vb. jmed. impf. 
3pl. έπεντύνοντο| a pregăti, a echipa: νώϊν 
έπέντυε ~ ϊππους IL. 8.374 pregăteşte-ne 
caii; (med.) έπεντύνωνται άεθλα Od. 24.89 
(tinerii) se pregătesc pentru răsplăţi le- în
trecerilor; (+ inf.) έπεντύνοντο νέεσθαι 
A.Rh. 1.720 se pregăteau să vină.
[έπί, έντύνω]

έπ-εξάγω, [ă] vb. I (tranz.) 1 (milit.) a 
(con)duce afară (trupele): THUC. 2.21. 2 a 
extinde, a prelungi: διήγησιν έπεξάγων 
PLUT. M 855c prelungind relatarea (=fo lo
sind digresiunea). II (intranz.) a întinde li
nia de luptă, a extinde frontul: iHUC. 5.71, 
έπεξάγοντα τώ πλφ πρός τήν yffv μάλλον 
THUC. 7.52 întinzândpe apă prea mult linia 
de luptă către ţărm.
[έπί, έξάγω]

έπεξαγωγή. ής, ή subst. extindere a liniei de 
luptă: Thuc. 8.105.
[έπεξάγω]

έπεξαμαρτητέον, adj.vb. trebuie comisă o 
nouă greşeală: DEM. 22.6.
[έπεξαμαρτάνω < έπί, έξαμαρτάνω] 

έπ-έξειμι. vb. (impf. έπεξήειν, viit. έπέξειμι, 
inf. prez. έπεξιέναι, part. έπεξιών| {ion. 3pl. 
έπεξήισαν Hdt. 7.223} (cf. έπεξέρχομαι) I a 
ieşi împotrivă, a porni contra: έπεξήισαν ές 
τό εύρύτερον τού αύχένος H dt. 7.223 au 
dat atacul în partea mai largă a trecătorii: 
ούδείς έπεξήει ές μάχην THUC. 1.64 nimeni 
nu ieşea împotrivă în luptă; XEN. 7/G6.2.23,
(+ dat.) ούκ έπεξήσαν αύτοις THUC. 6.97 nu 
au ieşit împotriva lor; THUC. 2.23, (πρός + 
ac.) X en. Eq.Mag.1.3. II a ieşi, a scăpa: 
A rstt. Pr.937a28. III Ciur.) a urmări injus
tiţie, a da în judecată: (+ dat.) έπεξήει τοϊς
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καταμαρτυρήσασιν ημών Is. 5.12 îi urmă
reau în justiţie pe cei care depuneau mărtu
rie fa lsă  împotriva noastră; DEM. 21.216, 
τό ύόν πατρί φόνου έπεξιέναι Plat . 
EuthphrAe fiul îşi dă în judecată tatăl pen- 
tm  omor. IV a se răzbuna pentru: (+ dat.) 
Plat. Lg.866b. V a continua până Ia capăt, 
a conduce la termen, a continua: έπεξήσάν 
τε τάς τιμωρίας έτι μείζους THUC. 3.82 au 
continuat cu răzbunări ş, mai mari; έπεξήει 
τώ λόγψ μεγαλοπρεπέστερον Plat. 
Ly.215e îşi continua ideea cu mai multă 
strălucire. VI (fig.) a trata în amănunt, a 
examina: ομοίως μικρά και μεγάλα άστεα 
ανθρώπων έπεξιών Hdt. 1.5 voi continua 
povestirea deopotrivă despre cetăţile mici 
şi mari ale oamenilor; πάντ' έπέξιτον A r. 
Ra. 1118 abordaţi toate subiectele.
[έπί, έξειμι]

έπ-εξελαύνω, vb. a mâna afară împotrivă, a 
conduce afară la atac: Xf.n. HG5.3.6.
[έπί, έξελαύνω]

έπ-εξέλεγχος, ου, ό subst. contra-respmgere: 
Plat. Phdr.267a, A rstt. Rh. 1414b 15.
[έπί, έξελεγχω]

έπ-εξεργάζομαι, vb. I a duce la capăt din 
nou, a împlini în plus: Dem. 18.140. II a 
ucide din nou: όλωλότ' άνδρ' έπεξειργάσω 
SOPH. Ant. 1288 e deja mort omul pe care tu 
îl răpui din nou.
[έπί, έξεργάζομαι]

έπ-εξέρχομαι, vb. |impf. έπεξηρχόμην, viit. 
έπεξελεύσομαι, aor.2 έπεξήλθον, pf. έπεξε- 
λήλυθα, m.m.c.p. έπεξεληλύθειν| I (milit.) a 
merge afară împotrivă, a ieşi contra, a ataca: 
(+ dat.) άν έπεξέλθοι τις αύτοις ές μάχην 
Thuc. 5.9 ar putea ieşi cineva la luptă îm
potriva lor; EUR. Andr.735, έπεξέρχεται τώ 
του Πιττακοΰ ρήματι PLAT. Prot.345d 
atacă vorba lui Pitacos; (abs.) αδικούμενοι 
νυν έπεξερχόμεθαΤπυ^ 5.89 pornim acum  
în campanie, după ce am fo s t nedreptăţiţi; 
X en. HG7.2.7, Plut. Pomp.20.2. II (jur.) a 
urmări în justiţie, a da în judecată: (+ dat.) 
αύτοις ... ούδ1 έπεξέρχεται τών ψευδομαρ- 
τυρκον Dem. 47.5 nu-i urmăreşte în justiţie  
pentru fa lse mărturii; PLAT. EuthphrAă. III 
(ext.) a căuta să se răzbune: ό γάρ παθών τφ 
δράσαντι άμβλυτέρα ιη  οργή έπεξέρχεται 
THUC. 3.38 victima caută să se răzbune pe  
făptuitor cu o mânie mai mică. IV a pe
depsi. a încerca să pedepsească: άχρι τού ...

τούς καθ' ότιούν ... χειρί τού έργου θίγον
τας ... έπεξελθεΐνPlut. C aes.69.3pânăsă- 
i pedepsească pe  cei care au participat în 
vreun f e l  la acţiune; LXX înţ. 14.31. V a 
parcurge, a străbate, a ajunge Ia: πάντα δέ 
τής χώρης έπεξελθόντα Hdt. 4.9 străbătând  
toate colţurile ţării; έργο) έπεξέρχεται 
THUC. 1.120 ajunge la realizarea ui prac
tică; Hdt. 4.9. VI (fig.) a examina în deta
liu, a trata: όσον δυνατόν άκριβεία περί 
έκάστου έπεξελθών Thuc. 1.22 examinând  
pe  cât posibil cu exactitate fiecare lucru în 
parte; τώ λόγψ έπεξελθεΐν Plat. Phlb.65b 
a trata în discuţie; πριν άν εις τέλος έπεξέλ- 
θης PLAT. Phlb.23b înainte de a trata până  
la capăt; Plat . Plt.305e.
[έπί, έξέρχομαι]

έπ-εξετάζω , vb. |impf. 3sg. έπεξήταζε| a 
trece în revistă: Men. Pc.992.
[έπί, έξετάζω]

έπεξέτασις, εως, ή subst. (milit.) trecere în 
revistă: Thuc. 6.42.
[έπεξετάζω]

έπ-εξευρίσκω, vb. a inventa în plus, a năs
coci mai mult: Hdt. 2.160, los. Λ/15.295. 
(pas.) τάς πολεμικάς χρείας ... τάς νυν έπε- 
ξευρημένας A rstt. Pol. 133l a i 4 cerinţe 
ale războiului născocite în plus acum.
[έπί, έξευρίσκω]

έπ-εξηγέομαι, vb. a explica în plus sau  în 
detaliu: Plut. Art.SA .
[έπί, έξηγέομαι] 

έπεξής, (ion.) ν. έφεξής 
έπ-εξ-ΐακχάξω, vb. a cânta cu însufleţire ba
hică: (peanul) AESCH. 77?.635.
[έπί, έκ, ’Ίακχος]

έπ-έξοδος, ου, ή subst. plecare (la luptă), ex
pediţie: (πρός „împotrivă” + ac.) THUC. 5.8. 
[έπί, έξοδος]

έπ-εξορκίζω, vb. a face să jure din nou: Plb .
15.25.11.'
[έπί, έξορκίζω]

έπεο, (ep.) imper. prez. med. 2sg.: II. 18.387. 
έπ-έοικα. vb. (doar pf.) I a fi asemănător cu, 
a se asemăna, a fi pe măsură: (+ dat.) ός τις 
οι τ' έπέοικε II. 9.392 un altul care să-i fie  
pe măsură; ταΰτα τά θηρία ούδαμοΐσιν 
άλλοισι θηρίοις έπέοικεν ARR. In d .\3.2  
aceste animale nu se aseamănă cu altele; 
πολλοί άλλοι ούδέν τι Αλεξάνδρου έπεοικό- 
τες A rr . An. 1.12.2 mulţi aljii care nu erau 
cu nimic pe măsura lui Alexandru. II a se
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potrivi cu. a şedea bine: νέψ δέ τε πάντ' έπέ- 
οικεν II. 22.71 unui tânăr toiul îi şade bine; 
ούδέ τώ 'Ρωμαίων πολιτεύματι έπεοικός ήν 
A r r .  A n .7.15.6 nu era potrivit cu constitu
ţia romanilor. II (impers. 3sg.) έπέοικε(ν), 
se cuvine, se potriveşte, se cade: έρέω δέ τοι 
ώς έπέοικεν Od. 24.481 îţi voi spune cum 
şade bine; (+ prop, infimtivală) λαούς δ' 
ούκ ~ παλίλλογα ταΰτ' έπαγείρειν lL. 1.126 
nu se cade ca, din nou, ostaşii să pună bu
nurile laolaltă; (+ dat. şi inf.) Pl. N.7.95 ş.a. 
[έπί, έοικα]

έπεπείκει, m.m.c.p. act. 3sg. de la πείθω, 
έπεπήγειν, ind. m.m.c.p. act. de la πήγνυμι. 
έπέπιθμεν, (ep.) ind. m.m.c.p. 1 pl. de la 
πείθω: IL. 2.341 ş.a.

έπέπληγον, m.m.c.p. 3pl. de la πλήσσω: II. 
5.504.

έπέπλω ς, (ep.) inf. aor. act. 2sg. de la 
έπιπλέω: O d . 3.15.

έπεποίθει, ind. m.m.c.p. act. 3sg. de la 
πείθω: II. 16.171 ş.a.

έπεπόνθη, ind. m.m.c.p. act. de la πάσχο): 
Plat . Smp. 198c ş.a.

έπέπταρε, ind. aor. act. 3sg. de la έπιπταίρω: 
O d . 17.545 ş.a.

έπεπτατο, I ind. aor. 3sg. de la έπιπέτομαι: 
IL. 13.821 ş.a. II ind. m.m.c.p. med. 3sg. de 
la πετάννυμι.

έπεπτώ κειν . ind. m.m.c.p. act. de la πίπτω, 
έπέπυστο. (ep.) ind. m.m.c.p. med. 3sg. de 
la πυνθάνομαι: II. 13.674 ş.a. 

έπέπω , vb. (ion.) ν. έφέπω 
έπέρασσα, (ep.) aor. de la περάω. 
έπ-έραστος, ον adj. care merită să fie iubit, 
drag, încântător: LUC. Prom.Es5, id. 
D M arA .5 ş.a.
[έπί, έραστός]

έπ-εργάζομαι, vb. I a lucra pământul din
colo de (hotar), se. a lucra pământul alt
cuiva, a cultiva ilegal: άν έπεργάζηται τά 
τοΰ γείτονος ύπερβαίνων τούς δρους PLAT. 
Lg. 843 c lucrează pământurile vecinului de
păşind  hotarele; A r s t t .  RhA 374a5, LYS. 
7.24. II (gener.) a lucra pământul, a cultiva: 
(ogorul) Luc. Tim.37, τήν χώραν έρημον ... 
έπεργαζομένων A rr .  An.6 .17.5 pământ lip
sit de cultivatori.
[επί, έργάζομαι]

έπεργάσία , ας, ή subst. ! acţiunea de a cul
tiva pământul altcuiva, exploatare ilegală: 
έπικαλούντες έπεργασίαν Μεγαρεΰσι τής

γης τής ίεράς THUC. 1.13 reproşând mega- 
rienilor exploatarea ''legală a pământului 
sfânt; Plat. Z,g.843c. II drept de a cultiva 
împreună (între doi vecini): XEN. 
Cvr.3.2.23.
[έπεργάζομαι]

έπ-ερεθίζω. vb. a îmboldi (cu), a întărâta: (+ 
dat.) ταις μάστιξιν έπηρέθιζον PLUT. 
Eum. 11.8 îmboldeau caii cu lovituri de bici; 
( t  ac.) ούδέν δέ έτι όξυτέραν φύσιν έπερε- 
θίσας ΑΡΡ. BC5.60 fără  să mai întărâte o 
natură şi aşa prea violentă.
[έπί. έρεθίζω]

έπ-ερείδω, vb. |nnpf. έπήρειδον, aor. έπή- 
ρεισα; med. έπηρειδόμην, aor. έπηρεισά- 
μην| {ep. aor. έπέρεισα} I (tranz.) a îndrepta 
spre, a împinge, a fixa: έπέρεισε ... Αθήνη 
νείατον ές κενεώνα lL. 5.856 Athena i-a în
dreptat tăişul [suliţei] spre pântec; έπέ- 
ρεισε δέ îv1 άπέλεθρον lL. 7.269 a împins cu 
tărie nespusă; Od. 9.538, δλην έπερείσας 
.τήν φάλαγγα τοΐς Ρωμαίοις Plut. Flam.8Α  
împingând întreaga falangă împotriva ro
manilor; (fig.) τήν νόησιν έπερείδοντες τοΰ 
χρόνου PLUT. M 392f avem gândirea fixată  
asupra timpului. II (intranz.) a exercita o 
presiune, a presa: έπερείσαντα τοις άντιτε- 
ταγμένοις PLUT. Pyrrh.21.11 presăndu-i pe  
cei care stăteau împotrivă. III (med., pas.)
1 a (se) sprijini, a (se) fixa: (+ ac.) λαίφη 
προτόνοις έπερειδομένας EUR. HecA 12 Ji- 
xândpânzele cu frânghii; (+ dat.) ταΐς βακ- 
τηρίαις έπερειδόμεναι AR. Ec.211 spriji 
nindu-se in bastoane; (fig.) ήμετέρη δ1 έπ' 
έρείδεται Ελλάς έφορμή A.Rh. 4.204 Gre
cia se sprijină pe avântul nostru. 2 a ţine 
piept, a rezista: (abs.) A r. Ra. 1102.
[έπί, έρείδω]

έπ-ερέομαι, vb. |prez. 3sg. έπερέεται| (ion. 
pt. έπείρομαι) a întreba: (+ ac. şi περί „des
pre” + gen.) Luc. Syr.D.36.
[έπί, έρέομαι]

έπερέσθαι, inf. aor. de la έπείρομαι. 
έπ-ερεύγομαι, vb. a se revărsa: (d. fluvii) 
A.Rh. 4.631, id. 4.1242.
[έπί, έρεύγομαι]

έπ-ερέφω, vb. a înălţa: (rm.) έπί νηόν έρεψα 
IL. 1.3ιί am înălţaι un templu.
[έπί, έρέφω]

έπέρησα, aor. de la περάω. 
έπέρομαι, vb. ν. έπείρομαι. 
έπέρριψαν. aor. 3pl. de la έπιρρίπτω.
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έπερρώσαντο, aor. 3ρ1. έπιρρώομαι. 
έπερσε, aor. 3sg. de la πέρθω. 
έπ-ερύω, vb. {ion. έπειρ-, pan. aor. έπειρυ- 
σάμενος Hdt.; ep. aor. 3sg. έπέρυσσε Od., 
part. aor. έπειρύσσασα A.Rh.} I a trage că
tre sine, a atrage: θύρην δ' έπέρυσσε κορώ
νη Od. 1.441 a tras la sine uşa cu o verigă; 
έπειρύσσασα παρειάς A.Rh. 3.149 atră- 
gându-i obrajii către ai ei. II (med.) a se 
acoperi cu: έπειρυσάμενον [δέ] τήν 
λεοντέην H dt. 4.8 acoperindu-se cu pielea  
de leu.
[έπί, έρύοο]

έπ-έρχομαι, vb. |impf. έπηρχόμην, viit. έπε- 
λεύσομαι, aor.2 έπηλθον, pf. έπελήλυθα, 
m.m.c.p. έπεληλύθειν| {poet. ep. prez. 2sg. 
έπέρχεαι Od. 16.27, aor.2 έ7ϋήλϋθον Od., 
A.Rh., conjct. aor. 3sg. έπέλθησιν II. 
24.651, inf. aor. έπελθέμεν A.Rh. 1.197, 
part. aor. du. gen. έπελθόντοιν Soph. 
£7.1297; dor. part, aor.2 έπενθών Theoc. 
4.60} I a veni (către), a sosi, a ieşi în cale, a 
se apropia: (+ prep.) έπηλθον ές ποταμόν 
Od. 7.280 am ajuns la râu; (+ dat.) τίς τοι 
έπέρχεται Theoc. 27.57 cine se apropie de 
tine?; (+ ac.) Ίβηρίαν έπήλθεν ό Λυκούρ
γος PLUT. LycA.6 Lykourgos a sosit în Ibe
ria. II a se ivi, a apărea: (+ dat.) όρνις γάρ 
σφιν έπήλθε IL. 12.200 li s-a ivit un semn 
prevestitor. III a traversa, a parcurge: 
πολλήν δ' έπελήλυθα γαΐαν Od. 4.268 am 
traversat mult pământ; SOPH. Α ηί.\53 . IV 
(fig.) a parcurge un subiect, a povesti, a re
lata: εϊθ1 έπέλθοις απαντά μοι σαφώς A r. 
£<7.618 să mi le povesteşti pe toate precis; 
τά δ' είρημένα περί τής ήδονής έπέλθωμεν 
A rstt ΕΝ\ 172b8 să trecem în revistă cele 
spuse despre plăcere. V a veni în faţă, a ieşi 
înainte, a se înfăţişă: έπελθών δέ έπί τον δή
μον IIDT. 5.97 ieşind înaintea poporului; 
H dt. 9.11, σός δ' έπήλθε σύγγονος E ur. 
0 / .931 fratele tău a ieşit în faţă; THUC.
1.90. VI a veni în ajutor: στρατιά Συρακου- 
σίοις έπήλθεν άλλη Plut. Nic.22.5 ο altă 
armată a venit in ajutorul siracuzanilor.
VII (gener.) a veni, a avea loc, a sosi, a în
cepe, (fig.) a veni în minte: νύξ δ' άρ' έπήλθε 
Od. 14.457 apoi a sosit noaptea; έρως άν- 
δρας ού μόνους έπέρχεται Soph. F/-.684 
dragostea nu pogoară doar asupra bărbaţi
lor; ώς έπήλθεν ή έορτή THUC. 6.57 când a 
venit sărbătoarea; όταν θερμότης έπέλθη

Plut. Μ.950e când soseşte căldura; (fig.) 
νύν δ' ούδέν έπέρχεταί μοι τοιούτον Isoc.
1 2 .5 5  acum nu-mi vine în minte nimic de f e 
lul acesta; (impers. + inf.) έπειρέσθαι σε 
ϊμερος έπήλθέ μοι H d t. 1 .3 0  mi-a venit do
rinţa să te întreb; μηδέ πώποτ' αύτοις έπήλ
θεν ένθυμηθήναι περί τών κοινών πραγμά
των ISOC. Ερ.9 .8  nu le-a venit vreodată în 
minte să se gândească la treburile comune.
V III a urma să vină: τό παρόν τό τ' έπερχό- 
μενον πήμα AESCH. Pr.9 8  nenorocirea de 
azi şi cea care va veni. IX a veni împotrivă, 
a ataca: ούδέ ποτ' ετλην μεΐναι έπερχόμενον 
IL. 2 2 .2 5 2  nu am îndrăznit să-l înfrunt pe  
cel care vine împotrivă; (+ dat.) έως έπήλ- 
θον αύτοις οί πολέμιοι P lu t .  M 'c .2 4 .1  (+ 
ac.) τήν τε τών πέλας αύτοί έπελθόντες 
THUC. 2 .3 9  invadând ţara vecinilor. X a 
aduce un reproş: ταΰτα μέν σε πρώτ' έπήλ- 
θον EUR. /Λ 3 4 9  pe acestea fi le-am reproşat 
primele. XI (spec.) a da pe dinafară, a 
inunda, a se revărsa: (d. Nil) H d t. 2 .1 9  ş.a. 
X II a întreprinde: τοσάδε έπηλθον πολέμω 
τε καί διαχειρίσει πραγμάτων Τ ι1UC. 1 .9 7  au 
întreprins astfel de lucruri în război şi în 
administrarea faptelor.
[έπί, έρχομαι]

έπ-ερω τάω -ώ , vb. |impf. έπηρώτων, viit. 
έπερωτήσω, aor. έπηροπησα şi tard. έπερώ- 
τησα| {ion. έπειρ-j I a căuta să afle de la, 
ext gener. a întreba: έπειρωτών ... τόν 
πεζόν Hdt. 7.100 întrebând despre pedes- 
trime; έπερώτησον τούς ιερείς νόμον Ι,ΧΧ 
Ag.2.11 întreabă-'ι pe preoţi despre lege; 
ούδέ έτόλμησέν τις ... έπερωτήσαι αύτόν 
ούκέτι NT Mt.22.46 nu a mai îndrăznit ni
meni să-L întrebe nimic; XEN. Vec-L5.13, 
(περί + gen.) Dem . 43.66, (pas.) έπερω- 
τηθείς άπόκριναί μοι A r . 17.902 întrebat, 
răspunde-mi!; PLUT. M. 190b τό έρωτηθέν 
PLAT. 77?/. 146e ceea ce a fost întrebat. II a 
consulta: έπειροπάν τά χρηστήρια Hdt.
1.5 3  a consulta oracolele; έπερωτώσιν 
αύτοις τον θεόν εί Thuc. 2 .5 4  consultându-
I pe zeu dacă ...; τον δήμον ~ PLUT. 
Arist.3.3 a consulta poporul; XEN. 
Snip A  A l ,  id. Cyr.1.2 , έπερωτώντος ... περί 
έμοΰ XEN. Ap. 14 întrebând despre mine. 
[έπί, έρωτάω]

έπερώ τημα, ατος, τό subst. {ion. έπειρ- 
Hdt.) I întrebare: τό ~ σφίσιν όρθώς έξειν 
Tl IUC. 3.68 le vor pune ο întrebare în chip
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cored:  H d t. 6.67, THUC. 3.53 ΙΓ făgăduinţă 
solemnă, angajament: LXX Dan A M ,  NT 
^ .3 .2 1 .
[έπερωτάω]

έπερώ τησ ις, εως, ή subst. {ion. έπειρ- Hdt.} 
întrebare, consultare: IlDT. 6.67, THUC. 
4.38, άπηγγείλαμεν αύτφ κατά την 
έπερώτησιν ταύτην LXX Gen.43.7 i-um dat 
f'ăspuus potrivit cu această întrebare; IOS. 
Λ13.32 ş.a.
[έπερωτάω] 

επεσ-, ν. έπεισ-
επεσα. ind. aor. act. de la πίπτω, 
έπεσαν, (ep.) ind. impf. act. 3pl. de la 
έπειμι1.

έπεσβαίνω , vb. (att.) ν. είσβαίνω 
έπεσβάτης, (att.) ν. έπεισβάτης 
έπεσβολία, ας, ή subst. vorbă de ură: 
έπεσβολίας άναφαίνειν Od. 4.159 a scoate 
lei iveală vorbe de ură.
[έπεσβόλος] ..

έπεσ-βόλος, ον adj. care aruncă cuvinte (jig
nitoare): (d. Thersites) τον λωβητήΡα έπεσ- 
βόλον έσχ' II. 2.275 l-a pus lu punct pe 
acest defăimător care aruncă vorbe jign i
toare; νεϊκος έπεσβόλον A.RH. 4.1727 în

frun tare  plină  de jign iri 
[έπος, βάλλω] ,

έπεσέρχομαι, vb. (ion. att.) ν. έπεισέρχομαι 
έπ-εσΟίω, vb. |impf. έπήσθιον, viit. έπεοο- 
Ucu, inf. aor.2 έπιφαγεΐν| a mânca în p us 
sau  împreună cu: όταν έχεως φάγη, έπεσ ιει 
τήν όρίγανον ARSTT. ΗΑ6\2ά24 can  ̂
[broasca ţestoasă] mănâncă o viperă, mu 
nâncă apoi şi maghiran; ό μικρω ^ητΦ ■·· 
πολύ όψον έπεσθίων Xen. \lem .3A  · CL_ 
care mănâncă multă mâncare cu Pl̂ lt\  
Pâine; EUR. Fr.907, ARSTT. Mir:&3 la2 /, ia. 
^•.868b29 ş.a.
[έπί, έσθίω] r  . ,

έπέσΟω, vb. (dor. poet.) ν. έπεσθιω. - LL· 
E p ig rA l. 1. /

επεσον, ind. aor. act. de la πίπτω, 
έπεσττλείο, vb. (att.) ν. έπεισπλέω. 
έπέσπον. ind. aor.2 act. de Ia έφέπω. 
έπέσσεται, (ep.) viit. 3sg. de la έπειμι. 
έπέσσευε, (ep.) aor. 3sg. de la έπισε^ω· , 
έπεσσόμενος, (ion.) part. viit. m e i. 
έπειμι. , , . ja

έπεσσύμενος, (ep.) part. pf· m60· 1 
έπισεύω. . , .

έπέσσυται, pf. med. 3sg. de la επισευ ■

έπέσσυτυ. (ep.) ind. aor. sau m.m.c.p. med. 
3sg. de la έπισεύω.

έπεστέψαντο, aor. med. 3pl. de la έπιστέφω. 
έπεστεώς, (ion.) part. pf. act. de la έφίστημι. 
έπέστη. aor. 3sg. de la έφίστημι. 
έπέσχον, ind. aor. act. έπεχω. 
έπέτας, α, ό subst. (dor.) care însoţeşte, în
soţitor: Pi. P.5A.
[έπω]

έπέτειλας, aor. 2sg. de la έπιτέλλω. 
έπ-έτειος. ον adj. {dor. gen. pl. έπετειάν 
Aesch. Λ#. 1015} I din fiecare an. anual: 
(impozit) Hdt. 5.49, (rod / recoltă) Plat. 
/?.470b, επετείους την φύσιν όντας Ar. 
Eq.518 voi care sunteţi prin natură schim
bători de la un an la altul. II care revine 
anual: επετείων νοσημάτων έπιπεσόντων 
PLAT. /?.405c boli care revin anual. III care 
durează vreme de un an, care trăieşte un an: 
έπέτεια τά πολλά τών εντόμων Arstt. 
LongA6fa2 multe dintre insecte trăiesc un 
singur an; έπέτεια κελεύει τά τής βουλής 
είναι ψηφίσματα Ηβμ. 23.92 dispune ca de
cretele Sfatului să aibă valabilitate un an. 
[έπί, έτος]

έπετήσιος, ον adj. (cf. επέτειος) din fiecare 
an, anual: Od. 7.118, Thuc. 2.80, Ios. 
£71.423 ş.a.
[επέτειος]

επετον. (eol. dor.) ind. aor. de la πίπτω. 
έπέτοσσε, vb. |doar aor. 3sg. έπέτοσσε şi 
part. aor. masc. έπιτόσσαις| (= έπέτυχε) a în
tâlni, a da peste: (+ gen.) άγκυραν ... κριιι- 
νάντων έπέτοσσε Pi. Ρ.4.25 i-a întâlnit în 
timp ce atârnau ancora; (+ ac.) Pi. P. 10.33.
[et. nec.] ,

έπετράπομεν. aor. 1 pl. de la επιτρεπω. 
έπευ, (ep.) imper. prez. med. 2sg. de la έπω: 
IL. 13.465 ş.a.

έπευθόμην, impf. med. de la πευθω (cf. 
πυνθάνομαι).

έπ-ευθΰμέω-ώ, vb. a se bucura de: (+ dat.)
LXX Inf. 18.6.
I έπί, εύθυμέω]

έπ-ευθύνω. [ϋ] vb. a ţine drept către, a con
duce spre. (fig.) a îndruma: SOPH. Α ιΑ 5 1, ~ 
ούχ ικανή τό σώμα διά τήν βραχύτητα νΕ-Ν. 
Cyn.5.32 (coada) nu este suficicntă, din pri
cina scurtimii, să ţină corpul drept; iov 
δρόμον έπευθύνων PLUT. M 980f ţinandu-i 
dreaptă calea; (fîg.) έπευθύνει τον νεον 
Plut. A/.790f // îndrumă pe tânăr; ş.a.
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[έπί, εύθύνω]
έπευκτός, ή, όν adj. dorit, binecuvântat: 
LXX Ps'.Sol.SA6, id. 7<?/\20.14.
[έπεύχομαι]

έπεύςατο, aor. 3sg. de la έπεύχομαι. 
έπευρίσκω, vb. (ion.) ν. εφευρίσκω, 
έπ-ευφημέω-ώ, vb. {poet. aor. 3pl. έπευφή- 
μησαν II. 1.376 ş.a.} I a primi cu bucurie, a 
se învoi să: (-r inf.) έπευφήμησαν Αχαιοί 
αΐόεισθαί ... ίερήα II. 1.376 afazii s-au în- 
voii să-l respecte pe preot; A.Rh. 4.295, 
(abs.) Plut. Galb. 14.5, A pp. BC5.96. II a 
rosti cuvinte de bun augur pentru. a ura: 
νόστον έπευφήμησεν άπηρέα νισσομέ- 
νοισιν A.Rh. 1.556 le-a urat celor care 
pleacă întoarcere nevătămată. III a cânta 
pentru, a intona în sprijinul: (+ ac. şi dat.) 
ναΰται δ' έπευφήμησαν εύχαΐσιν κόρης 
παιάνα Eur. 77Ί403 corăbierii au cântat un 
pean ca răspuns la rugile fetei; AESCH. 
Pers.620.
[έπί, εύφημέω]

έπ-ευφρατίδιος, ον adj. care locuieşte pe 
malul Eufratului: Luc. Pisc. 19.
[έπί, Εύφράτης]

έπευχή, ής, ή subst. rugă: (pl.) PLAT. Lg.871c. 
[έπεύχομαι]

έπ-εΰχομαι, vb. {poet. impf. 3sg. έπεύχετο 
Od. 14.423, viit. 2sg. έπεύξεαι BL 11.431, 
aor. 3sg. έπεύξατο II. 13.373 ş.a., imper. 
2sg. έπεύχεο Od. 23.59} I a adresa o rugă, a 
ruga: (+ dat.) είπε δ' έπευξάμενος Διί II. 
6.475 α vorbit adresând o rugă lui Zeus; (+ 
ac.) ποιον έπεύχεται τον ύπατον θεών; EUR. 
Rh.103 cărui zeu suprem i se închină?; (+ 
ac. intern) τάσδ' έπεύχεσθαι λιτάς Soph. 
OC484 a rosti aceste rugi; (+ dat. şi prop, 
inf.) έπεύχετο πασι θεοΐσι νοστήσαι Όδυ- 
σήα Od. 14.423 η ruga pe toţi zeu ca Odys
seus să se întoarcă; (abs.) εί θέμις δ', έπεύ- 
χομαι SOPH. 7V.809 dacă este îngăduit, 
aceasta este ruga mea. II a mulţumi prin 
rugi: έπεύξωνται θεοΐς Soph. 0C1O24 le 
vor aduce mulţumiri zeilor. III a exprima o 
dorinţă, a se ruga să, a ura: (gener. în sens 
negativ) μόρον δ' άφερτον ΙΙελοπίδαις 
έπεύχεται AESCH. A g . 1 600 urează pelopizi- 
lor o soartă de neîndurat; (+ inf.) έπεύχομαι 
... παθεΐν απερ τοισδ' άρτιους ήρασάμην 
SOPH. OC249 mă rog să cadă asupra mea 
blestemele pe care abia le-am spus!; (rar în 
sens pozitiv) A esch. 77î.481, εύτυχίαν

έπευχομένων τώ αύτοκράτορι Γάλβα Plut. 
Galb. 18.4 urând noroc împăratului Galba.
IV a se bucura, a se mândri, a se făli: oi 
έπευχόμενος έπεα πτερόεντ' άγόρευεν II. 
21.121 fă lindu-se îi rostea cuvinte înari
pate; (+ dat.) δοιοΐσιν έπεύξεαι Ίππασίδησι
II. 11.431 să te fă leşti cu cei doi fii ai lui. 
Hippasos; (+ inf.) (sc. είναι) Αργος πατρίδ' 
έμήν έπεύχομαι EUR. 77308 mă mândresc 
cu patria mea, Argos; (+ part.) ήτις αΐα 
τοϋτ' έπεύχεται γένος τρέφουσ' AESCH. 
Eu .58 ce păm ânt se mândreşte că hrăneşte 
acest neam.
[έπί, εύχομαι]

έπ-ευω νίζω , vb. |aor. έπευώνισα| a vinde la 
preţ mic: έπευωνίζων τοΐς πένησι τήν 
αγοράν Plut. TCG26.2 scăzând preţurile  
pieţiipen tru  cei săraci; DEM. 23.201 , PLUT. 
Cor.20.4.
[έπί, εύωνίζω]

έπέφαντο, (ion.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de 
la φαίνω: Hes . Sc. 166. 

έπεφνον, (ep.) ind. aor. act. de la θείνω: II.
21.55 ş.a.

έπέφραδον. (ep.) ind. aor. act. de la φράζω: 
IL. 10.127 ş.a.

έπεφ ράσθης, aor. pas. 2sg. de la έπιφράζω: 
Od. 5.183.

έπέφυκον, (dor.) ind. m.m.c.p. act. 3pl. de la 
φύω: Hes. Op. 149 ş.a. 

έπέχευε, aor. 3sg. de la έπιχέω. 
έπέχραον, aor. 3pl. de la έπιχράω. 
έπέχυντο, (ep.) ind. aor. med. 3pl. de la 
έπιχέω.

έπ-έχω , vb. |impf. έπείχον, viit. έφέξω şi 
έπισχήσω, aor.2 έπέσχον şi έπεσχόμην, pf. 
έπέσχηκα, imper. έπίσχες, inf. έπισχεΐν| 
ipoet. impf. 3sg. έπεχεν Od. 17.410, aor.2 
έπέσχεθον A.Rh. 4.1622, m.m.c.p. 3sg. 
έπώχατο, opt. aor. 3sg. έπισχέθοι Aesch. 
77?.453} I (act.) 1 (tranz.) a a avea pe, a ţine 
pe: (+ ac. şi dat.) θρήνυν ... ω p' έπεχεν ... 
πόδας Od. 17.410 scăunelul pe  care îşi ţi
nea picioarele, b a pune la dispoziţie, a 
oferi: έπέσχε τε oîvov Od. 16.444 a oferit 
vin; εϊ ποτέ τοι ... μαζόν έπέσχον II. 22.83 
dacă ţi-am dat vreodată sânul; (+ inf.) πιεΐν 
έπέσχον A r . Nu. 1382 /iţi]  ofeream să bei. c 
a ţine împotrivă, a îndrepta contra: Pl. 
0.2 .89 , άλλωι δ' έπεΐχε τόξ' Eur . 77f'984 a 
îndreptat arcul împotriva altuia, d (fig.) a 
îndrepta, a ţine aţintit: έπεΐχε το> πολέμω



έπεφκει 359 έπ-ηγορεύω

τήν γνώμην PLUT. Aem .8.6 se gândea Ia 
război; Plat . Lg.926b e a ocupa. ext. a lua 
în stăpânire: κάλυψε δέ χώρον άπαντα 
όσσον έπεΐχε νέκυς IL. 23.190 a acoperit tot 
locul cât ocupa leşul: οί δέ Σκύθαι τήν 
Ασίην πάσαν έπέσχον Hdt. 1.105 sciţii au 
ocupat întreaga Asie. f  a ţine îndărăt, a opri, 
a frâna, a se abţine: (+ ac.) έπέσχε τήν μάχην 
PLUT. Fab. 12.5 a oprit lupta; έπέσχε τή 
χειρί τό στόμα PLUT. Cat.Mi.28A i-a închis 
gura cu mâna; (+ gen.) τής μέν εις 'Ρόδον 
βοήθειας έπέσχε Xen. //G4.8.25 s-a abţinut 
de la ajutorarea Rhodosului. 2 (intranz.) a 
(sc. έαυτόν) a se îndrepta către sau împo
trivă: (+ dat.) τί μοι ώδ' έπέχεις κεκοτηότι 
θυμώ: Od. 19.71 de ce mă asaltezi astfel cu 
inima mânioasă; (έπί + dat.) τάς έπί σφίσι 
ναΰς έπεχούσας T huc. 8.105 corăbiile în- 
dreptându-se împotriva lor; (πρός + ac.) 
έπεχούσας πρός τήν Πελοπόννησον PLUT. 
Ant.66.6 (corăbii) indreptându-se către Pe- 
lopones. b (sc. τον νούν) a avea în minte, a 
intenţiona, a-şi propune, a urmări: (+ inf.) 
έπεΐχε έλλάμψεσθαι ό Λυδός Hdt. 1.80 //- 
dianul avea în minte că va străluci; (+ dat.) 
χοί ταΐς άρχαΐς έπέχοντες A r. Lys.490 cei ce 
se ţin scai de funcţiile de conducere; c a-şi 
îndrepta atenţia spre, a lua aminte la: έπεχε 
σεαυτώ και τή διδασκαλία NT lT im A A 6 ia 
an ti rite la tine şi la învăţătură, d a se men
ţine, a dura. a ţine: οκτώ μήνας ... όπώρη 
έπέχει Hdt. 4.199 anotimpul culesului ţine 
opt luni de zile; ό δ' άπό τής άρκτου ρέων 
άνεμος ... έπέχει μάλιστα Plut. Sert. 17.6 
vântul care se revarsă dinspre nord durează 

Joarte mult; τύχην ... ή νυν έπέχει Dem. 
18.253 soarta de care acum avem parte; e a 
continua: (+ part.) τήν θύραν έπεΐχε κρούων 
A r. E c .3 17 continua să bată la uşă. f  a se 
opri, a aştepta: Μενέλα', έπίσχες Eur. 
Andr.550 Menelaos, opreşte-te!; A r.
E q.847, (+ gen.) έπίσχες του τόκου Ar. 
Lys. 142 opreşte-te din naştere; έπίσχετον 
Soph. Ph.539 aşteptaţi!; έπίσχες έστ' αν 
AESCH. Pr.697 aşteaptă ca ...; (+ inf.) ούτε 
έπέσχον τό στρατόπεδον καταλαβεΐν Thuc. 
2.81 nu au aşteptat să-şi aşeze tabăra; 
έπέσχεν χρόνον είς τήν Ασίαν NT Fp. 19.22 
a aşteptat o vreme în Asia; (part.) ένιαυτόν 
έπισχών Thuc. 1.137 aşteptând un an; έν 
τώ χρόνω όν έπέσχε THUC. 1.138 în timpul 
p e  care l-a petrecut (acolo), g a se opri din,

a înceta, a conteni: (+ part.) είς ήν άναλών 
ούκ έφέξεις A r. Eq.916 pe (ο corabie) pe  
care nu vei conteni să cheltuieşti, h (fiIos.) 
a-şi suspenda judecata: τό ~ έν τοΐς άδήλοις 
του συγκατατίθεσθαι φιλοσοφώτερον 
PLUT. M955c m chestiunile neclare, a-ţi 
suspenda judecata este o atitudine mai filo
sofică decât a lua o poziţie. U (med.) 1 a se 
întinde: (d. cer) άμφί δέ Γαίη ... έπέσχετο 
HES. Til A l l  se întindea în juru l Pământu
lui. 2 a ţine, a apuca: uiv ... χειρός 
έπισχόμενος A.Rn. 4.751 apucându-i de 
mână. 3 a îndrepta împotrivă, a ţinti: τον ... 
κατά λαιμόν έπισχόμενος βάλεν ίώ Od. 
22.15 ţintind către gât, l-a lovit cu săgeata.
4 a împiedica, a astupa: έπισχόμενος τά ώτα 
PLUT. Pomp.55.5 astupându-şi urechile; 
Plat. Smp.2\6z, Plut. Cat.Mi.48.8.
[έπί, έχω]

έπεφκει, m.m.c.p. 3sg., ν. έπέοικε: Od. 
24.295.

έπηβησαν, (ion.) iad. aor. act. 3pl. de la 
έφηβάω: IlDT. 6.83.

έπήβολος. ον adj. |superl. -ώτατος| {dor. eol. 
έπάβολος Theoc. 28.2} I care ajunge la 
ţintă, care îşi atinge scopul, ext. care deţine, 
posesor: (+ gen.) ού νηός ~ Od. 2.319 nu am 
la dispoziţie o corabie; τούτων τών θεών 
έπηβόλους έόντας Hdt. 8.111 fiin d  în pose
sia acestor divinităţi, φρένων έπηβόλους 
A esch. Pr.444 înzestraţi cu judecată; 
SOPH. Ant.492, τοιαύτης τινός έπιστήμης 
έπηβόλους Pi AT. Euthd.289c a fi în posesia 
unei asemenea şti nte; νόος οίκωφελίας ... 
έπάβολος THEOC. 28.2 minte expertă in în
grijirea casei; PLAT. Lg.666d. II care con
vine, potrivit pentru: (+ dat.) πάντεσσι δ' 
έπήβολος ... μήτις A.Rh. 4.1380plan care 
convine tuturor; άγκυρησι ~ ήν ό χώρος 
A rr. Ind.23.1 locul era potrivit pentru an
core (= prielnic ancorării); A.Rh. 3.1272.
III abil: (superi., + inf.) ?L\J1. Arat. 10.3. IV 
(pas.) la care se poate ajunge: παρά ποσσίν 
~ έστ1 άλεωρή A.Rl-l. 1.694 scăparea o aveţi 
la îndemână.
[έπί, cf. βάλλω] 

έπήγαγον, aor. de la έπάγω. 
έπ-ηγκενίδες, ων, αί [ΐ] subst. (dat. 
έπηγκενίδεσσι| scânduri lungi: Od. 5.253.
[έπί, άγκών?]

έπ-ηγορεύω. vb. a vorbi împotrivă, a învi
nui: (+ dat. şi ac.) IlD T . 1.90.
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[έπί, αγορεύω]
έ π ή ε ιν ,  ind. impf. act. de la έπειμι2. 
έ π ή ε ν , (ep.) impf. 3sg. de la έπειμι1. 
έ π -η ε τ ά ν ό ς ,  όν adj. |var. -ός, -ή, -όν| care 
durează mereu, ext. inepuizabil, abundent, 
din belşug, des: έπηετανόν γάλα Od. 4.89 
lapte din belşug; βίος ... ~ Hes. Op.31 trai 
îmbelşugat; έπηεταναί τρίχες Hes. O p .5 \l  
pâr des; πλατάνιστοι έπηεταναί THEOC.
25.20 platani deşi. II έ π η ε τ α ν ό ν ,  adv. con
tinuu, din abundenţă: σίτον μέν ~ παρέχοιμι 
Od. 18.360 ţi-aş oferi hrană din belşug; Pl. 
N.6.10, Hes. Op.601, A.Rh. 2.1176.
[έπί, έτος]

έ π ή ϊε ν , |3pl. έπήϊσαν| (ion.) ind. impf. act. 
3sg. de la έπειμι2: II. 17.741, Od. 11.233 ş.a. 

έ π ή ϊξ α , ind. aor. de la έπαϊσσω. 
έ π ή ϊσ α ν ,  impf. 3pl. de la έπειμι: Od. 11.233 
ş.a.

έ π ή κ α ν , (ion.) ind. 3pl. de la έφίημι: Hdt. 
5.63.

έ π ή κ ο ο ς , ον adj. {dor. έπάκ-} I (act.) care 
pleacă urechea la, care dă ascultare, ascul
tător: (+ gen.) ~ δ' έμών έργων A esch. 
Ag. 1420 auzind de faptele mele; ούδέ ... 
λόγων ... ίκανώς έπήκοοι γεγόνασιν Plat. 
/?.499a nu au dat îndeajuns ascultare vor
belor; EUR. Heracl. 119, A pp. 5C4.85, (+ 
dat.) έμαις εύχάϊς ~ Plat. Phlb.25b dând  
ascultare rugilor mele; Plat. Lg.931c, (+ 
prep.) τά ωτά σου έπήκοα εις την δέησιν 
τού τόπου τούτου LXX 2Par.6A0 urechile 
tale ascultătoare la cererea locului acesta; 
(abs.) oi θεοι έπήκοοι γεγόνασιν Plat . 
Mv.247d zeii au dat ascultare; IOS. /f714.22 
ş.a. II (pas.) auzit, ascultat: έπήκοα γενέσ- 
θαι παρά θεών PLAT. Lg.931 b sunt ascultate 
de către zei; (neut. locut.) εις έπήκοον X fn . 
An.3.3.2, Luc. Sm p.21, spre a putea f i  auzit; 
έξ έπηκόου Luc. Cont.20, έκ τού έπηκόου 
LUC. BisAcc.9, de unde se poate auzi; (su
peri.) έβάδιζεν ές τό έπηκοώτατον του 
ούρανού LUC. I car.23 mergea spre partea  
din cer de unde se putea auzi cel mai bine. 
[έπακούω]

έ π ή λ θ ε ,  έ π ή λ υ θ ε ,  aor. 3sg. de la έπέρχομαι. 
ε π η λ ις ,  ΐδος. ή subst. |ion. pt. έφηλις| capac: 
Soph. Fr.1046.
[cf. έφηλις (έπί, ήλος)] 

έπηλλαγμένος, η, ον part. pf. med.-pas. de 
la έπαλλάσσω.

έ π - η λ ύ γ ά ζ ω  sau έ π - η λ ΰ γ ί ζ ω ,  vb. |viit. έπη- 
λυγάσομαι, aor. έπηλύγασα| I (gener. med.
= act.) a acoperi, a ascunde: οπως τω κοινω 
φόβω τόν σφέτερον έπηλυγάζωνται THUC.
6.36 ca să-şi ascundă propria fr ică  în cea 
generală. II a folosi drept pavăză, a se as
cunde după sau  sub: τούτους έπηλυγισά- 
μενος Plat . 7>v.207b ascunzându-se după 
ei; έπηλυγασάμενος τήν χεΐρα A rstt. 
G/4780bl9 punăndu-şi mâna drept pavăză; 
έπηλυγασάμενοι άκανθάν τινα A rstt. 
IIA 6 13b 10 ascunzându-se sub un mărăcine. 
[έπί, ήλύγη] 

έ π ή λ υ δ α ,  ν. έπηλυς 
έ π ή λ υ Ο ο ν , (ep.) aor.2 de la έπέρχομαι. 
έ π ή λ υ ξ ,  ϋγος, ό, ή adj. care ascunde: τήν πέ
τραν έπήλυγα λαβόντες EUR. C Vc.680 luând  
stânca drept ascunzătoare.
[έπηλυγάζω]

έπηλυς, υ adj. |gen. -υδος; pl. -υδα| care vine 
în plus (din afară), venetic, străin: έλθετ1 
έπήλυδες αΰθις Soph. Ph. 1190 veniţi înapoi 
străini; τούς μέν έπήλυδας άποδόσθαι 
THUC. 1.29 a-i preda pe  străini; Hdt. 8.73, 
A esch . S u p p A 0 \, Eur. Hec.251, Ios. 
Λ/?.1.314 ş.a.
[έπέρχομαι]

έ π η λ ύ τ η ς ,  ου, ό [ύ] adj.m. (= έπηλυς) străin: 
Xr.N. Oec. 11.4, κακώσαι δέ αύτοΰ έπήλυτος 
τόν οικον LXX Ιον20.26 un străin să-i 
strice casa.
[έπέρχομαι]

έ π η μ α ξ ε υ μ έ ν η ,  part. pf. fem. med.-pas. de la 
έπαμαξεύω.

έ π - η μ ά τ ιο ς ,  η, ον [ά] adj. în fiecare zi, zil
nic: έπημάτιαι άγέρονται A.Rh, 3.895 se în
tâlnesc zilnic.
[έπί, ήμαρ]

έ π η μ ο ιβ ό ς ,  όν adj. I unul după altul, care se 
întrepătrunde: (zăvoare) II. 12.456. II de 
schimb: (tunici) Od. 14.513.
[cf. έπαμοιβός]

έ π - η μ ύ ω ,  vb. ν. ήμύω: (tm.) II. 2.148.
[έπί, ήμύω]

έ π ή ν ,  |sau έπεί άν| ν. έπεί 
έ π ή ν ,  ind. impf. act. 3sg. de la έπειμι. 
έ π ή ν - ,  forme cu augment de la vb. έπαινέω. 
έ π η ξ α ,  ind. aor. act. de la πήγνυι. 
έ π ή ο ρ ο ς ,  ον adj. ridicat, înălţat: (abs.) 
έπήορα δούραθ' ϋπερθεν A.Rli. 2.1065 
lănci ridicate în aer; A.Rh. 4.142, (+ dat.) 
καυλοΐσιν ... έπήορον A.RH. 3.856 (floare)
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ridicată p e  tulpini.
[έπαίρω]

επηπείλησε, aor. 3sg. de la έπαπειλέω. 
επ-ηπύω , vb. |impf. 3pl. έπήπυον| a striga in 
favoarea cuiva, a aclama, a susţine: λαοί δ' 
άμφοτέροισιν έπήπυον II. 18.502 neamu-
1 if e strigau in sprijinul unora sau altora. 
[έπί. ήπύω]

επήρα, ind. aor. act. de la έπαίρω. 
εττήραμαι, ind. pf. med. de la έπαράομαι. 
επήρατος, ον adj. demn de a fi iubit, plăcut, 
încântător: (cetate) II. 18.512, (ospăţ) lL. 
9-228, (haine) Od. 8.366, (peşteră) Od.
13 .103, (chip) Hes. 0/7.63, (frumuseţe) 
Sapph. 96.22, (faimă) Pi. Λ5.73, (rar. d. 
pers.) A esch . Eu.958.
Ιεπί, έράω]

Επηρεάζω, vb. |impf. έπηρέαζον, viit. 
επηρεάσω, aor. έπηρέασα| I a ameninţa: 
H d t. 6.9. ΪΙ a încerca să faci rău. a dori răul, 
a defăima, a insulta: (+ dat.) έμοί δ' έπη- 
Ρεάζων Dem. 18.138 cel care mă insultă; Is. 
2.28, (+ ac.) προσεύχεσθε περί τών έπηρεα- 
ζόντων ύμάς NT Lc.6.28 rugaţi-vă pentru 
Cei care vă doresc răul; NT 1 Pt.3.16. (med.)

αν μάλλον έπηρεάζετο; LYS. 29.7 cum 
h i  pu tea  face mai mult rău? III a fi obraznic 
sau  arogant: ή δέ ύψηλή ρίς ώσπερ έπηρεά- 
ζουσα διατετείχικε τά όμματα Χεν. Smp.5.6 
nasul înalt ridică, printr-o atitudine aro
gantă, un z id  între ochi.
[επήρεια]

^ η ρ εα σ μ ό α , οΰ, ό subst. I insultă: Ar sit . 
1378b 15. II sam avoln ic ie ,  j ignire : MEN.

% î c . 178.
[επηρεάζω] _

^ ή ρ ε ια ,  ας, ή subst. uneltire împotrivă, ext. 
arneninţare, insultă, calomnie, defăimare, 
ios. A I  16.27, Plut. M 397d, κατ' έπήρειαν
I Hue. 1.26 printr-o insultă; έν έπηρειας 

τάξει Ι)εμ . 18.13 în chip insultător; ηρος
έπήρειαν A rstt. Pol. 1287a38 în vedetea 
uneltirii'
[επί. cf. άρειή?] „ . .

επ-ήρετμος, ον adj. I aplecat asupia vasiei, 
ta rame / vâsle: Od. 2.403. II (prevăzut) cu 
vâsle: Od. 4.559, id. 5 . 1 6  ş.a.
[επί, έρετμόν] „

έ^-ηρεφ ής, ές adj. I (act.) care acopeia pe
deasupra, care atârnă: II. 12.54, Op. I · ’ 
[2.59. II (pas.) a co p e r i t :  Ρυμβονας, 
άζαλέησιν έπηρεφέας φολίδεσσιν ···

4.144 rotocoale (ale monstrului), acoperite 
cu solzi uscaţi; Theoc. 25.208.
[έπί, έρέφω]

έπ-ήρης, ες adj. prevăzut cu vâsle: (bărcuţă) 
kR R .A n.5J  .3.
[έπί. άραρίσκω sau έρέσσω]

Έπήριτος, ου, ό subst. Eperitos. alt nume al 
lui Odysseus: Od. 24.306. 

έπήρκεσε, ind. aor. 3sg. de la έπαρκέω. 
έπηρόμην, ind. aor. med. de la έπείρομαι. 
έπήρσε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la έπαραρίσκω. 
επήσαν, impf. 3pl. de la έπειμι2. 
έπήσκηται. ind. pf. pas. 3sg. de la έπασκέω. 
έπήτεια, ας, ή subst. [pl. dat. έπητείησι| ν. 
έπητύς: A.Rh. 3.1007.

έπητής, ές adj. {pl. nom. fern, έπητέες 
A.Rh. 2.987} amabil, de treabă, cu minte, 
înţelept: Od. 13.332, id. 18.128.
[et. nec. cf. έπω? έπος?] 

έπήτριμος, ον adj. ur.ul lângă altul, des, nu
meros: πολλοί καί έπήτριμοι ... πίπτουσιν 
II. 19.226 mulţi se prăbuşesc, unul lângă 
altul; A.Rh. 4.937, δράγματα ... έπήτριμα 
πΤπτον έραζε II. 18.552 cădeau dese po- 
loage pe pământ; (focuri) II. 18.211.
[έπί, ήτριον?]

έπητί'ς, ύος, ή subst. bunăvoinţă: ού γάρ τευ 
έπητύος «ντιβολήσεις OD. 21.306 mi vei 
avea parte de bunăvoinţă.
[cf. έπητής]

έπήφυσεν, ind. aor. 3sg. de Ia έπαφύσσω: 
Od. 19.388.

έπ-ηχέω-ώ. vb. a răsuna (ca un ecou): Eur. 
CYc’.426, P la t .  /?.492c, άπας δ' έπήχησε 
στρατός EUR. ΙΑ 1584 toată oastea a dat 
ecou (strigătului); A rr . An.6.13.3.
[έπί, ήχέω] ^

έπί, adv., prep. {ion. crază καί έπί > κήπί; 
poet. preverbul έπί este separat de vb. prin 
tmeză} (prin eliziune έπ'; în faţa unei aspi
raţii devine έφ': prin eliziune inversă devine 
'πι, în formule precum μή 'πί, δή 'πί, ή 'πί; cu 
eliziune dublă ή 'γώ 'π' έμαυτώ Soph. 
OT82Q: crază καί έπί > κάπί, κάπ'; ό έπί > 
ούπί; τό έπί > τούπί: τά έπί > τάπί; prepozi
ţia poate fi antepusă în anastrofă έπι) I 
(adv.) apoi, în plus: έπί δέ II. 8.158 şi apoi; 
Τρώες πρό μέν άλλοι άρηρότες. αύτάρ έπ' 
άλλοι II. 13.800 troieni în şiruri dese, unii 
în fa ţă  şi alţii in urmă; έν δ' άλοχοι πολιαί 
τ' έπι ματέρες ... έπιστενάχουσι Soph.
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071 82 neveste, dar şi mame cărunte sus
pină; (poet. şi ion. tm.) επί δ ούατ άλεΐψαι 
έταίρωνΟϋ. 12.47 unge (cu ceară) urechile 
tovarăşilor. II (prep.) (+ gen., dat. şi ac.) 1 
fif gen.) a pe: τό δ' έπί χθονός έξέχυθ' ϋδωρ 
Od. 19.470 apa s-a vărsat pe pământ; έπί 
τών ίππων ήσαν Xen. //G6.4.12 mergeau 
pe cai; oi κατοικοΰντες έπί τής γης ταύτης 
LXX Num. 14.14 cei care locuiesc pe acest 
pământ; (op. ύπό) ούκ τά κέρατα ούκ έπί 
τής κεφαλής ειχον, άλλ' ύπό τοΐς όφθαλμοΐς 
LUC. VH2.3 nu aveau coarnele pe cap, ci 
sub ochi; (milit.) έπί μιας άσπίδος ISOC. 
6.99 pe un singur rând; (+ num. marcând o 
succesiune) έπί τεσσάρων ταξάμενοι τάς 
ναύς THUC. 2.90 aşezând corăbiile pe şase 
rânduri, b (marcând direcţia) spre, către: 
άντεστρατοπεδεύοντο ... έπί τή Αευκίμμη 
THUC. 1.30 ridicau tabăra către Leukimme; 
έπί Λέσβου πλεύσας A rr .  Λ/7.2.1.1 navi
gând către Lesbos; άναχωρεΐν έπ' οϊκου 
DEM. 9.48 a se întoarce acasă; [τήν έπί] 
Βαβυλώνος XEN. Cyr.5.2.31 pe drumul că
tre Babylon, c în: άφικνούνται ... έπί 
Θράκης THUC. 1.60 ajung în Tracia. d (in
dicând locul) (de) la, din: έπί ξένης χώρας 
SOPH. Tr.299 într-o ţară străină; έπ' αγρού 
Od. 1.190 la (ară; τούς έπί Θράκης ... 
ξυμμάχουςΤίΐυο. 5.35 aliaţii din Thracia. e 
lângă, alături: αί έπί Λήμνω έπικείμεναι 
νήσοι IlDT. 7.6 insulele situate lângă Lem
nos; ές τά έπί Θράκης Thuc. 1.59 în regiu
nile de lângă Thracia; έν άγορά έπί τών 
τραπεζών P la t .  Ap. 17c in piaţă lângă za
rafi. f în faţă, înainte: έπί τού δικαστηρίου 
τής μαρτυρίας άναγιγνωσκομένης Dem. 
29.16 depoziţia fiind citită în fa ţa  tribuna
lului; έπί τού ’Ραδαμάνθυος Luc. N ec.\6  
înaintea lui Radamanthys. g (cu sens tem 
poral) în timpul, in momentul, în zilele: έπ' 
ειρήνης 11. 22.156 în vreme de pace; έπί 
Κύρου Xen. Cyr.8.4.5 în vremea lui Kyros; 
έπί τής δημοκρατίας A r s t t .  Pol. 1305al în 
vremea democraţiei, h (exprimând o relaţie, 
cu multiple posibilităţi de traducere) βιαίας 
έχεται πάνδαμος πόλις έπί νόσου SOPH. 
Ant. 1141 tot poporul cetăţii noastre se află 
sub puterea unei boli silnice; ώς έπί 
κινδύνου πράσσειν THUC. 6.34 a acţiona ca 
in faţa unui pericol, έπί τών έπών θεο)- 
ρείσθω ARSTT. Ρ ο . 1458b 16 să se urmă
rească pe baza poeziei epice; πολλά

δκοκεϊτο ύπό τών γυναικών έπί τής άρχήζ 
αύτών A rstt. Po/.1269b32 multe erau ad- 
ministrate de fem ei în conduce) ea Ιοί, επ 
έλπίδος γενέσθαι μάχην θέμενος PLUT. 
Crass. 10.3 considerând că lupta se va da 
după nădejdea sa  (= în speranţa că va în
vinge); έκ' ονόματος μεν ούδενός έποιησα- 
το κατηγορίαν Pl b . 28.4.5 nu aciua  pe ni 
meni pe nume; κατά τήν έπ Ανταλκίδου γε- 
νομένην ειρήνην PLB. 4.27.5 în vremea pâ  
cii lui Antalkidas; όσον γε τούπ έμ EUR.
Or. 1345 atât cât depinde de mine; (-»· pron.) 
ευχεσθε Δ ι ί ... σιγή έφ' ύμείων II. 7.195 ru- 
gaţi-vă lui Zeus în linişte, fiecare  în sinea-i; 
τό έφ' έαυτών μόνον προορώμενοι THUC- 
1.17 urmări ndu-şi doar propriul interes; τα 
δ' έν τη πόλει καθίστατο άπαντα έφ' έαυτου 
ΑΡΡ. B C \ .97 le-a orânduit pe toate■ după 
bunul plac; i cu privire la, despre, în pri
vinţa: έπί καλού λέγων παιδός Plat . 
C hrm .\55d vorbind despre un tânăr fr u 
mos; έπί δέ τών άδελφών τό αύτό τούτο άγ- 
νοούσι XEN. M em2.3 .2  nu ştiu chiar acest 
principiu cu privire la fraţi, j (marcând au 
toritatea) în fruntea, peste: ό έπί τών όπλων 
στρατηγός Dem. 18.38 comandantul peste 
hopliţi; (ext.) έπί τού δακτυλίου LXX 
Tob.\.22 [însărcinat] cu păstrarea sigiliu
lui; έπί τών έπιστολών γενόμενος PLUT. 
Oth.9.3 însărcinat cu scrisorile, k (în locu
ţiuni adv.) (subînţ. μοίρας) έπ' ϊσας SOPH. 
El. 1062 cu o soartă egală = în m od egal /  
la fe l;  έπί καιρού LXX Iov. 19.4a La vremea 
potrivită; έπ' άληθείας LXX Iov.9.2 întt- 
adevăr. 2 (+ dat.) a pe: (cu ideea de stare pe 
loc) τεύχεα μέν οί κεΐται έπί χθονί IL. 3.195 
armele îi zac pe pământ; (+ vb. de mişcare, 
ideea de stare pe loc este l ie anterioară m iş
cării, fie rezultatul ei, fie obiectul determ i
nat de έπί rămâne imobil în timpul mişcării) 
φέρων έπ' ώμοις Soph. 7V.564 purtând  pe  ̂
umeri; πέτονται έπ' άνθεσιν IL. 2.89 zboară^ 
[aşezându-se] pe flori;  άράβησε δέ τεύχε 
έπ' αύτώ 1L. 4.504 au zornăit armele pe el, 
τάς άλωπεκάς έπί ταΐς κεφαλαΐς φοροΰσι 
ΧΕΝ. Α η .ΊΑ Α  poartă p e  cap piei de vulpe; 
(milit.) έπί δέ τώ κέρα έκατέρω THUC. 4.93 
pe fiecare flanc; (fig.) άλγε’ έπ ’ άλληλοισι 
τιθέντες IL. 5.384 aducându-şi suferinţe 
unii altora, b lângă, la: πεσών έπί νηυσίν 
Αχαιών II. 8.380 căzând lângă corăbiile 
aheilor; έπί δεξιά ARR. 7act.3%.\ let
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dreapta; (+ locativ) lL. 13.308 c (marcând 
pătrunderea) înăuntru, în: έγχος κατέπηξεν 
επί χθονί lL. 6.213 a înfipt sabia în pământ; 
(fig.) τώ έπί φρεσι θήκεν lL. 1.55 / s-a vârât 
în inimă, d (marcând direcţia) către, spre, 
ext. împotriva: νηυσίν έπι ... έλαυνέμενίί. 
5.327 a se îndrepta către corăbii; έπί σφίσι 
ναυπηγέεσθαι νέας H dt. 1.27 a construi co
răbii împotriva lor; ήκεν επ’ Αργείοισι ... 
βέλος lL. 1.382 a aruncat suliţa împotriva 
arabilor; e după, în spatele. în urma: έπί δέ 
τούτοις X en. CVr.8.3.16 în urma acestora; 
ολίγοι τών έπί πασιν ύπό τών ψιλών 
άπέθανον ΧΕΝ. HG  1.1.34 puţini dintre cei 
din urma tuturor (= ariergardă) au murit 
din pricina soldaţilor uşor înarmaţi, f (mar
când o acumulare sau o succesiune) peste, 
după: έφ' έλκεϊ έλκος lL. 14.130 lovitură 
după lovitură; (fig.) μεΐζον δ' έπί κέρδεϊ 
κέρδος IlES. Op.644 ιιη câştig mai mare 
peste  câştig; πήματα ... έπί πήμασι πίπτοντ' 
Soph. Ant. 595 cad nenorociri peste nenoro
ciri; (+ num.) δισχίλιοι δ' ιππείς έπί μυρίοις 
P lu t .  Ant.6 1.2 doisprezece mii de călăreţi 
(propr. două mii peste zece mii); μυρία έπί 
μυρίοις P la t .  '/'lit. 155c mii şi mii. g în plus, 
pe lângă: (frecv.) έπί τούτοις Xen. An.3.2.4 
p e  lângă acestea /  în plus; εί δέ έπί τοΐς 
ίππεΰσιν ... τό ναυτικόν έφώρμησε Αρρ. 
B C 5 . 1 10 dacă, pe  lângă călăreţi, ar f i  por
nit la atac fo r ţa  navală, h peste. în fruntea: 
πέμπειν αύτόν έπί τοσούτω στρατεύμαιι 
THUC. 6.29 îl trimite în fruntea unei atât de 
mari armate; καταλιπών έπί ταΐς ναυςίν 
Αντίοχον ΧΕΝ. IIG  1.5.11 lăsându-l pe  Anti- 
o c / j o s  la comanda navelor, i În puterea, sub 
autoritatea, depinzând de: 'πί τώ πλήθει 
λόγος Soph. OC66 cuvântul e în puterea 
mulţim ii (= poporul are dreptul la cuvânt); 
όπως μή αύτοί επ' έκείνοις, άλλ' έκείνοι έπί 
σφίςιν ειεν ΧΕΝ. H G1.4.34 pentru ca nu ei 
să  depindă de aceia, ci aceia de ei; (adv.) 
τό μέν επ' έμοί Χ ε ν .  Cyr.5.4. 11 cât depinde 
de mine. j  pentru, în cinstea: o  έπι πολλά 
μόγησα lL. 1.162 (parte de onoare) pentru 
care am îndurat multe; οϋς έπί I Ιατρόκλω 
πέφνεν ... Αχιλλεύς IL. 23.776 pe care i-a 
ucis A chil lens în cinstea lui Pa troc los. k (cu 
sens temporal) în, în timpul: (poet.) έπί 
νυκτί lL. 8.529 în t>>npul nopţii; Hes. 
0 p .\0 2 ,  επ' ήματι το)δε lL. 19.110 în 
această zi. 1 după, în continuare: άνέστη δ'

έπ' αύτώ ΧΕΝ. Cyr.2.3.1 s-a ridicat după el 
(pentru a vorbi); (adv.) τά έπί τούτοις παρα- 
σκευάζειν THUC. 1.65 a pregăti cele care 
decurg de aici; (în calendar) έκτη έπί δέκα 
(propr.) a şasea zi după ziua a zecea; μηνός 
άνθεστηριώνος έκτη έπί δέκα Dem. 18.155 
m ziua 16 a lunii Anthesterion. ni referitor 
la, în ceea ce priveşte, pentru: τάπί σοί 
στένων κακά Soph. Ph.806 gem din pricina 
relelor în care te afli; έπί σωτηρία ... της 
ύμετέρας πόλεως Thuc. 5.91 pentru salva
rea cetăţii voastre; ιούς νόμους τίθενται έπί 
τώ ένί P la t .  Grg.488d nipun legi pentru 
unul singur; λέγω ύμΐν έφ' co μέγιστον 
φρονώ Χεν. Smp.3.4 vă spun pentru ce sunt 
cel mai mândru; έπι τώ κέρδει κλωπεύειν 
LUC. Tox.49 a fura pentru câştig, n (expri
mând o relaţie, cu multiple posibilităţi de 
traducere) ούκ έπ' «ρρήτοις γε τοΐς έμοΐς 
λόγοις Soph. Ant.556 nu la cuvintele mele 
nespuse (= nu înainte de a-ιi spune ce 
vreau); έγέλασαν επ' αύτώ XEN. Snip.3.10 
au izbucnit m râs la asta; έπί τοις άγαθοΐς 
τών φιλί ον χαίρεις XEN. Mem. 2.6.35 te bu
curi de bunurile prietenilor; έπί τώ παρόντι 
P lu t. Caes.43.4 in prezent, o potrivit cu, 
după, conform: έπί προφάνσει θηρός Soph.
Tr.662 potrivit cu profeţia fiarei (sc. Centa
urului); έπί τοΐς νόμοις Dem. 24.56 conform 
legilor, p în (condiţii): επ' ϊση rc καί όμοίη 
H dt. 9.7 în condiţii egale; App. Bas.5.2, έπί 
τοΐς είρημένοις Plb. 2.8.9 în privinţa celor 
spuse, q (d. bani) cu. în (valoare de): έπι τίνι 
χρηματι H dt. 3.38 cu ce preţ; έπί πόσω 
Xen. Qv.3.1.43 cât? (= cu ce preţ?); έπί 
δραχμή Dem. 27.17 in valoare de o drahmă; 
οί δανεισμοί πασιν έπί τοΐς σώμασιν rjaav 
A r s t t .  Ath.2.2 toţi obţineau împrumuturi 
cu preţul propriilor persoane, r  (de cauză) 
din pricina, din cauza, datorită: έπί 
κακουργία THUC. 1.37 din răutate; έπί 
εύνοία Dem. 18.273 din bunătate. 3 (+ ac.) 
a pe: έζετο θΐν’ έφ’ άλός lL. 1.350 şedea pe 
ţărmul mării; έζόμενος δ' έπί γούνα lL. 
14.437 stând pe genunchi (= in genunchi); 
έπί τούς ίππους άναβήναι LYS. 14.10 a în
căleca pe  cai; ϋδωρ έπί χείρας έχευαν II. 
3.270 turnau apă pe mâini, b către, spre. în 
direcţia, (până) la: ηλθε θοάς έπί νήας 
Αχαιών ϊL. 1.371 a venit la corăbiile rapide 
ale aheilor; έτρεψαν έπί τήν θάλασσαν 
IHUC. 4.72 s-au întors către mare; έπί δεξιά
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IL. 7.238 la dreapta; έπ' άριστερά IL. 5.355 
la stânga; έπί τά έτερα (sau θάτερα) Xen. 
//G 'l.2.7 pe cealaltă parte; PLB. 10.11.1, 
(ţnilit.) έπί δόρυ P lb . 6.40.12 propr. pe par
tea cu lancea = la dreapta; έπ' ασπίδα PLB.
3.115.9 propr. pe partea cu scutul = la 
stânga, c împotriva, contra: ώς ίόντες έπί 
τούς πολεμίους THUC. 5.65 pentru a merge 
împotriva duşmanilor; έφ' ύμάς ... πολλή 
στρατιά ώρμηνται THUC. 6.33 au pornit cu 
multă armată împotriva voastră; έπ. σφάς 
ήξειν THUC. 5.98 (voi) veţi veni împotriva 
lor. d prin, de-a lungul, pe, peste: πουλύν 
έφ' ύγρήν ήλυθον ές Τροίην IL. 10.27 au ve
nit în Troia de-a lungul mării întinse; βή 
φεύγων έπί πόντον II. 2.665 a plecat fug ind  
peste mare; έπ[ί] γάν μέλαι[ν]αν έ]μμεναι 
κάλλιστον Sapph. 16.2 este lucrul cel mai 
frumos pe cuprinsul pământului negru, e 
printre: οΐον κλέος έλλαβε δΐος Όρέστης 
πάντας έπ' άνθρωπους O d . 1.299 de câtă 
cinste s-a bucurat Orestes printre toţi oa
menii. f  (d. măsuri) pe: έπί δέκα σταδίους 
XEN. HG2.2.15 pe o distanţă de zece stadii; 
(frecv.) πλέον ή έπί είκοσι σταδίους Χκν. 
An.bA.5 mai mult de zece stadii; (milit. in
dicând profunzimea) έπ' άσπίδας δέ πέντε 
μέν καί είκοσι Θηβαίοι έτάξαντο T huc. 
4.93 thebanii s-au aşezat pe douăzeci şi 
cinci de rânduri în adâncime, g (f. rar) în 
faţa: άπαγγειλαι έπί τά κοινά T huc. 5.37 a 
anunţa in fa ţa  adunării; έπί ηγεμόνας ... 
άχθήσεσθεΝΤ Mt. 10.18 veţi ft duşi in fa ţa  
conducătorilor, h (de timp) vreme de, timp 
de: μείνατ’ έπί χρόνον IL. 2.299 aşteptaţi o 
bucată de vreme; έπί πολύν χρόνον PLB.
2.9.5 vreme îndelungată; έπί τινα χρόνον 
A r s t t .  £M583a27 pentru un anumit timp; 
έπί δύο ημέρας THUC. 2.25 în două zile; έπί 
τρία έτη Ios. Λ/8.400 vreme de trei ani; i în 
fruntea, peste: Ξενοκλέα ... εταςεν έπί τούς 
ιππέας Xen. //G3.4.20 l-a pus pe Xenocles 
în fruntea călăreţilor, j (marcând scopul, in
tenţia) pentru, după: έπί τί A r. A v .340 pen
tru ce? /  din ce motiv?; προς σε ήλθον έπ' 
άργύριον XEN. Cy/\ 1.6.12 au venit la tine 
pentru bani; ϊτω τις έφ' ύδωρ XEN. 
Cyr.5.3.49 să meargă cineva după apă. k 
(exprimând o relaţie, cu multiple posibilităţi 
de traducere) ού γάρ πω πάντων έπί πείρατ’ 
άέθλων ήλθομεν O d . 23.248 căci nu am 
ajuns la capătul încercărilor; έπί τήν

τράπεζαν έθηκεν έπτά μνας DEM. 19.293 α 
depus la bancă şapte mine; (+ pron.) έπί 
οσον δει THUC. 7.66 atât cât trebuie (= su
ficient); (+ adj.) πλήν έπί σμικρόν φράσαι 
Soph. £7.414 în afară de a spune câte ceva; 
έπί σμικρόν όρώντων P la t .  Tin. 174e cei ce 
văd doar o mică parte; (+ comp.) έπί πλέον 
T huc. 8.81 mai mult; μή έπί μειζον 
δυνηθώσιν THUC. 1.88 pentru a nu avea o 
putere şi mai mare; έπί μειζον χωρήσαντος 
αύτου THUC. 4.117 înaintând mai mult (= 
întărindu-şi mai mult poziţia); έπί μειζον 
αΐρων τό πράγμα PLUT. Co/\26.4 exagerând  
situaţia; είπεΐν έπί μακρότερον Ios.
A I 18.127 a vorbi mai mult; έπί μακρότερον 
THUC. 4.41 într-o măsură mai mare; 
οίήσεται έπί τά γελοιότερα P la t .  Sm p .215a 
va considera că e spre bătaie de jo c ;  (+ su
peri.) έπί μακρότατον σκοπούντί THUC. 1.1 
cercetând vreme îndelungată; έπ' έλάχιστον 
τ iv αιτίαν έπκρέρειν T h u c . 3.46 a aduce o 
învinuire în foarte  mică măsură. III (ele
ment de compunere) 1 pe, peste: έπι- 
κάθημαι a se aşeza pe; έπαφύσσω a vărsa 
peste; ş.a. 2 către, spre: έπιθρώσκω a ţâşni 
către; έπιβαίνω a merge spre; ş.a. 3 îm po
triva: έπιστρατεύω a porni cu armata împo
triva; ş.a. 4 în plus, din nou: έπεργάζομαι a 
lucra păm ântul în plus; έπαπορέω a fi din 
nou nedumerit; ş.a. 5 (intensiv) foarte, tare: 
έπεντείνω a întinde tare; έπαιάζω a plânge  
tare, a boci; ş.a. 6 (de timp) după, apoi: 
έπιβιόω a trăi apoi, a supravieţui; (adj.) 
έπίγονος născut apoi, urmaş. 7 (+ adj.) un 
pic: έπίξανθος un p ic  galben, gălbui; ş.a.
[cf. sanscr. âpi, arm. ew  „de asemenea, şi” ] 

έπι, I (ep.) = έπεστι, ν. έπειμι1. II (în ana- 
strofă) ν. έπί: νήας έπι γλαφυράς IL. 17.416 
la corăbiile scobite.

έπ-ιάλλω, vb. |impf. έπίαλλον, viit. έπιάλώ, 
aor. έπίηλα, inf. έπιήλαι| |aor. 3sg. έπίηλεν 
Od. 22.49} a arunca către, a trimite spre: 
(tm.) έπί δέ Ζεύς ούρον ϊαλλεν Od. 15.475 
Zeus a trimis vânt prielnic; (tm.) oi γήρας 
μέν έπί δηναιόν ϊαλλεν A.Rh. 2.183 i-a dat
o bătrâneţe îndelungată; έπιαλώ κεντών ... 
σε A r. N u. 1299 îţi voi înfige un pumn; (fig .) 
έπίηλεν τάδε έργα Od. 22.49 a luat iniţia
tiva acestor fapte.
[έπί. ίάλλο)]

έπιάλμενος, (ep.) part. aor. med. de la 
έφάλλομαι.
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Έπιάλτης, (ion.) ν. Εφιάλτης 
έπιανδάνω. vb. (ep.) ν. έφανδάνω 
έπ-ΐάχω , [ά] vb. a striga, ext. a aclama, a apla
uda: IL. 7.403, id. 14.148, A.RH. 1.387 ş.a. 
[έπί, ίάχω]

έπιβάθρα. ας, ή subst. I scară (pentru ase
diu): lOS. £77.402, ARR. An.4.21. 1. Π teme
lie, bază, platformă: έπιβάθρας τής μείζονος 
στρατείας τιθέντες P lu t .  Ale. 17.1 punând 
temeliile unei expediţii moi mari. III (fig·) 
mijloc de apropiere sau de trecere: PLB. 
3.24.14. L X X  3Mac.2.3 \.
[επιβαίνω]

έπίβαθρον. ου, τό subst. I plată pentru ca a 
toria cu corabia: Od. 15.449. II taxă de tre
cere: C a l l .  Del. 22, γης ~ PLUT.
Prov.Ale.x.5.2 taxă de şedere; PLUT. 
M .727f. III (pl.) jertfa pentru îmbarcare.
A .R h . 1.421.
[επιβαίνω] ..

έπι-βαίνω, vb. |impf. έπέβαινον, vnt. trai . 
έπιβήσω. viit. intranz. έπιβήσομαι, aor 
tranz. έπέβησα, aor.2 intranz. έπερην, p · 
έπιβέβηκα, m.m.c.p. έπεβεβήκειν şi rar επ 
βεβήκειν, inf. aor. έπιβήναι, part. aor. mas · 
έπιβάς, fem. έπιβάσα, imper. aor. ~ - 
έπίβησον| {ep. aor. έπέβαν. inf. επιβημ * 
conjct. 1 pl. έπιβείομεν, 2 pl. έπιβήσετε,
3pl. έπιβαΐεν, inf. viit. έπιβησεμεν,, 
viit. 2sg. έπιβήσεαι, aor. 3sg. επεβησ ·■ 
A.Rh., imper. έπιβήσεο; poet, lmpe .■ y  
έπίβα Eur.; dor. aor. 3sg. έπεβάσατο [ J 
Call.} I (intranz.) 1 a 
ciorul pe. a păşi pe sau in. ( gen·-'

păm ântul (ţării) noastte, j
ο υ ρ ώ ν  HDT. 4 .1 2 5  α  călca 
έπέβησαν των άφειμενθ)ν ρε 
Cyr.3 .3 .6 1  au călcat m Ρ « ι ο ^ ^ 7 . 5 0 ,
aruncate (împotriva lor), ( „foind ţfl
λειμών' έπιβάντ' SOPH. A . M P * ?  τήν 
dumbravă; (+ prep.) έπιβανοι terito- 
ίεράν χώραν DEM. 18.154 P°J£‘d r m  spre, a 
n u l sacru. 2 (gener.) a-şi 2en .)^ 0-
tnainta spre, a pătrunde, a ‘ t) - Q ţnajnta

spre oraş,
ληος ... έπιβαινεμεν — ■ κ̂ ς 0 υ

f.· ο ύ δ έ  έπ έβ α ,νε  της Λακών
σοφιστής λόγων PlUT. L)C. · paJT
irimdea in Laconia mci ' ■ τ5ν
Ant.49.5, id. Mar-40.7, <+ P ^ L ^ L u t .  
έσπέριον Ωκεανόν «tâf η Qceanul  de 
Cues.23.2 a pătruns cu flota 1

la vest. 3 (gener.) a merge înainte, a îâainta: 
έπίβαινε LUC. Cat.8 păşeşte înainte. 4 (ext.) 
a traversa: Πιερίην δ' έπιβασα IL. 14.226 
traversând Pieria. 5 (marcând ostilitatea) a 
merge împotriva: (+ dat.) έπιβήναι ... τώ 
Ασσυρίψ XEN. C yr.5.2.26 a m erge împo
triva regelui A siriei; έπιβαίνοντα τοΐς 
αοίστοις PLUT. Cim. 15.1 revoltându-se îm
potriva aristocraţilor; (fig.) τά παθήματα 
κείνα πρός αύτόν ... έπέβη S oph. Ph. 194 
acele suferinţe s-au abătut asupra I u l  6 
(spec.) a pune piciorul (pe corabie), a se îm
barca: Î l .  8.512, έπειρώντο ταΐς άλλήλων 
ναυσίν ~ TllUC. 7.70 încercau să se suie unu 
ne corabia celorlalţi; {+ prep. έπί) πολλοί 
έπέβησαν έπί τάς ναΰς THUC. 2.25 mulţi s 
au îmbarcat în corabn; THUC. 7.69^ 7 
(sneci) a se urca (în car), a încăleca: εου b 
έπεβήσετο δίφρου IL. 8.44 s-a suit m carul 
să u ■ ίππων έπιβησόμενον lL. 5.46 m eat in 
atelaj; H d t. 7.40, έπιβαίνουσι των . £λε- 
,ράντων ARR. Ind .\3.9  urcă p e  spatele ele

fanţilor; (+ prep.) έπιβεβηκως ţ *
Μ  2 1 .5  călare p e  o m aganţa. 8 (gen^r.) a 
se urca (pe), a (se) sui: (+ gen,) πύργων ημε- 
τέΡωνέπιβήσεαιΙί.8.165 t e v e i i i r c a p e u r -  

nurlie (= zidurile) noastre, P lb . 4.71.1 , (

Z p p .  39, λεχέων άπέβας Eur. H e l3 1 6 v r -  
când în aşternutul (nupţial), 
n D eo rn 1.1. 9 (d. animale) a se urca pe, a 
S a ,  a se împerechea: * * * % £ $  
T m »  τού αρρενος ARSTT. HA 539b27
masculul incâlecăndfem ela. W (d v ţs ta )  
oj.jnse la: τειταρακοντα δε έπιβαίνοντα
S p l a t  ig.666b ajungând la  p a t r u la

de ani: THEOC. 26.29. 11 (fig.) a

° « - ί ΐ Γ Ε ” ; ί ί .  :’ 5 ΐ
έπέβησαν του λόγου Luc. Astr.S Ublenii fi-
I  însuşii doctrina; (neg.) άναιδε.ης επε- 

Γ η π .  22.424 s-au dedat
II /tranz.) (viit. şi aor.l) 1 a îndrepta către. 
(+ ac "şi gen.) έμέ τόν δύστηνον εμης
• RAm-re πάτρης OD. 7.223 ducep I p e  ne
norocitul d e  nune in tara m ea: φανεισα
"ο^αςέπέβησεκελεύθου ανθρώπους. Ies.
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Op.580 (auroraj apărând, i-a pus p e  drum  
pe mulţi oameni. 2 a face să urce (in / pe):
(+ ac . şi g e n .)  Ί φ ιτ ίδ η ν  . . όν  ρ α  τ ό θ ' ϊπ π ω ν  
. . .  έ π έ β η σ ε  IL. 8 .1 2 9  Iphitides, pe care l-a 
făcut să urce pe cai (= în car); τη ν  σ τ ρ α τ ιά ν  
έ ς  τ ά ς  ν α ΰ ς  ν υ κ τ ό ς  έ π έ β η σ ε  A p p . Μ //7 .1 0 3  
a îmbarcat noaptea armata pe corăbii. 3 
(f ig .)  a  în ă lţa : τ υ ν  κ α ι ιη λ ό θ ' έ ό ν τ α  έ ϋ κ λ ε ίη ς  
έπ ίβ η σ ο ν  Ιΐ.. 8 .2 8 5  înalţă-l către glorie, ori
cât de departe ar fi;  χ α λ ιφ ρ ο ν έ ο ν τ α  
σ α ο φ ρ ο σ ύ ν η ς  έ π έ β η σ α ν  O d . 2 3 .1 3  l-au 
înălţat pe un prost la înţelepciune.
[έπ ί, βα ίνω ]

έ π ι-β ά λ λ ω , vb. |impf. έπέβαλλον. viit. 
έπιβαλώ, aor.2 έπέβαλον, pf. έπιβέβληκα, 
m.m.c.p. tard. έπιβεβλήκειν; med. έπεβαλ- 
λόμην, viit. έπιβαλοΰμαι, aor. έπεβαλόμην, 
pf. έπιβέβλημαι, m.m.c.p. έπεβεβλήμην; 
pas. viit. έπιβληθήσομαι, aor. έπεβλήθην| I 
(act.) 1 (tranz.) a a arunca pe, a pune deasu
pra, a adăuga: θριξι δέ πάντα νέκυν 
καταείνυσαν, ας έπέβαλλον II. 23.135 au 
acoperit întreg leşul cu smocuri de păr pe  
care le-au aruncat deasupra; έπί άμάξας 
έπιβαλόντες THUC. 4.48 punând (morţii) în 
căruţă; έπέβαλον έπ' αύτό θυμίαμα LXX 
Num. 16.18 au pus tămâie peste el (sc. foc);  
(îig.) τάν ψυχάν ~ THEOC. 27.62 îmi pun la 
bătaie şi sufletul (= îmi dau viaţa), b a în
tinde către, a arunca spre: νόψ δ' έπέβαλλεν 
ίμάσθλην O d. 6.320 întindea (= lovea cu) 
biciul cu prudenţă; έπιβάλλοντος δέ τοΰ 
ϊππου τούς πόδας έπί τήν ... ασπίδα H d t.  
5.112 calul aruncându-şipicioarele asupra 
scutului; εί ... ταύτη ... τήν χειρ1 έπιβαλεΐς 
A r. LysAAO dacă vei întinde mâna asupra 
acesteia; NT Mt. 14.46, έπιβαλών τήν χεΐρα 
έπ' άροτρον NT Lc.9.62 punând mâna pe  
plug; (+ prep.) NT Mt.26.50. c a adăuga, a 
impune, a aplica: άλλα έπιβάλλοντος αύτοΰ 
ά φέρειν ούκ έδύναντο THUC. 8.108 adău
gând şi alte impozite pe care nu le puteau  
suporta; έπιβαλεΐν ζημίαν PLUT. Ages.34.8 
a aplica o amendă; Έρασινίδη έπιβολήν 
έπιβαλών XEN. HG\ .7.2 aplicând o amendă 
lui Erasinides; έπιβάλλοντος φόρον P l u t .  
A nt.lA .l punând un impozit; APP. BC5A0, 
έπιβάλλοντα σφραγίδα P l u t .  A lex .lA  apli
când o pecete; (fig.) τήνδ' έτι λύπην ... 
Ονητοΐσι θεούς έπιβάλλειν EUR. Med. 1115 
zeii aduc această tristeţe muritorilor; 
φόβους έτι άπαλαΐς ψυχαΐς έπιβάλλουσα

P l a t .  Tht. 173a vârândfrici in sufletele încă 
fragede, d a prelungi, a adăuga: έπιβαλών 
τέτταρας μήνας τη βοιωταρχία παρά τυν 
νόμον PLUT. M 8 1 7 f prelungind cu patru  
luni dincolo de lege. e a oferi sau  a pune în 
plus: ούθενός έπιβάλλοντος A r s t t .  
Pol. 1259a 14 nimeni nefăcâncl o ofertă su
perioară; (milit.) ταύταις δέ κατόπιν έπέ
βαλον τόν τέταρτον στόλον P l b .  1.26.15 în 
spatele acestor (nave) au adăugat o a patra  
form aţiune de nave. 2 (intranz.) a a se în
drepta (către, asupra, împotriva), a ajunge 
la: (+ ac.) O d . 15.297, (+ dat.) τοΐς έκτος 
έπιβάλλει τής Ίβηρίας P l u t .  Sert.SA atacă 
părţile din afară ale Iberiei; (+ prep.) τά κύ
ματα έπέβαλλεν εις τό πλοΐον NT M cA .Y l 
valurile se năpusteau asupra bărcii, b a se 
reflecta, a bate: (d. razele soarelui) ARSTT. 
///Î598a3, id. Pr.912al0 , P l u t .  M .935f c a 
se raporta la, a se referi la, a se răsfrânge 
asupra: μέρος γ' έπιβάλλει τής βλασφημίας 
άπασι DEM. 18.272 ο parte din calomnie se 
răsfrânge asupra tuturor; όταν έπιβάλλη 
περί τής τοιαύτης πολιτείας ή σκέψις 
ARSTT. Po/.1266a25 atunci când gândirea  
se va apleca asupra unui asemenea regim. 
d a se cuveni: τοΰ καρπού τοΰ ξυλίνου τοΰ 
έπιβάλλοντος μοι LXX IMac. 10.30 rodul de 
pom care mi se cuvine, e a veni după, a lua 
cuvântul apoi: έπιβαλών ... έφη P lb .  1.80.1 
luând apoi cuvântul, a spus. f a reveni, a se 
cuveni: τό έπιβάλλον έφ' ήμάς μέρος 0EM.
18.254 partea care ne revine (= care ne pri
veşte); των κτημάτων τό έπιβάλλον H d t .  
4.115 partea care revine din bunuri; τό 
έπιβάλλον μέρος τής ούσίας NT Lc. 15.12 
partea cuvenită din avere; τούς Δελφούς ... 
έπέβαλλε ... παρασχεΐν le-a revenit celor din 
Delphoi să pună la dispoziţie, g (abs.) a-şi în
drepta atenţia, a cădea pe gânduri: έπιβαλών 
έκλαιεν NT Mc. 14.72 căzând pe gânduri 
plângea. I i (med.) 1 (tranz.) a a arunca sau a 
lua (asupra sa): έπιβαλλομέναν χαίταισιν ... 
πλόκον άνθέων EUR. Med.840 aruncând 
peste plete o cununa de flori: (fig.) 
αύθαίρετον δουλείαν έπιβαλεΐταιΤΐ-luC. 6.40 
ia asupra sa o sclavie de bunăvoie, b a se de
dica, a se apuca de, a întreprinde, a se strădui: 
(+ inf.) έπιβάληται πολιορκεΐν P l b .  5.3.1 
porneşte să asedieze; χαίρειν τοΐσι τεοΐς 
προθύροις έπιβάλλομαι Tl-lEOC. 23.27 mă 
apuc să spun adio uşii tale; τούς
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επιβεβλημένους πολυπραγμονεΐν τά κατά 
τάς έσχατιάς P l b . 3.58.5 cei care au încercat 
să le cerceteze pe cele de la margini; τούς 
όρκους λύειν επιβάλλεται DEM. 18.164 se 
străduieşte să rupă jurămintele; P l a t . 
Soph.264b ş.a. 2 (intranz.) a a se arunca asu
pra: (t gen.) ένάρων έπιβαλλόμενος li. 6.68 
anmcându-se asupra armelor (unui război
nic ucis), b a dori cu ardoare: του εύ ζην 
έπιβάλλονται ARSTT. Pol. 1258a3 ard de do
rinţă să trăiască bine. c a da dovadă de, a se 
dedica: έπεβάλετο τόλμη Ρι,Β. 5.81.1 dădea 
dovadă de îndrăzneală, d (milit.) a fi pe po
ziţie: επιβεβλημένους τούς τοξότας X e n . 
An.4.3.28 arcaşi aflaţi pe poziţie (= cu săge
ţile pregătite).
[έ π ί, β ά λ λ ω ]

έ π ι - β α π τ ίϋ ω ,  vb. a (s )c u fu n d a  d in  nou : lOS. 
5 /1 .5 3 5 ,  id . 5 /3 .1 % .
[έπ ί, β α π τ ίζ ω ]

έ π ι - β ά π τ ω ,  vb. a c u fu n d a  în  (d . un o b iec t 
în t r -u n  lic h id ) , ext. a c o lo ra  (d e  la c u fu n d a 
re a  în  c u lo a re ) :  ARSTT. /V .8 9 8 b l8 .
[έ π ί, β ά π τ ω ]

έ π ι - β ά ρ έ ω - ώ ,  vb. I a în g re u n a , a îm povăra : 
τό  μ ή  έ π ιβ α ρ ή σ α ί τ ιν α  ύ μ ώ ν  N T  lTes.2.9 ca 
să nu împovărăm pe  vreunul dintre voi. II a 
fi o  p o v a ră ,  a  a g ra v a , a în ră u tă ţi: (+  da t.) oi 
μ έ ν  ~  τ ο ΐς  ή τ υ χ η κ ό σ ιν  α ίδ ο ύ μ ε ν ο ι Λ ρ ρ . 
/? C 4 .3  1 cei care se sjiau să Înrăutăţească 
situaţia celor nenorociţi; APP. Syr. 196. III 
a p re s a : τ ο ν  Κ ικ ε ρ ω ν ε ίω ν  έπ ιβ α ρ ο ύ ν τω ν  
A p p . BC3.50 adepţii lui Cicero Jacăndpre
siune. IV a s p u n e  p re a  m u lt, a  ex ag e ra : NT 
2Cor. 2 .5 .
[έ π ί, β α ρ έ ω ]

έ π ι - β α ρ ύ ν ω ,  vb. a a p ă sa  cu  p u te re , a p resa :
(+  d a t .)  A pp . M U h .99 .
[έ π ί, β α ρ ύ ν ω ]

έ π ιβ ά ς ,  p a rt . ao r. d e  la επ ιβ α ίν ω , 
έ π ίβ α σ ι ς ,  ε ω ς , ή  subst. I a c ţiu n e a  de  a m erg e  
c ă tr e ,  p ă ş i re ,  d ru m : τ ή ς  δ έ  χ ιό ν ο ς  ά δ η λ ο ν  
π ο ιο ύ σ η ς  έ κ ά σ τ ο ις  τ ή ν  έ π ίβ α σ ιν  P l b . 3 .54 .5  
zăpada ascunzând drumul şi pentru unii şi 
pentru  alţii; κ α τ ά  τά ς  έπ ιβ ά σ ε ις  τή ς θα- 
λ ά τ τ η ς  P l b . 3 4 .9 .6  pe  drumurile mării. II 
a c ţ iu n e a  d e  a  m e rg e  îm p o tr iv ă , a tac : έπ ίβ α - 
σ ιν  έ ς  α ύ τ ό ν  π ο ιε ύ μ ε ν ο ς  H d t . 6 .6  i pornind 
atacul împotriva lui; A p p . BC  1.37. IO  (fig .) 
m i jlo c  d e  a se  a p ro p ia : (în  d ia le c tic ă )  έπ ιβ ά - 
σ ε ις  τ ε  κ α ί ό ρ μ ά ς  PLAT. /?.51 Ib  mijloacele 
de a aborda ş i de a ataca. IV (d  a n im a le )

montă: PLUT. M754a. V revărsare: PLUT. 
M578a.
[έπιβαίνω]

έ π ι-β ά σ κ ω , vb. {ep, inf. prez. έπιβασκέμεν} 
a conduce către: (-*- gen.) άρχόν έόντα κα
κών έπιβασκέμεν υιας Αχαιών II. 2.234 un 
conducător îi conduce pe fiii aheilor spre 
nenorociri.
[έπιβαίνω]

έ π ι-β α σ τ ά ζ ω . vb. a cântări în mână: E u r . 
Cvc.379.
[έπί, βαστάζω]

έ π ιβ α τ έ ο ν , adj.vb. trebuie mers: A r s t t . 
M'/\838a34. “
[έπιβαίνω]

έ π ιβ α τ ε ύ ω , vb. I a pune piciorul pe. ext. a 
năvăli, a ocupa: (+ gen.) P l u t . Ant.2%A, 
L u c. Cont.2. II a-şi însuşi, a uzurpa: (+ 
gen.) έπιβατεύων τού Σμέρδιος ούνόματος 
IlDT. 3.63 însuşindu-şi numele de Smerdis; 
I I d t . 9.95. III a se sprijini, a se baza: (fig.) 
τούτου δη έπιβατεύων τού ρήματος H d t . 
6.65 bazându-se pe acest cuvânt IV a urca 
la bord, a se îmbarca: H d t . 6.15, P l a t . 
Z.</.183d, (com. cu aluzie obscenă) έπε- 
βάτευον Κλεισθένει A r . Ra.48 mă urcam 
pentru (= pe) Klcisthenes.
[επιβάτης]

έ π ιβ α τ ή ρ ιο ς . ον adj. care serveşte pentru a 
escalada: (maşinării) Ios. Λ73.252.
[έπιβαίνω]

ε π ιβ ά τ η ς , ου, ό [ά] subst. I (mar.) (pl. έπι- 
βάται, οί) soldat în marină, epibat: THUC. 
6.43, H d t . 7.100, P l b . 1.49.5, P l u t . 
Per.28.2 ş.a. II pasager pe corabie: D e m . 
34.51. III luptător pe car: P l a t . Cri Λ 19b. 
IV călăreţ: A r s t t . |£7V1106a21, LXX 
4Rg.9,18 ş.a.
[έπιβαίνω]

ε π ιβ α τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. care priveşte meseria 
de soldat in marină (έπιβάτης): πρός τήν 
έπιβατικήν χρείαν P lb .  3.95.5 pentru sen’i- 
ciul maritim. II έ π ιβ α τ ικ ό ν .  τό subst. trupe 
de pe corăbii: A r s t t .  P gR. 1327b 10, Pl B. 
1.61.4.
[έπιβαίνω]

έ π ιβ α τ ό ς , ή, όν adj. I care poate fi urcat, la 
care se poate ajunge, accesibil: H d t . 4.62, 
P l a t . Tim.24e, (zid) P l u t . Marc. 18.4 ş.a. II 
(fig.) accesibil: ~ χρυσίω P l u t . Dem. 14.2 la 
care se poate ajunge (= uşor de corupt) cu 
aur.
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[επιβαίνω]
έπίβδά, ας, ή subst. zi după sărbătoare: Pi. 
P.4.140.
[επί, ποΰς]

έπι-βεβαιόω-ώ, vb. I a întări, a confirma 
(apoi): P l u t .  M446e, A r s t t .  47a6, M en. 
Fr.31. II a ratifica: P l u t .  Cat.Mi.32.5.
[έπί, βεβαιόω]

έπιβη-, forme de la έπιβαίνω. 
έπιβήμεναι, (ep.) inf. aor. de la έπιβαίνω. 
έπιβήομεν, (ep.) conjct. aor. 1 pl. de la 
έπιβαίνω.

έπιβήσεσι, (ep.) ind. viit. med. 2 sg. de la 
έπιβαίνω.

έπιβήσεο, (ep.) imper. aor. med. de la 
έπιβαίνω.

έπίβησον, imper. aor. de la έπιβαίνω. 
έπιβήτωρ, ορος adj.m. I care se suie pe: (pe 
cai) Od. 18.263. II id. masculi) care înca
lecă, de montă: Od. 11.131, id. 23.278, 
T h e o c . 25.128.
[έπιβαίνω]

έπι-βιβάζο), vb. |viit. έπιβιβώ şi έπιβιβάσω, 
aor. έπιβίβασα| I a face să urce, a aşeza dea
supra, a sui pe: (gener. + ac. şi gen.) LXX 
3Rg. 1.33 NT Ic . 10.34, id. Fp.23.24, A r r .  
An .4.23.2 ş.a. II a îmbarca: έπ' όλίγας ναΰς 
τούς όπλίτας πάντας έπιβιβάσαντες T h u c .  
4.31 îmbarcându-i pe toţi hopliţii pe puţine 
nave III a pune: έπιβίβασον την χεΐρά σου 
έπι τό τόξον LXX 4Rg. 13.16 pune mâna pe  
arc.
[έπί, βιβάζω]

έπιβιβάσκω, vb. a p u n e  m a s c u lu l p e s te  fe 
m e lă , a  p u n e  la m o n tă : (d . a n im a le )  A r s t t .  
H A 5 im .
[έπιβαίνω]

έπι-βιβρώσκ(ο, vb. a se hrăni cu: (tm.) έπι 
δέ γλυκύ κηρίον έβρως C a l l .  I o v . 49 te-ai 
hrănit cu miere dulce.
[έπί, βιβρώσκω]

έπι-βΐόω-ώ, vb. |viit. έπιβιώσω, aor. έπεβί- 
ωσα, aor.2 έπεβίων, pf. tard. έπιβεβίωκα| a 
trăi (până la sfârşit), a supravieţui: ού πολ- 
λάς ημέρας έπιβιώσας PLUT. Marc.29.18 
fără a supravieţui multe zile; αις αν έγώ έπι- 
βιώ PLAT. £p.361d (fiice) pentru care eu 
simt încă in viaţă; DEM. 55.4. P lb . 16.9.1, 
LXX 4 Mac.6 .20, los. Bl 1.665 ş.a.
[έπί, βιόω]

έπι-βλάπτω, vb. a vătăma, a dăuna: los. 
A 77.89.

[έπί, βλάπτω]
έπι-βλαστάνω, vb. I a încolţi (din nou), a în
muguri: P l u t .  M 325b, id. M 341f. II a se 
reînnoi: P l u t .  M 723e.
[έπί, βλαστάνω]

έπι-βλασφημέω-ώ, vb. I a blestema, a huli: 
IOS. >1/20.116. II a vorbi de rău, a critica: 
(pas.) A pp. B C \ A 15.
[έπί, βλασφημέω]

έπιβλεπτέον, adj.vb. (neut.) trebuie privit: 
A r s t t .  APr.PoA5b2%, id. Top. 120a34. 
[έπιβλέπω]

έπι-βλεπω, vb. I a-şi îndrepta privirea (că
tre), a privi atent, a se uita: (εις + ac.) έπι- 
βλέψας εις ήμάς P l a t .  Phd.63a priv ind  că
tre noi; LXX Gen. 19.26, (έπί + ac.) δέομαι 
σου έπιβλέψαι έπί τόν υιόν μου NT Lc.9.38 
te rog să te uiţi la fiu l meu; ARSTT. 
M M \ .34.28, LXX Ps.103.32, (πρός + ac.) 
LXX Iona2.5, (έν + dat.) LXX £ c .2 .1 1, (+ 
dat.) ού ζήλψ ... έπιβλέπων S o p h . 0 7 Ί5 2 6  
privind  cu râvnă sau invidie; (abs.) LXX 
3Rg. 18.43. II a lua în considerare, a exa
mina, a studia: (+ ac.) P l a t .  Lg.811 d, άν τις 
έπιβλέψειε τήν αιτίαν A r s t t .  £7V1147a24 
ar putea cineva studia cauza.
[έπί, βλέπω]

έπίβλεψις, εως, ή subst. I privire: έπίβλεψιν 
γενέσθαι του θεάτρου πανταχόθεν εις τον 
Φιλοποίμενα P l u t .  Phil. 11.4 întreg publi
cul îşi îndrepta privirea către Philopoimen; 
P l u t .  M 619d. II vedere: διά την παντός 
έπίβλεψιν του έργου P l u t .  N ic.25.2 din p r i
cina privirii întregii desfăşurări (a luptei). 
III observare, examen: A r s t t .  APr.Po. 
45b 19 ş.a.
[έπιβλέπω]

έπιβλήδην, adv. în mod repetat: A.Rh. 2.80. 
[έπιβάλλω]

έπίβλημα, ατος, τό subst. I covor, carpetă: 
P l u t .  Cat.M aA.5, A r r .  A n.6.29.5. II bu
cată de stofa, petic: NT M t.9.16, id. Lc.5.36. 
III haină, ţesătură: LXX Is.3.22.
[έπιβάλλω]

έπιβλής, ήτος, ό subst. zăvor: lL. 24.453. 
[έπιβάλλω]

έπι-βλύω, [ϋ] vb. a se deversa: A.Rll. 
4.1238.
[έπί, βλύω]

έπι-βλώσκο3, vb. |aor. 3sg. έπέμολεν| a veni 
apoi: SOPH. Tr.855.
[έπί, βλώσκω]
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έπι-βοάω -ώ , vb. |impf. έπεβόων, viit. έπιβο- 
ήσω, aor. έπεβόησα, pf. έπιβεβόηκα| {ep. 
ion. viit. şi aor. -βωσ-} I a striga (la): τις 
Άγιδι έπεβόησεν THUC. 5.65 cineva i-a stri
gat lui Agis; P l u t . M.191b, (+ inf.) THUC. 
4.28. II a striga pentru, a invoca: έπί συμφέ- 
ροντι κοινώ τήν ειρήνην έπεβόων Αρρ. 
B C 2 . 121 strigau pentru pace (invocând) in
teresul comun. III a intona: κάπιβόα τό Μύ- 
σιον AESCH. P m 1. 1054 intonează [bocetul] 
misian; μέλος ... ~ A r . Λν.897-898 a intona 
un cântec. IV (neg.) a defăima: (pas.) τα 
ϊδια έπιβοώμενος THUC. 6.16 fiin d  defăimat 
pentru viaţa particulară. V (med.) 1 a in
voca (cu strigăte puternice), a implora: έγώ 
δέ θεούς έπιβώσομαι Od. 1.378 eu îi voi in
voca p e  zei; EUR. Med. 168. πατέρων τε τά
φους τών ύμετέρων έπιβοώμενοι THUC. 
3.67 invocând mormintele părinţilor voştri.
2 a chema în ajutor: τήν άλλην στρατιήν 
έπεβώσαντο H d t. 9.23 chemau în ajutor 
restul armatei. 3 (neg.) a ţipa la cineva, a 
vorbi împotrivă: έπιβοωμένης τής μητρός 
Luc. DMeretr. 12.1 mama ţipând (la mine). 
[έπί, βοάω]

επιβοήθεια, ας, ή subst. ajutor, sprijin (ofe
rit cuiva): THUC. 3.51, Xen. Cw.3.51. 
[έπιβοηθέω]

έπι-βοηθέω-ώ, vb. |im p f. έπεβοήθουν, viit. 
έπιβοηθήσω, ao r . έπεβοήθησα, pf. έπιβεβο- 
ήθηκα| {ion . in f. im p f. έπεβοήθεον, 
έπιβοηθέειν H d t.}  a  v en i în  a ju to r, a da sp ri
j in :  (g e n e r . + d a t.)  κελεύοντάς σφι έπιβοη
θέειν H d t .  7.207 îndemnând să le dea aju
tor: άλλήλοις ~ THUC. 4.30 a veni în ajutor 
unii altora; Αττάλου δ' έπιβοηθήσαντος αύ- 
τφ  P lb . 16.3.10 venindu-i Attalos în ajutor; 
X en. H G 1A. 16, LXX 2 Mac.8.8 ş.a ., (ab s .) 
T h u c .  4.69, (έπί „ îm p o tr iv a ” ) Xen. 
HG7.5.24, (+ d a t. „ îm p o tr iv ă " )  ταΐς ναυσίν 
ές τήν Μ υτιλήνην καταπλεούσαις έπιβοη- 
θήσωσιν THUC. 3.26 vor da ajutor împo
triva navelor care pluteau spre Mytilene.
[έπί, βοηθέω]

έπιβόημα. ατος, τό subst. strigăt, ţipăt: 
T huc. 5.65.
[έπιβοάω]

έπιβόησις, εως, ή subst. strigăt de aprobare, 
aclamaţie: PLUT. Arat.23.3, IOS. AI\ 7.331. 
[έπιβοάω]

έπιβόητος. ον adj. {ion. έπιβόβωτος} I bla
mat, defaimat: ών πέρι ~ ειμι Thuc. 6.16 în

legătură. II faimos: S o p h . F/-.1048. 
[έπ ιβοάω ]

έπιβόλαιον, ου , τό subst. cuvertură, nă
framă: LXX JudA. 18, id. Iez. 13.21. 
[έπ ιβολή]

έπιβολή, ής, ή subst. I aruncare pe: (d. cuce
rirea navelor) χε ιρ ώ ν  σ ιδ η ρ ώ ν  έπ ιβ ο λ α ι 
T h u c . 7.62 anmcări ale ghearelor de fier; 
τ ο ν  π ά νυ  λ επ τώ ν  ίμ α τ ίο ν  . . .  τά ς  έπ ιβ ο λ ά ς  
THUC. 2.49 punerea (pe corp) (=  îmbrăca- 
rea) celor mai uşoare haine. II aplicare: (a 
unor peceţi) L u c . Tim. 13. III acţiunea de a 
pune unul peste altul, ext. strat, rând: τα ΐς  
έπ ιβ ο λ α ις  τώ ν  π λ ίν θ ο ν  THUC. 3.20 rânduri 
de cărămizi. IV impozit: β α ρ υ ν ό μ ενο ι τα ΐς  
έπ ιβ ο λ α ΐς  PLUT. Cat.MaA8.3 îngreunaţi de 
impozite. V amendă, pedeapsă: τα ύ τη ς  έπ ι- 
βο λ ή ν  ψ η φ ιε ί μ ία ν  μ ό νη ν  A r .  V.169 îi vei 
aplica doar o singură pedeapsă; XEN. 
HG 1.7.2, έκ ύ ρ ω σ α ν  δ ' έν  ύ μ ΐν  τή ν  έπ ιβ ο λ ή ν  
LYS. 9.11 v-au stabilit ο amendă; έπ ιβ ο λ ά ς 
έπ ιβ ά λ λ ο ν τες  LYS. 20.14 aplicând amenzi; 
LXX lEzr.8.22. VI acţiune, ext. atac, asalt: 
β ρ α δύ ς έφ ά νη  τα ΐς  έπ ιβ ο λ α ΐς  P l u t .  
Mar.33.2 se arăta încet în atacuri; LXX 
2M ac.8J, ή ν  τά  π ρ υ ς  τή ν  έπ ιβ ο λ ή ν  έτο ιμ α  
Ρΐ.Β. 1.87.9 toate erau pregătite pentru 
atac. VII intenţie, plan. impuls: τή ν  έπ ι- 
β ο λ ]ή ν  τή ν  τού  γ ά μ ο υ  MEN. Dysc. 138 inten
ţie de căsătorie; (frecv.) P lb .  1.4.2, id. 
1.17.7, τή ν  π ρ ώ τη ν  έπ ιβ ο λ ή ν  έσ χε  + inf. 
PLB. 2.11.2 a avut ca primă intenţie să ...; 
μ εγά λ α ς κ α τα σ κ ε υ α σ μ ά τω ν  έπ ιβ ο λ ά ς P l u t .  
PerA2.5 mari planuri de construcţii. VIII 
recrutare: τώ ν  σ τρ α τ ιω τώ ν  π ρ ό ς  τή ν  όλην 
έπ ιβ ο λ ή ν  Pi Β. 3.106.4 pentru întreaga re
crutare a soldaţilor.
[έπ ιβ ά λλ ω ]

έπι-βομβέω-ώ, vb. a scoate un zgomot surd 
sau (foarte) prelung: L u c . DDeor.20.1.
[έπ ί, β ο μ β έω ]

έπιβοσκίς, ίόος, η subst. organ de hrăni re. 
trompă (a insectelor): A r s t t .  PA678b 14. 
[έπ ιβ ό σ κ ο μ α ι]

έπι-βόσκομαι, vb. a se hrăni, a paşte: P l u t .  
M473c.
[έπ ί, β ό σ κ ω ]

έπι-βουκόλος, ου , ό subst. văcar, boar, ciur- 
dar: O d . 3.422, id. 22.292 ş.a.
[έπ ί, β ο υ κ ό λ ο ς]

έπιβούλευμα, α τος, τό  subst. trădare, unel
tire, complot, plan: THUC. 4.68, IOS. A I \ 9.44,



Γ,τΐΐβού/ΧΌσις 370 έπι-βρίθω

PLUT. CaesA.%, Αρρ. Hatm. 195 ş.a. 
[έπ ιβ ο υ λ εύ ω ]

έπιβούλευσις, εω ς , ή subst. c o m p lo t, u n e l
tire : P l a t .  Lg.872b.
[έπιβουλεύω]

έπιβουλευτής, οΰ , ό  subst. c o m p lo tis t ,  c o n 
sp ira to r : κ ά π ιβ ο υ λ ε υ το ΰ  σ τ ρ α τ ο ύ  S o p h . 
Λι.726 cel care a complotat împotriva ar
matei; lOS. >4/17.101.
[έπιβουλεύω]

έπι-βουλεύω, vb. I a plănui, a avea ca inten
ţie, a pune la cale: (+ inf.) έν τώ πελάγεϊ ~ 
τόν Αρίονα έκβαλόντας εχειν τά χρήματα 
H dt. 1.24 aruncându-l pe Ar ion în mare, 
plănuiau să-i ia banii; έπιβουλεύουσιν ... 
ύπερβήναι τά τείχη τών πολεμίων T h u c .
3.20 pun la cale să sară peste zidurile duş
manilor. II (frecv. neg.) a plănui împotrivă, 
a complota, a conspira, a unelti, a întinde 
curse, a urzi: (+ dat. „împotriva”) δοκέων oi 
Δαρεΐον -  H dt. 1.210 considerând că Da
rius complotează împotriva lui; Λακεδαι
μόνιοι ... δήλοι ησαν έπιβουλεύοντες ήμΐν 
THUC. 1.140 era evident că lacedemonienii 
conspirau împotriva noastră; THUC. 6.18, 
Isoc. Ep.1.5, (+ ac. şi dat.) έμοί βασιλεύς 
Καμβύσης έπιβουλεύει θάνατον H d t. 3.122 
regele Cambyses îmi plănuieşte moartea; 
έπιβουλεύει τι τώ δήμίο κακόν A r. 777.335 
plănuieşte ceva rău împotriva poporului; 
(pas.) πράγμα δεινόν ... ό τοις θεοΐς απασιν 
έπιβουλεύεται A r. Pax404 fap tă  cumplită 
care este uneltită împotriva tuturor zeilor. 
[έπί. βουλεύω]

έπι-βουλή, ής, ή subst. I intenţie, plan: έξ 
έπιβουλής P l a t .  Hp.Mi.370e cu intenţie (= 
cu voia lui); μετά έπιβουλής PLAT. Lg.867a 
cu intent ie (= în mod deliberat). II (frecv. 
neg.) plan împotriva cuiva, uneltire, com
plot, conspiraţie, cursă, vicleşug: ό μέν τήν 
έπιβουλήν έκφροντίζίυν ή ~ τοιαύτη παρεσ- 
κευάζετο THUC. 4.77 se pregătea ο astfel de 
conspiraţie; PLUT. Num.20.6 lOS. Λ /18.75, 
(εις + ac.) μηνυθείσης δέ μοι έπιβουλής εις 
τόν άνδρα έσεσθαιΝΤ Fp.23.30 amintindu- 
mi-se că να f i o  capcană împotriva bărbatu
lui.
[έπί, βουλή |

έπιβουλία. ας, ή subst. capcană, piedică: Pi. 
Ν. 4.37.
[έπιβουλή]

επίβουλος, ον adj. |comp. -ότερος, superi.

-ότατοςΙ care unelteşte, care întinde cap
cane, care recurge la vicleşuguri, insidios, 
perfid: 'Ή ρας νόσους έπιβούλους AESCH. 
Supp.S&l suferinţele perfide ale Herei; 
X e n . Cyr. 1.6.27, D em . 40.34, (d. Eros) 
P l a t .  Smp.203â, έτι άδικώτεροι οί έπιβου- 
λότεροι A r s t t .  ΕΝ  1149b 14 cu cât sunt mai 
perfizi, cu atât sunt mai nedrepţi; (+ gen.) 
μή γινέσθω ~ τής παρεμβολής LXX 
IR g.29A  să nu uneltească împotriva tabe
rei (noastre); LXX Av.2.1. // έπιβούλως, 
adv. cu uneltire, pe ascuns, insidios: μηθέν 
~ πράττοντα μηδ1 άδίκως P l u t .  Cat. Mi.2 1.5 
fără a fa ce  nimic pe  ascuns sau nedrept; 
Ios. >4/17.140, P l u t .  M .l  15a.
[έπιβουλή]

έπι-βράδύνο3. vb. a întârzia, a zăbovi: Luc. 
77/77.46.
[έπί, βραδύνω]

έπι-βραχεΐν, vb. a răsuna: (tm.) A.Rh. 4.642. 
[έπί, βραχεΐν]

έπι-βρέμω, vb. I (tranz.) 1 a vui, a şuiera: (+ 
ac.) τό δ' έπιβρέμει ϊς  άνέμοιο II. 17.739 
(flacără) peste care şuieră fo r ţa  vântului. 2 
a face să răsune: EUR. Ba. 151. II (intranz., 
med.) (com. d. rândunică) a şuiera: AR. 
Ra.6S0.
[έπί, βρέμω]

έπι-βρέχω, vb. a turna peste, a ploua pe, a 
stropi: έπιβρέξει έπί άμαρτωλούς παγίδας 
LXX P i. 10.6 va ploua peste cei păcătoşi; 
L uc. Alex. 59.
[έπί, βρέχω]

έπιβρϊθής, ές adj. care îşi face simţită greu
tatea, apăsător: (d. M oire) A e s c h .  E u .965. 
[έπιβρίθω]

έπι-βρίθω, vb. I a face să atârne greu, a 
apăsa, a îngreuna: (concr. şi fig.) ότ' έπι- 
βρίση Διός όμβρος IL. 5.91 atunci când se 
abate apăsătoare ploaia lui Zeus; όππότε 
δή Διός ώραι έπιβρίσειαν ϋπερθεν Od. 
24.344 atunci când anotimpurile lui Zeus 
apasă de sus (asupra viţei de vie, sc. fa c  să  
se coacă strugurii); εύτ' άν έπιβρίσαις έπη- 
ται Pi. Ρ .3.106 când (prosperitatea) vine (la 
oameni) apăsând  (= în toată plenitudinea); 
k &v ολίγον νυκτός τις έπιβρίσσησι THEOC.
21.4 dacă cineva s-ar afunda puţin în 
noapte (= ar aţipi); έπιβρίθων όδοις LXX 
7ov29.4 păşind  apăsat p e  drumuri; A .R h . 
3.344, A p p . 5C4.25. II a exercita o presiune, 
a presa: A r r . Tact. 12.10.
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[έπί, βρίθω]
έπιβρομέω-ώ, vb. I a mugi peste: (d. mare) 
A.Rh. 3.1371. II a ţipa peste: (d. păsări). III 
(pas.) a fi umplut, a ţiui: έπιβρομέωνται 
άκουαί κρεγμω A.Rh. 4.908 urechile sunt 
umplute (= ţiuie) de sunet.
[έπιβρέμω]

έπι-βροντάω-ώ. vb. a tuna (în replică): 
P l u t .  M arcA2.2.
[έπί, βροντάω]

έπιβρόντητος, ον adj. lovit de tunet, ext. cu 
mintea rătăcită, năuc: Soph./î/'. 1386. 
[έπιβροντάω]

έπι-βρύω, [ϋ] vb. a înmuguri (prin), a în
colţi, a înflori: T heoc. 22.43.
[έπί. βρύω]

έπι-βρωμάομαι-ώμαι, vb. a rage împotrivă: 
(+ dat.) C a l l .  Del.56.
[έπί, βρωμάομαι]

έπιβύστρα, ας, ή subst. dop de ceară: (d. ce
rumen) LUC. Lex. 1.
[έπιβύω]

έπι-βύω, vb. |viit. έπιβύσω, aor. έπέβυσα; 
med. part. aor. έπιβυσάμενος] a astupa, a în
funda: τό στόμ' έπιβύσας κέρμασιν τών ρη
τόρων AR. Ρ1.319 astupând gura retorilor 
cu monede; (med.) (d. urechi) LUC. Tini.9, 
id. Im .29.
[έπί, βύω]

έπ ι-βώ μιος, ον adj. aşezat pe altar: (foc) 
E u r. Andr. 1025, id. £/.715, (oi) A.Rh.
4.1129, (neut. pl. subst.) θεοις έπιβώμια ρέ- 
ζειν Τ HEOC. 16.26 a oferi sacrificii zeilor. 
[έπί, βωμός]

έπιβωμιο-στατέω-ώ. vb. a sta (ca suplicam) 
lângă altar: EUR. HeraclAA.
[έπιβώμιος, ϊστημι]

έπιβωμίτης, ου, ό [I] subst. preot care ofici
ază lângă altar, preot sacrificator: (pl.) IOS. 
Ap. 1.307.
[έπιβώμιος]

έπ ιβώ σομαι, viit. med. de la έπιβοάω. 
έπι-βώτωρ, ορος, ό subst. păstor, cioban: 
Od. 13.222.
[έπί, βώτωρ]

έπί-γαιος, ον adj. aflat pe pământ: (subst. 
neut. pl. d. piramide) τά έπίγαια H dt. 2.125 
părţile de p e  pământ.
[έπί, γαϊα]

έπιγαμβρεία. ας, ή subst. legământ al căsă
toriei, căsătorie: IOS. B l 1.181.
[έπιγαμβρεύω]

έπι-γαμβρεύω. vb. I (act.) 1 a se îneuscri: 
LXX 2£z/\9.14, id. IM ac 10.54. 2 a deveni 
ginere: (+ dat.) LXX IRg. 18.22. 3 a lua in 
căsătorie: NT Mr.22.24. II (med.) a se lega 
prin căsătorie, a se încuscn; LXX Gen.34.9. 
[έπί, γαμβρέω] 

έπιγαμβρίσ. ν. έπιγαμβρεία 
έπι-γαμέω-ώ. vb. a lua peiuru a doua oară in 
căsătorie: (d. Penelopa) ού έπεγάμει πόσει 
πόσιν EUR. Or.5^9 nu şi-a schimbat bărba
tul cu alt bărbat; μή 'πιγήμηις τοΐσδε μη
τρυιάν τέκνοις EUR. Ale.305 nu oferi o 
mamă vitregă acestor copii; (pas.) PLUT. 
Them.32.2, υιόν έκ τής έπιγαμηθείσης 
PLUT. Cat.Ma.21.1 fiu de pe urma unei a 
doua soţii.
[έπί, γαμέω]

έπιγαμία, ας, ή subst. I alianţă de căsătorie: 
έπιγαμίας ποιησάμενοι IlDT. 2.147 le- 
gându-se pr-n căsătorii; XEN. //G5.2.19, 
D em . 18.187, A r s t t .  Po/.1280bl6 ş.a. II 
drept de căsătorie: X e n . Cy/\3.2.23 ş.a. 
[έπίγαμος]

έπί-γάμος, ον adj. la vârsta potrivită pentru 
căsătorie, bun de căsătorie, (d. fete) nubil: 
H d t .  1 196, P l a t .  Ep. 36 Id, M e n . 
Epit. 1115, D em . 40.5 ş.a.
[έπί, γάμος]

έπι-γάστριος, ον adj. care este deasupra 
pântecului, //έπιγάστριον. τό subst. epigas- 
tru. lingurea: P l u t .  M559e.
[έπί, γαστήρ]

έπι-γαυρόω-ώ. vb. I (act.) a face (să se 
simtă) mândru: έπιγαυροϋσιν εαυτούς 
P l u t .  Μ  78c se împăunează; τον πένητα ... 
έπιγαυροΐ Pl UT. M 644d îl face pe cel sărac 
să se simtă mândru. II (med.) a fl plin de 
mândrie, a se fali: έπιγαυρωθείς τή εντολή 
τή Κύρου XEN. Cyr.2A3Q mândru de sar
cina lui Kyros; PLUT. Oth. 17.4, id. M.760f. 
[έπί, γαύρος]

έπι-γδουπέω-ώ, vb. (ep. pt. έπιδουπέω) a ră
suna adânc, a vui: (tm.) II. 11.45.
[έπί, δουπέω]

έπιγεγραμμένος, part. pf. med.-pas. de la 
επιγράφω.

έπιγεινόμενος, part. aor. med. de la 
έπιγίγομαι: Pi. PAA1.

έπί-γειος, ον adj. de pe pământ, care trăieşte 
pe pământ, terestru, pământesc: (animale) 
P l a t . R.546a. (plante) A r s t t . PA68lu2l 
ş.a., (op. τά έπουράνια „cele cereşti”) τά
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έπίγεια NT 7/7.3 . 1 2  cele pământeşti; PLUT. 
M.955b, (έπίγειον, ν. έπίγυον) A r. Fr. 11. 
[έπί, γαια]

έπι-γελάω-ώ, vb. I a râde, a surâde, a zâmbi: 
έπιγελάσας εΐπεν X e n . C yr.l. 1.20 râzând a 
spus; P l a t .  P h d .lle , P l u t .  Ale.9.2, A fp . 
5aw. 10.13 ş.a., (+ dat.) έπιγελάσαι προθύ- 
μω ςταιςήμετέραισ ι... χopείαιςAR. 77?.979 
a zâmbi binevoitor la dansurile noastre; 
(fig.) λόγους έπιγελώντας P l u t .  M.21 î  cu
vinte plăcute. II a râde de, a lua în râs (de
râdere): LUC. BisAcc.5, έπιγελάσαι ... τη 
νεότητι του ύπάτου ΑΡΡ. B C \ .94 a lua în 
derâdere vârsta fragedă a consulului; 
(med.) τη ύμετέρα άπο)λεία έπιγελάσομαι 
LXX Prov. 1.26 voi râde de pieirea voastră. 
iii (fig.) a se încreţi, a clipoci: έν τοΐς 
βαθέσι πελάγεσι τό κυμα ούκ έπιγελά 
A r s t t .  /V.934a26 în mările adânci valul nu 
clipoceşte.
[έπί, γελάω]

έπι-γεμίζω, vb. a încărca pe: (έπί + ac.) LXX 
2Ezr.23A5.
[έπί, γεμίζω]

έπιγέννημα, ατος, τό subst. („ceea ce se 
naşte apoi”) produs, rezultat, consecinţă: 
P lu t. M 637e.
[έπιγεννάω]

έπι-γεραίρω, vb. a cinsti foarte mult, a 
onora: (+ ac.) Xen. Cyr.8.6.12.
[έπί, γεραίρο)]

έπι-γηθέω-ώ, vb. |m.m.c.p. 3sg. έγεγήθει| a 
se bucura de: (+ dat.) AESCH. Pr. 157.
[έπί, γηθέω]

έπι-γίγνομαι, vb. |impf. έπεγι(γ)νόμην, viit. 
έπιγενήσομαι, aor.2 έπεγενόμην, pf. έπιγέ- 
γονα, m.m.c.p. έπεγεγόνειν; med.-pas. pf. 
έπιγεγένημαι, m.m.c.p. έπεγεγενήμην; pas. 
aor. έπεγενήθην| {ion. şi tard. έπιγίνομαι 
[ΐ]} I a lua naştere după, a veni după, a 
urma: έαρος δ' έπιγίγνεται ώρη II. 6.148 ur
mează anotimpul primăverii; του δ' έπιγιγ- 
νομένου χειμώνος THUC. 2.33 în iarna ur
mătoare; T h u c . 2.71, id. 3.75, ανθρώπων 
τό πδν γένος τό άει έπιγιγνόμενον Χ εν. 
Cyr.8.7.23 neamul omenesc care se perpe
tuează mereu; H d t. 8.37, A r. £<7.136, (+ 
dat.) νύξ έπεγένετο τώ έργοο T h u c . 4.25 
noaptea a urmat [acestei] acţiuni. IQ a 
ajunge la capăt, ext. a avea loc, a se produce, 
a se întâmpla, a se nimeri, a apărea: έπιγίνε- 
ταί σφι τέρεα έτι μέζονα H d t. 8.37 ei αιι

parte de grozăvii şi mai mari; νυκτός τε έπι- 
γενομένης THUC. 4.125 făcăndu-se noapte; 
αίσθησις ταχεία έπεγένετο THUC. 2.4 aten
ţia a fo s t rapid atrasă; έπιγίγνεται τής νυκ
τός χιών X e n . 7/G2.4.3 în timpul nopţii s-a 
pornit o ninsoare; εί άνεμος έπεγένετο τή 
φλογί THUC. 3.74 dacă vântul ar f i  suflat în 
flacără; έπεγένετο ... κωλύματα μή + inf. 
THUC. 1.16 s-au ivit obstacole pentru, ca nu 
...; (+ prep.) έπί δέ τη ναυμαχίη έπεγένετο 
Ίστιαιος H d t . 6.27 la sfârşitul bătăliei na
vale a apărut Histaios; (neut. subst.) τά έπι- 
γιγνόμενα T h u c . 1.71 evenimentele care 
survin; μηδενι των έπιγιγνομένων ύπερβο- 
λήν λελεϊφθαι D e m . 3.25 nu i s-a lăsat ni
mănui posibilitatea de a depăşi cele exis
tente. III (spec.) a ajunge la scadenţă: (sala
rii) D e m . 36.9. IV a fi împotrivă, a ataca: 
έκεινοί τε άνέλπιστοι έπιγενέσθαι άν τινα 
σφίσι πολέμιον THUC. 3.30 fă ră  să se aş
tepte ca vreun duşman să le f ie  împotrivă; 
έπιγενόμενοι αύτοΐς κατά νώτου THUC. 
3.108 atacându-i din spate; THUC. 4.25.
[έπί, γίγνομαι]

έπιγιγνόμενα, ων, τά part. prez. de la 
έπιγίγνομαι.

έπ ι-γ ιγνώ σκω , vb. | vi it. έπιγνώσομαι, aor.2 
έπέγνων, pf. έπέγνωκα| I a recunoaşte: αϊ κέ 
μ1 έπιγνώη O d . 24.217 dacă mă recunoaşte; 
δπως μήτηρ σε μή 'πιγνώσεται φαιδρω προ- 
σώπο) S o p h . El. 1296 să nu te recunoască  
mama după chipulfericit. II a observa, a ve
dea: ϊνα πάντες έπ ιγνώ ω σ ι... μαρναμένους 
O d . 18.30 pentru ca toţi să-i vadă p e  cei 
care se luptă; άει συναυξανομένην ~ έδό- 
κουν καί τήν έμήν δύναμιν X e n . Cyr.8.7.6 
mi se părea că observ cum îmi creşte pu te
rea. III a afla, a-şi da seama, a cunoaşte, a 
descoperi: έπιγνούς έργον AESCH. Ag. 1598 
dăndu-şi seam a de fap tă ; έπέγνω ... τόν θε
όν SOPH. Ant.960 a început să-l cunoască pe  
zeu; έπιγνώσονται πασα σαρξ οτι LXX 
Iez.21.4 να cunoaşte întreg trupul că ...; 
έπιγνώναι τήν αιτίαν N T  Fp.23.28 a afia 
pricina. IV a lua hotărâri, a decide: ού τά 
πρόσφορα τοις οίχομένοις έπιγιγνώσκοντες 
THUC. 2.65 neluănd hotărâri fo lositoare  
pentru cei trimişi; έπιγνώναι μηδέν T n u c .
1.70 fă ră  să decidă nimic (nou). V a ţine 
seama de: ούκ έπιγνώσονται πρόσωπον 
L.XX Dent. 16.19 nu vor ţine seama de fa ţa  
[împricinaţilor]. VI! a recunoaşte drept bun.
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a aproba: έπιγινώσκετε ούν τούς τοιούτους 
NT ICor. 16.18 aprobaţi-i pe unii ca aceştia. 
[επί. γιγνώσκω]

έπι-γλω σσάομαι, vb. {att. έπιγλωττάομαι 
A r.}  a  v o rb i d e  ră u , a  sp u n e  îm p o tr iv ă : (+  
a c .)  A e s c h . Ch. 1045, περί τών Αθηνών δ' 
ούκ έπιγλωττήσομαι τοιοΰτον ούδέν AR. 
Lys .37 nu voi spune nimic rău de felu l 
acesta despre Atena; (+ g e n .)  ταϋτ1 έπι- 
γλωσσά Διός AESCH. P r .928 spui acestea 
împotriva lui Zeus.
[έπί, γλώσσα]

έπι-γλω σσίς, ίδος, ή subst. {att. έπιγλωττίς} 
epiglotă, membrană aşezată în partea su
perioară a laringelui: A r s t t . PA664b22, id. 
HA492b34. id. Resp.416a34, PLUT. M 699d 
ş.a.
[έπί, γλώσσα]

έπ ι-γνάμπτω , vb. I a îndoi: î l . 21.178. (pas.) 
A.Rh. 2.591. II (fig.) a îndupleca: έπιγνάμ- 
πτει νόον έσθλών IL. 9.514 înduplecă voinţa 
vitejilor.
[έπί, γνάμπτω]

έπ ι-γνάπτω . vb. a curăţi: έαυτόν έπιγνάψας 
Luc. Fug.28 curăţindu-se.
[έπί, γνάφω]

έπιγνώ η, έπιγνώ ω σι, (ep.) conjct. aor. 3sg. 
şi 3pl. de la έπιγιγνώσκω. 

έπιγνω μοσύνη, ης, ή subst. prudenţă, dis
cernământ: LXX Prov. 16.23.
[έπιγνώμων]

έπ ιγνώ μω ν, ονος, ό, ή adj. cel care judecă, 
judecător, arbitru: PLAT. Lg.867e, οί δέ 
έαυτών έπιγνώμονες σοφοί LXX 
Prov. 13.10 cei care se judecă pe  ei înşişi 
sunt înţelepţi; LUC. Deor.ConcA5, APP. 
Mith.59 ş.a.
[έπιγιγνώσκω]

έπι-γνω ρίζω , vb. I a face cunoscut, a arăta:
(+ ac. şi inf.) Xen. Cyn.6.23. II a recunoaş
te: IOS. A IÎ9 .2 \ 7.
[έπί, γνωρίζω]

έπ ίγνω σις, ε ω ς , ή subst. cunoaştere, cunoş
tinţă, cunoaştere adevărată: εις έπ ίγ ν ω σ ιν  
α λ ή θ ε ια ς  NT 2Tim.2.25 spre cunoaşterea 
adevărului; π ο ίη σ ο ν  . . .  έπ ίγ ν ω σ ιν  τοΰ  
ε ΐδ ή σ α ι  δ τ ι  LXX lud .9.14 fă  să se ştie că ...; 
τ ή ν  τ ώ ν  π α ρ ε λ η λ υ θ ό τ ω ν  έπ ίγ ν ω σ ιν  Ρ LB.
3.31.4 cunoaşterea celor trecute.
[έπίγνωσις]

έπίγνω στος, ον adj. cunoscut: LXX Iov 18.19. 
[έπιγιγνώσκω]

έπιγονή, ής, ή subst. I dezvoltare, creştere, 
sporire: έπιγονήν λαμβάνει P l u t . M 506f se 
dezvoltă; εις έπιγονήν κακίας μείζονος Luc. 
Tim.3 spre sporirea unei ticăloşii mai mari. 
II reproducere, prăsilă: (d. animale) PLUT. 
Fab.4.6, id. M 494f, LXX^/».7.1. III pro
genitură, descendent: έκτος τής έπιγονής 
τών άρσενικών LXX 2Par.3 1.16 în afară de 
cei de parte masculină.
[έπιγίγνομαι]

επίγονος, ον adj. născut apoi: // Επίγονοι, 
oi subst. I urmaşi, succesori: PLAT.Zg-.740c 
ş.a., (d. o nouă generaţie de albine) XEN. 
O ec.l.34. II Epigoni, fiii celor căzuţi în 
lupta Celor şapte împotriva Thebei: (titlu al 
unei lucrări epice atribuite lui Hom.) H dt. 
4.32, Pl. P.8.42, EUR. Supp. 1224, A r r . 
Bith.69. III Epigoni, corp de armată, format 
din tineri barbari, în armata lui Alexandru 
cel Mare: A r r . An.7.6.1. IV Epigoni, ur
maşi ai succesorilor (όιάδοιχοι) lui Alexan
dru cel Mare: APP. Praef.42.
[έπιγίγνομαι]

έπιγουνίδιος, ον [ιδ] adj. (aflat) deasupra 
genunchiului: Pi. P.9.62.
[έπιγουνίς]

έπι-γουνίς, ίδος, ή subst. parte de deasupra 
genunchiului, coapsă: έκ ρακέων ό γέρων 
έπιγουνίδα φαίνει Od. 18.74 bătrânul îşi 
arată coapsa de sub zdrenţe; Od. 17.225, 
TllEOC. 26.34, χιτώνας ... έπιγουνίδος 
άχρις άειρον A.Rh. 3.875 ridicau tunicile 
deasupra genunchilor.
[έπί, γόνυ]

έπιγράβδην, adv. julind la suprafaţă: IL. 
21.166.
[έπιγράφω]

έπίγραμμα, ατος, τό subst. I (frecv.) inscrip
ţie: Tiiuc. 6.59, D e m . 18.289, ών μάλιστα 
διά στόματος ήν τουτΐ τό ~ P l u t . Flam.9.2 
aveau mereu pe buze această inscripţie; 
P l u t . Thes.25.4 ş.a. II denumire (a infracţi
unii): τό ~ ούχ όμολογοΰσιν A r s t t .
Rh. 13 74a 1 nu recunosc denumirea (faptei).
III (jur.) cerere scrisă (de despăgubire): 
D e m . 38.2. IV epigramă: P l u t . M1065e. 
[έπιγράφω]

έπιγραμμάτιον, ου, τό subst. epigramă 
scurtă: PLUT. Cat.Ma. 1.4, id. M599e.
[dim. de Ia έπίγραμμα] 

έπιγραφεύς, έως, ό subst. membru al unei 
comisii de repartizare (de bunuri): ISOC.
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17.41.
[έπιγράφω]

έπιγραφή, ής, ή subst. I (frecv.) inscripţie: 
στηλών ... ~THUC. 2.43 inscripţie pe  blo
curi de piatră; NT Mc. 15.26, PLUT. Ale. 21.4 
ş.a. II titlu: βίβλου μέρος ... ούκ αςιον 
έπιγραφής ΑΡΡ. BC5. 1 parte a cărţii care nu 
merită un anumit titlu; Pl.B. 3.9.3, LUC. 
Hist.Consc.30. III descriere: Is. 4.2. 
[έπιγράφο)]

έπι-γράφω, vb. I a zgâria, a juli, a zdreli: 
όϊστός έπέγραψε χρόα lL. 4.139 săgeata a 
zdrelit pielea; Od. 22.280, (+ ac. dublu) μ1 
έπιγράψας ταρσόν ποδός εϋχεαι Ii,. 11.388 
te făleşti după ce mi-ai ju lit laba piciorului.
II a însemna printr-o zgârietură: II. 7.187.
III (frecv.) a scrie pe, a înscrie, a grava: έπέ
γραψε ... γράμματα H d t . 3.88 a săpat o in
scripţie; έκάστου τό όνομα αύτοΰ έπί- 
γραψον έπί τής ράβδου αύτοΰ LXX 
Num. 17.17 scrie numele fiecăm ia pe  toia
gul lui; τό μέν άγαλμα τής Αθήνας ... άνέ- 
θηκεν, έπιγράψας “Άθηνά 'Ρώμης φύλακι” 
PLUT. C/c.31.6 a aşezat o statuie a Athenei, 
punând inscripţia; „Athenei, păzitoarea 
Romei ”; H d t . 4.88, Pl.UT. Flam. 12.12, App. 
5C1.97 ş.a. IV a pune ca titlu, a intitula: 
έπιγράψας τό βιβλίον <Βιθυνιακά*> App. 
Bith 1 intitulăndu-şi cartea „Istoria Biti- 
niei ”; PLUT. Μ. 1086c. V a înscrie sau a atri
bui un nume,: Καισαρ δέ θέατρον 
έπιγράψας Μαρκέλλου P l u t . Marc.30.11 
Caesar (Augustus) [a dedicat] un teatru nu- 
mindu-l al lui Marcellus. V ia  semna: ~ τον 
Αντώνιον App. 5C5.144 a semna „Anto
nim  ”. VII a înscrie (într-un document pu
blic), a înregistra: 1 a înscrie o amendă într-
o lege, ext. a fixa, a stabili: τών έπιγε- 
γραμμένων έτίμησαν DEM . 29.8 au pedepsit 
cu amenda înscrisă; τί δήτά σοι τίμημ' 
έπιγράψω τή δίκη A r. ΡΙ.480 ce pedeapsă 
să-ţi stabilesc la judecată; (pas.) τής 
γραφής, έφ' η δέκα τάλαντα έπεγράψατο 
τίμημα D e m . 58.43 acuzaţie pentru care era 
stabil'tă o amendă de zece taianţi. 2 a în
scrie (în lista de plătitori de taxe), ext. a 
taxa: έμαυτω μέν έπέγραψα τήν μεγίστη ν 
εισφοράν ISOC. 17.41 m-am înscris singur 
pentru cea mai mare contribuţie. V III 
(med.) 1 a înscrie: έπέγραψαν όνομαστί τάς 
πόλεις TllU C . 1.132 au înscris cetăţile după 
nume; (corn.) μεγάλην έπεγράφου τήν

Γοργόνα A r  Ach. 1095 ţi-ai înscris o Gor- 
gonă mare (pe scut) (sau, cf. VIII. 1 .b ţi-ai 
ales Gorgona drept mare protector). 2 a în
scrie (într-o listă publică), a înregistra: 
πολίτας τε έπεγράψαντο πολλούς Τ nuc. 5.4 
i-au înscris p e  mulţi drept cetăţeni (-- le-au 
acordat multora cetăţenie); Φ ίλην ό άνήρ 
ονομα έπεγράψατο είναι αύτή Is. 3.32 soţul 
i-a înscris numele Phile. 3 a lua asupra sa, 
a-şi asuma, a alege: οϋτω πονηρόν 
προστάτην έπεγράψατο A r .  Pax684 şi-a 
luat drept patron o asemenea canalie; 
έπεγράψατο την αύτοΰ προσηγορίαν P l u t .  
Tim.36.5 a ales propria denumire. 4 (jur.) a 
cita: D e m . 21.87.
[έπί, γράφω]

έπί-γρϋπος, ον adj. puţin coroiat, uşor acvi
lin, arcuit: (d. ciocul păsării ibis) H d t . 2.76, 
(d. cai) P l a t . Phdr.253ă , (d. pers.) P l a t . 
Euthphr.2b, A r s t t . P/îg/7.81 la34. (d. boi) 
A r s t t . H A499al.
[έπί, γρυπός]

έπί-γυον, ου, τό subst. |var. έπίγυιον| odgon, 
parâmă: A r . Fr.80, P l b . 3.46.3.
[έπί, γύον]

έπ ιδα ίσ ιος, ον adj. atribuit, alocat: (casă) 
C a l l .  I o v .59.
[έπιδαίομαι < έπί, δαίομαι] 

έπ ι-δάκνω , vb. a muşca tare, a înţepa, a 
pişcă: ό καπνός έπιδάκνων τάς όψεις 
ARSTT. F r .660 fum ul care p işcă ochii.
[έπί, δάκνω]

έπ ι-δακρύω , vb. a plânge (pentru), a de
plânge: (+ dat.) τοις Ε κάβης καί Πολυξένης 
πάθεσιν έπιδακρύων P l u t .  Μ .334a plân
gând pentru suferinţele ITecubei şi Polyxe- 
nei; Luc. Salt.7 2 ,  id. H ist.Consc.2 6 ,  A pp. 
Pun.3%3, (abs.) A r .  K .8 8 2 , M e n .  S Î c .3 6 0 ,  
P l u t .  Sull.30.5 ş.a.
[έπί, δακρύω] 

έπ ιδδμ -, (dor.) ν. έπιδημ- 
Έ π ιδά μ νιος, ον adj. din Epidamnos: (mase. 
pl. subst.) T h i j c . 1.24, P l b . 2.9.6 ş.a. 
[’Επίδαμνος]

Έ π ίδα μ νος, ου, ό subst. Epidamnos, cetate 
greacă în Iliria: T h u c . 1.24, P l b . 2.10.9 ş.a. 

έπ ι-δανείζω , vb. I a da cu îm prum ut din nou, 
a contracta o a doua ipotecă: A r s t t . 
O ec.l3 4 7 al. II (med.) a lua un nou îm pru
mut (bazat pe un bun deja ipotecat): D e m . 
34.6, id. 35.11 ş.a., (fig.) παρά τής τύχης 
χρόνον εις άδοξον ... βίον έπιδανεισάμενος
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P lu t .  Brut.33.6 luând de la soartă timp 
pentru o viaţă fără faimă.
[έπί, δανείζω] .

έπ ι-δαψ ΐλεύω , vb. a da din belşug, a oferi cu 
dărnicie: τάς τε έωυτών μητέρας καί τάς 
άδελφεάς έπιδαψιλευόμεθα ύμΐν H dt. 5.2 
vă oferim cu dărnicie m a m e l e  şi surorile
noastre; (+ dat. şi gen. partitiv) ήμΐν ■■·_τοι| 
γέλωτος έπιδαψιλεύση XEN. (. vr.2.2.L> sa 
ne dăruieşti cu zâmbetul [tău]; έπιδαψι 
τφ  παραδείγματι LUC. DMort.24.2 îm >0ga 
(eşti cu un exemplu; IOS. .4/11-1 IU Ut. 
Icar.9.
[έπί, δαψιλεύομαι] _ ,

έπ ιδέδρομα , ind. pf. act. de la έπιτρεχω. 
έπ ιδεής, ές adj. |comp. -έστερος, su p er. 
-έστατοςΙ lipsit de, care are nevoie e, ne\ c 
iaş: (+ gen.) P l a t . CHrm. 158c, id. L g.l » 
ούτε μουσών οΰτε χαρίτων ~ ανηρ · 
fow .15 .3  om care nu este lipsit nici e 
spiratie, nici de farmec; (abs.) Y*
LXX &V.31.4 devine nevoiaş. U ε* 10 
adv. insuficient: PLAT. Lg.899d ş.a.

έπ(6« γ μ α , ατος. τό subst. exemplu. dova<&
έπιδείγματα τής σοφίας 
exemple de înţelepciune, PLA . Ρ
Xen . Cvr.8.2.15, Dem. 20.142 ş.a.

δείκνυον şi έπεδείκνυν, v.it.
έπέδε,ξα, pf. έπιδέδειχα; med. « j ţ »
δε,κνύμην, viit. έπ.δείξομα., aor.
μην, pf. έπιδέδειγμαι; pas. vn ·
σομαι, aor. έπεδείχθην| {ion. ' arăta
δέξαι Hdt.} I a face să se vadă (clar),
-e sc h is ):

ătat forţa; έττέδειξαν σαυτήν
• HUC. 6.46 au arătat ° ffa, J .  arată-te 
έπιδείκνυ τοις ξένοις AR. ' · ^  έαυτών 
străinilor; έπιδεικνύοντες μ ^
,λΙ,θοςΧ Β Ν
mulţimea lor. II a arata (p denlonstra, a 
un raţionament), a explica, <  ̂ ^  ^ a 
expune: τούς νόμους επεδ^ ; ηι v τήν σο-
expus legile; έπιδεικνυναι această
φ ία ν  P l a t . Eiithd.2l4a a
Ştiinţă; έπ ιδ ε ικ νύ ς  δια των ΥΡ* arătând. P " n
Χ ρίστονΊησοΰνΝ  I FpAS. ,+ 5τι
Scripturi, că Hristosul este isqc. 4.5 nu
„că”) ού χαλεπώς έπιδείξειν ο ^  ţmed.) 1 
ναβ  greu de demonsti at ca ·

(tranz.) a a arăta, a înfăţişa: εκείνος έμέ έπε- 
δέξατο γυμνήν HDT. 1.11 acela m-a arătat 
σοαίά; γράμματα τού βασιλέως έπιδεικνύ- 
μενος αύτω PLUT. Them.23.2 arătăndu-i 
scrisoarea regelui; (+ ότι „că”) PLUT. 
Ages 9 3. b a imita: ταϊς χερσίν έπιδεικνυ- 
μένου τόν Αλέξανδρον PLUT. Pyrrh.S.2 imi- 
tându-lpe Alexandru în mişcarea mâinilor.
2 , intranz.) a se arăta, a se înfăţişa: έπεδείκ- 
νυτο τοΐς λωποδύταις AR. R a .l71 se arăta 
hoţilor de haine.
[έπί, δείκνυμι]

έπ ιδ εικ τ έο ν . adj.vb. (neut. trebuie arătat 
sau demonstrat sau dovedit: X en . 
Cv/7. 10.21, ISOC. 6.102, id. 12.96.

επ ιδ εικ τ ικ ό ς! ή. όν adj. care arată demon
strativ, epidictic: (+ gen.) Luc. ( 
τέγν η ) επ ιδε ικ τ ικ ή  PI.AT. 3 φ . 2 2 4 k  (caΛ )  
demonstrativă (sau epidictica sau a osrenm-

(sau epidictic); (mase. subst.) o επιδεικτι 
κ6ς ARSTT. Rh. 1359a 15 orahor epidictic
(sc declamator de piofesie), _ ·
£  , D a m  C/c. 1 .2 . // έπ ιδεικτικω ς, adv. 
Icomp Ηόκρονί în mod demonstrativ, cu

Ant.62.2, (comp.) P l u t . M28f.

S ^ a o r . a e , . , v ; ^ . f l W
^ , a c t . d e l a S > ^ t a r e ^

° t,i,£  ξ  ξι ώ δ; έίς έπ ίδ ε ιξ ιν  AR. Nu.269 ν α φ  J η ! S a r L ·  a c e s tu ia .
n arad ă , o s ten ta ţie : ε π ιο ε ις ο  τε

θετε

Straţie~\,Tn THUC 3 16 f i ic e a u  o  d e m o n s t r a - 
T U  oaradă); o» έπίδειξιν τοΐς «λλοις

^ Τ τ ή ς ^ τ ο Ο  πονηριάς έπίδειξιν πο.ού- 
FVO C D em  2 5 .5 0  fă c â n d  p a r a d a  d e  t t e a l  o

%  s a -  ό κ α ιρ ό ς  ή ν  εκ ε ίν ο ς  
' r  A PP B C 4  15 a c e a  p e r i o a d a  a j o s t  o  d e  

t r a ţ i e  a  u n o r  e v e n im e n te  n e a ş te p ta te .  

I l M r e O  p ro b ă  de e lo c in ţă , d iscu rs  de apa- 
i d iscu rs  d em o n s tra tiv , p re leg e re , οι îm  

χ ρ ή μ α σ ι π ρ ο σ κ α τ η γ ο ρ ο ύ ν τ ε ς  έττίδειξιν τ ινα
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THUC. 3.42 cei care acuză o probă de elo- 
cinţă pe  bani; έπιδείξεις ποιήσασθαι P l a t . 
Hp.Ma.282c a ţine prelegeri. IV exemplu, 
pildă: κάπίδειξις Έλλάδι EUR. P/?.871 pildă  
pentru Grecia.
[έπιδείκνυμι]

έ π ι-δ ε ιπ ν έ θ ) -ώ , vb. a lu a  p râ n z u l: A r . 
Eq. 1140.
[έπί, δειπνέω]

έ π ι-δ ε ίπ ν ιο ς ,  ον adj. de după prânz, la de
sert: A r . f/*.244a, Luc. Lex.9.
[έπί, δειπνέω]

έ π ι - δ έ κ α τ ο ς ,  ον adj. de 10 %: (dobânzi) 
A r s t t . Oec.l346b33, id. ΛΛ.141 l a l 8 // 
έ π ιδ έ κ α τ ο ν ,  τό subst. I zecime, a zecea 
parte (1/10): X e n . //G l.7 .10 . II (subst. re- 
lig. în LXX) zeciuială: LXX Num. 18.26, (+ 
gen.) τά έπιδέκατα του σίτου LXX 
Deut. 14.23 zeciuiala din grâu.
[έπί, δέκατος]

έ π ιδ ε κ τ έ ο ν , adj.vb. (neut.) trebuie acceptat: 
P lb . 36.5.4.
[έπιδέχομαι]

έ π ιδ ε κ τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. capabil de: (+ gen.) 
P l u t . M 962c, id. M 1055e.
[έπιδέχομαι]

έ π ι-δ έ μ ν ιο ς , ον adj. pe p a t sau pe  a ş te rn u tu l 
p a tu lu i: E u r . Hec.9 2 6 .
[έπί, δέμνιον]

έ π ι-δ έ ξ ίο ς , ον adj. I din dreapta, de la 
dreapta: κυλικών οίνοπλανήτοις έπιδεξίοις 
άμίλλαις EUR. Rh.364 întreceri de cupe um
blând de la dreapta la stânga; (neut. pl. 
adv.) όρνυσθ' έξείης έπιδέξια O d . 21.141 ri- 
dicaţi-vă pe rând de la stânga la dreapta; 
έπιδέξια ... "Ελληνας δέ έπαρίστερα H d t . 
2.36 (egiptenii) scriu de la dreapta la 
stânga, iar grecii de la stânga la dreapta. II 
din dreapta, sc. favorabil, prielnic: (vânt) 
LXX /Vov.27.16, (neut. pl. adv.) άστράπ- 
των έπιδέξι' 11. 2.353 fu lgerând din dreapta 
(sc. favorabil). III (flg.) abil, dibace, desto
inic, favorabil: (+ dat.) οί έπιδέξιοι ... τώ 
τωθάσαι A r s t t . £W1381a33 cei abili în a 
glumi; (+ prep.) άνήρ . . . προς τάς ομιλίας ~ 
Ρΐ,Β. 5.39.6 om destoinic în viaţa de fiecare  
zi; (abs.) A r s t t . £W1171b3. // έ π ιδ έ ξ ια ,  
adv. pe partea dreaptă, ext. elegant: P l a t . 
Tht. 175e. // έ π ιδ ε ξ ίω ς ,  adv. cu îndemânare, 
cu dibăcie, în mod abil: ές έκατέρους ~ 
εϊχον A p p . BC5.9 se purtau abil şi fa ţă  de 
unii şi fa ţă  de ceilalţi; ~ όμιλεΐν PLB. 4.35.7

a vorbi cu dibăcie; MEN. D ysc.515 ş.a.
[έπί, δεξιός]

έ π ιδ ε ξ ΐό τ η ς ,  ητος, ή subst. subtilitate, abili
tate: A r s t t . £/V1128al7, P l b . 4.82.3, id.
5.9.4, P l u t . M 441b.
[έπιδέξιος]

έ π ίδ ε ξ ι ς ,  εως, ή (ion.) ν. έπίδειξις 
έ π ι - δ έ ρ κ ο μ α ι ,  vb. a se uita la, a privi: H e s . 
772.760, id. Op.268, A .R h . 2.1179 
[έπί, δέρκομαι]

ε π ίδ ε σ μ ο ς ,  ου, ό subst. bandaj (pentru răni), 
faşă: A r . K.1440, A r s t t . ///1630a7, P l u t . 
M 46e, id. M 586a.
[έπιδέω1]

έ π ιδ ε σ μ ο - χ ά ρ ή ς ,  έ ς  adj. căruia îi plac ban
dajele: (d. gută) LUC. 7 rag .l98 .
[έπίδεσμος, χαίρω]

έ π ι - δ ε σ π ό ζ ω ,  vb. a fi stăpân pe, a comanda: 
(+ dat.) A e s c h . P e rs2 4 \.
[έπί, δεσπόζω]

έπιδευής, ές adj. |cf. var. έπιδεής| {eol. 
έπιδεύης} (poet.) I lipsit de, care are nevoie 
de, în nevoie: II. 5.481, (+ gen.) μή τι δίκης 
έπιδευές έχησθα II. 19.180 să nu ai parte de 
ceva lipsit de dreptate; πάντων έπιδευέες 
έόντες H d t .  4.130 ducând lipsă de toate; 
H e s .  777.605, T h e o c .  25.50. II inferior, slab, 
nevolnic: βίης έπιδευέες είμέν ... Ό δυσηος 
O d . 21.253 suntem inferiori în fo r ţă  lui 
Odysseus; έπιδευέα θέσφατα A .R h . 2.315 
oracole incomplete (sau imperfecte); (+ 
inf.) τεθνάκην δ 1 όλίγω 'πιδεύης S a p p h .
31.15 cât p e  ce să mor.
[έπιδεύομαι]

έ π ι - δ ε ύ ο μ α ι ,  vb. I a fi lipsit de, a avea ne
voie: (+ gen.) υίας Αχαιών σεΰ έπιδευ- 
ομένους lL. 18.77 f i i i  aheilor care au nevoie 
de tine; τούτων έπιδεύομαι O d . 15.371 duc 
lipsă de acestea; A .R h . 3.717. II a fi slab, a 
fi mai prejos: μάχης έπιδεύομαι II. 23.670 
sunt mai prejos în luptă; A .R h . 2.1220.
[έπί, δεύω]

έ π ι - δ έ χ ο μ α ι ,  vb. |impf. έπεδεχόμην, viit. 
έπιδέξομαι, aor. έπεδεξάμην, pf. έπιδέδεγ- 
μαι| {ion. έπιδέκομαι, ind. aor. 2 sg. έπεδέ- 
ξαο Luc. Syr.DA  8 } I a primi (în plus): έπε- 
δέκοντο οί Θεσπιέες πολιήτας H d t . 8.75 
thespienii îi prim eau pc  cetăţeni: Διοτρέψης 
ούκ έπιδέχεται ημάς N T  3Ιη.9.2 Diotrephes 
nu ne primeşte. II a accepta, a admite: τό 
είδος έπιδέχεται τον τού γένους λόγον 
A r s t t . Top. 121 a. 14 specia admite definiţia
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genului; τής πολεμικής χρείας ούκ έπιδεχο- 
μένης πρόφασιν P l b . 6.24.7 nevoia războ
iului neadm iţând un pretext: ττ>φ ούκ έπιδέ- 
χεται τό ύγρόν P l u t . M 956e focâ l nu ad
mite umezeala; ούκ uv έπιδέξαιντο τον πό
λεμον P l b . 4.31.1 n-ar putea accepta răz
boiul; πάσαν επιδέχεται κατηγορίαν Dem.
10.28 admite (= merită) întreaga condam
nare.
[έπί, δέχομαι]

έ π ι - δ έ ω 1, vb. |viit. έπιδήσω, aor. έπέδησα, 
pf. έπιδέδεκα; med. έπιδήσομαι, aor. έπεδη- 
σάμην; pas. viit. έπιδεθήσομαι, aor. έπεδέ- 
θην şi tard. έπεδήθην| a lega (pe), a bandaja: 
έπέδησε θύρας O d . 21.391 a legat canatu
rile uşii; τόν λόφον ... έπιδήσειν A r. 
Ra. 1038 a ataşa panaşul (coifului); (med.) 
H d t . 1.171, (pas.) πολλούς δ' έτι τραύματα 
έπιδεδεμένους XEN. Cyr.5.2.32 mulţi cu ră
nile bandajate.
[έπί, δέω 1]

έ π ι - δ έ ω 2, vb. |impf. έπεδεόμην, viit. έπι- 
δεήσω; med. έπιδεήσομαι; pas. viit. 
έπιδεηθήσομαι, aor. έπεδεήθην| a duce 
lipsă, a avea nevoie: τί ... τής τέχνης αν 
μόνον έπιδέοι Ρϊ.ΑΤ. Lg.l09â ce ar avea ne
voie în afară de artă?; (+ num.) χρυσίου δέ 
τετρακοσίας μυριάδας στατήρων 
Δαρεικών, έπιδεούσας έπτά χιλιάδων H d t . 
7.28 4.000.000 de sta teri dariei, fără  7.000; 
(med.) (+ gen.) H d t . 1.32.
[έπί, δέω2]

έ π ιδ ε ώ ς ,  adv. ν. έπιδεής 
έ π ί - δ η λ ο ς ,  ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I vizibil, clar, evident: (+ dat.) 
H d t . 8.97, έπίδηλον ήμΐν τοΐς προσώποισιν 
ποειν, ήν A r . Eq. 38 să ne arate prin chipuri 
dacă ...; έπίδηλον ούκ έποίει τήν άρετήν 
τών άνδρών PLUT. Pelop. 19.3 nu punea în 
lumină vitejia oamenilor; A r s t t . 
Ow?/.293b29, LXX 2M acA5.35, (part.) 
κλέπτων δήπου 'στ' ~ A r . Ec.66 1 este clar 
că fură . II remarcabil: εΐ μηδέν έπίδηλον 
ποιήσουσιν οί έργάται Xen. Oec.21.10 dacă 
lucrătorii nu fa c  nimic remarcabil. II έ π ιδ ή -  
λ ω ς ,  adv. |comp. -ότερον şi -οτέρως; superi, 
-ότατα şi -οτάτως| în mod clar sau evident, 
limpede: ήμεις ~ ύμών έσμεν πολύ βελτίους 
A r . Th.799 noi suntem in mod limpede cu 
mult mai buni decât voi; ARSTT. GA119a29, 
id. //^518a8 , P l u t . Cam.3.3.
[έπί, δήλος]

έ π ιδ η λ ό ω -ώ , vb. a arăta, a indica: έστίν έπι- 
δηλοΰν τι πεπανουργηκότα A r . Pl.368 
arată (= trădează) pe cineva care a făcut 
ceva rău; A r s t t . Mete.313n31.
[έπίδηλος]

έ π ιδ η μ ε ύ ω , vb. a locui în cetate (op. a locui 
la ţară): O d . 16.28.
[έπίδημος]

έ π ιδ η μ έ ω -ώ . vb. I a iî în patrie: ό μέν ούκ 
έτυχεν έπιδημών T h u c . 1.136 s-a întâmplat 
ca acesta să nu fie  in patrie (= din întâm
plare, acesta nu era acasă); P l a t . Tht. 173 e 
ş.a. II a se întoarce acasă (în patrie): πολλών 
έτών Αγάθων ένθάδε ούκ έπιδεδήμηκεν 
PLAT. Smp. 172c de mulţi ani Agathon nu s
a mai întors aici (= nu mai locuieşte aici); 
M e n . Georg. 19 ş.a. III a fi prezent, a asista: 
τοις μυστηρίοις έπιδημοϋντος έπελάβετο 
DEM. 21.176 l-a prins în timp ce asista la 
misterii. IV (d. străini) a fi în vizită: oi 
έπιδημοΰντες ξένοι NT Fp. 17.21 străinii 
aflaţi în vizită; Εύμένους τού βασιλέως 
έπιδημήσαντος εις ΊΡώμην PLUT. 
Cat.Ma.SA2 regele Eumenes aflându-se la 
Roma; Luc. VH2.46, APP. BC1.61, (corn.) 
έπιδημεΐ θίασος Μουσών ένδον μελάθρων 
A r . 77?.40 în palat se află în vizită ceata mu
zelor.
[έπίδημος]

έ π ι-δ η μ η γ ο ρ έ ω -ώ , vb. a ţine un discurs îm
potrivă: (+ ac.) A p p . BC 1.96.
[έπί. δημηγορέω]

ε π ιδ η μ η τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. sedentar, care nu 
migrează: (d. animale, op. έκτοπιστικά) 
A r s t t . //,4488a 13.
[έπίδημος]

ε π ιδ η μ ία , ας, ή subst. stare într-un loc, şe
dere, ext. sosire, vizită: τής εις Σικελίαν 
έμής επιδημίας PLAT. Ep.330b şederea mea 
în Sicilia; κατ' έπιδημίαν PLUT. Μ.232 f  în 
timpul şederii; P l a t . Prm. 127a, M e n .
Pc.360, P l b . 30.19.6, A p p . 5C5.14 ş.a. 
[έπίδημος]

έ π ι-δ ή μ ιο ς ,  ον adj. I care aparţine ţării, din 
ţară, din partea locului: πολέμου έραται έπι- 
δημίου IL. 9.64 doreşte un răzbat civil; lL. 
24.262, (negustori) H d t .  2.39. II care se 
află în (propria) ţară: όφρ' έτι κείνος άνήρ 
έπιόήμιος ήεν O d . 1.233 atunci când acel 
bărbat se afla m  propria (ară; O d . 1.194.
III specific unei ţări: ούδ' εύνής αιδώς ~ 
A .R h . 2.1023 ruşinea împreunării nu este
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în firea ţării. IV care stă într-un loc: A.Rh.
1.827.
[έπί, δήμος]

έπι-δημιουργοί, oi subst. epidemiurgi, ma
gistraţi ai oraşelor doriene, însărcinaţi cu in
spectarea coloniilor: THUC. 1.56.
[έπ ί, δ η μ ιο υ ρ γ ό ς]

έπίδημος, ον adj. {dor. έπίδαμος Soph.} I 
care se află în mijlocul poporului, ext. care 
este acasă: ού τυγχάνει ~ G)v A r. F r .390 ne- 

fiindd in  întâmplare acasă. II care îşi are să
laşul în: CAU.. Aet.fr.75.26, (ep. al lui Arte
mis, + dat.) C a l l .  Dian.226. III care se răs
pândeşte în ţară: (faimă) Soph. ΟΓ494.
[έπ ί, δή μ ο ς]

έπι-διαβαίνο), vb. a tre c e  d in c o lo , a  tra v e rsa : 
I I d t .  4.122, (u n  şa n ţ)  T h u c .  6.101, ~ τ ό ν  
π ο τα μ ό ν  P lb .  3.71.10 a traversa fluviul; 
IOS. 5/1.180.
[έπ ί, δ ια β α ίνω ]

έπι-διαγιγνώσκω, vb. {ion. έπιδιαγϊνώσκω 
Hdt.} a reconsidera, a hotărî apoi: H d t .
1.133.
[έπί, διαγιγνώσκω]

έπιδιαγϊνώσκω, (ion.) ν. έπιδιαγιγνώσκω 
έπιδιαθήκη, ης, ή subst. dispoziţie supli
mentară, testament, codicil: los. A l 17.226, 
id. Bl 1.668 ş.a.
[έπιδιατίθημι]

έπι-διαιμέω-ώ, vb. |impf. έπιδιήρουν, viit. 
έπιδιελώ, aor.2 έπιδιεΐλον; med. im pf έπι- 
διειλόμην, pf. έπιδιήρημαι, m.m.c.p. 3 sg. 
έπιδιήρητο App.| I a despărţi între, ext a 
distribui, a repartiza, a împărţi: τήν δέ δύ- 
ναμιν ές πέντ' έπιδιήρει App. 5C2.40 îşi îm
părţea armata în cinci; έπιδιήρει τοΐς 
πρέσβεσι τήν ζημίαν App. Mith.260 împăr
ţea mesagerilor amenda; App. B C \. 18, 
έπιδιειλεν Ιακώβ τά παιδία έπι Αειαν καί 
Ραχήλ LXX Gen3 3 A Iacob şi-a împărţit 
copiii între Leia şi Rahel. II (med.) 1 a dis
tribui între ei: Σμυρναίους έπιδιείλοντο 
σφίσι αί ένδεκα πόλιες H d t .  1 .150 cele un
sprezece cetăţi îi împărţeau între ele p e  cei 
din Smyrna. 2 a se răspândi: έπιδιηρημένων 
σφίσι των στρατηγών τών κατά τήν πόλιν 
App. 5C3.91 unii din pretori răspăndindu- 
se prin oraş.
[έπί, διαιρέω]

έπι-διακινδϋνεύω, vb. a se expune în plus 
pericolelor: (+ dat.) los. A I \4.380.
[έπ ί, δ ια κ ιν δ υ ν ε ύ ω ]

έπι-διακρίνω, [pi] vb. a judeca in plus (ca 
un arbitru), a hotărî, a decide: τοϋ έπιδιακρι- 
νουντος δοκει μοι δεϊν ήμιν ή βουλή PLAT 
La. 184d se pare că avem nevoie de sfatul 
celui care să ju d ece  in plus; PLAT. 
G/*g.524a, P l u t .  Μ . 1 21 d.
[έπί, διακρίνω]

έπιδιαλλάγή, ής, ή subst. reconciliere: lo s .  
Α ί \ 8.376.
[έπί, διαλλάττω]

έπι-διαλλάττω, vb. a reconcilia: l o s .  
.4/16.175.
[έπί, διαλλάσσω]

έπι-διανέμω, vb. a împărţi, a distribui: l o s .  
5/2 .100, (pas.) έπιδιενεμήθησαν [αί τ]ρεϊς 
μναΐ τψ στατήρι A r s t t .  Λ/Λ. 10.2 trei mine 
au fo s t distribuite la un stater.
[έπί, διανέμω]

έπι-διαρρήγνΰμαι, vb. a se rupe de tot: 
(conjct. aor. pas.) έπιδιαρραγώ A r .  £V/.701 
să crăp.
[έπί, διαρρήγνυμι]

έπι-διασάφέω-ώ, vb. a arăta clar sau  a lă
muri apoi: (pas.) P l b .  32.16.5.
[έπί, διασφέω]

έπι-διατάσσομαι, vb. a stabili în plus (o cla
uză la un contract sau un testament): NT 
Gal.3A5.
[έπί, διατάσσω]

έπι-διατείνω, vb. (intranz.) a se răspândi: 
(d. zvon) P l b .  31.23.3.
[έπί, διατείνω]

έπι-διατίΟημι, vb. (med.) a depune drept ca
uţiune: LYS.Fr.355.23.
[έπί, διατίθημι]

έπι-διατρίβω, vb. I a petrece (timpul, vre
mea): τρεις έπιδιατρίψας έκεΐ ήμέρας l o s .  
Λ ί\  1.134 petrecând acolo trei zile. II a dura 
mult timp: A r s t t .  M ete.31\â23.
[έπί, διατρίβω]

έπι-διαφέρομαι, vb. a urma să treacă: T h u c .
8 .8 .

[έπί, διαφέρομαι]
έπι-όϊδάσκω, vb. a învăţa în plus (pe ci
neva): X en. Cyr A .3 A l ,  id. OecAOAO.
[έπί, διδάσκω]

έπι-δίδωμι, vb, Jviit. έπιδώσω etc.| I (tranz.)
1 a da în plus, a adăuga: οϊκοθεν άλλο Εύ- 
μήλω ~ lL . 23.559 a da în plus de acasă al
tceva lui Eumelos; H or. 8.121. 2 a da ca 
zestre: δσσ' οϋ πώ τις έή έπέδωκε θυγατρί 
IL. 9.148 cele pe  care nimeni nu le-a dat ca
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zestre fiicei; ΧΕΝ. Cvv.8.5.19, προίκα έπι- 
δόντες εϊκοσι μ\·ας Is. 2.3 oferind drept dotă 
douăzeci de mine. 3 (spec.) a da de bună
voie, a contribui spontan, a oferi: (d. cetăţe
nii care îşi asumă cheltuieli) έγώ ύμΐν 
τριήρη έπέδωκα DEM. 21.160 eu v-am oferit 
de bunăvoie o triero; έπέδωκεν έν τώ δήμω 
τριακοσίας δραχμάς Is. 5.37 a contribuit de 
bunăvoie în popor cu trei sute de drahme; 
(fig.) μόχθου δέ χάριν τήνδ' έπιδώσω Eur. 
Med. 186  voi oferi această plăcere a durerii 
(= îmi voi asuma durerea pentru a f i  pe 
plac). 4 a ceda, a preda, a oferi, a înmâna, a 
da: αύτός έαυτόν έπέδωκε P lu t .  Pelop.26.1 
s-a predat p e  sine însuşi; τα σπλάγχνα του 
ίερείου παρά τάξιν έπέδωκε P lu t .  Marc.5.5 
a dat măruntaiele victimei împotriva rându
ielii; άποθνήσκων Περδίκκα τον δακτύλιον 
έπέδωκα LUC. DDeor. 13.2 murind i-a pre
dat lui Perdiccas inelul; πολλοΐς εύθύς 
έπέδωκα τήν ιστορίαν τήν έπιστολήν ... 
έπέδωκε τοϊς νέοις ύπάτοις A p p . BC232 α 
înmânat noilor consuli scrisoarea. II (in
tranz.) 1 a se dezvolta, a creşte, a spori: ή 
χώρη αΰτη κατά λόγον έπιδιδώ ές ϋψος 
H d t. 2.13 această (ară se dezvoltă propor
ţional în înălţime; PLAT. Lg.913.b, ές τό 
μισεΐσθαι ... έπιδεδωκέναι Thuc. 8.83 a 
spori ura; πρός εύδαιμονίαν έπιδοΰναι τήν 
πόλιν ISOC. 3.32 cetatea creşte spre fe r i
cire; μειράκιον ... έπιδεδωκέναι μοι έδοξεν 
PLAT. 271 b mi se pare că a crescut băiatul.
2 a progresa: βελτίων έσται καί έπιδώσει 
P la t .  Prt. 318c va /i mai bun şi va progresa; 
καθ' έκαστη ν δέ τήν ημέραν πρός ευπορίαν 
έπιδώσομεν ISOC. 8.20 în fiecare zi vom 
progresa spre abundenţă. 3 a se lăsa pe 
mâna, a se deda, a se abandona: καθ' ήμέραν 
έπεδίδοσαν μάλλον ές τό άγριώτερόν T h u c . 
6.60 p e  zi ce trece se dădeau mai mult la 
sălbăticie; έπιδόντες έφερόμεθα NT 
F p.21 . 15 eram purtaţi (pe mare) lăsăndu- 
ne în voia sorţii. III (med.) a lua ca martor 
sau  a chema în ajutor: (d. Athena) σέ γάρ 
πρώτην έν Όλύμπω πάντων άθανάτων 
έπιδωσόμεθ' ÎL. 10.463 te vom lua ca mar
tor p e  tine, prim a dintre toţi nemuritorii din 
Olitnp; II. 22.254.
[έπί, δίδωμι]

έπ ι-δ ίζημα ι, vb. I a umbla după (în plus): τί 
δ' άν έπιδιζήμενος ποιοΐμι ταΰτα H dt. 5.106 
de ce-aş umbla eu să  fa c  acestea. II a căuta

(să lămurească) în plus: H d t . 1.95.
[έπ*. δίζημαι]

έπιδιήγησις, εως, ή subst. povestire asupra 
căreia se revine, post-naraţiune: ARSTT. 
/?/?.1414bl4.
[έπιδιηγέομαι]

έπι-δίκάζω. vb. I a adjudeca (un bun în liti
giu): έπεδίκασεν ό αρχών τοΐς άντιδίκοις 
τοΐς ήμετέροις τόν κλήρον τόν Κόμωνος 
DEM. 48.26 arhontele şi-a adjudecat fa ţă  de 
adversarii noştri moştenirea lui Comon. II 
(med.) (frecv.) a reclama (în justiţie), a re
vendica: τόν κλήρον έπιδικασάμενος παρ' 
ύμΐν Is. 11.19 după ce am revendicat moş
tenirea de la voi; (+ gen.) D e m . 43.3, έπιδι- 
κάζονται οί άκροι τής μέσης χώρας A r s t t . 
ΕΝΙ 107b31 extremele îşi revendică locul 
de mijloc.
[έπι, δικάζω]

έπιδΐκάσία, ας, ή subst. proces pentru adju
decare: (a moştenirii) D e m . 43.16, id. 44.13, 
A r s t t . Ath.56.1, Is. 3.59 ş.a.
[έπιδικάζω]

έπιδίκάσιμος, ον [ά] adj. I reclamat ca un 
drept: los. AI4.29. II care poate fi solicitat, 
de ajutor: (+ dat.) φίλοις ~ Luc. Somn.9 de 
ajutor pentru prieteni.
[έπιδικάζω]

έπιδίκεϊν. vb. a acoperi: δίκον φύλλ' έπι καί 
στεφάνους Pl. Ρ.9.123 au acoperit cu frunze 
şi coroane.
[cf. δίκεϊν]

έπί-δικος, ον adj. revendicat sau reclamat în 
justiţie, ext. disputat, contestat: ούκ έστιν ~ 
ό κλήρος ό Μενεκλέους Is. 2.2 nu poate f i  
revendicată în justiţie moştenirea lui Mene- 
cleus; (d. pers.) οΐς έγένετο ή έμή μήτηρ ~
IS. 10.16 cei care puteau să revendice mâna 
mamei mele; Men. Asp.349, τήν νίκην 
έπίδικον αύτοΐς ... γενέσθαι PLUT. Fab.3.4 
victoria este revendicată de ei; PLUT. 
M858d.
[έπί. δίκησις]

έπι-δϊνέω-ώ, vb. I a roti, a răsuci, a învârti 
(înainte de a arunca): ρΐψ' έπιδινήσας II. 
3.378 a  aruncat învârtind; lL. 19.268, OD. 
9.538, A r s t t . HA624a24, (d. păsări) Od. 
2.151. II (med.) a rula, a învârti (în minte):
( f ac.) Od. 20.218.
[έπί, δινέω]

έπι-διορθόω-ώ, vb. a termina de pus în or-
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dine, a îndrepta: (med.) ϊνα τά λείποντα έπι- 
διορθώστ) NT 77/1.5 ca să termini de pus în 
ordine cele rămase.
[έπί, διορθόω]

έπι-όιορίζω, vb. a d e fin i sau a  d e te rm in a  în  
p lu s : A r s t t . Cael.303a\2>.
[έπί, διορίζω]

έπιδιοριστέον, adj.vb. (n e u t.)  a  d e f in i în  
p lu s : A r s t t . Top. 14 9 a 3 1.
[έπιδιορίζω]

έπι-διπλασιάζω, vb. a dubla: (pas.) Ios. 
AI 19.28.
[έπί, διπλασιάζω]

έπι-διπλόω-ώ, vb. a îndoi, a împături: LXX 
Ex. 26.9.
[έπί, διπλόω]

έπι-διφριάς, άδος, ή subst. partea de dinapoi 
a carului, unde stă vizitiul, chelnă: II. 
10.475.
[έπί, δίφρος]

έπι-δίφριος, ο ν  adj. (a f la t)  p e  ca r: O d . 15.51 
ş.a.
[έπί, δίφρος]

έπιδΐωγμός, οϋ , ό subst. u rm ă r ire  (n e în c e 
ta tă ): (+  g e n .)  P l b . 11 .18 .7 .
[επιδιώκω]

έπι-δΐώκω, vb. a urmări (cu insistenţă): έπι- 
διώξαντες τούς ές Σάρδις στρατευσαμένους 
H dt. 5.116 pornind în urmărirea celor care 
asediaseră Sardesul; THUC. 5.65, XEN. 
HG4.6.9, LXX GenAAA  ş.a.
[έπί, διώκω]

έπι-δοιάζω, vb. a şovăi asupra, a ezita între: 
(+ ac.) πολέας δ1 έπεδοίασα βουλάς A.Rh.
3.21 am ezitat între multe planuri.
[έπί, δοιάζω]

έπιδόντα, part. aor. ac. sg. mase., ν. έπεϊδον:
II. 22.61.

έπί-δοξος, ον adj. |comp. -ότερος| I care 
pare să, probabil, de aşteptat: (d. lucruri şi 
pers.) τάδε τοι έξ αύτών έπίδοξα H d t . 1.89 
acestea sunt probabile din partea lor (= la 
asta te poţi aştepta din partea lor); (frecv. 
+ inf.) πολλοί δέ έπίδοξοι τώυτό τούτο 
πείσεσθαί είσι H d t . 6.12 mulţi dădeau 
semne că vor păţi acelaşi lucru; τίνες ήμιν 
τ(ον νέων έπίδοξοι γενέσθαι έπιεικεΐς P l a t . 
7 /7/. 143d care dintre tinerii noştri urmează 
să se distingă; αότός δ' ~ ών τυχεΐν τής 
τιμής ταύτης Isoc. 6.8 f i in d  în situaţia de a 
mă bucura probabil de aceeaşi cinste; ~  ήν 
στρατεύσειν έπί την Ιταλίαν AiJP. B C 1.108

era de aşteptat să pornească cu armata îm
potriva Italiei; (-1- part.) P l u t . 
AgisC leom .\3.6. II glorios, ilustru: (re
nume) Pi. N .9A 6, P l u t . M 239d. III neobiş
nuit: LXX Dan. 2.11. // έπ ιδόςω ς, adv. cu 
cinste, glorios: LXX IE zr.9A 5.
[έπί, δόξα]

έπ ι-δορατίς, ίδος, ή subst. vârf al suliţei: 
έξέσπασεν έκ τού σώματος τό δόρυ χωρίς 
τής έπιδορατίδος P l b . 34.3.5 a scos din trup 
lancea fă ră  vârf; PLB. 6.25.9, PLUT. M 217e 
ş.a.
[έπί, δόρυ]

έπ ιδόρπιος, ον adj. pentru masa de seară: 
(apă) T h e o c . 13.36.
[έπίδορπον < έπί, δόρπον] 

έπιδορπισμός, οΰ, ό subst. desert: A r s t t . 
Fr. 104.7.
[έπιδορπίζομαι]

έπίδοσ ις, εως, ή subst. I contribuţie volun
tară, donaţie: έγένοντ' εις Εύβοιαν έπιδόσεις 
παρ' ύμϊν πρώται DEM. 21.161 din partea  
noastră αιι fo s t prim ele donaţii pentru Eu- 
beea; τάς μεγάλας επιδόσεις έπιδόντες 
DEM. 18.171 oferind mari contribuţii; 
P l u t . Ale. 10.1. II dezvoltare, progres, creş
tere: μεγίστη ν έπίδοσιν λαμβάνειν ... τάς 
άλλας τέχνας I s o c .  4.10 alte arte iau o mare 
dezvoltare; ή νεότης εις παν έπίδοσιν έχει 
P l a t . Tht. 146b tinereţea are de câştigat în 
toate; P l a t . Sm pA75e. III revărsare: (a la
cului) P l u t . CamA.2.
[έπιδίδομι]

έπιδοΰναι, inf. aor. de la έπιδίδωμι. 
έπ ι-δουπέω -ώ , vb. {v. ep. έπιγδουπέω} a ră
suna (adânc, prelung), a vui: (+ dat.) P l u t . 
EumAAA  1, id. Crass.23.9.
[έπί, δουπέω]

έπιδοχή, ής, ή subst. primire în plus, adm i
tere: (d. cetăţeni) T h u c .  6.17, (a soliilor) 
IOS. A l l  8 .171 .
[έπιτρέχω]

έπιδραμεΐν , inf. aor. act. de la έπιτρέχω. 
έπ ι-δράσσομαι, vb. a pune mâna pe, a se în
stăpâni, ext. a-şi asuma: (+ gen.) μειζόνως 
έτι τής Πομπηίου δυνάμεως 
έπιδραττόμενος P l u t . Μ.353e punând  încă 
şi mai mult mâna pe  puterea lui Caesar; 
Io s . ,4/16.216, παντός έπιδραττόμενοι 
πολιτεύματος PLUT. M 793c asumându-ne 
orice magistratură.
[έπί, δράσσομαι]
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επιδρομή. ή ς , ή subst. I a c ţiu n e a  de  a a le rga  
în a in te ,  m işc a re : (a  v a lu r ilo r)  ARSTT. 
M u.3 9 6 a  19. II a c ţiu n e a  d e  a a le rg a  îm p o 
tr iv ă . ext. n ă v ă lire , in c u rs iu n e : έξ  έπ ιδ ρ ο μ ή ς  
α ρ π α γ ή  H d t .  1.6 pvăduire în urma unei nă
văliri; γ ε ν ο μ έ ν η ς  δ έ  τη ς  β ο ή ς  ά μ α  τή 
έ π ιδ ρ ο μ ή  THUC. 4 .3 4  producăndu-se ιιη 
strigăt odată cu năvălirea; PLAT. /v .619d, 
P l u t .  O m . 1.2, ( f ig .)  π ρ ο ς  τό  μ η δ έν  άν 
α ύ τ ό ν  έ ξ  έ π ιδ ρ ο μ ή ς  π α θ ε ΐν  D e m . 2 1 .1 3 8  
pentru a ηι> păţi nimic de pe urma linei sur
prize. III lo c  d e  a  tra g e  la m a l: δ ίδ ω σ ιν  ή μ ϊν  
Ιλ ίο υ  τ 1 έ π ιδ ρ ο μ ά ς  EUR. ΙΑ 1597 ne oferă lo
curi de debarcat la Troia; EUR. Hei.404 . 
[ έ π ίδ ρ ο μ ο ς ]

έπ ιδρομ ίη . ης, ή subst. (ion.) incursiune, nă
vală: A.Rll. 3.593.
[ έ π ίδ ρ ο μ ο ς ]

έπί-δρομος, ο ν  adj. I p e s te  c a re  se  p o a te  
a le rg a , c a re  p o a te  fi e sc a la d a t: (z id ) lL. 
6.434, ά ν α χ ω ρ ή σ α ι τ ή ν  τ α χ ίσ τ η ν  έκ  τώ ν  
έ π ιδ ρ ό μ ω ν  PLUT. Eum.9 .8  a se retrage cât 
mai repede din locurile pe  care se poate 
desfăşura (cavaleria). II c a re  a lu n ec ă  uşor: 
P l u t . Sert.22.3. III c a re  a le a rg ă  (u şo r): 
A e s c h . Supp. 124. / /  έπίδρομος, ου , ό subst. 
c o a rd ă  (p e n tru  d e s c h id e re a  sau  în ch id e rea  
u n e i p la s e  d e  v â n ă to a re ) : X e n . C f/7.6.9.
[έ π ί, δ ρ ό μ ο ς ]

έπ ι-δυσφ ημέω -ώ , vb. a d a  un n u m e  rău , a 
fo lo s i u n  te rm e n  d e g ra d a n t p e n tru : (+  da t.) 
A r s t t . EN \ 14 5 a3 3 .
[έ π ί, δ υ σ φ η μ έ ω ]

έπ ι-δύω . vb. |a o r .2  έ π έ δ υ ν | I a ap u n e , a a s 
f in ţi: (d . so a re )  L X X  Deut.2 4 .1 5 , id. 
lis Nav.8.29, N T  EfA.26. II a ţâ şn i: (d . apă) 
P l u t .  Ae/n. 14.1.
[έπί, δύω]

έπ ιδώ , c o n jc t . ao r. a c t. d e  la έπ ιδ ίδ ω μ ι. 
έπ ίδω , c o n jc t . a o r . a c t. d e  Ia έπ ε ιδ ο ν . 
έπιδώ μεΟ α, c o n jc t . ao r. m ed . 1 p l. de  la 
έ π ιδ ίδ ω μ ι.

έπ ιδω σόμεθα , (e p .)  v iit. m ed . Jp i. d e  la 
έ π ιδ ίδ ω μ ι:  I I .  10 .463 .

έπ ιδώ της, ο υ  adj.m. c a re  o fe ră , d ă tă to r: 
( e p i te t  a l lu i Z e u s )  PLUT. Μ. 1102e.
[ έ π ιδ ίδ ω μ ι]

επιε, ao r . 3 sg . d e  Ia π ίν ω . 
επ ιείκεια , α ς, ή I e c h ita te : (op . δ ικ α ιο σ ύ ν η  
„ d re p ta te  s t r ic tă ” ) ARSTT. E N 1137a31 . II 
( f r e c v .)  m o d e ra ţie ,  a m a b ili ta te , b u n ăv o in ţă , 
c le m e n ţă ,  b lâ n d e ţe , b u n ă ta te : οϊκγγο και

ή δονή  λ ό γω ν  κ α ί έπ ιε ικ ε ία  T h u c . 3 .4 0 prin 
milă şi plăcerea discursurilor şi bunăvo
inţă; κατ ' έπ ιε ίκ ε ια ν  ISOC. 18.34, LXX 
Dan A .27, NT Fp.24 A  ş.a ., (p e rso n  ) P l u t .  
Caes.SlA.
[έπ ιε ικη ς]

έπι-είκελος. ον adj. asem ăn ă to r , asem en ea , 
d eo p o triv ă : σ ε  . . .  έθ η κ α  θεοΤς έπ ιε ίκ ελ ' 
Α χ ιλλ εύ  IL. 9 .485  te-au făcut, Achilleus, 
asemena zeilor; I I . 1.265, O d . 21 .37 , θεο ΐς 
έπ ιε ίκ ελ ο ν  ά νδ ρα  IlES. 777.987 bărbat ase
mănător cu zeii; H e s . Sc. 182.
[έπ ί, cf. έο ικα]

έπιεικεύομαι, vb. |aor. 3sg . έπ ιε ικ εύσ α το | a 
se  îndu ra : (+ dat.) LXX 2Ezr.9.8.
[έπ ιε ικη ς]

έ π ιε ικ έ ω ς , (ion .) ν. έπ ιε ικ ώ ς 
έ π ι- ε ικ ή ς , ές  adj. |com p. -έσ τερ ο ς, superi. 
-έσ τατοςΙ I p o triv it, p rop o rţio n a t, după cum  
se  cade , c u v en u : τύ μ β ο ν  . . .  έπ ιε ικ έα  το ιον  
lL. 2 3 .2 4 6  un mormânt tocmai cum se cade; 
έπ ιε ικ ές  (έσ τ ι) se cuvine; (+ inf.) ό ν  μ έν  κ' 
έ π ιε ικ ές  ά κ ο υ έμ εν  IL. 1.547 ce se cuvine să 
auzi; ώ ς έπ ιε ικ ές  It.. 8.431 după cum se 
cade. II co n v en ab il: (d rum ) P l u t . 
Crass.22.1. III cu m p ăn it, ech ilib ra t, b lând: 
έκ  του  έπ ιε ικ ο ϋ ς  T h u c . 1.76 de pe urma 
unei purtări blânde; THUC. 4 .19 . IV (d. 
p e rs .)  on est, c in s tit, de treabă , ch ibzu it, de 
b ine: ά λλ ο ι δέ  δο κ ο ΰ ν τες  φ α υλ ό τερ ο ι έπ ιε ι- 
κ έσ τερ ο ι ε ίνα ι ά νδ ρ ες  π ρ ο ς  τό φ ρ ον ίμ ω ς 
έχ ε ιν  P l a t . Ap.22a alţii, socotiţi mai neîn
zestraţi, sunt oameni mai de treabă când 
vine vorba ce chibzuinţă; (sc lav ) ISOC. 7.49, 
το ις  έπ ιε ικ εσ τά το ις  τώ ν  π ο λ ιτώ ν  PLUT. 
Cat. Mi.2 1.1 celor mai buni dintre cetăţeni; 
P l u t . M 2 6 0 d . V (d. p ers .) p ricepu t, ab il. 
în zes tra t, d esto in ic : ώ ν  γ ά ρ  έγ ίγνω σ κ ε  τού ς 
έπ ιε ικ εσ τά το υ ς  . . .  τρ ιη ρ ά ρ χω ν  Χ ε ν . 
HG\.1.30 pe cei pe  care i-a socotit cei mai 
destoinici dintre trierarhi. VI m oderat: 
P l u t . Phoc.26.1. // επιεικώς, adv. (com par, 
-έσ τερ ο ν , superi, -έσ τα τα | {ion. έπ ιεικέω ς}
I m o d era t, co n v en ab il, cu m p ăn it, rezonab il, 
în m od  cu v en it, aşa  curn se cu v in e : ~  ημίν 
τά  ν υ ν  δ εδ ή λ ω τα ι P l a t . Phlb.31anis-a vă
dit în mod cuvenit; ~  έμ α ντευ ό μ εθ α  P l a t .
R.4 3 1 e am ghicit aşa cum se cuvine; ~  αεί 
φ α ρ μ ά κ ω  τ ο ύ τ φ  χρ ώ μ εν ο ι PLUT. C am .9 .3  
folosindu-se mereu m mod convenabil de 
acest remediu; I s o c .  Ep.5.4. II probab il: 
τα ύ τ ' ~  μ έν  έσ τ ιν  ύ π ό  τ ι ά το π α  Ρι,ΑΤ.
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G/'g.493c aceste [imagini] sunt probabil 
cam bizare. III suficient, destul de: (+ 
num.) ~ τό τρίτον μέρος PLB. 6.26.8 circa a 
treia parte. IV7 în mod binevoitor, din bună
voinţă: προς σέ ~ εχω P l a t . G/*g.485e au 
toată bunăvoinţa fa ţă  de tine; έπιεικέως 
κύριος προσελάβετο ύμάς αύτώ εις λαόν 
LXX lRg. 12.22 cu bunăvoinţă v-a luat 
Domnul ca popor pentru El.
[έπί, έοικα]

έπι-εικτός, ή, όν adj. I care cedează: (după 
neg.) τοι σθένος ούκ έπιεικτόν IL. 8.32 ţi-e 

forţa  nebiruită; (mânie) IL. 5.892, O d . 
19.493, II care este permis: (după neg.) έργ' 
... ούκ έπιεικτά O d . 8.307 fap te  de netole
rat; ούκ έπιεικτά LUC. Astr. 15 lucruri inad
misibile.
[έπί, εικω]

επιεικώ ς, ν. έπιεικής 
έπιειμένος, part. pf. med. de la έπιέννυμι. 
έπιεισαμένη, (ep.) part. aor. med. fem. de la 
έφίημι: IL. 21.424.

έπιείσομαι, (ep.) md. viit. med. de la έφίημι:
II. 11.367 ş.a.

έπι-έλδομαι, vb. (ep.) a dori: A .R h . 4.783. 
[έπί, έλδομαι]

έπιέλπομαι, (ep.) ν. έπέλπομαι 
έπιέναι, inf. prez. act. de la έπειμι. 
έπι-έννϋμι, vb. |inf. έπιέσασθαι Xen., part, 
aor. med. έπιεσσάμενος Hes., Pi.| {poet, 
aor. act. 1 pl. έπιέσσαμεν Od., part. viit. 
med. έπιεσσόμενος Pi.; ep. έπιειμένος 
Horn.; eol. part. pf. έπεμμένος Sapph.; ion. 
pf. 3sg. med. έπίεσται Hdt.} a înveli cu, a 
îmbrăca, a înveşmânta: (act.) χλαΐναν δ' έπι
έσσαμεν ημείς O d . 20.143 noi [l-]am aco
perit cu o haină; (med.) S a p p h . 57.2, 
έπιεσσάμενοι νώτον μαλακαΐσι κρόκαις Pl. 
Ν. 10.44 învelindu-şi spatele cu stofe moi; 
(fig.) τελευτάν απάντων γάν έπιεσσόμενος 
Pl. Ν. 11.16 îmbrăcăndu-se cu pământ drept 
ultimă haină dintre toate {sc. fiind  acoperii 
cu pământ); Xen. Q ;/\6.4.6, χαλκόν δ' 
έπίεσται H d t . 1.47 este acoperit cu aramă; 
(fig.) άναιδείην έπιειμένος El. 9.372 îmbră
cat cu ruşine; άνδρ1 ... μεγάλην έπιειμένον 
άλκήν OD. 9.214 bărbat înveşmântat (= în
zestrat) cu o mare putere; ÎL. 18.157.
[έπί, έννυμι]

έπιέσσαμεν, (poet.) aor. 1 pl. de la έπιέννυμι. 
έπιέψομαι, ind. viit. med. de la έφέπω. 
έπιζάρέω-ώ , vb. |impf. έπεζάρουν| a se

abate asupra, a năpăstui: έπεζάρει Σφίγξ άρ- 
παγαΐσι πόλιν EUR. Ph.45 Sfinxul năpăstuia 
cu prădăciuni oraşul; EUR. R h.441.
[et. nec.]

έπιζάφελος. ον [ă] adj. aprig, violent: (mâ
nie) IL. 9.525. // (neut.) έπιζάφελον, adv. în 
mod violent: A.Rh. 4.1672. // έπ ιζαφελώ ς, 
adv. în mod violent, cu furie: II. 9.516, Od. 
6.330.
[et. nec.]

έπ ι-ζάω -ώ , vb. |viit. έπιζήσω, aor. έπέζησα, 
part. έπιζήσας| {ion. έπιζώω, aor. έπέζωσα 
H dt.} a supravieţui: H d t. 1.120. τού φθόνου 
πολύν χρόνον ούκ έπιζώντος P l u t . 
Num.22.6 invidia nesupravieţuind mult 
timp; τό παιδίον ού πολλάς ημέρας έπέζησε 
PLUT. Pomp.53.4 copilul ηιι a supravieţuit 
mult timp; LXX Gen.47.28 , PLUT. 
Alex.10.2, id. M .823e, Luc. 7αι\60.
[έπί. ζάω]

έπι-ζεύγνϋμι şi έπι-ζευγνύ(θ, vb. I a pune la 
jug  (la), a înhăma, ext. a uni (de), a lega (de), 
a încinge: ποιλοις άκμαίοις τόνδ' έπιζεύξασ' 
όχον AESCH. £ζ/.405 înhăm ănd acest car la 
bidivii puternici; χεΐρας έπιζεύξαντα μέσας 
βοέοισιν iμâσιvTHEOC. 22.3 încingăndu-şi 
mijlocul braţelor cu p iei de bou; A r s t t . 
M?/e.376a28, id. P /1647al3, γέφυραν έπε- 
ζευγμένην ύδατος LUC'. VH2.43 p o d  unit 
peste o apă; (fig.) άρξώμεθα τής διηγήσεως 
τοΐς προειρημένοις τοσούτον έπιζεύξαντες 
LXX 2Mc.2.32 să începem povestirea le
gând-o pe  cât posibil de cele spuse mai îna
inte; A r s t t . Rh. 1407b 19, (pas.) μηδ' 
έπιζευχθής στόμα φήμη πονηρά AESCH. 
Ch. 1044 să nu-ţi f ie  gura prinsă  într-o ros
tire amară. II a înconjura, a închide: τών 
γεωλόφων τών έπιζευγνύντων τον αύχένα 
P l b . 1.75.4 colinele care înconjoară istmul; 
P l b . 3.49.7.
[έπί, ζεύγνυμι]

Έ π ι-ζεφ ύρ ιος, ον adj. situat lângă promonto
riul Zephyrion (lângă Locris, in sudul Italiei), 
epizephyreu: H d t . 6.23, ές Αοκρούς τούς 
ΈπιζεφυρίουςΤί ΐυ α  7.1 la locrii epizephyrei; 
A r s t t . Po/.1274a23. P l u t . Marc.29.2 ş.a. 
[έπί, Ζεφύριος]

έπ ι-ζέω -ώ , vb. |impf. έπέζεον, aor. έπέζεσα, 
part. aor. έπιζέσας| I (intranz.) 1 a fierbe 
deasupra, a da în clocot peste, a clocoti: 
P l u t . M 399d, (+ dat.) δεινόν τι πήμα
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Πριαμίδαις έπέζεσεν EUR. Hec.583 ο nă
pasta cumplită s-a revărsat asupra familiei 
lui Pricim; μέλας τις ύμιν θυμάλωψ έπέζε
σεν A r. Ach.321 vi s-a aprins un tăciune; 
(d. tunica lui Nessos) Soph. 7/-.840, (fig.) ή 
νεότης έπέζεσε Hdt. 7.13 tinereţea a înce
put să dea in clocot. 2 (fig.) a se abate: όργή 
δαιμόνων έπέζεσεν προς Ταντάλειον σπέρ
μα EUR. 77987 mânia zeilor s-a abătut asu
pra spiţei lui Tcmtalos. II (tranz.) a pune la 
fiert pe: χάλκεον λέβητ' έπέζεσεν πυρί EUR. 
CYc.392 a pus la fie r t pe fo c  un ceaun de 
bronz.
[έπί, ζέω]

έπί-ζηλος. ον adj. demn de invidie, invidia- 
bil, sc. fericit: AESCH. Ag.939.
[έπί, ζήλος]

έπι-ζήμιος, ον adj. I aducător de pagubă, dă
unător, nociv: THUC. 1.32, (+ dat.) Xen. 
Mem.2.1.9. II căruia i se poate aplica o pe
deapsă sau o amendă, pasibil de pedeapsă, 
amendabil: (d. pers. şi lucruri) PLAT. 
7.g.765a, Arstt. Rh. 1375a 19, έπιζήμιον ζη- 
μιωθήσεται LXX Ex.2 1.22 va Jt supus unei 
amenzi; (neut. pl. subst. „amendă”) PLAT. 
Z,g.784e.
[επί. ζημία]

επιζημιόω-ώ, vb. a fixa o amendă, a 
amenda: ~ στατήρι κατά τον άνδρα Xen. 
HG5.2.22 a fix a  o amendă de un stater pe  
cap de om.
[έπιζήμιος]

έπιζημίωσις, εως, ή subst. pedepsire prin 
amendă, amendare: A r s t t .  AthAS. 1. 
[έπιζήμιος]

έπι-ζητέω-ώ, vb. |impf. έπεζήτουν, viit. έπι- 
ζητήσο), aor. έπεζήτησα, pf. έπεζήιηκα; 
med.-pas. impf. έπεζητούμην, viit. έπιζητή- 
σομαι, pf. έπεζήτημαι; pas. viit. έπιζητηθή- 
σομαι, aor. έπεζητή0ην| a încerca să gă
sească (pe cineva sau  ceva), a căuta minu
ţios, a umbla după, a dori, a urmări: (+ ac.) 
H d t. 3.36, έπιζητήσας αύτόν καί μή ευρών 
NT Fp. 12.19 căutându-l şi negăsindu-l; 
τέκτων καί γεω μέιρης διαφερόντως έπιζη- 
τοΰσι τήν ορθήν A r s t t .  EV1098a30 un 
tâm plar ş i un geometru caută să obţină (= 
examinează) unghiul drept în mod diferit;
(+ inf.) έπιζητοΰμεν δέ Θεωρήσω και γνώ- 
ναι τήν τε φύσιν αύτής ARSTT. deAn.402a7 
urmărim să  studiem şi să cunoaştem natura

acesteia; (pas.) έπιζητειται πότερον έν εύ- 
τυχίαις μάλλον δει φίλων ή έν άτυχίαις 
ARSTT. £7V1169b 13 se pune întrebarea (= 
se cercetează) dacă [este nevoie] de prie
teni mai degrabă în situaţii fericite decât în 
nenorociri.
[έπί, ζητέω]

έπιζήτησις, εως, ή subst. căutare, urmărire, 
dorinţă: lOS. A I\3.194, id. Ap. 1.161, πολλήν 
έπιζήτησιν έποιοΰντο τού στρατηγού Ios. 
.4/4.194 şi-l doreau mult pe conducător; 
Pl UT. M277f.
[έπι-ζητέω]

έπιζητητέος, α. ον adj.vb. care trebuie cău
tat sau urmărit: ARSTT. £7V1094bl3, id. /;;- 
so/;?.458a33.
[έπιζητέω]

έπι-ζώννϋμι, vb. a strânge (pe), a încinge 
(pe): μίτραις δέ χαλκαΐς έπεζωσμένοι PLUT. 
Num. 13.4 încingăndu-se cu cingători de 
aramă; I.OS. Λ/3. 154.
[έπί, ζώννυμι]

έπιζώστρα. ας, ή subst. cingătoare: SOPH. 
Fr.342.2.

έπιζώω, vb. (ion.) ν. έπιζάω 
έπίηλεν, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la 
έπιάλλω: Od. 22.49. 

έπίημι, vb. (ion.) ν. έφίημι 
έτπηνδανε. ind. impf. act. 3sg. de la 
έφανδάνω: Od. 13.16 ş.a. 

έπίηρα. ων, τά ν. έπίηρος 
έπι-ήράνος, ον adj. plăcut, agreabil: ούδέ τί 
μοι ποδάνιπτρα ποδών έπιήρανα θυμφ γίνε
ται Od. 19.343 nu-mi mai face plăcere apa 
pentru spălat picioarele.
[έπί, ήρα2]

έπί-ηρος, ον adj. bine primit, plăcut: μητρί φί
λη έπίηρα φέρων IL. 1.572 vrea să facă pe 
plac mamei dragi; ώς έπίηρα φέροντα τοις 
έμοϊς τυράννοις SOPH. ΟΤ\ 093 pentnt că eşti 
binefăcătorul regilor noştri; έπίηρα φέρωμαι 
A.Rh. 4.375 primesc ceea ce se cuvine.
[έπί, ήρα]

έπι-θάλάμιος, ον [λά] adj. de nuntă, nupţial: 
Luc. Salt.44. II {sc. ι·μνος sau ωδή) έπιθό- 
λάμιος, ό subst. cântec de nuntă, epitalam: 
Theoc. 18 (titlu), Luc. Sm p.21.
[έπί, θάλαμος]

έπι-Οάλασσίδιος, ον adj. {att. -ττ-} de pe 
ţărmul mării, maritim: Thuc. 4.76, Plat. 
Lg.704b,Xt:N./YG4.8.l ş.a.
[έπί, θάλασσα]
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έπι-θάλάσσιος, α, ον adj. |att. -ττ-\ ν. 
επιθαλασσίδιος: ΗΓ)Τ. 5.30, THUC. 3.105, 
IOS. Λ Ι \9.5, Arr. In d 3 2 .11 ş.a.
[επί, θάλασσα]

έπιθάλασσος, ον adj. ν. έπιθαλάσσιος: Αρρ. 
H ispA l.

έπί-θάλπω, vb. a încălzi: PLUT. MJSOd.
[έπί, θάλπω]

έπι-θάνάτιος, ον [vă] adj. condamnat la 
moarte: NT 1 Cor .4.9.
[έπί, θάνατος]

έπιθάνατος, ον adj. gata să inoară, pe 
moarte: Dem. 50.60.
[έπί, θάνατος]

έπι-θαρσύνω, [ϋ] vb. {att. -θαρρύνω} a da 
curaj (cu putere), a încuraja, a îmbărbăta: lL. 
4.183, PLUT. Mar.36.7, id. Caes.44.9.
[έπί, θαρσύνω]

έπι-θαυμάζω, vb. I a admira: τόν έπιθαυμά- 
ζοντα τήν μετριότητα της έσθήτος Plut. 
Μ 2 1 0a cel care admira simplitatea hainei. 
II a se minuna: έπιθαυμάσας τό παράλογον 
τής τελευτής PLUT. Marc.30.2 minunăndu- 
se de ciudăţenia sfârşitului. III a oferi cin
ste, a plăti un onorariu: ~ τι τόν διδάσκαλον 
A r. Nu. 1147 a-l cinsti cu ceva pe  profesor. 
[έπί, θαυμάζω]

έπι-θεάζο), vb. a invoca zeii împotrivă: 
Plat. Phdr.241b, Eur. Med. 1409, App. 
5C2.127.
[έπί, θεάζω]

έπι-θειάζω, vb. I a chema zeii ca martori, a 
jura luându-i martori pe zei, a conjura: (+ 
ac.) Thuc:. 2.75, Ios. Λ72.338, (+ inf.) έπι- 
θειαζόντων μή κατάγειν THUC. 8.53 conju
rând să nu[-l] aducă în ţară. II a conferi un 
caracter divin, a aduce o inspiraţie divină: 
(+ dat.) οϊονται τό δαιμόνιον άνθρώποις ~ 
PLUT. M 589d cred că daimonul aduce in
spiraţie divină oamenilor. III (abs.) a fi in
spirat de divinitate: Ios. B I \ .656.
[έπί, θειάζω]

έπιθείάσις, εως, ή subst. invocare a zeilor: 
P lu t .  Μ. 1117a.
[έπιθειάζω]

έπιθειασμός, ου, ό subst. invocare sau rugă 
adresată zeilor: Ί HUC. 7.75, A rr .  P arth34 .13. 
[έπιθειάζίυ]

έπιθεΐναι, inf. aor. de la έπιτίθημι. 
έπι-Οέλγω, vb. a calma, a potoli: Plut. 
A/.456a.
[έπί, θέλγω]

επίθεμα, ατος, τό subst. („ceea ce se pune 
deasupra”) I capac: A rstt. HA529bS, LXX 
Ex.25.17, id. SRg.1.4, Ios. A I3 .176. II capi
tel: LXX 3R g.l.5  ş.a.
[έπιτίθημι]

έπ ι-θεράπεύω , vb. I a se îngriji cu atenţie: 
τήν έαυτοϋ κάθοδον ές τήν πατρίδα έπιθε- 
ραπεύων THUC. 8.47 îngrijindu-se de în
toarcerea sa in patrie. II a face curte, a lin
guşi: (+ ac.) Thuc. 8.84.
[έπί, θεραπεύω]

έπίθεσις, εως, ή subst. I punere deasupra, 
adăugare: A r s t t .  IuvAIOz W. II punere, 
aplicare: (a mâinilor) NT / 7Λ8 . Ι 8 , id.
1 Tim A. 14, (a unor unguente) PLUT. 
M. 102a. III atac, asalt: A r r .  *4/7.6.18.1, (+ 
dat.) ή Περσών ~ τοΐς "Ελλησιν P la t .  
Lg.698b atacul perşilor împotriva grecilor; 
Xen. An.4A .22. IV revoltă: πολλαί δ' 
έπιθέσεις γεγένηνται ARSTT. Pol. 1311 b7 au 
loc multe revolte.
[έπιτίθημι]

έπ ι-θεσπίζω , vb. I a oferi oracole (pe), a pro
feţi: (+ dat.) έπιθεσπίσαντά τε τω τρίποδι 
H d t. 4.179 profeţind pe  tripod. II (d. ora
cole şi zei) a anunţa, a ordona: ARR. 
A n A .W .l.
[έπί. θεσπίζω]

έπιθεσπισμός, οϋ. ό subst. răspuns al unui 
oracol: A r r .  A n .6 .19.4.
[έπιθεσπίζω]

έπιΟετέον, adj.vb. I trebuie pus deasupra, 
ext. trebuie impus: Plat. Grg.507d. II tre
buie pus în plus, trebuie adăugat, trebuie 
atribuit: (+ dat.) Plat. Sph.231c, id. 
S m p .2 \lc .
[έπιτίθημι]

έπ ιθέτης, ου, ό subst. impostor, înşelător: 
Luc. TragA12.
[έπιτίθημι]

επ ιθετικός, ή, όν adj. (superi. -ώτατος| gata 
de atac, îndrăzneţ, năvalnic, aprins: XEN. 
M em 3A  .6, A rstt. P h g n .# \3 a l, (superi.) 
Arstt. Pol. 1315a 11, (+ dat. „împotrivă*’) 
Xen. M em .4A 3 .
[έπιτίθημι]

έπίθετος, ον adj. I pus în plus, adăugat: (do
rinţe) Arstt. £W1118b9, Plut. M .668f, 
απαντα ταΰτ1 έπίθετα τή φύσει κακά M en. 
F/-.534.13 toate aceste rele sunt puse în plus 
(= străine) naturii. II introdus în continuare, 
suplimentar: (sărbători) Isoc. 7.29. III
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(g r a m .)  c a  e p ite t  sau  su p ra n u m e , da t ca  p o 
re c lă : (n u m e )  PLUT. Cor. 11.2, έξ  έπ ιθέτου  
PLUT. Mar. 1.5 de pe  urma unui [nume] 
adăugat ca supranume. II έπίθετον, τό 
subst. e p ite t:  A r s t t .  Rh. 1406a30 . 
[έ π ιτ ίθ η μ ι]

έπι-Ο εωρέω-ώ, vb. I a e x a m in a  cu  a ten ţie  
sau  în  p lu s : PLUT. Demetr. 1.3. II a observa , 
a  p r iv i:  L X X  4Mac. 1.30, IOS. Λ /1 5 .236 , 
M e n . Mis. 174.
[έ π ί, θ ε ω ρ έ ω ]

έπι-Οέω-ώ, vb. I a a le rg a  d u p ă  sau îm p o 
tr iv ă : H d t .  9 .1 0 7 . II a u rm ări: X e n . 
C y n . 6 . 10. III a  a le rg a  la  su p ra fa ţă : A r s t t .  
H A 55\b.22.
[έ π ί, θ έ ω ]

έπ ί-θήγω . vb. a  îm b o ld i , a  în tă râ ta , a  a ţâ ţa , a 
p ro v o c a :  P l u t . M 352Î, id . M 7 8 6 b .
[έ π ί, Ο ήγω ]

έπ ιθήκη , η ς, ή subst. a d a o s , su p lim en t: H e s . 
Op.3 8 0  άρτους δ έ κ ' ο β ο λ ώ ν  κ ά π ιθ ή κ η ν  
τέτταρας A r . V. 1391 pâini de zece oboli şi, 
supliment, încă patru.
[έ π ιτ ίθ η μ ι]

έπ ίθημα , α τ ο ς , τό  subst. I cap a c : I I .  2 4 .2 2 8 , 
έ ν  λ έ β η τ ι  χ α λ κ έ ω  χ ά λ κ ε ο ν  ~  έπ ιθ ε ίς  H d t . 
1.48 punând  un capac de bronz pe ceaunul 
de bronz. II m o n u m e n t fu n e ra r: Is. 2 .36 . 
[ έ π ιτ ίθ η μ ι]

έπιΟ ημάτουργία, α ς, ή subst. p ro d u ce re  de 
c a p a c e : P l a t . Pit.2%Od.
[έ π ίθ ε μ α , έ ρ γ ά ζ ο μ α ι]  

έπ ιθήσω . v iit. d e  la  έπ ιτ ίθ η μ ι. 
επ ιθ ι, im p e r . p re z . a c t. 2 sg . d e  la έ π ε ιμ ι2. 
έπι-Ο ιγγάνω, vb. |a o r .2  έπ έθ ΐγ ο ν | I a a tin g e  
(u ş o r )  p e : τό  τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς  ~  PLUT. TCG \9.3 
atingerea uşoară a capului; P l u t . Λ /.9 7 1 e.
II a  se  în t in d e : ~  τή ς  θ α λ ά σ σ η ς  PLUT.
M. 9 2 1 c .
[έ π ί, θ ιγ γ ά ν ω ]

έπι-Ολίβω, [ϊ] vb. I a p re sa : (f ig .)  PLUT.
M .7 8 2 d . II a îm p in g e , a se  în g h esu i: έπ ιθ λ ι- 
β ό ν τ ω ν  α ύ τ ό ν  τ ώ ν  ύ π η ρ ε τ ώ ν  P l u t .  Μ .782d 
sclavii înghesuindu-se m ju ru l lui.
[έ π ί, θ λ ίβ ω ]

έπ ι-θοάζω . vb. a  ş e d e a  ca  su p lic a n t lângă  a l
ta r: A e s c h . (77 .856 .
[ έ π ί .  θ ο ά ζ ω 2]

έπι-0ολόω -ώ , vb. a  tu lb u ra  (la  su p ra fa ţă ) : 
Luc. Ind.7, ( f ig .)  PLUT. Fr.KlA%  (p as .) τό  
κ ό ρ α  μ ο ι  έ π ιτ ε θ ό λ ω σ Ο ο ν  Luc. Lex A  mi s-au 
tulburat pupilele.

[έπί, θολόω ]
έπίθοντο, m ed. aor. 3p l. d e  Ia πε ίθω , 
έπι-θορύβέω-ώ, vb. I a face  za rv ă , a ac lam a: 
X e n . / /G 2 .3 .5 0 , id. 6 .5 .3 7 , P l a t . Prt.339e. 
II a face gă lăg ie , a v o c ife ra  (sp re  d ezap ro 
bare) îm po trivă : X e n . H G U A 3 , (+  dat.) 
έπ εθ ο ρ ύ β η σ α ν  α ύ τφ  P l u t . C o /\2 0 .6  au vo
ciferat împotriva lui.
[έπ ί, θορυβέω ]

έπιθμέςας, part. ao r. act. de  la έπ ιτρ έχω . 
έπι-θρηνέω-ώ. vb. a se tân g u i (pen tru ), a 
je li , a p lânge: P l u t .  M l 23c, id. M.4 77a. 
[έπ ί, θρη νέω ]

έπιθρήνησις, εω ς, ή subst. p lân g e re  (p en 
tru), tângu ire : P l u t . M 6 1  la .
[έπ ιθρηνέω ]

έπί-θρώσκω, vb. a să r i (pe), a  să lta : (+ gen .) 
νη ός έ π ιθ ρ ο σ κ ω ν  IL. 8 .515  sărind pe cora
bie; (+  da t.) τύ μ β ω  έπ ιθ ρ φ σ κ ω ν  IL. 4 .177  
sărind pe mormânt; τό σ σ ο ν  έπ ιθ ρ ώ σ κ ο υ σ ι 
. . .  ϊπ π ο ι IL. 5 .772  saltă atât de mult caii; 
μ α κρ ά  δ' έπ ιθ ρ ώ σ κ ο υ σ α  IlES. S c .438  sărind 
departe.
[έπ ί, θρώ σ κ ω ]

έπι-θϋμέω-ώ, vb. a năzu i la, a dori: (frecv .
+  g en .) τή ς  . . .  δ ιά  π λ ε ίο νο ς  ε ιρ ή νη ς έπ ιθυ - 
μ ή σ α ντες THUC. 1 .124 năzuind mai mult la 
pace; AR. Αν. 78, τή ς  χ ώ ρ α ς  ή μ ώ ν 
έπ ιθ υ μ ή σ α ν τες  ISOC. 14.9 dorind teritoriul 
nostru; I s o c . 8 .73 , (ra r  + ac .) M en . 
/ t .6 8 3 .1 1 ,  (+  in f.) μ έμ ψ α σ θ α ι γά ρ  το ΐσ ι 
θ εα τα ΐς  ό π ο ιη τή ς  ν υ ν  έπ ιθ υ μ ε ί A r .  V. 1016 
poetul doreşte acum să-i dojenească pe 
spectatori; ο ύ κ  . . .  τή ν  π ά τρ ιο ν  ή μ ώ ν  
φ ιλ ο σ ο φ ία ν  έπ ιθ υ μ ή σ α ς  έκ μ α θ ε ιν  IOS. 
Ap.2 A l  nedorind să deprindă Înţelepciunea 
strămoşilor; A r .  Pl. 195, (ab s .) καθότι 
έπ ιθ υ μ ε ί ή ψ υχή  α ύ το ύ  LXX Deut. 18.6 
după cum doreşte sufletul lui; (p as .) τά 
έπ ιθ υ μ ο ύ μ ενα  PLAT. Phlb.35d cele dorite.
[έπ ί, θυμ ός]

έπιΟύμημα, α τος, τό  [ΰ] subst. o b iec t al d o 
rin ţe i, lucru  d o rit sau po ftit: XEN. Hier. 1.23, 
A r s t t .  EN\ 118a 16, LXX Num. 16.15 ş.a. 
[έπ ιθ ϋ μ έω ]

έπιΟϋμήτειρα, ας adjf. d o rito a re  de  (+ 
g en .): (d. A m a z o a n e ) C a l l . Dian.231. 
[έπ ιθ ϋ μ έω ]

επιθυμητής, οΰ  adj.m. I ca re  do reş te , d o ri
to r, d o m ic , a m a to r  de: (+  g en .)  ν εω τέρ ω ν  
έρ γ ω ν  ~  IlDT. 7 .6  dornic de lucruri noi; 
P l a t . EuthphrAAd, A r s t t . Pol. 1253a6,
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IOS. A I8.209 ş.a. II discipol: XEN. 
M emA.2.60. III pofticios: L X X  Num A 1.34 
[έπιθυμέω]

έπιθϋμητικός, ή, όν adj. doritor, pătimaş: 
Arstt. Pr.948a28, (+ gen.) Plat. 7?.475b, 
(frecv. neut. subst.) τό έπιθυμητικόν Plat. 
R.441a elementul apetent (al sufletului); 
Plat. 77.70d, Arstt. EN\ 102b30. // έπιθυ- 
μητικώ ς, adv. în mod doritor, pătimaş: 
Plat. /?.516d, ή δ' ~ τού σώματος έχουσα 
Plat. PhdAOSa. (sufletul) care este legat 
pătimaş de trup; ISOC. 15.244.
[έπιθυμέω]

έπιθϋμητός, ή, όν adj. de dorit, râvnit, nă
zuit: Arstt. MetaphA012a21, id. EE  
1239b26, πλούτος έστιν έπιθυμητόν κτήμα 
έν βίω LXX Inţ.8.5 bogăţia este un bun râv
nit în viaţă; L X X Iez.26A2.
[έπιθυμέω]

έπι-θϋμία, ας, ή subst. {ion. -ιη} dorinţă, nă
zuinţă: (+ gen.) τού ϋδατος έπιθυμία THUC.
2.52 din dorinţa de a bea; ή τών αγαθών ~ 
καί τοΰ εύδαιμονεΐν P la t .  Smp.205â do
rinţa de lucrurile bune şi de a f l  fericit; έπι- 
θυμίαν έμβαλεΐν (+ dat) Χεν. C yrAA.5 a 
inspira dorinţă (cuiva); (εις + ac.) έπι- 
θυμίαν ένεποίει τοΐς Αθηναίων ξυμμάχοις 
ές τούς Λακεδαιμονίους Τ HUC. 4.81 îi făcea  
pe aliaţii atenienilor să-i dorească pe lace- 
demonieni; (abs.) έπιθυμία μέν έλάχιστα 
κατορθοΰνται, προνοία δέ πλεΐστα T huc. 
6.13 foarte puţine se rezolvă prin dorinţă, 
cele mai multe însă priit prevedere; δένδρον 
ζωής έπιθυμία αγαθή LXX Prov. 13.12 do
rinţa bună este pom ul vieţii.
[έπί, θυμός]

έπιθϋμίδμα, ατος, τό subst. mireasmă (în 
urma arderii): Soph. 07913.
[έπιθυμιάω]

έπι-Οϋμιάω-ώ, vb. a arde (producând fum 
înmiresmat sau vapori), a face să fumege 
parfum (în cinstea): PLUT. Alex.25.1, id. 
M.385c, (+ ac.) M en. Fr.226.
[έπί, θυμιάω]

έπι-θϋμίς, ίδος, ή subst. coroană de flori: 
Plut. M 647f.
[έπί, θύμος]

έπιΟϋμό-δειπνος, ον adj. dornic să cineze: 
Plut. M 726a.
[έπιθυμέω, δειπνον]

έπ-ΙΟύνω, vb. |impf. iter. 3sg. A.Rh.| a pune 
în linie dreaptă, a îndrepta: SOPH. P/?.1059.

A.RH. 3.1325.
[έπί, ιθύνω]

έπ ΐ-θ ύ ω 1, [ϋ] vb. a sacrifica (în plus sau 
apoi), a jertfi (pe): (+ ac. şi dat.) τέλεον νεα- 
ροϊς έπιθύσας AESCH. AgA 504 je r tfin d  un 
om în toată firea pentru nişte prunci; σΰς ~ 
τφ  βωμό) l o s .  B l 1.35 a sacrifica porci pe al
tar; PLUT. Prov.AlexAO , τό θυσιαστήριον 
τοΰ έπιθΰσαι LXX 3Rg. 12.33 altar de je r 
tfire; (med.) Νέρωνι Γάλβαν έπιθυσώμεθα 
Plut. Galb. 14.3 îl vom sacrifica pe  Galba 
lui Nero.
[έπί, θύω]

έπ -ΐθύω 2, [ϋ] vb. I a se avânta către sau  îm 
potrivă, a se năpusti spre, a porni, a se în
drepta: Od . 16.297, (+ inf.) II. 18.175. II a 
dori arzător: (+ inf.) οϋνομα ... έπιθύεις 
δεδαήσθαι A.Rh. 2.1154 doreşti cu ardoare 
să ştii numele nostru; A.Rh. 3.354.
[έπί, ίθύω]

έπι-Ο ω ρακίδιον, ου, τό subst. tunică peste 
pieptar: Plut. Alex. 11.9.
[έπί, θώραξ]

έπι-Οωΰσσω, vb. a striga asupra, ext. a da o 
comandă, a îndemna: A esch. Pr.73, ούκ 
άκούσαις έπεθώυξας τούτο Aesch. Ρ/-.277 
strigi aceasta unor urechi gata să asculte; 
Πανός ... κάλαμος κώπαις έπιθωύξει EUR. 
ΙΤ\ 127 flautul lui Pan îi va îndemna p e  vâs
laşi.
[έπί, θωύσσω]

έπ ι-ίσ τω ρ , ορος, ό, ή adj. I ştiutor a, cunos
cător, priceput, iscusit, dibace: (+ gen.) με
γάλων έπιίστορα έργων Od. 21.26 iscusit in 
mari isprăvi; με πατήρ έπιίστορα πόντου 
θήκε A.Rh. 4.1558 tatăl m-a fă cu t să cu
nosc marea. II martor: (+ gen.) A.Rh. 4.89. 
[έπί, ϊστωρ]

έπι-καΟ αιρέω -ώ , vb. (part. aor. έπικαθελών| 
a distruge în plus sau  apoi: Thuc. 8.20.
[έπί, καθαιρέω]

έπι-καθέζομαι, vb. a şedea lângă, a sta ală
turi: A r . Pl. 185, l o s .  Λ /8 .8 0 ,  A p p . Hisp.369. 
[έπί, καθέζομαι]

έ;ιί-καθεύδω , vb. I a dormi (pe): Luc. Ind.4.
II a cloci: A rstt. HA542b20.
[έπί, καθεύδω]

έπ ι-κάθη μ αι, vb. |prez. şi impf. έπικαθήμην| 
{ion. part. έπικατημένος Hdt.} I a se aşeza 
sau  a sta pe: (+ dat.) H d t. 6.72, γλαυξ αύτή 
'πικαθήσΟαι Ar. Eq. 1093 o cucuvea stătea
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p e  ea  (sc. zeiţă); (fig.) μηδείς έτι φόβος έπι- 
κάθηται τοις Ταραντίνοις P lb .  8.32.2 pen
tru ca nici o teamă să nu apese asupra to
rent ini for; (έπί + dat.) LXX Ep.Ier.70. 
(πρός + dat.) Pl.UT. Luc.27 A, έπικάθηνται δ' 
επί τοις κηρίοις αί μέλιτται A r s t t .  
ΗΑ625a6 albinele stau p e  faguri; (d. călă
reţi) ές τά πρόσωπα τύπτοντες τούς έπικα- 
Οημένους A PP. B C 2 JS  lovindu-i în fa ţă  pe 
cei călare; (spec.) τον έπικαθήμενον έπί τη 
τραπέζη DEM. 4 9 .1 7 cel care stă la bancă; 
μεμαρτύρηται ύμιν ύπ' αύτοϋ του 
έπικαθημένου D em . 36.7 ni se depune măr
turie chiar de către bancher. II (milit.) a sta 
în ju r, a asedia: ThCJC. 7.27, A pp. Mith3A6. 
[έπί, κάθημαι]

έπ ι-καθίζω , vb. I (tranz.) a aşeza (pe): 
έπεκάθισαν τον Σαλαψων έπί την ήμίονον 
LXX 3Rg. 1.38 Ι-αιι aşezat pe  Salomon pe  
catâr; LXX 4Rg. 10.16. II (intranz.) 1 a se 
aşeza pe, a şedea pe: A e s o p .  1.140, (+ dat.) 
γλαύκα ... τοις καρχησίοις έπικαθίζουσαν 
P l u t .  T hem .\2 .\ o bufniţă care s-a aşezat 
p e  catarg; LUC. Nav.9, (έπί + ac.) παν, έφ' ό 
αν έπικαθίση έπ' αύτό LXX Lev. 15.20 orice 
loc p e  care s-ar aşeza. 2 a sta împotrivă, a 
asedia: (+ dat.) P lb .  4.61.6.
[έπί, καθίζω]

έπ ι-καθίστη μ ι, vb. |aor. έπ ικ α τ έ σ η σ α , aor. 
intranz. έ π ικ α τ έ σ τ η ν , part. aor. έπ ικ α τα σ - 
τ ά ς ; pas. part. aor. έπ ικ α τ α σ τα θ ε ίς , part. 
viit. έ π ικ α τ α σ τ α θ η σ ό μ ε ν ο ς | I (tranz.) a sta
bili, a institui, a desemna: P l a t . 'l'im .llb, 
P l b . 2 .1 9 .9 , (pas.) τ ο ύ ς  έπ ικ α θ ισ τ α μ έ ν ο υ ς  
σ τ ρ α τ η γ ο ύ ς  PLB. 3 .7 0 .7  comandanţi stabi
liţi; P l b . 9 .4 .5 . II (intranz.) a se institui: 
A r s t t . A th.3 .2 . III (med.) a aşeza: φ υ λ α κ ή ν  
έ π ικ α θ ίσ τ α ν τ ο  THUC. 4 .1 3 0  au aşezat o 
strajă.
[έπί, καθίστημι]

έπ ι-κα ινίζω , vb. a reface: (pas.) LXX
1 Mac. 10 .44 .
[έπί, καινός]

έπ ι-κα ινύμα ι, vb. I (act.) a depăşi: (+ ac.) 
πάντας γάρ έπ' άνθρίόπους έκέκαστο όλβοι 
lL. 24.535 ii depăşea p e  toţi oamenii în bel
şug. II (med., pas.) a fi înzestrat cu: έπί φρε- 
σί πευκαλίμησι κέκασται lL. 20.35 este în
zestrat cu minte subtilă.
[έπί. καίνυμαι]

έπ ι-κα ίνω , vb. a ucide: αύτών πολιτών μή

'πικαινούντων νόμους AESCH. Eu.693 cetă
ţenii înşişi omorând legile.
[έπί. καίνω]

έπι-καίριος, ον adj. Jsuperl. -ώτατος| priel
nic, ext. important: XEN. Oec.5.5, συλλεξ- 
αντες τούς έπικαιριωτάτους Χεν. HG6A. 15 
adunându-ipe cei mai importanţi (sc.pe co
mandanţi); Xen. //G3.3.11, id. Cvv.8.6.2, 
τις ... τών θεραπεύεσθαι έπικαιρίων Χεν. 
Q t.8.2.25 cineva dintre cei a căror vinde
care este importantă.
[έπίκαιρος]

έπί-καιρος, ον adj. |superl. -ότατος| I care se 
face la momentul potrivit, nimerit, favora
bil: THUC. 6.34, την μέντοι νίκην ταύτην της 
ναυμαχίας έπικαιροτάτην δή έσχον T iiuc .
8.106 au avut această victorie de luptă na
vală într-un moment foarte potrivit: τό έπι- 
καιρότατον χωρίον THUC. 1.68 poziţie 

foarte prielnică; PLUT. Phoc.\3>.7, Κόρκυ- 
ραν μέν έν έπικαιροτάτφ ... κειμένην Isoc. 
15.108 Corcyra aşezată intr-un loc foarte 

favorabil; LXX 2Mac.8.6, (d. pers.) ίατήρ 
έπικαιρότατος Pi. PA.270 un medic foarte 
potrivit (propr. cel mai nimerit in această si
tuaţie); (subst. neut. pl.) τά έπίκαιρα Xen. 
Hier. 10.6poziţii avantajoase; APP. BC5.22, 
(superi.) Arr. An.7.9.3. II vital, esenţial: ~
... τού ζην Arstt. GA 719a 16 necesar pen
tru a trăi.
[έπί, καιρός] 

έπι-καίω, vb. |v iit. έπικαύσω, aor. 
έπέκαυσα| (att. έπικάω} a arde pe sau la su
prafaţă: (tm.) μοι πολλά βοών έπί μηρί' 
έκηεν IL. 22.170 a ars multe buturi de vite; 
Arstt. M/-.830a22, Luc. PhalA.% ş.a.
[έπί, καίω]

έπι-καλάμάομαι-ώμαι, vb. a spicui, a cu
lege: Luc. Tox. 16.
[έπί, καλαμάομαι]

έπι-καλέω-ώ, vb. I a chema la, a invita: 
(tm.) γέροντας έπί πλέονας καλέσαντες Od.
7 .189 invitându-ipe mai mulţi bătrâni. II a 
invoca: έπικαλέει... τον Διόνυσον Hdt. 3.8 
// invoca pe Dionysos; έπί δέ κάλεσον 
Άρτεμιν Ar, Lys. 1280 invoc-o pe Artemis; 
Aesop. 1.260. III a numi, a da un nume, a 
chema: (pas.) έπεκλήθησαν Κεκροπίδαι 
H d t .  8.44 au fo st numiţi cecropizi. IV a 
chema la tribunal, a acuza: τούς έπικαλούν- 
τας άλλήλοις Plat. Lg.l6bc cei care se 
acuză uniipc alţii (= împricinaţii). V (ext.)
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a reproşa: έπικαλοΰντες έπεργασίαν Μεγα- 
ρευσι τής '/ης της ίεράς Thuc. 1.139.2 re- 
proşându-le megarienilor lucrarea păm ân
tului sfânt; ταΰτ1 έπικαλεΐς; A r. Pax663 pe  
acestea le reproşezi?; PLUT. M .856c. VI 
(med.) 1 a invoca, a chema (în ajutor): θεούς 
έπεκαλεΐτο καί άνθρώπους καθοραν τά 
γιγνόμενα Xen. HG2.3.55 îi invoca pe  zei şi 
pe oameni să vadă cele ce se petrec; σύν 
πάσιν τοΐς έπικαλουμένοις τό όνομα του 
κυρίου ήμώνΝ Τ ICor. 1.2 împreună cu cei 
care cheamă numele Domnului nostru; 
LXX Ps.98.6. 2 a chema în ajutor: 
πολιορκούμενοι Λακεδαιμονίους έπεκα- 
λοΰντο THUC. 1.101 fiin d  asediaţi, îi che
mau în ajutor pe lacedemonieni; οι και τοΐς 
μή έπικαλουμένοις ... έπιστρατεύουσι 
THUC. 4.60 cei care poartă război împo
triva celor care nu-i cheamă în ajutor.
[έπί, καλέω]

έπικάλυμμα, ατος, τό [κά] subst. I acoperă
mânt, velinţă, cuvertură: LXX 2 R g .\l . \9  
ş.a., (fig.) NT / / >/.2 .16, πλούτος δέ πολλών 
έπικάλυμμ’ έστίν κακών M en. F/-.84 bogă
ţia este un acoperământ pentru multe rele.
II membrană, înveliş: A r s t t .  HA521b28, 
id. deAnA22a2 ş.a.
[ επικαλύπτω]

έπικάλυπτήριον, ου, τό subst. înveliş, aco
perământ: Arstt. PA681b24.
[έπικαλύπτω]

έπι-καλύπτω , vb. a acoperi, a ascunde: (tm.) 
Hes. 77?.798, XEN. Cyn.ZA, ARSTT. 
HA503a35, (fig.) έπικαλύπτων τήν άπορίαν 
Plat. Chrm. 169d ascunzând nedumerirea; 
LXX S7r.47.15, id. Prov.28.13, (pas.) 
έπικαλύπτεσθαι τον νοΰν ένίοτε πάθει 
Arstt. deAn.429al intelectul este învăluit 
uneori de pasiune.
[έπί. καλύπτω]

έπικάλυψις, εως, ή subst. acoperire, ascun
dere: Plut. M.266e.
[έπικαλύπτω]

έπικαμπή. ής, ή subst. I cotitură: Hdt.
1 180. II (milit.) formaţie de semicerc: Xen. 
C yr .lA .6 Arr. An.2.8.1, id. Tact.42.4. 
[έπικάμπτω]

έπικαμπής, ές adj. curbat: Luc. Gall.28. id. 
bastonul de sacrificiu liiuus) PLUT. 
Cam.32.1.
[έπικάμπτω]

έπικάμπιος, ον adj. curbat (către): (ordine

de luptă) PLB. 6.31.2. // έπ ικάμπιον, τό 
subst. (milit.) formaţiune în arc de cerc: 
P l b . 1.27.5.
[έπικάμπτω]

έπ ι-κάμ πτω , vb. I a curba, a îndoi: A r s t t . 
H A 5 5 6 b \l, (d. elefanţi) έπικάμπτοντες τά 
έμπροσθεν σκέλεα A r r . In d .\4 .6  îndoindu- 
şi membrele din faţă. II a coti: APP. 5C5.85.
III (milit.) a fi în formaţie curbată (sc. de 
potcoavă): XEN. HG4.2.20.
[έπί, κάμπτω]

έπι-καμπύλος, ον [ϋ] adj. încovoiat, curbat: 
H e s . Op.421.
[έπί, καμπύλος]

έπ ι-καρπ ία , ας, ή subst. I venit din exploa
tarea unei proprietăţi funciare: P l a t . 
Lg.955d. II dobândă: D e m . 29.60. III avan
taj, profit, câştig: πορίζειν τήν έπικαρπίαν 
ARSTT. Pol. 1258b.20 a aduce câştig; ISOC.
8.125, Io s . 5/1.308. IV impozit sau rede- 
venţă pentru dreptul de păşunat: XEN. 
(9ec.l348a23.
[έπί, καρπός]

έπ ι-κάρπ ιος, ον adj. care oferă sau  prote
jează fructele: (d. Zeus) A r s t t . M / . 4 0 1 a 19. 
P l u t . M l 0 4 8 c  ş.a.
[έπί, καρπός]

έπ ι-καρπολογέομαι-οϋμαι, vb. a culege: 
LXX 4Mac.2.9.
[έπί, καρπολογέω]

έπι-κάρσ ιος, α, ον adj. de-a curmezişul, 
transversal, în unghi, oblic: έφέροντ' έπι- 
κάρσιαι O d . 9.70 (corăbiile) erau purtate  
pieziş; (op. ιθύς sau όρθιος „drept”) τά 
έπικάρσια τετρακισχιλίων σταδίων H d t .
4.101 patru sute de mii de stadii de-a 
curmezişul; H d t . 1.180, PLB. 1.22.5, lOS. 
5/7 .314, διετείχιζε και αύτός έπικάρσιον τό 
έλος άπαν A p p . 5C4.109 a construit un zid  
transversal prin întreaga mlaştină.
[έπί, ν. κείρω]

έπ ι-καταβα ίνω . vb. a coborî (către): (ές + 
ac.) H d t . 9.25, προς τήν πόλιν αύτήν τή 
ύστεραία έπικαταβάντες T h u c . 6.97 cobo
rând chiar în cetate în ziua următoare; PLB.
18.25.5, P l u t . O /h. 13.1.
[έπί, καταβαίνω]

έπ ι-καταβάλλω , vb. |aor.2 3pl. tm. έπι ... 
κάββαλε| li a face să cadă, a prăvăli: Io s . 
/4/5.316, (tm.) A .R h . 4.188. II a coborî, a 
pleca: (urechile) X e n . Cyn.4.3.
[έπί, καταβάλλω]
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έπ ι-κατάγνϋμα ι, vb. a  sp a rg e  (în  p lus):
(o u ă )  Arstt. 7 V .8 8 9 b l 1.
[έπί, κατάγνυμι]

έπι-κατάγιο, [ά γ ] vb. (m e d .)  a se  ap ro p ia  de 
ţă rm  a p o i.  a  a c o s ta  ap o i: ή  δ' ύ σ τ έ ρ α  α ύ τή ς  
έ π ικ α τ ά γ ε τ α ι  Thuc. 3 .4 9  a doua corabie 
acostează după aceasta; THUC. 8 .28 , lo s .
Λ718.248.
[έπί, κατάγω]

έπι-καταδαρΟ άνω . vb. |a o r.2  έπ ικ α τέδ α ρ - 
θ ο ν | a  a d o rm i a p o i: Thuc. 4 .1 3 3 , P l a t .
R.534d, P l u t . M 687c.
[έπί, καταδαρθάνω]

έπ ι-κατα ίρω . vb. a se  a ru n c a  a su p ra : (d . p ă 
s ă r i ,  + d a t.)  P l u t . Pomp.3 1.11.
[έπί, καταίρω]

έπ ι-κατακλύζω , vb. a in u n d a : (+  ac .) 1ΐΓ)Τ.
1 .1 0 7 .
[έπί. κατακλύζω]

έπ ι-κατακοιμάομα ι-ώ μα ι, vb. a d o rm i (pe): 
H o t . 4 .1 7 2 .
[έπί, κατακοιμάω]

έπ ι-καταλαμβάνω . vb. a p rin d e  d u p ă  o u r
m ă r ire .  a  p r in d e  d in  u rm ă , a cap tu ra : Hdt.
1 .7 9 , Thuc. 2 .9 0 , id . 3 .1 1 1 , σελήνη ... 
ήλιον έπικαταλάβη Pl.AT. Tim.3 9 c  luna a 
prins din urmă soarele; (fig.) IOS. A J\8 .340 , 
(p a s .)  Arstt. 77/161 lb 3 3 .
[έπί, καταλαμβάνω]

έπ ι-καταμένω , vb. a rămâne mai mult: XEN. 
77G7.4.36, id. C m  1.2.11.
[έπί, καταμένω]

έπ ι-καταπη δά ω -ώ , vb. a sări apoi pe: (ε ις  + 
ac.) IOS. #73.526.
[έπί, καταπηδάω]

έπ ι-καταπ ίμ πρημ ι, vb. a in cen d ia : ΑΓΦ. 
BC1.22.
[έπί, καταπίμπρημι]

έπ ι-κ α τα π ίπ τω , vb. a cădea (asupra): Luc. 
37.1.
[έπί, καταπίπτω]

έπ ι-κατάράομ αι-ώ μα ι, vb. a arunca un 
blestem asupra, a blestema: LXX Num.5.18, 
έπικαταράσομαι τήν εύλογίαν ύμών LXX 
Malch.2.2 voi blestema binecuvântarea 
voastră.
[έπί, καταράομαι]

επ ικατά ρατος, ον [άρ] adj. blestemat: LXX 
Deitf.28.18, id. /s.65.20, NT Ga/.3.13 ş.a. 
[έπικαταράομαι]

έπ ι-καταρρέω -ώ . vb. a aluneca pe: π ο λ λ ο ις

έπ ικ α τερ ρ ύ η  νεκ ρ ο ΐς  PLUT. P elA .l a alune
cat pe mulţi morţi.
[έπ ί. κ α τα ρρ έω ]

έπι-κάταρρήγνϋμι. vb. I (act.) a sfâ ş ia , a 
rupe: Ios .  Λ /2 .134 . II (pas.) a căd ea  to re n 
ţia l (asup ra): (d. p lo i) Plut. M ar.2\.8.
[έπ ί, κ α τα ρρ ή γνυμ ι]

έπι-καταρριπτέω-ώ. vb. a se a ru n ca  asupra : 
έα υ τά ς  έπ ικ α τερ ρ ίπ το υ ν  Χ ε ν . Αη.4.ΊΛ3 se 
aruncă şi pe ele.
[έπ ί, κ α τα ρ ρ ιπ τέω ]

έπι-κατασείω, vb. a scu tu ra : lo s .  Bl 1.338.
[έπ ί.]

έπι-κατασκάπτω. vb. a săpa  la tem e lie , ext. 
a d is tru g e  com ple t: lo s .  A I\3.364 .
[έπ ί, κ α τα σ κ ά π τω ]

έπι-κατασκευάζω. vb. a p reg ă ti în plus: 
σ τά σ ιν  τε  έα υ το ϊς  . . .  έπ ικ α τεσ κ εύ α σ α ν  Ios.  
ΒΙ4Λ3Ί s-au pregătit in plus de asediu; 
Xen. Vect.4.5.
[έπ ί. κ α τα σ κ ευ ά ζω ]

έπι-κατασπάω-ώ. vb. a trag e  în  jos: Arstt. 
Pr.901a2.
[έπ ί. κ α τα σ π ά ω ]

έπι-κατασπένδω, vb. a v ă rsa  în  p lu s d rep t 
liba ţie : (sân g e ) IOS. B l \ .82.
[έπ ί. κ α τα σ π ένδ ω ]

έπι-κατασφάζω, vb. a în ju n g h ia  sau a sacri
f ica  d easu p ra : έπ ικ α τα σ φ ά ζε ι τω  τύμβίο 
έω υ τό ν  IlDT. 1.45 se înjunghie deasupra 
mormântului; A R Î. Hisp. 134, (pas .) IOS. 
>4719.88.
[έπ ί, κ α τα σ φ ά ζω ]

έπι-κατατέμνω, vb. a tă ia  în  p lu s , a p relungi 
g a le r iile  (une i in ine): Dem. 37 .36 .
[έπ ί, κ α τα τέμ νω ]

έπι-κσταφέρω. vb. jpart. aor. pas. 
έπ ικ α τενεχθ ε ίς | (med., pas.) a căd ea  peste: 
(+  da t.) lo s .  A I \ 2 .374 .
[έπί, καταφέρω]

έπι-καταψεύδομαι, vb. I a m in ţi în  plus: ο ύ 
δέν  έπ ικ α τα ψ ευ σ ά μ εν ο ς  Hdt. 3.63 fără să 
mintă deloc (= spunând purul adevăr); 
Thuc. 8.7. II a acu za  in  m o d  m in c in o s: Io s . 
A I\1 A \4 . III a în şe la : έπ ικ α τα ψ εύ σ α σ θ α ι 
θ η λ ύ τη τα  τή ς  δ ψ ε ω ς  lOS. .4719.30 a da în 
modjals aparenţa de femeie.
[έπ ί, κ α τα ψ εύ δ ο μ α ι]

έπι-καταψήχω, vb. a m ăgu li apo i: App. 
72C2.145.
[έπ ί, κ α τα ψ ή χω ]

έπι-κάτειμι, vb. a co b o rî: έπ ικ α τ ιό ν το ς  του
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νοσήματος ές τήν κοιλίαν THUC. 2.49 boala 
coborând la burtâ.
[έπί, κάτειμι]

έπι-κατέχω , vb. a reiine în plus: Luc. 
Herm. 23.
[έπί, κατέχω]

έπι-κατηγορέω -ώ , vb. I a atribui: (+ ac. şi 
dat.) Plut. M l 113b. II a fi adăugat: έν 
απασι γάρ τοις έπικατηγορουμένοις προς 
τώ άκρω A r s t t .  APr.Po.49a.25 în toate ca
zurile când s-a adăugat ceva la termenul 
extrem.
[έπί, κατηγορέο)] 

έπικάτημαι, ν. έπικάθημαι 
έπίκαυσις, εως, ή subst. ardere (la supra
faţă), tăciune: (d. plante) Plat. Sp.368c. 
[έπικαίω]

έπίκαυτος, ον adj. ars (în foc): (suliţe) H d t.
7.71 ş.a.
[έπικαίω]

έπι-καχλάζω, vb. a se izbi de: (impf. iter.) 
κυμα ... πέτραις έπικαχλάζεσκεν A.Rh. 
4.944 valul se izbea de stânci; A r r .  
An. 6.5.2.
[έπί, καχλάζω]

έπί-κειμαι, vb. I a fi aşezat (pe), a fi pus 
(deasupra): τό διάδημα τοις οπλοις έπικεί- 
μενον Plut. Aem.33.6 diadema aşezată 
peste arme; NT 7//.21.9. II a fi închis: θύραι 
δ' έπέκειντο φαειναί Od. 6.19 uşile cu lemn 
strălucitor erau închise. III a fi situat 
(lângă), a fi în apropiere: (frecv. d. insule) 
(+ dat.) έκ τών νήσων τών έπικειμένων τη 
Θρηίκη Hdt. 7.185 din insulele din apropi- 
e/ ea Trac iei; THUC. 4.53, ές τάς νήσους τάς 
έπικειμένας THUC. 2.14 în insulele din 
apropiere (de coastă); Thuc. 4.44. IV a 
apăsa, a presa: κρατερή δ' έπικείσετ' άνάγκη 
lL. 6.458 te va apăsa nevoia cumplită; NT 
ICoi .9.16, Κλέων μ' ύπετάραττεν 
επικείμενος A r .  Κ Ι285 Cleon mă tulbura 
piesându-mă; έπικείμενος τοΐς φεύγουσιν 
Plb. 4.59.3 stând pe urmele celor care f u 
geau. V a sta să vină, a ameninţa: χειμώνος 
τε ούκ ολίγου έπικειμένου NT Fp.21.20 ο 
furtună nu mică ameninţând să vină. VI a fi 
impus: θάνατος η ζημίη έπίκειται Hdt. 2.38 
este pi evăzută pedeapsa cu moartea; PLAT. 
O  a.4 11 c, δικαιώματα σαρκός μέχρι καιρού 
όιορθώσεως έπικείμενα NT £ν/-.9.10 drep- 
tu fi  ale cărnii impuse până la vremea în
dreptării. VII a se îmbulzi, a se înghesui: (+

dat.) τόν όχλον έπικεΐσθαι αύτώ NT Lc.5.1 
mulţimea se îmbulzea pe  lângă el. V III a in
sista, a stărui, a ameninţa: οί δέ έπέκειντο 
φωναις μεγάλαιςΝ Τ Lc.23.23 ei insistau cu 
strigăte puternice. IX a fi prevăzut, a fi îm 
podobit cu: (+ ac. de relaţie) στέφανον 
έπικείμενος PLUT. M arc.22.2 împodobit cu
o coroană. X a fi expus: oi κίνδυνον 
έπικείμενοι APP. 5C4.16.124 cei expuşi hi 
pericol.
[έπί, κείμαι]

έπ ι-κείρω , vb. |aor. έπέκειρα| {ep. aor. 
έπέκερσα II.} I a reteza, a tăia (retragerea), 
a rupe: (rândurile) IL. 16.394, (tm.) It·
15.467. II a secera: άνδρών, οϋς νυν δαίμων 
έπέκειρεν AESCH. Pers.921 oameni p e  care 
acum i-a secerat daimonul.
[έπί, κείρω]

έπ ικείσ ετα ι, viit. 3sg. de la έπίκειμαι. 
έπ ικεκλασμένος, η, ον part. pf. med.-pas. de 
la έπικλάω.

έπ ικεκλιμένας, part. pf. pas. ac. fem. pl. de 
la έπικλίνω: II. 12.121 ş.a. ' 

έπ ικέλευσις, εως, ή subst. îndemn, imbold: 
Thuc. 4.95.
[έπικελεύω]

έπι-κελεύω , vb. a îndem na (la), a îmboldi, a 
încuraja: (+ dat.) έπεκέλευσά σοι EUR· 
El. 1224 te-am îmboldit; έπικελεύοντες 
αύτοΐς έτι κρείττους ποιοΐτε ΧΕΝ. 
Cyr. 3.3.41 încurajându-i îi fa ce ţi şi mai pu~ 
tern ici; (+ ac.) ό έπικελεύσας τόν μή διανο
ούμενον Thuc. 3.82 m dem nându-l pe  cel 
care nu se gândea; PLAT. P hd.6\a , (+ ini·) 
τών δέ πολλών κάτωθεν έλκειν έπικελευο- 
μένων Plut. Cam.42.3 cei mulţi îndemnând  
de jo s  să[-l] tragă cu forţa ; (med.) (+ dat. şi 
inf.) έπεκελεύοντο τώ Ν ικία παραδιδόναι 
τήν αρχήν Thuc. 4.28 (poporul) ύ  îndemna 
pe Nikias să[-i] predea (lui Cleon) co
manda.
[έπί, κελεύω]

έπ ι-κέλλω , vb. |viit. έπικέλσω, aor. έπέ- 
κελσα şi έπέκειλα| I (tranz.) a îm pinge, a 
trage la ţărm: (corăbiile) Od . 9.148, έπέ- 
κειλαν τήν ναύν NT Fp.27.41 au împins co
rabia spre ţărm. II (intranz.) a ajunge la 
ţărm, a acosta: ήπειρο) έπέκελσεν Od. 
13.114 (corabia) a ajuns pe uscat; έπικέλ- 
σατε νήσο) A.Rh. 2.382 acostaţi p e  o insulă; 
A.Rh. 1.1362, id. 3.575.
[έπί, κέλλω]



έπι-κέλομαι 391 έΐτι-κηρύσσω

έπι-κέλομαι. vb. {ep. aor.2 3sg. έπεκέκλε- 
το} a invita, a chema: (+ ac.) στυγεράς δ' 
έπεκέκλετ' Έρινύς II. 9.454 le-a invocai pe 

fioroasele Erin ii; AESCH. Supp. 40, (+ dat.) 
A.Rh. 3.85.
[επί, κέλομαι]

έπι-κεράννϋμι, vb. {ep. inf. aor. έπικρήσαι} 
a turna în plus sau  pe. a amesteca: (vin) Od. 
7.164.
[έπί, κεράννυμι]

έπ ικερδα ίνω . vb. a câştiga în plus: ενιαυτόν 
έπικερδάναι τή άρχή P lu t .  Flam.3.2 a câş
tiga încă un an la conducere.
[επικερδής]

έπ ι-κερδής, ές adj. care aduce câştig, avan
tajos: Aesop. 1.90, LXX în(. 15.12, App. 
B C 2 .18, LUC. Cat.2 1 ş.a.
[έπί. κέρδος]

έπ ικέρδ ια , ων, τά subst. profit: H dt. 4.152. 
[έπικερδής]

έπ ι-κερτομέω -ώ , vb. |impf. έπεκερτόμουν, 
viit. έπικερτομήσω, aor. έπεκερτόμησα| a-şi 
bate joc de, a batjocori^ a insulta: (+ ac.) τόν 
δ' έπικερτομέων προσέφη II. 16.744 ai spus 
batjocorindu-l; Od. 22.194. IlDT. 8.92, 
T heoc . 20.2. πολλά γάρ τον Αεύκολλον 
έπικερτομήσας PLUT. Pomp.38.1 bătându- 
şi jo c  de Luculius în multe privinţe; LUC. 
Syr.D.5&.
[έπί, κερτομέω]

έπικέσΟαι, (ion.) inf. aor. ν. έφικνέομαι. 
έπ ι-κεύθω , vb. a ascunde, a tăinui: lL. 5.816, 
σω παιδί έπος φάο μηδ' έπίκευΟε Od. 
18.171 spune şi ηιι ascunde nimic copilului 
tău; Od. 16.168, Aesch. Ag.800, ού σ' 
έπικεύσω A.Rh. 3.332 nu ţi-o voi ascunde; 
A .Rh. 2.312 ş.a.
[έπί, κεύθω]

έπι-κεφάλαιος, ον adj. pe cap de persoană: // 
έπικεφάλαιον, ου, τό impozit (pe cap de per
soană), capitaţie: A r s t t .  Oec. 1346a4 ş.a.
[έπί, κεφαλή]

έπ ικεφ άλαιόω -ώ , vb. (med.) a trata sumar 
un subiect: P lb . 2.40.4.
[έπικεφάλαιος]

έπ ικεχοδώ ς, ό adj.m. căcăcios. epitet comic 
d. o pasăre: A r. Av.68.
[έπιχέζω]  ̂ ^

έπ ι-κήδειος , ον adj. de înmormântare, de 
jale: (cântec) E u r. 7>\513, PLAT. Lg.800z,
Ios. A I I0.78. // έπικήδειον, τό subst. cântec 
de înmormântare: PLUT. Pelop. 1.7.

[έπί, κήδος]
έπικήριος, ον adj. ν. έπίκηρος: Luc. 
Vit.Auct. 14.

έπί-κηρος, ον adj. |comp. -ότερος| destinat 
morţii, mortal, pieritor, perisabil: Arstt. 
Mu.392a34, θνητά μέν τά σώματα ήμών καί 
έπίκηρα IOS. .4/12.282 trupurile noastre 
sunt muritoare şi pieritoare; (neut. subst.) 
τό έπίκηρον PLUT. M.475d partea perisa
bilă; Plat. Sp.361b ş.a. // έπικήρως, adv. 
în pericol de moarte: τής φιλοσοφίας 
έπικήρως διακειμένης ISOC. 11.49 filosofia  

fiin d  în pericol de moarte.
[έπί, κηρ]

έπικηρϋκεία, ας, ή subst. trimitere de son 
(crainici), negociere (de pace): Dem. 5.18. 
Plb. 14.2.13.w 
[έπικηρυκεύομαι]

έπικηρύκευμα. ατος, τό [ϋ] vb. cerere din 
partea solilor (crainicilor): EUR. Med.138. 
[έπικηρυκεύομαι]

έπι-κηρϋκεύομαι, vb. I a trimite soli (crai
nici), a da de veste prin intermediul solilor 
(crainicilor), a vesti: (+ dat.) έπικηρυ- 
κεύεται Γυλίππο THUC. 7.83 îi vesteşte lui 
Gylippos; τώ έχθίστψ έπικηρυκεύσασθαι 
βασιλεΐ Plat. Mv.243b a trimite soli celui 
mai rău rege; (εις + ac.) ές τε τάς πόλεις 
έπικηρυκεύεσθαι THUC. 6.48 a trimite de 
veste in cetăţi; (πρός + ac.) Hdt. 9.87. Ios. 
BIX. 167. II a trimite mesageri (cu propuneri 
de pace), a negocia, a trata: 'πικηρυκεύεται 
Εύριπίδη ... έπί βλάβη τινί τή τον γυναικών 
Ar. Th.336 negociază cu Euripides spre 
vreo daună a femeilor; THUC. 4.27, Pl.UT. 
Arist. 10.6. III a proclama (public), a declara 
solemn: ταύτ' έπικηρυκεύομαι Ar. 77?. 1163 
declar solemn acestea. IV a merge ca trimis 
(ambasador): (παρά „Ia” + gen.) Plb.
21.16.1. V (jur.) a propune o înţelegere (pri
vată): I)EM. 32.24.
[έπί, κηρυκεύω]

έπικήρυκτος, ον adj. anunţat: App. Pun.439. 
[έπικηρύσσω]

έπικήρυξις, εως, ή subst. proclamaţie: ΑΡΡ 
BCX.15.
[έπικηρύσσω]

έπι-κηρύσσω , vb. |pf. έπικεκήρυχα| (att.
-ύττω } î a anunţa (prin crainici), a pro
clama: έπικηρύξαι τούς ύπάτους, όπως 
PLUT. Marc.29.9 consulii anunţă public că;
Plut. Âlc.3.1, (d. pedepse) έπεκήρυξέ ...
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θάνατον τήν ζημίαν Xen. HG  1.1.15 a anun
ţat pedeapsa cu moartea; (pas.) κάπικη- 
ρυχθείς χθονί AESCH. 772.634 proclamat (în
vingător) în ţară; τό έπικηρυχθέν PLUT. 
Them.293 (sumă) anunţată. II a promite pu
blic, a oferi: έπικηρύττοντες τάλαντον αρ
γυρίου δώσειν LYS. 6.18 promiţând că va da 
un talant de argint; διά τούτο χρήμαθ' έαυτώ 
τούς Θηβαίους έπικεκηρυχέναι Dem. 19.22 
din acest moment tebanii i-au oferit bani; 
(pas.) διακοσίων έπικεκηρυγμένοον αύτφ 
ταλάντων ύπό του βασιλέως Plut. 
Them.26.\ fiind  anunţată o sumă de două 
sute de talanţi pe capul lui din partea regelui. 
[έπί, κηρύσσοί]

έπι-κίδνημι, vb. I (act.) a răspândi (pe): 
(fig.) κακοις δ' έπικίδνατε θυμόν H d t. 
7.140 răspândeşte curaj peste rele. ii  
(med.) a se (re)vărsa: ύδωρ έπικίδναται αίαν 
lL. 2.850 apă se revarsă pe pământ; όσον τ' 
έπικίδναται ήώς lL. 7.451 până unde se re
varsă aurora; A.Rh. 2.978.
[έπί, κίδναμαι]

έπι-κίνδϋνος, ον adj. |comp. -ότερος| peri
culos, primejdios, nesigur: Hdt. 6.86a, oi 
έπιβουλεύοντες ... έπικίνδυνον ποιοϋσι τον 
βίον LYS. 5.2 conspiratorii ja c  traiul peri
culos; (op. έν τώ άσφαλεΐ „în siguranţă’') έν 
έπικινδύνω ... ή αποκομιδή έγίγνετοThuc. 
1.137 întoarcerea era în condiţii pericu
loase; P la t .  /?.467d, έπικινδύνου παρ' ήμϊν 
όντος + inf. ISOC. Ep.4.1 este periculos pen 
tru noi; App. 5C4.31 ş.a. // έπικ ινδύνω ς, 
adv. I în mod periculos, în primejdie: Xen. 
Mem.23.2, πολλών από τής μάχης ~ ... 
έχόντο)ν PLUT. Marc.25.10 mulţi fiind  in p e 
ricol după bătălie; App. BC5A2. II cu pro
priul risc, spre propriul pericol: THUC. 3.37. 
[έπί, κίνδυνος]

έπι-κΐνέομαι-οΰμαι, vb. a fi mişcat sau im
presionat: (+ dat.) έπεκινοΰντο τφ  ρηματι 
κυρίου LXX lEs.%.69 erau mişcaţi de cu
vântul Domnului.
[έπί, κινέω]

έπι-κίρνημι, vb. {att. έπίκιρνάω-ώ} a ames
teca: H d t. 1.51, P lu t .  M 270a.
[έπί, κίρνημι]

έπι-κλάζω, vb. a face zgomot asupra, a 
striga (la): Xen. Cvw.16.8, (tm.) αισίαν δ1 
έπί οί ... Ζευς ... έκλαγξε βροντάν Ρι. 
Ρ.4.23 a făcu t să sune asupra lui im tunet 
prielnic.

[έπί, κλάζω]
έπ ι-κλα ίω , vb. {att. έπικλάθ)-ώ, inf. 
έπικλάειν Ar.} a se tângui în plus: Ar. 
77î.1063.
[έπί, κλαίω]

έπ ίκλαυτος. ον adj. plângător: (cântec) Ar. 
Ra.683.
[έπικλαίω]

έπ ι-κ λά ω 1, vb. I (act.) a îndupleca, a impre
siona: έπέκλασε τούς Αθηναίους Plut. 
Per.37.5 i-a înduplecat pe  atenieni; (pas.) 
έπικλασθήναι τή γνίόμη THUC. 3.59 a fi în
duplecat in părere; πολλών όέ καί προς τήν 
όψιν έπικλωμένων Plut. Ant. 18.3 mulţi fi
ind copleşiţi de durere la vederea lui; Plut. 
Publ.3.2 , τό μηδέ έπικλασθήναι δακρυ- 
ούσης LUC’. DMeretr. 12.2 a nu f i  deloc im
presionat de cea care plânge. II (med., 
pas.) 1 a se rupe, a se sparge: τον ήχον τοΰ 
ϋδατος έπικλωμένου Luc. Τοχ.20 sunetul 
apei despicate. 2 a se îndoi, a se încovoia: 
Luc. Ind.23, id. DDeor. 19.2.
[έπί, κλάω]

έπ ι-κλάω 2, vb. (att.) ν. έπικλαίω 
έπι-κλεής, ές adj. vestit, glorios, slăvit: 
A.Rh. 4.1472.
[έπί, κλέος]

έπ ι-κ λε ίω 1, vb. I a slăvi, a lăuda: τήν γάρ 
άοιδήν μάλλον έπικλείουσ' άνθρωποι OD.
1.351 oamenii slăvesc mai degrabă cânta
rea. II a invoca: έπικλείοντες Έώιον 
Απόλλωνα A.Rh. 2.700 invocândii-l pe  
Apollon Iieoios  (sc. al Zorilor, de D im i
neaţă); (+ inf.) A.Rh. 3.553. III a numi: 
A.Rh. 2.1156.
[έπί, κλείω2]

έπ ι-κ λε ίω 2, vb. |impf. έπέκλειον, aor. έπέ- 
κλεισα| {att. έπικλήω} a închide, a zăvorî: 
Ar. Pax 101, (med. = act.) έπικλεισάμενοι 
τάς θύρας Luc. Τοχ25 închizând porţile; 
ş.a., (pas.) Xen. Eq. 12.6.
[έπί, κλείω1]

έπ ι-κλήζω , vb. a chema, a (supra)numi: APP. 
Syr.331 ş.a.
[έπί, κλήζω]

έπ ικλη ίω , vb. ν. έπικλείω 
έπ ίκλημα, ατος, τό subst. acuzaţie, învinu
ire, reproş: τούπίκλημ' ύπεξέλοι Soph. 
07 2 2 7  să scape de învinuire; EUR. Or.510. 
Xen. Oec. 11.4, Ios. Λ/2.264 ş.a.
[έπικαλέω]

έπίκλην, adv. pe nume sau  ca supranume: ~
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αιθήρ καλούμενος Plat. 77.58d primind 
drept nume „eter"; PLUT. M.364f, APP. 
Praefi59. LUC. Smp.6 ş.a.
[έπικαλέω] .

έ π ί -κ λ η ρ ο ς . ου, ή subst. moştenitor (unlw 
sau moştenitoare (unică): καταλείπων παΐ 
επίκληρον A r. K.583 lăsând-o pe fa tă  moş
tenitoare; ή μήτηρ ή έμή έπι παντί τφ οικω 
~ έγένετο Is. 10.4 mama mea a devenit moş 
tenitoare pe întreaga avere; P la t .  Lg-63( e, 
A r s t t .  Pol. 1304a4. Dem. 46.19 ş.a.
[έπί, κλήρος] . , Λ _

έπ ικληρόω -ώ . vb. |part. pf. pas. επικεκ.η 
ρωμένος| a atribui sau a indica prin tragere 
la sorţi: έπικληροΰσι ταΐς άρχαΐς ουτοι τα 
δικαστήρια ARSTT. Ath.59.5 pi in ţiagei e 
sorti aceştia indică autorităţilor instanţe e, 
Dem. 14.19, id. 2 1 .13 , (pas.) Dem. 37.3*·

[επίκληρος] , ,
έπ ίκλησις. εως, ή subst. I nume dat ι p ■ 
(supra)nume: Ά μαξαν έπίκλησιν' κα .ε 
lL. 18.487 (constelaţie pe care) o nu 
„Car"; HES. Th.207, έπίκλησιν δε αι 
κρήνη καλέεται Ή λίου H dt. 4. Î7, ~γει 
acesta poartă numele de „al Soai e ui , 
δέ ναόν ού μέγαν Άρτέμιδος επι ,^ 
ΕΓροσηφας PLUT. Them.SA are un tem p*  
nu prea mare al lui Artemis, SUP’,% "! 
..cea de răsărit": (ac. adv.)
Βώρο, Ii.. 16.177 după nume Boros I IP  ^
clă: τφ  δ' άνδρί J ,  bărba.
Αηνόβαρβον P l u t .  Aem.25A ' ‘ "  .
lului porecla de „ A henobarbus,
O //;, 1 2 .3 . id . A /.2 7 2 f. III i S "
πόλει δέ τή πάσπ τήν mc'/- ^ X\  ) cea mai 
t h u c . 7 .6 8  mtregii a p e l:

fa u n ă : XEN. ^ . 9 . 4 ; Ρήν 
εκείνων δέ μη »P ̂ ψ ^ , , φ ά π  
έπίκλησιν PLUT. M arc.2 .7  res/ . 
apelul. V in v o c a ţ ie ,  rugărmn π0-
κλήσεως καί εύχών ^ μ ε *i  ̂  ‘ jg f i  
λεμίο,ς LXX 2 M ac. 15.26 '
rugi i-oM o/w ica/ asupra duşma
[έπικαλέω] ι at re v o c a t: HDT.

έ π ίκ λ η τ ο ς , ον adj. I chema , t έγέ-
7.8. II chemat (în „ „ u  in ajutor
νοντο Αοκροι Hdt. 7.203 jnVjtat: AR·
locrienii; THUC. 4 .6 1 . ^rrăin: PLB-
P ax\2(ri. IV chemat d in  atai , έπ1κλητ0ι 
8.11.2. V chemat, distins, o {ioSvnt
τής συναγωγής LXX ^ Wn'h  VI ales: αύται 
cei ce se disting în sinagog ■

ai πόλεις ai έπίκλητοι τοΐς υίοΐς Ισραήλ 
LXX Iis.Nav.20.9 acestea sunt cetăţile 
alese pentru fiii  lui Israel.
[έπικαλέω]

έπικλινής, ές adj. înclinat, în pantă: THUC. 
6.96, Cai.l. Hec.fr.333.
\ έπικλίνω]

έπικλίντης, ου, ό subst. cutremur (care 
mişcă pământul în unghi ascuţit): A rs t t .  
M/.396a2.
[έπικλίνω]

έπίκλιντρον, ου, τό subst. pat. divan. Ar. 
Ec.907.

έπΓκλίνω.1 Uf vb. limpf. έπέκλινον, aor. 
έπέκλινα; med. impf. έπεκλινομ |v, pf. 
ρτικέκλιημαι, m.m.c.p. έπεκεκλίμην; pas. 
a o r  ΐπε^ ίθηνΙ I (tranz.) 1 a (a)pleca, a în- 
clina· (d. câini) έπικ/.ινουσαι τα ωτα Xen. 
t m  6.15 aplecăndu-şi urechile; επικλίνον- 
tac τόν σίτον ARR. An. 1.4.1 aplecam! (
% n d  la pămăn,) grâul: (̂  —
καρδιάς ήμ»ν προς αυτόν U K  3R *SS*  
nnleacă inimile noastre către el. 2 a tace sa 
^  încline: προς ταΰτ' έπικλΐναι τα πΡαγ- 

m a  DEM 3.9 a face să incline situaţia in 
T a stid i'rec fie .  3 a plia pe. a înclina: « ι -  
£ ? l a c  σανίδας ( ι . \ 2 . m  p ^ , t  m M se  
,ţc canaturi ale uşii pliate unul pe altul\ 
U  κεραιών δύο έπ.κεκλ.μένων THUC. 76
2  dot ă bârne înclinate. II Omraiu.) ^  
apleca, a se intinde: Plat. Ama,. 132b.

PLUT. M-1045e-
[έπι, κ/x  '] v io len t: θρασέες

,/a' ' Ară-tiete [o] scuturau; (med.-pas.) 
έπεκλονέοντο γυναίκες A.Rh. 1 .Ί&3 femeile 

se înghesuiau.

^ ^ o ^ ’M c o m p . « | n n c l i n a t
t7i! .....rilrt aener. hoţoman, şiret. abil. UD.
^ 6 ^ s c H .^ 1 4 9 ,B E S .O p .7 8 £ L A T +

' 7o ia s a II abil, priceput, meşter la. ( 
Ά  ω *  μύθων It! 22.281 era abtl m
cuvinte. OD. 21.397.

Vft limpf. έπέκλυζον, viit. 
foi x S ’aor. έπέκλυσα. pf. έπ.κέκλυκαΙ a 
“  vărsa peste, a inunda: έκικλυζει πόλιν 
^  ^ 1 3 2 6  inundă cetatea: ποταμ&ς
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έπι-κόπτω

έπικλύζων τοΐς νεκροΐς αύτών πληρωθή- 
σεται LXX lud.2.8 râul se va umple revăr- 
săndu-se de morţii lor; THEOC. 25.201, 
PLUT. M.982c, (fig.) LUC. Pseudol.25.
[έπί, κλύζω]

έπίκλυσις, εως, ή subst. inundare, inundaţie: 
Thuc. 3.89. '
[έπικλύζω]

έπικλύτός, όν adj. vestit, faimos: A.RH. 
2.236.
[έπικλύω]

έπι-κλύω, vb. |impf. έπέκλυον| a asculta: (+ 
ac.) πάντ' αίνον έπέκλυε Νηλε'ί'δαο lL. 
23.652 a ascultat toată lauda fiu lu i lui Ne- 
leus (= Nestor); (+ gen.) Od. 5.150, το" δ' 
ήρως ίάχοντος έπέκλυεν A.Rh. 1.1240 îl 
auzea pe eroul care striga.
[έπί, κλύω]

έπι-κλώ θω , vb. a ţese, ext. a hărăzi prin des
tin: ώς γάρ οί έπέκλωσεν τά γε δαίμων OD. 
16.64 căci astfel i-a ţesut destinul zeul; 
EUR. Or. 12, (frecv. d. Moire) AESCH. 
Eu.335, Plat. Epigr.1.99, Luc. ITr.25, id. 
Ch. 16, (med.) βασιλεύσιν έπικλώσωνται 
όϊζύν Od. 20,196 hărăzesc regilor nenoro
cire; (pas. part. subst.) τά έπικλωσθέντα 
PLAT. ^.620e cele toarse (= destinul).
[έπί, κλώθω]

έπι-κνάίυ-ώ, vb. a răzui ( la suprafaţă): (tm.) 
έπί δ1 αϊγειον κνή τυρόν κνήστι lL. 11.639 
răzuie brânză de capră cu un cuţit; Ar. 
Λν.1582 ş.a.
[έπί, κνάω]

έπικνέομαι, vb. (ion.) ν. έφικνέομαι 
έπι-κοιμάομαι-ώμαι, vb. |viit. έπικοιμήσο- 
μαι; pas. aor. έπεκοιμήθην| a dormi (pe), a 
fi culcat (pe): ού καθεύδων έπικεκοιμήσθαι 
PLAT. Euthd300a eşti culcat fă t 'ă să dormi; 
ούκ έπικοιμηθήσεται τό σώμα αύτοΰ έπί 
του ξύλου LXX Deut.21.23 trupul lui nu va 
f i  culcat pe lemn; Ios. /178.28, (fig. „a fi ne
glijent”) Plb. 2.13.4.
[έπί, κοιμάω]

έπί-κοινος, ον adj. I comun, (aflat) în co
mun: Hdt. 4.172, Plut. M.388a, (+ dat.) ή 
άλλη στολή τοΐς θεράπουσίν έστιν έπίκοι- 
νος APP. B C 2.120 restul îmbrăcămintei este 
comun cu al sclavilor; (neut. pl. adv.) 
έπίκοινα Hdt. 1.216 în comun. II partici
pant (la): (+ gen.) EUR. Andr.\24.
[έπί, κοινός]

έπ ικο ινόω -ώ , vb. I a comunica cu, a se sfa  ̂
tui cu: περί δέ τούτου ούτε τώ πατρί ούτε τω 
άδελφώ έπεκοινώσω PLAT. Prt.313b în c 
gătură cu aceasta nu te-ai sfătuit nici cu ta 
tăi, nici cu fratele. II (pas.) a fi în comun: 
Plat. Lg.631d.
[έπίκοινος] ^

έπ ικο ινω νέω -ώ , vb. I a com unica cu. a · 
părtaş cu, a se înrudi: (+ dat.) PlaT. 
Sph.25 Id, id. Grg.464c ARSTr.  
A P r .P o . l ld l b .  II a se înţelege cu: (+ dat.) 
DEM. 29.36. III a avea în comun: PLAT. 
Cra.394c. IV a se am esteca cu: (+ dat·) 
μάστιξ γλώσσης πάσιν έπικοινωνούσα 
LXX Sir.26.6 biciul limbii am estecându -se  

în toate.
[έπίκοινος] _ _

επ ικοινω νία , ας, ή subst. întovărăşire, com
uniune: Plat. Sph.252d.
[έπίκοινος] .

έπ ι-κο ιτάζομα ι, vb. a-şi petrece noaptea.
Arstt. HA599a30.
[έπί, κοίτη] , ,

έπ ικο ιτέω -ώ , vb. a veghea asupra: (επι
gen.) Plb. 21.27.6.
[έπίκοινος] „

έπ ι-κοκκά στρια . ας, ή subst. repetare în ba 
jocură: Ηχώ, λόγων άντωδός έπικοκκάσ 
τρια A r. ΓΛ.1059 Ecoul, care repetă batjo
coritor vorbele oamenilor.
[έπί, onomat.] ..

έπ ι-κομ ίζω , vb. a duce cu sine: IOS. A I2.31Ί-
[έπί, κομίζω] _

έπ ι-κομπάζω , vb. a adăuga spre tala, a 
făli cu: (+ ac.) Eur. H F 9S1, άληθεΤ λόγφ  · · · 
έπικομπάσαι τούς Υπερβορέους 
Cam.2 2 3  a-i adăuga la cuvântul adevărat 
pe hiperboreeni spre fală.
[έπί, κομπάζω] λ

έπ ι-κομπέω -ώ , vb. a arăta cu fală, a se îm 
păuna cu: (+ ac.) THUC. 4.126, (abs.) THUC. 
8.81.
[έπί, κομπέω]

έπικόπανον, ου, τό subst. taler pe care se taie 
carnea: M en. Fr.33.
[έπικόπτω]

έπίκοπος, ον adj. tăiat: (neut. subst „talc» pe 
care se taie, fund de tăiat”) L uc. 20.9. 
[έπικόπτω] ,

έπ ι-κόπτω , vb. |aor. έπέκοψα; pt. κάπε- 
κονμάμην ν. άποκόπτω| I a lovi de sus: β ο ύ ν  
έπικό\|/ων Od . 3.443 lovind de deasupia
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vita. II a  tă ia . a în tre ru p e : έπ ικ ό ψ α ι τή ν  
σ τ ά σ ιν  IOS. Α/2.420 a întrerupe rebeliunea; 
IOS. 5 /4 .1 6 8 .  III a d o je n i, a m u s tra : (+  ac .) 
Plut. Cic.2 4 .9 . IV a im p rim a : (d. m o n ed e ) 
Arstt. Oec. 13 4 9 b 3 1.
[έπί. κόπτω]

έπ ι-κορρίζω , vb. a lov i în cap : ARSTT. 
H A 6 14a 10.
[έπί, κόρρη]

έπι-κορύσσομσι, vb. |impf. έπεκορυσσό- 
μην| a-şi pune coiful, ext. a se înarma împo
triva: (+ dat ) Luc.A lex.57.
[έπί, κορύσσω]

έπι-κοσμέω -ώ , vb. I a împodobi în plus: 
γράφοντες έγκώμια τών καλών έπικοσ- 
μοΰσιν αύτά μέλεσι PLUT. j\f.622f scriind 
elogii ale celor frumoşi, le împodobesc în 
plus cu cântece; (pas.) Arstt. Pol. I263a2.
II a  îm p o d o b i,  a  c in s ti ,  a  o n o ra , a ce le b ra : 
H d t . 7 .2 2 8 , A r . Ra.383 έ π ικ ο σ μ ο ΰ σ α  τή ν  
α ρ ε τ ή ν  το υ  ά ν δ ρ ό ς  PLUT. Tim.3.3 împodo
b ind virtutea bărbatului; PLUT. Aem.39.6.
III a îndrepta: διεστραμμένον ού δυνήσεται 
τού έπικοσμηθήναι LXX Ec. 1.15 ce e 
strâm b nu va putea fi  îndreptat.
[έπί, κοσμέω]

έπί-κοτος. ον adj. I mânios, mâniat, pizmaş, 
răzbunător: Ή ρα ς έπικότοισι μήδεσι 
AESCH. Pr.60\ p lan un pizmaşe ale Herei; 
AESCH. Th.786, Pl. Fr.Hyporch. 109. II 
demn de mânie: SOPH. Fr.428. // έπικότως, 
adv. cu mânie: AESCH. Pr. 163.
[έπί, κότος]

Ε πικούρειος, ον adj. al lui Epicur. epicu- 
rian, epicureu: (filosofi) NT Fp. 17.18, ό ~ 
λόγος PLUT. M .i 103d doctrina lui Epicur;
(pl .  subst.) οί ’Επικούρειοι Luc. Herm.36 
epicureii.
[Επίκουρος]

έπ ικονρέω -ώ , vb. I a veni în ajutor sau în 
sprijin, a susţine: (frecv. d. război) έπικου- 
ρήσοντα μετά Πρίαμον IL. 5.614 venind in 
ajutorul lui Priam; ~ Αθηναίους Αακεδαι- 
μονίοις παντί σθένει κατά τό δυνατόν 
THUC.  5.23 atenienii îi susţin pe  lacedemo- 
nieni cu toată fo r ţa  după puteri; έγώ δέ έρ
χομαι ύμιν έπικουρήσων ΧΕΝ. Cyr.l. 1.21 eu 
vă vin în ajutor; Xen. An.5.8.21, ISOC. 6.63 
ş.a. II (ext.) a proteja, a apăra: νόσοις έπι- 
κουρήσαι ΧΕΝ. Mem. 1.4.13 a proteja de 
boli; εί δέ τω ... χειμώνα έπεκούρησα Χεν.
An.5.8.25 dacă l-am protejat în timpul iernii.

[έπίκουρος]
έπικούρημα. ατος, τό subst. ajutor, apără
toare, protecţie împotriva: (+ gen.) όφθαλ- 
μοΤς ~ τής χιόνος Xen. An.4.5.13 protecţie 
pentru ochi împotriva zăpezii.
[έπικουρέω]

έπικούρησις. εως, ή subst. ajutorare, apă
rare. protejare (împotriva): (+ gen.) 
κάπικούρησιν κακών EUR. Andr.28 ajutor 
împotriva relelor; PLAT. Zg.919b. ές 
έπικούρησιν τών δημοτών APP. 5C1.33 
spre protejarea oamenilor din popor. 
[έπικουρέω]

έπικουρητικόί, η. όν adj. auxiliar: Plat. 
R.44\2l.
[έπικουρέω]

επικουρία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} I aju
tor, sprijin: Αθηναίοι δέ ούκ άπείπαντο τήν 
έπικουρίην Η»Τ. 6.100 atenienii nu au refu
zat sprijinul; μή ύπέρ άνδρών φυγάδων 
τώνδε έπικουρίας δεόμενων Thuc. 6.12 nu 
pentru nişte fugari care au nevoie de ajutor; 
ίατρικήν έξεΰρον έπικουρίαν ISOC. 11.22 au 
descoperit ajutorul dat de medicină; NT 
Fp.26.22 ş.a., (com. d. όλισβος) σκύτινη 
'πικουρία Ar. Lys A 10 ajutor de piele (joc 
de cuvinte, ν. συκίνη). II trupe auxiliare: 
Aesch. Supp.721, (pl.) Thuc. 7.59. III 
(spec.) clasă a ajutoarelor (gardienilor, cf. 
έπίκουρος): PLAT. RAI5c.
[ έπίκουρος]

επικουρικός, ή, όν adj. I care vine în ajutor, 
care serveşte drept έπίκουρος: Plat. 
RA34c. II auxiliar, de mercenari: (neut. 
subst.) τό παρά Αμοργού έπικουρικόν 
THUC. 8.28 trupă de auxiliari din Amorgos; 
Thuc. 7.48. los.A/14.48 ş.a.
[έπίκουρος]

έ π ί κ ο υ ρ ο ς , ον adj. I care vine în ajutor, aliat:
II. 3 .188 ş.a., (+ dat.) Αφροδίτη ήλθεν Άρη 
~ IL. 21.431 Aphrodita a venit //; ajutor lui 
Ares; ş.a. II care apără, protector, apărător:
(+ dat.) τ ίν '... λόγον έπίκουρον τοΐς αύτοΰ 
έρει; Plat. Tfu. 165e ce argument va rosti în 
ajutorul său; (+ gen.) εύρείν σήν χέρ' 
έπίκουρον κακών El/R. ΊΑ 1027 a găsi mâna 
ta protectoare de rele; (+ dat. şi gen.) εΤμ'
... Λαβδακίδαις ~ άδηλων θανάτων Soph. 
(97496 vin in ajutor labdacizilor pentru o 
moarte nelămurită; PLAT. Smp. 189d. // 
έ π ί κ ου ρο ς ,  ον, ό subst. I aliat, (frecv. pl.) 
aliaţi: (frecv.  d. aliaţii troienilor) ÎL. 12.61
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ş.a. II (pl.) trupe auxiliare, mercenari: Hdt. 
2.163, Tiiuc. 2.70, Xen. HG1A.6. III (pl.) 
trupe de pază, gărzi: T'Ejuc. 6.55. IV aju
toare, clasă a soldaţilor: Plat. R .4\4b.
[prob. din *έπί-κορσος, cf. lat. curro „a 
alerga”]

Ε π ίκουρος, ου, ό [ΐ] subst. Epicur (Epicou- 
ros), spec, filosof (341-270 î.Hr.): PLUT. 
M 465f, Luc. Pisc A  ş.a. 

έπι-κουφίζω, vb. |viit. -ίσο)| {att. viit. -ιώ{ I 
(concr.) a face mai uşor, a uşura: την νέα 
έπικουφισθεισαν Hdt. 8.118 corabia uşu
rată (de încărcătură); Plut. A/. 137d. II 
(fig.) 1 a încuraja, a susţine: την πόλιν 
κοσμεΐν καί τούς φίλους ~ Xen. Oec. 11.10 
a împodobi cetatea şi a-i susţine pe  prie
teni; XEN. Cyr.7.1.18. 2 a uşura, a înlătura: 
έπικουφίζει τι ή τιμή τούς πόνους το  
αρχοντι Xen. Cyr. 1.6.25 cinstirea îi uşu
rează cu ceva comandantului eforturile; 
Συρακουσίους έπικουφίσαι Plat. Ep.315d 
a uşura traiul siracuzanilor; IOS. 5/4.441, 
Luc. S a t3 5 , App. B C \.l l .  III a ridica: 
Soph. Ai. 1411, έπικουφίσαντες ... την γην 
XEN. Oec. 17.13 ridicând pământul.
[έπί, κουφίζω]

έπικόψων, part. viit. de la έπικόπτω. 
έπι-κραδάθ)-ώ, vb. a agita (asupra sau îm 
potriva): A.Rh. 1.552.
[έπί, κραδάω]

έπι-κράζω, vb. |part. pf. act. pl. 
έπικεκραγότες| a striga la sau împotriva: 
L\}C. Anach.\6.
[έπί, κράζω]

έπικραιαίνω , vb. (ep.) ν. έπικραίνω 
έπι-κραίνω, vb. |viit. έπικρανώ, aor. έπέ- 
κράνα; med. impf. έπεκραινόμην| {ep. impf. 
3sg. έπεκραίαινε II. 2.419 ş.a., aor. 3sg. έπε- 
κρήηνε Call. DianAO, imper. aor. έπικρήη- 
vov II. 8.242 ş.a., opt. aor. 3sg. έπικρήνειε
II. 15.599} a duce la îndeplinire, a realiza: 
(+ ac.) τόδε πέρ μοι έπικρήηνον έέλδωρ II. 
8.242 îndeplineşte-mi această dorinţă; 
AESCH. Supp315, (+ dat.) ούδ' άρα πώ οί 
έπεκραίαινε Κρονίων II. 2.419 dar Croni- 
dul nu i-a împlinit (ruga).
[έπί, κραίνω]

έπικράνθην, pas. aor. de la πικραίνω, 
έπί-κρανον, ου, τό subst. I bentiţă de acope
rit capul, văl: Eur. Hipp.201. II (arliit.) ca
pitel: Pi. Fr.Isthm.6b, Eur. IT 5 1.
[ έπί, κράνος]

έπ ι-κράτα ιόω -ώ , vb. a întări: (pas.) LXX 
£c.4.12.
[έπί, κραταιόω]

επ ικρά τεια , ας, ή subst. I stăpânire, domina
ţie, putere: XEN. Cym.5A.2S, PLUT. 
Tim.25.3, ARR. A n.5.29.5, (fig.) σωφρο
σύνη δή τοίνυν έστίν ~ των επιθυμιών LXX 
4Mac. 1.31 înţelepciunea înseamnă stăpân i- 
rea dorinţelor. II (concr.) regat: εις τήν 
Καρχηδονίων έπικράτειαν έκφυγών PLAT. 
Ε ρ3 49c refugiindu-se în regatul cartagine
zilor; Χεν.Λ/7.7.6.42. III victorie, suprema
ţie: Plb. 2.1.3.
[έπικρατής]

έπ ικρα τέω ς, ν. έπικρατής 
έπ ι-κρατέω -ώ , vb. {ion. impf. έπεκράτεον}
I a avea putere asupra, a domni, a comanda: 
(+ dat.) όσσοι νήεσσιν έπικρατέουσιν άρισ- 
τοι II. 10.214 cei mai de seam ă care co
mandă corăbiile; Od. 16.122, (+ gen.) τής 
θαλάσσης οί Μ ιλήσιοι έπεκράτεον H d t. 
1.17 milesieni stăpâneau marea; THUC. 
1.30, (abs.) οτ' έπικρατέωσιν άνακτες οί 
νέοι Od. 14.60 când tinerii au puterea ca 
nişte comandanţi. II a fi victorios, a tri
umfa: II. 14.98, ώς χρησμός ήμιν έστιν ~ 
Ar. Lys.161 oracolul ne spune că vom f i  
victorioase; (+ gen.) έπεκράτησε μάχη τών 
Γελώων H d t. 7.155 a ieşit victorios în lupta 
cu cei din Gela; Plut. Pelop.21.2, (fig.) τάς 
τής φύσεως αμαρτίας έπικρατήσειεν Isoc.
1.52 triumfă asupra im perfecţiunilor natu
rii (umane). III a fi superior: διά τό ~ πολύ 
τώ ναυτικώ THUC. 2.93 pentru că erau midi. 
mai puternici cu flota. IV a izbuti, a reuşi: 
έπεκράτουν μή δέχεσθαι τούς Αθηναίους 
THUC. 6.74 izbuteau să nu-i prim ească pe  
atenieni. V (fig.) a predomina, a prevala: τό 
δέ άνθρώπινον ήθος έπεκράτει Plat. 
Cra. 121b caracterul omenesc prevala.
[έπί, κρατέω]

έπ ικ ρα τή ς, ές adj. |comp. -έστερος| superior 
în forţă, puternic: (comp) έπικρατέστεροι τή 
μάχη έγένοντο THUC. 6.88 au fost mai p u 
ternici m luptă; Luc. D om .20. // έπ ικ ρ α 
τέω ς, adv. cu o forţă copleşitoare, năvalnic, 
impetuos: άμφιβέβηκε νηυσίν ~ II. 16.67 
împresoară corăbiile cu o forţă copleşi
toare; Hes. Op.206, A.Rh. 3.1307 ş.a. 
[έπικρατέω]

έπ ικρά τη σ ις, εως, ή subst. 1 victorie asupra: 
Thuc. 1.41 . II conducere: LXX £ λ / .8 .1 2 ο .
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III păstrare, stăpânire: ές τήν έπικράτησιν 
ών ελαβον ΑΡΡ. B C 5.13 spre păstrarea ce
lor p e  care le-au luat.
[έπικρατέω]

έπι-κρεμάννϋμ*.. vb. |aor. έπεκρέμασα, 
med.-pas. prez. έπικρέμαμαι, impf. έπεκρε- 
μάμην| {att. έπικρεμαννύω} a atârna 
(de)asupra. ext. fig . a ameninţa: οικίαν έπι- 
κρεμαμένην τη αγορά PLUT. Publ. 10.3 casă 
care se afla deasupra Forului (= domina 
Forul); φρούριον ... τοΐς Καβήροις έπικρε- 
μάμενον PLUT. Luc. 15.3 fortăreaţă care se 
află deasupra cabirilor; (fig. frecv. med.- 
pas.) δείματος μεγάλου έπικρεμαμένου τού 
Περσικού τούτου στρατεύματος HDT. 9.33 
teamă cumplită de această expediţie per
sană atârna deasupra lor; μεγάλου κιν
δύνου έπικρεμασθέντος Thuc. 1.18 ame
ninţând un mare pericol: L X X  Is.22.24, 
Plb. 36.9.4. (rar act.) ή ... των Κελτών έφο
δος ... φοβερόν έπικρεμάσασα κίνδυνον 
Plb. 2.31.8 invazia celţilor care făcea să 
atârne un cumplit pericol (= ameninţa cu un 
mare pericol).
[έπί, κρεμάννυμι]

έπικρήηνον, (ep.) imper. aor. act. 2sg. de la 
έπικραίνω: II. 1.455 ş.a. 

έπικρήνειε. (ep.) opt. aor. act. 3sg. de la 
έπικραίνω: II. 15.599. 

έπικρήσαι, inf. aor. act. de la έπικεράννυμι: 
Od. 7.164.

έπικρίδόν, adv. pe alese: A.Rh. 2.302. 
[επικρίνω]

έπίκρίμ</, ατος, τό subst. decret: (= lat. de- 
crelum) IOS. A l  19.306.
[επικρίνω]

έπι-κρίνω, [κρϊ] vb. I a hotărî asupra, a de
cide. a hotărî, a judeca: έξ αύτών ~ δυνώ- 
μεθα τό λεγόμενον ύπό τινων άληθώς ή 
τούναντίον Plb. 4.42.7 putem să judecăm  
noi înşine dacă ce ni se spune de unii este 
adevărat sau nu; Dem. 18.38, τούτοις θά
νατον έπέκρινεν LXX 2 M a cA A l a hotărât 
pentru aceştia moartea; (+ inf.) Πιλάτος 
έπέκρινεν γενέσθαι τό αίτημα αύτών NT 
Lc.23.24 Pilat a hotărât să se facă  voia lor; 
(subst.) τού έπικρινούντος δή δέοι PLAT.
R.524e ar avea nevoie de un judecător; 
(part. neut.) τό έπικρΐνον Arstt. In
so m A h  1 b6 capacitatea de a decide. II a dis
cerne: Arstt. deAn.43 I a20.
[έπί, κρίνω]

έπ-ίκριον, ου. τό subst. (mar.) vergă (bară de 
lemn aşezată perpendicular pe catargul unei 
corăbii, folosită la susţinerea unor pânze): 
Od. 5.254, A.Rh. 2.1262.
[έπί, ίκριον]

έπίκρισις, εως, ή subst. judecare, apreciere: 
Plut. M43c.
[έπικρίνω]

επικριτήν, ου, ό subst. judecător, arbitru: 
Plb. 14.3.7.
[έπικρίνω]

ί*:πικροτέω-ώ, vb. I a face zgomot (pe): (car) 
IlES. Sc.308. II a aclama, a bate din palme: 
(+ dat.) έπικροτοΰσι δ' αύτώ οί Έλληνες 
Luc. Cont.8 grecii îl aclamă; έπικροτήσει 
ταΐς χερσίν LXX Sir. 12.18 bat din palme; 
(abs.) άνήρ αφρων έπικροτεΐ και έπιχαίρει 
έαυτώ LXX Prov. 17.18 prostul bate din 
palme şi se bucură de el însuşi; έπικροτή- 
σατε Men. Dysc.961 aplaudaţi! III a face să 
răsune, a bate (în): (+ ac.) κρόταλα έπικρο- 
τέουσιν Luc. Syr.D .44 bat în cimbale. 
[έπίκροτος]

έπί-κροτος, ον adj. lovit cu zgomot, bine bă
tut: (d. sol) έν τφ επικροτώ ... ίππεύειν 
XEN. Eq.Mag.3A4 a călări pe un teren bine 
bătut; Arstt. HA558a6.
[έπί, κρότος]

έπίκρουμσ ατος, τό subsi. lovire (cu picio
rul): Soph. Fr.281.
[έπικρούω]

έπι-κρούω, vb. I a lovi (pe), a bate: χθόνα 
βάκτροις έπικρούσαντας AESCH. Ag.203 lo
vind cu bastoanele pământul; Ar. 777.1004, 
Plut. Pomp.58.2. II (med.) (fig.) a dojeni, 
a pedepsi: Ar. Fr.448.
[έπί, κρούω] 

έπι-κρύπτω, vb. I (tranz.) a ascunde: όδ' 
άνήρ χεϊρας φονίας έπικρύπτει AESCH.
Eu.3 17 acest om ascunde mâinile crimei; 
έπικρύπτων ξιφίδιον Αρρ. Sam.2.2 ascun
zând cuţitul; Plat. Cra.421 b. (med. = act.) 
έπικρυπτόμενος τήν διάνοιαν Plut. 
Dio.22.5 ascunzănâu-şi gândul; PLUT. 
Per.4.2 ş.a. II (intranz.) a se ascunde: 
έπεκρύπτοντο ... τών πεντακισχιλίων τώ 
όνόματι THUC. 8.92 se ascundeau; έσθήτι 
Θεράποντος έπικρυψάμενος PLUT. 
Caes.38.2 ascunzându-se sub haina unui 
sclav.
[έπί, κρύπτω]

έ7ιίκρυφος, ον adj. ascuns, necunoscut: Pl.
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0.8.69, Plut. Arat. 10.4, id. M.266q ş.a. 
[έπικρύπτω]

έπίκρυψ ις, εως, ή subst. ascundere: έπικρύ- 
ψεως ai σύν (pc âj πράξεις δέονται PLUT. 
Nic. 23.8 faptele [făcute] cu fr ică  au nevoie 
de ascundere.
[έπικρύπτω]

έπι-κρώζω, vb. a croncăni (la sau  împo
triva): φθονεραί έπικρο'ίζουσι κορώναι A r. 
£<7.1051 ciori invidioase croncăne împo
trivă.
[έπί, κρώζω]

έπι-κτάομαι-ώμαι, vb. a dobândi în plus, a 
spori mai mult, a adăuga: Aesch. E u.61\, 
άρχήν τε μή ~ THUC. 1.144 a nu spori mai 
mult imperiul; πάτριον ύμΐν έστι ναυτικόν 
έπικτασθαι XEN. H G .1A A  este ο tradiţie 
pentru voi să sporiţi din ce în ce mai mult 
forţa  navală; Arstt. Gvl745a4, PLUT. 
M 289d.
[έπί, κτάομαι]

έπι-κτείνω, vb. a ucide din nou: ιόν θανόντ' 
έπικτανεΐν SOPH. Λ/7/.1030 a ucide din nou 
un mort.
[έπί, κτείνω]

έπίκτησις, εως, ή subst. dobândire în plus, 
câştig nou: Soph. P/?.1344, A r s t t .  
///4522a 18. App. B C 4.31 ş.a.
[έπικτάομαι]

έπίκτητος, ον adj. I dobândit sau obţinut (în 
plus): έδόκεε και αύτώ μοι είναι ~ 
Αίγυπτίοισι H d t. 2.10 mi se pare şi mie că 
egiptenii au dobândit acest (pământ) în 
plus; τούς έπικτήτους άντΐ τών αρχαίων φί
λων P lu t .  Ages A .36 prieteni noi în locul 
celor vechi; App. BC5.61. II dobândit: (op. 
έμφυτος „sădit din naştere”) PLAT. 
Phdr.231d, (op. αύτοφυής „înnăscut”) 
A r s t t .  RhA 365a29.
[έπικτάομαι]

έπι-κτίζω , vb. |aor. έπέκτΐσα| a întemeia 
(pe): Ios. A I \8.36. ARR. lndAQ.%.
[έπί, κτίζω]

έπι-κτΰπέω-ο). vb. |aor. έπεκτύπησα, aor.2 
έπέκτυπον| a face zgomot (bătând), ext. a ră
suna: τοΐν ποδοιν έπικτυπών A r. EcA%3 f ă 
când zgomot cu picioarele; πας δ1 
έπεκτύπησ1 "Όλυμπος A r. Λν.780 întreg 
Olimpul răsunând; σάκεα ξιφέεσσιν έπέκ- 
τυπον A.Rll. 1.1136 făceau să răsune scu
turile lovindu-le cu săbiile; κρότω δή 
πολλώ έπεκτύπησεν ή στρατιά πάσα ARR.

An.6A3.3 întreaga armată a răsunat de un 
ropot de aplauze; PLB. 30.22.9, Luc. 
DDeor.lOA  ş.a.
[έπί, κτυπέω]

έπ ικυδεστέρω ς, adv. (comp.) mai glorios, 
cu un succes mai mare: Plb. 5.23.2. 
[έπικυδής]

έπ ι-κϋδής, ές adj. |frecv. comp, -έστερος, a, 
ov| care se bucură de prestigiu, renumit, glo
rios, slăvit: οί Λακεδαιμόνιοι πολύ έπικυ- 
δέστεροι έγένοντο Xen. H G 5A.36 lacede- 
monienii au dobândit un prestigiu cu mult 
mai mare; ISOC. 4.139, Plb. 5.69.11.
[έπί, κοόος]

έπ ι-κΰέω -ώ , vb. a rămâne din nou însărci
nată (când o sarcină este în curs), a naşte din 
nou: (pas.) τό έπικυηθέν A r s t t .  H A 585al3 

fe tu s  însămânţat în plus (sc. inseminat peste  
o sarcină în curs); A r s t t .  GA113b9.
[έπί, κυέω]

έπ ικύημα, ατος, τό subst. fat nou sau  sup li
m entar (peste o sarcină existentă): A rstt. 
GA113bl.
[έπικυέω]

έπ ικυ ΐσκομαι, vb. = έπικυέω: (d. iepun) Hm  .
3.108, Arstt. GA113a35, Plut. M 829b ş.a. 
[έπικυέω]

έπ ι-κυκλέω -ώ , vb. a se roti (pe), a lua pe 
rând unul locul altuia: (tm.) έπί πήμα και 
χαρά πάσι κυκλούσιν Soph. Tr. 130 nenoro
cirea şi bucuria iau pe  rând locul una alteia 
în viaţa tuturor.
[έπί, κύκλος]

έπί-κυκλος, ου, ό subst. (astr.) epiciclu: 
Plut. M l0 2 8 b .
[έπί, κύκλος]

έπ ι-κΰλινδέω -ώ , vb. |prez. contr. έπικυλίω 
[î]; impf. έπεκυλίνδουν şi έπεκύλιον; aor. 
έπεκύλισα| I a face să se rotească, a da de-a 
rostogolul: (+ ac. şi έπί „asupra” + ac.) X en. 
//G 3.5.20, (+ ac. şi dat.) τοις μέν τάς πέτρας 
έπικυλίοντες Plb. 3.53.4 rostogolind stânci 
asupra lor. II (intranz.) a se rostogoli: a i δ' 
ύπέρ τών άσπίδων έπικυλισθεισαι Arr. 
An. 1.1.10 (carele) rostogolindu-se peste  
scuturi; LUC. Cont.3. III (med., pas.) a se 
acumula: τό δέ σιτίον εις τόν στόμαχον έπι- 
κυλινδεΤσθαι PLUT. Μ.699c mâncarea se 
acumulează în stomac; τόκων τόκοις 
έπικυλισθέντων Plut. Μ .8 3 le  dobânzile  
acum ulăndu-se peste alte dobânzi.
[έπί, κυλινδέω]
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έπι-κϋμαίνω, vb. I a se umfla ca un val, a se 
revărsa: δρόμω τοΐς ίππεύσιν ίεμένοις έπί 
τούς πολεμίους ~ την φάλαγγα P lu t. 
A lex3 3 A  falanga se revarsă ca un val în 
urma călăreţilor care se năpusteau asupra 
duşmanilor. ΙΪ (tranz.) a învălura, a umfla: 
θάλασσαν τοΐς Αιγυπτίων έπικυμήνας 
όλέθροις IOS. Α Ι4Α 4 umflând marea spre 
pieirea egiptenilor.
[έπί, κύμα]

έπι-κύπτω, vb. a se apleca (pe sau asupra): 
(abs.) Ar. Th.239, Xen. Eq. 12.4, $έπί + ac.) 
Xen. CVr.2.3.18, (εις + ac.) Xen. Smp.2.22, 
(+ dat.) έπικεκυφότας τοΐς έργοις Luc. 
Fug. 17 aplecaţi asupra ireburilor; έπικεκυ- 
φώς τώ συνεδρίψ Ll.'C. ITr. 11 aplecăndu-se 
asupra adunării.
[έπί, κύπτω]

έπι-κϋρόω-ώ, vb. a da putere, a valida, a ra
tifica, a decide: έπικυρώσαι ήνάγκασαν τήν 
γνώμην THUC. 3.71 i-au silit să ratifice ho
tărârea; P lb . 21.17.9, P lu t .  Cam.39.5, (+ 
inf.) τίνες ... λόγοι καθεΐλον ήμάς κάπεκύ- 
ρωσαν θανεϊν; EUR. Or.862 ce argumente 
ne-ait învins ş i au decis să murim?; (pas.) 
πριν τι έπικυρωθήναι Thuc. 5.45 Înainte de 
a se decide ceva; PLUT. Phac.26.5 ş.a.
[έπί, κυρόω]

έπί-κυρτος, ον adj. arcuit, curbat, încovoiat: 
(subst.) τό έπίκυρτον PLUT. M 53d spinare 
arcuită.
[έπί, κυρτός]

έπικυρτόω-ώ, vb. a curba (în faţă), a înco
voia: (capete) Hes. «Sc.234.
[έπίκυρτος]

έπ ι-κύρω , [ϋ] vb. {ep. impf. έπίκϋρον, tm. 
έ π '... κνρε II. 23 .821, aor. έπέκυρσα şi έπε- 
κύρησα [ϋ]} I a  da peste, a întâlni: (tm.) με
γάλο) έπί σώματι κύρσας IL. 3.23 dând peste 
un corp mare; μ<ι ... έπικύρσαιεν + dat. Pl.
P. 10 .2 1 să  ηιι dea peste. II a avea parte, a 
se bucura de: (+ gen.) Pl. 0.6.1, μεγάλας 
ιιγαθας τε ... βιοτάς έπεκύρσαμεν  AESCH. 
Pers. 853 am avut parte de o viaţă mare şi 
bună; A.Rh. 3.342.
[έπί, κύρω]

έπ ικ νρ ω σ ις , εως, ή [ϋ] subst. ratificare:
A r s t t . A th A \3 .
[έπικυρόω]

έπ ικυρω τέο ν , adj.vb. (neut.) trebuie coafir-
mat sau validat: Ios. A I17.249.
[έπικυρόω]

έπίκϋφος, ον adj. încovoiat: LXXiMoc.4.5. 
[έπικύπτω]

έπι-κωκύω, vb. a plânse: (+ ac.) Soph. 
El.283.
[έπί, κωκύω]

έπι-κωλύω. vb. a fi ο piedică, a împiedica: 
(abs.) τά ενθάδε ούκ έπικωλύσει Ti IUC. 6.17 
situaţia de aici mi va reprezenta o piedică; 
(+ ac.) τίς έσται μ' ούπικωλύσων τάδε; 
SOPH. Ph. 1242 cine va fi să mă oprească de 
la acestea?; XEN. Oec.8.4, (+ inf.) μηδέν 
έπικωλυέτω θύειν Men. D yscA21 să nu fie  
împiedicat cu nimic să sacrifice.
[έπί, κωλύω]

έπι-κωμάζω, vb. |aor. έπεκώμασαί I a merge 
chefuind (către), a da buzna benchetuind 
(peste), a pleca în alai: έπί πάντ' άγάθ' έχον
τας έπικωμάσας Ar. Ach.981 venind in alai 
peste cei care o duc bine; (+ dat.) Men. 
/ν '.δδΐ, (abs.) μετά δεΐπνον έπεκώμασε με- 
θύων PLUT. Alex. 17.9 după cină a plecat în 
alai beat; PLUT. Ale.32.2, id. M765d. U 
(ext.) a năvă;i: Plat. 7^.950a. III (pas.) a fi 
batjocorit de un beţiv: Plut. PyrrhA3A 1. 
[έπί, κωμάζω]

έπι-κώμιος. α, ον adj. care însoţeşte un alai 
victorios, care celebrează o victorie: (imn) 
Pi. yV.8.50. Pi. PA0.6, (neut. pl. = έγκώμια, 
subst. „cântece de victorie, laude”) Pi. 
N.632.
[έπί, κώμος]

έπί-κωμος1, ον adj. care trăieşte într-un sat: 
CALL.Fr384.49.
[έπί, κώμη)

έπί-κωμος2, ον adj. care chefuieşte, benche- 
tuind, în alai: Plut. M128d. id. M784b ş.a. 
[έπί, κώμος] 

έπι-κωμωόέω-ώ. vb. a-şi bate joc (ca într-o 
comedie): έπικωμψδών ... έγράψατο Plat.
Ap3 1 d a scris bătându-şi joc.
[έπί, κωμωδέω]

έπί-κωπος, ον adj. I (κώπη „vâslă”) aplecat 
pe vâslă, vâslaş: Ios. AI9.286. II (κώπη 
„pumnal”) înfipt până la plăsele (= mâner):
A r . Ach.231 
[έπί, κώπη]

έπιλαβή, ής, ή subst. prindere, tragere: 
Aesch. SvppA  32.
[έπιλαμβάνω]

έπι-λαγχάνω, vb. (viit. έπιλήξομαι, aor.2 
έπέλαχον, pf. έπιλέλογχα| f a veni de la 
soartă (în plus): Sopu. OCI235. II a obţine
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prin tragere la sorţi în continuare, sc. a fi de
semnat prin tragere la sorţi pentru a suc
ceda: Dem. 58.29.
[έπί, λαγχάνω]

έπι-λάζΰμαι, vb. (poet. pt. έπιλαμβάνω) a 
ţine închis: (gura) E u r. Andr.250.
[έπί, λάζυμαι]

έπιλαίς, ΐδος, ή subst. (omit.) specie de pa
săre, posib. silvie cu cap negru: ARSTT. 
HA592b22.
[ν. λαιός1]

έπι-λαμβάνω, vb. |impf. έπελάμβανον, viit. 
έπιλήψομαι şi tard. έπιλήμψομαι, aor.2 έπέ- 
λαμβον, pf. έπείληφα, m.m.c.p. έπειλήφειν; 
med. impf. έπελαμβανόμην, aor.2 έπελα- 
βόμην, pf. έπείλημμαι, m.m.c.p. έπειλήμ- 
μην; pas. aor. έπελήφθην| I 1 a apuca (de), 
ext. a apuca pentru a opri, a opri: έπιλα- 
βόντες τό κλύσμα της όπίσω όδοΰ H d t. 
2.87 oprind lichidul să se întoarcă înapoi; 
την ρΐν' έπιλαβοΰσ' A r. P U 0 3  ţinându-se 
de nas; έπίλαβε τό ύδωρ Dem. 45.8 opreşte 
apa (clepsidrei). 2 a înhăţa, a apuca, a par
curge: (fig.) πολύν δ' έπελάμβανε χώρον 
THEOC. 13.65 înhăţa mult pământ (= mânca 
pământul). 3 a afecta, a cuprinde ext. a 
ataca: (d. boală) δίς τον αύτόν ... ούκ έπε- 
λάμβανεν THUC. 2.51 (boala) nu-l cuprin
dea (= ataca) de două ori pe acelaşi om; μή 
σφών χειμών τήν φυλακήν έπιλάβοι THUC. 
4.27 pentru ca iarna să nu prindă  (= afec
teze) paza lor; (pas.) τοιάδ' έπείληπται νό
σο) Soph. Ant.732 este cuprinsă de această 
boală. 4 a surprinde, a întrerupe: (+ ac.) 
νυκτός δέ έπιλαβούσης τό έργον T huc. 4.96 
noaptea surprinzând acţiunea; (abs.) 
νυκτός έπιλαβούσης App. 5C5.83 lăsăndu- 
se noaptea. 5 a prinde, a apuca, a ajunge la: 
ϋτη δέ ή Χρυσις τού πολέμου τούδε 
έπέλαβεν όκτώ και ένατον έκ μέσου T huc. 
4.133 Chrysis a prins opt ani şi jum ătate din 
al noulea din acest război; (+ gen. partitiv)
o τι δ' c/v έπιλάβη τού τετάρτου μηνός 
ARSTT. HA 5 83 b. 22 dacă (embrionul) 
prinde luna a patra. 6 a lua din nou: έπε
λάμβανον τά Αεπίδου App. BC5.3 lua din 
nou în stăpânire (provinciile) care i-au 
aparţinut lui Lepidus; PLUT. Cat. Ma. 1.10.7 
a cuprinde: έτερον δή με δέος έτι μεϊζον 
έπελάμβανεν App. BC3.35 m-a cuprins ο 
frică şi nun mare. II (med.) 1 a pune mâna 
pe, a apuca, a prinde, a lua (in stăpânire): (+

dat.) έπιλαμβανόμενοι ταΐς χερσίν Plut. 
Cam.4 1.6 punând  mâna p e  mâinile (solda
ţilor); LXX 2Rg. 15.5, (+ gen.) έπελαμ- 
βάνοντο των νεών Hdt. 6.114 luau în stă
pânire corăbiile; έπιλαμβάνεται αύτού τής 
ϊτυος ΧΕΝ. An.4.7.12 îl prinde de scut; 
Plat. Prt.335c, οί μέν άρχοντες έπελαμ- 
βάνοντο το ν  δημαγωγών Plut. A rat.49.5 
conducătorii doreau să-i ia în stăpânire pe 
demagogi; Dem. 33.9. 2 a veni în ajutor: ού 
... αγγέλων έπιλαμβάνεται NT £V/*.2.16 nu 
vine în ajutorul îngerilor. 3 a prinde, a lua, 
a obţine, a profita: έρημίας έπειλημμένοι 
Dem. 3.27 obţinând deşertul (sc. având  
câmp liber pentru a acţiona); καν τούτου 
μή 'πιλάβηται A r. Lys.596 dacă nu profită  
de momentul potrivit. 4 a provoca, a ataca: 
(+ gen.) έπελάβοντο δέ καί Κορινθίων άνα- 
χωρούντων Χεν. HG4.2.22 ii atacau şi pe  
corintieni când se retrăgeau; έκέλευε ... 
έπιλαμβάνεσθαι τών Λ ακεδαιμονίων Plut. 
P elo p .l .5 poruncea să-i provoace p e  lace- 
demonieni. 5 a învinui, a blama, a critica: ci 
... τις έπιλαμβάνεται 'Ρωμαίων Plb. 3.26.6 
dacă cineva îi învinuieşte p e  romani; έπι
λαμβάνεσθαι τών είρημένων ISOC. 11.9 a 
critica cele spuse (de alţii); PLUT. Lyc 14.3. 
6 a întrerupe: έπιλαμβάνου, έάν τί σοι δοκώ 
μή καλώς λέγειν Plat. Grg.506b întrerupe- 
mă, dacă ţi se pare că nu vorbesc bine. 7 a 
se opune: (+ gen.) μόνος έπελάβετο έν τή 
έκκλησία τού ... ψηφίσματος ΧΕΝ. 
H G 2.1.32 singur se opunea în adunare ho
tărârii; σου έπιλαβομένου ότι Plat. 7?.490c 
tu obiectând fa p tu l că . . . .
[έπί, λαμβάνω]

έπ ι-λαμπρύνω , vb. I a face să strălucească, 
a împodobi: (casa) Plut. Lys.30.2. II a face 
clar şi tare, a înteţi: (d. sunete) PLUT. 
M 912c.
[έπί, λαμπρύνω]

έπ ίλαμπτος, ον adj. (ion.) ν. έπίληπτος: 
Hdt. 3.69.

έπ ι-λάμπω , vb. I a străluci pe sau  din nou: 
ήέλιος δ1 έπέλαμψε II. 17.650 soarele a 
strălucit din nou; XEN. C>77.8.1, ήμέρης δέ 
έπιλαμψάσης Hdt. 7.13 când s-a luminat de 
zi: (+ dat.) ήλιος εύθύς έπέλαμπε τώ έργο) 
PLUT. A rat.22.9 soarele a luminat îndată 
fapta  (= victoria) lor; PLUT. M.922e, (fig.) 
τό τής δικαιοσύνης φώς ούκ έπέλαμψεν
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ήμΐν LXX Inţ. 5.6 lumina dreptăţii n-a stră
lucit peste noi. II (tranz.) a face să strălu
cească, a lumina: A.Rh. 2.164.
[έπί, λάμπω]

έ π ι - λ α ν θ ά ν ω ,  vb. |impf. έπελάνθανον, viit. 
έπιλήσω, aor.l έπέλησα, aor.2 έπέλαθον, 
pf. έπιλέληθα; med. impf. έπελανθανόμην, 
pf. έπιλέλησμαι: pas. viit. έπιλησθήσομαι, 
aor. έπελήσθην| {ep. έπιλήθω, med. impf 
3sg. έπελήθετο Od., viit. έπιλήσομαι II. ş.a.; 
dor. prez. 3sg. έπιλάθεται [ă] Soph., pf. έπι- 
λέλαθα Pi, Plut., inf. med. έπιλελάσθαι 
Plut.} I (act.) 1 (prez., viit. aor.l) a aduce 
uitarea: (+ gen.) ϋπνος ... έπέλησεν 
απάντων, εσθλών ήδέ κακών O d . 20.85 
som nul care aduce uitarea tuturor, bune 
sau rele. 2 (intranz.) (pf.) a uita: τά μέν 
πρώτα λεχθέντα έπιλεληθέναι IlDT. 3.46 a 
le uita p e  cele spuse întâi. II (med.) 1 (frecv. 
+ gen.) a da uitării, a uita: P l a t . Pit.292c, 
τής φιλοξενίας μή έπιλανθάνεσθε NT 
Evr. 13.2 să nu uitaţi de ospeţie; (+ inf.) Ar. 
V.S53, έγρέσθαι δέ προς άώ μή 'πιλάθησθε 
THEOC. 18.55 nu uitaţi să vă treziţi în zori; 
(+ part.) έπιλελήσμεθ' ήδέως γέροντες όντες 
El JR. Ba. 188 am uitat cu plăcere că suntem 
bătrâni. 2 a omite: μεμνημένος έπελανθά- 
νετο H d t . 3.147 a omis să-şi aducă aminte.
| επί, λανθάνω]

έ π ίλ ά σ ι ς ,  εακ, ή subst. (dor.) uitare: Pi. 
P. 1.46. *
[έπιλανθάνω]

έ π ι - λ ε α ίν ω .  vb. I a lustrui, a netezi: P l u t . 
A/.74e. II (fig.) a îndulci: έπιλεήνας τήν 
Ξέρξεω γνώμην H d t . 7.10 îndulcind păre
rea lui Xerxes; P l UT. Μ. 1042b.
[έπί, λεαίνω]

έ π ι - λ έ γ ω ,  vb. jim pf. έ π έ λ ε γ ο ν , v iit. f. Γβτέπι- 
λ έ ξ ω , ao r . έ π έ λ ε ξ α ; med. im pf. έπ ελ εγό μ η ν , 
v iit. έ π ιλ έ ξ ο μ α ι,  ao r. έ π ε λ ε ξ ά μ η ν , pf. έπ ιλέ- 
λ ε γ μ α ι ,  m .m .c .p . 3 sg . έπ ε ίλ ε κ το : pas. viit. 
έ π ιλ ε χ θ ή σ ο μ α ι ,  ao r. έ π ε λ έ χ θ η ν  şi ao r.2  
έ π ε λ έ γ η ν | I a  a le g e , a s trâ n g e : σ υ λ λ έγ ο ντα  
σ τ ρ α τ ό ν  ε π ' Α ι /υ π τ ο ν  H d t . 3 .4 4  strângând
0 armată împotriva Egiptului. II (a spune)
1 a s p u n e  în  p lu s , a  a d ă u g a : έπ ιλ έγο ν τες  
τ ε κ μ ή ρ ια  T u i/C . 6 .2 8  adăugând drept do
vezi. 2 a a tr ib u i :  τ ο ύ τ ο ις  ~  μ ή  μ ό ν ο ν  τό  κα- 
λ ό ν  α λ λ ά  κ α ί τό  χρήσιμον A r s t t .
Pol. 1323b 12 a le atribui acestora nu doar 
binele, ci ş i utilitatea. 3 a (de)numi, a po

recli: τούς Έναγέας έπιλέγων H d t . 5.70 nu- 
mindu-i „Pângăriţi”. III (med.) 1 a alege 
(pentru sine): H d t . 3.157, τών τε Ειλώτων 
έπιλεξάμενοι τούς βέλτιστους THUC. 7.19 
alegând pe cei mai buni dintre hiloţi; τό 
βουλευτήριον έπελέγοντο πάντες APP. 
2.114 toţi alegeau senatul (ca loc potrivit); 
NT Fp. 15.40, P l u t . Sol. 19.1 ş.a. 2 (fig.) a 
aduna în minte, a gândi, a reflecta, a medita: 
ούδαμά έπιλεξάμενος H d t . 3.65 fără să mă 
gândesc (= fără să mă tem); ούδ' 
έπιλέγεσθαι χρή νεώτερόν τι ποιήσειν H d t . 
7.52 nu trebuie să le treacă prin minte că 
vor face vreo poză; μή ό1 έπιλεχθής 
Άγαμεμνονίαν είναι μ' άλοχον AESCH. 
Ag. 1498 nici să nu-ţi treacă prin minte că 
sunt soţia lui Agamemnon. 3 a citi: H d t . 
1.124 ş.a.
[έπί, λέγω]

έ π ι-λ ε ίβ ω . vb. |var. έπιλλ-; impf. έπέλειβον| 
a tuma deasupra (pentru o libaţie), a face o 
libaţie: (tm.) έπί δ' αϊθοπα οίνον λείβε lL. 
1.462 a turnat deasura vin negru; O d . 
3.341, έπιλλείβων ίεροΐσιν A .R h . 1.1133 
vărsând libaţii peste victime; AESCH. Ag.69. 
[έπί, λείβω] 

έ π ι-λ ε ίπ ω . vb. |impf. έπέλειπον, viit. 
έπιλείψω, aor. έπέλειψα şi aor.2 έπέλιπον, 
pf. έπιλέλοιπα, m.m.p.f. έπελελοίπειν| {ion. 
m.m.c.p. 3sg. έπελελοίπεε Hdt. 3.25} I a 
face să lipsească, a lipsi, a duce lipsă: μηδέν 
... ~ έλέγχων ηδονής PLAT. Phlb.52d să nu 
lipsească nici o cercetare a plăcerii; ψ και 
ταις έρρωμενεστάταις φύσεσιν έπιλείπει τό 
θαρρειν Pi.UT. C /c .42.3 momentul când şi 
celor mai curajoase fir i le lipseşte curajul;
(+  ac.) σε ταχέως έπέλιπεν τά χρήματα A r . 
Pl.832 banii i-au dispărut rapid; της 
έπιμελείας έπέλιπεν ανθρώπους P l a t .  
Pit. 21 Ad i-a lipsit pe oameni de îngrijire; τό 
δέ στράτευμα ό σΐτος έπέλιπε X en. An. 1.5.6 
grâul lipsea armatei; έπιλείψει με λέγονθ' ή 
ημέρα D em . 18.296 nu-mi να ajunge ziua să 
spun; (d. râuri) τάς κρήνας ... ~ πέφυκεν 
DEM. 14.30 de la natură izvoarele duc lipsă 
(de apă) (= seacă); (med.-pas.) κπιλέλειπ- 
ται παντός αριθμού Pi AT. Epin.918b este 
lipsit de orice număr. II a lăsa deoparte, a 
omite: (+ part.) μυρία έπιλείπω λέγων P l a t .  
Phlb.26b las la o parte să mai spun nenu
mărate lucruri III (med., pas.) a rămâne în 
urină: (tm.) έπί δέ πλεΐον έλέλειπτο O d.
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8.475 rămânea în urmă mai mult.
[έπί, λείπω]

έ π ι - λ ε ίχ ω ,  vb. a linge: N T  Lc. 16.21.
[έπί, λείχω]

έ π ίλ ε ιψ ις ,  εως, ή subst. lipsă, absenţă: (+ 
gen.) τοιούτων ορνίθων ~ T h u c . 2.50 lipsa 
unor astfel de păsări; ~ θερμότητος PLUT. 
M 957d absenţa căldurii; APP. B C 4.117. 
[έπιλείπω]

έ π ιλ ε κ τ - ά ρ χ η ς ,  ου, ό subst. căpetenie a unor 
soldaţi aleşi: P lu t .  Arat.32.2.
[έπίλεκτρος, άρχω]

ε π ίλ ε κ τ ο ς ,  ον adj. ales: (smirnă) Ios. 
AJ3.1 9 7 / (calărime) LXX Iis .N av.i7A 8, 
(frecv. subst. d. soldaţi) οί έπίλεκτοι soldaţi 
de elită; XEN. HG1.2A0, A r r . Λη.5.20.3 
ş.a., (= lat. extraordinarii) P lb . 6.26.6. 
[έπιλεγω]

έ π ίλ ε ξ ις ,  εως, ή subst. selecţie, alegere: App. 
BC3.5.
[έπιλεγω]

έπί-λεπτος, ον adj. uşor: A r r .  Fr. 12.56.
[έπί, λεπτός]

έ π ιλ ε υ κ α ίν ω ,  vb. a albi: A r s t t . PA616sl32. 
[έπίλευκος]

έ π ι-λ ε ύ σ σ ω , vb. a zări, a vedea: I I .  3.12. 
[έπί, λεύσσω]

έπ ιλ η θ ο * :, ον adj. care aduce uitare: (+ gen.) 
Od. 4.221.
[έπιλανθάνω]

έ π ιλ η θ ο ) , vb. ν. έπιλανθάνω 
έ π ι-λ η ϊς ,  ίδος, ή subst. obţinut ca pradă de 
război: X e n . HG3.2.23.
[έπί, ληίς]

έ π ι - λ η κ έ ω - ώ ,  vb. a bate ritmul cu mâinile: 
Od. 8.379.
[έπί, ληκέω] 

έ π ίλ η μ π τ - ,  ν. έπιληπτ- 
έ π ιλ η π τ έ ο ν ,  adj.vb. (neut.) trebuie luat în 
considerare: A r s t t . Co/.792b25. 
[έπιλαμβάνω]

έ π ιλ η π τ ίζ ω ,  vb. a avea un atac de epilepsie: 
P l u t . ,V/.290b.
[έπίληπτος]

ε π ιλ η π τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. epileptic, privitor la 
epilepsie: (+/ - νόσοι, νοσήματα „m aladii”) 
A r. £7V1149al2, id. Pr.954b30, τοις 
έπιληπτικοΐς ένοχος P l u t . Caes. 17.2 având  
atacuri de epilepsie; P l u t . Lyc. 16.2, id. 
M 561e.
[έπίληπτος]

έ π ίλ η π τ ο ς ,  ον adj. {ion. έπίλαμπτος Hdt.} I

prins (asupra faptului), surprins: πώς ... 
κάπίληπτος ήρέθη: SOPH. Ant.406 cum a 
fo s t prinsă asupra fap tu lu i? ; έπίλαμπτος δέ 
άφάσσουσα έσται H d t . 3.69 dacă ο να sur
prinde pipăind. II (medic.) atins de epilep
sie: A r s t t . /V .960al7 , (d. potârniche) ώς ~ 
ουσα A r s t t . H A 6 \3 b \9  ca şi cum ar f i  
atinsă de epilepsie; τούς έπιλήπτους φησίν 
ίδσθαι, αύτός ών έπίληπτος πάση πονηρία 
Dem. 25.80 pretinde că-i vindecă pe  cei 
atinşi de epilepsie, în vreme ce el însuşi este 
atins de o întreagă ticăloşie.
[έπιλαμβάνω]

έ π ιλ η σ μ ο ν ή ,  ής, ή subst. uitare, uitucie: έπι- 
λησμονήν ποιεί τρυφής LXX Sir. 11.27 
şterge din minte bunăstarea; N T  Iac. 1.25. 
[ν. έπιλήσμη]

έ π ίλ η σ μ ο ς ,  ον adj. |superl. -ησμότατος| care 
uită, uituc: A r .  N u .790.
[έπιλανθάνω]

έ π ιλ ή σ μ ω ν ,  ον adj. |gen. -ονος; comp. - 
ονέστερος, superi. -ονέστατος| care nu ţine 
minte, uituc: A r .  N u .629, τυγχάνω ~ τις ών 
άνθρωπος PLAT. Prt.334c f i in d  un fe l  de om 
uituc; X e n .  A p.6.4, Isoc . Ep.8.8 ş.a. 
[έπιλανθάνω]

έ π ιλ ή σ ο μ α ι .  viit. med. de la έπιλήθω, v. 
έπιλανθάνω

έ π ιλ η ψ ία ,  ας, ή subst. I prindere, oprire: 
A r s t t . Pr.866b  14 II (medic.) epilepsie: 
P l u t . M.290a, A p p . B C 2 .110 ş.a. 
[έπίληπτος]

έ π ιλ ή ψ ιμ ο ς ,  ον adj. demn de blam, critica
bil: LUC. Rh.Pr.22, id. N av.4\
[έπίληπτος]

έ π ίλ η ψ ι ς ,  εως, ή subst. I apucare, prindere, 
luare: έπίληψιν τετάρτου τυράννου κατά 
σπονδάς γεγονέναι A p p . BC5.11 prin pace  
au dobândit un al patrulea tiran; τών 
μεγίστων έπιλήψεως άξιον P l u t . 
Comp.Nic. Crass.2.4 demn să-şi asume cele 
mai mari lucruri; II (jur.) luare în posesie: 
P l a t . Lg.954e III (fig.) critică, atac: ταύτην 
ποιεΐσθαι τήν έπίληψιν Isoc. 11.30 a comite 
acest atac; ISOC. 8.61 IV  (medic.) criză de 
epilepsie: A r s t t . /V .960al 8, id. Somn. Vig. 
457a9
[έπιλαμβάνω]

έ π ιλ ί γ δ η ν ,  adv. la suprafaţă, superficial: IL. 
17.599. Luc. Nigr.36 
[έπιλίζω]

έ π ι - λ ιμ ν ά ζ ο μ α ι ,  vb. |part. pf. med. neut. pl.
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έ π ιλ ε λ ιμ ν α σ μ έ ν α | a fo rm a  ο m laştină , a fi 
in u n d a t:  π ε δ ία  χ ε ιμ ά ρ ρ ο ις  έπ ιλ ελ ιμ ν α σ μ ένα  
PLUT. Caes.25.4 câmpuri mlăştinoase din 
pricina torentelor;
[έ π ί, λ ιμ ν ά ζ ω ]

έπι-λΐπαίνω, vb. a  în g ră şa . a  face  să lu 
c e a s c ă : (p ie le a )  Plut. Alex.51.8 
[έ π ί, λ ίπ ο ς ]

έπιλΐπής. ές adj. ră m a s  n e te rm in a t: P l u t .
Sull.1.2
[έ π ιλ ε ίπ ω ]

έπιλλείβω. vb. (e p .)  ν . έ π ιλ ε ίβ ω  
έπ-ιλλίζω, vb. I a face  cu  o c h iu l c lip ind : O d .

1 8 .1 1 . II a p riv i p ie z iş  (cu  rău ta te  sau  în d e 
râ d e re ) :  A .R h . 1 .486 , (+  d a t.)  A .R h . 4 .389 . 
[έπ ί, ϊλ λ ω ]

έπι-λλώπτω, vb. a p riv i p ie z iş  (cu  rău ta te): 
P l u t .  M .5 1 d .
[έ π ί, ίλ λ ώ π τ ω ]

επιλογή, ή ς , ή subst. a le g e re , se lec ţie : Plb.
7 .1 6 .7 , IOS. Ap. 1.307 .
[έ π ιλ έ γ ω ]

έπιλογίζομαι, vb. |im p f. έπ ελ ο γ ιζ ό μ η ν , viit. 
έ π ιλ ο γ ιο ΰ μ α ι ,  a o r . έπ ε λ ο γ ισ ά μ η ν , pf. έπ ιλε- 
λ ό γ ισ μ α ι | a  lu a  în  c a lc u l, a  ţin e  seam a, a 
c o n s id e ra :  έ π ιλ ο γ ισ θ έ ν τ ε ς  ό τι ο ύ τε  π λ ή θ ε ϊ 
έ ξ ο υ σ ι χ ρ ά σ θ α ι  ο ί β ά ρ β α ρ ο ι ΗίΠ '. 7 .177  lu
ând  în calcul că barbarii nu se vor putea fo
losi de mulţime; ο ύ κ  έ π ιλ ο γ ισ ά μ εν ο ς  δτι 
D em . 4 4 .5 4  fără să ţină seama că . . . ;  PLAT. 
Sp.365â, P l u t .  M .92f ş.a .
[έ π ίλ ο γ ο ς ]

έπιλογισμός, ο ΰ , ό  subst. c a lc u l, dare  de 
s e a m ă , p la n : Arstt. Pol. I3 2 2 b 3 5 , Plut. 
M .4 3 5 a ,  IOS. A I \5 .3 5 3 .
[έ π ιλ ο γ ίζ ο μ α ι)

έπιλογιστέον, adj.vb. (n e u t.)  treb u ie  lua t in 
c a lc u l sau  re f le c ta t:  PLUT. M .40b . 
[έ π ιλ ο γ ίζ ο μ α ι]

έπίλογος, ο υ . ό  subst. I co n c lu z ie : κ ά ρ τα  τε  
ή σ θ ή ν α ι  Κ ρ ο ΐσ ο ν  τοι έ π ιλ ό γ ω  Hdt. 1.27 
Croisos a fost încântat de concluzie, II Pe_ 
r o r a ţie ,  e p ilo g : PLUT. A /.623b , ARSTT.
R h .  14 2 0 a 7 . III p ro p o z iţie  ex p lica tivă : 
A rstt. R h. 1 3 9 4 b 3 0 .
[έ π ιλ έ γ ω ]

έπί-λογχος. ο ν  adj. în z e s tra t cu  v â r f  ascu ţit: 
( s u l i ţă )  EUR. Hipp.2 2 1 .
[έ π ί, λ ό γ χ η ]

έπίλοιπος, ο ν  adj. I ră m a s , re s tan t: π όσ η  τις  
ή 'π ίλ ο ιπ ο ς  . . .  ύ δ ό ς  Eur. Ph.842 care e dru
m ul rămas; ( f re c v . +  g e n .)  τά π ίλ ο ιπ α  τώ ν

λόγων συ μέν κλύης SOPH. Ph.24 să asculţi 
restul cuvintelor; (subst.) το του σώματος 
έπίλοιπον PLAT. 77.72e restul trupului; 
Thuc. 7.22, οί έπίλοιποι LXX Dent. 19.20 
cei rămaşi. II rămas, viitor: έν τώ άπαντι 
ένιαυτο) τώ έπιλοίπω Hdt. 2.60 în tot restul 
anului; τόν έπίλοιπον βίον PLUT. Art.21.4 
restul vieţii; τον έπίλοιπον χρόνον ISOC. 
10.50 timpul rămas.
[έπιλείπω]

Έπιλύκειον, ου, τό [ϋ] subst. Epulykeion, 
sediu al polemarhilor la Atena (după nu
mele polemarhului Epilykeios, care l-a res
taurat): Arstt. Ath.3.5. 

έπιλϋπέω-ώ. vb. a mâhni, a posomori, a 
ocărî: LXX 2Mac.4.37, id. 3Mac.7.9. 
[έπίλυπος]

έπί-λϋπος, ον adj. întristător, dureros, împo
vărător: έπίλυπον ή άνδρεία Arstt. 
ΕΝ\ 117a33 curajul este asociat cu dure
rea; (bătrâneţe) Pl UT. M l3a, (neut. subst.) 
τό έπίλυπον Arstt. ΕΝ  1110b 19 act care 
aduce suferinţa.
[έπί, λύπη]

έπίλίκιις, εως. ή subst. I eliberare: έπίλυσιν 
φόβων AESCH. 77?. 132 eliberare de frici. II 
dezlegare, explicaţie, lămurire, interpretare: 
NT IPt. 1.20.
[επιλύω]

έπι-λύω, vb. I a dezlega: έπιλύσαντα τάς κύ- 
νας ΧΕΝ. Cyn.9.18 dezlegând căţelele. II a 
desface cu mintea, a lămuri, a explica, a lu
mina: τοις ΐδίοις μαθηταΐς έπέλυεν πάντα 
NT Mc.4.34 le explica pe toate (parabolele) 
ucenicilor lui. III a hotărî, a decide, a re
zolva: έν iff έννόμψ έκκλησία έπιλυθήσεται 
NT Fp. 19.39 se va rezolva în adunarea le
giuitoare. IV (med.) I a (e)libera, a degaja: 
ούδέν αύτούς έπιλύεται ή ηλικία (+ inf.) 
Plat. CW.43c vârsta nu-i eliberează deloc.
2 a scuti: τά χρέα έπιλύσασθαι τής στρατιάς 
Arr. Αη.1.5. 1 a scuti armata de datorii.
[έπί, λύω]

έπι-λωβεύω, vb. |impf. έπελώβευον| a-şi 
bate joc: Od. 2.323.
[έπί, λωβεύω]

έπι-μαίνω, vb. Jimpf. έπεμαινόμην, aor. έπε- 
μηνάμην, pf. έπιμέμηνα; pas. aor. έπεμάνην 
[ά]| (gener.) a fi nebun (după), a înnebuni 
(după), a-şi pierde minţile (pentru), a fi 
smintit: AESCH. Ag. 1427. δοριτίνακτος ai-
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θήρ έπιμαίνεται AESCH. 7/ζ. 155 eterul, agi
tat de lănci, înnebuneşte (= este năucit); 
τούς έπιμαινομένους τών παθών κλύδωνας 
LXX 4M ac.l.5 valuri dezlănţuite ale pasiu
nilor; (+ dat.) Iu. 6.160, A r. F.744, θεά δ' 
έπεμαίνετο χώρψ CALL. Cer.29 zeiţa era în
nebunită după ţinut.
[έπί, μαίνομαι]

έπι-μαίομαι, vb. |impf. έπεμαιόμην| {ep. 
impf. 3sg. έπεμαίετο Horn., Hes., Theoc., 
viit. 3sg. έπιμάσσεται II., aor. 3sg. έπεμάσ- 
σατο Horn., A.Rh., part. aor. έπιμασσά- 
μενος Od.} I a încerca (cu mâna), a pipăi, a 
palpa: (+ ac.) έλκος δ' ίητηρ έπιμάσσεται IL. 
4.190 medicul να pipăi rana cu mâna; όΐων 
έπεμαίετο νώτα Od. 9.441 pipăia spatele  
berbecilor. II (flg.) a cerceta: νόο) έπεμαίεθ' 
έκαστα A.Rh. 3.816 le cerceta pe fiecare cu 
mintea. III a atinge uşor: μάστιγι ... 
έπεμαίετ' άρ' ’ίππους lL. 8.392 a atins caii cu 
biciul; Od. 13.429, id. 16.172. IV a căuta să 
apuce cu mâna, a apuca: ξίφεος δ' έπεμαίετο 
κώπην Od. 11.531 căuta să apuce m ânem l 
suliţei; τήν δ' "Ηρη ραδινής έπεμάσσατο 
χειρός A.Rh. 3.106 Hera a apucat-o de 
mâna delicată. V a încerca să ajungă, a în
cerca să obţină, a râvni: ( r gen.) τοι μεγά
λων δίόρων έπεμαίετο θυμός lL. 10.401 ţi-a 
râvnit sufletul la daruri mari.
[έπί, μαίομαι]

έπι-μανδαλωτόν, ου, τό subst. sărut lasciv: 
t \K .A c h .m \ .
[έπί, μανδαλωτόν]

έπιμανής, ές adj. |comp. -έστερος| I nebun 
(după), tulburat, dezechilibrat: ήν φύσει 
πως ~ Ios. Vit.35 era din fire  cam dezechili
brat; P lb . 26.1.1, Luc. Syr.D.43 ş.a. II ne
bunesc, turbat: δημοκοπίαν, έπιμανές 
νόσημα τυραννίδος ούκ έλαττον PLUT. 
Dio Α Ί Α  demagogia, boală turbată nu mai 
puţin rea decât tirania. II έπιμανώς, adv. 
nebuneşte: Luc. VH2.25.
[έπιμαίνω]

έπι-μανθάνο), vb. a învăţa (după aceea): (op. 
προμανθάνω „a învăţa înainte”) THUC. 
1.138, Xen. 0ec.10.10, (+ inf.) H d t. 2.160. 
[έπί, μανθάνω]

έπι-μαντεύομαι, vb. a prezice, a prevesti: 
App. BC4 16.
[έπί, μαντεύομαι]

έπιμαρτΰρέω-ω, vb. a depune mărturie, a

atesta, a dovedi: έκείνοις γάρ έπιμαρτυρή- 
σαι τα κατορθώματα PLUT. P elo p .2 \A  le-o 
dovedesc acelora izbânzile, PLUT. Lys.22.4, 
(+ ac. şi inf.) Plat. Cra.397a. (abs.) ώς έπι- 
μαρτυρεΐ τά γινόμενα PLUT. M 540d după 
acum o dovedesc faptele.
[έπιμάρτυρος]

έπιμαρτΰρία, ας, ή subst. luare ca martori: 
Thuc. 2.74.
[έπιμάρτυρος]

έπιμαρτύρομαι, [ϋ] vb. I a lua ca martor: 
θεούς δ' έπεμαρτύραντο άμφότεροι XEN. 
Α ηΑ .8.1  amândoi îi luau ca martori p e  zei; 
XEN. H G 3 A A , (in ju stiţie) Ar. N ubA95. II 
a atesta prin martori, a depune mărturie: έπι- 
μαρτυρόμενοι οτι DEM. 34.28 atestând prin 
martori că; LXX 3Rg.2A2. III (ext.) a im
plora: (μή + inf.) έπεμαρτύρετο μή ... δια- 
βολάς άποδέχεσθαι Thuc. 6.29 implora să 
nu prim ească acuzaţii; Hdt. 5.93. 
[έπιμάρτυρος]

έπι-μάρτΰρος, ου, ό, ή subst. martor: Ζεύς 
δ1 άμμ' έπιμάρτυρος έστω II. 7.76 Zeus să 
ne f ie  martor; HES. Fr. 195.20.
[έπί, μάρτυς]

έπί-μαρτυς, ϋρος, ό subst. martor: AR. 
Lys. 1287, Ή έλιον καί Ζήνα κακών έπιμάρ- 
τυρας έργων A.Rh. 4.229 Helios şi Zeus, 
martori ai ticăloşiilor.
[έπί, μάρτυς]

έπιμάσσ-, forme de viit. şi aor. de la έπι- 
μαίομαι.

έπι-μαστίδιος, ον [ΐ] adj. la sân, neînţărcat: 
(d. copii) Aesch. 7/7.349, Eur. 77231, LUC. 
Tox.61, (d. păsări) Soph. 7V.793.
[έπί. μαστός]

έπι-μάστιος, ον adj. care se află pe sân: 
A.Rh. 4.1734.
[έπί, μαστός]

έπίμαστος, ον adj. (prob.) care a fost căutat, 
care nu a venit neinvitat sau , după alţii, cer
şetor: (pribeag) Od. 20.377.
[έπιμαίομαι]

έπιμάχέω-ώ, vb. a lupta pentru a apăra: τη 
άλλήλων ~ Thuc. 5.27 a lupta pentru a se 
apăra unii pe  alţii.
[έπίμαχος]

έπιμαχία, ας, ή subst. alianţă defensivă: 
Thuc. 1.44, Xen. Cyr.3.2.23, Arstt. 
Pol. 1280b27, Dem. Ep.1.3 ş.a.
[έπίμαχος]

έπιμάχιμος, ον adj. ν. έπίμαχος: Arr.
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An. 4 .2 5 .2 .
[ε π ίμ α χ ο ς ]

έπιμάχομαι, vb. a  lu p ta  d u p ă  (ca  tru p e  de  re 
z e rv ă ) : A r r .  Tact. 15.5.
[έ π ίμ α χ ο ς ]

έπί-μαχος. ο ν  adj. |su p e r l. -ώ ια τ ο ς | I u şo r de 
a s e d ia t:  H d t .  1 .84 . τη ν  Π ύ λ ο ν , . . .  εκ: τη ς γη ς 
ή κ ισ τ α  έ π ίμ α χ ο ν  THUC. 4.31 Pylos, foarte 
greu de cucerit dinspre uscat; Arr. 
An.2 .2 6 .2 . II d is p u ta t:  H d t .  8 .1 .
[έ π ί. μ ά χ η ]

έπ ι-μείγνϋμ ι şi έπι-μειγνύω, vb. I (act.) a 
a m e s te c a  în  p lu s , a  a d ă u g a  am es tecân d : έπέ- 
μ ε ιξ ε ν  ή φ ύ σ ις  η δ ο ν ή ν  τ ιν α  Plat. 
Phdr.240b natura a amestecat ceva plă
cere; έ π ιμ ε ίξ α ις  Α ίθ ιό π ε σ σ ι χ ε ίρ α ς  Pi. 
Ν .3.61 unindu-şi mâinile (= atacăndu-ϊ) îm
potriva etiopienilor; Pi. N .9.31. II (med., 
pas.) a  s e  a m e s te c a , a  a v e a  re la ţii: ούδ ' έπ ι- 
μ ε ιγ ν ύ ν τ ε ς  ά δ ε ώ ς  ά λ λ ή λ ο ις  T h u c .  1.2 fiiră  
să aibă unii cu alţii relaţii (comerciale) fără 
teamă; έ π ιμ ε ιγ ν υ μ έ ν η  τα ΐς  π ρ ά ξ ε σ ιν  Plut. 
Flam.2.5 (Grecia) amestecându-se în tre
burile (romanilor): ο ύ κ  έπ ιμ ε ίγ ν υ τ α ι ϋ β ρ ε ι 
LXX Prov. 14.10 (inima omului) nu se 
amestecă cu obrăznicia.
[έ π ί, μ ε ίγ ν υ μ ι]

έπιμειδάω-ώ, vb. |p art. ao r. έπ ιμ ειδή σ α ς | a 
s u râ d e : έ π ιμ ε ιδ ή σ α ς  π ρ ο σ έφ η  lL. 4 .3 5 6  spuse 
zâmbind; O d . 2 2 .3 7 1 , H e s . 777.547 ş.a.
[ν . έ π ιμ ε ιδ ιά ω ]

έπιμειδίασις, εως, ή subst. surâs: PLUT. 
M .\092q.
[έ π ιμ ε ιδ ιά ω ]

έπι-μειδιάω-ώ, vb. a su râ d e  (Ia): XEN. 
Cyr.2 .2 .1 6 , A .R h . 3 .1 2 9 , P l u t .  Λ/Υ.15.4, 
A pp . BC \ .7 0  ş.a .
[έ π ί, μ ε ιδ ( ι)ά ω ]

έπίμεικτος, ο ν  adj. |ν a r. έπ ίμ ικ το ς | a m e s te 
c a t: ( s u b s t .)  ό  έ π ίμ ικ τ ο ς  L X X  Num.11.4 
gloată amestecată.
[έ π ιμ ε ίγ ν υ μ ι]

έπι-μειλίσσομαι, vb. a îndulci, a în d u p leca  
(p e  c in e v a  cu  c e v a ) : (+  ac. p ers . şi d a t.)  IOS. 
B / l . 3 9 3 .
[έπί, μ ε ιλ ίσ σ ω ]

έπ ιμεϊνα ι, in f . a o r . d e  la έπ ιμ ένω . 
έ π ι μ ε ι ξ ί α , α ς , ή .«//:>.?/. |v a r. έπ ιμ ιξ ία | (ion .
-ίη }  a m e s te c a re ,  re la ţie , leg ă tu ră : έπ ιμ ε ιξ ία ι 
μ έ ν  ή σ α ν  τ ο ΐς  Α Ο η να ίο ις  κ α ί Γ Ιελοποννη - 
σ ίο ις  T H U C . 5 .3 5  cm  e x i s t a t  r e l a ţ i i  in t r e  a t e -  
n i e n i  ş i  p e l o p o n e s i e n i : Xen. Η 'Θ δ .Ι Λ ,

P l a t . Lg.949e. D e m . 7 .12 .
[έπ ιμείγνυμι]

έπι-μελαίνομαι, vb. a se în n eg ri: P l u t . 
M 9 5 3 f .
[έπ ί, μέλας]

επιμέλεια, ας, ή subst. {ion. -λ ίη} I g rijă , 
a ten ţie , îng rijire : ή κ ισ τα  γά ρ  έπ ιμ ελ ε ία ς  
τυ γχά νε ι τό π λ ε ίσ τω ν  κ ο ινό ν  A r s t t .  
Pol. 1261b33 ceea ce este comun multora 
are parte de obicei de foarte puţină îngri
jire; (+ gen .) ή τη ς  ά ρ ετή ς  ~ X e n . 
Mem. 1.2.8 grija faţă de virtute (= cultivarea 
virtuţii); έν ι τε  το ΐς  α ύ το ϊς  ο ικ ε ίω ν  ά μ α  καί 
π ο λ ιτ ικ ώ ν  ~  THUC. 2 .4 0  aceiaşi oameni au 
grijă de cele private şi cele publice; (+  έχε ιν  
sau  π ο ιε ϊσ θ α ι „a  p u n a  de g ri jă ” ) π ο λ λ ή ν  
έπ ιμ έλ ε ια ν  έπ ο ιο ϋντο  THUC. 4 .53  se îngri

jeau foarte mult; σ α υτοΰ  δ' έπ ιμ έλ ε ια ν  έχε ιν  
DEM. 61.43  a avea grijă de tine însuţi; (περ ί 
+  ac .) έπ ιμ έλ ε ια ν  έχε ιν  περ ί τά  π ο ίμ ν ια  
PLAT. /?.451d au grijă de oi; (π ερ ί + gen .) 
P l b. 5 .46 .10 , (π ρ ό ς  +  ac.) P l a t .  L g . l 5 4 b  
κατ ' επ ιμ έλ ε ια ν  X e n . 7 /(74.4.8 cu stăniinţă 
/p r in  grijă; έπ ιμ ελ ε ία  XEN. Cyr.5.3Al cu 
grijă. II în să rc in a re , funcţie , adm in is tra re : 
A r s t t .  P ol.\300a6 . III stăru in ţă : A r s t t .  
/?/7.1370al 1.
[έπ ιμ ελή ς]

έπιμελέομαι-οΰμαι şi έπιμέλομαι, vb. |impf. 
έπ εμ ελ ο ύ μ η ν  şi έπ εμ ελ ό μ η ν , viit. έπ ιμ ε- 
λ ή σ ο μ α ι, aor. tard . έπ εμ ελ η σ ά μ η ν , pf. έπ ι- 
μ εμ έλ η μ α ι, m .m .c .p . έπ εμ εμ ελ ή μ η ν ; pas. 
viit. έπ ιιμ ελ η θ ή σ ο μ α ι, aor. έπ εμ ελ ή θ η ν | I a 
avea  g rijă , a se  în g riji, a se p reo cu p a , a se 
ocupa: (+  g en .)  τή ς  θ υσ ία ς έπ εμ ελ οΰντο  
P l u t .  T/ies.23.5 se îngrijeau de sacrificiu; 
XEN. Cyr.8.5.7, (π ερ ί +  ac .) περί το ύ ς  τώ ν  
έν  τώ  π ο λεμ ώ  τελ ευ τή σ ά ντω ν  π α ϊδά ς  .. .  
έπ ιμ ελ ε ϊτα ι P l a t .  Μχ.2 4 8 e  are grijă de co
piii celor morţi în război; (+  ό π ω ς sau  ώ ς) 
έπ εμ ελ ο ΰ ντο  ο π ω ς  LYS. 13.32 aveau grijă 
ca . . . ;  X e n . An. 1.1.5, (+  ac. şi inf.) α ίε ί τινα  
έπ εμ έλ ο ντο  σ φ ώ ν  α ύ τώ ν  έν  τα ΐς  άρχα ΐς 
ε ίνα ι THUC. 6 .5 4  s e  îngrijeau mereu ca vre
unul dintre ei să fie la conducere; (ra r + 
ac.). II a av ea  în g rijă , a fi în să rc in a t cu, a 
veg h ea  asu p ra : δ εκ ά δ α ρ χο ι μ έν  δεκ α δέω ν  
έπ ιμ έλ ο ν τα ι Χ κ ν . Cyr.8.1.14 decadarhii îi 
au în grijă pe cei zece. î l î  a se  ocupa  cu , a 
a d m in is tra : X e n . Cyr.21.31.
[έπ ιμ ελ ή ς]

έ π ι μ έ λ η μ α ,  α τος, τό subst. g rijă , p reocupare ,



έπι-μελής 406 έπι-μεταφέρω

ocupaţie, afacere: XEN. Oec.4.4, id. 
O ec.131  ş.a.
[έπιμελέομαι]

έπι-μελής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I care are spre grijă, care se îngri
jeşte, grijuliu: (+ gen.) αγαθών ~ P la t .  
Sm p.\91â cu grijă fa ţă  de cei buni; ş.a., 
(abs.) ήν ~ ώ καί προθύμως μανθάνω A r. 
Μ/.501 dacă îmi văd de treabă şl învăţ cu 
sârg; (subst.) τό έπιμελές του δρωμένου 
THUC. 5.66 grija execuţiei. II care este spre 
grijă, îngrijit: έπιμελές είναι sau γενέσθαι 
τινί a-i f i  cuiva spre grijă /  a se preocupa; 
(+ inf.) Thuc. 4.67, οΐς δ' ήν έπιμελές + inf. 
PLUT. Pelop.9.3 cei care se preocupau; 
έπιμελές πεποίημαι έκάστης ήμέρας ειδέναι 
P la t .  Smp. 172c mă străduiesc să aflu; 
Κύρο) δέ έπιμελές έγένετο τά Κροισος είπε 
Hdt. 1.89 cele spuse de Croisos l-au pus pe  
gânduri pe Kyros. II έπιμελώς, adv. |comp. 
-έστερον şi -εστέρως, superi. -έστατα| cu 
grijă, grijuliu: ~ προσέχοντες P lu t .  
Brut. 14.7 acordând o mare grijă; M en. 
Dysc.37, NT Lc.15.8, ~ έσται LXX 
2Ezr.6.12 va f i  spre grijă  (= să luaţi 
seama!).
[έπί, μέλίο]

έπιμελητέον, adj.vb. trebuie avut grijă sau 
trebuie ţinut seama: P la t .  L g J IS b ,  (+ gen.) 
Xen. Mem.2.1.28, PLUT. M.800d, (όπως 
„ca") Xen. Oec.136, id. Cyr.7.5.70 ş.a. 
[έπιμελέομαι]

έπιμελητής, οΰ, ό subst. I cel care are spre 
grijă. îngrijitor, administrator: (+ gen.) A r. 
Pl.907, ~ ϊππων P la t .  G rg.516a îngrijitor 
de cai; ό τών νεωρίων ~ DEM. 22.63 admi
nistrator al docurilor; τής χώρας άπολει- 
φθεις ~ P lu t .  Alex.35.15 j î in d  lăsat admi
nistrator al ţăni; των κρηνών ~ ARSTT. 
AthA2>. \ inspector al fântânilor. II guverna
tor: Xen. //G 3 .2 .11 ş.a. III comandant (m i
litar): P lb . 3.79.4.
[έπιμελέομαι]

έπιμελητικός, ή, όν adj. bun pentru a avea 
grijă, grijuliu: τον δέ έπιμελητικούς βου- 
λόμενον ποιήσασθαί τινας Χην. Oec. 12.19 
vrând să-i fa că  grijulii; A r s t t .  G//753a9, 
(subst.) ή έπιμελητική PLAT. Pit.275e arta 
îngrijirii.
[έπιμελέομαι]

έπιμέλομαι, vb. ν. έπιμελέομαι 
έπι-μέλπω, vb. a cânta (in plus): AESCH.

Γ/7.870.
[έπί, μέλπω] 

έπ ιμελώ ς, ν. έπιμελής 
έπιμέμονεν, (poet.) ind. pf. act. de la 
έπιμαίνω: SOPH. P/?.515. 

έπ ίμεμπτος, ον adj. demn de blam sau  ură, 
de dispreţuit, reprobabil: ~  ήν, ούχ ήμΐν ... 
άλλά τοις νόμοις ΑΡΡ. BC2.148 (Cezar) a 
devenit demn de ură nu fa ţă  de noi, ci fa ţă  
de legi.
[έπιμέμφομαι]

έπ ι-μέμφομαι, vb. a se plânge de, a fi furios 
pe, a reproşa, a învinui, a imputa: έγώ ταΰτα 
ποιήσω ώστε σέ ... μηδέν έπιμέμφεσθαι 
H d t. \ Α \6  eu voi fa c e  acestea pentru ca tu 
să nu ai nimic de reproşat; (+ gen.) εύχωλής 
έπιμέμφεται IL. 1.65 (Apollon) e mânios din 
pricina rugii; (+ dat.) κασιγνήτοισ' έπι- 
μέμφεαι Od. 16.97 îi învinuieşti p e  fraţi; 
εικότως oi συγγραφείς έπιμέμφονται τοις 
προειρημένοις έργοις PLB. 9.8.13 scriitorii 
critică justifica t aceste operaţiuni; (+ ac.) 
H d t. 2.161, (+ ac. şi gen. „a reproşa ceva 
cuiva”) Soph. P hA22, εϊ τι Ν ικομήδης 
έπιμέμφοιτο Α ρρ. M ith A l dacă ar avea 
ceva de reproşat lui Nicomedes.
[έπί, μέμφομαι]

έπι-μένω , vb. |impf. έπέμενον, viit. έπιμενώ, 
aor. έπέμεινα, pf. έπιμεμένηκα şi έπιμέ- 
μονα| I a rămâne (în /  pe), a aştepta: άγε νΰν 
έπίμεινον IL. 6.340 hai, rămâi acum; έπι- 
μεΐναι ές αΰριον Od. 11.351 a rămâne până  
mâine. II a rămâne în, a persevera, a se 
menţine, a stărui, a persista: έπιμενώ δέ έν 
Έφέσω NT 1 Cor. 16.8 voi rămâne în Ephes; 
(+ part.) έπέμενεν γοΰν έπι τών ϊππων ορθός 
έστηκώς P la t .  M en.93d stătea cel puţin  
drept pe  cai; (fig.) τό δ' έπιμεΐναι έπι λόγίρ 
P la t .  Tht. 179e a se opri la un argument; 
έπέμενε ταΐς σπονδαις X en. H G 3A .6 stă 
ruia să m enţină armistiţiul; έπιμένωμεν τή 
άμαρτία NT Rom .6 .1 să  rămânem în păcat; 
NT Col. 1.23 ş.a. II I  (d. lucruri) a continua, 
a dura: T h u c . 4.4.2, X en. Cyn.6.4.
[έπί, μένω]

έπί-μεστος, ον adj. preaplin, abundent: 
C a l l .  Cer. 133.
[έπί, μεστός]

έπ ι-μεταπέμπομα ι, vb. a trimite pentru a 
cere întăriri: T huc. 7.7.
[έπί, μεταπέμπω]

έπ ι-μ ε τα φ έρ ω . vb. a suferi o schimbare: lOS.
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A l  19.16.
[έπί. μεταφέρω]

έπι-μετρέω-ώ. vb. I (tranz.) 1 a măsura 
(pentru a împărţi), a împărţi, a acorda (în 
plus): ούκ έπιδώσω ούδ' έπιμετρήσω Hes. 
Op.3 97 mt-ţi voi da şi nici nu voi împărţi cu 
tine; δισχίλια τάλαντα ... έπιμετρήσας ταΐς 
μισθοφοραις P lu t .  AI ex. 42.6 acordând 
două m ii de talanţi mercenarilor; P lu t. 
Lys.4.4. 2 a adăuga: ούκ επιμετρών τώ θυμώ 
τοΐς πραττομένοις P lb . 5.10.3 fără să ada
uge furie fap te lor sale. 3 a prelungi: στρα
τηγίας χρόνον έπιμετρήσαι P lu t. 
Comp.Ages.Pom p.3.5 a prelungi perioada 
comenzii. II (intranz.) a fi în plus. a fi su
perfluu: PLB. 15.34.1.
[έπί, μετρέω]

έπί-μετρον, ου, τό subst. ceea ce este peste 
măsură, prisos, exces: Theoc. 12.26, ένέπι- 
μέτρω διατίθενται P lb . 6.46.6 pun pe dea
supra; ~ ποιεί PLUT. M.676b face  să spo
rească; P lu t .  M 503d.
[έπί, μέτρον]

έπι-μήδομαι, vb. a plănui, a urzi: δόλον δ' 
έπεμήδετο πατρί Od. 4.437 îi urzea tatălui 
un vicleşug.
[έπί, μήδομαι]

Έπιμηθεύς, έως, ό subst. Epimetheus („cel 
care gândeşte apoi”), soţ al Pandorei şi frate 
al Iui Prometheus: Hes. Tli.511, P la t .  
P rt.36 Id ş.a.
[cf. έπιμηθής]

έπι-μηθής, ές adj. c a re  g â n d e ş te  apo i sau 
p re a  tâ r z iu ,  ext. im p u ls iv : (d . c â in e ) THEOC.
25.79.
[έπί, μανθάνω]

έπι-μήκης, ες adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| întins, lung, alungit, extins: 
A r s t t .  Mu.393b5, Ios. 5/3.95, LXX 
Bar.3.24, νήσοι ησαν έπιμηκεις Luc. VH
1.40 insulele erau întinse.
[έπί, μήκος]

έπιμηλάς, άδος adj. din turmă: (capre) 
C a l l .  A p .5 \.
[έπί, μήλον2]

έπι-μήνιος, ον adj. lunar: (hrană) PLUT. 
Flam.5.2. II έπιμήνια, τά subst. I (sc. ιερά) 
sacrificii lunare: H d t. 8.41. II menstruaţie: 
A r s t t .  Metaph. 1071 b31. ΙΠ provizii lu
nare: P lb . 31.12.13.
[έπί, μήν]

έπι-μηνίω, vb. |opt. aor. 3sg. έπιμηνίσειεν

A pp.| a fi m ân io s îm p o tr iv a : (+  da t.) Π ρι- 
άμα) έπ εμ ή νιε  δ ίω  lL. 13.460 era mânios pe  
divinul Priam; A p p . BC3.55, id. Mith.223. 
[έπί, μηνίω ]

έ π ι-μ η ν ϋ τ ή ς , οΰ , ό  subst. d en u n tă to r: A r r . 
An.3.26.2.
[έπι, μ ηνυτής]

έ π ι-μ η τ ιά ω -ώ , vb. (part. p rez. fem . έ π ιμ η π -  
όω σ α | a se gând i la, a  re flec ta : (+  m f.) A .R h . 
3.668.
[έπί, μ ητιάω ]

έπι-μη/ανάομαι, vb. |iinpf. έπ εμ η χανώ μ η ν, 
viit. έπ ιμ η χα \ή σ ο μ α ι, aor. έπ εμ η χανησ ά μ η ν, 
pf. έπ ιμ εμ ηχά νημ α ι| I a urzi (împotrivă), a 
plănui: H d t .  6.91, (+  dat. şi ac.) Luc. 
DDeor. 17.3. II a născoci, a imagina: ά λλον 
δέ άλλο  έπ ιμ ηχα νάσ θα ι α ύτώ ν H d t .  1.94 
născocind fiecare câte ceva; άλλα  τε aci 
καινά  έπ ιμ ηχα νώ ντα ι XEN. Cj7\8.8.16 năs
cocesc mereu alte lucruri noi; App. BC4.120. 
[έπ ί, μ η χα νά ομ α ι]

έπ ι-μ ή χ α ν ο ς , ο ν  adj. care  p lănu ieşte , m eşte r 
în: (+  g en .) κ α κ ώ ν  έπ ιμ ή χα ν ε  έρ γ ω ν  H d t . 
6.19 meşter în fapte rele.
[έπ ί, μηχα νή]

έπιμίγνυμι, vb. (ta rd .) ν. έπ ιμ ε ίγνυ μ ι 
έπιμικ-, (ta rd .) ν. έπ ιμ ειξ - 
έπίμικτος. ον  adj. (ta rd .) ν . έπ ίμ ε ικ το ς  
έπι-μιμνησκομαι, vb. |var. p rez . έπ ιμ ιμ νή σ - 
κομα ι; viit. έπ ιμ νή σ ο μ α ι, aor. έπ εμ νη - 
σ ά μ η ν, pf. έπ ιμ έμ νη μ α ι; pas. viit. έπ ιμ νη σ - 
θή σ ομ α ι, aor. έπ εμ νή σ θ η ν ; opt. aor. m ed.
1 pl. έπ ιμ νη σ α ίμ εθ α  H orn., p art. aor. pas. 
έπ ιμνησθείςΙ I a-şi ad u ce  am in te  de, a-şi 
am in ti: (+  g en .) έπ ιμ νη σ α ίμ εθ α  χά ρ μ η ς lL.
17.103 să ne aducem aminte de plăcerea în

fruntării; O d . 1.31. II a aduce aminte, a 
aminti: ότ' έπ ιμ νη σ α ίμ εθ α  σ ε ϊο  O d . 4.191 
de câte ori aduceam vorba (= vorbeam) de 
tine; του  δέ  ε ϊν εκ εν  το ύ τω ν  έπ εμ νή σ θ η ν , 
φ ρ ά σ ω  HDT. 8.55 voi spune de ce am amin
tit de acestea; β ρ α χέω ς . . .  έπ εμ νή σ θη  
THUC. 1.97 a fo st amintit pe scurt; (+  ότι 
„că”) X e n . HG3.2.8, π ερ ί γ υ να ικ ώ ν  
έπ εμ νή σ θ η μ εν , ώ ς  PLAT. 77.18c despre f e 
mei am amintit că; Xf.N. Cyr. 1.6.12.
[έπ ί, μ ιμ νή σ κ ω ]

έπιμίμνω, vb. (poet. pt. έπ ιμ ένω ) a stăru i:
O d . 14.66, έρ γ ο ν  . . .  φ  έπ ιμ ίμ νω  O d . 15.372 
munca în care stărui.
[ν. έπ ιμ ένω ]

έπιμίξ, adv. I amestecat laolaltă, de-a valma,
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confuz: Τρώες όρίνονται ~ ϊπποι τε IL.
11.525 troieni şi cai fu g  de-a valma; lL. 
14.60, id. 23.242 πάντα δ' ~ έχει LXX 
Inţ. 14.25 toate [lucrurile] sunt amestecate 
(= toate sunt de-a valma). II fără discrimi
nare, cu aceeaşi furie: Od. 11.537. 
[έπιμείγνυμι] 

έπιμιξία, ν. έπιμειξία
έπιμίσγω, vb. |prez. şi impf. med.-pas. 3sg. 
έπεμίσγετο| I a avea sau a întreţine relaţii 
cu, a avea legături (de prietenie, comerciale 
ş.a.): διά ιΐ |ς  έκείνων παρ' άλλήλους έπιμισ- 
γόντων THUC. 1.13 datorită relaţiilor pe  
care le aveau unii cu alţii: (frecv. med.) ου
δέ τις άμμι βροτών έπιμίσγεται άλλος Od. 
6.205 nici un alt muritor nu vine p e  la noi; 
Φοινίκων όκόσοι τη Έλλάδι έπιμίσγονται 
HDT. 2.104 fenicienii care au strânse legă
turi cu Grecia. II a lua parte, a participa: 
Hes. TTz.802 III (în II. cu ideea de ostilitate) 
a se înfrunta: αίεί μέν Τρώεσσ' έπιμίσγομαι 
Ii.. 10.548 mă înfrunt (= mă amestec în 
luptă) cu troienii.
[έπιμείγνυμι]

έπιμνησαίμεθα, opt. aor. med. 1 pl. de la 
έπιμιμνήσκω: lL. 17.103 ş.a. 

έπιμνησΟείς, part. aor. pas. de la έπιμιμ- 
νήσκω.

έπιμνηστέον, adj.vb. trebuie amintit: P la t .  
Tim.9 0e.
[έπιμιμνήσκομαι]

έπιμολεΐν, inf. aor. act. de la έπιβλώσκω. 
έπίμολος, ου, ό subst. invadator: A esch . 
777.629.
[έπιβλώσκω]

έπιμομφή, ής, ή subst. {dor. ac. -άν} blam, 
critică: Pi. 0.10.9.
[έπιμέμφομαι]

έπίμομφος, ον adj. I (act.) care blamează 
sau dezaprobă: (+ dat.) E u r. Rh.321. II 
(pas.) care merită dezaprobarea, blamabil: 
A esch. Ag.553, id. Ch.830.
[έπιμένω]

έπιμονή, ής, ή subst. I zăbovire: THUC. 2.18. 
II răbdare: τήν έπιμονήν άνυσιμωτέραν τής 
βίας ούσαν PLUT. Sert. 16.9 răbdarea Jiind  
mai eficientă decât violenţa. III perseve
rentă, insistenţă, tenacitate: P la t .  
Cra.395b, los. B I3 .218, LXX în ţ.38.27. 
[έπιμένο)]

έπίμονος, ον adj. jsuperl. -ώτατος App.| !

permanent, continuu, neîntrerupt: τόν ύπάρ- 
χοντα ποιειν έπίμονον Plb. 6.15.7 a-i pre
lungi (consulului) mandatul; Plb. 38.11.10, 
Plut. M l 66c. App. G allA la . II (fig.) con
stant, perseverent, neînduplecat: (+ dat.) 
Plb. 29.26.2, (έν + dat.) Plut. F lam .\.2 . II 
έπιμόνως, adv. neîncetat, fără încetare, per
manent: λαμπάσιν ~ πυρούμενοι Plat. 
Sp.3Ί2& arşi neîncetat de torţe; PLUT. 
M 979a, A pp. Pun.640.
[έπιμένω]

έπι-μόρΐος, ον adj. (mat.) epimoric, referitor 
la o fracţie supraunitară de tipul (n + 1) In: 
ARSTT. Metaph. 1021 a2, id. P r.9 2 1 b5.
[έπί, μόριον]

έπί-μοχθος, ον adj. care impune trudă: 
(neut. adv.) LXX înţ. 15.7. // έπιμόχθως, 
adv. cu trudă, cu greutate: App. BC4.19, ~ 
του όρους έπιβάς A pp. Syr.219 urcând pe  
munte cu greutate; APP. Pun. 166.
[έπί, μόχθος]

έπι-μύζω, vb. |aor. έπέμυξα| a m urm ura îm 
potrivă, a cârti: II. 4.20.
[έπί, μύζω]

έπι-μϋθεύομαι, vb. a povesti în plus, a adă
uga ca o poveste: Arstt. H A605a5.
[έπί, μυθεύω]

έπι-μύθιον, ου, τό subst. ceea ce vine după 
poveste, morală (a fabulei): A esop. 1.307, 
Luc. Bacch.%.
[έπί, μύθος]

έπι-μυκτηρίζω. vb. a-şi bate joc: Men. 
f r .562.
[έπί, μυκτηρίζω]

έπι-μύλιος, ον adj. de moară. // έπιμύλιον, 
ου, τό subst. piatră de moară de deasupra: 
LXX D eut.24.6.
[έπί, μύλη]

έπι-μύρομαι, [ϋ] vb. a fi scăldat (de mare): 
A.Rh. 1.938.
[έπί, μύρω]

έπι-μύω, vb. |impf. έπέμυον, aor. έπέμϋσα, 
pf. έπιμέμΰκα| I a închide ochii: Plb. 4.27.8. 
II a muri: Call. Epigr.40.5. III a încuviinţa 
din ochi: Ar. K934.
[έπί, μύω]

έπιμωμητός, ή, όν adj. {dor. -ατος} demn 
de a ti condamnat, de hulit: Hes. Op A3, 
THEOC. 26.38.
[έπιμωμάομαι]

έπι-νάστιος, ον adj. venetic, străin: A.Rh. 
1.795.
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[έ π ιν α ίω ]
έπι-ναύσιος, ο ν  adj. c a re  s im te  g rea ţă  (nau 
se a ) : P l b .  3 1 .1 4 .1.
[έ π ί. ν α υ σ ία ]

έπινάχομαι. [ă ]  vb. ν . έπ ιν ή χ ο μ α ι 
έπι-νεανιεύομαι. vb. a se  p u rta  ca  un tânăr, 
a  s e  p u r ta  cu  în f lă c ă ra re :  P l u t .  M 1 0 7 9 d . 
[έπ ί, ν ε α ν ιε ύ ο μ α ι]

έπινειόθι sa u  έπι νειόθι, adv. p ân ă  la capăt: 
A .R H . 4 .1 6 1 5 .

έπί-νειον. ο υ , τό  subst. ( lo c  de) anco rare , 
a c o s ta re :  H d t .  6 .1 1 6 , Tnuc. 1.30, έπ ίνε ιο ν  
ψ κ ισ ε  τη  π ό λ ε ι  A pp. BC2.3 9  a construit un 
loc de ancorare pentru oraş.
[έ π ί, ν α ΰ ς ]

έπί-νειος, ο ν  adj. d in  p o rt: A pp. Praef.61. 
[έ π ί, ν α ΰ ς ]

έπι-νείφω, vb. a n in g e : Xen. Q w .8 .1 .
[έ π ί, ν ε ίφ ω ]

έπινέμησις, ε ω ς , ή subst. p ro p a g a re , ră sp ân 
d ire : ~  α ιθ έ ρ ιο υ  π υ ρ ό ς  PLUT. Lys. 12.3 pro
pagare a focului d>n eter.
[έ π ιν έ μ ω ]

έπινεμητέον, adj.vb. (n e u t.)  treb u ie  d is tr i
b u it : Plat. Lg.l31c.
[έ π ιν έ μ ω ]

έπι-νέμω, vb. |im p f. έ π έ ν ε μ ο ν , aor. έπ ένε ι- 
μ α ; med. im p f. έ π ε ν ε μ ό μ η ν , ao r. έπ εν ε ιμ ά - 
μ η ν ; pas. ao r . έ π ε ν ε μ ή θ η ν | I (act.) 1 a îm 
p ă r ţ i  (p e ) , a  d is tr ib u i: σ ίτ ο ν  . . .  έπ ένε ιμ ε  
τ ρ α π έ ζ η  lL. 2 4 .6 2 5  împărţea pâinea pe  
masă; (+ ac . şi d a t. p e rs .)  O d . 2 0 .2 5 4 , (έπ ί + 
d a t .)  P l a t .  Pol.264d . 2 a tr im ite  la păscu t 
(p e  p ă m â n tu l a l tc u iv a ) : P l a t .  Lg.843d , τά  
κ τ ή ν η  . . .  π α ρ ά  τ ό ν  π ο τ α μ ό ν  έπ ιν έ μ ο ν τα ς  
A r s t t .  Pol. 1 3 0 5 a .2 6  păscând turmele din
colo de râu. II (med.) 1 a p a ş te , a co n su m a, 
a  m â n c a : τό  τ ε  ά ν θ ο ς  έπ ιν έ μ ε τα ι A r r .
An. 3 .2 8 .6  (oaia) paşte floarea. 2 (frecv . ge- 
n e r . f ig .)  a  p a ş te , a  m â n c a  d u i, sc. a co n su m a  
p u ţin  c â te  p u ţin , a m is tu i, ext. a se  răsp ân d i: 
τ α ύ τ η ν  μ έ ν  ο ύ ν  τ ή ν  γ ρ α φ ή ν  . . . τ ο  πϋρ έπε- 
ν ε ίμ α τ ο  PLUT. Demetr.22.1 fo cu l a mistuâ 
această pictură; APP. BC4.25, (d. bo li) ή 
ν ό σ ο ς  . . . έ π ε ν ε ίμ α τ ο  δ έ  Α θ ή ν α ς  THUC. 2 .54  
boala s-a răspândit în Athena; δ σ ο ν  ή σ κ ιά  
τ ή ς  γ η ς  έ π ιν έ μ ε τ α ι  PLUT. M 9 5 3 a pe măsură 
ce se răspândeşte umbra pământului; PLUT. 
Pomp.25A. 3  a lo cu i, a să lă ş lu i: L u c . 
Bacch.6. III (pas.) a fi d e p ă ş it: (f ig .) ό 
θ ή λ υ ς  ό ρ ο ς  έ π ιν έ μ ε τ α ι AFSCH. Ag.485 li

mita femeii este depăşită (cu aluzie la tur
mele care pasc pe pământul altcuiva).
[έπί, νέμω]

έπίνευσις. εως, ή subst. înclinare a capului, 
încuviinţare, aprobare: los. Λ/17.209. 
[έπινεύω]

έπι-νεύω, vb. |impf. έπένευον, viit. 
έπινεύσω, aor. έπένευσα, pf. έπινένευκα| I a 
da din cap. a face semn cu capul: κόρυθι δ' 
έπένευε φαεινή lL. 22.314 îşi mişca capul cu 
coiful strălucitor; (tm., + inf.) Πατρόκλω o 
Y έκ' όφρύσι νεΰσε σιωπή Φοινίκι στορέσαι 
... λέχος lL. 9.620 i-a jacut semn cu sprân
cenele in linişte să-i aştearnă lui Phoinix un 
pat; XEN. Cv/\5.5.37. II a face semn cu ca
pul pentru a aproba, a consimţi, a fi de 
acord, a încuviinţa: έμω δ' έπένευσα κάρητι 
lL. 15.75 aprobând cu capul meu; Plat. 
Prt.360c, Plut. Phrl.20.3, Έλληνικόν γ' 
έπένευσαν t/νδρες Ar. A ch. 115 aprobau din 
cap precum grecii; έπένευσεν εις έκεινον 
Ar. Eq.651 a fo st de acord cu acela; NI' 
Fp. 18.20, (+ ac.) έπένευσας τάδ' Eur. 
Or.284 încuviinţând acestea. III a se undui, 
a flutura: λόφων έπένευον έθειραι THEOC. 
22.186jluturau coamele coifurilor. IV a fă
gădui. a promite: Κυπρις ώι μ' έπένευσεν 
Eur. Η el. 681 căruia Kypris mă făgăduise; 
EUR. Ba. 1349.
[έπί, νεύω]

έπι-νέφελος, ον adj. I acoperit de nori, înno
rat: οΰτ' έπινεφέλων έόντων Hdt. 7.37 fără  
să existe nici un nor; τον ούρανόν δταν 
έπινέφελον η Arstt. M?to.369b23 atunci 
când cerul este acoperit de non. II aducător 
de nori: (vânturi de nord) ARSTT. Pr.941b5. 
[έπί, νεφέλη] 

έπινεφέω-ω, vb. ν. έπινέφω 
έπι-νεφής, ές adj. înnorat, întunecat: Arstt. 
/V.94J a5, LX X  2Mac. 1.22.
[έπί. νέφος]

έπι-νεφρίδιος, ον [ίδ] adj. pe rinichi: lL. 
21.204.
[έπί, νεφρός]

έπινέφω, vb. |var. έπινεφέω| a aduce nori pe 
cer: Arstt. /V.944b29.
[έπινεφής]

έπίνεψις, εως, ή subst. înnorare: Arstt. 
Pr.944b25.
[έπινέφο)]

έπι-νέω1, vb. a înota pe, a pluti: Arstt.
HA620b22.
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[έπί, νέω 1]
έπι-νέω2, vb. (part. pf. pas. pl. fem. έπινε- 
νησμέναι| a încărca, a îngrămădi: άμαξας ... 
έπινέουσι φρυγάνων Ηΐ)Τ. 4.62 îngrămă
desc cănite cu crengi; (pas.) A r. E c.838. 
[έπί, νέω3]

έπι-νέω3, vb. |md. aor. 3sg. έπένησε| (ν. έπι- 
κλώθω) a toarce pentru (+ dat.), sc. a hărăzi 
prin soartă: (d. Parce) II. 20.128, Call. 
Lav.PallAQA, (+ inf.) τώ ώς Μ οΐρ’ έπένησε 
... κύνας ασαι IL. 24.210 Moira i-a hărăzit 
să-i sature pe câini.
[έπί, νέω2]

έπινηνέω, vb. a încărca pe, a îngrămădi: (+ 
ac. şi gen.) νεκρούς πυρκαϊής έπινήνεον II. 
7.428 îngrămădeau cadavrele p e  rug.
[cf. έπινέω2]

έπι-νήφω, vb. a se abţine de la a bea vin (în 
timpul): (+ dat.) Plut. M.87e.
[έπί, νήφω]

έπι-νήχομαι, vb. |impf. έπενηχόμην, viit. 
έπινήξομαι, aor. έπενηξάμην| idor. impf. 
3sg. έπενάχετο [ă ]} I a înota sau  a pluti dea
supra, ext. fig . a ieşi la iveală: IOS. 5/4.479, 
παιδός δ' έπενάχετο φωνά Theoc. 23.61 vo
cea tânărului ieşea la iveală. II a înota că
tre: (+ ac.) Call. Del. 21.
[έπί, νήχω]

έπι-νίκειος, adj. victorios, biruitor: SOPH. 
OCIO88 .
[έπί, νίκη]

έπι-νίκιος, ον [I] adj. de victorie, de biru
inţă: (cântece) Pi. N.4.78, (pean) Plut. 
Rom. 16.5, (jocuri) Plb. 30.22.1 ş.a. // (sc. 
άσμα, μέλος) επινίκιον, τό subst. cântec 
pentru victorie, epiniciu: Eur. Ep.AlcA. II 
έπινίκια, τά subst. sacrificii sau sărbătoare 
în cinstea unei victorii: Dem. 21.55, Plut. 
M 972c, id. Rum.25.1 ş.a.
[έπί, νίκη]

έπί-νΐκος, ον adj. ν. έπινίκιος: Pi. 0.8.75. 
[έπί, νίκη]

έπι-νίσσομαι, vb. I a înainta prin: (+ gen.) 
SOPH. OC689. II a merge la, a vizita: τε θε
ούς έπινίσσεται άτη A.Rh. 4.817 soarta îi 
ajunge şi pe zei; (abs.) THEOC. 8.43.
[έπί, νίσσομαι] 

έπινίφω, vb. ν. έπινείφω 
έπι-νοέω-ώ, vb. |impf. έπενόουν, viit. έπινο- 
ήσω, aor. έπενόησα, pf. έπινενόηκα; med. 
impf. έπενοούμην, viit. rar tard. έπινοή- 
σομαι, aor. έπενοησάμην, pf. έπινενόημαι;

pas. viit. έπινοηθήσομαι, aor. έπενοήθην| 
{ion. impf. 3sg. έπενόεε Hdt.} a avea în 
minte, a gândi, a plănui, a intenţiona: (+ ac.) 
πράξαι ημάς ά έπινοοΰμεν Τ HUC. 2.11 să fa
cem cele p e  care le avem în minte; κακουρ
γήματα προς άλλήλους έπινοοΰσιν Plat. 
Lg.611b plănuiesc răutăţi unii împotriva 
celorlalţi; (+ inf.) μεγάλα δ' έπινοεις έλείν 
EUR. Rh. 195 năzuieşti să iei [premii] mari. 
έπενόησαν μέν κατακαΰσαι τάς ναύς THUC.
8.11 s-au gândit să dea fo c  corăbiilor; lOS. 
K/7.281, (med. = act.) Luc. Astr. 17.
[έπί, νοέω]

έπινόημα, ατος, τό subst. gând, intenţie, pro
iect: Plb. 1.8.5, id. 16.30.2 ş.a.
[έπινοέω]

έπίνοια, ας, ή subst. I gând (care vine în 
minte), idee: έλθειν sau ίέναι ές έπίνοιαν „a 
veni în minte / a-şi im agina” Thuc. 4.92, 
μηδ' ές έπίνοιαν τούτου ϊωσι THUC. 3.46 să 
nu ajungă la gândul acestei fapte; έπίνοιαν 
λαμβάνειν „a avea în minte / a se gândi la” 
+ gen., Plut. M 608d, id. M l0 7 4 c , θαυ- 
μαστάς έξευρίσκων έπινοίας Ar. Eq. 1322 
găsind cele mai uimitoare idei; NT Fp.%.22.
II inventivitate, creativitate: οίνον σύ τολ
μάς εις έπίνοιαν λοιδορεΐν; Ar. Eq.90 tu în
drăzneşti să-i negi (propr. să blamezi) vinu
lui inventivitatea?  III plan: ζητεΐν καινήν 
έπίνοιαν Ar. V.346 a căuta un plan nou; 
Plb. 5.36.9. IV gând rezultat în urma refle
xiei, gând de pe urmă: ψεύδει γάρ ή 'πίνοια 
τήν γνώμην SOPH. A nt.389 gândul de pe  
urmă dezminte impresia dintâi. V înţele
gere: Plb. 6.5.2.
[έπινοέω]

έπινομή, ής, ή subst. propagare, difuzare: (a 
focului) Plut. Alex.35.4.
[έπινέμω]

έπινομία, ας, ή subst. drept de a paşte tur
mele: Xen. Cyr.3.2.23.
[έπίνομος]

έπι-νομίς, ίδος, ή subst. apendice la Legi: 
(titlu al unei opere atribuite lui Platon) 
Plat. Epin.
[έπί, νόμος]

έπι-νομοθετέω-ώ, vb. a adăuga noi legi: 
Plat. Lg.779d.
[έπί, νομοθετέω]

έπίνομος, ον adj. |superl. -ώτατος| I care lo
cuieşte, locuitor: Pl. P. 11.7. II legal: App. 
5C3.94.



έπί-νοσος 4 1 1 έπί-ουρος

[έπινέμω]
έπί-νοσος, ον adj. bolnav, bolnăvicios: 
(corp) A rstt. EN\ 113a28.
[έπί, νόσος]

έπ ι-νυκτερεύω . vb. a sta o noapte, a petrece 
noaptea: (d. apă) P lu t .  M 6 9 0 c .
[έπί, νυκτερεύω]

έπ ι-νυκτίδ ιος, ον adj. de noapte, nocturn: 
C a l l .  Fr. 7 75.
[έπί, νύξ]

έπίνυσσεν, aor. 3sg. de la πινύσκω: IL. 14.249. 
έπι-νύσσω , vb. a ciupi, a pişcă: Luc.Zav.l 1. 
[έπί, νύσσω]

έπι-νυστάζω , vb. a moţăi, a adormi (pe): (+ 
dat.) Plut. Brut.36.3, μηδέ έπινυστάξης 
σοϊς βλεφάροις LXX Prov.6.4 să nu adormi 
pe  pleoapele tale; (abs.) LUC. BisAcc.2.
[έπί, νυστάζω]

έπι-νωμάω -ο), vb. I (tranz.) a împărţi, a dis
tribui, a repartiza: AESCH. 77?.727, άλλα δ' 
έπ' άλλοις έπενώμα Soph. Ant. 139 împăr
ţind  altă (soartă) altora; κλήρους έπινωμά 
Aesch. 77?.727 distribuie sorţii; (fig.) τάδε 
... όμματος αύγαΐς σαΐς έπενώμας Eur. 
Ph. 1564 punând acestea pe seama licăriri
lor ochilor tăi. II (intranz.) a se apropia de: 
(+ dat.) SOPH. P//.168.
[έπί, νωμάω]

έπ ινω τίζω , vb. a pune pe spinare: Eur. 
HF362.
[έπινώτιος]

έπί-ξανθος, ον adj. gălbui: Xen. Cyn.5.22. 
[έπί, ξανθός] 

έπιξειν-, (ep.) ν. έπιξεν- 
έπιξενόομαι-οΰμαι, vb. |impf. έπεξενούμην, 
pf. έπεξένωμαι; pas. aor. έπεξενώθην| {ep. 
impf. 3pl. έπεξεινοΰντο A.Rh. 2.764} I 
(med.) a invoca ca drept al ospeţiei: έπιξε- 
νοΰμαι ταΰτα δ' ώς θανουμένη Aesch. 
Ag. 1320 vă cer acestea ca dar al ospeţiei, 
acum in pragul morţi II (pas.) a fi oaspete 
(ca străin), a primi ospitalitate: μή πρέπειν 
~ τοΐς τηλικούτοις ISOC. Ep.6.2 nu se cade 
pentru  oameni de vârsta mea să primeşti os- 
peţie  ca străin; ARSTT. Pol. 1327a 13, PLUT. 
Aem. 1.2, (+ dat.) ώς Αημνιάδεσσιν έπεξει- 
νοΰντο γυναιξίν A.Rh. 2.764 cum fuseseră 
ospeţiţi de fem eile  din Lemnos.
[έπίξενος]

έπί-ξηνον, ου, τό subst. butuc: AESCH.
Ag. \277, A r . Ach.366.
[έπί, ξαίνω]

έπι-ξηραίνω, vb. a (se) usca: ARSTT. 
Pr.928a9.
[έπί, ξηραίνω]

έπί-ξϋνος, ον adj. (posedat în) comun, în de
vălmăşie: (ogor) II. 12.422.
[έπί, ξυνός]

έπιξϋνόω-ώ, vă.· a pune în comun, a împăr
tăşi: (med. = act.) A.Rh. 3.1162, κηρύκεσ- 
σιν έπεξυνώσατο μύθους A.Rh. 4.435 le-a 
împărtăşii crainicilor cuvintele.
[έπίξϋνος]

έπί-ξύω, vb. |part. aor. pas. έπιξυσθέντα| a 
răzui: Arstt. HA612bl7, (pas.) τυρόν έπι- 
ξυσθέντα Plat. /?.406a brânză rasă.
[έπί, ξύω]

έπιόν, part. prez. act neut. sg. de la έπειμι2. 
έπιον, ind. aor. act. de la πίνω. 
έπιορκέω-ώ. vb. jimpf. έπιώρκουν, viit. 
έπιορκήσω, aor. έπιώρκησα| a face un jură
mânt fals, a comite un sperjur: ούδ' έπιορ
κήσω προς δαίμονος II. 19.188 nu voi jura  

fals luându-ipe zei ca martori; (V ac.) θεούς 
έπιορκησαι Xen. An.2.4.7 a jura fals pe zei; 
(abs.) IlDT. 4.68, όμόσασα δήτ' έπιορκήσω; 
AR. Lys. 9X4 apoi când jur, să ju r  fals?  ş.a. 
[έπίορκος]

έπιορκία, ας, ή subst. jurământ fals, sperjur: 
Xen. Λ/7.3.2.4, Arstt. Rh. 1377a 19. LXX 
înţ. 14.25 ş.a., (pl.) LUC. Cont. 11.
[έπίορκος]

έπί-ορκος, ον adj. I (d. pers.) care face un 
fals jurământ, (care comite un) sperjur: όρ
κον ... τον Έ ρις τέκε πημ' έπιόρκοις IIES. 
Op.804 Eris a născut jurământul drept pa
coste pentru sperjuri; έπί τούς έπιόρκους 
Ar. N u .397 împotriva celor care comit un 
sperjur; Ios. Vit. 102. II care este un fals ju 
rământ, jurat fals, fals: IL. 19.264, (frecv.) 
έπίορκον όμνύναι a pronunţa un jurământ 

fals  sau în van; (neut. adv.) IL. 10.332, id. 
19.260, Hes. T7/.232, A.Rh. 4.1086 ş.a.
[έπί, όρκος]

έπι-όσσομαι, vb. I a avea înaintea ochilor, a 
preveni: έπιοσσομένω θάνατον ... έταίρων 
IL. 17.381 având grijă să înlăture moartea 
tovarăşilor. II a fixa cu ochii: (tm.) A.Rh. 
2.28.
[έπί, όσσομαι]

έπί-ουρος, ου, ό subst. paznic, gardian: (+ 
gen.) Od. 13.405, έπίουρε βοών Δάφνι 
i'HEOC. 8.6 Daphnis, paznic de vite; A.Rh. 

4.652, (+ dat.) Μίνωα τέκε Κρήτη έπίουρον
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IL. 13.450 l-a născut pe Minos drept paznic 
pen tm  Creta.
[έπί, ούρος]

έπιούσιος, ον adj. (dub., interpretări multi
ple) de flecare zi, de toate zilele sau pentru 
ziua următoare, de mâine (sau „M âine” în 
sens eshatologic): (pâme) NT M t.6 A \, id. 
Ic . 11.3.
[έπί, είμί sau εΤμι]

έπιόψομαι, vb. (cf. έφοράω) a trece prin faţa 
ochilor, a cerceta, ext. a alege: ε ί ... τούς αν 
έγώ έπιόψομαι ο'ί δέ πιθέσθων IL. 9.167 
dacă eu îi voi alege, ei mi se vor supune; 
έπιόψομαι ή τις άρίστη Od. 2.294 voi cer
ceta care este cea mai bună; PLAT. Lg.947c. 
[viit. de la έφοράω]

έπί-πάγος, ου, ό subst. peliculă superficială, 
crustă (deasupra unui lichid): P lu t .  M 627f, 
id. M 641e.
[έπιπήγνυμι]

έπ ί-παγ/υ , adv. cu totul: Τη hoc. 17.104. 
[έπί, πάγχυ]

έπι-παιάνίζω , vb. a cânta un pean pentru: 
έπιπαιανίσαι τήν ... πομπήν Plut. 
Marc.22.5 a cinsti alaiul cu un pean.
[έπί, παιανίζω]

έπι-πακτόω-ώ , vb. a zăvori: (uşile) Ar. 
F r.l2 \.
[έπί, πακτόω]

έπι-παμφάλάω-ώ, vb. a arunca priviri la
come: A Rh. 2.127.
[έπί, παμφαλάο:»]

έπί-παν, adv. în general, de obicei: ώς τό ~ 
IlDT. 4.68 îndeobşte; Hdt. 2.68, PLAT. 
Epin.986e, P lb . 3.107.12, App. P u n A \2 , 
LUC. VH 1.11.
[έπί, πάς]

έπι-παραγίγνομαι, vb. a veni, a se succeda 
(la comandă): P lb . 1.31.4.
[έπί, παραγίγνομαι]

έπι-παρανέω-ώ , vb. a îngrămădi în plus: 
T huc. 2.77.
[έπί, παρανέω]

έπι-παρασκευάζομαι, vb. a procura din nou: 
Xen. Cy/\6.3.1.
[έπί, παρασκευάζω]

έπ ι-πάρειμ ι1, vb. a fi prezent în plus: Luc. 
Mere. Cond.26.
[έπί, πάρειμι ]

έπ ι-πάρειμ ι2, vb. I a înainta în paralel cu: 
κατά τό όρος έπιπαριόντες Χεν. Λ/7.3.4.30 
înaimand în paralel pe panta muntelui. II a

merge de-a lungul, a înainta (în faţa trupe
lor), a trece în revistă: έπιπαριών τό στρα- 
τόπεδον τών Αθηναίων Thuc. 4.94 trecând  
în revistă armata atenienilor; έπιπαρήεσαν 
οί βασιλείς άμφότεροι κατά πρόσωπον Plb.
5.83.1 cei doi regi au înaintat în fa ţa  (tru
pelor). III a avansa către, a ataca: έπιπαριών 
τώ δεξιώ THUC. 5.10 atacând aripa 
dreaptă. IV a parcurge, a vizita, a cutreiera: 
A pp. B C 5 J . V a veni în ajutor: THUC. 4.108, 
X en. An.3.4.23.
[έπί, πάρειμι2]

έπ ι-παρεμβάλλω , vb. I a pune din nou (tru
pele) în ordine, a reconstitui: (falanga) Pl B.
12.19.6. II (intranz.) a-şi relua locul în linia 
de luptă: Plb. 3.115.10, id. 11.23.5.
[έπί, παρεμβάλλω]

έπ ι-παρέξειμ ι, vb. a trece de-a lungul mai 
departe: (d. soare faţă de lună) A rstt. 
Pr. 9 1 2 a ll.
[έπί, παρέξειμι]

έπ ι-παροξύνω , vb. |aor. έπιπαρώξυνα; pas. 
viit. 3sg. έπιπαροξυνθήσεται Men.| a aţâţa 
în plus, a incita: (+ inf.) los. A I  16.246, 
(pas.) MEN. Sic. 112.
[έπί, παροξύνω]

έπ ι-παρορμ άω -ώ , vb. a îmboldi în plus: 
(πρός „către” + ac.) Plut. Μ. 118f.
[έπί, παρορμάω]

έπί-πας, πασα, παν adj. cu totul, în între
gime: Aesch. Supp.822.
[έπί, πάς]

έπ ι-πάσσω , vb. {att. -πάττω} a presăra: τούς 
δέ άττελέβους ... έπί γάλα έπιπάσσοντες 
Hdt. 4.172 presărând lăcuste peste lapte; 
Theoc. 2.18 ş.a., (fig.) (+ gen.) έπίπαττε ... 
τής ειρωνείας Luc. Pisc.22 presară cu iro
nie; (pas.) Plat. 7?.405e, Arstt. 
Pr.938b39.
[έπί, πάσσω]

έπίπαστος, η, ον adj. presărat. // έπ ίπαστον. 
ου, τό subst. I pâine presărată (cu sare): AR. 
£<7.103, Theoc. 11.2. II (med.) pulbere: 
Theoc. 11.2.
[έπιπάσσω]

έπί-πεδος, ον adj. |comp. -έστερος Xen.| I 
plan, şes: χωρίον έπίπεδον Xen. H G 1A.29  
loc şes; PLB. 15.30.9, PLUT. Rom A R A  ş.a., 
(subst.) έν τοις έπιπέδοις ... έστρατοπε- 
δεύοντο PLUT. A ristΑ4.2 şi-au aşezat ta
băra în câmpie. II (în geom etrie) în două 
dimensiuni, plan: Plat. /?.587d, ~  άριθμός
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număr pătratic  (sau reprezentând o supra
fa ţă); P la t .  Tht. 148a. // επίπεδον, τό subst. 
suprafaţă (plană), întindere: PLAT. M enJ6‘â. 
A r s t t .  M etaph.992b\4  ş.a.
[έπί, πέδον]

έπιπειθής, ές adj. supus: (+ dat.) ARSTT. 
£7V1098a4. '
[έπιπείθομαι]

έπ ι-πείθομαι, vb. I a se lăsa convins: εί δέ 
μοι ούκ έπέεσσ' έπιπείσεται lL. 15.162 dacă 
nu-l voi convinge prin vorbe; εΐ τις έμοί 
Αυκίων έπιπείσεται άνδρών οίκαδ' ιμεν 1L.
17.154 dacă vreunul dintre licieni va f i  con
vins de mine să meargă acasă; OD. 12.324 
ş.a. II a se supune: Πάτροκλος δέ φίλω έπε- 
πείθεθ1 έταίροο lL. 1 345 Patroclos s-a supus 
tovarăşului său; Od. 19.14 ş.a. III a avea in- 
credre, a da crezare: (+ dat.) μαρτυρίοισι 
τοΐσδ1 έπιπείθομαι AESCH. Ag. 1095 dau cre
zare acestor martori.
[έπί, πείθω]

έπι-πελάζω. vb. a ajunge: (tm.) πριν έπί ξί
φος αϊματι σώι πελάσαι EUR. 77880 mai 
înainte ca pum nalul să ajungă în sângele 
tău.
[έπί, πελάζω]

έπι-πέλομακ vb. I a veni asupra, a se abate: 
(tm.) ουδέ τις άλλη νοΰσος έπί στυγερή πέ- 
λεται ... βροτοισιν Od. 15.408 nici ο altă 
boală înfiorătoare nu se mai abate asupra 
muritorilor. II (part. aor. έπιπλόμενος) 1 
care vine, care se apropie: όγδοόν μοι 
έπιπλόμενον έτος ήλθε Od. 7.261 am mirat 
în cel de-al optulea an; HES. 777.493, ούδ' 
ένόησεν Κύπριν έπιπλομένην A.Rn. 3.127 
n-a zărit-o p e  Kypris care venea; έπι- 
πλομένη δ' ένί νυκτί A.Rh. 1.1080 în noap
tea următoare. 2 care porneşte împotrivă: 
(negură) SOPH. O T \3 \4 . (d. pers.) A.Rh. 
1.465.
[έπί, πέλομαι]

έπί-πεμπτος, ον adj. I care conţine o cin
cime în plus, sc. plus 20%: (d. împrumut) 
X en. Vect3.9. II a cincea parte: (neut. 
subst.) LXX Lev.SAb, id. Num.5.7.
[έπιπέμπω]

έπ ι-πέμπω , vb. I a trimite (în plus sau din 
nou): άλλην στρατιάν μή έλάσσω ~ THUC.
7.15 a mai. trimite o armată nu mai mică; 
τοις συμμάχοις έπιπέμποντας βοήθειας 
PLUT. Fab.2 A  trihiiţând tn plus ajutoare 
aliaţilor; Ios. AI8.253, (pas.) ό έρως τώ

έρώντι καί τώ έρωμένω έκ θεών έπιπέμ- 
πεται PLAT. Phdr.245b iubirea este trimisă 
de zei pentru cel ce iubeşte şi pentru cel iu
bit. II a trimite împotrivă, a copleşi: δεσ
μούς καί θανάτους έπιπέμπουσα Ρί.ΑΤ. 
C/7.46c trimiţând împotrivă (= copleşindu- 
ne cu) închisori şi morţi (/ execuţii).
[έπί, πέμπω]

έπίπεμψι^, εακ. ή subst. trimitere, expediţie: 
Thuc. 2.39, Luc. PJial. 1.3.
[έπιπέμπω]

έπι-περκνος, ον adj. negricios: Xen. 
CV//.5.22. *
[έπί, περκνός]

έπι-πετάννϋμι, vb. |aor. έπεπέτασα| a întinde 
pe: Xen. Cvv;.5.10.
[έπί, πετάννυμι]

έπι-πκτομαι, vb. |viit. έπιπτήσομαι, aor.2 
έπεπτόμην, 1 pl. έπεπτόμεσθα Ar., inf. aor. 
έπιπτέσθαι, part. aor. έπιπτόμενος; aor. R. 
έπέπτην, med. έπεπτάμην, part. aor. 
έπιπτάς| a zbura (către sau Ia): (+ dat.) oi 
είπόνπ έπέπτατο δεξιός όρνις II. 13.821 ο 
pasăre i-a zburat din dreapta îndată ce a 
vorbit; (d. săgeată) καθ' όμιλον έπΐ7ττέσθαι 
μενεαίνων II. 4.126 dorind să ajungă în 
mulţime; (+ ac.) Eur. HelA4S6, Ar. 
AvA47\. (έπί + ac.) έπί πάντα τά λεγάμενα 
ώσπερ έπιπτόμενοι Plat. R.365a ca unii 
care îşi iau zborul către toate cele spuse.
[έπί, πέτομαι]

έπί-πετρον, ου, τό subst. (bot., prob.) lloare 
grasă: Arstt. PA6 81 a24.
[έπί, πέτρος]

έπι-πήγνϋμι sau έπι-πηγνύω, vb. a face să 
îngheţe (la suprafaţă): XEN. Cyn.5.2.
[έπί, πήγνυμι]

έπι-πηδάω-ώ, vb. I a sări pe, a asalta: (+ 
dat.) αγρίως αύτοϊς έπιπηδάς A r. V.7Q5 să
rind sălbatic asupra lor; τάς ορέξεις ... έπι- 
πηδώσας ταις άπολαύσεσιν P lu t. Μ  127a 
pofte care se aruncă în desfătări; (έπί + ac.) 
Plb. 2.10.4 (εις & ac.) Ios. 5/3.526 ş.a. II (d. 
animale) a încăleca, a se împereehea: 
A rs t t .  HA539b32, P la t .  Phdr.254a ş.a.
[έπί. πηδάω]

έπιπήδησις, εως, ή subst. I salt, asalt: P lu t.
M.76c, id. M916d. II (d. animale) montă: 
Plut. M. 768e.
[έπιπηδάω]

έπι-πίέζω, vb. a apăsa pe: (tm.) έπί μάστακα 
χερσί πίεζε Od. 4.287 astupa cu mâinile
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gura; A .R h . 3 .1 3 3 5 .
[έπ ί, π ιέ ζω ]

έπι-πίλναμαι, vb. a  se a p ro p ia : ο ϋ τ ε  χ ιώ ν  
έ π ιπ ίλ ν α τ α ι O d . 6 .4 4  η ιι  se apropie ( =  cade) 
zăpada.
[έπ ί, π ίλ ν α μ α ι]

έπι-πίνω, [π ϊ] vb. a b e a  în  p lu s : (+  a c .)  Xen. 
Cyr.6 .2 .2 8 , Arstt. Pr.9 3 0 b 2 1 , (+  g e n .)  έ π ι-  
π ίν ο ν τ ε ς  το υ  ο 'ίνου Plat. R.3 7 2 b  bând în 
plus vin; (p a s  J PLUT. M.6 5 3 a .
[έπ ί, π ίνω ]

έπι-πίπτω, vb. I a cădea pe: έ π έ π ιπ τ ό ν  
ά λ λ ή λ ο ις  THUC. 7.84 cădeau unii peste al
ţii; (f ig .)  ISOC. 5.89 ş.a. II a se abate, a că
dea: (zăpadă) Xen. Λ/7.4.4.1, (vânt) Arstt. 
/V.945b6, (d. boală) Arstt. Pr.865a37, 
(f ig .)  φ ό β ο ς  . . .  μ έγ α ς  έ π ιπ ίπ τ ε ι  α ύ τ ώ  LXX 
Gen. 15.12o fr ică  mare se abate asupra lui; 
LXX JMac.3.25. III a cădea asupra, a se nă
pusti: (+ dat.) ή ϊπ π ο ς  . . .  ε π ιπ ίπ τ ε ι  τ ο ΐσ ι  
Έ λ λ η σ ι  H dt. 6.29 cavaleria se năpusteşte 
asupra grecilor; T HUC. 3.112, NT M c3 . 10. 
[έπ ί, π ίπ τω ]

έπι-πίστωσις, εω ς , ή subst. (re t.)  re c o n f ir -  
n ia ţie : Plat. Phdr.266e.
[έπ ί, π ίσ τω σ ις ]  

έπιπλα, ow , τά  ν . έ π ιπ λ ο ν  
έπι-πλάζω1, vb. (med., pas.) a ră tă c i: π ό ν τ ο ν  
έ π ιπ λ α γ χ θ ε ίς  O d . 8 .1 4  rătăcind pe  mare; 
A.Rh. 3.1066.
[έπ ί, π λ ά ζω ]

έπι-πλάζω2, vb. (c o l.)  ν . έ π ιπ λ ή σ σ ω : S a p p h . 
37.

έπι-πλάσσω, vb. {att. -ττο)} I a a p lic a , a  lip i: 
γ η ν  σ η μ α ν τ ρ ίδ α  έ π ιπ λ ά σ α ς  έ π ιβ ά λ λ ε ι  τ ο ν  
δ α κ τύ λ ιο ν  Hdt. 2 .3 8  lipind păm ânt argilos 
aplică inelul; Luc. DMort. 14.1. II a a s tu p a : 
τ ά  ώ τ α  έ π έ π λ α σ α ν  Arstt. P r .8 7 5 a .3 6  au 
astupat urechile. III a m o d e la , a  d a  o  fo rm ă : 
Plut. M 3 7 1 d .
[έπ ί, π λά σ σ ίο ]

έπίπλαστος, ο ν  adj. a p lic a t  p e , ext. te n c u i t ,  
frecv. fig . p re fă c u t, fa ls : φ ιλ ία ς  έ π ιπ λ ά σ τ ο υ ς  
έκ  τ ώ ν  έ π ιπ λ ά σ τ ω ν  λ ό γ ω ν  lOS. ΒΙ4.24Ί din 
cuvinte 'prefăcute; lOS. B l 1 .627 . 
[έπ ιπ λ ά σ σ ο )]

έπι-πλατάγέω-ώ, vb. a b a te  d in  p a lm e  la: (+  
d a t.)  τ ο ΐς  μ έν  έ π ε π λ α τ ά γ η σ α  T h e o c .  9 .2 2  /- 
am aplaudat.
[έπ ί, π λ α τ α γ έ ω ]

έπι-πλατύνω, [ϋ ] vb. a lă rg i în  p lu s , pas. a 
se  lă rg i (e x t in d e )  şi m a i m u lt: A r s t t .

M /.393a.20.
[έπί, πλατύνω]

έπι-πλείω, vb. (ep.) ν. έπιπλέω: Od. 5.284. 
[έπί, πλείω]

έπι-πλέκω, vb. I a împleti (pe), a lega, a 
pune în legătură (concr. şi fig.): (pas.) νήμα 
... έπιπεπλεγμένον LUC. Cont. 16f i r  împle
tit; (fig.) έπιβολάς τάς Αννίβου ταΐς Έλλη- 
νικαΐς πράξεσιν ... έπιπεπλέχθαι Plb.
4.28.2 planurile lui H annibal sunt împletite 
cu fa p te le  grecilor. II a avea relaţii cu: μή 
τοΐς ξένοις έπιπλακέντες εΟεσι 1 OS. A 78.192 
fă ră  a aibă relaţii cu neam uri străine.
[έπί, πλέκω]

έπί-πλεος, έα, εον adj. {ion. fem. -έη} plin 
de: ( r gen.) Hdt. 6.139 ş.a.
[έπί, πλέως]

έπίπλευσις, εως, ή subst. atac pe mare: 
σφών έχόντων τήν έπίπλευσιν άπό του πέ
λαγους τε κα'ι άνάκρουσιν Thuc. 7.36 
având spaţiu pentru atacul p e  mare şi pen
tru retragere.
[έπιπλέω]

έπι-πλέω, vb. |impf. έπέπλεον, viit. tard. έπι- 
πλεύσω, aor. έπέπλευσα| {ep. aor. 2sg. 
έπέπλως, part. aor. έπιπλώσας şi έπιπλώς 
Horn.; ion. έπιπλώω, impf. 2sg. έπέπλεες 
Call., 3sg. έπέπλεε Hdt., aor. έπέπλωσα} I a 
pluti (pe), a naviga (pe), a călători pe mare: 
έπιπλώς εύρέα πόντον II. 6.291 traversând  
marea cea largă; έπέπλεον ύγρά κέλευθα 
Od. 15.474 pluteau p e  cărările apei; 
έπ έπ λ ε ι... κατόπιν έπί παντί τώ στόλο) PLB.
1.50.5 naviga în urma întregii flo te . II a na
viga împotrivă, a porni la atac pe mare: 
(abs.) Thuc. 2.89, έμάχοντο έπιπλέουσι 
τοΐς έναντίοις XEN. HG  1.1.18 se luptau cu 
duşmanii care le veneau împotrivă p e  mare; 
(+ dat.) έπέπλεον τίι Κερκύρα Thuc. 3.77 
porneau pe  mare împotriva insulei 
Kerkyra; PLUT. Cim. 12.3, A r r .  ^4/7.1.19.9, 
(έπί + ac.) Xen. / /G l .5 .1 1. III a fi la bord, 
a fi pe vas: έπέπλεον δέ Λακεδαιμονίων 
χίλιοι όπλΐται Thuc. 2.66 erau p e  vas o mie 
de hopliţi ai lacedemonienilor; Hdt. 5.36
IV a aluneca: (pe gheaţă) Plb. 3.55.4.
[έπί, πλέω]

έπίπλεως, ων (att.) ν. έπίπλεος: Plut. Ant. 
85.3.

έπι-πληθύνομαι, vb. a creşte: LXX  
G en .l.M .
[έπί. πληθύνω]
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έπίπληξις, εω ς , ή subst. I m u stra re , d o jan a , 
re p ro ş :  I o s .  5 /2 .3 3 8 ,  Plut. Dio.5.8, id. 
M .8 1 0 a . II p e d e a p s ă : Plut. 2Mac.7.33. 
[ έ π ιπ λ ή σ σ ω ]

έπι-πληρόιο-ώ, vb. a u m p le  cu , a  e c h ip a  cu: 
(m e d .)  ο ύ δ 1 ό π ό θ ε ν  έ π ιπ λ η ρ ω σ ό μ ε θ α  τά ς  
ν α ΰ ς  έ χ ο μ ε ν  THUC. 7 .1 4  nu mai avem de 
unde să  echipăm corăbiile (cu oameni).
[έ π ί, π λ ιιρ ό ω ]

έπι-πλήσσ<ο. vb. {att. -π λ ή ττω }  I a lovi cu: 
τ ό ξ ω  έ π ιπ λ ή σ σ ω ν  I I .  10 .500  lovinduf-ij cu 
arcul. II a p e d e p s i (p r in  c u v in te ) , a  m u stra , 
a  d o je n i ,  a  c e r ta : (+  d a t.)  μο ι έπ ιπ λ η σ σ ε ις  
ά γ ο ρ ή σ ιν  έ σ θ λ ά  φ ρ α ζ ο μ έ ν ω  lL. 12.211 uni 
aduci reproşuri atunci când spun lucruri 
bune în adunări; α ύ τ ό ς  δ έ  τά  έκ ε ίν ο ισ ι έπ ι- 
π λ ή σ σ ε ι  τ α ΰ τ α  ο ύ  π ο ιή σ ε ιν  HDT. 7 .136  el nu 
να face cele pe  care le reproşează acelora; 
P l a t .  Pol.257b, A pp. Hann. 105, (+  adv .) 
ό ρ θ ώ ς  έ π έ π λ τ |ξ α ς  P l a t .  Phdr.2 7 5c adu
când reproşuri în m od corect; (+  ac. ) τ ί τό δ ' 
έ π έ π λ η ξ α ς ;  S o p h . OCX 730 de ce îmi repro
şezi asta?
(ε π ί. π λ ή σ σ ω ]

επιπλοκή, ή ς, ή subst. I  îm p le tire , re la ţie : ~  
π ρ ο ς  ά λ λ ή λ ο υ ς  P lb .  5 .3 7 .2  relaţie reci
procă; PLUT. Sol.20.7. I I  im p lica re , in te r
v e n ţie :  P l b .  2 .1 2 .7 . III c o m p lic a ţie : M en .
Fr. 16.8 .
[ έ π ιπ λ έ κ ω ]

έπιπλόμενος. part. aor. med. de έπ ιπ έλ ο μ α ι. 
έπιπλον, ο υ , τό subst. (frecv. pl. τά έπ ιπ λ α ) 
mobilier, mobilă, bunuri mobile: Hdt. 
1 .1 5 0 , I o s .  Α Π 0 . 1 7 1 ,  Is. 11.41 ş.a. 
[ έ π ι π έ λο μ α ι ? ]

έπίπλοον, ό ο υ . τ ό  subst. ( ~  δ έ ρ τρ ο ν )  (an a t.)  
m e m b ra n ă  c a re  în v e le ş te  in te s tin e le , p e rito - 
n e u , p ra p u r :  A r s t t .  HA495b29 , id. 
PA677b\2.
[ε π ιπ λ έ ω ]

έπίπλοος1, ό ο υ , ό subst. (contr. έπ ίπ λ ο υ ς , o υ| 
n a v ig a r e  îm p o tr iv ă , a ta c  p e  m are , ex p ed iţie  
n a v a lă :  ή γ γ έ λ λ ε τ ο  μ έ ν  π ο λ λ α χ ό θ ε ν  τά  περ ί 
τ ο ύ  ε π ίπ λ ο υ  THUC. 6 .3 2  a venii din mai 
multe părţi vestea despre expediţia navală;
(+  d a t .)  έ π ί π λ ο υ ς  τή  Μ ιλ ή τω  έπ ο ιο ϋ ν το  
THUC. 8.30 făceau raiduri pe  mare împo
triva Miletului; THUC. 8 .1 0 0 . (έπ ί +  ac .)
THUC. 8 .4 4 , (f. ra r )  τω  φιλ ίω  έ π ίπ λ φ  THUC.
8.102 expediţie navală prietenă.
[ έ π ι π λ έ ω ]

έπίπλοος2, ο ν  adj. jco n tr. έ π ίπ λ ο υ ς , ο υ ν | ca re

pluteşte împotrivă, de război: (d. corăbii) 
Thuc. 8.27, Plb. 1.50.6 ş.a.
[έπιπλέω]

έπιπλώς, (ep.) part. aor. act. de Ia έπιπλέω. 
έπιπλώω, vb. (ion.) ν. έπιπλέω 
έπιπνείω, vb. (ep.) ν. έπιπνέω 
έπι-πνέω, vb. |impf. έπέπνεον, viit. έπιπνεύ- 
σω, aor. έπέπνευσα, part. pf. έπιπεπνευκώς; 
pas. aor. έπεπνεύσθην| {ep. έπιπνείω} I a 
sufla pe sau peste: ζώγρει έπιπνείουσα ... 
θυμόν lL. 5.698 sutland asupra sa, îi învie 
sufletul; αύραι έπιπνείουσι θάλασσαν Hes. 
Th.872 vânturi suflă peste mare; A.Rh. 
3.937, (+ dat.) Ar. V.265. II a bate un vânt 
favorabil: ήδιστος έπέπνει PLUT. SertA7.7 
vântul sufla foarte plăcut. III a (ră)sufla cu 
violenţă, a suîla cu rafale vrăjmaşe: δεινά 
γάρ τά πάντ' έπιπνεΐ EUR. Hipp.563 suflă 
cumplit peste toate; AFSC'H. 77;.343, SOPH. 
Ani. 136. IV (fig.) a insufla: Plat. 
Phdr.262d.
[έπί, πνέω]

έπίπνοια, ας, ή subst. suflu, insuflare, inspi
raţie: Aesch. Supp. 17, μαντικήν μέν έπί- 
πνοιαν Απόλλωνος Plat. Phdr.265b inspi
raţie divinatorie a lui Apollon; ARSTT. 
EE\2\4a23. Plb. 10.5.8, Luc. Hes.7 ş.a. 
[έπιπνέω]

έπίπνοος, ον adj. |contr. έπίπνους, ουν| in
spirat: οί έκ τούτου τού έρωτος έπιπνοι 
PLAT. Smp. 181c cei inspiraţi de această 
dragoste; (παρά + gen.) PLAT. Cra.428c. 
[έπιπνέω]

έπι-πο0έω-ό). vb. |aor. έπεπόθησα| a dori în 
plus, a avea o dorinţă puternică, a pofti, a 
tânji: (+ ac.) Hdt. 5.93, Plut. M.60UI, App.
BC  1.106 ş.a., (έπί + ac.) έπί άρπαγμα μή 
έπιποθεΐτε LXX Ps.61.11 nu tânjiţi după 

ja f; (+ gen.) LXX Ps. 118.20.
[έπί, ποθέω]

έπιπόΟησις, εως, ή subsl. dorinţă mare, 
poftă: NT 2Cor.7.7 ş.a.
[έπιποθέω]

έπιπυΟητος, ον adj. I dorit cu Înflăcărare:
NT FlpAA  II care lipseşte, regretat: App.
Hisp. 179.
[έπιποθέω]

έπιποθια, ας, ή subst. dorinţă puternică (/ 
vie): NT Rom. 15.23.
[έπιποθέω]

έπι-ποιμήν, ένος, ή subst. păstoriţă: (zeiţe)
Od. 12.131.
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έπιπολάζω, vb. |viit. -άσω| („a rămâne sau a 
veni la suprafaţă”) I a ieşi la suprafaţă: ai 
έγχέλυς ούκ έπιπολάζουσιν A r s t t .  
HA 592a 10 anghilele nu ies la suprafaţa  
(apei); A r s t t .  PA612a&, (+ ϋδατι „la supra
faţa apei”) A r s t t .  Cael.311 a25, (d. mân
care prost digerată) A r s t t .  APr.Po.94b 15.
II (fig.) a ieşi la suprafaţă, a deveni impor
tant: Φίλιππος έν τρισΐ και δέκ' ούχ ολοις 
έτεσιν, οις επιπολάζει Dem. 9.25 PhiUppos 
în mai puţin dc treisprezece ani, în care a 
ieşit din obscuritate: ISOC. 8.107. III a fi 
preponderent, a prevala, a fi răspândit, a de
veni obişnuit: ϋπιπολάζοντος δέ του γε
λοίου ARSTT. Eţt] 128a 13 înclinaţia spre 
râs fiin d  răspândită; έπιπολαζούσης δέ 
ύπονοίας έτι App. 5C5.80 râspândindu-se 
din ce în ce mai mult bănuiala; PLB. 13.3.2.
IV (d. animale) a se înmulţi: ARSTT. 
//y4580b 14. V (fig.) a deveni insolent / aro
gant: (+ dat.) έπιπολάζοντα τοΐς ... φιλοσό- 
φοις PLUT. M 6 3 4 c arătăndu-se arogant cu 
filosofii.
[έπιπολή]
Επιπολαί, ών, αί subst. Epipolai, loc înălţat 
şi cartier în Siracuza: T huc. 6.96 ş.a. 

έπιπόλαιος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I care este la suprafaţă, superficial: 
(răni) Ios. ΒΙ3Λ 13, (gheaţă) PLUT. M.949d.
II puţin profund: (ochi) Xen. Sm p.5.5. I l l  
(fig.) superficial, lipsit de adâncime: (edu
caţie) Isoc. 15.190, (plăceri) Dem. 61.56, 
(iubire) Luc. DM eretr.SA. IV evident: έπι- 
πόλαια λέγομεν τά παντι δήλα A r s t t .  
RhA4\0b22 numim evidente pe cele clare 
pentru oricine; A r s t t .  Po/.1282b30, ούκ 
έπ[ιπ]ό[λαιον; Men. E p itr .ii 7 nu este evi
dent? II έπιπολαίως, adv. în mod superfi
cial, la suprafaţă: A r s t t .  EN\ 167a3, LXX 
3Mac.2.31, P li j t .  Μ. 130b ş.a.
[έπιπολή]

έπιπόλασις, εως, ή subst. ieşire la suprafaţă: 
A r s t t .  SensA40b  16.
[έπιπολάζω]

έπιπολασμός, οΰ, ό subst. ν. έπιπόλασις: 
A r s t t .  /V .930b31.
[έπιπολάζω]

έπιπολαστικός, ή, όν adj. care rămâne la su
prafaţă: Arstt. /V.928a37, id. Sens.442a 12. 
// έπιπολαστικώς, adv. în mod violent: 
P lb . 4.12.9.
[έπιπολάζω]

έπιπολή, ής, ή subst. suprafaţă: (+ prep.) έξ 
έπιπολής la suprafaţă; LUC. L uctA 6 . τό 
τραύμα ... έξ έπιπολής Plut. D io.34.6 rană 
la suprafaţă  (= superficială); (tig.) ού έξ 
έπιπολής LUC. Nigr.35 nu la suprafaţă  (= în 
m od profund); τά παντελώς έπιπολής DEM. 
61.37 lucrurile complet superficiale; 
(subst.) τό έπιπολής Plat. Phlb.46e supra
fa ţa ;  (gener. gen. adv. έπιπολής) Hdt. 2.62, 
(prep. + gen.) έπιπολής τών λίθων χρυσόν 
έπέβαλε Hdt. 4.201 a pus un strat de aur la 
suprafaţa pietrelor; διά τό έπιπολής τού 
άλλου THUC. 6.96 pentru că este deasupra 
unui alt loc; Ar. Ec. 1108.
[έπιπέλομαι]

έπιπολΐόομαι-οΰμαι, vb. a încărunţi: (d. păr) 
Arstt. G/i785a 18.
[έπιπόλιος]

έπι-πόλΐος, ον adj. care începe să albească, 
care încărunţeşte: DEM. 54.34.
[έπί, πολιός]

έπίπολος, ου, ό subst. însoţitor, tovarăş: 
Soph. OT\ 322.
[έπιπέλομαι]

έπιπολύ, adv. pt. έπί πολύ, ν. πολύς 
έπι-πομπεύω, vb. a celebra triumful pentru: 
(+ dat.) Plut. Caes.56.8.
[έπί, πομπεύο:»]

έπι-πονέω-ώ, subst. a trudi, a munci: XEN. 
Cyr.5.4.18, Plat. Lg.789e, (+ dat.) Ios. 
Λ /18.283.
[έπί, πονέω]

έπί-πονος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I care implică truda, trudnic, greu, 
dificil, împovărător: ~ δ1 ήν τοΐς Αθηναίοις 
ή φυλακή THUC. 4.26 pentru atenieni paza  
era foarte  dificilă; (trai) Xen. Q r.2 .3 .1 1 , 
έπιπόνω άσκήσει THUC. 2.39 printr-un  
exerciţiu dificil (= obositor); τό γήρας με- 
τρίως έστιν έπίπονον Plat. R.329d bătrâ
neţea este împovărătoare cu măsură; LXX  
S/V.7.15, (subst.) τό έπίπονον efort /  trudă; 
XEN. C yn .\2 A 5 , (pl.) τά έπίπονα greutăţi; 
Arstt. E N \ 116a 14. II (d. pers.) care tru
deşte, muncitor: Ar. /fa. 1370, Plat. 
Phdr.229d. III care anunţă greutăţi: (pre
vestire) Xen. Λ/7.6.1.23. // έπιπόνως. adv. 
|comp. -ώτερον, superi. -ώτατα| cu trudă, 
anevoios, în mod dificil: τά δ' έργα τών 
πραχθέντων ... ~  δέ ηύρίσκετο Thuc. 1.22 
amănuntele celor săvârşite au putut f i  gă 
site cu greu; Xen. M em A J.2 ,  Isoc. 15.83,
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PLUT. Mar.36.1.
[έπί, πόνος]

έπι-πορεύομαι. vb. I a merge către, a veni. a 
se prezenta: τών κατά πόλιν έπιπορευομέ- 
νων προς αύτόν NT Lc.8.4 cei care veneau 
din fiecare cetate către el; IOS. 5/2.481, έπι- 
πορευθέντων έπΐ τό πλήθος Plb. 4.9.2 pre- 
zentându-se în fa ţa  mulţimii. II a traversa, a 
parcurge: τον 'Ελλήσποντον έπιπορευό- 
μενος PLUT. Luc. 12.1 traversând Helles- 
pontul; έπιπορευσαμένη τάς δυνάμεις LXX 
3Mac. 1.4 traversând trupele; Pl.B. 3.99.7 
ş.a., (fig.) έπιπορευόμενοι τή διανοία PLUT. 
M 470a parcurgând cu mintea.
[έπί, πορεύομαι]

έπι-πορπάομαι, vb. a fi prins cu o agrafă de 
umeri: πορφυρίδα θαλαττίαν έπιπεπορπη- 
μένος P lb . 38.7.2 cu o mantie de culoarea 
mări prinsă de umeri.
[έπί, πορπάω]

έπιπόρπημα, ατος. τό subst. {dor. έπιπόρ- 
πωμα Plut.} mantie (prinsă cu o agrafă de 
umeri): App. Pun.5 18.
[έπιπορπάομαι]

έπι-πορπίς, ίδος, ή subst. ν. έπιπόρπημα: 
Call. Αρ.32.

έπιπόρπωμα, (dor.) ν. έπιπόρπημα 
έπι-πορφΰρίζω. vb. a bate spre culoare pur
purei: A r s t t .  Co/.796bI4.
[έπί, πορφύρα]

έπι-πόρφϋρος, ον adj. care bate spre culoa
rea purpurei: App. Sam.4.20.
[έπί, πόρφορος]

έπι-ποτάομαι, vb. a zbura sau a pluti deasu
pra: (tm.) A esch. Eu.378, id. Pers.668.
[έπί, ποτάομαι]

έπιπρέπεια, ας, ή subst. aspect potrivit: 
Arstt. Phgn.809a\5  ş.a., (pl.) Plb. 3.78.3. 
[έπιπρεπής]

έπιπρεπής, ές adj. potrivit: (neut. subst. 
„graţie, decenţă”) Luc. Im .l.
[έπιπρέπω]

έπι-πρέπω, vb. I a se arăta la suprafaţă, a pă
rea: ούδέ τί τοι δούλειον έπιπρέπει OD. 
24.252 ηιι ai nimic de sclav; οίόν τοι μέγα 
εΐδος έπιπρέπει Theoc. 25.40 după cum ţi 
se arată făptura cea mare. II a ieşi în evi
denţă: οφθαλμός έπιπρέπει τφ μετώπω LUC. 
DMcir. 1.1 ochiul iese în evidenţă pe frunte;
Pl. P .8.44. III a se cuveni, a se potrivi: XEN. 
C yr.l.5.83.
[έπί, πρέπω]

έπι-πρεσβεύομαι, vb. I a trimite o amba
sadă: (+ dat.) P lu t. Tim. 13.2, id. S e r t l lA ,  
(πρός + ac.) P lu t. Art.24.6. II a trimite o a 
doua ambasadă: App. Gall.\8.4.
[έπί, πρεσβεύω]

έπι-πρίω, [I] vb. a scrâsni: (dintii) C a ll .  
Hec.fr.332.
[έπί, πρί(ο]

έπι-πρό, adv. departe în faţă, mai departe: oi 
δ' αρ' ~ ... πονέοντο A.Rn. 3.1338 se tru
deau mai departe; A.Rn. 1.983 ş.a.
[έπί, πρό]

έπι-προβάλλω. vb. a arunca înainte pe: (+ 
ac. şi έπί + dat.) P lu t. Rom. 17.7.
[έπί, προβάλλω]

έπι-προβλώσκω, vb. |part. aor. fem. 
έπιπρομολοΰσα| a înainta, a avansa: A.Rh. 
1.320, id. 3.665.
[έπί, προβλώσκω] 

έπιπροέηκα, (ep.) nd. aor. act. de la 
έπιπροϊημι: II. 17.708 ş.a. 

έπιπροέμεν, (ep.) inf. aor. act. de la 
έπιπροϊημι: IL. 4.94.

έπι-προέχομαι, vb. |impf. 3pl. έπιπρού- 
χοντο| a înainta (prin salturi): A.Rh. 4.524. 
[έπί. προέχω]

έπι-προθέω-ώ. vb. a alerga înainte (/ către): 
A.Rh. 1.582.
[έπί, προθέω]

έπι-προϊάλλω, vb. a aşeza înainte: σφωϊν ... 
έπιπρο'ίηλε τράπεζαν lL. 11.628 le-a aşezat 
înainte o masă.
[έπί, προϊάλλω]

έπι-προ'ίημι, vb. |part. έπιπροϊείς| {ep. aor. 
έπιπροέηκα Horn.. A.Rh., 3pl. έπιπροέηκαν 
A.Rh., inf. έπιπροέμεν II.} I a  arunca asu
pra, a ţinti către: Μενελάω έπιπροέμεν τα- 
χύν ιόν II. 4.94 a ţinti către Menelaos o să
geată rapidă. II a trimite înainte: τον ... 
νηυσιν έπιπροέηκα ... Ίλιον lL. 18.58 l-am 
trimis cu corăbiile la Troia; βάξιν Ή ρη έπι- 
προέηκεν lL. 4.1185 Hera a trimis vestea.
III (intranz.) a se îndrepta: (+ dat.) νήσοισιν 
έπιπροέηκε Od. 15.299 s-a îndreptat către 
insule.
[έπί, προϊημι]

έπιπρομολοΰσα, part. aor. act. fem. de la 
έπιπροβλώσκω.

έπι-προνέομαι, vb. |impf. 3pl. έπιπρονέοντο| 
a înainta: A.Rh. 4.1588.
[έπί, προνεύω]

έπι-πμοπίπτω, vb. a cădea sau a se arunca în
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faţă: A.Rh . 4.1449.
[έπί, προπίπτω]

έ π ί - π ρ ο σ β ά λ λ ω ,  vb. a se avânta către: (+ 
dat.) A.Rh. 1.931.
[έπί, προσβάλλω]

έ π ί - π ρ ο σ θ ε ( ν ) ,  adv. I în faţă, înaintea: XEN. 
Cyr. 1.4.24, (+ gen.) ~ των οφθαλμών PLAT. 
Sm p.2\3a în fa ţa  ochilor; ş.a. JI (fig.) de 
preferinţă, în faţa: (+ ποιεΐν / ποιεισθαι, θει- 
ναι „a pune un lucru înaintea (altuia)*’) μή 
'πίπροσθεν τών έμών τούς σούς λόγους θήις 
E ur. Supp.514 nu pune cuvintele tale înain
tea alor mele; τα  μακρά τών σμικρών λό
γων ~ έστι EUR. Or.641 discursurile lungi 
sunt de preferat celor scurte; PLAT. 
Lg.648d. III înainte, împotrivă: ταΰτα δή 
αύτοΐς πάντα ~ γίγνεται P l a t . Grg.523d 
toate acestea le stau împotrivă.
[έπί, πρόσθε(ν)]

έ π ιπ ρ ό σ θ ε σ ις ,  εο)ς, ή subst. învăluire, as
cundere: A r s t t . Xen.911a5.
[έπιπροσθετέω]

έ π ι - π ρ ο σ θ έ ω - ώ ,  vb. I a sta în faţă: (+ dat.) 
A r s t t . Top. 148b28. II a fi în linie cu: (+ 
dat.) P l b . 1.47.2. III (fig.) a masca, a orbi: 
PLUT. ,V/.471b. IV a împiedica: τον χρόνον 
... έπιπροσθοΰντα τή γνώσει τών πραγμά
των PLUT. Per. 13.16 timpul stând în calea 
cunoaşterii faptelor.
[έπί, προσθέω]

έ π ιπ ρ ό σ θ η σ ις ,  εως, ή subst. I punere îna
inte, aşezare în faţă, ext. acoperire, ocultare: 
(d. eclipse) A r s t t .  Cael.291b29, P lu t .  
M 932b ş.a. II punere peste, suprapunere: 
A r s t t .  M?/e.342b9 P lb . 3.71.3. 
[έπιπροσθέω]

έ π ι - π ρ ο τ έ ρ ω σ ε ,  adv. încă si mai departe: 
A.Rh. 2.940.
[έπί, προτέρωσε]

έ π ι - π ρ ο φ α ίν ο μ α ι ,  vb. a se arăta înainte, a 
apărea: έσθλός μέν έπιπροφανέντας ένισ- 
πεΐν οκονούς A.Rh. 3.917 în stare să inter
preteze păsările care apar (= apariţia păsă
rilor).
[έπί, προφαίνω]

έ π ι-π ρ ο φ έ ρ ο ) ,  vb. a purta înainte: A .R ll. 
4.1519.
[έπί, προφέρο}]

έ π ι - π τ α ίρ ιο .  vb. |aor.2 έπέπτάρον| I a stră
nuta: ό μοι υιός έπέπταρε πασιν έπεσσι Od. 
17.545 fiu l a strănutat la toate cuvintele 
mele. II (ext.) a strănuta, a fi favorabil: (+

dat.) Σιμιχίδα μέν "Ερωτες έπέπταρον 
THEOC. 7.96 Amoraşii i-au strănutat lui Si- 
michidas; THEOC. 18 .16.
[έπί, πταίρω]

έ π ί - π τ α ισ μ α ,  ατος, τό subst. ciocnire, izbire: 
A r .  F r . 1 1 3 .

[έπί, πταίσμα]
έ π ιπ τ έ σ θ α ι ,  inf. aor. de la έπιπέτομαι: IL.
4.126.

έ π ίπ τ υ γ μ α .  ατος, τό subst. înveliş, carapace, 
(d. animale) opercul: A r s t t . 77/i526b29, id. 
PA6S4a22, id. R esp A lla A  ş.a.
[έπιπτύσσω]

έ π ι - π τ ύ σ σ ω ,  vb. a împături, a închide (pli- 
ind): (med.) A r s t t . ///1495a29, id. 
/M 664b28, IOS./Î73.158.
[έπί, πτύσσω]

έ π ιπ τ ΰ χ ή ,  ής, ή subst. I cută, pliu, fald: Ios. 
/4/17.136, P l u t . Pom p.35.3, id. M 979c. II 
petic: Luc. DMort. 1.2.
[έπιπτύσσω]

έ π ι - π τ ύ ω ,  vb. a scuipa pe sau  în: C a l l . 
F r M l .
[έπί, πτύο}]

έ π ί π τ ω σ ι ς ,  εως, ή subst. I cădere asupra, 
atac, asalt: Ios. A I  18.320. II survenire, în
tâmplare: P l u t . M .740d.
[έπιπίπτω]

έ π ι - π υ κ ν ό ο μ α ι - ώ μ α ι ,  vb. a deveni dens, a se 
condensa: A r s t t . C o/.794al4.
[έπί, πυκνόω]

έ π ί - π υ ρ ρ ο ς ,  ον adj. roşcat: A r s t t . 
P/7g/7.808a33 ş.a.
[έπί, 7 τυ ρ ρ ό ς ]

έ π ι - π ω λ έ ο μ α ι - ο ΰ μ α ι ,  vb. I a merge şi a veni 
pe lângă, ext. a trece în revistă, a inspecta: 
έπιπωλεΐται στίχας άνδρών lL. 3.196 trece 
in revistă rândurile de bărbaţi- II. 4.231 ş.a.
II (cu sens ostil) a da iama prin: έπεπωλεΐτο 
στίχας ανδρών lL. 3.196 dădea iama prin  
rândurile de bărbaţi.
[έπί, πωλέομαι]

έ π ιπ ώ λ η σ ι ς ,  εως, ή subst. trecere în revistă 
(a trupelor), inspectare: THEOC. 25.85titlu. 
P l u t . M.29a.
[έπιπωλέομαι]

ε π ι π ω μ α τ ί ζ ω ,  vb. ν. έπιπωμάζω: A r s t t . 
Fr. 311.6.
[έπίπωμα]

έ π ι - ρ ρ α β δ ο φ ο ρ έ ω - ώ ,  vb. a stârni cu ajuto
rul cravaşei: X e n . E q .l . 11.
[έπί, ραβδοφορέω]
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έττι-ρρίίθϋμέω-ώ, vb. a  n u  l u a  s e a m a  la ,  a  f i  
nepăsător: LUC. BisAcc. 1.
[έπί, ραθυμέω] .

έπ ι-ρραίνω , vb. a răspândi un lichid pe, a 
stropi pe, ext. a răspândi: θαλλφ έπιρραίνειν 
... ύδωρ T h e o c .  24.98 a stropi apă cu o 
creangă; ό γάρ άρρην ... έπιρραίνει τα ψα 
A r s t t .  Z//i567b9 masculul stropeşte oua e, 
A r s t t .  G4756a27 ş.a., (pas.) A r s t t . 

Mir. 833a26.
[έπί. ραίνω] „ , .

έπ ιρρακτός, ή, όν adj. introdus sau incm 
forţa: (băutură) P l u t .  M.699d, θυρα\ εχ 
έπιρρακτήν PLUT. Λ/.781 e avea o uşa 
chepeng  (sau o trapă).

έπΓ-ρροντΤζω, vb. (= έπιρραίνω) a stropi
(pe): (pas.) LXX Lev.6.20.
[έπί, ραντίζω] m„Qtrare:

έπιρραπισμός, οΰ, ό .«/fa/· reproş,
Plb . 2.64.4. *
[έπιρραπίζω] , , ase pe:

έπ ι-ρράπτω . vb. |var. επιραπ I <■
(έπί + ac.) NT Mc.2.21.
[έπί, ράπτω] , . -_■ <eD. impf.

fen-ρράσ σω , vb. |aor. επερρ «W , a izbi
iter. 3pl. έπιρρήσσεσκον II.} έπιρρήσ-
(cu forţă), a trânti: τον τρεις μέ

’ * i, i i  456 tret ahei
σ ε σ κ ο ν  Α χα ιο ί  JL. 2 4 ‘ „ . , nortj) SOPH.
tfeaz/ trântind ^pvon tl), 11 · jj ^ n_ 
0 7 Ί2 4 4 , (piatră) PLUT. Phi · o furtunâ) 
tranz.) a bate, a se abate. ·
S o p h . O C 1503. (d. vânt)APP·^ — '

[έπί,ράσσω]^ _ un acom-
£πι-ρραψ ω όέω -ω , ν/λ a r 
paniament: (+ ac.) LUC. · ·
[έπί, ραψωδέω] . iter,

έ π ι - ρ ρ έ ζ ω ,  v /λ  { e p -  n " P  r i f i c ji: β ω μ ά ς  
ε π ι ρ ρ έ ζ ε σ κ ο ν !  I a  a d u £  _  ό δ ΐ τ α ι O D .
. . .  6 θ ι  π ά ν τ ε ς  ε π ιρ ρ ε ς ε σ κ ο

17.211 a/M r unde topt treal .ertfi:zn- 
sacri/îcii. II a sacrifica (in P|u ”0 ( . 24.99 a
vi δ 'έπ ιρρ έξα ι ... X01^  £,,.4.15. 
je r tfi lui y.cus un porc; i m ' ·
[έπί, ι'έζω] , έ„ ΤεροςΙ

επ ι-ρ ρ ε π ή ς , ές adj. |comp- - favorabil- 
înclină către, înclinat sPre’ στέρας Γ̂ Χε 
l-uc. λ/aitV)n.vr.60. επφρ ■ n(ef„vo- 
τάς ελπίδας P lb .  1.55.1 a \ t  t 

rabile.
[έπί, ρέπω] - i i ©  a tâ rn a : io s.

*·7τι-ρρέπω, vb. * (inttcvu-

5/1.310, (fig.) ήμΐν δ' αίπυς όλεθρος 
έπιρρέπη IL. 14.99 ο pierzare în care te 
afunzi atârnă asupra noastră. 2 a-i reveni, 
a se întâmpla cuiva: εί δ' ουν ανάγκη τήσδ' 
έπιρρέποι τύχης AESCH. Ag Λ 042 daca ne
voia unui astfel de destin îi revine (= daca 
are parte de o asemenea soartă). 3 a fi fa
vorabil: βουλήν έπιρρέπουσαν ές έκείνους 
ΛΡΡ BC2 124 atitudine favorabilă acelora; 
(+ d a t) APP. 5C 3.32.11 (tranz.) a înclina, a 
revărsa, p t .  a îngădui, a porn ite  W '  
έπιρρέποις πόλει μήνιν « ν  Aesch. £«.888 
ai revărsa asupra acestei cetăţi o mame; (+ 
inf) Δίκα δέ τοΐς μέν παθουσιν μαθειν 
έπιρρέπει AESCH. Ag.251 Dike face sa m- 
cline balanţa înţelepciunii pem m  cei cat e 
au suferit (sau Dike le îngăduie sa mţeleaga 
doar celor care au suferit).

^Γ ρρέω Τ ν*· l™Pf· έπέΡΡεον> viit· tardf
Τπιορεύσω. aor. tard. επερρευσα. p t  

έπερρύηκα; paŝ  (

O 754 (Pcneios) curge deasupra I. , "  
T u ia  leener.) a se scurge pe. a se revărsa. 
M o v i l a  rac άρουρας υδωρ επιρρει P la  ■ 
f S f m ,  se revarsă de sus peste câmpuri, 
Γύ&έν γίγνεται έπιρρεόντων τω ν ποταμών
πλεί„,ν AR. Μι. 1294 (marea) mi dev,'K ' Z ) Z ticsi fluviile se scurg m ea; (d. timp) 
' I Z  γοόνος AESGH. £ii.853 timpul 

viitorul)· III (d. pers.) a
00 ■ - .» ri a se revărsa: τά δ' έπέρρεον 
νύΠ' m  riTiv IL Π 724 neamurile depedes- 
m V m * X l  va% i valuri; όχλος πολύς 
traşi ' e) 7 t u  fo c  15.59 o  mare mulţime 
m Z : Z s  ™ »  τώ ν είπεΤν 
se ie \a i· * ]2.95 mulţimea celoi
έπ ιρ ρ εό ντω ν  vorW; HDT. 9.38.
care se revana peni 94 i ς a IV a

p M - 229d. Plut. Γζ/μ.24.1 ş.a. iv  ^

sfâşia : (v eşm ân tu l)

C0/IS/0 .

(în Nltol)-
[έπί. ρέω] 

έπι-ΡΡήΥνΟ^ vft.
AESCH. P e r i-1030.

[έπί, nume? clar, deschis,
έπ,-ΡΡ1ί)' Ι ' · _ ' ετέειπεν A.RH. 2.640 a
fără inconiur.
vorbit descins; A.RH. 2.84/.
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[έπί, εϊρω]
έπ ί-ρ ρη μ α , ατος, τό subst. (gram.) adverb: 
Plut. Μ. 1009c.
[έπί, ρήμα]

έπ ί-ρ ρη σ ις , εως, ή subst. I dojana, reproş: 
P lu t .  M 19d. II incantaţie magică, magie: 
LUC. Philops. 31.
[έπί, ρήσις]

έπ ιρρή σ σ ω , vb. (poet. ep.) ν. έπιρράσσω 
έπ ιρρητέον, adj.vb. trebuie spus în plus, tre
buie adăugat: + dat. „cu privire la” PLUT. 
M 36b.
[έπείρω]

έπι-ρρητορεύο), vb. a declama, a expune re
toric: Luc. Hist.Comc.26.
[έπί, ηητορεύω]

έπ ίρρητος, ον adj. defaimat, discreditat: 
(artej XEN. OecA.2.
[έπείρω]

έπ ί-ρρ ικνος, ον adj. cam subţire: (d. picioa
rele câinelui) Xen. CynA. 1.
[έπί, ρικνός]

έπ ι-ρ ρ ίπ τω  şi έ π ι-ρ ρ ιπ τέω -ώ , vb. |impf. 
έπέρριπτον, viit. έπιρρίψω, aor. έπέρριψα; 
pas. aor.2 έπερρίφην| I a arunca pe (sau  asu
pra sau peste): (+ ac. şi dat.) Od. 5.310, 
Βρούτο) δέ τήν αύτοΰ φοινικίδα ... 
έπέρριψε PLUT. Ant.22.1 şi-a aruncat man
tia peste Brutus; Ios. Λ/8.353, Plut. 
M.332f, App. 5.106, 0 -  ac.) ξύλα μεγάλα 
έπερρίπτουν άνωθεν XEN. A n.5.2.23 arun
cau lemne mari deasupra; (fig.) έπίρριψον 
έπ'ι κύριον τήν μέριμνάν σου LXX P.y.54.23 
aruncă asupra Domnului grija ta. II (fig.) a 
condamna la, a hărăzi: τήδε θνητή θεός ... 
τάσδ' έπέρριψεν πλάνας Aesch. /V.738 zeul 
i-a hărăzit acestei muritoare aceste rătă
ciri. i l l  (intranz.) a se arunca asupra: 
έπιρριπτοΰσαι XEN. Cyn.6.22 aruncându-se 
(pe urmele lor).
[έπί, ρίπτω]

επ ιρ ρ ο ή , ής, ή subst. curgere, şiroi, curent, 
undă: (ale râului) AESCH. Fr. 143, δακρύων 
τ' έπιρροαί EUR. Fr.573 şiroaie de lacrimi; 
lOS. Λ/8.186, (fig.) άνάμνησις δ' έστίν ~ 
φρονήσεως άπολειπούσης Plat. Lg.732b 
amintirea este un flux al gândirii care a ră
mas în urmă.
[έπιρρέω]

έ π ιρ ρ ο θ έ ω -ώ . vb. I a suna (ca răspuns), a 
scoate un sunet de aprobare: Aesch. 
Ch.458, λαοι δ' έπερρόθησαν E u r. Hec.553

un sunet de aprobare a străbătut mulţimile.
II a face să răsune, a vui: AESCH. ChA21.
III a insulta, a sudui: (+ ac.) Soph. 7V.264. 
[επί, ροΟέω]

επ ί-ρ ρ ο θ ο ς , ον adj. I care sare în ajutor: oi ~ 
ήεν Άθήνη II. 4.390 i-a sărit în ajutor Athe
na; μοι ~  ελθε ποδοιιν IL. 23.770 vino in 
ajutorul picioarelor mele. II de ajutor, de 
folos, util: μακραί γάρ επίρροθοι ευφροναι 
είσίν A.Rh. 3.559 nopţile lungi sunt de f o 
los; (+ gen. „îm potriva” ) A esch. 7/?.368.
III care porneşte îm potrivă, ext. insultător: 
επιρροΟοις κακοισιν SOPH. A nt.4 \3  cu 
vorbe de ocară.
[επί, ροθος]

έπ ι-ρ ρ ο ιβ δ ε ω -ώ , vb. |var. adv. επιρροίβδην 
Eur.| a scoate un sunet strident, (d. câini) a 
mârâi sau  a şuiera: EUR. //F860 .
[επί, ροιβδέο)]

έ π ι-ρ ρ ο ιζέω -ώ . vb. a şuiera împotrivă: (+ 
ac.) τοιαοτας τωδ' επιρροιζεις φυγάς; 
AESCH. E uA 24 împotriva lui şuieraţi un 
asemenea exil?
[επί, ροιζεω]

ε π ι-ρ ρ ο μ β έω -ώ , vb. (eol.) a ţiui: έπιρρομ- 
βεισι δ' άκουαι Sapph. 31.12 [îmi] ţiuie ure
chile.
[επί, ρομβεω]

έ π ι-ρ ρ ο φ έ ω -co. vb. a înghiţi, a sorbi: Arstt. 
/V.948a3, πολλάκις επιρροφούντα τοΰ 
υδατος PLUT. Phoc.9.9 luând adesea câte o 
gură de apă.
[επί, ροφέω]

έ π ι-ρ ρ ύ ζω , vb. a aţâţa (asupra, îm potriva), a 
întărâta, a asmuţi: (un câine) Ar. K.705. 
[έπί, ρυζω]

επ ι-ρ ρ υ θ μ ίζω , vb. a m odifica după un ritm 
mai bun, a aranja: Plat. Lg.802b, εαυτήν 
επερρύθμιζεν Luc. Pisc. 12 se aranja.
[έπί, ρυ]

έπ ι-ρ ρ ύ ο μ α ι, vb. a scăpa dintr-un pericol, a 
ocroti: Aesch. 77/. 165.
[έπί, ρέομαι]

έ π ι-ρ ρ ύ π α ίν ω , vb. a mânji sau  a murdări la 
suprafaţă: Plut. M .828a.
[επί, ρυπαίνω]

έ π ίρ ρ ϋ σ ις 1, εως, ή subst. = επιρροή: A r st t . 
A 4653al3 .
[ν. επιρροή]

έ π ίρ ρ ϋ σ ις 2, εως, ή subst. protejare, mijloc de 
salvare, ocrotire: ARSTT. G//745a28, id. 
7V.925a24, Plb. 4.39.10 ş.a.
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[έπιρρύομαι]
έπ ίρρϋτο ς , ον adj. I care curge în: (d. mân
care) Plat. 77.80d. II către care se scurge, 
care primeşte un fluid din afară: (d. corp) 
Plat. 77.43a, (d. soare) Plat. ^.508b. III 
care se revarsă (peste), îmbelşugat: (rod) 
Aesch. Eu.9Q7. IV udat, irigat: (câmpie) 
X k n . A / 7 .  1.2.22.
[έπιρρέω]

έπι-ρρωγο-λογέομαι-οΰμαι, vb. a strânge 
boabele sau  ciorchinii mici (după culesul 
viei): LXX 4Mac.2.9.
[έπί, ρώξ. λέγω]

έπι-ρρώννϋμι şi έπιρρωννύω, vb. (aor. 
έπέρρωσα, med.-pas. part. pf. έπερρωμένος, 
m.m.c.p. έπερρώμην; pas. έπερρώσθην| I a 
da curaj, a încuraja: (+ ac.) IlDT. 8.14, 
Thuc. 4.36, Plut. Marc A 0.2 ş.a. II (med, 
pas.) a prinde (din nou) curaj: οί Συρακό- 
σιοι έπερρώσθησαν Thuc. 7.2 siracuzanii 
au prins curaj; PLUT. A/ex.18.5, (impers. + 
inf.) δειν' έπερρώσθη λέγειν Soph. OC661 
au prins curaj să spună vorbe cumplite.
I επί. ρώννυμι]

έπι-ρρώομαι, vb. I a se agita, a se frământa, 
a trebălui: δώδεκα πάσαι έπερρώοντο γυ
ναίκες Od. 20.107 trebăluiau acolo toate 
cele douăsprezece fem ei; αί δ' έκάτερθεν 
χεΐρες έπερρώσαντο A.Rh. 3.1258 ambele 
mâinifrem ătau. II a flutura, a se undui: άμ- 
βρόσιαι δ' apa χαϊται έπερρώσαντο άνακτος 
IL. 1.529 pletele dumnezeieşti fluturau; 
A .Rh. 2.677. III a se mişca repede: 
έπερρώσαντο δέ ποσσίν Hes. 77;.8 mişcau 
repede din picioare.
[έπί, ρώομαι]

έπίσαγμα, ατος, τό subst. I încărcătură, po
vară: L X X  Lev. 15.9. II (fig.) povară: SOPII. 
Ph.755.
[έπισάττω]

έπι-σάλεύω, vb. a se legăna: Arstt. 
P hgn.8 \3  a 13.
[έπί, σαλεύω]

έπ ι-σόλενω , vb. a se undui, a se legăna: (+ 
dat.) Arstt. P/ign. 813al 1.
[έπί, σαλεύω]

έπι-σαλίίίζοί, vb. /impf. έπεσάλπιζον) a 
acompania cu trâmbiţa (trompeta): ÎOS.
ΑΠ..356, id. 9.269.
[έπί, σαλπίζω]

έπ ι-α ά ττω , vb. |aor. έπέσαξα; med-pas. 
έπισεσαγμένοςΙ I a încărca, a împovăra: τάς

δέ διφθέρας έπισάξαντες έπί τούς όνους 
Hdt. 1.194 încărcândpieile pe măgari; IOS. 
A/l .225. II a înşeua: έπισάξατε τούς 'ίππους 
έπίβητε LXX Ier.26Λ încălecaţi, după ce 
aţi înşeuat caii; (pas.) ζεύγος όνων έπισε- 
σαγμένων LXX Jud. 19.10 pereche de asini 
înşeuaţi; LXX 2Rg. 16.1.
[έπί, σάττω]

έπί-σβέννϋμαι, vb. |pas. inf. aor. 
έπισβεσθήναι| a (se) stinge pe: (+ dat.) Luc. 
ITrA5.
[έπί, σβέννυμι]

έπίσειστος, ον adj. scuturat (pe), unduit: 
Luc. Gali.26.
[έπισείω]

έπι-σείω, vb. {ep. έπισσείω} I a agita împo
triva (pentru a speria), a flutura, a învârti: 
έπισσείησιν ... αιγίδα πάσι lL. 4.167 agită 
scutul împotriva tuturor; lL. 15.230, 
έπισσείων παλάμη ξίφος A.Rh. 1.1254 agi
tând în mână sabia; LUC. Rh.Pr.22 ş.a., (fig.) 
ού Δαρεΐον ούόέ Πέρσας ... επισείων Plut. 
Them A .2 f ir ă  să ridice sperietoarea cu Da
rius sau perşii. II a trezi împotrivă, a asmuţi: 
έπισείσω πόλιν σοί Eur. 0 .6 1 3  asmut ceta
tea împoti iva ta; ~ τρ πατρίδι πόλεμον IOS. 
ΒΓ2Α12 a porni un război împotriva patriei.
[έπί, σείω]

έπισεμνύνομαι, vb. a se făli (cu): IOS. 
Ap.2.31.
[έπίσεμνος]

έπι-σεύω, vb. {ep. έπισσεύω, impf. 
έπέσσευον. part. aor. έπισσεύας, med. impl‘.
3pl. έπεσσεύοντο, aor. 3sg. (= m.m.c.p.) 
έπέσσύτο, 1 pl. έπεσσύμεθα, pf. 3sg 
έπέσσυται, part. aor. έπισύμενος Aesch.. 
part. pf. έπεσσύμενος Horn.. A.Rh.} I (act.)
1 a îndemna (împotrivă), a îmboldi: όμώας 
έπισσεύας Od. 14.399 îndemnându-i pe 
sclavi (+ inf.). 2 (fig.) a trimite: τόσα μοι 
έπέσσευεν κακά δαίμων Od. 18.256 soarta 
mi-a trimis atâtea rele. II (med., pas.) 1 
(frecv.) a se năpusti (către sau împotrivă):
(+ ac.) άγορήν ... έπεσσεύοντο lL. 2.208 se 
îndreptau spre adunare; (d. boală) πέδον 
έπισύμενος Aesch. Eu.786 năpădind ţinu
tul; (cu sens ostil) (+ dat.) αύτώ μοι 
έπέσσύτο δαίμονι ίσος lL. 5.459 a sărit 
chiar asupra mea asemenea unui zeu; 
Γλαύκον ... ίφ έπεσσύμενον βάλε τείχεος 
lL. 12.388 l-a lovit cu o săgeată pe Glaucos 
care se repezea către zid; (+ in f.) lL. 21.601.
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2 (fig.) a fi pornit: φεΰγε μάλ' εϊ τοι θυμός 
έπέσσυται II. 1.173 pleacă, dacă aşa îţi dă 
ghes sufletul; (+ inf.) II. 9.398.
[έπί, σεύω]

έπι-σήθω, vb. a stropi printr-o sită: IOS. 
478.185.
[έπί. σήθω]

έπίσημα, ατος, τό subst. intipărire pe, em 
blemă: Aesch. Th.659, E u r. Ph. 1107. 
[έπίσημος]

επισημαίνω, vb. |impf. έπεσήμαινον, viit. 
έπισημανώ, aor. έπεσήμηνα| I a arăta printr- 
un semn: έφασαν έπισημαίνειν τό 
δαιμόνιον Plut. Num.22.3 au spus că divi
nitatea arată printr-un semn că ...; όφθαλ- 
μοΐν έπισημαίνοντα Arr. A n .l.26Λ fă câ n d  
semn din ochi. II a se manifesta, a apărea: 
(impers.) έπισημαίνει se manifestă; Arstt. 
///Î544b23, τοΐς μέν ούν άνθρώποις 
έπισημαίνει κατά τε τήν τής φωνής 
μεταβολήν Arstt. ///Î544b23 la oameni se 
manifestă prin schimbarea vocii. III (med.)
1 a marca printr-un semn, a desemna, a dis
tinge, a arăta: Plat. Phlb.25a, id. Lg.744a.
2 a arăta printr-un semn, ext. a aproba: τούς 
ακούοντας έπισημαίνεσθαι Isoc. 12.2 cei 
care ascultă se manifestă printr-un gest de 
aprobare. 3 a contrasemna (pentru a 
aproba): Dlm. 18.250.
[έπίσημα]

έπισήμανσις, εως, ή subst. semn, urmă: (a 
trăsnetelor) Arstt. Pr.937b26.
[έπισημαίνω]

έπισημαντέον, adj.vb. (neut.) trebuie însem 
nat sau semnalat: Arstt. P/*.939b35, id. 
7b/?.160a3.
[έπισημαίνω]

έπισημάσία, ας, ή subst. semn, indiciu: PLB.
1.37.4, id. 6.6.8, P lu t .  M.235d ş.a. 
[έπισημαίνω]

έπι-σημειόομαι-οϋμαι, vb. a face să se dis
tingă, a-şi arăta aprobarea, a aproba: 
έπισημειωσαμένων κρότο) PLUT. M.235c 
aprobând prin aplauze.
[έπί, σημειόομαι]

έπί-σημος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I marcat cu un semn sau cu o in
scripţie, însemnat: άργύριυν ~ T huc. 2.13 
argint marcat (= sub form ă de monedă); 
Xen. Cy/\4.5.40, Luc. Cat.9 ş.a. iii care iese 
în evidenţă, deosebit, ales, eminent, vestit, 
faimos: έπίσημοι βουλόμενοι γενέσθαι

IlDT. 2.20 vrând să pară nişte oameni cu 
fa lă ;  Eur. 7ο«983, είχον δέ τότε δέσμιον 
έπίσημον NT M t.21. 16 aveau atunci un pri
zonier vestit; NT Rom. 16.7. III (neg.) vestit, 
rău famat: EUR. Or.249, βίου δέ διά δημο- 
κοπίαν ... έπισήμου P lut. F M  14.2 trai ves
tit pentru linguşirea poporului. II έπίσημον, 
τό subst. I (în)semn, emblemă: (d. emblema 
unei corăbii) Hdt. 8.88, ~ ειχε τής άσπίδος 
δράκοντα PLUT. L v s .29.6 avea p e  scut drept 
emblemă un şarpe; PLUT. M .845f. II semn 
(distinctiv): έπίσημα γάρ τοι θεός 
παραγγέλλει EUR. H eracl.906 un zeu îţi tri
mite semne clare. II έπισήμως, adv. într-un 
mod ales, în chip deosebit: Plb. 6.39.9, Ios. 
5/6 .148 ş.a.
[έπί, σήμα]

έπίσιγμα, ατος, τό subst. şuierat (pentru a 
chema un câine): Soph. Fr.9.
[έπισίζω]

έπι-σίζω, vb. |conjct. aor. 3sg. έπισίξη| a as
muţi fluierând: Ar. I/ .704.
[έπί, σίζω]

έπι-σίμόω-ώ, vb. (intranz.) a întoarce (tru
pele), a face un ocol: Xen. //G 5.4.50.
[έπί, σιμόω]

έπισΐνής, ές adj. vătămător, dăunător: Ios. 
Ap. 1.290.
[έπισίνομαι]

έπίσιον, ου, τό subst. (anat.) pubis: Arstt. 
Z/y4493a20.
[έπί, ϊσος]

έπισϊτίζω, vb. {ion. part. viit. nom. pl. έπι- 
σιτιεύμενοι} a se aproviziona cu grâu, a 
procura provizii: (intranz.) έπισιτισάμενοι 
έπλευσαν εις Α ίγός ποταμούς XEN. 
H G 2.1.21 după ce au fă cu t aprovizionarea, 
αιι p lu tit către Aigos Potamoi; Hdt. 9.50, 
Arr. A n .\.\9 .9 ,  ş.a., (tranz.) άριστον έπισι- 
τιζόμενοι THUC. 8.95 procurându-şi hrana; 
(fig.) έπισιτίζονται προς σοφιστείαν PLUT. 
M .lR îse  aprovizionează cu argumente p en 
tru sofistică.
[έπισίτιος]

έπι-σϊτιος, ον adj. I care nu-şi câştigă decât 
hrana: (d. sclavi) Plat. /?.420a. II parazit: 
Ar. FrA31. // έπισίτια, τά subst. bani pen
tru provizii: Lys. F/\350.
[έπί, σίτος]

έπισΐτισμός, οΰ, ό subst. I aprovizionare: 
Xen. /YG3.2.26. II mâncare, hrană, me-
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r in d e : X e n . Α η.ΊΑ .9 , δ ο ύ ν α ι α ύ το ις  έττισι- 
τ ισ μ ό ν  ε ις  τη ν  ό δ ό ν  LXX G enA225 să le 
clea merinde pentru drum; NT Le.9A l  ş.a. 
[ε π ισ ιτ ίζ ο μ α ι]

t tu -σκάζω , vb. |impf. έπέσκαζον| a şchiopă
ta: έπέσκαζεν τώ μη ρω αύτοΰ LXX 
Gen.32.32 şchiopăta din pricina coapsei; 
A.Rh. 1.669.
[έ π ί, σ κ ά ζ ω ]

έπι-σκεδάννϋμι, vb. jpas. aor. έπεσκεδάσθην| 
a se răspândi pe, a se revărsa pe: (έπί + ac.) 
P l a t .  77/>j.85a, (+ dat.) P lu t .  Cat.Mi.32A. 
[έπί, σκεδάννυμι]

έπι-σκέλΐσ ις, εως, ή subst. prima săritură a 
unui cal care pleacă în galop: XEN. Eq.lA2. 
[έπί, σκέλος]

έπι-σκεπάζω , vb. a acoperi pe, a învălui: 
έπεσκέπασας έν θυμω ... ηΜάς LXX 
Plâng.3.43 invăluindu-ne cu mânie; έπεσ- 
κέπασας νεφέλην σεαυτώ LXX Plâng.3A4 
wvăluhîdu-te cu un nor.
[έ π ί, σ κ ε π ά ζ ω ]

έπι-σκεπ?ίς, ές adj. acoperit, la aciapost. 
A r s t t . /7Λ616b 14’.
[έπί, σκέπη] .

έπ ισκεπτέος. α, ον adj.vb. care trebuie luai 
în considerare sau examinat: ούκ εκ του 
αύτοΰ έπισκεπτέον ύμΐν τοις άλλοις το 
ήσυχον THUC. 6.18 voi nu trebuie să luaţi in 
calcul tihna în acelaşi f e l  cu ceilalţi· </ 
(neut.) έπισκεπτέον, trebuie luai in consi· 
derare, trebuie cercetat sau exann ■
^•598d, X e n . Mem.2.6.8, P l u t . Pars./ n. 
ş.a.
[επισκέπτομαι] r

έπ ι-σκέπτομα ι, vb. (viit. έπισκέψομαι, ao . 
έπεσκηψάμην, pf. έπέσκεμμαι; pas. επεσ 
κέφθην| I (med.) 1 a merge pentru a privi 
atenţie, a lua seama la, a vizita, a insp _  
ext. a avea grijă: έπέσκεμμαι υμας 
Ex.3 .16 am luat seama la voi; ήσθενησα 
έπεσκέψασθέ με NT Mt.25.36 am  jos
'?av şi afi venit să Mă vedetij J ^ ° " medicul 
κ ε π τ ο μ έ ν ο υ  α ύ τ ό ν  PLUT. Μ .23 »
examinăndu-l; (+ i n f . ) N T Fp. 15. > (
Θάνατε, ... νυν μ' έπίσκεψαι μο ω _
A i .854 Moarte, vino acum sa ma 
XP0V031 μέν ταμ' έπεσκέψω κακα ' 
fa c i .869 ia seama

- -----  ,
o d a tă  la nenorocit tic

mele. 2 (ext.) a examina, a cerceta, a 
serva: έπεσκεψάμεθ' άν εί μουσίκος ^  
Tht. 144e am cerceta dacă este m u * * » ·

PLAT. /?.454b ş.a. 3 a trece în revistă, ext. a 
număra: πάντες οί έπεσκεμμένοι LXX 
NumAA6 toţi cei număraţi. II (pas.) a fi 
luat în seamă, a fi examinat: A r s t t .  
G7e/.299al0, id. ££1217b22 ş.a.
[έπί, σκέπτομαι]

έπισκευάζω, vb. I a încărca bagaje pe: έπισ- 
κευασάμενοι ... ύποζύγια Xen. HG7.2A8 
încărcând vitele cu bagaje; XEN. Cyr.1.3.1. 
II a echipa, a înzestra, a pregăti: ~ τάς ναύς 
THUC. 7.38 a echipa corăbiile; Thuc. 
8.107, XEN. //G l.5.11, όταν έπισκευάζη 
τούς λύχνους LXX Ex. 30.7 atunci când pre
găteşte candelele; (med.) έπισκευασάμενοι 
NT Fp.2 1.15 pregătimlu-se de drum. III a 
repara, a restaura: (ziduri) Thuc. 7.24. los. 
A l\ 1.23, (colier) A r. Zv5.408, (străzi) DEM. 
3.29, τάς αναβάσεις έπισκευάζοντος Plut. 
Rom.20.8 reparând treptele. IV (fig.) a or- 
oaniza: ARSTr. Rh. 1359b 15.O
[έπισκευή]

έπ ισ κ ευ α σ τή ς, οΰ, ό subst. cel care se ocupă 
cu pregătirea, organizator: ιερών έπισκευ- 
ασταί ARSTT. Ath.5(). 1 cei care se ocupă cu 
întreţinerea templelor; DEM. 22.78 ş.a. 
[έπισκευάζω]

έπ ισ κ ευ α σ τό ς, ή, όν adj. refăcut, restaurat. 
P l a t .  Pol.210a.
[έπισκευάζω]

έπ ι-σ κ ευ ή , ής, ή subst. I restaurare, reiacere 
reconstrucţie: H d t.  2.174. (a corăbiilor) 
THUC. 1.52, (a zidurilor) DEM. 18.118, los.
Yu 71 APP BCX.66. II echipament, mate
rial: DEM. 27.20. III resurse, provizii: Pi B.
1.72.3 ş.a. 
ίέπί, σκευή]

έπ ίσ κ ε ψ ίί, εως, ή subst. I inspectare, trecere 
în revistă: οΰθ' ιππέων έπίσκε\|/ιν ... εποιη- 
πατο XEN. Oec. 8 .15 nu a mai făcut trecerea 
în revistă a cavalerilor. II vizitare, vizita: 
διά τήν τής έπισκέψεως πρόφασιν P lb .
5 56 9 sub pretextul vizitării. III strădanie 
He a afla cercetare, examinare, observare: η 
:  ήμΐν fiv plat.
. . . ' .  p l a t . LaA91e, id. R.524b, LXX
E x3 0 .13 ş.a. I V  anchetă: PLB. 6.13.4 V re- 
^pnsământ numărare, număratoare εξSSk lxx m"”·26'21 după
numărătoarea lot.

' ΐ σ κ η ν ο ς ^ ν  adj. care se face în faţa cor-
X SrpubltaW iSO P H .^ //
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έπίσκηνοι, οί (subst.) soldaţi încartiruiţi: 
PLUT.Se/7.24.5.
[έπί, σκηνή]

έπισκηνόω-ώ , vb. I a pune tabăra, a se sta
bili în: (+ ac.) P lb . 4.72.1, (έπί + ac.) P lb .
4.18.8. II (fig.) a locui, a sălăşlui: NT 
2Cor. 12.9.
[έπίσκηνος]

έπι-σκήπτω , vb. |impf. έπέσκηπτον, viit. 
έπισκήψο), aor. έπέσκηψα; med.-pas., έπεσ- 
κηπτόμην, viit. έπισκήψομαι, aor. έπεσκη- 
ψάμην, pf. έπέσκημμαι; pas. aor. έπεσκή- 
φθην| I (tranz.) 1 a face să cadă asupra, a 
copleşi: ές δέ παιδ' έμόν Ζευς άπέσκηψεν 
τελευτήν θεσφάτων AESCH. Pers.740 Zeus 
a făcut să cadă asupra copilului meu împli
nirea prorocirilor. 2 (ext.) a se bizui pe, a se 
încrede: ύμΐν ... τήνδ' έπισκήπτω χάριν 
SOPH. A i ,566 mă încred în voi pentru  
această favoare. 3 a pune pe seama cuiva, a 
cere, a ordona, a rândui: (+ dat. şi inf.) έπέσ- 
κηψε δέ ΙΙέρσαις πολέμους ... διέπειν 
Aksch. Pers.95 le-a rânduit perşilor să  
poarte războaie; (+ imper.) SOPH. 07 Ί4 4 6 , 
(+ ac. şi inf.) I Id t. 4.33, (+ ac. dublu) σε ... 
έπισκήπτο) τάδε E ur. 77701 îţi cer acestea; 
(+ inf.) H d t. 7.158, ύμΐν δέ ταϋτα πάντ' 
έπισκήπτω τελείν Soph. 07252  pun în 
seama voastră să săvârşiţi toate acestea. 4 
a conjura, a recomanda: έπισκήπτουσί τε 
ύμΐν ... μηδέν νεωτερίζειν περί τήν ξυμμα- 
χίαν Ί HUC. 2.73 vă recomandă să nu schim 
baţi nimic în privinţa alianţei. II (intranz.) 
a se sprijini pe, a se abate: AESCH. Eu.482, 
id. dragoste) P lu t .  A/.767d ş.a. III Qur.) a 
se lansa împotrivă, ext. a acuza de mărturie 
mincinoasă, a denunţa, a acuza: (frecv. 
med.) πάντως γάρ ούδείς έπισκήψετ' αύτώ 
P la t .  Tiu. 145c nimeni să nu-l acuze; τών 
ψευδομαρτυρίων έπεσκήψατο Dem. 29.7 a 
acuzat de mărturii mincinoase; έπισκήπ- 
τεσθαι φόνου τον ύόν τφ  πατρί PLAT. 
Ev.thphr.9a. fiu l îl acuză pe tată de crimă; 
(abs.) Is. 5.17, (pas.) προς τής θανούσης 
τήσδ' έπεσκήπτου Soph. Ant. 1313 ai fo s t în
vinuită de această moarte.
[έπί, σκήπτω]

έττίσκηψις, εως, ή subst. I îndemn, reco
mandare: έπισκήψεις παρά του Δίωνος 
PLUT. Dio. 11.2 îndemnuri dm partea lui 
Dion; Is. 9.36. II (jur.) 1 denunţ (gener.

pentru o mărturie mincinoasă): ψευδομαρ
τυρίων έπισκήψεις Is. 4.17 denunţuri pentru  
mărturii mincinoase; ARSTT. Pol. 1274b7, 
Dem. 47.51 ş.a. 2 procedură: Dem. 46.7. 
[έπισκήπτω]

επισκιάζω, vb. I a acoperi cu umbră, a 
(ad)umbri: (+ ac.) H d t. 1.209, (+ dat.) έγέ- 
νετο νεφέλη έπισκιάζουσα αύτοΐς NT 
Mc.9.1 s-a ivit un nor care i-a umbrit; (pas.) 
λαθραΐον όμμ' έπεσκιασμένη Soph. 7V.914 
cu privirea ascunsă în umbră. II (fig.) a 
umbri, a întuneca, a ascunde: (+ ac.) ούδ' 
έπισκιάζουσι τήν θωπείαν Luc. 
Hist. Consc. 11 nu ascund măgulirea; (+ 
dat.) δύναμις ύψίστου έπισκιάσει σοι NT 
Le. 1.35 puterea Celui Preaînalt te va 
umbri; (abs.) ή δέ δόξα αύτής μέγα επισ
κιάζει LXX Prov. 18.11 slava ei fa c e  umbră 
mare.
[έπίσκιος]

έπί-σκιος, ον adj. I care face umbră: όμμά- 
των έπίσκιον χειρ1 άντέχοντα κρατός Soph. 
O C 1650 ţinându-şi mâna la frunte, strea
şină ochilor. II acoperit de umbră, umbros, 
întunecat: ό τόπος φαίνεται ... ~  P la t .  
R.432c locul pare umbros; ARSTT. 
//,4569b 10, P lu t .  M .934d, (fig.) P lu t .  
M.266e, εις έπίσκιόν τινα βίον PLUT. 
Μ. 135b pentru ιιη trai retras.
[έπί, σκιά]

έπ ι-σ κ ιρ τά ω -ώ , vb. a sări pe: (+ dat., fig.) 
P lu t .  Dem.22.4.
[έπί, σκιρτάω]

έπί-σκληρος, ον adj. |comp. -ότερος| un pic 
tare: Io s .,4 7 1 7.333.
[έπί, σκληρός]

έπ ι-σκοπέω -ώ , vb. |impf. έπεσκόπουν, viit. 
επισκοπήσω, aor. έπεσκόπησα| (cf. έπισ- 
κέπτομαι) I a privi către: τον ύψόθεν 
σκοπόν έπισκόπει A esch . Supp.381 p ri
veşte către cel care se uită de sus; SOPH. 
Ant. 1136. II (gener.) a privi, a zări: οϊκτιρον 
ή μάς ών έπισκοπεΐς τύχας E u r. A ndr.893 
fie - ţi milă de noi şi de nenorocirile noastre 
pe care le vezi; ~  πανταχή A r. Th.956 o 
privi în toate direcţiile. III a inspecta, a vi
zita: τήν τοΰ ιατρού μαρτυρίαν και τήν τών 
έπισκοπούντίον Dem. 54.12 mărturia docto
rului şi a celor care [m-]au vizitat; XLN. 
Cyr.8.2.25, (pas.) εύνήν όνείροις ούκ έπισ- 
κοπουμένην AESCH. Ag. 13 culcuş nevizitat
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de vise. IV (milit.) a trece în revistă: τάς τά
ξεις έπισκοπών Xen. Αι 7.2 .3.2 trecutul m re
vistă liniile de luptă; XEN. Cvv.6.3.21. N a 
cerceta, a observa: τής διαβολής τήν αιτίαν 
έπισκοποΰντες P la t .  /?.490d cercetând ca 
uza calomniei; PLAT. 77.67a, ^ STI ' 
deAnA02b5, ώρα τήν σύγκρισιν ~ PLUT. 
Flam.2 1.15 este timpul să cercetăm compa
raţia. VI a se ocupa de, a proteja: (: gen) 
αισθανόμενοι τούς Λακεδαιμονίου^, 
κοποΰντας τών συμμάχων Χ^Ν. ~ λ 
înţelegând ; că lacedemonienii îi ptotejea 
p e  aliaţi. VII a veghea, a supraveghea, 
έπισκοποΰντες μή τις ... NT Ε νι. -· - 
ghind  ca nimeni să nu ...; NT IPt.5· ·
[έπί, σκοπέω] , _xtre

επισκοπή, ής, ή subst. I cercetare I ţţa l

Dumnezeu): m ^ ° J Ţ , 0V 2 9 . \iD om -  
«μφοτερων o καίριος LXX ' . έρ0 
nul ti cercetează p e  amândoi. I■ i. 
επισκοπής NT ΙΡΙ.2Λ2 in ziua cer™ ? e 
L X X /0 v29.4, NT ic .  19.44. II nu . 'rare,
numărătoare: κατά την επισκοπή| ^  
LXX N um .26.18 potrivit LXX
1 0  sarcină, îndatorire, slujba, S 
f t .1 0 8 .8 . id.
Φ ί>ι.3.1. IV pedeapsa: LX * L.e . 
vizitare: Luc. D Iud.6.

[επισκέπτομαι] nf,ePrvă. care ve-
επ ίσ κ οπ ος1, ov adj. („care Ou - veghe- 
ghează asupra' ) I paznic, Pr0 «’2 055 ~ 
tor: (abs.) IL. 24.729, (+ gen·) άφ *  
... όδαίων OD. 8.163 άληθή;
B u r .  Ph.932, τής καρδι“ ς “
L X X  tnţ. 1.6  veghetor adf ' a’. is co adă: (+  
(+ dat.) CALL. Diaii.39. II spl . ' ^ η π ι ν  ÎL· 
dat.) II. 10.38, νήεσσιν ~ Ί Ρ ■ q j  in.
10.342 iscoadă la corăbiile noa ^  AR
spector: (ca magistrat la pis-
Λν. 1022. IV (relig.) s u p n v e g ţ*  
co p :N T f> .2 0 .2 8 , id. ITnn.î· $
[ επισκέπτομαι] ■ la ţintă, ca[e

έπ ί-σκοπος2, adj. care aJ^nS. . κακής 
îşi atinge ţinta « w  sc^ ^  
επίσκοπα AESCH. Eu.90 επίσκοπον
ruinţă nestricată; άτης^ expr‘n1̂
μέλος Soph. Ai.916 un can ^  ^  0^xo) 
bine această nenorocire; (û (f.ăgând atat
έπίσκοπα τοξεύοντα HD * - 
de bine la ţintă.
[έπί, σκοπός] răspândi î!Î^nenC

επι-σκοτέω-ώ, vb. 1 a raSP

asupra, a umbri, a întuneca, a ascunde vede
rii· (+ dat.) τού Κλεινίου έπεσκότει τώ 
Κτησίππω τής θέας Plat. E uthd llA c ii as
cundea lui Ctesippos vederea lui Cleinias; 
DEM. 21.158, PLUT. M849a ş.a. II (frecv. 
f ig ) a întuneca, a umbri: (+ dat.) τό γάρ 
πρόο χάριν ρηθέν έπισκοτεί τφ καθορον 
υμάς τό βέλτιστον ISOC. 8.10 cuvintele de 
complezenţă vă întunecă posibilitatea d ea  
vedea ce este cel mai bine; πολλαϊς άρεταΐς 
του Κράσσου κακίαν μίαν έπισκοτησαι τήν 
φΛοπλουτίαν Plut. Crass.2.1\wrstngur de
fect umbrea multele virtuţi ale lut Crassus, 
iubirea de bani; ISOC. 1.6, ARSTT. .tf.W2.15, 
DEM. 2.20 ş.a.

«*SsiiSsssTîSs

a fi cuprins de i ^
0 a. şi ieşi din lire: IL. 9.3/

θυμός έπ,σκύσσα.το .δοντ.Ο α
t , W “ { T 7 i e s i  din fire: Iu. 9.370. μή ··
(̂ 1 trU): . iL X ro a ix o  ίδόντι O D . 7.306 ca 
sufletul să-şi iasă din fire atunci când va ve

dea.
[ ^ ’^ r l l i n i p c r . a o r . - i e i a o v l a h e a

Z Z r ^ . a b e a v i n p u r,ad ieâ neames-

tecat cu apă): Hdt. 6.84.

[“ '· '" η ' ' i d e m  vb. a se încrunta, a li abă-

ί̂,σκυθρΌ̂ ] suhsl , piele de pe

i " l’° KT â r e  csie zbârcită), piele de peste 
^ nte i nCf  J  sprânceană (încruntată): παν 
sprâncene.«  ,  p , 17.136 îşi trage m 
δέ f  ~ s e  î n c r u n t ă ) ;  τοίον -

jos n » + *  THE0Cβλοσυρω tronau peste
24.! 18 ^ 8 2 3 .  ARR. Cyn.7-7cum plită; a r . P[ Rfaţa

II (fig·)
25.3.6, PLUT. ,'V/.45d. 
[έπί, σκύλος?]

încruntare, severitate: Pl-B.
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έπίσκϋρος, ου, ό subst. comandant, condu
cător: Call. Fr.561.
[et. nec.]

έπισκύσσαιτο, opt. aor. 3sg. de la έπισκύ- 
ζομαι: Od. 7.306.

έπι-σκώπτω, vb. a-şi bate joc de, a lua în 
batjocură, a râde de: (abs.) A r. Ra.315, 
Xen. HG4A. 17, (+ ac.) τού δ1 άλλου σώμα
τος τήν φύσιν έπισκώπτων PLUT. Phil.2.5 
luându-i în batjocură statura; XEN. 
Mem.3.11.16, P lb . 8.6.6, P lu t .  ,W.478b ş.a. 
[έπί, σκώπτω]

έπίσκωψις, εως. ή subst. bătaie de joc: (pl.) 
P lu t .  Ant.24 .11.
[έπισκώπτω]

έπι-σμάω-ώ, vb. a unge pe, (fig.) a mânji: 
(fig.) τί γάρ ούτος ήμάς ούκ έπισμή πον κα
κών; A r. 77?.389 cu ce injurii nu ne mân
jeşte  acesta?
[έπί, σμάω]

έπι-σμυγερός, ή, όν adj. de plâns, trist, ne
norocit: (soartă) A.Rh. 4.1065, (Negură) 
Hes. Sc.264. // έπισμυγερώς, adv. de plâns, 
amarnic: ~ άπέτεισεν Od. 3.195 a plătit 
amarnic; A.Rh. 4.1651 ş.a.
[έπί, σμυγερός]

έπ-ΐσος, ον adj. egal: P lb . 3.115.2.
[έπί, ίσος]

έπί-σπαίρω, vb. a fremăta: PLUT. M.327c. 
[έπί, σπαίρω]

έπίσπάσις, εως, ή subst. aspirare: A r s t t .  
5/?/>.482al5.
[έπισπάω]

έπισπαστήρ, ήρος, ό subst. mâner, inel: (al 
porţii) H dt. 6.92.
[έπισπάο)]

έπισπαστικός, ή, όν adj. I care (a)trage: 
A r s t t .  /V.966a4. II (fig.) atrăgător: P lb .
4.84.6.
[έπισπάω]

έπισπαστός, ή, όν adj. |var. έπίσπαστος| I 
strâns legat: E ur. Hipp.1%3. II atras asupra 
sa: έπίσπαστον κακόν έξει Od. 18.73 şi-a  
luat singur o năpastă asupra sa; Od. 
24.462.
[έπισπάω]

έπίσπαστρον, ου, τό subst. perdea: LXX 
Ex.26.36.
[έπισπάω]

έπι-σπάω-ώ, vb. I a trage de: Aesch. 
Siipp.909, αυτήν ηγ' έπισπάσας κόμης EUR. 
H ei  116 trăgând-o de păr; έπισπάσασα τήν

θύραν X en. HG6.4.36 trăgând de uşă; El'R. 
A n d r.l 10, APP. B C 2.117. II a atrage: έπισπά 
σφόδρα τήν ψυχήν PLAT. Cra.420a atrage 
fo a rte  mult sufletul; (fig.) τοσόνδε πλήθος 
πημάτων έπέσπασεν AESCH. P e r s A l l  a 
atras asupra lui o mulţime atât de mare de 
nenorociri; ταΰτα ποιων έπισπά τήν νόσον 
LUC. Abd.32 fă câ n d  acestea provoacă  
boala; (pas.) (d. mare) έπισπωμένην βιαι- 
0T8povTHUC. 3.89 trăgându-se mai violent 
(înapoi). III a obţine: πέποιθα τοΰτ1 έπισ- 
πάσειν κλέος Soph. A i.769 am încredere să 
obţin (propr. să trag asupra mea) această 
glorie. IV (med.) 1 a trage la sine: εύνοιαν 
έπισπάσεσθαι PLB. 3.98.9 a-şi atrage bună
voinţa; μηδέ έπισπάσθε όλεθρον LXX 
Inţ. 1.12 să nu vă atrageţi pieirea; έπισπά- 
σασθαι βοήθειαν έαυτο) LXX I Mac. 14.1 a 
atrage pentru el ajutor. 2 a atrage, a con
vinge: ό λόγος ... τάχ' άν έπισπάσαιτο 
THUC. 3.44 cuvântarea ar atrage rapid  (= 
a r fi  atrăgătoare); THUC. 5 .1 1 1 .3 a  lungi, a 
lăsa să crească: τον πώγωνα έπισπασάμενος 
Luc. ITr. 16 lăsându-şi barbă. 4 a apela la, 
a chema: έπισπασαμένων ΙΙύρρον Plb. 
1.6.5 chem ându-l p e  Pyrros; 5 a absorbi: 
A rstt. /V.868b30. 6 a aspira: A rstt. 
Pr.931b22. 7 a întinde în faţă: (d. prepuţ) 
N T /C o /\7 .1 8 .
[έπί, σπάω]

έπισπεΐν, mf. aor. act. de la έφήπω. 
έπι-σπείρω, vb. I a semăna în plus, a însă
mânţa mai mult: Hdt. 7.115, έπέσπειρεν 
ζιζάνια άνά μέσον τού σίτου NT Mt. 13.25 a 
sădit neghină in m ijlocul ogorului. II a sădi 
pe sau  asupra: (fig.) μομφάν δ1 έπισπείρων 
άλιτροΐς Pi. Ν .8.39 sădind  oprobriu asupra  
ticăloşilor. III a disem ina Plut. M .945c. 
[έπί, σπείρω]

έπίσπεισις, εως, ή subst. vărsare pe, libaţie: 
(de vin) Hdt. 2.39.
[έπισπένδω]

έπι-σπένδω, vb. |aor. έπέσπεισα| I a vărsa 
pe, a face o libaţie: (+ dat.) έπισπένδων 
τοΐσι ίροΐσι Hdt. 7.167 fa c  libaţii pentru  
victime; ~ νεκρώ AESCH. Ag. 1395 a face li
baţii pentru mort; (+ ac. şi dat.) οίνον έπισ- 
πείσωσι κατά τών κεφαλέων Hdt. 4.62 
toarnă vin peste capul victimelor; τοιαΐσδ1 
έπ' εύχαΐς τάσδ' έπισπένδω χοάς AESCH. 
Ch. 149 torn aceste libaţii peste dor uiţi; lOS. 
>4/13.318, έπισπείσας δέ τό δάκρυ THEOC.
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23.38 vărsând lacrimi. II (med.) a încheia o 
nouă alianţă: T huc. 5.22.
[επί, σπένδω]

έπισπερχής, ές adj. activ, grăbit: ARSTT. 
Phgn.801b5. II έπισπερχώς. grabnic, iute: 
Xen. C y r A .\3 .
[έπισπέρχω]

έπι-σπέρχω , vb. a grăbi, a îmboldi, a da zor, 
a zori, a îndemna: κέντρψ έπισπέρχων II. 
23.430 îmholduidu-i [pe cai] cu boldul; Od. 
22.451, AESCH. 777.689, με λυγροί έπισπέρ- 
χουσιν άεθλοιΑ.ΙΐΗ. 1.841 nenorociri cum
plite mă zoresc; έπισπερχόντων αύτόν τον 
θεραπόντων App. BC2.51 sclavii îndem- 
nându-l; ( f inf.) A.Rh. 1.525.
[έπί, σπέρχω]

έπ ισπέσθα ι, inf. aor. med. de la έφέπω. 
έπ ι-σπεύδω , vb. I (tranz.) a zori, a grăbi: 
Soph. £7.467. ~ τήν στρατείαν Isoc. 4.138 
a grăbi expediţia; έπισπεύδοντες τήν πορεί
αν PLUT. D/o.44.4 zorind drumul; THEOC. 
16.93. II (intranz.) 1 a se grăbi (către), a se 
însufleţi, a se zori: τότε έπισπεύδων φανε
ρός ήν Hdt. 7.18 se arăta atunci foarte în
sufleţit; Ios. A I11.260, κύριος μετ' έμοΰ 
έπισπεύδων έστίν LXX IE zrA .25 Domnul 
este cu m ine zorindu-se. 2 a veni în ajutor, 
ext. a se potrivi: πρός φίλους έπισπεύδοιεν 
άν Χ εν. Vect.3.5 le-ar veni in ajutor priete
nilor; ούκ εις ταύτόν τώ οινω έπισπεύδει 
XEN. Sym.1.5 nu fa ce  casă bună cu vinul.
[έπί, σπεύδω]

έπι-σπλαγχνίζομαι. vb. a-şi simţi mărunta
iele înmuiate de, ext. a se milostivi: LXX 
Prov. 17.5.
[έπί, σπλαγχνίζω]

έπισπόμενος, part. aor. de la έφέπω. 
έπ ισπονδή, ής, ή subst. armistiţiu înnoit: 
T huc. 5.32.
[έπισπένδω]

έπισπορίη, ης, ή subst. (ion.) însămânţare 
nouă, reînsămânţare: Hes. Op.446.
[έπισπείρω]

έπίσπορος, ον adj. însămânţat peste sau 
după: (subst. pl. flg.) A esch. Eu.673 ur
maşi.
[έπισπείρω]

έ π ι - σ π ο ν δ ά ζ ω , vb. I (intranz.) a se grăbi: 
L uc. Pisc.2. II (tranz.) a grăbi: έπεσπούδα- 
ζον οί άγγελοι τον Αωτ LXX Gen. 19.15 în
gerii îl grăbeau p e  Lot; (pas.) ϋπαρξις έπισ- 
πουδαζομένη LXX Prov A3 A \ avere

strânsă în grabă; LXX Prov.20.9b.
[έπί. σπουδάζω]

έπισπουδαστής, ού. ό adj.m. cel care te zo
reşte, exi. supraveghetor, asupritor: LXX 
/y. 14.4.
[έπισπουδάζω]

έπισσείω, vb. (ep.) ν. έπισείω 
έπισσεύω, vb. (ep.) ν. έπισεύω 
επισσος. η. ον adj. născut după: CALL. 
Fr.135.
[έπί]

έπίσσΰτος, ον adj. care ţâşneşte, violent, ne
prevăzut: έμοιγε μέν δή κλαυμάτων έπίσσυ- 
τοι πηγαί κατεσβήκασιν AESCH. Ag.887 mi
au secat izvoarele din care ţâşneşte plânsul; 
Aesch. E u.923. Eur. IIipp.514 ş.a. 
[έπισεύω]

έπίσσωτμον, ου. τό subst. (ep.) ν. έπίσωτρον 
έπίστα, ind. prez. med. 2sg. de la έπίσταμαι. 
έπιστάδόν, adv. stând pe sau în faţa, ext. 
unul după altul, pe rând: ταί δέ γυναίκες ... 
γοάασκον ~ A.Rh. 1.293 femeile plângeau 
stând alături; νώμησεν δ' άρα πάσιν ~ Od. 
13.54 a împărţit tuturor pe rând; δόρπον ~ 
όπλίζοντο Od. 16.453 pregăteau cina stând 
umil lângă altul; A.Rh. 2.84 ş.a.
[έφίστημι]

έπι-στάζω, vb. (coner. şi flg.) a picura (pe): 
Pi. /.3.90b, A rs t t .  7V.87ÎM8, Luc. VH\. 
24, id. Sat.3 1 ş.a.
[έπί, στάζω]

έπισταθείς, part. aor. pas. de la έφίστημι. 
έπι-σταΟμάομαι-ώμαι. vb. a cântări bine, a 
cumpăni: (flg.) Aesch. AgA64.
[έπί, σταθμάομαι]

έπισταθμεύω, vb. I (tranz.) 1 a stabili drept 
locuinţă (pentru soldaţi), a cantona, a încar- 
itirui, ext. a stabili- P lu t. Sail.25.2, οίκίαι 
χαμαιτύπαις ... έπισταθμευόμεναι P lu t. 
Ant.9.9 case date spre locuinţă prostituate
lor; PLB. 21.6.1. 2 (flg.) a ocupa: έπισταθ- 
μεύων τά ώτα διαλέξεσιν P lu t. Μ 778b 
ocupându-şi urechile cu discuţii. II (in
tranz.) a-şi avea reşedinţa: P lu t. De- 
metr.23.6.
[έπίσταθμος]

έπισταΟμία, ας, ή subst. (obligaţie de a 
oferi) încartiruire: PLUT. Sert.6.8.
[έπίσταθμος]

έπί-σταθμος, ον adj. care este lângă pragul 
uşii. Ia intrare: C a ll .  Epigr.9.336. //
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έπίσταθμος, ου, ό subst. guvernator, co
mandant, satrap: Isoc. 4.16° Pi u t  
M 612c.
[έπί, στάθμη]

έπισταλάζω , vb. ν. έπιστάζω 
έπ-ίσταμα ι1, vb. ind. prez. 2sg. έπίστασαι 
Eur. Med.531 sau rar έπίστα Aesch. E u M ]  
impf. ήπιστάμην, 2sg. ήπίστασο Soph. 
El.394 şi contr. ήπίστω Eur. 7/7344, viit. 
έπιστήσομαι, conjct. έπίστωμαι, opt. έπισ- 
ταίμην, inf. έπίστασθαι, part, έπιστάμενος; 
pas. aor. ήπιστήθην, conjct. aor. έπιστηθώ! 
imper. aor. 2sg. έπίστασο Soph. Ai. 1080 si 
επιστηθι LXX, NT, i„f. aor. έπιστηθήναι, 
part.^ aor. Γ.πιστηθείς| (ion. prez. 2sg. 
εςεπιστεαι, 3pl. έπιστέαται Hdt. 4.175 
impf. 3pL ήπιστέατο Hdt. 3.66; att. im per’

g' ε!Ι,στω S°ph- 07-658) („a te alia dea
supra > gener. „a şti” (la origine despre şti- 
“ ţa P ractic®  I a fi în stare, a fi capabil sau

Ιη Κ ηΓ  Sa’ 3 ?t' : (+ lnf') ΧεΡσίν έπίστατο 
όαιόαλα πάντα τεύχειν II. 5.60 era in stare
sa fimreasca cu mâinile toate operele de
arta. οιος επίστατο πήλαι ΑχΛλεύς ...

a f ; 7  r,16'142 f d! illeus era vrednic să 
Aw y  οϋπο) σωφρονεΐν έπίσ-

t e Z  If'· f··9!2-Λ ** m  * * * * #  -* ln sut)mţeles) σεαυτόν σώζ'
■ πως επιατασαι A esch. P r .374 sahează-te

aîntelp”  ,S' o fa c i’· Π <“ '·) a cunoaşte, 
h d  l  :  a s.tl: ™ιστ“ Ρενοι T huc. 1.69
Soph ,£ /9 ΐ<η,Κ ^δρασα’ τοΰτ' έπίσταμαι
l  P ;  10 »« am făcut-o, o ştiu prea

E u r 'J 7 Ζ Γ α ΐ·? έ τ0ύς τρόπους
ο ίτε  F jr t" ' *," je ‘ul meu de a r,: οί5τε 0Î8« 
nici nu ‘ συ τι U yuq  NT M c.14.68
best! r T i  " ' 7 in' eleS  ^ s p r e  ce vor-

ariv / V ” X Suz·9 ^  '« ştiii că ... · (+ 
C yr.l 5.31l<’Cp/TOplai:i έπΐσταΙιένους Xf,N. 
fi sigur: σ χ ε δ ό ν 111 3
v i v S o p h  Tr 4 3  Kiiîit ι τ ΐ π η μ  ε χ ο ν τ α  
.. ‘ sunf aproape sigur că a ηή
ni o nenorocire. IV ,p art. « L e v o c  că
ih- , care cun°aşte, ştiutor, priceput abil- 
bărbat) O d. 14.359. χαλεπόν γάρ στα

Φ φ  περ έόντι lL. „ .8 0  e s t e g Z  ^ Z Z  
cineva priceput. * ] U u
[επί, ίσταμαι < ϊστημι] 

έπ-ίστάμ«,2, | on ) |nd ^  ^

έφίστημι.
έπισταμένως, adv. cu iscusinţă, cu price
pere, cu îndemânare: μίστυλλόν τ1 άρ' ~ lL. 
24.623 tăiau cu pricepere; Τηλέμαχον δέ 
σύ πέμψον ~ Od. 5.25 condu-l p e  Telenia- 
chos cu iscusinţă; Hes. 777.87, XEN. 
Cyr. 1.1.3 ş.a.
[έπίσταμαι1]

έπιστάς, άσα, άν part. aor. act. de la 
έφίστημι.

επιστασία, ας, ή subst. I autoritate, stăpâ
nire: της έξ Αρείου πάγου βουλής έπιστα- 
σίαν P lu t .  M 794b autoritatea Sfatului 
Areopagului; X en. Mem. 1.5.2, PLUT. 
Phoc.2.8, id. M 800c ş.a. II magistratură: 
App. £C1.14.
[έπίσταμαι1]
Επιστάσιος, ου adj.m. Stator („cel care face 
să stea drept” ): (epitet al lui Zeus, Iuppiter 
Stator la Roma) P lu t .  Rom. 18.9. 
[έπίστασις]

έπίστάσις, εως, ή subst. I oprire, încetare: δι' 
όλου τού στρατεύματος γίγνεσθαι τήν έπίο- 
τασιν X en. A n.2.4.26 se produce ο o p n re  a1 
întreaga armată; πολλάς γάρ έσχον φροντί
δων έπιστάσεις SOPH. Ant.225 de câte ori 
gândurile nu m-au oprit din drum; (op· 
κίνησις m işcare”) A r s t t .  deAn.401^2>  
P lb . 8.28.13 ş.a. II încetare, lentoare: (d- 
sânge) A r s t t .  G/i718a21. III dificultate: 
A r s t t .  M etaph.\089b25. IV oprire a aten
ţiei, ext. atenţie, observaţie, grijă, preocu
pare: A r s t t .  Ph. 196a36, ού παρέργως, 
άλλα μετ' έπιστάσεως θεωρητέον P lb . 2.2.2 
trebuie privit nu superficial, ci cu atenţie; 
σοι τό τέλος τής έπιστάσεως; L uc. VA212 1  
care-i scopul gri/ii tale?; P lb . 9.22.7, NT 
2Cor. 11.28. V bază, introducere, început: 
έποιησάμεθα τήν έπίστασιν P lb . 1.12.6 ciM 
stabi t drept început. VI răscoală, răzm e
riţă, tulburare: έπίστασιν ποιοΰντα όχλου 
NT Fp.2 4 .12 stârnind o răscoală a m ulţi' 
mii. VII stare asupra sau  în urma, ext. su
praveghere, autoritate: τά σκάφη τήν έπί<5- 
τασιν έπ' άλλήλοις ειχεν P lb . 1.26.13 net' 
vele erau dispuse una în spatele celeilalte. 
[έφίστημι]

έπιστατέω-ώ, vb. |viit. έπιστατήσω, aor. 
έπεστάτησα, pf. έπεστάτηκα| {ion. im pf 
έπεστάτεον Hdt. 7.22} I a fi έπιστάτηζ 
„peşedinte, epistat” al Sfatului (βουλή) sau
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al A d u n ă r i i  p o p o ru lu i  (ε κ κ λ η σ ία ) , a p re 
z id a : Ν ικ ιά δ η ς  έ π ε σ τ ά τ ε ι  THUC. 4 .1 1 8  Nico- 
medes îndeplinea funcţia  de epistat; 
Τ ιμ ό κ λ ε ι ' έ π ε σ τ ά τ ε ι  A r .  77;.374 Timocleia 
prezida şedinţa. I I  (f re c v . g e n e r .)  a fi în 
f ru n te a , a  fi s tă p â n  p e . a  a d m in is tra , a su p ra 
v e g h e a : (+  g e n .)  έ π ε σ τ ά τ ε ο ν  τοΌ έρ γο υ  
H d t .  7 .2 2  supravegheau lucrarea; ό λ ω ν  
μ έ ν  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  έ π ισ τ α τ ο ΰ ν τ ε ς  Isoc. 
4 .1 0 4  administram politica generală; (+  
d a t.)  Isoc. 3 . 18, ε ί μή  ή ψ υχή  τ φ  σώ μ α τι έπεσ- 
τά τε ι P l a t .  GrgA65â dacă sufletul n-ar gu
verna trupul III a av ea  grijă: π ο ιμ νίο ις 
έ π ε σ τ ά τ ο υ ν  SOPH. OT1028 aveam grijă de 
turme. IV a fi a lă tu r i d e , a  a s is ta , a  ven- în 
a ju to r :  (+  d a t .)  ο ϋ τ ι π α ιώ ν  τώ δ ' ε π ισ τ α τ ε ί 
λ ό γ ω  AESCH. Ag. 1248 ηιι-i vreun cântec de 
leac în ajutorul acestui cuvânt; Pl. Ν .Ί.49. 
( ε π ισ τ ά τ η ς ]

επιστάτης, ο υ , ό  adj.m., subst. I ca re  stă 
d e a s u p ra :  ά ρ μ ά τ ω ν  έ π ισ τ ά τ α ι SOPH. El.102 
cei care stau în fruntea atelajelor; EUR. 
Ph. 1 1 4 7 , ( s o a r e ) PLAT. Μ. 1 OOld. II cel ca re  
s tă  a lă tu r i ,  ru g ă to r :  ο ύ  σ υ  γ ' ά ν  έξ  ο ϊκ ο υ  σ φ  
έ π ισ τ ά τ η  ο ύ δ ' ά λ α  δ ο ίη ς  O d . 17 .455 tu n-ai 
da nici sare din casa ta unuia care ţi-ar sta 
alături. III ( f re c v . g e n e r .)  ce l c a re  s tă  în 
f ru n te , c o m a n d a n t ,  şe f , c o n tro lo r: ~  tojv 
π ρ ύ τ α ν ε ω ν  A r s t t .  Ath.44.l ş e f  al pritanî- 
lor; τ ώ ν  π α ρ ό ν τ ω ν  πραγμάτο>ν ~  κ α θ έσ - 
τ η κ ε ν  ISOC. 4 . 121 a devenit mai-marele si
tuaţiei de fa ţă ;  έ ρ γ ω ν  έ π ισ τ ά τ α ι Χ ε ν .
Cyr.8 . I .9  controlori ai lucrărilor; τώ ν  Α θή - 
ν η σ ιν  ύ δ ά τ ω ν  ~  PLUT. Tjjem.31. 1 adminis
trator a l apelor la Atena; (p o e t.)  ο π λ ώ ν  ~  
A e s c h . Pers.379 mai mare peste arme (= 
soldaţi). IV o c ro t i to r :  θ ε φ  το ΰ δ ' έπ ισ τά τη  
Κ ο λ ω ν ο ΰ  SOPH. OC8H9 în cinstea acestui 
zeu care ocroteşte ţinutul Colonos. V în v ă 
ţă to r , m a e s tru ,  s tă p â n : N T Lc.5.5. VI (m ilit.)  
s o ld a t  d in  u lt im a  lin ie , c a re  se  a flă  în spate :
X e n . Cyr.3.3.59. VII cel c a re  ş tie , c u n o sc ă 
to r : π ρ α κ τ έ ο ν  . . .  τ φ  έ π ισ τ ά τ η  κ α ι έπ α ΐο ντ ι, 
μ ά λ λ ο ν  ή η  σ ύ μ π α σ ι το ις  ά λ λ ο ις  P l a t .
Cri.4 7 b  trebuie acţionat după sfatul cunos
cătorului ş i a l specialistului mai degrabă 
decât a l tuturor celorlalţi; (+ g e n .)  ά ρ ισ το ί 
ε ίσ ιν  τ ώ ν  ό ν τ ω ν  έ π ισ τ ά τ α ι PLAT. Phd.62d 
sunt cei m ai buni cunoscători a celor ce 
sunt. VIII (d u b .)  f ig u ră  în te raco tă  a lui 
H e p h a is to s  sau  t r e p ie d  d e  v a se  p en tru  foc 
sau  s u p o r t  p e n tru  u s te n s ile : A r . Av.436.

[έφ ίσ τη μ ι]
έπιστατητέον, adj.vb. treb u ie  sup ravegheat 
sau av u t g rijă : ψ  dat.) PLAT. R.377b, ή μ ΐν  
. . .  ~  το ίς  μ υ θ ο π ο ιο ις  PLAT. 7?.377b  trebuie 
să-i supraveghem pe alcătuitorii de mituri; 
0 -  g e n .) X e n . Oec.1.36.
[έπ ισ τα τέω ]

έπιστατικός, ή, ό ν  adj. I de conducere , d i
rec tiv : (subst. „a rta  de a g u v ern a”) Plat. 
Pol.292b . II p riv ito r la un έπ ισ τά τη ς „ ş e f”: 
(p ro ces) Arstt. Ath.59.3.
[έπ ίσ τα μ α ι]

έπιστέαται, (ion .) ind. prez. m ed. 3pl. de la 
έφ ίσ τη μ ι.

έπι-στείβω, vb. a călca: (+  ac.) δ ν  δ ' έπ ιστεί- 
β ε ις  τό π ο ν  Soph. O C 56 locul pe care îl 
calci; Call. Del.211.
[έπ ί. σ τε ίβω ]

έπι-στείχίο, vb. a se ap rop ia : (+  ac.) Pi. 
7.6.21, AESCH. E u .9 0 6 , (abs.) την έπ ιστεί- 
χ ο υ σ α ν  ή μ έ ρ α ν  EUR. F r.8 1 6 .1  ziua care se 
apropie.
[έπί, στείχω ]

έπι-στέλλω, vb. |im pf. έπ έσ τελλ ον , viit. 
έπ ισ τελ ώ , aor. έπ έσ τε ιλ α , pf. έπέστα λκα , 
m .m .c .p . έπ εσ τά λκ ειν ; med.-pas. im pf. 
έπ εσ τελ λ ό μ η ν , pf. έπ έσ τα λμ α ι, m .m .c.p . 
έπ εσ τά λ μ η ν | I (gener.) a trim ite : HDT. 3.40, 
έπ ισ τέλ λ ε ι περί α ύτοΰ  . . .  ώ ς ά δ ικ ούντος 
THUC. 8.38  trimite (să facă cercetări) în le
gătură cu el ca unul care a încălcat legea.
II a tr im ite  (o  sc riso are  sau un m esaj), a 
vesti, a trim ite  vo rbă: το ύ τω ν  έγώ  ή δίω  μ έν 
ά ν  ε ιχο ν  ύ μ ϊν  έτερ α  ~  THUC. 7 .14 eu puteam 
trimite şi alte veşti mai plăcute decât aces
tea; Eur. 77770, ά τ ' έπ ισ τέλλ ει π ρ ό ς ύμ ά ς 
ά ξ ιό ν  έσ τ ιν  έξετά σ α ι Dem. 7.39 merită cer
cetat ceea ce vă scrie; NT Fp.21.25, PLUT. 
Demetr.51.1. III a p o runc i, a com anda , a o r
dona : Thuc. 5.37 , έπ ισ τέλλ ε ι σ α φ ώ ς τούς 
α ύ το έντα ς  χε ιρ ί τιμο)ρειν τ ινα ς  Soph.
ΟΤΙ 06  ne porunceşte lămurit să-i pedepsim 

pe ucigaşi, oricine ar/î; τί δέ  το ύ το ις  ή έμο ί 
έπ ισ τέλ λ ε ις  Plat. Phd. 1 15b ce le porun
ceşti acestora sau mie; ή Σ ελ ή νη  . . .  ή μ ιν  
έπ έσ τε ιλ εν  φ ρ ά σ α ι Ar. N u . 6 0 8  Luna ne-a 
Însărcinat să spunem; (pas .) (d. p e rs .)  τα ΰτα  
έπ εσ τα λ μ ένο ι T h u c .  5.37 primind aceste 
ordine; (neu t. p l.) τά π εσ τα λ μ ένα  EUR.
Tr.l 149 cele poruncite.
[έπί, σ τέλλ ω ]
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έπιστενάζω, vb. a plânge (pentru), a (se) tân
gui, a geme: SOPH. 0 7 Ί8 5 , (+ dat.) τώ δυσ- 
πραγοΰντί τ1 ~ πας τις έτοιμος AESCH. 
A g .l90 fiecare este gata să geamă pentru  
cel aflat în năpastă; AESCH. Pers.121 , 
(med. = act.) I l  4.154.
[έπιστένω]

έπι-στένω, vb. |prez. şi impf. έπέστενον| a 
geme, a se plânge, a se tângui, a jeli: (abs.) 
(tm.) II. 24.776, P lu t .  Cat.Mi.3.5, (+ ac.) 
Soph. 7V.947, (+ dat.) τοΐσδ' έπιστένεις τέκ- 
νοις EUR. Med.929 je leşti pentru aceşti co
pii; IOS. B I\.\  1.
[έπί, στένω]

έπι-στεφανόω-ώ, vb. a încinge cu o cunună: 
(+ ac.) Pi. 0 .9 .112.
[έπί, στεφανόω]

έπιστεφής, ές adj. („încununat până la”) 
plin până la margine: κρητήρας έπιστεφέας 
οΐνοιο II. 8.232 vase pline ochi (= rase) cu 
vin; OD. 2.431.
[έπιστέφω]

έπι-στέφω, vb. |impf. έπέστεφον, aor. έπέσ- 
τεψα| I a încununa, a vărsa (un lichid) de ju r 
împrejur sau m cinstea: χοάς ούκ άν π ο θ '... 
τωδ' έπέστεφε SOPH. £/.441 nu ar fii îndrăz
nit să toarne libaţii în onoarea acestuia. II 
(med.) a umple până la buza vasului: κρη
τήρας έπεατέψαντο ποτοΐο II. 1.470 au um
plut ochi vasele de băut; Od. 1.148.
[έπί, στέφω]

έπίστη, ind. prez. med. 2sg. de la έπίσταμαι. 
έπίστημα, ατος, τό subst. piatră funerară: 
Plat. Lg.958e.
[έφίστημι]

επιστήμη, ης, ή subst. I pricepere, abilitate: 
(d. tragerea cu arcul) τήνδ' έπιστήμην έχων 
SOPH. P/î. 1057 având această pricepere; 
LXX D a n A A l ş.a. II (frecv. gener.) cu
noaştere, ştiintă: ή ύμετέρα ~ κρείσσων 
έστιν έτέρας εύτυχούσης ρώμης Thuc. 7.63 
cunoaşterea voastră este mai puternică de
cât forţa  norocului celorlalţi; πάντ' επιστή
μης πλέων SOPH. A n t.l2 \ plin de cunoaş
tere în toate; ISOC. 15.271, (+ gen.) ή ~ τής 
ορθής δόξης Plat. Men.91â ştiinţa despre 
părerea corectă; Arstt. Metaph.9%2b8 
ş.a., (d. cunoaşterea ştiinţifică, op. δόξα) 
Plat. Pol. 301b.
[ έπίσταμαι]

επιστημονικός, ή, όν adj. Icomp.-ώτερος, 
superi. -ώτατος| Ϊ în stare de a şti, apt de a

învăţa, de cunoaştere: (neut. subst.) τό δ' 
έπιστημονικόν A rstt. deAii.434a\6  fa cu l
tatea de a cunoaşte. II referitor la ştiinţă, 
ştiintific: αί έπιστημονικαί αποδείξεις 
Arstt. APr.Po.15a30 dem onstraţii care 
dau o cunoaştere ştiinţifică; ARSTT. 
Top. 155b 16, Plut. M 443e ş.a. // 
έπιστημονικώς, adv. conform ştiinţei, şti
inţific: Arstt. Top. 114b 10.
[έπιστήμων]

επιστήμων, ον adj. |gen. -ονος; comp, -ονέσ- 
τερος, superi. -ονέστατος| I care ştie, cunos
cător, priceput, abil, iscusit, expert: ~ βουλή 
Od. 16.374 priceput la sfat; (+ gen.) έπισ- 
τήμονες όντες τού ναυτικού T h u c . 8.45 
sunt experţi în navigaţie; ~ γεγονώς ου 
έώρα PLAT. Tht. 164a a ajuns ştiutor al lu
crului pe  care l-a văzut; PLAT. R .371 b. XEN. 
Cyr .2.1.31, (περί + gen.) Plat. 2A lc.\45d, 
(+ inf.) Plat. Phdr.216a, (abs.) (op. άνεπισ- 
τήμων) Plat. G/*g.459b, NT Iac .3.13. II în
zestrat cu cunoaştere ştiinţifică, ştiutor: (op. 
δοξαστής) PLAT. 77?/.208e. // έπιστημόνως, 
adv. |comp. -ονέστερον, superi. -ονέστατα|
I în mod iscusit, cu pricepere, cu ştiinţă sau 
cunoaştere: XEN. Cyr. 1.5.11, ~  ζώντες 
PLAT. Chrm.\13Q trăind potrivit cunoaşte
rii; δοκοΰσι ... ~ έχειν PLAT. Sph.233c par  
că sunt ştiutori. II în mod ştiinţific: PLAT. 
777/.207b.
[έπίσταμαι]

έπιστήριγμα, ατος τό subst. sprijin, întărire: 
LXX 2R g.22.\9 .
[έπιστηρίζω]

έπι-στηρίζω, vb. |impf. έπεστήριζον, viit. 
έπιστηρίξω şi έπιστηριώ, aor. έπεστήριξα şi 
έπεστήρισα; med. impf. έπεστηριζόμην, 
viit. έπιστηρίσομαι, aor. έπεστηρισάμην, pf. 
έπεστήριγμαι, 3sg. έπεστήρισται LXX, 
m.m.c.p. 3sg. έπεστήρικτο; pas. aor. έπεσ- 
τηρίχθην| I a sprijini (pe), a întări: έπιστηρί- 
ζοντες τάς ψυχάς τών μαθητών NT 
Fp. 14.22 întărind sufletele ucenicilor; ş.a. 
II (med., pas.) a se sprijini pe: ό οίκος και 
τό θυσιαστήριον έπεστήρισται έφ* ήμΐν 
LXX lu d .8.24 casa şi altarul se sprijină pe  
noi; έβάδιζεν έπιστηριζόμένος άμα τοις οί- 
κέταις LUC. Ind.6 mergea sprijintndu-se tot
odată de sclavi; LXX Cânt.8.5, (pas.) LXX 
7^.87.8.
[έπί, στηρίζω]

έπιστήσονται, viit. 3pl. de la έπίσταμαι.
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επ ιστητός, ή, όν adj. care poate fi cunoscut 
(ştiinţific), cognoscibil: Plat. T/u.20ld. 
A rstt. A Pr.Po.12bM , id. Cat.lb34 ş.a., 
(subst. neut.) τό έπιστητόν Arstt. 
deAn.4 3 1 b27 obiect al ştiinţei (cognoscibi
lul); A r s t t . EN\ 139b23.
[έπίσταμαι]

έπι-στίλβω , vb. a străluci (la suprafaţă): 
PLUT. Lys.28.4, Luc. ITr.8.
[έπί, στίλβω]

έπ-ίστιον, ου, τό subst. şopron pentru vase 
(trase pe uscat): Od. 6.265.
[έπί, ίστίον]

έπ-ίστιος, ον adj. (ion.) ν. έφέστιος: Hot. 
1.35 ş.a.

έπι-στοβέω -ώ , vb. a-şi bate joc de: (+ ac.) 
A.Rh. 3.663, id. 4.1725.
[έπί. σιοβέω]

έπι-στοιβάζω . vb. a aduna grămadă, a îngră
mădi, a aşeza: LXX Lev. 1.7, id. Sir.8.3.
[έπί, στοιβάζω]

έπιστολάδην, [ά] adv. cu tunica suflecată: 
Hes. Sc.281.
[έπιστέλλω]

έπιστολεύς, έως, ό subst. (mrlit.) ajutor al 
navarhului, vice-amiral, ext. secretar: (în 
flota spartană) Xen. HG2A.1, P lu t. 
Lys.1.2, A r r .  A n.3.16.6 ş.a.
[έπιστέλλω]

επιστολή, ής, ή subst. I mesaj (verbal sau 
scris), ordin, poruncă: έξ έπιστολής τής Δη- 
μαρήτου Hdt. 6.50 la ordinul lui Demare- 
tos; (trag. pl.) σοι δέ χρή μέλειν έπιστολάς ας 
σοι πατήρ έφειτο AESCH. Pr.4 trebuie să-fi 
pese de porunca p e  care ţi-a trimis-o tatăl 
tău; Aesch. Pers.783, SOPH. O C 1601, τάσδ' 
έπιστολάς λαβών EUR. I A \ \ \  primind acest 
mesaj. II mesaj scris, scrisoare: έγραψεν 
έπιστολήν THUC. 7.8 a scris o scrisoare; 
Arstt. Po. 1454b33, isoc. 17.52, NT 
Fp.23.25, (pl. = sg.) λύει τάς έπιστολάς 
T huc. 1.132 deschide scrisoarea; (= lat. ab 
epistolis) ό ρήτωρ έπί τών έπιστολών γενό- 
μενος του Ό θω νος Plut. O/h.9.3 retorul 
care a fost secretarul (propr. cel însărcinat 
cu corespondenţa) lui Otho.
[έπιστέλλω]

έ π ισ το λ ια -γ ρ ά φ ο ς , ου, ό [ăă] subst. ν. επισ
τολογράφος: P lb . 30.25.16.
[έπιστόλιον, γράφω]

έ π ισ τ ο λ ια -φ ό ρ ο ς ,  ου. ό [ă] subst. ν. έπιστο
λεύς: XEN. HG6.2.25.

[έπιστόλιον, φέρω]
επιστολικός, ή. όν adj. epistolar: Arstt. 
F/-.670.
[έπιστολή]

έπιστολιμαϊος, ον adj. epistolar, din scri
sori: (iron. d. armate care existau doar în de
peşele generalilor) τάς έπιστολιμαίους 
ταυτας δυνάμεις Dem. 4.19 aceste armate 
epistolare.
[έπιστολή]

έπιστόλιον, ου, τό subst. scrisorică, bilet: 
Plb. 29.14.3, P lo t. Ages.13.4, id. Brut.5.4, 
id. M522e ş.a.
[dim. al lui έπιστολή]

έπι-στομίζω, vb. |impf. έπεστόμιζον, viit. 
έπεστομιώ şi tard. έπιστομισω. aor. έπεστό- 
μισα| I a închide gura. ext. a pune frâu sau 
botniţă (φορβειά), a face să tacă, a reduce la 
tăcere: (frecv. fig.) τούς έμούς έχθρούς ~ 
Ar. Eq.845 a le închide duşmanilor gura; 
Dem. 7.33, NT 7771.11, Plut. Arat. 1.3, 
(pas.) έπεστομίσθη PLAT. Grg.482e i s-a în
chis gura. II a astupa: τον δ' αύλόν έπιστο- 
μίζειν PLUT. Ale.4.% flautul astupă gura. III 
a face pe cineva să cadă în nas (propr. gură): 
όπως τόν τρέχοντα ... έπιστομιεΐ Luc. 
Cal. 12 să-l facă să cadă în nas pe cel care 
aleargă; LUC. Im. 10.
[έπί, στόμα]

έπιστόμισμα, ατος τό subst. frâu, botniţă: 
(fig.) IOS.yi/18.371, id. Λ/19.228. 
[έπιστομίζω]

έπι-στοναχέω-ώ. [ά] vb. a clocoti, a geme:
(d. valuri) II. 24.79.
[έπί, στοναχή]

έπι-στονάχίζω, vb. a geme: Hes. 77?.843.
[έπί στοναχή]

έπι-στορέννΰμι sau έπι-στόρνυμι. vb. jviit. 
έπιστρωννύσω, aor. έπεστόρεσα şi έπέσ- 
τρωσα; med. pf. έπέστρωμαι. m.m.c.p. 3sg. 
έπέστρωτο| a aşterne pe, ext. a acoperi (cu 
un material): (tm.) Od. 14.50, έπιστρώσασι 
τόν όνον lOS. AI8.231 punând şaua pe mă
gar; (pas.) LUC. Prom.4.
[έπί, στορέννυμι]

έπιστρατεία, ας, ή subst. {ion. έπιστρατηϊη 
Hdt. 9.3} expediţie împotrivă, invazie: (+ 
gen.) Thuc. 2.79, (abs.) Xen. An.2.4.1 [ κατά 
τήν τού βαρβάρου ποτ' έπιστρατείαν Dem. 
13.24 pe vremea invaziei barbarilor; LXX 
3Mac.3.14, I£)S. AI 16.346 ş.a.
[επιστρατεύω]
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έπιστράτευσις, εοκ, ή subst ν. έπιστρατεία: 
H d t. 3.4.

έπι-στρατεύω, [ά] vb. a întreprinde ο cam
panie militară, a purta război, a porni împo
trivă: (abs.) άδύνατα ήν ~ THUC. 3.88 era 
imposibilă pornirea unei campanii mili
tare; Soph. Λ/.1056, (+ dat.) XEN. 
HG1A.20, App. B C 2A 10, (έπί + ac.) Plat. 
Mr.239b, LXX 3Mac.5A3, (εις + ac.) έπισ- 
τρατεύσειν εις τά 'Ιεροσόλυμα lOS. 
A î  10.112 να po m i cu armată împotriva Ie
rusalimului; (+ ac.) EUR. Tr.22, id. Ph.605, 
έπιστρατεύει πατρίδα τήν ταύτης SOPH. 
7V.362 poartă război împotriva patriei 
acesteia; (med. = act.) επ’ Αίγυπτον έπισ- 
τρατεύονται Hdt. 3.107 pornesc împotriva 
Egiptului.
[έπί, στρατεύω]

έπιστρατηίη. (ion.) ν. έπιστρατεία 
έπιστρατοπεδεία, ας, ή subst. aşezare a ta
berei (campare) în faţa sau împotriva: Plb.
1.77.7, id. 5.76.9.
[έπιστρατοπεδεύω]

έπι-στρατοπεδεύω, [ά] vb. a aşeza tabăra (a 
campa) în faţă sau împotrivă: έπιστρατοπε- 
δεύσας αύτοΐς P lb . 1.84.9 aşezând tabăra 
împotriva acestora; P lb. 5.47.5.
[έπί, στρατοπεδεύω]

έπίστρεπτος, ος, ον adj. |var. έπιστρεπτός| 
care atrage privirile, spre care îşi întoarce 
lumea privirile: Aesch. Supp.991, id. 
Ch. 350.
[έπιστρέφω]

έπιστρεφέοις, adv. (ion.) ν. έπιστρεφής: Hdt.
1.30.

έπιστρεφής, ής, ές adj. I care îşi întoarce 
privirea către, ext. atent, grijuliu, ferm, în
drăzneţ: (orator) Xen. HG6.3.1, (zeiţă) 
Plut. M 275f. II care se modulează uşor, 
dulce, plăcut: (voce) ARSTT. HA632b.24. II 
έπιστρεφώς, adv. {ion. -έως Hdt.} ferm. cu 
forţă: H dt. 1.30.
[έπιστρέφω]

έπι-στρέφω, vb. |impf. έπέστρφον, viit. 
έπιστρέψίο, aor. έπέστρεψα, pf. έπέστροφα; 
med. pf. έπέστραμμαι, part. pf. έπεστραμμέ- 
νος; pas. aor. έπεστράφην| I (tranz.) 1 a în
toarce către, a îndrepta spre: έπιστρέψας τό 
δεξιόν ... προς τούς πολεμίους THUC. 5.10 
întorcând flancul drept către duşmani; μοι 
δεΰρ1 έπίστρεψον κάρα E u r. Ileracl.942 în
toarce capul către mine; ύμας ... ~ έπί θεόν

ζώντα NT F p .\4 A 5  voi vă întoarceţi spre 
Dumnezeul viu. 2 a întoarce (în sens con
trar), a întoarce din drum, a trim ite înapoi: 
άντίπρωρον ~ τήν ναΰν Plut. A nt.67.2 a în
toarce corabia cu prora împotrivă; έπέσ- 
τρεψε τούς ιππείς Plut. PV7T.30.8 a trimis 
înapoi cavalerii; τούτους τε δή τό ρηθέν 
έπέστρεψε PLUT. S u ll.2 1.2 vorba i-a întors 
din drum. 3 a da înapoi, a restitui: έπίστρε
ψον αύτάς έν ειρήνη LXX .lud. 11.13 dă-mi- 
le (sc. păm ânturile) în pace. 4 a atrage, a 
cere: προς τί πίστιν τήνδ1 άγαν έπιστρέφεις; 
SOPH. 77*. 1 182 pentru ce ceri atât de insis
tent această garanţie?  II (intranz.) a se în
drepta, a se întoarce: έλκε δ' έπιστρέψας lL. 
3.370 l-a prins întorcându-se; άπας έπίσ- 
τρεφε δεύρο Ar. VA22 fleca re  să se în
drepte aici; ό ήλιος έπιστρέφει ... προς 
ήμας PLUT. M 268d soarele se întoarce că
tre noi; Plut. Thes.21.3, έπορεύοντο καί 
ούκ έπέστρεφον LXX lez. 1.12 mergeau şi 
nu se întorceau. III  (med., pas.) (gener. = 
act. intranz.) 1 a se întoarce, a se îndrepta: 
ήιε έπί τάς πύλας, <πολλά> έπιστρεφόμενος 
Hdt. 3.156 se îndrepta către porţi fă câ n d  
cale întoarsă de multe ori; πολλά θαλάμων 
έξιοΰσ' έπεστράφη Eur. Λ/c. 187 ieşind din 
iatac s-a întors de multe ori înapoi; έπισ- 
τραφείς προς τούς φίλους ειπεν PLUT. 
Phoc.8.5 întorcându-se către prieteni, a 
spus; LXX 2Rg. 18.30, (fig.) δόξα τήδ' έπεσ
τράφη SOPH. Ant. 1111 părerea mea s-a su
cit în această direcţie (= m-am răzgândit).
2 a se îndrepta către, a parcurge, a străbate, 
a ajunge: γαΐαν έπιστρέφεται Hes. 777.753 
străbate pământul; πόθεν γης τήσδ' έπεσ- 
τράφης πέδον; Eur. H ei.83 de unde ai ajuns 
pe acest pământ; θεού νιν κέλευσμ' έπεσ
τράφη μαντόσυνον EUR. A n d r .\0 3 1 p o 
runca unui oracol a ajuns la el; PLAT. 
Phdr.241ă. 3 (fig.) a-şi îndrepta atenţia: 
τίνος δ' Α τρεΐδαι τοΰδ' ... έπεστρέφοντο 
πράγματος χάριν Soph. P h .599 din ce motiv 
Atrizii au dat acum atenţie. 4 (part. έπεσ- 
τραμμένος) ferm, hotărât: λέγων μάλλον 
έπεστραμμένα Hdt. 8.62 vorbindu-i cu 
vorbe mai hotărâte.
[έπί. στρέφίο]

έπιστρεφώς, ν. έπιστρεφής 
έπιστροφάδην, [ά] adv. (întorcându-se) de 
ju r împrejur: κτεΐνε δ' ~ lL. 10.483 omora  
întorcându-se împrejur; IL. 21.20, Od.



επιστροφή 433 έπι-συνίστημι

22.308 ş.a.
[έπίστροφος]

επιστροφή, ής, ή subst. I întoarcere către, 
răsucire: (a fusului) Plat. R.620e, PLUT- 
Alex.25.5. II acţiunea de a se întoarce împo
trivă, y/g. reacţie ostilă, represiune, represa
lii: όπως μή τις ~ γένηται THUC. 3.71 pentiu 
a nu avea loc vreo reacţie ostilă; Μ^Ριω'  ^ 
έπιστροφαί. κακών SOPH. OC536 învo u 
rări de mii de rele; γνώσηι αύτή ζτ|μι«^ 
επιστροφήν EUR. Med. 1223 ea însăşi \a  cu
noaste întoarcerea pedepsei ( =  răsp a™c 
venită). I i i  (milit.) întoarcere, invai · 
ύπεξέφυγον τήν έπιστροφήν ές την ^υΡυ 
ρίαν THUC. 2.91 au scăpat de înva ul 
larg; έξ έπιστροφής PLB. 1.76.5 pf w  ^  
toarcere; ARR. A n A A .l,  id. Tact. m̂ Q_ 
întoarcere a privirii, atenţie, grlJ 
τίμους έπιστροφάς δ ω μ ά τω ν  
Eu M l  lăcaşuri care se Îngrijesc d  J  & 
f'ea străinior; πρός του θανότοςτη 
έπιστροφήν SOPH. 0 7 Ί3 4  v-aţi M ^ * 
dul spre cel mort; ίσασι πάντες ω  eV_ 
E u r. i m \  .piu toţi care au o v
perientă  înroDr. atenţie faţa <■e L λ Ι/λγ· fiePerienţă  (propr. atenţie ja ţa  [oc de
(pl.) loc către care se îndreap!% ‘'ia tpocpâţ 
Popas: πατρωαν δωμάτων ο0ύνομοί
A e s c h .  n M S  I ^ J ’Z T u  a r i
c' έπιστροφαί AESCH. F r · ^  i ^ " ' ' c e re  (la 
c u t  p e n t r u  v i t e .  VI (relig·) ^
Dumnezeu), convertire: (a Pa§1
^7?. 15.3.
[επιστρέφω] arc ,egătură cu:

έπίστροφος, ον a d j .  1 LdV u m b l a t

(+ gen.) ~  nv άνθΡ“ " “ ν^ °3 9 7 . »  ^
p r i n t r e  o a m e n i ;  AESUi.
tor, sinuos: (drumuri) A.RH· ·
[επιστρέφω]

^πι-στρώ ννυμι, v o .  v. —  - ■ g^ bate: 
έπ ι-σ τρω φ ά ω -ώ , v b . l  (a c  ^  j 7 ,486  z e i i

επι-στρώ ννυμ ι, v b .  ν. £πΐοτ°Ρ _ĵ sh{lte; 0eoi
bri-σ τρω φ άω -ώ , vb.̂  I ^
• ·. έπιστρωφώσι πόληαζ ţ ncjrep ta  sp re >
s t r ă b a t  c e t ă ţ i l e .  II ( m e d . )  a sc ^  EUR· 
a ajunge: (+ ac.) AESCH.

Med.666.
[έπί, στρωφάω] _ , . j arlntra^ ;  

έπι-στύλιον, ου, τό rafturi, rastele.
^LUT. P er .w n .  II <r'·* r‘
A r s t t .  A t h A l . 5 .

[έπί, στύλος] d 2sg· de 3
έπ ίστω , imper. pi*ez- A
έπίσταμαι. _ duIia l a un loC (,Π

έπ ι-συγκροτέω -ω , v b .  <■ L

plus), a reuni: Ios. 5/1.47.
[έπί, συγκροτέω] _ ^

έπι-συκοφαντέω-ώ, [ΰ] vb. a calomnia in 
plus: Plut. Ant.2 1.4, id. Μ ,1096f.
[έπί. συκοφαντέω]

έπι-συλλέγω. vb. a aduna din nou sau apoi: 
IOS. A l\8.86, id. 5/1.130, App. 5C4.86.
[έπί, συλλέγω]  ̂ #

έπισύλληψις, εως, η s u b s t .  (cf. επικυησις) 
fecundare ulterioară: ARSTT. Fr.285.73.
[έπισυλλαμβάνω] . . . . .

έπι-συμβαίνω, vb. a se intampla in plus: 
AESOP. 8.48.
[έπί, συμβαίνω] λ

vb. a cădea tmpreunajin ace
laşi timp. ext. a co-ieide cu. Ios. A I\5.359.

£ ΐ^ ά γ ω ! ™ 6 ]  vb. a aduna in plus a 
's trâ n g e  la un loc: ήθέλΠσα επισυναγαγειν τα 
τέκνα σου NT Ml.23.37 am vrut sS-t adm, 
Τ  copiii tăi; LXX f t .  105.47, PLB. 5.95.7, 
JOS A î \8-37, AESOP. Fab.dod.32b ş.a.

fte ή
nire: αν συναγάγρ ό θεός επ α να γω γή ν  του 

»ΰ L 
p o r u l ;

»■ αν uvyiAi ί ii * I - _
λαοϋ LXX  2Mac.2.1 Dumnezeu aduna po-

,„/■ NT 2 T e s . 2 . 1, id. £v/\ 10.25.

- a .v ^ c o n s i n ltila ,a incuv i.

inţa: (+ dat.) Ios. AI5.56.

•-Γ'^ονάπτωΓνΑ. a face o legătură cu. a 
Cj“ '  a corela: οίς έπισυνάψομεν τας περι 
^ υ π τ ο ν  ταραχής P lb  3.2.8 de acestea 
Ζ »  lega tulburările dm k p p t. Ios. 

.4/15.413.

M S S · * ,  aflui. a se vărsa împre
ună: PLUT. A em .l4.2.
[^ ^ - > ' u a  asupra sa: τούς ανδρας

Σ υ ν έ χ ο ν τ α ς  γυναίκας αλλογενείς

LXX /&'··9·17 b ă r b a l "  c a r e  Ş
,„ei străine.

[έπί’ ης, ή mt*. clauză sUplimen-

[ έ π ι ο υ ν ί σ τ η ^ ] ^  ^  v  ^π ι σ υ ν ί σ τ η μ ι  
έ!Ιι.σ«νισ ’b  ipf έπισυνίστην, viit.
^ > >V- r  aor. έπισυνέστησα, aor. R. 
S  έπισυνέστην, part, med.-pas.
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έπισυνεσταμένος; var. prez. έπισυνιστάω-ώ 
Ios-I I (tranz.) (act. prez., viit şi aor.) a uni: 
έπισυνιστα κατ' αύτοΰ ... τών Ίουδαίο)ν 
τούς δυναστεύοντας los. Λ714.11 uneşte 
împotriva lui căpeteniile iudeilor; IOS. 
£71.180, id. Λ715.201 ş.a. II fintranz.) 
(med. prez., viit., aor. R. şi pf. şi act. aor.) a 
se uni împotrivă, a se răzvrăti, (έπί „împo
triva” + ac.) LXX Num. 14.35. (abs. act. 
aor.) Plut. M227a.
[έπί, συνίστημι]

έπι-συντάσσιο. vb. a unelti (împotriva): (+ 
ac. şi dat.) IOS. 571.552.
[έπί, συντάσσω]

έπι-συντρέχω, vb. a alerga împreună către: 
NT Mc.9.25.
[έπί, συντρέχω]

έπι-σϋρίττο3, vb. a da un semnal printr-un 
şuierat, a fluiera: (d. cocori) ARSTT. 
HA6\4b22.
[έπί, συρίττω]

έπίσυρμα, ατος, τό subst. urmă (lăsată pe o 
suprafaţă): XEN. Cyn.9.18.
[έπισύρω]

έπισυρμός, οΰ, ό subst. târâre în urma sa, 
ext. indolenţă, neglijentă: P lb . 4.49.1, id. 
38.15.10.
[έπισύρω]

έπι-σύρω, [ΰ] vb. I fact.) 1 a târî în urma sa: 
App. P u n .e il, (pas.) Xen. Cyw.5.13 2 a în
tinde în lungime, ext. a amâna, a întârzia: 
I.YS. 26.3, Plb. 29.12.6 3 a face o digresi
une: Dem. 20.131. II (med.) 1 a târî în urma 
sa: (femei) los. 574.71, (tunici) Luc. 
VH2A6, πάσαν την Ασίαν έπισυρόμενος 
IOS. B l5.387 târând după sine întreaga 
Asie; Luc. Ind.l. 2 (ext. gener. pf. med.-pas. 
έπισεσυρμένος) tăcut în grabă, neglijent: 
έφθέγγετο έπισεσυρμένον τι Luc. Nav.2 
vorbea într-un fe l  neglijent: Plb. 16.20.3, 
τά γράμματα ... έπισεσυρμένα Luc. DMe- 
retr. 10.3 scrisori scrise în grabă.
[έπί, σύρω]

έπισύστασις, εως, ή [ά] subst. adunare os
tilă, ext răzvrătire, răscoală: LXX 
JEzr.5.70, los. Ap. 1.149, (+ gen.) έν τΡ| έπι- 
συστάσει κυρίου LXX Num.26.9 la răzvră
tirea împotriva Domnului.
[έπισυνίστημι]

έπι-συστέλλομαι, vb. |part. pf. med. 
έπισυστελλόμενοςΙ a restrânge: ARSTT. 
Rh. 1404b 17.

[έπί, συστέλλω]
έπ ι-συστρέφ ω , vb. a strânge, a aduna: έν τώ 
έπισυστρέφεσθαι τήν συναγωγήν LXX 
N u m .M .1 când s-a strâns adunarea; LXX 
7 M ic .1 4 .4 4 ,  los. Λ 7 1 3 .3 5 9 .
[έπί, συστρέφω]

έπι-σφάζω  şi έπ ισ φ ά ττω . vb. |έπισφάττω 
Plut., Luc.11 a înjunghia pe, a jertfi, a sacri
fica: κάμ1 έπισφάξαι τάφωι EUR. Hec.505 să 
mă înjunghie pe  mormânt; E u r. Or. 1596, 
μητρός αΐμ' έπισφάξασ' έμής E u r. £7.281 
vărsând sângele mam ei mele. II (gener.) a 
ucide: (+ ac.) P lu t .  Ant. 13.3, id. 5 n //. 18.3, 
έδειτο τών παρόντων ~ αύτόν Pl,UT. 
Λ/7/.76.10 se ruga de cei de fa ţă  să-l ucidă 
(= să-i dea lovitura fina lă):  LUC. 77V.43, 
(act. şi med.) οί μέν φασι βασιλέα κελεΰσαί 
τινα έπισφάξαι αύτόν Κύρω, οί δ' έαυτόν 
έπισφάξασθαι Χ εν. An. 1.8.29 unii spun că 
regele a poruncit să -l ucidă peste (corpul 
lui) Kyros, iar alţi i că s-a ucis p e  el însuşi; 
(pas.) έν όψει φονευθεισιν έπεσφάγη τοΐς 
παισίν Ios. 575.531 a fo s t ucis după ce a 
asistat la uciderea copiilor.
[έπί, σφάζίο]

έπί-σφαιρον, ου, τό subst. I (pl.) mănuşi de 
piele de luptă: Plut. M.825e. II (pl.) vârfuri 
(ale armelor): Plb. 10.20.3.
[έπί, σφαίρα]

έπ ισφ αλής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I nesigur, alunecos, instabil, pre
car: τά δή μεγάλα πάντα έπισφαλή Plat. 
7?.497d toate marile întreprinderi sunt alu
necoase; όντ1 έπισφαλή φύσει τον βίον 
Men. Epitr.343 viaţa f i in d  nesigură de la 
natură; (comp.) Dfm. 2.15. II care face să 
alunece, înşelător, ext. frecv. periculos, difi
cil, primejdios: έν τοΐς έπισφαλεστάτοις 
καιροΐς PLUT. C at.M a.\9 .1  în cele m ai difi
cile momente; όντος ήδη έπισφαλοΰς τοΰ 
πλοός NT Fp.21.9 plu tirea  f i in d  prim ejdi
oasă; Plb. 1.11.10, App. 5C 4.137 ş.a. // 
έπ ισφ αλώ ς, |superl. -έστατα| în pericol, pri
mejdios: μάλιστα τοΐς Αθηναίοις τών 
πραγμάτων ~ έχόντων Plut. Arist. 13.1 pen 
tru atenieni situaţia era în mare pericol; 
νοσήσας ~ PLUT. Pom p.57.1 f i in d  bolnav în 
pericol de moarte; LXX în ţA A , IOS. 
Λ/6.237, Plut. M.787e, (superi.) Plb.
3.81.9.
[έπισφάλλω]
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έπι-σφάλλω , vb. a face să cadă sau să eşu
eze: Ios. £73.277.
[έπί, σφάλλω]

έπ ισφ άττω , vb. ν. έπισφάζω 
έπι-σφοδρύνω . vb. a face  m ai pu te rn ic , a în 
tă r i: P l u t . AgisCleom. 31 .5  
[έπί, σφοδρύνω]

έπ ι-σφράγίζω , vb. I a pune o pecete, a im
prima: (act.) LXX 2£z/\20.1, id. B e i II, 
(frecv. med.) P l a t . Phd.lSâ, id. Pol.258c. 
Π ( % )  a ratifica, a aproba: P l a t . Lg.855e, 
P l b . 32.6.3.
[έπί, σφραγίζω]

έπ ισφ ράγιστής, οΰ, ό subst. cel care pune 
pecetea (sigiliul): Luc. Alex.23. 
[έπισφραγίζω]

έπ ι-σφύριος, ον [ϋ] adj. pe gleznă. // (neut. 
pl.) έπ ισφύμια . τά subst. catarame: (pentru 
cnemide) IL. 11.18, id. 19.370 ş.a.
[έπί, σφυράν]

έπισχέΟοι, (poet.) opt. aor. act. 3sg. de la 
έπέχω.

έπισχείν, |ep. έπισχέειν| inf. aor.. act. de Ia 
έπέχω.

έπίσχειν, inf. prez. act. de la έπ ίσ χω . 
έπι-σχερώ , adv. I la rând, unul după altul: 
α υ τ ο ί  τ ε  κ τ ε ιν ώ μ ε θ ' έ π ισ χ ερ ώ ; IL. 11.668 
vom p ieri noi înşine unul câte unul?; II. 
18.68. II pas cu pas: ~ ές  γ έ ν υ ν  έρ π ε ι λευ - 
κ α ίν ω ν  ό  χ ρ ό ν ο ς  THEOC. 14.69 timpul adu
cător de fire albe se târăşte pas cu pas în 
barbă.
[έπί, σχερός]

έπίσχες, imper. aor. act. 2sg. de la έπέχω. 
έπ ισχεσ ίη, ης, ή subst. (ion.) motiv, pretext: 
Od. 21.71.
[έπέχω]

έπίσχεσις, εως, ή subst. I oprire, încetare, în
cetinire: A r s t t . £V.962a2, P l u t . De- 
metr.3%.4, id. M7/-.45.2 ş.a. II întârziere: 
T h u c . 2.18, A p p . BC2.35. III reţinere, pu
doare: Od. 17.451.
[έπέχω]

έπισχετέον, adj.vb. tre b u ie  în frân a t: P l a t . 
P h d r .n in .
[έπέχω]  ̂ ^

έπ ι-σ χηματίζω , vb. a compune, a lua înfăţi
şarea: σχηματίζων τό πρόσωπον εις λύπην 
IOS. ΒΙ2.29 compunându-şi faţa tristă.
[έπί, σχηματίζω]

έπ ι-σχίζω , vb. a despica (adânc): (ogorul) 
A .Rh. 2.662.

[έπ ί, σχίζω ]
έπισχοίης, opt. aor. 2 sg . de la έπέχω: IL. 

14.241.
έπισχόμενος, I part. p rez . m ed . de  la έπ ίσ χω . 
II part. aor. m ed. de la έπέχω . 

έπ-ισχύω, vb. I (tranz.) a  în tări: Xen. 
OecA 1.13. II (intranz.) I a fi p u tem  ic, a se 
în tări: έπ ίσ χυ σ α ν  δ π λ ο ις  LXX 1 Mac.6.6 
au întărit cu arme. 2 a in sista , a  stăru i: NT 
Lc. 23.5.
[έπ ί, ισχύω ]

έπίσχω, vb. |v iit. έπ ισ χή σ ω , ao r.2  έπ εσ χο ν | I 
(tranz.) 1 a ţine (cu  fa ţa  că tre ), a în d rep ta  
(îm po trivă): ~  ώ κ έα ς ίπ π ο υ ς  IL. 17.465 a 
mâna împotrivă caii cei repezi; τί νυ  νώ ιν  
έπ ίσ χετο ν  ώ κ έα ς ίπ π ο υ ς  IlFS. Sc.350 de ce 
voi doi vă îndreptaţi caii cei iuţi împotriva 
noastră?; φ ά ο ς δ ' έπ ίσ χε ι θ ά λ α σ σ α ν  επ' άλ- 
μ ύρ α ν  SAPPH. £>\96.10 (luna) ψ  îndreaptă 
lumina peste marea sărată. 2 a îm p ied ica , a 
re ţine: άεί δέ  με έπ ίσ χε ι δ  α ν  μέλλω  
π ρ ά ττε ιν  P l a t .  Phdr.242c mă împiedică 
mereu pentru ceea ce am de gând să fac; 
τόδε  γε  ού δ έν  έπ ίσ χε ι THUC. 3.45 această 
(frică) nu mă reţine deloc; έπ ισ χε  μ ένος 
HES. iSc.446 stăpâneste-ţi mânia. II (in
tranz.) 1 a se op ri, a co n ten i: (ab s .) έπ ίσ χε
τον, μ ά θω μ εν  SOPH. Ph.539 opriţi-vă voi 
doi, să aflăm; έπ ισ χε  EUR. £7.758 aşteaptă;
(+  gen.) ούκ  έπίσχει τότε τού γ ίγνεσθαι πρεσ- 
βύτερον PLAT. Ρηη. 152b nu conteneşte atunci 
să îmbătrânească. 2 (med.) (cf. έπέχω ) a se re
ţine: έπ ισχόμενος τά « τ α  τα ϊς χερσ ίν PLUT. 
Pomp.55.5 acoperindu-şi urechile cu mâinile; 
PLAT. Smp.216a, έπ ισχόμ ενος . . .  έξέπιεν 
PLAT. Phd. 1 17c a golit cupa dintr-o dată 
(propr. ţinându-şi răsuflarea).
[έπέχω ]

έπισχών, part. aor. de  Ia vb. έπ έχω . 
έπι-σωρεύω, vb. a în g răm ăd i: NT 2Tim.4.3, 
PLUT. M.830a.
[έπ ί, σ ω ρεύω ]

έπί-σωτρον, ου, τό  subst. {ep. έπ ίσ σ ω τρον}  
cerc  de fie r în ju ru l ro ţii: I I .  5 .725 , id. 
2 0 .394  ş.a.
[έπ ί, σώ τρ ον]

επιταγή, ής, ή subst. o rd in , p o ru n că , c o 
m andă, sa rc ină , d isp o z iţie : P l b . 13.4.3, 
LXX Ps.Sol. 18.12, id. 1 Err. 1.16, κατ ' έπ ι- 
τα γή ν  NT 2Co/\8.8 pr intr-o poruncă; NT 
Rom. 16.26 ş.a.
[έπ ιτά σ σ ω ]
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έπίταγμα, ατος, τό subst. I (frecv.) ordin, 
poruncă, comandă: τάς έκ τών έπιταγμάτων 
συνθήκας φεύγειν ISOC. 6.51 a evita trata
tele întemeiate pe porunci; προς ~ μοναρχι- 
κόν PLUT. Ale.36.6 la porunca unuia sin
gur; έξ έπιτάγματος DEM. 19.185 potrivit cu 
ordinul; Plat. R.359a, id. 77.70a, Luc. 
Nec.2 ş.a. II (milit.) (pl.) trupe de rezervă: 
Plb. 5.53.5, Plut. Pomp.69.2 III (pl.) con
diţii (ale unui tratat): Plb. 1.31.6.
[επιτάσσω]

έπιτάδε, adv. pt. έπι τάδε, ν. όδε 
έπίτάδες, (dor.) ν. έπίτηδες 
έπιτακτήρ. rjpoc, ό subst. comandant: ΧΕΝ. 
Cyr. 2.3.4.
[επιτάσσω]

έπιτάκτης, ου, ό adj.m. care dă ordine, care 
comandă altora: (= lat. imperiosus, supra
nume al lui T. Manlius Torquatus) PLUT. 
M308e.
[επιτάσσω]

έπιτακτικός, ή, όν adj. de conducere, direc
tiv, imperativ: τό μέν έπιτακτικόν μέρος 
Plat. Pol.260b partea directivă; (artă) 
Plat. Pol.260c, ή φρόνησις έπιτακτική 
έστιν Arstt. ΕΝ\ 143a8 înţelepciunea 
practica are un caracter imperativ. II 
έπ ιτακτικώ ς, adv. în mod imperios sau  im
perativ: Arstt. ££1249bl4 .
[έπίτακτος]

έπίτακτος, ος, ον adj. comandat, impus: Pl. 
Λ 4 .236 ,Ca l l . Aet.fr.22)A9. I Iέπ ίτακτο ι, οί 
subst. trupe de rezervă: T nuc. 6.67 σπείρας 
έπιτάκτους έχοντες P lu t .  Sull. 17.7 având  
trupe de rezervă.
[επιτάσσω]

έπι-τάλαιπω μέω -ώ , vb. I a trudi: Plat. 
y?.540b, (+ dat. „pentru”) Ios. A IM .347. II 
a face eforturi suplimentare: THUC. 1.123. 
[έπί, ταλαιποορέω]

έπι-ταλάριος, ον [λά] adj. cu coşul: (epitet 
al Aphroditei, la Roma) Plut. M 323a.
[έπί, τάλαρος]

Έ πιταλιεύς, έο)ς adj.m. din Epitalion: XEN. 
//G’3.2.25.
[Έπιτάλιον]

Έ πιτάλιον, ου, τό subst. Epitalion, oraş din 
Elida: XEN. //G3.2.30. 

έπίτάμα, ατος, τό subst. extindere: Plut. 
M 457c.
[έπιτείνου]

έπιτάμνω , vb. (ion.) ν. έπιτέμνω

έπι-τάνύω , vb. {ep . a o r . έ π ί  . . .  τ ά ν υ σ ε  sau  
έ τ ά ν υ σ σ ε ν }  I a  în t in d e  (p e s te ) :  ( tm .)  IL. 
1 6 .5 6 7 . II a  a p ă s a  p e : ( tm .)  O d . 1 .4 4 2 .
[έπ ί, τ α ν ύ ω ]

έπιτάξ, adv. I in  ş ir , d ir e c t:  EUR. Fr.292.2. II 
p r in tr -u n  o rd in : C a l l . A et.fr. 1 7 8 .9 . 
[έ π ιτ ά σ σ ω ]

έπ ίταξις, ε ω ς , ή  subst. r â n d u ire ,  s ta to rn ic ir e ,  
p o ru n c ă , p re s c r ip ţ ie :  τ η ν  έ π ίτ α ξ ιν  τ ο υ  φ ό 
ρ ο υ  H d t .  3 .8 9  statornicire a birului; τά ς  
τ ώ ν  τ έ χ ν η  γ υ μ ν α ζ ό ν τ ω ν  ε π ιτ ά ξ ε ις  P l a t .  
Pol.2 9 4 d  prescripţiile celor care predau  
gimnastica în m od ştiinţific; PLAT. 77//. 
2 0 9 e , A r s t t .  Pol. 13 2 5 a 2 6  ş .a .
[έ π ιτ ά σ σ ω ]

έπ ιτά ρ α ίις , ε ω ς , ή [ά ] subst. tu lb u ra re :  (d . 
v e d e re )  P l a t . R. 5 1 8 a .
[ έ π ιτ α ρ ά σ σ ω ]

έπ ι-τάράσσω , vb. [a tt. -τ τω }  a  tu lb u ra  în  
p lu s , a  a g i ta  şi m a i m u lt:  P l u t . M .4 7 3 e ,  id. 
M 6 4 7 c ,  (p a s .)  μ ή  έ π ιτ α ρ ά σ σ ω ν τ α ι  LXX 
2M ac.9 .2 4  pentru  a nu f i  tulburaţi şi mai 
mult.
[έ π ί, τ α ρ ά σ σ ω ]

έπ ι-τάρροθος, ο ν  adj. I c a re  s a re  în  a ju to r : 
Δ α ν α ο ισ ι  μ ά χ η ς  έ π ιτ ά ρ ρ ο θ ο ι  ή σ α ν  lL. 
1 2 .1 8 0  erau de ajutor danailor in luptă; 
τ ο ίω  γ ά ρ  τ ο ι  ν ώ ϊ  θ ε ώ ν  έ π ιτ α ρ ρ ό θ ω  ε ίμ έ ν  1L. 
2 1 .2 8 9  astfel de ajutoare iţi suntem  noi din
tre zei; O d . 2 4 .1 8 2  ş .a .,  ( f e m .)  I I .  5 .8 0 8 . II 
s tă p â n : H d t . 1 .67  (O ra c l .  a p .) .
[έπ ί, τ ά ρ ρ ο θ ο ς ]

έπ ίτάσ ις, ε ω ς , ή  subst. I în t in d e r e ,  în c o r 
d a re :  (o p . ά ν ε σ ις )  έ ν  τη  έ π ιτ ά σ ε ι  κ α ί  ά ν έ σ ε ι  
τ ώ ν  χ ο ρ δ ώ ν  P l a t . R.349q în întinderea şi 
destinderea strunelor; ARSTT. Cael. 
2 8 8 a 2 7 , P l u t . M .9 9 c . II ( f ig .)  in te n s i ta te ,  
in te n s i f ic a r e ,  fo r ţă :  (a  p lo i lo r )  P l b . 4 .3 9 .9 ,  
(a  v o c i i )  A r s t t . Pr.9 1 7 b 3 3 ,  (a  b o l i i )  Ios. 
5 /1 .6 4 7  ş .a . III în tă r i r e :  PLUT. Lyc.2 9 .6  în
tărirea constituţiei.
[έ π ιτ ε ίν ω ]

έπ ι-τάσσω , vb. | im p f . έ π έ τ α σ σ ( / τ τ ) ο ν ,  v ii t . 
έ π ιτ ά ξ ω , a o r . έ π έ τ α ξ α ,  p f. έ π ιτ έ τ α χ α ;  med. 
im p f. έ π ε τ α σ σ ( /τ τ )ό μ η ν ,  a o r . έ π ε τ α ξ ά μ η ν ,  
p f. έ π ιτ έ τ α γ μ α ι;  pas. v iit . έ π ιτ α χ θ ή σ ο μ α ι ,  
a o r . έ π ε τ ά χ θ η ν | {att. -τ τω }  I a  râ n d u i ,  a  d is 
p u n e  ( în  s p a te ) ,  a  s ta b i l i ,  a  a ş e z a ,  a a ra n ja :  
ό π ισ θ ε  δ έ  τ ο υ  π ε ζ ο ύ  έ π έ τ α ξ ε  τ η ν  π ά σ α ν  
ϊπ π ο ν  H d t . 1 .80  α  aşezat întreaga cavalerie 
în spatele pedestrim ii; έ π ί τ ό  κ έ ρ α ς  δ έ  
έ κ α τ έ ρ ω θ ε ν  δ ια κ ο σ ίο υ ς  ιπ π έ α ς  έ π ιτ ά ξ α ς
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ARR. A n . 1.6 .1 aşezând pe fiecare flanc 
două sute de călăreţi; (m ed . = ac t.) τούς δέ 
ιπ π έ α ς  έ π ε τ ά ξ α ν τ ο  έ π ί  τώ  δ ε ξ ιφ  Thuc. 6.67 
au aşezat călăreţii in partea dreaptă; 
έ π ιτ ά ξ α σ θ α ι  τη  φ ά λ α γ γ ι λ ό χο υ ς  Xen. 
Αη.6.5.9 a dispune unităţi de luptă în spa
tele falangei. II ( f re c v . g e n e r .)  a da  o d isp o 
z iţ ie , a  p o ru n c i ,  a  o rd o n a : μή 'π ίτα σ σ ' α μή 
κ ρ α τ ε ίς  SOPH. 0 C 8 3 9  nu ordona acolo 
unde nu deţii puterea!; (Irecv . + dat.) επ ι
τ ά σ σ ε ι  τ ο ϊς  ά κ α θ ά ρ τ ο ις  π ν εύ μ α σ ιν  NT 
I c . 4 .3 6  porunceşte duhurilor necurate; 
Theoc. 1 5 .9 0  ş .a .,  (+  d a t. şi in f.) έπ ιτά σ σ ει 
δ έ  τ ο ϊς  μ έ ν  ά δ ρ ο ΐς  ξ ύ λ α  φ έρ ε ιν  P l u t .  
Lyc. 17.3 le porunceşte oamenilor să aducă 
lemne; (p a s .)  τά  έ π ιτ α σ σ ό μ ε ν α  έπ ετέλεον 
H d t .  1 .115  îndeplineau poruncile; άλλο n  
μ ε ΐζ ο ν  ε ύ θ ύ ς  έ π ιτ α χ θ ή σ ε σ θ ε  Thuc. 1.140 
[vă] va f i  ordonat îndată ceva mai mare. 
[έ π ί, τ ά σ σ ω ]

έ π ι - τ ά φ ιο ς ,  ο ν  [ά] adj. (d e ) pe  m orm ân t, fu
n e ra r ,  fu n e b ru : ~ ά γ ώ ν  PLUT. M 8 6 6 b joc fu 
nerar; ~  έ π α ιν ο ς  Plut. M. 2 1 8a elogiu fune
bru; ~  λ ό γ ο ς  discurs funerar; PLUT. 
Publ.9 .10, id . M 1 8 7 e ,  A pp. 5 C 1 .1 0 6 , 
(m a s e . s u b s t .)  έ γ ρ α ψ ε  . . .  έ γ κ ώ μ ιά  τε  και 
έ π ιτ α φ ίο υ ς  LYS. .F /\3 6 8 .1 8  a scris elogii şi 
discursuri funebre.
[έ π ί, τ ά φ ο ς ]

έ π ι-τ < * χ ύ ν ω , vb. a  g ră b i , a  zo ri: T h u c . 4 .47 , 
τ ό ν  ίπ π ο ν  έ π ιτ α χ υ ν ο ν τ ε ς  P l u t . Crass.31.5 
zorind  calul; έ π ιτ α χ ΰ ν α ι τή ν  μ ά χη ν  PLUT. 
Oth.9.5 a grăbi lupta; APP. BC2A 15.
[έ π ί, τ α χ ύ ν ω ]

έ π ι - τ ε ί ν ω ,  vb. |im p f. έπ έτε ινο ν , viit. 
έ π ιτ ε ν ώ , a o r . έ π έ τ ε ιν α , p f. έπ ιτέτα κ α ; med. 
im p f . έ π ε τ ε ιν ό μ η ν , ao r. έπ ετε ινά μ η ν , p i. 
έ π ιτ έ τ α μ α ι;  pas. v iit. έπ ιτα θ ή σ ο μ α ι, aor. 
έ π ε τ ά θ η ν | { ion . im p f. 3 sg . έπ ιτε ίνεσ κ ε  
H d t.}  I a în t in d e  p e , a a ş te rn e : έπ ιτε ίνεσ κ ε  
δ έ  έ π ' α ύ τ ή ν  . . .  ξ ύ λ α  HDT. 1.186 întindea pe  
el (sc. p o d )  lemne; HDT. 4 .2 0 1 . II (gener.) a 
în t in d e ,  a  în c o rd a , a  fo rţa : (d. concr. şi ab- 
s tr .)  (o p . ά ν ίη μ ι „ a  d e s tin d e ’ ) P LAJ- 
L v ^ .2 0 9 b . id . R . 4 4 le ,  (op . λ ύ ω  „a d e s tin d e ’’) 
L X X  4M ac.3 .1 1 , έ π έ τ ε ιν ε ν  . . . α ύ τό ς  έα υ το ν  
Plut. A lex AO A  se ţinea încordat; (ab s .) έι 
μ ά λ λ ο ν  έ π έ τ ε ιν ε ν  ο ύ τ ο ς  DEM. 56 .13  se stră
duia şi mai mult. III a  face  m ai in tens, a în 
te ţ i ,  a  in te n s if ic a :  έ ρ ω τ α ς  ή τώ ν  ο ίν ο ν  π»··>ΐ- 
έ π ιτ ε ίν ε ι  PLAT. L g .6 4 5 d  băutul vinului face 
mai intense iubirile; κ α τά  μ ικ ρ ό ν  ~  τή ν

κ ίνη σ ιν  P l u t .  E u . 1 1 .7 α  înteţi puţin câte pu
ţin mişcarea; ~ . . .  το  δ ίψ ο ς  P l u t .  M.68 9 b  a 
înteţi setea; P l u t .  Arsit.24.5, id. M 3 2 d .  id. 
A /.266c, P lb .  15 .27.1 , (p as .) μ ά λ λ ο ν  
έπ ιτα θ ή σ ετα ι ζη λ ο τυ π ώ ν  LUC. DMeretr.9A 
va f i  mai tensionat încercat de gelozie. IV 
(intram.) a deven i m ai in tens, a se  în te ţi, a 
creşte: έπ έτε ινε  ό λ ιμ ό ς  P l u t .  Cam.28 .3  se 
înteţea foametea.
[έπί, τείνω ]

έπι-τειχίζω, vb. |viit. έπ ιτε ιχ ίσ ω , ao r. έπ ετε ί- 
χ ισα , pf. έπ ιτετε ίχ ικ α ; pas. aor. έπ ετε ι- 
χ ίσθη ν, pf. έπ ιτετε ίχ ισ μ α ι| I a înă lţa  un  zid  
con tra: THUC. 1.142. II a în tă ri cu  un zid . a 
fortifica: έπ ιτε ιχ ίσ α ι Δ εκ έλ ε ια ν  P l u t .  
Ale.23.2 a fortifica Dekeleia; LYS. 14.30, 
I s o c . 16.10, (pas .) Dem. 2 1 .1 4 6 . P l u t .  
Ale.34.4 . III (fig .) a in s tau ra  (ca  o fo r tă 
reaţă): τυ ρ α νν ίδ ' ά π α ν τικ ρ ύ  τή ς  Α ττικ ή ς 
έπ ετε ίχ ισ εν  Dem. 1 0 .8 α  instaurat în faţa At- 
ticii o tiranie. IV a p u n e  îm p o tr iv ă , a opune: 
έπ ιτε ιχ ίσ α ντα ς  τώ  π λ ο ύ τω  τή ν  ύ π ερ ο ψ ία ν  
LUC. Nigr.23 opunând bogăţiei dispreţul. 
[έπ ί, τε ιχ ίζω ]

έπιτείχισις, εω ς, ή [Τ] subst. fo rtifica ţie : 
T h u c . 1.142, Αρρ. Hann. 163.
[έπ ιτειχ ίζω ]

έπιτείχισμα. α τος, τό  subst. zid  rid ica t îm 
po trivă . fo rtif ica ţie , în tă ritu ră : (+  dat.) 
κ α τα σ κ ευ ά ζο ντο ς  ύ μ ίν  ~  τή ν  Ε ύ β ο ια ν  Dem. 
8.66 pregătind Eu boia ca o fortăreaţă îm
potriva voastră; XEN. HG5A.5, IOS. 
£71 .448 , PLUT. Demetr.2 3 .3 , APP. Syv.303,
~  τ φ  ν ό μ ο  A r s t t . RhA 4 0 6 b  12 întăritură 
contra legii.
[έπ ιτειχ ίζω ]

έπιτειχισμός, οϋ, ό subst. =  έπ ιτε ίχ ισ μ α : 
T h u c .  1,122. Dem. 18.87, Xen. HG5.1.2. 
[έπ ιτειχ ίζω ]

έπι-τεκνόω-ώ, vb. a n aşte  apo i: IO S.^Î/6.89. 
[έπ ί, τεκ νόω ]

έπι-τελειόω-ώ, vb. a îm p lin i, a te rm ina : τή ν  
θ υσ ία ν  έπ ετελ ε ίω σ εν  PLUT. Mar.22.5 a ter
minat sacrificiul: PLUT. M.3 1 6e.
[έπ ιτέλε ιο ς]

έπιτελείωσις, εω ς, ή subst. îm p lin ire , d e să 
vârşire : τή ν  έπ ιτε λ ε ίω σ ιν  τή ς  εύ χή ς  Plut. 
Num ΑΛΑ împlinirea rugii; τή ς  π ο λ ιτ ε ία ς  ~ 
PLUT. Cat.Ma. 16.1 desăvârşire a politicii: 
Plut. Lyc.29.5 ş .a ., (sp ec .) τά ς  τώ ν  π α ίδ ω ν  
έπ ιτελ ε ιώ σ ε ις  PLAT. L g .7 8 4 d  celebrări pen
tru naşterile copiilor.



έπιτέλεσις 438 έπι-τεύχω

[έπιτελειόω]
επιτέλεσις, εως, ή subst. perfecţiune: 
A r s t t .  Pr. 894a35.
[έπιτελέω]

έπιτελεστέον, adj.vb. trebuie dus la bun 
sfârşit: ISOC. 12.37.
[έπιτελέω]

έπι-τελεω-ώ , vb. |viit. -έσο), aor. έπετέλεσα, 
pf. έπιτετέλεκα; pas. viit. έπιτελεσθήσομαι, 
aor. έπετελέσθην| [ion. impf. έπετέλεον, 
inf. έπιτελεειν, pas. impf. 3sg. έπετελέετο 
Hdt.} I a duce la capăt, a duce la bun sfârşit, 
a executa: ~ ά έμαθεν THUC. 2.87 a executa 
ceea ce s-a învăţat; P la t .  Grg.491b, LXX 
Est.8 .14, τάς πράξεις ~ ISOC. 13.1 a duce la 
bun sfârşit acţiunile; ~ την σκηνήν NT 
Evr.8.5 a face  cortul. II a sfârşi: έναρξά- 
μενοι πνεύματι νύν σαρκί έπιτελείσθε; NT 
Gal. 3.3 după ce aţi început în Duh, acum  
sfârşiţi în trup? III (d. sărbători, sacrificii) 
a ndeplini, a săvârşi, a împlini, a celebra: ~ 
ιερουργίας P lu t .  Num.9.2 a săvârşi cere
monii religioase; (procesiune) P lu t .  
Cor.25.1, (sacrificiu) id. M l 19a, id. 
Thes.2\.\ ş.a. IV a pune în practică, a im
pune: (pedeapsă) P la t .  L g .91 Od. V a achita, 
a plăti: άποφορήν έπιτελέειν H d t. 2.109 a 
achita un tribut; (fig.) τά του γήρως έπιτε- 
λεΐσθαι Χ ε ν . Mem.4.8.8 a plăti inconveni
entele bătrâneţii.
[έπί, τελέω]

έπι-τελής, ής, ές adj. dus la bun sfârşit, îm 
plinit, realizat: μηδέν έπιτελές γίγνεσθαι 
THUC. 1.141 a nu duce nimic la bun sfârşit; 
P la t .  Lg.931e, id. Ep.353a, P lu t .  M c. 14.7 
ş.a.
[έπί, τέλος]

έπι-τέλλω , vb. |impf. έπέτελλον, aor. έπέ- 
τειλα; act. imper. aor. έπίτειλον II.,| {poet, 
med. ind. prez. 2sg. έπιτέλλεαι II. 23.95, 
aor. 3sg. έπετείλατο Od. 1.327, imper. 2sg. 
έπιτέλλεο} I a porunci, a ordona, a adresa: 
lL. 11.782, σοί γ' ώδ1 έπιτέλλω O d . 17.9 îţi 
poruncesc astfel; A r. Av.911 , (tm.) άλόχω 
δ' επί μύθον έτελλεν Od. 23.349 i-a adresat 
soţiei o vorbă; (med.) O d . 1.327 ş.a. II 
(med.) a face să se nască, a isca: έπετέλλετ' 
ανίας ήμετέρη κραδίη A.Rh. 3.264 a iscat 
supărări în inima noastră. IU (intranz.) (d. 
constelaţii, soare) a se ridica, a apărea: 
A r s t t .  Meteor.345b23, P l b . 9.15.9.
[έπί, τέλλω]

έπ ι-τέμνω , vb. |viit. -τεμώ, aor. 2 έπέτεμον| 
{ion. prez. έπιτάμνω Hdt.} I a tăia la supra
faţă, a face o incizie, a cresta: έπιτάμνων 
κατά μήκος τάς σάρκας H d t .  6.75 crestând  
în lung bucăţi de carne; IOS. 5/1 .139. II 
(gener.) a tăia: έπιτεμών τήν κεφαλήν 
<τήν> αύτοΰ τραύματος Dem. 40.32 provo- 
cându-şi singur o rană la cap; ARR. 
Ind. 13.12. III (fig.) a scurta, a rezuma, a su
prima: A r s t t .  S£174b29, P l u t . / l / m .  11.1, 
(med.) τάς έξετάσεις ... ό ... κίνδυνος 
έπετέμνετο Ios. 5/1 .494  pericolul scurta  
anchetele.
[έπί, τέμνω]

έπίτεξ, εκος, ή adj.f. gata să nască: H d t . 
1 .1 1 1 , LUC. Merc.Cond.34.
[έπιτίκτω]

έπ ιτερπής, ής, ές adj. |c o m p . -έστερος, s u 
p e r i .  -έστατος| p lă c u t ,  în c â n tă to r :  P l a t .  
Phdr.240e, τών πεπραγμένων έπιτερπεΐς αί 
μνήμαι A r s t t .  Ε Ν \ 166a25 am intirile fap 
telor trecute încântă; IOS. /1 /8 .138, (d . A lc i-  
b ia d e )  P l u t .  A le.23.5 ş.a. // έπ ιτερ π ώ ς, 
adv. c u  c u v iin ţă ,  în c â n tă to r ,  p lă c u t :  P l u t .  
N um .\3 .5 , id . Per. 1.6 .
[έπιτέρπομαι]

έπ ι-τέρπομαι, vb. a se desfăta cu, a se bu
cura de: (+ dat.) άλλος γάρ τ' άλλοισιν άνήρ 
έπιτέρπεται έργοις Od. 14.228 fiecare om se 
desfată cu alte lucruri; H es. 777.158, Pl. 
0 .5 .22 , Ios. AI6A49.
[έπί, τέρπομαι] 

έπ ιτερπώ ς, adv. ν. έπιτερπής 
επ ίτευγμα, ατος, τό subst. reuşită, succes: 
ηγούνται τε τών άπό τύχης έπιτευγμάτων 
άμείνους τάς έπι τοις προβουλευθεΐσιν δια
μαρτίας IOS. 5/3 .100  consideră eşecurile 
datorate urmării unui p lan mai bune decât 
succesele datorate norocului.
[επιτυγχάνω]

έπ ιτευ κ τικ ό ς, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| I 
în stare de a realiza: (+ gen.) A r s t t . 
M m . 3.1. II care obţine ceea ce doreşte, 
care are succes, eficace: P l b . 10.22.7. III 
favorabil: P l b . 2.29.3.
[έπιτυγχάνω]

έπ ίτευξις, εως, ή subst. I obţinere, dobân
dire, prindere: εύκαιρία χρόνου ~  P l a t . 
Def.413c prinderea momentului potrivit; 
A r s t t . M M 2.8.11.11 succes: A p p . Pun.495. 
[έπιτυγχάνω]

έπ ι-τεύχω , vb. a  fă u r i în  ju r u l :  ( tm .)  P l.
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0.8.32.
[έπί, τεύχω]

έ π ι - τ ε χ ν ά ζ ω ,  vb. a urzi, a ticlui (îmiîotriva): 
(+ dat.) A p p . BC3.39.
[έπί, τεχνάζω]

έ π ι - τ ε χ ν ά ο μ α ι - ώ μ α ι ,  vb. a pune la cale, a 
unelti: έπιτεχνάται πρήγμα ούκ όσιον H d t.  
2.119 pune la cale o faptă nelegiuită; IlDT. 
1.123, A £SO P. 4.3, Ios. Λ/8.226 ş.a.
[έπί, τεχνάομαι]

έ π ι τ έ χ ν η σ ι ς .  εως, ή subst. dibăcie, inventi
vitate: T huc. 1.71, A r s t t . A///.398bl 1, Ios. 
B11.219 ş.a.
[έπιτεχνάομαι]

έ π ι τ ε χ ν η τ ό ς ,  ή, όν adj. făcut prin meşteşug, 
creat artificial: LUC. Prom. 18, id. Salt.21. 
[έπιτεχνάομαι]

έ π ι τ ή δ ε ιο ς ,  α, ον adj. |var. -ος, -ον; comp. 
-ειότερος sau -έστερος, superi. -ειότατος| 
{ion. έπιτήδεος, -έη, -εον, comp. -εότερος 
(sau -εώτερος), -ηδέστερος, superi, -εότα- 
τος (sau -εώτατος), -ηδέστατος} I bine lacut 
pentru un scop, potrivit, prielnic: (d. lucruri 
şi pers.) καταλαβόντες χωρίον έπιτήδειον 
THUC. 4.73 ocupând un loc prielnic; έστρα- 
τοπεδεύσαντο έν έπιτηδείω T h u c . 2.81 
campau într-o poziţie favorabilă; ένδυστυ- 
χήσαι τοϋνομ' ~ ει EUR. Ba.5Q8 eşti chiar 
prin  nume sortit nenorocirii; (+ inf.) 
ένθαϋτα ύμιν έπιτήδεον οίκέειν H d t . 4.158 
aici este potrivit pentru voi să locuiţi. II util, 
necesar: ούκ έπιτήδειον THUC. 8.63 nu este 
util; (subst.) καταστήσειν αύτά ές τό 
έπιτήδειον THUC. 4.76 le vor rândui în inte
resul (lor). III favorabil, ascultător: έόντα 
τφ  πατρί έπιτήδεον HDT. 3.52 fiin d  ascultă
tor fa ţă  de tatăl său. IV primitor: (+ dat.) 
τοΐς ξένοις ~  PLUT. M .113cprimitor cu stră
inii. V meritat: Dem. 22.57. / / ε π ι τ ή δ ε ιο ς ,  ό 
subst. prieten apropiat, pl. cei apropiaţi: (+ 
dat.) τοΐς Ποτειδεάταις αίεί ποτε ~ era pri
eten din totdeauna cu pondeenii; (gener. 
pl.) δοκοΰντες έπιτήδειοι εΐναι τοΐς Αθη- 
ναίοις T h u c . 5.44 părând că sunt prieteni 
cu aieniena; THUC. 5.112, άγγελίαν φέρων 
χαλεπήν ... έμοί καί τοΐς σοΐς έπιτηδείοις 
πάσιν PLAT. Cri.43c aduci o veste proastă 
mie şi tuturor apropiaţilor tăi; PLAT. 
E p .3 61 d. // ε π ι τ ή δ ε ιο ν ,  τό subst. |gener. pl. 
ε π ι τ ή δ ε ια ,  τά sau τ ά π ι τ ή δ ε ια ,  τά) folos, 
avantaj, frecv. gener. pl. cele necesare vie
ţii, provizii: THUC. 3.75.5, ού ήν ικανά

τάπιτήδεια XEN. An.4.1.15 proviziile nu 
erau suficiente; XEN. HG6.4.6 ş.a. // ε π ιτ ή 
δ ε ιο ς ,  adv. |comp. -ότερον şi -οτέρως| {ion. 
έπιτηδέως Hdt.} într-un mod convenabil, în 
interesul (cuiva), cum se cuvine, potrivit: 
TllUC. 1.19, ού έποιήσατε ~ H dt. 9.7 nu aţi 
procedat cum se cuvine; μή σφίσι [τοΐς Λα- 
κεόαιμονίοις] ~ αύτονομεΐσθαι TllUC. 1.144 
a f i  autonom nu în interesul lacedemonieni- 
lor; A r s t t . Pol. 1326a5, P l u t . Caes.24.6. 
[έπιτηδές]

έ π ιτ η δ ε ιό τ η ς . ητος, ή subst. I înclinaţie, dis
poziţie: P l a t . Lg.llSa, ~ προς ποιητικήν 
P l u t . M406c înclinaţie spre poezie; P l u t . 
M676b. II împrejurare prielnică: P l b . 
1.48.3, id. 1.56.3. III material: (pt. război) 
P l b . 2.23.11.
[έπιτήδειος]

έ π ιτ ή δ ε ο ς , (ion.) ν. έπιτήδειος 
έ π ιτ η δ έ ς , [T] adv. {ion. att. επίτηδες; dor. 
έπίτάδες Theoc.} I în număr suficient (după 
alţii, v. sens II): I I .  1.142, O d . 15.28. II într- 
adins, dinadins, expres: τούς Μεσσηνίους 
πρώτους έπίτηδες ... προύταξε THUC. 3.112 
i-a pus într-adins pe messenieni primii; 
T h u c . 3.112, H d t . 7.44, P l a t . 183c, 
ώσπερ ~ PLUT. A/.577e cum se poate mai 
bine (= la ţanc); THEOC. 7.42 ş.a. I ll  (neg.) 
cu vicleşug: μή 'πίτηδες E u r . IA416 fără vi
cleşug (= sincer).
[et. nec.]

έ π ιτ ή δ ε υ μ α , ατος, τό subst. I ocupaţie, înde
letnicire, mod de viaţă: THUC. 1.32, PLAT. 
R.314& ş.a. II (frecv. pl.) obiceiuri, cutume: 
τών καθ' ήμέραν έπιτηδευμάτων THUC. 2.37 
obiceiurile din fiecare zi; PLAT. 
Hp.Ma.29Sb, LX X  Ps. 105.39, PLUT. 
Num. 1.3 ş.a.
[έπιτηδεύω] 

έ π ϊτ ή δ ε υ σ ις ,  εως, ή subst. fel de viaţă, înde
letnicire: THUC. 2.36, id. 7.86, βιότου δ' 
άτρεκεΐς έπιτηδεύσεις E u r . Hipp.261 con
duită de viaţă strictă; PLAT. 6/*g.501d, IOS.
AI\ 8.66 ş.a.
[έπιτηδεύω]

έ π ιτ η δ ε υ τ έ ο ς , α, ον adj.vb. care trebuie ur
mat sau căutat: PLUT. Μ. 1 Ob. // έ π ιτ η δ ε υ -  
τ έο ν , trebuie cultivat sau urmat: P l a t .
77;/. 176b. id. /?.358a ş.a.
[έπιτηδεύω]

έ π ιτ η δ ε ύ τ η ς ,  ου adj.m. care practică: (+ 
gen.) ÎOS. A1X9.33.
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[έπιτηδεύω]
έπιτηδεύω , vb. |impf. έπετήδευον, viit. 
έπιτηδεύσω, aor. έπιτήδευσα, pf. έπιτετή- 
δευκα| a pune în practică, a practica, a se în
deletnici, a cultiva, a se preocupa de, a avea 
de-a face cu: τοιάδε έπιτηδεύσας H d t . 
6.125 punând în practică astfel de lucruri; 
λαλιών έπιτηδεύσαι ... έδίδαξας A r . 
/to. 1069 ai învăţat să cultivi vorbăria; (fi
gură etimologică) τοιοΰτον έπιτήδευμα έπι
τηδεύσας P l a t . A p.lSb îndeletnicindu-te cu
o asemenea treabă; έπιτηδεύω τήν αύτήν 
τέχνην PLAT. 77;/. 149a mă îndeletnicesc cu 
această meserie; μηδέν τούτων έν τοΐς 
έργοις έπιτηδεύετε ISOC. 3.61 nu vă preocu
paţi cu nimic de acestea in fap tele voastre; 
Αακωνικήν έπιτηδεύων βραχυλογίαν P l u t . 
Brut.2.5 practicând vorbirea pe scurt speci
f ic  laconiană; ARSTT. Rh. 1381 b l 5, ISOC.
11.7, Luc. Pisc.32 ş.a.
[έπιτηδές]

έπιτηδέω ς, adv. (ion.) ν. έπιτήδειος 
έπίτηκτος, ον adj. acoperit, placat, ext. fals: 
P iu t .  M 65b.
[έπιτήκω]

έπι-τήκω , vb. |viit. -τήξω;pas. viit. έπιτακή- 
σομαι| a turna asupra, a întinde pe, a acoperi 
cu: H dt. 7.239, P lu t .  A g esA 0 3 .
[έπί, τήκω]

έπι-τηρέ(ο-ώ, vb. a sta cu ochii pe, a observa 
cu atenţie, a pândi, a aştepta: T huc. 1.62. συ 
δ' έπιτήρει τό ~ Ar. Ra. 1151 tu, verifică (= 
ia seama) ce defect este; βορέαν 
έπιτηρήσας μέγαν AR. Ach.922 aşteptând  
un vânt puternic din nord; καιρόν έπιτη- 
ρουντες PLUT. Publ.17.6 aşteptând un m o
ment prielnic; XEN. H G 2.2A 6 , APP. 
BC2.52.
[έπί, τηρέω]

έπιτηρητικός, ή. όν adj. care pândeşte: (+ 
gen.) P lu t .  M .538e.
[έπιτηρέω]

έπι-τίθημι, vb. |impf. έπετίθην, viit. έπιθή- 
σω, aor. έπέθηκα (1 pl. έπέθεμεν şi έπεθήκα- 
μεν, 3pl. έπέθεσαν şi έπέθηκαν), pf. 
έπιτέθεικα. inf. aor. έπιθεΐναι; med. impf. 
έπετιθέμην, viit. έπιθήσομαι, aor. έπεθέμην, 
pf. έπιτέθειμαι, inf. aor. έπιΟέσθαι;pas. viit. 
έπιτεΟήσομαι, aor. έπετέθην| I (gener.) a 
pune pe, a aşeza pe: έλκος ... έπιθήσει φάρ- 
μαχ' lL. 4.190 να pune leacuri pe rană; κε
φαλή δ' έΐΐέθηκε καλύπτρην O d . 10.545 şi-

α pus p e  cap un voal; στέφανον έξ άκανθων 
έπέθηκαν αύτοΰ τή κεφαλή NT 7/7.19.2 i-au 
pus coroană de spini p e  cap; έπίθες τήν 
χεΐρά σου έπ' αύτήν NT M t.9.18 pune mâna 
Ta pe ea; LXX Jud. 18.19, PLUT. Brut.9.8, 
(ext.) θύρας δ' έπέθηκε φαεινός Od . 21.45 a 
pus uşi strălucitoare; H e s .  77?.732. Π (fig.) 
a îndrepta: (tm.) Έ κτορέοις ... έπί φρένα 
θήχ1 ιεροΐσιν lL . 10.46 îl trage inima spre 
jertfe le  lui Hector; Od. 21.1. III a pune îna
intea: λίθον δ' έπέθηκε θύρησι Od . 13.370 a 
aşezat o p iatră  în fa ţa  porţilor. IV a pune în 
plus, a adăuga: περόνην τ' έπέθηκα φαεινήν 
Od. 19.256 am adăugat o agrafă străluci
toare; νέφος ήδ' έπιθεΐναι II. 5.751 a pune 
la loc o perdea de nori; a m a  τα  τελευταία 
έπέθηκε H d t .  5.68 a adăugat (numelor) 
doar terminaţii (= desinenţe). V a aplica, a 
stabili: (frecv. d. pedepse) ζημίαν αύτοΐς 
έπέθεσαν X EN . Cyr. 1.2.2 le-au aplicat o p e 
deapsă; τώ δέ φεύγοντι μεγάλας έπέθηκαν 
τιμωρίας DEM . 47.2 au stabilit pedepse  
mari pentru acuzat; πληγάς έπιθέντες NT 
Lc. 10.30 aplicând lovituri; (ext.) τέλος 
έπιθεΐναι ISOC. 6.77 a pune în practică; 
(fig.) ούχ αύτήι δίκην έπέθηκεν EUR. 
Or.511 nu şi-a aplicat singură judecata. VI 
a da (pentru a duce), a încredinţa: γράψας δέ 
ές Α ίγυπτον έπέθηκε H d t .  3.42 după ce a 
terminat de scris (mesajul), l-a încredinţat 
(pentru a fi  dus) în Egipt; ούδέ τάς έπισ- 
τολάς άπέδωκας αύτοΐς, άς ήμεΐς έπεθήκα- 
μεν D e m . 34.28 nu ai dat scrisorile pe  care 
ţi le-am încredinţat. V II (fig.) a atribui, a 
conferi, a impune, a aplica: όνομάζομεν, τό 
τού όλου έπιτιθέντες όνομα, έρωτα P l a t .  
57??/?.205b numim dragoste, atribuind ιιη 
nume întregului; έπέθηκε ... άνάγκην + inf. 
X EN . LacA O .l a impus obligaţia să. V III 
(fig.) a acorda: (răsplată) P l b .  5.15.8. IX 
(med.) 1 (tranz.) a a-şi pune: (tm.) κρατι δ' 
έπ1 άμφίφαλον κυνέην θέτο IL. 11.41 şi-a  
pus pe  cap coiful cu panaş dublu; έπέθεντο 
πάντες διαδήματα LXX IM acA  .9 toţi şi-au  
pus diademe (= s-au încoronat). b a pune 
înainte: 7ϋύλας πάνυ μεγάλας τοΐς ώσιν έπί- 
θεσθε PLAT. Sm p.218b puneţi porţi fo a rte  
mari în faţa urechilor voastre; c a pune sau 
a da (un nume): (tm.) έπί πάσι τίθενται ... 
τοκήεςΟ ΰ. 8.554 părinţii le dau tuturor (un 
nume), d a impune, a aduce: θάνατον ζη
μίαν έπέθεντο THUC. 2.24 impunea drept
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p e d e a p s ă  m oartea; φόβον έπιτίθεσθε τώ μή 
ποιοΰντι τό παραγγελλόμενον ΧΕΝ. 
Cjv.4.5.41 im puneţi fr ic a  celor care nu în
d ep lin esc  h o tărârea ; τόδ1 έπέθου υος 
A e s c h . A g .\4 0 9  ţi-a i impus (te-ai tmpova- 
rat cu) această  je rt fă . 2 (intranz.) a a se e 
dica, a se apuca de, a se alătura: ναυτιλίησι

lungi că lă to rii p e  m are; έπιθησόμεΟα τοις
π ο λ ιτ ικ ο ις  P l a t . G r g .5 2 1â  ne vom apuca e
trebu rile  p u b lic e ; οί δέ πολλοί τοίς τ° 
___, -λ _ ·___ ρι ι i t .  υιο .ιο .τυράννου φίλοις έπετίθεντο PLUT. υιο. ■ 
cei m ulţi s-au alăturat prieteniloi ’
(+ inf.) έπέθεντο καταλύειν ··· τον 
P lu t .  Ale. 15.3 s-au apucat să răstoa 
terea poporului; ISOC. 5. ,
P yrrh .26 .12 . b (frecv.) a cădea asuPra’ 
văii, ext. a ataca: (+ dat.) Κύρος ··· 
ρίοισι έπετίθετο H d t. 1. 178  )η °· ' _ 
drepta  a tacurile îm potriva  - 39 (oţi
τες ύμΐν γε ομοίως έπέθεντο Ί HU . ·  ^  
ne-au a tacat la fe l;  έπειδη 'a tm ci 
τίθεντο οί τριακόσιοι ih u c . · χ

α /  trei sute i-au « lac^ L · .  

Cam.36.2. (+ p r e ţ )  βουλο^ ,
Χ ω ρία  έ π ιθ έ σ θ α ι  THUC. 2 .8  άλλόφ υ-

λοι επι την γην LXX t n g ^ J {σνυρως

επετίθεντο Xen. An.4.1-1 
neau un atac viguros.
[έπί, τίθηρι] . ,/,τε πλείονα

επ ι-τ ίκ τω , vb. a naşte in Ρ ^ Λ ν„>/ι. 25.6
τών ικανών έπιτίκτουσαν L>  ̂ ^
ο m/ naşte mai muU decât este ■
[έπί, τίκτω] , . ν viit- έπιτ1'

έπ ιτ ίμ ά ω -ώ , ν/?. |impf. επετ1[τετίμηκ:α;/>7̂ ·  
μήσω, aor. έπετίμησα. ρ ί·ε7Γ̂  ησάμην, pf- 
impf. έπετιμώμην, aor. επ* 0ήσομ'<$aor· 
έπιτετίμημαι;pas. viit. επιΠ[ \ a cinsti, 
έπετιμήθην| {ion. part- επι ·_ιτ{ΰέων HdT- 
a onora: τον άδελφεόν .·· aD|jca,i a Pune 
6 .3 9  cinstindii-l p e  frate- ^πιτιμέω ν Η DT- 
în executare: άρχαίην ° ιΚΙΊ \ ea pedectpsa_ 
4.43  p u n â n d  în executare ν ^  40> Λ  
IQ  (abs.) a condamna. tra, a dojeni,
i& ecv.) a face reproşuri, a ^  £πε-

a c e r ta :  (+  d a t .)  ο ύ δ έ  a d u s * # 1 r e ~
τ ίμ η σ α ν  PLAT. /? .4 0 6 a  1U5-9, ε ία "
P'-o.)· /;// Pa troc Ios; ^ £ 4 3 9 a certat Ji- 
τ ίμησεν τφ  πυρετφ Ν ■ c

erbinţeala; (+ dat. şi ϊνα) ό δχλος έπε- 
τίμησεν αύτοις ϊνα σιωπήσωσιν NT 
Ut 20.31 mulţimea îi certa ca să tacă; (+ 
dat. şi περί „pentru”) Plb. 8.9.1, (+ dai. şi 
οτι sau ώς „(pentru^ că”) Plat. 7/?r.l69d, 
(pas.) XEN. Mem. 1.2.31.
[έπίτιμος] , . . .

έπιτίμημα. ατοc, τό [τι] subst. învinuire, re
proş. critică: ARSTT. Po. 1456b 14, id. 
Top. 149a20. PLUT. Μ 13d, id. Μ 111 Oe. 
[έπιτιμάω]

έπιτίμησις, εως, ή [τη subst. I  mustrare, re- 
oroş obiecţie, pedeapsă: THUC. 7.48, 
arstt . /?//. 1355a24, LXX P s.lS .l, ui. 
Iov 26.11, τυχών έπιτιμήσεως μέτριας 
Plut Aem.8.5 primind o pedeapsă modică. 
I I  scumpire a preţurilor, scumpete: App. 
5C4.117.

£ ιτ ^ η τ έ ο ς . a, ov adj.vb. de reproşat, de 
mustrat: Arstt. MM2.6.26. // (neut.) 
ϊατιμητέον, adj.vb. trebuie adus un reproş, 
trebuie criticat: A rstt. 7qp.l61bl7, Plb. 
8.35.2.

Τ μ η τ ή ς ,  o», 6 subst. I supraveghetor: (d.
Zeus) ούπιτιμητής γε τών έργων βαρύ, 
a n  P r .ll  este aprig cel care-ţi supra
veghează muncile. II mustrMor *>jen,u>r.
vrăjmaş: EUR. Supp.255, Plat. Phd, ,240a.

S S f c  ή, όν adj. care critică, mustră

tor: PLAT- D e fA \fa <Luc· '

al lui Zeus) OD. 9.2 ' .

ή subs', ι dreptul de a te bucura 
T  Hrenturi civile: έπιτιμκχν ιιφελεσθαι 
ί  t  l l u  5 a P i™  *  dteplm i civile; PLUT.
S e ş . a . U  pedeapsă: L X X /«/-3.10. NT

2Cor. 2-6.

^ ‘-nm v'ou τό subst. I pedeapsă: (gener. 
“ n  AESCH Pers.S23, SOPH. £/.1382, δρά- 
P *  «ίσγρύ δεινά τάπιτιμια δαίμων 5δω- 

1086 zei«  i-a dai pedepse ce- 
^ r n r e  a făcut cumplite fap te de ruşine,

(sg ' w , '596, c(sg.) Πΐς Hnîeta/e. I I  onoare, cinstire.
« C r X r â n m p t a S o P i t . ^ l S
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[επίτιμος]
έπί-τίμος, ον adj. cinstit, cu bună reputaţie, 
(la Atena) care se bucură de drepturi civile 
(cetăţeneşti), cu drepturi: (op. άτιμος) 
THUC. 5.34, τούς άτιμους έπιτίμους ποιή- 
σαντες ΧΕΝ. HG2.2A 1 punând în drepturi 
cetăţeneşti pe  cei lipsiţi de ele; A r. Ra.102, 
(cf. άτϊμία II) τά χρήματα επίτιμα DEM. 
23.45 bunuri care nu sunt supuse atimiei. 
[επί. τιμή]

έπιτλήναι, vb. |doar imper. aor. 3sg. 
έπιτλήτω,' a suporta cu îngăduinţă: (+ dat.) 
τοι έπιτλήτίο κραδίη μύθοισιν έμοΐσιν II.
19.220 inima ta să suporte cu îngăduinţă 
cuvintele mele; lL. 23.591.
[έπί, *τλαώ]

έπιτμήγω, vb. (ep.) έπιτέμνω: A.Rh. 4.707. 
έπί-τοκος, ον adj. I gata să nască: Hdt.
1.108, Plut. M 997a ş.a. II care produce 
dobândă: Plat. Lg.842d, Dem. 50.17. 
[έπιτίκτω]

έπιτολή, ής, ή subst. apariţie (a unei stele), 
răsărire, răsărit: περί άρκτούρου έπιτολάς 
THUC. 2.78 pe la răsăritul arcturului; έν 
ταΐς τών άστρων έπιτολαΐς Arstt. 
77/i553b30 la apariţia stelelor; Plb. 5.1.1, 
(tard. d. soare şi lună) App. BC5.90. 
[έπιτέλλω]

έπι-τολμάω-ώ, vb. a avea curaj, a îndrăzni, 
a se aventura: (+ inf.) σοί δ1 έπιτολμάτω 
κραδίη ... άκούειν Od. 1.353 inima-ţi să ai
bă curaj să asculte; (+ dat.) (d. Cleopatra) 
έπιτολμώσαν έργψ PLUT. Ant.69.3 având în
drăzneala de a pune la cale o faptă; έπιτολ- 
μήσας cp τύχη Plut. Comp.Dio.Brut3 .3  în- 
cercăndu-şi soarta; (abs.) App. BC 4.121 ş.a. 
[έπί, τολμάω]

έπιτομή, ής, ή subst. tăiere, ext. rezumat, re
zumare: A r s t t .  F r 3 \2 A ,  LXX 2M ac.2.26, 
P lu t .  BrutA.% ş.a.
[έπιτέμνω]

επίτομος, ον adj. tăiat, scurtat: (frecv.) ~ 
οδός LUC. D M ortA lA  drumul cel mai 
scurt; (abs. ή ~) Luc. Scyth .l, App. 7?C4.87. 
[έπιτέμνω]

έπιτόνιον, ου, τό subst. instrument cu care 
se întind strunele lirei, ext. întăritor: (fig.) 
P lu t .  M 3d.
[έπίτονος]

έπίτονος, ον adj. întins: // έπίτονος, ου, ό 
subst. I (sc ίμάς) curea întinsă: Od. 12.423. 
II (anat.) tendon: Plat. 7/.84e, A rstt.

//G 5 1 5 b l0 , νεύρων έπιτόνους Plat. 
Lg. 945c tendoane ale muşchilor.
[επιτείνω]

έπι-τοςάζομαι, vb. |impf. έπετοξαζόμην| a 
trage cu arcul asupra, a zvârli săgeţi împo
triva: (+ dat.) II. 3.79.
[έπί, τοξάζω]

έπίτοπος, ον adj. loc stabilit: P lb . 3.40.4. 
[έπί, τόπος]

έπιτόσσαις, part. aor. act., ν. έπέτοσσε. 
έπι-τραγηματίζομαι, vb. a fi servit ca de
sert: A rstt. Fr. 105.6.
[έπί, τραγή ματίζω]

Έπι-τραγία, ας, ή adj.f. Epitragia, epitet al 
Afroditei („cea care a transform at o capră în 
ţap”): PLUT. Thes.\% 3.
[έπί, τράγος]

έπι-τράγίας, ου adj.m. (sc. ιχθύς) (iht.) tip 
de peşte de talie mare: A rstt. ////5 3 8 a  14. 
[έπί, τράγος]

έπι-τραγ(θδέω-ώ, vb. a expune ca într-o tra
gedie, ext. a dramatiza, a exagera: Plut. 
Per.28.2, μηδέν παρ1 έμαυτοΰ έπιτραγωδών 
LUC. Tox. 12 fă ră  să adaug din partea  mea 
nici o exagerare dramatică; LUC. Mere. 
C ondA , (pas. „a fi exagerat” ) Plut. 
Λ/7.18.7.
[έπί, τραγωόέω]

έπι-τραπέζιος, ον adj. de pe masă: (apă) 
Luc. Herm.68.
[έπί, τράπεζα]

έπιτραπέω, vb. {prez. 3pl. έπιτραπέουσι II. 
10.421} (ep.) ν. έπιτρέπω 

έπιτράπω, vb. (ion.) ν. έπιτρέπω 
έπιτρεπτέον, adj.vb. trebuie îngăduit sau 
permis: Plat. R .379a, id. Lg.876c, Men. 
E pit.2 \9  ş.a., (pl.) έκείνοισι ταΰτα ποιεΰσι 
ούκ έπιτρεπτέα έστί Hdt. 9.58 nu trebuie să 
le f ie  perm is să  fa c ă  acestea.
[έπιτρέπω]

έπι-τρέπω, vb. |impf. έπέτρεπον, viit. έπι- 
τρέψω, aor. έπέτρεψα, aor.2 έπέτράπον, p f  
έπιτέτροφα şi έπιτέτραφα, m .m.c.p. έπετε- 
τρόφειν; med. viit. έπιτρέψομαι, aor.2 έπε- 
τραπόμην; pas. aor. έπετρέφθην, aor.2 έπε- 
τράπην, pf. έπιτέτραμμαι| {ion. έπιτράπω, 
part. aor. pas. έπιτραφθείς Hdt.; dor. viit. 
act. 3pl. έπιτρέψοντι Pi.} II (tranz.) 1 a lăsa 
(cuiva), a încredinţa, a însărcina: (+ dat. şi 
ac.) παισίν έπιτρέψειεν έκαστος κτήματ' 
Od. 7.149 fieca re  să  lase averea copiilor; 
σοί εγώ μούνψ ... σκήπτρα τά έμά έπιτρέπω
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II υ  Γ. 7.52 numai ţie îţi încredinţez sceptre le 
mele; Αγορακρίτω ... έμαυτόν επιτρέπω 
Ar. £<7.1259 mă încredinţez lui Agoracri- 
tos; έπέτρεψαν δέ θαλάσση νόστον A.Rh. 
4.1700 au lăsat pe  seama mării întoarce
rea; αύτω δέ πείσας την πράξιν έπιτρέψαι 
PLUT. A rat.35.3 l-a convins să-i încredin
ţeze acţiunea; (+ dat. şi inf.) (Demos către 
cârnătar. iron, faţă de Soph. Fr.487) νυν 
έμαυτόν έπιτρέπω σοι τουτονί γεροντα- 
γωγεΐν A r. Eq. 1099 mă încredinţez ţie pen
tru a-mi călăuzi bătrâneţea; έμοί δ' 
έπέτρεψαν οί θεοί σπονδάς ποεισθαι Ar. 
Λ ch.5 1 zeii mi-au încredinţat [sarcina de] a 
institui pacea; (pas.) w λαοί τ' έπιτετρά- 
φαται IL. 2.62 căruia i se încredinţează po
poarele (spre a f i  conduse); παρά τούτων... 
έπιτραφθέντες έσχον την αρχήν έκ 
θεοπροπίου Hdt. 1.7 αιι luat puterea pri
mind-o de la aceştia în urma profeţiei unui 
oracol; (+ ac. de relaţie) οί τών Αθηναίων 
επιτετραμμένοι την φυλακήν THUC. 1.126 
atenienii însărcinaţi cu paza; Πομπήιος, 
τήν θάλασσαν ύπό τής βουλής έπιτετραμ- 
μένος APP. BC4.10 Pompeius, căruia i-a 

fo s t încredinţată conducerea mării de către 
senat. 2 a îngădui, a permite, a ceda, a lăsa: 
Ποσειδάωνι δέ νίκην πάσαν έπέτρεψας IL.
21.473 i-ai lăsat lui Poseidon întreaga vic
torie; θεοΐσι μύθον έπιτρέψαι Od. 22.289 a 
le perm ite zeilor să vorbească (propr. a le 
ceda cuvântul); ούδ' αύτοις Θηβαίοις έπε- 
τρέπετε αυτονόμους είναι ΧΕΝ. HG6.3.9 nu 
le îngăduiaţi tebanilor să f ie  autonomi; 
Xen. A n.3.2 .3 \. II (intranz.) 1 a se lăsa pe 
mâna cuiva, ext. a avea încredere: τοΐσιν 
γάρ έπετράπομέν γε μάλιστα II. 10.59 în 
aceştia am avea cea mai mare încredere; 
τφ  έν Δελφοΐς μαντείω έπιτρέψαι THUC.
1.28 a se lăsa p e  seama oracolului din 
D elphoi (= a consulta oracolul). 2 a face o 
concesie, a ceda în faţa, a da mână liberă: ού 
μέν έπέτρεπε γήραϊ λυγρω IL. 10.79 nu ceda 
bătrâneţii cea triste; μή ~ τω άσεβοΰντι 
PLAT. Euthphr.S t a nu închide ochii în fa ţa  
unui nelegiuit. III (med.) I (tranz.) a pune 
la dispoziţie, a încredinţa: έπιτρέπεσθαι 
έτοιμοι ή σαν των έδέετο σφέων Hdt. 3.157 
erau gata să pună la dispoziţie cele de care 
ar avea nevoie; έπιτρέψονται έμοί Βαβυλώ
νιοι καί δή καί τών πυλέων τάς βαλανάγρας 
Hdt. 3.155 babilonienii îmi vor pune toate

la dispoziţie, chiar şi zăvoarele cetăţilor.; 
νόστον έπετραπόμεσθα γυναιξίν A.Rh. 
3.488 le încredinţam femeilor întoarcerea 
(noastră). 2 (intranz.) a a se încredinţa, a se 
lăsa pe mana (cuiva): τούτψ διαιτητή έπε- 
τράποντο Hdt. 5.95 se lăsau pe mâna aces
tuia pentru a le fi arbitru, b a da imbold: σοί 
δ' έμά κήόεα θυμός έπετράπετο ... είρεσθ' 
Od. 9.12 cugetul iţi dădea imbold să mă în
trebi de nenorocirile mele.
[επί, τρέπω]

έπι-τρέφω, vb. |viit. έπιθρέψω, aor. έπέθρε- 
ψα, pf. έπιτέτροφα; pas. viit. έπιτραψή- 
σομαι, aor. έπετράφην| a hrăni (pe), a creşte, 
a alimenta: Κύρον όρέων έπιτρεφόμενον 
IIdt. 1.123 văzăndu-l pe Kyros crescând; 
καθ' έαυτού βασιλείς έπιτρέφων los. 
ΒΙ 1.209 hrănind regi împotriva lui însuşi; 
κάκ τής ήμετέρας πραότητος τήν τόλμαν 
έπεθρέψατε IOS. 5/6.341 v-aţi alimentat în
drăzneala de pe urma blândeţii noastre.
[έπί, τρέφω]

έπι-τρέχω, vb. |impf. έπέτρεχον, viit. med. 
έπιδράμούμαι, aor.2 έπέδραμον, pf. έπι- 
δεδράμηκα| {ep. ,nf. viit. έπιδραμέεσθαι, 
part. aor. έπιθρέξας} I (gener.) a alerga spre 
sau împotriva, a veni în fugă: ό δ' έπέ- 
δραμεν ός ρ' έβαλέν περ IL. 4.524 a alergat 
(către el) şi l-a lovit; II. 14.421, (fig.) ούκ 
άν ήγεΐσθ' αύτόν καν έπιδραμεΐν, ώστε ... 
DEM. 27.56 nu credeţi că ar da fuga ca ... .
U a da năvală, a se năpusti (asupra), a ataca:
(+ dat.) φύλακας, οϊς έπέδραμον Thuc. 4.32 
gărzile asupra cărora s-au năpustit; (abs.) 
οί 'Ρωμαίοι μετά κραυγής έπέδραμον Plut. 
Pomp.32.7 romanii s-au năpustit cu chiot 
(= strigând); (fig.) ούδ' ... ψυχήν έπιδέ- 
δρομε λήθη A.Rh. 1.645 uitarea nu i-a nă
pădit sufletul. III a se grăbi, a goni: οϋτι έπι- 
δραμών Hdt. 3.135 iară să se grăbească; 
LUC. DMeretrA3.3, Θρήσσησιν έρεβος 
ύφαλον έπιδράμη πνοαις SOPH. Ant.588 go
neşte deasupra abisului marin, umflat de 
vânturile trace. IV a veni după, a urma: (+ 
dat.) άρματα ... ϊπποις ώκυπόδεσσιν έπέ
τρεχον II. 23.504 carul venea după caii cei 
iuţi; (+ ac.) έπιτρέχουσι τά ϊχνη ΧΕΝ. 
Cyn.3.6 aleargă pe urme. V a se răspândi, a 
se întinde: (+ dat.) λευκή δ' έπιδέδρομεν 
αίγλη Od. 6.45 ο rază albă s-a întins; Od. 
20.357, λεπτόν δ1 έπιδέδρομε νυκτί φέγγος 
A.Rh. 2.670 ο lumină firavă s-a întins in

Euthphr.Se
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noapte. VI a trata în viteză, a expune sumar: 
ÎSOC. 9.6, βραχέως έπιδραμεΐν καί τά των 
έτέρων PLUT. M 440e a expune pe scurt şi 
(părerile) celorlalţi.
[έπί, τρέχω]

έπιτρέψ αι, inf. aor. de la έπιτρέπω. 
έπι-τρίβω , [I] vb. |impf. έπέτριβον, viit. 
έπιτρίψω, aor. έπέτριψα, pf. έπιτέτρΐφα; 
med. impf. έπετριβόμην, viit. έπιτρίψομαι, 
pf. έπιτέτριμμαι; pas. aor.2 έπετρίβην| I a 
pisa, a măcina: Λκ. R a.511. II (frecv. tig.) a 
strivi, a distruge, a masacra: σφέας κακον 
έπιτρίβει Hdt. 4.184 (soarele) îi distruge 
ai-zându-i; μ1 έπιτρίβει το) πόθο) Ar. Lys.888 
mă toacă de dorinţă; πολλοΰ κωμωδός 
έωνημένος έπιτρίβει Μένανδρον Plut. 
Μ 531 b un comediant plătit bine îl distruge 
pe Menandru; (pas. + ac. de relaţie) περί 
έμοΰ ... έπιτριβομένου τον (ομον A r. Ra.88 
despre mine cu umărul făcu t zob; τυπτό- 
μενον έπιτριβήναι Ar. Nu. 1407 a f i  bătut 
măr (sau a f i  făcut terci). III a inflama, a 
agrava: τήν νόσον έπιτρίψειεν ύπό της δυσ
θυμίας APP. BC5.62 a-şi agrava boala din 
pricina relei dispoziţii; App. BC5.62.
[έπί, τρίβω]

έπι-τριηραρχέω -ώ , vb. |aor. έπετριηράρ- 
χησα, pf. έπιτετριηράρχηκα, part. έπιτετρι- 
ηραρχημένος, m.m.c.p. 3sg. έπετετριηρά- 
χηντο| a fi trierarh peste termenul legal: έγώ 
μέν ό τόν τε ύπέρ έμαυτοΰ χρόνον ... λελη- 
τουργηκώς έπετριηράρχησα ύπέρ ύμών 
DEM. 50.40 eu, după ce mi-am îndeplinit 
funcţia  de trierarh pentru perioada mea, am 
făcut-o şi în locul vostru; (pas.) έπιτετρι- 
ηραρχημένων ήδη μοι δυοΐν μηνοίν Dem. 
50.20 îndeplinind cu două luni în plus fu n c 
ţia de trierarh.
[έπί, τριηραρχέω]

έπ ιτριηράρχημα, ατος, τό subst. conducere 
a flotei peste termenul legal: Dem. 50.54 ş.a. 
[έπιτριηραρχέω]

έπίτριπτος, ον adj. |voc. crază ωπίτριπτε Ar. 
Ach.551 , id. Pax 1236| propr. pisat, distrus, 
ext. canalie, ticălos: (d. Odysseus) τού- 
πίτριπτον κίναδος Soph. Ai. 103 vulpoi tică
los; (retori) LUC. Tim.31.
[έπιτρίβω]

έπί-τρ ιτος, ον adj. care cuprinde un întreg 
plus o treime (+ 1/3) (cf. lat. sesquitertius, 
în raport de 4/3: έπίτριτος πυθμήν PLAT. 
R.546c radical epitrit (= 4:3); έπιτρίτων

τόκων Arstt. R h .\4  \ l a l 8 dobânzi de 1/3 
din capital; (muz.) διαστάσεων ... έπι
τρίτων Pl.AT. 77.43d intervale de 4/3; PLUT. 
M l 022b.
[έπί, τρίτος]

έπ ιτροπα ΐος, α, ον adj. (ion.) încredinţat, 
delegat: πιτροπαίην ... τήν άρχήν sau βασι- 
ληίην Hdt. 3.142, id. 4 .147putere încredin
ţată (sau delegată) /  regenţă.
[έπιτροπή]

έπ ιτροπεία . ας, ή subst. grijă, tutelă, supra
veghere: Plat. Phdr.239e, τήν έπιτροπείαν 
τήν Χαρίλλου τοΰ βασιλέως καταλιπών 
Arstt. Pol. 1271 b25 ieşind de sub tutela re
gelui Charillos; Lys. Fr.348, PLB. 15.25.28 
ş.a.
[έπίτροπος]

έπ ιτρόπευσ ις, εως, ή subst. (= έπιτροπεία) 
tutelă: Plat. /?.554c.
[έπιτροπέω]

έπ ιτροπευτικός, ή, όν adj. bun pentru a 
exercita o tutelă, bun de adm inistrator: XEN. 
OecA 2.3.
[έπιτροπεύο)]

έπ ιτροπεύω , vb. |impf. έπετρόπευον, viit. 
έπιτροπεύσο), aor. έπετρόπευσα; med. part. 
pf. έπιτετροπευμένος; pas. aor. έπετροπεύ- 
θην| I a fi adm inistrator sau  guvernator: 
Hdt. 1.65, Xen. Oec. 13.1, fej- dat.) τοϊς 
άστοΐς ξένοι ή καί δούλοι έπιτροπεύουσι 
Plat. Lg.849b străini sau sclavi care adm i
nistrează în locul străinilor. II a guverna, a 
cârmui: (+ gen.) έπιτροπεύοι άν άμωμήτως 
του πλήθεος Hdt. 3.82 ar guverna fă ră  re
proş mulţimea; (+ ac.) ού τόν δήμον έπιτρο- 
πεύσει Ar. Eq.426 nu va guverna poporul; 
Hdt. 3.36. III a ti tutore sau  epitrop: (+ gen. 
pers.) Hdt. 1.65, (+ ac. p e rs .)Thuc. i.132. 
(pas.) ISOC. 16.28. IV (la Roma) a fi procu
rator: ό τψ Αντωνίφ τήν αποδημίαν έπιτρο- 
πεύων App. BC3.50 care era procuratorul 
lui A ntonim  pe  timpul absenţei sale; PLUT. 
M.470f.
[έπίτροπος]

έπ ιτροπή . ής. ή subst. I recurgere la arbitraj, 
arbitraj: δίκης έπιτροπήν σφίσι γενέσθαι ή 
ές πόλιν τινά ή ιδιώτην THUC. 5.41 a re
curge la arbitrajul unei cetăţi sau al unui 
particular; άνέντες τήν έπιτροπήν THUC. 
5.31 renunţând la arbitraj; εις έπιτροπήν 
έρχονται Dem. 33.14 recurg la un arbitraj■
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II putere de a decide (ca un arbitru), însăr
cinare: δούς την έπιτροπήν Γαΐω Plb.
10.12.1 oferind comanda lui Gains; (cf. lat. 
dedere in fidem) διδόναι τη συγκλήτω τη\ 
έπιτροπήν Pi Β. 18.38.3 a se pune la dispo
ziţia senatului (= a se preda cu totul). ■ 
Fp.26.\2 . III tutelă, epitropie: A rs tt .  
Lg.624b. ARSTT. Ath.56.6. (fig·) έξουσια ~ 
νόμου P la t .  Sp.415b autoritatea este tute a 
exercitată de lege. IV (jur.) proces înţen a 
împotriva tutorelui: εκρινεν αυτ0 - 
επιτροπής P lu t .  M .844c le intenta un pi 
ces de tutelă; δίκας έλαχον τής επιτρο> 
Dem. 38.4 au intentat procese de tutela.

έπιτροπία ] ας. ή subst. tulelă-_ad™ p 47a30 
δίκην λαχεΐν κπιτροπίας ARST il z  
a întreprinde o acţiune judecător eas 
potriva tutorelui; PLAT. Lg.928c. 
[επίτροπος] , Ulteiă:

επιτροπικός, ή- ον adj. bc «ράψε
P l a t . L g .927e, τούς επιτρο π ικ ° ^
P lu t .  M.351 b a scris discursul / / 
tutorilor; PLUT. M .839f.
[επίτροπος] căruia j s-a

επ ίτροπος, ον adj., subst. I ad_
încredinţat gestionarea unui . _
ministrator, vechil. " ^ 0η^6Πίσ£η ) πάντων 
prietăţi, al unei averi): (+ § j q8 ceţ care 
έπίτροπον τών έωυτοΰ H dt. · ^ 
administrează toate bunuri e ■ χινες 
μέντοι ούσίαν δοκοΰσί μοι re că
διεφθαρκένα. P L A T NT 
ηişte administratori au . ţări, gu"
Mr.20.8 ş.a. II adm inistrator 
vernator: επίτροπος ΡηΥιου 2llVernarea 
H d t. 7.170 a fo s t investii c Rfwlîa, 
Rhegiomdui; H d t. 3.27 ş·3· ^  έπι- 
•at. procurator) Procuratori /g  j 3e conduci 
τρόποις Καίσαρος PLU1/ j y  (frecv.) 
Peste procuratorii lut (^ s Τ ρ ό π ο ν  δέ 
tutore, epitrop: THUC. *"υ , ’ p lb . 4.35· 12 
τοΰ παιδός εϊλοντο ^λεομ întorc al c°Pl~
l-au ales p e  Cleomenes drei g 3> p LUT.
Λ//μ/; P la t .  Lg.922a. - (flg.) protec- 
G c.38 .3 , APP. SC4.95 ş.a. V 0  * 
tor, paznic: (zeu) PL O- ·
Ιεπιτρέπω] , ins. $ /l8 .3  '

έπιτροφή, ης, ή subst- liraaa·10
I επιτρέψω] c u r s iv , f lu e n t ,  a

ε7ητροχάδην, [a] ... jL 3-213,
Poticnire (<Λ//7Λ alîH raP[ '

18.26.
[έπίτροχος] λ

έπι-τροχάω-ώ, ν6. a alerga spre sau în; 
(abs.) A.RH. 4.1606, (+ dat.) A.Rh. 4.1266. 
[έπίτροχος]

έπίτροχος, ον adj. rapid, iute: λεγουσα 
έπιτρόχψ" τή γλώττη LUC. DMeretrA.5 vor
bind cu limba iute; (neut. pl. adv.) LUC. 
pDeor. 11.3. H έπιτρόχως, adv. în mod ra
pid: ARSTT. Fr.253.18.

έπί-τρύζω! vb. {dor. part. έπιτρύζοισα!_α 
tipa ext. (d- Pers·) a mormăi, a şuşoti: λεγ 
έπιτρύζοισα TilBOC. 2.62 spVne monnăind: 
(+ dat.) έπιτρύζουσιν ά[οιδ ΐ' C a l l .  Ae/.ji. 
mormăie împotriva poeziei.

έπ ΐτρώ γω .1 vb. a mânca (după): Luc. 

Sat. 21.

^ τ ρ ω π ά ω -ώ , vb. a încrede, a încredinţa: 
(+ dat. şi inf.) A.RH. 1.351.

, τ ί - τ υ γ ΐω .  vb. |impf. έπετύγχανον. viit. 
Τπιτεύ£ομ<% aor.2 έπέτυχον, pf. επιτε- 
Ξ «  şi έπιτέτΓ.υχα; med.-pas. p f  t a *  
«OTUail 1 a atinge ţinta: (op. αποτυγχανω ..a 
T e r e O  pâ8tov μέν τό άποτυχε*του σκο- 

« ναλεπόν δέ το επιτυχειν ARS.TT. 
pvil06b33 este UŞor să g r e c i i  ,in,a este 

* *  o PLUT. M.438a. II (e rl.)» da 
? „  „tâmplafe peste, a întâlni, a (se) afla. a 
; in,ei ■ (+ dat. ) ή τών Αθηναίων στρα

Z - ' + s S S S S f f Z  

KoWPn PLUT' T ’3 , J i■ j M ^ m l a ş t i n i  dă din in m m ^ r e  peste

Z m · *  BN. gen·)— ς

) ό επιτυχών cel care iese in cale 
/  ■I m l  venit; έπιτυχόντος ανθρώπου λό- 

Ρ ' - p u r  //G 1 2 4 8  cuvintele unui om a ηι 
Υου5 “ ; /=  obişnuit); (frecv. pl.) HUT. 2 ·2 ’ 
întâlni έπιτυχοντων Plat.

? f f n  vPe»itL IU a atinge „n scop a 
aJ ’ T u  a obţine, a reuşi: (+ gen,' οτι 
T f r  ώ ,τυ ννά νω ν  DEM. Ep.5-3 alune, 

3 ' ; dobândit faimă; (+ ac.) τα τ ίλλα 
L a  XEN.WG4.8.21 avea şi alte suc-

^5™ (+ preP·'σοφούς μέν νθμίζ“  ^  τ°"’
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δόξαις ~ ώς έπι τό πολύ τού βέλτιστου 
δυναμένους ISOC. 15.271 îi consider înţe
lepţi pe cei care pot prin părerile lor să 
ajungă la soluţia cea mai bună. IV a se în
tâmpla: (+ part.) λέγουσα έπετύγχανε τά 
περ αύτός ένόεε Hdt. 8.103 (Artemisia) se 
întâmpla să spună ce avea el însuşi în 
minte.
[έπί, τυγχάνω]

έπι-τυμβίδιος, ον [βΐ] adj. de pe mormânt, 
sepulcral, funebru: (plângeri) AESCH. 
C/j.342, (cu aluzie la legenda care spunea că 
ciocârlia îşi îngropase tatăl în propriul cap, 
cf. Ar. AvA15) έπιτυμβίδιοι κορυδαλλίδες 
THEOC. 7.23 ciocârlii (ciocârlani) de pe  
morminte.
[έπί, τύμβος]

έπι-τύμβιος, ον adj. de mormânt, sepulcral, 
funebru: (laudă) AESCH. A g.\541 , (bocet) 
Aesch. C/7.334, (libaţii) Soph. Λ/7/.901, 
Αφροδίτη 'Επιτύμβια Plut. M 269b (= lat.) 
Venus Libitina.
[έπί. τύμβος]

έπι-τυφλόω-ώ, vb. a orbi, ext. a bloca, a ob
tura: Arstt. /V.890b39.
[έπί, τυφλόω]

έπι-τύφομαι, vb. |aor.2 έπετύφην| a arde fu
megând: (fig.; όπως αν άνήρ έπιτυφή 
μάλιστά μου A r. Lys.221 pentru ca bărba
tul meu să ardă (= să scoată fu m ) de dorinţă 
după mine; (έπιτεθυμμένος „înfumurat”) 
Plat. Phdr.230a.
[έπί, τύφω]

επιτυχής, ές adj. |Comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I care îşi atinge ţinta, care are suc
ces, norocos: έπιτυχεΤ κότα) Aesch. 
Supp.744 cu o înverşunare ce i-a dus către 
ţintă; (έν + dat.) ~ δ' έν ταΐς έπιβολαΐς PLB. 
3.15.6 norocos în planurile (sale); ARSTT. 
Div.Somn.463b\9, App. HIsp. 199. II la care 
se ajunge uşor: App. Syr. 179. // έπιτυχώς, 
adv. cu succes, fără a greşi: ~ ειπών Plat. 
Phlb.38d vorbind fă ră  a greşi; ISOC.
12.230, P lu t . ,  Mar. 17.3, App. Pun.595 ş.a. 
[έπιτυγχάνω]

έπιτυχία, ας, ή subst. succes, reuşită, iz
bândă, noroc: διά ... τήν έν ταΐς μάχαις 
έπιτυχίαν PLB. 1.6.4 datorită succesului în 
lupte; χειρών έπιτυχίας l.XX îf^A  3.19 iz
bânda mâinilor; P lb . 38.21 3 ş.a.
[επιτυχής]

έπιτυχώς, ν. έπιτυχής

έπι-τωθάζω, vb. a-şi bate joc de, a lua peste 
picior: (+ ac.) τόν πόλεμον έπιτωθάσαντος 
APP. BC5.92 luând în râs războiul; (+ dat.) 
App. 5C 2.153. (abs.) έπιτωθάσας έφη App. 
BCA. 114 a spus în bătaie de joc.
[έπί, τωθάζω]

έπιτωθασμός, ού, ό subst. batjocură, bătaie 
de joc: Plb. 3.80.4.
[έπιτωθάζω]

έπι-φαίνω, vb. |impf. έπέφαινον, aor. 
έπέφηνα; med. impf. έπεφαινόμην, viit. έπι- 
φανοΰμαι; pas. aor.2 έπεφάνην| {ion. 
conjct. aor. 3pl. έπιφανέωσι Hdt.} I (act.) 1 
(tranz.) a face să se vadă, a arăta, a vădi: 
πολύ τό κόσμιον έπιφαίνων τώ προσώπω 
LUC. S ym p .l vădind pe  chip m ultă virtute; 
έπιφάναι κύριος τό πρόσωπον αύτοΰ έπί σέ 
LXX Num.6.25 D om nul să-şi arate fa ţa  Sa 
către tine; L uc. 7/77.16, (+ ac. şi inf.) PLUT. 
Μ. 1044d. 2 (intranz.) a apărea, a se arăta, a 
se ivi: LXX Od.9.19, NT Lc. 1.79. II (med., 
pas.) a se arăta, a apărea (la suprafaţă), a se 
ivi: έπιφαίνεται πολλούς τε έχων XEN. 
//G 4.8 .19 îşi fa c e  apariţia având mulţi că
lăreţi; άμα δέ τώ φωτί τών πρώτων ... νεών 
έπιφαινομένων PLB. 1.49.7 odată cu lumina 
zilei făcându-şi apariţia prim ele corăbii; 
Δημοσθένης ύπέρ τών λιμένων έπεφαίνετο 
λαμπρότατος PLUT. N ic .2 1.1 se arăta foarte  
strălucitor de la înălţimea porturilor; 
Thuc. 8.42, Plb. 9.8.11, App. B C 2 A 2 \, 
(fig.) τό ήθος ώς χρώμα ταΐς πράξεσι τοΰ 
βασιλέως έπεφαίνετο Plut. A rat.48.5 firea  
(lui) apărea ca o culoare pentru  fa p te le  îm
păratului.
[έπί, φαίνω]

έπιφάνεια, ας, η [φά] subst. I apariţie, ivire, 
(milit.) apariţie neaşteptată: τήν έπιφάνειαν 
τής ημέρας PLB. 3.94.3 apariţia zilei; προς 
τήν τοδν πολεμίων έπιφάνειαν Plb. 12.20.6 
la ivirea duşmanilor. II  (frecv.) suprafaţă 
vizibilă, parte de la suprafaţă, faţă, latură: η 
τοΰ ϋδατος ~ Arstt. C ael.2Slb5 suprafaţa  
apei; Arstt. Pr.932a38, id. Me- 
taph. 1045b 16, (milit.) τήν δ' έκτος έπιφά- 
νειαν οί γροσφομάχοι πληροΰσι PLB. 6.35.5 
veliţii acoperă supravegherea lătur, i de din
afară; Pl b. 34.3.3, μίαν έπιφάνειαν τής πε- 
ζομαχίας καί ναυμαχίας Plb. 5.69.7 ο sin 
gură latură  (= un front unic) pentru lupta pe  
uscat şi p e  mare. III (ext.) ceea ce strălu
ceşte şi iese în evidenţă, faimă, renume:
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P la t .  IAle. 124c, (pl.) αί έπιφάνειαι ... έκ 
των άγώνων γίγνεσθαι φιλοΰσιν ISOC. 6.104 
remimele ia naştere de obicei de pe urma 
luptelor; Isoc. 10.17. IV manifestare mm 
apariţie a unei divinităţi, arătare, epifanie: 
(relig.) επιφάνειαν τής δόξης τού μεγάλου 
θεού NT 7772.13 arătarea slavei marelui 
Dumnezeu; NT 277'/;/. 1.10 ş.a.
[επιφανής]

επιφανής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I care se arată, care se iveşte, vi
zibil, evident, manifest: Hdt. 3.27, ήν δέ 
ούκ επιφανές τοις Αθηναίοις τό χωρίον 
THUC. 7.3 locul nu era vizibil pentru ateni
eni; έκ το')ν έπιφανεστάτων σημείων Thuc.
1.21 prin  semne foarte evidente. II vestit, 
ilustru, renumit, cunoscut: άνδρών έπιφα- 
νών πάσα γή τάφος Thuc. 2.43 pentru oa
menii iluştri întreg pământul este mormânt; 
Plut. Pomp. 14.5, (victorii) Plut. 
Cam. 19.4. III strălucit: (zi) N T Fp.2.20. IV 
(’Επιφανής) Epiphanes, epitet al lui Anti- 
ochos al IV-lea: Plb. 26. la .l, LXX 
2M ac.2.20. II έπιφανώ ς, adv. |-έστερον, su
peri. -έστατα| în mod vizibil, manifest: ώς 
ήκιστα ~ THUC. 1.91 cât mai discret; κακώς 
ποιούντας ούτως ~ κολακεύουσιν Isoc. 
4.155 îi linguşesc atât de evident pe cei care 
le fac rău: ARSTT. EN\ 125a28, IOS. 5/7.37, 
Plb. 11.25.9 ş.a.
[έπιφαίνω]

έπ ίφασ ις, εως, ή subst. I arătare, manifes
tare: Plb. 12.25d.4, διά τήν έπίφασιν τής 
έτοιμότητος τών Αχαιών PLB. 4.11.4 din 
pricina grabei arătate de aheem  II pres
tanţă: Plb. 4.77.3.
[έπιφαίνω]

έπ ι-φ ατνίδιος, ον [i] adj. din iesle: XEN. 
E q .5 .1.
[έπί, φάτνη]

έπ ι-φ αύσκω , vb. a răsări, a apărea, a stră
luci: (d. soare) LXX Iov31.26, (Hristos) NT 
E f  5.14, (med. = act.) LXX Iov A  1.10.
[έπί, φάω]

έπιφερόμενα, τά ν. έπιφέρω 
έπ ι-φ έρω , vb. [unpf. έπέφερον, viit. έποίσω, 
aor. έπήνεγκα, aor.2 έπήνεγκον, pf. έπενή- 
νοχα, m.m.c.p. έπενηνόχειν; med.-pas. έπε- 
φερόμην, viit. έποίσομαι, aor. έπηνεγκά- 
μην, pf. έπενήνεγμαι şi tard. έπηνεγμαι, 
m.m.c.p. έπενηνέγμην; pas. viit. έπενεχθή-

σομαι, aor. έπηνέχθην| I a p u rta  (la  sau îm 
potriva), a aduce: (frecv . +  ac. şi da t.) ού τις 
. ..σ ο ΐ... βαρείαςχεΐρας έποίσειίί. 1.89///'- 
meni nu-şi να purta mâinile grele împotriva 
ta; εγώ κούρη Βρισηΐδι χειρ' έπένεικα II.
19.261 n-am pus mâna pe Briseis {= nu m
am atins de Briseis); ό π λ α  μή ~  τώ  Π ελο- 
π οννη σ ίω ν  σ τρα τώ  THUC. 4 .1 6 să nu poarte 
armele împotriva armatei peloponesienilor; 
θ ανά τους α ιφ ν ίδ ιο υ ς  ά νθ ρ ώ π ο ις  . . .  
έπ ιφ έρω ν PLUT. Rom.24.1 aducând oameni 
lor morţi neaşteptate; (ju r.)  ψ ευδή  α ιτ ία ν  
έπ ιφ έρω ν DEM. 59 .10  aducând o acuzaţie (/ 
învinuire) mincinoasă; THUC. 3 .46 , τήν 
έλ ευθ ερ ία ν  ~  THUC. 4 .85  a aduce elibera
rea; δίκ α ς . . .  έπ ο ίσ ε ιν  τώ  Κ λ ω δ ίο  App. 
BC2A6 îi va aduce lui Clodius acuzaţii; A r . 
Ra. 1253, E u r .  Or.766. II (ex t.)  a ataca: 
(abs.) εί ω δ ' έπ ο ίσ ε ις  A r .  Eq.831 dacă vei 
ataca astfel. III a ad u ce  (în  dar), a  oferi: 
π ά ντω ν  ά π α ρ χά ς έπ ιφ έρ ο ν τες  rlHUC. 3.58 
aducând pârgă din toate roadele; χοάς 
έπ ιφ έρε ι τού  Α π ρ ιλ ίο υ  μ η ν ό ς  [αύτη] PLUT. 
Rom.4.5  ii oferă libaţii în luna Aprilie; 
έπ ιφ έρω ν τώ  νεκ ρ ώ  σ τέφ α νο ν  PLUT. 
Per.36.9 punând mortului o cunună. IV a 
ap lica , a adăuga , a aduce: ή ά π ό φ α σ ις  τό 
ένα ντίο ν  έπ ιφ έρε ι A r s t t .  M etaph.\0\2a\0  
negaţia aduce contrariul; κ ινδύ νους 
έπ ιφ έρε ι τού ς μ εγ ίσ το υ ς  το ις  π επ ισ τευκόσ ι 
PLB. 3 .81 .8  aduce cele mai mari pericole 
celor care i s-au încredinţat; τά  σ το ιχε ία  έπί 
τά  π ρ ά γμ α τα  έπ ο ίσ ο μ εν  P l a t .  C ra .4 2 4 e  
vom aplica (noi) elemente lucnirilor. V 
(med., pas.) 1 (intranz.) a a se năpusti către, 
a po rn i îm p o triv ă , a  a taca : έπ ιφ ερ ο μ ένη  .. .  
νη ΰς HDT. 8 .90  corabie care atacă; τή ν  ύπό 
ιώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  τό τε  έπ ιφ ε ρ ο μ έν η ν  α ιτ ία ν  
THUC. 5 .75  învinuire adusă atunci de greci; 
ά ρ κ το ν  π οτέ έπ ιφ ε ρ ο μ έν η ν  ο ύ κ  έτρ εσ εν  
ΧΕΝ. An. 1.9.6 nu s-a speriat de un urs care 
s-a năpustit împotriva lui; THUC. 3 .42 . b a 
veni după, a u rm a: ε ις  τή ν  έπ ιφ ερ ο μ έν η ν  
θερ εία ν  P lb .  1.25.7 în vara următoare; 
(part. su b s t.)  τά  έπ ιφ ερ ό μ εν α  H d t .  1.209 
evenimentele viitoare; H d t .  3 .16 . 2 (tranz.) 
a aduce  cu sine : ή μ έν  έμ ή  μ ή τη ρ  ούκ  
έπ η νέγκ α το  π ρ ο ίκ α  Dem. 4 0 .2 2  mama mea 
nu aducea dotă; LUC. DMeretr.4 .1.
[έπί. φ έρω ]

έπί-φημι, vb. a co n sim ţi: PLUT. A /.820f, id.
Μ .  1 1 13b.
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[έπί, φημί]
έπι-φημίζω , vb. I a atribui (drept stăpân), a 
pune sub patronajul, a desemna: έκαστη 
μοίρα θεόν ή θεών παΐδα έπιφημίσαντες 
PLAT. L g .l l ld  desemnând pentru fiecare  
parte un zeu sau un copil de zeu; όσα τις 
πράττει τούς θεούς έπιφημίζων DEM. 
20.126 toate cele pe care le fa ce  cineva în 
numele zeilor; τοΐς θεοΐς τάς τών άρρένων 
μίξεις έπεφήμισαν los. Αρ.2.215 au pus sub 
patronajul zeilor unirile dintre bărbaţi; 
είωθότες άπασι τοΐς μεγάλοις ~ τό δαι- 
μόνιον PLUT. Publ23. 1 având obiceiul de a 
pune pe  seama divinităţii toate fap tele mari.
II a da un nume, a denumi, a chema: (+ ac. 
dublu) έπιφημίσαι τό αγαθόν λυσιτελοϋν 
PLAT. CraA\ 7c a numi binele „ lysiteloun ”; 
μυελόν δέ πάντα έπεφήμισεν PLAT. Tim J3â  
le-a numit pe toate măduvă; (+ inf.) PLAT. 
Tim.36c. III a promite: κείνωι παΐδ' 
έπεφήμισα EUR. IA 130 i-am promis copila. 
IV a răspândi zvonul, a afirma, a susţine: 
πολλά τών άδήλων ~ αύτώ δηλοΰν P lu t .  
Sert. 11.6 susţine că-i arată multe din lucru
rile nepătrunse. V (tard.) a dedica (pronun
ţând cuvinte de bun augur), a consacra: 
φυτά έπεφήμισαν έκάστψ θεώ Luc. Sacr. 10 
a dedicat fiecărui zeu plante; (pas.) όχημα 
... πατρί τών θεών έπιπεφημισμένον P lu t .  
C am .l2  car consacrat tatălui zeilor. VI 
(med., pas.) (rar) a rosti prevestiri de rău au
gur: H d t. 3.124.
[έπί, φημίζίο]

έπιφήμισμα, ατος, τό subst. semn prevesti
tor, prevestire, auspiciu: τοΐς έναντίοις έπι- 
φημίσμασιν THUC. 7.75 cu prevestiri p o 
trivnice; los. .4/17.88, id. #/7.103. 
[έπιφημίζω]

έπι-φθέγγομαι, vb. I a rosti sau a invoca în 
plus: Aesch. C/î.457, Plut. M 436d, έπι- 
φθεγγόμενος άεί τό τοΰ ΙΙλάτωνος Plut. 
Μ.463e repetând mereu vorba lui Platon. II 
a adresa un cuvânt, a exprima, a invoca: τής 
αύτών φωνής μόριον έπιφθεγγόμενοι Plat. 
Cra.383a invocând o parte din vorbirea lor; 
(pas.) τά έπιφθεγγόμενα ... ονόματα Plat. 
Sph .257c numele pronunţate.
[έπί, φθέγγομαι]

έπι-φΟονέω-ώ, vb. î  a împiedica, a nu per
mite, a refuza: (+ dat.) ψ δέ κ' έπκρθονέης, 
ό δέ τοι ΐίάλιν είσιν όπίσσω Od. 11.149 cel

p e  care îl împiedici trebuie să m eargă îna
poi. II a vedea cu ochi răi, a fi mânios pe. a 
reproşa: (+ dat.) έκείνοισι δέ έπιφθονέομεν 
Ηί)Τ. 9.79 până şi acelora le-o reproşăm.
III a invidia, a pizmui: ( t  dat.) μή ... 
έπιφθονήσειε τώ μεγέθει τής εύδαιμονίας 
App. B C 2 . 14 să nu-lp izm uiască  pentru mă
reţia succesului.
[έπί, φθονέω]

έπί-φθονος, ον adj. ί văzut cu ochi răi. care 
naşte invidie, supus invidei, urât: (+ dat.) εϊ 
το) θεών έπίφθονοι έστρατεύσαμεν T huc. 
7.77 dacă am plecat în expediţie urâţi de 
vreun zeu; σοφή ούσα, τοΐς μέν είμ' ~ EUR. 
Med.303 f i in d  deşteaptă trezesc invidia uno
ra; ούδ' ~  πόλει E u r. Supp.893 nu era urât 
de cetate; App. B C 2.110 ş.a., (abs.) ~ ή προσ- 
ποίησις τής τοιαύτης έπιστήμης PLAT. 
La. 184c pretenţia de a stăpâni o astfel de şti
inţă este supusă invidiei; (+ inf.) λοιδορήσαι 
τούς πονηρούς ούδέν έστ' έπίφθονον AR. 
Eq. 1274 nu-i nimic urât în a-i ocări pe  ne
trebnici. II invidios, gelos, ostil: (Artemis) 
A esch . Ag. 135 ş.a., (neut. subst.) τό 
έπίφθονον THUC. 2.64 invidie. II έπκρθόνως, 
adv. trezind invidie sau  ură: THUC. 1.75, ~ τι 
διαπράξασθαι T HUC. 3.82 a pune la cale o is
pravă care stârnea invidia: ~  ειχον προς 
άλλήλους τών στρατιωτών Χ εν. Cyr.3.3.10 
soldaţii se purtau cu invidie unii fa ţă  de cei
lalţi; I o s .^ /1 6.289, App. BC5A3  ş.a.
[έπί, φθόνος]

έπ ιφ θύζω , vb. {part. prez. έπιφθύζοισα) 
(dor.) ν. έπιπτύω: Theoc. 7.127.

Έ π ιφ ί, subst. (indecl.) Epiphi, lună în calen
darul egiptean: LXX 3Mac.6.3&, Plut. 
M 372b.

έπ ι-φ ίλοπονέομα ι-οΰμα ι, vb. a se îndelet
nici cu sârg de: (+ dat.) X en. Oec.5.5.
[έπί, φιλοπονέω]

έπί-φλεβος, ον adj. cu vene proeminente: 
A rstt. ΗΑ493&3..
[έπί, φλέψ]

έπ ιφλεγής, ές adj. roşu înflăcărat, aprins: 
Arstt. Phgn.%\2?26 
[έπιφλέγω]

έπ ι-φ λεγμα ίνω , vb. a suferi de o inflamaţie: 
A rstt. HA63%a33.
[έπί, φλεγμαίνω]

έπ ι-φ λέγω , vb. I (tranz.) 1 a aprinde, a in
cendia, a arde: πΰρ άί'δηλον έπιφλέγει άσπε-
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τον ϋλην IL. 2 .4 5 5 foc nimicitor aprinde pă
durea de necuprins; I I .  2 3 .5 2 . 2 (fig .) a in
f la m a , a în f lă c ă r a ,  a  p â r jo li , a  în su fle ţi, a in
c ita : σάλπιγξ . . .  π ά ν τ '  έκχΐν' έπέφλεγεν 
AESCH. Pers.3 9 5  trompeta le însufleţea pe 
toate acelea ; (<J. d ra g o s te )  PLUT. Bmt.5.2, 
Αννίβας ... έπέφλεγε την 'Ιταλίαν P l u t .  
Cat.Ma. 1.8 Hannibal pârjolea Italia; (pas.) 
τοΐς όργιζομένοις έπιφλέγεται τά περί τά 
στήθη ARSTT. Phgn.8l2o21 cei mânioşi au 
piep tu l inflamat; 3 a în f lă c ă ra , a face  ce le 
b ru : πόλιν ... έπιφλέγων άοιδαις Ρι. 0 . 9.22 
înflăcărând cetatea cu cântece. II (intranz.) 
a  s t r ă lu c i :  (d . so a re )  LUC. Anach.25, (fig .) 
P i. P. 11 .45 .
[έ π ί, φ λ έ γ ω ]

έπι-φλύω . [ϋ ] vb. a re v ă rsa  in su lte  asupra: (+  
d a t.)  A .R f l. 1 .481 .
[έ π ί, φ λ ύ ω ]

έπί-φοβος, ο ν  adj. |c o m p . -ώ τερ ο ς , superi. 
-ώ τ α τ ο ς | I d e  te m u t. în sp ă im â n tă to r , în frico 
ş ă to r :  Ios. Λ /1 2 .3 1 5 , App. 5 C 2 .1 5 0  ş.a., 
(n e u t . p l. s u b s t.)  τά  δ ' επ ίφ ο β α  δυ σ φ ά τω  
κ λ α γ γ ά  μ ε λ ο τ υ π ε ΐς  Aesch. Ag. 1152 cânţi 
lucruri înspăimântătoare cu un ţipăt rău- 
grăitor. II te m ă to r :  ή π λ ε ο ν εξ ία  . . .  τή ν  
γ ε ιτ ν ία σ ιν  α ύ τ ο ΐς  έ π ίφ ο β ο ν  . . .  π α ρε ίχε  
PLUT. Pyrrh.1.3 lăcomia făcea vecinătatea 
temătoare ş i neîncrezătoare. // έπιφόβως, 
adv. I c u  te a m ă : App. S v r .8 6 . II în sp ă im ân 
tă to r : App. Svr. 183.
[έ π ί, φ ό β ο ς ]

έπ ι-φ ο ιν ϊκ ίζω , vb. a  c o lo ra  în  ro şu  pu rpu riu : 
A r s t t . Col.7 9 6 a 2 .
[έ π ί, φ ο ιν ικ ίζ ω ]

έπ ι-φ οινίσσω , vb. |ao r. έπ εφ ο ίν ιξα | (in
tranz.) a fi ro ş ia tic ,  a  se  în ro ş i: το ΐς  α ίσχυ- 
ν ο μ έ ν ο ις  έ π ιφ ο ιν ίσ σ ε τ α ι τό  π ρ ό σ ω π ο ν  
ARSTT. P hgn.8 1 2 a 3 1 celor ruşinoşi li se în
roşeşte faţa; A r s t t . Pr.961a9 , P l u t . 
Alex.4 .3 , id . M 7 2 3 d  ş.a.
[έ π ί, φ ο ιν ίσ σ ω ]

έ π ι - φ ο ι τ ά ω - ώ ,  vb. |im p f. έπ εφ ο ίτω ν , viit. 
ε π ιφ ο ιτ ή σ ο ) , a o r . έ π ε φ ο ίτη σ α | {ion. έπ ιφ ο ι- 
τ έ ω , p a r t .  έ π ιφ ο ιτ έ ω ν  H dt.}  I a m erg e  de 
o b ic e i sau  d e s e o r i ,  a  fre c v e n ta , a v izita : (+ 
p re p .)  έ π ιφ ο ιτ ώ ν  δ έ  κ α ί ές  τή ν  ά λ λ η ν  I Ιελο- 
π ό ν ν η σ ο ν  T h u c .  1 .135  ducându-se frecvent 
şi prin  restul Peloponesului; ( +  d a t.)  έπε- 
φ ο ίτ α  τ α ΐς  π ό λ ε σ ι P l u t .  Demetr.45.5 se du
cea prin  cetăţi; (a b s .)  P l u t .  Rom.2 .7 . II a 
v e n i, a fi a d u s :  ό  έ π ιφ ο ιτ έ ω ν  κ έρ α μ ο ς  H d t .

3 .6  ceramica importată. III a face  o in cu r
siune, a invada, a năvăli: τή ν  γ ή ν  δη ο ϋ ν  έπ ι- 
φ ο ιτώ ντες Thuc. 1.81 a devasta ţinutul nă
vălind. IV a bân tu i: έπ ιφ ο ιτώ ν  ό νε ιρ ο ν  φ α ν 
τά ζετα ι μοι H d t .  7.15 mi se arată un vis 
bântuindu-mă. V  a da fuga  (rep e ta t): έπε- 
φ ο ίτα  π α ντα χό σ ε  κ ω π ή ρ ε ι PLUT. Ant.65 .4  
dădea fuga peste tot la fiecare vâslaş.
[έπί, φο ιτάω ]

έπιφοιτέω, vb. (ion .) ν . έπ ιφ ο ιτά ω  
έπιφοίτησις, εω ς, ή subst. ven ire , adunare : 
(a so ldaţilo r) Ios. A II9.223 .
[έπ ιφ ο ιτάω ]

έπιφορά, ας, ή subst. („ ac ţiu n ea  de a purta  
sp re” ) I n ăpustire  asu p ra , a tac : έπ ιφ ορ ά ς 
τώ ν ά λκ ιμ ω τά τω ν  ζώ ω ν  Ρΐ,Β. 6 .6 .8  atacu
rile celor mai puternice animale; PLB. 
3 .65 .11 . II a tribu ire , ap lica re : ή το ύ τω ν  τώ ν 
ονομ ά τω ν ~  PLAT. Lg.944b  atribuirea aces
tor nume; PLAT. C m .4 3 0 d . III transportare : 
(a h ranei) A rstt. Spir.482b . 10. IV trecere , 
transfer: μ ετα φ ορ ά  δέ έσ τ ιν  ο νό μ α το ς  άλλο- 
τρ ίου  ~ Arstt. Ρ ο . 1457b7 metafora este 
trecerea (asupra unui obiect) a unui nume 
care arată alt obiect. V ad au s, su p lim en t (la 
so ldă): Thuc. 6.31. VI ad u cere , im port: τήν 
έξω θεν  έπ ιφ ο ρ ά ν  Plb. 5 .90 .4  aducerea din 
afară. VII dar, donaţie : Plut. Num.22.1. 
VIII flux ne în tre rup t: PLUT. M l0 2 a .  
[έπ ιφ έρω ]

έπιφορέω-ώ, vb. a ad u ce  în p lus: IlDT. 8.28 
έπ ί τόν  ά λα  γή ν  έπ ιφ ο ρ έο ν τες  IlDT. 4 .183 
aduc pământ peste sare; Ar. Pax 1195, 
X en . An.3 .5 .1 1 , τή ς  ψ ά μ μ ου  έπ ιφ ο ρ ε ΐ κατά  
τή ς όδοΰ  Arr. Ind.3.3 4 (vântul) aduce ni
sip peste drum.
[έπ ιφ έρω ]

έπιφόρημα, α τος, τό  subst. a lim en te  serv ite  
la urm ă. desert: H d t .  1.133. Ar. Fr.114, 
Luc. Lex.8.
[κπ ιφορέω ]

έπίφορος, ον adj. |superl. -ώ τα το ς | („care  
poartă  c ă tre” ) I care  se în d reap tă  că tre , care  
su flă  spre: π νεΰ μ ά  τε  εϊ έπ εγ ένετο  αύτή 
έπίφορονΤΗυο. 2 .7 7  dacă vântul ar f i  suflat 
în direcţia ei (sc. cetăţii); THUC. 3 .74 , PLUT. 
Dio.31.4, App. Pun.67. II favorab il: P l u t .  
P om p .6 5 .4 . III în c lin a t sp re : ού  π ο ιε ί π ρ ο ς 
δ ε ισ ιδ α ιμ ο ν ία ν  έπ ιφ ό ρ ο υ ς  PLUT. Μ.314 mi
i împinge spre superstiţie; ε ις  τε  π ο ίη σ ιν  μ ε
λ ώ ν  ~  PLUT. Μ 6 2 3d înclinat spre com
punerea de versuri. IV g ata  de  naştere:
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(câini) XEN. Cyn.1.2.
[επιφέρω]

έπιφορτίζω , vb. a încărca în plus cu o po
vară: \OS>.Ap.2.\ 15.
[έπίφορος]

έπιφράδέω ς, adv. cu grijă, prudent: ούδέ τις 
αύτήν νήσον ~ ένόησεν έμμεναι A.RH.
1.1021 nimeni ηιι s-a gândit cu grijă că se 
află in aceeaşi insulă; A.Rh. 2.1134. id. 
3.83.
[έπιφράζω]

έπι-φράζομαι, vb. |aor. έπεφρασάμην, 2sg. 
έπεφράσω 11. 21.410, 3sg. έπεφράσατο II 
5.665, Od. 8.533; pas. cu sens med. aor. 
έπεφράσθην Od. 5.183| {ep. conjct. 3sg. 
έπιφράσσετ' Od. 15.444, opt. 1 pl. 
όπιφρασσαίμεθα II. 13.741, 3pl. έπιφρασ- 
σαίατο 11. 13.741} I a se gândi la, a chibzui, 
a pune la cale: μύθον άκούσειαν και έπι- 
φρασσαίαιο βουλήν IL. 2.282 să asculte 
vorba şi să priceapă sfatul; έπιφράζεται 
τοιάδε Hdt. 6.61 se gândeşte la cele ce ur
mează; τοίην τιν' έπιφραζώμεθα μήτιν 
A.Rh. 2.1058 să punem la cale o astfel de 
înşelăciune; Theoc. 22.166, (+ inf.) οϋ τις 
έπεφράσατ1 ... μηροΰ έξερύσαι δόρυ IL. 
5.665 nimeni nu a luat seama să-i smulgă  
lancea din coapsă; (abs.) ώδε έπκρρασθείς 
Hdt. 4.200 găndindu-se astfel (= ajungând  
la această concluzie). II a observa: (+ ac.) 
Αλκίνοος δέ μιν οίος έπεφράσατ' Od. 8.94 
Alikinoos l-a observat. III a recunoaşte, a 
bănui: ϊνα μή μιν έπκρρασσαίατ' Αχαιοί Od . 
18.94 ca să nu-l bănuiască aheii.
[έπί, φράζω]

έπι-φράσσω, vb. [viit. -φράξω; pas. 
m.m.c.p. 3sg. έπέφρακτο| {att. -ττω Plut., 
Luc.} I a astupa: (frecv. med.) καί ήν κηρώ 
έπκρράξη τά ώτα Luc. Im. 14 chiar dacă şi- 
ar astupa urechile cu ceară; LUC. 
DDeor.9,2, id. Rh.Pr.22, (f. rar. act.) P lu t .  
Fr. 16. II (med.) a întări: ή άκρόπολις ... ρη- 
χώ έπέφρακτο IlDT. 7.142 acropola era în
tărită cu o palisadă.
[έπί, φράσσω]

έπι-φρίσσ(ο, vb. |ind. pf. 3pl. έπιπεφρίκασι| 
a se zbârli: Plut. M.98d (Emped. ap.).
[έπί, φρίσσο)]

έπι-φρονέου-ω, vb. (part. prez. fem. έπιφρο- 
νέουσα| Ε a fi înţelept, a fi cu luare aminte: 
Od. 19.385. II a pune preţ pe, a aprecia: (+ 
ac.j P la t .  /<’.424b (Od. ap.).

[έπίφρων]
έπ ιφροσύνη, ης, ή subst. înţelepciune, chib
zuinţă, gând bun: Od. 5.437, los. .4/15.398. 
(pl.) aî ... έπιφροσύνας άνέλοιο οϊκου 
κήδεσθαι Od. 19.22 de-α'ι lua seam a să ai 
grijă de casă; HES. Th.658, A.Rh. 4.1115. 
[έπίφρων]

έπ ί-φρουρος, ον adj. care veghează asupra: 
ξίφος δ' έμής θυγατρός έπίφρουρον δέρηι 
EUR. Or. 1575 spadă îndreptată spre gâtul 
fiicei mele.
[έπί, φρουρός]

έπ ί-φ ρω ν, ον adj. |gen. -ονος| cu minte, 
chibzuit, înţelept: έπίφρονα βουλήν Od. 
16.242 sfat chibzuit; IlES. 777.122, (d. pers.) 
άφρονα ποιήσαι καί έπίφρονά περ μάλ' 
έόντα Od. 23.12 îl fa c e  fă ră  minte chiar şi 
p e  cel care are minte; THEOC. 25.29 ş.a. 
[έπί, φρήν]

έπ ι-φ υλάσσω , vb. {att. -ττω} a aştepta, a ve
ghea: (+ ac.) πλοΰν έπιφυλαττέτω PLAT. 
Lg.866d să aştepte (mom entul potrivitj pen 
tru a naviga.
[έπί, φυλάσσω]

έπι-φ ύλιος, ον [ϋ] adj. împărţit în triburi: 
Eur. Ion \511 .
[έπί, φυλή]

έπ ιφ υλλίζω , vb. a sm ulge ciorchinele lăsat 
în vie, a culege ce a rămas în vie, ex t.fig .  a 
extermina, a chinui: LXX Plâng. 1.22, id. 
P lâ n g i.5 1.
[έπιφυλλίς]

έπ ι-φ υλλίς, ίδος. ή subst. I ciorchine mic lă
sat în vie (pentru cei săraci): LXX Jud.S.2, 
id. Soph.3.7, Ios. A I4 .2 3 1. II (fig.) rămăşiţă 
fără valoare, poame acre de aruncat la coş: 
(d. scriitori) Ar. Ra.92.
[έπί, φύλλον]

έπ ι-φ ΰτεύω , vb. a sădi pe: AR. Pax 168, (fig.) 
έπιφυτευομένη φιλοστοργίαν LXX 
4 Mac. 15.6 afecţiune înrădăcinată.
[έπί, φυτεύω]

έπ ι-φ ύω , vb. |aor.2 έπέφυν, pf. έπιπέφυκα; 
med. pf. έπιφύομαι| I a se naşte sau  a creşte 
pe sau  în, a apărea: (+ dat.) έπιπέφυκε δέ οί 
έλαίη Hdt. 4.34 a crescut deasupra Ιιιΐ un 
măslin; (έπί + gen.) Arstt. //.4577a8, τό δ' 
ίππομανές ... έπ ιφόεται... τοΐς πώλοις 
Arstt. /-//Î605a3 excrescenţa le apare 
mânjilor; (fig.) Plut. A/.59d. II a se agăţa, 
a se crampona: (+ dat.) άμφοΐν τοΐν χεροΐν 
έπέφυ Plb. 12.10.6 s-a  agăţat cu ambele
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mâini. III ( e x t .)  a  se  ţin e  de, a  a taca: τούς 
ν έ ο υ ς  έ β ο ύ λ ο ν τ ο  τ ο ΐς  ά δ ικ ο ΰ σ ιν  έπ ιφ υ ομ έ- 
ν ο υ ς  ό ρ ά ν  P l u t .  L u c . 1.3 voiau să-i vadă pe  
tineri atacându-i p e  cei necinstiţi; (fig .) 
P l a t .  Lg.931d. IV7 a v en i apo i: έπ ιφ ύ ντα  
ν έ ο ν  ά ν δ ρ α  P l UT. AgisC/eom.31.2 un tânăr 
abia ivit.
[έ π ί, φ ύ ω ]

έπ ι-φ ω νέω -ώ , vb. |p f. έπ ιπ εφ ώ νη κ α | I a 
c h e m a  p e  n u m e , a  in v o ca : μ ή τ ' έπ ιφ ω νεΐν  
μ η δ έ ν α  . . .  θ ή κ η ν  ίε ρ ά ν  S o p h . O C l 762 ni
meni să  nu invoce lăcaşul sfânt. II a rosti, a 
s p u n e : έ π ιπ ε φ ώ ν η κ ε ν  επ ιφ ώ ν η μ α  PLUT. 
A lex3 .6  a rostit o vorbă de duh; PLUT. 
Luc.3 9 .5 , id . A /.7 4 6 b . III a  strig a : έπ ιφ ω νή - 
σ α ν τ ε ς  τ ό  α λ λ η λ ο ύ ια  L X X  3Mac.1 A3 stri
g â n d  „Aleluia"; ό δ ή μ ο ς  έπ εφ ώ νε ι N T  
F p.\2 .22  poporul striga; N T  Lc.23.21, 
(p a s .)  ό  δ ή μ ο ς  έ π ε φ ώ ν η σ ε  το ύ το  δή τό  το ις  
γ α μ ο ύ σ ιν  έ π ιφ ω ν ο ύ μ ε ν ο ν  Plut. Pomp.4.3 
poporul a strigat ceea ce se strigă la nunţi. 
[έ π ί, φ ω ν έ ω ]

επ ιφ ώ νημα, α το ς , τό  subst. v o rbă  de dull, 
s e n te n ţă ,  e x c la m a ţie :  Plut. Alex.3.6. 
[έ π ιφ ω ν έ ω ]

έπ ιφ ώ νησις, ε ω ς , ή subst. ac la m are , strigăt: 
Plut. P o m p .4 .5 .
[έ π ιφ ω ν έ ω ]

έπ ι-φ ώ σκω . vb. a  se  lum ina: rp 
έ π ιφ ω σ κ ο ύ σ η  Ν 1' Mt.2 8 . 1 când se lumina;
NT L c.28 .1. ‘
[έπί, φ ώ σ κ ω ]

έπ ιφ ω τισμός, ο ύ , ό subst. lum in are : (a Iun1.·) 
P l u t . M .9 3 6 b .
[έ π κ ρ ω τ ίζ ω ]

έπ ι-χα ίνω , vb. a  s ta  cu  g u ra  că sca tă  asupra :
(+  d a t .)  L u c .  16.3.
[ έ π ί ,  χ α ίν ω ]

έπ ιχα ιρεκα κ ία , α ς, ή subst. b u cu rie  de pe 
u rm a  ră u lu i  a ltc u iv a , b u c u rie  rău tăc ioasă : 
ν έ μ ε σ ις  δ έ  μ ε σ ό τ η ς  φ θ ό ν ο υ  κ α ί έπ ιχα ιρ εκ α - 
κ ία ς  ARSTT. Ε Ν \ 10 8 b  1 indignarea dreaptă 
este calea de mijloc între invidie şi bucuria 
răutăcioasă; ARSTT. MM\ .21 A, PLUT. 
M 4 6 3 a ,  id . M.63 l a  ş .a .
[ έ π ιχ α ιρ έ κ α κ ο ς ]

έπ ι-χα ίρω , vb. |im p f. έπ έ χ α ιρ ο ν , v iit. έπ ιχα ι- 
ρ ή σ ω : pas. a o r . έ π ε χ ά ρ η ν , inf. ao r. έπ ιχα ρή  
ν α ι | a  s e  b u c u ra : (f re c v . d e  rău l a ltcu iv a )
( a b s .)  A R . P a x l 0 1 5 .  M e n . Sam.106, (+  dat.) 
A r s t t . RhA 37 9 b  17, ο ί έ π ιχ α ίρ ο ν τε ς  το ΐς

κ ακ ο ΐς μου LXX Ps34.26 cei care se bu
cură de necazurile mele; (έπ ί +  da t.) LXX 
Sir.8.1, (rar. de b inele  a ltcu iv a ) A r .  77?.314, 
(+  ac.) σε μ έν  εύ  π ρ ά σ σ ο ντ ' έπ ιχα ίρ ω  SOPH. 
Ai A 36 mă bucur că eşti bine.
[έπί. χα ίρω ]

έπ ι-χ ά λ α ζ ά ω -ώ , vb. a azvârli ca o g rind ină  
asupra: (+  ac.) Luc. 7//W.58.
[έπί, χα λα ζάω ]

έ π ι-χ ό λ ά ω -ώ . vb. I (intranz.) a se înm uia  în 
faţa, a se în covo ia  sub: δ ύ α ισ ιν  ο ύ δ έν  έπι- 
χα λα ς AFSCH. Pr. 179 nu te incovoi sub ne
norociri. II (tranz.) a re laxa , a slăb i: PLB. 
34 .3 .5  τον  δεσ μ ό ν  έπ ιχα λ ώ ντες  Luc. He- 
racl.3 slăbind legătura.
[έπ ί, χα λά ζω ]

έ π ι-χ α λ κ ε ν ω . vb. a forja pe. a pune  pe n ico 
vală , ext. a m unci: A e s c h . Fr.301, (fig .) ~  
π α ρ έχο ιμ ' δν, AR. Nu.422  aş putea servi 
drept nicovală; A r s t t . /? /;.1 4 1 9 b l5 . (pas.) 
IOS. Λ /3 .1 17.
[έπί, χα λκεύω ]

έπ ί-χ α λ κ ο ς . ον  adj. I acoperit de  aram ă, p la 
cat cu bronz, de bronz: (scu t) Hdt. 4.200 , 
A r .  VA 8, lOS. A/l 3.339. II (fig . d ep recia tiv  
d. o cu rtezană) cu cu lo ri ţip ă to a re  (după a l
ţii, este  un num e p rop riu ): T h e o c . 14.53.
[έπ: χα λκός] 

έπ ι-χ α ρ ά σ σ ω , vb. |var. impf'. 3pl. ένεχά- 
ρ α ττο ν  P lut.| {att. -άττω } a im prim a sau a 
g rava  pe: (+  dat.) P l u t .  Pub:k 11.6 .
[έπί. χα ρ ά σ σ ω ]

έ π ιχ α ρ ή ς , ές  adj. I p lăcu t, încân tător: 
AESCH. Pr. 161, LXX Na.3.4. II bucu ros de:
(+  dat.) ~  έγενό μ η ν  LXX Ι φ 31 .29  m-am 
bucurat de.
[έπ ιχα ίρω ]

έ π ι-χ α ρ ιε ν τ ίζ ο μ α ι, vb. a cita  în g lum ă: Luc. 
Symp. 12.
[έπ ί, χα ρ ιεντ ίζο μ α ι]

έπ ι-χ ό ρ ίζ ο μ α ι, vb. {dor. im per. aor. 2 sg. κη- 
π ιχά ρ ιττα ι =  καί έπ ιχά ρ ισ α ι A r. Ac/ι. 884} I 
(tranz.) a o feri în d a r cu iva: (+  dat. şi ac .)
X e n . Eq.6A3. II (intranz.) a îl p lăcu t: (+ 
dat.) τώ δε κ ή π ιχά ρ ιττα ι τώ  ξένω  A r .
Ac/ι. 884 fii plăcută cu acest străin.
[έπ ί, χα ρ ίζομ α ι]

έ π · - χ ά ρ ι ς ,  ι adj. |gen . ϊτο ς ; com p . şi superi, 
ν. έπ ιχάρ ιτοςΙ p lin  de  g ra ţie , ferm ecăto r, 
p lăcu t, în cân tă to r: ο ύ δ ' ~  Α ρ η ς  AESCH.
Th.910 Ares prin care nu se face nimic plă
cut; P l a t . Z ,g.853d, (d. o m u l câ rn ) P l a t .
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ΚΑΊΛά, P lu t .  M 45a, (neut. subst.) τό 
έπίχαρι PLAT. R.528d farm ec / grafie; XEN. 
Hier.9A.
[έπί, χάρις] ^

έπιχάριτος, ον [ă] adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ώτατος| (comp.) Xen. Symp.1.5, (su
peri.) Xen. Oec.1.31. II έπιχαρίτως, adv. în 
mod agreabil, plăcut: AR. Ach.&61, XEN. 
Ap A, Isoc. 6.6.
[έπίχαρις]

έπιχάριτται, (dor.) imper. med. 2sg., ν. έπι- 
χαρίζομαι.

έπίχαρμα, ατος, τό subst. bucurie de răul al
tcuiva, bucurie răutăcioasă, batjocură: E u r. 
Ph. 1555, id. Phaeih.fr.93, THEOC. 2.20, 
ποιήσει σε ~ τών έχθρών σου LXX 
Sir. 18.31 vei f i  spre bucuria răutăcioasă a 
duşmanilor tăi; LXX lu d  A. 12.
[έπιχαίρω]

έπίχαρτος, ον adj. care este spre o bucurie 
(răutăcioasă), înveselitor, plăcut: (+ dat.) 
AESCH. Pr. 159, id. Ag.122 , οί δέ δικαίως ... 
έπίχαρτοι THUC. 3.67 care [pătimesc] drept 
sunt moiiv de bucurie; SOPH. 7V.1262 ş.a., 
έπίχαρτος ασεβών άπά>λεια LXX Prov. 11.3 
pieirea necredincioşilor este înveselitoare. 
[έπιχαίρο)]

έπι-χέζω, vb. |viit. med. 2sg. έπιχεσει, part. 
pf. έπικεχοδώς Ar.| a-şi uşura pântecele pe, 
a defeca pe: έπιχεσει πατούμενος A r. 
Lys .440 te voi bate de-o să fa c i pe tine; A r. 
Av. 68.
[έπί, χέζω]

έπι-χειλής, ές adj. până la buza (vasului, sc. 
nu plin), în foame: (d. Themistocles) 
έποίησεν τήν πόλιν ήμών μεστήν εύρών 
έπιχειλή AR. Eq.814 după ce a găsit cetatea  
în foame, a lăsat-o plină.
[έπί, χείλος]

έπι-χειμάζω, vb. Ϊ (act.) a-şi petrece iarna 
(în acel loc): T huc. 1.89. Π (tranz.) a trezi
o furtună în, a chinui: M en . F/\970.
[έπί, χειμάζω]

έπι-χειρέω-ώ, vb. |impf. έπεχείρουν, viit. 
έπιχειρήσ(ο, aor. έπεχείρησα, pf. έπικεχεί- 
ρηκα; med. impf. έπεχειρούμην, viit. έπιχει- 
ρήσομαι, pf. έπικεχείρημαι; pas. aor. 
έπεχειρή0ην| I a pune mâna pe, a se apuca 
de: οί μέν δείπνίο έπεχείρεον Od. 24.386 sc  
puneau la masă (= se apucau de mâncat); 
σίτω έπιχειρήσειν Od. 24,395 vor începe 
ospăiarea; πριν πηδαλιοις έπιχειρεΐν A r.

£^.542 mai înainte de a pune mâna pe  
cârmă. II a se apuca de, a începe, a între
prinde, a încerca: (+ dat.) έπεχείρησαν τή 
όόώ Hdt. 7.43 s-au aşternut la drum; 
έπεχείρησε τώ έργω T HUC. 1.126 s-a apucat 
de treabă; Plut. R om .\4 .2 , (frecv. + inf.) 
Thuc. 8.86, άρτι έπεχείρουν λέγειν Plat. 
R.524d tocmai mă apucam să spun; εΐ έγώ 
πάλαι έπεχείρησα πράττειν τά πολιτικά 
PLAT. A poi.3 1 d dacă m-aş Ji apucat de mult 
să mă ocup de treburile publice; έπεχείρη
σαν άνατάξασθαι διήγησιν NT Lc. 1.1 s-au 
apucat să compună o istorisire; XEN. 
//G 6 .5 .2 7 ,N T /t? .1 9 .1 3  ş.a. III a pom i ac
ţiunea. ext. a ataca: (+ dai.) έπεχείρουν τώ 
... πεζώ THUC. 7.37 porneau acţiunea cu 
pedestrim ea; έπεχείρει τοΐς πολεμίοις PLUT. 
A le.30.2 pornea atacul împotriva duşmani
lor; (+ in f.) έπεχείρουν άφαιρεΐσθαι τά χρή
ματα βία PLUT. Rom .23.1 porneau să le ia 
banii cu forţa . IV a încerca să demonstreze, 
a argumenta: δπερ άρτι έπεχείρουν Plat. 
Tht.205a ceea ce tocmai încercam să de
monstrez; (περί „despre” + gen.) Arstt. 
Top A 01 a.30.
[έπί, χειρ]

έπιχείρημα, ατος, τό subst. I încercare, în
treprindere, tentativă, ext. (m ilit.) atac: τοΐς 
έπιχειρήμασιν έώρων ού κατορθοΰντες 
THUC. 7.47 vedeau că nu reuşiseră în între
prinderile lor; τό ~ καλώς έχει ISOC. 2.8 
tentativa este bună; XEN. HG  1.2.6, δίδωσι 
τόπον έπιχειρήματος Arstt. Top. 112b5 
oferă loc de atac; χώραν έπιχειρήματος 
ARSTT. SE  172b.24 poziţie uşor de atacat. II 
bază de operaţiuni împotriva: ~  κατά 
Κύπρου App. Syr .265 bază de operaţiuni 
împotriva Ciprului. III tertip, (pl.) mreje: 
μήποτε άλφς έν τοΐς έπιχειρήμασιν αύτής 
LXX Sir.9.4 să nu f i i  prins în m rejele ei. IV 
dem onstraţie logică, argumentare: Arstt. 
Top. 162a 16 τών έπιχειρημάτων έλέγχεσθαι 
τό δόγμα Plut. Μ .6 5 1 c opinia este respinsă  
prin argumente.
[έπιχειρέω]

επιχειρηματικός, ή, όν adj. de argumentare 
dialectică: Arstt. M e m A 5 \a \9 .  
[έπιχείρημα]

έπιχείρησις, εως. ή subst. I întreprindere, în
cercare, acţiune: τήν μέντοι έπιχείρησιν 
ταύτην μή οϋτω συντάχυνε άβούλως IIDT.

Phaeth.fr
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3.71 nu te pripi nechibzuu in această încer
care; κατά .τήν έπιχείρησιν τού σώσαι 
Plat. lA lc. 115b potrivit cu intenţia de a 
salva; Plat. Sph.239c. U (milit.) tentativă, 
atac: την έπιχείρησιν τών Έπιπολών 
έποιεΐτο THUC. 7.43 încercau cucerirea 
punctului Epipolai; την έπιχείρησιν παρεσ- 
κευάζετο THUC. 4.30 pregăteau atacul. III 
(log.) argumentare: προς τούς ορισμούς 
ράων ή ~ ARSTT. Top-111 b 16 argumenta
rea este mai simplă în cazul definiţiilor; 
Arstt. Top. 139b 10, Plb. 12.7.4.
[έπιχειρέω]

έπιχειρητέος, α, ον adj.vb. care trebuie în
treprins: // (neut.) έπιχειρητέον, adj.vb. |pl.
-έα| I trebuie acţionat sau încercat: ~ ύμών 
έξελέσθαι τ^ν διαβολήν Plat. Ap. 19a tre
buie să încerc să elimin calomnia din capul 
vostru; ~ ήμιν έστιν τη πόλει Plat. 
Grg.513e trebuie să ne ocupăm de cetate; 
(pl.) έπιχειρητέα έδόκει είναι TETCfC. 1.118 
se considera că trebuie acţionat; THUC. 2.3.
II trebuie pornită argumentarea / discuţia: 
Arstt. 7o/?.120b8.
[έπιχειρέω]

έπ ιχειρητής, οΰ adj.m. care întreprinde, în
treprinzător, gata de acţiune: (op. άτολμοι 
„lipsiţi de iniţiativă”) THUC. 8.96, 
έπιχειρητή παντός έρωτι PLAT. 77w.69d do
rinţă gata de orice; PLUT. M.622c. 
[έπιχειρέω]

έπ ιχειρητικός, ή. όν adj. de atac: PLUT. 
M.978b.
[έπιχειρέω]

έπί-χειρον, ου, τό subst. I braţ (propr. „ceea 
ce este deasupra mâinii”): LXX Ier.3 1.25. II 
(pl.) preţ pentru ce s-a întreprins, sc. recom
pensă, răsplată: τά μέγιστα έπίχειρα αρετής 
PLAT. R.608c cea mai mare răsplată pentru 
virtute; Ar. K.581, LXX 2Mac. 15.33, 
Theoc. Ep.9.600, ούτε ξιφέων επίχειρα 
λαχοΰσ' Soph. A nt.820 fără  a f i  obţinut ie- 
compensa săbiei (sc. o moarte violenta). 
[έπί, χειρ] _

έπι-χειροτονέω -ώ , vb. a vota sau a contirma 
prin ridicare de mână, a ratifica: τάς άρχας 
~ Arstt. Λ///.43.4 a confirma magistraţii 
prin ridicare de mână; τής έκκλησίας, ή 
τούς νόμους έπεχειροτονήσατε DEM. 24.26 
adunarea în care aţi ratificai legile; DEM.
4.30. (tard.) έπεχειροτόνησε τφ Μαρίω την 
στρατηγίαν PLUT. Mar.35.5 i-a ratificat lui

Marius pretura; (pas.) PLUT. Γ/w.38.7.
[έπί, χειροτονέω]

έπιχειροτονία, ας. ή subst. I vot prin ridica
rea mâinii: Plat. Lg.755e, περί τής όσ- 
τρακοφορίας έπιχειροτονίαν διδόασιν 
Arstt.,4///.43.5 votează prin ridicarea mâ
inii pentru ostracism. II ratificare: Dem. 
24.20.
[έπιχειροτονέω]

έπιχεΰαι, (ep.) inf. aor. act. de la έπιχέω. 
έπι-χέω, vb. |impf. έπέχεον, prez. şi viit. 2 
sg. έπιχεις Ar. Pax 169. aor. έπέχεα| {ep. 
aor. 3sg. έπέχευε, inf. aor. έπιχεΰαι, aor. 
med. 3sg. έπεχεύατο, aor. pas. 3pl. έπέχυντο 
Horn., A.Rh.) I (act.) 1 a vărsa sau a turna 
pe sau deasupra: (+ ac. şi dat.) χερσίν ύδωρ 
έπιχεΰαι lL. 24.303 a vărsa apă pe mâini; (+ 
ac.) Ar. Pax. 169, οί τού λύχνου χρείαν 
έχοντες έλαιον έπιχέουσιν PLUT. Per. 16.9 
cei care αιι nevoie de lumina lămpii mai 
toarnă ulei. 2 a turna pe mâini: χέρνιβα δ' 
άμφίπολος προχόω έπέχευε Od. 1.136 ο 
slujnică turna apă de spălat dinir-un vas. 3 
a turna peste, a îngrămădi: oi ούδέ θανόντι 
χυτήν έπί γαΐαν έχευαν Od. 3.258 nu-i tur
nau deasupra pământ. 4 (tig.) a răspândi, a 
turna: (tm.) τοίσι δ' έφ' ΰπνον εχευε 1L. 
24.445 turna somn peste ei; Pl. 7.8.58. 11 
(pas., med.) 1 (intranz.) a a se revărsa, a da 
năvală, a se abate: Δαναοί δ' έπέχυντο νήας 
άνά γλαφυράς 1L. 16.295 danaii dădeau nă
vală printre navele scobite; (fig.) μυρίων 
αύτοΐς κακών έξ άφανοΰς έπιχεομένων 
PLUT. Marc. 16.3 mulie nenorociri abă- 
tăndu-se asupra lor. b a se vărsa (pe): XEN. 
Oec. 17.12. 2 (tranz.) a a revărsa, a aşterne: 
πολλήν δ' έπεχεύατο ΰλην Od. 5.257 a aş
ternut multe crengi (pentru protecţie); 
χύσιν δ' έπεχεύατο φύλλων Od. 5.487 aster- 
nea o mână de frunze; έπεχεύατο πήχεε 
παιδί A.Rh. 1.268 revărsa braţele asupra 
copilului, b a turna: έπιχεισθαι άκρατον 
THEOC. 14.18 cr turna vin curat.
[έπί, χέω]

έπι-χηρεύω, vb. a rămâne văduvă: Ios. AI 
20.145.
[έπί, χηρεύω]

έπι-χθόνιος, ον adj. de pe pământ: όί νΰν 
βροτοί είσιν έπιχθόνιοι I Li 1.272 cei care 
sunt muritori pe pământ; lL. 4.45, τις έπιχ- 
θονίων άνθρώπων Od. 1.167 vreunul dintre 
oamenii de pe pământ (= muritori); Hes.
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Th.231. (frecv. subst. oi έπιχθόνιοι „murito
rii”) Pi. O .12.7, C a l l .  F/-.637.
[έπί, χθών]

έπι-χλευάζω, vb. a-şi bate joc de, a lua în 
râs: (+ ac.) εύλάβειαν, έπιχλευάσας ... ώς 
άργοποιόν PLUT. Num.22.1 care îşi bătu jo c  
de evlavie, zicând că este aducătoare de 
lene; A rr .  Fr.9.\2, App. Syr.211, (+ dat.) 
P lu t .  M 93b, (abs.) Luc. Anch. 13.
[έπί, χλευάζω]

έπι-χλιαίνω, vb. a încălzi la suprafaţă: 
(ceară) L\JC. Alex.2 \ .
[έπί, χλιαίνω]

έπι-χνοάω-ώ, vb. |part. prez. έπιχνοάουσαι| 
a fi acoperit de tuleie: λευκησιν έπιχνοάου- 
σαι έθείραις A.Ru. 1.672 acoperite cu plete  
albe.
[έπί, χνοάο)]

έπί-χολος, ον adj. (superi, -ώτατος Hdt.| I 
care produce fiere (bilă): H d t. 4.58. II plin 
de fiere, (ext. fig .) iute la mânie, irascibil: 
P lu t .  M. 129c.
[έπί, χόλος]

έπι-χορεύω, vb. a intra dansând: Xen. 
Smp.9.4.
[έπί, χορεύω]

έπι-χορηγέω-ώ, vb. I a aduce în plus, a adău
ga, a da, a oferi: πλουσίως έπιχορηγηθήσεται 
ύμΐν ή είσοδος NT 2Pt. 1.11 cu bogăţie vi se 
va oferi intrarea; έπιχορηγήσατε έν τη 
πίστει ύμών τήν αρετήν NT 2Pt. 1.5 adău
gaţi la credinţa voastră virtutea. II a fur
niza. a întreţine: γυνή έάν έπιχορηγή τφ  
άνδρί. αύτής LXX Sir.25.22 dacă ο fem eie îl 
întreţine pe bărbatul ei.
[έπί. χορηγέω]

έπιχορηγία, ας, ή subst. oferire (ulterioară), 
ajutor, sprijin: NT EfA. 16, διά ... έπιχορη- 
γίας τού πνεύματος NT Flp. 1.19 cu ajutorul 
Duhului.
[έπιχορηγέο^]

έπι-χραίνω , vb. a colora la suprafaţă: Luc. 
BisAcc.6, id. /7V.8.
[έπί, χραίνω]

έπι-χράομαι-ώ μαι, vb. {ion. part. prez. έπι- 
χρεώμεναι} I a se folosi de, a apela la: (+ 
dat.) μάλιστα κάπιχρώμεθα χθονί EUR. 
Rh.942 ne folosim  (= locuim) mai cu seamă  
de acest pământ; ούδ' αύ φίλοι ώστ' έπι- 
χρήσθαι THUC. 1.41 nefiind prieteni, astfel 
încât să ne folosim  (de voi); LUC. Im .21. ΙΪ 
a fi într-o relaţie: αί έπιχρεώμεναι μάλιστα

γυναίκες Hdt. 3.99 fem eile  care sunt cele 
mai apropiate; άναγκαΤα μεν, ώς όλίγιστα 
δ' έπιχρωμένους Plat. Lg.953a având rela
ţii (legături) atât cât este necesar, dar mtr-
o măsură cât mai mică.
[έπί. χράομαι]

έπ ι-χρ ά ω 1, vb. {ep. impf. sau aor. έπέχραον 
Horn., A.Rh.} I a da un atac. a da năvală, a 
se năpusti: ώς δέ λύκοι άρνεσσιν έπέχραον 
lL. 16.352 precum  lupii se năpusteau asu
pra  mieilor; Od . 2.50. II a fi violent: ήρι δ' 
έτήσιοι αΰραι έπέχραον A.Rh. 2.498 vântu
rile anuale erau violente încă de dim ineOţă.
III a atinge: (+ gen.) τάων άκροτάτησιν 
έπέχραον ήλιθα χερσίν A .Rh. 2.283 încer
cau în zadar să le atingă cu vârfurile dege
telor.
[έπί, χράω 1]

έπ ι-χρ ά ω 2, vb. a pune la dispoziţie: (+ dat. şi 
ac.) έπέχρησε δύο Καίσαρι Pl.UT. 
Pom p.52.3 i-a pus la dispoziţie lui Caesar 
două (legiuni).
[έπί, χράω4]

έπι-χρεμέΟω, vb. |doar prez.| a necheza: 
A.Rh. 3.1260.
[έπί, χρεμέθω]

έπ ι-χρέμ πτομ α ι, vb. a scuipa pe: (+ dat.) 
έπιχρέμπτου τοΐς λεγομένοις Luc. Rh.Pr. 19 
scuipă la sfârşitul fiecărui cuvânt.
[έπί, χρέμπτομαι]

έπ ι-χρ ίμ π τω , vb. a sprijini pe: (pas.) A.RH.
1.1235.
[έπί, χρίμπτω]

έπ ίχρ ισ τος, ον adj. vopsit, sulimenit: ~  ή εύ- 
μορφία έστίν Luc. Tun.2% frum useţea se 
datoreşte sulimanurilor.
[έπιχρίω]

έπ ι-χρ ίω , [ρΐ] vb. a unge (prin frecare), a în
tinde: (+ ac.) έπιχρίσασα παρειάς Od . 
18.172 ungând obrajii; H es. Fr.25 .21, (+ 
dat.) έπιχρίοντες άλοιφή Od . 21.179 un
gând  cu grăsim e (arcul); Luc. Hist.Consc. 
62, (med.) Od. 18.179.
[έπί, χρίω]

έπ ι-χρονίζω , vb. a dura mult timp, a se pre
lungi: Arstt. Pr.936a20 ş.a.
[έπί, χρονίζο)]

έπί-χρϋσος, ον adj. placat cu aur, aurit: (sta
tuie) Hdt. 2.182, (pieptar) X en. 
M?/?7.3.10.14, (arm e) PLUT. Aem. 18.8 ş.a. 
[έπί, χρυσός]

έπ ι-χρώ ζω , vb. ν. έπιχρώννυμι: Arstt.
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C o /.7 9 1 a 9 .
[έπ ί, χ ρ ώ ζ ω ]

έ π ι - χ ρ ω μ ά τ ί ζ ω .  vb. a c o lo ra : (f ig .) χρ ώ μ α τα  
... ~ Plat. R.601 a a aşterne culori.
[έπ ί. χ ρ ώ ζ ω ]

έ π ι - χ ρ ώ ν ν ϋ μ ι  şi έ π ιχ ρ ω ν ν ύ ω ,  vb. |aor. έπέ- 
χ ρ ω σ α , p f. έ π ικ έ χ ρ ω κ α | a  co lo ra  Ia su p ra 
fa ţă , a  s p o i: PLUT. M 3 9 5 d , Luc. Dom.8, 
( f ig . p a s .)  δ ό ξ α ις  δ ' έπ ικ εχ ρ ω σ μ έν ο ι P l a t .  
Ep.3 4 0 d  cei care sunt doar spoiţi cu nişte 
păreri.
[έ π ί. χ ρ ώ ν ν υ μ ι]

έ π ίχ ρ ω σ ις ,  ε ω ς , ή subst. c o lo ra re  (Ia su p ra
fa ţă ) , s p o ia lă :  PLUT. M .382c .
[έ π ιχ ρ ώ ν ν υ μ ι]

έ π ίχ υ σ ι ς ,  ε ω ς , ή subst. I vărsa re  (peste), 
c u rg e r e ,  (a ) f lu x : Plat. Tim .llâ , Arstt. 
M ete.35 6 a 6 , ( f ig .)  ~  . . .  π ο λ ιτώ ν  Plat. 
Lg.7 4 0 e  aflux de cetăţeni. II toast, în ch i
n a re : (+  λ α μ β ά ν ε ιν  /  π ο ιε ισ θ α ι şi gen . „a  în
c h in a  în  c in s te a  c u iv a ” ) τώ ν  π α ρά  π ότον  
έ π ιχ ύ σ ε ις  λ α μ β α ν ό ν τ ω ν  Δ η μ η τρ ίο υ  PLUT. 
Demetr.25.1 cei care la băutură închinau în 
cinstea lui Demetrios; Plb. 16 .21.12, Plut. 
Brut.24.6. III c a n ă : Ar. Fr.214 , MEN. 
Fr.431.
[έ π ιχ έ ω ]

έ π ι - χ ώ ν ν ϋ μ ι  şi έ π ιχ ω ν ν ύ ω .  vb. a îng răm ăd i, 
a  a c u m u la :  γ η ς  θ ιν α  π ο λ λ ή ν  . . .  έπ ιχώ σ α ι 
PLUT. Art. 18 .7  a îngrămădi o mare canti
tate de pământ; (p a s .)  ARSTT. M r . 8 3 7b 11. 
[έ π ί, χ ώ ν ν υ μ ι)

έ π ι - χ ώ ο μ α ι ,  vb. |m e d . ao r. 3sg . έπ εχώ σ α το | 
a  s e  m â n ia  p e : (+  d a t.)  A .R H . 3 .367 .
[έ π ί, χ ώ ο μ α ι]

έ π ι - χ ω ρ έ ω - ώ ,  vb. I a se  în d rep ta  (că tre): 
(π ρ ό ς  +  a c .)  π α ρ ή γ γ ε λ λ ε  το ΐς  Α α κ εδ α ιμ ο - 
ν ίο ις  . . .  ~  π ρ ό ς  έ α υ τ ό ν  ΧΕΝ. HG2.4.34 a or
donat lacedemonienilor să vină la el; (+ 
a d v .)  T h u c .  4 .1 0 7 . II a în a in ta  ( îm po trivă), 
a a ta c a :  X f n .  A n .\ .2 .\ l .  III (f ig .) a da în a 
p o i,  a  c e d a : τ ό  μ ή  'π ιχ ω ρ ε ιν  το ΐς  ά π ισ το ϋ σ ιν  
τ ά δ ε  S o p h .  A n t.2 19 să nu daţi înapoi în faţa 
celor ce ar nesocoti ordinele acestea. IV a 
în g ă d u i ,  a  p e rm ite :  φ ο ν τ ο  δ ε ΐν  έν ια  τώ ν 
π ρ ό ς  η δ ο ν ή ν  α ύ τ ώ  . . .  ~  P l u t .  Alex.45.5 
considera că trebuie să-i mgăduie unele lu
cruri p e  care le făcea  pentru plăcerea sa; 
ο ισ τ ισ ι  π λ ε ίω ν  τ ε  σ χ ο λ ή  . . . [π ρ ός] τά ς  το ι- 
α ύ τ α ς  έ π ιχ ω ρ ε ι  φ ιλ ο τ ιμ ία ς  PLUT. Dem.2.4 
cei cărora mai mult timp liber le îngăduie 
să  se îndrepte către astfel de ambiţii: (pas.)

εά ν έπ ιχω ρη θή  LXX 2Mac.4.9 dacă este 
permis.
[έπ ί, χω ρέω ]

έπιχώρησις, εω ς, ή subst. în gădu in ţă , p e r
m isiune: κατ ' έπ ιχώ ρ η σ ιν  Κ ύρου  LXX 
2Ezr.3.7  potrivit cu îngăduinţa buh Kyros; 
Arr. A /7.6.25.2.
[έπ ιχω ρέω ]

επιχωριάζω, vb. I a m erge  frecv en t în tr-un  
loc: ούδείς . . .  έπ ιχω ρ ιά ζε ι τά  νϋ ν  Α θή να ζε  
Plat. Phd.51a nimeni nu se duce v i ultimul 
timp la Atena II a fi s tab ilit d rep t no rm ă, a 
o rându i. a (se) ob işnu i: ό σ α ις  τώ ν  π όλεω ν 
έπ ιχω ρ ιά ζε ι τό  ν έο υ ς  σ υ ζευ γνύ να ι και νέα ς 
ARSTT. Pol. 1335a 16 cetăţile in care se 
obişnuieşte căsătoria tinerilor cu tinerele. 
III a trăi de ob icei: (d. lup) ούκ  έπ ιχω ρ ιά ζο ν  
έν  π όλε ι ζώ ον  Plb. 6.46 .3  animal care nu 
trăieşte în cetate.
[έπ ιχώ ριος]

έπι-χώριος, α, ο ν  adj. |var. -ος , -ov| de-al lo 
culu i, com un  unei reg iun i, ind igen , băşti
naş, ext. uzual: ό μ νύ ν τω ν  δέ τον  έπ ιχώ ρ ιο ν  
όρ κ ο ν  THUC. 5.18  jurând un jurământ al lo
cului; οΰκ ουν  έπ ιχώ ρ ιό ν  γ ε  π ρ ά γμ ' έργά- 
ζετα ι A r .  Ρ / .342 noi nu facem un lucru de 
felul acesta în partea locului; α ύ τό ν  συνοι- 
κ ε ιοΰν  το ις  έπ ιχο ίρ ίο ις ν ό μ ο ις  Plut. 
Alex.45.1 a se obişnui cu datinile locului: 
(d. p lan te) Theoc. 26 .11 , (n u m e) Plut. 
Rom.29 .3 , (frecv . pl. subst. ο ί έπ ιχώ ρ ιο ι 
„b ăş tin aş ii” ) Hdt. 3 .18 , ο ύ π ιχώ ρ ιο ι χθονός 
SOPH. OT939 cei din partea locului. II έπι
χώριον. τό subst. ob icei al locu lu i: ά μ ίν  ούκ  
~  A r .  Ach.832 la noi nu se obişnuieşte; 
κ ατά  τό  ~  THUC. 6 .27  potrivit cu obiceiul lo
cului; (+  inf.) ή ν  ~  α ύ το ΐς  μή ό ρ ά σ θ α ι πεζή 
π ο ρ ευ ο μ ένο ις  ΧΕΝ. C>v\8 .8 . 19 exista obice
iul de a nu se arăta mergând pe jos; (p l.) 
καί ή ν  έπ ιχώ ρ ια  σ φ ίσ ιν  ή THUC. 1.20 chiar 
dacă sunt lucruri care aparţin locului. II 
έπιχωρίως, adv. p o tr iv it o b ice iu lu i unei 
tări, după rân d u ia la  locu lu i sau în lim ba  ţă 
rii: A r .  V.859, IOS. 5 /5 .1 5 1 .
[έπ ί, χώ ρα ]

έπίχωσις, εω ς, ή subst. în g răm ăd ire , a c u m u 
lare: Plb. 4 .41 .9 .
[έπ ιχώ ννυ μ ι]

έπι-ψακάζω, vb. (a tt.)  ν . έπ ιψ εκ ά ζω  
έπι-ψάλλω, vb. I a a co m p a n ia  cu  un in s tru 
m en t cu corzi: Soph. Fr.60. Plut. M 7 1 3 b .
II a cân ta : LXX 2Mac. 1.30.
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[έπί, ψάλλω]
έπίψαυσις, εο)ς, ή subst. atingere uşoara, 
eflorare: Plut. M 395d.
[έπιψαύω]

έπι-ψαύο), vb. a  a tin g e  u şo rs^M  la  s u p ra fa ţă ,  
a  e f lo ra : (+  g e n .)  τ ή ς  ϊπ π ο υ  . . .  τ ώ ν  ά ρ θ ρ ω ν  
έ π ιψ α ύ σ α ς  τή  χ ε ιρ ί  Ηΐ)Τ. 3 .8 7  atingând cu 
mâna părţile iepei; ο ύ τ ' ά ρ ' έ π ιψ α ύ ω ν  σ ά - 
κ ε ο ς  π ο σ ίν  HJES. Sc.21 7  fă ră  să atingă cu p i
cioarele sculul; ά κ ρ ο ις  τ ο ις  π ο σ ίν  ~  το υ  
ϋ δ α τ ο ς  Luc. DMar. 15.3 a atinge uşor apa 
cu vârful picioarelor; SOPH. Ph. 12 5 5 , PLUT. 
V /.977b, (f ig .)  (-t- d a t.)  ά ν έ ρ ι, δ ς  τ ' ο λ ίγ ο ν  
π ερ  έπ ιψ α ύ η  π ρ α π ίδ ε σ σ ι O d . 8 .5 4 7  bărbat 
care abia de atinge puţin înţelepciunea (= 
cu puţină înţelepciune).
[έπ ί, ψ ά ω ]

έπι-ψεκάζω, vb. |aor. έπεψέκασα| {att. 
έπιψακάζω} a vărsa picătură cu picătură, a 
stropi fin: τον θεόν δ1 έπιψακάζειν AR. 
Pax 1141 zeul toarnă o ploaie fină; άν δέ 
ήμΐν οί παιδες μικραΐς κύλιξι πυκνά έπιψα- 
κάζωσιν Xen. Smp.2.26 dacă servitorii ne
ar picura des în cupele mici; (fig.) LUC. 
Merc.Cond.21.
[έπί, ψεκάζω]

έπι-ψεύδομαι, vb. I a minţi în plus, a atribui 
în mod fals, a adăuga o minciună, a falsi
fica: Xen. Hier.2.16, πολλά μέν έπιψεύ- 
δεσθαι τ(ον ού προσόντων τήν καινότητα 
τοις φοβεροΐς Plut. Mor. 16.4 noutatea 
adaugă în mod fa ls  celor de temut multe lu
cruri inexistente; ώς καί πολλά έπιψεύδοιο 
αύτοις Luc. ΤοχΛ2 după cum ai putea să le 
adaugi multe minciuni; έπιψευδόμενος 
άριστείας τινάς αύτώ Luc. H ist.C onsc.\2  
umflând prin minciuni unele din isprăvile 
lui, Luc. Sat.37. II a se înşela: οί δειλοί καί 
θρασείς έπιψεύδονται διά τάς έξεις Arstt.
1 1 I -29b22 laşii şi nesăbuiţii se înşală din 
pi r 'na propriilor dispoziţii.
[έπί, ψεύδομαι]

έπι-ψ ηλαφάω -ώ , vb. a pipăi, a dibui cu 
mâna. (+ ac.) Plat. R.360a, (+ sen.) Plat. 
Prot.310c
[έπί, ψηλαφάω]

έπι-ψ ηφ ίζω , vb. {att. viit. έ π ιψ η φ ιώ  Xen.} ! 
a supune la vot: Thuc. 6 .1 4 , Xen. 
MemA A A&, μ η δ ' ~ τ ω ν  ά ρ χ ό ν τ ω ν  μ η δ έ ν α  
DEM. 2 4 .5 4  nici unul dintre arhonţi; ~ 
ά π ό λ ι ά ν δ ρ ί  HDT. 8.61 a  da dreptul să vo
te c unui om fă ră  patrie (sau, după alţii, a

supune la vot la cererea unui om fă ră  pci~ 
trie); (+ inf.) έπιψηφίση κινεΐν τά χρήματα 
ταΰτα ές άλλο τι THUC. 2.24 ar supune Ιο 
vot să aloce aceşti bani pentru altceva. II a 
vota: (med.) (+ ac.) έπιψηφίσηται χρόνον ή 
σύγκλητος αύτώ PLUT. F la m .l. 1 senatu lsă- 
i voteze prorogarea; (abs.) τούς ... πολίτας 
έπιψηφίσασθαι κατά τον νόμον PLUT. 
Cam.24.3 cetăţenii votează potrivit cu le
gea; Plut. Ale. 18.4, (pas.) Arstt. Pol- 
1301b25.
[έπί, ψηφίζω]

έπί-ψογος, ον adj. I reprobabil, blamabil- 
XEN. Lac. 14.7, PLUT. Comp.Cim.Luc. 1.4. II 
care aduce reproş, care te face de ruşine: (d. 
Clytaim nestra) ούδ' οιδα τέρψιν ούδ 
έπίψογον φάτιν AESCH. A g.611 ηιι ştiu ce-i 
plăcerea sau vorba ce mă fa c e  de ruşine. H 
έπιψόγως, adv. în mod reprobabil: PLUT- 
Comp. Dem. Cic. 3.5.
[έπί, ψόγος]

έπι-ψοφέω-ώ, vb. a răsuna, a face z g o m o t .  
C all. D ian.241 , έπεψόφησας τώ ποδί LXX 
Iez.25.6 ai bătut din picior.
[έπί, ψοφέω]

έπι-ψύχω, [ϋ ]  vb. a  răcori: γ α ΐα ν  
έπιψύχουσιν ... αύραι A.Rh. 2.525 vântu
rile răcoresc păm ântul; PLUT. Sert.8.5.
[έπί, ψύχω] ^

έπίω, conjct. prez. act. de la έπειμι2. 
έπ-ιωγή, ής, ή subst. adăpost (pentru coră
bii), radă: (pl.) Od . 5.404, (sg.) A.RH· 
4.1640.
[έπί, ίωγή] 2

έπιών, οΰσα, όν part. prez. act. de la έπειμι . 
έπλάγην, ind. aor. pas. de la πλήσσω. 
έπλαγξα, ind. aor. act. de la πλάζω. 
έπλάγχθην, ind. aor. pas. de la πλάζω. 
έπλάθην. ind. aor. pas. de la πελάζω, 
έπλάσθην, ind. aor. pas. de la πλάσσω, 
έπλεν, ind. aor. act. 3sg. de la πέλω: IL· 
12. 11.

έπλεξε, aor. 3sg. de la πλέκω, 
έπλεο sau έπλευ, (ion.) ind. aor. med. 2sg· 
de la πέλω: lL. 1.418, id. 23.69 ş.a. 

έπλήγην, ind. aor. pas. de la πλήσσω. 
έπληντο, (ep.) ind. aor. med. 3pl. de la 
πελάζω.

έπληξα, ind. aor. act. πλήσσω. 
έπλησα, ind. aor. act. de la πίμπλημι. 
έπλήσθην, ind. aor. pas. de la πίμπλημι. 
έπ-όγδοος, oov adj. care conţine un întreg ş1



έποδι- 4 5 7 έπ-οίχομαι

ο o p tim e , d e  1 +  1/8 (=  9/8): (in te rv a l) Plat. 
Ti.3 6 a , ~ τ ό κ ο ς  DEM. 50.17 dobândă de 
12,5%; ~ λ ό γ ο ς  PLUT. M .361 f raport de 9/8. 
[έ π ί, ό γ δ ο ο ς ]  

έποδι-, ( io n .)  ν . έ φ ο δ ι-  
έ π - ό ζ ω ,  vb. |v ii t. -ο ζ έ σ ω , ao r. έπ ώ ζεσ α | a că 
p ă ta  m iro s  u râ t, a  se  îm p u ţi: LXX£v.7.18. 
[έπ ί, ό ζ ω ]

έπ-οίγω, vb. {ep. ind . m .m .c .p . pas. 3pl. 
έ π ώ χ ά τ ο }  (d u b .)  a în c h id e : I I .  12.340.
[έ π ί, ο ΐγ ω ]

έπ-οικέω-ώ, vb. I a  lo cu i sau a ven i să lo cu 
ia s c ă  ( în tr -u n  lo c , în c a li ta te  de  co lon ist), a 
s e  s ta b il i  în : (+  a c .)  EUR. 7σ//1583, (έν  +  
d a t .)  X e n .  Cyr. 6 .2 .1 0 . (a b s .)  έν νέα  καί δέκα  
έ κ  τ ώ ν  έ π ο ικ η σ ά ν τ ω ν  PLAT. L g .lS le  nouă
sprezece dintre colonişti. II a locui lângă, 
(m il i t .)  a  o c u p a  u n  loc  ca  bază  de  opera ţiun i 
îm p o tr iv a :  (+  d a t.)  THUC. 6 .8 6 , (pas .) ή Δ ε- 
κ έ λ ε ια  . . .  τη  χ ώ ρ α  έπ ο )κ ε ιτο  T h u c .  7 .27  De- 
keleia era fo losită  ca bază de operaţiuni îm
potriva  regiunii.
[έπ ί, ο ίκ έ ω ]

εποικίζω, vb. a  fa c e  să  lo cu ia scă  (în tr-un  
lo c , în  c a l i ta te  d e  c o lo n is t) , a s tab ili în: App. 
B C  1.96.
[έ π ο ικ ο ς ]

έποίκιον, ο υ , τό subst. c ă tu n : lo s .  A ii4 .209 , 
LXX lPar.21.25.
[ έ π ο ικ ο ς ]

έποίκισις, ε ω ς , ή subst. co lo n iza re : App. 
B C 5 .n i .
[ ε π ο ικ ίζ ω ]

έπ-οικοδομέω-ώ, vb. I a co n stru i (pe), a 
c lă d i ,  a  z id i ,  a  în ă lţa : (un  z id ) T h u c . 7.4, 
M e n . D vsc3 1 6 , (έ π ί +  g e n .)  PLAT. Lg.l36t.
(έ π ί  +  d a t .)  έπ ί δ έ  τ ο ύ τη  έπ ω κ ο δ ό μ η το  πλίν- 
θ ιν ο ν  τ ε ίχ ο ς  Χ εν. Αη.3.4.11 pe această 
[fundaţie] era construit un z id  de cărămidă; 
( r e t .)  τ ό  έ π ο ικ ο δ ο μ ε ιν  ARSTT. Rh. 1365a 16 
acumularea; (f ig .)  έπ ο ικ ο δ ο μ ο ύ μ εν ο ι έν  
α ύ τ ώ  N T  Col.2.1 fiind  zidiţi în E l (sc. în 
H r is tos). II a c o n s o lid a , a rep a ra : (un  z id )
Xen. HG 6.5A2, Dem. 5 5 .2 5 . III a în tări (cu 
z id u r i) ,  a  fo r tif ic a : P lb .  2.46.5, (m ed .) A r r .
A n . 2 . 1 . 2 .
[έ π ί, ο ίκ ο δ ο μ έ ω ]

έποικοδόμησις, ε ω ς , ή su b s t. (re t.)  a c u m u 
la re , c l im a x :  ARSTT. GA724a29 .
[ έ π ο ικ ο δ ο μ έ ω ]

έπ-οικος, ον adj., subst. I im ig ran t, co lon ist:

Pi. 0.9.69, T h u c . 2 .2 7 , A r .  A v . m i .  II v e 
netic, străin : S o p h . El. 189, Plat. Lg.l42a. 
III învecinat, v ecin : A e s c h .  Pr.411 . S o p h . 
OC506.
[έπί, ο ικος]

έπ-οικτίζω. vb. I (act.) a stârn i m ila  (cu iva); 
a înduioşa: (+  ac. p ers .) S o p h . 0 7 Ί 2 9 6 . II 
(med.) a se căina: lo s .  B l1.540.
[έπί, ο ίκτίζω ]

έπ-οικτίρο, vb. a-i fi m ilă  (de), a  co m p ă 
tim i: A e s c h . 1069, (+  ac. p e rs .) S o p h . 
Ai. 121, id. O T 671, (+  ac. lucru ) EUR. 
H ec.341 .
[έπί, ο ικτίρω ]

έποίκτιστος. ο ν  adj. v red n ic  de m ilă , ja ln ic : 
Aesch. A g.\ 221.
[έπο ικτίζω ]

έπ-οικτος, ον adj. ν. έπ ο ίκ τισ τος: A e s c h . 
Ag. 1614.
[έπ ί. ο ίκτος]

έπ-οιμώζω, vb. |aor. 3sg. έπ ώ μ ω ξεν | a gem e, 
a se văita  (de): (+  da t.) A e s c h .  C h .541.
[έπί, ο ιμ ώ ζω ]

έποιστέον, adj.vb. treb u ie  a tr ib m t, trebu ie  
im putat: (+  dat. p e rs .) Plb. 12.22.5.
[επ ιφ έρω ]

έ π ο ί σ ω ,  ind. viit. act., ν . έπ ιφ έρ ω  
έ π -ο ίχ ο μ α ι, vb. I a se duce  (la), a m erge  (la), 
a se ap rop ia  (de): (+  ac. p e rs .) μ νη σ τή ρ α ς 
έπ ώ χετο  O d . 1 .324 se duse la peţitori; 
ξ ε ιν ία ις  α ύ τού ς έπ ο ίχο ντα ι τρ α π έζα ις  Pi. 
0.3.40 merg la ei (sc. la Dioscuri) cu mese 
de bun-vemt II a se  duce  (asu p ra), a ataca:
(+  ac. pers .) Κ ύ π ρ ιν  έπ ώ χετο  ν η λ ε ϊ χα λκ ώ  
IL. 5 .330  se  ducea asupra lui Kypris cu 
bronzul cel crud; (d. m o artea  fu lgeră toare  
adusă  de săg e ţile  lui A p o llo n  şi a le  lui A rte 
m is) ο ις  ά γα νο ϊσ ι β έλ εσ σ ιν  έπ ο ιχό μ ενο ς  
κ α τέπ εφ νεν  ÎL·. 2 4 .7 5 9  l-a ucis lovindu-l cu 
săgeţile sale blânde; ο ύ ρ ή α ς μ έν  π ρ ώ τον  
έπώχετο ÎL. 1.50 mai întâi ţinti în catâri;
(ra r  trag .) A e s c h . Ch.959. III a se duce  (în 
coace  şi înco lo ), a um bla  (de  co lo  colo): 
π ά ντο σ ' έπ ο ιχό μ ενο ς  lL. 5 .508  umblând pre
tutindeni: α ύ το ισ ιν  θ ά μ ' έπ ώ χετο  ο ίνοχο - 
εύ ω ν  O d . 1.143 se ducea adesea pe la unul 
şi altul turnându-le vin; (+  ac .) π ά ντα ς 
έπ ώ χετο  π ο λλ ά  κ ελ εύ ω ν  lL. 17.356 mergea 
pe la toţi dând multe porunci; ν η ώ ν  ϊκρ ι' 
έπώχετο LL. 15 .6 7 6  umbla [de colo colo]pe 
punţi de corăbii. IV (f ig ) a se  pune  pe 
(treabă), a se  ocu p a  cu : έρ γ ο ν  έπ ο ίχεσ θ α ι lL.



έπ-οκέλλω 458 έ π ο μ β ρ ία

6 .4 9 2 . O d . 1 .358  a se pune pe treabă; ισ τ ό ν  
έ π ο ιχ ο μ έ ν η ν  IL. 1.31 lucrând la război[ul 
de ţesut].
[έπί, οΐχομαι]

έπ-οκέλλω, vb. |aor. έπώκειλα| I (tranz.) a 
izbi de ţărm, a împotmoli, a face să eşueze: 
(corăbii) H d t. 6.16, id. 7.182, T huc. 4.26.
II (intranz.) a ajunge pe uscat, a se împot
moli, a eşua: (d. corăbii) T huc. 8.102, PLB.
I.20.15, (d. toni) Arstt. M /\844a30.
[έπί, όκέλλω]

έπ-ολισθάνο), vb. a aluneca (pe): Ios. 
573.277, P lu t .  A/.641d.
[έπί, όλισθάνω]

έπ-ολολύζω, vb. a scoate un strigăt de bucu
rie sau de biruinţă (pentru), a chiui: (+ dat.) 
A esch. Tk.825, id. C/7.942, (abs.) A r. 
Eq.6\6, (med.) AESCH. Ag. 1236.
[έπί, ολολύζω]

έπ-ολοφύρομαι, vb. a se jeli (pentru), a de
plânge: (+ dat.) Ios. HI 1.9, id. 6.267.
[έπί, ολοφύρομαι]

έπομαι, vb. |impf. είπόμην, viit. έψομαι, 
aor.2 έσπόμην (inf. aor. σπέσθαι, part, σπό- 
μενος)| {ep. prez. 3sg. έσπεται A.Rh 
4.1607; ep. impf. έπόμην II. 11.165, Od. 
2.413; ind aor. 2sg. έσπεο II. 10.285; imper. 
prez. 2sg. έπεο II. 18.387, έπευ II. 13.465, 
imper. aor. 2sg. σπεΐο II. 10.285, 3sg. 
σπέσθω II. 12.350; opt. aor. έσποίμην Od. 
19.579} I (spatial) 1 a urma, a veni în urmă: 
δ μέν ήρχ', δ δ' άμ' έσπετο IL. 11.472 el 
porni înainte, iar celălalt îl urmă; άλλ' έπε'
II. 10.146 dar vino [în urmă\ după mine]; 
(frecv. + dat.) όππότε ... υίέϊ σψ έπόμην II. 
3.174 când l-am urmat pe f iu l  tău; έσπό- 
μενοι ΊΙρακλήϊ πρότερον, και συν 
Ατρείδαις Ρΐ. 7.5.36 urmându-l mai întâi pe  
Heracles şi apoi cu Atrisii; θεραπηίη δέ σφι 
όπισθε έπεται πολλή H d t. 1.199 în urma lor 
vin o mulţime de slugi; (part. subst.) έργον 
γάρ έστι τοΐς μέν πρωτοστάταις θαρρύνειν 
τούς έπομένους Xen. C yr.63.21 este dato
ria celor din primele rânduri să îi încura
jeze  pe cei ce vin în urma lor. 2 a însoţi: (+ 
adv. sau prep.) τοκεΰσιν άμ' έσπετο IL. 
4.476 îşi însoţi părinţiι. μετά δέ σφι ... 
εϊπετ' Αχιλλεύς IL. 18.234 împreună cu ei 
venea Achilleus; σύν δέ οί καί άλλοι έκ τών 
Αίγινητέων εϊποντο H d t. 6.90 îl însoţiră şi 
alţi egineţi; (cu sub. abstr. sau lucru) τούτο) 
... κυδος άμ' έψεται II. 4.415 îl va însoţi

slava. 3 a fi pe urmele (cuiva), a urmări: 
αμφί δ' άρ' αύτόν Τρώες έπονΟ' II. 11.474 
troienii îl împresurau [venind pe  urmele 
lui]; (t  dat.) έπεσθαί σφι κτείνοντας και 
δκόκοντας H d t. 8.39 îi urmăreau, uci- 
gându-i şi fugărindu-i; εϊπετο τοις φεύ- 
γουσι PLB. 5.74.1 îi urmărea pe  fugari. 4 a 
urma (un drum, o mişcare), a se lua după: o 
δ1 έσπόμενος πέσε δουρί II. 12.395 căzu ur
m ând [m işcarea] lăncii; τώ στίβο  τών 
ϊππων έπεσθε XEN. Λ/7.7.3.43 luaţi-vă după 
urma cailor. 5 a ţine pasul cu: (+ dat.) ός και 
θνητός έών έπεθ1 ϊπποις άθανάτοισι IL.
16.154 deşi muritor, ţinea pasul cu caii ne
muritori; (fig.) έπεσθαι τοΐς καιροΐς του πο
λέμου PLUT. Pomp. Μ .2 a nu pierde oportu
nităţile războiului. II (tem poral) a urma, a 
veni după: τά πέντε τών έτέων τά έπόμενα 
τοισι έξ H d t. 1.18 ceilalţi cinci ani care au 
urmat celor şase; (abs.) oi πρόσθεν παρέδο- 
σαν ... τοις έπομένοις P l a t .  P h lb A ld  cei 
de dinainte au transmis urmaşilor. III (fig.)
1 a urma (îndeaproape), a veni după {sau 
cu), a fi consecinţa: έπεσθαι ... τή αχαρισ
τία ή αναισχυντία X en. Cyr. 1.2.7 neruşina
rea urmează îndeaproape (sau merge mână 
în mână cu) nerecunoştinţa; γήρας και νό
σοι καί τά τούτοις έπόμενα κακά LYS. 24.8 
bătrâneţea şi bolile, precum  şi necazurile 
care vin odată cu acestea. 2 a urma. a se 
conforma, a se supune, a da ascultare: (+ 
dat.) έπεο νόμω τφ  ήμετέρο) H d t. 5.18 ur
mează obiceiul nostru; έπυυ μηνυτήρος ... 
φραδαΐς AESCH. E u .245 urmează sfaturile 
călăuzei; ταΐς έπιθυμίαις επόμενοι P lb . 
6.7.7 urmându-şi poftele. 3 a urma cu min
tea, a urmări, a înţelege: ούχ έπομαι ... τοΐς 
λεγομένοις P l a t .  Euthphr. 12a nu po t ur
mări ce spui. 4 a se potrivi, a corespunde, a 
fi în acord cu: έπεται λόγος ... Κάδμοιο 
κούραις Pi. 0 .2 .22  această vorbă se po tri
veşte fetelor lui Cadmos; τό πρέπον καί 
έπόμενον πάση τή πολιτεία P l a t .  Lg.835c 
ceea ce se cade şi se potriveşte întregului 
regim politic. IV (im pers.) urmează: (+ inf.) 
περί προαιρέσεως έπεται διελθεΐν A r s t t .  
£7V1111 b5 urmează să tratăm despre alege- 
rea deliberată.
[IE *sek-, sanscr. sâcâie, lat. sequor] 

έπομβρία , ας, ή subst. I ploaie abundentă 
(bogată): A esch . Fr.300, Dem. 55.11, (op. 
αύχμός „secetă” ) A r. N u. 1120, (pl.) ARSTT.



έπ-όμβριος 459 έποποιικύς

iV/<?te.360b6. II vreme ploioasă: Arstt. 
HA556bb. III potop: IOS. .4/1.71. IV (me
dic.) umiditate (a corpului): PLUT. M l36b 
(Heracl. ap.).
[έπόμβριος] . Λ ρ ςπ

έπ-όμβριος, ον adj. = επομβρος. a r m  . 
///Î601b l0 .
[έπί, όμβρος] . . .

έπ-ομβρος, ον adj. bogat în ploi, ploios, (anj
Arstt. ///4601a30, (vară) Plut. Cam.3.-.
[έπί, όμβρος]

επομένω ς, adv. I pe urină, in ai doilea rând.
a p o i:  P lA t” 7 Ş 2 7 c , ARSTT. G /(7 3 6 b l3 , PLB·
4 .1 .7 .  I I  în m o d  derivat: ARSTT. A*. 
t a p h .  10 3 0 a 2 2 .111 ca  u rm a re  a, d u p ă . in co n 
fo rm ita te  cu : (+  d a t.)  PLAT. ig .8 4 4 e ,  ARS I · 
deAn.405a3.
[έπω (έπομαι)] . . Ypn

έπ-όμνϋμ.: vb. |var. prez. επ ο μ νΰ ω Xe . 
Cv,· 6 .4 .6 : viit. -ομοΟμα,, aor. «ομοσαΙ 
{ep. conjct. aor. 3sg. έπομοσ · un 
Th.793} I (act.) 1 a jura (dupa), a ac * ~ ^
ju răm ân t, a întări prin jurământ. ■ ‘ £N’
T h u c . 2.5, έπομόσας είπεν HD . ■ - 
A ri.l.8.2 întărindu-şi cuvintale p  J 
mânt, spuse; (+ ac. intern) επιορκ jQrnlC;
σε II. I0.332 a d ă u g ă h62 jură- 
όρκον ... τον έπωμοσα 1 H bu ; τούς
m ântui pe care l-ain fâcut· επ ^ 7 5  ţşi în- 
φρικωδεστάτους όρκους ios. ' ' areju· 
tăriră vorbele cu cele maţ J  ^ llt#lîll£ τ0 
răni in te 2 a jura

e /e  him· " y  , , ro i
(pe): ηλ,ον I r t w M  g,

H d t . 1.212 /?i j “r P e . rt - e i c ă . . · ,  
Θΐώμοσ' ώς EUR . φ ιλ ία ν  XEN-
επομνύω σοι την εμην κα Μ 3  acA.4.6 m  j w  p e  iubirea me« £ «
111 rn (™\· (A- inf.') EUR- ' +ju ra  (că): (+ inf.) ■|()6 (ή μέν -r
C m .  1 2 0 a, (μη + |nf.) ΗΡΤ· ά)Αήλοις 
inf.) έπώμοσαν η μεν P , n i u t a ^  Pe 
A .R H .2. 7 1 5 / » ™ « ^ f ^ ^ a ( s e )  
alţi!; (ότι) PLUT. Per.30.3. ■ τάς έκκλη- 
jura: ϊν ’ έπομνύμενον π α υ σ ^ ^  ^  ma i juri

inf.) έπώμοσαν ή μέν Pe
A . R H . 2 . 7 1 5 / » ™ « ^ f ' « ^ a ( s e )  
n/fi;· / Ζ τ Λ  P i  i IT Per.BlA 'p '. ' όν-κτλίΊ-

σίας A r .  /V.725 să  te opresc έπωμοσάμην 
în adunare; (+ inf·) έλευ ερ ^  ̂ nl-am j u~ 
άφήσειν αύτόν LUC. O 1 01 
rat să îl las liber.
[έπί, όμνυμι]

έπ-ομφάλιος. ον [ά] odj· afl ̂ π^μφάλιον IL· 
ric, în centru: (neut > - 
7.267 în b u rh ffd  scutului)· _ ^
[έπί, όμφαλός] dojeni, a ocări-

έπ-ονειδίζω , v/;. a reproşa, a a j

(neut. subst.) τό έπονειδιζόμενον IOS. 
19.197 reproşul.
[έπί, ονειδίζω]

επονείδιστος, ον adj. |compar. -ότερος. su
peri. -ότατοςΙ care merită reproşuri, vrednic 
de ocară, reprobabil, ruşinos: Eur. /Γ689, 
(ignorantă) P l a t . Ap.29b, (pace) Isoc. 
12.106, DEM. 19.336, (+ dat.) τούμόν όνομα 
τούπονείδιστον βροτοΤς E m . Fr.922 nu
mele meu cel vrednic de ocară printre mu
r i t o r i h pers.) LXX Prov. 19.1. // επονεί
διστο», bSv. I (în chip) vrednic de ocara, 
ruşinos: P l a t . Lg.633e, Isoc. 4.60. II doje
nitor. cu cuvinte de dojană: PLB. 1.14.5. 
[έπονειδίζω]

ilt-ονομόίω. vb. I a atribui un nume, a da 
nume a (de)numi: άφνειόν επωνομασαν το 
vmoiovTHUC. 1.13 au numii ..îmbelşugat 
acel Unul; σοφιστήν έπονομάσιις σεαυιον 
pi a t  Prt 349a atrithiurdu-ni numele de so
f i s t  πδσι ταύτόν ~ P l a t . />//.263c fa atribui
' J u r o r  acelaşi nume; 
ni εκείνων έπωνυμία P la t .  Phd. 103b denu 
mindihle cu numele acelora; επωνομασεν 
Γ  πόλιν έπι τφ όνόματι του υίου αδτου 
Î ΥΧ Gen 4 17 a numit cetatea dupa numele 
£ £ ; ■  (pas.) ή Χώρα από ’Ιταλού 
r  mUcDC τινός Σικελών ... Ιταλία επωνο- 

^  An THUC 6.2 \ara a fost num ită Italia
Z T l i 2  "n rege a, sicenior; Κ,κέρων

nr-rtpic P l u t  Cic. 1.3 supranum it ( 1
j î S î — — ■
4 .35; id. 7.117

,rebuie (delnumit:
P l a t . Lg. 828c.

(mersul) L X X  2Afac.9.7.

[a tu  f  a privi cu team ă şi respect.

Od 5·146 teme' te de mania

.[έ!ΐί’ * f t o l r i .  (cuvânt care im ită strigătul 
£pupezei) pu-puP A R .^v .58 .

[anom at ] (m , ίη} poem  epic,

% T Pee " Π ' 2 i i6 ' ARSTT' FO·'

j»oitouKÎ?> Ί ’ ° v β<ί" epopeic, epic: A r s t t .  

Po. 1456a 11 ·
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[έποποιία]
έπο-ποιός, οΰ, ό subst. poet epic: Hdt. 
2.120, ARSTT. Po. 1447b 14, LUC. ITr.6. 
[έπος, ποιέω]

έπ-οπτάω-ώ , vb. a frige (pe): Od. 12.363. 
[έπί, όπτάω]

έποπτεία, ας, ή subst. epopteia, vedere (asu
pra), contemplare: (cel mai înalt grad de ini
ţiere in Misteriile Eleusine) PLUT. De- 
metr.26.4.
[έπόπτης]

εποπτεύω, vb. |aor. έπώπτευσα| 1 1 a veghea 
(asupra), a supraveghea, a inspecta: (+ ac.) 
έργα ~ Od. 16.140,1 IfcS. Op.767 a suprave
ghea muncile [câmpului]; δίκας δέ Παλλάς 
τώνδ' έποπιεύσει θεά AESCH. Eu.224 zeiţa  
Pallas va veghea asupra acestei judecăţi; 
(abs.) οί περί τούς νόμους έποπτεύοντες 
Plat. Lg.951 d inspectorii legilor. 2 a privi 
(cu luare-aminte), a observa, a vedea, a ur
mări: άλλοτε δ' άλλον έποπτεύει Χάρις Pi. 
0 .1 .11 Char is priveşte când la unul, când  
la altul; AESCH. Ag. 1270, Plb. 5.69.6, έποπ- 
τεύσαντες τήν ... άναστροφήν ύμών NT 
lPt.3.2 văzând fe lu l vostru de trai. II a de
veni έπόπτης („văzător”), a ajunge la gradul 
cel mai înalt de iniţiere în misterii (v. 
έποπτεία): Plat. Ep.333e, Plut. De- 
metr.26.2, (fig.) μάλλ' έποπτεύειν δοκώ Ar. 
R a.l 45 mă simt în al nouălea cer.
[έπόπτης]

έποπτήρ, ήρος, ό adj.m. ν. έπόπτης: Aesch. 
777.640, Arstt. A*.398a31. 

έπόπτης, ου, ό adj.m., subst. I care veghează 
(asupra), supraveghetor, păzitor: (d. zei) Pl. 
N.9.5, ό πάντων ~ θεός LXX Est.5 A a Dum
nezeul Atoateveghetor; (d. pers.) DEM. 4.25. 
ΪΪ privitor, spectator: AESCH. Pr.299. III 
văzător: (spec, cu referire la gradul cel mai 
înalt de iniţiere in Misteriile Eleusine) 
Plut. Alc.22.4, NT 2Pt. 1.16.
[cf. έφοράω (viit. έπόψομαι)] 

εποπτικός, ή, όν adj. I care veghează (asu
pra): (+ gen.) I,XX 4M ac.5A3. II referitor 
la gradul cel mai înalt de iniţiere în misterii; 
contemplativ, ezoteric: Plat. Sm p.210a, 
PLUT. M 382d. id. Alex.1.5.
[έπόπτης]

έποράω, vb. (ion.) ν. έφοράω 
έπ-οργίζομαι, vb. a se mânia (pe): (+ dat.) 
LXX Dan. 11.40.
| έπί, οργίζω]

έπ-ορέγω , vb. I (act.) a întinde (către), a 
oferi, a da: (tmeză) II. 5.225. II (med.) 1 a 
se întinde (către): έπορεξάμενος lL. 5.335 
întinzându-se [către ea]; (+ dat. instr. şi 
gen.) έπορέξατο χειρί νηίου όλκαίοιο A.RH.
1.1313 se apucă cu mâna de pupa  corăbiei; 
(+ ac. χείρας şi dat. pers.) A .Rh. 2.1212. 2 a 
tinde, a năzui (spre), a încerca să ajungă 
(la): (+ gen.) τού όλου ... έπορέξεσθαι 
θείου PLAT. R .486a a năzui spre întregul di
vin; Plat. Tht. 186a. 3 a căuta să obţină inai 
mult: I-Idt. 9.34.
[έπί, όρέγω]

έπορέω , (ion.) ν. έφοράω 
έπ-ορθιάζω , vb. a îndrepta, a înălţa (un stri
găt): όλολυγμόν ... τηδε λαμπάδι ~ AESCH. 
Ag. 29 a înălţa un strigăt de bucurie pentru  
această torţă; (+ dat. instr.) έπορθίαζέ νυν 
γόοις AESCH. PersAQSO înalţă acum un 
strigăt cu ja le !
[έπί, όρθιάζω]

έπ-ορθρεύω , vb. (med.) a se scula dis-de-di- 
mineaţă: Luc. Gall. 1.
[έπί, όρθρεύω]

έπορθρισμός, ού, ό subst. sculare dis-de-di- 
mineaţă: τελωνικών έπορθρισμοί κεκραγ- 
μών PLUT. Μ .654f strigăte m atinale ale 
agenţilor de percepţie.
[έπορθρεύω]

έπ -ορθρο-βοάω -ώ , vb. a striga în zori: EUR. 
£7.142.
[έπί, όρθρος, βοάω] 

έπορμ-, (ion.) ν. έφορμ- 
έπ-όρνϋμι, vb. |aor. έπώρσα| {ep. impf. 3sg. 
έπώρνυε (sau  έπόρνυε) II. 15.613, imper. 
aor. 2sg. έπορσον II. 5.765; med. ep. aor.2 
3sg. έπώρτο II. 21.324} I (act.) a stârni, a 
porni, a trimite (asupra): (+ dat.) μοι έπώρσε 
μένος IL. 20.93 stârni curaj în m ine  (sau uni 
dădu vlagă); oi έπορσον Αθηναίην II. 5.765 
stârneşte-o împotriva lui pe  Athena; νηυσί 
δ' έπώρσ' άνεμον Od. 9.67 stârni vânt asu
pra  corăbiilor; τη τις θεός ύπνον έπώρσε 
Od. 22.429 un zeu a trimis somn asupra ei; 
(+ inf.) II. 7.42, Theoc. 24.82. II (med.) a 
se năpusti (asupra): (+ dat.) έπώρτ' Άχιλήϊ 
lL. 21.324 se năpusti asupra lui Achilleus; 
(dub.) (+ ac.) τονδ1 έπόρνυται στόλον 
AESCH. Supp .\81  porneşte [în] această ex
pediţie.
[έπί, όρνυμι]

έπ-ορούω , vb. |aor. έπόρουσα| a sări (la), a
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se repezi, a se năpusti (asupra): τρις ... 
έπόρουσε Ii.. 5.436 se năpusti de trei ori 
[asupra lui]; (frecv. + dat.) λύκοι ώς 
άλλήλοις έπόρουσαν II. 4.472 se năpustiră 
ca lupii unii asupra altora; (mai rar fără 
sens ofensiv) Τυδεΐδη δ1 έπόρουσε θεά ... 
Άθήνη II. 5.793 se repezi la Tydeides zeiţa 
Athena; οί γλυκύς ϋπνος ... έπόρουσε Od.
23.343 îl năpădi somnul cel dulce; (+ ac.) 
άρμ' έπορούσας IL. 17.481 sărind în car. 
[έπί, όρούω]

επορσον, imper. aor. act. 2sg. de la 
έπόρνυμι.

έπ-ορχέομαι-οΰμαι, vb. a dansa (pe): Dem. 
18.260, (+ dat.) ~ έαυτη P lu t . M.336c a 
dansa pentru sine (= singur); ~ τοΐς 
πολεμίοις App. Pun.296 a dansa [sărbăto
rind  izbânda] asupra duşmanilor.
[έπί, όρχέομαι]

έπος, εος (-ους). τό subst. {ep. dat. sg. έπεϊ
II. 5.879, dat. pl. έπέεσσι II. 1.223, έπεσσι
II. 9.1 13} I vorbă, cuvânt: έπος έρέειν II..
3.83 a spune o vorbă; εύχόμενος έπος ηΰδα
II. 10.461 rugăndu-se, grăi această vorbă; 
έπεα πτερόεντα II. 1.201 vorbe înaripate; ή 
έπει ή έργωι lL. 1.504 cu vorba sau cu fapta; 
λόγοι έπεσι κοσμηθέντεςTui/C. 3.67 cuvân
tări împodobite cu vorbe [frumoase]; κατ' 
έπος A r. Ra.S02 cuvânt cu cuvânt (sau vers 
cu vers); έπος πρός έπος AESCH. Eu.586 cu
vânt la cuvânt (sc. punct cu punct); ώς έπος 
ειπεϊν P la t .  Phd.66a, ώς είπεΐν έπος 
AESCH. Pers.IXA ca să spunem aşa /  cum 
am zice /  într-un cuvănt; ένί έπεϊ H dt. 3.82 
într-un cuvănt, p e  scurt. II (ext.) I vorbire, 
grai: II. 2.807. 2 cuvânt dat, promisiune, fă- 
găduială: τελέσαι έπος IL. 14.44 a-şi ţine cu
vântul (sau făgăduiala); στόμα τό Δΐον ... 
παν έπος τελεί A esch. Pr. 1032 gura lui 
Zeus împlineşte tot ce făgăduieşte. 3 sfat, 
povaţă: εί δέ έπος Πηληϊάδαο φύλαξεν II.
16.686 dacă ar f i  păzit (= urmat) sfatul Pe- 

leianului. 4 zicală, dicton: τό μηδέν άγαν 
έπος Pi. Fr. 35b zicala „Nimic prea m ult”; 
H d t. 7.51. 5 poveste: Pl. N.3.53. 6 profeţie: 
τούτου  τοΰ έπεος ... λόγον ούδένα 
έποιεύντο, πριν δή έπετελέσθη H dt. 1.13 nu 
ţinură seam a de această profeţie până când 
ea s-a  împlinit. 7 veste, mesaj, ştire: ÎL.
I 1.652. H d t. 3.12. 8 chestiune, subiect: έάν 

μηδέν προς έπος άποκρίνωμαι P la t.

Euthd.295c dacă nu răspund nimic la ches
tiune (= la subiect, relevant). III (spec.) I 
vers, poem (epic), cântec: εύρε παγάν άμ- 
βροσίων έπέων Pi. Ρ.4.299 a găsit un izvor 
de versum nemuritoare; Όμηρου έπος έν 
Όόυσσηίη Hdt. 4.29 tin vers al lui Homer, 
în Odysseia; τά Κύπρια έπεα Hdt. 2.117 
Cântecele Kypriote, Kypriile; (d. structura 
tragediei) ταπη, τά μέλη Ar. Ra.862 versu
rile [vorbite, recitate], cântecele corale. 2 
(rar) rând: (în proză) Luc. Hist.Conscr.28. 
[IE *uekw-, gr. (/τ)έπος, cf. sanscr. vâcas-, 
avest. vacah- „cuvânt”, ν. είπεΐν, όψ] 

έπ-οτοτύζω, vb. a jeli (strigând 0TOTOÎ„vai, 
vai”), a boci: Eur. P/7.1038.
[έπί, ότοτύζω]

έπ-οτρύνω, [ϋ] vb. I (act.) 1 a îndemna, a în
tărâta, a zori: (+ ac. pers.) αύτόν θυμός έπο- 
τρύνει καί άνώγει II. 15.43 sufletul îl în
deamnă şi îi porunceşte; (+ ac. şi inf.) έέ δ' 
αύτόν έποτρύνει μαχέσασθαι II. 20.171 se 
îndeamnă pe sine la luptă; (+ dat. şi inf. ) ίπ- 
πεΰσιν έπότρυνον ... έλαυνέμεν ... ϊππους 
II. 15.258 dă ghes vizii, lor să mâne caii; 
δμωσι δ' ~ Δημήτερος ίερόν ακτήν Hes. 
Op.597 zoreşte slugile să treiere grânele 
sfinte ale Demetrei; (abs.) αίεί ές τό πρόσο) 
έποτρύνοντες Hdt. 7.223 zorind [oamenii/  
mereu înainte. 2 a stârni: νώϊν έποτρύνει 
πόλεμον Od. 22.152 stârneşte război împo
triva noastră; σαλπιγκται ξύνοδον 
έπώτρυνον τοΐς όπλίταις THUC. 6.69 trâm- 
biţaşii dădeau hopliţilor semnalul de atac.
II (med.) a (se) zori: έποτρυνώμεθα πομπήν 
Od. 8.31 să dăm zor cu trimiterea sa [sub 
escortă]; μή 'ποτρύνου AESCH. Th.698 nu te 
zori (sau pas. nu te lăsa stârnit).
[έπί. ότρύνω] 

έπ-ουράνιος, ον adj. care se află în cer. ce
resc: (frecv. d. zei) lL. 6.129, Od. 17.484 
ş.a., ό τήν κατοικίαν έπουράνιον έχων LXX 
2Mac.3.39 Cel care locuieşte în ceruri; 
σώματα έπουράνια NT ICor. 15.40 corpuri 
cereşti. II έπουράνιοι, ων, oi subst. zeii (ce
reşti): Theoc. 25.5, (sg.) Luc. 10.3. II 
έπουράνια, ων, τά subst. I lucrurile cereşti:
(op. τά έπίγεια „cele pământeşti”) πώς έάν 
είπω ύμΓν τά έπουράνια πιστεύσετε; ΝΤ 
1η.3.12 cum veţi crede dacă vi le voi spune 
pe cele cereşti? II locurile cereşti: NT 
EfA.2Q.
[έπί, ουράνιος]
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έπ-ουρέω-ώ, vb. a urina (pe): ARSTT. 
PA619d29.
[επί, ούρέο)]

έπ-ουριάζω, vb. a sulla (vânt prielnic) (asu
pra), a adia (peste), a umfla: (pânzele unei 
corăbii) Luc. Dow. 12, id. Hist.Conscr.45. 
[έπί, ούρος]

έπ-ουρίζω, vb. Ϊ (tranz.) a sufla (vânt priel
nic; (asupra), a adia (peste): (fig.) 
αίματηρόν πντ;υμ' έπουρίσασα τώ AESCH. 
Ea. 137 suflăndasupra lui o boare de sânge; 
οϋτι ταύτηι σόν φρόνημ' έπούρισας EUR.
Andr.6 \0  nu ţi-αι întors (propr. suflat) gân
dul în această direcţie. II (intranz.) a pluti 
cu vânt prielnic: τρέχε νυν ... έπουρίσας 
A r. 777.1226fu g i acum ... şi vânt din pupa! 
[έπί, ούρος]

έπ-ουρος, ον adj. care suflă prielnic: (d. 
vânt) SOPH. Tr.954.
[έπί, ουρος]

έπουρόω-ώ, vb. a avea vânt prielnic: P lb .
2.10.6.
[έπουρος]

έπούροισις, εως, ή subst. plutire cu vânt pri
elnic: A r s t t .  ΛΛ. 1414b 17.
[έπουρόο)]

έπ-οφείλω, vb. a mai datora: (impozite) 
Thuc. 8.5.
[έπί, οφείλω]

έπ-οφθαλμιάω-ώ , vb. a-şi arunca ochii asu
pra, a pune ochii pe, a privi cu jind la: (+ 
dat.) lOS. AI 1.321, P lu t .  Caes.2.1, (πρός + 
ac.) P lu t .  Dem.25.2.
[έπί, οφθαλμός]

έποφΟαλμίζω, vb. = έποφθαλμιάω: PLUT. 
Aem.30.4.
[έπί, οφθαλμός]

έπ-οχέομαι-οΰμαι, vb. a fi purtat (pe), a um
bla (călare sau în car): (+ dat.) μή μέν τοΐς 
ίπποισιν άνήρ έποχήσειαι άλλος Τρώων 1L. 
10.330 nici un alt troian nu va fi purtat de 
caii aceia; κώνωψι ... έποχούμενοι Luc. 
VH 1.16 călare pe ţânţari; (abs.) κάμηλον 
ώστ' έποχεΐσθαι Xen. C yr.lS .4 9  cămilă  
pentru călărie; (fig.) (d. comedie) 
άναπαίστοις μέτροις έποχουμένη Luc. 
Prom.Es.6 umblând călare pe anapeşu.
[έπί, όχέ(ο]

έπ-οχεγεύω, vb. II a îndrepta (apa) pe un ca
nal (către), a canaliza: τό άπορρέον ... έπί 
τους έξο> κύκλους δι' οχετών ... έπιοχέτευον

Plat. 0/7/'. 117b surplusul de apă îl îndrep
tau prin nişte canale către cercurile exteri
oare; (pas.) έκ της καρδίας έπ οχετεύετα ι... 
εις τάς φλέβας Arstt. PA666a6 (sângele) 
este dus de la inimă înspre vene. II a aduce 
(apa) la sine: (fig.) έποχετευσαμένη ϊμερον 
Plat. Phdr.2 5 1 e odată ce [suflctu lf s-a iri
gat cu dorinţă.
[έπί, όχετεύω]

έπ-οχεύω, vb. (d. animale) a încăleca, a fe
cunda: Arstt. G/i741a31.
[έπί, οχεύω]

εποχή, ής, ή subst. I oprire, întrerupere: τήν 
κατά τον πόλεμον έποχήν Plb. 38.11.2 în
treruperea ostilităţilor; PLUT. A/.76d. II (fi- 
los.) suspendare a judecaţii: Plut. Μ. 1035f 
(Chrysipp. ap.), id. C/c.40.2. III (astr.) po
ziţie: (a aştrilor) PLUT. Rom. 12.6.
[έπέχω]

έποχον, ου, τό subst. şa sau  pătură pusă sub 
şaua calului: XEN. Eq. 12.9.
[έποχος]

έποχος, ον adj. I 1 purtat, suit (pe, în): (+ 
dat.) έπόχους ... άρμασιν Aesch. Pers.45 
suiţi în care [de luptăj; (+ gen.) ναώ ν ... 
έπόχους Aesch. Pers.54 suiţi pe  corăbii; 
(fig.) μανίας έποχον ... λόγον EUR. 
H ipp.214 cuvinte duse de nebunie. 2 care se 
ţine bine (în şa), (bun) călăreţ: XEN. 
Cyr. 1.4.4, έποχον είναι Xen. E q.8.10 a se 
ţine bine în şa, a sta bine pe  cal; (com.) (d. 
femeie) Ar. Lys.677. II accesibil, navigabil: 
(d. un golf) ναυσΐ μεγάλαις έποχον Plut. 
Mar. 15.4 accesibil m arilor corăbii.
[έπί, pt/o.) (cf. lat. veho)] 

έποψ, οπος, ό, subst. pupăză: Ar. Av.12, 
Arstt. ///Î488b3, (d. Tereus) έπόπτην 
έποπα τών αύτοΰ κακών Soph. Fr 581 p u 
păză care priveşte asupra propriilor neca
zuri.
[onomat., cf. lat. upupa] 

έπ-οψάομαι-ώμαι, vb. a m ânca (ceva gătit), 
a gusta: (o supă) Plut. Lyc. 12.7.
[έπί, όψον]

έπόψεαι, ind. viit. 2sg., ν. έφοράω 
έπ-όψιμος, ον adj. care poate fi privit: SOPH. 
0 7 Ί3 1 2 .
[έπόψομαι (< έφοράω)] 

έπόψιος, ον adj. I care priveşte sau  ve
ghează asupra (tuturor), atotvăzător: (d. zei) 
Soph. Ph. 1040, A.Rh. 2.1123, Call. 
Iov.82. II aliat la vedere, vizibil: (loc) SOPH.
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A nt. 1 1 10.
[ έ π ό ψ ο μ α ι (<  έ φ ο ρ ά ω )]  

εποψις, ε ω ς , ή svbst. v e d e re , p riv ire  (asu 
p ra ) : H d t .  1 .64 , T h u c .  7 .7 1 , έκ το ς  . . .  τής 
ή μ ε τ έ ρ α ς  έ π ό ψ ε ω ς  Plat. RA99â în afara 
cuprinderii vederii noastre.
[επ ί, ο ψ ις ]

έπόψομαι. vb. ind . v iit. m ed ., ν . έφ ορά ω  
έπράθην, ind . ao r. p as . d e  la π ιπ ρά σ κω . 
έπραθον, ind . a o r .2 ac t. d e  la π έρ θω . 
έπραξα, ind . a o r . a c t. d e  la π ρ ά σ σ ω . 
έπράχΟην, ind . a o r. pas . de  Ia π ρ ά σ σ ω . 
έπρεσε, (e p .)  ind . ao r. ac t. 3sg . de la 
π ίμ π ρ η μ ι:  H e s . 777.856. 

έπρήΟην. ( io n .)  ind . ao r. pas. de  la π ίμ πρη μ ι. 
έπρηξα, ( io n .)  ind . ao r. ac t. de  la π ράσ σ ω . 
έπρησα, in d . a o r . a c t. d e  la π ίμ π ρ η μ ι. 
έπριάμην. ν . π ρ ία μ α ι 
έπρίω. in d . ao r. m e d . 2 sg . de  Ia π ρ ία μα ι. 
έπτά. num., indecl. şap te : I I .  2 .719 , O d . 

1 2 .1 2 9 , H e s .  S c .2 7 2  ş .a ., (cu  a lte  num .) ~  
κ α ι δ έ κ α  O d . 5 .2 7 8  şaptesprezece; (cu  art.) 
o i ~  H d t .  3 .1 4 0  cei şapte; ~  μ έν  φ ω νή εντα , 
~  δ έ  χ ο ρ δ α ί  ή ά ρ μ ο ν ία , ~  δέ  α ί π λε ιά δ ες, έν 
~  δ έ  ό δ ό ν τ α ς  β ά λ λ ε ι . . . ,  ~  δ έ  ο ί έπ ί Θ ήβ ας 
A r s t t .  Metaph. 10 9 3 a  16 există şapte vo
cale, scala muzicală are şapte note, Pleia
dele sunt şapte, la şapte ani animalele îşi 
p ierd  dinţii, şapte au fost cei contra Ί hebei. 
[IE  septrfi, c f. la t. septem, san scr. sapta] 

έπτά-βόειος, ο ν  adj. c ă p tu ş it  cu  şap te  piei de 
b o u : (d . s c u tu l lui A ia x )  I I . 7 .220 , (com .) 
θ υ μ ο ύ ς  έ π τ α β ο ε ίο υ ς  A r .  Ra. 1017 inimi 
[căptuşite] cu şapte p iei de bou.
[έ π τ ά , β ο ύ ς ]

έπτά-βοιος, ο ν  [ά ] adj. ν . έπ τα β ό ε ιο ς : SOPH. 
A i.516.

έπτά-γλωσσος, ο ν  [ά] adj. cu şap te  lim bi 
(.vc. c o a rd e ) :  (d . lira  Iui A p o llo n )  Pl. N.5.24. 
[έ π τ ά , γ λ ώ σ σ α ]

έπτά-γωνος, ο ν  adj. cu  şa p te  ungh iu ri sau 
c o lţu r i .  / /  έπτάγωνον, ο υ . τό  subst. h ep ta 
g o n : (u n  fe l d e  in s tru m e n t m uzica l cu 
c o a rd e )  ARSTT. Pol. 1 3 4 1 a 4 1.
[έ π τ ά , γ ω ν ία ]

έπτά-δραχμος, ο ν  [ά ] adj. {dor. ac. pl. - 
δ ρ ά χ μ ίο ς}  în v a lo a re  d e  şap te  d rahm e:
T h eo c . 15.19.
[έ π τ ά , δ ρ α χ μ ή ]

έπτα-ετής, έ ς  adj. |v a r. έπ τα έτη ς | (în vârstă) 
d e  ş a p te  a n i: PLUT. Dem .4 .3 . \ O S . A I 5 . 2 1 \ . H  

έπτάετες, adv. tim p  d e  şa p te  an i: O d . 3 .305.

[έπτά, έτος]
έπταετια, ας, ή subst. I vârs tă  de şap te  ani: 
P l a t .  5/?.366d. II p e rio ad ă  de şap te  ani: 
Io s . A I\ .302, P l u t .  DemA4.11.
[έπταετής]

έπτδ-καί-δεκα, num., indecl. şap tesp rezece : 
H d t .  1.50.
[έπτά, καί, δέκα]

έπτακαιδεκα-έτης, ες  adj. (în  vârstă) de 
şap tesp rezece  ani: P lb .  4 .24 .1 . 
[έπτακα ίδεκα , έτος]

έπτακαιδεκά-πους, ου ν  adj. |gen. -ποδος | 
(lung) de şap tesp rezece  p ic ioare : P l a t .  
77;/.147d.
[έπτακα ίδεκα , πούς]

έπτακαιδέκάτος, η, ον  num. al şap tesp reze- 
celea: THUC. 7 .28, P lb .  10.3.4.
[έπτακα ίδεκα] 

έπτακαιεικοσι-πλάσιος, ον adj. de două
zeci şi şap te  de ori m ai m are: P l a t .  77.35c. 
[έπτά, καί, ε ίκοσ ι, -π λάσ ιος] 

έπτάκις, [ά] num., adv. |var. έπ τά κ ι A .R h. 
3 .8 6 1 1 de şap te  ori: Pl. (9 .13.40, A r .  
Lys.698.
[έπτά]

έπτακισ-μύριοι, αι, α num. şap tezec i de m ii: 
H d t .  4 .86 . P lb .  2 .24 .10 .
[έπτάκ ις, μ ύριο ι]

έπτακισ-χίλιοι, αι, α num. şap te  tn ij Hdt. 
2.43.
[έπτάκ ις, χίλ ιο ι]

έπτά-κλίνος, ο ν  adj. cu şap te  patu ri: (încă
pere) X en . Smp.2.18, (ex t.) (d. p ie lea  z im 
bru lu i) κατέχει ε ις  έπ τά κ λ ιν ο ν  ά π οτα θέν 
ARSTT. //.T 630a22  întinsă, acoperă supra

faţa unui pat pentru şapte persoane.
[έπτά, κλίνη]

έπτακόσιοι. αι, α  num. şap te  sute: Hdt. 
2 .140 , THUC. 1.115.
[έπτά, -κόσ ιο ι]

έπτα-κότϋλος, ο ν  adj. (cu  cap ac ita tea ) de 
şap te  co tile : (vas) A r .  F rA ll .
[έπτά , κοτύλη]

έπτά-κτυπος, ο ν  [ά] adj. cu şap te  su n e te  (sc. 
coarde): (d. liră) P l  P.2.10.
[έπτά, κτύπος]

έπτά-λογχος, ο ν  adj. cu şap te  lănci (sc. cete 
de lăncieri): Soph. OC 1305.
[έπτά, λόγχη ]

έπτά-λοφος, ο ν  adj. cu şap te  co line : (d. 
R om a) P l u t .  M . 2 80d.
[έπτά, λόφ ος]

PLUT.Dew.44.il
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έπτάμην, ind. aor. med. de la πέτομαι. 
έπταμηνιαΐος, α, ον adj. ν. έπτάμηνος: IOS. 
Λ75.360.
[έπτάμηνος]

έπτά-μηνος, ον adj. (în vârstă) de şapte luni: 
(făt. prunc) î Idt. 6.69, Arstt. 77>i584a36. // 
έπτάμηνος, ου, ή subst. perioadă de şapte 
luni: LXX 7ez.39.12.
[έπτά, μήν]

έπτα-μήτωρ, ορος, ή subst. mamă a şapte 
copii: LXX 4Mac. 16.24.
[έπτά, μήτηρ]

έπτά-μΐτος, ον adj. cu şapte fire (sc. coarde): 
(liră) LUC. Astr. 10.
[έπτά, μίτος]

έπτα-μόριον, ου, τό subst. a şaptea parte, 
şeptime: (= lat. Septempagium) PLUT. Rom. 
25.5.
[έπτά, μόριον]

έπτά-μΰχος, ον adj. cu şapte cotloane: (peş
teră) C a l l .  Del. 65.
[έπτά, μυχός]

έπταξα, (dor.) ind. aor. act. de la πτήσσω. 
έπτά-πηχυς, υ adj. de şapte coţi: Hdt. 1.68, 
Plat. Ep.363a.
[έπτά, πήχυς]

έπταπλασιάζω, vb. a înmulţi de şapte ori, a 
înşepti: A r s t t .  Fr. 175.
[έπταπλάσιος]

έπτα-πλάσιος, α, ον adj. de şapte ori (pe 
atât). înşeptit: Plat. Ep.332a, LXX 
7s.30.26. // έπταπλασίως, adv. de şapte ori 
(mai mult): LXXSîr.7.3.
[έπτά, -πλάσιος]

έπτα-πλασίων, ον adj. ν. έπταπλάσιος: 
LXXPs.78.12.

έπτά-πλευρος, ον adj. cu şapte coaste: 
Arstt. /7,4493b 15.
[έπτά, πλευρά]

έπτα-πόδης, ου adj.m. (lung) de şapte picio
are: Îl. 15.729, Hes. 0/7.424.
[έπτά, πούς]

έπτά-πορος, ον adj. cu şapte cărări, cu şapte 
stele: (d. Pleiade) E ur. ΙΑΊ, id. Or. 1005. 
[έπτά, πόρος]

έπτά-πους, ουν [α] adj. ν. έπταπόδης: Ar. 
Fr.675. '

έπτά-πϋλος, ον [ă| adj. cu şapte porţi: (d. ce
tatea Theba) Îl. 4.406, Od. 11.263, Pl. 
P.3.90, AESCH. 777.165, έπτάπυλον στόμα 
Sol’ll. Ant. 1 19 gurile celor şapte porţi [ale 
Thebeij.

[έπτά, πύλη]
έπτά-πυργος, ον adj. cu şapte turnuri: (d. ce
tatea Theba) Eur. P/?.245, (fig.) LXX 
4M acA3.1.
[έπτά, πύργος]

έπταρον, ind. aor. act. de la πταίρω. 
έπτά-ρροος, oov adj. |contr. έπτάρρους| cu 
şapte cursuri de apă (sc. braţe sau  guri): (d. 
fluviul Nil) Aesch. Fr.300.
[έπτά, ρόος]

έπτάς, άδος. ή subst. perioadă de şapte zile, 
săptămână: (pl.) Arstt. 77/i553a3.
[έπτά]

έπτα-στάδιος. ον adj. (lung) de şapte stadii: 
IOS./4712.103.
[έπτά, στάδιον]

έπτά-στομος, ον adj. cu şapte guri: (d. por
ţile Thebei) SOPH. F r.773, EUR. S u p p A 0 \, 
id. Ba.919.
[έπτά, στόμα]

έπτα-τειχής, ές adj. cu şapte ziduri: εις 
έπτατειχεΐς έξόδους A esch. Th.284 la cele 
şapte porţi (propr. ieşiri) ale zidurilor.
[έπτά, τείχος]

έπτατο, ind. aor. med. 3sg. de la πέτομαι. 
έπτά-τονος, ον adj. cu şapte tonuri (sc. 
coarde): (d. liră) Eur. 77Ί 129.
[έπτά, τόνος]

έπτά-φθογγος, ον adj. cu şapte sunete (sc. 
coarde): (d. kithara) EUR. 7o/?881.
[έπτά, φθόγγος]

έπτά-φωνος, ον adj. cu şapte glasuri, care 
repetă vocea de şapte ori: (d. ecou) PLUT. 
M 502d. LUC. Peregr.40.
[έπτά, φωνή]

έπτόχά, adv. în şapte părţi: Od. 14.434. 
[έπτά]

έπτά-χορδος, ον adj. cu şapte coarde: Ar. 
Fr.659, A rstt. P r.9 19 b 2 1.
[έπτά, χορδή]

έπτά-χους, ουν adj. (m etrol.) cu şapte m ă
suri (χοΰς): A rstt. Ath.61.2.
[έπτά, χοΰς]

έπτ-ετηρίς, ιδος, ή subst. sărbătoare care are 
loc o dată la şapte ani: Arstt. Ath.54.1. 
[έπτά. έτηρίς]

έπτ-έτης, ες adj. (în vârstă) de şapte ani: Ar. 
Ra.422, Plat. lA lc .\2 \e .
[έπτά, έτος]

έπτέτις, ιδος adj.f. ν. έπτέτης: Ar. 777.480. 
έπνην, ind. aor. act. de la πέτομαι: Plb.

1.23.4.
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επτηξαν, a o r . 3 p l. d e  Ia π τή σ σ ω . 
έπτ-ήρης, ε ς  adj. (c o ra b ie )  cu  şap te  vâslaşi 
la  v â s lă  (sau  cu  ş a p te  rân d u ri de vâsle); hep- 
te ră : P l b . 1 .23 .4 .
[έ π τ ά , έ ρ έ σ σ ω ]

έπτοίηθεν, (e p .)  ao r. 3 p l. pas. de la π ιο ιέω : 
IL. 2 2 .2 9 8 .

έπτ-ορόγυιος, ο ν  adj. ( lu n g ) de  şap te  stân 
je n i :  S a p p h .  I lO a .l .
[ έ π τ ά , ό ρ γ υ ια ]

έπυδρος, ο ν  adj. ( io n .)  ν . έφ υ δρ ο ς. 
έπυΟόμην, ind . ao r. m ed . de  Ia πυνθά νομ α ι. 
έπύλλιον, ο υ , τό  subst. (co m .) vers scurt, 
v e r s u le ţ:  A r . Ach.398.
[d im . al lu i έ π ο ς ]

έπω , vb. a se  în d e le tn ic i cu . a se îngriji de: 
τ ε ύ χ ε ' έ π ο ν τ α  IL. 6 .321  îngrijindu-şi armele. 
[IE  *sep-, s a n s c r . săpaţi, lat. sepelid „a  în 
g r o p a ” ]

έπ -ο ά ζω . vb. a s ta  p e  o u ă , a c loci: Arstt. 
H Â53 6 a 3 0 .
[έ π ί. ώ ό ν ]

έπω ασ ις, ε ω ς , ή subst. c lo c ire : ARSTT. 
H A 5 6 3 a 2 9 .
[ ε π ω ά ζ ω ]

έπω ασμός, ο ΰ , ό  subst. c lo c it, c locire: 
A r s t t . / / ,4 5 5 8 b  15.
[έ π ω ά ζ ω ]

έπω ασ τικός, ή , ό ν  adj. (d . p ă să r i)  c loc itoare , 
b u n ă  d e  c lo c i t :  A r s t t . HA560a3.
[έπ ο )ά ζω ]

έπω βελία , α ς , ή subst. I d o b â n d ă  de un obol 
Ia d ra h m ă  (sc. 1/6 d in  su m ă): P l a t .  
Lg.9 2 Id . II ( ju r ·) a m e n d ă  de  un obol la 
d ra h m ă , c o m p e n s a ţ ie  d e  1/6 d in  sum a p re 
tin s ă  (c a  re c la m a n t  p e  n e d re p t în tr-un  p ro 
c e s  c iv i l) :  DEM. 2 7 .6 7 , ISOC. 18.3.
[ έ π ί ,  ο β ε λ ό ς ]

έπ-ω δή. ή ς , ή subst. {ion. p o e t. έπαοιδή} 
d e s c â n ta r e ,  d e s c â n te c , in can ta ţie , vrajă: 
έ π α ο ιδ ή  δ ' α ϊμ α  . . .  έ σ χ ε θ ο ν  O d . 19.457 
opriră sângele cu un descântec; P 1. P.3.51, 
A e s c h .  Pr. 174, H d t .  1 .132, X e n . 
M e t n 3 . \ \ A l ,  P l a t .  R.426b, ( +  gen .) 
τ ο ύ τ ω ν  έ π ω δ ά ς  AESCH. E u . 6 4 9  descântece 
împotriva acestor [rele].
[ έ π ί ,  φ δ ή ]

έπω δός, ό ν  adj. I d e sc â n tă to r , in can ta to riu : 
(m itu r i )  P l a t .  Lg.903b. î l  c â n ta t (pe , p e n 
tru ) : (d . v o rb ire )  P L U T . M . 6 2 2 d .  II έ ; ίω δ ό ς , 
ο ΰ , ό  subst. (var. έ π α ο ιδ ό ς  LXX| I d e scân tă 
to r , v ră j i to r :  E u R. Ilipp. 10 3 8 , LXX Ex.7 .11,

(+ gen.) έθυσεν αυτού παΐδα ... επωδόν 
Θρηκίων άημάτων AESCH. A gA418 îşijertfi 
propria copilă ca descântec împotriva vân
turilor trace; (dub.) μορφής έπωιδόν ... τι 
της έμής EUR. Hec. 1272 un descântec împo
triva formei mele (sau ceva numit după 

forma mea [viitoare]). II (metr.) epodă: 
vers (repetitiv), refren: (fig.) τόν κοινόν 
άπάσης αδολεσχίας έπωδόν P l u t . M507d 
refrenul obişnuit al oricărei flecăreli. 
[έπάδω]

έπ -ώ δ ΰ ν ο ς , ον  adj. dureros: (răn i) A r . 
AchA2Q5, ( la c r im i)P l u t . M l  14c.
[έπί, οδύνη]

έ π -ώ ζω , vb. a c loci: A r . Av.266, (fig.) 
τέκνοις έπώζει ... τοΐς τεθνηκόσιν AESCH. 
Fr. 154a7 îşi cloceşte copiii morţi (sc. stă 
deasupra lor ca o pasăre).
[contr. pt. έπωάζω]

έ π -ω θ έ ω -ώ , vb. a împinge (către): A r s t t . 
Mete.310b23. P l u t . Crass.21.2.
[έπί. ώθέω]

έπ -ω λ έν ιο ς , ον adj. (poet.) pe braţe: A.Rh. 
1.557.
[έπί, ώλένη]

έπ -ω μ ά δ ιο ς , ο ν  [ά] adj. pe um eri: THEOC. 
29.29.
[έπί, ωμός]

έ π ω μ α δ ό ν , adv. pe umeri: A.Rh. 1.738.
[έπί, ώμος, -δον]

έ π ω μ ίδ ιο ν , ου, τό subst. valtrap, cioltar: 
A p p . Mitli.563.
[dim. al lui έπωμίς]

έ π ώ μ κ υ . ον adj. ν. έπωμάδιος: EUR. Hyps. 
Fr.58.9.

έπ-ωμίς, ίδος, ή subst. I parte superioară a 
umărului (lângă claviculă), vârfiil umărului: 
Xen. Mem.3.10.13. II (poet.) umăr: EUR. 
IT1404, C a l l . Del. 143, έξ άκρας έπωμίδος 
EUR. Hec.558 de la vârful itmăruUd ΙΠ  
ceafă: ARSTT. HA493a9. IV 1 efod (purtat 
de Marele Preot): LXX Ex.25.1. 2 umărar, 
bretea (a efodului): LXX Εχ.28.Ί. V canat 
(al uşii): LXX7ez.40.48.
[έπί, ώμος]

έπώμοσα, aor. 3sg. de la έπόμνυμι. 
έπώματος, ον adj. I legat prin jurământ, sub 
jurământ: Soph. Tr.421. II ca martor al ju 
rământului: SOPH. Tr.l 188.
[έπόμνυμι]

έπών, οϋσα, ών part. prez. act. de la έπειμι1.
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έπίονύμία, ας, ή subst. {ion. έπωνϋμίη} I su
pranume, poreclă, denumire: Aesch. 
Supp.45, id. 777.829, επ' δέ Αυδοΰ ... έσχον 
τήν έπωνυμίην Hdt. 7.74 [lydienii] şi-au  
luat denumirea de la Lydos; τής διανοίας τις 
έοικεν ~ είναι τοΰτο τό όνομα Plat. 
CraA  16b acest nume pare a fi un supra
nume al gândirii; (acc. adv.) από τής 
κυψέλης έπωνυμίην Κύψελος οϋνομα έτέθη 
Hdt. 5.92ε / s-a pus porecla de Kypselos 
după numele cufărului. II (gener.) nume: 
Hdt. 2.4.
[επώνυμος]

έπωνύμιον, ου, τό subst. supranume, pore
clă: PLUT. Pyrrh. 1.2.
[έπωνύμιος]

έπωνύμιος, α, ον adj. numit după: (+ gen.) 
Pi. P. 1.30* id. <3.10.78.
[έπο)νυμος]

έπώνυμον, ου, τό subst. supranume, poreclă: 
PLUT. Mar. 1.1.
[επώνυμος]

έπ-ώνΰμος, ον adj. I 1 dat ca nume sau  ca 
poreclă, numit după: II. 9.562, Od. 19.409, 
Κύκλωπες δ1 όνομ' ήσαν έπο')νυμον, οϋνεκ' 
Hes. 777.144 numele de Ciclopi le era dat ca 
poreclă, Jiindcă ...; (+ gen.) εμού δ' άνακ- 
τος εύλόγως έποίνυμον γένος Πελασγών 
AESCH. Supp.252 neamul pelasgilor, pe  
drept cuvânt numit aşa după mine (sc. Pe- 
lasgos), regele lor; εις τήν έπώνυμον αύτοΰ 
πόλιν P lb . 5.87.1 în oraşul care îi poartă  
numele; (+ prep.) έπί τούτου τού όρεος οί 
άνθρίοποι ούτοι έπο)νυμοι έγένοντο H d t. 
4 .184 de la acest munte şi-au luat numele 
oamenii locului. 2 supranumit, poreclit: 
Άθηναίη έπωνύμω Κραθίη H d t. 5.45 Athe
na, supranumită Craihia. 3 pe potriva nu
melui, vrednic de numele său: AESCH. 777.9, 
E ur. 7-77.1494. II care dă numele, eponim: 
αύτό μοι σύ ... λαβών έπώνυμον SOPH. 
Λ/.574 luând lucrul (sc. τό σάκος „scutul” ) 
care îţi dă numele (sc. Eurysakes); (subst.) 
οί έπώνυμοι ISOC. 18.61 eroii eponimi (de la 
care proveneau numele celor zece triburi ale 
Atlicii); (d. magistraţii eponimi, care dă
deau numele lor anului) τήν έπώνυμον ... 
άρχήν ήρξε P lu t .  Ar ist.5.9 a îndeplinit 
funcţia de arhonte eponim; (la Roma, d. 
magistratura consulară) App. BC4A9.
[έπί, όνομα]

έπ(οπάω-ώ, vb. |doar prez.j I a sta cu ochii

pe, a veghea (asupra), a observa: AESCH. 
C/7.693. II a veghea, a îndruma: Aesch. 
Eu. 971.
[έτκοττή |

επ -ω πη , ή<:, η subst. loc uşor de suprave
gheat, câmp: Aesch. Supp.539.
[έπι, <δψ]

εττώπιον. ου, το subst. (dub.) frunte: Call. 
/;·.238.7.
[έπί, ώψ]

επώ ρα, (ion.) impf. 3sg. de la έφοράω: Hdt.
1.48.

έπώρσα. ind. aor. act. de la επορνυμι. 
επώρτο, ind. aor. med. 3sg. de la έπόρνυμι. 
επ-ωρύω, [ΰ] vb. a urla (asupra): (med.) 
L X X Z a h A  1.8.
[επί, ίορυω]

έποίσις, εοος, j subst. îm pingere, propulsie: 
(op. (ίπο^σις „repulsie” ) Arstt. Ph.243a 18. 
[επωθεω]

επ-ωτίς, -ίδος, ή subst. (m ar.) suport exte
rior pentru ancoră (propr. „ureche” ), situat 
de o parte şi de alta a ciocului de proră; ca
pon: Thuc. 7.34, Eur. 77Ί350. (sg.) App. 
5C5.107.
[επί, ους]

έπ-ω φ ελέω -ώ , vb. a fi de folos, a ajuta (la): 
(+ ac.) Soph. E l.578, ηύγένεια δε ούδεν σ' 
επωφελησεν EUR. 0 /\9 5 5  originea nobilă  
nu ţi-a fo s t  de nici un folos; (+ dat.) SOPH. 
OC441, EUR. A ndr.611 , (abs.) PLAT. 
Lg.843c.
[επί, ώφελεω]

επωφελημα, ατος, το subst. ajutor: SOPH. 
Ph.215.
[επωφελεω]

έπφχάτο, (cp.) ind. m.m.c.p. pas. 3pl. de la 
έπΓ.χω: II. 12.340.

έπφχετο, impf. 3sg. de la έποίχομαι. 
έράασθε, (ep.) impf. 2pl. de la εραμαι: IL. 

16.208.
έραζε, adv. (poet.) la păm ânt, spre pământ: 
(frecv. după vb. de m işcare) νιφάδες δ' ώς 
πΐπτον εραζε lL. 12.156 [bolovanii] cădeau 
la păm ânt ca fulgii; lL. 17.619, Od. 15.527, 
Hes. O p A 2 1, Theoc. 7.146.
[*£pa „păm ânt” , -δε]

έράμα ι, vb. |impf. ηράμην [ă], viit. 
ερασθησομαι, aor. ηράσθην| {prez. 2sg. 
έράσαι Theoc. 1.78, 3sg. Γ.ράται Theoc. 
2.149; ep. impf. 2pl. έράασθε II. 16.208, 
eol. impf. ηράμάν Sapph. 49.1; ep. poet.
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aor. ήράσάμην II. 14.317, 3sg. ήράσσατο II. 
20.223, έράσσατο Hes. Th.915; eol. dor. 
conjct. 3sg. έράται Sapph. 16.4, Pi. PA.92\ 
dor. opt. prez. έραίμάν Pi. P. 11.50} I a iubi 
(pătimaş), a fi îndrăgostit de: (+ gen.) ώς 
σεο νυν έραμαι lL. 3.446 cât ic iubesc eu 
acum; Od. 1 1.238, Sapph. 49.1, HDTi. 1.8, 
(abs.) έραμαι σχεδόν ένδεκαταΐος THEOC. 
10.12 simt îndrăgostit de vreo unsprezece 
zile. II a dori (cu ardoare), a râvni, a jindui, 
a tânji după: (+ gen.) πολέμου έραται lL. 
9.64 doreşte război; AESCH. Eu.852, Pl. 
P .3.20, έρασθείς τυραννίδος H dt. 1.96 râv
n ind  puterea absolută; (+ inf.) Pi. PA.92, 
έραμαι πυθέσθαι SOPH. O C511 ard de do
ri,/(ă să aflu.
[et. nec.. cf. έράω]

έράνίζω , vb. I (act.) 1 a strânge (bani) prin 
contribuţie benevolă (în ajutorul cuiva), a 
face o colectă: ~ φίλον παρά φίλοις PLAT. 
Lg. 9 15e a face o colectă ca intre prieteni. 2 
a face (pe cineva) să contribuie, a strânge 
contribuţii de la: (+ ac. pers.) Dem. Ep.3.38.
3 (fig.) a face (cuiva) un serviciu: (+ dat.) 
Dem. 39.18.11 (med.) a face o colectă (pen
tru sine), a aduna (în folosul său), a împru
muta, a cerşi: Plb. 31.31.3, Pi UT. M l509c, 
(fig.) πανταχόθεν έρανίζεσθαι τήν ηδονήν 
L uc. Vit.Auct. 12 a-şi colecta plăcerea de 
peste  tot; τό τής ήλικίας ασθενές ... dţv 
παρ' ήμών ερανίζεται κηδεμονίαν IOS.
A 12.26 vârsta lui fragedă cere ocrotirea 
noastră.
[έρανος]

ερανικός, ή, όν adj. referitor la un împrumut 
prietenesc: (proces) ARSTT. Ath.52.2.
[έρανος]

έράνϊσ ις, εως, ή subst. colectă: PLAT. 
Z,g.915e.
[έρανίζω]

έρανιστής, οΰ, ό subst. contributor Ia un 
banchet: A r. Fr.408 , Arstt. EN\ 123a22. 
[έρανίζω]

έραννός, ή, όν adj. {eol. ac. sg. έράνναν 
Sapph. 132.2} drăguţ, agreabil, plăcut, fer
mecător: (d. locuri) II. 9.531, Od. 7 18, Ar.
Lys. 12 9 7 , THEOC. 2 8 .2 1 .
[έραμαι]

έρανος, ου, ό subst. {dor. ac. pl. έράνως 
Call. Cer.72) I 1 masă comună (cu contri
buţia fiecărui participant): Od. 1.226. 2 (ge- 
ner.) ospăţ, banchet: Pl. 0.1.38, Eur.

Hel.388, (fig.) XEN. Qv.7.1.12. II 1 contri
buţie (la un banchet, Ia o cheltuială co
mună); cotizaţie, cotă de plată: ύπ' εράνων 
τε καί χρεών Ar. Ach.615 din pricina coti
zaţiilor şi a datoriilor. 2 împrumut (colec
tiv, prietenesc, acordat unei persoane aflate 
în nevoie şi retumabil fără dobândă, în rate): 
χιλίας δραχμάς έρανον αύτώ εις τά λύτρα 
είσοίσοιμι DEM. 53.8 voi contribui la răs
cumpărarea sa cu un împrumut de o mie de 
drahme; PLAT. Lg.9 15e. 3 colectă, fond (bă
nesc): Ar. Lys.653. 4 (fig.) contribuţie, tri
but, dar, prinos (de recunoştinţă): 
κάλλιστον έρανον αύτη προϊέμενοι TllUC. 
2.43 dăruindu-i (sc. cetăţii) cel mai frumos 
prinos: Eur. Supp.363, Isoc. 10.20.
[et. nec.]

έρασί-μολπος, ον adj. iubitor de cântare: (d. 
Thalia) Pl. 0.14.15.
[έράω, μολπή]

έράσι-πλύκαμος, ον, adj. cu bucle fru
moase: Pi. Λ4.136.
[έράω, πλόκαμος]

έρασι-χρήμάτος, ον adj. iubitor de bani: 
XEN. Mem. 1.2.5.
[έράω, χρήμα]

έράσμιος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ vrednic de a fi iubit; drăguţ, drăgă
laş, plăcut, fermecător: Plat. RA02d. Xen. 
Smp.8.36, (+ dat.) εράσμιον πόλει AESCH. 
Ag.605 îndrăgit de cetate; (subst.) τό εράσ
μιον PLUT. Pomp.2 .1 farmecul.
[έράω]

έρασσάμην, (poet.) ind. aor. med. de Ia 
έραμαι.

έραστεύω. vb. |inf. aor. έραστεύσαι| (poet.) 
a îndrăgi, a dori: (+ gen.) Aesch. Pr.893. 
[εραστής]

έραστής, οΰ, ό adj.m., subst. jfem. Luc. Phi- 
lopsA5\ {dor. nom. έραστάς Theoc. 23.15}
I iubitor, amant: στρατόπεδον εραστών τε 
καί παιδικών Pl.AT. Smp. 178e ο armată al
cătuită din iubitori şi iubiţi; THUC. 6.54, 
Xen. Mem. 1.6.13, (+ gen. pers.) Ar. 
Eccl.994. II (fig.) iubitor, doritor, îndrăgos
tit (de), admirator: (+ gen.) πολλοί αύτής 
έρασταί είσι H dt. 3.53 mulţi o doresc (sc. 
firania, puterea absolută); ώ πολέμων 
έραστά Eur. Her aci.377 fomule] iubitor de 
războaie; (+ prep.) ~ περί τό καλόν PLAT.
Smp.203c îndrăgostit de frumos, iubitor al 

frumosului.
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[έράω]
έραστός, ή, όν adj. vrednic de a fi iubit: 
Plat. Phdr.250â.
[έράω]

έρατεινός, ή, όν adj. (poet.) drăguţ, drăgă
laş, agreabil, plăcut, fermecător: (d. locuri)
II. 2.532, Od. 7.79, (d. lucruri) II. 6.156, 
Od. 8.61, έρατεινόν ϋδωρ Pi. 0 .6 .85 apă 
plăcută; (rar d. pers.) Od. 4.13, Hes. 
77?. 136, (d. Ciclop) ούδ' άρ' έμελλ' έτάροισι 
... ~ εσεσθαι Od. 9.230 nu avea să f ie  dră
guţ cu tovarăşii mei.
[έρατός]

έράτίζω , vb. {poet. impf. 3sg. έράτιζε Call. 
Aet.fr.48} a iubi, a dori, a jindui: κρειών 
έρατίζων II. 11.551, id. 17.660 jin d m n d  
după cărnuri.
[έρατός]

έρατός, ή, όν adj. iubit sau  vrednic de a 11 
iubit; drăguţ, drăgălaş, agreabil, plăcut, fer
mecător: (d. lucruri) Îl. 3.64 Hes. 777.879, 
Aesch. 777.864, σελάνας έρατόν φάος Pi. 
0.10.75 lumina iubită a lunii; (d. pers.) 
Hes. 77?.259, Pi. 0.10.99.
[έραμαι]

Έ ρατο-σθένης, ου, ό subst. I Eratosthenes, 
unul dintre cei 30 de tirani ai Atenei: Xen. 
77G2.3.2. II Eratosthenes, matematician şi 
geograf alexandrin: P lu t .  Lyc. 1.2.
[έρατός, σθένος] 

έράτύω , vb. (dor.) ν. έρητύω 
Έ ρ δτώ , οΰς, ή subst. Erato, una dintre cele 
nouă muze: Hes. Th.78.
[έρατός]

έραυνάω-ώ, (tard.) ν. έρευνάω 
έράω -ώ , vb. |doar prez. şi impf. (ήρων, 
ήρας, ήρα etc.); pt. celelalte timpuri, ν. 
έραμαι| {ion. prez. έρέω} I a iubi (pătimaş), 
a fi îndrăgostit de: (+ gen. pers.) ήρα τής 
Μασίστεω γυναικός Hl)T. 9.108 se îndră
gosti de soţia lui Masistes; ούκ έρα άδελφός 
άδελφής ... ούδέ πατήρ θυγατρός Χεν. 
Cyr.5ΛΑΟ fra tele nu se îndrăgosteşte de 
soră, nici tatăl de fiică; (op. έπιθυμέω „a 
dori” şi φιλέω „a iubi ca prieten”) Plat. 
Ly.222a, (abs.) έραν καί έρωτι χαρίζεσθαι 
Pi. Fr. 127.1 a iubi şi a se dărui iubirii; 
(part.) έρώντά τε καί έρώμενον Plat. 
Ly.204c cel care iubeşte şi cel care este iu
bit. iii a iubi, a dori (cu ardoare): (+ gen.) 
μάχης έρών AESCH. Th.392 dornic de luptă;

άμηχάνων έράς SOPH. Λ/7/.90 doreşti lu
cruri imposibile; πατρίδος έραν EUR. 
Ph.359 a iubi patria; (+ inf.) AESCH. 
F r.44 .1, Soph. A nt.220.
[ν. έραμαι]

έργάζομαι, vb. |viit. έργάσομαι, aor. 
ήργασάμην (είργασάμην), pf. med.-pas. 
εϊργασμαι. m.m.c.p. είργάσμην; pas. aor. 
είργάσθην, viit. έργασθήσομαι| {ep. ion. 
impf. έργαζόμην Od. 3.435; ion. aor. 
έργασάμην Hdt. 3.25, pf. έργασμαι Hdt. 
3.155, m.m.c.p. 3sg. έργαστο Hdt. 1.179; 
att. viit. έργώμαι, 2sg. έργα LXX G en A .\2 \ 
dor. viit. 2sg. έργαξή Theoc. 10.23. aor. έρ- 
γασάμαν Pi. 7.2.46} I (intranz.) a lucra, a 
munci, a fi activ: Od. 14.272, Hes. Op.299, 
H d t. 1.174, (op. ποιειν „a face” , πράττειν 
„a săvârşi” ) P l a t .  Chrm. 162a, τό μέν ~ 
άγαθόν, τό δ' άργειν κακόν Χ εν. 
M em .\.2 .51 munca este ο binefacere şi 
trândăvia o nenorocire; (spec.) οί έργαζό- 
μενοι DEM. 34.51 oam enii care lucrează  
[cu bani], oamenii de afaceri; (d. animale) 
έργάζεται τήν ήμέραν A r s t t .  H A 6\6b35  
este activ în timpul zilei. II (tranz.) 1 a lucra, 
a munci: όπλα ... οισίν τε χρυσόν έργάζετο 
Od. 3.435 unelte cu care lucra aurul; τήν 
γήν ~ H d t. 1.17 a lucra  (sau a munci) p ă 
mântul; καί γήν καί ξύλα καί λίθους έργά- 
ζονται Χ εν . HG3.3.1 lucrează pământul, 
lemnul şi piatra; οί γλαυκήν ... έργάζονται 
Hes. 777.440 cei care muncesc [pe] [marea] 
verzuie. 2 a face, a meşteşugi, a produce, a 
realiza, a săvârşi: ~ άγάλματα Pi. N.5A a 
plăsm ui statui; κάλλιστον έργον ~  XEN. 
Λ/?.6.3.17 a săvârşi o fa p ta  măreaţă; (+ ac. 
dublu) τί μ' εϊργασαι; Soph. Ph. 1172 ce mi- 
ai făcut?; οί κακοί κακόν τι έργάζονται αεί 
τούς ... πλησίον έαυτών P la t .  A p.25d cei 
răi le fa c  întotdeauna un rău celor din 
preajm a lor; (d. albine) αί μέν κηρόν έργά- 
ζονται, αί δέ τό μέλι A r s t t .  HA621a2\ 
unele fa c  ceară, altele miere; (ext.) 
έργαζόμενος δικαιοσύνην LXX P s.\4 .2  cel 
ce făp tu ieşte  dreptatea. 3 a practica, a se 
ocupa cu: έργα δέ γυναικήια έργάζονται 
H d t. 4.114 se ocupă cu treburi fem eieşti; 
πολλάς καλώς ~ τέχνας P l a t .  7?.374a a 
practica bine multe meserii. 4 a produce, a 
provoca: τά δειλά κέρδη πημονάς έργάζεται 
SOPH. A nt.326 câştigurile ticăloase produc  
suferinţe. 5 a câştiga (m uncind): (bani)

Aet.fr
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H d t . 1.24, A r . Eq.840, άργύριον άπο σο
φίας εϊργασται P l a t . Hp.Ma.2826. a câşti
gai bani de pe urma înţelepciunii; έρ- 
Υάζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην 
NT 7/7.6.27 lucraţi nu pentru hrana cea pie
ri toare. III (pas.) 1 a fi lucrat sau făcut: 
(zid) H d t . 1.179, (platoşe) XEN. 
Afew.3.10.9, (pământ) id. Oec. 19.8, λίθοι 
είργασμένοι THUC. 1.93 pietre lucrate, a 
fi făcut sau  săvârşit: AESCH. Ag354,^ OPH. 
ΟΓ1369, τά πρόσθε έργασμένα Περσησι 
H d t . 7.53 Înfăptuirile de mai înamte alt 
perşilor.
[έργονί «

εργαθεν, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la W ® ’ 
έργάλεΐον, ου, τό subst. {ion. εργα A  ^ ţ* 
unealtă, sculă, instrument: Hdt. · 
T h u c. 6.44, Plat. Pit.281c.

έργάνη1 ης, ή [ă] Sow!
A esch . P r.461, (epitet al Athene;
Fr.844.2, P lu t .  ;V/.654f.

[gPY°v] .. , 9S2 de la
έργαξη, (dor.) ind. viit. med. h
εργάζομαι. de gând să

έργασείω , vb. a dori sau a a - 
facă: Soph. Tr. 1232, id. Ph. 10 · 
[έργάζομαι] _ ίη; r Iu-

εργασία , ας, η subst. t l0n· ( ^ργια 
crare, muncă, treabă, activii a ' ποι0ύμενοι 
„trândăvie”) XEN. 5 \0Q.4 ln-
τήν έργασίαν έκ διαόοχήζ^ ■ _ το
crănd eu schimbul; έξελευσετα ^ αύτοΰ
έργον αύτοΰ καί έπί τήν ερ ^  ?/ ja 
LXX p s . 103.23 να ieşi la iu lucrare: 
numea sa. II (+ gen·)  ̂ UCr,ltVli a lânii» a 
(a fierului) Hdt. 1.68, (a ar ‘ jucrare, cul- 
lemnului) Plat. Chrm. 1 . ασ{ας Ac
tivare: (a pământului) γηζ fnUtlcile Ρ'Φ 
«o . 1034 lucrările “8 ™ °!*  producere· 
mânndui. 3 lucrare, ,du ,„n ia iW v c · l· 
facere: τοιν τειχών ... αι εΡ ^ jţor; τήν τών 
lucrările de construire a confeCtl~
ιματίίον έργασίαν PLAT- pl.0vocare. (a 
onarea hainelor. 4 pi o .jyitate praC
plăcerii) PLAT. fti.353d . S i#* . GrgA50c. 
tică, practicare: (a a r t e l o i s l u j |  ·

III meşteşug, ηΐε3.!Η Λ Ρ^ΤΡ ^ ’Ι ΐ2 ' ^ ή  
ανελεύθεροι εργα^ιαι ' ~ ι ^ , ν  τις σ0u,',\
ο α φ ψ  α , ce 'e ^ o T ·

εστιν; LXX l ° fU1 ’ j  έργασ^  ‘ 
(spec.) (d. prostituţie) k'

2.135 pentru a-şi face meseria [de curte
zană]. IV negoţ, comerţ, afaceri: έπί τής 
έργασίας ών τής κατά θάλατταν Dem. 33.6 
ocupat cu negoţul pe mare; ARSTT. 
Mete353a. V lucrătură, măiestrie: θώρακες 
εργασία καί κάλλει διαφέροντες Plut. 
Tim.293, platoşe deosebite prin lucrătura 
şi frumuseţea lor; L XX Ex.26.1.
[εργάζομαι, έργάτης]

εργάσιμος, ον [ά] adj. 1 1 bun de lucraucare 
poate fi lucrat: (pietre) PLUT. M701c, 
(lemn) ARR. Λη.4.30.9, (piele) LXX Lev. 
13 49 2 cultivabil, arabil: (pământ) P la t.  
Lo 639a, A rs t l .  7V.924a 1, (subst.) τά έργά- 
σιμα Xkn. 0 . 1.4.16 terenurile cultivate.
II de lucru: (zi) LXX lRg.20A9. III lucră
tor activ: (mine) A rs t t .  Ath.41.2, (subst.) 
το έργάσιμον App. BCb.12 lucrătorii.

έ Κ τ έ ο ς , 'α ·  ον adj.vb. de făcut de săvâr- 
sif aesch. C/7.298 Eur. M e d .m ,  Xen. 
Oec.135, δτ' ήν έργαστέον Soph. 7/\688 
rând fapta trebuia săvârşită. II (neut.) 
έρ γδσ τέον , adj.vb. trebuie lucrat: (paman- 
tul) XEti\Eq.Mag-8.8.

έργδστήρ^ήροζ* ό subs', lucrător: (în agri
cultură) Xen. Oec.5.15.

έργδστηρΐο*^?· ή. όν adj. meşteşugar, me
seriaş: Plb. 38.12.5.

•^νΐστήριον. ου. τό subst. I lucrătone, ate 
8|ie r  m anufactu ră : H d t . 4 .J 4  L y s . 12.8, s. 
ί  ?2 , (fig·) τήν πόλιν ... οίεσθαι πόλεμο 
:τΓαι y e n .  i m  A M  părea ca cetatea este 

η)·κβηαΙ de război; εργαστήρια ... εκαλει 
κα^ λεία τάς τούτων διατριβας LUC. 

L · ·  95 numea şcolile lor ateliere şi prava- 
‘f f l  prăvălie : Ar, * * .7 4 4 . î s o c  1 8 *

l  A/973b III bordel: DEM. 59.67. IV 
S ă Î e S ' b a n d ă :  (de sicofenţi) DEM.

39.2.
ή. όν adj. I lucrător, muncitor,

Sw*"'3i-6'<subst')oUrr■ P,B 10 16.1 lucrătorii. II care fabrica.

<+ *“ ·) Ρι'ΑΤ· Ρ/Λ28^ 5π 'P «  Τό της τροφής εργαστικον Arstt. 
ţo l  I290b27 [partea] care mesteca hrana.

f f l T l  * LXX
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tnţ.l. 16.
[έργατεύομαι]

έργατεύομαι, vb. a lucra (din greu), a 
munci: LXX Tob.S.5.5.
[έργάτης]

έργάτης, ου, ό [ă] subst., aclj.m. {dor. dat. 
sg. έργάτα Theoc. 10.9} I (subst.) 1 lucră
tor, muncitor: Ios. AI8.58, NT M .10.10, 
(spec.) δημοσίους έργάτας AkSTT. Ath.54. 1 
sclavi publici (folosiţi ca] muncitori; (fig.) 
(d. falşii apostoli) έργάται δόλιοι NT 
2Cor. 11.13 lucrători înşelători. 2 (frecv.) 
lucrător (agricol), agricultor: (+ gen.) γης 
έργάται H d t. 4.109 lucrători ai pământului, 
agricultori; (abs.) SOPH. 071859, EUR. 
ΕΙ.Ί5, Men. Dysc.521. 3 făptuitor, autor: (+ 
gen.) τών καλών καί σεμνών ~ Xen. 
M em.2.1.27 autor al unor fa p te  frum oase şi 
nobile. 4 meşter, maestru: (fig.) ~ τών έν πό
λεμό} XEN. Cyr.4.1.4 meşter într-ale războ
iului; θαλάσσης έργάται APP. 5C5.83 m ari
nari experimentaţi. II (aclj.m.) 1 lucrător: 
ούργάτης λεώς A r. Pax632 mulţimea lucră
torilor, ţăranii; βοΰς ~ SOPH. F r .563 bou de 
corvoadă; (d. viespi) A r s t t .  HA621b32. 2 
muncitor, energic, activ: (comandant) Xen. 
Mem. 1.6 .18.
[έργον]

εργατικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| lucrător, muncitor, harnic, activ: 
P la t .  Pit.259e, P lu t .  Cat.Ma.4.5, Luc. 
ITr.21, (d. albine) A r s t t .  ///Î624b30, (d. 
fluviul Nil) H d t. 2.11. // έμγάτικώ ς, adv. 
(în mod) eficient, avantajos: PLUT. 
Cam.\ 6.3.
[έργάτης]

έργατίνης, ου, ό [I] subst., adj.m. {dor. voc. 
-ίνά Theoc.} lucrător, muncitor: T heoc .
10.1, A.Rh. 2.376, (d. animale) έργατίνα ι. .. 
βόες A.Rh. 2.663 boi de corvoadă.
[poet. pt. έργάτης]

έργάτις, ιδος [ă] adj.f, subst. I lucrătoare, 
muncitoare, harnică, activă: (d. femei) H d t. 
5.13, (d. albine) A r s t t .  HA621a\2, γλώ σ
σαν μέν άργόν, χεΐρα δ' ειχον έργάτιν Soph. 
Ph.91 aveam limba leneşă, dar mâna har
nică. II (spec.) simbriaşă: (d. muză) Pi.
1.2 .6 .
[fem. al lui έργάτης]

εργμα, ατος, τό subst. (poet. pt. έργον) faptă, 
treabă, ispravă: HES. 777.823, AESCH. 
Th.556, επ' έργματι τούτο) άριστοι Hes.

Op. 801 (păsările) cele mai bune pentru  
această treabă; ρήμα δ' έργμάτων χρονι- 
ώτερον βιοτεύει Pl. jV.4.6 vorba trăieşte mai 
mult decât fap tele;  έργματ' ούχί θνητά δρών 
EUR. Ba. 1069 săvârşind fa p te  neomeneşti; 
τίς κεν Διός έργματ' άείσει; Call. Iov .93 
erne ar putea  cânta isprăvile lui Zeus?  
[έρδω]

έργμα. ατος, τό subst. îngrăditură, închi
soare: (dub.) Soph. Λ/7/.848.
[εϊργω]

έργμαι, (ep. ion.) pf. med.-pas. de la εϊργω. 
έρ γο δ ΐω κ τέω -ώ , vb. a fi supraveghetor de 
lucrări: LXX 2Par.&.\0.
[έργοδιώκτης]

έρ γο -δ ιώ κτη ς, ου, ό subst. supraveghetor de 
lucrări, maistru: LX X Ex.3.7.
[έργον, διοικώ]

έργο-δότης, ου, ό subst. care dă de lucru: 
client: XEN. Cyr.8.2.5.
[έργον, δίδωμι]

έργολαβέω -ώ , vb. |aor. ήργολάβησα| I a lua 
asupra sa execuţia unei lucrări; a primi să 
lucreze: (+ ac.) (statui) Xen. M em.3A  .2, (un 
zid) Plut. Per. 13.7, (fig.) έργολαβήσας τον 
Αριστοβούλου ... θάνατον Ios. 5/1 .520  în- 
sărcinându-se cu pieirea lv> A r ist obul. II a 
scoate profit, a trage foloase (din), a spe
cula: άλλοτρίας συμφοράς ~ Aesop. 1.221 
a trage fo lo a se  din nenorocirile altora; 
Dem. 25.47, (κατά + gen.) id. Ep.3.34. 
[έργολάβος]

εργολαβία , ας, ή subst. I contractare (a unei 
lucrări), lucrare angajată prin contract: 
Isoc. 5.25, Plut. Cat.Ma. 19.1. II profit, 
câştig: ούδ' απ' έργολαβίας ... άλλά προίκα 
PLUT. Cim.4.1 nu pentru  câştig, ci gratis; 
L X X  Sir.2 9 .\9.
[έργολάβος]

έργο-λάβος, ου, ό [ă] subst. antreprenor: 
Plat. R. 373b, Plut. Per. 31.2, App. 
BC  1.23.
[έργον, λαμβάνω]

έργον. ου, τό subst. I lucrare, faptă, acţiune: 
ή έ π ε ι ... ήέ καί έργω IL. 1.395 cu vorba ori 
cu fap ta ; έργω κού λόγω τεκμαίρομαι 
AESCH. P r .336 ju d ec  după fap te , nu după  
cuvinte; καί λόγο» καί έργφ  Thuc. 2.8 cu 
vorba şi cu fap ta ;  έν τφ  έργω Tl lUC. 1.120 
în timpul acţiunii, (frecv. pl.) πολεμήϊα 
έργα II. 2.338 fapte  (sau treburi) război
nice; έργα χειρών τε καί λήματος Hdt. 5.72
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isprăvi ole braţelor şi curajului; κατα- 
ράσασθαι τήν γην διά τά έργα τών ανθρώ
πων LXX Gen.%.2\ a blestema pământul 
pentru fap te le  oamenilor. II (gener.) lucru, 
t r e a b ă : εί δή σοί παν έργον ύπείξομαι 14.
1 .2 9 4  de m-aş supune ţie în orice treabă; έν 
πάσιν ... έργοισιν O d . 7 .52  in toate cele [ce 

face]. III m u n c ă : έργον δ' ούδέν όνειδος, 
άεργίη δέ τ' όνειδος I IES. Ο ρ 3 11 munca ηιι-
i ruşinoasă, ruşinoasă e doar trândăvia. IV 
lu c ra re ,  a c tiv ita te ,  o cu p a ţie , îndeletn icire: 
θαλάσσια έργα lL. 2 .6 1 4  treburi ale mării 
(s c . navigaţia, pescuitul); (d. ţesu t) έργα ... 
έργάζεσθαι O d . 2 0 .7 2  a lucra lucrări (sc. a 

fa c e  lucruri de mână, a broda); χωρώ πρός 
έργον SOPH. Ai. 116 mă pun pe treabă; 
παυσάμενος τού έργου H d t . 1.68 întrem- 
pându-şi lucrul; τί τό έργον ύμών έστιν; 
LXX Gen.4633 cu ce vă îndeletniciţi? V 
( s p e c .)  lu c ra re  a g r ic o lă , (p l.)  păm ân tu ri cu l
t iv a te ,  ţa r in e :  άνδρών πίονα έργα lL. 12.283 
ţarine mănoase ale oamenilor; πατρώϊα 
έργα O d . 2 .2 2  moşie părintească. VI (spec.) 
m in ă : (p l .)  τά έργα τά άργύρεια Ι)ΕΜ. 
2 1 .1 6 7  minele de argint. VII treabă , sa r
c in ă , fu n c ţ ie : άνδρών τόδ' έστιν έργον 
AESCH. Ch.6 7 3  aceasta-! treabă de bărbaţi; 
σόν έργον E u r . £ 7 .6 6 8 , A r . Av.862 este 
treaba ta; (d . lu c ru r i)  ού θερμότητος ... 
έργον ψύχειν P l a t . /? .335d  nu este treaba 
căldurii să răcească. VIII lucru greu , 
t r e a b ă  d if ic i lă ,  g re u ta te , o sten ea lă : πολύ 
έργον άν εϊη διεξελθεϊν ΧΕΝ. Mem.4.6.1 ar 

f i  dificil de expus; μέγα έργον ... χρήσθαι 
P l a t . Snip. 18 7 e  lucru mare [este] să te fo 
loseşti- (g e n .)  πλείονος έργου έστιν ... μα- 
θεΐν P l a t . Euihphr. 14 b  este o treabă destul 
de grea  să  afli; (s p e c .)  παρέσχε μοι έργον 
πλειστον A r . N u.523  m-a costat foarte 
m ultă muncă  ( s a u  mi-a dat foarte multă bă
taie de cap). IX tre b u in ţă , nevo ie : τί δήτα 
τόξων έργον; E u r . A lc3 9  ce nevoie [este] 
de arc?; ( f re c v . cu  n e g .)  ούδέν έργον ταΰτα 
θρηνεΐσθαι μάτην SOPH. Ai.852 nu are rost 
a je l i  in zadar. X lu c ru  făcu t, lucrare , în făp 
tu i re ,  o p e ră :  θηεΰντο μέγα έργον Αχαιών lL. 
7 .4 4 4  se minunau de măreaţa lucrare a ahe- 
dor; ύφασμα τούτο, σής έργον χερός 
A e s c h . C h .2 3 1  această ţesătură, lucrulmâ- 
inu tale; (d . o  s ta iu ie )  τοΐς τών ζώντων 
εϊδεσιν άπεικάζων τό έργον Χ ε ν .

Mem.3.10.7 modelând opera ta după trăsă
turile celor vii; (d. idoli) έργοις χειρών αν
θρώπων LXX Deut.4.28 lucruri făcute de 
mâinile oamenilor. XI (spec.) dobândă, câş
tig, beneficiu: Is. 11.42. D e m . 27.10.
[IE *uerg-, germana veche were; cf. έρδω, 
ρέζω]

έργω. (ep. ion.) ν. είργω, εϊργω 
εργώδης, ες adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I trudnic, anevoios, greu, dificil: 
άκοντα γάρ φίλον έλεΐν έργώδες Χ ε ν . 
Mem.2.6.9 trudnic I lucru este] a-ţi face un 
prieten împotriva voinţei sale; (op. άπονος) 
A r s t t . EN\ 168a24, (op. ράδιος) Isoc. 
Ep.9.1. II (d. pers.) dificil, nesuferit: M e n . 
Dvsc.966. P l u t . Pyrrh. 10.5.
[έργον]

έμ γ -ω ν ία , ας. ή subst. ν. έργολαβία: Ρ ι.β .
6.17.5.
[έργον, ώνέομαι]

έρ γ -ω ν ία . ας, ή subst. ν. έργολαβία: P l b .
6.17.5.
[έργον, ώνέομαι]

έ ρ δ ω , vb. |impf. έρόον, viit. έρξω, aor. έρξα, 
pf. έοργα, m.m.c.p. έώργειν) (ep. ion. impf. 
iter, έρδεσκον II 9.540, Hdt. 7.33; ion. 
m.m.c.p. 3sg. έόργεε Ildt. 1.127; ep. inf. 
viit. έρξέμεν Od. 7.294; dor. part. aor. 
έρξαις Pi. 0 . 10.91} (poet, ion.) I a face, a 
făptui, a săvârşi: έρξον όπως έθέλεις IL. 4.37 
fa cum vrei; (+ ac. obiect) μυρί1 ... έσθλά 
έοργε lL. 2.272 a săvârşii mu de fapte fru 
moase; όσσ' έρξαν τ' έπαθόν τε O d . 8.490 
câte făptuiră şi pătimiră; τό μαλΟακόν 
έρξαι Pi. (9.8.6 a făptui blândeţea isc. a ac
ţiona cu blândeţe); (+ ac. pers.) μιν εύ 
έρξαντα lL. 5.650 pe cel care îi făcuse bine 
( -  pe binejâcătond său); ~ Αίγινήτας 
κακώς Hi)I'. 6.88 a face rău egineţilor; (+ 
ac. dublu) με ... κάκ' έοργε lL. 3.351 mi-a 

făcut rău; (abs.) νύν καιρός ~ S o p h . El. 1368 
acum e vremea faptelor. II (spec.) a săvârşi 
(o jertfă), a jerfi: (+ ac.) έρδομεν ίρά θεοΐς 
lL. 1.315 săvârşirăm zeilor jertfe; (abs.) ~
... έπί βωμοΐς Hes. Op. 136 a jertfi pe al
tare; (pas.) θυσίη ... έρδομένη ώδε Hdt. 
4.60 jertfă săvârşită astfel. III (spec.) a 
face, a practica: (o meserie) A r . Vesp. 1431.
[IE *uerg-, gr. (/τ)έρδω; cf. έργον 
(έργάζομαι). ρέζω]

έρ εβ ενν ό ς , ή, όν adj. întunecos: (văzduh) II. 
5.864, (noapte) II. 8.488, Hes. Op. 17.
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["Έρεβος, *έρεβεσ-νός, cf. έρεμνός] 
έρέβεσφιν, ν. έρεβος
έρέβινθος, ου, ό subst. I (bot.) năut, Cicer 
arietinum: (pl.) έρέβινθοι IL. 13.589 boabe 
de năut; Sapph. 143, PLAT. 7?.372c, (sg.) 
κίκερ γάρ oi Λατίνοι τυν έρέβινθον καλοΰσι 
PLUT. Cic. 1.4 latinii dau năutului numele de 
cicer. Π (vulg. corn.) penis: A r.â c /i.8 0  1, id. 
Ra.545.
[ν. οροβος, lat. ervum]

Έρεβόθεν, adv. din Erebos: EUR. Or. 175. 
['Έρεβος, -θεν]

Έ ρεβ ος, ους, τό subst. (ep. ion. gen. 
Έρέβευς II. 8.368, Έρέβεσφιν II. 9.572, Od.
11.37; dat. Έρέβει Hes. 77/. 125) I Erebos, 
tărâm al întunericului subpământean; întu
neric, beznă: II. 8.368, Od. 10.528, Hes. 
777.515, A.Rh. 4.385, (rar în proză) P la t .  
5/7.37le, (fig.) έρεβος ύφαλον Soph. 
Ant.588 abisul mării. II (person.) Erebos, 
divinitate infernală, fiu al lui Chaos şi frate 
cu Nyx: Hes. 77/. 125.
[IE * reg\v-os, sanscr. răjas, arm. erek] 

Έ ρεβόσδε, adv. înspre Erebos: Od. 20.356.
[ Έρεβος, -δε]

έρέειν, (ep.) inf. viit. de la εϊρω2. 
έρεείνω, vb. |doar prez. şi impf.| (ep. poet.) I 
a întreba: (+ ac. pers.) IL. 6.176, Od . 7.31, 
( ’- ac. lucru) ϊπποι ... ούς έρεείνεις IL. 
10.558 caii de care întrebi; θεοπροπίας 
έρεείνων A.Rh. 1.209 pentru a consulta 
oracolele; jjjr ac. dublu) πόσιν έρέεινεν 
εκαστα Od. 4.137 începu să-şi întrebe soţul 
despre fiecare lucru; (med.) έρεείνετο 
μύθω Od. 17.305 întrebă spunând. Iî a cer
ceta, a căuta: A.Rh. 4.1462.
[έρέω]

έρέεσθαι, (ep.) inf. med. de la εϊρομαι. 
ερεθίζω , vb. |impf. ήρέθιζον, viit. έρεθίσω 
(-ιώ Plb. 13.4.2), aor. ήρέθισα, pf. ήρέθικα; 
pas. aor. ήρεθίσθην, viit. έρεθισθήσομαι| 
{ep. inf. έρεθιζέμεν II. 4.5, impf. έρέθιζον
II. 5.419 (3sg. pas. έρεθίζετο Theoc. 
23.15)} I a  stârni, a întărâta, a zădărî, a răs
coli, a provoca: (+ ac. pers.) μή μ1 έρέθιζε 
IL. 1.32 nu mă stârni!; έρεθίσας ... τούς 
Πέρσας H d t. 3.146 întărâtând perşii; 
ήρέθιζε Μούσας Soph. Ant.965 provoca  
Muzele; χείρον έστιν έρεθίσαι γραΰν ή κύνα 
M en. 7<>.802 mai rău este să întărâţi o babă 
decât un câine; τό έθνος ήρέθισεν εις έπα-

νάστασιν lOS. Bl 1.90 stârni poporul la re
voltă; (+ ac. lucru) έμάς δέ φρένας ήρέθισε 
... φόβος AESCH. Pr. 181ο spaim ă mi-a răs
colit mintea; (abs.) άπειθεί καί ερεθίζει 
L X X  D eut.21.18 este neascultător şi se răz
vrăteşte; (pas.) έρεθισθέντες ύπό βασιλέος 
Δαρείου Hdt. 6.40 stârniţi de regele Dare- 
ios; πνεύμα ήρεθισμένον Eur. Med. 1119 
răsuflare agitată (= gâfâială). II a irita: (d.
o rană) PLB. 1.81.6. III a îm boldi, a însu
fleţi, a îmbărbăta: NT 2Cor.9.2.
[έρέθω]

έρέθισμα, ατος, τό subst. stârnire, întărâtare, 
aţâţare, provocare: Ar. M /.312, ές ~ App. 
BC \ .66 spre întărâtare.
[έρεθίζω]

ερεθισμός, ου, ό subst. I stârnire, întărâtare, 
aţâţare, iritare: LXX D eut.28.22. II răzvră
tire: LXX D eu t.3 1.27.
[έρεθίζω]

έρεθιστέον, adj.vb. trebuie stârnit: Plat. 
7/.89b.
[έρεθίζω]

έρεθιστής, ού. ό subst. răzvrătit: LXX 
Dez//.21.18.
[έρεθίζω]

έρέθω, vb. |impf. ήρεθον| {ep. impf. 
έρέθεσκον A.Rh. 3.618} (cf. έρεθίζω) a 
stârni, a întărâta, a zădărî, a provoca: (+ ac. 
pers.) ότ' άν μ' έρέθησιν όνειδείοις έπέεσσιν
II. 1.519 când mă stârneşte cu vorbe de 
ocară; όδυνάων ... αϊ μ' έρέθουσι O d . 4.813 
dureri care mă răscolesc; (+ ac. lucru) 
σφετέραις φρεσίν ήρεθον αύδάν THEOC.
21.21 dădeau glas gândurilor lor.
[et. nec.]

έρείδω, vb. |impf. ήρειδον, viit. έρείσω, aor. 
ήρεισα; pas. aor. ήρείσθην, pf. έρήρεισμαι| 
{ep. impf. έρειδον: ep. poet. aor. έρεισα 11.
11.235, med. έρεισάμην II. 5.309; pf. med.- 
pas. 3pl. έρηρέδαται II. 23.284, έρήρεινται 
A.Rh. 2.320, m .m .c.p. 3sg. ήρήρειστο II. 
3.358, 3pl. med. έρηρέδατο Od. 7.95; ep. 
aor. pas. 3sg. έρείσθη II. 7 145} I (act.) 1 a 
rezema, a sprijini, a propti: πύργω έπι ... 
άσπίδ' έρείσας IL. 22.97 după ce rezemă  
scutul de turn; (d. Atlas) κίον1 ούρανοΰ τε 
καί χθονός ώμοις έρείδων Aesch. Pr.350 
spij iţind pe  umeri coloana cerului şi a p ă 
mântului; (+ prep. πρός, έπί, εις ş.a.) δόρυ .. 
πρός τείχος έρείσας IL. 22.112 rezem ând  
lancea de zid; την κεφαλήν έρείσας έπί την
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τράπεζαν H d t. 6.129 sprijinintlu-şi capul 
p e  masă; λάβεσθε κάς έδραν μ' έρείσατε 
E u r. Η  craci.603 luaţi-măşisprijiniţi-mă de 
altar: πόδας δ' εις βένθος έρειδον A.Rh.
1.1010 îşi rezemau picioarele in adâncful 
mării]; (spec.) ές γην δ' έρείσασ' όμμα Eur. 
ΙΑ 1 123 fixâ n d  privirea în pământ; (tig.) 
έρειδε τάν γνώμαν THEOC. 21.61 concen
trează-! i mint ea. 2 a (se) înfige, a (se) îm
plânta, a (se) fixa: άγκυραν έρεισον χθονί 
Pi. PA 0.51 propteşte ancora in pământ; 
ήρεισε πλευραϊς μέσσον έγχος Soph. 
Ant. 1236 împlântă sabia până la mijloc în
tre coaste; (abs.) πρώρα έρείσασα NT 
Fp.21 A 1 prora împlăntăndu-se [în nisip]. 3 
a împinge, a apăsa, a ataca: (+ ac.) Pl. 
0 .9 .31. 4 (spec.) a avea relaţii sexuale cu: 
ζητήσουσιν ~ A r. E c .616 vor căuta să [o] 
„proptească”. 5 (intranz.) a năpădi, a (se) 
năpusti: έρείδοντες βελέεσσιν II. 16.108 
deşi [îl] năpădeau cu săgeţi; έρείδουσιν εις 
Ύ πέρβολον A r. /V//.558 se năpustesc asu
pra  lui Hyperbolas. II (med., pas.) 1 a se re
zema, a se sprijini, a se propti: έγχει 
έρειδόμενοι lL. 14.38proptindu-se în lance; 
έρείσατο χειρί ... γαίης JLl. 5.309 se sprijini 
cu mâna de pământ; βάκτρωι δ' έρείδου 
E u r. Io n i43 sprijină-te în toiag; τοΐσι 
γούνασι έρηρεισμένους H dt. 4.152 spriji
niţi p e  genunchi: (+ prep.) έπι μελίης ... 
έρεισθείς II. 22.225 rezemat în lance; εις 
θάτερον έρεισάμενος γόνυ P lu t. Eum.lAO 
sprijinindu-se p e  un genunchi; (fig·) 
έρείδεται επί ψεύδεσιν LXX Prov.9A2& se 
sprijină p e  minciuni. 2 a se înfige, a se îm
plânta: διά θώρηκος ... ήρήρειστο lL. 3.358 
(lancea) se înfipse prin platoşă; θρόνοι περί 
τοίχον έρηρέδατ' Od. 7.95 jilţuri erau rân
duite (propr. f  useseră fixate^ de-a lungul zi
dului. 3 (tranz.) a(-şi) rezema, a(-şi) sprijini: 
έρεισαμένη λαιή έπί χειρί παρειήν A.Rh. 
3.1160 rezemându-şi obrazul pe mâna 
stângă.
[et. nec.]

έρείκη, ης, ή subst. (bot.) erică, Erica arbo- 
rea: AESCH. Ag.295, THEOC. 5.64.
[cf. id .v. froech, leton. virSi] 

έρεικτός, ή, όν adj. |var. έριιαός| măcinat, 
pisat: LXX Lev.2. \4.
[έρείκω] ^

έρείκω , vb. |impf. ήρεικον, aor.l ηρειςα, 
pas. pf. έρήριγμαι| {ep. poet. aor.2 ήρίκον

II. 17.295} I a frânge, a rupe, a sfaşia: (pă
mântul cu plugul) IlES. 5c.287, (un veş
mânt) AESCH. Pers. 1060. (intranz.) ήρικε 
... κόρυς περί δουρός άκωκη II. 17.291 coi

fu l se fi-ănse în ju n ii vârfului lăncii; (fig.) 
όδύναι μιν ήρικον SOPH. Fr. 152 îl sfâşiau 
dureri; (pas.) IL. 13.441. II a (s)fârâma, a 
zdrobi, a măcina, a pisa: Ar. Fr.22, (pas.) 
κυάμοι έρηριγμένοι ARSTT. HA595bl bobi 
pisaţi (= făină de bob).
[cf. sanscr. rikhăti] 

έρεΐν, inf. viit. act. de Ia εϊρω2. 
έρειο, (ep.) imper. med. de la εϊρομαι: II.
11.611.

έρείομεν, (ep.) conjct. 1 pl. de la εϊρομαι: lL. 
1.62.

έρείπιον, ου, τό subst. ruină, dărâmătură, 
surpătură, rămăşiţă: (frecv. pl.) ναυτικά 
ερείπια Af.sch. Ag.660, Eur. /fe/.1080 ră
măşiţe de corăbii; τά έρείπια τών 
οικημάτων Hdt. 2.154 ruinele caselor; έν 
πέπλων έρειπίοις EUR. 7V.fl.025 ut zdrenţe; 
έρείπια νεκρών Soph. Ai.308, Eur. Fr.266 
cadavre; (fig.) έν τοΐς Καρχηδόνος 
έρειπίοις PLUT. Mw\40.9 printre ruinele 
Carthaginei; (rar sg.) ARSTT. Rh. 1413a6. 
[έρείπω]

έρείπω, vb. |impf. ήρειπον, viit. έρείψω, 
aor.l ήρειψα, aor.2 intranz. ήρίπον; pas. 
aor. ήρίφθην (dar part. pas. έρειφθείς Soph. 
Ai.309, dat. sg. έριπέντι Pi. 0 .2.43), pf. 
έρήριμμαι, m.m.c.p. 3sg. έρήριπτο| {ep. 
impf. έρειπον II. 12.258; aor.2 έρΐπον II. 
5.68;pas. m.m.c.p. 3sg. έρέριπτο II. 14.15}
I (tranz.) a surpa, a dărâma, a nărui: έρειπον 
έπάλξεις lL. 12.258 surpau metereze; Hdt.
1.164, Soph. O C \373, Xen. Cyr.1.4.1, (fig.) 
έρείπει θεών τις Soph. Ant.596 vreun zeu 
[îi] năruie; (pas.) έρέριπτο δέ τείχος 
Αχαιών IL. 14.15 zidul aheilor fusese dărâ
mat. II (intranz.) 1 (aor.2) a cădea, a se 
surpa, a se prăbuşi, a se nărui: ήριπε δ' ώς 
ότε πύργος Îl. 4.462 se prăbuşi ca un turn: 
γνύξ δ’ έριπε IL. 5.68 căzu in genunchi; απ' 
ούρανοΰ ήριπεν άστήρ ... έν πόντω THEOC. 
13.50 din cer cade ο stea in mare. 2 (med.- 
pas.) a se prăvăli (asupra): έρείπεται κτύπος 
SOPH. OC1462 se prăvăleşte un trăsnet; 
(εις + ac. pers.) Plut. Alex.33.8.
[cf. lat. rîpa „mal, râpă”] ^

ερεισε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de Ia ερείόω. 
έρείσθη, (ep.) ind. aor. pas. 3sg. de la
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έρείδω.
έρεισμα, ατος, τό subst. reazem, sprijin, 
proptea, suport: σκήπτρα, χειρός δεξιάς 
έρείσματα EUR. Heracl.254 toiege, rezemă- 
tori ale mânii drepte; (tehn.) d. stâlpii de 
susţinere folosiţi în construcţii) Plat.
Lg.793c, Plb. 5.4.8, (d. picioare) Arstt. 
P.4689bl9, (fig.) 'Ελλάδος ~ ... Αθαναι Pi. 
Fr.16 Athena, reazem al Greciei; οϊ τοι 
στεναγμοί τών πόνων έρείσματα AESCH. 
Fr.385 da, suspinele alină durerile; τοΐς δέ 
τέκνοις αύτοΰ ... ~ LXX Prov. 14.26 sprijin 
copiilor săi.
[έρείδω]

έρείψιμος, ον adj. gata să se surpe, în ruină: 
(acoperiş) E ur. 7Γ48.
[έρείπω]

έρειψί-τοιχος, ον [î] adj. care surpă ziduri:
(d. pers.) A esch. 772.883.
[έρείπω, τοίχος]

έρεμνός, ή, όν adj. (poet.) întunecat, negru: 
(pavăză) LL, 4.167, (noapte) Od. 11.606, 
Hes. 777.744, (sânge) Aesch. Ag. 1390, 
Soph. Λ/.376, (mantie) A.Rh. 2.32, (fig.) 
έρεμνή ... φάτις SOPH. Ant.100 zvon negu
ros (sc. nedesluşit, ascuns).
[*έρεβ-νός, cf. Έ ρεβος] 

έρεξα, ind. aor. act. de la ρέζω. 
έρέοιμι, opt. prez. de la έρέω1: Od. 11.229. 
έρέοντο, (ep.) impf. 3pl. de la εϊρομαι. 
έρεοΰς, α, οΰν adj. de lână: Plat. P//.280e. 
[έρέα]

έρέουσα, (ep.) part. viit. med. de la ε’ίρω2. 
έρέπτομαι, vb. |doar part. ρΓεζ.έρεπτόμενος| 
a mânca, a se hrăni cu: (+ ac.) (d. animale)
II. 2.776, O d . 19.553, ϊπποι ... κρΐ λευκόν 
έρεπτόμενοι IL. 8.564 cai m âncând orz alb; 
(d. oameni) λωτόν έρεπτόμενοι O d . 9.97 
hrănindu-se cu lotus; (fig.) έρεπτόμενον τα 
τών έχόντων άνέρων A r. Eq. 1295 hăpăind  
avei He bogaţilor.
[cf. lat. rapio „a înşfaca, a smulge”] 

έρέπτω, vb. |impf. έρεπτον| a acoperi, a în
cununa: Pi P.4.240.
[ν. έρέφο)]

έρέριπτο, (ep.) ind. m.m.c.p. 3sg. med. de la 
έρείπω.

έρέσθαι, inf. aor. med. de la εϊρομαι. 
έρέσσω, vb. |impf. ήρεσσον, aor. ήρεσσα| 

{att. έρέττο) Luc. Cont. 1; ep. impf. έρεσσον 
Od. 11.78; ep. ini. έρεσσέμεναι II. 9.361, 
έρεσσέμεν A.Rh. 1.529} l (intranz.) \ a

vâsli: lL. 9.361, Od. 9.490, Soph. 7V.561, 
ήρεσαν ές λιμένα A.Rh. 1.1110 vâsliră spre 
port; (fig.) πτεροΐς έρέσσει EUR. 77289 vâs
leşte cu aripile (sc. zboară). 2 a-şi lovi capul 
sau  pieptul (cu mâinile): AESCH. Pers. 1046.
3 a fi vâslaş: Luc. DMeretr. 14.3. II (tranz.)
1 a face să înainteze cu ajutorul vâslelor: 
(pas.) άκόσμως πασα ναΰς ήρέσσετο 
AESCH. Pers.422 toate corăbiile erau vâs
lite în neorăndv ală; (d. păsări) πτερύγων 
έρετμοΐσιν έρεσσόμενοι Aesch. A g.52 vâs
lind cu vâslele aripilor. 2 a lovi în cadenţă:
(d. ritualul lovirii capului cu mâinile în bo- 
cirea morţilor) Aesch. 777.855. 3 (ext.) a 
mişca, a porni: ϊθ 1 έρέσσων σόν πόδα EUR.
IA 138 porneşte, m işcă-ţi piciorul!; (fig.) 
έρέσσουσιν άπειλάς ... καθ’ ΐ|μών SOPH. 
A i .251 azvârlă ameninţări împotriva noas
tră; μήτιν ~ SOPH. Ant.\5% a frăm ânta un 
gând, a pune (ceva) la cale; (pas.) AESCH. 
Supp.541, Soph. Ph. 1135.
[ερέτης]

έρεσχηλέω-ώ, vb. |var. έρεσχελέω| I (ui- 
tranz.) a glum i, a vorbi ironic: έρεσχηλοΰν- 
τες εϊποιεν Plat. Lg.885c ar spune în zefle
mea; LUC. DM ortA  1.3. II (tranz.) 1 a zefle- 
misi, a tachina, a lua peste picior: (+ ac. 
pers.) Plat. Phdr.236b, Luc. Lex. 14, (+ 
dat.) ό λόγος έρεσχηλεΐ νώ ν Plat. P hlb.53t 
raţionamentul îşi râde de noi doi. 2 a căuta 
(în glumă), a născoci: (pretexte) APP. 
Pun .343.
[et. nec.]

κρέτης, ου, ό subst. vâslaş: lL. 1.142, Od. 
1.280, Aesch. P ers.39 , Hdt. 6.12, Thuc.
1.31.
[sanscr. ari-târ-]

έρετικός, ή, όν adj. de vâslaşi, alcătuit din 
vâslaşi: (echipaj) Plut. Pom p.25.3, (subst.) 
ή έρετική (sc. τέχνη) Plat. Lg.707a meşte
şugul vâslaşilor; (τό) έρετικόν APP. 
Hann.54 vâslaşi, echipaj de vâslaşi.
[ερέτης]

έρετμόν, ου, τό subst. (poet. pt. κώπη) vâslă, 
lopată: II. 1.435, O d. 11.121, P l  P.4.18, 
Eur. 7^1388, (fig.) (d. păsări) πτερύγων 
έρετμοΐσιν έρεσσόμενοι Aesch. A g.52 vâs
lind cu vâslele aripilor.
[έρέσσω]

έρετμόω-ώ, vb. a înzestra cu vâsle: (m âi
nile) EUR. M ed A.
[έρετμόν]
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Ερέτρια, ας, ή subst. {ep. ΕίρέτριαJ Eretria. 
oraş în insula Eubeea: II. 2.537, Thuc. 8.60. 
H d t. 1.61.

έρέττω , (att.) ν. έρέσσω 
ερευγμός, ου. ό subst. râgâii. râgâială: 
A rstt. P/-.895bl5.
[έρεύγομαι1]

έρεύγομαι. vb. |viit. έρεύξομαι. aor.2 
ήρϋγον| I 1 a râgâi, a vomita, a vărsa: (+ ac.) 
έρευγόμενοι φόνον αϊματος lL. 16.162 văr
sând  sângele omorului; (abs.) Od. 9.374. 
Arstt. /V .895bl2 . 2 (ext.) a erupe, a (se) 
revărsa: (d. un vulcan) έρεύγονται... πυρός 
... παγαί Pl. Τ5. 1.21 se revarsă râur de foc; 
(d. un râu) App. Mith.480, (+ ac.) 
έρεύγονται σκότον Pi. Z7/*. 130.1 varsă întu
neric. 3 a da afară, a rosti, a spune: LXX 
Ps. 18.3. NT Mt. 13.35. II a mugi, a rage: 
ήρυγεν, ώς ότε ταύρος ήρυγεν lL. 20.403 
mugi ca un taur când mugeşte; (d. mare) lL.
17.265, Od. 5.403, (d. un leu) LXX Am 3  A. 
[cf. lat. enlgd, eructd , rugiâ] 

έρευθέδανον. ου, τό subst. (bot.) roibă, Ru- 
bia tine to rum : H d t. 4.189.
[ν. έρεύθω, έρυθρός]

έρευθήεις, εσσα, εν adj. (poet.) roşu: A.Rh.
1.727.
[έρευθος]

έρευθος, εος-ους. τό subst. roşeaţă, culoare 
roşie: τό ~ άνέδραμε Call. Lav.Pall.21 ro- 
şeafa răsări [in obraji]; A.Rh. 1.726, PLUT. 
K 4 8 c .
[έρεύθω]

έρεύθω, vb. {ep. inf. aor. act. έρεύσαι II. 
18.329} I (act.) a înroşi: αϊματι γαιαν 
έρεύθων lL. 1 1.394 înroşind pământul cu 
sânge; lL. 18.329. II (med.-pas.) a se înroşi, 
a se face roşu. a se rumeni: (d. mere) SAPPH. 
105a. 1, μάλοισιν ... έρευθομένοισιν όμοιοι 
THEOC. 17.127 ca nişte mere rumenite; (d. 
piele) ήρεύθετο δέ χρόα Theoc. 30.8 se îm
bujora; (d. soare) A.Rh. 3.163.
[norv.v. rjoda , engl.v. reodan, cf. έρυθρός] 

έρευνα, ης, ή subst. căutare, cercetare, isco
dire: Soph. OT566, Eur. Ion328, έρευναν 
ποιεΐσθαι A rstt. Oec. 1351 b34, IOS. 
A I  1.322 a fa c e  o investigaţie, a cerceta; 
[έρευνάω]

έρευνάω-ώ, vb. |viit. -ήσΦ^ aor. ήρεύνησα| I 
a căuta (să afle), a cerceta, a iscodi, a inves
tiga: (urme) II. 18.321, Od. 19.436, τεύχε' 
έρεύνα Od. 22.180 căuta arme; ού γάρ έσθ'

όπως τά θεών βουλεύματ' έρευνάσει Ρι. 
Fr.Pae.61.4 căci este cu neputinţă a cerceta 
planurile zeilor; πικράν δ1 έρευνάις φάτιν 
EUR. Hel.662 amară este povestea pe care 
cauţi să o afli; έρευνησαι τήν πλεονεξίαν 
αύτού PLB. 24.7.6 a investiga lăcomia iui; 
ζητώ καί έρευνώ ... άν τινα οΐωμαι σοφόν 
εϊναι P la t .  Ap.23b caut şi iscodesc dacă 
vreunul este înţelept; (pas.) άργύριον 
έρευνάται Xen. Lac.1.6 se caută [dacă 
există] argint. II a scotoci: IlDT. 5.92.δ, 
Theoc. 25.221, πάντα τόπον έρευνήσας 
Plb. 5.81.5 scotocind peste tot. III a căuta: 
(+ inf.) Theoc. 7.45.
[cf. εϊρομαι, έρέω]

έρευνητέον, adj.vb. trebuie cercetat: Xen. 
Smp. 8.39.
[έρευνάω]

ερευνητής, ού, ό subst. căutător, cercetător, 
investigator: los. A I \7.110.
[έρευνάω]

έρεύσαι, (ep.) inf. aor. act. de la έρεύθω. 
έρέφω. vb. |impf. ήρεφον, viit. έρέψω, aor. 
ήρεψα| {poet. impf. έρεφον Pi. 0.1.68, aor. 
έρεψα II. 24.450} I a acoperi, a pune acope
riş la (o casă), a înveli: II. 24.450, Od. 
23.193. Ar. AvA 110. ήρεψε την οικίαν ... 
ξύλοις Dem. 19.265 acoperi casa cu bârne; 
(gener.) λάχναι viv ... γένειον έρεφον Pi. 
0 . 1.68 iuleie începeau să-i acopere bărbia.
II a încununa: Pl. 0.13.32, Soph. OC473, 
(med.) κισσώ τ* έρεψόμεσθα Eur. Ba.323 
ne vom încununa cu iederă.
[vechea germană de sus hirni-reba „cra
niu”, rippa „coastă”; cf. όρφοφή, όροφος 
„acoperiş”]

Έρεχθείδης. ου, ό subst. urmaş al lui 
Erechtheus, sc. atenian: Pl. 1.2.19.
[Έρεχθεύς]

Έρέχθειον, ου, τό subst. templu al lui 
Erechtheus: Plut. M.843e.
[Έρεχθεύς]

Έρεχθεύς, έως, ό subst. {ep. gen. -ήος, ion. 
-έος} (mitol.) Erechtheus, erou şi rege ate
nian: lL. 2.547 ş.a.

έρέχθω. vb. |doar prez.| a frânge, a rupe, a 
sfâşia: (fig.) δάκρυσι... θυμόν έρέχθων Od.
5.83 frăngându-şi sufletul cu lacrimi; (pas.) 
νήα ... έρεχθομένην άνέμοισιν II. 23.317 
corabie bătută de vânturi.
[cf. sanscr. râksas-] 

έρεψα, ind. aor. act. de la έρέφω.
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ερέψιμος, ον adj. bun să acopere, din care se 
construiesc acoperişuri: (arbori) P la t .  
Criti. 111c.
[έρέφω]

έρεψις, εως, ή subst. acoperire, acoperiş: 
Plut. Per. 13.9.
[έρέφω]

έρέω 1, vb. {ep. conjct. lpl. έρείομεν II. 1.62, 
opt. έρέοιμι Od. 11.229, part. έρέων II. 
7.128; conjct. med. έρέωμαι Od. 17.509, 
inf. έρέεσθαι Od. 6.298, impf. 3pl. έρέοντο
II. 1.332} I a întreba: (+ ac. pers.) μάντιν 
έρείομεν ή ίερήα lL. 1.62 să întrebăm un 
ghicitor sau un preot; (+ ac. lucru) έρέο^ν 
γενεήν τε τόκον τε lL. 7.128 întrebând des
pre neam şi odrasle; έρέεσθαι δώματα Od. 
6.298 a întreba de palat. II a căuta: Od.
21.31, A.Rh . 1.1354.
[cf. εϊρομαι (έρομαι), έρωτάω] 

έρέο)2, (ep. ion.) ind. viit. act. (= έρώ), v. 
εϊρω2.

έρέω 3. (ion.) ind. prez. act., ν. έράω. 
έρημαζω, vb. {impf. iter. έρημάζεσκον} a fi 
singur, a merge singur: THEOC. 22.35. 
[έρημος]

έρημαϊος, η, ον adj. {ion. fem. -αίη} (poet.) 
singuratic, părăsit, pustiu: (insulă) A.Rh. 
2.672.
[έρημος]

έρημη, ης, ή subst. ν. έρημος 
έρημία, ας, ή subst. {ion. -ίη} I pustietate, 
pustiu, deşert: (d. locuri, ţinuturi) AESCH. 
Pr.2, H d t. 3.98, αί γάρ πόλεις εϊσ' άνδρες, 
ούκ ~ E u r. Fr.828 oraşele înseamnă oa
meni, nu un pustiu; τή Σκυθών έρημία A r. 
Ach.104 în deşertul scit. II singurătate, so
litudine, izolare: ~ με ... σμικρόν τίθησι 
Soph. OC957 singurătatea mă face mic; 
έρημίαι δ' ορφανούς δόμους οίκήσω EUR. 
ίο η !9 \ în singurătate voi locui ο casă or
fană; βία ή και κατ' έρημίαν THUC. 6.85 cu 
forţa sau prin izolare; όταν έν έρημία μόνος 
αύτός καθ' αύτόν γίγνηται Plat. R.604a 
când rămâne în solitudine, singur cu sine.
IIG părăsire, pustiire: ναούς τε τύμβους θ ' ... 
έρημίαι δούς EUR. Tr.97 lăsând ιη părăsire  
temple şi morminte; λυπηθήσεται έπί τη 
έαυτης έρημία LXX Bar.4.33 (cetatea) se  
va întrista de pustiirea ei. IV lipsă, absenţă: 
( t- gen.) έν έρημία φίλίον Xen. M?/w.2.2.14 
lipsit (sau părăsit) de prieteni; ποι κακών 
έρημίαν ευρο) E u r. H F 1157 încotro să-mi

găsesc scăparea de rele?
[έρημος]

έρημικός, ή, όν adj. I singuratic, pustiu: 
(loc) AESOP. 8.39. II din pustiu: (pasăre) 
LXX Ps. 101.7.
[έρημία]

ερημ ίτη ς, ου. ό adj.m. din pustiu: LXX 
Iov  11.12.
[έρημία]

έρημο-νόμος, ον adj. care locuieşte sau  tră
ieşte în pustiu, singuratic: (zeiţe) A.RH. 
4.1333.
[έρημος, νέμω]

έρημό-πολις, i adj. lipsit de cetate, apatrid 
sau  al cărui oraş este pustiu: EUR. 7/-.603. 
[έρημος, πόλις]

έρημος, ον adj. |fem. έρημη Od. 3.270; 
comp, -ότερος, superi. -ότατος| {ep. poet. 
έρημος} I pustiu, deşert, gol, nelocuit: (d. 
locuri, regiuni) II. 10.520, Od. 3.270, 
(subst.) ές τήν έρημον Hdt. 3.100 în pustie; 
τά έρημα τής Λιβύης Hdt. 2.32 pustiurile  
Libyei; τά έριιμα τής πόλεωςΤΗυο. 2.71 lo
curile virane din cetate; (spec.) σταθμούς 
έρημους πέντε Xen. An. 1.5.1 cinci etape 
prin ţinuturi pustii. II singuratic, solitar, 
singur, părăsit: (d. fiinţe) τά δ' έρήμα φοβεί
ται II. 5.140 ele (sc. oile) fug  părăsite; 
ήσθαι δόμοις έρημον AESCH. A g .862 a sta 
singură în casă; έχων δέ ξύμμαχον έμέ καί 
ούκ έρημος άγωνιεΐται Thuc. 6.78 να lupta 
avându-mă pe  mine aliat şi nu singur; (d. o 
femeie singură) τά τέκνα τής έρημου LXX 
Is .54, \ f i i i  celei părăsite [de bărbatJ; (neut. 
adv.) έρημα κλαίω Eur. Supp .775 plâng  în 
singurătate; έρημον έμβλέπειν Ar. Fr.456 
a privi în gol. ΙΪΙ lipsit de, fără: (+ gen.) ~ 
άνδρών Hdt. 6.23 (cetate) lipsită de băr
baţi; στέγαι φίλων έρημοι, τών δ' 
άπολλύντων πλέαι SOPH. £7.1405 casă lip
sită de prieteni, dar p lină  de ucigaşi; 
πατρός ή μητρός ~ Plat. Lg.927d lipsit de 
tată sau de m amă (= orfan), ύμών ~ XEN. 
A n.\ 3.6 lipsit de voi, fără voi; (ext.) έσθής 
~ ... όπλων Hdt. 9.63 echipam ent lipsit de 
arme defensive. IV // (jur·) ή έρημ ος sau 
έρήμη (δίκη, γραφή, δίαιτα), adj., subst. 
(judecată) în contumacie, în lipsa uneia din
tre părţi: έρήμη δίκη θάνατον κατέγνωσαν 
αύτο Thuc. 6.61 l-au condam nat la moarte  
în contumacie; ερήμην κατηγορούντες
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ά π ο λ ο γ ο υ μ έ ν ο υ  ο ύ δ ε ν ό ς  P l a t . Ap. 18c acu- 
zâmdu-mă în lipsă, fără să mă apere nimeni; 
δ ίκ η ν  . . .  ε ιλ ο ν  έ ρ ή μ η ν  ού  γ ά ρ  ά π ή ντα  
D e m . 2 1 .8 1  am câştigai procesul in a b se n 
tia, fiindcă el nu s-a prezentat.
[et. nec., cf. lat. rărusl] 

έρημόω -ώ . vb. jviit. -ώσω, aor. ήρήμωσα; 
pas. aor. ήρημώθην| I a pustii, a devasta: (d. 
locuri) ιερά θεών ... έρημούτε THUC. 3.58 
veţi pustii sanctuarele zeilor; (pas.) έρημω- 
θείσης Κρήτης H d t. 7.171 Creta fiin d  de
populată; ήρημώθη ή Ιουδαία ύπό τών 
Χαλδαίων LXX lE zrA A S  Iudeea a fo st 
puşti.tă  de către chaldei. II a lăsa pustiu, a 
părăsi, a abandona: τάξιν ήρήμου θανών 
AESCH. Pers.298 murind, lăsa locul pustiu; 
τήν πόλιν έκλιπόνιες καί έρημώσαντες 
THUC. 5.4 părăsind  cetatea şi lăsând-o pus
tie; ποίας πατρώιας γης έρημώσας πέδον; 
E i j r . Rh.218 părăsind pământul cărei pa 
trii? (— din ce ţară a venit?). III a lipsi de, 
a lăsa fără: (+ ac. dublu) Pl. P.3.97, (·+ ac. şi 
gen.) τεσσάρων άνδρών έρήμωσεν ... 
εστίαν Pi. 7.3/4.35b a pustiit vatra de patru 
bărbaţi; ήρήμωσε ... ναυβατών έρετμά 
E u r . Hei. 1609 a lăsat vâslele fără vâslaşi; 
τών ένισταμένων τήν αγοράν έρημώσαντες 
PLUT. PompA%.2 golind forul de opozanţi; 
(pas.) έρημωθέντες συμμάχων H dt. 7.174 

f i in d  părăsiţi de aliaţi; πνεύμα των οσμών 
έρημωθέν P l a t . 77.66e aer lipsit de miro
suri. IV a scăpa de: (+ ac. şi gen.) άλσος 
ήρήμωσε λέονιος EUR. 77/Γ360 a scăpat pă
durea de leu. V a lăsa singur: ούτι δαρόν 
χρόνον έρημώσει πατήρ AESCH. Suppl.516 
nu mult timp te va lăsa singură tatăl tău; 
(pas.) όνοι έρημωθέντες τού ομίλου H dt.
4.135 măgari despărţiţi de grosul armatei. 
[έρημος]

έρήμ ω σις, εως, η subst. pustiire: LXX 
Lev.26.34, IOS. A I\ 2.322, NT M .2 4 .15. 
[έρημόω]

έρ η ρ έδα τα ι, (ion.) ind. pf. med. 3pl. de la 
έρείδω.

έρή ρ ιμ μ α ι, ind. pf. med. de la έρείπω. 
έρήσομα ι, ind. viit. med., ν. εϊρομαι 
έρ η τύω , [ϋ sau ϋ, metri causa] vb. |impf. 
έρήτυον, viit. έρητύσω, aor. έρήτϋσα| {ep. 
ion. impf. iter. έρητύεσκον A.Rh. 1.1301, 
aor. έρητύσασκε [ΰ] II. 2.189, Theoc. 25.75; 
ep. aor. pas. 3pl. έρήτϋθεν; dor. prez. 3sg. 
έράτύει Soph. OC164} I a ţine îndărăt, a

opri, a reţine, a potoli: εννέα δέ σφεας 
κήρυκες ... έρήτυον IL. 2.97 nouă crainici 
încercau să-i potolească; έρητύσειέ τε 
θυμόν II. 1.192 să-şi domolească avântul; 
(ext.) πολλά κέλευθος έρατύει S o p h . 
OC164 un drum lung ne separă; (med.) 
έρητύοντό τε λαόν lL. 15.723 căutau să 
oprească oastea; (pas.) I I .  2.99. II a opri. a 
împiedica: (+ ac. şi gen.) έρήτυσον τέκνα ... 
άμίλλης EUR. P//.1260 opreşte-φ  f i i i  de la 
luptă (sc. împiedică-i să se lupte); THEOC. 
25.75.
[et. nec.]

έρΐ-, (prefix inseparabil, intensiv sau aug
mentativ, ν. έρι-αύχην etc.) foarte, mult, 
prea.
[cf. άρι-]

έρι-αύχην, ενος adj. cu grumazul zvelt sau 
puternic, falnic: (d. cai) I I .  10.305.
[έρι-, αύχήν]

έρΐ-βόας, ου adj. care strigă tare, cu strigăt 
puternic: (epitet al lui Bacchos) Pi. 
fV.75.10.
[έρΐ-, βοή]

έρι-βρεμέτης, ου adj. {ep. gen. -εω} I cu tu
net puternic: (epitet al lui Zeus) IL. 13.624, 
(d. Aischylos) A r. /to.814. II cu răget pu
ternic: (lei) Pi. 7.3/4.64.
[έρι-, βρέμω]

έρί-βρομος, ον adj. ν. έριβρεμέτης: (d. lei) 
Pi. 0 . 11.20, (pământ) id. P.6.3.
[έρι-, βρέμω]

έρι-βρύχης. ου [υ] adj. {ep. gen. -εω} care 
mugeşte tare: (taur) Hes. 777.832.
[έρι-, βρύχω]

έρΐ-βώλαξ, άκος adj. cu bulgări mari de pă
mânt, foarte roditor, mănos: (d. ţări, ţinu
turi) II. 1.155, Od. 13.235.
[έρι-, βώλος]

έρί-βωλος. ον adj. ν. έριβώλαξ: I I .  9.329, 
Od. 5.34.
[έρι-, βώλος]

έρί-γδουπος, ον adj. |var. έρίδουπος| care 
produce un zgomot puternic şi înfundat: tu
nător, bubuitor, răsunător: (epitet al lui 
Zeus) I I .  5.672, Od. 8.465, Hes. 777.41 ş.a., 
(ext. d. copitele cailor) I I .  11.152, (ţărmuri) 
id. 20.50, (râuri) Od. 10.515, (vaiete) Pl· 
Fr.Dith.lQbAl, (d. un portic) I I .  24.323. 
[έρι-, δοΰπος]

έρί-δουπος, ον [Τ] adj. ν. έρίγδουπος: IL· 
20.50, Od. 3.399.
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έρίζω, vb. jimpf. ήριζον, viit. έρίσω, aor. 
ήρΐσα, pf. ήρικα| (dor. ind. prez. 3pl. έρί- 
ζοντι Pi. Ν .5.39, 1 pl. έρίσδομες Theoc. 
5.67; ep. inf. έριζέμεναι II. 1.277, έριζέμεν
II. 23.404; ep. impf. 3sg. έριζεν II. 2.555 
(med. έρίζετο Hes. 777.534), iter. 3pl. έρί- 
ζεσκον Od. 8.225, dor. έρισδον Theoc. 6.5; 
viit. dor. έρίξω Pi. Fr.Isthm. 11, ep. poet, 
aor. έρισ(σ;α, dor. έριξα Pi. Fr.Pae.S2i.81\ 
ep. conjct. aor. 3sg. med. έρίσσεται Od. 
4.80; ep. pf. med.-pas. 3sg. έρήρισται Hes. 
/•r.308} I a se sfădi, a se certa, a fi sau  a 
intra în dispută (cu), a discuta (în contradic
toriu;; διαστήτην έρίσαντε II. 1.6 s-au în
vrăjbii sfădindu-se; ούκ έχει λόγον δυοΐν ~ 
SOPH. £7.467 nu are rost ca doi să se certe; 
ούκ ~ άλλα διαλέγεσθαι Plat. /?.454a5 nu 
a se sfădi, ci a dialoga; (+ dat.) έριζέμεναι 
βασιλείισιν II. 2.214 a se sfădi cu regii; 
ήρισεν ω παρακοίτη HES. 777.928 se certă cu 
soţul său; αί δέ τις τών ξυμμάχίον πόλις 
πόλι έρίζοι THUC. 5.79 dacă ο cetate aliată 
intră în dispută cu altă cetate; (πρός + ac.) 
χρή δέ πρός θεόν ούκ ~ Pi. Ρ.2.88 nu trebuie 
să te împotriveşti unui zeu; έρίζων πρός παν 
τό λεγόμενον H dt. 7.50 criticând tot ce se 
zice; (περί + gen.) έρίζητον περί ϊσης lL. 
12.423 se ceartă pentru o parte egală; 
(ύπέρ + gen.) αί διατάξεις ύπέρ ών Λεύκολ- 
λος ήριζε PLUT. Pom pA 8.3 dispoziţiile pe  
care le contesta Lucullus; (+ inf.) ήριζον ... 
ού λυσιτελήσειν την έκείνου πάροδον Dem. 
9.11 susţineau cu îndârjire că sosirea lui nu 
le va f i  de folos. II a se lua la întrecere, a 
rivaliza, a concura (cu), a-şi disputa: (frecv. 
+ dat. pers.) ούδ' ει ... Αφροδίτη κάλλος 
έρίζοι Ιΐ.. 9.389 nici dacă s-ar întrece în fr u 
museţe cu Aphrodita; άθανάτοισιν έρίζεσ- 
κον περί τόξων Od. 8.225 se luau la între
cere cu nemuritorii în arcuri; νικήσας 
έρίζοντά οί περί. σοφίας Xen. An. 1.2.8 după 
ce l-a învins pe cel care îi disputa măiestria; 
(prov.) ύς ποτ' Αθαναίαν έριν ήρισεν THUC. 
5.23 odată un porc s-a luat la întrecere cu 
Athena; (+ dat. instr.) ποσί δ' οϋ πως έστιν 
~ IL. 13.325 dar la fugă [nimeni] nu se 
poate întrece [cu el]; (med.) μοι έρίσσεται 
... κτήμασιν Od. 8.40 se întrece cu mine în 
avuţii.
[ερις]

έρί-ηρος, ον adj. |pl. nom. έρίηρες, ac. 
έρίηραςΙ demn de încredere, credincios, de

nădejde: (frecv.) έρίηρες έταΐροι II. 3.378 
tovarăşi de nădejde; (aed. cântăreţ) Od.
1.346.
[έρι-, ήρα]

έριΟάκη, ης, ή subst. păstură: Arstt. 
///1554a 17.
[ν. έριθος]

έρΙΟάκίς, ίδος, ή subst. servitoare, slujnică: 
Theoc. 3.35.
[έριθος]

έρίθακος, ου, ό subst. (ornit.) măcăleandru, 
Erithacus rubecula: Arstt. HA592b22.
[ν. έριθος?]

έρίθεία. ας, ή subst. I intrigă (pt. obţinerea 
unei funcţii publice), m anevră (electorală): 
Arstt. Pol. 1302b4. II zavistie, gâlceavă: 
N T /oc.3 .14 , (pl.) id. ÎC b r. 12.20.
[έριθεύω]

έρΐΟεύομαι, vb. I a lucra pe plată: LXX 
Tob.2A 1. II a umbla cu intrigi, a face ma
nevre (electorale): οί έριθευόμενοι ARSTT. 
Pol. 1303a 16 intriganţii.
[έριθος]

έρΐ-θηλής, ές adj. foarte înverzit, în plină 
floare, înfloritor, roditor: (d. plante) lL. 
5.90, id. 10.467, Hes. Th.30, (pământ) 
A .Rh. 2.723.
[έρι-, θάλλω]

έριθος, ου, ό, ή subst. I lucrător cu ziua (la 
câmp), argat: lL. 18.550. II servitoare, sluj
nică: Ht:s. Op.602, Dem. 57.45. III ţesă
toare: Theoc. 15.80, (fig. d. păianjeni) 
S0PH .Fr.286.
[et. nec.]

έρι-κλάγκτης, ου adj.m. (poet.) tare ţipător, 
ascuţit şi puternic, pătrunzător: (vaiet) Pl. 
P. 12.21.
[έρι-, κλάζω] 

έρικτός, ν. έρεικτός
έρί-κτΰπος, ον adj. care scoate un z g o m o t  
puternic, răsunător, tunător: (d. Poseidon) 
Hes. 777.441.
[έρι-, κτύπος]

έρί-κϋδής, ές adj. (poet.) preaslăvit. prea
mărit, strălucit, splendid: (spec. d. zei) IL. 
14.327, O d. 11.576, θεών έρικυδέα τέκνα 
O d. 1 1.631 pre&slăvite odrasle ale zeilor; 
(daruri zeieşti) II. 3.65, (ospăţ) lL. 24.802, 
Od. 3.66, (tinereţe) II. 11.225, (cetate) H d t.
7.220 (Oracl. ap.), (tem ple) THEOC. 17.108. 
[έρι-, κυόος]

έρΐ-κύμων, ον adj. care poartă în pântece
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m u lţi p u i. p u io s :  ( ie p u re )  AESCH. .4 g .l 19. 
[έρ ι- , κ ύ ω ]

έρί-μϋκος, ο ν  adj. c a re  m u g e ş te  ta re . m u g i- 
to r: (v i te ,  b o i)  Î l . 2 0 .4 9 7 . O d . 15 .235 , H e s . 
O p .7 9 0 .
[έρ ι- , μ υ κ ά ο μ α ι]

έρίνεόν, οϋ, τό subst. smochină sălbatică: 
A r s t t . HA557b25.
[έ ρ ιν ε ό ς ]

έρίνεος, α , ο ν  [ΐ] adj. {ion. ε ΐρ ίν ε ο ς , rţ. ον} 
d e  lâ n ă : ( tu n ic ă )  H d t . 1 .195 .
[έ ρ ιο ν ]

έρ ινεός1, ο ϋ . ό subst. (b o t.)  s m o c h in  să lb a tic , 
Ficus Capri ficus: Ii.. 6 .4 3 3 , O d . 12 .103, 
H es .  Fr. 160 . (o p . σ υ κ ή )  A r s t t .  // .4 5 5 7 b 2 8 , 
δ ιά  τ ο ν  έ ρ ιν ε ό ν ,  κ α π ρ ίφ ικ ο ν  ύ π ό  'Ρ ω μ α ίω ν  
ό ν ο μ α ζ ό μ ε ν ο ν  PLUT. Rom.2 9 .9  după smo
chinul sălbatic, numit de romani cap ri ficus, 
[e t. n e c .,  ν . έ ρ ιφ ο ς ? ]

έρ ινεός2. ά , ό ν  adj. |c o n tr . έ ρ ϊν ο ΰ ς , ή . οΰν | de 
s m o c h in  s ă lb a t ic :  κ ρ ά δ α ις  έρ ιν α ΐς  EUR. 
Fr.679 ram uri de smochin sălbatic; έρ ιν ε ό ν  
σ ΰ κ ο ν  A r s t t .  / / ,4 5 5 4 a  15 smochină sălba
tică.
[ έ ρ ιν ε ό ς 1]

έρΐνός, οϋ. ό subst. ν. έρινεός1: THEOC. 
2 5 .2 5 0 .
Ερΐνύς. ύος, ή [ϋ în formele trisilabice, ϋ în 
formele tetrasilabice] subst. |pl. nom. 
Έ ρινύες, acc. ΈρΙνύας sau  Έρϊνΰς| I (mi- 
tol.) Erinys (Erinie), divinitate infernală a 
răzbunării: I I .  9 .5 7 1 , O d . 15 .234 , Pl. 0 .2 .4 2  
ş.a., (frecv. pl.) I I .  2 .1 3 5 ,O d . 17 .475 . Hes. 
777.185, A e s c h .  A’///;7 .512, Άιδου κα θεών 
Έ ρινύες S o p h .  Ant 1075 Erinii ale lui Ha
des ş i ale zeilor; (spec.) (epitet al zeiţei De
m eter în Arcadia) C a l l .  Fr.652 . II (ext.) 
răzbunare, pedeapsă (chemată împotriva 
cuiva), blestem, furie: μ ιαρός έρινύες lL.
21.412, Od. 11.412 blesteme ale mamei (sau 
Erinii trim ise de mamă); φ ρ ε ν ώ ν  ~ SOPH. 
A nt.6 0 3  furie a minţii nebunie. III (d. pers.) 
spirit rău, blestem: (d. Elena din Troia) νυ μ - 
φ ό κ λ α υ τ ο ς  ~ AESCH. A g .7 4 9  o Erinie care 
a fă c u t să  plângă multe mirese; δ ιδ ύ μ α ν  
έ λ ο ΰ σ 1 έ ρ ιν ύ ν  SOPH. El. 1081 după ce a ucis 
cele doua Erinii (sc. p e  Aigisthos ş> Cly
taimnestra).
[et. nec.]

έ ρ ϊ ν ΰ ώ δ η ς ,  ε ς  adi. p ro p r iu  E rin iilo r : PLUT. 
M .4 5 8 c . '
[Έρινύς]

έριον, ου. τό subst. {ion. εϊριον Horn., Hdt.; 
gen. έρίοιο Od. 4.124} lână: II. 12.434. Od. 
4.124 ş.a.. (pl.) ήσκειν ειρια καλά ÎL. 3.388 
făcea lânuri (sc. obiecte din lână) fru
moase; ταΐς και έριά σοι καί άρνας καί 
τυρόν παρεχούσαις Χεν. Mem.2.7 .\Ί> [oi
lor] care iţi oferă lână, miei şi brânză; 
(spec.) είρια άπό ξύλου Hdt. 3.47 bumbac. 
[ειρος]

έριοπωλικώς, adv. ca vânzătorii de lână, 
cum obişnuiesc vânzătorii de lână: A r. 
/to.1386.
[έριοπώλης]

έριοπώλιον, ου, τό subst. prăvălie în care se 
vinde lână, lânărie: IOS. 5/5.331. 
[έριοπώλης]

έριό-στετττος, ον adj. încununat cu lână, în
făşurat în lână: (ramuri) AESCH. Supp.22. 
[έριον. στέφω]

έριούνης, ου, ό adj.m. ν. έριούνιος: IL. 
20.34, Od. 8.322.

έριούνιος, ου, ό adj.m. |var. έριούνης] (dub.) 
care aleargă tare, iute-alergător: (epitet al 
zeului Hermes) II. 20.72, id. 24.360. A r. 
Ra. 1144.
[έρι-, arcado-cipriotă ούν- „a alerga” (?)] 

έριουργέω-ώ, vb. a lucra lâna: Xen. 
HG5A.7, id. Ioc. 1.3.
[έριουργός]

έρί-πλευρος, ον adj. cu coaste puternice, 
vânjos: (d. boi) Pl. PA.235.
[έρι-, πλεϋρον]

έρίπνη, ης, ή subst. I stâncă ascuţită, ţanc, 
stei: (pl.) Eur. £7.210, A.Rh. 1.581, (sg.) id. 
2.434. II (fig.) creastă: (a meterezelor) Eur. 
Ph.\ 168.
[έρείπω]

έριπον, (ep.) ind. aor.2 act. de la έρείπω. 
έρις, ιδος, ή subst. {acc. sg. έριν Od. 3.136, 
ep. ion. έριδα II. 3.7; pl. έριδες Ar. 77?.788. 
ac. έριδας II. 2.376} I vrajbă, harţă, conflict: 
μεμαυΓ έριδος και άϋτής lL. 5.732 doritoare 
de harţă şi vuiet; ~ πτολέμοιο lL. 14.389 
vrajbă a războiului (sc. încăierare, luptă); 
έριδι ξυνέηκε μάχεσθαι ÎL. 1.8 i-a învrăjbit 
să se lupte. II (gener.) sfadă, ceartă, gâl- 
ceavă, zâzanie, dezbinare, controversă: 
προτέρω έτ' ~ γένετ' άμφοτέροισιν II. 
23.490 sfada dintre cei doi ar f i  durat şi mai 
mult; έν πολλή πρός άλλήλους έριδι ήσαν 
Thuc. 6.35 erau în mare dezbinare unii cu
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ceilalţi; άνήρ ... προς ούδέν εις έριν θυμού- 
μενος SOPH. Λ/. 1018 un om care se mânie 
pentru nimic [şi ajunge] la ceartă; όταν 
φίλοι φίλοισι συμβάλωσ' πριν E l’k. 
Med.521 când rudele se ceartă între ele; 
έριδι, ού διαλέκτω πρός άλλήλους χρώ- 
μενοι PLAT. R.454a sjadindu-se, nu discu
tând unii cu ceilalţi; (pl.) έριδας καί νείκεα 
îl. 2.376 zâzanii şi certuri. III dispută, în
trecere, competiţie: ~ έργοιο Od. 18.366 în
trecere în muncă; οί μνηστήρες έριν εΐχον 
άμφί τε μουσική καί τψ λεγομένω Hdt. 
6.129 peţitorii se luară la întrecere în ale 
muzicii şi în ale vorbirii; όπλων έριν έθηκε 
συμμάχοις EUR. Hei. 100 a băgat zâzanie în
tre camarazi pentru armele sale; ότ' ... 
Ή ραι Παλλάδι τ1 έριν έριν μορφάς ά Κύπρις 
έσχεν EUR. ΙΑ 183 când Kypris s-a luat la 
întrecere, o întrecere de frumuseţe, cu Hera 
şi Pallas. IV (person.) Eris, Vrajba: Ii.. 
4.440, Hes. 777.225. Aesch. 77?. 1052.
[et. nec.]

έρίσειε, opt. aor. 3sg. de la ερίζω: Od. 23.126. 
έρι-σθενής, ές adj. foarte puternic, preapu- 
ternic: (epitet al lui Zeus) II. 13.54, Od . 
8.289, Hes. ThA, (d. Poseidon) Hes. 
Fr. 150.27, (d. pers.) A.Rh. 1.41.
[έρι-, σθένος]

έρισμα, ατος, τό subst. motiv de ceartă: II. 
4.38.
[ερίζω]

έρι-σμάράγος, ον [μά] adj. care produce un 
zgomot puternic, tunător, bubuitor: (epitet 
al lui Zeus) Hes. 777.815, (fulger) Luc. 
TimA.
[έρι-, σμαραγή]

έρίσσειε, (ep.) opt. aor. 3sg. de la έρίζω. 
έρι-στάφϋλος, ον, [â] adj. făcut din cior
chini mari: (vin) Od. 9.111.
[έρι-. σταφυλή]

έριστικός, ή, όν adj. |compar. -ώτερος| că
ruia îi place disputa sau  cearta, amator de 
controverse, arţăgos, gâlcevitor, eristic: (d. 
pers.) Pi.at. Ly.21 lb, Luc. P iscA 3 , έριστι- 
κή τέχνη PLAT. Sph.2 3 1 e erstica, arta de a 
discuta în contradictoriu; ~  λόγος Plat. 
.Wew.80e, ISOC. 15.261 discurs eristic; ~ 
συλλογισμός ARSTT. Top. 100b23 silogism  
eristic. II έρ ιστικώ ς, adv. cu chef de sfadă, 
cu arţag, în manieră eristică: Plat. R.454b. 
Arstt. Ph. 186a6.
[έρίζω]

έριστός, ή, όν adj. disputabil. contestabil: 
Soph. El.220.
[έρίζω]

έρ ι-σφ άραγος, ον [φά] adj. care produce un 
zgomot puternic, tunător: (d. Zeus) Pl. 
Fr.Jsthm.6a. (d. pers.) P lu t .  M .698e.
[έρι-, σφαραγέομαι]

έρ ί-τϊμος, ον adj. foarte preţios: lL. 2.447, 
A r. E q .\ti\6 .
[έρι-, τιμή]

έρίφειος, ον [Τ] adj. de ied: (carne) XEN. 
A n A .5 .3 1.
[έριφος]

έρίφ ιον, ου, τό subst. I ieduţ: LXX Tob.2A3.
II (dub.) ţap: NT M .25.33.'
[dim. al lui έριφος]

έριφος, ου, ό subst. |fem. ταΐς έρίφοις Theoc. 
8.27| I ied: άρνεσσιν ... ή έρίφοισι lL. 
16.352 miei sau iezi; O d. 9.226, HES. 
Op.543, A esop. 1.49, LXX G en.31 .3 \. H 
Έ ρ ιφ ο ι ,  οί subst. (astron.) Iezii: (stele în 
constelaţia Vizitiul) T h eo c . 7.53, Call. 
EpigrA8.6. II (dub.) ţap: άφορίζει τά πρό
βατα από τών έρίφω νΝ Τ  Mt.25.32 desparte 
oile de ţapi (sau, după alţii, de capre).
[cf. vechea irlandeză erp] 

έρ ιώ δη ς, ες adj. lânos: Arstt. 7//1630a30. 
[έριον]

έρ ιώ λη, ης, ή subst. furtună, vijelie, uragan: 
ανέμων έριωλαί A .Rh. 4.1778 fu r tu n i cu 
vânturi puternice; (fig. d. Cleon) AR. 
E q .5 \1, (joc de cuvinte cu έριον „lână” şi 
όλλυμι „a distruge, a irosi” ) A r. VA 148.
[et. nec.]

έρκεΤος, ον adj. |var. έρκειος; fem. gen. sg. 
έρκείας Aesch. C/î.653| I al îngrăditurii, al 
îm prejm uirii: έρκείους πύλας AESCH. 
Ch.561, θύρας έρκείας AESCH. C/7.653 
poartă a curţii; προς κίον' έρκείου στέγης 
SOPH. Λ/\ 108 de un stâlp al casei (sau al 
cortului); έρκειον ... βωμόν Pl. 
Fr.Pae.52f. 114 altarul din curtea casei (sau 
închinat lui Zeus Herkeios, v. sensul II). II 
(spec.) protector al îm prejm uirii sau  al ca
sei: (ep. al lui Zeus) O d. 22.335, H d t. 6.68, 
Soph. Λ/7/.487, E u r. Tr. 17.
[έρκος]

έρκίον, ου, τό subst. I îngrăditură, îm prej
muire, gard, zid: II. 9.476, O d. 18.102. II 
locuinţă, sălaş: A .Rh. 2.1073.
[έρκος]

έρκο-θηρ ικός, ή, όν adj. referitor la vânarea
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cu îngrădituri sau  plase: Plat. Sph.220c. 
[ερκος, Θήρα]

ερκος. εος-ους, τό subst. I îngrăditură, îm
prejmuire. gard, zid: έρκεα ... άλωάων II. 
5.90 garduri ale grădinilor; φράξαντο δέ 
νήας έρκεϊ χαλκείωι IL. 15.567 îngrădiră 
corăbiile cu un z id  de aramă (sc. de războ
inici); ~  ... Δήμητρος IlDT. 6.134 zidul de 
incintă a l templului Demetrei; (spec.) -  
όδόντων II. 4.350 îngrăditura dinţilor. II 
loc împrejmuit, ogradă, curte, ucintă. sălaş, 
locuinţă: στάς μέσωι έρκεϊ IL. 16.231 stând 
în m ijlocul ogrăzii: (pl.) αΐθουσαί τε καί 
έρκεα καί δόμοι Od. 8.57 pridvoarele, 
curtea şi sălile; (d. un templu) ~ ίερόν 
Soph. 7V.607 locaş sfânt. III ocol, cerc: (al 
unei peceţi) Soph. 7/\615. IV (fig.) apără
toare, meterez, zid (de apărare), oprelişte, 
stavilă, adăpost: (d. un scut) ~ άκόντων IL. 
15.646 apărătoare de lănci; (d. Achilleus) 
~ Άχαιοΐσιν ... πολέμοιο II. 1.284 meterez 
pentru ahei în război; έχυροϊς έρκεσιν 
εϊργειν ... κύμα θαλάσσας AESCH. Pers.81 
a opri talazul mării cu diguri straşnice. V 
împletitură (de nuiele), plasă (de vânătoare 
sau  de pescuit), laţ. capcană: Od. 22.469, 
Hdt. 7.85 κτείνοντ' έλάφους άνευ κυνών 
δολίων θ' έρκέων Pi. Ν .3.51, omorând cerbi 
fă ră  câini şi p lase viclcne; (fig.) τής δίκης 
έν έρκεσιν AESCH. Ag. 1611 în laţurile 
Dreptăţii; είσέβαλλον εις έρκη κακά SOPH. 
A i.60 U împingeam în laţuri rele (= în cap
cană); εις ~ πεσεΐται Eur. Med.986 va că
dea în cursă.
[cf. lat. s a rd ă  „a cârpi”] 

έρκτή, (ion.) ν. ειρκτή 
έρκτός, ή, όν adj. care poate fi făcut, reali
zabil: A rr. Ind.20.
[έρδω]

έρμα1, ατος, τό subst. I proptea, sprijin, su
port, reazem: (d. lemnele sau pietrele folo
site pentru susţinerea corăbiilor trase la 
ţărm) ύπό δ' έρματα μακρά τάνυσσαν IL.
1.486, sub [corabie] aşezară proptele 
lungi; (fig.) ~ πόληος lL. 16.549, Od. 23.121 
sprijin a l cetăţii; PLAT. Lg.737a, PLUT. 
M .814c, (dub.) (d. o săgeată) μελαινέων 
έρμ' όδυνάων IL. 4.1 17 reazem  (sau încăr
cătură , v. sensul IIU de negre dureri. II 
stâncă (subm arină), recif, banc: Hdt. 7.183, 
Thuc. 7.25, (fig.) έπαισεν άφαντον ~ 
A esch. Ag. 1007 loveşte o stâncă nevăzută

[a nenorocirii]; τον πριν όλβον έρματι 
προσβαλών δίκας Aesch. Eu.564 izbind de 
stânca Dreptăţii bunăstarea sa de dinainte: 
πταίσαντα ώσπερ προς έρματι προς τή 
πόλει Plat. R.553b 1 izbindu-se de cetate ca 
de o stâncă. III încărcătură de pietre, lest. 
balast, contragreutate: (d. corăbii) Plut. 
M782b. έρματά ές τήν πρύμναν ένέθεσαν 
Arr. Λ/ί.2.19.2 αιι pus balastul spre pupa; 
(d. pietrele pe care cocorii şi albinele se spu
nea că le folosesc pt. a-şi asigura stabilitatea 
în zbor) Arstt. //,4597b 1, id. 626b25, Ar. 
Λν.1429, (fig.) λαβοΰσα δ' ~ Δΐον Aesch. 
Supp.5%0 primind [în pântece] sarcina lui 
Zeus; οιον ~ τήν τών γερόντων άρχήν έν 
μέσω θεμένη PLUT. Lyc.5.1 punând în mij
loc, ca o contragreutate, puterea bătrânilor 
(sc. gerousia).
[et. nec.]

έρμα2, ατος, τό subst. cercel: (pl.) II. 14.182. 
Od. 18.297.
[είρω1]

Έρμάδιον, ου, τό subst. mic Hermes: Luc. 
Cont. 1.
[Ερμής]

έρμαιον, ου. τό subst. |var. έρμαΐον| dar al 
lui Hermes, ext. câştig neaşteptat şi obţinut 
fără efort, dar ceresc, noroc (clnor), pleaşcă, 
chilipir: έστ' έμόν θοΰρμαιον, ούκ άλλου 
SOPH. Ant.391 este norocul meu, nu al al
tuia; έρμαίω έντετυχηκέναι Plat. G/*g.489c 
a da peste un chi'ipir; νομίσας ~ είναι τό 
προσπεπτωκός PLB. 21.35.3 considerând 
această ocazie ca un dar ceresc; Dem. 38.6, 
Men. Dysc.226, Luc. Cont. 12.
[Έρμαιος]

Έρμαιος, α, ον adj. |var. Έρμαΐος| I al lui 
Hermes, închinat lui Hermes: (deal) Od. 
16.471, (stâncă) AESCH. Ag.283. II dăruit de 
Hermes, ext. care aduce câştig mare şi neaş
teptat, norocos (ν. έρμαιον): Aesch. 
Eu.941. II Έρμαια, ων, τά (subînţ. ιερά) 
subst. Hermaia, sărbătoare a lui Hermes: 
Plat. Ly.206d.
[Έρμης]

Έρμάς, (dor.) ν. Έρμης 
έρμάτιζω. vb. I (act.) a lesta, a încărca cu 
lest: (d. albine) Plut. M 967b. HI (med.) 1 a 
se încărca cu lest: Plut. M.919h. 2 (fig.) a 
lua ca balast: νύμφας ές οίκους έρματίζον- 
ται EUR. / ’'γ.402.8 îşi iau în case mirese ca 
balast.
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[έρμα1]
Έρμ-αφρόδΙτος, ου, ό subst. (mitol.) Herm- 
aphroditos, fiu al lui Hermes şi al Aphrodi- 
tei: LUC. DDeor.23.1.
[Έρμης, Αφροδίτη]

Έρμάων, ωνος, ό subst. (dor.) ν. Έρμης 
Έρμέας, Έρμείας, Έρμείης, (ep.) ν. Έρμης 
Έρμήδιον, ου, τό subst. |voc. în crază ώρμή- 
διον Ar. Αζυ382| mic Hermes: A r. Pax924. 
[Ερμής]

έρμηνεία, ας, ή subst. I interpretare, expli
care, tâlcuire, tălmăcire: Plat. R .524b, id. 
Tht.209a. II exprimare: (a gândirii) Xen. 
M e m A 3 .12, Arstt. Po. 1450b 14. III tradu
cere, tălmăcire: LXX 57V.prol.20, NT 
7Cor.12.10.
[έρμηνεύω]

έρμήνεύμα, ατος, τό subst. I interpretare, 
explicaţie, tălmăcire: Eur. P h A l0, id. 
H F 1137. II simbol, monument: EUR. 
A ndr .46.
[έρμηνεύίο]

έρμηνεύς, έως, ό subst. {dor. έρμάνεύς Pi.}
I interpret, tâlcuitor, tălmaci: Pl. 0 .2 .85, 
Aesch. A g.6 \6 , id. 1062, Eur. F r.\26 , (d. 
poeţi) έρμηνής ... των θεών Plat. /o/?534e 
interpreţi ai zeilor. II traducător, tălmaci: 
H d t. 1.86, Xen. Λ/7.1.2.17, δι' έρμηνέο^ς 
XEN. /î/7.2.3.18, PLB. 3.44.5 printr-un tăl
maci, cu ajutorul unui tălmaci.
[ερμηνεύω]

έρμηνευτής, οΰ, 6 subst. (= έρμηνεύς) I in
terpret, tâlcuitor, tălmaci: Plat. Pit.290c, 
IOS. ΑΙ2.Ί2Α . t i  traducător, tălmaci: LXX 
Gev7.42.23.
[έρμηνεύω]

έρμηνευτικός, ή, όν adj. I care ţine de inter
pretare (tălmăcire, tâlcuire), interpretativ: 
Plat. D efA \4(\ II (subst.) ή έρμηνευτική 
(subînţ. τέχνη) Plat. Pit.260ά arta tălmăci
rii. II expresiv: έρμηνευτική δύναμις LUC. 
Hist. Consc.14 fo rţă  expresivă.
[έρμηνεύω]

έρμηνεύω, vb. |aor. ήρμήνευσα| I a inter
preta, a explica, a tâlcui, a tălmăci: έρμή- 
νευέ μοι SOPH. OC398 explică-mi!: Eur. 
Fr.636.5, Plat. /o/7535a, (med.) id. 
Epin.985b. II a exprima (în cuvinte), a co
munica: γνώναί τε τά δέοντα καί έρμηνεΰ- 
σαι ταύτα TuiJC. 2.60 a cunoaşte cele trebu
incioase şi a le putea exprima; PLAT. 
Lg.966b. III a tălmăci, a traduce: XEN.

An. 5.4.4.
[έρμηνεύς]

Έ ρμης, οΰ, ό subst. [dat. Έ ρμη. acc. Έρμήν, 
voc. Έρμη: pl. nom. Έ ρμαΐ, gen. Έρμων, 
dat. Έρμαΐς| {nom. ep. ion. Έρμείας 
Od.1.42, Έ ρμείης Call. Dian.6  9. dor. 
Έ ρμας Pi. Â 2.10  (cf. Έ ρμάω ν [ά] Hes. 
Fr. 137); gen. ep. ion. Έ ρμείαο Od. 12.390. 
Έ ρμείω  II. 15.214. Έ ρμέω  Hdt. 2.51, dor. 
Έ ρμα Pi. 0.8.81 (cf. Έ ρμανος Call. 
lam b.fr.221); dat. ep. Έ ρμέα  II. 5.390, dor. 
Έ ρμα Pi. Ν. 10.53; ac. ep. Έ ρμείαν Od. 1.38. 
ion. Έ ρμέην Hdt. 5.7, dor. Έ ρμάν Pi. 
0 .6 .79 ; voc. ep. Έ ρμεία  II. 24.334. dor. 
Έ ρμα Aesch. F r.384} I (m itol.) Hermes, 
fiul lui Zeus şi al nimfei M aia, zeu al com er
ţului. protector al călătorilor şi al hoţilor, 
mesager al zeilor şi călăuză a morţilor: IL. 
2.104, Od. 5.28, Hes. 777.938 etc. II hermă, 
statuie (a lui Hermes): (pl.) Thuc. 6.27, 
Dem. 20.112. III (astr.) M ercur: ό του 
Έ ρμου άστήρ Plat. 7’/.38d. Arstt. 
M ete.342b33 planeta Mercur. IV (ν. έρμαι- 
ov) câştig neaşteptat, noroc, chilipir: (prov.) 
(d. un lucru găsit în acelaşi timp de mai 
mulţi oam eni) κο ινός- Arstt. T?/7.1401 a 2 1, 
M en. E p it.3 17 Hermes [este] com un  (sc. 
norocul este al tuturor şi trebuie împărţit). 
[et. nec.]

Έ ρμιονεύς, εως, ό adj.m. (originara/ locu
itor) din Hermione: Hdt. 7.6, Thuc. 1.27. 
[Έρμιόνη]

Έ ρμιόνη, ης, ή subst. {dor. -όνα} I (mitol.) 
Hermione, fiica lui M enelaos, regele Spar
tei: O d. 4.14. II Hermione. localitate în Ar- 
golida: IL. 2.560.
[Ερμης]

Έ ρμιονίς, ίδοΰ. ή adj.f. din Herm ione (în Ar- 
golida): Thuc. 1.128.
[Έρμιόνη]

έρμίς, ινος, ό subst. |dat. pl. έρμισιν| picior 
de pat: Od. 8.278, id. 23.198.
[έρμα1]

έρμογλΰφεΐον, ου, τό subst. atelier al unui 
sculptor (de herme): Plat. Sm p .2 \5b . 
[έρμογλυφεύς]

έρμο-γλϋφεύς, εως, ό subst. sculptor (de 
herme): LUC. Som n.2.
[Έρμης, γλύφω]

έρμογλυφικός. ή, όν adj. referitor la sculp
tura statuilor: Έ ρμογλυφική τέχνη LUC. 
Som n .l arta statuară.
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[έρμογλυφεύς]
έρμό-γλύφος, ου, ό subst. = έρμογλυφεύς: 
Luc. Som n.% PLUT. M 580e.
[Έρμης, γλύφω]

έρμο-κοπίδης, ου, ό subst. distrugător de 
herme: AR. Lvs. 1094. P lu t .  Ale.20.8. 
[Έρμης, κόπτω]

έρνος, εος-ους, τό subst. I lăstar, mlădiţă: lL. 
17.53, id. 18.56, φοίνικος νέον ~O d. 6.163 
tânăr lăstar de /inie; EUR. Med. 1213, A.Rh.
1.1192. Plut. M.357a, (d. ghirlandele sau 
cununile purtate în timpul ceremoniilor) άν- 
δησάμενός τε κόμαν έν πορφυρ<έοι>ς έρ- 
νεσιν Pi. Ν. 1 1.29 legându-şipletele cu mlă- 
diţe de purpură. II (fig.) vlăstar, mlădiţă. 
odraslă: Pl. N.6.37. A esch. Ag.\525, SOPH. 
O C IIO 8 , τής σής τόδ' ~ ... νηδύος EUR. 
Ba. 1306 acest vlăstar al pântecului tău; (d. 
Clytaim nestra) Αήδας ~ EUR. IA 116 mlă
diţă (= fiic ă ) a Ledei.
[cf. ορνυμι, έρέθω]

έρνύγας, (ac. pl.) subst. (duh.) mlădiţe, ra
muri (tinere): (= κέρατα „coarne”) Arstt. 
Po.l457b35.

^[έρνος]
έρξ-1, forme de viit. (έρξω) sau de aor. 
(ερξα) de la έρδω.

έρξ-2. (ep.) forme de aor. de la εΐργω (εϊργω). 
έρόεις, εσσα, εν adj. (poet.) drăgăstos, dră
gălaş: Hes. 7’/?.245, A r. A v.246.
[ερος]

έροίη. opt. 3sg. de la εϊρω2: XEN. Cv/\3.1.14. 
έροίμην, opt. aor. de la εϊρομαι. 
έρομαι, vb. ν. εϊρομαι 
έρος, ου, ό subst. |doar dat. έρψ, ac. ερον| 
(poet.) ν. ερως: II. 1.469, Ou. 18.212, Hf.s. 
777.910.

J v .  ερως]
"Ερος, ου, ό subst. (mitol.) Eros: Hes. 
77?. 120.

Jv . ερως]
έροτις, ιος, ή subst. |ac. εροτιν| (eol.) = 
εορτή: E u r. El.625.
[έορτή]

έροϋ, imper. aor. de Ia εϊρομαι. 
έρπετόν, ου. τό subst. I târâtoare, patruped, 
animal (terestru): Od. 4.418, (op. πετεινά 
„zburătoare”) Hdt. 1.140, Theoc. 15.118, 
τοΐς μέν αλλοις έρπετοΐς πόδας έδθ)καν ..., 
άνΟρώπω δέ καί χεΐρας προσέθεσαν Χεν. 
Mem. 1.4.1 I celorlalte vieţuitoare (zeii) le
an dăruit picioare, omului i-au adăugat şi

mâini; (d. un câine) Pl. .Fr..l06. (d. insecte) 
τά έρπετά τών πετεινών gângăniile înari
pate. II (spec.) reptilă, şarpe: EUR. 
Andr.269, Theoc. 24.57, ARSTT. 
Co/.799bl7.
[έρπω]

έρπνουν, τό subst. herpnoun. cuvânt inven
tat de Plat. pt. a explica τερπνόν: Plat. 
Cra.419d.

έρττύζω. vb. |aor. εϊρπυσα] a se târî: έρπύζων 
παρά πυρκα ήν lL. 23.225 târându-se pe  
lângă rug; Od. 1.193. id. 13.220. AR. 
Vesp.212. A.Rh. 3.447.
[έρπω]

έρπυλλος, ου, ό subst. |fem. poet. Theoc. 
Ep. 1| (bot.) cimbrişor, Thvmus serpvllum: 
A r. A n-168, A r s t t .  HA627b 18.
[έρπω]

έρπυστικός, ή. άν adj. târâtor, căţărător: (d. 
animale) Arstt. /7^487b21, id. PA688a9. 
[έρπύζω]

έρπω, vb. |impf. ε’ρπον, viit. έρψω. aor. 
εΤρψα| {prez. eol. 3sg. έρπει Theoc. 30.18; 
viit. dor. έρψώ Theoc. 5.45, 1 pl. έρψεΰμες 
Theoc. 18.40} I a se târî, a merge (încet, cu 
greutate), a umbla: (d. oamenii şi animale) 
όσσά τε γαϊαν έπι πνείει τε καί έρπει II. 
17.447 câte respiră şi se târăsc pe pământ; 
ήμενος ή έρπων Od. 17.158 aşezat sau um
blând; (d. copii) Aesch. 77?. 17, έρπουσι, 
βαδίζειν δ' ού δύνανται Arstt. ΡΑ686b9 
umbla de-a buşilea şi ini pot merge [în p ici
oare]; (d. un bolnav) Soph. P//.207, (subst.) 
τά έρποντα LXX P.s.68.35 târâtoarele. II a 
se mişca (încet), a merge, a înainta (treptat, 
pe nesimţite): (d. timp) Pi. M4.43. ές γένυν 
έρπει ... ό χρόνος THEOC. 14.69 timpul se 
strecoară în barbă; (d. lucruri şi abstr.) 
έρπει δάκρυον όμμάτων άπο Soph. El. 1231
o lacrimă se prelinge din ochi; κύκλω γάρ 
έρπει EUR. Fr.22.3 [banii] merg în cerc; ό 
πόλεμος έρπέτω Ar. Eq.bl3 războiul să 
meargă înainte. III a merge, a veni: έρπεθ' 
ώς τάχιστα Soph. OC1643 mergeţi cât mai 
repede; έρπε δεύρο Euk. Andr.122 stre- 
coară-te încoace; (fig.) ές ποιον έρπεις μύ
θον; Eur. Hei.3 16 la ce vrei să ajungi? (sau 
ce vrei să spui?); (+ ac.) κέλευθον ~ Sopii. 
Λ/7/.1213. id. Ph. 1223 a urma o cale; (ext.) 
μακράν έρπει γήρυς EUR. E l.l54 glasul vine 
de departe.
[IE *serp-, cf. lat. serpo, sanscr. sârpati]
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έρράγην, ind. aor. pas. de la ρήγνυμι. 
έρράδάται, (ion.) ind. pf. med. 3pl. de la 
ραίνω.

έρραίσθη. (ep.) ind. aor. pas. 3sg. de la ραίω. 
έρρεε, (e p j impf. 3sg. de la ρέω. 
έρρέθην. (tard.) ind. aor. pas. de la είρω2. 
έρρει, ind. impf. act. de la ρέω sau  ind. prez. 
act. de la έρρω.

έρρεςα, ind. aor. act. de la ρέζω. 
έρρευσα, ind. aor. act. de la ρέω. 
έρρηγμαι, ind. pf. med. de la ρέγνυμι. 
έρρήθην, ind. aor. pas. de la εΐρω2. 
έρρηξα, ind. aor. act. de la ρήγνυμι. 
έρρηφορ-, ν. άρρηφορ- 
έρρΐγα, ind. pf. act. de la ριγέω. 
έρριμμαι, ;id. pf. med. de la ρίπτω, 
έρρύηκα, έρρύην, ν. ρέω 
έρρω, vb. |viit. έρρήσω, aor. ήρρησα| (poet.)
I a merge (spre pierzare), a pleca, a se duce 
(pe pustii, la naiba): II. 8.239, id. 9.364, 
Â esch. £w.301, (frecv. imper.) έρρε II. 
8.164pleacă!; έρρέτω lL. 20.349, O d . 5.139 
ducă-se pe pustii!; έρρέτω "Ιλιον SOPH. 
Ph. 1200 ducă-se Troia!; (viit.) ούκ ές κό
ρακας έρρήσετε; A r. Pax500 nu vă duceţi 
la naiba? II (spec.) a umbla (cu greutate, 
şovăielnic): (d. mersul şchiopătat al lui He- 
phaistos) lL. 18.421, μ' οϊω έρροντι συνήν- 
τετο O d . 4.367 m-a întâlnit când umblam  
singur. III (ext.) a pieri, a dispărea, a se pră
pădi, a se prăbuşi: όλοούς άπέλειπον ... έκ 
ναός έρροντας A esch . Pers.964 i-am lăsat 
nimiciţi, prăbuşiţi din corabie; έρρει πάσ' 
Αφροδίτα AESCH. A g .4 19 piere tot farm ecul 
dragostei (propr. Aphrodita); άφαντος 
έρρει SOPH. OT560 a dispărut fă ră  urmă; 
έρρει στρατιά EUR. Rh.141 armata a pierit; 
έρρει τά έμά πράγματα XEN. Snip. 1.15 afa
cerile mele se duc pe apa Sămbetei.
[cf. lat. vertd „a (se) întoarce” , verrd „a m ă
tura” (?)]

έρρωγα, ind. pf. act. de la ρήγνυμι. 
έρρωμένος, η, ον adj. |comp. -έστερος, su
peri. -έστατος| I tare, puternic, zdravăn, vâr
tos, straşnic: (d. lucruri şi abstr.) Hdt. 9.70, 
(op. άσθενής „slab” ) Plat. Phlb.49e, (d. 
pers.) ~ τήν ψυχήν XEN. //G 3.4.29 cu suflet 
tare; τών οπλιτών οί έρρωμενέστατοι XEN. 
//G’7.2.20 cei mai puternici dintre hopliţi; 
οϊα γέγονεν, <ί>ς δ1 έρρωμένη M en. Pere. 182 
cum s-a făcut, cât de voinică! II zdravăn, 
sănătos, teafăr: Lys. 24.7, Dem. 2.21, App.

5C3.70.
[part. pf. pas. al lui ρώννυμι] 

έρρωμένως, adv. |comp. -έστερον şi -εστέ- 
ρως, superi, -έστατα) cu tărie, cu putere, cu 
străşnicie, vârtos, voiniceşte: AESCH. Pr.65, 
A r. V.230, ~ έπολέμουν Xen. HG4.4A4 lup
tau cu străşnicie; ϊν' έρρωμενέστερον μάθω 
Plat. Hp.Ma.287a ca să învăţ mai temeinic. 
[έρρωμένος]

έρρώμην, ind. m.m.c.p. med. de la ρώννυμι. 
έρρώοντο, (ep.) ind. impf. med. 3pl. de la 
.'ώομαι.

έρρωσα, ind. aor. act. de la ρώννυμι. 
έρρώσαντο, (ep.) ind. aor. med. 3pl. de la 
ρώομαι.

έρση, ης, ή subst. |pl. έρσαι Od. 9.222| {ep. 
έέρση II. 23.598, dor. έερσά Pi. Ν.3.78, 
έρσά Theoc. 20.16, eol. έέρσά Sapph. 
26.12) (poet.) I rouă: lL. 23.598, O d. 5.467, 
Call. A p.82, A .Rh. 3.1020. II (ext.) pică
tură, picur, strop (de rouă, de ploaie): (pl.) 
ύψόθεν ήκεν έέρσας IL. 11.53 trim ise de sus 
picuri de rouă  (sau de ploaie); (d. miere) 
IlES. 777.83, (d. spum a mării) Pl. N.7.78. III 
(fig.) pui (de animal): (d. miei) π ρ ό γ ο ν ο ι... 
μέτασσαι ... έρσαι O d. 9.222 întâi-născuţi, 
mijlocii, mezini.
[*έ(/τ)έρση, cf. irl. frass  „ploaie”] 

έρσήεις, εσσα, εν adj. {ep. έερσήεις| I înro
urat: II. 14.348. II fraged, proaspăt: (d. un 
cadavru) II. 24.419, id. 24.757.
[έρση]

έρσην, (ion.) ν. άρσην 
έρυγγάνω, vb. a râgâi, a vom ita, a vărsa: (+ 
ac.) EUR. Cyc.523, Luc. Ale.x.39.
[έρεύγομαι]

έρυγεΐν, inf. aor. act. de la έρεύγομαι. 
έρύγμηλος, η, ον adj. care m ugeşte tare, mu· 
gitor: (taur) lL. 18.580.
[έρυγεΐν, -ηλος (cf. ύψηλός)] 

έρΰγμός, οΰ, ό subst. râgâială: ARSTT. 
fV.915a7.
[έρεύγομαι]

έρΰθαίνω, vb. |aor. έρύθηνα| I (act.) 1 a în
roşi: A .Rh. 4.474, LXX 7^.13 .14 . 2 a face 
să roşească: A .Rh. 1.791. II (m ed.-pas.) a se 
înroşi, a se face roşu: II. 10.484.
[ν. έρεύθω]

ερύθημα, ατος, τό [ϋ] subst. roşeaţă, roşeală: 
(a ochilor) THUC’. 2.49, (a feţei) EUR· 
/7/.1488, (a buzelor) Luc. Im .9, (d. culoarea 
roşie a unor haine) I ,XX /s \6 3 .1.
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[έρύθαίνω]
Ε ρυθραί, ών, αί subst. I Erythrai. localitate 
în Beoţia: lL. 2.499, H d t. 9.15. II Erythrai. 
cetate-colonie în Asia Mică: H dt. 1.142. 
[έρυθρός]

έρυθρα ίνω . vb. I (act.) a fi sau a deveni 
roşu: A r s t t .  Pr.890a8. II {med.-pas.) a se 
înroşi, a se face roşu: Xen. CV. 1.4.4, 
A r s t t .  E N \ 128b 13.
[έρυθρός]

έρυθρίας, ου adj.m. roşiatic, roşior: ARSTT. 
Cat. 9 b 3 1.
[έρυθρός]

έρυΟ ριάω-ω . vb. |impf. ήρυθρίων, aor. ήρυ- 
θρίάσα| a roşi. a se înroşi: (de ruşine) P la t .  
Euthd.275d, Xen. O ec.SA, Dem. 18.128, 
(de mânie) LXX Tob.lAA.
[έρυθρός]

έρυθρΐνος, ου, ό subst. (iht.j peşte roşu, 
(prob.) Serranus anthias: A r s t t .  / / ^ 538a20. 
[έρυθρός]

έρυθρό-γραμμος, ον adj. cu linii roşii: 
A r s t t .  Fr.294.
[έρυθρός, γραμμή]

έρυΟ ρο-δάκτϋλος, ον adj. cu degete roşii: 
A r s t t .  Rh. 14 05b21.
[έρυθρός, δάκτυλος]

έρυΟ ρο-δανόω -ώ , vb. |part. pf. pas. 
ήρυθροδανωμένος| a vopsi in roşu: LXX 
Ex. 25.5.
[έρυθρός, δάκτυλος]

έρυθρό-πους, ουν adj. cu picioare roşii: 
A r s t t .  HA5AAbA. H έρυθρόπους, ή subst. 
(zool.) fluierar cu picioare roşii, Tringa 
tot anus: A r. Λ v. 303.
[έρυθρός, πούς]

έρυθρός, ά, όν adj. |comp. -ώ τεροςκη/ -ότε- 
ρος, superi. -ώτατος| roşu: (d. aramă, nectar, 
vin, sânge ş.a.) II. 9.365, id. 19.38, Od.
5.165, A esch. Eu.265, P la t .  77.83b, (d. 
pers.) έρυθροτέραν τού όντος XEN. 
M em.2.1.22 mai rumenă decât în realitate; 
(spec.) Ε ρυθρή  θάλασσα H d t. 1.1 Marea 
Erythree  (sc. Oceanul Indian, incluzând 
uneori G olful Persic şi actuala Mare Ro
şie), (d. Golful Persic) Xen. Cvr.8.6.20.
[cf. lat. ruber , sanscr. rudhirâ-\ 

έρύκακ-, forme de aor. ep. de la έρύω. 
έρϋκά νάω , vb. |ind. prez. 3pl. έρυκανόωσι| 
(poet.) a ţine, a reţine: Od. 1.199.
[έρύκω]

έρϋκά νω , vb. |impf. 3sg. έρύκανε| v.

έρυκανάω: Od. 10.429.
[έρύκω]

έρύκω. [ύ] vb. |viit. έρύξω. aor. ήρυςα| {ep. 
poet. impf. έρϋκον II 16.369; aor.l έρυξα
II. 3.113. aor.2 ήρύκάκον 11.5.321 sau έρύ- 
κάκον II. 11.352; ep. inf. prez. έρϋκέμεν
II. 11.48. inf. aor. έρύκάκέειν II. 5.262} I a 
ţine (îndărăt. în loc), a reţine, a opri: 'ίππους 
εύ κατά κόσμον -  II. 11.48 α ţine caii [în 
loc] în bună rânduială; λαόν έρυκάκετε 
προ πυλάων II. 6.80 opriţi oastea înaintea 
porţilor; έρυξον ένί μεγάροισι γυναίκας 
Od. 19.16 ţine (= închide) fem eile în ca
mere; θυμόν έρϋκακέειν Od. 11.105 a(-şi) 
înfrâna dorinţa; (+ gen.) μηδέ μ’ έρυκε 
μάχης lL. 18.126 nu mă opri de la luptă; (+ 
inf.) τού βίου πόθος θανεΐν έρύκει μ' Eur. 
H F317 dorul de viaţă mă opreşte să mor; 
(+ ac. şi inf.) ήρυξε πόλιν μή 'νατραπήναι 
AESCH. 77?. 1081 a oprit ca cetatea să fie 
distrusă; (abs.) χρυσός έρύκακε II. 20.268 
aurul [scutului] opri [lovitura]; (med.-pas.) 
μή μοι έρυκεσθον lL. 23.443 nu vă daţi îna
poi, nu vă opriţi; κΰμα δέ μιν ... έρύκεται
II. 12.285 talazul o opreşte (sc. nu lasă ză 
pada să se depună; sau pas.: este oprit de 
zăpadă); ένι νήσω έρύκεαι Od. 4.373 eşti ţi
nut în insulă. II a ţine (la distanţă), a înde
părta, a respinge: τούς ... ήρύκακε ... 
ίππους νόσφιν άπό φλοίσβου ÎL. 5.321 ţinu 
caii departe de vuietul luptei; εις πάντας 
έρύκοι άνήρ Od. 22.138 un singur om i-ar 
putea ţine pe toţi la distanţă; ~ ... τούς 
έπιόντας H dt. 4.125 α respinge invadatorii: 
κακόν, τό οί ού τις έρύκακεν II. 15.450 nă
pasta de care nimeni nu putu să-l ferească; 
~ άπ' έμαυτού τά κακά Xen. An.3.1.25 a de
părta relele de mine; (pas.) (+ gen.) 
έρυκόμενοι τού Ασωπού IlDT. 9.49 ţinuţi la 
distanţă de [râul] Asopos. III a despărţi: 
ολίγος δ' έτι χώρος έρύκει II. 10.161 puţin  
loc fii] mai desparte.
[ν. έρυμαι. έρύω]

έρΰμα, ατος, τό subst. apărătoare, (mijloc 
de) protecţie, întăritură, adăpost: (d. o cin
gătoare) ~ χροός II. 4.137 apărătoare pen 
tru piele; (d. lucrări de fortificaţie) ~ τού 
τείχεος Hdt. 7.223 zid  de apărare; έρκος ~ 
τών νεών Hdt. 9.96 o îngrăditură pem ru  
apărarea corăbiilor; διαφυγόντες ές τό ~ 
THUC. 4.35 refugitndu-se in adăpost; έπι τω
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χώματι ~ τειχίζοντες ΧΕΝ. 7/G2.3.46 con
struind ο fortăreaţă pe ο movilă; τα  ατεί
χιστα τών έρυμάτων P lb . 1.30.4 fortifica ţi
ile lipsite de ziduri; (fig.) (d. Areopag) ~ 
χώρας AESCH. £z/.701 bastion al ţării; (d. 
copii) ~ δώμασιν EUR. Med.591 metereze 
pentru casă.
[ερυμαι (ρύομαί)]

ερυμαι, [ϋ sau ϋ] vb. |var. ρύομαι [ύ]| ίprez. 
3sg. ρύεται [ϋ] II. 10.359, 3pl. (= viit.) 
είρύόμεσθα II. 21.588; impf. 3sg. έρϋτο II. 
4.138, έρύετο [ϋ] II. 6.403, ρύετο II. 16.799, 
έρρύετο Eur. Alc.110, 3ρ1. ρύατο II. 18.515, 
ρύοντο Pi. 7.8.52; viit. 3sg. έρύσσεται II. 
10.44, Ipl. ρυσόμεθα [ϋ] Hes. 7'/?.662, 3pl. 
ρυσεΰνται Call. Lav.PallA 12; aor. 3sg. 
είρύσατο [ύ] II. 4.186, έρύσαιο [ΰ] II. 5.344, 
έρρύσατο [ϋ] II. 15.290, Od. 1.6, Isg. 
ρΰσάμην II. 15.29; pf. (= prez.) 3pl. 
είρύαται [ϋ] II. 1.239 (dar [ϋ] Od. 16.463); 
m.m.c.p. (= impf.) 3sg. εϊρϋτο II. 16.542, 
3pl. εΐρυντο II. 12.454, είρύατο [ϋ] II. 
22.303; inf. prez. έρυσθαι Od. 5.484, 
ρΰσθαι II. 15.141, έρύεσθαι II. 20.195, aor. 
είρύσσασθαι II. 1.216, ρύσασθαι Hdt. 1.87, 
pf. εϊρυσθαι Od. 3.268; opt. prez. 3sg. 
ρύοιτο II. 12.8, 2pl. ρύοισθε II. 17.224, opt. 
aor. 3sg. έρύσαιτο [ϋ] II. 24.584, είρύσσαι- 
το II. 8.143; imper. aor. ρΰσαι Soph. 07312 ; 
tard. aor. pas. έρρύσθην LXX Αν. 123.7} E 
(med.) 1 a apăra, a ocroti, a păzi: οιος γάρ 
έρύετο Ίλιον Έκτο)ρ IL. 6.403 căci Hector 
singur apăra [cetatea] Ilion; "Ηφαιστος 
έρυτο, σάωσε δέ νυκτί καλύψας II. 5.23 
Hephaistos îl ocroti şi îl salvă acoperindu-l 
cu noapte; νυν αύτέ σ' έρύσατο Φοίβος 
Απόλλων II. 11.363 acum din nou te-apăzit 
Phoibos Apollon; τείχος ... ρύατ' έφεστα- 
ότες II. 18.515 apărau zidul stând in p ic i
oare pe el; τόν ... δάσκιος ϋλη είρύσατ' IL. 
15.274 pădurea umbroasă îl apără (sau îl 
scapă de urmăritori); τίς άρα ρύσεται; 
AESCH. Sept.93 deci cine va veni în apă
rare?: (d. un coif) κάρη ... τε μέτωπον ρύετ' 
Αχιλλήος II. 16.799 apăra capul şi fruntea  
lui Achilleus; έρυτο γάρ ένδοθι Οώρηξ Ll. 
23.819 pe dinăuntru platoşa apăra [pie
lea]; άστυ δέ πύργοι ... είρύσσονται II. 
18.276 turnurile vor apăra cetatea; έρύσ- 
σεται ήδέ σαώσει Αργείους καί νήας IL.
10.44 îi να apăra şi salva pe argivi şi coră
biile lor; τό στρατόπεδον ... ρυοίατο Hdt.

4.135 urmau să păzească  (sau să apere) ta
băra; (d. câini) αύλιν έρυντο T h eo c . 25.76 
păzeau curtea. 2 a scăpa, a izbăvi, a salva, a 
mântui: τον μέν έγών ένθεν ρυσάμην IL. 
15.29 eu l-am scăpat de acolo; (+ prep.) 
άλλα σύ ρΰσαι ύπ' ήέρος υιας Αχαιών IL. 
17.645 scapă-i de negură pe f i i i  altei lor; 
ρύσασθαι μιν έκ του παρεόντος κακού H d t .
1.87 a-l scăpa din prim ejdia prezentă; 
ρύσασθε Ίω ν α ς  έκ δουλοσύνης H d t . 5.49 
salvaţi din robie pe  ionieni; ρΰσαι από ρομ
φαίας τήν νμυχήν μου LXX Ps.21.21 scapă 
de sabie sufletul meu; (+ gen.) κακών 
μυρίων έρρύετο E u r. Alc.110 ne păzea  (sau 
ne scăpa) de nenum ărate necazuri; (+ inf.) 
όν θανεΐν έρρυσάμην EUR. Ale. 11 p e  care l
am salvat de la moarte; (spec., v. 1.5) ρΰσαι 
σεαυτόν καί πόλιν, ρΰσαι δ' έμέ, ρΰσαι δέ 
παν μίασμα τοΰ τεθνηκότος SOPH. 07312-3 
izbăveşte-te pe  tine şi cetatea, izbăveşte-mă  
pe mine şi izbăveşte-ne pe  noi de toată pân- 
gărirea ce vine de la mort. 3 a acoperi: ώς 
ρύσαιτο ... μήδεα φωτός O d . 6.129 ca să-şi 
poată acoperi părţile  ruşinoase. 4 a pândi: 
έτι μ' αύθ' είρύαται οϊκαδ' ιόντα O d . 16.463 
încă mă pândesc de m erg acasă; (spec.) 
χαλεπόν σε θεών ... δήνεα εϊρυσθαι OD.
23.82 este greu să iscodeşti (= să cunoşti) 
planurile zeilor. 5 a ţine (la distanţă), a opri: 
ούκ οίωνοισιν έρύσατο κήρα μέλαιναν IL. 
2.859 cu [toate] prevestirile sale nu reuşi să 
oprească  (sau să scape de) m oartea cea 
neagră; ή δ' ούκ έγχος έρυτο II. 5.538 
aceasta  (sc. pavăza) nu reuşi să oprească  
lancea; νιν ρύοντο Pi. 1.8.52 îl opreau. II 
(pas.) a fi scăpat, a fi izbăvit: έρρύσθη έκ 
στόματος λεόντων LXX lM ac.2 .60  a fo s t  
scăpat din gura leilor; έκ χειρός έχθρών 
ρυσΟέντας NT Lc.l 74 izbăviţi din mâna  
duşmanilor.
[IE h ier-ιι- (tematic *w -u-e/o -), R. *(/τ)ερυ- 
μαι, cf. sanscr. varii-, cf. lat. servd  (?); v. 
έρύω]

έρΰμάτιον, ου. τό subst. m ică întăritură sau 
fortăreaţă: LUC. DM eretr.9.5.
[έρυμα]

έρυμνός, ή, όν adj. |superl. -ότατος| bine 
apărat, întărit (în mod natural sau  prin lu
crări de fortificaţie), prăpăstios sau  fortifi
cat: χωρίον έρυμνόν καί δυσπρόσοδον 
T h u c . 5.65 un loc întărit şi greu accesibil; 
έρυμνάς Ό σ σ α ς ... νάπας EUR. £/.445 văile
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râposului [munte] Ossa; βουνός ~ ... τετει- 
χισμένος Plb. 4.70.10 ο colină prăpăsti- 
oasa întărită cu ziduri; πόλιν έρυμνήν 
PLUT. Cam.9.2 cetate fortificată; κόλπον 
έρυμνόν APP. 5C5.98 g o lf bine apărat; 
(subst.) τά έρυμνά XEN. An.3.2.23 poziţiile 
întărite. II έρυμνοτέρως, adv. cu aşezare 
mai întărită, mai bine fortificat: ARSTT. 
Po/.1331a30.
[έρυμα]

έρυμνότης. ητος, ή subst. poziţie întărită, tă
rie: (a locului) XEN. Cyr.6.1.23, (a zidurilor) 
A r s t t .  Po/.1330b37. (spec.) τάς έρυμνό- 
τητας ... τών Αλπεινών ορών PLB. 3.47.9 
povârnişurile A Ipilor.
[έρυμνός]

ερυξα, (ep.) aor. de la έρύκοο. 
έρυσαίατο, (ep. ion.) opt. aor. med. 3pl. de 
la έρύω.

έρΰσ-άρμάτες, adj. |ac. pl. -δτας| (poet.) 
care trag carul: (d. cai) lL. 15.354, IlES. 
Sc.369.
[έρύω, άρμα]

έρύσατο, ind. aor. med. 3sg. de la έρύω. 
έρϋσίβη, ης, ή [ϊ] subst. rugina grâului, tă
ciune: Plat. R .609a, Arstt. ///Î553b20, 
LXX. D eut.28.42, (pl.) PLAT. Smp. 188b, 
X en. O ec.SAS.
[ν. έρεύθω. έρυθρός]

έρΰσίβώδης, ες adj. afectat de rugina grâu
lui: (d. plante) A rstt. ///1605b 18.
[έρυσίβη]

έρΰσί-πτολις, [σί| adj. |voc. -πτολι| ocroti
toare a cetăţii: (epitet al Athenei) II. 6.305. 
[έρυμαι (ρύομαι). πτόλις] 

έρυστός, ή, όν adj.vb. tras: (+ gen.) κολεών 
έρυστά ... ξίφη SOPH. /Î/.730 săbii scoase 
din teci.
[έρύω]

έρύω, vb. |impf. ήρυον, viit. έρύσω, aor. 
εϊρϋσα; med. vii?, έρύσομαι, aor. είρύσά- 
μην; pas. pf. εΐρΰμαι (< /7ε-/φΰ-μαι)| {ion. 
είρύω (med. είρύομαι); ep. impf. έρυον II. 
12.258; ep. ion. viit. έρύω [ϋ] II. 11.454 
(med. inf. έρύεσθαι II. 14.422, έρύσσεσθαι 
Od. 21.125); ep. ion. aor. έρϋσα II. 5.573 
(med. 3sg. έρύσατο II. 2.859), εϊρυσσα II. 
3.373; conjct. 3sg. έρύση II. 17.230. 2sg. 
έρύσσης II. 5.110, έρύσσομεν II. 14.76; opt. 
aor. έρύσαιμι II. 8.21 (med. 2sg. έρύσαιο EL 
5.456, 3pl. έρυσαίατο II. 5.298); imper.

εϊρυσον Soph. 7V.1033; ep. inf. prez. είρύ- 
μεναι [ϋ] Hes. Op.818. inf. aor. έρύσαι II. 
17.419. έρύσσαι Π. 8.23 (med. έρύσασθαι 
II. 22.351, έρύσσασθαι II. 18.174); part. aor. 
έρύσας II. 23.21 (med. έρυσσάμενος U.
I.190). dor. έρύσαις Pi. Ν.7.67. ion. εΐρύσας 
Hdt. 4.10, έρύσσας A.Rh. 3.913; pf. pas. 
3pl. είρύαται II. 14.75; m.m.c.p. pas. 3pl. 
ειρυντο II. 18.69, είρύατο II. 14.30} (ep. 
ion. dor. poet.) I (act.) 1 a trage (cu forţă): 
νήα ... έρύσσομεν εις άλα IL. 1.141 să tra
gem in mare o corabie; νήα ... έπ' ήπείροιο 
έρυσσαν lL. 1.485 traseră corabia pe  uscat; 
νεκρόν ύπ' έκ Τρώων έρυσεν μετά έθνος 
έταίρων Ιΐ.. 17.581 trase leşul de la troieni 
înspre ceata alor săi; δόρυ ... έξ ώτειλής 
εϊρυσε IL. 16.863 smulse lancea din rană; 
φάρμακον ... έκ γαίης έρύσας Od. 10.303 
smulgând ο buruiană din pământ; φάρος ... 
κάκ κεφαλής ειρυσσε Od. 8.85 îşi trase 
mantia peste cap; εϊρυσον έγχος Soph. 
7V.1033 scoate sabia!; (+ gen.) μή σε νέοι 
διά δώματ1 έρύσσωσ' ... ή ποδός ή καί χει- 
ρός Od. 17.479 să nu te tragă prin casă de- 
un picior sau de-o mână; 2 (spec.) a trage, 
a întinde: (un arc) lL. 15.464, Hdt. 3.30. II 
(med.) 1 a(-şi) trage (afară), a trage (la sine), 
a scoate, a smulge: κεν έρυσαίμεθα νήας 
άπάσας lL. 14.79 ne-am putea trage (în 
mare) toate corăbiile; έρύσαντο δέ νεκρούς 
lL. 4.506 îşi traseră morţii; δείσας μή πώς 
οί έρυσαίατο νεκρόν Αχαιοί IL. 5.298 te- 
mându-se ca trupul să nu i-l smulgă aheii; 
έλπόμενοι έρύεσθαι Ii,. 14.422 sperând să-l 
tragă afară [spre ei]; φάσγανον ... 
έρυσσάμενος παρά μηρού lL. 1.190 tră- 
gându-şi sabia de la şold; έρύσαντο πάντα
II. 1.466 scoaseră toate (frigările) afară 
(din joc). 2 a cântări: ούδ' εϊ κέν σ' αύτόν 
χρυσώ έρύσασθαι άνώγοι II. 22.351 nici 
dacă (Priam) ar cere să plătească greutatea  
ta în aur. III (pas.) a fi tras (la ţărm. pe us
cat): είρύατο νήες ... θΐν' έφ' άλός II. 14.30 
corăbiile erau trase pe marginea mării; 
νήες δ' οδόν ... είρύαται Od. 6.265 de-a lun
gul drumului sunt trase corăbii.
[R. *(/τ)ερυ-, cf. έρυμαι] 

ερχαται, έρχατο, (ep. ion.) ind. pf. şi 
m.m.c.p. med.-pas. 3pl. de la εϊργω. 

έρχάτάομαι, vb. |doar impf. 3pl. έρχατό- 
ωντο| (pas.) a fi închis: Od. 14.15.
[εϊργω, cf. έρχατο]
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έρχατο. (ep.) m.m.c.p. med.-pas. 3pl. de la 
ειργω: II. 17.354 ş.a.

έρχθέντα, (ep.) part. aor. pas. mase. sg. ac. 
de la εΐργω: lL. 21.282. 

έρχομαι, vb. iimpf. ήρχόμην, viit. έλεύσομαι 
(att. ειμι), aor.2 ήλθον, pf. έλήλΰθα, 
m.m.c.p. έληλύθειν| {ep. ind. prez. 2sg. έρ- 
χεαι II. 10.82; imper. 2sg. έρχεο II. 6.270, 
έρχευ II. 23.893, 2du. έρχεσθον II. 1.322; 
conjct. 3sg. έρχηται II. 10.185; inf. έρχεσθαι 
II. 15.161, έρχόμενος II. 3.22; ep. poet. 
aor.2 ήλϋθον II. 1.152, dor. ήνθον Theoc. 
2.118, tard. aor. 1 ήλθα LXX Gen.26.27; im
per. aor. 2sg. έλθέ II. 4.70; conjct. aor. έλθω 
II. 22.113, poet. 3sg. έλθησι II. 5.132, lacon. 
3sg. έλση Ar. Ljtf.105; inf. aor. έλθεΐν II. 
2.413, έλθέμεναι II. 1.151, έλθέμεν II. 
15.146; part. aor. έλθών II. 1.325, dor. dat. 
3pl. έλθόντεσσι Pi. PA.3  0, lacon. έλσών Ar. 
Lys. 1081; ep. pf. είλήλουθα (1 pl. είλήλουθ- 
μεν II. 9.49): part. pf. part, είληλουθώς Od. 
19.28, έληλουθώς II. 15.81; ep. m.m.c.p. 
3sg. ειληλούθει II. 4.520, ion. έληλύθεε 
Hdt. 5.98} I a veni, a sosi, a ajunge: τίπτ' 
αύτ' ... είλήλουθας; IL. 1.202 de ce ai venit 
iarăşi?; πάλιν έλθέμεν Od. 19.533 a veni 
înapoi, a se întoarce; Ζεΰ ... ίκέτας σέθεν 
έρχομαι l3!. 0 .5 .19 Zeus, vin ca rugător al 
tău; (+ prep. έπί, εις, παρά, πρός ş.a.) ήλθε 
... έπί νήας IL. 1.12 veni la corăbii; ήλθε ές 
τήν έρημον H d t. 4.124 sosi la marginea 
pustiului; έλθόντες παρά βασιλέα H d t. 8.90 
venind in faţa (= înfăţişându-se) regelui; 
έρχεται πρός τον Κΰρον Xen. Λ/ι.1.1.10 
vine la Kyros; έπι τήν Ε λλάδα ... ήλθεν 
THUC. 1.18 a venit împotriva Greciei; εις 
τοϋτ' άναιδείας έλήλυθεν Dem 27.25 la 
atâta neruşinare a ajunşi; (+ dat. pers.) 
Όδυσήϊ και υίέϊ ... ήλυθεν Od. 16.453 
ajunse la Odysseus şi la fiul lui; άποροΰντι 
δέ αύτω έρχεται Προμηθεύς Flat. Prot. 
321c acesta fi in d  în încurcătură, Promet
heus vine la el (sau in ajutorul lui); (+ ac. 
de direcţie) οικον έλεύσεται Od. 14.167 va 
veni acasă; όταν ξεΐνον έμόν ... έλθης Pi. 
7.2.48 când ajungi la (~ întâlneşti) oaspe
tele meu; (+ ac. intern) άλλην οδόν άλλα κέ- 
λευθα ήλθομεν Od. 9.262 venerăm pe alt 
drum, pe alte căi; (+ prep. έκ, άπό ş.a.) έκ 
των Αθηνών αύτοΐς ήλθον τέκτονες T liuc.
5.82 de la Atena le-au venit tâmplari; απ' 
εκείνου έρχομαι P la t .  Prot.309b vin de la

el; (+ gen. separaţi ν) γης όποιας ήλθον 
Soph. OC512 din ce ţară am venit; (d. lu
cruri şi abstr.) έπεί Δαναών νέες ήλυθον lL. 
15.549 după ce sosiră corăbiile Dana Hor; 
της χορηγίας έλθούσης Plb. 21.41.12 când 
sosiră proviziile; τοΐς Α θηναίοις ώς ήλθε τά 
περί την Εύβοιαν γεγενημένα THUC. 8.96 
când la atenieni ajunse vestea celor petre
cute în Euboia; έντεΰθεν δ' έλήλυθε τό μή 
άρχεσθαι Arstt. Pol. 1317b 15 de aici a ve
nit [dorinţa d e j a nu f i  condus. II a merge, 
a se duce: πόδεσσιν ~ Od . 6.40 a m erge cu 
picioarele (= pe  jo s);  άνους μέν έρχη SOPH. 
Ant.99 te duci necugetată; (+ prep.) ές 
στρατόν έλθέ II. 4.70 du-te la oaste; ήλθε 
ές Δελφούς Hdt. 4.155 se duse la Delphoi; 
έπί τούτο έλθεΐν άπ' έκείνου Plat. Λ.354b a 
trece la această chestiune de la cea de di
nainte; (+ ac. de direcţie) έρχεσθον κλισίην 
... Άχιλήος lL. 1.322 mergeţi amândoi la 
cortul lui Achilleus!; (+ ac. intern) οδόν έλ
θέμεναι lL. 1.151 a bate un drum, a călă
tori; τήν έναντίαν ... όδόν έλήλυθα Plat. 
Prot.3 17b eu am urmat drum ul contrar: 
(part. + vb) έλθών είπέ X en. A n . l .2.30 du- 
te şi spune; (im per.) έρχεο ... θέων Λϊαντε 
κάλεσσον lL. 12.343 hai, aleargă şi 
cheam ă-lpe A iasl III (expresii şi locut. vb.) 
εις λόγους ~ (τινι) Hdt. 3.4 a intra în vorbă, 
a sta de vorbă (cu cineva); ές χεΐρας ~ 
AESCH. Sept.680 a se lua la bătaie, a lupta 
corp la corp; ~ εις κρίσιν Dem. 12.11 a veni 
la judecată, a supune arbitrajul ui [un dife
rend]; ~  εις έχθραν Dkm. 21.62 a se învrăjbi 
(cu cineva); παρά τοσούτον ... ήλθον 
κινδύνου THUC. 7.2 au ajuns atât de 
aproape de dezastru; ένταύθα ήλθον 
ήλικίας Plat. /^.329b au ajuns La această  
vârstă; έπ'ι μεΐζον έρχεται SOPH. Ph.259 
creşte, sporeşte.
[cf. όρχέομαι „a dansa”] 

έρψις, εως, ή subst. târâre: Plat. Cra.419d, 
Arstt. PA639b3.
[έρπω]

έρώ, ind. viit. act. de la εϊρω2 (ν. λέγω) sau 
ind. prez. act. de la. έράω. 

ερωδιός, οΰ, ό subst. (ornit.) bâtlan: II.
10.274, Ar. /lv.886, (d. specii diferite) 
Arstt. 7V/i609b21.
[cf. lat. ardea]

έρωέω-ώ, vb. I a năvăli, a ţâşni: (d. sânge) 
αίμα ... έρωήσει περι δουρί II. 1.303 sânge
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vaţâşn, in jurul luncii [mele]. II 1 (intranz.) 
a (se) da înapoi, a se retrage: (+ gen.) έρω- 
ήσαι πολέμοιο IL. 13.776 a se retrage clin 
luptă; (abs.) μηδ' έτ' έρώει IL. 2.179 nu mai 
zăbovi; (d. cai) ήρώησαν όπίσσω IL. 23.433 
rămaseră în urmă; (d. un nor) Od. 12.75. 2 
(tranz.) a a face să (se) dea înapoi, a conteni, 
a opri: κε ... έρωήσαιτ' άπό νηών IL. 13.57 
[l-]a(i da înapoi de la corăbii; (+ ac.) 
Theoc. 22.174, Call. Del. 133. b a lăsa, a 
părăsi: (+ ac.) THEOC. 13.74, id. 24.101.
[ν. έρωή]

έρωή, ής, ή şjjbst. I avânt, năvală, iureş, 
forţă: (d. pers.) II. 3.62, ούχ ύπέμεινεν 
έρωήν Πηνελέωο IL. 14.488 nu stătu să în
frun te  năvala lui Peneleos; (d. proiectile) 
βελέων ~ II. 4.542 iureşul săgeţilor; όσον τ' 
έπι δουρός ~ γίγνεται II. 15.358 cât e bălaia 
suliţei. II retragere; contenire, oprire: (+ 
gen.) πολέμου δ1 ού γίγνετ' έρωή IL. 16.302 
dar lupta nu contenea; THEOC. 22.192.
[et. nec., posib. 1 şi II sunt omonime] 

έρωία. ας, ή subst. (eol.) contenire, oprire: 
T h e o c .  3 0 .6 .
[έρωή]

έρω μαι, 11 pl. έρώμεθα| conjct. aor. de la 
εϊρομαι.

έρών, part. viit. act. de la εΐρω2. 
έρως, ωτος, ό subst. {ep. έρος Horn.} I iu
bire, dragoste (pătimaşă), sentiment erotic, 
pasiune: Sapph. Fr.23, Aesch. C7;.600. ύπό 
κραδίη ... αϊθετο ... ούλος ~ A.RH. 3.297 în 
inima ei ardea o iubire funestă; ούκ έρωτα 
άλλα φιλίαν PLAT. Phdr.255c nu dragoste, 
ci prietenie; (+ gen. obiectiv) ό τήσδ' ~ 
Soph. 7V.433 dragostea pentru ea; ό τών 
παίδων ~ Pi,AT. Snip. 181c iubirea de băieţi; 
(πρός + ac.) ό ~ ... προς τό ψεύδος Luc. 
Philops.2 pasiunea pentru minciună. II do
rinţă, poftă, dor: ~  ένέπεσε τοΐς πασιν ... 
έκπλεύσαι THUC. 6.24 pe toţi i-a cuprins 
dorinţa de a porni plutirea; θανόνα κείνω 
συνθανεΐν ~ μ' έχει Soph. Fr.253 doresc să 
m or împreună cu el, deja mort; (+ gen.) ~ 
πατρφας ... γης AESCH. Ag.540 dorul de 
patrie; ύπ' έρωτος πλούτου PLAT. Lg.831c 
din dragostea de avuţie; (pl.) έτέροις 
έτέρων έρωτες έκνιξαν φρένας Pi. Ρ. 10.60 
dorinţe pentru  felurite lucruri aţâţă minţile 
fe lu r ilo r  oameni; (+ inf.) ~ ... πορθεΐν 
Aesch. A g .3 3 1 dorinţa de a prăda. III obi
ect al iubirii: Luc. 77/>?.14.

[ν. έραμαι]
Έρως, ωτος, ό subst. {ep. Έ ρ ο ς Hes. 
77?. 120} (mitol.) Eros, zeu al mbirii: -  άνί- 
κατε μάχαν Soph. A n t.l9 \ Eros, neinvin- 
sule în luptă!; EUR. Ilipp.525, PLAT. 
Smp. 178b, (pl.) oi έρωτες Xen. Mem. 1.3.13 
amoraşii 
[έρως]

έρωτάω-ώ. vb. |impf. ίιρώτων, viit. έρωτή- 
σω, aor. ήρώτησα. pf. ήρώτηκα| {ep. ion. 
εΐρωτάω; impf. 3pl. είρώτων Hdt. 1.158} I 
a întreba (pe cineva ceva): (-r ac. pers.) Od. 
5.97, (+ ac. lucru) Aesch. Pr.332, (+ ac. 
pers. şi ac. lucru) α μ' είρωτάς Od. 4.347 
cele ce mă întrebi; (+ prep. άμφί, περι „des
pre”) Eur. 7o/?236. P lat. 77/r. 185c, (frecv. 
+ interog.) πάλιν ήρώτησε- Σπονδάς ή πό
λεμον άπαγνελώ; Χεν.Λ/7.2.1.23 a întrebat 
din nou; „să anunţ armistiţiu sau război? ”; 
σε ήρώτησα εΐ τι αγαθόν είδείης Χεν. 
Mem.3.8.5 te-am întrebat dacă cunoşti 
vreun lucru bun; (+ ac. intern) ~ έρώτημα 
Plat. /?.487e a pune o întrebare; (idiom.) 
ήρώτησαν αύτόν εις ειρήνην LXX  
Jud.BA8A5 l-au întrebat de sănătate; 
(pas.) έρωτάσθαι θέλω Eur. IA 1130 vreau 
să fiu întrebat; (pârtie, subst.) τό έρωτηθέν 
THUC. 3.61 întrebarea; τό έρωτώμενον 
άποκρίνεσθαι PLAT. GrgA49b a răspunde 
la întrebare. II (filos.) a pune întrebări (di
alectice, cu alternativă negativă şi afirma
tivă): (în op. cu demonstraţia) A rstt. 
,4/V.24a24. III (tard.) a ruga, a cere: ήρώτα 
αύτόν ϊνα τό δαιμόνιον έκβάλη NT Mc.7.26 
îl ruga să alunge demonul; (+ inf.) Ios. 
Λ/6.238.
[ν. εϊρομαι]

έρώτημα. ατος, τό subst. I întrebare: Thuc. 
3.54. Plat. Prt.336d, Xen. Oec. 11.5, ~ 
έρέσθαι Plat. Phlb.42e, ~ έρωταν Plat. 
RA&le a pune o întrebare. II (filos.) între
bare (dialectică): Arstt. APr.64a36. 
[έρωτάω]

έρωτηματίζω. vb. (filos.) a fonnula între
bări: (în practica argumentării dialectice) 
Arstt. TopA55b4.
[έρώτημα]

έρώτησις, εως, ή subst. I întrebare: P lat. 
Prt.312d, XEN. ζ)>/\8.4.13, έρώτησιν ποιή- 
σασθαι ISOC. 8.58, έρώτησιν έρωταν Luc. 
Alex.54 a pune o întrebare. II (filos.) acţiu
nea de a întreba: (în practica argumentării
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dialectice) Arstt. APr. 24a25.
[έρωτάω]

έρωτητέον, adj.vb. trebuie întrebat: ερώ
τημα ~ ARSTT. A P o .l lb l  trebuie pusă o în
trebare.
[έρωτάω]

ερωτητικός, ή, όν adj. I iscusit în a pune în
trebări: (d. pers.j Plat. Cra.398e. II (filos.) 
care cuprinde întrebări (dialectice), intero
gativ: (tehnică) ARSTT. S£172al6 , (discur
suri) id. 5£183b38.
[έρωτάω]

έρωτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| I de iu
bire, erotic, amoros: δι' όργής ... έρωτικής 
THUC. 6.57 din cauza pornirii erotice (sc. 
din gelozie); τό έρωτικόν πάθος P lat. 
Phdr.265b patima iubirii; φροντίδες έρωτι- 
καί Men. Mis.d.3 gânduri erotice; (subst. 
neut. pl.) τά έρωτικά ... σοφός P lat. 
Ly.206a, Luc. Vir.Auct. 15 priceput în ale 
dragostei. II care stârneşte sau exprimă iu
bire, drăgăstos: (chip; P lat. Phdr.253c. III 
înclinat spre dragoste (sau erotism), care iu
beşte cu patimă, iubăreţ: (d. pers.) P la t. 
RA74d, A rstt. EN\ 156b2, Xen. Smp.4.62,
~ γάρ ειμι καί ούκ αν άγαπήσαιμι συνών μια 
Luc. DDeor.2.4 sunt tare iubăreţ şi nu mi- 
ar plăcea să trăiesc cu o singură fem eie  IV 
căruia îi place (ceva), (prea) iubitor de: ~ 
προς χρυσίον PLUT. Dem.25.5 [om] dornic 
de aur.
[έρως]

έρωτικώς, adv. |superl. -ώτατα| I cu iubire, 
(în chip) erotic: ~ περιαλγήσας T huc. 6.54 
suferind puternic din iubire; ~ έχειν (+ gen. 
sau πρός + ac.) Plat. Sm p.222c, Plut. 
AlcxA9.3 a f i  îndrăgostit (de cineva). II cu 
dorinţă: ~ έχειν του ήδη ποιεΐν τι Χ εν. 
Cyr. 3.3.12 a dori să fa că  imediat ceva. 
[έρωτικός]

έρώτιον, ου, τό subst. statuetă a lui Eros, 
amoraş: Luc. PhilopsA4.
[Έ ρως]

έρωτίς, ίδος, ή subst. iubită, drăguţă: Theoc.
4.59.
[έρως]

έρωτο-μανία, ας. ή subst. nebunie a dragos
tei, iubire nebună: P lu t .  ;V/.451e.
[έρως, μανία]

ερωτύλος, ου, ό [ΰ] subst. iubit, drăguţ: 
Theoc. 3.7.
[έρως]

έσ-, (prefix) ν. είσ- 
ές, ν. εις
έσάλτο, (ep.) ind. aor. med.-pas. 3sg. de la 
είσάλλομαι.

έσάμην, ind. aor. med. de la έννυμι. 
έσαν, (ep. ion. poet.) ind. impf. act. 3pl. de 
la είμί.

έσαν, (poet.) ind. aor. act. 3pl. de la ϊημι. 
έσάντα, ν. είσάντα 
έσαντο, aor. 3pl. med. de la έννυμι. 
έσάπην, ind. aor. pas. de la σήπω. 
έσασθαι, inf. aor. med. de la έννυμι. 
έσάχρι, ν. είσάχρι
έσαώθην, (poet.) ind. aor. pas. de la σώζω 
(σαόω).

έσάωσα, aor. de la σαόω.
έσ-βαίνω, ν. είσβαίνω
έσ-βάλλω, ν. είσβά?^λω
έσβεσα, έσβην, ind. aor. de la σβέννυμι.
έσ-γράφο3, ν. είσγράφω
έσ-δύω, ν. εισδύω
έσδώμεθα, (dor.) conjct. prez. med. 1 pl. 
έζομαι.

έσεαι, έση, έσει, md. viit. med. 2sg. de la είμί. 
έσέδρακον, aor. de la είσδέρκομαι. 
έσελεύσομαι, viit. de la εισέρχομαι, 
έσελθε, imper. aor. de la εισέρχομαι, 
έσεμάσσατο, (ep.) aor. 3sg. de la 
εισμαίομαι.

έσένεον, impf. de la είσνέω. 
έσέρχομαι, ν. εισέρχομαι 
έσεσάχατο, (ion.) ind. m .m .c.p. med. 3pl. de 
la σάττω.

έσέχυντο, aor. 3pl. m ed.-pas. de la είσχέω. 
έσ-έχω, ν. είσέχω
έσήλατο. aor. 3sg. de la είσάλλομαι. 
έσηνε, aor. 3sg. de la σαίνω. 
έσΟ', formă elidată (înaintea unei vocale cu 
spirit aspru) în loc de έστ(ί), έστ(έ) sau έστ(ε). 

έσθαι, inf. aor. med. de la ϊημ ι sau  inf. pf. 
pas. de la έννυμι.

έσθέω-ώ. vb. |pf. m ed.-pas. ήσθημαι (part. 
ήσθημένος Eur.)| {ion. part. pf. med.-pas. 
έσθημένος Hdt.} a îm brăca (cu): (+ ac.) 
Hdt. 6.112, (+ dat.) ράκεσι (sau  ράκεα) έσ- 
θημένον Hdt. 3.129 îmbrăcat în zdrenţe; 
Eur. Hei. 1539.
[έσθής]

έσθημα, ατος, τό subst. veşm ânt, strai: 
(frecv. pl.) AESCH. Pers.836, id. A g .562, 
Soph. £7.268, Eur. 7> \991 ,T huc. 3.58. 
[έσθέω]
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έσθημένος, (ion.) part. pf. med.-pas. de la 
έσθέω.

έσΟην, ind. m.m.c.p. pas. 3du. de la εννυμι. 
έσθής, ήτος, ή subst. {dor. έσθάς, -ατος Pi. 
ΡΑ.79}  I veşmânt, strai, haină. îmbrăcă
minte: έν έσθήτι θεών Od. 24.67 în strai de 
zei; Αργολίς ~ γυναικών A esch. Suppl.231 
strai a l fem eilor din Argolida; μετρία ... 
έσθήτι ... έχρήσαντο THUC. 1.6 au intrebu- 
ifflal o haină simplă; (pl.) τάς έσθήτας 
μετελάμβανε P lb . 3.78.3 îşi schimba hai
nele; (sg. cu sens colectiv) Od. 7.6, H dt. 
3.66, X en. A n.3.1.19, έσθήτα πολλήν P lu t. 
A n t.5 1.3 multă îmbrăcăminte. II aşternut, 
ţol: (de pat) Od. 23.290.
[R. /τεσ-, cf. εννυμι, έσθος] 

έσΟησις, εως, ή subst. |dat. pl. έσθήσεσιν| 
(dub.) = έσΟής: LXX 2 Mac. 3.33, NT FAX. 10. 
[έσθέω]

έσΟησις, εως, ή subst. |dat. pl. έσθήσεσιν| 
(dub.) = έσθής: LXX 2Mac.3.33, NT FA 1.10. 
[έσθέω]

έσΟίω, vb. |impf., ήσθιον, viit. έδομαι, aor.2 
(supletiv) έφάγον, pf. έδήδοκα; pas. aor. 
ήδέσθην| {ep. inf. act. έσθιέμεν Od. 2.305}
I a mânca: (frecv. + ac.) έσθίετε βρώμην και 
πίνετε οίνον Od. 10.460 mâncaţi mâncare şi 
beţi vin; (+ gen.) ώμων ~ αύτών XEN. 
HG3.3.6 a-i m ânca cruzi: (prep. + gen.) ού 
μή φάγητε άπό παντός ξύλου LXX Gen.3.\ 
să nu m âncaţi din nici un pom; (abs.) έσθί- 
ουσι δέ έξω έν τήσι όδοίσι H d t. 2.35 mă
nâncă afară, p e  străzi. II a devora, a înfu
leca: (d. Ciclop) ήσθιε δ' ώς τε λέων Od. 
9.292 înfuleca precum  un leu; (d. Kerberos) 
Hes. 777.223. III (fig.) a mânca (lacom), a 
consum a, a mistui: πάντας 7τύρ έσθίει lL. 
23.182 focu l îi m istuie p e  toţi; ύπ' οργής τήν 
χελύνην έσθίων A r. Κ. 1083 muşcându-şi 
buza de furie; (pas.) έσθίεταί μοι οίκος Od. 
4.318 casa mea este devorată  (sc. îmi toacă 
averea ).
[cf. έδω, έσθω]

έσθλός, ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ {dor. έσλός, -ά, -όν Pi. Α8.73, eol. 
έσλος Sapph. 28} (poet., f. rar în proză Xen. 
Cyr. 1.5.9) I (d. pers.) I bun, brav, viteaz: 
(op. κακός „rău, netrebnic”) Îl. 2.366, Od. 
8.582, πολέες τε καί έσθλοί II. 6.452 mulţi 
şi viteji; έσθλώ ... έπαμύντορε Od. 16.263 
doi buni apărători. 2 de neam bun, de vază, 
nobil: II. 6.489, Od. 6.189, HES. Op.214,

SOPH. Ant.3&, ~ έσθλού παΐ E u r. Rh.3SS fiu  
nobil al wiui tată nobil; (d. cai) lL. 23.348. 
3 destoinic: άγορηταί έσθλοί lL. 3.151 buni 
vorbitori; Hes. 777.435. 4 credincios: (-u 
dat.) έσθλήν έκεινω, πολεμίαν τοις δύσφρο- 
σιν AESCH. Ag.608 (căţea) credincioasă lui, 
dar duşmancă răuvoitorilor; (εις + ac.) 
Soph. £/.24. II (d. lucruri) 1 bun. de folos, 
prielnic: έσθλόν δ' ούτέ τί πω ειπας έπος II.
I.108 ο vorbă de bine mi ai spus niciodată; 
(leacuri) Îl. 11.831. (nv.nte, judecată) Od. 
7.73. (+ inf.) έσθλόν Διί χεΐρας άνασχέμεν
II. 24.301 [este] bine a înălţa braţele către 
Zeus; (neut. pl. subst.) έσθλά lL. 2.272 lu
cruri bune. 2 nobil: (bucurii) Pi. <9.2.19 3 
bogat, preţios: (odoare) lL. 24.381, (averi) 
Od. 2.312, (neut. pl. subst.) έσθλά Od.
11.31 bogăţii. 4 prielnic, norocos, de bun 
augur: (păsări) Od. 24.311, (soartă) Soph. 
(9C1506, (nuntă) E ur. /Λ609, (neut. sg. 
subst) άλλοτε μέν τε κακώ ... κύρεται. 
άλλοτε δ1 έσθλώ lL. 24.530 uneori dă de rău 
(= ghinion), alteori de bine (= noroc).
[et. nec., cf. sanscr. edhate ?] 

έσθλότης, ητος, η subst. bunătate, nobleţe: 
P lu t .  M.441b (Chrysipp.Stoic. ap.), 
[έσθλός]

έσθορε, (ep.) aor. 3sg. de la είσθριόσκω. 
έσθος, εος, τό subst. (poet.) veşmâni. strai: 
IL. 24.94, AR. Av.943, id. Lys. 1096.
[ν. εννυμι, cf. έσθής, έσθημα] 

έσθω, vb. |impf. ήσθο'1 {ep. inf. έσθέμεναι 
Od. 7.220} (poet. pt. έσθίω, tard. în proză 
LXX Lev. 17.10) I a mânca: (+ ac.) II. 
8.231, A esch. Ag. 1597, (abs.) πίνε καί ήσθε 
O d . 5.94 bea şi mânca. II a devora, a înfu
leca: (d. viermi) lL. 24.415, (d. Ciclop) O d . 
9.479. III (fig.) a mânca, a consuma, a m is
tui: (avuţii) O d . 2.75.
[cf. έδω, έσθίω] 

έσ-ιδεΐν, ν. είσοράω
έσίδεσκεν, aor. iter. 3sg. de la είσοράω: Od. 
23.94.

έσιέμεναι, part. prez. fem. pl. med. de la 
είσίημι.

έσιέναι, inf. prez. act. de la εϊσειμι (έσειμι) 
sau de la είσίημι (έσίημι). 

έσις, εως, ή subst. tendinţă (către); dorinţă: 
P la t .  CraA \ Id.
[έσ-, ϊημι / ϊεμαι]

έσκαμμαι, ind. pf. med. de la σκάπτω, 
έσκαταβαίνιο, (ion.) ν. είσκαταβαίνω.
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έσκε, ind. impi'. iter. act. 3sg. de la είμί. 
έσκέδασε, aor. 3sg. de la σκεδάννυμι. 
έσκεμμαι, ind. pf. med. de la σκέπτομαι, 
έσκεμμένως, adv. în mod deliberat, cu soco
tinţă, cu premeditare: DEM. 24.157. 
[σκέπτομαι]

έσΐίληκα, ind. pf. act. de la σκέλλω. 
έσκον, ind. impf. iter. act. de la είμί. 
έσλός, έσλος, (dor., eol.) ν. έσθλός. 
έσμα, ατος, τό subst. codiţă (a unui fruct), 
peduncul: ARSTT. F r.211.
[έζομαι]

έσμαι, ind. pf. med. de la έννυμι. 
έσμός, οΰ, ό subst. I roi: (de albine) H d t. 
5.114, PLAT. Lg.708b, XEN. //G 3.2.28, (de 
viespi) καθ' έσμούς A r. VA 107 în roiuri II 
ffig.) roi, ceată, mulţime, grămadă, droaie: 
(d. pers.) A esch. Supp.30, A r. Lys.353, 
Μουσέων ~ CALL. Aet.fr.2.2 un roi de 
muze; (d. lucruri) νούσων ~ AESCH. 
Supp.684 roi (= mulţime) de boli; ~ λόγων 
P la t .  RA50b roi de cuvinte; (spec., ν. ϊημι) 
γάλακτος έσμούς E u r. Zta.710 şuvoaie de 
lapte.
[έζομαι]

έσ-οόος, ν. είσοδος 
έσομαι, ind. viit. de la είμί. 
έσ-οπτρον, ν. εϊσοπτρον 
έσ-οράω, ν. είσοράο:» 
έσόψομαι, ind. viit., ν. είσοράω. 
έσπαρμαι, ind. pf. med. de la σπείρω, 
έσπεισαν, aor. 3pl. de la σπένδω. 
έσπεο, ind. aor. med. 2sg. de la έπομαι, 
εσπέρα, ας, ή subst. {ion. έσπέρη Hdt.} I 1 
seară: (gen.) έσπέρας Pi. 0 .3 .20, P la t .  
Phd.59&, τής έσπέρας Ar<. Eccl.406 seara, 
pe seară; εις έσπέραν A r. Pl.998, P la t .  
Smp.223d, πρός έσπέραν A r. Lys.412 spre 
seară, pe înserate; πρυς έσπέραν έστίν NT 
Lc.24.29 se înserează; άπό έσπέρας εύθύς 
THUC. 3.112 imediat după lăsarea serii; 
περί έσπέραν βαθεΐαν P lu t .  M .\19q seara  
târziu; από έσπέρας έως προ)ί LXX 
Lev.24.3 de seara până dimineaţa; (fig.) (d. 
bătrâneţe) έσπέραν βίου A r s t t .  Po. 
1457b24 amurg al vieţii. 2 noapte: Ios. 
Z?/5.51. Ii apus, vest: από έσπέρης H d t. 
2.31, αφ' έσπέρας ARSTT. Mete.345a3, από 
τής έσπέρας P lb . 5.104.10 dinspre apus, 
din vest; πρός έσπέραν EUR. Or. 1260 spre 
apus; τα πρός έσπέραν όρη XEN. //G7.5.21 
munţii dinspre apus.

[έσπερος]
Ε σπερίδες, ν. έσπερίς
έσπερΐνός, ή, όν adj. de seară: (exerciţii fi
zice) Xkn. Loc. 12.6, (jertfa) LXX 
«IKg.16.15.
[έσπέρα]

έσπέριος, α, ον adj. |fem. -ος Eur. H F.395| I 
de seară, al serii, vesperal: pe seară, pe înse
rate: (elem ent predicativ suplim entar) ~ δ1 
αν ... προτί Ίλιον άπονεοίμην II. 21 .560pe 
seară m-aş întoarce la Ilios; ~ ήλθεν Od. 
9.336 veni p e  înserate; (adj.) έσπερίαις ... 
άοιδαΐς Pl. P .3.19 cântece de seară. II apu
sean, vestic: ήέ πρός ηοίων ή έσπερίων άν- 
θρώπων Od. 8.29 de la oam enii din răsărit 
sau de la cei din apus; EUR. HF395, THEOC.
7.53, έπί τον έσπέριον ο’̂ κεανόν PLUT. 
Λ/7/.61.5 până la Oceanul de Apus  (sc. 
Oceanul Atlantic); (subst. pl.) τά έσπέρια 
THUC. 6.2, PLUT. A nt.30.6 ţinuturile apu
sene.
[έσπερος]

έσπερίς, ίδος adj.fi apusean(ă), care se află 
la apus. // (m itol.) Ε σπερίδες, ων, αί subst. 
Hesperide, fiice ale Nopţii (sau  ale lui 
Atlas), nim fe care locuiau la m arginea din 
apus a lumii şi păzeau o grădină cu mere de 
aur: HES. 777.215, EUR. Hipp.142, νύμφαι 
Εσπερίδες A .Rh. 4.1399 nim fele H espe
ride.
[έσπερος]

έσπερος, ον adj. I de seară, al serii, vesperal: 
~ άστήρ lL. 22.318 steaua de seară  (sc. Lu- 
ceafărul-de-Seară); (neut. pl. subst.) ποτί 
έσπερα Od . 17.191 spre seară, //έσ π ερ ο ς , 
ου, ό subst. I seară, amurg: μένον δ' έπί έσ
περον έλθεΤν Od . 1.422 aşteptau să  vină 
seara; Hes. O p.552, Pl. 0 .10 .74 , (fem.) 
A.Rh. 4.1290. II (astr.) Hesperos, Luceafa- 
rul-de-Seară, planeta Venus: Sapph. 104a. 1. 
EUR. 7o/7ll49. II apusean, vestic: (locuri) 
AESCH. Pr.348, Soph. Λ/.805, άκτάν πρός 
έσπέρου θεού Soph. 0 7 Ί 7 7  înspre ţărm ul 
zeului de la apus (sc. Hades); (subst.) άφ' 
έσπέρου C a l l .  Del. 174 dm  apus.
[cf. lat. vesper „seară” | 

έσπετε, (ep.) imper. aor. 2pl. de la ένέπω. 
έσπετο, aor. 3sg. med. de la έπομαι, 
έσπευσμένως, adv. în grabă: lOS. Λ/5.216. 
[σπεύδω]

έσ-πίπτω, vb. ν. είσπίπτω 
έσπιφράναι. ν. είσπίφρημι
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έσ-πλέω , vb. ν. εισπλέω 
έσπομαι, vb. (ep.) ν. έπομαι 
έσπόμην, ind. aor.2 med. de la έπω. 
έσπουδασμένω ς, adv. I cu seriozitate, în 
mod serios: P l a t .  Sp.3S£ks. II cu râvnă: Ios. 
A I \6 .185.
[σπουδάζω] 

έσπραξις. ν. εΐσπραξις 
έσ-ρος, ου, ό subst. (inuz.) esros, aflux: (eti
mologie pt. έρως) Plat. Cra.420b.
[έσ-, ρέω]

έσσα. (eol., dor.) part. prez. act. fem. de la 
είμί.

έσσα. aor. de la έννυμι. 
έσ σ α ι1, (ep.) inf. aor. act. sau ind. pf. med. 
2sg. de la έννυμι. 

έσσαι: . inf. aor. act. de la ϊζω. 
έσσάμενος, part. aor. med. de la έννυμι: II.
7.15, O d . 24.320.

έσσατο, aor. 3sg. med. de la έννυμι. 
έσσεαι, (poet.) ind. viit. med. 2sg. de la είμί. 
έσσείοντο, (poet.) impf. 3pl. pas. de la σείω. 
έσσεται, έσσ εΐτα ι. (ep. poet.) ind. viit. med. 
3sg. de la είμί. 

έσσευα, έσσεύοντο, ν. σεύω 
έσσήν, ήνος, ό subst. essen, pieptar (purtat 
de Marii Preoţi ai evreilor): Ios. Λ/3.163. 
[ebr. ιψπ]

έσσήν, ήνος. ό subst. |var. έσσήν| rege: 
C all. I o v .66, id. A et.frA lS .23 .
[et. nec., prob. origine pregrecească] 

έσσί, (ep. dor.) ind. prez. act. 2sg. de la είμί. 
έσσία, ας, ή subst. (inuz.) ess ία. esenţă: 
Pi.at. Cra.401c.
[ν. ουσία]

έσσο, (poet.) imper. prez. med. 2sg. de la 
είμί.

έσσο. ind. m .m.c.p. med. 2sg. de la έννυμι. 
έσσομαι, (poet.) ind. viit. med. de la είμί. 
έσσομαι, (poet.) ind. viit. med. de la έννυμι. 
έσσόομαι, vb. (ion.) ν. ήσσάομαι 
έσσΰμαι, vb. ind. pf. med. de la σεύω. 
έσσύμενος. η, ον [ϋ] adj. I grăbit, zorit, por
nit: IL. 6.518. Pl. P A . 135.11 dornic (de): (+ 
gen.) IL. 24.404. έσσύμενος περ όδοίο Od. 
4.733 oricât de dornic de drum [ar f i  fost]; 
(+ inf.) έσσυμένους πολεμίζειν IL. 11.717 
doritori să se bată. // έσσϋμένως, adv. I 
grabnic, iute, cu zor: IL. 3.85, Od. 14.347, 
Pi. F r. 166.3. IU aprig, cu înverşunare: ~ 
έμάχοντο II. 15.698 luptau cu înverşunare; 
Hes. Th. 181.

[σεύω]
έσσύμην, έσσυο, έσσυτο. (ep.) md. aor. 
med. de la σεύω. 

έσσω. viit. de la έννυμι. 
έστάΟην, ind. aor. pas. de la ϊστημι. 
έσταθι. imper. pf. act. 2sg. de la ϊστημι. 
έσται, ind. viit. med. 3sg. de la είμί. 
έστακα, (dor.) ind. pf. act. de la ϊστημι. 
έστάλατο, (ion.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de 
la στέλλω.

έσταλκα, ind. pf. act. de la στέλλω. 
έσταμεν. (ep.) ind. pf./m.m.c.p. act. 1 pl. de 
la ϊστημι.

έστάμεν(αι), (ep.) inf. pf. act. de la ϊστημι. 
έσταν, (ep.) ind. aor. act. 3pl. de la ϊστημι. 
έσταότ-, forme de part. pf. act. de la ϊστημι. 
έστασαν. (ep.) ind. aor. act. 3pl. de la ϊστημι. 
έστάσι. ind. pf. act. 3pl. de la ϊστημι. 
έστατε, (ep.) ind. pf. / m.m. c.p. act. 2pl. de 
la ϊστημι.

έστατον, ind. pf. act. du. de la ϊστημι. 
έστε, ind. prez. act. 2pl. de la είμί. 
έστε1, con]., adv., prep. {dor. έστε) I (conj.)
1 până ce, până când: a (cu ind. aor., indi
când realitatea în trecut) Aesch. Pr.457, 
Soph. A n tA \5 , έστ' άπέψυξεν βίον Soph. 
Ai. 1031 până ce şi-a dat ultima suflare; ~ 
σπονδών έτυχεν Xen. An.3 .1.28 până când  
a obţinut un armistiţiu; (cu ind. impf.) 
A.Rh. 4.849. b (cu άν şi conjct. aor., indi
când eventualitatea în viitor) έστ' άν ϊκηται 
HES. 7/;.754 până ce vine; έπίσχες έστ' άν 
καί τά λοιπά προσμάθης Aesch. Pr.697 aş
teaptă până ce afli şi celelalte lucruri; έστ' 
άν καί τελευτήσωμεν Hdt. 7.141 până ce 
om muri; (cu κε) έστε κ1 άμέλξης Theoc. 
1.6 până vei mulge-o; (fără άν) SOPH. 
Ai. 1183 c (cu opt. aor. sau  inf. aor., în dis
cursul indir.) έπιμεΐναι κελεύσαντες ~ βου- 
λεύσαιντο XEN. An.5.5.2 poruncindu-le sâ  
aştepte până ce vor fi deliberat; ~ Δαρεϊόν 
τι υπέρ αυτής γνώναι Akk. Λ/7.2.1.3 în aş
teptarea un a  hotărâri a lui Dareios. 2 cât 
timp, câtă vreme, atâta vreme cât: a (cu ind. 
impf.) ~ μέν αι σπονδαί ήσαν οϋποτε έπαυ- 
όμην ΧΕΝ. Α η.3 .1.19 cât timp dura arm isti
ţiul, niciodată nu încetam...; ~ μέν διά του 
ληίου προήει ή φάλαγξ έφείποντο Akk. 
Α ηΑ Α Α  cât timp fa langa înainta prin la
nuri, [călăreţii] o urmau, b (cu άν şi conjct. 
prez. sau pf.) έφη ούδαμά ήξειν ές Κό
ρινθον, έστ' άν πυνθάνηται περιεόντα τον
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π α τ έ ρ α  H d t. 3.53 zise că nu se va întoarce 
niciodată la Corint atâta vreme cât îl va şti 
pe taică-su în viaţă; SOPH. £7.105, EUR. 
Alc.331, (+ c o n j c t .  pf.) H d t. 8.142 c ( cu  o p t .  
p r e z . )  έ σ τ ’ έ ν  τ η  π ο λ έ μ ι α  εΤενX e n .  Αη.3.3.5 
atâta timp cât vor f i  pe pământ străin. II 
(adv.) ( î n  l o c u t .  p r e p . )  p â n ă :  ( c u  s e n s  l o c a l )
~  έπ ' ι  τ ό  δ ά π ε δ ο ν  X E N .  AnA.5.6 până la p ă 
mânt; ~ έ π ί  π α χ υ ν  T h e o c . 7.67 până la cot;
( c u  s e n s  t e m p o r a l )  ~  έπ ' ι  κ ν έ φ α ς  A r r . 
An.1.25.2 până seara. III [prep. + ac.) p â n ă  
l a :  ~  τ η ν  . . .  θ ά λ α σ σ α ν  A r r . hid.2.2 până la 
mare.
[ έ ς  ( <  * έ ν - σ ) ,  - τ ε ,  cf. δ - τ ε ]  

έστε2, imper. prez. act. 2pl. de la ε ι μ ί .  
έστειλα, ind. aor. act. de la σ τ έ λ λ ω .  
έστεώς, (ion.) part. pf. act. de la ϊ σ τ η μ ι .  
έστηκα, ind. pf. act. de la ϊ σ τ η μ ι .  
έστην, ind. aor.2 intranz. de la ϊ σ τ η μ ι .  
έστήςω , ind. viit. anterior act. de la ϊ σ τ η μ ι .  
έστήρικτο, m.m.c.p. 3sg. pas. de la σ τ η ρ ί ζ ω ,  
έστησα, ind. aor.l act. de la ϊ σ τ η μ ι .  
έστί(ν), έστι(ν), ind. prez. act. 3sg. de la ε ι μ ί :  
εστία, α ς ,  ή  subst. {ep. ion. ί σ τ ί η  Horn., 
.Hdt.} I vatră, focul (sfanţ) din vatră: Od. 
14.159, Hdt. 4.68, έ ω ς  α ν  α ϊ θ η  π υ ρ  έ φ ’ έ σ -  
τ ί α ς  έ μ ή ς  Α ϊ γ ι σ θ ο ς  A e s c h . Ag. 1435 câtă 
vreme A igisthos aprinde fo cu l pe vatra mea 
(= cât timp este stăpânul casei); τ ή ν  π α τ ρ ψ -  
α ν  έ σ τ ί α ν  S O P H .  £/.881 vatra părintească; 
γ ή  μ έ ν  ο ύ ν  ~  τ ε  ο ί κ ή σ ε ω ς  ι ε ρ ά  π ά σ ι  π ά ν τ ω ν  
θ ε ώ ν  PLAT. Lg.955e pământul şi vatra casei 
sunt, pentru toţi, consacrate tuturor zeilor; 
(spec.) έ δ έ ξ α ν τ ο  . . .  τ ο ύ ς  π ρ ε σ β ε υ τ ά ς  έπ 'ι  
τ ή ν  κ ο ι ν ή ν  έ σ τ ί α ν  Plb. 29.11.6 au primit 
ambasadorii la masa comună. II altar: 
έ σ τ ί α ς  θ ε ώ ν  A E S C H .  Th.215 altare ale zei
lor; β ο ύ θ υ τ ο ν  έ σ τ ί α ν  S o p h . OC1495 altar 
pentru jertfe; (d. altarul templului lui Apol
lon din Delphoi) S o p h . OC413, E u r. 
Ion462. III (ext.) cămin, locuinţă, casă: Pl. 
0.1 .11, A E S C H .  C/7.264, δ ι ξ ά ς  ί σ τ ί α ς  ο ΐ κ ε ε  
Hdt. 5.40 avea două cămine; τ ά ν  χ θ ό ν ι ο ν  
έ σ τ ί α ν  ί δ ε ι ν  S O P H .  OC1726 a vedea lăcaşul 
subpământean  (sc. mormântul); έ σ τ ί α ν ,  ή ν  
φ κ η σ α ς  A P P .  5C4.68 casa in care ai locuit. 
IV familie: ό γ δ ά ) κ ο ν τ α  ί σ τ ί α ι  Hdt. 1.176 
optzeci de fam ilii. V loc central, capitală: 
C a ll. Del.325, Plb. 5.58.4.
[cf. lat. Vesta]

Ε σ τ ία , α ς ,  ή  {ion. Ί σ τ ί η !  I (mitol.) Hestia, 
zeiţă a focului sfânt din vatră, a căminului

şi a familiei: Hes. 77?.454, Pi. M l 1.1, Hdt. 
4.127 ş.a., (prov.) άφ’ Έ στίας άρχεσθαι A r
F.846, Plat. Cra.401b a începe cu începu
tul (propr. cu Hestia, prima dintre divinită
ţile invocate în unele rugăciuni). II (la ro
mani) Vesta: PLUT. R om ,2.5.
[έστία]

έστίάμα , ατος, τό subst. (pl.) ospăţ, masă, 
bucate: Eur. 77387, (fig.) Plat. Lg.935a. 
[έστιάω]

έστι-άρχης. ου, ό subst. conducător al unui 
ospăţ, stăpân al casei, am fitrion: PLUT. 
M.643d.
[έστία. άρχω]

Έ σ τ ιά ς , άδος, ή adj.fi, subst. vestală: PLUT. 
N um .9.5.
[Έστία]

έστίασ ις, εως, ή subst. ospătare, ospăţ, masă 
(festivă): Thuc. 6.46, P la t. R.612a, I s o c .
7.29, DEM. 19.234, (lig.) τήν τών λόγων έσ- 
τίασιν Plat. 77.27b ospăţul cuvintelor; 
(spec., ν. έρανος) ~ συμφορητός ARSTT. 
Pol. 1286a29 ospăţ prin  contribuţie; (d. os- 
peţele publice, la Atena) A rstt. 
Po/. 1321 a37.
[έστιάο)]

εσ τιατόρ ια , ας. ή subst. I raţie de alimente, 
tain: LXX 4Rg.25.30. II ospăţ: LXX 
Dan.5.23.
[έστιάτωρ]

έστιάτόριον, ου, τό subst. {ion. ίστιητόριον 
Hdt.4.35} sală de ospeţe: Plut. M. 146d. 
[έστιάτωρ]

έσ τ ιά τω ρ , ορος, ό subst. I persoană care dă 
un ospăţ; ospătător, am fitrion, gazdă: PLAT. 
7?.421b, (op. δαιτυμών „oaspete la m asă”) 
id. 77.17a. II (la Atena) persoană care finan
ţează şi organizează un ospăţ public: DEM.
20.21, Plut. M .823d.
[έστιάω]

έσ τιά ω -ώ , vb. |impf. είστίων, viit. έστιάσω 
(med. έστιάσομαι Plat. R.345c), aor. είστί- 
ασα, pf. είστίάκα; pas. aor. είστιάΟην, pf. 
είστίαμαι| ‘ion. dor. ίστιάω; ion. impf. 3sg. 
ιστία Hdt. 7.135; inf. viit. med. (cu sens 
pas.) έστιάσεσθαι Plat. R.345c) I (act.) 1 a 
primi în casă (sau  la m asă) ca oaspete, a 
trata cu m âncare şi băutură, a da un ospăţ 
(pentru), a ospăta: (+ ac. pers.) Hdt. 2.100. 
Eur. A le.765. Ly s . 12.8, είσάγων σε βού
λομαι πρώτον έστιασαι A r. Μ /.1212 întâi
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vreau să ie chic in casă şi să te ospătez; \y- 
θ ύ σ ι ν  α ύ τ ο ύ ς  έ σ τ ι ά  P l a t . tf.404b îi ospă
tează cu peste; (d. ospeţele publice) τ ή ν  
π ό λ ι ν  ε ί σ τ ί α σ ε  λ α μ π ρ ώ ς  P l u t . Luc31.6 a 
oferit cetăţii un ospăţ strălucit; (abs.) oi 
έ σ τ ι ώ ν τ ε ς  P l a t . G ig .5 18d gazdele ospeţe
lor. 2 a ospăta la o serbare, a praznui: έ σ τ ι ά  
γ ά μ ο υ ς  E U R .  HF4S3 pregăteşte ospăţul de 
nuntă; ν ι κ η τ ή ρ ι α  έ σ τ ι ώ ν  X E N .  Cir.8.4.1 
serhându-şi victoria printr-un ospăţ; (+ ac. 
dublu) θ ε σ μ ο φ ό ρ ι α  έ σ τ ι ά ν  τ ά ς  γ υ ν α ί κ α ς  Is. 
3.80 a da pentru  femeile [din dernă] ospăţul 
de Thesmoforii. II (pas.) a fi primit în casă 
(sau la masă) ca oaspete, a fi ospătat, a se 
ospăta: H d t . 5.20, P l a t . .fi.372c, (+ ac.) 
έ ν ύ π ν ι ο ν  έ σ τ ι ώ μ ε θ α ;  A r . V. 1218 suntem os
pătaţi cu un (sau în) vis? (sc. acest ospăţ e 
un vis?); (fig.) (+ dat. in sfii.) ϊ ν α  κ α ί  ε ύ ω δ ί α  
έ σ τ ι ώ μ ε θ α  X e n . Snip.2.3 ca să ne ospătăm 
şi cu mireasmă.
[έστία]

έστι-οΰχος, ον adj. I care are vatră sau altar: 
ήκουσιν ... έφ' έστιοΰχον γαΐαν A E S C H .  
Pers.5 11 au ajuns p e  pământul vetrelor 
noastre (sc. în patrie, acasă); S O P H .  
Ant. 1083, E u r . Andr.283. II care ţine de va
tra casei: (lum ină) A e s c h . /r/\204b, πυρ 
έστιοΰχον P l u t . Μ. 158c fo cu l din vatră. III 
care păzeşte vatra, ocrotitor al casei: (d. De
m eter) E U R .  Supp. 1, A r . Λν.866. P l a t . 
Ag.878a.
[έστία, εχω]

έσ τιόω -ώ , vb. |doar ind. prez. pas. 3sg. 
έστιοϋται| a înzestra (o locuinţă) cu vatră: 
(pas.) δώ μ1 έστιουται EUR. 7o/?1464 casa 
dobândeşte o vatră (sc. devine un cămin, 
are copi ).
[έστία]

εστιχον, ind. aor. act. de la στείχω. 
έστιχόω ντο . (ep.) ind. impf. med. 3pl. de la 
στιχάομαι.

έσ τ ιώ τις . ιδος adj. f. care ţine de vatra casei: 
~  αύρα S o p h .  7V.954 o  boare [de vantj asu
pra  casei.
[έστία]

εστο, (ep. poet.) ind. m.m.c.p. med. 3sg. de 
la έννυμι.

έστόρεσε, aor. 3sg. de la στορέννυμι. 
έστοχασμένος, part. pl med. de la στοχά
ζομαι.

έπ τρ α μ μ α ι, ind. pf. med. de la στρέφω.

έστρατόωντο. (ep.) impf. 3pl. de la στρα- 
τόομαι: ÎL. 3.187. 

έσ-τρέχω. ν. είστρέχω 
έσ-τρίς, adv. de trei ori: Pl. 0.2.68.
[ές. τρίς]

εστρωκα, pf. de la στόρνυμι. 
έστρωμενος, part. pf. med.-pas. de la στόρ- 
νυμι (στρώννυμι).

έστρωτο. m.m.c.p. 3sg. pas. de la στο- 
ρέννυμι (ν. στόρνυμι). 

έστω. imper. prez. act. 3sg. de la είμί. 
έστωρ. ορος, ό subst. cu; cu care se pnnde 
jugul de oiştea carulu'; ciocâltău: Î l . 24.272. 
P l u t . Alex& 8.4.
[ν. ϊζω ?]

έστώς, part. pf. act. de la ϊστημι. 
έσ-ύστερον, adv. mai apoi, mai târziu, după 
aceea: ή ~ έπελθοΰσα γυνή H d t . 5.41 soţia 
care a venit mai apoi (sc. a doua soţie).
[ές, ύστερον]

έσφάγην, nid. aor. pas. de la σφάζω, 
έσφαγμένος, part. pf. med.-pas. de la σφάζίο. 
έσφαλα, ind. aor. act. de la σφάλλω, 
έσ-φέρω. vb. ν. εισφέρω 
έσ-φοιτάω, vb. ν. εΐσφοιτάω 
έσ-φορέτο. vb. ν. εισφορέω 
έσ χ \ = έσκε (impf. 3sg. de la είμί'), înaintea 
unei vocale cu spirit aspru, 

έσχάρα. ας, ή [χά] subst. {ion. έσχάρη: ep. 
gen. έσχαρόφιν Od. 7.169, (dat.) id. 5.59) I 
vatră, foc al vetrei: έπ1 έσχάρη ήστ0 0 ° ·
6.52 şedea lungă vatră; (spec.) (d. focuri de 
veghe) Τρώων πυρός έσχάραι l L .  10.418 ve
tre cu fo c  ale troienilor. II altar (pe pă
mânt): A e s c h . Pers.205. (distins de βωμός) 
S o p h . Λ///.1016, (pl.) βώμιοι ... έσχάραι 
E U R .  Ph.214 altar (înălţat), jertfeln ic; (d. 
un altar mobil) X E N .  C>v\8.3.12. III vas 
pentru jăratic, mangal: A r . A ch.888, id. 
K938, (fig.) d. organul genital femeiesc) 
(pl.) A r . Eq. 1286. IV grătar: LXX E x.21.4 . 
Ios. Λ/3.148. V (medic.) escară, crustă, 
coajă (pe o rană): A r s t t . /V .863al2 .
[ e t .  n e c . ,  p r o b .  o r i g i n e  p r e g r e c e a s c ă ]  

έσχαρεών, ώ ν ο ς ,  ό  subst. v a t r ă :  T h e o c .
24.48.
[έσχάρα]

έσχάριον. ου, τό [χά] subst. II vatră mică; vas 
pentru jăratic, mangal: A r . Fr.516. U  bază, 
platformă: (a unui turn mobil) P l b . 9.41.4. 
[dim. al lui έσχάρα]

έσχαρίς, ίδος, ή; subst. vas pentru jăratic,
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mangal: PLUT. P u b lA l A.
[έσχάρα]

έσχαρίτης, ου, ό [ΐ] subst. pâine (coaptă ) pe 
vatră: LXX 2Rg.6A9, lOS.A II .86.
[έσχάρα]

έσχάρόφίν, (ep.) ν. έσχάρα 
έσχάρωσις, εως, ή subst. (medic.) formare a 
unei cruste (pe o rană): A r s t t .  Pr.863a 14. 
[έσχαρόω, ν. έσχάρα]

έσχατάω, vb. {ep. part. prez. έσχατόων, έσ- 
χατόωσα) a se afla la margine sau  la hotare: 
(d. pers.) cî ιινάπου δηΐων έλοι έσχατόωντα 
IL. 10.206 dacă prinde vreun duşman [rătă
cind] pe la marginea [taberei]; (frecv. d. 
locuri) II. 2.508 T heoc. 7.77, άφ' έσπέρου 
έσγατόωντος Call. Del. 174 din apusul în
depărtat.
[έσχατος]

έσχατεύω, vb. ν. έσχατάω: ARSTT. Cael. 
298al4, Plb. 4.77.8, Plut. M 366b.
[έσχατος]

έσχατιά, ας, ή subst. (ep. ion. έσχάτιή} I 
margine, capăt, extremitate, hotar: έσχατιή 
πολέμοιο lL. 11.524 la marginea taberei; 
νήσου έπ' έσχατιήν Od. 5.238 la capătul in
sulei; (abs.) ή που έπ' έσχατιής ή καί σχεδόν 
Od. 9.280 la capăt (= departe) sau 
aproape; (d. regiuni, ţări ş.a.) II. 9 484, Od. 
3.294, αί έσχατιαί ... τής οίκεομένης H d t. 
3.106 marginile lumii locuite; εις τάς έσ- 
χατιάς Xen. H G 2A A  la hotare. II (spec.) 
teren de la margine, margine a unei propri
etăţi, mărginime: Dem. 42.5, έσχατιαί ... 
άρνα νέον βόσκοντι THEOC. 13.25 m argi
nile păşunii hrănesc mieii tineri. III (fig.) 
hotar, culme: έσχατιαΐς ... προς όλβου Pi.
1.6.13 la hotarele bunăstării; προς έσχατιάν 
Pi. 0 .3.43 cel mai departe.
[έσχατος]

έσχάτίζίο, vb. a fi ultimul, a rămâne în urmă: 
LXX 1 Mac.5.53.
[έσχατος]

έσχατό-γηρω ς, ων adj. ajuns la adânci bă
trâneţi, foarte bătrân: LXX 5//-.41.2, Plut. 
Pomp.64A.
[έσχατος, γήρας]

έσχατος, η, ον adj. |comp. -ώτερος| I (local) 
ultimul, cel mai îndepărtat, din urmă, la 
margine: lL. 10.434, Οάλαμόνδε ... έσχατον 
OD. 2 1.9 spre camera cea mai îndepărtată; 
(d. feaci) οΐκέομεν δ' άπάνευθε ... έσχατοι

Od. 6.205 locuim deoparte, ultim ii [oa
meni] (sc. aflaţi la m arginea lumii); έξ έσ- 
χατέων χωρέων Hdt. 8.47 din regiunile cele 
mai îndepărtate; έσχάτην στήλην SOPH. 
El.720 ultima bornă; παρατεταγμένοι ήσαν 
έσχατοι THUC. 4.43 fu seseră  rânduiţi în ul
tima linie [de luptă]; Άίδαν τ1 εις έσχατον 
THEOC. 16.52 în îndepărtatul Hades (sau în 
adâncul Iadului); (adv.) έσχατα II. 11.8 la 
margine, la capăt; (+ gen.) έσχατα γαίης 
Hes. 772.731 la capătul păm ântului; (subst.) 
οί έσχατοι PLB. 5.13.4 ultim ii [din coloană], 
ariergarda. II έσχατον, τό subst. margine, 
capăt, extremitate: τό ~ τής αγοράς Xen. 
HG3.3.5 locul cel mai îndepărtat din agora; 
τό ~ κορυφοΰται βασιλεΰσι Pi. 0 . 1.113 cul
mea cea mai înaltă este ocupată de regi (v. 
şi sensul III); (pl.) ές τά έσχατα γής IlDT.
3.25 la m arginile păm ântului; έξ έσχάτων 
ές έσχατα Hdt. 7.100 de la ιιη capăt la altul.
II (tem poral) ultimul, cel mai din urmă, de 
sfârşit, final: έσχάταις έλπίσιν Pi. 7.7.36 cu 
ultimele speranţe; ές τό έσχατον IlDT. 
7.107, THUC. 3.46 până la sfârşit; ζώντες 
μέχρι πον έσχάτων τού βίου Plat. Lg.932a 
care trăiesc până în ultim ele clipe ale vieţii 
(= până la adânci bătrâneţi); έπί τό έσχα
τον άγώνος έλθεΐν THUC. 4.92.4 a lupta 
până la sfârşit (sau cu disperare); (idiom.) 
τρέχειν τήν έσχάτην PLB. 18.49.1 a alerga 
ultima cursă, a fa c e  un ultim efort (dispe
rat); (adv.) έσχατον SOPH. (9C1550 pentru  
ultima oară; (+ gen.) έσχατον του θανάτου 
μου LXX D ent.31.27 după m oartea mea.
III (m odal) extrem , în ultimul grad, cel mai 
mare sau  cel mai mic; cel mai de sus, la 
culm e, suprem; cel mai rău: όστις άμιλλάται 
πέρι έσχάτων <άέ>θλων κορυφαΐς Ρΐ· 
Ν. 10.32 cine luptă să  atingă culm ile celor 
mai de seam ă întreceri; είς πτωχείαν τήν 
έσχάτην έλθεΐν Plat. Lg.936b a ajunge la 
sărăcie extremă; μηδ' έσχατον έλέω ... 
τόπον καταλιπεΐν Plb. 30.8.3 a nu lăsa nici 
cel mai m ic loc pentru  milă; (+ gen.) ές τό 
έσχατον κακοΰ HDT. 1.22 în cuhnea neno
rocirii; έπ' έσχατον θράσους SOPH. A nt.853 
pe  culmea îndrăznelii; έσχατ' έσχάτων 
κακά Soph. Ph.65 cele mai cum plite lucruri 
dintre cele mai cumplite. IV (într-o serie de 
elem ente) ultim ul, cel din urmă, final: (log.) 
ό ~ όρος ARSTT. A P r.P o.25b33 term enul ul
tim (sc. minor).
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m
έσχατόω ν, (ep.) part. prez. act. de la 
έσχατάω.

έσχάτω ς, [ă] ac/v. I la capăt, la sfârşit: ~ δια- 
μάχεσθαι A r s t t .  HA 613a 11 α lupta până la 
capăt (= cu disperare); ~ διακεΐσθαι PLB.
1.24.2 a se afla într-o situaţie limită; ~ έχειν 
NT M c.5.23 a f i  p e  punctul de a muri, a se 
sfârşi. II extrem  (de), în cel mai înalt grad, 
foarte: φιλοπόλεμος ~ Xen. Λ/?.2.6.1 pasio
nat de război în cel mai înalt grad.
[έσχατος]

έσχεθον, (poet.) ind. aor. act. de la έχω.
έσχέω, ν. είσχέω
έσχηκα. ind. pf. act. de la έχω.
έσχον, ind. aor. act. de la έχω.
έσχων. ind. impf. act. de la σχάω (σχάζω).
έσω, ν. εϊσω
έσω θεν, adv. |var. έσωθε Eur. Heracl. 42| I 
dinăuntru: H d t. 7.36, id. 8.37. II înăuntru, 
pe dinăuntru: H d t. 1.181. AESCH. PersA 1, 
Soph. 7V.601, ~ και έξωθεν LXX Gen.6A4 
pe dinăuntru şi pe dinafară; (+ gen.) ~ 
άντρων EUR. Cyc.516 înăuntrul peşterii.
[έσω, -θεν]

εσώ τατος, η, ον adj. cel mai dinăuntru, lă
untric: L.XX 3Rg.6.21.
[superi, al lui έσω]

έσ ω τερ ικός, ή, όν adj. situat înăuntru, de di
năuntru, lăuntric; esoteric: Luc. Vit.Auct.26. 
[έσώτερος]

εσώ τερος, α, ον adj. (care se află) mai înă
untru, de dinăuntru, interior: τήν αύλήν ... 
τήν έσωτέραν LXX /ez.8.16 curtea dinăun
tru; N T Fp. 16.24. // έσώτερον, prep. (+ 
gen.) mai înăuntrul, în spatele: ~ του κατα
πετάσματος LXX Ex.26.33 in spatele per
delei.
[comp. al lui έσω] 

έσ ω τέρω , adv. (comp.) ν. εϊσω 
έτάγην, ind. aor. pas. de la τάσσω, 
έτάζω , vb. |aor. ήτασα; pas. aor. ήτάσθην| I 
a cerceta, a examina, a verifica: P la t .  
C raA  1 Od, LXX Iov36.23. II încerca, a pune 
la încercare: (+ ac. pers.) LXX Gen 12.17.
[ν. έτος, έτεός „adevărat”] 

έτάθην, ind. aor. pas. de la τείνω, 
έτα ίρ α , ας, ή subst. {ep. έτάρη [ά], ion. 
έταίρη} I tovarăşă, prietenă, soaţă: lL. 
4.441, OD. 17.271, Pl. P.3.18, μάλα μέν 
φίλαι ήσαν έταιραι Sapph. Fr. 142 erau pri
etene foarte bune; (fig.) φύζα φόβου ...

έταίρη IL. 9.2 spaima, tovarăşă a groazei. II 
hetairă, curtezană: H d t. 2.134. A r. P/.149,
P l a t . /?.420a.
[έταΐρος]

έταιρεία, ας, ή subst. |var. έταιρία Eur., ion. 
έταιρηίη Hdt.| I tovărăşie, companie, socie
tate: ~ τών ήλικιωτέων H d t. 5.71 tovărăşia 
celor de aceeaşi vârstă; (d. animale) 
A r s t t .  HA611 a7. II prietenie, camaraderie: 
So p h . Λ/.683. τί δέ ζην σής έταιρίας άτερ;
EUR. Or. 1072 de ce-aş trăi fară prietenia  
ta?; X e n . HG2A.2X , (op. έχθρα) D e m . 
29.23. I l l  (spec.) asociaţie, grup politic, 
partid: THUC. 3.82, Lys. 12.55, I s o c .  4.79. 
[έταΐρος]

έταιρεΐος, α, ον adj. {ion. έταιρήιος Hdt.} 
prietenesc, tovărăşesc: (epitet al lui Zeus) 
έταιρήιον IlDT. 1.44 ocrotitor al prieteniei; 
A r s t t . M*/.401a22.
[έταΐρος]

έταιρεύομαι, vb. a se prostitua, a se des
frâna: P l b . 8.9.10, P l u t . Ant. 18.4.
[έταΐρος]

έταιρέω-ώ, vb. |aor. ήταίρησα, pf. 
ήταίρηκα| a se întovărăşi (cu); a fi curte
zană, a se prostitua, a se desfrâna: (d. băr
baţi) L y s . 14.41, (d. femei) P l u t . Rom A  A , 
L u c . DMeretr.8.1, (fig.) έταιροϋσα φιλία 
PLUT. M.62d prietenie care se desfrânează. 
[έταΐρος]

έταιρηίη, ης, ή subst. (ion.) ν. εταιρεία 
έταιρήιος, η, ον adj. (ion.) ν. έταιρεΐος 
έταίρησις. εως, ή subst. prostituţie, desfrâ- 
nare: D e m . 22.21, P l u t . M.350b.
[έταιρέω]

έταιρία, ν. έταιρεία
έταιρίδιον, ου, τό subst. mică hetairă sau 
curtezană: M e n . Epit.985, P l u t . M.192e. 
[dim. al lui έταίρα]

έταιρίζω , vb. |aor. ήταίρισα| {ep. inf. aor. 
έταιρίσσαι II. 24.335, opt. aor. 3sg. med. 
έταρίσσαιτο II. 13.456, ind. aor. med. 2sg. 
έταρίσσαο Call. Dian.206) I (act.) 1 a fi to 
varăş sau camarad, a face tovărăşie (cu ci
neva), a însoţi (pe cineva): (+ dat.) Ui. 
24.335. 2 a fi curtezană: L u c .  D M eretr .l.3. 
11 (med.) 1 a-şi lua (pe cineva) ca tovarăş: 
(+ ac.) Îl . 13.456, C a l l . Dian.206. 2 a se 
alia cu, a câştiga de partea sa: (+ ac.) A p p . 
Hann.\2>6. 3 a se prostitua, a se desfrâna: 
lOS. Λ/5.306.
[έταΐρος]

ι
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έ τα ιρ ικ ό ς , ή, όν adj. I tovărăşesc, camara
deresc, prietenesc: έταιρική φιλία A r s t t .  
ΕΝ\ 161 b 12 prietenie dintre camarazi; (mi- 
lit.) Tin armata macedoneană) έταιρικη 
ϊππος P lb .  16.18.7, A r r .  Λ/7.3.14.2 gardă  
călare, cavalerie de elită. II έτα ιρ ικ ό ν , ου, 
τό subst. (ν. έταιρεία) tovărăşie, asociaţie, 
grup politic, partid: TllUC. 3.82, id. 8.48, 
(pl.) PLUT. Lys.5.3. II de curtezană, desfrâ
nat: Pl.UT. M l4 0 c , LUC. Hist.Consc.%. 
[εταίρος]

έτα ιρ ικ ώ ς , adv. I cu camaraderie, priete
neşte: A r s t t .  ££'1243a5. II ca o curtezană: 
P l u t .  Pomp.2.1, L u c . BisAcc.20.
[έταιρικός]

έτα ιρ ίσ τρ ια , ας, ή subst. lesbiană, tribadă: 
PLAT. Smp. 191e, Luc. Luc.DMeretr.5.2. 
[έταιριστής (< έταιρίζω)] 

ετα ίρο ς , ου, ό subst., adj. |var. ep. dor. 
έτδρος| I (subst.) 1 tovarăş (de arme, de 
drum ş.a.), camarad, însoţ'tor, soţ. fârtat, 
prieten: σύν νηυσί τε σήις καί σοις έτάροι- 
σιν II. 1.179 cu corăbiile tale şi cu tovarăşii 
tăi; άμφο) χεΐρε φίλοις έτάροισι πετάσσας 
IL. 4.523 întinzândam bele braţe către tova
răşii săi dragi; ώ φίλοι έταΐροι P la t .  
Lg.969b dragi prieteni; ώ 'ταΐρε A r. V. 1238 
prietene; (fig.) ϊκμενον ούρον ... έσθλόν 
έταΐρονΟ ϋ. 11.7 un vânt prielnic, bun tova
răş [de drum], 2 ucenic, discipol: ARSTT. 
Metaph.985b4. 3 asociat, membru al acelu
iaşi grup politic, acolit: T huc. 8.48, LYS. 
12.43, DEM. 21.20. 4 iubit: A r. £c.912. 5 
(milit.) (pl.) gărzi călare, suită: (în armata 
macedoneană) P lb . 5.53.4, A r r .  A n.2.\2 .6 .
II (adj.) însoţitor, prieten: άνήρ ~ Od. 
8.584, HDT. 5.95 prieten; (superi.) τοις 
σεαυτοΰ έταιροτάτοις P la t .  GVg.487d ce
lor mai buni prieteni ai tăi.
[IE *se- (pron. reflexiv), gr. έ, έ] 

έτά κ η ν , ind. aor. pas. de la τήκω. 
έτά λ α σ σ α , (ep.) ind. aor. act. de la τλάω 
(aor. έτλην).

έτα μ ον , ind. aor. act. de la τέμνω, 
έτά νυσ σ α , (ep.) aor. de la τανύω. 
έτα ξα , ind. aor. act. de la τάσσω, 
έτά ρ η , (ep.) ν. έταίρα 
έτα ρ ίζο μ α ι, vb. ν. έταιρίζω 
έτα ρ ο ς, (ep. dor.) ν. έταιρος 
έ τα ρ π ή τη ν , aor. pas. 3du. de la τέρπω, 
ετα ς , ν. έτης
ε τα σ ις , εως, ή subst. cercetare, încercare:

LXX /ovlO.17, id. 7ov31.14.
[έτάζω]

έτα σ μ ό ς, οΰ, ό subst. încercare: LXX Gen.
12.17. '
[έτάζω]

έτά φ η ν , ind. aor. pas. de la θάπτω, 
έτα φ ο ν , ind. aor., ν. τέθηπα. 
έτέΟ απτο. m.m.c.p. 3sg. pas. de la θάπτω. 
έτεΟ ήλειν, ind. m.m.c.p. act. de la θάλλω, 
έτέθ η ν , ind. aor. pas. de la τίθημι. 
έ τεθ ή π εα . (ep.) ind. m.m.c.p. act., ν. τέθηπα. 
έ τεθ ν ή κ ε ιν , ind. m .m.c.p. act. de la θνήσκω, 
έτε ιλ α , ind. aor. act. de la τέλλω. 
έτε ιο ς , α, ον adj. |var. έτειος, -ον Eur. 
Fr.330| I anual: (întreceri) Pi. /.3 /4 .85, (tri
but) E u r. T?/7.435. II care durează un an: 
(pază) A e s c h .  Ag.2. III (în vârstă) de un an: 
(iepuri) XEN. Cyn.SAA  (m iei) Ios. A 13.222. 
[έτος]

ετε ισ ε , aor. 3sg. de la τίω. 
έτεκο ν , ind. aor. act. de la τίκτω. 
έτελ έσ θ η  aor. 3sg. pas. de la τελέω. 
έτελ ις , ό subst. (iht.) specie de peşte: ARSTT. 
ILA561a20.
[cf. lat. attilus]

Έ τ ε ό κ λ ε ιο ς , ον adj. al lui Eteocles: T H E O C .  
16.104.
[Ετεοκλής]

Έ τ ε ο κ λ η ε ιο ς , α, ον adj. {ion. fem. -είη} ν. 
Έτεόκλειος: II. 4.386.
[Ετεοκλής]

Έ τ ε ο -κ λ ή ς , έους, ό subst. {poet. nom. - 
κλέης, ac. -κλέα (tard. -κλήν), voc. -κλεες 
(sau -κλεις)} Eteocles, fiu al lui Oidip: 
A e s c h .  Sept.999.
[έτεός, κλέος]

Έ τ ε ό -κ ρ η τ ε ς , ων, οί subst. Eteocretes, cre- 
tani adevăraţi: OD. 19.176.
[έτεός, Κρής]

έτεό ς. ά, όν adj. adevărat, real: πόλλ' έτεά IL. 
20.255 m ulte lucruri adevărate; (neut.) εί 
έτεόν περ IL. 14.125 dacă este adevărat. H 
έτεόν , adv. într-adevăr, cu adevărat, în rea
litate, aievea: εί δ 1 έτεόν παρά ναΰφιν 
άνέστη IL .  18.305 dacă într-adevăr s-a ridi
cat la corăbii; εί έτεόν ... μιμνήσκομαι 
T l l E O C .  25.173 dacă îmi am intesc bine; (in 
prop, interog.) σύ δ ' εί τίς έτεόν; A r .  Eq.133 
dar tu, de fapt, cine eşti?
[cf. έτυμος, έτάζω]

έ τε ρ α λ κ έω ς , adv. cu rezultat nedecis: H dT. 
8 . 11 .



έτερ-αλκής 4 9 9 έτερορρεπέω-ώ

[έτεραλκής]
έτερ-αλκής. ές adj. I care dă putere celei
lalte păili: μάχης έτεραλκέα νίκην lL. 7.26 
victorie care întoarce soarta luptei (în fa 
voarea celorlalţi); έτεραλκέα δήμον lL.
15.738 un popor capabil să întoarcă soarta 
luptei: Αρης ~ Aesch. Pers.952 Ares, care 
schim bă cursul luptei (sau care este de par
tea celorlalţi, potrivnic). U nedeeis, incert: 
(luptă) H d t. 9.103, Luc. /7V.31.
[έτερος, αλκή]

έτερ-εγκεφαλάω-ώ, vb. (com.) a avea doar 
jum ătate de creier, a fi scrâniit, a fi într-o 
ureche: Ar. F r.8 2 1 .
[έτερος, έγκέφαλον]

έτερ-ήμέρος, ον adj. ο zi da şi una nu, din 
două în două zile: (d. Dioscuri) Od. 11.303. 
[έτερος, ημέρα] 

έτέρηφι, (ep.) ν. έτερος 
έτερο-γενής, ές adj. de neam. soi sau gen di
ferit: (d. anim ale) Arstt. ///I601a25. (d. ar
bori) Plut. M.640c.
[έτερος, γένος]

έτερό-γλαυκος, ον adj. care are un ochi al
băstrui: A rstt. GA119bA.
[έτερος, γλαυκός]

έτερό-γλωσσος, ον adj. |var. -γλωττος| care 
vorbeşte în altă limbă: Pl.b. 23.13.2, NT 
ICor. 14.21.
[έτερος, γλώσσα]

έτερό-γνάΟος. ον adj. care are o falcă dife
rită de cealaltă (.vc. mai tare): (d. cai) XEN. 
£<7.1.9.
[έτερος, γνάθος]

έτερογνωμοσύνη, ης, ή subst. altă părere, 
diferenţă de opinie: IOS. A i  10.281. 
[έτερογνώμων]

έτερο-δΐδασκαλεω-6), vb. a învăţa (pe ci
neva) o altă învăţătură sau  o învăţătură stră
ină: N T /  r/m . 1.3.
[έτερος, διδάσκαλος]

έτεροδοξέω-ώ, vb. a avea o opinie diferită 
sau  eronată, a confunda un lucru cu altul: 
P l a t .  777/. 190e.
[έτερόδοξος]

έτεροδοξία, ας, ή subst. eroare de opinie, 
faptul de a confunda un lucru cu altul: PLAT. 
Tht. 193d.
[έτερόδοξος]

έτερό-δοξος, ον adj. I de altă părere: (op. 
ομόδοξος) LUC. Eun.2. III de altă credinţă, 
din altă sectă, eterodox: los. 5/2.129.

[έτερος, δόξα]
έτεροζήλως, adv. cu părtinire. (în chip) păr
tinitor: Hes. 77?.544.
[έτερόζηλος (έτερος, ζήλος)] 

έτεροζΰγέω-ώ. vb. a pune la jug animale de 
specii diferite, a (se) înjuga la un jug nepo
trivit (cu cineva): p  dat. pers.) NT 
2CV.6.14.
[έτερόζυγος]

έτερό-ζΰγος, ον adj. înjugat altfel, nepotrivit 
(la jug), de specie diferită: (d. animale) 
LXX Lev. 19.19.
[έτερος, ζυγόν]

έτερό-ζυς, ΰγος, ό. ή adj. înjugat cu un altul, 
tovarăş de jug: PLUT. Gini. 16.10.
[έτερος, ζυγόν]

έτεροΐος. α, ον adj. de alt fel, felurit, diferit: 
Hdt. 1.99, Pi at. Prm. 161 a, τρόπω οΰ τφ 
αύτω ... άλλ' έτεροίω IlDT. 4.62 nu m ace
laşi fel, ci în alt fe l;  ήν δέ τι έτεροΐον 
άποβαίνη Luc. ITr.32 dar dacă se întâmpla 
ceva intr-alt fe l  ( -  altminteri).
[έτερος]

έτεροιότης. ητος. ή subst. diferenţă, deose
bire: Plat. Prm. 160d.
[έτεροΐος]

έτεροιόω-ώ. {ion. med.-pas. impf. 3sg. 
έτεροιοΰτο} a face să fie altfel, a schimba, a 
preface: Plut. A/.559c, (pas.) Hdt. 2.142. 
[έτεροΐος]

έτεροίωσις. εως, ή subst. schimbare, prefa
cere, alterare: Arstt. £7?.217b26, Plut. 
M.430c.
[έτεροιόω]

έτερο-κλΐνής, ές adj. înclinat într-o parte, 
aplecat, povârnit: έν τοΐς έτεροκλινέσι ταδν 
χωρίων XEN. Cyn.2.1 pe  terenurile încli
nate.
[έτερος, κλίνω]

έτερο-μήκης, ες adj. I mai lung într-o parte 
decât în cealaltă, alungit, lunguieţ: Xen. 
£<7.7.14. II dreptunghiular: (subst.) τό έτε- 
ρόμηκες Arstt. Cat. l la lO  dreptunghiul.
III (d. numere cu factori inegali) rectangu
lar: Plat. 77?/. 148a, Plut. M 367f.
[έτερος, μήκος]

έτερό-πλους, ουν adj. (sumă de bani) pentru
o călătorie pe mare dus (nu şi întors, cf. άμ- 
φοτερόπλους): Dem . 34.30, (subst.) id.
34.8.
[έτερος, πλέω]

έτερορρεπέω-ώ, vb. a se înclina într-o parte:
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P lu t .  Μ. 1026e.
[έτερορρεπής]

έτερο-ρρεπής, ές adj. care face să se încline 
balanţa când inir-o parte, când într-alta; ne
părtinitor, drept: (d. Zeus) AESCH. 
SuppAOS.
[έτερος, ρέπω]

έ τ ε ρ ο ς ,  α ,  ο ν  adj., pron. {ep. ion. fem. έ τ έ ρ η ,  
ep. instr. έ τ έ ρ η φ ι  (= dat. fem. sg.) II. 16.734; 
eol. ά τ ε ρ ο ς  Sapph. 3.14 —  Forme cu crază: 
ό  έ τ ε ρ ο ς  =  att. ά τ ε ρ ο ς  [ ă ] ,  ion. ο ϋ τ ε ρ ο ς ,  dor. 
ό π ε ρ ο ς ;  fem. ή  έ τ έ ρ α  =  att. ή τ έ ρ α ;  neut. τ ό  
έ τ ε ρ ο ν  =  att. θ ά τ ε ρ ο ν ,  ion. τ ο ϋ τ ε ρ ο ν ,  dor. 
θ ο π ε ρ ο ν ;  gen. τ ο ύ  έ τ έ ρ ο υ  =  att. θ α τ έ ρ ο υ ,  
ion. τ ο ύ τ έ ρ ο υ ,  dor. θ α τ έ ρ ο χ  dat. τ φ  έ τ ε ρ ο )  =  
att. θ α τ έ ρ ω ,  fem. i u  έ τ έ ρ α  =  att. θ α τ έ ρ α ,  
ion. τ ή τ έ ρ η ;  pl. ο ί  έ τ ε ρ ο ι  =  α τ ε ρ ο ι ,  neut. τ ά  
έ τ ε ρ α  =  θ ά τ ε ρ α ;  poster, nom. sg. θ ά τ ε ρ ο ς ,  
θ α τ έ ρ α ,  ac. mase. θ ά τ ε ρ ο ν }  I unul (din doi), 
celălalt: (în proză de obicei cu art., în poezie 
frecv. fără art.) χ ω λ ό ς  έ τ ε ρ ο ν  π ό δ α  lL. 2.217 
şchiop de un picior; τ ό  έ τ ε ρ ο ν  κ έ ρ α ς  H d t .
9.26 celălalt flanc; ό  έ τ ε ρ ο ς  τ ώ ν  σ τ ρ α τ η γ ώ ν  
THUC. 4.43 unul dintre cei doi generali; 
(corei.) έ τ ε ρ ο ς  ( έ τ ε ρ ο ι )  . . .  έ τ ε ρ ο ς  ( έ τ ε ρ ο ι )  
unul (unii) . . .  celălalt (ceilalţi); ή  μ έ ν  . . .  ή  
δ 1 έ τ έ ρ η  lL. 22.151 una ... cealaltă; έ τ ε ρ ο ς  
. . .  έ τ ε ρ ο ν  unul pe celălalt; χ ε ι ρ ι  δ έ  τ η  έ τ έ ρ η  
. . .  τ η  δ 1 έ τ έ ρ η  lL. 14.272 cu ο mână (=  cu 
dreapta) ... cu cealaltă (=  cu stânga); έ τ έ 
ρ η φ ι  II. 18.477 în cealaltă mână (= in 
stânga); έ τ ε ρ ο ς  ά φ '  έ τ έ ρ ο υ  THUC. 2.51 unul 
de la celălalt; ό  μ έ ν  έ τ ε ρ ο ς  . . .  ό  δ έ  λ ο ι π ό ς  
Χεν.Λ/7.4.1 .23 u n u l... cel rămas; (pl.) δ ώ η  
δ' έ τ έ ρ ο ι σ ί  γ ε  ν ί κ η ν  IL. 7.292 până ce [zeul] 
dă biruinţă unuia sau celuilalt; π ώ ς  δ υ ν ή -  
σ ο ν τ α ι  ώ φ ε λ ε ΐ ν  ο ί  έ τ ε ρ ο ι  τ ο ύ ς  έ τ έ ρ ο υ ς  Χ εν. 
Cv/*.7.1.7 cum vor putea să se ajute unii pe  
ceilalţi; (cu neg.) ο ύ δ '  έ τ ε ρ ο ι  IL. 11.71 nici 
unii, nici alţii; (cu crază) δ υ ο ΐ ν  λ ό γ ο ι ν  σ ε  
θ α τ έ ρ ω  δ ω ρ ή σ ο μ α ι  AESCH /V.778 din două  
spuse îţi voi dărui una; έ ς  τ ά  έ π ί  θ ά τ ε ρ ά  τ ε  
τ ο ύ  π ο τ α μ ο ύ  THUC. 7.84 pe celălalt mal al 
răului; έ κ  τ ο ύ  έ π ί  θ ά τ ε ρ α  Χ εν. Α η .5 Α Α 0  
din cealaltă parte (= din partea opusă); 
τ ο τ έ  μ έ ν  έ π ί  θ ά τ ε ρ α  τ ο τ έ  δ '  έ π ί  θ ά τ ε ρ α  
PL A T .  Sph.259c când într-o parte, când  
într-alta; ο τ α ν  . . .  ά τ ε ρ ο ς  ύ π ό  θ α τ έ ρ ο υ  
τ υ χ ώ ν  έ π ι κ ο υ ρ ί α ς  PLB. 6.6.6 când unul p ri
meşte sprijin de la la altul. II al doilea: II. 
12.93, ή  μ έ ν  . . .  ή  δ '  έ τ έ ρ η  . . .  ή  δ έ  τ ρ ί τ η  O d .  
10.354 una ... a doua ... a treia; θ α τ έ ρ α

SOPH. Ο Τ Ι82 a doua zi, ziua următoare. III 
altul (dintre mai mulţi): έτερόν ... λόγον έκ- 
κορυφοόσω Hes. Op. 106 îţi voi spune altă 
poveste; έτέρων άρχειν Thuc. 3.37 a con
duce p e  alţii; έτερα καινά δαιμόνια ΧΕΝ. 
Λ/?. 10.3 alte noi zeităţi; (cu pron. sau adj. 
pron.) έτερον τοιοΰτον κόλπον Hdt. 2.11 
un alt asemenea golf; έτέρου τοσούτου χρό
νου ISOC. 4.153 de două ori atâta timp; 
έτερός τις Plat. 7?.345b un altul; έτερόν 
τινα ... δυνάστην X en. An. 1.2.20 o altă că
petenie; σοφώτερος έτερός τις αύτοΰ Ar. 
Ra.161 vreun altul mai priceput decât el; 
οίκον άλλον έτερον Eur. 0 /\3 4 6  o altă 
casă; (tard.) ό άγαπών τον έτερον NT 
RomA3.% cel care îşi iubeşte aproapele. IV 
de alt fel, diferit, deosebit, distinct: έτερος 
δέ με θυμός έρυκεν Od. 9.302 dar un alt 
gând  mă opri; έτερόν τε καί άνόμοιον PLAT. 
Smp. 186b deosebit şi neasemănător; τό έν 
καί τό έτερον P lat. /V/m. 143c unul şi dife
ritul; (cu gen.) φίλους ... έτέρους τών νΰν 
όντων THUC. 1.28 prieteni diferiţi de cei de 
acum; (cu ή „decât’') έτερα λέγοντες ή τά 
παρά τών θεών σημαινόμενα ΧΕΝ. 
Cyr. 1.6.2 spunând alte lucruri decât cele 
arătate de zei. V (euf.) altfel (decât ar tre
bui), potrivnic, rău: δαίμων ~ Pl. P.3.34 un 
zeu potrivnic; παθεΐν μέν ευ, παθεΐν δέ 
θάτερα SOPH. P h.503 a ο duce bine sau a o 
duce rău.
[IE * s m - t e r o cf. sanscr. eka-tara-} 

έτερο-σχήμω ν, ον adj. de altă formă, cu 
formă diferită, deformat: LUC. Hist.Con- 
scr. 51.
[έτερος, σχήμα]

έτερότης, ητος. ή subst. I alteritate. diversi
tate, deosebire, diferenţă: Arstt. Me- 
taph.\05%a%, (op. ταυτότης „identitate”) 
Plut. M. 1013a. II divergenţă: Plut. 
Num A l  A .
[έτερος]

έτερό-τροπος, ον adj. care se întoarce într- 
alt chip sau  în altă direcţie, schim bător: (d. 
noroc) A r. 777.724.
[έτερος, τρέπω]

έτερ-όφ θαλμος, ον adj. care are un singur 
ochi, chior: Dem. 24.141, A r s t t .  Me- 
taph. 1023a5, PLUT. Sert. 1.8, (fig. d. Grecia) 
A r s t t .  Rh. 1411 a5, P lu t .  M.803a.
[έτερος, οφθαλμός]

έτεροφο)νία, ας, ή subst. deosebire de glas.
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diferenţă de sunet, variatiune: Plat. 
Lg.812d.
[έιερόφωνος]

έτερό-φωνος. ον adj. cu alt glas, cu grai di
ferit, străin: (d. armata thebană) AESCH. 
77?. 170.
[έτερος, φωνή]

έτέρσετο, ind. impf. med. 3sg. de la τέρσω. 
έτέρφθησαν. aor. 3pl. pas. de la τέρπω, 
έτέρωθεν, adv. |var. έτέρωθε Hes. Sc.2811 I 
din cealaltă parte, de partea cealaltă; pe de 
altă parte: (cu vb. de mişcare sau de stare) 
IL. 1.247, Od. 11.83, Hes. 77*676, Πηλεΐδης 
~ εναντίον ώρτο lL. 20.164 din (sau de) cea
laltă parte Peleianul se năpusti împotriva 
sa; ~  απ' οϋρεος A.Rh. 1.989 din cealaltă 
parte a muntelui; ~ δέ οί άνδρες τύπτονται 
Hdt. 2.85 de partea cealaltă, bărbaţii se 
bat cu pum nii în piept. II din altă parte: LYS.
17.4, Plat. Lg.702c, Arstt. EN\ 121 a34. 
[έτερος, -θεν]

έτέρωθι, adv. I de cealaltă parte, în cealaltă 
parte: ένθεν γάρ Σκύλλη, έτέρωθι δέ ... 
Χάρυβδις Od. 12.235 de ο parte Skylla, de 
cealaltă parte Chatybda; Hdt. 1.198. II (= 
άλλοθι) în altă parte, altundeva, aiurea: lL. 
5.351. Od. 4.531, (+ gen.) ~ τού λόγου Hdt. 
6.19 in altă parte a povestirii. UI altă dată: 
Hdt. 3.35.
[έτερος, -θι]

έτέρως, adv. I într-un fel sau într-altul: (op. 
άμφοτέρως) P la t .  77?/. 18le. II altfel, al
tm interi. în alt chip. în chip diferit: ~ έχειν 
A r. T3/. 371, P l a t .  Grg.499c a f i  altfel; ούχ 
~ τις έρει THEOC. Ep. 10.3 nimeni nu va 
spune altminteri. III (euf.) altfel (decât ar 
trebui), dim potrivă, rău: ~ έβόλοντο θεοί 
Od. 1.234, altfel vrură zeii; NT Fim.3 .15. 
[έτερος]

έτέρωσε, adv. I spre cealaltă parte, în cea
laltă parte: (frecv. cu vb. de mişcare) νέκυν 
έτέρω σ1 έρύοντα lL. 4.492 pe când trăgea 
leşul în cealaltă parte (= în partea opusă); 
Od. 16.179, Plat. Sph.224a. (spec.) οι δ' ~ 
καθΐζον II. 20.151 ceilalţi se aşezară de 
cealaltă parte. II într-o parte, în lături: ~ 
κάρη βάλεν II. 8.306 lăsă să-i cadă capul 
într-o parte; Od. 22.17. III în altă parte, aiu
rea: II. 23.231, Od. 16.163, ~ πετομένη A r. 
Αν. 1260 zburând  în altă parte.
[έτερος, -σε]

έτέρωτα, adv. (eol.) altă dată: Sapph. 1.5.

[έτερος]
έτέταλτο. ind. m.m.c.p. med. 3sg. de la 
τέλλω.

έτετάχατο. (ion.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de 
la τάσσω.

έτετεύχατο, (ion.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. 
de la τεύχω.

έτετμον. ind. aor. act. de la τέμνω, 
έτευςα, aor. act. de la τεύχω. 
έτέχθην, ind. aor. pas. de la τίκτο). 
έτήρ, ήρος, ό adj.m. (în vârstă) de un an: 
Sapph. F/-.751.
[έτος]

έτης, ου. ό subst. |la Horn, doar pl.| I rudă, 
neam, apropiat: σούς ... έτας και έταίρους 
lL. 7.295 pe rudele şi tovarăşii tăi; lL. 6.239. 
Od. 4.3. îl  (con)cetăţean: Pi. Fr.Pae.52f. 10.
III simplu cetăţean, particular: προς σέ ... 
ώς έτην λέγω AESCH. Supp.241 îţi vorbesc 
ca unui simplu cetăţean; (op. δήμος) 
AESCH. Fr.281a28, (op. άρχός „conducă
tor”) EUR. F r . \^ 4 .
[IE *sue-t- „al său, unul de-ai săi”, cf. 
έταιρος, ίδιος]

έτησίαι, ίων, οί subst. (cu sau fără άνεμοι) 
vânturi etesiene (propr. anuale): (care suflă 
dinspre nord şi nord-vest în fiecare vară, 
timp de 40 de zile) Hdt. 2.20. Arstt. 
Mete.361b35, Dem. 4.31, Plb. 34.1.16 (d. 
vânturile musonice, care suflă din sud, din
spre Oceanul Indian) Arr. An.6.21.1. 
[έτήσιιος]

ετήσιος, ον adj. I anual: (sacrificii) Thuc. 
5.11, (vânturi) Arstt. Pr.940a35. II care 
durează un an: (doliu) Eur. Ale.336, (m a
gistraturi) App. BC 2.107.
[έτος]

έτητΰμίη. ης, ή subst. (ion.) adevăr: Call. 
Aet.fr..15.16.
[έτήτΰμος]

έτήτΰμος, ον adj. (poet. pt. έτυμος) I adevă
rat: μΰθος ~ Od. 23.62 vorbă adevărată; 
(neut. pl.) κε ... έτήτυμα μυθησαίμην Hes. 
Op. 10 voi spune lucruri adevărate (= ade
vărul). II real, autentic, curat, sigur: κείνοι 
δ1 ούκέτι νόστος ~ Od. 3.241 pentru el în
toarcerea nu mai este sigură (sau posibila); 
άλάθειαν έτήτυμον Pi. 0 . 10.54 adevăr ade
vărat; ~ Διός κόρα AESCH. C/?.948 adevă
rata fiică  a lui Zeus; χρυσόν ... έτήτυμον 
Theoc. 12.37 aur curat. III care spune ade
vărul, sincer, cinstit: (d. pers.) ~ άγγελος II.
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22.438 mesager care spune adevărul; 
(gură; EUR. /7Ί085. // (neut. adv.) 
έτήτυμον, I cu adevărat, într-adevăr: si ... 
έτήτυμον αίτιός έστιν II. 13.111 dacă este 
cu adevărat vinovat. II ( în mod) sincer, cin
sti': Od. 1.174.
[formă cu reduplicare pt. έτυμος] 

έτητύμω ς, [ύ] adv. cu adevărat, într-adevăr: 
Aesch. Ag. 167, Soph. jŞ/. 1452, Eur. 
A lc.W lA .
[έτήτυμος]

έτι adv. I (cu sens temporal) 1 încă, tot, mai: 
(cu vb. la prez., trecut şi viit.) χόλος δ' έτ1 
έ χ ε ι ... θυμόν 1L. 9.675 mânia îi stăpâneşte 
încă inima (— încă este mânios); ~ ζο)ει Od. 
4.833 mai trăieşte; ~ έκολώα II. 2.212 
tot făcea  gură; άλγε' έδωκεν ... ήδ' ~ δώσει 
lL. 1.96 a dat suferinţe şi va mai da; τού 
σίτου έτι χλωρού όντος Thuc. 4.6 când  
grâul era încă verde; ~ τοίνυν ακούσατε και 
τάδε XEN. Α η.5 .1.8 mai ascultaţi încă ceva; 
(cu alte adv.) ~ και νϋν II. 1.455 (încă) şi 
acum; νυν ~ AESCH. /ig.818 (chiar) şi 
acum; ~ πρόσθεν PLAT. Soph.242d încă d i
nainte; (cu complemente) νυκτός ~ Hdt.
9.10, Thuc. 4.110 încă în timpul nopţii; ~ 
πρό τού χειμώνος Plb. 32.1.4 încă înainte 
de sosirea iernii; (cu adj.) ~ άπαλαΐς ψυχαΐς 
Plat. Tht. 173a suflete încă plăpânde; 
παιδός έτι μικράς Plut. M.293d o fa tă  încă 
mică. 2 (cu neg.) (nu) mai: ούκ ~ (cf. 
ούκέτι) II. 2.13, ~ ούκ Soph. 0 7 2 4  nu ... 
mai; ού γάρ ~ Τροίην αίρήσομεν lL. 2.141 
căci nu vom mai cuceri Troia; μη μνησθήτε 
~ Hdt. 1.36 nu îmi mai amintiţi; ούδέν είμ'
~ Soph. El.677 nu mai sunt nimic (= sunt 
pierdută). 3 odată (şi-odată), într-o zi, 
cândva: (frecv. în ameninţări, cu vb. la viit.) 
~ Ζεύς ... έσται ταπεινός Aesch. P/-.907 
cândva Zeus are să f ie  smerit; δίκας δέ δώ
σεις ... ~ Eur. Alc.12) 1 odată şi-odată vei da 
socoteală; Soph. El.66. 4 iar, din nou: συνέ- 
λαβεν ~ LXX Ge/7.29.34 iar a rămas grea.
II (cu sens modal) 1 încă, în plus, pe deasu
pra: έτ' άλλο τέταρτον Hes. Op. 157 încă un 
altul, al patrulea; προς τοΐσδ' ~ SOPH. 
Ph. 1339 pe lângă acestea; ~ δέ καί THUC.
3.58, ~ τε P la t .  Phdr.219a. şi în plus, chiar 
şi, ba chiar; προς ~ και XEN. //G l.7 .2 7  şi 
mai cu seamă; (în enumeraţii) πρώτον μέν 
..., έπειτα δέ ~ δέ ... Χεν.Λ/7.6.6.13 în
tâi ... a p o i ... şi în continuare ...; (cu num.)

~ ένα ή δύο NT Μ . 18.16 încă pe  unul sau 
doi; ~ άπαξ LXX Gen. 18.32 încă o singură  
dată. 2 încă şi. şi chiar: (cu comp.) ~ 
γλυκυτέραν Pl. 0 . 1.109 (încă) şi mai dulce;
~ μάλλον II. 9.678, μάλλον ~  Od. 18.22, ~ 
καί μάλλον Pi. P. 10.57 şi mai mult, încă mai 
mult; (πολλω) ~ πλέον Hdt. 4.194, (πολλώ) 
πλέον ~ Thuc. 1.80 (încă) şi mai mult; καί 
~ πλείω πολλώ Xen. H G 2 .1.11 şi încă cu 
mult mai mult; (fără com p.) ~ άνω XEN. 
A n .l .5.9 şi m ai în interior.
[cf. lat. et „şi” , sanscr. âti] 

έτίθεον-ουν, ind. impf. act. de la τίθημι. 
έτίναξε, aor. 3sg. de la τινάσσω. 
έτισα, ind. aor. act. de la τίω. 
έτλην, ind. aor. act. de la τλάοο. 
έτμαγον, ind. aor. act. de la τμήγω. 
έτμήΟην, ind. aor. pas. de la τέμνω, 
έτν-ήρυσις, ε(υς, ή subst. linguroi, polonic: 
A r. Ach.245.
[έτνος, άρύοί]

έτνος, εος-ους, τό adj., subst. supă sau  piure 
de legume (m azăre, fasole ş.a.): AR. 
A ch.246, id. R a.62, PLAT. H p.M a.290d, ~ 
πίσινον A r. Eq. 1171 piure de mazăre.
[et. nec.]

έτοιμάζω, vb. |impf. ήτοίμαζον, viit. έτοι- 
μάσω, aor. ήτοίμασα, pf. ήτοίμακα; pas. 
viit. έτοιμασθήσομαι, aor. ήτοιμάσθην, pf. 
ήτοίμασμαι| I (act.) a face să fie gata, a pre
găti: (o răsplată) II . 1.118, (corăbii) Hdt.
6.95, έγκλημα ... έτοιμάσας Soph. 7V.361 
ticluind o acuzaţie; άργύριον ρητόν ~ 
THUC. 2.7 a pregăti o anum ită sum ă de 
bani; (+ prep.) ταλλα ές iov  πόλεμον ~ 
THUC. 6.34 a fa c e  toate pregătirile necesare  
pentru război; (cu pron. reflexiv) NT 
A poc.8.6. II (med.) 1 a face să fie gata (pt. 
sine), a(-şi) pregăti: II. 10.571, Od . 13.184, 
Hdt. 8.24, ήτοιμασμένοι σάλπιγγας 'Ρωμα
ϊκός PLB. 8.30.7 care îşi procuraseră trâm 
biţe romane; ήτοιμάσατο τήν έαυτής 
τράπεζαν LXX P row 9.2 şi-a  pregătit masa.
2 a se pregăti: προς τήν χειμασίαν ... ήτοι- 
μάζοντο Plb. 3.105.11 se pregăteau pentru  
iernare; (+ inf.) XEN. Ap.%A. III (pas.) a fi 
pregătit: TllUC. 6.64, έτοιμασθέντω ν διακο- 
σίων πλοίων PLB. 1.59.8 f i in d  pregătite  
două sute de corăbii.
[έτοιμος (έτοιμος)]

ετοιμασία, ας, ή subst. I pregătire: LXX 
înţ.Sol. 13 .12,N T E f6 .\5 .  H (ext.) râvnă: (a



έτοιμος 503 έτΰμος

inimii) LXX Jk.9.38.
[έτοιμάζω]

έτοιμος, ον adj. |var. έτοιμος, -ον sau έτοι
μος, -η, -ον; comp. -ότερος, superi. -ότατος| 
{fem. έτοιμη 11. 9.425, Eur. Heracl.502; 
dor. fem. έτοιμα Soph. El. 1079} I gata, pre
gătit, disponibil, realizabil, lesnicios: (d. lu
cruri şi abstr.) όνείαθ' έτοιμα II. 9.91 mân
căruri pregătite; έτοιμα ... χρήματα Hdt.
5.31 bani gata pregătiţi (sc. disponibili); τιν 
δ' αίνος ~ Pi. 0.6 .12  lauda este pregătită 
pentru tine (sc. ţi se cuvine lauda); έπειδή 
έτοιμα ήν, άνήγετο THUC. 2.56 când totul fu  
gata, porn i pe mare; έπί τά έτοιμα μάλλον 
τρέπονται Τ HUG. 1.20 preferă să se întoarcă 
înspre ce au la îndemână (= lucrurile dis
ponibile, lesnicioase); έξ έτοιμου Xen. 
Oec. 14.3 pe dată, prompt; έξ έτοιμοτάτου 
XEN. Cv/\5.3.57 cu cea mai mare repezi
ciune; έν έτο ιμο  (είναι) Theoc. 22.61 a f i  
disponibil, a se afla la îndemână; έν έτοίμω 
έχειν Plb. 2.34.2 a avea pregătit (sau la dis
poziţie); (cu referire la viit.) (μήτις) ου ... 
έτοιμη IL. 9.425 (plan) irealizabil: (+ inf.) 
σωτηρίαν έτοίμην άποκαλυφθήναι NT 
IPt. 1.5 m ântuire gata să f ie  descoperită; 
(cu referire la trecut) ταΰτά γ' έτοιμα 
τετεύχαται lL. 14.53 aceste lucruri sunt gata 
fă cu te  (= au devenit realitate). 11 pregătit, 
gata (de, să), dispus, hotărât, dornic: (d. 
pers.) Pl. 0 .2 .7 6  Hdt. 1.10, έτοιμους 
Ά ργείους ποιέεσθαι Hdt. 5.86 a-i pregăti 
pe argieni (sc. a se asigura de sprijinul lor); 
(+ prep. ές / εις, πρός) έτοιμοι ... ές άλλην 
ναυμαχίην Hdt. 8.96 pregătiţi pentru ο altă 
bătălie navală; έτοιμοι πρός παν PLB.
5.67.2 gata  de orice; (-+- inf.) έπειδή ... 
έδειξαν έτοιμοι όντες άμύνεσθαι Thuc. 
4.73 întrucât arătaseră că sunt gata să se 
apere; είμ' ~ πρός βίαν τον άνδρ' άγειν 
Soph. P h .90 sunt gata să duc omul cu de-a 
sila; (ext.) (d. minte ş.a.) λήμα ... ούκ 
άτολμον άλλ' έτοιμον A r. Μ/.458 ο atitu
dine nu lipsită de curaj, ci hotărâtă.
[et. nec.]

έτοιμότης, ητος, ή subst. calitatea de a fi 
gata (pregătit), dispoziţie, disponibilitate 
(către), prom ptitudine, lesniciune: (+ πρός) 
Dem. 54.36, los. B17.351, διά τήν έπίφασιν 
τής έτοιμότητος τών Αχαιών πρός τόν κίν
δυνον Plb. 4.11.4 din pricina faptului că 
aheenii se arataseră gata de luptă; (spec.)

τών λόγων τήν έτοιμότητα PLUT. M.6e im
provizaţia oratorică, discursurile improvi
zate.
[έτοιμος (έτοιμος)]

έτοίμως, adv. |comp. -ότερον. superi, -ότα- 
τα| I gata, (în tnod) prompt, pe dată. de
grabă, iară preget: Plat. Lg.880a. Xen.
.4/?.2.5.2, Isoc. 12.186, ~ έχειν Dem. 9.36 a 
f i  gata, a f i  pregătit; !H και ταχύ MEN.
Sam .395 fără preget şi iute. II lesne: THUC. 
1.80, PLB. l l .la .2 . III cu siguranţă, (în 
mod) evident: Plat. Hp.Ma.300c.
[έτοιμος (έτοιμος)] 

irropr., ind. aor. act. 3sg. de la τορέω. 
έτος, εος-ους, τό subst. an: τοσσαϋτ' έτεα 
πτολεμίξομεν ÎL. 2.328 tot atâţia ani vom 
lupta; δτε τέτρατον ήλθεν ~ Od. 2.107 când  
sosi al patrulea an; τφ  τρίτω έτεϊ Hdt. 5.42 
έν τφ τρίτω έτει LXX 2Par. 17.7 in al treilea 
an; άνά παν ~ Hdt. 1.136, άνά πάντα έτεα 
Hdt. 2.132, κατά ~ (έκαστον) Thuc. 4.53, 
έκάστου έτους Plat. Phd.58b în fiecare an, 
anual; άπαξ τού έτους Arstt. F/-.351 ο 
dată pe an; δι1 έτεος Hdt. 2.22, δι' έτους 
XEN. Lac.2 A  tot lungul anului, tot anul; εις 
~ έξ έτεος Theoc. 18.15, -  έξ έτους LXX 
Lev.25.50 an după an, mereu; (d. vârstă) ήν 
... Κριτίας ... σχεδόν έγγύς ήδη τών ένενή- 
κοντα έτών PLAT. Tim.21b Criiias era deja 
aproape de 90 de ani; έτη έστί μοι δύο καί 
τριάκοντα LYS. 11.1 am 32 de ani; δύο καί 
τριάκοντ' έτη γέγονα Dem. 21.154 am (fă
cut) 32 de ani; έκατόν καί είκοσι έτών έγώ 
είμι LXX Dent.31.2 eu am 120 de ani; τούς 
ύπέρ τετταράκοντα έτη ΧΕΝ. A n.5 .3 1 pe cei 
de peste 40 de ani: έτών ένενήκοντα 
έτελεύτα LUC. Macr. 10 a murit la 90 de ani; 
(IE vet-os, gr. {F)txος, alb. vu, cf. lat. vetus] 

έτος1, adv. |doar cu neg. ούκ| în zadar, de
geaba: ούκ ~ Ar. A chA  \ 1, Plat. R A \4 e  nu 
degeaba, nu fără  temei, nu-i de mirare (că). 
[*/Γετός, cf. alb. hut]

έτός2, ή, όν adj. adevărat: (neut. pl. adv.) έτά 
C all. F/-.780 cu adevărat.
[ν. έτεός]

έτραγον, ind. aor. act. de la τρώγω, 
έτράπην, ind. aor. pas. de la τρέπω, 
έτράφην, ind. aor. pas. de la τρέφω, 
έτρησα. ind. aor. act. de la τετραίνω. 
έτρωσα, ind. aor. act. de la τιτρώσκω, 
έτΰμος, ον adj. jsuperl. -ώτατος| {dor. fem



έτυμότης 504 εύαγγελίζω

sg. έτΰμά Soph. Ph.205} I adevărat, real, si
gur: ψεύσομαι, η έτυμον έρέω; IL. 10.534 
voi greşi sau voi spune adevărul?; ψεύδεα 
πολλά λέγων έτύμοισιν όμοια Od. 19.203 
spunând multe minciuni asemănătoare ade- 
văndui; γνοιση δέ τάδ' ώς έτυμ' AESCH. 
Pr.295 vei şti că acestea sunt adevărate; (d. 
bogăţia însoţită de virtuţi) έτυμώτατον άν- 
δρί φέγγος Pi. 0.2.55 lumina cea mai ade
vărată (sc. sigură)pentru om. Ii care spune 
adevărul, sincer, cinstit: (mesager) AESCH. 
777.82. // έτυμον, adv. I cu adevărat, într- 
adevăr: Od. 23.26. II (în mod) corect: ού ~
IL. 23.440 greşit, pe nedrept. II έτυμον, ου, 
τό subst. sens adevărat sau originar, etim o
logie: Plut. M 278c.
[ν. έτεός]

έτυμότης, ητος, ή subst. semnificaţie adevă
rată, etimologie: P lu t .  M 638e.
[έτυμος]

έτύμως, adv. I cu adevărat, într-adevăr: Pl.
0.6.77, aesch. 772.918, EUR. 0 .1 3 5 7 . II 
(în mod) corect: THEOC. 25.178. III (din 
punct de vedere) etimologic: Arstt. 
M i.400a6, IOS. A I \2.22.
[έτυμος]

έτύχθην. ind. aor. pas. de la τεύχω. 
έτυχον, ind. aor. act. de la τυγχάνω, 
έτωσιο-εργός, όν adj. care munceşte de
geaba, care tândăleşte: Hes. O pA \ 1. 
[έτώσιος, έργον]

έτώσιος, ον adj. |frecv. neut.; masc. Theoc. 
25.236| (poet.) zadarnic, fără rost, fără fo
los, degeaba: (frecv. d. săgeţi, suliţe ş.a.) έκ 
δέ μοι έγχος ήΐχθη παλάμηφιν έτώσιον IL. 
3.368 suliţa mi-a zburat zadarnică (= în za 
dar) din palmă; (povară) IL. 18.104, (daruri) 
Od. 24.283, (cuvinte) Hes. OpAOO (neut. pl. 
adv.) έτώσια A.Rh. 2.893 în zadar; (spec.) 
έτώσια χερσ'ι προδεικνύς THEOC. 22.102 si
mulând lovituri cu mâinile.
[έτος1]

ευ, adv. {var. ep. έύ (έΰ) II. 3.235, Od.
1 .3 0 2 I bine: ~ φρονεΐν lL. 1.73 a gândi cu
minte, a judeca  bine; ~ έρδειν τινά IL. 5.650 
a face bine cuiva; ~ είπκίν τινα Od. 1.302 a 
vorbi de bine despre cineva; ~  έλθέμεν Od. 
3.188 a veni cu bine; (frecv.) ~ είδέναι (δτι) 
THUC. 8.48 a şti bine (că); ~  βουλεύεσθαι 
Hdt. 7.10, Ti-iuc. 1.73 a chibzui bine; ~ 
πράοσειν Pl. 0.4 .4  a face bine, a o duce 
bine; ~ άκούειν (ύπό) Pi. P. 1.99, Xen.

Α η.Ί.Ί. 23 a avea o bună reputaţie, a f i  lău
dat (de); πάσχειν THUC. 2.40 a prim  un 
bine; ~ μέν τις δόρυ θηξάσθω, ~ δ ’ άσπίδα 
θέσθω lL. 2.382 bine s -a scu tă fieca re  lan
cea, bine să-şi pregătească scutul; δστις ~ 
δράν ~ παθών έπίσταται Soph. P h .672 cel 
care ştie să fa c ă  un bine când  prim eşte un 
bine; ό παλαιός λόγος ~ έχει Plat. 
Sm pA 95b vechea vorbă zice bine; uv ~ 
γένηται Xen. A n A .l  .1 dacă lucrurile merg 
bine; (cu part.) τόξων ~ είδώς lL. 5.245 pri
ceput în mânuirea arcului; γεγονυϊαν ~ 
Hdt. 3.69 născută dintr-un neam bun, de 
viţă nobilă; (subst.) τό δ' ~ νικάτω  AESCH. 
Ag. 121 dar f ie  ca binele să învingă! II 
foarte, prea: (cu adv.) ~  μ ά λ α Ο ϋ . 24.123 ~ 
πάνυ Plat. Phd.64b fo a r te  bine, p e  de-a- 
mregul; ~ σαφώς AESCH. Pers.1%4 foarte 
limpede; κάρτα ~ Hdt. 3.42 fo a r te  bine; ~ 
μάλα πρεσβύτης Plat. E uthphrA a foarte 
bătrân. III  (interj.) bine!, bravo!: XEN. 
Cy/î.6.19, NT A//.25.21.
[neut. de la έύς]

zx>,pron. |enclit. εύ| (ep. ion. gen. sg.) I = ου 
(ν. ού, οι, έ): II. 20.464. II = αύτού (v. 
αύτός): lL. 14.427. 

έύ, ν. ευ
εΰα, ας, ή subst. |ac. sg. εϋαν| = lat. ovatio: 
PLUT. M arc.22A .
[onomat., cf. εια]

ευαγγελία , ας, ή subst. veste bună: LXX 
2Rg. 18.20, Ios. A I \ 8.229.
[εύάγγελος]

εύαγγελίζω , vb. |viit. εύαγγελιώ , aor. εύηγ- 
γέλισα; med. impf. εύηγγελιζόμην, viit. 
εύαγγελιούμαι, aor. εύηγγελισάμην; pas. 
aor. εύηγγελίσθην, pf. εύηγγέλισμαι| I (act.) 
a da o veste bună, a binevesti: LXX 
lRg.2> 1.9, N T Ap. 10.7. II (med.) (frecv.) 1 a 
da o veste bună, a binevesti: (+ dat. pers. şi 
ac. obiect) Ar. E q.643, DEM. 18.323, την 
άλωσιν αύτοΐς τής πόλεω ς εύηγγελίζετο 
IOS. ΑΙ5.24 le dădu vestea cea bună a cap
turării oraşului; (+ πρός şi ac.) 
εύαγγελίσασθαι πρός σε ταύτ' έβουλόμην 
Men. G eorg .83 voiam să-ţi dau aceste veşti 
bune; (+ ac şi inf.) PLUT. M ar.22.4. 2 (spec.) 
a binevesti, a anunţa Vestea cea Bună, a 
propovădui Evanghelia: τα ΐς έτέραις πόλε- 
σιν εύαγγελίσασθαι ... την βασιλείαν τού 
θεού NT Lc.4.43 a binevesti altor cetăţi Im-
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părăţia lui D um nezeu, (+ ac. pers.) εύηγγε- 
λίζετο τον λαόν NT Lc.3.18 anunţa poporu
lui Vestea cea Bună; (abs.) NT Lc.9.6. III 
(pas.) 1 a fi propovăduit: (d. Evanghelie)
NT Lc. 1 6 .1 6 .2 a  primi Vestea cea Bună: (d. 
pers.) N T Mt. 11.5.
[εύάγγελος]

εύαγγέλιον, ou. τό subst. I răsplată pentru 
aducerea unei veşti bune: ~  δέ μοι έστω O d . 
14.152 răsplata pentru vestea cea bună să 

f ie  a mea; (frecv. pl.) εύαγγέλια θύειν ISOC.
7.10, P lu t .  DemetrA  1.4 a aduce jertfe de 
mulţum ire pentru  prim irea unei veşti bune; 
ε ύ α γ γ έ λ ι α  θ ύ ε ι ν  έ κ α τ ό ν  β ο ΰ ς  :\\ θ ε ω  A r .
E q .656 a je r tfi zeiţei o sută de vite pentru 
vestea cea bună; δούναι εύαγγέλια LXX 
2RgA. 10 a da răsplată pentru vestea bună.
II veste bună: I O S .  β/.2 .420, τό ~ έκφέρειν 
Α ρ ρ . 5C 3.93 a răspândi vestea cea bună.
III (spec.) Vestea cea Bună, Evanghelia: 
(frecv. cu art.) NT M cA A 5, (+ gen. obiec
tiv) τό ~ τής βασιλείας NT M/.4.23 Evan
ghelia îm părăţiei; (+ gen. subiectiv) εις ~ 
θεού N T Rom. 1.1 ca să vestească Evanghe
lia lui Dumnezeu.
[εύάγγελος]

ευαγγελιστής, οΰ, ό subst. binevestitor, 
evanghelist: NT E fA . 11.
[ ε ύ α γ γ ε λ ί ζ ω ]  

εύ-άγγελος, ον adj. care aduce veşti bune, 
binevestitor: (foc) Aes>€$. A g .2 \, (d. pers.) 
id. A g.646, E u r . Med.915.
[εύ, άγγελος]

εύαγέως, adv. (în chip) neîntinat. în curăţie, 
cu pioşenie: A .Rh. 2.699.
[εύαγής1]

εύαγέω -ώ . vb. {poet. part. εύαγέων Call.} a 
fi neîntinat, curat, fară (de) prihană: E ur. 
Ba. 1008, T H E O C .  26.30. C a l l .  Del.98. 
[εύαγής1]

εύ-αγής1, ές adj. neîntinat, curat, fără (de) 
prihană: S O P H .  A ut.521, P l a t . Ep.312a, 
εύαγές η τό άποκτεΐναι Dem. 9.44 uciderea 
să f ie  neîntinată; (d. lucruri) έλέφας ... ούκ 
εύαγές ανάθημα P l a t . Lg.956a fildeşul nu 
este o ofrandă curată; (d. pers.) A l ’P. 
BC4.91.
[εύ, άγος]

εύ-αγής2, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ l strălucitor: (d. zăpadă) E u r . 
Ba.662, (aer) P l a t .  7'/'.58d. II bine luminat, 
uşor de văzut: (stâncă) Pl. Fr.Pae.52hΑ Ί .

III care permite o vedere bună: έδραν 
παντός εύαγή στρατού A e s c h . PersA66 un 
jilţ  de unde putea vedea întreaga armată;
E u r . Supp.652.
[εύ, αύγή]

εύάγητος. ον adj. strălucitor: (d. nori) A r . 
Nu.216.
[εύαγής]

εύ-άγκαλος. ον adj. lesne de purtat în braţe: 
(povară) A E S C H .  Pr.352.
[εύ, άγκάλη]

εύάγκεια, ac, \ subst. vale frumoasă: C a l l .
Cer. 82.
[ν. εύαγκής]

εύ-αγκής, ές adj. cu văi frumoase: (deal) Pi. 
N.5A6.
[εύ, άγκος]

εύαγορ-, (dor.) ν. εύηγορ- 
εύαγρία, ας, ή subst. vânătoare bună: P L B .  
8.29.6, L U C .  Cat.5.
[εύαγρος]

εύ-αγρος, ον adj. norocos la vânătoare, ext. 
încununat de izbândă: (ambuscadă) S o p h . 
OCIO88 .
[εύ, άγρα]

εύαγωγία, ας, ή subst. 1 educaţie bună, bună 
creştere: P l u t . M .\3c. II docilitate: P l a t . 
D efA  13b. A r s t t . m 2 5 0 b 3 2 .
[εύάγωγος]

εύ-άγωγος, ον [ά] adj. |comp. -ότερος| I uşor 
de condus; docil, maleabil, manevrabil: (cu 
έπί, εις, πρός + ac.) P l a t . #.486d, X e n . 
Oec. 12.15, A r s t t . Pol. 1327b38, πρός πδν 
~  P L B .  11.29.9 lesne de dus spre oiice; (+ 
dat. pers.) P l a t . Lg.671b, (ύπό + gen.) Iso c . 
Ep.2A5, (abs.) M e n . Fr.290, P l b . 18.10.7, 
(subst.) δακτύλων τό εύάγωγον L uc. Im .6 
flexibilitatea degetelor. II uşor navigabil: 
(d. Nil) I S O C .  11.13.
|εύ. άγω]

εύ-άγων, ωνος adj. câştigat în lupte victori
oase: (cinste) Pl. N. 10.38.
[εύ, άγών]

εΰαδε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la άνδάνω. 
εύ-αόίκητος, ον [X\ adj. uşor de nedreptăţit: 

L U C .  Tim.22.
[εύ, άδικέω]

εύάερία, ας, ή subst. vânt prielnic, vreme 
bună: P L U T .  A'/.787e.
[εύάερος]

εύάζω, vb. a striga evoe (εύαί) (în cinstea lui 
Bacchos): S ( ) P H .  AntA\?>4, E U R .  Ba. 1034,
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P lu t  Marc.22.1, (med.) (+ ac.) Βάκχιον 
εύαζομένα E u r. Ba.68 slăvindu-l pe  Bac- 
chos cu strigăte de evoe.
[εύαί]

εύ-δής, ές [ă in Soph Ph.828] adj. I bine 
bătut de vânt, aerisit: (loc) Hes. Op.599. II 
care suflă bine, prielnic: (d. vânturi) H d t . 
2.117, EUR. Hel. 1504, (fig.) (d. somn) 
Soph. Ph.828.
[ευ, άημι]

ε ύ - α θ λ ο ς ,  ον adj. {gen. εύαέθλου Pi.} care 
are succes la întrecerile sportive, cu atleţi 
buni: (neam) Pl. 7.6.3.
[εύ, άθλον]

ε ύ α ί ,  interj. |var. εύαΤ| euai, evoe: (strigăt 
bacchic de bucurie) A r. E c . 1180.
[cf. εύοι]

ε ύ - α ί ν η τ ο ς ,  ον adj. mult lăudat: Pi. Ρ Α Λ Ί1 .  
[εύ. αίνέω]

ε ύ - α ί ρ ε τ ο ς ,  ον adj. I uşor de luat, uşor de 
cucerit: H dt. 7.130. II uşor de găsit: (dub.) 
X e n . Mem. 3.1.10.
[εύ, αίρέω]

ε υ α ι σ θ η σ ί α ,  ας, ή subst. percepţie bună, 
sensibilitate: P l a t . 77.76d, A r s t t . 
/Vi656al6.
[εύαίσθητος]

ε ύ - α ί σ θ η τ ο ς ,  ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I care are o bună sensibilitate sau 
abilitate perceptivă, simţitor, sensibil: (d. 
pers.) P l a t . Lg.812b, (d. animale) A r s t t . 
///Î630b21, (d. lucruri) τύλοι τό στόμα, 
ώστε μή εύαίσθητον είναι X e n . Eq.6.9 [ză
bala] întăreşte gura şi o fa ce  insensibilă. II 
uşor de perceput prin simţuri, uşor de sesi
zat: A r s t t . Cael.2%9al.
[εύ, αισθάνομαι]

ε ύ α ι σ θ ή τ ω ς ,  adv. |comp. -οτέρως Plat. 
Aî.527d| cu sensibilitate ascuţită: ~ έχειν 
P la t .  Lg.670b a avea o sensibilitate ascu
ţită, a avea o bună percepţie, a f i  sensibil 
(la).
[εύαίσθητος]

ε ύ - α ί ω ν ,  ωνος adj. I cu viaţă bună, fericit, 
binecuvântat: (d. pers.) E u r. /o/? 126, C a l l .  
Del.292, (viaţă) A E S C H .  P ers.l 11, S O P H .  
7/\81, (soartă) EUR. IA550. II care aduce fe
ricire: (d. somn) S o p h . Ph.&29, (bogăţie) id. 
Fr. 592.3.
[εύ, αιών]

ε ύ - α λ α ζ ό ν ε υ τ ο ς ,  ον adj. bun de laudă, vred
nic de mândrie: A r s t t .  Rh. 1390b21.

[εύ, αλαζονεύομαι]
ε ύ α λ ά κ ά τ ο ς ,  (eol.) ν. εύηλάκατοα: T h e o c . 
28.22.

ε ύ ά λ ι ο ς ,  (dor.) ν. εύήλιος 
ε ύ - ά λ ω τ ο ς ,  ον [ά] adj. |comp. -ότερος) uşor 
de prins sau  de cucerit: P l a t . Phdr.240a, (d. 
anim ale) X E N .  Cv/7.9.9, διά τήν παχύτητα ~ 
A R S T T .  HA6 \ la25 uşor de prins din cauza 
grăsimii; τείχος ... εύάλωτον I O S .  /i/3.151 
z id  uşor de cucerit; (fig.) οϋθ' ύφ' ηδονής 
ούθ' ύπό δέους ~ P L U T .  S en . 10.2 care nu se 
lasă uşor cucerit nici de plăcere, nici de 
teamă; εύάλωτον εις δεισιδαιμονίαν P L U T .  
SertA  1.6 înclinat spre superstiţii.
[εύ, άλίσκω]

ε ύ α μ ε ρ - ,  (dor.) ν. εύημερ- 
ε ύ - ά μ π ε λ ο ς ,  ον adj. cu vii frumoase: (d. in
sula Salam ina) E U R .  F r.530.3.
[εύ, άμπελος]

ε ύ - ά μ π υ ξ ,  ύκος adj. cu bentiţe frumoase: (d. 
Muze) Pi. F r.D ith .l0a.
[εύ, άμπυξ]

ε ύ ά ν ,  [ă] interj, euân, evoe: (strigăt bacchic) 
E u r . 7V.326, L uc. Trag.38.
[cf. εύοΐ, εύαί] 

ε ύ α ν ,  ν. εϋα
ε ύ - α ν ά γ ν ω σ τ ο ς ,  ον adj. uşor de citit: A r s t t . 
/?/î. 1407b 11. '
[εύ. άναγιγνώσκω]

ε ύ - α ν ά κ λ η τ ο ς ,  ον adj. I uşor de chem at sau 
de pronunţat: (d. num ele de câini) X F .N .  
Cyn.1.5. II uşor de chem at înapoi: P L U T .  
C///7.17.9. III uşor de potolit: P L U T .  
TCG6.2.
[εύ, άνακαλέω]

ε ύ - α ν α κ ό μ ι σ τ ο ς ,  ον adj. uşor de adus îna
poi, uşor de retras: P l u t . M 458e.
[εύ, άνακομίζω]

ε ύ - α ν ά π ν ε υ σ τ ο ς ,  ον adj. uşor de pronunţat 
dintr-o suflare: A r s t t . Rh. 1409b 14.
[εύ, αναπνέω]

ε ύ α ν δ ρ έ ω - ώ ,  vb. I a fi plin de bărbaţi, a avea 
bărbaţi din belşug: (cetate) P l u t . 
Cat.M a.26.4. II a fi puternic: P l u t . Cam.
8.5, A P P .  Syr. 190.
[εύανδρος]

ε ύ α ν δ ρ ί α ,  ας, ή subst. I belşug de bărbaţi, 
oameni mulţi şi buni: X e n . M?/77.3.3.12, 
P l u t . Per. 19.1, A p p . ZJC1.11. II bărbăţie, 
vitejie: ή ~ διδακτόν E u r . S u p p l.9 13 bărbă
ţia se poate învăţa; οί πόνοι τίκτουσι τήν
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εύανδρίαν EUR. Fr. 1052 truda naşte bărbă
ţia; LXX 2M ac.S .l. III vigoare bărbă
tească: A r s t t .  Ath. 60.3.
[εϋανδρος]

εΰ-ανδρος. ον adj. (superi. -ότατος| I bogat 
în bărbaţi, cu oameni viteji: (ţară) Pi. P. 1.40. 
E u r. Tr.229 , A r. N u.300, (cetate) P lu t .  
A/.209e. II dătător de oameni viteji: A esch. 
& / . 1031.
[εύ, άνήρ]

εύάνεμος. (dor.) ν. εύήνεμος 
εύάνθεμος, ον adj. cu flori multe şi ini
moase: Pi. 0 . 1.67.
[εύ, άνθεμον]

εύ-αν0ής, ές adj. |superl. -έστατος| {eol. 
neut. pl. εύάνθεα Sapph. 81.6} I cu flori 
multe şi frumoase, îm podobit cu flori. înflo
rit: (cunună) Pl. 7.7.50, (pajişte) AR. Ra.373, 
(loc) P l a t .  Snip. 196b. εύανθέα ... στόλον 
Pi. P .2.62 corabie împodobită cu flori. II în
floritor, bogat: (d. păr) Od. 11.320. III în
florat, viu colorat, pestriţ: (d. culori) PLAT. 
Phd. lOOd, A r s t t .  C o/.792al5, (veşmânt) 
Luc. R h.PrA S. IV (fig.) înfloritor, prosper: 
εύανθεΐ σύν όλβο) Pi. 7.5.12 cu ο fericire în- 

jloritoare; εύανθέ' άπέπνευσας άλικίαν Pi. 
7.7.34 ti-ai dat sufletul in floarea vârstei; 
λιπαρός γε και ~ έν γυμνασίοις διατρίψεις 
A r. N u. 1002 [cu trupul] strălucitor şi înflo
ritor, îţi vei petrece timpul în gimnaziu.
[εύ, άνθος]

εύανορία , ας, ή subst (dor.) bărbăţie, vi
goare bărbătească: E u r. 7/F407, (pl.) εύα- 
νορίαισι Pi. 0 .5 .2 0  cu bărbaţi puternici (sau 
fa p te  de vitejie).
[εύήνωρ]

εύαντέω -ώ , vb. |imper. aor. εύάντησον| a în
tâm pina cum se cuvine, a primi bine, a fi bi
nevoitor: (+ dat.) C a l l .  Dian.26%.
[εύαντής]

εύαντής, ες adj. primitor, binevoitor: (prob. 
d. Hekate) A .Rh. 4.148.
[εύ, άντάω]

εΰάνω ρ, [ă] (dor.) ν. εύήνωρ 
εύ-α πάλλα κτος, ον adj. |comp. -ότερος| de 
care cineva poate scăpa cu uşurinţă: (d. un 
cal de vânzare) X en. Eq.3.1, (d. o afecţiune) 
A r s t t .  7^.883318.
[εύ, άπαλλάσσω]

εύα π α ντη σ ία , ας. ή subst. bună întâmpinare, 
bine-primire: P lu t .  M 441b (Chrysipp. ap.), 
[εύαπάντητος]

εΰ-απάντητος. ον adj. primitor, binevoitor: 
LXX 2 Mac Λ A.9 
[εύ. άπαντάω]

εύ-άπάτητος. ον [πά] adj. |comp. -ότερος| I 
uşor de înşelat: P la t .  Phdr.263b, Luc. 
Dem.\2. II care inşală cu uşurinţă, înclinat 
spre înşelare: A r s t t .  ///1608b 12.
[εύ. άπατάω]

εύαπήγητος, (ion.) ν. εύαφήγητος 
εύ-απόβατος, ον adj. |comp. -ώτερος| care 
permite ο debarcare bună, unde se poate de
barca uşor: (insulă) T huc. 4.30.
[εύ, αποβαίνω]

εύ-απολόγητος, ον adj. uşor de apărat, uşor 
de justificat: (nedreptate) P lu t .  AgisCleom.
17.10.
[εύ, άπολογέω]

εύ-απόλΰτος. ον adj. uşor de desfăcut, uşor 
de desprins: A r s t t .  7/,4530a6.
[εύ, άπολύω]

εύ-αποσείστως, adv. (în chip) uşor dc scu
turat sau de zdruncinat: P lu t .  Λ</. 1036e 
(Chrysipp. ap.).
[εύ, άποσείω]

εύ-απόσπαστος. ον adj. uşor de despărţit, 
uşor de separat: (+ gen.) A r s t t .  //,4550a 12. 
[εύ, αποσπάω]

εύ-αποτείχιστος, ον adj. uşor de izolat cu 
ziduri, uşor de împresurat: T h u c . 6.75. Xen. 
HG 2.4.31.
[εύ, άποτειχίζω]

εύάρεστέω-ώ , vb. |aor. εύηρέστησα| I fact.)
1 a plăcea, a fi plac, a bine-plăcea (cuiva): 
(+ dat.) P lb . 22.19.2, εύηρέστησεν δέ Ενωχ 
τώ θεώ LXX Gen.5.22 iar Enoh a p lăcut lui 
Dumnezeu. 2 a primi cu plăcere, a fi de 
acord cu (ceva): (+ dat.) τού δέ βασιλέως 
εύαρεστήσαντος τοΐς λεγομένοις P lb .
4.86.1 regele s-a arătat de acord cu cele 
spuse; PLUT. M 121f. II (med., pas.) a fi 
mulţumit de, a se mulţumi cu: (+ dat.) P lb .
21.43.21, NT A V .13.16.
[εύάρεστος]

εύδρέστησις, εως, ή subst. plăcere, m ulţu
mire: ή διά φόβον ή δι' εύαρέστησιν Ios. 
,4/12.269 f ie  de frică, f ie  pentru a-i face pe  
plac.
[εύαρεστέω]

εύ-άρεστος, ον [ά] adj. care place, plăcut, 
bine plăcut: (+ dat.) LXX În ţ.4 .\0 , NT 
2Cor.5.9, (+ prep. παρά, ενώπιον „înaintea, 
în ţaţa”) L X X în ţ.9 .10, NT Evr. 13.21, (abs.)
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τό ... εύάρεστονΝ Τ Rom. 12.2 ceea ce este 
plăcut [lui Dumnezeu].
[ευ. άρέσκω]

εΜ ρέσ τω ς, adv. în chip plăcut: NT 
Evr. 12.28, (comp.) άνδρί ... εύαρεστοτέ- 
ρως διακεΐσθαι Xen. Mem.3.5.5 a se arăta 
mai binevoitor fa ţă  de un om.
[ευάρεστος]

εύ-αρίθμητος, ον adj. uşor de numărat, pu
ţin numeros: P la t .  ApAOd, Xen. H ipp.5.5, 
A r s t t .  Ath.69A.
[ευ. άριθμέω]

ευ-αρκτος, ον adj. uşor de condus: (d. gura 
unui cal) AESCH. Pers. 193.
[εύ. άρχω]

εύ-άρματος, ον adj. I cu care bune sau fru
moase: (d. Theba) Soph. A n tM 5 .  II învin
gător în cursa de care: (d. pers.) Pi. P.2.5, id.
7.2.17.
[ευ, άρμα]

εύαρμοστία, ας, ή subst. I bună potrivire, 
acord, armonie: ό βίος του άνθρο')που 
εύρυθμίας τε καί εύαρμοστίας δειται P l a t . 
P/7.326b viaţa omului are nevoie de eurit- 
mie şi de armonie; P L A T .  D efA  \ le , I S O C .
15.189. II echilibru, tact: (πρός + ac.) P lu t .  
Pomp A .3.
[εύάρμοστος]

εύ-άρμοστος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I bine potrivit, armonios: (d. un 
nai) εύαρμόστοις έν καλάμοις E u r . E U 0 2  
în trestii bine potrivite; (d. pers.) εύρυθμό- 
τεροι και εύαρμοστότεροι P l a t . Prt.326b 
mai euntm ici şi mai armonioşi; (subst.) τό 
εύάρμοστον P l a t . /?.400d ceea ce este ar
monios, armonia. II în armonie cu, în acord 
cu: (πρός + ac.) I S O C .  12.32, (+ dat.) τοΐς 
πολίταις ~ P l u t . AgisCleom.3.8 în bun 
acord cu concetăţenii săi. II εύαρμόστω ς, 
adv. |comp. -ότερον| (in chip) potrivit, ar
monios: ~ έχειν I S O C .  11.12 a f i  potrivit. a f i  
in armonie (cu); A R S T T .  7V.920al9.
[εύ, αρμόζω]

εύ-άροτος, ον adj. bine arat sau  uşor de arat: 
A.Rh. 2.810.
[ευ. άρόω]

εύ-αρχος, ον adj. I uşor de condus, lesne de 
stăpânit: A r s t t .  Oec. 1344b 14. II care în 
cepe bine, cu început bun. (discurs) Luc. 
Lex. 1.
[εύ, αρχή]

εΰασμα, ατος, τό subst. strigăt de evoe

(εύαί), chiot bacchic: E u r. Ba. 129.
[εύάζο^]

εύασμός, ου, ό subst. ν. εύασμα: P l u t . 
Ant.15.4, id. Marc.22.1.
[εύάζω]

εΰαυγής, ν. εύαγής: A R S T T .  M u.397a 16 
εΰ-αυξής, iqadj. |comp. -έστερος| I care creşte 
bine, bine dezvoltat: A r s t t . P/i673b34, P l u t . 
Μ.231Ϊ. II care se alungeşte cu uşurinţă, elas
tic: A r s t t . 7-A4493a30.
[εύ, αυξάνω]

εύ-αφ ήγητος, ον adj. {ion. εύαπήγητος} 
uşor de descris: H d t . 7.63.
[εύ, άφηγέομαι]

εύ-αφής, ές adj. I m oale (la atingere), fin. 
delicat: (fig.) νους ... ~  P l u t . M.588e inte
lect sensibil. II care atinge cu delicateţe: τό 
εύαφές τών δακτύλων L U C .  Im. 14 atingerea  
delicată a degetelor; (fig.) ~  ... μετάβασις 
L U C .  Hist.Conscr.55 trecere lină.
[εύ, άφή]

εύαφ ώ ς, adv. cu delicateţe: L uc. Harm A. 
[εύαφής]

εύάχ-, (dor.) ν. εύηχ-
εύ-βάσ τα κτος, ον adj. uşor de ridicat sau  de 
cărat: H d t . 2.125, A r s t t . Po/.1257a34, (+ 
dat.) P l u t . M.961Î.
[εύ, βαστάζω]

εύ-βατος, ον adj. |comp. -ώτερος| pe unde se 
poate m erge cu uşurinţă, accesibil, practica
bil: A E S C H .  7V.718, (op. δύ σ β α το ^  P L A T .  
Lg.761a, X e n . H G 4.6.9 , P l b . 10.29A  
[εύ, βαίνω]

εύ-βΐος, ον adj. |superl. -ώτατος| ν. εύβί- 
οτος: A r s t t . HA62Qa21.
[εύ, βίος]

εύ-βίοτος, ον [I] adj. care are trai bun, care 
îşi procură hrana cu uşurinţă: (d. animale) 
A r s t t . H A609b 19.
[εύ, βίοτος]

εΰ-βλαπτος, ον adj. uşor de rănit: A r s t t . 
G A l  \9a34.
[εύ, βλάπτω]

ευ-βλητος, ον adj. uşor de lovit, expus (lo
viturilor): A p p . BC2.19.
[εύ, βάλλω]

Ε ύβοεύς, οέως adj.m. |nom. pl. ΕύβοεΐςΙ
i ion. nom. pl. Εύβοέες, dat. pl. -οεΰσι Hdt.} 
din Eubeea (Euboia), eubean: H d t . 8.4. 
[Εύβοια]

εύ-βοήθητος, ον adj. I uşor de ajutat sau  de 
apărat: (teritoriu) A r s t t . ΡοΙ.\321ά3. Π
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uşor de tratat: (boală) A r s t t . Pr.862b6.
[εύ. βοηθέω]

Εύβοια, ας. ή subst. {ion. Εύβοίη, -ης (ac. - 
αν)} Eubeea (Euboia. în prezent Evia), in
sulă în M area Egee: II. 2.535, Od. 7.321. 
[εϋβους]

Ε ΰβοίηθε(ν), adv. din Eubeea C a l l . Del. 197. 
[Εύβοια]

Ε ύβοϊκός, ή, όν adj. din Eubeea (Euboia), 
eubean (euboic): H d t . 3.89.
[Εύβοια]

Εύβοΐς, ϊδος adj.fi |contr. Εύβοΐς, οΐδος| din 
Eubeea (Euboia): H d t. 3.89.
[Εύβοια]

εύβοσία , ας. ή subst. I păşuni bune: A r s t t . 
HA522b22. II hrană bună sau îmbelşugată: 
A r s t t . H A 5 17b, id. G/i726a6. III condiţie 
bună: (a trupului) A r s t t . GA114b25. 
[εϋβοτος]

εύβοτέομα ι-οϋμα ι, vb. a fi bogat în păşuni: 
(ţară) los. / l / l 5.109.
[εϋβοτος]

εύ-βοτος, ον adj. |superl. -ώτατος Eur. 
F r. 1083.61 I bogat în păşuni: (d. ţări, ţinu
turi) O d. 15.406, P l a t . Cri ti. l i l a ,  C a l l . 
Del. 164. II hrănit bine, gras: (m iel)T H E O C .  
5.24.
[εύ, βόσκω]

εύ-βοτρυς, υ adj. |gen. -υος| bogat în cior
chini (de strugure), cu struguri din belşug: 
Soph. Ph.548.
[εύ, βότρυς]

εύβουλεύς, έως, ό subst. bun sfătuitor, sfet
nic bun: (epitet al lui Dionysos) P lu t .  
M. 714c.
[εϋβουλος]

εύβουλία , ας, ή subst. {ion. -ίη} bună sfatu- 
ire, bună chibzuire, chibzuială: Aesch. 
Pr. 1035, SOPH. Ant. 1050, THUC. 1.78, EUR. 
Supp. 161, ~ άρετή λογισμού σύμφυτος 
P l a t .  Def.413c huna sfătuire [este] virtute 
înnăscută raţiunii; τύχη τά θνητών πράγ- 
ματ' ούκ ~ Men. A spA  \ 1 întâmplarea [con
duce] faptele oamenilor, nu buna chibzuire. 
[εϋβουλος]

εύ-βουλος, ον adj. |comp. -ότερος| bun sfă
tuitor, care deliberează bine, chibzuit: (epi
tet al lui Them is) P i .  0.13.8, H d t . 8.110, 
T h u c . 1.84, P l a t . /?.428b, A r s t t . 
£A H 141bl3, εύβούλους δέ νομίζομεν 
οϊτινες άν αύτοι προς αύτούς άριστα περί

τών πραγμάτων διαλεχθώσιν ISOC. 3.8 so
cotim buni sfătuitori pe cei care în diferite 
probleme chibzuiesc în sinea lor în chipul 
cel mai nimerit; (subst.) τό εϋβουλον App. 
BC2.36 buna chibzuială;
[εύ, βουλή]

εύβούλως, adv. Jcomp. -ότερον| cu bună stâ
rnire, cu chibzuială: ~ έχειν A esch . C7?.696 
a f i  de bună chibzuială, a f i  chibzuit. 
[εϋβουλος]

εύγάθ-, (dor.) ν. εύγηθ- 
εύγε. adv., interj. |scris şi εύ γε| I (adv.) bine, 
perfect, corect: (frecv. în răspunsuri) εύ γε 
λέγεις, ώ Σώκρατες P la t .  La. 197a bine zici, 
Socrate!; εύ γε σύ ποιων PLAT. R.351c bine 
faci!; (cu repetiţie) A r. Pax2 8 5 , (iron.) AR. 
Av. 1692. II (interj.) bine!, bravo!: P la t .  
G/-g.494c!i (cu repetiţie) A r. £<7.470. X e n . 
Cv/7.6.19. (+ dat.) εύγε εύγε τη ψυχή ημών 
L X X  P i . 3 4 .2 5  bine, bine pentru sufletul 
nostru!; εύγε τής προαιρέσεως LUC. 
Vit.Auct.S bravo pentru alegerea ta!
[εύ. γε]

εύ-γειος, ον adj. cu pământ bun. roditor, fer
til: P lu t .  Cam3.3 .
[εύ, γή]

ευγένεια, ας. ή subsi. |cu art. şi crază ηύγέ- 
νεια| I neam bun, origine nobilă, nobleţe: 
A esch. PersA42, E u r. £/.1097 P la t .  
My.237a, Xen. Ages. 1.2, ~ έστιν άρετή 
γένους A r s t t .  Pol. 1283a35 nobleţea este o 
virtute de fam ilie; εύγενεία και πλούτο 
τετυφωμένον PLUT. Sert. 15.2 înfumurat de 
obârşia sa nobilă şi de bogăţia sa; (pl.) 
εύγένειαι καί δυσγένειαι P la t .  /?.618d ori
ginea nobilă şi originea umilă. II (ext.) 1 
nobleţe, caracter nobil, demnitate: έθαύ- 
μασε τήν εύγένειαν αύτής P lu t .  A nt.86.7 a 
admirat nobleţea ei. 2 prestanţă: ή έν τοΐς 
σώμασιν ~ PLUT. Rom.6.3 nobleţea tru
pească. 3 distincţie, eleganţă: ή τών λόγων 
~ PLUT. Dem. 13.6 nobleţea discursurilor. 
[εύγενής]

εύ-γένειος, ον adj. {ep. ήυγένειος} cu barbă 
frumoasă sau bogată, bărbos: (leu) II.
15.275, Od. 4.456, (d. pers.) P la t .  
Euthphr.2b, LUC. ITr.26.
[εύ, γένειον]

εύγενέτης, ου adj.m. {dor. εύγενέτας} ν. εύ
γενής: El'R /0 /7 ΙΟ6 Ο.
[εύγενής]

εύ-γενής, ές adj. jcomp. -έστερος, superi.
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-έστατοςΙ {ep. εύηγενής Theoc. 27.43} I 1 
de neam bun, cu obârşie aleasă, nobil: id. 
pers.) Af.sch. Pers.104, H d t. 5.6, T huc. 
1.126, όντες εύγενεΐς είσιν κακοί E u r.
El.560 deşi de neam bun, suni răi; εύγενεΐς 
γάρ είναι δοκούσιν οις ύπάρχει προγόνων 
αρετή καί πλούτος A r s t t .  Pol. 1301 b3 căci 
nobili sunt socotiţi cei care au de la stră
moşi virtute şi bogăţie. 2 (d. animale şi 
plante) de viţă nobilă, de soi, de rasă: 
A e sc h .A g .\5 9 ,S o p h .£ /.2 5 ,P lb . 1.58.7. II 
(d. însuşiri, lucruri, evenimente) 1 nobil, 
ales. demn: εϊτ' ~ πέφυκας Soph. Ant.38 
dacă eşti nobilă din fire; ή καλώς ζην r  
καλώς τεθνηκέναι τον εύγενή χρή Soph. 
Λ/.480 omul nobil trebuie ori să trăiască 
frumos, ori să moară frum os; (ext.) οΰνεκ' 
εύγενεστάτης γνώμης EUR. Hei. 1686 pentru  
nobleţea purtării; ίεράν και εύγενή στρα- 
τείαν LXX 4Mac.9.24 luptă sfântă şi no
bilă; μέχρι ... εύγενούς θανάτου App. 
5C4.126 până la o moarte nobilă. 2 ales, 
mândru, distins: (chip; EUR. Med. 1072, 
(gât) id. Hei. 136. 3 de calitate superioară: 
(bronz) Soph. Fr.864, (pământ) PLUT. 
Cat.Mi.25A. 4 id. stil) ales, înalt: λόγος ... 
τού πριν εύγενέστερος EUR. Heraci.553 o 
vorbă mai aleasă decăt cea dinainte.
[εύ, γένος]

ευγενία, ας, ή subst. ν. εύγένεια: E ur. HF696. 
εύγενίζω , vb. a înnobila: (+ ac. dublu) μήτε 
εύγενή τήν έξουσίαν εύγενίσας LXX
2Mac. 10.13 fiindcă  nu îşi putea îndeplini 
funcţia  cu demnitate.
[εύγενής]

εύγενίς, ίδος, ή adj.fi, subst. (femeie) de 
neam bun, nobilă: lOS. A II .70.
[εύγενής]

κύγε-νώς, adv. |comp. -έστερον, superi, -έσ- 
τατα| cu nobleţe, cu demnitate, cu curaj: εί 
θανεΐν δει, κατθανούμεθ' ~ EUR. Cyc.201, 
dacă trebuie să murim, vom muri cu dem ni
tate; M en. Dys.281, Pl B. 1.82.8.
[εύγενής]

εύ-γεφύρω τος, adj. lesne de podit, unde se 
poate construi un pod cu uşurinţă: (loc) P lb .
3.66.5.
[εύ, γεφυρόω]

εΰ-γεως, ων adj. ν. εύγειος: P lu t .  Sull. 16.1, 
App. 7?C4.102, (subst.) το εϋγεων P lb . 
9.27.10 rodnicia pământul ui.
[εύ, γη]

εύ-γη0ής, ές adj. {dor. εύγαθής} vesel, vo
ios: E u r. HF193.
[εύ, γηθέω]

εύγήθητος, ον adj. ίdor. εύγάθητος [α]} ν. 
εύγηθής: EUR. 77212.
[εύγηθής]

ευγηρία , ας, ή subst. bătrâneţe frumoasă: 
A r s t t .  Rh. 1361 b26, P lu t .  Μ. ί 11 b.
[ευγηρος]

εύγηρος, ον adj. ν. εύγηρως: A r s t t .  
/7Λ615a33.

εύ-γηρυς, υ adj. care sună frum os, melo
dios: A r. Ra.2Î3 .
[εύ, γήρυς]

εύ-γηρω ς, ων adj. |var. εύγήρως| care se bu
cură de o bătrâneţe frumoasă: ARSTT. 
/?/7.1361b28, C a l l .  Epigr. 40.6, P lu t .
M.343c.
[εύ, γήρας]

εύγλάγετος, ον [ă] adj. bogat în lapte, plin 
de lapte: Luc. TragA  10.
[εύγλαγής (εύ, γλάγος)] 

εύγλω σσία , ας, ή subst. {att. εύγλωττία} I 
elocvenţă: EUR. Fr.206.4, A r. Ecj.831. II 
limbuţie: EUR. Fr.pap. 156.2.
[εϋγλωσσος]

εύ-γλίοσσος, ον adj. {ait. εύγλωττος} I care 
vorbeşte bine, elocvent: A esch . S u p p .ll5 ,  
E u r. F r.899 .1.11 (peior.) bun de limbă, lim
but: A r. N u.445.
[εύ, γλώσσα]

εύγμα. ατος, τό subst. |frecv. pl.| I lăudăro
şenie: Od. 22.249. II rugă, rugăciune, do
rinţă: A esch . /V .584, id. 7/?.267, Soph. 
Ant. 1185, A r. 777.354, C a l l .  Lav.Pall. 139. 
[εύχομαι]

εύγμαι. ind. pf. med. de la εύχομαι, 
εο-γναμπτος, ον adj. bine curbat, frumos în
covoiat: O d. 18.294, A .Rh. 3.833.
[εύ, γνάμπτω]

εύγνω μονέω -ώ , vb. I a fi cu bună chibzu
inţă, a fi raţional, a fi înţelept: PLUT. 
Num. 12.7, Ios. Λ /9.196. II a fi binevoitor, a 
fi mărinimos: πρός Α ίτω λούς εύγνωμόνησε 
PLUT. Comp.Phil.Flam . 1.5 a arătat m ărini
mie j'aţă de etolieni.
[ευγνώμων]

εύγνω μόνω ς, adv. |comp. -έστερον| I în mod 
chibzuit, cu înţelepciune: ούκ ~ EUR. 
Fr. 1031 cu nechibzuinţă; XEN. A ges.2.25, 
Luc. Tox.5. II cu bune sentim ente, cu bună
voinţă, cu m ărinimie: P lu t .  A nt.63.3. III cu
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recunoştinţă: P lu t .  Sul!. 10.2.
[ευγνώμων]

εύγνω μοσύνη, ης, ή subst. I bună judecată, 
bună chibzuinţă: A R S T T .  Λ/Λ/1198b34. II 
bunăvoinţă, mărinimie, generozitate: P l b .
5.10 .2 .  P l u t . Them.I A .  L u c .  Rh.Pr.20. 
[εύγνώμων]

εΰ-γνώ μω ν, ον adj. |gen. -όνος; comp. - 
ονέστερος, superi. -ονέστατος| I care are o 
bună judecată, chibzuit. înţelept: (d. pers.) 
X E N .  Meni. 2.8.6, A R S T T .  MMW  99a2, 
αδελφήν μεν αγαθήν, μητέρα δέ ούκ εύγνώ- 
μονα A P P .  B C 4 3 1  ο soră bună, dar ο mamă 
nechibzuită. II care are sentimente sau in
tenţii bune, binevoitor, mărinimos, înţelegă
tor: (d. pers.) D e m . Ep.3.45. P l b . 2.51.8. 
εύγνωμόνων ... ακροατών δείται P L U T .
I.vs. 12.5 are nevoie de ascultători binevoi
tori; (d. lucruri) ψεύδος ... εύγνωμονέσ- 
τερον LUC. VIT\A  o minciună mai cinstită; 
(subst.) τό εϋγνωμον los. /1/2.166 bunăvo
inţa, mărinimia.
[ευ. γνώμη]

εύγνωστος, ο ν  adj. | c o m p .  - ό τ ε ρ ο ς ,  s u p e r i .  
- ό τ α τ ο ς Ι  I u ş o r  d e  c u n o s c u t ,  c l a r :  S q p h .  
A i.104. X e n .  b<?t-.20.14, P l a t .  S/;/?.218e, (+ 
d a t . )  π α ν τ ί  ~  L y s .  17.4 lesne de cunoscut (= 
clar) pentru  oricine; D E M .  29.1. II b i n e - c u -  
n o s c u t ,  v e s t i t :  M e n .  F/-.402.6.
[εύ, γιγνώσκω]

εύ-γομφος, ον adj. bine încuiat, bine îmbi
nat: (poartă) E u r . 77Ί286.
[εύ, γόμφος]

εύγονία. α ς ,  ή  subst. f e c u n d i t a t e :  P l a t . 
R .546a, X e n . Lac. 1.6.
[ ε ϋ γ ο ν ο ς ]

εύ-γραμμος, ο ν  adj. b i n e  d e s e n a t ,  c u  l i n i i  
sau  t r ă s ă t u r i  f r u m o a s e :  L u c .7 7 r .3 3 ,  ( s u b s t . )  
ό φ ρ ύ ω ν  τ ό  ε ϋ γ ρ α μ μ ο ν  L u c .  Im.6. conturul 
jru m o s al sprâncenelor.
[εύ, γραμμή]

εύγωνία, ας, ή subst. pătrat: EUR. Ion 1137. 
[εύγώνιος]

εύ-γώνιος, ον adj. c u  u n g h i u r i  f r u m o a s e  sau 
d r e p t e :  X e n . O ec.4.21. A r s t t . P/\912bl5 . 
[εύ, γωνία]

εύδαιμονέω-ώ, vb. |aor. ηύδαιμόνησα, pf. 
ηύδαιμόνηκα| a fi fericit, a fi binecuvântat 
de soartă, a avea noroc sau succes, a pros
pera: (d. pers.) H d t. 1.170, T huc. 8.24, 
κούδείς διά τέλους εύδαιμονει EUR. fr.2 7 3  
şi nim eni nu este fericit până la sfârşit: (d.

ţări. oraşe) δτε τά μάλιστα ή πόλις ηύδαι- 
μόνει X e n . Ap. 18 când cetatea se bucura de 
cea mai marc prosperitate; ac. de relaţie 
„în ceea ce priveşte") H d t . 2.177. S O P H .
Ant.506, (+ εχζ ,,ΐιν') E U R .  F rA S. (+ Luc.
DMort.2 4 3 . '
[ευδαίμων]

εύδαιμόνημα. ατος, τό subst. noroc: Luc. 
Im.22.
[εύδαιμονέω]

εύδαιμονία, ας. ή subst. {ion. εύδαιμονίη} I 
fericire, norocire): P l .  P.3.84, (op. κακο- 
δαιμονίη „nenorocire") H d t . 1.87, S a p p h . 
148.2, έστι έν πάση εύδαιμονίη H d t . 5.4 se  
bucură de cea mai mare fericire; την εύδαι- 
μονίαν διδόναι X E N .  (Λτ.7.2.21 a dărui fe
ricirea; (pl.) E U R .  7/1591. II bunăstare, pros
peritate, bogăţie: ή Ν άξος εύδαιμονίη τών 
νήσων προέφερε H d t . 5.28 Naxosiri se afla 
mai presus de celelalte insule ca bunăstare; 
χρημάτων προσόδψ καί τή άλλη εύδατμονία 
T H U C .  2.97 prin veniturile în bani şi prin  
alte bogăţii, τό μέγεθος τής 'Ρωμαίω ν 
εύδαιμονίας P l b . 2.22.2 m area bogăţie a 
romanilor; εις τήν προτέραν εύδαιμονίαν 
έπανελΟείν l O S  ΑΙ5Α  73 a reveni la p rospe
ritatea de dinainte.
[εύδαίμων]

ευδαιμονίζω , vb. a ferici, a felicita, a socoti 
(pe cineva) fericit sau  norocos: (+ ac.) E u r .  
7V.268, X e n .  M em.2.1.1, Isoc. 8.83. (+ ac. 
pers. şi gen. lucru) τούς άνθρώ πους -  τών 
άγαθών P l a t .  Snip. 194e a ferici oam enii 
pentru bunurile...; (+ έπί şi dat.) D E M .  
18.260, (+ διά şi ac.) Luc. N igr.23, (pas.) 
ζηλωτός ... καί εύδαιμονιζόμενος ύπό τών 
πολιτών P L A T .  Grg.413c invidiat şi [soco
tit] fericii de către cetăţeni.
[εύδαίμων]

ευδαιμονικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ώτατος! I privitor la fericire; care pro
duce fericire, care face fericit: P l a t . 
Phdr.253c, A r s t t . E N \ 176b 16, (subst.) τά 
ευδαιμονικά X e n . M em.4.2.34 cele care  
com iituie fericirea  (sau care aduc fe r ic i
rea). II fericit: (d. pers.) A r . fc .1 1 3 4 , 
A r s t t . EN  1099b3.
[εύδαίμων]

εύδαιμονικώς, adv. în mod fericit, în bunăs
tare: A r . Pax856. X e n . /-/G3.2.9. 
[εύδαιμονικός]

εύδαιμόνισμα, ατος. τό subst. I fericire sau

I
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ceea ce este considerat fericire: P la t .  
Ep.354c. II fericire, norocire: A p p . BC4A6. 
[εύδαιμονίζο)]

ε υ δ α ι μ ο ν ι σ μ ό ς ,  οΰ, ό  subst. I  faptul de a fe
rici (pe cineva); fericire, norocire: A R S T T .  
7?/;.1367b34, id. 127b 18, P l u t . 
Pel.34.4, L U C .  Dom.5. II felicitare: P L U T .  
Sull. 6.4.
[ ε ύ δ α ι μ ο ν ί ζ ω ]

ε ύ δ α ι μ ο ν ι σ τ έ ο ς ,  α ,  ο ν  adj.vb. care trebuie 
considerat fericit: A r r . A n .\A 2 .2 . II 
ε ύ δ α ι μ ο ν - ι σ τ έ ο ν ,  adj.vb. trebuie să consi
derăm fericit: A r s t t . ΕΝ  1100a 10. 
[ ε υ δ α ι μ ο ν ί ζ ω ]

ε ύ δ α ι μ ό ν ω ς ,  adv. |comp. -ονέσιερον, su
peri. -ονέστατα| în mod fericit: E u r. 
Or.601, A r. Pl.802. Xkn. H ier.lAO , ζην ~ 
καί καλώς A r s t t .  Pol. 1281 a2 a trăi feric it 
şi bine.
[ ε ύ δ α ί μ ω ν ]

ε ύ - δ α ί μ ω ν ,  ο ν  adj. |gen. - ο ν ο ς ;  comp. - 
ο ν έ σ τ ε ρ ο ς ,  superi. - ο ν έ σ τ α τ ο ς |  I fericit, bi
necuvântat de soartă, norocos: (d. pers.) 
H e s . Op.826, Pi. P. 10.22, A e s c h . Pr.647, ό  
α γ α θ ό ς  ά ν ή ρ  . . .  ~  έ σ τ ' ι  κ α ί  μ α κ ά ρ ι ο ς  P l a t . 
Lg.660e omul bun este norocos şi fericit; (d. 
abstr.) ~ β ί ο ς  E u r . Med.595 viaţă fericită; 
(subst.) τ ό  ε ΰ δ α ι μ ο ν Τ Η υ Ο ' .  2.43 fericirea. II 
bogat, prosper: (d. pers.) H d t . 1.133, T h u c .
2.53, P l a t . 7?.406c, (d. ţări, regiuni) Pi. 
P.4.276, H d t . 8.111, χ ώ ρ α ν  κ α λ ή ν  κ α ί  
ε ύ δ α ί μ ο ν α  Χ ε ν . A n.5.6.25 ţinut frum os şi 
bogat.
[ευ, δαίμων]

ε ύ - δ ά κ ρ ϋ τ ο ς ,  ο ν  adj. v r e d n i c  d e  m u l t e  l a 
c r i m i :  A e s c h . C A . 1 8 1 .
[ευ, δακρύω]

ε ύ - δ ά π α ν ο ς ,  ο ν  [ δ α ]  adj. care cheltuie mult, 
cheltuitor, generos: A R S T T .  ΚΠ 250a 13, 
P l u t .  M.6 3 2 c , (subst.) τό ε ύ δ ά π α ν ο ν  P l u t .  
Sol. 3 A uşurinţa în a fa ce  cheltuieli.
[ ε ΰ ,  δ α π ά ν η ]

ε ύ - δ ε ί ε λ ο ς ,  ο ν  adj. I  uşor de desluşit, vizibil 
de departe (sau seara, la asfinţit): (d. Ithaca) 
O d .2.167. U însorit: P l . O .l.l  1 l ,id .P .4 .7 6 . 
[ ε ύ ,  * δ έ ε λ ο ς  (cf. δ ή λ ο ς  „vizibil, clar”); dar 
cf. δ ε ί ε λ ο ς ,  δ ε ί λ η  „seară”)] 

ε ύ - δ ε ι π ν ο ς ,  ο ν  adj. i  cu cină bogată. îm bel
şugat: (ospăţ) E u r . Med.200. 12 bine ospă
tat: (d. sufletele morţilor) AESCH. C/î.484. 
[ ε ύ ,  δ ε ΐ π ν ο ν ]

ε ύ - δ ε ν δ ρ ο ς ,  ον adj. |comp. -ότερος| cu ar
bori frumoşi, bine îm pădurit: P l .  0 .8 .9 , id. 
P.4.14 , E U R .  77Ί 34, L uc. P eregr.2 1.
[εύ, δένδρον]

ε υ δ ε σ κ ε ,  impf. iter. act. 3sg. de la εϋδω. 
ε ύ - δ η λ ο ς ,  ον adj. foarte clar. uşor de deslu
şit, limpede, evident: A E S C H .  P eri. 1009, 
A r s t t . Pr.882b9, (frecv.) εύδηλον οτι 
P l a t . P//.308d, X e n . A n.3.1.2 [este] foarte  
clar că; (d. pers.) ~ γέρων ... κελεύων A r . 
Ach. 1130 se vede fo a r te  clar un bătrân care 
spune; εϋδηλοι πάσιν έσεσθε D e m . 16.10 να 
f i  evident pentru toţi că voi... .
[εύ, δήλος]

ε ύ δ ή λ ω ς ,  adv. (în mod) foarte clar: P L U T .  
Thes.3.5.
[εϋδηλος]

εύδία , ας, ή subst. {ion. εύδίη} I vreme 
bună, vreme frumoasă: Pl. 7.7.38, P l a t . 
Lg.961e, έν εύδία χειμώνα ποιοΰσιν Χ Ε Ν .  
H G 2.4A 4 stârnesc fu rtu n ă  p e  vreme fr u 
moasă (= din senin); (gen.) εύδίας A R S T T .  
H A 591b\3  p e  vreme bună, în absenţa vân
tului. II (fig.) calm , linişte (sufletească), se
ninătate, pace: Pl. 0 .1 .98 , A e s c h . 77?.795, 
E u r . AndrA  145, έν εύδία γάρ όρώ ύμάς 
Χ Ε Ν .  >1/?.5.8.20 căci vă văd m ape liniştite. 
[εύ, * δ ίρ ά  (cf. Ζεύς)]

ε ύ - δ ι ά β α τ ο ς ,  ον adj. uşor de trecut, uşor de 
traversat: (d. fluvii, râuri) X e n . H G 4.2.W , 
P l u t . MA 117d.
[εύ, διαβαίνω]

ε ύ - δ ι ά β λ η τ ο ς ,  ον adj. ν. εύδιάβολος: ARSTT. 
££1237b23.
[εύ, διαβάλλω]

ε ύ - δ ι ά β ο λ ο ς ,  ον adj. lesne de răstălm ăcit, 
uşor de calom niat: P l a t . E uthphr.3b , id. 
Lg.944b, (d. pers.) A r s t t . 7?/?.1372b35.
[εύ, διαβάλλω]

ε ύ δ ι α β ό λ ω ς ,  adv. (în mod) uşor de calom 
niat: ~ έχειν D E M .  61.17 a f i  uşor de calom 
niat, a da prilej de calomnie.
[εύδιάβολος]

ε ύ δ ι ά ζ ω ,  vb. (m ed.) a fi calm , liniştit, senin: 
(fig.) (d. viaţă) P l a t . S/?.370d.
[εύδιάω]

ε ύ δ ι α Ο έ τ ω ς ,  adv. cu bună dispunere, în 
bună rânduială: Ios. Z?/3.82.
[εύδιάθετος (< εύ, διατίθημι)] 

ε ύ δ ι α ϊ ο ς ,  ου, ό subst. (m ar.) gaură pentru 
evacuarea apei de santină: P l u t . .'W.699f. 
[εύδία]
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εύ-δ ια ίρετος. ον adj. |comp. -ώτερος| I uşor 
de divizat, uşor divizibil: A r s t t . Ph.
215 a3 1. i d .  C ael.313b6. II u ş o r  d e  r u p t  sau 
d e  d i s t r u s :  A r s t t . P/1654a30.
[εΪ, διαιρέω]

εύδια ίτερος. (comp.) ν. εύδιος 
εΰ -δ ία ιτος. ον adj. cumpătat, econom: (op. 
πολυδάπανος) XEN. Ap. 19.
[ευ, δίαιτα]

εύ-δ ιάκοπος, ο ν  adj. u ş o r  d e  t ă i a t :  P l b .
3.46.4.
[ευ, διακόπτω]

εύ-δ ιάκοπτος, ον adj. ν. εύδιάκοπος: (d. ză
padă) P lb . 3.55.1.
[ευ, διακόπτω]

εύ-δ ιακόσμ η τος, ον adj. uşor de aranjat:
Plb . 8.34.9.
[εύ, διακοσμέω]

εύ-δ ιάλλακτος. ον adj. uşor de împăcat: 
P l u t . M .332d, lo s. 5/5.415. // εύδιαλλάκ- 
τω ς , adv. cu înclinare spre împăcare: P l u t . 
Caes.54.3.
[ευ, διαλλάσσω]

εύ-δ ιάλύτος, ον adj. I uşor de desfăcut, uşor 
de destrăm at: ( f i g . )  (d. prietenii) A r s t t . 
E N \ 156a 19, (d. Ellada) P l u t . P/?//.8.3. II 
uşor de distrus: lo s . 5/6.51. III uşor de di
zolvat: P l u t . M .701a. IV uşor de împăcat, 
conciliant: (d. pers.) P l b . 29.11.5.
[ευ, διαλύω]

Ε ύδΐ-άναξ, ακτος, ό [αν] subst. (com.) Eu- 
dianax, sc. Stăpânul-vremii-frumoase: LUC. 
VH 1.15.
[εύδία, άναξ]

εύδιανός, ή, όν adj. cald: Pi. 0.9.97.
[εύδία]

εύ-δ ιάπνους, ουν adj. care transpiră sau se 
evaporă uşor: A r s t t .  P4671a32.
[εύ, διαπνέω]

εύ -δ ιάσ π ασ τος, ον adj. uşor de rupt sau de 
smuls: (d. ţăruşi) P lb . 18.18.9.
[εύ, διασπάω]

εύ-δ ιάφ Ο αρτος, ον adj. care se strică uşor: 
(d. apă) P l a t .  Lg.845d.
[εύ, διαφθείρω]

εύ -δ ιά φ θο ρ ο ς, ον adj. |comp. -ώτερος| I 
uşor de distrus: A r s t t . Pol. 1306a 10. II 
uşor de corupt: A r s t t . A ih A \ .2.
[εύ. διαψΟείρω]

εύ -δ ιά χύ το ς, ον adj. 1 care se revarsă cu uşu
rinţă; uşor dizolvabil: A r s t t . P/\864a29. II 
fluid: P l u t . M.949b.

[ ε ύ ,  δ ι α χ έ ω ]
εύ-διαχώρητός, ο ν  adj. |comp. - ό τ ε ρ ο ς |  uşor 
de digerat: A r s t t . P/-.927b22.
[ ε ύ .  δ ι α χ ω ρ έ ω ]

εύδΐάω , vb. {doar part. ep. ε ύ δ ι ό ω ν }  I a fi 
calm, a fi liniştit: (d. vreme, vânt. mare) 
κ ό λ π ψ  έ ν  ε ύ δ ι ό ω ν τ ι  A . R h . 2.371 într-un 
g o lf liniştit. II a avea vreme bună, a se bu
cura de vreme frumoasă: (d. marinari) 
A . R h . 1.424. (d. delfini") id. 4.933.
[ ε ύ δ ι ο ς ]

εύδιεινός, ή ,  ό ν  adj. |comp. - ό τ ε ρ ο ς |  ( ν .  
ε ύ δ ι ο ς )  calm. liniştit, blând: (d. vreme ş.a.) 
P l a t . Lg.919a, έ ν  ε ύ δ ι ε ι ν ο ΐ ς  Χ ε ν . Cvn.5.9 
în locuri adăpostite; χ ε ι μ ώ ν  ~  A r s t t . 
H A60\b26 iarnă blândă.
[ ε ύ δ ί α ]

εύ-διηγητος, ο ν  adj. uşor de povestii: lSOC. 
19.28.
[ ε ύ ,  δ ι η γ έ ο μ α ι ]

εύδΐκία  α ς .  ή  subst. {ep. ion. ε ύ δ ΐ κ ί η }  bună 
dreptate: Od. 19.111, C a l l .  F r.384.14, 
A.Rh. 4.343, P lu t .  M 781f.
[ ε ύ ,  δ ί κ η ]

εύ-διόδευτος, ο ν  adj. ν .  ε ύ δ ί ο δ ο ς  P l u t . Fr.34. 
[ ε ύ ,  δ ι ο δ ε ύ ω ]

εύ-δίοδος, ο ν  adj. prin care se trece uşor. 
permeabil: A r s t t . P/\887b24.
[ ε ύ .  δ ί ο δ ο ς ]

εύ-δίοπτος, ο ν  adj. |comp. - ό τ ε ρ ο ς |  prin care 
se vede cu uşurinţă, transparent: A r s t t . 
P/i658a5, id. P /\932b8, (subst.) τ ό  
ε ύ δ ί ο π τ ο ν  A r s t t . G/1779b31 transparenţa. 
[ ε ύ ,  δ ι ό ψ ο μ α ι ]

εύ-διόριστος, ο ν  adj. uşor de definit, uşor de 
determinat: A r s t t . d e A n A 2 \a l .
[ ε ύ ,  δ ι ο ρ ί ζ ω ]

εύδιος, ο ν  adj. |comp. ε ύ δ α ί τ ε ρ ο ς  Xen.| 
calm, liniştit, blând, moderat: (d. vreme, 
vânt, mare ş.a.) X en. //G’l.6 .38, T h eo c . 
22.22, A . R h . 1.521. A p p . 5C 2.150, ε ι ς  
ε ϋ δ ι ό ν  τ ι ν α  λ ι μ έ ν α  L uc. Pisc.29 într-un port 
liniştit (sc. la adăpost de furtuni'); ~  α ι θ ή ρ  
LUC. Trag.\09 eterul senin.
[ ε ύ δ ί α ]

εύ-δμητος, ο ν  adj. {ep. έ ϋ δ ι ι η τ ο ς ,  dor. 
ε ϋ δ μ ά τ ο ς }  bine clădit, bine construit: (altar) 
IL. 1.448, (zid) Od. 20.302, (turnuri) l lE S .  
Sc.242, (colină) P i .  P. 12.3. (străzi) A . R l l .  
1.317.
[ ε ύ ,  δ έ μ ο ) ]
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εύ-δοκέίο-ώ, vb. |aor. ευδόκησα şi ηύδόκη- 
σα; pas. aor. εύδοκήθην| ϊ (act.) 1 a fi mul
ţumit (de, cu), a găsi mulţumire sau plăcere 
(în), a binevoi: Plb. 1.83.8, LXX Ps.76.8, (+ 
dat.) εύδοκοΰντες iii γενομένη διαλύσει 
Plb. 5.107.5 mulţumiţi de pacea încheiată; 
(έν + dat.) ό θεός ούκ εύδόκησεν έν αύτοϊς 
LXX Ier. 14.10 Dumnezeu nu Şi-a găsit p lă 
cerea în ei; (έπί + dat.) LXX lud. 15.10, (εις 
+ ac.) NT 2Pt.\ J 7 ,  (+ ac.) εύδόκησεν ό 
θεός τα  ποιήματα σου LXX Eccl.9.1 Dum
nezeu a găsit plăcere în făptuirile tale. 2 a 
fi de acord, a încuviinţa: LXX Gen.24.26, (+ 
dat.) εύδοκήσας ... τοΐς λεγομένοις Plb.
22.19.1 fiind de acord cu cele zise; ( t  inf.) 
εύδόκησε κοινωνόν αύτόν προσλαβέσθαι 
τών πράξεων Plb. 1.78.8 a fo s t de acord să 
şi-l facă tovarăş în acţiunile sale; (+ ac. şi 
inf.) PLB. 1.8.5, LXX 2Mac. 14.35. 3 a fi 
plac (cuiva): τοΐς δέ Θηβαίοις ούχ όλως 
εύδόκει τό γεγονός PLB. 20.5.10 însă teba- 
nilor nu le era cu totul pe plac întâmplarea.
II (med.) a fi mulţumit sau de acord (cu): 
PLB. 1.8.4. III (pas.) 1 a fi socotit bun sau  
mulţumitor, a fi bine plăcut: P lb . 1.71.3, (+ 
dat.) έποιήσατο συνθήκας εύδοκουμένας 
Αντιόχο} P lb . 5.55.10 făcu un tratat p e  p la 
cul lui Antioh. 2 a propăşi: LXX IP ar.28.23. 
[ευ, δοκέω]

εύδόκησις, εο)ς, ή subst. I încuviinţare: Plb.
16.20.4. II mulţumire, satisfacţie: Pl b .
27.10.4.
[εύδοκέω]

εύδοκία, ας, ή subst. I bunăvoire, bunăvo
inţă: LXX Ps.5.13, NT Lc.2.14, δι' εύδοκίαν 
NT Flp. 1.15 din bunăvoinţă. II mulţumire, 
(bună) plăcere: LXX Sir. 1.27, NT Mt. 11.26.
III dorinţă: NT Rom. 10.1.
[εύδοκέο)]

εύδοκΐμέω -ώ , vb. |impf. ηύδοκίμουν, viit. 
εύδοκιμήσω, aor. ηύδοκίμησα (sau εύδοκί- 
μησα), pf. ηύδοκίμηκα; pas. viit. 3sg. εύδο- 
κιμηθήσεται LXX S/r.39.34| {ion. impf. 
3sg. εύδοκίμεε Hdt. 7.227} i a se bucura de
o bună reputaţie, a avea prestigiu, a fi renu
mit, slăvit, faimos: (d. pers.) Hdt. 1.37, 
EUR. Fr.546, Ar. /Vm.1031, (+ prep. έν, έπί, 
παρά ş.a.) εύδοκίμησε μάλλον ετι παρά 
βασιλέϊ Hdt. 8.87 a dobândit şi mai mare 
prestigiu in ochii regelui; εύδοκιμούντι δέ 
έπί σοφία έν πάσι τοΐς Έ λλησ ιν  PLAT. 
ΙΊρ.Κία.29\'ά renumit pentru înţelepciune

printre toţi grecii; εύδοκιμήσαντας περι την 
Μ εγαροΐ μάχην Pl AT. R.368a3 când  aţi că
pătat faim ă în bătălia de la Megara; 
εύδοκίμει ... διά την άσφάλειαν Plut. 
Per. 18.1 se bucura de o hună reputaţie da
torită precauţiei sale; (part. subst.) άνήρ 
τών εύδοκιμούντων Plb. 27.3.3 om [dintre 
cei] cu vază. II a fi preţuit, apreciat: (d. lu
cruri) Isoc. 9.11, A rstt. /-//Î618a3, (lege) 
Df.M. 21.50, (spec.) τό άργύριον ύμών 
εύδοκιμούν LXX Gen.43.23 banii voştri 
cinstiţi (sc. de valoare, nu fa lş i);  (pas.) 
πάντα έν καιρώ εύδοκιμηθήσεται LXX 
57V.39.34 toate vor f i  preţuite la vremea lor. 
[εύδόκιμος]

εύδοκ ίμ ησ ις, εως, ή [κΐ] subst. bună reputa
ţie, bun renume, prestigiu: (pl.) Plat.
R .358a, id. 363a, Luc. Pisc.25.
[εύδοκΐμέω]

εύδοκ ΐμ ία , ας, ή subst. prestigiu: (pl.) Plat. 
Phlb. 58d.
[εύδόκιμος]

εύ-δόκίμος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| care se bucură de o bună reputaţie, 
renumit, slăvit, faimos, de vază: Aesch. 
Pers.858, EUR. H eracl.621, τήν πατρίδα έν 
τή Έ λλάδι εύδοκιμωτέραν ποιεΐν ΧΕΝ. 
M em .3.1 .1 a spori fa im a patriei sale în Gre
cia; (έν + dat.) Plat. Lg.631b, (έπί + dat.) 
άνήρ ~  έπ'ι μαντική PLUT. C aesAT.3 renu
mit în arta prezicerii.
[εύ, δόκιμος]

εύδοκουμένω ς, adv. (în m od) mulţum itor, 
satisfăcător: (+ dat.) Plb. 18.51.10. 
[εύδοκέω]

εύδοξέω -ώ , vb. a se bucura de o bună faimă 
sau  reputaţie, a fi slăvit, glorios, renumit: 
Eur. R hA 96, Plat. £/?.360e, X en. Mem.
3.6.16, ϊνα  παρ' ύμΐν εύδοξώμεν Dem. 34.40 
ca să ne bucurăm de o bună reputaţie în 
ochii voştri; M en. A spA .
[εϋδοξος]

εύδοξία , ας, ή subst. I bună faimă sau  repu
taţie, slavă, glorie, cinste: Pl. P.5.8, EUR. 
Supp (.119, Isoc. 11.29, A rstt. 
/?/7.1361a25, τήν είσοδον έποιήσατο μετά 
θριάμβου και τής άπάσης εύδοξίας PLB. 
3.19.12 îşi făcu intrarea cu tr iu m f ş< cu 
toată slava; (pl.) DEM. 18.322. II încuviin
ţare: P lat. My.238d. III bună judecată, opi
nie corectă: P lat. M en.99b.
[εϋδοξος]
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ε υ - δ ο ξ ο ς ,  ον adj. | c o m p .  -ότερος, super i .  
-όια ιοςΙ c u  b u n ă  f a im ă ,  s lăv i t ,  g lo r io s ,  r e n u 
m it :  (d .  p e r s . ,  lu c ru r i  şi a b s t r . )  P l .  0 .1 .7 0 .  
A e s c h . Ch.3 0 3 ,  H d t . 7 .9 9 .  T h u c . 1.84, 
πρός γήρας ούκ εύδοξον E U R .  Med.5 92  că
tre o bătrâneţe fără glorie; P L A T .  7,g.773a. 
[εύ. δόξα]

ε ύ δ ό ς ω ς .  adv. ( î n  m o d )  r e m a r c a b i l ,  e x c e 
l e n t :  P l a t . Hp.Ma.28lQ.
[εϋδοξος]

ε ύ - δ ρ ί ΐ κ ή ς ,  έ ς  adj. ( p o e t . )  b i n e  v ă z ă t o r :  ( d .  
s o m n )  S o p h . Ph.841.
[εύ, δέρκομαι]

ε ύ δ ρ ά ν ε ι α ,  ας, ή [δρα] subst. vlagă: LXX 
înţ. 13.19.
[εύδρανής]

ε ύ δ ρ ο μ έ ω - t o ,  vb. a alerga bine sau iute: 
M e n . F r.681. P l u t . Phil A 8.3.
[εϋδρομος]

ε ύ δ ρ ο μ ί η ς ,  ου, ό subst. ( io n .)  a le rg ă to r  bun: 
(d .  u n  p e ş t e )  P l u t .  Λ / .9 8 1 d (E ra to s th .  ap.). 
[εϋδρομος]

ε ύ - δ ρ ο μ ο ς .  ο ν  adj. I c a re  a le a rg ă  b in e ,  iute: 
P l u t .  Fr. 107. II v io i :  P l u t .  M 7 1 5 e .
[εύ, δραμεΐν]

ε ύ - δ ρ ο σ ο ς ,  ον adj. b o g a t  î n  r o u ă ,  î n r o u r a t :  
E u r . 7/11517, A r . Λν.245.
[εύ, δρόσος]

ε ύ - δ υ σ ώ π η τ ο ς ,  ον adj. c a r e  s e  r g i ţ n e a z ă  sau 
s e  l a s ă  î n d u p l e c a t  c u  u ş u r i n ţ ă :  P L U T .  
M .528e, I O S .  5/6.171.
[εύ, δυσωπέω]

ε ΰ δ ο ί ,  vb. |impf. ηύδον, viit. εύδήσω| {ep. 
poet. impf. εύδον II. 2.2, Theoc. 2.126, 
impf. iter. 3sg. εύδεσκε II. 22.503} I a 
dorm i, a se culca: I I .  2.19. H d t . 1.34, εύδον 
παννύχιοι II. 2.2 dormeau întreaga noapte; 
(+ ac.) ~ γλυκύν ύπνον Od. 8.445 a dormi 
un som n dulce; (spec.) έλθούσα παρ' αύτόν 
ηύδε H d t . 3.69 veni să doarmă la el (sc. să 
se culce cu el); (d. moarte) I I .  14.482, S O P H .  
OC621. II (fig.) a dormi, a se odihni, a se 
potoli: (d. vânt) όφρ' εύδησι μένος Βορέαο
I I .  5.524 când forţa lui Boreas doarme; 
παλαιά ... εύδει χάρις P i .  7.7.17 harul vechi 
doarme; εύδούση φρενί S O P H .  Fr.636 cu 
m intea adormită  (sc. ca prin somn); ( iron.) 
Τεισίαν δέ Γοργίαν τε έάσομεν ~ P l a t . 
Phdr.261a dar p e  Te is i as şi pe Gorgias îi 
vom lăsa să se odihnească?
[ e t .  n e c . ]

ε ϋ - ε δ ρ ο ς ,  ον adj. | c o m p .  -ότερος| I c u  b u n

sălaş: (d. zei) A e s c h . 77?.96. II cu bănci 
bune (pentru vâslaşi), bine întocmit: (cora
bie) T h e o c . 13.21. III pe care se poate şe
dea bine: (cal) X e n . Eq. 1.12.
[εύ. έδρα]

εύ-ειδής, ές adj. |superl. -έστατος| cu înlaţi- 
şare frumoasă, chipeş, arătos: (frecv. d. fe
mei) I I .  3.48, H e s . 777.250, P i .  7.8.28. H d t .
1.60. γυνή ... καλή καί -  P l a t . CriA4a fe 
meie frumoasă şi arătoasă; (d. bărbaţi) 
A e s c h . 7Vr.s-.324, H d t . 1.112, X e n . 
77G5.3.9, (d. lucruri) χρωτός ευειδή φύσιν 
E U R .  Ale A l  4 natura frumoasă (= frum use
ţea naturală) a pielii 
[εύ, είδος]

ε ΰ - ε ι λ ο ς ,  ον adj. bine însorit, cald: A r . 
Fr.lSO l(locuri) A R S T T .  H A591bl.
[εύ. εϊλη]

ε ύ - ε ί μ ω ν ,  ον adj. |nom. du. εύείμονε| bine 
îmbrăcat: A e s c h . Pers. 181.
[εύ, εϊμα]

ε ϋ - ε ι ρ ο ς ,  ον adj. {att. εύερος} cu lână bo
gată, lânos: S o p h . 7V.675, (fig.) πόλιν ... 
εύερον A r . /lv. 121 oraş lânos (sc. tihnit).
[εύ. έριον]

ε ύ ε κ τ έ ω - ώ ,  vb. a avea o bună condiţie fi
zică, a fi viguros şi sănătos: A e s o p . 1.86. 
P l u t . M.9 19c, L X X  Prov. 17.22.
[εύεκτος]

ε ύ - έ κ τ η ς ,  ου adj.m. cu o bună condiţie fi
zică, viguros, robust, sănătos: P l b . 3.88.2. 
[εύ, έ χ ω ]

ε ύ ε κ τ ι κ ό ς ,  ή, όν adj. |comp. -ώτερος| I cu o 
bună condiţie fizică, în formă, sănătos, vi
guros: (trupuri) P l a t . Lg.684c, P l u t . M .lb . 
(d. pers.) A r s t t . ΕΝ  1176a 15. (subst.) ώσ
περ ύγιεινόν μέν έν ιατρική, εύεκτικόν δέ έν 
γυμναστική A r s t t . ΕΝ  113 8a31 precum  să
nătatea în medicină sau condiţia fizică bună 
în gimnastică. II care duce la o bună condi
ţie fizică: A r s t t . EN \ 129a20.
[εύέκτης]

ε ύ - έ κ φ ο ρ ο ς ,  ον adj. care dă naştere uşor, 
prolific: (d. femei) A r s t t . H A584bl.
[εύ. έκφέρω]

ε ύ - έ λ ε γ κ τ ο ς .  ον adj. U uşor de combătut: 
P l a t . ThtA Slb , A r s t t . Pol. 1333b 15. H 
uşor de dovedit: P l a t . Ap.33c.
[εύ, έ λ έ γ χ ω ]

ε ΰ - ε λ π ι ς ,  i  adj. |gen. -ϊδος, ac. -ιν| I cu bună 
nădejde, plin de speranţă, încrezător, opti
mist: (d. pers.) έν τοις δεινοΐς εύέλπιδες
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Τ HUC. 1.70 plini de speranţă în mijlocul p r i
mejdiilor; εύέλπιδας ... προς τόν θάνατον 
P la t .  A p A \c  cu bună nădejde în fa ţa  mor
ţii; (cu ac. şi -,nf.) εϋελπίς ειμι ... σ(ε) ... 
μηδέν μειον ίσχύσειν Διός A e s c h . Pr.509 
sunt încrezător că nu vei f i  mai puţin puter
nic decât Zeus; (d. lucruri şi abstr.) E u r. 
HF460, λαλιά τις ~ P lb . 1.32.6 discuţii 
pline de speranţă; (subst.) τό ευελπι P lu t .
Μ. 1101 d buna nădejde. II care dă speranţe, 
promiţător: LXX /Vov.19.18, Pl.UT. 
M 28Îe .
[εύ, έλπίς]

εύελπιστία, ας, rf subst. bună nădejde, încre
dere, optimism: P lb . 11.3.6.
[ευελπις]

εύ-έμβολος, ον adj. uşor de invadat: (ţară) 
A r s t t .  Pol. 1331 a4, (+ dat.) Ios. A i  18.311. 
[ευ. έμβάλλω]

εύ-εξάλειπτος, ον [ά] adj. |comp. -ότερος| 
uşor de şters sau de eliminat: X en. 
//G2.3.53.
[ευ, έξαλείφω]

ευ-εξάπάτητος, ον adj. uşor de înşelat, lesne 
de amăgit: P L A T .  R.409a, X e n . Eq.Mag.
7.15, LUC. Icar.30.
[ευ, έξαπατάω]

εύ-εξέλεγκτος, ον adj. uşor de combătut: 
P la t .  Hp.Ma.293d.
[εύ, έξελέγχω]

εύ-εξέταστος, ον adj. uşor de criticat, uşor 
de respins: A r s t t .  i/e/i«.408al0.
[ευ, έξετάζω]

εύεξία, ας. ή subst. I bună stare (a trupului), 
bună condiţie fizică, vigoare, sănătate: E u r. 
Fr.201, εύεξίαν τε τών σωμάτων και 
καχεξίαν P la t .  Grg.450a buna stare şi 
reaua stare a trupurilor; X e n . Mem.2.1.20, 
A r s i t .  E N \129a 19, LXX 5zV.30.15, (pl.) 
P la t .  P/7.354b, P lb . 1.57.1. 11 (ext.) bună 
stare, vigoare, putere: (a sufletului) P la t .  
R.444d, (a statului) P lb . 20.4.1. III price
pere, vrednicie: P lb . 3.6.12. IV bunăstare, 
prosperitate: P lb . 38.8.11.
[εύέκτης]

εύ-έξοδος, ον adj. I cu ieşire lesnicioasă, de 
unde se iese uşor: έστί δ' ούκ εύέξοδον 
A E S C H .  Pers.6 8 8  însă nu este uşor de ieşit 
(sc. din Hades); (teritoriu) A r s t t . 
Po/1326b41. ID care iese uşor: (apă) 
A r s t t . P/\874a32.
[εύ, έξοδος]

εύ-επάγω γος, ον [ă] adj. lesne de adus, care 
se lasă uşor dus (către): (πρός + ac.) P l b .
31.8.5.
[εύ, έπάγω]

εύ-επακολούθητος. ον adj. uşor de urmărit:
(d. un raţionament) A r s t t . Rh. 1357al 1.
[εύ. έπακολουθέω]

εύέπεια , ας, ή subst. I vorbire frumoasă, elo- 
cinţă: P l a t . Phdr.261c. II vorbă bună: 
S o p h . 0 7 932 .
[εύεπής]

εύ-επής, ές adj. I bine vorbitor, elocvent: 
(glas) X e n . Cy/7.13.16. II (dub.) bine zis, 
plăcut: H d t . 5.50.
[εύ, έπος]

εύ-επ ίβάτος, ον adj. |comp. -ώτερος| I uşor 
de urcat: A p p .  5C 5.82. II (fig.) uşor de asal
tat, uşor de atacat: Ios. Λ /19.113, L U C .  
Cal. 19.
[εύ, έπιβαίνω]

εύ-επ ιβούλευτος, ον adj. |comp. -ότερος| 
îm potriva căruia se poate unelti cu uşurinţă, 
expus atacurilor: X E N .  Cvr.8.4.3.
[εύ, έπιβουλεύω]

εύ-επ ίθετος, ον adj. uşor de atacat, expus 
atacurilor, vulnerabil: T h u c . 6.34, X E N .  
/i/?.3.4.20, P l b . 4.19.12, τοις ... άμφισβητη- 
τικοΐς ... εύεπίθετον P l a t . P it.306a o ţintă 
uşoară pentru  experţii în controverse; 
A r s t t . Po/.1314b34.
[comp. -ώτερος]

εύ-επ ίληπτος, ον adj. uşor de criticat: P l b . 
29.5.1.
[εύ, έπιλαμβάνω]

εύ -επ ίστρεπτος, ον adj. uşor de întors: (έπί 
+ ac.) A p p . P u n .lM .
[εύ, έπιστρέφω]

εΰ -επ ιχείρητος, ον adj. |comp. -ότερος| I 
uşor de tratat sau  de rezolvat: (problem ă) 
A r s t t . A P rA 2b29, id. Top. 111 a 11. II  uşor 
de atacat: A p p . 5C 2.54.
[εύ, έπιχειρέω]

ευεργεσ ία , ας, ή subst. {ep. ion. εύεργεσίη 
Horn., Hdt., Theoc. ş.a.} I facere de bine: 
(op. κακοεργίη) O d . 22.374. II binefacere, 
faptă bună, serviciu: εύεργεσίας άποτίνειν 
O d . 22.235 a răsplăti binefaceri; εύερ- 
γεσίαν ποιεΐν (sau  καταθέσθαι, προσφέρειν, 
προέσθαι + είς/πρός) H d t . 4.165, T h u c .
1.128, P l a t .  G ig .513e X e n .  A n . l . l A l  a să 
vârşi o binefacere, a fa c e  un serviciu  
(cuiva); εύεργεσίαν άπολαβειν Isoc. 14.57
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a prim i ο binefacere; άντί ... εύεργεσιών 
THUC. 4.11 drept răsplată pentru bineface
rile prim ite. III calitate sau titlu de binefă
cător (ν. ευεργέτης): T huc. 1.129, DEM.
20.60.
[εύεργέτης]

εύεργετέω-ώ, vb. |impf. εύηργέτουν, viit. 
ευεργετήσω, aor. ευεργέτησα (sau εύηργέ- 
τησα), pf. εύεργέτηκα (sau εύηργέτηκα): 
pas. aor. εύηργετήθην, pf. εύηργέτημαι| I a 
face bine (cuiva), a săvârşi o binefacere, a 
aduce servicii: (+ ac. pers.) τον σέβοντ' ~ 
A e s c h .  E u .125  a face un bine celui cuvios; 
τήν πόλιν ~ AR. P/.912, XEN. Mem.2.6.25 a 
aduce servicii cetăţii; ασω τώ κυρίω τώ 
εύεργετήσαντί με L X X  Ps. 12.6 voi cânta 
Domnului, care mi-a făcut bine; (+ ac. in
tern) έκαστον ... ~ P l a t .  Ap. 36c a face f ie 
căruia cel mai mare bine; (pas.) τό 
εύεργετεισθαι A r s t t .  ΕΝ  1163a 1 a primi o 
binefacere; κατά μνήμην ών εύεργετήθη- 
σαν ύπό Κ αίσαρος Ios. Α Ι \4.269 în aminti
rea binefacerilor p e  care primise de la Ce
zar. II (abs.) a fi binefăcător. S o p h . Ph.610. 
NT FA 10.38, οι εύεργετηκότες ARSTT. 
Rh. 1361 a29 cei care au săvârşit binefaceri 
(= binefăcătorii).
[εύεργέτης]

ευεργέτημα, ατος, τό subst. binefacere, 
faptă bună. serviciu: Xf.N. Q t .5 .5 .3 4 ,  I so c . 
4.34, A r s t t .  E N \ 161 a l 6.
[εύεργετέω]

εύεργέτης, ου, ό adj.m., subst. binefăcător: 
Pi. 0 .2 .9 4 , S o p h . Λ///.284, (+ gen.) τήσδε 
γής ~ E u r. H F 1309 binefăcător al acestui 
păm ânt; (+ dat.) άνδρός μεγάλως έωυτώ τε 
και Πέρσησι εύεργέτεω IÎDT. 6.30 un om 
care a adus m ari binefaceri atât lui, cât şi 
perşilor; (ca titlu onorific) ~ βασιλέος άνε- 
γράφη I IDT. 8.85 a fost înscris ca binefăcă
tor a l regelui; εύεργέτην έαυτών και 
σωτήρα τον Αντίγονον άνεκηρύξατε P L B .
9.36.5 l-aţi proclam at p e  Antigonos binefă
cătorul şi salvatorul vostru; εύεργέται εις 
τον άπαντα χρόνον X E N .  Vect.ZA 1 binefă
cători p e  vecie.
[εύ, έργον]

εύεργετητέον, adj.vb. t r e b u i e  f ă c u t  b i n e ,  
t r e b u i e  s ă v â r ş i t e  b i n e f a c e r i :  X E N .  
M ?w.2.1.28.
[εύεργετέω]

εύεργετικός, ή, όν adj. (superi. -ώτατος| I

care face bine, binefăcător: (+ gen.) (d. vir
tute) δύναμις εύεργετική πολλών καί μεγά
λων A R S T T .  Rh. 1366a38 faculta tea  de a să
vârşi multe şi mari binefaceri; (d. filantro
pie) έξις εύεργετική άνθρώπων P l a t . 
De/!412e, deprindere de a face bine oam e
nilor; (d. pers.) P L B .  7.8.6. î l  propriu unui 
binefăcător: σημεΐον εύεργετικής εύδοξίας 
A R S T T .  Rh. 1361 a28 semn al unei bune re
putaţii ca binefăcător.
[εύεργέτης]

εύεργέτις, ιδος, ή adj.f, subst. binefăcă
toare: E u r . IA 1446, id. Λ/<.\1058, P l a t . 
Lg 896e.
[εύεργέτης]

εύ-εργής, ές adj. bine făcut, bine lucrat: (d. 
care, corăbii, veşminte ş.a.) II. 5.585. id. 
24.396, O d . 13.224. H e s . 0/7.629, (neut. 
gen. pl.) χάρις ... εύεργέων O d . 4.695 m ul
ţumire pentru binefaceri.
[εύ. έργον]

εύ-εργός, όν adj. I care face ce este bine; de 
treabă, de ispravă: καί ή κ' εύεργός έησιν 
O D  11.434 chiar dacă [femeia] ar f i  de 
treabă. II uşor de lucrat, prelucrabil: (d. pi
atră, lemn ş.a.) H d t . 3.24, A r s t t . 
Ph. 194a34, L u c . Fug. 12, λαόν εύεργον 
T H E O C .  10.43 holdă uşor de lucrat (se. les
ne de secerat). III potrivit, favorabil, priel
nic: A r s t t . P/i660al0 .
[εύ, έργον]

εύεργώς, adv. în mod potrivit sau favorabil: 
A r s t t . M?/e.377b25.
[εύεργός]

εύ-ερκής, ές adj. bine îngrădit, bine îm prej
muit cu ziduri, fortificat: (curte) l L .  9.472, 
O d . 21.389, H e s . O p . 732, (incintă) P i .  
0.13.109, (cetate) A e s c h . Supp.955, (ţinut) 
P l a t . Lg.760e, (dub.) θύραι δ1 εύερκέες είσί 
O d . 17.267 porţile sunt trainice (sau 
εύεργέες „bine lucra te”).
[εύ, έρκος]

εύερκώς. adv. cu bună îngrădire: P l u t . 
M.503c.
[εύερκής]

εύ-ερνής, ές adj. cu lăstari bogaţi sau  fru
moşi, bine crescut, viguros: (dafin) E U R .  
IT\ 100, L u c . VH 1.8.
[εύ, έρνος]

εΰερος, (att.) ν. εϋειρος 
εύ-έστιος, ον adj. cu vatră bună, bun de lo
cuit: (d. insula Delos) C a l l . Del.325.
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[ ευ, έστία]
εύεστο), οΰς, ή subst. |dat. sg. εύεστοΐ| bu
năstare, prosperitate: H d t. 1.85, A esch .
Th. 187, id. A g M l ,  C a l l .  Aet.fr. 112.7.
[ευ. έστο')]

εύ-ετηρία, ας, ή subst. I an bun, an cu re
coltă sau cu producţie bună: Xen. H G 5.2A , 
(pl.) A r s t t .  GA160b2>. II belşug, prosperi
tate, bunăstare: P la t .  Smp. 188a, Dem. 
10.49, τήν εκτός εύετηρίαν A r s t t .  ΕΝ  
1098b26 bunăstarea exterioară (sc. prospe
ritatea materială).
[ευ, έτος]

εύ-εύρετος, ον adj. uşor de găsit: Xen. 
Oec.8.17.
[ευ, εύρίσκω]

εύ-έφοδος, ον adj. |comp. -οΥτερος, superi. 
-οϊιατοςΙ la care se poate ajunge cu uşurinţă, 
accesibil; uşor de atacat: (d. locuri) Xen. 
Cyr2 A. 13, PLB. 1.26.2, ή εύεφοδώτατον ήν 
τοΐς πολεμίοις T huc. 6.66 pe unde accesul 
duşmanilor era cel mai uşor.
[ευ. έφοδος]

εύζηλία, ας, ή subst. stil bun, vorbire co
rectă: P>LUT. Lyc.21.
[ευζηλος]

εύζοία, (dub.) ν. εύζωία: Pl. PA. 131. 
εύ-ζϋγος, ον adj. {ep. έϋζυγος} cu bănci 
bune (pentru vâslaşi), bine întocmit: (d. co
răbii) Od. 13.116, id. 17.288, A.Rh. 1.4.
[ευ, ζεύγνυμι]

εύζωία, ας, ή subst. {εύζοία Pi. Ρ.4.131} 
bună vieţuire, viaţă fericită: A r s t t .  
£7V1098b21.
[εύζο^ος]

εύ-ζωνος, ον adj. |superl. -ότατος| {ep. 
έϋζο)νος} I cu brâu frumos, bine încins: (d. 
femei) Îl. 1.429, H es. Sc.31. II bine încins 
(sc. cu tunica ridicată şi prinsă la brâu, astfel 
încât să nu îngreuneze mişcarea); nestânje
nit, sprinten: (d. bărbaţi) τριήκοντα ήμερέ- 
ων εύζϋ)νο) οδός H d t. 1.104 cale de treizeci 
de zile pentru un drumeţ sprinten (sc. fă ră  
bagaje grele); T huc. 2.97, (d. soldaţi uşor 
înarmaţi) Xen. /î/7.3.3.7, P lb . 3.35.7, P lu t .  
77/W.28.5, (subst.) τούς ίππεις καί τούς 
εύζώνους P lb . 1.76.3 călăreţii şi soldaţii 
uşor înarmaţi. III (dub.) frumos: (brâu) 
Soph. Fr.342. TV (fig.) uşor de dus, supor
tabil: (sărăcie) PLUT. Pel.3.6.
[εύ, ζώνη]

εύ-ζω ρος. ον adj. |comp. -ότερος| foarte cu
rat, neamestecat: (d. vin) EUR .A le. 757. AR. 
Ec.221, Luc. Lea*. 14.
[εύ, ζωρός]

εύηγενής, (ep.) ν. εύγενής: Ti-IEOC. 27.43. 
ευ-ηγεσ ίη . ης, ή subst. bună călăuzire, bună 
conducere: Od. 19.114.
[εύ, ήγέομαι]

εύηγορέω -ώ . vb. {ep. part. aor. pas. εύαγο- 
ρηθείς} a vorbi de bine, a lăuda: (pas.) Pl. 
7.1.51.
[εύήγορος]

εύηγορία , ας, ή subst. Jdor. εύαγορία} 
preaslăvire. laudă: Pi. Fr. Pae.52b.61, C a l l .  
Lav.P all.\39 .
[εύήγορος]

εύήΟεια, ας, ή subst. {poet. εύηθία, ion. 
εύηθίη} I sim plitate, ingenuitate, naivitate: 
H d t. 3.140, T h u c . 3.45, άλλ' άκρας εύηθίας 
άπτοιτ' άν οστις τήν φύσιν νικάν θέλει EUR. 
F/-.904 extrem de naiv (sau de nerod) ar f i  
oricine vrea să învingă natura; (iron.) 
P la t .  R .348c. II (peior.) nerozie, prostie: 
H d t. 1.60, A esch . Pr.383, lo s . Λ/1.202, 
άνοια καί -  Luc. Tim.8 sm inteală şi nerozie. 
[ευήθης]

εύ-ήΟης, ες adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I sim plu, ingenuu, naiv, candid: 
εύήθεις ... οί έπιεικείς φαίνονται καί εύεξα- 
πάτητοι PLAT. R .409a oam enii cinstiţi par  
naivi şi uşor de înşelat; (op. πανούργος) 
Lys. 3.44, Dem. 40.34, ού κακοήθεις άλλ' 
εύήθεις A r s t t .  Rh. 1389a 16 nu [sunt] de un 
caracter rău, ci de un caracter bun; (subst.) 
τό εϋηθες THIJC. 3.83 sim plitatea, ingenui
tatea. II (peior.) nerod, nătâng, prost(esc): 
(d. lucruri şi abstr.) ~ ... μύθος H d t. 2.45 
poveste prostească; εϋηθες καί παιόικόν 
πράγμα P lb . 4.17.1 fa p tă  neroadă şi copilă
rească; (d. pers.) τίς ούτως ~ έστιν ύμών 
όστις άγνοεΐ Dem. 1.15 cine dintre voi este 
atât de nătâng încât nu pricepe că ...;  (+ 
inf.) εϋηθες δέ τοι τό καί δοκεΐν όρνιθας 
ώφελεΐν βροτούς EUR. Hel.141 este ο nero
zie şi să crezi că păsările ajută muritorii. 
[εύ, ήθος]

εύηθία , ας, ή subst. {ion. εύηθίη} ν. εύήθεια 
εύηΟίζομαι, vb. a se purta prosteşte: P l a t .  
fi.336c.
[ευήθης]

εύηθικός, ή. όν adj. |comp. -ώτερος| sim plu, 
ingenuu, naiv; prostesc: (iron.) P l a t .

Aet.fr
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R.343c, id. ţh r m .  175c, ARSTT. 77/.218b8. 
[ευήθης]

ε ύ η θ ι κ ώ ς ,  adv. cu simplitate, în mod naiv; 
ca nerozii, prosteşte: A r . M/.1258, A R S T T .  
G/I757a2, οϋτως -  ειχομεν P l a t . 
Hp.Ma. 3 0 1 d aşa eram de nerozi. 
[εύηθικός]

εύήΟως, adv. Icomp.-έστερα, superi -έστα- 
τα| cu sim plitate, în mod naiv; prosteşte: 
E U R .  A ndr.625, P L A T .  PhdAOOd, A R S T T .  
M etaph. 1024b32, πιστεύσας ~ οτι P l b .
4.10.1 crezând în m od naiv că... .
[ευήθης]

ε ύ - ή κ η ς ,  ες adj. bine ascuţit: (suliţă) IL.  
22.319, A .Rn. 2.101.
[εύ, άκή 2]

ε ύ - ή κ ο ο ς ,  ον adj. I care aude bine; (fig.) as
cultător. receptiv, supus: A r s t t . 
£7V1 102b27. LXX 7Vov.25.12, P lu t .  
M 38b. II uşor de auzit: A r s t t . 7b/;.107b2, 
εύηκοωτέρα ή νύς τής ή μέρας έστίν A r s t t . 
7V.899al9 noaptea se aude mai bine decât 
ziua.
[εύ, άκούω]

ε ύ η κ ό ω ς ,  adv. cu dorinţă de ascultare, cu re
ceptivitate: ~ διέκειντο προς παν τό 
λεγόμενον PLB. 27.7.7 plecau uşor urechea 
(= erau receptivi) la tot ce se spunea. 
[εύήκοος]

ε ύ - η λ ά κ ά τ ο ς .  ον [άκ] adj. {eol. εύάλάκά- 
τος | cu furcă (de tors) bună sau frumoasă: 
(d. femei) T h eo c . 28.22.
[εύ, ήλακάτη]

ε ύ - ή λ α τ ο ς ,  ον adj. pe unde se poate mâna 
calul cu uşurinţă, uşor de străbătut (cu calul, 
cu căruţa): X en. Cyr. 1.4.16, ARR. CV/7.25.2. 
[εύ, ελαύνω]

εύ-ήλιξ, ΐκος adj. cu vârstă bună, tânăr: 
(chip) MEN. D wc.950.
[εύ, ήλιξ]

ε ύ - ή λ ι ο ς ,  ον adj. {dor. εύάλιος [ă]} cu soare 
bun, (bine) însorit: E u r . Hipp.\29, X e n . 
O ec.9.4, εύάλιον πυρ E U R .  77Ή39 focu l 
soarelui; εύηλίοις έν άμέραισιν A r . Ra.242 
în zilele însorite; έν εύηλίω A R S T T .  
77/4616b 14 într-un loc însorit.
[εύ, ήλιος]

ε ύ η λ ί ω ς ,  adv. în lumina soarelui, sub un 
soare strălucitor: A e s c h .  E u .906.
[εύήλιος]

ε ύ η μ ε ρ έ ω - ώ ,  vb. I a petrece zile frumoase: 
Soph. £7.653. II a cunoaşte zile fericite, a-i

4

merge bine, a prospera: S o p h .  OC616. 
A r s t t .  A>/.1308b24. III a avea succes, a iz
buti. a izbândi: ότε Στράτων ό κωμψδός 
εύημέρησεν P L U T .  Μ.673c când comedia
nul Straton era în vogă; LXX 2Mac. 12.11. 
[εύή μέρος]

ε ύ η μ έ ρ η μ α .  α τ ο α ,  τ ό  subst. succes, izbândă: 
P l b .  3.72.2. Ios. .4715.160.
[εύημερέω]

εύ-ήμ έ ρ ο ς ,  ον adj. {dor. εύάμερος [ά]) I al 
unei zile frumoase sau fericite: (lumină) 
S O P H .  Λ/.708. 11 (fig.) senin, fericit: E u r .  
Hyps.Fr.64.62, A r .  ''Av. 1322, (ν. ήμερος 
„blând”) P l a t .  77.7 ld.
[εύ, ήμερα]

ε ύ η ν ε μ ί α .  ας, ή subst. vânt bun, vânt priel
nic: Luc. Lex.\5  
[εύήνεμος]

ε ύ - ή ν ε μ ο ς ,  ον adj. {dor. εύάνεμος} I cu vânt 
bun. bine vânturat, bătut de vânt(uri): (vâl
cele) S O P H .  A i.\91 , (ţinut) Luc. Abd.21. II 
cu vânt prielnic, linişti:, calm: E u r .  F/-.316, 
(călătorie pe mare) T H E O C .  28.5. III la adă
post de vânturi: (port) E U R .  Andr.149.
[εύ, άνεμος]

ε ύ - ή ν ι ο ς ,  ον adj. jsuperl. -ώτατος| uşor de 
strunit din frâie, lesne de mânat, supus, as
cultător: (d. cai) P l a t . 7?.467e, (care) id. 
Phdr.241b, (fig.) (d. pers. şi abstr.) P l a t . 
Lg.730b, P l u t . MA53c. II ε ύ η ν ί ω ς .  adv. cu 
docilitate: P l a t . .S/?/?.217d. P l u t . M 9b.
[εύ, ήνία]

ε ύ η ν ο ρ ί α ,  ν. εύανορία 
ε ύ - ή ν ω ρ ,  ορος adj. {dor. εύάνωρ [ά]} I bun 
pentru bărbaţi: (vin) O d .  4.622. (aramă) Od. 
13.19. II bogat în bărbaţi, cu oameni viteji: 
(d. ţări, oraşe ş.a.) Pi. 0.1.24.
[εύ, άνήρ]

ε ύ η π ε λ ι α ,  α ς ,  ή subst. bunăstare: C a l l . 
Cer. 136.
[εύηπελής]

ε ύ - ή ρ ά τ ο ς ,  ον adj. preaiubit; frumos, încân
tător: Pi. 0.5.9.
[εύ, έραμαι]

ε ύ - ή ρ ε τ μ ο ς ,  ον adj. I bun pentru vâslă, care 
foloseşte la vâslire: (strapazan) A e s c h . 
Pers.316. II bine echipat cu vâsle: S O P H .  
OC716, (corăbii) E u r . Ioni 160.
[εύ, έρετμόν]

ε ύ - ή ρ η ς ,  ες adj. b i n e  p o t r i v i t ;  u ş o r  d e  î n t r e 
b u i n ţ a t  sau d e  m â n u i t :  ( d .  v â s l e )  O d .
11.121, E u r . 7T1050, ( c o r ă b i i )  P l u t .
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Αηί.65.8.
[ε$, άραρίσκω]

εύ-ήτριος, ον adj. {dor. εύάτριος} bine ur
zit, bine ţesut: Af.sch. F r A l,  P la t .  
P//.310e, LUC. Lex.9.
[ευ. ήτριον]

εύ-ηφενής, i z  adj. foarte bogat: II. 11.427, 
id. 23.81.
[ευ, αφενός]

εύ-η/ής, ές adj. {dor. εύάχήςΙ bine sunător, 
melodios: Pl. Λ 2.14, C a l l .  Del.296, P lu t .  
M 437d.
[ευ. ήχος]

εύήχητος, ον adj. {dor. εύάχητος [n]J I (v. 
εύηχής) bine sunător, melodios: EUR. 
7o/î884. II răsunător: (d. mare) E u r. 
H ip p M ll .
[εύηχής]

εύ-ηχος, ον adj. ν. εύηχής: LXX Ps. 150.5.
[ευ. ήχος]

εύ-θάλασσος, ον [θα] adj. care are ο mare 
bună: (cu aluzie la puterea maritimă a A te
nei) δώρον ... εύθάλασσον Soph. OC711 
darul unei mări bune.
[ευ, θάλασσα]

εύθαλέω-ώ, vb. a creşte din abundenţă, a fi 
luxuriant, a fi înfloritor: P lu t .  M 28e. 
[εύθαλής]

εύ-θάλής1, ές adj. înfloritor, bogat: AESCH. 
Fr.300.5, P lu t .  M.409a.
[ευ. θάλλω]

εύ-θάλής2, ές adj. (dor.) înfloritor, îm belşu
gat: Pi. P.9.72, E u r. Jr .2 17, A r. Αν. 1062. 
[ευ, θηλή]

εύθάνατέω-ώ, vb. a avea o moarte fru
moasă: P lb . 5.38.9, Ios. ΑΙ9.Ί5.
[εύθάνατος]

εύ-θάνατος, ον [θα] adj. care constă într-o 
moarte frumoasă: θάνατος ... ~ M en. Fr.23
o moarte cu adevărat frum oasă. II εύθ&νά- 
τως, adv. cu o moarte frumoasă: M en. 
Fr.481.16.
[εύ, θάνατος]

εύθάρσεια, ας, ή subst. îndrăzneală: ΑΡΡ. 
J5C3.91.
[εύθαρσής]

εύ-θαρσής, vb., adj. |comp. -έστερος, su
peri. -έστατος| I îndrăzneţ, curajos, încreză
tor: A esch . Ag. 930, E u r. El.526, Xen. 
H G 1A .9 , εύΟαρσεις έποίησε τούς ανθρώ
πους P lb . 3.54.3 îi îmbărbăta pe oameni. II 
care oferă încredere, sigur: Xen. Eq.Mag.

4. l i .
[εΰ, θάρσος]

εύθαρσώς, adv. cu îndrăzneală, cu curaj, cu 
multă încredere, fără frică: προς χρημάτων 
άποβολήν ~ έχουσιν A r s t t . £7V1115a21 în
fru n tă  pierderea averii cu mult curaj; P l b .
1.78.5, P l u t . Lyc. 12.7, LXX 2M ac.l. 10. 
[εύθαρσής]

ευθεία, (fem .) ν. εύθύς 
εύ-θενέο-ώ, vb. |var. εύθηνέω (Arstt., LXX 
ş.a.); aor. εύθένησα (εύθήνησα); pas. aor. 
3pl. εύθενήθησαν Hdt. 1.66| a fi înfloritor 
sau  roditor, a fi îm belşugat, a-i m erge bine, 
a prospera: (d. plante şi anim ale) A E S C H .  
Eu.908, id. Eu.943, A r s t t . ///J569b20, (d. 
pers.) D e m . 8.20, ή γυνή σου ώς άμπελος 
εύθηνούσα LXX Ps. 127.3 fem e ia  ta, ca o 
viţă roditoare; (d. ţări, oraşe, case) εύ- 
θενέειν άπασαν Α ίγυπτον H d t . 2.91 întreg  
Egiptul prosperă; μή τιν' οίκον εύθενεΐν 
A E S C H .  E u.895 nici o casă nu va propăşi; 
(d. lucruri) M e n . Dysc.215.
[εύ, *θεν-/*θην- (cf. sanscr. ă-hanăs- „în
floritor, prosper” , lat.fe lix  „roditor”] 

εύθενία, ας, ή subst. |var. εύθηνία| belşug, 
bunăstare: A r s t t . Rh. 1360b 16.
[εύθενέω]

εύ-θεραπευτος, ον adj. lesne de câştigat 
prin purtare de grijă, uşor de dresat: (d. 
pers.) X en. Cv/\2.2.10.
[εύ, θεραπεύω]

εύθετέω-ώ, vb. a pune bine sau  în ordine, a 
aranja, a potrivi: A r. f 'r.782 , L uc. Cont.24. 
[εύθετος]

εύθετίζω, vb. a pune bine sau  în ordine, a 
aranja, a potrivi: H es. 777.541, (părul) Luc. 
B isA cc.3\.
[εύθετος]

εύ-θετος, ον adj. I pus bine, aranjat, bine 
rânduit: (urne funerare) A E S C H .  A g.444. II 
potrivit, adecvat, folositor (la, pentru): (în
călţări) A e s c h . F r.259, (vrem e) LXX 
P.s.31.6, (+ πρός) P l b . 25.3.6, (+ dat.) NT 
Lc. 9.62.
[εύ, τίθημι]

εύθέτως, adv. în bună poziţie, bine plasat, 
potrivit: A r s t t . ££1237a3 .
[εύθετος]

εύ-Οεώρητος, ον adj. I uşor de observat: 
A r s t t . /7/1578a20. II uşor de priceput, uşor 
de înţeles: A r s t t . /?/7.1376b31, P l b . 
12.19.9, P l u t . M 932a.
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[εύ, θεωρέω]
εύθέως, adv. îndată, pe dată, imediat: Soph. 
A i.31, E u r. F r.31, P la t .  Phd.63a, έπεί -  
XEN. H G 3.2.4 îndată ce; oiov -  PL.B. 6.52.1 
ca de exemplu.
[εύθύς]

εύΟηλεω-ώ, vb (pas.) a fi bine hrănit, a fi 
îngrăşat: (d. anim ale) A esch . Fr.309.1. 
[εΰθηλος]

εύ-Οηλος, ον adj. cu ugerul plin (de lapte); 
bine hrănit, gras: (d. animale) E ur. IA579, 
id. Ba.131.
[εύ. θηλή]

εύθημονέομαι-οΰμαι. vb. a ţine în bună rân- 
duială, a adm inistra: P l a t . Lg.758b. 
[εύθήμων]

εύθημοσύνη , ης, ή subst. bună rânduială, or
dine: H es. O p.47 \, X en. Cp*.8.5.7. 
[εύθήμων]

εύ-θήμων. ον adj. I care ţine în bună rându
ială: (+ gen.) δμω α 'ι... δωμάτων εύθήμονες 
AESCH. C/?.84 slujitoare care ţin casa în 
bună rânduială. II ordonat: (d. animale) 
A r s t t .  H A 6\6b23 . III armonios: (cântec) 
A .Rh. 1.569.
[εύ, τίθημι] 

εύθηνέου, ν. εύθενέω
εύθηνία. ας, ή subst. ν. εύθενία: LXX 
Ge«.41.29, IOS. 5/3.43.
[εύθηνέω]

εύ-Οήράτος, ον adj. uşor de vânat, de prins 
sau  de câştigat: (fig.) Διός 'ίμερος· ούκ ~ 
έτύχθη A e s c h . Sţipp.87 nu este uşor să-i dai 
de urm ă dorinţei lui Zeus; A r s t t . 
ΕΝ  1110b 14, (cunună) PLB. 31.25.3.
[εύ, θηράω]

εύ-0ηρος, ον adj. norocos la vânătoare: EUR. 
Ba. 1253.
[εύ, Θήρα]

εύΟής, ές adj. |gen. εύθοΰς| (tard.) ν. εύθύς: 
LXX Fs.32.4.

εύ-0ικτος, ον adj. ager: A r s t t . HA(s\6b22, 
P l b . 18.4.4. // εύθίκτως, adv. bine nimerit, 
la obiect: LXX 2 Mac. 15.38.
[εύ, θιγγάνω]

ευ-θλαστος, ον adj. uşor de strivit sau de 
turtit: A r s t t . Mete.386a26.
[εύ, θλάω]

εύ-θνήσιμος, ον adj. care aduce o moarte 
uşoară: (sânge) A e s c h . Ag. 1293.
[εύ, θνήσκω]

εύ-θοινος, ον adj. I care constă într-un ospăţ

bogat: εύθοινον γέρας A E S C H .  Cli.251 cin
stirea unui ospăţ bogat. II mâncăcios, m ân
cău: (d. Heracles') P l u t . M .267f.
[εύ, θοίνη]

εύ-θορύβητος, ον [ϋ] adj. uşor de tulburat, 
care se tulbură cu uşurinţă: fir πρός „în faţa 
(cuiva)*’) P l u t . Nic.2.6.
[εύ. θορυβέω]

εΰ-θραυστος, ον adj. uşor de sfărâmat sau  
de spart, fragil: P l u t . Mar.25.3, L X X  
//7Λ15.13.
[εύ, θραύω]

εΰ-θριγκος, ον adj. cu cornişe frumoase: 
E u r . Hel.10.
[εύ. θριγκός]

εύ-θρις, τρΐχος adj. I cu păr frumos: (d. 
coama cailor) II. 23.13, (d. blana câinilor) 
X e n . Q 77.4 .6 . (d. blana oilor) T h e o c . 25.7, 
εύτριχος γενειάδος E u r . HF934 barbă bo
gată. II cu pene frumoase: (d. păsări) 
T h e o c . 18.57.
[εύ. θρίξ]

εΰ-θρονος. ον adj. {ep. έϋθρονος} cu tron 
frumos: (d. zeiţa Eos, Aurora) îl.. 8.565. Od.
6.48, Pi. N.9.60, A.Rh . 1.1093.
[εύ, θρόνος]

εΰ-θρυπτος, ον adj. 1 uşor de rupi sau  de 
(s)fărâmat: (s)fărâmicios, fragil: A r s t t . 
A4694b29, P l u t . Sert. 17.3. L u c .  Lex.22. II  
uşor de risipit: (d. aer) A r s t t . de>4/7.420a8. 
[εύ, θρύπτω]

εύθύ. adv. I drept, direct, în linie dreaptă, de
a dreptul: S o p h . 0 7 Ί2 4 2 , X e n . Cvr.5.2.37, 
M e n . Pc. 155, (+ gen.) ~ τής Φασήλιδος 
T H U C .  8.88 drept spre Phaselis; ~ τοΰ Διός 
A R .  Pax68 direct la Zeus; πορεύομαι -  
Λυκείου P L A T .  Lv.203b mă îndrept spre L i
ceu. II îndată: Â r s t t . 7?/?. 1414b25, C a l l . 
Ap. 103, T h e o c . 26.15.
[neut. al lui εύθύς]

εύθνιβολία, ας, ή subst. aruncare directă: 
P l u t . N  ic.25 3 .
[εύθύβολος]

εύθύ-γλωσσος, ον adj. care vorbeşte direct 
sau deschis, sincer, franc: (d. pers.) Pl. 
F.2.86.
[εύθύς, γλώσσα]

εύΟύ-γραμμος, ον adj. rectiliuiu: A r s t t . 
Ctfe/.286bl3.
[εύθύς, γραμμή]

εύθΰ-δίκαιος, ον [ΐκ] adj. ν. εύθύδικος: 
A e s c h . Eu. 312.
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[εύθύς, δίκαιος]
ευθυδικία , ας, ή subst. (jur.) judecată directă, 
sc. pe fondul cauzei: Is. 6.43, DEM. 34.4. 
[εύθύδικος]

εύθύ-όΐκος, ον [ϋ] adj. care judecă drept; 
corect, cinstit: AESCH. A g .l6 \ .
[εύθύς, δίκη]

εύθυδρομέω -ώ , vb. a merge drept: (d. o co
rabie) NT FA 16.11.
[εύθυδρόμος]

εύθϋ-δρόμος, ον adj. care merge drept, care 
suflă în linie dreaptă: (d. vânturi) PLB.
34.4.5.
[εύθύς, δραμεΐν]

εύθύ-έντερος, ον adj. cu intestine drepte, 
care are intestinul în linie dreaptă: Arstt. 
//^507b34.
[εύθύς. εντερον]

εύθΰ-εργής, ές adj. lucrat drept sau cu pre
cizie: LUC. Hist. Corner. 27.
[εύθύς, εργον]

εύθΰ-θάνάτος, ον [θα] adj. care provoacă 
îndată moartea, letal: (lovitură) PLUT. 
Λ/7/.76.10.
[εύθύς, θάνατος]

εύθύ-Οριξ. τριχος adj. cu părul drept sau  
lins: Arstt. G/i782b34.
[εύθύς, θρίξ]

εύθΰ-μάχδς, α [μδ] adj.m. (dor.) care luptă 
drept sau  deschis: Pi. 0 .1 .15.
[εύθύς, μάχομαι]

εύθύμάχία, ας, ή subst. luptă dreaptă sau 
deschisă: Plut. Sert. 10.3.
[εύθύμαχος]

εύθϋμέω -ώ , vb. {dor. part. prez. fem. dat. pl. 
εύθυμεύσαις Theoc. 15.143} I (intranz.) a 
fi cu voie bună, a fi vesel, a fi bucuros: πινε 
κεύθύμει Eur. Cyc.530 bea şi j i i  vesel; 
Plut. M.465d, NT Iac.5.13. II (tranz.) 1 
(act.) a (în)veseli, a bucura: (-1- ac.) AESCH. 
Fr.350.4. 2 (med., pas.) a se veseli, a se bu
cura, a fi voios, a fi bine dispus: Xen. 
CyrA. 1.18. Arstt. Rh. 1379b 18.
[εύθυμος]

εύθϋμητέον, adj.vb. trebuie să te bucuri: 
XEH.Ap.21.
[εύθυμέω]

εύθϋμία, ας, ή subst. {ion. -ίη} 1 voie bună, 
bună dispoziţie, voioşie, veselie, bucurie: 
Pi. fii .63, Xen. C yrA .5.1 , (pl.) Pi. 0 .2 .34 , 
Xen. Cyr. 1.3.12, (person.) Pi. Fr. 155.3. îl 
curaj, încredere: Ios. A 12.337.

[εύθυμος]
εύ-Οϋμος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I cu inimă bună, m ărinim os: Od. 
14.63 II voios, vesel, bucuros, bine dispus:
Pi. 0 .5 .22 , Plat. Lg.792b. Xen. Λ/?.3.1.41, 
(subst.) τό εύθυμον PLUT. A ges.2.3 voioşia, 
buna dispoziţie. III plin de curaj. încrezător:
~ άπειμι Ios. 5/1 .272  m or cu inima împă
cată; LXX 2 Mac. 11.26, NT F A 2 1 3 6 . IV 
focos: (d. cai) XEN. Eq. 11.12.
[εύ, θυμός]

εύθύμω ς, [ϋ] adv. [comp. -ότερον, superi. 
-ότατα| I cu inimă bună, cu sufletul vesel, 
cu voioşie, cu bucurie: Aesch. Ag. 1592, 
Xen. MemA.%.2, Plb. 3.34.9. II cu curaj, cu 
încredere: Ios. A I  10.258, NT FA 10.28. 
[εύθυμος]

εύθϋνα, ης, η subst. I îndreptare, corectare, 
pedeapsă: P l a t .  Prt.326e. II (la Atena) dare 
de seamă sau  de socoteală, raport de activi
tate: (d. dem nitari şi funcţionari publici, la 
sfârşitul m andatului) A r. K .571,Lys. 10.27, 
(frecv. pl.) εύθύνας δούναι περί τον Ολυν- 
θιακόν πόλεμον A r s t t .  R h .\4 \  la7 a fa c e  o 
dare de seam ă cu privire la războiul 
olynthian; εύθύνας διδόασιν έπάν παρε- 
δρεύσωσιν A r s t t .  A th .56.1 prezintă  dări 
de seam ă după ce îşi încheie funcţia ;  τών 
πεπραγμένων εύθύνας ύποσχεΐν LYS. 30.3 a 
da socoteală pentru  cele făptuite; τής στρα
τηγίας, ής έμ' άπαιτεις εύθύνας Dem. 18.245 
com anda m ilitară pentru care îmi ceri so 
coteală; ή ~ βλάβη τις δικαία έστίν ARSTT. 
7?/?. 1411 b20 darea de seam ă este o p e 
deapsă dreaptă. III acuzaţie de abuz sau  de 
fraudă, tragere la răspundere: φοβούμενοι 
τάς εύθύνας XEN. Η  0 1 .4 3 6  tem ându-se că 
vor j i  traşi la răspundere; ούδεμίαν ... 
ώφλεν εύθύνην LYS. 10.27 hu a trebuit să 
plătească amendă pentru  nici o dare de 
seamă. IV răspundere, responsabilitate: ώς 
άν έχοι τήν μέν έξουσίαν δικτάτορος ... τήν 
δ' εϋθυναν ύπάτου App. 5C 2.23 ca să  aibă 
puterea unui dictator, dar răspunderea unui 
consul.
[εύθύνω]

εύθϋνος, ου, ό adj. I îndreptător, pedepsitor, 
judecător: AESCH. Pers.828, id. Eu.212>. II 
judecător însărcinat cu verificarea dărilor de 
seamă ale dem nitarilor aflaţi la sfârşit de 
m andat (ν. εϋθυνα); verificator, revizor, au
ditor: Plat. Lg.945a, Arstt. Po/.1322bl 1.
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id. A th.48.4.
[εύθύνίο]

εύθΰνσις, εως, ή subsi. îndreptare: (op. 
κ ά μ ψ ι ς  „îndoire” ) A r s t t . Mete.386a7. 
[εύθύνω]

βύΟϋντήρ, ήρος adj im c a r e  în d re a p tă ,  ca re  
ţ in e  d i r e c ţ i a ;  c ă l ă u z i to r :  (d . c â rm ă )  A h s c h . 
S u p p .l  17.
[εύθύνω]

εύΟ ϋντήριος, α, ον adj. c ă lă u z i to r ,  d i r ig u i 
to r ,  d e  c â r m u i r e :  σκήπτρον εύθυντήριον 
A e s c h . Pers.164 sceptrul cârmuirii. II 
εύϋυντη ρ ία . α ς ,  ή subst. ( d u b . )  g a u ră  prin  
c a r e  t r e c e  c â r m a :  E u r . /7Ί356.
[εύθύνω]

εύΟϋντής, οϋ. ό adj.ηι. ν. εύθυνος: PLAT. 
Lg.945b, (dub.) E u r . Rupp.442. 

εύΟ ϋντικός, ή, όν adj. de îndreptare, de veri
ficare; care judecă dările de seamă ale demni
tarilor: (tribunal) A r s t t . Pol. 1300b 19. 
[εύθύνω]

εύΟϋντός, ή ,  ό ν  adj. c a re  p o a te  fi înd rep ta t :  
A r s t t . A/e?/c?.385b27.
[εύθύνω]

εύθύνω , [ϋ] vb. |impf. ηϋθυνον, viit. εύθύ- 
νώ, aor. ηύΟυνα; pas. aor. ηύθύνθην sau 
εύθύν0ην| I (tranz.) 1 a îndrepta, a face 
drept: (op. κάμπτειν „a îndoi”) τάς πτέρυγας 
εύθύνοντα A r s t t .  /^ί709b 10 îndreptăndu- 
şi (= întinzand) aripile; εύθύνατε τήν οδόν 
κηρίου NT In. 1.23 îndreptaţi calea Domnu
lui. 2 a îndrepta, a conduce (pe calea 
dreaptă, în direcţia potrivită), a îndruma, a 
călăuzi, a cârmi: A e s c h .  Pr.289, αύτόν ... 
χερσιν εύθύνων S o p h .  A i.542 ducăndu-l de 
mână, călăuzindu-i paşii; προς οικον εύθύ- 
νοντας έναλίαν πλάτην E u r .  Hec .39 indrep- 
tăndu-şi corăbiile spre casă; πορεύονται... 
αί άγέλαι η αν αυτάς εύθύνωσιν οί νομεις 
Χ ε ν .  Cyr. 1.1.2 turmele merg pe oriunde le 
călăuzesc păstorii; έπάταξεν την όνον ... 
τοΰ εύθΰναι αύτήν έν τη όδφ LXX 
N um .22 .23 a lovit măgăriţa ca să o îndrepte 
p e  calea sa; (abs.) ό εύθύνων NT Iac.3.4 
cârmaciul; ( f ig . )  εϋθυν1 έπι τούτον ... 
ούρον έπέω ν Pi. Ν.6.28 îndreaptă asupra 
acestei [( ase] o boare de cuvinte; εύθύνατε 
την καρδίαν ύμών προς κύριον LXX
l.is.Nav..24.23 îndreptaţi mima voastră că
tre Domnul. 3 a conduce, a cârmui: ηϋθυνε 
στρατόν AESCH. Pers.113 conducea ar
mata; πάσαν εύθύνων πόλιν SOPH. Ant. 178

care cărmuieşte întreaga cetate. 4 a în
drepta, a corecta: ώσπερ ξύλον διαστρεφό- 
μενον ... εύθύνουσιν άπειλαΐς καί πληγαΐς 
PLAT. Prt.325d ca pe  un lemn strâmb îl în
dreaptă cu ameninţări şi bătăi: τήν 
Φιλίστου διάλεκτον ~ P l.UT. Nic. 1.4 a co
recta stilul lui Philistos. 5 (spec.) (la Atena) 
a verifica (dările de seamă ale demnitarilor), 
a controla, a face să dea socoteală: P l a t . 
Pit.299a, A r s t t . Po/.1271a6, ţ f  gen.) 
εύθύνων κλοπής P l u t . C/c.9.4 acuzându-l 
de furt; (pas.) τών ... άδικημάτων ηύθύνθη 
l'HUC. 1.95 i s-a cerut socoteală pentru  fă 
rădelegile sale. II (intranz.) a fi verificator 
(ν. εύθυνος): P l a t . L g .9 4 6 d .
[εύθύς]

εύθυονειρία. ας, ή subst. vis clar: A r s t t . 
Div.Somn.463a25.
[εύθυόνειρος]

εύθΰ-όνειρος, ον adj. care are vise clare: 
A r s t t . Div.Somn.4$3 b l 6, P l u t . M 437f. 
[εύθύς, όνειρος]

εύθϋπλοέω-ώ , vb. a p lu t i  d r e p t ,  a  n a v i g a  în  
lin ie  d re a p tă :  A r r . Cvn.25.8.
[εύθύπλοος]

εύθϋ-πλοκία. ας, η subst. îm pletitură 
dreaptă: P l a t . P h.283a.
[εύθύς, πλέκω]

εύθύ-πνοος, oov [ύ] adj. |contr. -ους, -ουν| 
care suflă drept, prielnic: (d. vânturi) Pl. 
Ν.Ί.29, A r s t t . M /.394b35.
[εύθύς, πνέω]

εύθύ-πομπός, όν adj. care conduce sau  că
lăuzeşte drept: Pl. Ν .2.7.
[εύθύς, πέμπω]

εύΟυπορέω-ώ, vb. a merge drept: A r s t t . 
7/i710a7, P l b . 34.9.7, (+ ac. intern) οδόν εύ- 
θυπορει Pi. 0.7.91 ţine drum ul drept îna
inte; (fig.) (d. destin, comparat cu o corabie) 
A e s c h . Ag. 1005.
[εύθύπορος]

εύθυπορία, ας, ή subst. mers drept, m işcare 
rectilinie: P l a t . Lg.747a, A r s t t . 
Aud. 802a30.
[εύθύπορος]

εύθύ-πορος, ον adj. I care merge drept, care 
ţine calea dreaptă: PLUT. M 722b, (fig.) 
A e s c h . Fr. 168.11, (caracter) P l a t . 
Lg.775d. II care are o trecere dreaptă: 
A r s t t . A ud. 802b 11.
[εύθύς, πόρος]

εύΟυρρημονέω-ώ, vb. a vorbi direct; a
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spune improvizând: P L U T .  Demetit*]4.3. 
[εύθυρρήμων]

ευ-θυρσο^, ον adj. cu tirs frumos: EUR.
5 α .1158."
[ευ. θύρσος]

εύθύς1, εΐα, ύ adj. |comp. -ύτερος, superi. 
-ύτατοςΙ I drept, direct, în linie dreaptă: 
εύθύν πλόον Pi. 0.6.103 plutire în linie 
dreaptă: (op. καμπύλος „încovoiat” ) P l a t .
R.602c, οδούς εύθείας έτεμεΤ Η υο 2.100 a 
tăiat drumuri drepte; κατά τό εύθύ P l a t . 
Tht. 194b de-a dreptul; κατ' εύθύ LXX 
3Rg.21.23 pe loc neted. II ευθεία, ας, ή 
subst. I (subînţ. οδός) cale dreaptă: εύθεΐαν 
έρπε τήνδε A E S C H  F/\195 ţine calea 
dreaptă; εύθεία P l a t . Lg.716a, κατ' εύ
θεΐαν P l.b . 4.44.3, δι' εύθείας LXX /.v.59.14 
pe calea dreaptă, de-a dreptul, direct. II 
(subînţ. γραμμή) linie dreaptă: άρον εις εύ
θεΐαν τούς οφθαλμούς σου LXX Ier3 .2  ri
dică drept ochii tăi; κατά τήν εύθεΐαν 
A r s t t . Phys.222>a. în linie dreaptă; (milit.) 
τούς πεζούς έπ'ι μίαν εύθεΐαν παρενέβαλε 
P l b . 3.72.8 aşeză pedestraşii pe o singură  
linie. III (subînţ. πτώσις) caz drept, nom i
nativ: κατ’ εύθύ A r s t t . SE  182a3 la nomi
nativ. II (fig.) drept, direct, cinstit: τόλμα ... 
εύθεΐα P i .  0.13.12 îndrăzneală neprefă
cută; κρΐνε δ’ εύθεΐαν δίκην A E S C H .  
Eum.432 fă  o judecată dreaptă; πάντα 
σκολιά ύπό ψεύδους ... καί ούδέν εύθύ 
P L A T .  Grg.525a toate strâmbate de m in
ciună şi nimic drept; (subst.) τό εύθύ P L A T .  
Tht. 173a rectitudinea; (d. pers.) εύθεΐς τή 
καρδία LXX P s.l.W  drepţi la inimă, cu 
inima dreaptă; έκ του εύθέος T H U C .  1.34, 
άπό τού εύθέος T h u c . 3.43, άπ' εύθείας 
P L U T .  Fab.Ί Α  de-a dreptul, direct, deschis, 
cinstit.
[cf. ίθύς]

ευθύς2, adv. I îndată, pe dată, imediat: P l .  
0.8 .41, ~ ώς A e s c h . Pers 3 $ )  îndată ce; 
άμα τφ  ήρι ~ T h u c . 7.15 odată cu sosirea  
prim ăveni: -  απ' αρχής A r. Pax84 chiar de 
la început; έκ παιδός -  P l a t . R.519a, έκ 
παιδίου ~ X E N .  Cyr. 1.6.20 încă de (mic) co
pil, încă din copilărie; (4· part.) ~ νέοι οντες 
T h u c . 2.39 încă de tineri; ~  άποβεβηκότι 
T h u c . 4.43 îndată ce debarcase; ~  ήκων 
X e n . A n A .l .2 îndată ce sosi; ούτε γάρ ~ 
γιγνόμενον ουθ' ύστερον A r s t t . Me- 
taph. 1068b9 nici îndată ce apare, nici mai

târziu. II drept, direct: ~ ύπέρ τής πόλεως 
T H U C .  6.96 drept deasupra cetăţii; την ~ 
Αργους κάπιδαυρίας οδόν E U R .  Hipp. 1197 
pe drum ul ce duce drept spre Argos şi Epi- 
dauros; -  πρυς τούς πολεμίους X e n .
Λ/î.5.4.14 direct spre duşmani.
[ν. εύθύς1]

εύθύτης, ητος, ή [ΰ] subst. I însuşirea de a fi 
drept sau  în linie dreaptă, rectitudine, linia
ritate: A r s t t . Cat. 10a 12, P l u t . M 1003d, 
l O S .  5/5 .37 . II (fig.) dreptate, cinste: LXX 
Ps.9.9.
[εύθύς]

εύθύ-τομο:: ον adj. tăiat drept: (drum ) Pl.
P. 5.90.
[εύθύς, τέμνω]

εύθύ-τρ ΐχος, ον adj. ν. εύθύθριξ: A R S T T .  
H A 629bi5 .

εύθΰ-φ ερής. ές adj. care duce drept: PLAT. 
L g .815b.
[εύθύς, φέρω]

εύθυφ ορία , ας, ή subst. m işcare în linie 
dreaptă: A r s t t . P/7.227bl8.
[εύθύς, φέρω]

εύθύ-φ ρω ν, ον [ϋ] adj. cu m inte sau  inimă 
dreaptă; bine intenţionat, binevoitor: 
A e s c h . £*/.1040.
[εύθύς, φρήν]

εύθϋ-ώ νυξ, υχος adj. |var. -ώνϋχος, ον| cu 
unghii drepte: A r s t t . /£4517a33.
[εύθύς, όνυξ]

εύθυω ρ ία , ας, ή subst. direcţie în lin e  
dreaptă; linie dreaptă, axă: P l a t . P .436e, id. 
77.45c, A r s t t . deAn.4Q6b3 \ , P l u t . M 2d, 
κατ' εύθυωρίαν A r s t t . /?/?. 1379a 11 direct; 
εις εύθυωρίαν A r s t t . M etaph.994â2 într-o 
serie liniară.
[εύθύωρος]

εύθύω ρον. adv. (adv.) drept înainte, în linie 
dreaptă: X e n . A n .2 .2 .16.
[εύθύωρος (εύθύς, όρος)] 

εύ ιάζω , vb. |impf. εύίαζον| ν. εύάζω: S o p h . 
PV.314.227, E u r . Cyc.495. 

εύ-ίατος, ον adj. |comp. -ότερος| uşor de 
vindecat: X e n . E qA .2 , A r s t t . ΕΝ  1 121a20, 
L uc. A b d .ll .
[εύ, ίάομαι]

εύ-ίδρω νος, ον adj. care transpiră uşor: 
A r s t t . P/*.867b35.
[εύ, ίδρόω]

εύ ιλατεύω , vb. a fi îngăduitor, a fi m ilostiv: 
LXX D eut.2 9 .19, id. Ps. 102.3.
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[εύίλατος]
εύ-ίλατος, ον [I] adj. uşor de îmbunat; îngă
duitor, m ilostiv: (+ dat.) LXX Ps.98.8.
[εύ, ίλάομαι]

εύ-ιππος, ον adj. |superi. -ότατος| I cu cai 
buni sau  frumoşi: (d. locuri) Pl. P .4.2, SOPH. 
0C 668, Eur. P h .\%  (d. lucruri) εύίππους 
όχους EUR. Andr. 1019 care cu cai buni. II 
bun călăreţ: (d. pers.) Pl. 0 .3 .39 , id. 0 .8 .47, 
Xen. C w .4.2 . 1.
[εύ. ϊππος]

εΰ-ιστος, ον adj. doritor de cunoaştere: 
P lu t .  M. 14b.
[εύ, οιδα]

εύ-καθαίρετος, ον adj. |comp. -ώτερος| uşor 
de învins: THUC. 7.18.
[εύ, καθαιρέω]

εύ-κάΟεκτος, ον adj. (superi. -ότατος| uşor 
de stăpânit: X en. Cvr.7.5.69.
[εύ, κατέχω]

εύκαιρέω -ώ , vb. |impf. ηύκαίρουν sau  εύ- 
καίρουν, aor. conjct. εύκαιρήσω| I a avea 
vreme; a găsi prilejul, a avea ocazia: κατά 
μέν τό παρόν ούκ έφασκεν ~ Plb. 20.9.4 
spunea că deocam dată nu are vreme; (+ 
inf.) Plut. M 22 3 d . N T M c.6.31. II a pe
trece tim pul (liber): εις οΰδέν έτερον ηύκαί
ρουν ή λέγειν ... τι NT FA 17.21 nu-şipetre
ceau tim pul cu nim ic altceva decât să spună 
ceva. III a avea bunăstare, a prospera: Plb.
4.60.10, id. 32.5.12.
[εύκαιρος]

ευκαιρία, ας, ή subst. I m om ent potrivit sau 
prielnic, prilej, ocazie (favorabilă), oportu
nitate: (op. άκαιρία „m om ent nepotrivit'’) 
P l a t .  P hdr.272a, I S O C .  12.34, λαβόμενος 
εύκαιρίας A E S O P .  1.269 prinzând  momentul 
potrivit; εάν εύκαιρίας τύχω LXX 
/ Mac. 1 1.42 dacă am prilejul; NT Mt.26.16.
II oportunitate, adecvare: (d. folosirea m e
taforelor) P lu t .  M. 16b. III poziţie favora
bilă: διά τήν εύκαιρίαν τοΰ τόπου P lb .
4.44.1 dator'tă  poziţie i prielnice  (sc. avan
tajului s tra teg ic ) a locului. IV bunăstare: 
P lb . 1.59.7.
[εύκαιρος]

εύ-καιρος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I care se întâm plă la momentul po
trivit; oportun, nim erit, potrivit: (tăcere) 
Plut. Μ. 10e. (hrană) LXX Ps. 103.27, (aju
tor) N T E vr .4 .16, (subst.) τό εύκαιρον PLUT. 
M .44\'d m om entul potrivii; (+ inf.) Soph.

0C 32, οις μή 'νοχλεΐν εύκαιρον ειναί μοι 
δοκεΐ MEN. Dysc.232 mi m i se  p a re  m om en
tul potrivit să-i deranjăm; (spec.) ό λόγος -  
πρός άνδρα ψευδολύγον AESOP. 1.2S fabu la  
se potriveşte pentru om ul m incinos. II p o 
trivit. prielnic, favorabil: (d. locuri) P lb .
1.18.4, L X X 2 M a c . 15.20.
[εύ, καιρός]

εύκαίρως. adv. jcomp. -ότερον, superi, -ότα- 
τα| I la momentul potrivit, (in m od) oportun, 
nimerit: XEN. ,*iges.8.3, ISOC. 11.12. ARSTT. 
HA582a28, λόγος -  ρηθείς P lb . 11.10.1 cu 
vânt spus la mom entul potrivit. II (în m od) 
prielnic, favorabil: ~ λόφον κείμενον P lb .
2.27.5 înălţime aşezată prielnic. III avan ta
jos: ούκ έστιν εις ότι άν εύκαιρότερον άνα- 
λίσκοιτε χρήματα PLAT. P hd.78a m t există  
ceva p e  care aţi pu tea  cheltui banii m ai cu  
folos.
[εύκαιρος]

εύκδλ-, (dor.) ν. εύκηλ- 
εύκάμάτος, ον [δμ] adj. care este o trudă 
uşoară, puţin ostenitor, lesnicios: EUR. 
Ba.67.
[εύ, κάματος]

εύ-καμπής, ές adj. I bine încovoiat: (seceră) 
Od. 18.368. (cheie) id. 21.6, (arc) C a l l .  
Dian. 10, THEOC. 13.56. (coam e) LUC. 
D M ar 15.2. II uşor de încovoiat, flexibil: 
P lu t .  S u ll.M .l.
[εύ. κάμπτω]

εύ-καμπτος, ον adj. uşor de încovoiat, flex i
bil: A r s t t .  PA692<lL.
[εύ, κάμπτω]

εύκαμψία. ac. ή subst. flexibilitate: A r s t t .
G ,4786bl0. ’
[εύκαμπτος]

εύ-κάρδιος, ον adj. cu inim a curajoasă, v i
teaz, neînfricat: (d. pers.) Soph. A i.364. id. 
Ph.535, (d. un cal) X en. £<7.6 . 1 4 .
[εύ, καρδία]

εύκαρδίως, adv. cu inim ă curajoasă, cu cu 
raj: E u r . H ec.549, lo s . A I  12.373. 
[εύκάρδιος]

εύκάρπεια. ας, ή subst. ν. εύκαρπία: E u r . 
Tr.2\l .

εύκαρπία, ας, ή subst. belşug de roade, rod
nicie: A r s t t .  Fr.252, A esop. 1.233. 
[εύκαρπος]

εΰ-καρπος, ον adj. I care dă roade bogate, 
rodnic, roditor, fertil: (d. păm ânt) Pl. P. 1.30, 
id. /V.1.14, E u r. /im /r. 1045, P l a t .
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O /7/.llO e, (vară) Soph. A i.6 1 \, άι ... εύ- 
καρπον έκβάλλουσι Θηβαίοις στάχυν EUR. 
Βα.150 [câmpii] care clau thebanilor grăne 
bogate. II care face să rodească: (d. Aphro- 
dita) SOPH. 1 'r M l.
[ευ. καρπός]

εί)-κατάγώνιστος, ον adj. uşor de învins, 
lesne de biruit: P lb . 9.4.8, LUC. Tyr.22.
[ευ, καταγο^νίζομαι]

εύ-κατακράτητος, ον adj. uşor de stăpânit 
sau de apărat: PLB. 4.56.9.
[ευ, κατακρατέω]

εύ-κατάλλακτος, ον adj. uşor de împăcat: 
a r s t t .  Rh. 138lb5, LXX 3M ac.5.13.
[ευ, καταλλάσσω]

εύ-κατάλύτος, ον adj. |comp. -ΓοτεροςΙ uşor 
de destrămat sau de distrus: X en. H G 3.5 .15 
[εύ, καταλύω]

εύ-κατανόητος, ον adj. uşor de observat sau  
de înţeles: P lb . 18.30.11.
[εύ, κατανοέο)]

εύ-κατάφορος, ον adj. |comp. -ώτερος| 
aplecat, înclinat (spre): (πρός + ac.) ARSTT. 
£7V1109al5, P i.u t. M.503c.
[εύ, καταφέρω]

εύ-καταφρόνητος, ον adj. |comp. -ότερος| 
uşor de dispreţuit, vrednic de dispreţ: (d. lu
cruri şi abstr.) Xen. Cyr.8.3.1, DEM. 4.18, 
Men. Sam.642, πόλεμος ... ού μικρός ούδ1 
-  PLB. 1.65.3 un război nu mic şi nici de dis
preţuit; (d. pers.) X ln . 7/G6.4.28, A r s t t .  
Po/.1312b24. // εύκαταφρονήτως, adv. 
într-o manieră de dispreţuit: PLUT. De- 
metr. 16.5.
[εύ, καταφρονέω]

εύ-κατέργαστος, ον adj. |comp. -ότερος| I 
uşor de săvârşit: Xen. //G 6.1.12, A r s t t .  
T?/7.1363a31, Dem. jE^.1.6. II uşor de dige
rat: XEN. M emA.3.6. III uşor de înfrânt, 
lesne de biruit: P lu t .  Py/r/7.19.4, Ios. 
A I 1.362.
[εύ, κατεργάζομαι]

εύ-κατηγόρητος, ον adj. uşor de acuzat: 
T huc. 6.77, P lb . 4.29.3, P lu t .  A m .58.6.
[εύ. κατηγορέω]

εύκέάτος, ον adj. (poet.) lesne de crăpat, 
uşor de tăiat: (d. lemn) Od. 5.60, T h eo c . 
25.248.
[εύ, κεάζω]

εύ-κέλάδος, ον adj. (poet.) cu glas frumos, 
melodios: (flaut) EUR. Ba. 160. (coruri) A r. 
M / . 3 1 2 .

[εύ, κέλαδος]
εύ-κέραστος, ον adj. bine am estecat, tem pe
rat: P lu t .  M 922e.
[εύ, κεράννυμι]

εύ-κερως, ων adj. cu coarne frumoase: 
SOPH./1/.64.
[εύ, κέρας]

εύ-κέφαλος, ον adj. cu cap bun sau  frumos: 
A r r .  Cy/7.4.4.
[εύ, κεφαλή]

εύ-κηλήτειρα. ας, ή adj.f. care alină sau  li
nişteşte: (+ gen.) Hes. 0/j>.464.
[εύ, κηλέω]

εύ-κηλος, ον adj. {dor. εϋκάλος Theoc.) I 
liniştit, netulburat, în tihnă, în voie: (d. 
pers.) II. 1.554, O d. 3.263, Hes. Ο ρ .6 Ί \, εϋ- 
κηλοι πολέμιζον IL. 17.371 luptau nestin
gheriţi; εύδον δ1 εϋκηλοι O d. 14.479 dor
meau liniştiţi; ~ ϊσΟι μηδ1 άγαν ύπερφοβοΰ 
AESCH. 7/7.238 stai potolit, nu te înspăi
mânta prea  tare!; SOPl-l. El.241, EUR. 
7Λ644. IU liniştit, nemişcat: (noapte) THEOC.
2.166, (d. aripile unui şoim în zbor) A.RH. 
2.935.
[ν. έκηλος. prin analogie cu compuşii în εύ-] 

εύκήλως, adv. in linişte, cu calin: A.Rh. 2.861 
[εϋκηλος]

ευκινησία, ας, ή subst. uşurinţă în m işcare, 
m obilitate: (a trupelor) P lb . 8.26.3. 
[εύκίνητος]

εύ-κίνητος, ον [T] adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| I uşor de m işcat, care se mişcă 
uşor, iute, sprinten, agil, mobil: P la t .  
Ti.58e, (d. suflet) A r s t t .  M M I2.3.11, (d. 
soldaţi) P lb . 3.43.2, (d. corăbii) id. 1.60.8, 
εύκινητότερα κινούμενα ή ήρεμοΰντα 
ARSTT. Mec/7.852b6 sunt mai uşor de m iş
cat cele aflate în m işcare decât cele în re
paus; εύκίνητον φυτόν LXX Int. 13.11 co
păcel mlădios. II schim bător: ARSTT. 
G?/.8b35. III iute, grabnic (la), înclinat 
(spre): A r s t t .  7?/?.1379a26, πρός οργήν ... 
~ ήν PLUT. C om p.Phil.Flam. 1.4 era iute la 
mânie. IV uşor de de respins: (d. argu
mente) A r s t t .  M etaph.991 a 16 
[εύ, κινέω]

εύ-κίο)ν, ον [I] adj. cu coloane frumoase: 
E u r. /0 /7 1 85.
[εύ, κίων]

εύ-κλεής, ές adi |comp. εύκλεέστερος, su
peri. -εέστατοςΙ {ep. var. έϋκλεής Horn., 
έϋκλειής A.Rh. 1.73; ep. contr. -κλεε- > -
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κλει-, poet. -κλεε- > -κλε-: dat. sg. εύκλέϊ 
Pi. yV.2.24, ac. sg. εύκλέά Pi. N.6.29, εύκλεά 
Pi. P. 12.24 (contr. pt. *εύκλεέα); ac. pl. έϋ- 
κλεΐας II. 10.281 (contr. pt. *έϋκλεέας), εύ- 
κλέάς Pi. 0 .2 .90} slăvit, glorios, vestii: (d. 
pers.) O d .  21.331, Pi. P.9.56, A e s c h .  
Ch.302, P l a t . M y.247d, (d. lucruri) II. 
10.281, Pl. 0 .2 .90 , βίου πονηρού θάνατος 
εύκλεέστερος A e s c h .  Fr.90 moartea [este] 
mai slăvită  ciecat o viaţă ticăloasă: (neut. + 
inf.) ού μ αν ημιν έϋκλεές άπονέεσθαι lL. 
17.415 nu este un lucru slăvit (sc. este ruşi
nos) pentru  noi să plecăm. II εύκλεώς, adv. 
|superl. -έστατα| {ep. έϋκλειώς} (în chip) 
slăvit, cu slavă: όλέσθαι ~ lL. 22.110 a pieri 
cu slavă: A e s c h .  Pers.328, EUR. He- 
racl.534, XEN. Eq.Mag. 1.1.
[ευ ,  κ λ έ ο ς ]

εύκλεια , α ς ,  ή subst. (ep . έ ϋ κ λ ε ίη  II. 8 .285 ,  
p o e t .  ε ύ κ λ ε ι ά  A e s c h .  77?.685 }  s lav ă ,  g lo r ie ,  
f a i m ă  b u n ă ,  r e n u m e ,  c in s t i re :  I I .  8 .2 85 ,  O d . 
1 4 .4 0 2 ,  A e s c h . Ch.3 4 8 .  T h u c . 2 .44 ,  έσ χ ε  
σ τ έ φ α ν ο ν  ε ύ κ λ ε ι α ς  SOPH. Λ / .4 6 5  a dobândit 
cunună de slavă; χ ω ρ ί ς  τ ή ς  έν  τ ο ις  σ τ ρ α τ ο -  
π έ δ ο ι ς  ε ύ κ λ ε ι α ς  P l b . 6 .3 9 .9  în afară de glo
ria de care se bucură în armată.
[ ε ύ κ λ ε ή ς ]

Ε ύ κ λ ε ια 1, α ς ,  ή subst. E u c le ia :  (e p i te t  al lui 
A r t e m i s )  PLUT. Arist.2 0 .6 .
[εύκλεια]

Ε ύκ λεια 2, ων, τά subst. sărbătoare în cinstea 
zeiţei Artemis Eucleia: XEN. HG4A.2. 
[Ε ύκλεια1]

εύκλεΐζω , vb. {dor. inf. aor. εύκλεΐξαι Pi.} a 
da slavă, a face vestit: S a p p h . Ep.6.269.6. 
P l.A 9 .9 1 .
[ ε ύ κ λ ε ή ς ]

έϋκλείη , (ep. ) ν. εύκλεια 
έϋκλειής, (ep.) ν. εύκλεής 
εύ-κλεινος, ον adj. foarte vestit: A r s t t . 
F/-.640.
[ εύ ,  κ λ ε ι ν ό ς ]

εύκλεώ ς, adv. {ep. έϋκλειώς} ν. εύκλεής 
εύ -κ λη μ ά τέω -ώ , vb. a avea mlădiţe bune sau 
frumoase: (d. viţa-de-vie) LXX Os. 10.1.
[ εύ ,  κ λ ή μ α ]

έϋ-κνήμ ίς, Τδος adj. (ep.) cu pulpare fru
moase: (frecv. d. ahei) II. 1.17, (d. tovarăşii 
de călătorie ai lui Odysseus) Od. 2.402.
[ εύ ,  κ λ ή ρ ο ς ]

εύ-κο ίλ ιος, ο ν  adj. b u n  p e n t ru  in te s t in  sau 
p e n t r u  p â n te c e :  (o p .  δ υ σ κ ο ίλ ιο ς )  P l u t .

M l 37a.
[εύ, κοιλία]

εύ-κοινό-μητις, adj. care chibzuieşte la bi
nele obştesc: A e s c h . SuppJOO.
[εύ. κοινός, μήτις]

εύ-κοινώνητος, ον adj. cu care se poate co
munica sau trata uşor, sociabil: A r s t t . 
E N 1121 a4.
[εύ, κοινωνέω]

ευκολία, ας, η subst. 1 (stare de) mulţumire, 
bună dispoziţie, pace (sufletească), senină
tate, calm: P l a t . 7^f/c. 122c. II lipsă de pre
tenţii (la mâncare), cumpătare: P l u t . 
Pomp.2.5. III uşurinţă (în mişcare): P i  a t . 
Lg.942d, (+ prep.) τή δέ πρός τήν ποίησιν 
εύκολία ... έχρήτο P L U T .  CicA0.2 se fo lo 
sea de uşurinţa sa in a compune versuri; 
\OS. AI. 19.208.
[εύκολος]

εύκολος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ I (d. pers.) 1 mulţumit, împăcat, 
bine dispus, senin, calm: A r . Ra.82, P l a t . 
R.329d. A r s t t . fl/?.1381a31, ($  dat.) ~ ... 
έαυτώ P l a t . /?.330a împăcat cu suie însuşi; 
(+ inf.) ~ ένεγκεϊν ήτταν P L U T .  M.629a mul
ţumit să suporte o înfrângere. 2 care se mul
ţumeşte cu orice (mâncare), nepretenţios, 
cumpătat: (+ dat.) P L U T .  Lyc. 16.4. 3 care se 
mişcă uşor: (subst.) ές τό τών χειρών εϋκο- 
λον A P P .  B C 2A 46pentru a-şi mişca mâinile 
mai uşor. 4 gata (de), înclinat (spre): (+ 
prep.) προς τάς έπιδρομάς εύκολους Ios. 
5/2.543 gata să dea atacuri prin surprin
dere; LUC. Merc.Cond.40. II jj± lucruri) 
uşor, lesnicios: ού γάρ εύκόλψ έοικεν P l a t . 
ft.453d nu pare o treabă uşoară; λόγοι ... 
άγαθοί καί εύκολοι LXX 2Rg. 15.3 pricină  
bună şi dreaptă (sau lesne de înţeles).
[εύ, al doilea element neclar: κέλομαι?, cf. 
δύσκολος]

εύκόλως, adv. |comp. -ώτερον, superi, -ώτα- 
τα| I cu calm. cu seninătate: ~ έχειν L y s . 4.9 
a f i  calm; πράως τε καί ~ άποκρίνεσθαι 
P l a t . ILipp.Mi.364d a răspunde cu blân
deţe şi seninătate; X E N .  Mem.4.&.2, A R S T T .  
^/Vl 100b31. II cu uşurinţă: Ios. 5/5.12, 
A p p . 5C5.106.
[εύκολος]

εύ-κομιδής, ές adj. |superl. -στάίος| bine în
grijit: H d t . 4.53.
[εύ, κομιδή]

εύ-κόμιστος, ον adj. uşor de transportat:
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A p p . Μ 7 Λ .4 0 9 .
[ευ, κομίζω]

ευ-κομος, ον adj. {ep. lir. ήΰκομος Horn.,
Pi.} cu plete frumoase: (d. femei, zeiţe) II.
1.36, Ε λένης πόσις ήϋκόμοιο IL. 3.329 soţ 
al Elenei cu plete frum oase; Od. 8.452, 
Hes. 77i.241, Pi. 0.6.91 A.Rh. 4.568.
[ευ. κόμη]

εύ-κομπος, ον adj. (poet.) răsunător: EUR. 
7>.152.
[ευ. κόμπος]

εύκοπία, ac, ή subst. uşurinţă, lesniciune: 
LXX 2 Mac.2.25.
[εϋκοπος]

ευ-κοπος, ον adj. |comp. -ο)τερος| uşor de fă
cut; uşor, lesnicios: PLB. 18.18.2, (neut. + 
inf.) εύκοπόν έστιν LXX lMac.3.\% este 
uşor; NT Mt.9.15. // εύκόπως, adv. cu uşu
rinţă: A r. F/-.783.
[ευ, κόπτω]

εύκοσμέω-ώ, vb. a se purta bine, a păstra 
buna rânduială: LXX lMac.%A5.
[εύκοσμος]

εύκοσμία, ας, ή subst. bună rânduială, bună 
purtare, bună cuviinţă: E u r . Ba.693, P l a t . 
Prt.325â, Xen. Cyr. 1.2.3, τής τ' εύκοσμίας 
έπιμελούνται A r s t t . A thA A 3 se îngrijesc 
de buna rânduială; περί τής των παίδων 
εύκοσμίας P l u t . Μ. l l d  despre buna p u r
tare a copiilor.
[εύκοσμος]

εύ-κοσμος, ον adj. I în bună rânduială, bine 
rânduit, ordonat: ούκ εϋκοσμον ... φυγήν 
AESCH. Pers AS  1 fu g ă  în neorânduială; 
T h u c .  6.42, (neut. subst.) id. 1.84. II îm po
dobit: έν τφ  εύκόσμω τό άνεπίληπτον Luc. 
D om .l desăvârşirea decoraţiunilor.
[εύ, κόσμος]

εύκοσμος, adv. |superl. -ότατα| 5 în bună 
rânduială: Od. 21.123, Hes. Op.628, Xf.n. 
C yr.2A .\. II (în chip) împodobit, frumos: 
A.Rh. 1.1120, P lu t .  D cm .W A .
[εύκοσμος]

εύ-κραής, ές adj. |ep. έυκραής| bine am este
cat, potrivit, temperat, blând: (locuri) 
A r s t t .  M ete.352al, (vânt) A.Rh. 2.1228. 
[cf. άκραής. εύκρατος] 

εΰ-κραιρος, ον adj. cu coarne frumoase: 
A esch . Supp. 300.
[εύ, Kpaîpu]

εύκράς, ατος adj. |var. εϋκρας Eur.| bine 
amestecat, potrivit; nici prea cald, nici prea

rece: (d. apă) P l a t .  CritiA  12d, (fig.) E u r. 
F r.\9 1 , (viaţă) id. F r.504.
[cf. εύκρατος]

ευκρασία, ας, ή subst. I bună amestecare; 
spec, tem peratură bună: τήν εύκρασίαν των 
ώρών PLAT. 7 7 .2 4 c buna amestecare a ano
tim purilor (sc. clima temperată, blândă); 
P lb . 34.8.4, Ios. >4/8.153. II am estec potri
vit, echilibru, m oderaţie: δηλοι δέ την 
εύκρασίαν ή διάνοια A r s t t .  G/1744a30 in
teligenţa [om ului] arată buna sa  am este
care; ή τού σώματος ~ A r s t t .  PA613b25, 
P lu t .  Μ. 101 b echilibrul trupului.
[εύκρατος]

ευ-κράτος, ον adj. |comp. -ότερος| I bine 
am estecat, potrivit, tem perat, blând: (d. 
climă) E u r. Fr.112, P l a t .  5/7.37 ld ; A r s t t .  
G /I752b30, P lb . 34.1.8, εύκράπο άέρι χρώ- 
μενοι Luc. VH2.2 purta ţi de o adiere 
blândă; (d. vin) A r s t t .  P /\874a28, (d. apa 
unui lac) lOS. 5 /3 .507 . II (fig.) bine echili
brat, moderat: (d. oligarhie) A r s t t .  Pol.
1320b21, (d. stil) Luc. H ist.C onscr .46.
[ευ, κεράννυμι]

εύκράτως, [ă] adv. cu bună am estecare, (fn 
mod) potrivit, tem perat: A r r .  Cyn.29 A. 
[εϋκρατως]

εύκρατώς, adv. cu m ultă putere, tare: 
A r s t t .  Pr. 875a22.
[*εύκρατής (εύ, κράτος)] 

εύ-κρεκτος, ον adj. bine lovit (cu plectrul); 
sonor, m elodios: A .Rh. 4.1194.
[εύ, κρέκω]

εύ-κρηνος, ον adj. cu izvoare bune, bogat în 
fântâni: (cetate) C a l l .  A et.fr.15.12.
[εύ, κρήνη]

εύ-κρίθος, ον adj. bogat în orz: (arie) 
T h eo c . 7.34.
[εύ, κριθή]

ευκρίνεια, ας, ή [ΐ] subst. perspicacitate: 
P l a t .  D efA  14a.
[εύκρινής]

εύκρΐνέω-ώ, vb. (dub.) a ţine în bună rându
ială sau  a face o bună selecţie: X en. 
//G 4.2.6.
[εύκρινής]

εύ-κρΐνής, ές adj. 1 (uşor de) desluşit, lăm u
rit, distinct, lim pede, clar: τήμος δ' εύ- 
κρινέες τ1 αύραι H es. 0/7.670 atunci adierile  
vântului sunt uşor de desluşit; (lănci) XEN- 
E q .M a g .3 3 , (judecată) Is. 10.2, ARSTT.
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P /\9 0 3 a l7 . II bine aranjat, în bună rându- 
ială: H d t. 9.42. III (medic.) convalescent: 
I S O C .  E p A .W .
[ ε ύ ,  κ ρ ί ν ω ]

εύ-κρΐτος, ο ν  adj. u ş o r  d e  j u d e c a t  sau d e  
d e s l u ş i t ,  l ă m u r i t ,  c l a r :  ο ύ κ  ε ύ κ ρ ι τ ο ν  τ ό  
κ ρ ί μ α  A E S C H .  Supp.391 pricina nu este uşor 
de judeca t;  P l a t . Plt.212c. M e n . Epit.353.
[ ε ύ ,  κ ρ ί ν ω ]

εΰ-κρότητος, ον adj. bine lovit (cu cioca
nul). bine lucrat: (d. obiecte din metal) 
Sopii. Λ/7/.430, E u r. £/.819.
[ ε ύ .  κ ρ ο τ έ ω ]

εύ-κρυπτος, ο ν  adj. u ş o r  d e  a s c u n s :  A e s c h .
Ag.623.
[ ε ύ ,  κ ρ ύ π τ ω ]

εύ-κρΰφής, έ ς  adj. =  ε ύ κ ρ υ π τ ο ς :  A r s t t . 
//.4623a28.
[ ε ύ ,  κ ρ ύ π τ ω ]

ευκταίος, α, ον adj. I d e  r u g ă c i u n e ,  t ă g ă d u i t  
p r i n t r - o j u r u i n ţ ă ,  v o t i v :  Διός ... εύκταίανλί- 
βα A E S C H .  F r.55 o libaţie însoţită de rugă
ciuni în cinstea lui Zcus; A E S C H .  Ag. 1387, 
A r .  Λ ν.1060, P l a t .  Lg.906b. // ευκταία, 
c o v ,  τά subst. o f r a n d e  t ă g ă d u i t e  ( z e i l o r ) ,  f ă 
g ă d u i e l i .  r u g ă c i u n i :  A e s c h .  Supp.63l, 
S o p h .  Tr.239. II c h e m a t  sau i n v o c a t  î n  r u 
g ă c i u n e :  πατρός ευκταίαν Έρινύν A E S C H .  
77?.723 E n n ia  chem ată de rugile tatălui; 
A e s c h .  777.841, E u r .  0 .2 1 4 .  III p o t r i v i t  
d o r i n ţ e l o r ,  d o r i t ,  p l ă c u t :  l O S .  Λ/1.292, Luc. 
IC onfA .
[ ε ύ χ ο μ α ι ]

εύκταίως, adv. cu rugăciuni de mulţumire: 
Ios. Β ΙΊ.22.
[ ε ύ κ τ α ΐ ο ς ]

εύ-κτέάνος1, ον adj. bogat, îmbelşugat: 
A e s c h . Pers.%91.
[ ε ύ ,  κ τ έ α ν ο ν ]

εύ-κτέανος2, ον adj. (dub.) uşor de despicat: 
(stejar) P lu t .  M arc.8.2.
[ c f .  ε ύ κ τ ή δ ω ν ]

εύκτεον, adj.vb. trebuie cerut în rugăciuni, 
este de dorit: P l a t .  £g.687e, Luc. Sat. 1. 
[ ε ύ χ ο μ α ι ]

έϋκτήμων, ον adj. bogat, îmbelşugat: 
(stradă) Pl. N .7.92.
[ ε ύ ,  κ τ ή μ α ]

εύκτικός, ή, όν adj. (gram.) deziderativ, op
tativ P lu t .  M .386d.
[εύχομαι]

έϋ-κτίμενος. η, ον [ί] adj. I bine construit,

bine clădit: (cetate) II. 2.501, (casă) Od. 
4.476, νήσον έϋκτιμένην έκάμοντο Od. 
9.130 ar face insula bună de locuit (sau bine 
cultivată, v. sensul II). II bine lucrat: (arie)
IL. 20.496. (grădină) O d . 24.226.
[εύ, κτίζω (*κτίω, *κτεΐμι)] 

έΰ-κτΐτος. ον adj. ν. έϋκτίμενος: IL. 2.592, 
IlES.F/-.211.5. ‘
[εύ, κτίζω]

εύκτός, ή, όν adj. I rugat, dorit: lL. 14.98, τά 
δ' εύκτά παρά θεών ήτησάμην SOPH. F/-.843 
cele ce pot fi rugate le-am cerut zeilor. II de 
dorit: EUR. Ion642. ISOC. 12.243, M en. Ge- 
o/-g.82, ~ ό τώ βατράχω ... βίος T h eo c .
10.52 viaţa broaştei este dem nă de dorit (sc. 
de invidiat); ţneut. + inf.) εύκτόν έστι E u r . 
H eraclA5§, X en. M?/?7.1.5.5 este de dorit. 
[εύχομαι]

εΰ-κυκλος, ον adj. 1 bine rotunjit, rotund: 
(scut) 1l. 5.453, A esch . 77?.642, (coroane) 
Xen. Q w.9.12. II cu roţi bune: (căruţă) O d.
6.58, A esch . Pr.710, E u r . Ion  1391. I l l  care 
descrie un cerc, circular: (şezătoare) Pi. 
7V.4.66, (dans. horă) A r. Th.968.
[εύ, κύκλος]

εύλάβεια. ας, ή [λα] subst. 1 băgare de 
seamă, luare-aminte, precauţie, prudenţă, 
atenţie, grijă, fereală, pază: Soph. £ /.994. 
E u r’. F r. 1052.8, Dem. 19.262, A r. A v.316 , 
έχει δε τούμόν ούκ άναίδειαν . .. άλλ' εύλά- 
βειαν EUR. H F \66 purtarea mea nu este ne
ruşinată, ci prudentă; (+ gen.) εύλάβειαν 
τώνδε προύθέμην Soph. £/.1223 m-am în
grijit de aceste lucruri (sc. am avut grijă  să  
nu se întâmple); εύλαβείας ... πληγών 
PLAT. Lg.815a mişcări de evitare a lovituri
lor (= eschive); (person.) EUR. P/7.782. 11 
sfială, teamă: Dem. 23.15, PLUT. Fab 1.5, 
LXX 7/7/. 17.8. III  team ă (religioasă), res
pect (faţă de cele sfinte), evlavie: τήν ... 
προς τό θειον εύλάβειαν και τιμήν PLUT. 
Cam.21.3 evlavia şi cinstirea date divinită
ţii; μετά εύλαβείας και δέους N T Evr. 12.28 
cu evlavie şi fr ică  
[εύλαβής]

εύλαβέομαι-ούμαι, vb. |impf. ηύλαβούμην 
{sau εύλαβούμην), viit. εύλαβήσομαι {sau 
εύλαβηθήσομαι LXX Deut. 2.4), aor. ηύλα- 
βήθην (εύλαβήθην)| I a băga de seamă, a lua 
seamă (la), a fi foarte atent, a fi precaut, a 
avea grijă, a se feri, a se păzi: εύλαβήθηθ' 
Soph. ΟΤ4Ί bagă de seamă!; πολύν μέν
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χρόνον ηύλαβείτο καί διηπίστει τοΐς λεγο- 
μένοις Ρΐ.Β. 3.52.6 mult timp rămase pre
caut, neîncrezându-se în vorbele lor; (+ μή 
sau όπως μή „să nu”) εύλαβοΰ δέ μή τί σου 
σφαλή στόμα E u r. Hipp. 100 ia seamă ca 
gura ta să nu fa că  vreo greşeală; εύλαβοΰ 
δέ μή 'κφύγη σε A r. £<7.253 ai grijă să nu 
îţi scape; (+ περί, άμφί) εύλαβούμενον περί 
τροφήν τε καί παιδείαν ορφανών P la t .  
Lg.927c îngrijindu-se de hrana şi educaţia 
orfanilor; (+ ac.) εύλαβεΐσθαι τήν κύνα A r. 
Lys. 1215 păziţi-vă de căţea!; εύλαβούμενοι 
πενίαν ή πόλεμον P la t .  5.372c ferindu-se  
de sărăcie sau de război; (+ inf.) ούκ εύλα- 
βοιο άν λέγειν PLT. Phd. 101c nu te-ai fe r i 
să afirmi (că). II a ti atent fia), a pândi: και
ρόν εύλαβούμενος EUR. Or.699 pândind  
momentul potrivit. III a se sfii, a se teme: 
P lb . 18.23.5, Ios. A I6 .157. IV (spec.) a se 
teme (de Dumnezeu), a respecta, a cinsti 
(cele sfinte), a fi evlavios: τον ξενικόν ... 
θεόν εύλαβούμενοι P la t .  Lg. 879e cu evla
via (sau respectul) ce se cuvine zeului p ro 
tector al străinilor; εύλαβοΰ τον κύριον 
LXX S ir .l.29 teme-te de Domnul; (+ inf.) 
εύλαβεΐτο κατεμβλέψαι ένο')πιον τοΰ θεοΰ 
LXX Ex.3.6 se sfia să-L privească pe D um 
nezeu în faţă.
[εύλαβής]

εύ-λαβής, ές adj. |comp. -έστερος| I (act.) 1 
precaut, prudent, circumspect: P la t .  
P//.311a, προς τό μέλλον εύλαβεστέρους 
ύπάρξειν P lb . 27.8.3 in viitor vor f i  mai pre
cauţi; εύλαβεΐς ... άπό τών άκαθαρσιών 
αύτών LXX Lev. 15.31 cu ferea lă  de necu
răţeniile lor; (neut. subst.) PLAT. P//.31 lb.
2 temător: P lu t .  F a b A l .l , Ios. Λ/6.179. 3 
temător (de Dumnezeu), evlavios, cucernic: 
LXX M c/î.7.2, NT FA22A2. II (pas.) 1 fă
cut cu grijă, săvârşit cu băgare de seamă: 
(schimbare) P la t .  Lg.736d. 2 uşor de apu
cat, lesne de prins: Luc. L e x .l .
[εύ, λαμβάνω]

εύλαβητέον, adj.vb. I trebuie luat seama 
(la), trebuie avută grijă, trebuie să ne păzim 
(să nu): (+ ac.) P l a t .  R.608a, id. Grg.527b, 
(+ όπως μή) ARSTT. deAn.402b5. II trebuie 
avută sfială: P lb . 1.14.7.
[εύλαβέομαι]

ευλαβητικός, ή, όν adj. precaut, prudent; 
care se fereşte (de): P la t .  De/!412a. 
[εύλαβέομαι]

εύλαβουμένω ς, adv. ν. εύλαβώς: A r. 
Ach.955.

εύλαβώ ς, adv. |comp. -έστερον sau  -εστέ- 
ρως| I cu băgare de seamă, cu luare-aminte, 
cu precauţie, cu grijă: E u r. 77*1375. P la t .  
Sph.246b. P lb . 1.18.1. II cu sfială, cu 
teamă: P lb . 3.78.8, P lu t .  N ic.5.1.
[εύλαβής]

εύλάκα, ας, ή subst. (dor.) brăzdar ide plug): 
T h u c . 5.16 (Oracl. ap.).
[αύλαξ]

εΰ-λαλος, ον adj. I care vorbeşte bine sau  fru
mos: LXX Iov 11.2. II vorbăreţ: LXX Sir.6.5.
[εύ, λαλέω]

εύλαξεΐν, vb. (dor.) a ara: T h u c . 5.16 (Oracl. 
ap.).
[ν. εύλάκα]

εύ-λέαντος, ον adj. lesne de fărâmat, uşor de 
mestecat: A r s t t .  £>/I674b33.
[εύ, λεαίνω]

εύ-λείμω ν, ον adj. cu păşuni bune: Od. 
4.607, HES. Fr.240.
[εύ, λειμών]

εΰ-λεκτρος, ον adj. care aduce desfătare în 
pat(ul conjugal): (d. A phrodita) Soph. 
7V.515, (m ireasă) Soph. Ant.196.
[εύ, λέκτρον]

εύ-λεξις, isubst. (iron.) frumos grăitor, eloc
vent LUC. L ex .\,  id. R h .P rA l.
[εύ, λέξις]

εύλή, ής, ή subst. vierme: (în carnea putre
zită) II. 19.26, 22.509, ϊνα  μή ... ύπό εύ- 
λέων καταβρωθή H d t. 3.16 ca să ηιι f ie  
mâncat de viermi; PLAT. Sp .365c, ARSTT. 
LL4506a30, PLUT. A rt.\6 .6 .
[et. nec.]

εύ-ληκτος, ον adj. care se sfârşeşte lesne, 
care încetează uşor: (durere) Luc. Trag.324. 
[εύ, λήγω]

εύ -λη μα τέω -ώ , vb. a fi plin de curaj: 
A esch . F/-.106 
[εύ, λήμα]

εύ-ληπτος, ον adj. I uşor de luat: (apă) IOS. 
A I 1.246, (lucruri) APP. BC2.22. II lesne de 
prins, uşor de cucerit: (insulari) THUC. 6.85.
III uşor de obţinut: LlJC. M erc.CondAQ.
[εύ, λαμβάνω]

εύλήπ τω ς, adv. |superl. -ότατα| astfel încât 
să poată fi apucat cu uşurinţă: (d. o cupă) 
X en. C p \  1.3.8.
[εύληπτος]

εύληρα , ων, τά subst. frâie. hăţuri: lL. 23.481.
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[prob. origine pregrecească, cf. lat. Idrum 
„curea, frâu", arm. Iar] 

ε ύ - λ ι θ ο ς ,  ον adj. tăcut din pietre frumoase: 
los. 5 7 5 .2 2 6 .  "
[εύ, λίθος]

ε ύ - λ ί μ ε ν ο ς ,  ο ν  [X] adj. | c o m p .  - ώ ι ε ρ ο ς |  ca re  
a r e  u n  p o r t  b u n  sau  p o r tu r i  b u n e :  ( ţ ă rm )  
E u r . Hei. 1 4 6 3 ,  ( o r a ş )  P l a t . Lg.lOAb.
[εύ. λιμήν]

ε ύ - λ ι μ ν ο ς ,  ον adj. b o g a t  în  la cu r i :  ( regiune ')  
A r s t t . 77/160 l b 2 2 .  '
[εύ, λίμνη]

ε ύ λ ο γ έ ω - ώ ,  vb. |impf. ηύλόγουν {sau εύλό- 
γουν), viit. εύλογήσω, aor. ηύλόγησα (ευ
λόγησα), pf. ηύλόγηκα (εύλόγηκα); pas. 
viit. εύλογηθήσομαι (εύλογήσομαι). pf. εύ- 
λόγημαι| I a vorbi de bine, a lăuda, a prea
mări: ~ πόλιν καί τούς στρατηγούς AESCH. 
/lg .580 a lăuda cetatca şi pe căpeteniile 
sale; Soph. P//.1314, EUR. HecA65, Ar. 
Ach.312, (pas.) έπαίνοις εύλογούμενον 
πέδον Soph. OC720 păm ânt preamărit cu 
laude (= slăvit). II a binecuvânta: εύλογή
σω τούς εύλογοΰντάς σε LXX Gen. 12.3 voi 
binecuvânta pe  cei care te binecuvăntează; 
εύλογήσω τυν άρτον σου κα'ι τόν οΐνον σου 
καί τό ϋδωρ σου LXX Ex.23.25 voi binecu
vânta pâ inea  ta şi vinul tău şi apa ta; (part. 
pas.) εύλογημένη σύ έν γυναιξίνNT Lc. 1.42 
binecuvântată [eşti] tu între fem ei. III a bi
necuvânta (pe Dumnezeu), a (pro)slăvi: 
LXX G<?/7.24.48, NT Lc.2.28, (abs.) ό 
βασιλεύς ~ ήρξατο IOS. A I8 . 119 regele a în
ceput să-L proslăvească pe Dumnezeu; 
(euf.) ηύλόγησεν θεόν κα'ι βασιλέα LXX 
3R g.20 . 10 a blagoslovit isc. a blestemat) pe  
Dum nezeu şi pe  rege.
[εύλογος]

ε υ λ ο γ η τ ό ς ,  ή, όν adj. binecuvântat: LXX 
Gen.9.26, NT Lc. 1.68 
[εύλογέω]

ε υ λ ο γ ί α ,  ας, ή subst. I vorbire frumoasă: 
Plat. 7?.400d, L uc. LexA . II vorbire de 
bine, laudă, pream ărire, elogiu: Pl. N.4.5, 
Thuc. 2.42, Eur. 777*356, άξιος ... εύλογίας 
μεγάλης Ar. Ava'738 vrednic de mare la
udă; (peior.) διά ... εύλογίας έξαπατώσιν 
τάς καρδίας τών άκάκων NT /tow. 16.18 
prin  cuvântări p lăcute înşală inimile celor 
sim pli; (pl.) Pl. 7.3.3, PLAT. S/?.365a. III bi
necuvântare, blagoslovenie: κατάραν και 
ούκ εύλογίαν LXX G en.21A2 blestem, nu

binecuvântare; δοθήναι έφ’ ύμάς εύλογίαν 
LXX 7ai.32.29 pentru ca binecuvântarea  
Lui să vină peste voi; τό ποτήριον τής εύ
λογίας NT 7 Cor 10.16 paharul binecuvân
tării. I \  dar, milostenie: NT 2Cor.9.5. 
[εύλογος]

ε ύ λ ο γ ι σ τ έ ω - ι ο ,  vb. a se purta raţional sau  cu 
bună socotinţă: Plut. Oth. 13.3.
[εύλόγιστος]

ε ύ λ ο γ ι σ τ ί α .  α ς ,  ή subst. bună socotinţă, raţi
une dreaptă: Plat. Deî'A\ 2e, Plut. \L  \ 03a, 
LXX 4 Mac.5.22.
[εύλόγιστος]

ε ύ - λ ό γ ι σ τ ο ς ,  ον adj. 1 care socoteşte sau  
gândeşte bine; socotit, chibzuit: (d. pers.) 
Arstt. Rh 1385b27, Plb. 10.2.7, Pi.ut. 
M 102e. II raţional: (alegere) PLUT.
Λ/. 1071 a. III uşor de socotii, simplu: 
arstt. M etaphA092b21.
[εύ, λογίζομαι]

ε ύ λ ο γ ί σ τ ω ς ,  adv. |superl. -ότατα| cu bună 
socotinţă, (în mod) raţionai Pl Β. 18.33.7. 
Plut. 7TG40.4.
[εύλόγιστος]

ε ύ - λ ο γ ο ς .  ον adj. jcomp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ I bine gândit, întem eiat pe raţiune, 
raţional, logic: Aesch. Pers.830, Pl.AT. 
7?.605e, παραλόγοις άρχαΐς εύλογον έπιθεΐ- 
ναι τέλος PLB. 3.48.9 a pune un sfârşit raţi
onal unor începuturi absurde; (frecv. neut.) 
εύλογον (έστΟ Plat. CVa.396b. Arstt. 
Cac/.286a34 este raţional /  logic (să). II 
bine întemeiat, potrivit; plauzibil, verosi
mil, probabil: (motiv) TllUC. 3.82, Dem.
18.152. (.prilej) Plb. 11.32.4, (subst.) έκ τών 
εύλόγων Plb. 10.44.6 după toate probabili
tăţile, în m od verosimil. III vorbit de bine, 
lăudat: κατορθώσασι γάρ εύλογον Ar. 
Ra.136 dacă izbutiţi, se va vorbi bine de voi. 
[εύ. λέγω]

ε ύ λ ό γ ω ς ,  adv. |comp. -ω τέρω ς sau  -ώτερον| 
cu bun temei, (în mod) raţional, logic, pe 
drept cuvânt, pe bună dreptate: Aesch. 
7/7.508, Thuc. 4.61, Ar. V .l l  1, ~ έχει Plat. 
Phd.62d este întemeiat (pe raţiune), are te
mei; Arstt. deA nA 20b \ 1, Plb. 1.13.9. 
[εύλογος]

ε ύ - λ ο ι δ ό ρ η τ ο ς ,  ον adj. i uşor de ocărât: 
Men. Fr.372. II insultător, jignitor: Plut. 
A/.757a.
[εύ, λοιδορέω]
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εύ-λοφος, ον adj. cu creastă sau  panaş l'ru- 
mos: (coif) Soph ./î/. 1286.
[ευ, λόφος]

εύλόφως, adv. cu supunere, cu răbdare: 
E u r. £>.175.
[ευλοφος]

ευ-λοχος, ον adj. care înlesneşte naşterile:
(d. Artemis) E u r. Hipp. 166, C a l l .  
Epigr. 54.
[ευ. λέχος, cf. λοχία]

εύλύρας, α, ό Η  adj. ν. εϋλυρος: (d. Apol
lon) Sapph. 44.33, E u r. Alc.510, A r. 
777.969.

εύ-λύρος, ον adj. cu liră măiastră, bun cân
tăreţ din liră: (d. Apollon) E u r. F r A l l , (d. 
Muze) A r. Ra.229.
[ευ, λύρα]

εϋ-λύτος, ον adj. |comp. -ώτερος| I uşor de 
dezlegat: (d. câini) Xen. Cyn.6.12, (fig.) (d. 
legăturile de iubire, de rudenie ş.a.) E u r. 
Hipp.256, Xen. 77G5.2.19. II uşor de rezol
vat: (problemă) A r s t t .  G^755b23, P lu t .  
M l005c. III slobod, liber (în mişcări), 
zvelt: A r s t t .  Phgn.&01b\6. IV (medic.) 
care se relaxează uşor, destins: (d. intestine) 
A r s t t .  7V.876b31.
[ευ. λύω]

εύλύτω ς, [ϋ] adv. (în chip) uşor de dezlegat, 
Iară a fi legat strâns: PLB. 27.11.5.
[ευλυτος]

ευμάθεια, ας, ή [μά] subst. |var. εύμαθία| 
{ion. -ίη} uşurinţă de a învăţa: P la t .  
tf.490c, A r s t t .  1362b24* C a l l .  
Iamb.fr.22 \ , Luc. Hist. Corner.53 ~ ευφυΐα 
ψυχής πρός τάχος μαθήσεως P l a t .  
Def.413d uşurinţă de a învăţa: bună dispo
ziţie a sufletului către o învăţătură rapidă. 
[εύμαθής]

εύ-μάθής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I (pas.) uşor de învăţat sau de în
ţeles, lămurit: (d. lucruri şi abstr.) A esch . 
£î/.442, Xen. M m . 1.2.35, A r s t t .  
Rh. 1409b4, P lb . 1.13.9. ώς εύμαθές σου ... 
φώνημ' ακούω SOPH .A i. 15 cât de lămurit îţi 
aud cuvintele. IS (act.) care învaţă sau înţe
lege uşor: (op. δυσμαθής) P la t .  7?.4 8 6 c , 
εύμαθεΐς και μνήμονες P la t .  R.503c care 
mvaţă uşor şi cu bună ţinere de minte; 
(πρός + ac.) PLAT. £p.327a, Dem. 24.17. 
[εύ, μανθάνω] 

εύμαθία, ν. εύμάθεια

εύμαθώς, adv. |comp. -έστερον| I cu uşu
rinţă sau  dorinţă de a învăţa, cu interes: 
Plat. Lg.723a. II cu dibăcie: LXX 
7/7/. 13.11.
[ευμαθής]

εΰ-μαλλος, ον adj. de lână bună: Pl. 7.5.62.
[εύ, μαλλός]

εύμαλος, (dor.) ν. εϋμηλος
ευμάρεια, ας, ή [ă] subst. |var. εύμαρία Plat.| 

{ion. εύμαρείη Hdt.} I lesniciune, uşurinţă 
(de a face ceva): ούκ εύμαρεία χρώμενος 
πολλή SOPH. Tr. 193 nu are prea  m are uşu
rinţă (în mişcări); (euf.) εύμαρείη χρέωνται 
έν τοισι υΐκοισι Hdt. 2.35 se uşurează  (sc. 
îşi fa c  nevoile) în casă; ~ έστί (+ inf.) PLAT. 
/,y.204d, XEN. O ec.5.9 este lesne (să). II 
bună ocazie, prilej: Soph. P h.2M . III înde
mânare: E u r. Ba. 1128.
[εύμαρής]

εύμαρέως, adv. (poet. ion.) ν. εύμαρώ ς 
εύ-μαρής, ές adj. |comp. -έστερος| I lesni
cios, uşor (de făcut): (d. lucruri) εύμαρούς 
χειρώματος AESCH. Ag. 1326 o pradă  
uşoară; (+ inf.) εϋμαρές [έστι] Sapph. 16.5, 
Pi. P.3. \ 15, E u r . A le.492, έν εύμαρεΐ [έστι] 
E u r. H el.\221  este uşor (să); (subst.) App. 
5C 2.128. II care uşurează: (d. pers.) χρόνος 
γάρ ~ θεός SOPH. El. 179 căci Tim pul este un 
zeu ce aduce alinare.
[εύ, μάρη „m ână” (?)|

ευμαρις, ιδος, ή subst. |ac. sg. εϋμάριν 
Aesch., dat. pl. εύμάρισι Eur.| încălţăm inte 
orientală (din piele de căprioară): Aesch. 
Pers.660, EUR. Or. 1370.
[et. nec., prob. îm prum ut] 

εύμαρώς, adv. |comp. -έστερον, superi, -έσ- 
τατα| {ion. poet. εύμαρέω ς A.Rh. 2.633, 
Theoc. 14.23} lesne, cu uşurinţă, uşor: 
Aesch. Fr.366, Plat. Cn7/.113e, Plb.
9.30.8.
[εύμαρής]

εύμαχανία, (dor.) ν. εύμηχανία 
εύ-μεγέθης, ες adj. |comp. -έστερος| I de 
m ărim e bună, (destul de, foarte) mare: (d. 
lucruri) (piatră) Ar. 7V.543, (râu) Xen. 
77G5.2.4, (peşteră) Plut. C ras.4 .2 . II bine 
făcut, voinic: (d. pers.) lo s. Λ /6.158, LXX 
JRg.9.2, (cal) Plut. Sert. 16.5. II I  de mare 
însem nătate, im portant: (m ărturie) Dem.
23.16.
[εύ, μέγεθος]

EUR.Fr
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εύ-μειδής. ές adj. (poet.) dulce-zâmbitor, bi
nevoitor. prielnic: Call. Diem. 129, A.Rh. 
4.715.
[εύ. μειδιάω]

εύ-μελής1, ές adj. (superi. -έστατος| melo
dios, armonios: Arstt. Po/.1341b26, LXX 
înţ. 17.17.
[εύ. μέλος]

εύ -μ ελής2, ές adj. bine îngrijit, bine organi
zat: (ospeţe) Plat. .S/j>.37Td.
[εύ, μέλομαι (v. însă εύμελής1)] 

εύμελίτέω-ώ, vb. a avea multă miere, a fi 
bine aprovizionat cu miere: (d. stupi) 
Arstt. Z//i625a24.
[εύ. μέλι]

εύμένεια, ας, ή subst. {poet. εύμενία Pi.
P. 12.4} bunăvoinţă, îngăduinţă, bunătate: 
παρά τώ ν θεών ... ~  llDT. 2.45 bunăvoinţă 
din partea  zeilor; 1HUC. 5.105, SOPH. 
O C 631, EUR. H ei.313. (op. δυσμένεια „rea- 
voinţă, duşm ănie” ) P l a t .  Sm p.\91d , πολ- 
λήν τήν εύμένειαν έπιφαίνει τώ προσώπω 
L uc. Pr.hn. 16 chipul său arată multă bună
tate.
[εύμενής]

εύμενέτης, ου adj.m. |dat. pl. εύμενέτησι| 
(poet.) binevoitor: Od. 6.185.
[cf. εύμενής]

εύμενέως, (ion.) ν. εύμενώς 
εύ-μενέω-ώ, vb. {dor. part. prez. εύμενέον- 
τες Pi. Ρ Α Μ Ί ,  fem. εύμενέοισα Theoc. 
17.62} a fi binevoitor, a arăta bunăvoinţă: 
(+ dat.) A.Rh. 2.260, Theoc. 17.62, (abs. 
sau + ac.) Pi. Ρ Α Λ 2 Ί .
[εύ, μένος]

εύ-μενής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I binevoitor, îngăduitor, bun: (d. 
zei) Pi. P .2.25, Aesch. Supp.6&6, ~ και 
ϊλεω ς PLAT. Phdr.251a binevoitor şi priel
nic; (d. oam eni) Aesch. Pers. 175, Hdt. 
7.237, Soph. A nt.212, βαρεΐαν έχθροις κα· 
φ ίλοισιν εύμενή EUR. M ed.809 aspră cu 
duşm anii si bună cu prietenii; (subst.) τό 
τών θεώ ν εύμενές DEM. 4.45 bunăvoinţa ze
ilor. II binevoitor, bun, prielnic, blând: (d. 
lucruri şi abstr.) εύμενει νόω Pi. P.8.18 cu 
gâ n d  bun; εύμενή έναγωνίσασθαι τοις 
Έ λ λ η σ ιν  Tt-lUC. 2.74 (ţinut) prielnic pentru  
luptă elenilor; μετά τύχης εύμενοΰς Plat. 
L g.813a cu noroc.
[εύ, μένος]

εύμ ενία , ας, ή subst. (poet.) ν. εύμένεια

Ευμενίδες, ων. αί subst. (subînţ. θεαΟ (mi- 
tol.) Eumenide, (zeiţe) Binevoitoare, nume 
eufemistic dat Eriniilor (ν. Έ ρινύς): (tulul 
unei tragedii a lui Aesch.) Aesch. Eum.. 
Soph. OC486. EUR. 0/-.38.
[εύμενής]

εύμενίζω, vb. jimpf. med. ηύμενιζόμηνΙ 
(med.) a-şi atrage bunăvoinţa (cuiva), a îm 
blânzi (pe cineva): (+ ac.) Xen. Cvr.3.3.22.
App. BC4.54.
[εύμενής]

εύμενικός, ή. όν adj. plin de bunăvoinţă, 
amabil: ÂRSTT. m 2 5 1 b 3 2 .  Plb. 12 .7 .6 .’ 
[εύμενής]

εύμενώς, adv. |comp. -έστερον şi -εστέρω ς 
{ion. εύμενέως A.Rh. 2.1275} cu bunăvo
inţă, cu îngăduinţă, cu blândeţe: Aesch.
Ag.952, Eur. Hel.'\29S. Plat. /?.607d, Plb.
30.1.3.
[εύμενής]

εύ-μετάβλητος. ον adj. ν. εύμετάβολος: 
Arstt. #/?.1373a30, (subst.) Aesop. 1.13.
[εύ, μεταβάλλω]

εύ-μετάβολος, ον adj. care se schim bă uşor. 
schimbător, nestatornic: (d. lucruri şi abstr.) 
Plat. R.503c. Arstt. Ε Ν  1100b3, (d. pers.) 
id. EN \ 101a9. Xen. HG 2.3.32, (subst.) τό 
ταύτης εύμετάβολον Plb. 29.21.2 nestator
nicia acesteia  (sc. a sorţii).
[εύ, μεταβάλλω]

εύ-μετάδοτος, ον adj. care îm parte cu uşu
rinţă, darnic, generos: N T Π'ηη.6Α&.
[εύ. μεταδίδωμι]

εύ-μετάθετος, ον adj. I uşor de deplasat, 
lesne de strămutat: (πρός + ac.) P lut. 
M 799c. II schim bător, nestatornic: (d. 
soartă) Plb. 15.6.8.
[εύ, μετατίθημι]

εύ-μετακίνητος, ον [ϊ] adj. uşor de m işcat 
sau de deplasat: Arstt. M etaph.\0\9a2% .
[εύ, μετακινέω]

εύ-μετάπειστος, ον adj. uşor de făcut să-şi 
schimbe părerea, uşor de convins: Arstt. 
jETVI 151 al 4.
[εύ, μεταπείθω]

εύ-μετάστάτος, ον adj. nestatornic, sch im 
bător: Plut. M 5d.
[εύ. μεθίστημι]

εύ-μεταχείριστος, ον adj. I uşor de m ânuit, 
manevrabil: (d. pers.) P la t. P hdr.240a, 
Xen. An.2.b.20 . Isoc. Ep.2.20, (d. lucruri şi 
abstr.) A rstt. Po/.1257a37, ού τών ραδίων
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και τών εύμεταχειρίστων ... τέχνην Luc. 
Salt.35 ο artă nu uşoară şi nici la îndemâna 
oricui. II uşor de stăpânit sau de biruit: 
(forţă) TllL'C. 6.85, XEN. H G 52A 5 .
[εύ, μεταχειρίζο)]

ευ-μετρος, ον adj. bine măsurat: AESCH. 
Ag. 1010.'
[εη. μέτρον]

εύ-μήκης, ες adj. |comp. -έστερος| {dor. εύ- 
μάκτης [ă] Theoc.} I destul de lung: Xen. 
Eq.5.6. ARSTT. PA654&23. II înalt, mare (la 
stat): (d. pers.) Plat. P rm .M lb , THEOC. 
14.25, Luc. D.MeretrA  .2. III (fig.) înalt, 
măreţ: (soartă) Eur. IA595.
[ευ. μήκος]

ειι-μηλος, ον adj. {dor. εΰμαλος} cu oi fru
moase, bogat în oi: (d. ţări, ţinuturi) Od.
15.406, Pl. 0 .6 .100, Theoc. 22.157.
[ευ. μήλον]

εύ-μήρϋτος, ον adj. uşor de tors: Luc. 
F u g A l.
[εύ, μηρύομαι]

εύμηχανία, αζ,ϊ] subst. {dor. εύμάχανία} is
cusinţă: Pi. 7.4.2, Plut. Tim. 16.10, Luc. 
ΡΙιαίΛ. 12.
[εύμήχανος]

εύ-μήχάνος, ον adj. (superi. -ο')τατος| {dor. 
εύμάχανος [μα]} I care are multe mijloace 
(de acţiune), plin de resurse, iscusit, inge
nios, inventiv, descurcăreţ: (op. αμήχανος) 
Aesch. Eu. 381, Plat. 7V/.344e, (+ inf.) Ar. 
Eq.159, (+ gen.) ~ ... λόγου Plat. Cra.408b 
iscusit la vorbă; (+ prep.) ~ προς τον βίον 
A rstt. H A 616b20 iscusit in găsirea hra
nei; (subst.) Plut. M 830c. II bine născocit, 
iscusit, ingenios: Plat. /?.600a, Luc. 
Prom. 2.
[εύ, μηχανή]

εύμηχάνως, adv. cu iscusinţă, cu dibăcie, (în 
mod) ingenios: P lu t .  P er.3 \A , App. 
#£2 .108 .
[εύμήχανος]

εύ-μίμητος, ον [î] adj. uşor de imitat: P la t .  
RM05a.
[εύ, μιμέομαι]

εύ-μίσητος, ον adj. |superl. -ότατος| vrednic 
de ură, odios, detestabil: Xen. Cyr.3.1.9. 
[εύ, μισέω]

εύ-μΐτος, ον adj. (poet.) cu fir frumos: (îm 
pletitură) EUR. 77"817.
[εύ, μίτος]

έϋ-μμελίης, ίω adj.m. cu bună lance (de fra
sin): λαός έϋμμελίω Πριάμοιο IL. 4.47 p o 
porul lui Priam, cel cu bună lance de frasin;
II. 17.9. O d . 3.400, H es . Sc.368, A .R h .
1.96.
[εύ, μελία]

εύμναστος, (dor.) ν. εϋμνηστος 
εύμνημονεστέρίος. aclv. cu mai bună ţinere 
de minte: ~ έχειν Xen. Ages A 1.1 a f i  mai 
uşor de ţinut minte.
[εύ. μνήμων]

εύ-μνημόνευτος, ον adj. |comp. -ότερος| 
uşor de am intit, uşor de ţinut minte: Plat.
Ti. 18c, Arstt. P o .l4 5 1 a5 , Dem. 56.45, 
ευμαθής δέ ότι ~ Arstt. Rh. 1409b5 uşor de 
învăţat, întrucât [este] uşor de ţinut minte.
[εύ, μνημονεύω]

εύ-μνηστος, ον adj. {dor. εύμναστος} care 
îşi aduce bine am inte de: (+ gen.) Soph. 
7V.108.
[εύ, μιμνήσκομαι]

εύμοιρία, ας, ή subst. {ion. -ίη} I bună parte 
(de): (+ gen.) σώματος ~ LUC. E un.8 o bună  
condiţie fizică. II soartă bună, noroc: Plut. 
M  14c. '
[εύμοιρος]

εύ-μοιρος, ον adj. I care are parte de, părtaş 
la: (op. άμοιρος) P lat. Smp. 197d. II cu 
soartă bună, norocos: C a ll. D el.295, Luc. 
I C o n f \9 .
[εύ, μοΐρα]

εύμοίρως, adv. |comp. -ότερον| având parte 
de o soartă bună, cu noroc, cu bine: IOS. 
/478.314, APP. Hann  .129.
[εΰμοιρος]

εύμορφία, ας, ή subst. formă bună, aspect 
plăcut, frumuseţe: Eur. 7’/\936, Plat. 
Sm p.2 18e, id. Lg.716a, Xen. Sm p.8.6, (d. 
ghicirea după aspectul m ăruntaielor) λοβοΰ 
τε ποικίλην εύμορφίαν Aesch. Ργ.495 vari
etatea şi fo rm a  potrivită  a lobului jtca tu lu i. 
[εύμορφος]

εύ-μορφος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| cu form ă bună, frum os, arătos: 
Sapph. 82a, Hdt. 1.196, Aesch. A g.416, 
SOPH. F/-.88.10, (op. άμορφος „urât”) EUR. 
Fr.909, (d. frum useţea tinerilor căzuţi in 
luptă) θήκας Ίλιάδος γάς εύμορφοι κατέ- 
χουσιν AESCH. A g A 5 4  au, frumoşi, m or
minte în păm ântul Troiei.
[εύ, μορφή]

εύμουσία, ας, ή subst. I sim ţ estetic, bun
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gust: E u r . Fr. 188.2. II muzică bună. melo- 
dicitate: L uc. S a h 2 5 .
[εϋμουσος]

εύ-μουσυς, ον adj. melodios, muzical: (d. 
bocet) ούκ εύμούσου μολπάς EUR. /7Ί45 
cântec fă ră  melodie; A r. 77;. 112. // εύμού- 
σω ς. adv. cu bun gust, (în chip) rafinat: 
P lu t .  M I I  19d.
[εύ, μούσα] 

έΰν, ν. έϋς
εύνάζω . vb. (viit. -άσω [ά], aor. ηύνάσα, pf. 
inuz.| {poet. impf. med.-pas. 3sg. εύνάζετο 
Od. 20.1; ind. aor. 3sg. εύνασε /T.Rh. 2.856; 
dor. viit. 1 pl. εύνάξομεν Pind. Fr.Pae.52f}
I (act.) 1 a aşeza (la pândă): O d .  4.408 2 a 
culca, a adorm i, a lăsa să doarmă: Pl. 
F r.Pae.521',, τήν δ’ οϋτι μίνυνθά περ εΰνασεν 
ύπνος A.Rl 1.4.1060 som nul nu-i dădu răgaz 
nici o clipă; (fig.) (d. somnul morţii) Soph. 
Tr. 1042 3 a pune în culcuş, a culcuşi: (d. pui 
de căprioară) XEN. Cyn.9.3. 4 (fig.) a 
adorm i, a potoli: (dorinţa) Soph. 7V.106, 
(m ânia) A .Rh. 3.1000, (pas.) μ’ άπ1 εύνασ- 
θέντος έκκινεΐς κακού Soph. 77*. 1242 îmi 
stărneşti ο durere abia adormită. II (med.- 
pas.) a se culca, a sta culcat, a dormi: έν 
προδόμω εύνάζετο ... Όόυσσεύς O d .  20.1 
Odvsseus stătea culcat în tindă; IlHS. 
Op. 339, E u r . Or. 152, Xen. Cyn. 12.2, (d. re
laţii sexuale) O d .  5.119, εύνάσθη ξένου 
λέκτροισιν Pi. P .3.25 s-a culcat in patul 
unui străin; ηύνάσθη θεφ EUR. ΙοηΜ  s-a 
culcat cu zeu l [Apollon]; (med.) κούρω 
παρθένος εύνάσατο C a l l .  Aet.fr.15A fa ta  
s-a  culcat cu un băiat; (d. animale) χαλεπώς 
εύνάζεται A r s t t .  7L4609b23 se împere
chează cu dificultate.
[εύνή]

εύνα ία , ας, ή subst {ion. εύναίη} I culcuş: 
εύναίας καρφυράς El îr. Ion 171 cuib [făcut/ 
din rămurele. U ancoră: A.Rh. 1.955, (pl.) 
id. 1,1277.
[εύναΐος, cf. εύνή]

εύνα ίος, α, ον adj. I 1 care se află în pat, cul
cat: λύπαι ... εύναία δέδεται ψυχά EUR. 
ITipp. 160 sufletul său este ţinut la pat de du
rere. 2 de pat, spec, referitor la patul nupţial, 
conjugal: (d. Hera) Ζηνός εύναία δάμαρ 
AESCH. F r. 383 soţia şi tovarăşa de pat a lui 
Zeus; (d. Helena) άγάγετ1 εύναίαν E ur. 
Andr. 104 a adus-o să-i f ie  soţie; εύναίαν

Κύπριν E u r. Andr. 179 Kypris (= Aphro- 
dita), ocrotitoare a patului conjugal. 3 care 
se află în culcuş sau în vizuină: de vizuină:
(d. animale') Soph. F r .3 14.232. (op. δρο
μαίος „alergător’") ό εύναίος [λαγώς] X en. 
Cyn.5.9 iepurele de vizuină; (ext.) τά ίχνη 
... εύναΐα Xen. C Y/j.3.8 urmele care duc la 
vizuină. II care dă stabilitate unei corăbii (v. 
εύναία) sau culcat (v. sensul 1): (d. cârmă) 
E u r. 77432.
[εύνή]

εύνάσιμος, ον adj. bun de culcat sau  de cul
cuş: (locuri) Xen. Cyn.SA.
[εύνάζω]

εύνατ-, (dor.) ν. εύνητ-
εύνατήριον, ου, τό subst. |var. εύναστήριον:
I cameră de culcare, dormitor, iatac: A esch . 
Pers.\60. II pat (conjugal): (pl.) έν μέσοι- 
σιν εύνατηρίοις Soph. 77\918 în mijlocul 
patului. III soţie: (dub., v. sensul 11) E u r. 
Or.590.
[εύνάζω]

εύνάω-ώ, vb. |viit. εύνήσοο. aor. εύνησα şi 
ηΰνησα; med.-pas. pf. εύνημαι;pas. aor. εύ- 
νήθην| (poet. pt. εύνάζω) I (act.) 1 a se in
unde (la pândă): Od. 4.440. 2 (fig.) a face să 
înceteze, a opri: (fig.) τής δ1 εύνησε γόον 
Od. 4.758 şi-a oprii jalea. 3 a adormi: εύνή- 
σασα φρουρόν όφιν A .Rh. 4.87 după ce 
adorm şarpele paznic  (al lânii de aur). II 
(pas., med.) 1 a-şi face culcuş: Soph. 
Ai.604, (d. Kerberos) Soph. O Q 571. 2 
(frecv.) a fi în pat cu, a se culca cu, a se un 
cu: (d. raporturi sexuale) φιλότητι τραπεί- 
ομεν εύνηθέντε li.. 3.441 să ne bucurăm  
culcuşindu-ne m iubire; έν φιλότητι παρή- 
παφεν εύνηθήναι IL. 14.360 l-a înşelat să se  
unească in iubire; O d. 17.125, (+ dat. pers.) 
θεά βροτω εύνηθεΐσα IL. 2.821 o zeiţă  
unindu-se cu un muritor; Ρείη Κρόνψ εύνη
θεΐσα Hes. 77î.634 Rheia unindu-se cu Cro
nos; Ποσειδάωνι δέ κούρη ... Δαναϊς ... εύ
νηθεΐσα A.Rh. 1.137 tânăra Danais uni- 
năndu-se cu Poseidon; A .Rh. 1.24 ş.a. 3 a 
se potoli: έκέλευσε ... εύνηθήναι άπαντας 
Od. 5.384 a poruncit să se potolească toate 
(vânturile); άνέμοιο διά κνέφας εύνηθέντος 
A.Rh. 2.727 vântiiH potolindu-se în timpul 
nopţii.
[εύνή]

εύ-νάων, άουσα, άον adj. care curge din bel
şug: (dub.) A esch . Fr. 125.22.
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[ευ, νάω]
εύνέτης, ου, ό subst. tovarăş de pat, soţ: 
EUR. El. 1171, Med. 159, id. H yps.fr. 12.313 
ş.a.
[εύνή]

εύνέτις, ιδος, ή subst. tovarăşă de pat, soţie: 
A.Rh. 4.96.
[εύνή]

Εύνεως, εω, ό subst. {ep. -ηος} Euneos, fiu 
al lui Iason şi al lui Hypsipyle: II. 7.468, 
P lu t .  Thes.26A  ş.a.

εύνή, ής, ή subst. {ep. gen. sg. şi pl. εύνή- 
φι(ν) Horn., gen. pl. εύνάων II. 14.77; dor. - 
ά Soph., Theoc.} (gener. poet.) I culcuş, aş
ternut, ext. gener. pat: ώρνυτ' αρ' έξ εύνηφι 
Od. 3.405 s-a sculat din p a t; (distinct de 
λέχος „scheletul patului”) λέχος πόρσυνε 
και εύνήν Od. 3.403 [îi] pregătea patul şi 
aşternutul; ού ηϋρομεν τόν άνδρ' έν εύναΐς 
Eu r . Rh.581 nu l-am găsit pe  bărbat în pat; 
(d. patul nupţial cu nuanţă erotică) άλλήλων 
άπέχονται εύνής και φιλότητος II. 14.306 se 
ţin amândoi departe de culcuş şi iubire; τίς 
πόσις με δέξεται νυμφικάς ές εύνάς; EUR. 
El. 1200 ce mire mă va prim i în patul nup
ţial; (d. paturile soldaţilor) T huc. 4.32, 
Xen. HG 2A.1  ş.a. ΪΙ (spec.) patul de pe 
urmă (sc. mormânt), loc de odihnă: (prob.)
II. 2.783, ενθα σ ’ έχουσιν εύναί A esch . 
C/?.318 unde patul cel de pe  urmă te are în 
stăpânire; SOPH. £7.436 ş.a. III (d. animale) 
culcuş, adăpost, vizuină, cuib: συφεούς 
δυοκαίδεκα ποίει ... εύνάς συσί Od. 14.14 
construia douăsprezece coteţe de porci pen 
tru scroafe; (d. cerb) II. 15.580, T h eo c . 
24.86, (d. păsări) SOPH. AntA25  ş.a. IV (pl. 
αί εύναί) pietre aruncate de la proră, folosite 
drept ancoră, pietre-ancore: έκ δ' εύνάς έβα- 
λον IL. 1.436 au aruncat pietrele-ancore;
II. 14.77, O d . 9.137, A .R h . 4.1713 ş.a.
[et. nec.]

εύνήΟεν, adv. afară din pat: ~ άνίστατο Od. 
20.124 s-a dat jo s  din pat; A.RH. 2.197. 
[εύνή]

εΰνημα, ατος, τό subst. căsătorie {propr. cul
care): (pl.) EUR. Ion304.
[εύνάω]

Εύνΐ|ος, ό subst. (ep.) ν. Εύνεως 
εύνήτειμα, ας, ή subst. {dor. εύνάτειρα 
Aesch., Soph., Theoc.} I tovarăşă de pat, iu
bită, soţie: AESCH P ers.\51, id. Pr.896, 
S o rn . O T 1101, T heoc . SyrA . II (fig.) care

aduce răgaz: ~ νύξ έργων άνδρεσσι A.Rh. 
4.1058 noapte care le pune oam enilor ză 
bavă din treburi.
[εύνάω]

ε ύ ν η τ ή ρ ,  ήρος, ό subst. {dor. εύνάτηρ [ά] 
Aesch.} tovarăş de pat, soţ: A E S C H .  
Pers Λ 31.
[εύνάω]

ε υ ν ή τ ρ ι α ,  ας, ή subst. ν. εύνήτειρα: SOPH. 
Tr.922.

ε ύ ν ή τ ω ρ ,  ορος, ό subst. {dor. εύνάτωρ [ά] 
Aesch., Eur.} ν. εύνητήρ: E u r. HF91  ş.a. 
[εύνάω]

ε ύ ν ή φ ι ( ν ) .  adv. (ep. gen. sg. şi pl.) ν. εύνή:
II. 15.580, O d . 4.307 ş.a. 

ε ΰ ν ι α ,  ων, τά subst. culcuş, pat: A p p . 
BC5A  17.
[εύνή]

Ε ύνίκη , ης, ή subst. {var. Εύνείκη; dor. 
Εύνείκα Theoc. 13.45} Eun(e)ike, neireidă: 
Hes. 777.246.

εύ ν ις1, ιδος adj. |ac. sg. εύνιν| lipsit de: (+ 
gen.) μ' υιών πολλών ... εύνιν έθηκε IL.
22.44 m-a lipsit de (= m-a lăsat fă ră ) mulţi 
f i i;  ψυχής τε και αίώνός ... εύνιν Ο D .  9.524, 
lipsit de suflet şi viaţă; A E S C H .  Ch.247, 
άνακτος εϋνιδες A . R h . 4.500 lipsiţi de con
ducători; (abs.) A e s c h . Pers.289.
[cf. lat. vănus „gol” ş.a.] 

ε ύ ν ι ς 2 , ιδος, ή subst. (= εύνέτις) tovarăşă de 
pat, soţie: SOPH. 7V.563, EUR. O r.929. 
κάκιστης εϋνιδος τιμω ρία  EUR. IA391 p e 
depsirea celei mai ticăloase soţii.
[εύνή]

έ ύ - ν ν η τ ο ς ,  ον adj. (ep. pt. ευνητος) bine ţe
sut: (tunică) II. 24.580, (peplu) O d . 7.97 ş.a. 
[εύ, νέω]

ε ύ ν ο έ ω - ο ώ ,  vb. |impf. εύνόουν, viit. 
εύνοήσω, aor. εύνόησα; pas. viit. εύνοηθή- 
σομαι| a avea gând bun, a fi binevoitor: (+ 
dat.) H d t . 7.237, δει άρα ~ άλλήλοις A r s t t . 
EN \ 156a4 (prietenia) presupune a f i  bine
voitor unul fa ţă  de celălalt; δούλος πε- 
φυκώς εύνόει τώ δεσπότη M e n . Μ οηΑ Α  16 
sclavul este din naştere binevoitor stăpânu
lui; P l b . 4.84.7, (abs.) ~  ομοίω ς τύπτειν τ1 
A r . Nu. 1411 a f i  cu gâ n d  bun şi a te lovi în 
acelaşi timp; ş.a.
[εϋνοος]

ε ΰ ν ο ι α ,  ας, ή subst. {ion. -οίη Hdt., Luc.} I 
gând bun, bunăvoinţă, bunătate, simpatie: 
(+ dat.) οσην εύνοιαν έχων έγώ διατελώ  τή

Hyps.fr
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τε πόλει καί πδσιν ύμΐν DEM. 18.1 câtă bu
năvoinţă nu încetez să am şi fa ţă  de patrie 
şi fa ţă  de voi toţi; (+ gen. şi prep.) (πρός + 
ac.) Plat. /?.470a, ~ ... άνθρώπου πρός 
άνθρωπον άσπασμός Plat. De/!413b bună
voinţa este afecţiunea unui om fa ţă  de un alt 
om; (εις + ac.) ή δέ ~ παρά πολύ έποίει τών 
ανθρώπων μάλλον ές τούς Λακεδαιμονίους 
THUC. 2.8 bunăvoinţa oamenilor înclina 
mai mult faţă de lacedemonieni; LXX 
2M ac.9.26, (+ adj. pron.) εύνοια έρώ τη σή 
Plat. GVg.486a voi vorbi cu bunăvoinţă 

fa ţă  de tine; (abs.) κατ' εύνοιαν Plat. 
E p.321a cu /  prin  bunăvoinţă; (= δι' εύ
νοιαν) Plat. Phdr.275a, (= μετ’ εύνοιας) 
Plut. Rom A 3.5 , (= εύνοίη) Hdt. 7.239 ş.a.
II sem n de bunăvoinţă, dar: Dem . 19.282.
III (pl.) dovezi de bunăvoinţă, semne de 
prietenie, favoruri: A esch . 77?.450, ταΐς δ' 
εύνοίαις μεθ' ύμών ήσαν ISOC. 14.15 ofe
reau dovezi de bunăvoinţă faţă de voi; LUC. 
Abcl. 19.
[εϋνοος]

εύνοϊζομαι, vb. a fi binevoitor: ARSTT. 
£F 1241a8.
[εϋνοος]

ευνοϊκός, η. ό adj. |comp. -ώτερος| binevoi
tor, favorabil, blând: ύπό τού πλήθους έπι- 
σημασίας τυγχάνειν εύνοϊκής P lb . 6.6.8 a 
prim i din partea  mulţim ii un semn de bună
voinţă; Ios. 5 /2 .338 , P lu t .  Art A l : 9, id. 
M .970b ş.a. // εύνοϊκώς, adv. |comp. -ωτέ- 
ρως şi -ώτερον, superi. -ώτατα| cu bunăvo
inţă, binevoitor: ~  δέχεσθε DEM. 19.99 pri
mi ţi[-1] cu bunăvoinţă; πάσιν ~ ... προσφε- 
ρόμενος PLUT. C at.M i.21.10 purtându-se 
binevoitor fa ţă  de toţi; (frecv.) ~ έχειν a fi 
binevoitor; Xen. Mem.2.6.34 ş.a., (+ dat.) 
ειχεν ~ ύμΐν DEM. 23.164 era binevoitor 
fa ţă  de noi; XEN. //G 4.4.15 ş.a.
| εϋνοος]

εύνομέω-ώ. vb. |act. part. prez. fem. εύνο- 
μοΰσα; med. impf. εύνομούμην, viit. εύνο- 
μήσομαι; pas. aor. ηύνομήθην şi εύνομή- 
θην| I (act.) a avea legi bune: (cetate) P la t .  
Lg.927b. II (med., pas.) a avea legi bune, a 
fi bine guvernat: H d t. 1.97, P la t .  R.605b, ό 
δήμος βούλεται ούκ εύνομουμένης τής πό- 
λεω ς αύτός δουλεύειν X en. AthA  .8 poporul 
nu doreşte să f i i  în sclavie într-un stat bine 
guvernat; ARSTT. M/1703a30, χαλεπόν ... 
εύνομεΐσθαι τήν λίαν πολυάνθρωπον

Arstt. Pol. 1326a26 este greu ... ca o p o 
pulaţie foarte  numeroasă să aibă parte  de 
legi bune; το ... εύνομεΐσθαι ταΐς έπιθυμί- 
αις PLUT. M 989d a impune o regulă (pro
priilor) dorinţe; ş.a.
[εΰνομος]

εύνόμημα, ατος, τό subst. faptă în acord cu 
legile (exJ. cinstită): Plut. M. 104la  (Chry- 
sip. ap.).
[εύνομέω]

εύνομία. ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} lege sau  
legislaţie bună, echitate, legalitate: (op. 
ϋβρις) άνθρώπων ΰβριν τε καί εύνομίην 
έφορώντες Od. 17.487 cercetând încălca
rea sau păstrarea legii: THUC. 8.64, Ar.
A v. 1540. ούκ έστι δέ ~  τό εύ κεΐσθαι τούς 
νόμους, μή πείθεσθαι δέ Arstt. Pol. 1294a3 
ο legislaţie bună nu înseamnă a institui bine 
legi, dacă nu li se dă ascultare; ~  πειθαρχία 
νόμων σπουδαίων Plat. Defi413e legalita
tea [înseamnă] supunerea faţă de legi 
drepte; LXX 4M ac.l.9  ş.a. // (person.) Ευ
νομία, ας, ή subst. Eunomia (Ordinea): Pi. 
0.9.16, id. 13.6, (mitol. una dintre Horai, 
fiică a lui Them is) Hes. 77?.902, Plut. 
M l0 4 9 a  ş.a.
[εϋνομος]

εύ-νομος. ον adj. |superl. -ώτατος| cu lege 
bună, bine guvernat: μοίραν δ' εύνομον ... 
δαρόν ... όπάζειν Pi. Ν .9.29 a oferi ο soartă  
lungă (a unui stat) bine guvernat; (cetate)
Pi.Z.5.22, Pi at. H p.M a.284a. (sciţi) Aesch. 
Fr.198.
[εύ, νόμος]

εύ-νοος, oov adj. |contr. εΰνους -ουν, pl. 
εύνοι, dar şi εΰνους (<*εϋνοες), gen. εϋνων 
şi εύνόων; comp. εύνοώτερος şi εύνούστε- 
ρος, superi, εύνούστατος şi εύνοέστατος| 
{ion. comp. εύνοέστερος} binevoitor, bine 
intenţionat, favorabil, prietenos: ~  ήλθον 
SOPH. 0 7 Ί0 0 3  am venit cu bunăvoinţă; σύ 
μέν τούς 'Έ λληνας εϋνους έξεις 1SOC. 5.95 
tu îi vei avea pe greci binevoitori (= te vei 
bucura de bunăvoinţa grecilor); (frecv. + 
dat.) τοΐς τε Αθηναίοις αίεί ποτε τό πλήθος 
τών Θεσσαλών εϋνουν ύπήρχεν THUC. 4.78 
mulţimea tesalienilor era mereu favorabilă  
atenienilor; E u r . He/.481. σοΐ μέν ~ είμί 
EUR. /Λ871 sunt de partea  ta; APP. 5C 4.65 
ş.a. // εύνουν, τό subst. bunăvoinţă, bună in
tenţie: THUC. 5.109. // εύνόως, adv. |com p.
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εύνούστερον, superi. -ούστατα| în mod bi
nevoitor: στρατεύματα ... πρός αύτόν ~ 
έχοντα P L U T .  Galb.&A armatele având bu
năvoinţă fa ţă  de el; P L U T .  M .848e.
[εύ, νους]

Εύνόστα, a c .  ή  subst. E u n o s t a ,  n i m l a :  P l u t . 
M 300d.

εΰνους, ο υ ν  ( c o n t r . )  ν .  ε ϋ ν ο ο ς  
εύνούστερος ş i  εύνούστατος, c o m p .  ş i  s u 

p e r i .  d e  l a  ε ϋ ν ο ο ς .
εύνουχίας, ο υ ,  ό adj.m. a s e m ă n ă t o r  u n u i  

e n u c ,  n e p u t i n c i o s :  A k S T T .  G/i746b24, i d .  
/V.879b8.
[εύνοΰχος]

εύνουχίζω, vb. |aor. ε ύ ν ο ύ χ ι σ α ;  med.-pas. 
part. pf. ε ύ ν ο υ χ ι σ μ έ ν ο ς ; pas. viit, ε ύ ν ο υ χ ι σ -  
θ ή σ ο μ α ι ,  aor. ε ύ ν ο υ χ ί σ θ η ν |  a face eunuc, a 
castra, a scopi: (act.) ε ύ ν ο υ χ ί ζ ω ν  τ ι ν ά ς  
α ύ τ ώ ν  έ π ί  τ ι μ ω ρ ί α  Α ρ ρ . 5C3.98 castrându-
i pe unii drept pedeapsă; (pas.) ε ύ ν ο υ χ ί σ θ η -  
σ α ν  ύ π ό  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  NT Mt. 19.12 au fo s t  
făcu ţi eunuci de către oameni; IOS. A l 10.33. 
[ ε ύ ν ο ΰ χ ο ς ]

εύνοΰχος, ου. ύ subst. (propr. „care păzeşte 
patul, paznic al femeilor'’) I eunuc: H d t . 
8.105, P l a t . PrtA4c, ~ ού γίγνεται φα
λακρός δια τό εις τό θήλυ μεταβάλλειν 
A r s t t . GV1784a6 eunucul nu cheleşte p en 
tru că se transformă în fem eie; ό ~ ό φύλαξ 
τών γυναικών LXX Est.2A5 eunucul, p a z
nic al fem eilor; NT Fp. 8.39 ş.a. II (bot.) fără 
seminţe, steril: (d. curmale) A R S T T .  Fr.261 
// adj. care veghează patul, lipsit de somn: 
(ochi) S o p h . F/-.789.
[εύνή, έχω]

εύνόως, adv. ν. εύνοος 
ευντα, (dor.) part. prez. act. neut. pl. (pt. 
δντα), ν. ειμί

εύνώμαι, med., pas. ν. εύνάω: S o p h . Ai.602. 
εΰ-νωτος, ον adj. cu spinare puternică 
{propr. „bună”): A r s t t . Phgn.809b 28.
[ ε ύ ,  ν ώ τ ο ς ]

εΰξατο, ind. aor. 3sg. de la εύχομαι, 
εΰξεινος, ον adj. (ion.) ν. εΰξενος. 
εύξείνως, adv. (ion. pt. εύξένως) cu ospita
litate: A.Rh. 1.963, id. 1.1179. 

εΰ-ξενος, ον adj. {frecv. ion. poet, εΰξεινος, 
ον; superi, -εινότατος} bun cu străinii, ospi
talier, primitor: εις άνδρώνας εύξένους δό
μων A e s c h . C h .l \2  în odăile pentru băr
baţi prim itoare ale palatului; λιμένα τον 
εύξεινότατον ναύταις EUR. H ip p A S l port

fo a rte  prim itor cu marinarii; A .Rh. 1.1018, 
(frecv.) πόντος Εΰξεινος Pontul Euxin 
(„M area prim itoare / ospitalieră” ), sc. Ma
rea Neagră, euf. pt. άξενος „inospitalier” ; 
H d t . 1.72, T h u c . 2.96, P l u t . Lz/c.4.1 ş.a.,
(= τό ~ πέλαγος) Pl. Ν Α Λ 9 ,  (epitet al lui 
Zeus „protector al străinilor / oaspeţiloi ') 
A .Rh. 2.378.
[εύ, ξένος]

εΰ-ξεστος, η, ον adj. {ep. έϋξ-} bine răzuit, 
bine şlefuit, ext. neted, lucrat cu fineţe: ές p1 
άσαμίνθους ... έϋξέστας λούσαντο lL .  
10.576 se îmbăiau în scăldâtoare netede; 
(iesle) II. 24.280. (car) II. 16.402, O D .  
24.408, ş.a., (neut. subst.) τό εΰξεστον L U C .  
H isiiC o n sc .il partea  netedă; I O S .  B I5 .191. 
[εύ, ξέω]

εύ-ξήραντος, ον adj. care se usucă sau  se 
evaporă uşor: τό γάρ ύδωρ εύξήραντον 
A R S T T .  G/i785a32 apa se evaporă uşor; 
A r s t t . Lo/?g.466b3 ş.a.
[εύ, ξηραίνω]

εΰξοος, oov adj. {ep. έϋξ-, gen. constr. 
έύξου Horn., A.Rh.} uşor de lustruit sau  de 
lucrat, ext. bine lucrat, strujit: (car) l L .  
2.390, (arc) II. 4.105, O d . 8.215 ş.a.
[cf. εϋξεστος] 

εύξυμβ-, (att.) ν. εύσυμβ- 
εύξυν-, (att.) ν. εύσυν- 
εύξύνέτος, (att.) ν. εύσύνέτος 
εΰ-ογκος, ον adj. |comp. -ότερος| I cu ο m ă
rime bună, volum inos, masiv: E U R .  Fr.
688.3. II cu o m ăsură sau  greutate potrivită: 
A r s t t . G/1766b20, id. M ete.380a5, πύελον 
έπειρώντο εϋογκόν σφισι ποιήσασθαι A R R ·  
A n.6.29.9 încercau să-i dea sarcofagului o 
măsură potrivită  pentru  ei. III (fig.) im por
tant: (op. εύτελής „sim plu” ) A R S T T .  
Rh. 1408a 12, (neut. subst.) τής λέξεω ς τό 
εϋογκον P L U T .  Μ .51 lb  forţa  expresiei.
[εύ, όγκος]

εύοδέω-ώ, vb. |viit. εύοδήσω, aor. εύόδησα|
I a avea un drum  sau  parcurs uşor, a avea 
cale liberă: d. apă D e m . 55.10, (d. secreţii) 
A r s t t . G /i725a35 (med. im pers.) ε ύ ο δ ε ί τ α ι  
A R S T T .  G/1739a35 este o cale uşoară. U 
(fig.) a-i merge bine: Ios. ^4/10.51.
[εϋοδος]

εύοδία, ας, ή subst. drum  bun. cale uşoară, 
jig . reuşită, succes, izbândă: A E S C H ·  
F r.36.5, πρώτα εύοδίαν άγαθήν άπιόντι 
ποητή ... δότε A r. Λα. 1528 dati-i m ai întâi
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poetului care pleacă o cale uşoară; κατά 
την δοθεΐσαν αύτοΐς εύοδίαν παρά του 
κυρίου LXX lE zr .8.6 m timp ce le-a fost 
dată cale uşoară de către Domnul; έστιν -  
έν κακοΐς άνδρί LXX 'Sir.20.9 omul are o 
reuşită fş i]  in nenorociri.
[εϋοδος]

εύ-οδμος, ον adj. |var. εύοσμος Eur., Luc.; 
comp, -ότερος, superi. -ότατος| cu un miros 
frum os, înm iresm at, parfumat: Pi. Fr.Pae.
52b.97, id. F r .D ith J 5 .\5 , THEOC. 3.23, 
Call. A et.fr A3 Λ 3, Arr. An.6.22.5.
[εύ. όδμή]

εύ-οδος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi, 
-ώτατοςΐ I cu un drum bun, uşor de străbă
tut: (m unte) XEN. Λ//.4.8.10. (fig.) LXX 
fVov.l 1.9. II favorabil, spornic, uşor: LXX 
/V ov .l3 .13a, id. lE z r l .3  PLUT. M.1.127d 
(Epic. ap.). // εύόδω ς, adv. cu o cale uşoară: 
LXX P rov.30.29.
[εύ, όδός]

εύοδόω -ώ , vb. |viit. εύοδώσω, aor. εύόδω- 
σα, pf. εύόδωκα; pas. viit. εύοδωθήσομα1. 
aor. εύοδώθην| I a face un drum uşor, a da 
o cale uşoară, ext. a fi prielnic: εύόδωσον 
έναντίον εμού LXX Gen.2A.\2 f i i  prielnic 
fa ţă  de mine; (figură etimologică) εύοδώσει 
τήν όδόν σου LXX Gen.24.40 îţi va face  
uşor drumul. II a-i merge bine, a reuşi, a iz
buti, a propăşi: οδός ασεβών εύοδοϋται 
LXX Ier. 12.1 calea necredincioşilor reu
şeşte; περί πάντω ν εύχομαι σε εύοδοΰσθαι 
NT 77/7.2.1 mă rog să-ţi meargă bine în 
toate.
[εϋοδος]

εύόδω ς, ν. εϋοδος
εύοΐ, onomat. evoc (strigăt al bacantelor în 
cinstea lui Dionysos): SOPH. 7/\326, Ar, 
ly s .  1294, id. 77î.993b, Dem. 18.260, Luc. 
B a cch A  ş.a.

εύ-ολβος, ον adj. mult înstărit, bogat: EUR. 
77Ί 89, LUC. Trag. 111.
[εύ, δλβος]

εύ-ομολόγητος, ον adj. despre care se cade 
uşor de acord, indiscutabil: Plat. R.527b. 
[εύ, όμολογέω]

εύ-όνειρος, ον adj. cu vise plăcute. Plut. 
M.83d.
[εύ, όνειρος] .

εύοπλία , ας, ή subst. armament sau echipa
m ent bun: X en. H ier.9.6.
[εϋοπλος]

εύ-οπλος, ον adj. jcomp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ bine înarmat sau  echipat: A r.
Λ # 1 .5 9 2 ,  Xen. .4 / I .2 .3 .3 ,  A rstt. H .4 5 3 8 b 4 .
App. 7/7.54 ş.a.
[εύ, όπλον]

εύ-οπτος, ον adj. frumos la vedere: LXX 
Ep. Ier. 6*0.
[εύ, όράω (viit. όψομαύ] 

εύοργησία, ας, ή subst. bunătate naturală 
{propr. care vine de la sine), blândeţe: E u r .  
Ilipp. 1039, πρός σοφού άνδρός άσκειν σώ- 
φρον' εύοργησίαν EUR. B a .641 este în firea  
unui om înţelept să cultive blândeţea înţe
leaptă.
[εύόργητος]

εύ-όργητος, ον adj. blând: PLUT. M .413c, 
(neut. subst.) Arstt. M l/1 .7.4. // 
εύοργήτως, adv. cu seninătate sau  b lân
deţe, cu sânge rece: Thuc. 1.122.
[εύ, όργάω]

εύ-οργος, ον adj. ν. εύόργητος; SOPH.
Fr. 3 3 a .’
[εύ, όργή]

εύ-όρεκτος, ον adj. |conip. -ότερος) care tre
zeşte pofta: Plut. M.jBpf.
[εύ. όρέγω]

εύ-όριστος, ον adj. uşor de (de)lim itat, bine 
definit: Arstt. Mete. 381b29, id. 
G/1334b34, (neut. sg.) Arstt. C ael.313b9.
[εύ. ορίζω]

εύ-ορκέω-ώ. vb. |viit. εύορκήσω, aor. 
εύόρκησα: med. impf. εύορκούμην| 1 a ju ra  
cu credinţă sau  sinceritate: εύορκούντι μέν 
μοι εϊη τάγαθά Plb. 3.25.8 dacă ju r  cu cre
dinţă. să am parte  doar de lucruri bune; 
Dem. 54.41 ş.a., (+ ac.) τήν έμήν ψυχήν ... 
ήν αν εύορκοιμ EUR. Or. 1517 sufletu l meu 
pe care aş jura. 11 a păstra jurăm ântul: 
εύορκούντες κρινειτε Xen. HG  1.7.25 veţi 
judeca  ju râ n d  cu credinţă; (+ dat.) THUC.
5.30. III  (pas.) a fi legat prm  ju răm ân t- 
Call. A et.fr.15A2.
[εύ, όρκος]

εύορκία, ας, ή subst. credinţă în jurăm ânt: 
Pl. 0.2 .66 , Dem. 22.45, App. Pun.2 80. 
[εύορκος]

εΰ-ορκος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ credincios jurăm ântului, care-şi res
pectă jurăm ântul: Hdt. 6.86γ, Eur. 
Med.495, εύορκον άμφοτέροις είναι Thuc. 
5.23 (ceea ce) este în acord  cu ju ră m â n tu l  
şi pentru unii şi pentru alţii; τήν ψ ήφον
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εύορκον DEM. 29.19 vot conform cu ju r ă 
mântul; άεί δ' ~ Απόλλων C a l l .  A p.68 
Apollon îşi ţine mereu jurăm ântul; LUC. Bi- 
sAcc.22. II εύόρκως, aclv. cu jurăm ânt cre
dincios: Aesch. C//.979.
[ει>. δρκος]

εύόρκοιμα, ατος, τό subst. jurăm ânt credin
cios: A esch . Ch. 901.
[εύορκέω]

ευ-ορμος, ον adj. care oferă un loc bun pen
tru a lega vasul cu odgonul, cu un port bun: 
(liman) II. 21.23, Od. 4.358, IlES. 5c.207, 
Arr. In d .2 \A 0  ş.a.
[ευ. όρμος]

εΰορνίΟία, ας, ή subst. prevestire bună: 
Soph. / 7/*. 1049.
[εύορνις]

ευοσμία, ας, ή subst. miros frumos, prospe
ţime: Soph. Fr.370.2.
[εύοσμος]

εύοσμος, ν. εύοδμος
ευ-όφθαλμος, ον adj. I cu ochi frumoşi: 
Xen. Cv/‘.8. 1.41, Men. Sic.399. II cu vedere 
bună: Xen. Symp.5.5. III frumos doar pen
tru ochi, aparent, înşelător: Arstt. 
Pol. 1268b24.
[εύ, οφθαλμός]

εύ-οχ0έο}-ώ, vb. a avea din belşug: εύοχ- 
θέων δ1 ϊξεαι... έαρ Hes. Op A l l  vei ajunge 
până la primăvară având de toate.
[εύοχθος]

εΰ-οχθος, ον adj. din abundenţă: (hrană) 
E u r. lon \ 169.
[ευ, όχθος]

εύοψία, ας, ή subst. belşug, abundenţă: (d. 
carnea de porc) Plut. Fr. 193.65.
[εΰοψος]

εΰ-παγής, ές adj. bine construit, solid, zdra
văn: βάκτρον εύπαγές T h eo c . 25.208 toiag 
zdravăn; τά τών άνδρών εύπαγή Luc. 
Abd.28 (corpurile) solide ale bărbaţilor; 
Xen. Cy/7.4.1, Plat. L g .ll5 c ,  Plut. 
Lyc. 16.1, A r r .  Cyn.6.2 ş.a.
[εύ, πήγνυμι]

ευπάθεια, ας, ή [πά] subst. I senzaţie plă
cută, bucurie, plăcere, desfătare: τάς δ' αύ 
έκ τοΰ ούρανοΰ εύπαθείας διηγεισθαι Plat. 
R.615a povesteau beneficiile venite din cer; 
τάς εύπαθείας έκ τής άγοράς πολυτελείς 
Χεν. Ap. 18 plăceri costisitoare de la piaţă; 
έν εύπαθείαις ήσαν PLUT. A nt.56.7 trăiau în 
desfătare; PLUT. .W. 132d ş.a. Εί (pl.) delicii:

(d. patiserie) Plat. P.404d. III prim ire de 
beneficii: Arstt. E N \ 171 b24 IV receptivi
tate: (a aerului) PLUT. M 589c.
[εύπαθής]

εύπαθέω-ώ, vb. |aor, εύπάθησα. part. viit. 
εύπαθήσων| {ion. inf. εύπαθέειν Hdt.} a trăi 
plăcut, a o duce bine, a se desfăta: H d t. 
2.133, P l a t .  P hdr.241 ά, id. R .347c, εύπα- 
θοΰντες έσονται LXX P s .9 1.15 vor avea o 
viaţă fericită ; IOS. A I  10.191, PLUT. 
M /r. 19.2.
[εύπαθής]

εύ -ποθής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I care poate fi uşor afectat (în rău 
sau în bine), sensibil: (+ prep.) οϋτω δ' ~ 
προς τό πυρ έστιν Plut. A lex .35.2 (naftul) 
este atât de sensib il fa ţă  de fo c  (= se aprinde  
atât de uşor); PLUT. M 661c, (+ dat.) Plut. 
M 949e. II înclinat către pasiuni: (neut. 
subst.) Plut. M 945b.
[ευ. πάθος]

εύπαιδευσία, ας, ή subst. educaţie bună: 
Plat. /?.560e, Eur. Fr. 1100, βραβεΐον αρε
τής έστιν ~ MEN. Gnom. 124 răsplata virtu
ţii este o bună educaţie.
[εύπαίδευτος]

εύ-παίδευτος, ον adj. bine educat: (neut. pl. 
adv.) εύπαίδευτα δ' άπετράπου λέγειν EUR. 
0 /\4 1 0  ai evitat să (le) num eşti ca un om  
bine educat.
[εύ, παιδεύω]

εύπαιδία, ας, ή subst. faptul de a avea copii 
buni sau  frumoşi, ext. odraslă bună, proge
nitură frumoasă: μακάριε τής εύπαιδίας AR. 
V. 1512 fe rm e  cu o aşa odraslă bună!; EUR. 
Supp.490, (op. άπαις) Eur. /o/?678, Plat. 
tf.383b, ISOC. 11.41, lo s. A I \ 2.268.
[εϋπαις „fără urm aşi”]

εύ-παις, αιδος (ό. ή) adj. cu copii buni sau  
fericiţi, cu copii care aduc bucurii, dăruit cu 
copii: Hdt. 1.32, βιοτάς εϋπαιδος έχοίμαν 
EUR. Ion49\ de-aş avea o viaţă dăruită  cu 
copii minunaţi; Eur. /7 Ί2 3 4 . id. HF689  ş.a. 
[εύ, παΐς]

εύπακτος, (dor.) ν. εϋπηκτος 
εύ-πάλάμος, ον [πά] adj. I cu palmă bună, (d. 
abstr.) dibaci, abil: Aesch. Ag. 1531. D bine 
întocmit: (cântece) Ar. E q.530 (Cratin. ap.), 
[εύ, παλάμη]

εύ-πάλής, ές adj. 3 cu o luptă uşoară: (is
prăvi) A.Rii. 2.618. II uşor de m ânuit: (to
iag) Soph. Fr.314.226. // (ion.) εύπαλεως,
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adv. printr-o victorie uşoară: A.Rh.4.193. 
[εύ, πάλη]

εύ-πάράγωγος. ον [άγ] adj. u ş o r  d e  d u s  ( d e  
n a s )  sau  d e  î n ş e l a t :  A r . EqA 1 1 5 ,  ( s p e r a n ţ ă )  
P la t .  7'//;?.69d.
[εύ, παράγω]

εύ-παράδεκτος. ον adj. | c o m p .  -ότερος| u ş o r  
d e  a c c e p t a t ,  c r e d i b i l :  P l b . 10.2.11.
[εύ. παραδέχομαι]

εύ-παραίτητος. ον adj. uşor de potolit sau 
de înduplecat: (mânie) P l u t .  P/ ioc.29.3, (d. 
pers.) P l u t .  D ioA1.6.
[εύ, παραιτέω]

εύ-παράκλητος, ον adj. uşor de convins, in- 
fluenţabil: P l a t .  Ep.328a.
[εύ. παρακαλέω]

εύ-παρακολούΟητος, ον adj. u ş o r  d e  u i m a t  
sau  d e  u r m ă r i t ,  l e s n e  d e  î n ţ e l e s :  Plb. 2.40.5, 
i d .  5.31.4, l O S .  5/7 .42.
[εύ, παρακολουθέω]

εύ-παρακόμιστος, ον adj. I uşor de tran
sportat sau  de condus: τής όλκάδος ... μήτε 
προς τήν γην εύπαρακομίστου διά μέγεθος 
PLUT. L u c . 13.3 navă care nu poate f i  tran
sportată  p e  păm ânt din cauza mărimii; (na
vigaţie) P lb . 4.44.6, P lu t .  M 597b. II bine 
aşezat (pentru transport): (lemn) A r s t t .  
Pol. 1327a 10.
[εύ, παρακομίζω]

εύ-παραλόγιστος, ον adj. |superl. -ότατος| 
uşor de înşelat prin raţionamente: (gloată) 
P lb . 11.29.9. (superi.) πάντων των ζώων 
εύπαραλογιστότατον ύπάρχειν άνθρωπος 
P lb . 5.75.2 dintre toate vieţuitoarele omul 
este cel m ai uşor de înşelat; l O S .  ΑΙ4Λ46. 
[εύ, παραλογίζομαι]

εύ-παραμύθητος, ον adj. I uşor de înduple
cat: (+ dat.) εύπαραμύθητοι δ' εΐσίν θύμασιν 
P l a t . Lg. 888c p o t f i  uşor de înduplecat prin  
sacrificii; P L U T .  M l lOe. II uşor de conso
lat: (m oarte) P l u t . M l 13e.
[εύ, παραμυθέομαι] 

εύπάραος, ν. εύπάρειος: Pi. Ρ. 12.16. 
εύ-παράπειστος, ον adj. |superl. -ότατος| 
uşor de convins sau  înduplecat: (+ dat.) 
X e n . A g .l 1.12.
[εύ, παραπείθω]

εύ-π«ρεδρος, ον adj. care stăruie (= stărui
tor) pe lângă cineva, credincios faţă de: 
(neut. subst. „stăruinţă pe lângă, slujire faţă 
de” + dat.) NT IC o r .l .35.
[εύ. πάρεδρος]

εύ-πάρειος, ον adj. {dor. εύπάραος [pă] Pi.) 
cu obraji frumoşi: Pl. P. 12.16.
[εύ. παρειά]

εύ-πάρΟενος, ον adj. a unei fete frumoase: 
(subst. „fată frumoasă", „tânără nobilă”) 
(Dirke) EUR. Ba.520.
[εύ. παρθένος]

εύ-παρόςυντος. ον adj. aţâţat, surescitat: 
(ύπό + gen.) P l u t . Ant. 73.4.
[εύ. παροξύνω]

εύ-παρόρμητος, ον adj. uşor de stârnit: 
A r s t t . /?/?.137*9al8.
[εύ. παρορμάω]

εύ-πάρϋφος, ον adj. I cu tiv frumos brodat, 
tivii cu purpură: (neui. pl. subst. „haine ti
vite cu purpură”) LXX Iez.23A2. II îmbră
cat cu o haină cu tiv frumos brodat, ext. îm 
podobit, împopoţonat, înzorzonat: P L U T .  
M 615d, LUC. Somn. 16. id. D M eretrA A . III 
(fig.) măreţi grandios: (poveşti) P l u t .  
M 547e.
[εύ, παρυφή]

εύπάτειρα. ας. η subst. ν. εύπατέρεια: M e n . 
Dvsc.968 ş.a.

εύ-πατέρεια, ας, ή subst. {ion. -είη] I fiică 
a unui tată de seamă, din părinte mărit: 
(Elena) II. 6.292, Od. 22.227, (Tyro) Od.
11.235, (Artemis) A.Rh. 1.570 ş.a. II care 
aparţine unui părinte de seamă: (palat) E u r. 
Hipp.68.
[εύ, πατήρ]

ευπατρίδης, ου, ό adj.m. {dor. nom. sg. -ίδας, 
ac. sg. -ίδαν gen. pl. -ιδδν Soph., Eur., 
Theoc.} fiu al unui tată distins, dinir-o fa
milie ilustră: SOPH. /:/.859, (Agamemnon) 
E ur. 1ΑΜ Ί, Luc. H erm.24, (la Atena) Εύ- 
πατρίδαι Eupatrizi (sc. cetăţeni nobili, aris
tocraţie); Isoc. 16.25, P lu t .  Thes.25.2, (la 
Roma = patrician) P lu t .  F a b .\6 J ,  τον 
Αιμιλιών οικον ... τών εύπατριδών P lu t .  
Aem .2 . 1 fam ilia  patriciană a Aemiliilor. 
[εϋπατρις]

εΰ-πατρις, ιδος adj.fi născut dintr-un tată 
distins, nobil: S o p h . El. 1081. E u r. IA 1077. 
[εύ, πατήρ]

εύ-πάτωρ, ορος [α] adj. dintr-un tată ilustru: 
A e s c h . Pers.910 
[εύ, πατήρ]

Εύπάτωρ, ορος, ό adj.m. Eupator, supra
nume: Ios. A l \ 2p, LXX lM a c .6 .\ l ,  A p p .  
Mith. 561 ş.a.
[cf. εύπάτωρ]
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εύπείθεια , ας, ή subst. ascultare, supunere: 
LXX 4Mac.9 2 ,  I O S .  BISA 27, ούκ εύπειθεία 
6 έ  τ ώ ν  ό χ λ ω ν  P L U T .  L yc.13  din pricina  
neascultării mulţimilor.
[εύπειθής]

εύπειθέω -ώ , vb. a da ascultare: LXX 
4Mac. 8.6.
[εύπειθής]

εύ-πειθής, ές adj. |var. εύπιθής; comp, -έσ- 
τερος, superi. -έστατος| I (pas.) care dă as
cultare uşor, care acceptă să se supună, uşor 
de convins, supus, ascultător, (d. animale) 
docil: τοΐς τεθεΐσι νόμοις εύπειθέστατος 
P l a t . L g .l 15c foarte supus legilor stabilite; 
P l a t . P h d r2 1 \â ,  εύπειθεΐς τη φύσει 
A R S T T .  ΕΝ  1180b7 ascultători prin firea  lu
crurilor; X e n . M em 3A .S , NT 3.17, (op. 
δυσπειθής „neascultător”) X e n . 
M m .4.2.25, (cai) PLUT. M 2 f. II (act.) care 
convinge uşor, convingător, vrednic de cre
zare: A E S C H .  Ag.982, σήματ' εύπειθή 
A E S C H .  Ch.259 semne vrednice de crezare.
II εύπειΟώς, adv. cu supunere, supus: P lu t .  
M.98 la, App. £C5.128.
[εύ, πείθω]

εύ-πειστος, ον adj. |comp. -ότερος| I uşor de 
convins, ascultător: A R S T T .  EN\ 151 b 10, εύ- 
πειστότερον ... παν τό ΐππικόν ποιήσαι 
Χ Ε Ν .  Eq.M ag.93 a fa ce  întreaga cavalerie 
mai ascultătoare. II uşor de crezut sau  de 
demonstrat: εύπειστα λέγει Soph. Ai. 151 
spune vorbe cu care poate convinge uşor 
(sc. demne de încredere); A R S T T .  L/969b22. 
[εύ, πείθω]

εύ-πέμπελος, ον adj. uşor de respins (propr. 
trimis): (soartă) A e s c h . EuA16.
[εύ, πέμπω]

εύ-πένθερος. ον adj. cu un socru bun (.vc. 
ilustru): T heoc . 18.49.
[εύ, πενθερός]

εύ-πεπλος, ον adj. cu peplu (sc. tunică) fru
mos: II. 6.378, Od. 21.160, Pi. 
Fr.Pae.52h. 15, T H E O C .  7.32 ş.a.
[εύ, πέπλος]

εϋ-πεπτος, ον adj. |comp. -ότερος| uşor de 
digerat: A r s t t . G A 161b\5, id. Pr.893a33, 
εί ή ποικίλη τροφή τής απλής εύπεπτοτέρα 
P L U T .  Μ.660d dacă mâncarea variată este 
mai uşor de digerat decât cea simplă.
[εύ. πέπτω]

εύπέρβλητος, ν. εύυπέρβλητος 
εύ-περ ιάγω γος, ον adj. uşor de întors: Luc.

M usc.E nc3.
[εύ, περιάγω]

εύ-περ ίγραφ ος, ον adj. uşor de trasat sau 
desenat: Luc. D o m .l , id. 77/*.33.
[εύ, περιγράφω]

εύ-περ ίθραυσ τος, ον adj. care se sfărâmă 
uşor de ju r îm prejur, fragil: P L U T .  M 458e.
[εύ. περιθραύω]

εύ-περ ίληπτος, ον adj. uşor de cuprins de 
ju r îm prejur, (fig.) limitat, circum scris: P L B .
7.7.6.
[εύ, περιλαμβάνω]

εύ-περ ίοπτος, ον adj. care poate fi trecut 
uşor cu vederea, demn de dispreţuit: P l b . 
F rA S l.
[εύ, περιοράω]

εύ -περ ίπατος, ον adj. care perm ite un mers 
uşor: Luc. Tag32A.
[εύ, περιπατέω]

εΰ-περ ίσπαστος, ον adj. uşor de tras sau  de 
îndepărtat: (plase) X e n . Cvn.2.1.
[εύ, περισπάω]

εύ -περ ίσ τατος , ον adj. care îm presoară cu 
uşurinţă: (păcat) NT Evr. 12.1.
[εύ, περιίστημι]

εύ-περ ίτρ επ το ς, ον adj. uşor de întors, (fig.) 
uşor de respins: Luc. ITr.50.
[εύ, περιτρέπο)]

εύ -περ ίφ ω ρος, ον adj. uşor de rem arcat sau 
de descoperit (de): (+ dat.) P l u t . M 238f.
[εύ, περίφωρος]

εύ-περ ίχΰτος, ον adj. care se revarsă sau  se 
răspândeşte uşor în ju r: P l u t . M 954d.
[εύ, περιχέω]

εύ-πέτάλος, ον adj. cu frunze frum oase, fru
mos înfrunzit: (laur) P l .  Parth.F r.94b.69, 
(iederă) A r . 777.1000, (arbori) P l a t . 
E p ig r A 6 2 \0 ,  (neut. pl. subst.) P l u t . 
M.648c.
[εύ, πέταλον]

εύπέτεια , ας. ή subst. {ion. -ίη Hdt.} I uşu
rinţă (de a avea sau  de a obţine): X E N .  
Oec.5.5, P l a t . R .364c, δι' εύπετείας E U R .  
Ph.262 lesne  /  cu uşurinţă; (= μετ' εύπε
τείας) P l u t . M 3 8  la , ύπό τής εύπετείας I O S .  
B l 3.42 din pricina uşurinţei; τό μετ' εύπε
τείας γιγνόμενον P i , A T .  77.64d ceea ce se în
tâmplă cu uşurinţă; άφείλετο τού Νικίου 
τής άγοράς τήν εύπέτειαν P l u t . N ic .2 0 3  ί
α răpit lui Nikias posibilita tea  de a se apro - 
viziona uşor. II perm isiune, libertate: γυνα ι
κών τουτέων ... πολλή έστι ύμΐν εύπετείη



εύπετέως 543 έϋπλοκαμίς

H d t. 5.20 puteţi dispune cum vreţi de aceste 
fem ei.
[εύπετής]

εύπετέως, (ion.) ν. εύπετής 
εύ-πετής, ές adj. (comp, -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I propr. care cade uşor. ext. favo
rabil. lipsit de dificultate, uşor: τό τ' είπεΐν 
εύπετές μύσαγμά πως AESCH. Supp.'995 este 
uşor să spui o spurcăciune (faţă de străini);
H d t. 9.90, (d. Bacchos = vin) όπου τιθήιτις, 
ένθάδ' έστιν -  EUR. Cyr.526 oriunde-l pune 
cineva , acolo cade la locul potrivit (sc. se 
simte ca acasă); πάντα δ' εύπετή θεοις E u r.
P /7.689 pentru  zei toate merg lesne; εύπετές 
έστι XEN. Oec. 12.14 este uşor; αύτά μέν τά 
ρήματα είπεΐν ούκ εύπετές P la t .  Phdr.211 c 
nu este uşor să spui aceste cuvinte; A r s t t .
Top. 105b26 ş.a. II uşor (de purtat): (d. ha
ine) P lb . 2.28.7. // εύπετώς. adv. |comp. εύ- 
πετεστέρω ς| {ion. εύπετέως Hdt.} propr. 
căzând bine, sc. cu uşurinţă, uşor. iară difi
cultate: έμέ γε εύπετέως επειθον H d t. 3.12 
m-au convins uşor cel puţin pe mine; ϊνα εύ- 
πετεστέροκ κατάσχη τά έν τη Σάμω πρήγμα- 
τα H d t. 3.143 ca să se înstăpânească mai 
uşor peste situaţia din Samos; (op. χαλεπώς 
„cu dificultate") H d t. 3.69, Xen. H G 1A .2 \} 
P l a t .  77.8 ld . διαβαίνει ξύν τη στρατιά ~ 
ARR./1/7.3.18.10 traversează uşor cu armata. 
[εύ, πίπτω]

εύπεψία, ας, ή subst. digestie bună. digerare 
uşoară: A r s t t .  P/1672a4. id. P /\893bl ş.a. 
[εϋπεπτος]

εύ-πηγής. ές adj. bine fixat sau  făcut, solid, 
puternic: O d. 21.334, A.Rh. 2.381a, id. 
3.236.
[ευ, πήγνυμι]

εΰ-πηκτος, ον adj. I bine prins sau construit, 
bine întocm it, solid: (cort) Îl. 9.663. (palat) 
II . 9.144, (iatac) O d. 23.41 ş.a. II care în
cheagă sau  îngheaţă bine: ARSTT. 
LongA 66b24.
[ευ, πήγνυμι]

εϋ-πηνος, ον adj. bine tesut: EUR. 77312, id. 
/Γ814.
[ευ, πήνη]

εϋ-πηχυς, υς, υ adj. |gen. -εος| cu antebraţe 
frum oase: (m âini) EUR. Hipp.200.
[εύ, πήχυς]  ̂ ^

εύπΐθής, ές adj. ν. εύπειθής: AESCH. 
Supp.623, id. Eu.829, EUR. Andr.%\9. 
εύ-πίλητος. ον [ϊ] adj. |comp. -ότερος) bine

comprimat, dens: Arstt . 43 8 al5 .
[εύ. πιλέω]

εύ-πΐνής, ές adj. cu ο patină frumoasă, ext. 
bine îngrijit, dichisit: (casă) EUR. F /\4 9 4 .11.
[εύ. πίνος]

εύ-πιστος, ον adj. I (pas.) uşor de crezut, 
demn de crezare, credibil: X en. Cyr 1.2.12.
II care crede uşor. credul: A r s t t .
Rh. 1389a 17, εύπιστον άτυχων έστιν άνθρω 
πος φύσει MEN. Fr.380 un om nefericit este 
prin firea  sa o Jiinţă credulă, li εύττίστω ς, 
adv. + έχειν A r. 7'/j. 105 a se încrede  sau a f i  
credul.
[εύ, πιστός]

εύ-πλαστος. ον adj. jcomp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I uşor de m odelat sau  de plăsm uit: 
P la t .  R .5S8d, A r s t t .  G>1761a34 ş.a. II im 
presionabil. influenţabil: A r s t t .
Po. 1455a33, ^tinerime) P lu t .  M 3 q.
[εύ. πλάσσω]

εύ-πλατής, ές adj. destul de lat: (vârfuri de 
lance) X en. CV/?. 10.3.
[εύ. πλάτος]

έύ-πλειος, ον adj. bine umplut: (desagă) O d. 
17.467. *
[εύ, πλεϊος]

εύ-πλεκής, ές adj. {ep. έϋπλεκης} ν. εύ- 
πλεκτος: lL. 2.449, HES. Sc.306, (fig.) άοι- 
δάΐς έν εύπλε[κέσσι Pl. F r.5 2 c l2  în cântece  
bine alcătuite.
[εύ, πλέκω]

εύ-πλεκτος, ον adj. {ep. έϋπλ- 11.} bine îm 
pletit: II. 23.115, EUR. Ba.%10.
[εύ, πλέκω]

εύ-πλευρος, ον adj. cu coaste sau  plămâni pu
ternici: A r s t t .  /7^587a3, id. P/?g/7.809b28 
ş.a.
[εύ, πλευρά]

εΰ-πληκτος, ον adj. uşor de lovit, sc. care 
repercutează bine (sunetul): P lu t .  M .721e. 
[εύ, πλήσσω]

εύπλοέω-οώ, vb. a naviga bine: L u c . 
Cat. 19, A r r .  Peripl.M .Eux.8.5.
[εϋπλοος]

εύπλοια, ας, η subst. {ep. ion. -οίη 11.) navi
gare bună sau  uşoară (/ prielnică): εί δέ κεν 
εύπλοίην δώη lL. 9.362 dacă (Poseidon) 
[ne-]ar da o navigare prieln ică; AESCH. 
Supp. 1045, Soph. Ph. 1465. P lu t .  M .469d 
ş.a.
[εϋπλοος]
έϋπλοκαμίς, ΐδος [ΐδ] a d j/,  ν. εύπλόκαμος:
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(ahei) Od. 2.119, id. 19.542. 
εύ-πλόκαμος, ον adj. {ep. έϋ-πλόκαμος; 
dor. gen. έυπλοκάμο) Theoc.} cu cosiţe sau 
bucle frumoase: (troiene) Lu 6.380, (nimfe) 
Od. 12.132, (Demeter) Od. 5.125, (Aurora) 
Od. 5.390, (Callypso) Od. 7.246, (Leda) 
HJ38.Fr.23a8, (Ariadna) THEOC. 2.46 ş.a.
[ευ. πλόκαμος]

εύ-πλοος, oov adj. |contr. -ους, -ουν| cu ο 
bună navigare: T heoc . 7.62, IOS. 5/2.203.
[ευ. πλέω]

έϋ-πλύνής, zz,adj. bine spălat, curat: (tunică) 
Od. 8.392, id. 16.173 ş.a.
[ευ, πλύνω]

εύ7τνοέω-οώ, vb. a nu fi bine oxigenat, a nu 
respira bine: ARSTT. Pr.896a32.
[ευτυνοός]

ευπνοια, ας, ή subst. uşurinţă în respiraţie, 
respiraţie uşoară, ext. aerisire sau ventilare 
bună: ή ~ εϋχροιαν ποιεί A r s t t .  /V.966b36 
ventilarea bună oferă o culoare sănătoasă; 
A r s t t .  /V .909b5ţ P lu t .  F/-.81.14 ş.a. 
[εϋπνοος]

εύ-πνοος, oov adj. |contr. -ους, -ουν; comp. 
-οώτερος sau -ούστερος, superi.11 care per
mite sau uşurează respiraţia: Xen. £ 4 .1.10, 
A r s t t .  A4653b2. II bine aerisit, expus vân
turilor: Xen. Oec. 1345a31, A r s t t .  
Pr.865b20, P lu t .  M.515b, (neut. subst.) τό 
ευπνουν τοΰ τόπου P la t .  P hdr230c buna 
aerisire a locului. III bun de respirat, curat: 
(aer) P lu t .  Alex.21.2, Luc. VH2.5.
[ευ, πνέω]

εύποδία, ας, ή subst. sprinteneală în pici
oare: Xen. Eq. 1.3.
[εύπους]

εύ-ποιητικός, ή, όν adj. înclinat să facă 
bine, benefic: (+ gen.) P lu t .  M.1051f, (+ 
prep.) έλευθεριότης δέ περί χρήματα 
εύποιητική A r s t t .  Rh. 1366b 16 generozita
tea poate fa ce  bine în privinţa bogăţiilor; 
(neut. subst.) τό εύποιητικόν ARSTT. 
ΜΜ2Λ  1.37 facerea  de bine /  fa p ta  bună; 
A r s t t .  7 /̂7.1371 b3.
[ευ, ποιέω]

εύ-ποίητος, ον adj. bine făcut, fin lucrat: 
Od. 13.369, H es.Sc.64, A.Rh. 3.871 ş.a. 
[εύ, ποιέω]

εύποιία , ας, ή subst. facere de bine, binefa
cere: los. Λ/8.279, NT Evr. 13.16, App. 
fîC2;38,Luc./w.21 ş.a.
[εύποιός]

εύ-ποκος, ον adj. cu lână bună (/ frumoasă), 
lânos, miţos: A esch. Ag. 1416.
[εύ. πόκος]

εύ-πόλεμος, ον adj. |comp. -ώτερος. superi. 
-(ότατοςΙ bun sau  norocos în război, foarte 
războinic: X en. Oec. 4.3, id. Vect.4.52. APP.
BC  1.9.
[εύ, πόλεμος]

ευ-πομπος, ον adj. care călăuzeşte bine, bun 
cârmaci: Soph. 0 7 6 9 6 , εύπόμπο) τύχη 
AESCH. E u .93 printr-o soartă bună călăuzi
toare.
[εύ, πέμπω]

εύπορέω -ώ , vb. |impf. ηύπόρουν şi εύπό- 
ρουν, viit. εύπορήσω, aor. ηύπόρησα şi 
εύπόρησα, pf. ηύπόρηκα şi εύπόρηκα; med. 
impf. ηύπορούμην şi εύπορούμην, pf. εύπό- 
ρημαι; pas. aor. εύπορήθην| I (act.) 1 a 
merge bine, a avea succes, a reuşi: οθεν ό τε 
πόλεμος καί ταλλα εύπορεΐ Thuc. 6.34 
atunci când războiul şi celelalte lucruri 
m erg bine; εύπορεΐτε μάλλον ή προσήκεν 
DEM. 42.21 aveţi succes m ai mult decât se 
cuvine; ISOC. 15.160. 2 a fi din abundenţă, a 
avea din belşug: (+ gen.) Xen. H G  1.6.19, 
id. Vect.6 .\, εύπορήσας δέ καί σίτου καί 
χρημάτων P lu t. Tim. 18.5 având  din belşug  
şi grâu şi bani; κολάκων μέν ~, φ ίλων δέ 
σπανίζειν αληθινών Plb. 24.10.6 a avea dm  
belşug linguşitori, dar a duce lipsă de p rie 
teni adevăraţi; εύπορεΐ λόγων περί άρετής 
PLAT. Sm p.209b găseşte din abundenţă cu
vinte despre virtute; εύπορώ ότι λέγω  P la t. 
Ion532c am mult de spus; (pas.) έάν δέ μή 
εύπορηθή ή χειρ αύτού LXX L ev.25.28 
dacă mâna lui nu este suficient de îm belşu
gată  (= dacă nu are la îndem ână îndea
juns). 3 a ajunge la, a obţine, a dobândi: (+ 
gen.) εύπορήσαι τής άληθείας A r stt . Me- 
taph.996di\l a ajunge la adevăr; έν νέοις 
εύπορεΐ χρηστών ονομάτων PLUT. M .796a 
printre tineri dobândeşte num e frum oase. 4 
(filos.) a-ţi fi la îndem ână, a pricepe pe de
plin, a avea o m inte ascuţită, a nu avea nici 
un dubiu: εί μή οϋτω ς εύπορεΐς, ώδε σκόπει 
P la t. G rg.478a dacă nu pricepi astfel, p r i
veşte aşa; ού πάνυ εύπορώ έγωγε PLAT. 
Lys.213c eu unul nu pricep  de fe l;  P la t. 
Sph.243c, id. E uthd .2 l9a , (op. άπορέω  „a fi 
nedum erit”) P la t. Ιοη53βά. II (med.) a fi 
din abundenţă: (+ gen.) εύπορεΐσθαι τούς 
στρατιώτας τών επιτηδείων ARSTT.
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Oec. 1350b 14 soldaţii au din belşug cele ne
cesare; LUC. BisAcc.21.
[εύπορος]

ευπορ ία , ας. x\ subst. {ion. -ίη} I uşurinţă (de 
a face ceva), înlesnire, capacitate, posibili
tate: ναΰς τε γάρ ~ ήν ποιεισθαι T h u c . 4.52 
se puteau  face lesnicios corăbii; την 
εύπορίαν τής τύχης ύποτιθεισα THUC. 3.45 
(speranţa) aducând o înlesnire a norocului.
II (frecv.) belşug, bogăţie, abundenţă: 
πολλήν εύπορίαν ξύλων THUC. 4.3 un mare 
belşug de lemne; οδόν ούκ έχούσης εις 
μέσον τής ευπορίας FLUT. Lyc.9A  belşugul 
neavând un m ijloc de intrare în mijlocul 
(cetăţii); XEN. //G 4.8 .28  ş.a. III (pl.) avan
taje, resurse: Dem. 20.26, ISOC. 15.299 ş.a.
IV cale uşoară, absenţă a îndoielii: (op. 
αμηχανία) έξ αμηχανίας εύπορίαν τινά ηύ- 
ρηκυΐα XEN. Oec.9.1 a găsi ο cale uşoară 
dintr-o situaţie dificilă; (op. άπορία „încur
cătură” ) P l a t .  Phil. 15c.
[εύπορος]

εύ π ό ρ ισ το ς . ον adj. uşor de procurat, la în
dem ână: έλαβέ τι των εύπορίστων PLUT. 
Pomp. 2.6 a luat ceva din ce avea la înde
mână; P lu t .  M. 1 0 6 8 c , Aesop. Prov. 124 
ş.a.
[εύπορος]

εύ-πορος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi 
-ώτατος| I cu un drum  uşor, cu acces lesni
cios: (m are) A e sc h . SuppAlO , (cale) P la t .  
R .328e, P lu t .  FlptmA.L· (pl. neut.) τά εύ
πορα XEN. E q .M a g A A  teren deschis. II 
uşor. lesnicios: τά μέν δή μέγιστα οϋτω σφι 
εύπορά έστι H d t. 4.59 ei αιι acces uşor la 
cele m ai im portante (resurse); PLAT. 
7^.404c, παρ' έμού δ' έστίν ταύτ' εύπορα 
πάνθ' ύμΐν ών δεΐσθον A r. Pl.532 datorită 
m ie sunt uşor de dobândii toate acestea de 
care aveţi nevoie; εύπορα ποιήσας τά ώτα 
ήδη άκουε LUC. Lex. 1 destupă-ti urechile şi 
ascultă  acum; (neut. sg. + εϊναι) ούκ 
εύπορον ήν διιέναι THUC. 4.78 nu era uşor 
să traversezi. III plin de resurse, înzestrat, 
dotat, bogat, îm belşugat: έράν κοινής μέν, 
εύπορου δέ γυναικός PLUT. S v ll .lA  a iubi ο 
fem e ie  de rând. dar bogată; των εύπορων 
τις ΑΟήνησιν PLUT. C im A.S unul dintre bo
gătaşii de la Atena; πόλιν τε τοΐς πασιν εύ- 
πορω τάτην T h u c . 2.64 ο cetate foarte îm
belşugată în toate; ISOC. 5.103, PLAT. 
£ /j.361d, (fig.) γλώ τταν εύπορον δότε A r.

Eq.631 daţi-mi o limbă bine înzestrată. I \  
abil, iscusit, priceput, dibaci: ές τε τήν 
άλλην δίαιτάν έσμεν εύπορώτατοι A r.
VA 112 suntem foarte iscusiţi pentru  (a p ro 
cura) orice mâncare. \  avantajos: (neut. 
pl.) τοΐς μέν άλλοις έφαίνετο εύπορα καί 
πιστά THUC. 8.48 pentru  cei m ai m ulţi p ă 
rea o situaţie avantajoasă şi de încredere. H 
εύπόρω ς. adv. |comp. -ώτερον, superi, -ώτα- 
τον| I cu uşurinţă, lesne: μέλι ...  εύπορώ - 
τατον ... βλίττει Plat. R.564q storc m iere  
foarte lesne; περί. τών γεγενημένω ν -  έπι- 
δραμεΐν ISOC. E p.9.6 a expune lesne pe  
scurt despre cele trecute; DEM. 18.148. ώς 
~ ... λόγον ηύρεν Plat. Svm p.223a cât de 
uşor ai găsit un m otiv  II din abundentă, din 
belşug: ~ ... ειχον άπαντα THUC. 8.36 le 
aveau pe  toate din abundenţă; ~ ήδη οί Θ η
βαίοι σίτον παρεκομίζοντο X en. H G 5A .51  
tebanii procurau grâu din belşug.
[εύ, πόρος]

εύποτμέω -ώ , vb. a avea o soartă bună. a fi 
fericit: PLUT. A em .2b .\2 .
[εύποτμέω-ώ]

εΰποτμ ία , ας, ή subst. soartă bună. destin fe
ricit: χρησάμενος εύποτμΰι PLUT. Vesp. 15.2 
având parte de o soartă  fericită; PLUT. 
Com p.Sol.PublA .2 , LUC. B isA cc.21 , id. 
Merc.Cond.20.
[εύποτμος]

εύ-ποτμος. ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ώτατος| cu soartă bună. fericit: A esch. 
Ag.246. SOPH. Fr.568, PLUT. M 5 8 e  ş.a.
[εύ. πότμος]

εύ-ποτος, ον adj. bun de băut: (lapte) 
Aesch. Pers.611.
[εύ, πίνω]

εύ-πους, ουν adj. |gen. -ποδος| l cu p icior 
bun (sc. sprinten sau  puternic): (d. anim ale) 
Xen. Eî/.3.12, A r s t t .  /Y/i617b4 ş.a. II cu 
picior frumos: (nim fă) Sapph. Fr. 103. III 
iute de picior: Call. H ec.fr.302.2.
[εύ, πούς]

εύ-πραγέιο-ώ , vb. |viit. εύπργήσω | a o duce 
bine, a prospera, a reuşi: ύπό τών εύπρα- 
γούντων ύπερφρονούμενος Tl-lUC. 6.16.4 
dispreţuit de cei care reuşesc; XEN. A p .21, 
ARSTT. Rh. 1387a 18, Plut. A em .\9 .5  ş.a. 
[εύ. πράσσω]

εΰπρδγία , ας, ή subst. I situaţie bună, suc
ces, reuşită: πολλαι δ' οδοί συν Οεοις εύπρα- 
γίας Pi. Ο .8 .14 cu voia zeilor sunt m ai m ulte
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căi către succes; τών πόλεων αις ... άπροσ- 
δόκητος ~ έλθη THUC. 3.39 cetăţile la care 
survine o reuşită neaşteptată; ή παρά λόγον 
τών πλεόνων ~ THUC. 4.65 succes în cele 
mai multe situaţii dincolo de raţiune; ISOC.
8.124. A r s t t .  Pol. 1325a22, A r r .  A n .2 .10.6 
ş.a. II faptă bună, iscusinţă, abilitate: Plat. 
Euthd.219Q τίς δέ ~ άγαθόν ιατρόν ποιεί; 
PLAT. Prot.345a care este iscusinţa care îl 

fa ce  pe un medic să f ie  bun?
[ευπρακτος)

εΰ-πρακτος, ον adj. |comp. -ότερος| uşor de 
făcut: ϊνα μοι εύπρακτότερον ή X en. An. 
2.3.20 ca să-mi f ie  mai uşor de făcut.
[εύ, πράσσο)]

εύπραξία , ας, ή subst. (cf. εύπραγία) I faptă 
cu rezultat bun, succes, reuşită: T h u c . 1.33, 
(prov.) πειθαρχία έστι τής εύπραξίας μήτηρ 
AF.SCH. 77?.224 ascultarea este mama reuşi
tei; ή τών γεγονότίον ~ Αρρ. Z?C2.81 huna 
reuşită a celor întâmplate; κάπ' εύπραξία 
SOPH. OC\ 554 într-o situaţie feric ită  (= în 
vremuri bune); (pl.) κοιναΐ μέν ήμιν δωμά
των εύπραξίαι E u r. Ιοη566 împărtăşim re
uşitele casei; έν ταΐς εύπραξίαις Xen. 
7/C4.8.4 atunci când lucrurile merg bine; 
DEM. 20.162, P lu t .  Comp.Per.Fab. 1.2, 
(op. δυστυχία) A r s t t .  EN\ 100a21. II con
duită bună, faptă bună: A r s t t .  EN\ 139a34, 
L X X 3 M a c3 .5 .
[εύ, πράσσω]

εύπραξις, εως. ή subst. |scris şi εύ πράξις| ν. 
εύπραξία: A esch . Ag.255. 

ευπρέπεια , ας, ή subst. I aparenţă bună, 
bună-cuviinţă, decenţă: εύπρεπεία λόγου 
TllUC. 3.11 prin aparenţa frum oasă a cu
vântului; ήγάπησα εύπρέπειαν οϊκου σου 
LXX Ps.25.8 am iubit buna-cuviinţă a casei 
tale; εύπρεπεία λόγων χρήσθαι P lu t .  
Caes.35.5 a se folosi de cuvinte cuviinci
oase; App. BC2.26. II aparenţă: εύπρέπειαν 
μάλλον ή αλήθειαν P la t .  Euthd305Q mai 
degrabă aparenţă decât adevăr; ş.a. III fru
museţe: NT făc. 1.11. IV pretext: P lu t .  
Pyrr.23.1.
[εύπρεπής]

εύ-πρεπής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I cu un aspect frumos, chipeş: 
προτιμώντες καθαροί είναι ή ευπρεπέστε
ροι ΙΙίΤΓ. 2.37 preferând să fie mai degrabă  
curaţi decât arătoşi; εύπρεπή πορπάματα 
EUR. £7.820 mantii frumoase; A r.

Lys. 1315, τό τ' είδος -  γενομένη PLUT. 
Per.24A  fiin d  frum oasă la chip; ARSTT. 
77/i616bl8, εύπρεπεΐς έν τή ζωή αύτών 
LXX 7RgA  .23 fitim o şi în viaţa lor; (subst.) 
τώ εύπρεπεΐ του εκείνου λόγου T h u c . 3.44 
pentru frum useţea discursului aceluia; 
T h u c . 4.99. II cuviincios, cuvenit, potrivit: 
ές τήν έποποιίην ~ ήν H d t. 2.116 (legenda) 
nu era potrivită  pentru  epopee; νοσήματος 
ρηθήναι μέν ούκ εύπρεπούς ISOC. 12.267 
boală pe  care nu este potrivit să  o numesc.
III aparent, am ăgitor: έχοις άν εις έμ' εύπρε
πή λόγον E u r. 7V.951 ai pu tea  avea pentru  
mine un argum ent amăgitor; έκ του εύπρε
πούς T h u c . 7.57 form al; δειλία ~ TllUC.
3.82 laşitate m ascată cu un num e frum os (d. 
alin cuviincioasă). II εύ π ρ επ ώ ς, adv. 
|comp. -έσυετον, superi. -έστατα| {ion. 
εύπρεπέως Hdt.} după cum se cuvine, într- 
un mod cuvenit, cu bună-cuviinţă, cu înfăţi
şare cuviincioasă: βοηθεΐν δέ άμα -  βουλό- 
μενοι τοις έαυτών ξυγγενέσι T h u c . 6.6 
vrând să dea ajutor, aşa cum se cuvine, p ro 
priilor rude; ούκ έχειν εύπρεπέω ς H d t. 
7.220 nu se cuvine; EUR. Ale. 161, LXX 
lE zr. 1.10, LUC. 6.3 ş.a.
[εύ. πρέπο)]

εύ-πρεπτος, ον adj. care se vede foarte bine, 
în lumină: (trupe) AESCH. Supp.122.
[εύ, πρέπω]

εύπρεπώ ς, ν. εύπρεπής 
εύπρηγ-, εύπρηκτ-, εύπρηξ-, (ion.) ν. εύπρα- 
ευ-πρηστος, ον adj. care aţâţă bine focul sau 
bine aprins: (văpaie) II. 18.471.
[εύ, πίμπρημι]

εύ-πρόσδεκτος, ον adj. bine prim it, potrivit, 
acceptat, aşteptat: PLUT. M 801c, νυν και
ρός - N T  2C or.6.2 acum este m om entul aş
teptat; N T  IP t.2.5 ş.a.
[εύ, προσδέχομαι]

εύπροσηγορ ία , ας. ή subst. afabilitate, poli
teţe, bunăvoinţă: Isoc . 1.20.
[εύπροσήγορος]

εύ-προσήγορος, ον adj. |superl. -ώτατος| că
ruia i se poate vorbi cu uşurinţă; afabil, cor
dial, binevoitor: έν δ' εύπροσηγόροισίν έστί 
τις χάρις; E u r. Hipp.95 există vreun farm ec  
în discuţiile cordiale?; εύπροσηγόρω ι φρε- 
vi EUR. A le.775 cu inimă binevoitoare; τώ 
δέ λόγω ~ Isoc . 1.20 cordial în cuvânt; 
ποθητός έστι πας τις ~  M en. Gnom .654 
orice om dorit este uşor abordabil: (lim bă)
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LXX Sir.6.5 ş.a.
[εύ, προσήγορος]

εύ-πρόσ ΐτος. ον adj. la care se ajunge uşor. 
uşor accesibil: IOS. ΒΙ5Λ50. LUC. VH2A4. 
id. Dips.3, App. BC2.20 ş.a.
[εύ, πρόσειμι2]

εύ-πρόσοδος, ον adj. |superl. -ώτατος| I la 
care este uşor de ajuns, uşor accesibil: XEN. 
/YG6.5.24. II (d. pers.) la care se ajunge 
uşor, uşor de merpelat sau abordat: THL'C. 
6.57. πάσιν ~ ήν τοις δεομένοις PLUT. 
Puhl.4.5 toii care aveau nevoie puteau 
ajunge uşor la el; XEN. Ag.9.2, (subst.) LUC. 
Scvth. 10.
[εύ. πρόσοδος]

εύ-πρόσοιστος, ον adj. la care se ajunge 
uşor: (fig.) κούκ έστιν άτης ~ έκβασις EUR. 
M ed.219 ηιι-i vreo scăpare uşoară din nă
pastă.
[ευ, προσοίσομαι (viit. de la προσφέρω)] 

εύπροσω πέω -ίο . vb. |inf. aor. act. εύπροσω- 
πήσαι| a dori să facă impresie bună, a plă
cea: NT G al.6A2.
[εύπρόσωπος]

εύ-πρόσω πος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατοςΙ I cu faţă frumoasă, cu aspect 
frumos, chipeş: (d. pers.) Ar. P a x6 \l,  id. 
77?. 191, Pl.AT. Clirm. 154dâ γυνή ~ εΐ LXX 
Gen. 12.11 eşti o fem eie  cu chip frumos; (cu
vinte) Dem. 18.149 ş.a., (subst.) τό εύπρό- 
σωπον A r stt. P o . 1461 a 14 frumuseţea f e 
ţei. II surâzător: δέξαιτ' άν ~ ϊλεώς τ' Soph. 
Ai. 1009 să m ă primească zămbi'or şi bine
voitor. III cu aparenţă frumoasă, căutat, 
am ăgitor: ούκ εύπροσώποις φροιμίοις Eur. 
Ph. 1336 cu un început care nu este amăgi
tor  (după alţii, care nu este frumos); τοΐς εύ- 
προσωποτάτοις των επιθέτων Plut. Μ.683e 
cu cele m ai căutate epitete; (adv.) ύπεκρί- 
ναντο μέν οϋτω εύπρόσοιπα H d t. 7.168 au 
răspuns astfel cu cuvinte bine căutate.
[εύ, πρόσωπον]

εύ-προφ άσ ιστος, ον adj. I justificat cu pre
texte bune, bine întemeiat: (motiv) THUC. 
6.105 εύπροφάσιστον (έστί) + inf. APP. 
BC3.16 este bine întemeiat. II care admite 
uşor pretexte: APP. Pun.281.
[εύ, προφασίζομαι]

εύ-πρυμνος, ον adj. cu pupă bună (solidă) 
sau  frumoasă: (corăbii) II. 4.248, EUR. 
!T\ 357 ş.a.
[εύ. πρύμνα]

εΰ-πριορικ, ον adj. cu proră frumoasă: EUR.
IA l 65.
[εύ, πρώρα]

εΰ-πτερος, ον adj. cu aripi sau pene fru
moase: (pasăre) Soph. ΟΓ175, Arstt. 
//G487b25, εύπτερον δέμας Eur. Ion 1203 
corp înaripat; (fig.) καστ' έκ γυναικών εύ- 
πτέρων καί Κοισύρας Ar. Nub.800 este din
tre fem eile cu aripi frumoase, precum Koi- 
syra.
[εύ. πτερόν]

εύ-πτόητος, ον adj. care se sperie uşor: 
Plut. M.642a.
[εύ, πτοέω]

εύ-πυνδάκωτος, ον [α] adj. cu fund solid: 
(vas) Luc. Le.v.13.
[εύ. πύνδας]

εΰ-πυργος, ον adj. {ep. ^υπυργος Pi. 
Ν Α Λ2}  cu turnuri frumoase, bine întărit: 
(Troia) II. 7 .7 1. Hes. S c .2 7 0 , Eur. Fr. 113 2 , 
LUC. Ch.23.
[εύ, πύργος]

εύ-πώγων, ον adj. |gen. -ωνος| cu barbă fru
moasă: Arstt. Phgn.808a23.
[εύ, πώγων]

εύ-πωλος, ον adj. cu mânji frumoşi: (Ilion) 
II. 16.576, Od. 2.18, αύχημα μέγιστον ... 
εΰπωλον, SOPH. OC’7 1 1 glorie foarte mare, 
dată de mânjii frumoşi.
[εύ, πώλος]

Εύρ-ακύλων. subst. Eyrakylon. vânt din 
nord-est: NT Fp.21.\4.
[Εύρος, lat. aquilo]

εύράμην, ind. aor. med. de la εύρίσκω. 
εύράς. adv. în lături, deoparte: στή δ' ~ Ιΐ- 
Ι 1.251 a stat in lături: πατάξ A r. 
Αν. 1258 în lături !i înainte!
[εύρύς]

εύρέα, (ion.) fem. sg. sau neut. pl. de la 
εύρύς.

εύρέΟην, ind. aor. pas. de la εύρίσκω. 
εύρεΐα, fem. de la εύρύς. 
εύρεΐν, inf. aor. act. de la εύρίσκω. 
εύρείτης, ου adj.m. {doar ep. έϋρρείτης 
Horn.: dor. εύρείτας Eur.} ν. έϋρρεή^: EUR. 
7)\810.

εΰρεμα, ατος, τό subst. (tard.) ν. εύρημα: 
LXX Sir.20.9, Luc. DDeor.22.2. 

εύρεσιλογ-, ν. εύρησιλογ- 
εΰρεσις, εως. ή subst. I descoperire, inven
ţie, născocire: ή γάρ που τέχνη ήμΐν ~ έστιν 
τών πραγμάτων Plat. Miη.236a pentru noi
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arta înseamnă descoperirea anumitor lu
cruri?; A r s t t .  deAn.413a 19, ~ παραβολών 
LXX Sir. 13.26 născocirea de pilde; P lb . 
18.18.17, P lu t .  M 521d ş.a. II regăsire: 
M en. £p//h.319.
[εύρίσκω]

εύρετέος, α, ον adj.vb. trebuie găsit: THUC. 
3.45.
[ευρίσκω]

εύρετής, οΰ, ό subst. descoperitor, inventa
tor: P la t .  La. 186e, (frecv. + gen.) A r s t t .  
£W1098a24, Isoc. 2.17, PLB. 10.10.11, 
LXX Prov. 16.20, πολλών δέ καί καλών ~ 
PLUT. Marc. 17.12 descoperitor al multor 
lucruri frum oase; LUC. AnachAA.
[ευρίσκω]

εύρετικός, ή, ό adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ capabil să descopere, plin de in
ventivitate, inventiv, descoperitor: P la t .  
Smp.209a, id. RA55b, A r s t t .  P /\955b2, 
εύρετικήν φύσιν έχοντες PLUT. M 715e cei 
care au o natură descoperitoare.
[εύρετός]

εύρετός, ή, όν adj. care poate ii descoperit 
sau inventat: Soph. Fr.843, τί γάρ εύρετόν 
... έστιν άνθρώποις P lu t .  M 98a ce poate f i  
descoperit de oameni?
[ευρίσκω]

εύρηκα, ind. pf. de la ευρίσκω, 
εύρημα, ατος, τό subst. {tard. εϋρεμα} I in
venţie, născocire, descoperire (nu întâm plă
toare, ci datorată unei cercetări): γέγηθα ... 
τοις εύρήμασιν EUR. Cyc.465 mă bucur de 
aceste invenţii; P la t .  P/7.326d πας έστι νό 
μος ~ μέν καί δώρον θεών Dem. 25.16 orice 
lege este o descoperire şi un dar al zeilor. 
II descoperire neaşteptată, câştig neaştep
tat: -  εϋρηκε H d t. 7 .1 0 a  dat peste un câştig  
nesperat; EUR. M e d .l\6 . τάχιστα ~ είναι
1 HUC. 5.46 a găsi cât mai rapid un mijloc; 

έστιν ~ εις έλάττωσιν LXX Sir.2 0 $  un câş
tig neaşteptat duce la pagubă.
[εύρίσκω]

εύρησι-επής, ές adj. care-şi găseşte cuvin
tele, cu vorbă curgătoare: Pl. 0 .9 .80 , (neg. 
„flecar” ) A r. M/.447.
[εύρίσκο), έπος]

εύμησιλογέω -ώ , vb. a descoperi argumente, 
a găsi pretexte: P lb . 36.1.6, ταύτα δ1 ημών 
εις τό προκείμενον εύρησιλογούντων PLUT. 
Μ.()25c găsind aceste argumente pentru  
chestiunea de faţă.

[εύρησιλόγος < εύρίσκω, λόγος] 
εύρησΐλογία , ας, ή subst. capacitate de a-ţi 
găsi cuvintele, uşurinţă în vorbire, vorbărie 
abilă: P lb . 29.1.3. P lu t .  M 2 8 a, id. Μ. 1070f 
ş.a.
[εύρησιλόγος < εύρίσκω, λόγος] 

εύρήσω , viit. act. de la εύρίσκω. 
εύ -ρ ίνο ς1, ον adj. (cf. εύρις) cu miros bun (= 
fin): κυνός... ώς τις ~ βάσις Soph. Ai.8 precum  
mersul unei căţele cu miros fin; Xen. Cyn. 4.6. 
[εύ, ρίς]^ #

εύ-ρ ΐνος2, ον adj. ν. έϋρρινος 
[εύ, ρινός]

Ε ύρ ιπ ίδειο ς , α, ον [πΐ] adj. al lui Euripide, 
euripideic: PLUT. Tht. 154d, Luc. Macr.23, τό 
Εύριπίδειον PLUT. Pyrr. 14.2 spusă a lui Eu
ripide (= vers euripideic); P lu t .  M .84f ş.a. 
[Εύριπίδης]

Ε υ ρ ιπ ίδη ς, ου, ό [πΐ] subst. |voc. Ευριπίδη 
Ar.| Euripide (Euripides), tragediograf ate
nian (sec. al V-a î.Hr.): AR. A ch .394, id.

1377, A r s t t .  E N \ 136a 11 ş.a.
Ε ύμ ϊπ ίδ ιον , ου, τό [πί] subst. micul meu Eu
ripide: A r. Ach.404, id. Ach A l  5.
[dim. de la Εύριπίδης]

εύρ ϊπος, ου, ό subst. strâm toare marină 
(unde valurile sunt violente): XEN. 
HG  1.6.23, A r s t t .  H A 6 2 \b \4 .  id. 
M u.396a25, IOS. 5/5.181 (în com paraţii d. 
pers. inconsecvente) A r s t t .  Ε Ν  1167b7.
[εύ, ριπή]

Ε ύρ ϊπος, ου, ό subst. Euripos, strâm toare în 
tre insula Euboia (azi Evia) şi Beoţia: H d t. 
8.15. T h u c . 7.30 ş.a.

εύ ρ ιπ ώ δη ς, ες adj. I asem ănător cu o strâm 
toare m arină (precum  Euripos): A r s t t .  
G/1763b3. II care trăieşte într-o strâm toare 
marină: ARSTT. ///Î621b23.
[εύρϊπος]

εύρ ις, ϊνος adj. cu nas bun, cu m iros fin, care 
adulm ecă bine: A esch . Ag. 1093.
[εύ, ρίς]

εύρ ίσ κω , vb. |impf. ηϋρισκον sau εϋρισκον. 
viit. εύρήσω, aor.2 ηύρον şi εύρον (tard. 
εύρα, εύρησα), ηϋρηκα şi εύρηκα, m .m.c.p. 
εύρήκειν; med. impf. ηύρισκόμην, viit. εύ- 
ρήσομαι, aor. ηύρόμην şi εύρόμην (tard. εύ- 
ράμην). pf. m ed.-pas. ηύρημαι şi εύρημαι; 
pas. viit. εύρεθήσομαι, aor. ηύρέθην| {ep. 
inf. aor. εύρέμεναι Horn.; eol. inf. aor. εϋ- 
ρην Sapph.} I a da peste, a întâlni: ώς τε 
λέων ... εύρών ... έλαφον II. 3.24 ca un leu
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care întâlneşte un cerb. II (frecv. gener.) a 
descoperi, a găsi: (+ ac.) ούδέ τι μήχος εύ- 
ρέμεναι δυνάμεσθα IL. 2.343 nu putem găsi 
vreun leac; O d. 4.373, (prov.) εύρε θεός τον 
άλιτρόν Τ HEOC. 10.17 un zeu l-a găsit pe ti
călos (sc. şi-a tacut-o cu mâna lui); (abs.) 
εάν ζητής καλώς, εύρήσεις P la t .  Grg.503d 
dacă cercetezi bine, vei găsi; (pf., d. Arhi- 
m ede) εϋρηκα P lu t .  M l0 9 4 c  am descope
rit (= ştiu): (+ inf.) εύρεν έμφΰναι τοις Μα- 
κεδόνων πράγμασιν PLUT. Pyrr.6.2 a găsit 
m iilocul de a se implica în treburile mace
donenilor; (med.) εϋροντο λύσιν του προ
βλήματος τοιαύτην PLB. 30.19.6 au găsit o 
asem enea soluţie a problemei; (pas.) τό μέν 
προς τούς Αθηναίους τοσοΰτον άγαθόν ... 
εύρίσκεται Τ HUC. 4.62 este găsit un aseme
nea avantaj faţă de atenieni; ώς δέ ή άλή- 
θεια εύρίσκεται THUC. 6.2 aşa cum adevă
rul poa te ft descoperit; εύρέθη ή κεφαλή 
δίχα τού σώματος P lu t .  Βήιύί43.8 capul a 
fo s t  găsit separat de corp. III a găsi (intr-un 
loc sau într-o situaţie): τον δ' εύρον παρά τε 
κλ ισ ίη ... ήμενον 1L. 1.329 l-au găsit stând  
lângă cort; εύρον τον δοΰλον ύγιαίνοντα 
NT Lc.7.10 l-au găsit pe sclav însănăto- 
şindu-se; τό δέ Φλαμινίου σώμα ... ούχ 
εύρεν έν τοΐς νεκροΐς PLUT. Fab.3.3 nu a gă
sit corpul lui Flaminius printre cei morţi. IV 
a inventa: ηύρε ναυτίλων οχήματα Aesch. 
7V.468 a inventat vehiculele corăbierilor (= 
corăbiile). V (d. abstr.) a întâlni, a avea parte: 
εϋροι δ' έν πήματα οϊκω On. 9.535 ar da de 
nenorociri acasă; μη πού τις έπίσπαστον 
κακόν εΰρη Od. 24.462 ca nu cumva vreunul 
să dea de bunăvoie peste vreo năpastă; δεινά 
δ' εύροΰσαν προς αύθαίμων πάθη SOPH. 
O C 1078 şi-a găsit cumplite chinuri din par
tea celor de acelaşi sânge; οδύνην εύρον 
LXX Ps. 114.3 am avut parte de durere; 
διπλάσια κακά εύρήσεις έν πάσιν άγαθοΐς 
LXX Sir. 12.5 de două ori mai multe rele vei 
avea parte pentru toate binefacerile (către 
cl). VI (d. lucruri) a valora: χιλίας 
εύρίσκουσαν Is. 8.35 (casă) în valoarea de o 
mie de drahme. VII (med.) 1 a obţine, a do
bândi: ούδέν ηϋροντο έπιτήδειον THUC. 1.58 
nu au dobândit nici un avantaj; εΰρετο τήν 
δωρειάν παρ1 ύμΐν DEM. 20.148 a obţinut re
compensa din partea voastră; (abs.) ούκ 
έδύναντο εύρέσθαι LYS. 14.20 nu reuşeau să 
obţină (nimic). 2 a produce, a crea: τά δ' έργα

τούς λόγους εύρίσκεται Soph. 7:7.625faptele  
îşi găsesc (= creează) cuvintele.
[R. IE

εύροέω-οώ, vb. |aor. εύρόησα· I a curge 
bine, a avea un şuvoi bun sau lin, fig. a avea 
un curs favorabil, a ti binevoitor: όταν δ1 ό 
δαίμων εύροή AESCH. Pers.601 atunci când  
daimonul este favorabil; οΰτως εύρόησαν 
αί πράξεις PLUT. Tim.2 1.7 atât de frumos au 
curs lucrurile; P lb . 8.28.12. II a vorbi îm 
belşugat: P lu t .  Alex.53.3.
[εϋροος]

εΰροια, ας, ή subst. I curgere bună sau  
uşoară: ύδάτων τών έκ Διός εύροίας A r s t t .  
SJ/457a26 ο bună curgere a apelor de la 
Zeus; P la t .  L g .l l9 c , P lu t .  M 652d. II 
(fig.) 1 debit verbal, şuvoi al vorbirii: τ\\ μέν 
εύροία τών λόγων P lu t .  C/c.4.1 prin şuvo
iul cuvintelor; P la t .  Phdr.238c. 2 curgere 
lină, parcurs uşor, împrejurare favorabilă, 
succes: P la t .  Lg.784b, έγένετό τις ~ πραγ
μάτων P lb . 2.44.2 s-a ivit o împrejurare f a 
vorabilă a proiectelor; τοιαύτης δέ γενομέ- 
νης τής εύροίας PLB. 5.71.1 având loc un 
asemena succes; τήν εύροιαν τών κατορθω
μάτων Ios. 574.510 suita de succese; P lu t .  
Comp. Thes.Rom.6.3.
[εΰροος]

εύρον, ind. aor. act. de la εύρίσκω. 
εύρό-νοτος, ου, ό subst. Euronotos, vânt din 
sud-sud-est: A r s t t .  Mete.363b22. id. 
M /.394b33.
[Εύρος, νότος]

εΰ-ροος-ους, contr. εύρους, -ουν, οον adj. 
|comp. -ώτερος şi -ούστερος, superi, -οώτα- 
τος| {ep. έϋρροος ΤΙ., Rh.} I care curge bine 
sau frumos, sc. cu şuvoi bun sau bogat, cu 
undă lină: (Scamandros) lL. 7.329, II. 
21.130, (Eurotas) E ur. Hec.650. P la t .  
T im .lld  ş.a. II prosper, favorabil, fericit. 
P la t .  Lg.740d, φύσεις εϋρουν τ ι . . . έχούσας 
προς ποίησιν PLUT. Μ.405e naturi înzestrate 
cu o fericită (înclinare) spre poezie. Iii cu 
porii deschişi: (corp) A r s t t .  77/4581 b l 9.
[εύ. ρέω]

εύρος, εος-ους, τό subst. lăţime: Od. 11.312, 
τό μήκος και τό ~  H d t. 1.181 lungime şi lă
ţime; P la t .  Cri. 116d, LXX lez.45.3 , ποτα
μός —  ώς δύο πλέθρων XEN. An.6.2.3 flu
viu în lăţime de două pietre; έν εϋρει 
AESCH. 777.763 în lăţime; ş.a.
[cf. εύρύς]
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Εύρος, ου, ό subst. Euros, vânt din est (
sud;: lL. 16.765, Od. 12.326, ARSTT. 
Pr.943a5 ş.a.
[cf. εϋω?] 

εύρους, ν. εύροος
έϋ-ρράφή::, zq adj. bine cusut: (saci) Od. 
2.354, id. 2.380.
[ευ, ράπτω]

έϋ-ρρεής, ές adj. [ep. gen. έϋρρειος (< έϋρ- 
ρεέος)} care curge bine, cu undă frumoasă: 
(râu) Îl. 6.508. id. 24.692 ş.a.
[εύ, ρέω]

έϋρρείτης, ου adj. (ep.) ν. έϋρρεής: Od. 
14.257, Hes. 77?.343.

έύ-ρρην, ηνος adj. {ep. dat. pl. -εσσιν} bo
gat în mioare (/ turme): A.Rh. 1.49.
[ευ, άρήν]

έύρρηνος, ον adj. cu mioare (/ turme) bune: 
A.Rh. 3.1086.
[cf. έϋρρην]

έύ-ρρινος, adj. (ep.) din piele bună (tare): 
A.Rh. 3.1299.
[εύ, ρινός]

έΰρροος, (ep.) ν. ευροος 
εύρυ-άγυια. ας [άγ] adj.f. cu drumuri largi: 
(Troia) Îl. 2.141, (Mykene) Îl. 4.52, 
(Atena; Od. 7.80 ş.a., Luc. Cont.23, δίκα 
εύρυάγυια P lu t .  Lyc.21.3 judecată publică  
(propr. pe stradă).
[εύρύς, αγυια]

εύρυ-αίχμας, a  adj.m. (dor.) care îşi întinde 
până departe lancea, stăpânitor: Pl. FrA13. 
[εύρύς, αιχμή] ^

Εύρυάλη. ης, ή [ă] subst. {dor. Εύρυάλα 
Pi.} (mitol.) Euryale, una dintre Gorgone: 
Hes. r/?.276.

εύρυ-άνασσα, ης, ή adj.f. care stăpâneşte 
până departe: C a l l .  Cer. 121.
[fem. de la εύρυάναξ < εύρύς, άναξ] 

Εύρϋβία, ας, ή subst. {ion. -ίη} Eurybia, 
fiică a zeiţe Ghaia (Glia): Hes. 777.239. 

εύρυ-βίας, a  adj.m. {ep. -ίης A.Rh.} cu o 
mare forţă, foarte puternic: (Triton) Hes. 
777.931. A.RH. 4.1552, (Aias) Pl. 7.6.53, (Po
seidon) Pi. 0 .6 .58  ş.a.
[εύρύς, βία]

Ευρυδίκη, ης, ή [ΐ] subst. I (mitol.) 1 
Eurydike, nume dat soţiei lui Nestor: Od. 
3.452. 2 Eurydike. soţie a lui Creon, rege al 
Thebei: SOPH./i/7/.l 180. Π (d. alte persoane) 
P lu t .  Demetr.53.9, A r r .  Ait.3.6.5 ş.a. 

εύρύ-έδης, ες adj. care se întinde mult, vast:

(pământ) P la t. 7V/.345c JSim. ap.).
[εύρύς, έδος]

εύρύ-ζϋγος, ον adj. cu jug  larg întins, atot- 
stăpânitor: (d. Zeus) Pi. Fr.IsthmAA.
[εύρύς, ζυγός]

εύρυΟμία, ας. ή subst. I ritm bun. cadenţă, 
armonie (în muzică, dans. discurs ş.a.). eu- 
ritmie: P l a t .  R .522a, ταΐς εύρυθμίαις και 
ταΐς συμμετρίαις ψυχαγωγοΰσιν τούς άκού- 
οντας ISOC. 9.10 îi încântă p e  ascultători 
prin arm onii .şi sim etrii; ISOC'. 5.27, LUC. 
Salt.12. II arm onie (în m işcări), proporne 
cuvenită: P l a t .  RAOOc, ό βίος τού άν- 
θρώπου εύρυθμίας ... δεΐται P l a t .  Prt.326b  
viaţa om ului are nevoie de armonie; ή δέ έν 
κινήσει εύταξία ~ ονομάζεται A r s t t .  
D iv.54 buna rânduială în m işcare se nu
meşte armonie; τής των σωμάτων εύρυθ
μίας ένεκεν P lu t .  M 8 c pentru  o m işcare  
arm onioasă a corpurilor.
[εύρυθμος]

εύ-ρυ0μος, ον adj. |comp. -ότερος| I cu ritm 
bun, ritm ic, care se m işcă la timp: εύρύθμω 
ποδί Ar. 777.985 cu pas in ritm  egal; Ar. 
777.985, PLUT. M l0 1 4 c , εύρύθμων σοφ ισ
τών P lu t. A/.790f sofişti cu fraze bine rit
mate; (op. άρρυθμος „lipsit de ritm ” ) 
ARSTT. P/?.1409a22 ş.a. II bine proporţio- 
nat, armonios: Xen. M em .3A 0.\ 1 ş.a., 
(subst.) τής κρηπΐδος τό εύρυθμον LUC. 
Hist.Consc.21 arm onica soclului; ş.a. III 
(d. pers.) arm onios, fermecător: P la t. 
Prt.326b. IV (d. abstr.) iscusit: (cuvânt) 
LXX E s tA A ls . II εύρύΟ μως, adv. I cu ritm 
bun, în bună cadenţă, ritmic: Isoc . 13.16, 
AESOP. Fab.dod.216. II cu graţie, frumos: 
θές νυν τον άγκών' ~  Eur. Cvc.563 ridică- 
te cu graţie în cot. III la timp: P lu t. M 45e. 
[εύ, ρυθμός]

Εύρύκλεια, ας, ή subst. (m itol.) Eurycleia, 
doică a lui Odysseus: O d . 2.361 ş.a. 

Εύρυκλής, έους, ό subst. |ac. -έα| Eurycles, 
prezicător ventriloc celebru: A r. V. 1019, 
P la t. Sph.252c, P lu t. Prov.2.22  ş.a. 

εύρύ-κολπος, ον [ϋ] adj. cu sân larg: (pă
mânt) Pl. N.1.33.
[εύρύς, κόλπος]

εύρυ-κρείων, οντος adj. |scris despărţiţi ν. 
εύρύς. II. 1 102 ş.a.
[εύρύς, κρείων]

εύρύ-λείμω ν. ον aclj. |gen. -ονος| cu păşuni 
întinse: (Libia) Pl. P .9.55.
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[εύρύς. λειμών]
ε ύ ρ ϋ - μ έ ο ω ν ,  οντος adj.m. (= εύρυκρείων) I 
care stăpâneşte până departe, atotstăpânitor: 
(Poseidon) Pi. 0 .8 .31 . (d. Cheiron) γόνον 
εύρυμέδοντα Κρόνου Pl. Ρ.3.4 fiu atotpu
ternic al lui Cronos. II vast: (eter) A r s t t . 
Rh. 1373b 16.
[εύρύς, μέδω]

ε ύ ρ ΰ - μ έ τ ω π ο ς .  ον adj. cu fruntea lată, frun- 
tos: (bou) II. 10.292, Od. 11.289, Hes. 
777.291, id. Sc.82 ş.a.
[εύρύς. μέτωπον]

ε υ ρ ύ ν ω ,  [ΰ] vb. |impf. ηύρυνον, viit. εύρύ- 
νώ. aor. ηύρύνα şi εύρυνα: med. εύρυνόμην 
şi ηύρυνόμην. pf. inuz.| a lărgi, a lăţi, a di
lata: καλόν δ' εύρυναν αγώνα Od. 8.259 lăr
g iră  bine cercul; εύρύνων τό μέσον H d t . 
4.52 lă ţind  (uscatul) de la mijloc; (d. arat) 
αύλακας εύρύνοντι βόες T h e o c . 13.31 boii 
lărgesc brazdele; την γαστέρα εύρύνων 
όνυξι Α Ρ Ρ .  BC2.99 lărgind cu ghearele pân
tecul; X e n . Eq. 1.11, Ios. A l  19.326 ş.a. 
[εύρύς]

ε ύ ρ ύ - ν ω τ ο ς .  ον [ϋ] adj. cu spate lat, cu 
umeri laţi: SoPH ./i/. 1251.
[εύρύς, νώτος]

ε ύ ρ υ - ό δ ε ι α ,  adj. {ep. gen. sg. -είης} cu dru
muri largi, larg, vast: (d. pământ) lL. 16.635, 
Od. 11.52, Hes. 777.498, id. 5c.464 ş.a. 
[εύρύς, οδός]

εύρύ-οπό , ό [ϋ] adj. (ep.) cu glas care ajunge 
până departe, tunător: (epitet al lui Zeus) lL. 
5.265, O d. 2.146. Hes. Fr.2 \ 1 ş.a.
[εύρύς, */Γοψ „glas” (interpretat eronat şi 
din όψομαι, ν. όράω „care vede până de
parte” )]

ε ύ ρ ύ - π ο ρ ο ς ,  ον [ϋ] adj. cu căi largi, larg. în
tins: (d. m are) II. 15.381, Od. 12.2, A f s c h . 
Pers. 100.
[εύρύς. πόρος]

ε ύ ρ υ π ρ ω κ τ ί α ,  ας, ή subst. lăbărţare a fun- 
duBui: A r ./4 c /? .8 4 3 ,  id. Κ. 1 0 7 0 . 
[εύρύπρωκτος]

ε ύ ρ ύ - π ρ ω κ τ ο α ,  ον adj. cu fund lăbărţat: A r. 
A c h J \6 ,  id. Nu. 1099, id. 77?.200 ş.a. 
[εύρύς, πρωκτός]

ε ύ ρ ύ - π ϋ λ ή ς ,  ές adj. cu porţi largi: 
εύρυπυλές Ά ϊδος δώ IL. 23.74 palatul cu 
porţi largi al lui Hades; OD. 11.571. 
[εύρύς, πύλη]

ε ύ ρ ΰ - ρ έ ε θ ρ ο ς ,  ον adj. cu şuvoi larg: l L .  
21.141.

[εύρύς, ρέεθρον]
εύρύ-ρροο>:. ον adj. = εύρυρέεθροα: A . R h . 
4.269.
[εύρύς, ροος]

εύρύς. εύρεία. εύρύ adj. |gen. εύρέος, -είας, 
-έος: comp. εύρύτερος, superi, -ύτατοςί {ep. 
ac. εύρέα Horn.; ion. nom. fem. εύρέα Hdt.}
I larg, întins, vast, spaţios: ούρανός ~ O d . 
5.184 cerul cel larg; H e s . 777.110, εις εύρύ 
σπέοςΟ ϋ. 9.237 într-o peşteră largă; (loc) 
H d t . 7.200, (Tartar) A r. Λν.693. (câm pie) 
A p p . \ i i th . \b \  ş.a. II (fig.) care se întiede 
până departe: (faimă) O d . 19.333. // (neut. 
sg. adv.) εύρύ. εύρύ κρείων (scris uneori εύ
ρυκρείων) li,. 1.355 preaputernic  (propr. a 
cărui putere se întinde până departe  sau în 
lung şi-n lat); (d. râuri) εύρύ ρέει lL. 5.545 
curge cu şuvoi larg. // εύρυτέρως. adv. mai 
larg. mai încăpător: (cu aluzie sexuală) 
οπως αν -  έχη A r. Lys Λ 19 ca să fie [acolo] 
mai încăpător.
[sanscr. urii ..larg”]

εύρυ-σθενής, ές adj. a cărui putere se în
tinde până departe, atotputernic: (la Hom. d. 
Poseidon) .ÎL. 7.455. O d . 13.140, (Chim era) 
Pi. 0 . 12.2 ş.a.. (d. abstr.) πλούτος ~ Pl. P .5 .1 
bogăţie atotputernică.
[εύρύς, σθένος]

ΕύρυσΟεύς, έως, ό subst. {ep. gen. -ήος, dat 
-ήϊ, ac. -ήα; poet. ion. gen. -έος} (mitol.) 
Eurystheus, rege în M ykene. fiul lui Sthene- 
los: II. 19.123 ş.a.

εύρύ-στερνος, ον adj. cu piept larg, pieptos: 
(Gaia) H e s .  fh .  117, (Athena) T h e o c .  18.36. 
[εύρύς. στέρνον]

εύρυ-στήθης, ες adj. ν. εύρύστερνος: 
A r s t t . //,4632b 11.
[εύρύς, σθένος]

εύρύ-στομος, ον adj. cu gură largă: X e n . 
EqAOAO.
[εύρύς, στόμα]

Εύρύτειος, α, ον [ϋ] adj. al lui Eurytos: (ce
tate) S o p h . 7V.260, (fecioară, d. Iole) S o p h . 
7V. 1219.
[Εύρυτος]

εύρυτέρως, adv. ν. εύρύς 
Εύρύτίδης, ου (ό) [ΐ] adj.m. urmaş al lui 
Eurytos (d. Iphitos): O d . 21.37. A.Rl-1. 
2.1043.
[Εύρυτος]

εύρύ-τίμος, ον adj. cinstit până departe: 
(Zeus) Pi. 0 .1 .42.

1
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[εύρύς, τιμή]
Εύρυτος, ου. ό subst. (mitol.) Eurytos din Oi- 
chalia (Thessalia), soţ al Antiopei, maestru al 
lui Heracles în tragerea cu arcul: lL. 2.730, 
T heoc. 24.108, P lu t .  Thes.8.5 ş.a. 

ευ-ρΰτος, ον adj. cu curgere frumoasă {după 
alţii, limpede): (izvor) E u r. IA420.
[ευ. ρέω]

εύρΰ-φάρέτρας, ου, ό adj.m. jac. -αν| (dor.) 
cu tolbă de săgeţi largă: (Apollon) Pi. 
P.9.26, id. Fr.Pae.52f.
[εύρύς, φαρέτρα]

εύρυ-φάρετρος, ον adj. |voc. -φάρετρ'Ι ν. 
εύρυφαρέτρας: Pl. Fr. 148.
[εύρύς, φαρέτρα]

ευρΰ-φ ύή ί, ές adj. care creste întins: Od. 
4.604.
[εύρύς, φύω]

εύρΰ-χαίτας, ου adj.m. (dor.) cu plete bo
gate: Pi. 7.7.4.
[εύρύς, χαίτη]

εύρύ-χορος, ον [ϋ] adj. cu spaţii largi 
(propr. cu spaţiu de dans amplu), spaţios, 
vast: (gener. d. cetăţi, regiuni) II. 2.498, Od. 
24.468, H d t. 7.220, εύρυχόρω έν πατρίδι 
τίμιος άστοΐς P la t .  Epigr.7.99 cinstit de ce
tăţeni intr-o patrie mare.
[εύρύς, χορός?]

εύρυ-χωρής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| ν. εύρύχωρος: A r s t t .  7M684a25. 

ευρυχωρία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.) I 
spaţiu larg, loc liber, lărgime: έν δέ τή λοιπή 
εύρυχωρίη τής θήκης H d t. 4.71 în locul ră
mas liber al mormântului; διά τε τήν εύρυ- 
χωρίαν τών τόπων A r s t t .  M ete.361 ά\ 8 da
torită lărgimi locurilor; PLAT. 77?/.194d 
ş.a. II ('milit.) câmp deschis, larg: T h u c . 
2.86, έπανήγε τό στρατόπεδον ές τήν 
εύρυχωρίαν μάλλον THUC. 7.3 şi-a dus ar
mata într-un spaţiu şi mai larg; P lb .
15.14.1, ARR. An.2.8.3. III (fig.) posibili
tate, uşurinţă, spaţiu: P la t .  A/m.315d, τφ  
κόλακι πολλήν μεταξύ τής φιλίας 
εύρυχωρίαν δίδωσιν P lu t .  Μ .48Ϊ oferă  
mult spaţiu liber linguşitorului (pentru a 
trece) prin intermediul prieteniei. 
[εύρύχορος]

εύρυχώριον. ου, τό subst. ν. εύρυχωρία: 
(pl.) εύρυχώρια PLAT. Lg.804c spaţii largi 
de antrenament.
[ν. εύρυχωρία]

εύρύ-χωρος, ον adj. (cu spaţiu) larg, vast:

(d. anim ale) εύρυχώρους τάς ύποδοχάς 
A r s t t .  /VI67 5 b2 8 receptacule ample; 
(mare) LXX Ps. 103.25, (strada) NT 
M .7 .13 , (subst.) έν τή εύρυχώ ρφ  τού ιερού 
LXX lE zr .9.6 în locul larg (din faţa) tem 
plului; App. Pun.583  ş.a.
[εύρύς, χώρα]

εύρώ δη ς, ες adj. (dub.) prob. pt. εύρώεις: 
Soph. A i . 1190.
[εύρύς]

εύρίόεις, ο^εσσα, ώεν adj. muced, m ucegăit, 
umed: (d. casa lui Hades) II. 20.65, εις 
Άΐδεω δόμον ήλυθεν εύρώεντα O d. 23.322 
a venit în casa m ucedă a lui Hades; HES. 
Od. 153, τάφον εύρώεντα Soph. A i.\ \6 1  
morm ânt umed.
[εύρώς]

ευρών, part. aor.2 act. de la εύρίσκω. 
Ευρωπαίος, α, ον adj. {ion. Εύρωπήϊος 
Hdt.} din Europa, european: App. M ith.502, 
A r r .  Tact.\9 .2  ş.a.
[Εύρώπη]

Ε υρώ π η , ης, ή subst. {dor. Εύρώπα Pi., 
Eur.) I (geogr.) Europa: H d t. 4.45. XEN. 
//G 4 .3 .15 , P lu t .  M A \\4 b  ş.a. II (m itol.) 
Europe, oceanidă (fiică a lui Okeanos): HES. 
777.357.
[et. nec.; cf. εύρύς?]

Εύρωπήϊος, ν. Εύρωπαΐος 
Εύρωπία, ας, ή subst. Europa: Soph. F r.39, 
E u r . F/-.381 ş.a.

Εύρώπιος, α, ον adj. din Europa: Α σιάδος 
τε γής Εύρωπίας τε E u r. Ion  1587 păm ântu l 
Asiei şi al Europei.
[Εύρώπη]

εύρ-ωπός, ή, όν adj. ν. εύρύς: χάσμα τ1 
εύρωπόν πέτρας E u r. ΙΤ626 adâncitură  
largă a pietrei.
[εύρύς, ώψ]

Εύρωπός, ου, ή subst. |var. Εϋρωπος| Euro- 
pos: (oraş în M acedonia) T h u c . 2.100, (oraş 
în M esopotam ia) L uc. H ist.C onsc.24  ş.a. 

εύρώς, ώτος, ή subst. m ucegai, um ezeală: 
P l a t .  77.84b, A r s t t .  G A 1 8 4 b \3 , χά συριγξ 
εύρώτι παλύνεται Tl-lEOC. 4.28 naiul este 
acoperit de m ucegai; L uc. BisAcc.3 ş.a.
[et. nec.; prob. de origine pregrecească] 

εύρωστία, ας, ή subst. tărie, vigoare: A r s t t .  
Mir. 830a9, ψυχής άκρατος ~ P lu t .  
Comp.Aem. Tim .2 . 10 tărie straşnică a su fle 
tului; L uc. Lex. 17, App. P un.500 ş.a. 
[εύρωστος]
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εύ-ρωστος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατοςΙ puternic, viguros, robust: I so c .  
15.116, P L U T .  Sert. 13.9. A P P .  Pun .500 ş.a., 
(+ ac. de relaţie1) την ψυχήν -  Xen. HG&.3.5 
cu tărie în suflet; A R S T T .  P/?g/?.810bl0. // 
εύ ρ ώ σ τω ς, adv. cu tărie, puternic, aprig: 
X en. Ages. 2.24, LXX /rn.8.1. P l u t .  
Crass.β.4. οί Θεσσαλοι εύρώστως αύτοις 
έπέκειντο A r r .  Α η .2 .11.3 tesalienii îi urmă
reau aprig.
[ ε ύ ,  ρώννυμι]

Ε ύ ρ ώ τα ς, α, ό subst. {dor. gen. Εύρώταο 
Theoc.} Eurotas, râu în Laconia (Pelopo- 
nes): E u r . Hel. 124, Xen. //G6.5.30, P l u t . 
Pelop.24.4 ş.a.

εύ ρ ω τιά ω -ώ , vh. a trăi în mucegai sau a fi 
m ucegăit: (d. viaţa ţăranului) εύρωτιών A r. 
N ub.44 tră ind în mucegai; ό άρτος ... 
εύρωτιών LXX Iis.Nav.9.5 pâinea fiin d  mu
cegăită.
[εύρώς] ^

έϋς, έϋ adj. |var. nom. mase. ήϋς, neut. ήϋ, 
gen. έήος sau έήος, ac. έϋν sau ηύν. pl. gen. 
έάων sau έάων; neut. adv.| (ep.) I (d. pers.) 
hun, de ispravă (în război): Μηριόνης 
θεράπων ~ Ίδομενήος II. 12.98 Meriones, 
slu jitorul cel bun al lui Idomeneu; Od. 
14.505, Hes. Op.50, A.Rh. 4.912 ş.a. II 
(neut. pl. subst.) bunuri, bogăţii: έτερος δε 
έάων Ii.. 24.528 celălalt (vas) cu bunuri; 
όωτηρες έάων Od. 8.325 (zeii) dătători de 
bunuri; HES. 777.46, CALL. Iov.9\ .
[IE *Uesv- „bun”]

εύσα, (dor.) part. prez. act. fem. de Ia είμί: 
Theoc. 2.76.

εύσα, i n d .  a o r .  a c t .  d e  l a  ε ΰ ω .  
εύσ α ρκ ία , α ς ,  ή  subst. a b u n d e n ţ ă  a  c ă r n i i ,  

c o r p o l e n ţ ă :  A r s t t . HA493b22.
[εύσαρκος]

εΰ-σαρκος, ον adj. cu carne bună, cărnos, 
trupeş: XEN. Eq. 1.13, id. Lac.5.8, A R S T T .  
C o/.798bl 1, L u c .  Lev. 17 ş.a.
[εύ, σάρξ]

ευσέβεια , ας, ή subst. |var. ηύσέβεια Soph., 
Eur.| I atitudine pioasă, pietate (faţă de zei, 
părinţi), pioşenie, evlavie: ~ θεών P l a t .  
Euthphr. 13 b evlavie fa ţă  de zei; ~ 
δικαιοσύνη περί θεούς· δύναμις θερα
πευτική θεών έκούσιος P l a t .  SpA  12e p ie
tatea este dreptatea faţă de zei; puterea de 
a servi de bunăvoie zeilor; A e s c h . 7 7 7 . 3 4 4 .  
ού ηύσέβεια συνθνήσκει βροτοϊς SOPH.

PhA 443 pietatea nu moare odată cu muri
torii; THUC. 3.82. D e m . 18.7 ş.a. II recunoş
tinţă: εύσέβειαν έκ πατρός ... οΐση SOPH. 
Ph. 1443 vei avea recunoştinţă din partea  
tatălui. III (relig.) evlavie, cucernicie, cuvi- 
oşie: NT Fp.3.12, id. /77/;?.6.1I 
[εύσεβής]

Ευσέβεια, ac, ή subst. Pietate (lat. Pietas): 
App.5C2.104.

εύσεβέως, (adv.) (ion.) ν. εύσεβής 
εύσεβέω-ώ, vb. |viit. εύσεβήσοο, aor. εύσέ- 
βησα| I a avea o at; :udine pioasă, a f i  evla
vios sau cucernic: (+ prep.) ^  περί θεούς 
P l a t .  Smp. 193a a f i  pios fa ţă  de zei; ş.a., (+ 
ac.) ~ τά προς θεούς S o p h .  P h .\4 4 \ a f i  
evlavios fa ţă  de cele zeieşti; EUR. 
Fr. 12.152, (abs.) θυσία μεγίστη τώ θεώ τό 
~  M E N .  Mon. 1.246 pentru un zeu cea mai 
mare jertfă  este cucernicia; τόν τοι 
τύραννον ~  ού ράδιον S O P H .  Ai. 1350pentru  
un rege nu-i uşor să f ie  pios. II a cinsti, a 
respecta, a preţui: μετουααν τ' έμήν εύσε- 
βοΰντες A e s c h .  E u . 1019 respectând condi
ţia mea de străină.
[εύσεβής]

εύ-σι:βής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I (d. pers.) cu respect faţă de zei. 
pios, evlavios, cucernic (faţă de zei, pă
rinţi): ~  έστω H d t . 2 .141 să f ie  pios ( =  să-i 
cinstească pe  zei); A e s c h . 777.602, πάντων 
εύσεβέστατος βροτών S o p h . Ph.85 cel mai 
pios dintre toţi muritorii; P l a t . P'nlb.39e. 
πώς ούν προς ύμάς ~ έγώ πέλω; A e s c h . 
Supp.340 cum m-aş putea purta cu pioşenie  
ţâţă de voi?; χεΐρά τ1 εύσεβεστέραν A e s c h . 
C/7.141 mână mai pioasă (în ceea ce face); 
L X X Iud.8 .31 ş.a. II (d. lucruri) pios, sacru, 
evlavios: ~ ... λόγος AElGH. Su§p.94\ cu
vânt izvorât din evlavie; (raţiune) LXX 
4M ac.6.3\, (neut. subst.) τό εύσεβές p ie
tate; D e m . 9.16, τό γ' εύσεβές σκοπεΐν E u r . 
ΙΑ6Ί4 a urmări ce vor zeii; έν εύσεβεΐ (έστι) 
E U R .  H el.\211 este un act de pietate. II 
εΰσεβώς, adv. |comp. -έστερον, superi, -έσ- 
τατα| {ion. εύσεβέως Pi.} în mod pios sau 
cucernic, cu pioşenie, cucernic: P l .  0.6.79, 
I S O C .  1 0 . 6 1 , έχειν ~  a s e  purta pios /  a fi  cu
cernic (faţă de zei); D e m . 59.73, έν εύχαΐς 
εύχομένους ~ PLAT. Lg. 8 2 1 d arătând pioşe
nie în rugi; ζην ~ NT 2Tim .3.12 a trăi cuer- 
nic.
[εύ, σέβομαι |
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εύσεβία, ν. εύσέβεια: Η . 0.8.8, SOPH./Î/7/.943 
ş.a.

εύσεβώς, adv. ν. εύσεβής 
εύ-σελμος, ον adj. {ep. έϋσσελμος} cu ο 
punte bună (solidă) sau cu bănci (pentru 
vâslaşi) solide: (corabie) IL. 2.170, Od. 
9.555, E u r. IT \ 383, id. Rh.91 ş.a.
[ευ, σέλμα]

εύ-σεπτος, ον adj. plin de respect, sfanţ: (ne
prihănire) SOPH. OP864.
[ευ. σέβω]

εύσημία, ας, ή subst. semn bun (favorabil 
sau de bun augur): A r s t t .  /1/Λ.44.4. 
[ευσημος]

ευ-σημος, ον adj. I cu semn bun. cu un semn 
favorabil sau de bun augur: EUR. IA252, 
ένορδ τι τοΐς ίεροΐς εΰσημον PLUT. 
Caes.43.4 vede ceva de bun augur în jertfe.
II cu un semn clar, uşor de văzut sau  de în
ţeles, limpede, evident: AESCH. S u p p .l\4 , 
εύσήμους άπορροιβδεΐ βοάς SOPH. 
Ant. 1021 croncăne ciripituri clare; ARSTT. 
Phgn.%06a35, εύσημον λόγον NT 
JCor. \ 4.9 cuvânt uşor de înţeles; (descri
ere) P lb . 10.44.4, (+ part.) καπνφ δ' άλοΰσα 
νυν έτ' ~ πόλις AESCH. /ig.818 prin fum  se 
vede clar că cetatea a fost capturată. III în 
semnat: (zi) LXX /J.v.80.4. // εύσήμω ς, adv. 
|superl. εΰσημότατα| cu un semn clar, în 
mod evident, distinct, limpede: A r s t t .  
A/e/e.363a27, PLUT. M A 0 \9a, τό μυστήριον 
τοΰ βασιλέως έξεφάνθη ~ LXX D an.2 .\9  
taina regelui s-a arătat limpede; (superi.) 
εύσημότατα δηλοΰσθαι P la t .  Μ. 1022a este 
arătat în modul cel mai clar.
[εύ, σήμα]

εύ-σηπτος, ον adj. |comp. -ότερος| care pu
trezeşte uşor: A r s t t .  G/i785a25, id. 
P/\861a38, PLUT. M 725a.
[εύ, σήπω]

εύσ0ενέω -ώ , vb. a fi în putere, a avea forţă: 
τούμόν εύσθένει δέμας E u r. C ^ c .2  trupul 
meu era în putere; A r s t t .  Pr.925a4. 
[εύσθενής]

εύ-σθενής, ές adj. puternic, viguros: (neut. 
subst.) τό τε τής δυνάμεο)ς αύτοΰ εύσΟενές 
lOS. Α Π .390forţa  armatei sale.
[εύ, σθένος]

εύ-σκαρΟμος, ον adj. care sare bine, rapid: 
(cai) IL. 13.31.
[εύ, σκαίρω]

εύ-σκέπαστος. ον adj. jsuperl. -ότατος| aco
perit bine: THUC’. 5.71.
[εύ, σκεπάζω]

εΰ-σκεπτος, ον adj. uşor de cercetat: P la t .  
Phlb.65d. '
[εύ. σκέπτομαι]

εύ-σκευέω -ώ . vb. a 11 bine echipat sau  pre
gătit: S o p h . Ai. 823.
[εύ. σκεύος]

εύ-σκίαστος. ον adj. umbrit bine: SOPH. 
OC1707.
[εύ, σκιάζω]

εύ-σκιος. ον adj. cu um bră bună, bine um 
brit. umbros: Pl. Λ  11.21, EUR. F/-.495.36, 
THEOC. 7.8, L X X  Ier Λ 1.16 ş.a.
[εύ, σκιά]

εύ-σκοπος, ον adj. |superl. -ώτατος| {ep. 
έϋσκοπος H om .} I care vede bine sau  de de
parte, cu vedere bună: (d. Hermes 
Αργειφόντης) IL. 24.24, O d. 7.137. (Arte- 
m is)OD. 11.198, (Heracles)THEOC. 25 143. 
II care se vede departe, vizibil: X e n . 
Cyr.6.3.2, P lu t .  Cat.M i. 13.2. III care ţin
teşte bine: (Apollon) H d t. 5 .61 , τόξοις πρό- 
σωθεν εύσκόποις AESCH. C/7.694 cu arcuri 
care lovesc de departe; C a l l .  Di an. 190. IV 
care conduce privirea: (rază) A .Rh. 4.1716. 
[εύ, σκοπέω sau σκοπός] 

εύσοια , ας, ή subst. salvare, m ântuire: 
εύσοίας χάριν S o p h . OC390 spre salvare; 
S o p h . F r.\2 2 .
[εϋσοος]

εύ-σοοα, oov adj. salvat, fericit: THEOC. 
24.8. '
[εύ, σόος]

εύσπλαγχνία , ας, ή subst. curaj: δώρον δέ- 
χεσθαι τής έμής εύσπλαγχνίας E u r. Rh. 192 
a prim i un dar pentru  curajul meu. 
[εϋσπλαγχνος]

εΰ-σπλαγχνος, ον adj. (propr. „cu m ăruntaie 
sănătoase”) îndurător, m ilos, m ilostiv: LXX 
Oi/. 12.7, NT Ef.4.32, id. IP t.3.8.
[εύ, σπλάγχνον]

εΰ-σπορος, ον adj. bine însăm ânţat, rodnic: 
(parcele de păm ânt) A r . Av.230.
[εύ, σπείρω] 

έυσσ-, (ep.) ν. εύσ- 
έύσσελμος, (ep.) ν. εϋσελμος 
ευστάθεια , ας, ή [αθ] adj. stabilitate, trăini
cie, echilibru, cum pătare: βασιλεύς φρόνι
μος ~ δήμου LXX P s.Sol.6.24 un rege chib
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zuit este ο stabilitate a poporului; θαυμασ
τός ό άνήρ τής εύσταθείας P lu t .  /Μ /.  14.8 
bărbat uim itor prin cumpătare; (d. cetate, 
constitutie) P lu t .  Arist.3A , App. B C 1.66. 
[εύσταθής]

εύσταθέίο -ώ , vb. |aor. εύστάθησα| a avea o 
bună stabilitate, a sta bine. a trăi în pace: 
ούκ εϊων αύτούς ~ L.XX 2Mac. 12.2 nu le 
perm itea  să  trăiască în pace; έγάμησεν, 
εύστάθησεν LXX 2 Mac. 14.25 s-a căsătorit, 
a fost liniştit; ούκ ειων ... έμπειροπολέμως 
~ APP. BC2.36 nu f-l]  lăsau să ia o hotărâre 
cu calm p e  baza experienţei sale militare; 
I o s . .///15.137, P lu t .  Μ. 19ffi)d ş.a. 
[εύσταθής]

εύ-σταΟ ής, ές adj. I care stă bine (în pici
oare), bine zidit: (sală mare a palatului) IL. 
18.374, O d. 22.127 ş.a. II stabil, calm. liniş
tit, aşezat: (gândire) A r s t t .  Ep.5.13, (zefir) 
A .Rii. 4.821, (tim p) L X X  Ε?λ3. 13g, (neam) 
L X X  Ier.30.26, (mare) L u c .  Γ//1.30, (gân
dire) P lu t .  Lyc.22.3, ~ φαινόμενος P lu t .  
P om pA .2  arătându-se echilibrat; (neut. 
subst.) τό εύσταθές lOS. 5/2.290 oamenii 
echilibraţi ( /  rezonabili). II εύστάΟώς. adv. 
Isuperl. -έστατα| în mod stabil. în siguranţă, 
cu calm: -  διέπλευσε APP. B C \ .78 a traver
sat m area în siguranţă; ~ τό μειράκιον 
ήνεγκε APP. BC  1.104 l-a suportat cu calm 
p e  tânăr; APP. Hisp. 100. id. Hann.95 ş.a. 
[εύ. ϊστημι]

«ύ-σ τδλής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| I echipat bine sau potrivit, cu echi
pam ent uşor: εύσταλεΐς τή οπλίσει Thuc. 
3.22 înarm aţi uşor; XEN. E q .l.8. II  care se 
adaptează uşor, manevrabil: εύσταλή τοι 
λεκτόν ... στόλον A esch . Pers.195 ceată 
aleasă (de soldaţi) care se mişcă uşor, I I I  
uşor, sprinten, agil: (plutire pe mare) SOPH. 
/Vz.780, (suflet) P lu t .  M 1105d. IV  firav, 
uşor: (corpuri) PLUT. Crass.25.1, (+ ac. de 
relaţie) τον δ' όγκον εύσταλεΐς PLUT. 
M .564a firavi la trup. V  (d. pers.) binecres
cut, cum secade: P la t .  Men.90a, L u c .  
777/7.54, (neam) L u c .  Dips.2, ~ ούσα L u c .  
D M eretr.6.3 purtămdu-mă cumsecade. II 
εύστάλώ ς, adv. I cum se cuvine: ίμάτιον 
Έ λληνικόν ~  περιβέβλησαι L u c .  
Merc. C ond .25 porţi cum se cuvine o haină 
grecească; LlJC. H erm AS. II  moderat: 
P lu t .  M 942b.
[εύ, στέλλω ]

εΰ-στειρος, ον adj. cu etravă sau chilă fru
moasă: (corabie) A.Rh. 1.401.
[εύ. στείρα]

εύ-στέφάνος. ον adj. {ep. έϋστ- Horn.} I cu
o cunună trumoasă (după alţii, cu o centură 
frumoasă): (Artemis) Îl. 21.511, (d. Aphro- 
dita) Od. 8.267, Hes. 77j.1008. (Demeter) 
Hes. 0/7.300, (Mykene) Od. 2.120. II  înco
ronat cu flori, împodobit cu ghirlande: (sa
crificii) A r. Nub.308. I I I  bine încins cu zi
duri: (Theba) lL. 19.99, Hes. 7V;.97S, id. 
•Sc.80, (d. străzi) Pi. P.2.58.
[εύ, στέφανος]

εύ-στιπτος, ον adj. bine bătut, netezit: (ha
ină) A.Rii. 2.30.
[εύ. στείβω]

εύ-στολος. ον adj. echipat bine. uşor. rapid: 
(corabie) Soph. P h.516. A.Rh. 1.603.
[ν. εύσταλής]

εύ-στόμάχος, ον adj. I bun pentru stomac, 
digestiv: P lu t .  M 136f. I I  cu gust bun: 
(neut. subst.) τό εύστόμαχρν P lu t .  A/.663c 
prospeţimea (alimentelor).
[εύ, στόμαχος]

εύστομέω-ώ , vb. I a avea o gură bună, sc. a 
cânta frumos: SOPH. OC18, L u c .  ŢŞ'ag. 181.
II a spune vorbe de bun augur: A esch . 
CV;.997, εύστόμει A r. N ub .833 spune vorbe 
de bun augur! (= taci!).
[εύστομος]

εύστομία, ας, ή subst. I propr. gură bună, sc. 
pronunţare plăcută, eufonie: εύστομίαν περί 
πλείονος ποιούμενοι τής αλήθειας P la t .  
CVtf.404d punând mai mult preţ pe  o p ro 
nunţare plăcută decât p e  adevăr. II  gust 
bun: P lu t .  A/.669b, τά μέν γάρ εύστομίαν 
έχοντα PLUT. M 688b cele care au gust bun. 
[εύστομος]

εύ-στομος, ον adj. I cu gură bună: (pentru 
apucat, d. câini) XEN. CynA.3. II  bun pentru 
gură: P lu t .  M 136f. I I I  cu gura potrivită: 
(pentru frâu) P lu t .  M .39b. IV  cu margini 
late: (d. cupe) L u c .  L ex.l. V  (ext.) care evită 
cuvintele rele: ταύτης μοι πέρι εύστομα 
κείσθω H d t. 2.171 despre această (sărbă
toare) să se păstreze din partea mea o tăce
rea pioasă; εύστομ' έχε SOPH. Ph.2 0 1 taci 
din gură!; P lu t .  M 607c. // εύστόμω ς, adv. 
evitând cuvinte rele. ext. în tăcere: P lu t .  
M 857d.
[εύ, στόμα]
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εύστυχέω -ώ , vb. impf. ηύστόχουν, viit. εύ- 
στο*/ |σω, aor. ηύστόχησα şi ευστόχησα, pf. 
εύστόχηκα; pas. part. aor. εύστοχηθείς| I a 
atinge scopul, a avea succes, a nimeri la 
ţintă, a reuşi: Cop. αμαρτάνω „a da greş” ) 
P l b . 1.47.3, LUC. Cal. 14, ού έν άπασιν εύ- 
στόχουν los. B l 1.287 nu reuşesc în toate; (+ 
gen.) άνδρα δυνάμενον πάσης ~ περιστά- 
σεως P l b . 2.45.6 om în stare să reuşească 
în orice situaţie; (pas.) εύστοχηθείσης εις 
εύφορίαν τής χάριτος IOS. Α Ι \5 .311 darul 
f i in d  de fo los pentru fertilitate. II a avea o 
bună intuiţie, a avea dreptate: PLUT. 
M 617d.
[εύστοχος]

ευστοχία. ας, ή subst. {ion. -ίη Call.} I ţin
tire bună, nimerire: EUR. 77Ί239, ARR. 
TactAO.l, (d. arc) χερός εύστοχίαν EUR. 
7V.813 bună ţintire a mâinii. II perspicaci
tate, agerime, isteţime: A r s t t . 89b 10, id. 
EN\ 142a33. P l b . 18.33.7 ş.a.
[εύστοχος]

εύ-στοχος, ον adj. |comp. -οΥυερος, superi. - 
οϊυατοςΙ I care ocheşte bine, care îşi atinge 
ţinta: τόξοις χειρ' εχουσιν εύστοχον E u r . 
H F 195 au mâna destoinică în a ochi cu ar
curile; εύστόχωι πτερώι EUR. Hei.76 să
geată care nu dă greş; τό δέ βαλλόμενον ... 
εύστοχον μέν έπεγίνετο P l b . 1.48.8 ceea ce 
era aruncat îşi atingea ţinta; (superi.) τό 
ακόντιοv ... εύστοχοπατον X e n . EqA2.\7> 
suliţă care îşi atinge foarte  bine ţinta; (neut. 
pl. adv.) ού μήν πάντες εύστοχα τοξεύουσιν 
LUC. Nigr.36 nu toţi ochesc bine cu arcul.
II priceput, perspicace, isteţ, ager la minte: 
P l a t . Lg.950b, A r s t t . 7M.1412al3. // εύ- 
φτόχως, adv. I ţintind bine, ext. cu dibăcie: 
XEN* Cvr. 1.4.8, L X X  2Par. 18.33, IOS. 
#74.427, ~ προσηκόντισας ές τόν κόλπον 
αύτής L u c .  DMeretr. 12.1 ai aruncat (mă
rul) f ix  în sânul ei; προς τήν Αλεξάνδρου 
φύσιν ... ~ είπών P l u t . P h o c A l .8 vorbind  
cu dibăcie potrivit cu firea lui Alexandru. II 
în mod isteţ, cu agerime: P l a t . Lg.792d, 
A r s t t . P/Î639a5.
[εύ, στοχάζομαι]

εύστρα, ας, ή subst. {att. εϋστρα} sală de în 
junghiere (a animalelor): A r . Eq. 1236. 
[εΰω]

εύ-στρεπτος, ον adj. bine răsucit: (funie) 
Od. 2.426, id. 15.291. 
fti), στρέφω]

εύ-σ τρεφ ής, ές adj. ν. εύστρεπτος: lL.
15.463, OD. 10*167. A .R h . 1.368 ş.a. *
[εύ, στρέφω]

εύστροφ ία . ας, ή subst. capacitatea de a se 
răsuci, supleţe, flexibilitate: P lu t .  M 510f, 
id. M 975a, LXX P rov. 14.35 ş.a.
[εύστροφος]

εύ-στροφος, ον adj. |superl. -ώτατος| {ep. 
έϋστροφος Horn.} care se răsuceşte uşor (in 
toate direcţiile), suplu, flexibil: (corăbii) 
E u r . IA293. P lu t./î/? /.62 .2 , (fig.) (d. om) εύ- 
στροφον ,ζψον P la t .  Cri. 109c anim al foarte  
uşor de condus; (discurs) PLUT. M 803f.
[εύ. στρέφω]

εύ-στϋλος, ον adj. cu coloane frumoase: 
(tem ple) E u r. 77Ί28.
[εύ, στύλος]

εύ-σ ϋκοφ ά ντητος, ον adj. uşor de calom 
niat, expus calom niei: P lu t .  M .707f.
[εύ, συκοφαντέω]

εύ-συλλόγιστος, ον adj. |comp. -ότερος| I 
potrivit pentru raţionam entul silogistic: 
A r s t t .  T?/7.1355a38, U uşor de calculat: ούκ 
ΐ:χει τήν αιτίαν εύσυλλόγιστον P lu t .  
Oth. 14.2 nu se poa te găsi o explicaţie; εύ
συλλόγιστον (έστι) P lb . 12.18.8 este uşor 
de dedus.
[εύ. συλλογίζομαι]

εύ-σύμβλητος, ον adj. {att. εύξύμβλητος 
Aesch.} uşor de priceput sau  de înţeles: 
H d t . 7.57, (răspuns al oracolului) A esch . 
Pr.775.
[εύ, συμβάλλω]

εύ-σύμβολος, ον adj. {att. εύξύμβολος 
Aesch.} I cu care e uşor să tratezi, aborda
bil. onest: X en. M em .2.6.5, εύξυμβόλους ... 
δίκας AESCH. Supp.7§\ ju d ecă ţi uşor de 
luat (= înţelegeri). II uşor de intuit sau  de 
ghicit: A esch . C/?.170. III (ext.) de bun au
gur: P lu t .  Demetr. 12.8.
[εύ, συμβάλλω]

εύ-συνάγω γος, ον [ά] adj. în care se poate 
aduce uşor: τόπον εύσυνάγω γον τοΐς τε άπό 
τής θαλάττης πεμπομένοις A r s t t .  
Pol. 1331 b2 loc în care po t fi im portate uşor 
m ărfurile de p e  mare.
[εύ, συνάγω]

εύ-συνάλλακτος, ον adj. cu care se poate in
tra uşor în relaţii, amabil: P lu t .  M.42f. // 
εύσυνα λλά κτω ς, adv. în bună înţelegere: 
LXX Prov.2 5 .10a.
[εύ. συναλλάσσω]
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εϊ:-συνάρμοστος. ον adj. care se adaptează 
uşor: A r s t t .  G/i718a29.
[εύ, συναρμόζω]

εύσυνεσία. ας, η subst. inteligenţă vie, saga
citate: A r s t t .  EN \ 142b34.
[εύσύνετος]

εύ-σύ νέτος, adj. |comp. -ώτερος| {att. εύξ-} 
I (act.) cu spirit pătrunzător, perspicace: 
A r s t t .  Ε Ν  1143a 17 ş.a. II (pas.) uşor de în
ţeles: E u r. /7Ί092. // εύσυνέτακ, adv. 
{doar. comp. att. εύξυνετώτερον} (mai) în- 
ţelepţeşte: T h u c . 4.18.
[εύ, συνίημι]

εύσυνΟ ετέω -ώ . vb. a rămâne credincios 
unui legăm ânt sau  unui tratat: P lb. 21.42.5, 
P lu t .  Rom. 5.2.
[εύσύνθετος]

εΰ-σύνΟετος, ον adj. bine compus: (cuvânt) 
A r s t t .  Rh. 1406a36.
[εύ, συντίθημι]

εύ-σύνοπτος, ον adj. uşor de cuprins dintr-o 
privire, care se vede uşor: (d. Iliada) âv ... 
ούκ ~ έμελλεν εσεσθαι ό μΰθος A r s t t .  
/ 3o .l459a33  subiectul nu ar f i  fo s t uşor de 
cuprins dintr-o singură privire; ISOC.
15.172, PLB. 6.41.9. P lu t .  Μ. 1005d ş.a.
[εύ, σύνοπτος]

εύ -σ ύντακτος, ον adj. aranjat bine: A rr . 
Tact. 16.10.
[εύ. συντάσσω]

εύ -σ ύντρ ιπτος, ον adj. uşor de rupt: Plb.
9.19.7.
[εύ, συντρίβω]

εύ-σφϋρος, ον adj. {ep. έϋσφυρος lies.; dor. 
gen. έϋσφύρω Theoc.} cu glezne lrumoase, 
ext. cu picioare frumoase: Hes. 777.961, εύ- 
σφύρωι ποδί EUR. Hei. 1570 picior cu glezne 
frum oase; T h eo c . 28.13.
[εύ, σφυράν]

εύ-σχεθής, ές adj. uşor de mânuit: Hes. 
Fr.33^32.
[εύ, έχω]

εύσχημονέω -ώ , vb. a avea sau a păstra o ţi
nută frumoasă sau o îmaţişare cumsecade: 
P l a t .  L g .732c, άμελούντα του ζην ούκ 
ένεστ' ~ MEN. Gnom.9\ nu este posibil sa
şi păstreze o înfăţişare cumsecade cel care- 
şi neglijează felul în care trăieşte; IOS.
A I 16.101.
[ευσχήμων]

εύσχημοσύνη , ης. ή subst. H ţinuta frumoasă, 
aspect falnic, graţie: (d. Eros) P la t .

Snip. 196a. δεινότερος τοΐς έχθροΐς φανεΐται 
διά τήν εύσχημοσύνην PLAT. La. 182d pare 
mai cumplit duşmanilor prin aspectul ja l
nic; P la t .  Hipp.Mi.31Ab, A r s t t .  EN  
1128a25 ş.a. II cuviinţă, bună-cuviinţă. no
bleţe: LXX 4Mac.6.2, NT ICor. 12.23’. 
[εύσχημων]

εύ-σχήμων, ον adj. |comp. -ονέστερος, su
peri. -ονέστατος| I cu ο ţinută frumoasă, cu
viincios, cumsecade: μή νυν εις έμ' ~ γένηι 
Eur. Med.584 nu te arăta cumsecade cu 
mine; ~ πεσεΐν E ur. Hec.569 a se prăbuşi 
cuviincios; P la t .  /?.401c. II (d. lucruri, 
fapte) onorabil, potrivit, frumos: (discur
suri) Dem. 60.9, τοΐς λόγοις, ϊνα ... εύσχη- 
μονέστεροι ήμΐν φαίνωνται P la t .  
Prot.338a cuvintele să ne apară mai fr u 
moase; ώστε μόλις εύσχήμονα ποιήσασθαι 
τήν άποχώρησιν PLB. 3.40.13 p en tm  a fa ce  
cel puţin retragerea onorabilă. III (tard.) 
demn de prestigiu (după cum arată), cinstit, 
respectat, ales, de cinste, de vază: NT 
M:.15.43, id. Fp.13.50, τα  εύσχήμονα NT 
ICor. 12.24 cele cuviincioase. II εύσχημον, 
τό subst bunăcuviinţă, bună-creştere, genti
leţe: P la t .  Lg.l91b, NT IC o r .l .35, έτήρει 
τό ~ PLUT. M.330c păstra bunăcuviinţă. II 
εύσχημόνως, adv. {comp. -έστερον} cu ţi
nută frumoasă, în mod cuviincios, cum se 
cuvine, cu graţie, onorabil: A r. V. 1210,7tâ- 
σας ... τάς τύχας ~ φέρειν A r s t t .  ΕΝ  
1101 a2 a suporta cum se cuvine tot ce dă 
soarta; ώς καλώς οΐνοχοεΐ και ~ Χ εν. 
Cyr. 1.3.8 cât de frumos sen>eşte băutura şi 
cu câtă graţie; NT I TesA. 12, Ios. A I \5.103 
ş.a.
[εύ, σχήμα]

εύσχολέω-ώ, vb. |impf. εύσχόλουν| a avea 
timp liber, a fi liber: Ios. .4/13.134, (+ inf.) 
έργάζεσθαι τήν γην εύσχόλουν Ios. A15.129 
avea timp liber să lucreze pămânw.l; (εις 
„spre” + ac.) Ios. 5/3.280.
[εϋσχολος]

εΰ-σχολος, ον adj. care are timp liber, neo
cupat: (cu război) P lb . 4.32.6.
[εύ. σχολή]

εύσωμάτέω-ώ. vb. a avea trupul viguros: τί 
γάρ δει δειλόν όντ' EUR. Andr.165 la ce-i 
foloseşte unui laş să aibă trupul viguros?; Ar. 
Νιι.Ί99, PLUT. M641a, LUC. Demon.38. 
[εύσ(όματος < εύ, σώμα] 

εύσω ματώ δης. ες adj. |comp. -έστερος| cu
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trup viguros: A r s t t .  P r.869b 15.
[εύσώματος < ευ, σώμα] 

ευ-σω τρος, ον adj. {ep. έϋσσωτρος Hes.} cu 
roţi frumoase (propr. obezi): Hes. Sc.273.
[ευ, σώτρον]

εύ-τάκής, ές adj. uşor de copt, fraged: L u c .  
Herm. 61.
[ευ. τήκω]

εύτακτέω -ώ , vb. iimpf. εύτάκτουν L X X . 
aor. εύτάκτησα| a păstra ordinea, a fi disci
plinat, a se supune: (d. popor) έτοιμοι ήσαν 
-THUC. 8.1 erau pregătiţi să  păstreze ordi
nea; XEN. Mem.3.5.21, πρδς άνυπεύθυνον 
αρχήν ... -  PLUT. Cam. 18.6 a se supune 
unei autorităţi care nu dă socoteală nim ă
nui; χρημάτων ούδέν εύτάκτει L X X  
2M acA.21 nu se supunea cu nimic în p r i
vinţa banilor.
[εύτακτος]

εύ-τακτος, ον adj. |comp. -ότερος| bine aşe
zat, în ordine, disciplinat, la locul lui: 
εύτακτοι παρά ταΐς ναυσΐ μένοντες T h u c . 
2.89 rămâneţi în bună ordine la corăbii; -  
δ' ούσα και φίλανδρος ή Ίππαρέτη P lu t .  
Ale.8.4 Hipparete fiin d  [o fem eie] la locul 
ei şi iubindu-şi bărbatul; πώς αν έτι γένοιτ' 
αν -  πόλις A r. Αν.829 cum ar putea f i  în or
dine o cetate; (viaţâ) M en. G nom A \ 8, XEN. 
//G 5.3.17, L u c .  Salt.7 ş.a. // ευτά κτω ς, 
adv. |comp. εύτακτοτέρως Xen. şi 
εύτακτότερον Dem.| în bună ordine, în bună 
rânduială, disciplinat,: βαδίζειν έν ταΐσιν 
όδοΐς -  A r. N u .964 a merge pe străzi disci
plinat; XEN. Λ/7.6.6.35, L X X  Prov.30.27, 
PLUT. Arat.29.3 ş.a.
[εύ. τάσσω]

εύ-τάμίευτος, ον adj. bine distribuit, distri
buit cu măsură: A r s t t .  G/i787b5.
[εύ, ταμιεύω]

ευταξία, ας, ή subst. 1 ordine bună, bună 
rânduială, disciplină: ευταξίας δ' ές τά έργα 
προσγενομένης THUC. 6.72 adăugându-se  
disciplina în acţiuni; μετά δέ πολλής 
εύταξίας έποιούντο τήν πορείαν P lb . 4.11.5 
se îndreptau în deplină ordine; P la t .  
I A I c .  122cs, ISOC. 8.102 ş.a. II stare bună: 
όπλων τε καί ϊππων ...~  Χ εν. M?m.3.3.14 
starea hună a armelor şi a cailor. Ϊ3Ι (fig.) 
dispoziţie bună, bună rânduială, armonie: -  
τών τής ψυχής μερών P lu t .  D efA \ Id buna 
rânduială a părţilor sufletului. IV purtare 
bună: L X X  2 M a c A M . ’

[εύτακτος]
εύ-τά ρακτος. ον |τά1 adj, uşor de tulburat: 
P lu t .  AratAO A.
[εύ, ταράσσω]

εύτε, conj. Ifrecv. elidat εύτ'| (ep. ion. lir.) I 
(cu sens tem poral) atunci când: (+ impf. sau 
aor.) -  ήέλιος φαέθων ύπερέσχεθε γα ίης lL.
1 1.735 atunci când  soarele strălucitor s-a  
ridicat deasupra păm ântu lu i; HDT. 4.78. 
A .Rh. 4.1137 ş.a. (în corelaţie cu alte pârtie, 
plasate în regenta care urm ează) (+ τήμος 
δή „atunci” ) O d. 13.93, (+ δέ) A.RH. 
4.1542, (rar regenta precede εύτε) τλή δ1 
Ά ΐδης ... ~ II. 5.396 a suferit blades ... 
atunci când  ...; A .Rh. 1.878, (+ άν şi conjct. 
sau opt. şi cu sensul de „ori de câte ori” ) -  
πόντος έν μεσημβριναΐς κοίταις ... εϋδοι 
AESCH. A g .565 ori de câte ori marea  
adoarme în culcuşurile am iezii; A.RH 
1.838. II (cu sens cauzal) din m om entul în 
care, ext. de vreme ce, cum: (+ ind. aor.) 
SOPH. OC84. id. £/.509. 311 (cu sens com 
parativ = ήϋτε) parcă, ca şi cum: τώ δ' -  
πτερά γίγνετ' II. 19.386 ca şi cum ar avea  
aripi.
[εύ, τε?]

εύ-τείχεος, ον adj. cu ziduri bune (trainice): 
(Troia) îl.. 1.129, (cetate) lL. 16.57, (casă) 
P i.M 7.46.
[εύ, τείχος]

εύ-τειχής. ές adj. ν. εύτείχεος: Pi. 0 .6 .1 , id. 
7.6.75,' EUR. Andr. 1009.
[εύ, τείχος]

εύτεκ νέω -ώ , adj. a se bucura de copii, a 
avea urmaşi: E u r. F r.520 .2 , P lu t .  A^.278b 
[εϋτεκνος]

εύτεκν ία , ας, η subst. fericirea de a avea co
pii (urm aşi) reuşiţi, avere de copii: Λατώ 
μέν δοίη ... ϋμμιν εύτεκνίαν T h e o c . 18.51 
Leto să vă dea copii frum oşi; L X X  
4M ac.\8 .9 , A r s t t .  EN  1099b3, id. 
Rh. 1391 a32, los. 5 /4 .464  ş.a.
[εϋτεκνος]

εύ-τεκνος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ώτατος| I fericit de a avea copii (reuşiţi), 
care are mulţi copii: E u r . Supp.955, πατρίς
— EUR. H F 1405 patrie bogată în copii; 
εύτέκνους ... χρησμούς E u r. 1υιΑ23 ora
cole care făgăduiesc copii; (d. anim ale) 
σπέρματ' εύτέκνου βοός AESCH. Supp .275 
săm ânţă de ju n in că  bună de prăsiiă. II cu 
grijă faţă de pui: A r s t t .  //^6 1 4 b 3 3 .
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[εν'). τέκνον]
ευτέλεια , ας, ή subst. {ion. εύτελείη H dt.} I 
p re ţ  m ic : προς εύιελείην τών αιτίων Μί)Τ.
2.92 pentru  a avea un preţ mie al alimente
lor; εις ευτέλειαν A r . Λν.805 pentru o piaţă 
hună (sc. c u  p re ţ  m ic ). II v ia ţă  fru g a lă , re s 
t r â n g e r e  a  c h e l tu ie l i lo r ,  e c o n o m ie , s im p li
ta te :  T h u c . 8.1, φιλοκαλοΰμέν μετ’ 
εύτελείας T h u c . 2.40 iubim frumosul cu o 
viaţă sim plă: A r . /to.405, LYS. 30.21, XEN. 
Sm p.4.42. διά τήν εύτέλειαν αύτοΰ τής 
διανοίας A r s t t . MetaphJ)84a4 din pricina 
sim plităţii duhului său; πάντως γάρ ό σοφός 
εύτελείας άνέχεται M f.N. Gnom.662 înţe
leptul suportă perfect simplitatea; PLUT. 
Phoc. 29.3.
[εύτελής]

εύ -τελ ή ς , ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I uşor de plătit, cu preţ mic, acce
sibil: H d t .  2.86, εύτελέστερα δέ τάδ' είναι 
T h u c .  8.46 acestea sunt mai convenabile; 
(sicofanţi) P l a t .  CW.2.86. II de preţ mic, 
lipsit de valoare, de nimic: A e s c h .  777.491, 
κνώδαλα εύτελή LXX fnţ. 11.15 jivine de ni
mic. III simplu, frugal, cumpătat, modest: 
(viaţă) X e n .  Mem. 1.3.5, ταις δαπάναις εύτε- 
λείς οντες P l u t .  Sull. 12.7 cumpătaţi în 
cheltuieli; PLUT. M 267f. IV (ret.) simplu, 
comun: (cuvânt) A r s t t .  Rh. 1408a 13, Luc. 
Hist.Consc.22. II εύτελώ ς, adv. |comp. - 
έστερον şi -εστέρως. superi. -έστατα| cu pu
ţină cheltuială, simplu: X e n . Smp.4.49, 
L X X  W a c .  15.38, PLUT. AgisCleom.53.5, 
A PP. Z?C4.39.
[ευ. τέλος]

ε ύ τε λ ίζ ω . vb. |impf. ηύτέλιζον şi εύτέλιζον, 
aor. ηύτέλισα şi εύτέλισα| a pune la mic 
preţ, a dispreţui:· Ios. AI6.82, P l u t .  
A lex.28.5, Luc. Im. 13 ş.a.
[εύτελής]

Ε υ τέ ρ π η , ης, ή subst. I Euterpe, una dintre 
cele nouă Muze, considerată (în epocă cla
sică) muză a cântecului din flaut: H es . 
777.77, H d t .  2t. P l u t .  M .746e. II Euterpe, 
mamă a lui Themistocles: P l u t .  Them. 1.2.
[ν. εύτερπής]

ε ΰ -τε ρ π ή ς , ές adj. fermecător, încântător: 
(floare) Pl. 0 . 6.105.
[εύ, τέρπω]

ε ύ τεχ ν ία , ας. ή subst. pricepere în meşteşu
guri, măiestrie: Luc. Herm.20.
[εϋτεχνος]

εύ-τεχνος. ο ν  adj. priceput. // εΰτέχνω ς. 
adv. cu măiestrie (pricepere): Luc. N igr31. 
[εύ, τέχνη ]

ευ-τηκτος, ο ν  adj. |comp. -ό τ ε ρ ο ς  Arstt. 
care se dizolvă (topeşte) uşor. solubil: 
A r s t t .  deAn.422a 19, id. P/\876b2, LXX 
înţ. 19.21.
[εύ. τή κ ω ]

εύτηςία , α ς, ή subst. proprietatea de a se 
topi. lichefiere: A r s t t .  M /\834a7. 
[εύ τη κ το ς]

εύ-τλήμω ν, ο ν  adj. |gen. -ο ν ο ς | care suportă 
bine, îndrăzneţ: AESCH. Pers.28.
[εύ , τλ ή μ ω ν ]

έΰ-τμητος, ο ν  adj. bine tăiat (sc. tăiat cu 
meşteşug): έ ϋ τ μ ή τ ο ισ ιν  ίμ ά σ ι lL. 10.567 cu 
curele bine tăiate (= tăiate cu meşteşug); 
T h e o c .  25.102, (chingă) I I .  7.304.
[εύ , τέμ ν ω ]

εύτοκέω -ώ . vb. a naşte uşor: P l u t .  M.282d. 
[εύ το κ ο ς]

εύτοκία . ας, ή subst. {ion. -ίη C all.}  n a ş te re  
u şo a ră , ext. fe c u n d ita te : A e s o p .  251.1, 
C a l l .  Spigr.6.146.2, P l u t .  Caes.61.3, id. 
658f ş.a .
[εύ το κ ο ς]

εΰ-τοκος, ο ν  adj. |comp. -ώ τ ε ρ ο ς , superi. - 
ώ τα το ς | care naşte uşor, ext. fecund: ’ίπ π ο ς  
δέ  τώ ν  τ ε τ ρ α π ό δ ω ν  ά π ά ν τ ω ν  ε ύ τ ο κ ώ τ α τ ο ν  
ARSTT. //^573a9 iapa naşte cel mai uşor 
dintre toate patrupedele; AESOP. 251.3.
[εύ , τ ίκ τω ]

εύτολμ ία , ας, ή subst. cutezanţă, curaj, vite
jie: E u r .  Med.469, P lb .  5.76.11, LXX 
2Mac. 13.18. App. Syr. 191 ş.a.
[εύ το λ μ ο ς]

εύ-τολμος, ο ν  adj. |comp. -ό τ ε ρ ο ς , superi. - 
ότα τοςΙ plin de cutezanţă, curajos, viteaz, 
neînfricat: ϊσ θ ι τ λ ή μ ω ν  ο ύ σ ' ά π 1 ε ύ τ ο λ μ ο υ  
φ ρ ε ν ό ς  AESCH. Ag. 1302 fii cutezătoare pc  
măsura neînfricatei inimi; ARSTT. 
i^ l2 5 0 b l ,  P l u t .  Cbo. 19.7, (op. το λ μ η ρ ό ς )  
~  ε ίν α ι κ ρ ίν ε , τ ο λ μ η ρ ό ς  δ έ  μή M e n . 
Gnom.226 alege să  f i i  cutezător, nu îndrăz
neţ; APP. Muh. 141. II εύτόλμ ω ς, adv. 
|comp. -ό τ ε ρ ο ν , superi. -ό τ α τ α | în mod cu
tezător, cu curaj: π ρ ο ς  β ω μ ό ν  ~  π α τε ίς  
AESCH. Ag. 1297 păşeşti cu curaj spre altar; 
P l u t .  Comp.AgisC/eom.TCG3.2, A pp. 
Pun.536.
[εύ . τό λ μ α ]
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ε ύ -το μ Α . ον adj. bine tăiat, distribuit, îm 
părţit: lRSTT. Pol. 1330b30.
[εύ, τέΛ ω ]

ε ύ - τ ο μ ΐ : ,  ον adj. bine tăiat, împărţit riguros: 
A r s d  Po/.1330b30 ş.a.
[εΰ, τέΒνω]

εύ -το νΛ )-ώ , vb. |impf. ηύτόνουν, viit. εύτο- 
νήσω,ΙοΓ. ηύτόνησα şi εύτόνησα| a fi încor
dat, agvea forţă sau  energie: (+ inf.) μηκέτι 
δ' εύτ* ■ /ούντων τούς πτωχούς έκφέρειν Ios. 
β /5 .5 »  neavănd fo rţă  să-i poarte pe  să
raci; Pl.L'T. M.533e.
[ευτοίος]

ε ι-τοΛ ϊ, ας, ή subst. încordare, vigoare
forţi 01 ε υ τ ο ν ία ν  κ α ί θ ε ρ μ ό τ η τ α  π ν ε ύ μ α τ ο ς
P l Um M .87b prin vigoarea şi căldura spiri
tului; P lu t .  Phoc.3.8, id. M.456f.
[εΰπινος]

εύ-τ·.νος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi 
-σηΛτοςΙ I bine întins, viguros, puternic· μέ- 
λ ο |  εύτονον A r .  Ach.674 cântec viguros 
(/îndrăzneţ); έποιεΐτο δέ τόν διωγμόν εύ 
τΛ ό τερ ο ν  L X X  2Mac. 12.23 ducea ο urmă
rire mai înverşunată; ττυρός εύτονώτερε 
τΛ σ β ύ τα  LXX 4MacJ Α0 o, bătrâne mai 
m e  decât focul, έφήκεν άπό τόξου βέλος 
οϋτως εύτονον P l u t .  Alex.63.6 a tras din 
J -c  o săgeată atât de bine întinsă; εύτονους 
Α ς  πληγάς ... διδόντες P l u t .  Crass.24 4 
m â n d  lovituri puternice; P lb .  8.5.2 ş a II cu 
sunet puternic, sonor: A r s t t .  G/1786b8 // 
-ΰτονον, τό subst. încordare, vigoare tărie- 

P l a i .  Lg.815a, τό τών ύδάτων ~ i0s 
5/4.471 proprietatea tonifiantă a apei // 
εύ τό ν ω ς , adv. |comp. -ώτερον| cu încor
dare, viguros, cu forţă, cu străşnicie- ώς ~ 
... τό γράδιον ... τω μειρακίω προσείγετο 
A R. Pl. 1095 cât de viguros se agăţa băbuţa 
de tânăr, ~ κατηγορούντες αύτού NT 
Z.c.23.10 îl acuzau cu străşnicie; A r s t t  
fV.885a6, LXXIis.N av.6.8, Ios. 5/4.424 ş  a 
[ευ τείνω]

εύ -το ρ νο ς , ον adj. bine rotunjit, rotund- 
EUR. 7h  1197.
[εύ, τόρνος]

εϋ -τρ ά π εζο ς , ον [ά] adj. I cu  masa bine pre
gătită, ospitalier: (case) A e s c h .  Ag.244, (d 
pers.) διά φιλοξενίαν ~ P l u t .  TCG40 2 
avea masa pregătită datorită ospitalităţii 
sale. II bogat, somptuos, luxos, rafinat: (vi
aţă) EUR. Fr.670, ή Οάλαττα παρέχει τήν 
αγοράν εύτράπεζον P l u t .  M 667c marea

oferă o piaţă bogată; EUR. Fr. 1052.
[εύ , τ ρ ά π ε ζ α ]

εύ -τρ α π ελ εύ ο μ α ι, vb. |aor. ε ύ τ ρ α π ε λ ε υ σ ά -  
μ η ν | a lua lucrurile în râs, a fi ironic: PLB. 
12.16.14.
[ευ . ε ύ τ ρ ά π ε λ ο ς ]

εύ -τρ ά π ελ ία , α ς , ή subst. I bună dispoziţie, 
glumă, glumire, veselie, subtilitate, fineţe: 
P l a t .  R.563a, ~  δ ' έ σ τ ι  μ ε σ ά τ η ς  β ω 
μ ο λ ο χ ία ς  κ α ί  ά γ ρ ο ικ ία ς  ARSTT. Λ /Μ Ι .30.1 
buna dispoziţie este calea de m ijloc între 
bufonerie şi grosolănie; ή ~ π ε π α ιδ ε υ μ έ ν η  
ϋ β ρ ις  έ σ τ ίν  A r s t t .  Rh. 1389b 11 glum irea  
este o im pertinenţă cultivată  (sau un exces 
temperat de o bună educaţie); ARSTT. 
££1234a4, id. £ M 1 0 8 a2 4 , ISOC. 15.296, 
Ios. Λ /12.173, P l u t .  Λ/?λ43.6 ş.a. II (neg.) 
zeflemea, batjocură, grosolănie: N T  Ef.5A- 
[ ε ύ ,ε ύ τ ρ ά π ε λ ο ς ]

εύ -τρ ά π ελ ο ς , ο ν  [ά ] adj. |superl. -ώ τ α τ ο ς Ι  I 
care se întoarce uşor, schim bător, ext. agil, 
glumeţ, spiritual, subtil, fin: λ ό γ ο ν  ε ύ τ ρ ά π ε -  
λ ο ν  A r .  K.469 cuvânt isteţ; ο ί δ ' έ μ μ ε λ ώ ς  
π α ίζ ο ν τ ε ς  ε ύ τ ρ ά π ε λ ο ι  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ο ν τ α ι  
A r s t t .  Ε Ν \ 128a 10 cei care g lum esc cum  
se cuvine se num esc oam eni subtili; A R S T T .  
Rh. 1390a22, (d. atenieni) P l u t .  M 274d . H 
de râs, ridicol: (+ inf.) ε ύ τ ρ ά π ε λ ό ν  έ σ τ ιν  
P l u t .  M. 1062b este de râs. II ε ύ τ ρ ά π ε λ ό ν ,  
τ ό  subst. subtilitatea, fineţea: AESO P. 93.3. 
// ε ύ τρ α π έ λ ω ς , adv. cu supleţe, prin m lădi
ere: T h u c .  2.41.
[εύ , τ ρ έ π ω ]

ε ΰ - τ ρ ά φ ή ς ,  έ ς  adj. [superi. - έ σ τ α τ ο ς | I bine 
hrănit, zdravăn, gras: (grăsim e) EUR· 
Cyc.380, ϊ δ ο ιμ ι  δ ' ύ μ ά ς  ε υ τ ρ α φ ε ίς  ή β η ς  τ έ 
λ ο ς  μ ο λ ό ν τ α ς  E u r . M ed.920 de v-aş vedea 
zdraveni în flo a rea  tinereţii; EUR. /7304 , 
A r s t t . ///1546a21, id. /V .897bl5 . II hrăni
tor: (apă) A e s c h . 77?.308, (lapte) AESCH. 
C/7.898.
[εύ , τρ έφ ο )]

ε ύ - τ ρ ε τ ιή ς ,  έ ς  adj. care se adaptează bine, 
ext. bine pregătit, aşezat cum trebuie, dispus 
cum se cuvine: σ ο ι  τ ά ν θ ά δ ' έ σ τ ίν  ε ύ τ ρ κ π ίι  

UR. Cyc.598 cele de aici sunt pregătite  
pentru tine; ό  φ ά ρ υ γ ξ  ~ έ σ τ ω  EUR. C yc.2 15 
got ejul să-ţi f i e  pregătit; τ ά  ν έ ρ θ ε ν  ε ύ τ ρ ε π ή  
π ο ιο υ  E u r .  HF491 pregăteşte-le p e  cele in
ternate; ε ίδ ώ ς  ε ύ τ ρ ε π ε ϊς  ύ μ ά ς  D e m . 4.18 vă- 
zanc l l ' Vci Pregătiţi; π ό ε ι  τ ά ν δ ο ν  ε ύ τ ρ ε π ή
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MEN. Sani.6 \3  pregăteşte-le p e  cele dină
untru; εύτρεπές ήν to  δεΐπνον IOS. Α Ι \ .270 
m asa era pregătită; ARSTT. Oec. 1352a36. 
P lb . 14.9.1. //  εύτρ επ ώ ς. adv. într-o situaţie 
(stare) bună: ~  ... αύτφ  τά παρόντ’ έχει 
Dem. 1.21 situaţia  prezenta  îi este fa vo ra 
bilă; τά πρός τό δεΐπνον ~ έχουσι P lu t .  
A lex .23 .6 cele legate de cină sunt în regulă, 
App. P un.74.
[εύ, τρέπω] .

εύ τρ επ ίζω , vb. |impf. ηύτρέπιζον şi εύτρεπι- 
ζον, viit. εύτρεπίσω . aor. ηύτρέπισα şi 
εύτρέπισα; pas. aor. ηύτρεπίσθην sau ευ- 
τρεπίσ0ην| I a pune în ordine, a pregăti, 
ξίφος πρόκω πον πας τις εύτρεπιζέτω 
A e sc h . Ag. 1651 fieca re  să-şi pregăteasca  
sabia; πριν δέ ταΰτ1 εύτρεπίσαι DEM. . ■> 
înainte de a  pu n e  m ordine situaţia, π oi 
ικανά εύτρεπίσαι DEM. 4.16 a pregăti sup  
ciente vase; l o s .  Λ/14.282, LUC. ‘ e 
retr.4.5, (ext.) τάς τε ν ή σ ο υ ς  και τ&ς . . .  
πόλεις Α θηναίοις εύτρεπίζοι · ■ 
/7G4.8.12 ar aranja  (= ar fa ce  binevoi
toare) insulele ş i oraşele pentru atenieni. 
(pas.) EUR. IA 1111. II a reface: τα τείχη ~ 
XEN. H G 2.2A  a reface zidurile. I ll  (medj
1 a pregăti (pentru propria folosinţă), τας 
ούν προσβολάς ηύτρεπίζοντο THUC. -· 
pregăteau atacuri; oi μέν τά περι σ<  ̂s
αύτούς . . .  κοινή η ύ τ ρ ε π ίζ ο ν τ ο  THUC. . -
se pregăteau  în com un între ei. ~ a P 
într-o dispoziţie f a v o r a b ilă ,  a , conL  ‘ ’ 
εύτρεπίζεσθαι τάς καθ' Ελλήσπ 
πόλεις ΧΕΝ. HG4.&.6 a concilia oraşele
Hellespont.
[εύτρεπής]

εΰ -τρ επ το ς , ον adj. care se su ş ’ 
schim bător, mobil, ve[®at' 91 g (neut' 
M u.400a24, (aer) PLUT. 
subst.) τό ευτρεπτον PLUT. M . 9  -  
n il  schim bător (nestatornic), ( · Cl 
πρός τάς μεταβολάς εΰτρι.πτο ,
M.978Î- uşurinţa de a-şi ^ ν τ ό ς
rea). II εύ τρ έπ τω ς, adv. schiin·- ^   ̂j 5 
πλήθους εύτρέπτως έχοντος ■ · 
orice

m u lţim e  fiind  schimbătoare.

[εύ, τρέπω]
εύτρ επ ώ ς, adv. ν. εύτρεπής , , _
ε ί-τ ρ ε φ ή ς , ες adj. isuperT. 
έϋτρεφής Od.} bine hrănii, g f -  
pre) Od 9.425, id. 14.530, (tmer.) PLAT.
Lg.835d.

[εύ. τρέφω]
Ε ύ τ ρ ή σ ιο ι .  ων, οί subst. eutresieni, popula
ţie în Arcadia: X en. HGT. 1.29. 

ε ϋ - τ ρ η τ ο ς ,  ον adj. bine găuru. găurit cu 
meşteşug: έϋτρήτοισι λοβοΐσι lL. 14.182 în 
lobii urechii găuriţi cu meşteşug; H es. 
777.863.
[εύ, τετραίνω]

Ε ύ τ ρ ία ι ν α .  ό adj.m. |ac. -αν| cu trident fru
mos: (ep. al lui Poseidon) Pl. 0 .1 .73 .
[εύ. τρίαινα]

ε ύ - τ ρ ί χ ο ς 1. ον adj. ν. εύθριξ: E U R . //F 9 3 4 . 
ε ΰ - τ ρ ι χ ο ς  . gen. de la εϋθριξ. 
ε ύ τ ρ ο π ία .  ας, ή suhst. versatilitate: PLUT. 
A/.500d.
[εΰτροπος]

ε ΰ - τ ρ ο π ο ς .  ον adj. care se m işcă uşor. versa
til: A r s t t . E N \ 128a 10.
[εύ. τρόπος]

εύ τρ ο φ έω -ώ , vb. a fi bine hrănit, a prinde 
forţă, a se dezvolta: A r s t t .  G ^765b26, 
P l u t .  M 353f.
[εϋτροφος]

ε ύ τ ρ ο φ ία .  α ς . ή subst. hrănire bună, condiţie 
bună, vigoare, robusteţe: ϊσχύν ... εύτρο- 
φ ία ς  τών σωμάτων P l a t . P rt.351a putere  
de p e  urma bunei hrăniri a corpurilor; 
ARSTT. Co/.798b9, id. G /i775b l9 . id. 
ΡΑ65\ά22  ş.a.
[εύτροφος]

ε ύ - τ ρ ό χ ά λ ο ς ,  ον adj. {ep. έϋτρόχαλος Hes., 
A.Rh.} I care aleargă bine, ext. rapid, uşor: 
(care) A.RH. 1.845, (m inge) A .Rh. 3.135 
ş.a. II rotund (după alţii, pe care se aleargă 
bine): έυτροχάλω έν άλωή H es. Op.599 
într-o arie rotundă.
[εύ, τρέχω]

ε ΰ - τ ρ ο χ ο ς ,  ον adj. {ep. lir. έϋτροχος} I cu 
roţi frumoase: (car) II. 8.438. H es. Sc.463, 
A .Rh. 4.1326, (căruţă) II. 24.150, Od. 6.72.
II care alunecă uşor, rapid: P l a t .  77/m . 3 7 c , 
X EN . C v n . 2 . 4  την γλώ τταν εϋτροχον έν τφ  
διαλέγεσθαι PLUT. P er.ΊΑ  limba care alu
necă uşor în discuţii.
[εύ, τρέχω]

ε ύ τ ΰ κ ά ζ ω ,  vb. |aor. 3sg. εύτύκασεν Call. 
Aet.fr. 177.32| a pregăti, a ţine pregătit: 
(med. = act.) τόξον εύτυκάζου A e s c h . 
Th. 148 pregăteşte arcul.
[εϋτυκος]

ε ΰ - τ ΰ κ ο ς ,  ον [ΰ] adj. (bine) pregătit, gata: 
πυρ μέν τοι ύπό σποδω εϋτυκον έστω
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THEOC.jC4.88 fo cu l să f ie  pregătit sub ce
nuşă; ™DT. 1.119, ά θεός εϋτυκος έρπεν 
C a l l .  Wtv.Pall.3 zeiţa era gata să vină; (+ 
inf.) A l l c H .  Supp.974.
[εύ, τ εΑ ο ]

ε ΰ -τ υ κ β ς . ον adj. {ep. έύτυκτος Horn.} 
bine fâlrit. construit cu măiestrie: (coif) II. 
3.336, Od. 22.123, Hes. Sc. 136, (car) A.Rh. 
4.219 l a .
[ευ τΓύχοο]

ε ύ -τ ύ Λ τ ο ς , ον [ϋ] adj. uşor de imprimat 
sau dem odela t, maleabil: σφραγΐδι φιλίας 
εύ τυ Λ τω ν  P L U T .  A/.660c maleabil pentru a 
prim i pecetea prieteniei.
[ευ, τ Λ00)]

εύτύ) * ta , ας. ή [ϋ] subst. ν. εύτυχία: Soph
/=>.ιφο. ‘

εύ τΐ'/έω ς, (ion.j ν. εύτυχώς 
ε ύ τ ΐ/έ ω -ώ , vb. |impf. ηύτύχουν şi 
εύτί'χουν, viu. εύτυχήσω, aor. ηύτύχησα şi 
ευ « χησα, pf. ηύτύχηκα şi εύτύχηκα 
m « .c .p . ηυτυχήκειν şi εύτυχήκειν; m ed -  
ρ Λ  pf. ηύτύχημαι şi εύτύχημαι; pas. aor. 
ει υχηθην| {ion. inf. εύτυχέειν Hdt.} I (d 
p*s·) a fi fericit, a avea noroc, a avea suc- 
c k .  τά τ(ον Αθηναίων ηύτύχει T h u c  4 79 
M a f i a  atenienilor era fericită  (= atenienii 
a)>eau succes); ούδείς ποτ' ηύτύχησεν έκδι 
| ο ς  γεγώς E u r . Hei. 1030 nu a fo s t niciodată 
^ n n t  omul nedrept; Έ κτω ρ ... εύτύνί,  
Oopi EUR. Hec. 18 Hector avea succes'cu  

rma  ( m luptă); ηΰτύχησαν τούτο τό 
ευτυχημα K en  ><ι, 6.3.6 au obţinut acest 
succes; (frecv. la sfârşitul scrisorilor sau al

lf ;  mle)- εύτύ*ει p l a t .Ep.359c f i i  fen c it. ( -  rămâi sănătos1)· (ni  
cf. vaiete) εύτυχεΐτε Dem. 18.78 fiii sănă
toşi! II (d. lucruri, situaţii) a ajunge într-o

a S ? h  Z l 3 a , aV6a succes:a e s c h .  A g A i i l ,  τιμωρία ούκ εύτυνεΐ δι
καίως. ότι καί αδικείται T h u c  4 62 ο răz 
bunare nu are succes cum se cuvine doar 
pentru ca răspunde unei nedreptăţi· διά τό 
~ ... έκ τού πολεμεΐν ΤHUC. 5.16 pe urma 
succesului in război; τά δέ πολλά κατά λό
γον τοΐς ανθρώποις εύτυχούντα T h u c  3 39 
ceie mai multe succese care i se întâmplă 
omului aşa cum se aşteaptă.
[ευτυχής]

ευτύχημα, ατος, τό subst. reuşită, succes· 
απαγε τα παρος εύτυχήματ' αύδών β '
Ph. 1733 fu g i să mai grăieşti de reuşitele

trecute; ο ύ  γ έ γ ο ν ε ν  ~ μ ε ΐζ ο ν  ο ύ δ έ  έ ν  MEN. 
Epitr. 1130 n-a existat nici o reuşită moi 
mare; -  π ο ιε ϊσ θ α ι  μ έ γ α  P l u t .  P om p2 1.5 o 
dobândi un m are succes; A R S T T .  

EN\ 125a31,DEM. 18.323, PLB. 1.12.4, APP- 
Pun. 16 ş.a.
[ε ύ τ υ χ έ ω ]

εύ-τΰχής, έ ς  [ύ ] adj. |comp. - έ σ τ ε ρ ο ς ,  su
peri. -έ σ τ α τ ο ς | norocos, norocit: ό  Ν ικ ία ς  ~  
δ ο κ ε ΐ  ε ίν α ι  T h u c . 6.17 Nikias p a re  norocos; 
(distinct de ό λ β ιο ς  „fericit” ) π ρ ιν  δ ' ά ν  τ ε -  
λ ε υ τ ή σ η , έ π ισ χ ε ΐν  μ η δ έ  κ α λ έ ε ιν  κ ω  ό λ β ιο ν ,  
ά λ λ ' ε ύ τ υ χ έ α  H d t . 1.32 înainte de a m uri nu 
te grăbi să  numeşti p e  cineva feric it, ci dooţ 
norocos; (op. δ υ σ τ υ χ ή ς  „lipsit de noroc ) 
δ ε ι  τ ο ύ ς  μ έ ν  ε ΐν α ι  δ υ σ τ υ χ ε ίς ,  τ ο ύ ς  
ε υ τ υ χ ε ίς  M en. Gnom. 187 trebuie ca unii sâ 

f ie  fă ră  noroc, iar alţii norocoşi; PLAŢ· 
Lg.690c ş.a., (neut. sg. subst.) τ ό  ε ύ τ υ χ έ ς  
T h u c . 2.44 situaţia  norocoasă  (= fericire)·
// εύτυχώ ς, adv. |comp. - έ σ τ ε ρ ο ν ,  superi. - 
έ σ τ α τ α | {ion. ε ύ τ υ χ έ ω ς  Hdt.} cu bun noroc, 
în chip fericit: Pi. N . 7.90, σ ο υ  π ρ ά σ σ ο ν τ ο ς  

~ Soph. Ant.IQ  1 cât timp tu eşti fe r ic it  (= cât 
timp îţi merge bine); LUC. Tox. 19 ş.a., (+ 
ό τ ι)  ώ ς  -  ό τ ι  ο ύ κ  έ λ ή φ θ η ν  έ ν δ ο θ ε ν  κ λ έ π τ η ν  
τ ο ν  ο ίν ο ν  A r. Eq. 101 ce noroc că ηιι am  fo s t  
prins înăuntru fu râ n d  vin.
[ευ , τ υ γ χ ά ν ω ]

εύτύχία , α ς , ή subst. noroc, reuşită: τι/j [τ£ Ι 
π α ρ ο ύ σ η  ε ύ τ υ χ ία  χ ρ ώ μ ε ν ο ι  TH U C . 4.65 f°~  
losindu-se de succesul prezent; PLAT. 
Euthd.219â, σ υ μ φ έ ρ ε ι  . . .  μ ή  τ ά ς  ε ύ τ υ χ ία ζ .  
ά λ λ α  τ ά ς  έ π ιμ ε λ ε ία ς  ε ύ δ ο κ ιμ ε ΐν  ISOC. 
15.292 se cuvine să apreciem  nu situaţiiIc 
norocoase, ci acţiunile m uncite; ά ρ ά  γ ε  ή  ~ 
έ σ τ ίν  ώ ς  έ π ιμ έ λ ε ιά  τ ι ς  θ ε ώ ν ;  AR STT- 

Μ  M2.8.3 oare succesul este un f e l  de g>'Va 
a zeilor?; ή κ ισ τ α  δ ' έ ν  έ λ π ίσ ιν  ή  ε ύ τ υ χ ία ιζ  
ά ν θ ρ ω π ο ι  κ α μ ά τ ω ν  α ισ θ ά ν ο ν τ α ι  ΑΡΡ· 
5C2.81 când nutresc speranţe sau când olt 
noroc oamenii sim t foarte puţin  oboseala. 
[ε υ τ υ χ ή ς ]

εύτυχώ ς, adv. ν . ε ύ τ υ χ ή ς  
εύ-υδρος, ο ν  adj. |comp. - ό τ ε ρ ο ς ,  superi- 
-ό τα το ςΙ  I bogat în apă, umed: Pl. PA  .79, 
H d t .  4.47, CALL. H ec.fr.260.8, T H E O C - 
25  ̂182 ş.a. II cu apă frumoasă: EUR. 77399- 
[ευ , ύ δ ω ρ ]

εύ-υμνος, ο ν  adj. |comp. -ό τ α τ ο ς | (cântat) cu 
imnuri frumoase sau  cu m ulte imnuri- 
C a l l .  A p.3 1, id. D el A , id. Lyr.fr.229.
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[ευ. ϋμνος] ,
εύ -υπέρβλητος, ον adj. |var. εύπέρρλητοςι 
uşor de depăşit: A r s t t .  ΕΝ  1123a 18.
[εύ, ύπερβάλλω] 

εΰφ ΰμ-, adj. (dor.) ν. εύφημ- 
εύ -φ ά ρ έτρ α ς. α adj.m. (dor.) cu ο frumoasă 
tolbă de săgeţi: (epitet al lui Apollon) Soph. 
7V.208.
[εύ, φαρέτρα] . . .  χ

εύ -φ εγγή ς, ές adj. cu lumină frumoasa.
foarte strălucitor: (zi) AESlH. ^ e,f ·  ' 
(stele) A.RH. 3.1195, (lună) PLUT. M 161e. 
(neut. subst.) τό εύφεγγές LUC. Hipp·«■ s ,,a  
lucire.
[εύ- φέγγος]

εύ-φ εροσύνη . η ς , ή  suhst. „bună-armom 
zare”, cuvânt imaginat de Plat. a
explica pe εύφροσύνη: P la t .  Cra. *■ · 

εύ -φ η μ έω -ώ , vb. |impt. εύφήμουν, \  ■ 
εύφημήσω, aor. εύφήμησα| i>pn· ' ' 
εύφημέειν Hdt.; dor. imper. 2pl. ευφαμει τ 
Aesch., Ar.} I a spune vorbe de bun au , 
ext. a evita vorbe de rău augur (in timpu 
tualurilor), a păstra o tăceie smerita. 
9.171, H d t. 3.38, έν κακοΐσι δε ου pcuu ο 
βροτοΐσιν ~ στόμα EUR. Hec.66 m nei 
ciri nu-i uşor pentru  muritori să tos · 
vorbe de bun augur; ~  δε τού πΡοφ^ ΐ 
λεύσαντος ÎLUT. AImî-27-6 pi oft 11 P 
cindu-i să evite o vorbă de rău augu 
ia seam a cum vorbeşte); ( lreC^ d  
φήμει, ώ άνθρωπε PLAT. P rot3  
cuviincios (sau taci), omule.; (j®P ' 
φημεΐτε A r. A ch.24\ păstraţi 
εύ φήμει . ..  μηδέ λέγε α} α̂  ^  m,_,· 
τουτους XEN. Cyr.2.2.12 ş a
num i lăudăroşi; P l a t . Hippa>c 7' , ·β η
II a răsuna plăcut (propr. ca o vorb^de bun
augur;: κέλαδος Ε λλήνω ν παρα . ■ ■ 
σεν ABSCH
voios dm spre g re a ;  ^  a  8  PLAT,
uda, a celebra. ~ v . . ,  „ drio 'i ι·ι, 
E pin.992d a  lm ,Ja  ^
bucurie: ε υ φ η μ ο υ ν τ ε ς  ^  ^

C S ^ f ^ f f a ^ . a m P1nat c , , t.une

cuvinte: εύφημον A |  Μ " " ος. ε ' 3 , ' Γ Ξ !, 
A esch . Supp .5 12 vorba buna sc J
cu vorbă bună.

[εϋφ η ' ° ς1  f. su b *  {dor. εύφαμία Pi·} I ευ φ η μ ία , ας, η suost. \

cuvânt de bun augur, ext. evitare a unui cu
vânt de rău augur, linişte smerită: «ύφημία» 
νύν ΐσχ’ S O P H .  Tr. 178 nu rosti acum o vorbă 
de râu augur; εύφημίαν άνείπε και σιγή\· 
στρατώι E U R .  ΑΊ 1564 ceru arm atei tăcere 
smerită: εύφημίαι τε πρέπουσαι γυναικών 
P L U T .  Num .7.1 vorbe de bun augur care şa d  
bine fem eilor. II cuvânt binevoitor, ev/, elo- 
siu. laudă: ϊτω δέ Δαναΐδαις -  E U R .  IA 14t>9 
să se înalţe o vorbă bună fiilo r  lui Daaaos; 
τό ψήφισμα, όσων επαίνων καί όσης εύφη- 
μίας μεστόν έστι Dem. 19.48 decret p lin  de 
laude ş i vorbă binevoitoare. III  eufem ism  
(sc. folosire a unui cuvânt cu sens pozitix în 
locul unuia negativ sau  de rău augur): P l a t .  
Z,g.736a. IV omagiu: (pl.) P l .  P. 10.35. λ' 
(ext.) faimă, bună reputaţie P L U T .  M. 12le. 
[εύφημος]

ευφ ημισμός, ού, ό suhst. eufem ism  (sc. fo
losire a unui cuvânt cu sens pozitiv în locul 
unuia negativ sau  de rău augur): κατ' εύφη- 
μισμόν εϊρηται P L U T .  P r o v A A l se spune  
prin eufemism.
[εύφημίζομαι < εύφημία] 

εύ-φημος. ον adj. |superl. -ότατος| {dor. εΰ- 
φάμος Pi., Soph, ΐ 1 care rosteşte vorbe sau 
emite sunete de bun augur: (d. vultur) A r s t t .  
/ / Ί 6 1 8b31. II (ext.) care păstrează o tăcere 
smerită (reverenţioasă / sacră), tăcut, în tă
cere: γλώσσαν εύφημον φέρειν, σιγάν O' 
δπου δει AESCH. C/?.581 să fo loseşti o limbă 
smerită şi să păstrezi tăcerea atunci când  
trebuie; άλόγως τό τδς εύφάμου στόμα 
φροντίδος ίέντες Soph. OC132 fă ră  a chib- 
zui dând glas num ai gândului pios (sc. păs
trând o tăcere reverenţioasă); ~  πάς έστω 
λαός A r. 77?.39 întreg poporul să păstreze o 
tăcere sacră; εύφημον στόμα A r. A v. 1719 
voce divină; (frecv. după imper.) εύφημα 
φώνει E u r. HG  1185 nu huli! (propr. spune 
vorbe de bun augur); -  ϊσθι EUR. H ip p .llA  
păstrează tăcerea cea smerită. III unde se 
spun vorbe de bun augur sau  unde se păs
trează tăcerea; sacru, sfânt, cucernic: έν 
εύφήμοισι . .. δόμοις E u r .  Andr. 1144 în ca
sele în care se păstrează tăcerea; εύφάμους 
δέ πόνους EUR. Ion  134 eforturi cucernice.
IV cu vorbe bune, binevoitor, frumos, eufe
mistic: έν εύφημοτάτοις όνόμασι P L A T .  
2Ale. 140c cu denum iri fo a r te  binevoitoare 
(= eufemistice); ά δ' έστίν εύφημότατα 
<τών> μυθολογουμένων P lu t .  Thes.20.2
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versiunile cele mai frum oase ale poveştilor 
m ito lo A e . V care are un nume bun, vrednic 
de laudl: KT F/p.4.8. VI elogiativ, encomi
astic. (decursuri) P L U T .  M 809f. // εύφήμοκ, 
adv. |d lr .  εύφάμως Theoc.} cu vorbe de bun 
augur, pios: ~ καλώ χώρας άνασσαν AESCH. 
£m.287|o invoc pios pe  stăpâna (arii; P L A T .  
Phdr.2Î5 c . DEM. Ex.2 5 .1, IOS. Ap.2.256 ş.a.
[ευ, φηβη]

εύ-φθαπτος, ον adj. |comp. -ότερος| uşor de 
distruroaz/ nimicit, destructibil: το έλαττον 
σώμαι του μείζονος εύφθαρτότερόν έστιν 
ARST) Cael.305a7 corpul mai mic este mai 
uşor a e  distrus decât cel mai mare; ARSTT. 
GA1%&9, P lb . 2.35.6, (animale) LXX 
In ţ.lM  21.
[εύ] φθείρω]

εύ-φθυγγος, ον adj. |comp. -ότερος| cu sunet 
frur'OS, armonios: (strigăte) AESCH. 
C h m \ ,  (glas) E u r. Tr. 127.
[εύ, ιοθέγγω]

εύ-φίλής, ές adj. I mult-iubit: (mână) A e s c h . 
Ag .'4. II (act.) iubitor: ποίμνης τοιαύτης δ' 
ο ® ς  ~ θεών A e s c h . Eu. 197 nici unul dintre 
zei nu iubeşte o asemenea turmă. 
ψ )· φίλος]

ε^Ιφίλητος, ον adj. mult-iubit: (cetate) 
A esch . 777.107.
[- ύ, φιλέω]

Rt-φΐλόπαις, αιδος adj. drag copiilor (după 
Ialţii, care îndrăgeşte copiii): (d. un pui de 
leu) A e s c h . Ag J 2 \ .

■ ευ, φιλόπαις]
εΰ-φίλοτίμητος, ον [I] adj. făcut din zel· 

A r s t t . £7V1122b22.
[εύ, φιλοτιμέομαι]

εύ-φλεκτος, ον adj. care se aprinde uşor, in
flamabil: Xen. Cyr.1.5.22, A r r .  An.2 .19.1. 
[εύ, φλέγω]

εύφορβία, ας, ή subst. păşune bogată: Soph 
Fr. 848.
[εϋφορβος]

εύφορέω -ώ , adj. |impf. εύφόρουν, viit. 
εύφορήσω, aor. ηύφόρησα şi εύφόρησα, pf. 
εύφόρηκα| I a da roade bogate, a fi roditor: 
εύφόρησεν ή χώρα NT Lc.12.16 pământul a 
dat rod bogat. II (d. corăbii) a avea o călă
torie rodnică: Luc. Lex.\5 .
[εύφορος]

εύ-φόρητος, ον adj. uşor de îndurat: AESCH. 
C/7.353.
[εύφορέω]

ευφορία , ας, ή subst. abundenţă, bogăţie: 
IOS./Î/2.85, P l u t . M .824c ş.a.
[εύφορος]

εύ-φορος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατοςΙ I uşor de purtat: τά οπλα ... άν εύ- 
φορώτατα εϊη X E N .  C yr.2 .3 .14 armele ar f i  
foarte  uşor de purtat; X E N .  Eq.T.S, A R R .  
TactAOA. II uşor de îndurat: L U C .  7rag.324
III (prob.) îndurat: εύφορων λάθαν πόνων 
P l .  jV . 10.24 uitare a eforturilor îndurate 
(după alţii, roditoare). IV care se propagă 
uşor: (boli) L vc .A b d .2 T . V roditor, produc
tiv, fertil: (concr. şi fig.) A r s t t . H A 538a\, 
(ogor) P l u t . M .59a. VI în stare de a su
porta, puternic: (corp) A R S T T .  HA515a33, 
χρή όρχείσθαι τόν μέλλοντα εύφορώτερον 
τό σώμα έξειν X E N .  Sm p.2.16 trebuie să  
danseze cel care vrea să  aibă un corp mai 
puternic. II εύφόρως, adv. |comp. -ώτερον 
şi -ωτέρως, superi. -ώτατα| uşor de îndurat: 
ούκουν τοϋτ1 έτλησαν εύφόρως S O P H .  
P/î.872 n-au suportat uşor aceasta; P L U T .  
M 651c.
[εύ, φέρω]

εΰφραδέως, adv. spus cu vorbe înţelepte: 
Od. 19.352.
[εύφραδής < εύ, φράζω] 

ευφραίνω, vb. |impf. εϋφραινον, viit. εύ- 
φράνώ, aor. ηϋφρανα, pf. inuz., imper. aor. 
εϋ(ρρανον; pas. viit. εύφρανθήσομαι, aor. 
εύφράνθην| {ep. ion. viit. έϋφράνέω 11., inf. 
viit. εύφρανέειν 11., aor. εϋφρηνα II., 
Theoc., inf. aor. εύφρήναι II.} a bucura, a 
(în)veseli: (+ ac.) εύφρήναι άλοχόν II. 
17.28 a înveseli soţia; ευφραινε σαυτόν 
E u r . A le .788 bucură-te; εΰφρανον τήν 
ψυχήν LXX Λ . 85.4 veseleşte sufletul; NT 
2Cor.2.2, (+ [ac.] şi dat) εύφρην' έπέεσσι II.
24.102 [o] veselea cu vorbe; (+ ac. şi prep.) 
τούς έαυτών ηϋφραινον δι' άρετήν P L A T .  
Μ χ.237a îi lăuda p e  ai lor prin  virtute; 
(med.-pas.) εύφραινόμενος καθ' ήμέρανΝ Τ  
Le. 16.19 veselindu-se zi de zi; LXX 
3/?g.l6.19, (+ prep.) οί εύφραινόμενοι έπί 
κακοΐς LXX P s.2 . 14 cei care se bucură [fă
când] rău; καρδία μου εύφράνθη έν παντί 
μόχθω μου LXX Eel.2 .10 inima mea s-a  
desfătat în efortul meu; (+ part.) εύφράνθη 
ίδοιν Ρι. 0 .9 .62  s-a bucurat văzând. 
[εϋφρων]

εΰ-φραστος, ον adj. usor de exprimat: 
A r s t t . Rh. 1407b 12.
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[εύ, φράζω] ,
Ε υ φ ρ ά τη ς, ου, ό [ά] subst. {ion. Εύφρήτης, 
gen. Εύφρήτεω Hdt., Luc.} Euphrates (Eu
frat), fluviu în M esopotamia (azi în Turcia, 
Siria şi Irak): HDT. 1.193, PLUT. SuIl.5.4, 
A r r .  A n . l . n . l  ş.a. , .

εύ-φ ρονέω ν, έουσα, έον adj. {eP- έϋψΡ0 
νέων} care gândeşte bine, cu siaţ bun, înţe
lept: ÎL. 9.95, σφιν έϋφρονέων άγορησατο 
IL. 15.285 le vorbi cu gând bun; A.RH. 
1.331 ş.a.
[εύ, φρονέω]

εύ-φ ρόνη, ης, ή subst. noapte (propr. „cea cu 
gând bun” , „m om ent de repaus sau priel
nic” ): μέλαινά τ' άστρων . . . -  SOPH. ţ i . ιν  
noaptea neagra cea înstelată, ώς ~ εγινετ<. 
HDT. 8.14 când  a vena noaptea: φως £v ε - 
φρόνη φέρων AESCH. A g .522 ac ucan<· 11 
m ină în toiul nopţii; κατ' εύφρονην .
E u .692 în tim pul nopţii- 
[εύ, φρονέω]

εύφ ρόνω ς, adv. ν. εύφρων 
ευφ ροσύνη , ης, ή [ϋ] subst. ] ερ ' ^ φΡ^ Γ ο 
bucurie, veselie: ότ' ~ μέν εχπ w ™  °Πμ° 
άπαντα O d. 9.6 atunci când vese ^  
prinde p e  toate în popor; o {
θυμός εν ευφρόσυνη Od. C vr.lA .T , 
vostru nu m ai este bucuros, A t .
P l a t .  CV<7.419d. NT Fp.2.28 ş.a.

[εύφρων] Fuohrosyne, una
Ε υφ ροσύνη , ης, ή subst. Eup
dintre Graţii : HES. 7Î.909, PLUT. M.778d ş.a.

[ευφροσύνη) bucuros> de

LXX
3 Mac. 7.19.
[εϋφρων] έϋφρων}

εύ-φ ρω ν, ον adj. |gen. -ονοςΙ { I
I vesel, bucuros, bine d i s p u ş i  m £ - ' 
δαίνυται εϋφρων

IL 15.99 dacă cineva os-
ul 5 3 g  διά παντος

pateaza vesel; PL /v.3. SOPH
s o p h .  A i .705 m ereu  ^ C ^ r f i i o r  
A iA 20. II care b,n^ ' f ^ ’CI1. ^ . 1 5 7 7 .

bînedispune, i o v e l o r :

(vio) ÎL. 3.246, ε»-
III cu gând b u n ,  bine . ^  p ers .6 V  
φρονας είναι κατα γαι € εϋφρονες
săP lipnelnicesubp^^J^l£SCH. 
A r . 77?.1148 2 7 Ι 8 · " ε 0 -
Eu.992, (d. C oncord ia)Α _Κ . |  ^  bucu_ 
φ ρό νω ς α Λ . (com p-; σεννέικιν EUR.

H l ^ ^ ^ bedeb,Km',e·

II binevoitor: κατ' άνδρα σώφρον' λέγεις 
AESCH. /lg.351 vorbeşti binevoitor ca un 
om înţelept.
[εύ, φρήν]

εύ-φυής, ές adj. |comp. -έστερος. superi. - 
έστατοςΙ {propr. „care creşie bine”) I bine 
făcut, viguros, zdravăn: (ulm) ll.. 21.243. II 
bine proporţionat. frumos: (chip) EliR. 
M ed .\\9 S . χορείας εύφυά ... βάσιν A r. 
Τ/ι.968 pas graţios de dans: τά σώματα 
εύφυεϊς APP. 5C2.151 bine făcuţi la trup.
III cu calităţi înnăscute, (bine) înzestrat de 
natură: (d. pers.) (+ prep.) ούκ έστιν άλλος 
εύφυέστερος πρός άρετήν PLUT. Sol.29.5 mt 
este ιιη altul m ai înclinat de la natură pen 
tru [dobândirea] virtuţii; εύφυέστατος 
γενόμενος εις αϋλησιν P la t .  Phdr.327b /?- 
ind foarte  înzestrat pentru  căutatul din 
flaut; ARSTT. Rh. 1363a35, (+ inf.) εύφυέσ- 
τατον δντα παρατάςαι φάλαγγα P lu t .  
Arist. 11.7 f i in d  fo a rte  bun pentru  a ordona 
fa langa; (op. άφυής „neînzestrat”) A r s t t .  
ife/l/7.421a23, (abs.) ISOC. 15.284. IV  potri
vit, favorabil: νομίσαντες έχειν εύφυή 
καιρόν P lb . 21.25.3 considerând că este 
mom entul potrivit; πεδίον . . . έφαίνετο 
εύφυές ές μάχην App. Pun .464 câm pia p ă 
rea potrivită  pentru  luptă; LXX 2 Mac A .32.
V cu minte pătrunzătoare, inteligent: Isoc . 
7.49. LXX //7/.8.19. // εύφ υώ ς, adv. |comp. 
-έστερον şi -εστέρως| I cu o bună poziţie na
turală: (+ vb. έχειν „a fi potrivit, a conveni, 
a fi favorabil”) ~  έχειν ... τά παρόντα προς 
τό τούς βαρβάρους ... έκβαλειν P lb . 1.11.7 
situaţia prezentă f i in d  favorabilă  pentru  
alungarea barbarilor; (d. locuri + έχειν sau 
κεΐσθαι „a avea o poziţie bună”) πρός την 
άρχήν τήν της θαλάττης ~ ειχεν 1SOC. 4.108 
(Eitboia) avea ο poziţie bună pentru stăpâ
nirea mării; A r s t t .  Pol. 1327a33, APP. 
BC5A  16. II din fire, de la natură: τούς ~ 
δυναμένους P la t .  /?.401c cei care sunt tn 
stare prin  firea  lor; παλαίειν ~ πδόκΓ.ι P lu t .  
Phil.3.3 părea  că-i dibaci la luptă din fire; 
οί δέ καί ού πάνυ μορφής ~ έχοντες Luc. 
DM eretr.6.4 cei care nu au fo s t dăruiţi cu 
prea multă frum useţe de la natură.
[εύ, φύω]

ευφυΐα, ας, ή subst. I însuşirea de a fi bine 
făcut, constituţie bună: P lu t .  M 485a, id. 
M 723c. II însuşire fericită sau naturală, na
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tură fericuă, bună înzestrare: ευμάθεια ~ ψυ
χής πρίκ τάχος μαθήσεως P l a t . Def. 413d 
uşurinţdme a învăţa este însuşirea fericită a 
sufletuliMpentru o rapidă învăţare; οΰτε παρ' 
άλλου έ β ι  λαβεΐν ευφυΐας τε σημεΐόν έστι 
A R S T T .  72&.1459a7 (metaforaj nu poate f i  lu
ată de IMaltul, ci este marca unei înzestrări 
fireşti; A R S T T .  E N \114b 12. III poziţie favo
rabilă: διά τήν τών τόπων ευφυΐαν P l b .
2.68.6 cmtnrită poziţiei favorabile a locuri
lor; P l ·  4.38.1 l,PLUT.^/ev.26.7.
[ευφυής]

εύ-φύλΛίτος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -όρατοςΙ I uşor de apărat sau păstrat: 
όπως ευφύλακτα αύτοΐς εΐη T h u c . 3.92 pen
tru ca '[şantierele navale] să fie  uşor de 
apărat; A E S C H .  Supp.998, T H U C .  8.55, 
εύφυΛχκτότερον ... τό ϋδωρ τοϋ άέρος 
A R S 1 Τ .  S<?m.438al5 apa este mai uşor de 
p ă s tw t decât aerul. II păzit bine: έν εύφυ- 
λ ά κ Λ ι  δ' έστί E U R .  HE201 se păstrează în 
s ig a  anţă. III de care este uşor să te păzeşti' 
AP ,T.S£174b35.
[ευ] φυλάσσω]

εύ-Βυλλος, ον adj. cu frunze mulie şi fru- 
rrA se , frunzos, (bine) înfrunzit: Pi. 7.6.61,
El R. 77Ί246, id. H e i  1331, A.Rh. 4.1158.
[έύ, φύλλον] 

ε<ιφυώς, adv. ν. ευφυής 
εΛφωνία, ας, ή subst. voce frumoasă sau 
l ună: X e n .  Mem.3.3.13, D e m .  19.339, δι- 
δάςοντι τόλμαν καί ευφωνίαν δώσειν δεκα- 
κισχιλίας P L U T .  Μ .838e a plăti cu zece mii 

Mf)e cel care îl învaţă să aibă încredere şi o 
voce frum oasă; Luc. Salt. 68 ş.a.

I [εϋφωνος]
I  εΰ-φωνος, ον adj. I cu voce frumoasă, armo

nios: Pi. P. 1.38, id. 7.1.64, A e s c h . Ag. 1187, 
X E N .  7/G2.4.20 ş.a., (d. Pieride) Pi. 
E p ig rM . II cu glas puternic: A r . Ec.713. // 
εύφώνως, adv. cu o voce frumoasă: P lu t  
M 405b.
[ευ. φωνή]

εύ-φώρατος, ον adj. uşor de surprins sau de 
recunoscut: PLUT. M.63c.
[ευ, φωράω]

εύ-χαίτης, ου adj.ιη. cu plete frumoase: (d. 
Ganymedes) CALL. Epigr. 52.
[εύ, χαίτης]

εΰ-χαλκος, ον adj. bine lucrat în aramă, meş
teşugit din bronz: (coif) Îl. 7.12, (trepied) O d . 
15.84, (arme) A esch. P m .4 5 6  ş.a.

[εύ, χαλκός] _
εύ-χάρις, i adj. |gen. -ιτος| graţios, plăcut, 
fermecător, încântător: (Aphrodita) E U R .  
Heracl.894, εύχαριν ζητώμεν ... διάνοιαν 
φύσει P L A T .  7?.486d căutăm o inteligenţă în 
care se află în chip firesc graţie; (d. Cato)
~ άμα καί δεινός ήν P l u t . C a t.M a l A era 
în acelaşi timp p lăcut ş i cumplit; (neut. 
subst.) τό εϋχαρι XEN. Ages.SA graţie (/ 
farm ec); τό δέ πλήθος έφελκόμενον διά τό 
ευχαρι τής εργασίας LXX înţ. 14.20 m ulţi
mea atrasă de fa rm ecu l lucrării.
Γευ, χάρις]

εϋχα ρ ιστέω -ώ , vb. |impf. ηύχαρίστουν sau 
εύχαρίστουν, viit. εύχαριστήσω aor. ηύχα- 
ρίστησα sau εύχαρίστησα| a-şi arăta recu
noştinţa, a fi recunoscător, ext. a m u l ţ u m i :  

(περί „în privinţa / pentru”+ gen.) P L B .
30.16.1, (έπί + dat.) P l b . 18.43.4, (frecv. + 
dat.) εύχαριστώ σοι ότι N T  Lc. 18.11 îţi m ul
ţumesc pentru că ...; LXX 3 M a c .l .\6 , P L B ·
20.12.4, (abs.) εΰχαριστήσας α π εν  NT 
L c . l l A l  după ce a mulţumit, a spus; ş.a. 
[ευχάριστος]

ευχαριστήριος, ο ν  adj. de recunoştinţă sau  
mulţumire: I O S .  A I\ 5.421, (neut. pl. s u b s t . )  
έ θ υ ε ν  ε ύ χ α ρ ι σ τ ή ρ ι α Ρ ί Β .  5.14.8 aducea (sa
crificii) de mulţumire.
[εύχαριστέω]

εύχ&ριστία, ας, ή subst. recunoştinţă, m ul
ţumire: τής πρός τόν θεόν εύχαριστίας P L B .
1.36.1 mulţum irea fa ţă  de zeu; D E M .  18.9L 
P L U T .  F a b A ’i A ,  μετά πάσης ευχαριστίας 
N T  F p .2 4 3  cu toată mulţumirea; N T  
1 Cor. 14.16, LXX S/r.37.11, κακφ καλόν 
ποιήσας ούχ έξεις εύχαριστίαν A E S O P ·
1.257 făcând  bine celui rău nu vei prim i 
mulţumire.
[εύχάριστος]

εύ-χάριστος, ον [ά] adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| I înzestrat cu graţie, p l ă c u t :  
X en. Oec.5.11, όπιος εύχαριστότατοί τε 
άμα λόγοι έμβληθήσονται X E N .  Cyr.2.2.1 
pentru a se angaja discuţii cât mai p lăcu te; 
γυνή ~ εγείρει άνδρί δόξαν LXX Prav. 11.16
o fem eie înzestrată cu graţie aduce slavă  
bărbatului ei; λόγος τις ~  άπόδοσις καλή 
M e n . Gnom.433 un cuvânt plăcut este o 
plată bună. II care mulţum eşte, m ulţum itor, 
iecunoscător: ευχάριστοι γίνεσθε NT 
Co/,3.15 f i ţ i  recunoscători; X E N .
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C iv  8.3.49. // εύχά ρ ιστον, τό subst. bineta- 
cere: P l u t . A/.792e, IOS. A l  11.274. // ευχα 
ρ ίσ τω ς, «ί/ν. I în mod plăcu HDT. 1.3 -  »  
cu recunoştinţă: PLUT. A'/.477t.
[εύ, χαρίζομαι] .

εΰ -χε ίμ έρ ο ς , ον adj. bun pentru iernat, (ce
tă®  A r s t t . P o/. 13 3 0 a4 1.
[εύ. χεΐμα] , _ . -, , ·

εΰ -χε ιρ , χειρος adj. cu m ână buna. a . p 
ceput: Pl. 0 .9 .1 1 1 , άνδρός ευχειρος τεχ\η  
Soph. OC472 m eşteşugu l unui om pricepu  .

[εύ ,χε ίρ ] , .  ■· ;
εύ χε ιρ ία , ας, ή subst. abilitate ‘ ■· ■ 
dem ânare, dexteritate: PLB. 1 — ■ *

16.19.1 ş.a.

εύ-χείρωτος, ον adj. jcom p. -ό τερ ο ς ,  supeiL 
-ότατοςΙ pe care poţi pune mana uş ■ 
de capturat sau  de supus: A E S C H .  c ■ -■  
dv τούς πολεμίους awfikwjl 
εύχειρω τοτάτους γιγνομένους - 
Cyr. 1.6.36 simte că duşmanii sur"  /  
uşor de capturat; PLB. 4. · ·>
C rass.2 1.9, App. Svr.26 ş.a.

ή subst. I  uşurinţă (de a tace

i i " ' S ’-pÎ b . a S ?  (*«■"■>ούκdrazncaia,^ curaj. r u i .  εύχερειας:
αγασαι της ανδρείας τε κα
Ρΐ.ΛΤ. RA26d nu-l îndrăgeşti Şi p 1· . , nc„a.
şi pentru  îndrăzneală?  II mc jL-hjbzu- 

. îndrăzneală nesocotii», nechibzu
s u p e r f ic ia l i ta te :  μη ψ ™

έντικτωσι τοις

tiva), ext. 
inţă, uşurătate, νεοις
πολλήν εύχέρειαν ----- n
πονηριάς Pla t . Λ .392»ρ«>'™
tinerii noştri o înclinaţie p i f  ^ ,ν α ρ -
r t o ;  πάντας ήδη τόδ' έργον ευχ Ρ ά
μοσει βροτούς A E S C H .  — ^  Ι α  ί η -

ι Π ,  u, . . .

diferenţă: περί τους όρκους

fa p tă  îi îndeam nă p e urătate, in
drăzneală; PLUT. M c.3.2. Ρ1\γέρεια’ευχέρειαν

P lu t .  L ^ .8 .4  » ^ ' ; ^ /β^ 2 κ ο ν 2 Γ τ ή ν  
m m tele. IV sim plitate. ^  j u m ărind  
έν τούτοις εύχέρειαν l'L · · y  îndem â. 
sim plitatea in ace“st? J  ia δύνασθαι δει 
nare. uşurinţă: ^  le b u ie  să  poată
βοηθεϊν ARSTT. /W 5I ^  ποιεΐν _  P lu t .
ajuta cu indemanat e, y\ ^ ^  atracţie,
f t r . 1 3  4  u ju r / a /o  *  “  ^  ν ο ΐκ α ς  
gust: απείχε της ··■ * ■ ·
εύχερειας P lu t .  Lye-
de atracţia pentru  fem ei.

1 5 . 9  i-a p w t  departe

[εύχερής] .
εύ-χερής. ές adj. |comp. -εστεροο superi. - 
έστατοςί I dispus. înclinat: -  τις ήν περί γό 
μους P lu t .  D em etr.\4 .2  era un om înclinat 
către căsătorii. II (in sens pozitiO  priceput: 
P lb . 4.8.9. III (neg.) indiferent, nepăsător: 
τον εύχερή βίον Pl AT. P //.266d viaţă nepă- 
sătoare; (subst.) τό δέ εύχερε^ τιο\ 
ονομάτων τε και ρημάτων PLAT. 77;M84c 
nepăsarea {d. a l ţ i i ..exprim area accesib ilă". 
ν. IV) în folosirea expresiilor şi cuvintelor.
IV la îndem ână, lesnicios, accesibil, uşor. 
lipsit de dificultate: ή ασκησις ούκ -  P lu t .  
Dem.2 A  pregătirea (pentru studierea lim bii 
latine) nu[-mi] este la îndemână: PLB. 
5.98.10. έστιν εύχερές (+ inf) este uşor; ού 
έστιν εύχερές προσβήναι ταϊς κορυψαΐς LXX 
IudJA O  ηιι este uşor să  urci p e  munţi; PLB.
4.77.4, LXX P/ov. 14.6, APP. B C 2A S  ş.a. \
(d. pers.) am abil, blând: SOPH. ΡΛ.519. // 
εύχερώ ς. adv. |comp. -έστερον, superi. - 
έστατα| I cu uşurinţă. Iară dificultate, lesne: 
P l a t .  P .475c, ού γάρ έστι τού εύ ποιοΰντος 
~ εύεργετεΐσθαι ARSTT. Ε Ν \ 120a34 nu este  
ο trăsătură a celui ce face bine să  prim ească  
cu uşurinţă binefaceri; -  λύειν τούς νόμους 
ARSTT. Pol. 1269a 15 a desfiinţa cu uşurinţă  
legile; ~  λέγειν Dem. 18.264 a spune cu uşu
rinţă; PLB. 5.4.12. II tară team ă, cu dispreţ 
faţă de pericol: P l a t .  Phd. 117c, λέγων -  o τι 
άν βουληθής Dem. 18.71 (om) care spune  
fără team ă ceea ce vrea. II I  cu nepăsare, cu 
indiferenţă, neglijent: P l a t .  77?/. 154b.
[εύ, cf. χαίρω]

εύ χετά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. |doar prez. şi im pf.; 
prez. 3pl. εύχετόω νται O d. A .R h., im pf. 3pl. 
εύχετόω ντο Horn., A .R h., opt. prez. 1 pl. 
εύχετοφ μην O d., 3pl. εύχετόω το Horn., 
A.Rh., inf. εύχετάασθαι Horn., A .Rh.| (ep. 
pt. εύχομαι) 1 a se ruga, a adresa rugi: πάσι 
θ ε ο ΐσ ι ...  εύχετόω ντο έκαστος Î l .  8.347 f i e 
care se  ruga tu turor zeilor; Οεφ ώ ς εύχετο- 
ωμην OD. 8.467 m -aş ruga  ca unei zeiţe. II 
a aduce laude, a slăvi: (+  dat.) πάντες δ' εύ
χετόω ντο ... Ν έστορί τ' άνδρώ ν lL. 11.761 
toţi aduceau slavă  între oam eni lui Nestor.
II I  a se lăuda, a se făli: τίνες έμμεναι εύχε
τόωντο; O d. 1.172 cine se  lăudau că sunt?; 
(+ inf.) τά  έκαστα  διίδμεναι εύχετόω ντο 
A .Rh. 4 .1360 se  lăudau că le cunosc p e  fie 
care.
[εύχομαι]
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εύχή» ήζ> ή subst. I fagăduială (făcută zei
lor), juru |nţă, ext. rugă, rugăciune: εύχη 
rfjoL πρεπβεύω ... τήν ... Γαΐαν AESCH 
Eu. 1 o /Mreacinstesc p e  Gaia prin această 
rugă: Thl-c. 7.75, A r. F.864, τώ Απόλλωνι 
τήν εύχήν άπεδίδου P lu t .  T h e s l lA  a înde
plin it jW u in ţa  fa ţă  de Apollon; LXX 
Ps.6 5 .1 3  (+ vb. εύχεσθαι sau ποιεΐν a 
înălţa o lu g ă ”) LXX Dan.6.13, μάταιον εύ- 
χην ... ηυςω EUR. IT62S ai înălţat o m gă  
zadarnma; (= lat. ex voto, d .  o  o f r a n d ă  fă
cută din [recunoştinţă unei divinităţi în urma 
unei făgăduieli) κατ' εύχήν C a l l .  E p ig rM  
m unria unei făgăduieli; εύχης δικαίας ούκ 
ανηκοπς θεός M en. G nom .lM  divinitatea 
nu este ndiferentă la o rugă dreaptă■ P l a t  
Μ χ.ΙΜ ά. II (neg.) blestem: πατρός κατ' 
γ /ac  AESCH. T h . m  prin blestemele tată
lui, BUR. Ph.10. III dorinţă: ώς άλλως 
ευχαΐς όμοια λέγοντες P la t .  RA99c ca unii 
care 'spunem într-un f e l  lucruri asemănă-

h M m ] tele n° astre (= închipuirî)·

?J'“raieT °<î 'Tv ‘0KPOil bine (ce tu ra je ) . (d. cal) Xen. Eq 1 ]7 A r c t t
P M 75b 16. ψ  ' ARSTT·
i m  χιλός]

εδ^λ ο ο ς oov adj. |contr. εΰχλους| cu iarbă 
ftjimoasa, înverzit: Soph. 0 0 6 0 0  
Leu, χλόη]

β ο μ ο ι ,  i>*. limpf. εύχίμην, vii,. 
aor Ευξαμην, pf. ηΰγμ ,^  m

’ i « M m n r '  ' * * * ’*  part· Pf' W.wSvocî
W S f Z n H  W ,"V Soph" C0"J«·■  · ~ · lmPer· p f .  εύχθω Men ■ att

I Z L Τ ϊΧ ψ ’ ?0Γ· ηύ44μην· m
Γ mJa i t  dit w  “ o °  ™ 8ă· a l!e l 

M 59fir 5υΧ°μεθ« τοΐς θεοΐς P lu t  
M  596c ne rugam zeilor; εύχάς εύνΡαΑ„, a  
adresa rug,; Dem. 19.130. (+' in f)  εϋ*εο

ικεσθαν II. 24.287 roagă-,e ă7e în 
>o ra  acasă; (+ ac. şi i n f . )  τοξ ς θεούς *  £

μακάριον P l u t ,  Art. 12 6 H roe  
pe zei sa-l fa c ă  fericit. II a afirma cu tărie” 
a susţme: ος νυν πολλόν άριστος ΑναΤών 
εύχεται εΤναι II. 1.91 cel care afirmă  c»

^ u l t  cel m ai bun dintre Z .
HI a cere, a don, ext. a ura: ολοιο καί σο. 
πολλάκις τοο ηυξαμην Soph. Ph. 1019 oh 
de-ai mur,! am dorit asta de atâtea ori pen- 

ram e!; εύχομαι καί κράτος πολέμου παρά
V PLUT· cer de la ze i p u te T e Z

război. IV a promite: εύχεο δ' Απόλλωνι ... 
άρνών ... ρέξειν ... έκατόμβην I I .  4.101 
piom ite-i lui Apollon să-i aduci o je r tfa  de
o sută de miei; πολλών πατησμόν δ' 
ειμάτων άν ηύξάμην A e s c h . A g .963 aş f i  
p i omis călcarea cu picioarele a m ultor 
scoarţe. V a se lăuda, a se fali: ευχόμενου 
··· άντα Ποσειδάωνος ... πολεμίζειν IL. 
21 A l l  fă lindu-se că luptă îm potriva lui P o
seidon; μεγάλ' εύχεο I I .  16.844 fă leşte-te.
VI a aduce slavă sau  mulţum ire: αι ιέ  μοι 
εύχόμεναι θειον δύσονται άγώνα I I .  7.298 
cele care vor pătrunde în adunare zeilor  
pentru a aduce mulţumire în num ele meu. 
[IE *h,ueg"h- „a vorbi solem n”, cf. lat. vo- 
veo „a jurui zeilor, a făgădui” ] 

ε ί-χο ρ δ ο ς , ον adj. cu coarde bune sau  so
nore, armonios: (liră) Pi. A U 0.21.
[εύ, χορδή]

εδ-χορτος, ον adj. cu nutreţ bun, hrănitor: 
H e s . F/-.372, A r s t t . //G 595b26.
[ευ, χόρτος]

ευχος, εος, ιό  subst. I îm plinire a rugii, ext. 
faimă, glorie, slavă: (~ δούναι, όρέξαι, 
πορειν + dat. „a acorda îm plinirea rugii”, 
ext „a da glorie”) δώκεν δέ μοι εύχος 

ήνη I I .  7.154 Athena m i-a îm plinit ruga
- nu-a dat biruinţa); έμοι δέ μέγ’ ~  έδωκας 

„L:  i5·2 ^5 m i’ai dat o m are glorie: Od.
’ «Υωνιον ... ~ pi. 0 .10 .63  glorie în

Cp / ’^ Z Un’ έν γέ μ01 ~  όρέξατε S o p h . 
n i .  1203 îm pliniţi-m i o rugăminte. II 
ofrandă votivă: P l a t . Epigr 6 43 
[εύχομαι]

εύχρηστέω -ώ , vb. I (act.) a fi de bun folos, 
a U necesar sau  util: (+ dat.) P l b .  12.18.4, εϊ 
μελλουσιν ~  πρός τό δέον P l b .  18.30.9 dacă  
a ţţd e  gand  să  f i e  de un real fo lo s  aşa cum  

tra ta t  Cp 0,01 U> ^  (Pas·) a fi bine prim it sau
tratat: Plut . M l8 5 e .
[.εϋΧΡηστος]

ή SuhsL 1 folos bun’ bună uti-
• , profit: πολλήν εύχρηστίαν οί σάγοι

de 2-30.2 m antalele le erau

« p C C i S  f r ρ,1σ? “ς bT mcu un nror„ : ' - e a/ ace fieca re  lucru
A r s t t .  o j  1345M ς ευχρησΙτ ία ν  σ κ ε υ ώ ν

[ ^ uo 7 re :L X X JM o c·2·33 '
” ΧΡ^στος, ον adj. |comp. -ότερος, superi.
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nu
οι

-ότατοςΙ cu bun folos, folositor, de folos, de 
trebuinţă: ούδέν . .. οΰτ' εϋχρηστον ουτε κα- 
λόν άνθρώ ποις ώς τάξις ΧΕΝ. O ec.83  nimic 

ι-i m ai de fo lo s  şi mai bun pentru om decât 
iyrdineci; P l a t . Lg.777b, ARSTT. o . 
1336al5 , X en. Cvr.5.3.40, NT 2T,m.4A  
ş.a. // εύχρήστω ς, adv. cu folos ̂ bun. u t i , 
avantajos: πρός τό δέον ~ ... ειχον liî.
3.73.6 erau de folos pentru orice este ne
voie.; ~ έπελαμβάνοντο τών άμαρτανομε- 
νω ν PLUT. Lyc. 14.3 îi critica cu  fo lo s p e  cei 
care greşeau; PLUT. Μ. 1044d.
[εύ, χράομαι]

εύχροέω -οώ , vb. a avea o culoare sau  un 
frumos: ώ ς δ' εύχροείς AR. Lys.SO ce t 

fru m o s ai!
[εύχροος]

εύ-χροή  
εΰχρο ια
ευ-χροης, ές adj. (ep.) ν._ευχ ρ ο ° ς ^ Ο 4. -4

_ , α ς ,  ή subsL  culoare b u A  »  ^  
mos: ARSTT. H A 5S4a\4 , id. Pr.96 -> · 
Γεϋγροοςΐ

εύ-χροος, oov adj. |contr. εΰχρους, ’ 
comp, -οώ τερος sau -ούστερος, ■ Ρ · 
ούστατος| cu ο culoare bună sau  . - ’ 
cu aspect sănătos: ώς εύχροώτεροι op 
ή πεφύκασιν XEN. C yr.S .1.41 pentitt 
un aspect m ai p lăcut decât 
XEN. Oec. 10.12, ARSTT. P/\893a35 ş. ·
[εύ, χρόα] , . ς _ρΗ p/,.394,

εύ-χρυσος, ον adj. bogat in aur. ·
[ευ, χρυσός] 

εΰ-χρω ς, ων adj. |doar nom si ac.| cu o cu-
ευ-χρω ς, ων aaj. ,αυα. . ţ . r .  
loare frum oasă: (com. d. v.n) Y . ă;
Lys.205 sângele are o c“loal^  a r s t t ' 
A r. Eq. 1171, XEN. Oec.10.5, ARSTi.
P/1677a23, (d. m uzică) P l a t . L g * -  ‘ ·
[cf. εύχροος] - caHtate:

εύχυμ ία , ας, ή subst. seva d 
PLUT. M 684d.
[εύχυμος] ă bună;

εϋ-χυμος, ον adj. cu suc ■
A r s t t . G/4763b7, P l u t . M 690a.

[εύ’ ^ μ0~ς1 · A r ι r u e ă  ru g ă c iu n e : θυέ-ευχω λη , ης, η subst. I rug , ^  ^  
εσσι και εύχωλής αγανησ · οί εύχω. 
şl rugi m b u n ă to cre;  Ο , ^  „ ES S c M  
λεω ν ouk εκλυε ... A* H d t  ,  63
Apollon nu h a  asculta g  , ί , - ,ω ΐψ  
ş .a. 11 fală. glone:
Πριάμω ... λιποιτε ... L Ύ ^  [L 
părăsi-o  p e  Elena spr* /  εύχωλα( iL. 
4.173. III lăud ă ro şen ie .πη ερ< κ

8.229 unde s-au dus lăudăroşeniile [voas
tre]’? IV  chiot de glorie: Î l . 4.450. id. 8.64. 
A R . Pav l276 .
[εύχομαι]

εύχω λίμ α ίος. α. ον adj. aflat pe punctul de a 
înălţa o rugă: H d t . 2.63.
[εύχωλή]

εύ-ψ υκτος. ον adj. |comp. -ότερος| care se 
răceşte lesne: A r s t t . Io » g .4 6 6 b 3 . id. 
P;\86Sb38 ş.a.
[εύ, \)Γύχω]

εύψ υχέω -ώ , vb. a avea curaj sau  încredere: 
N T F / p .2 .1 9 ,  IOS. A II  1.2 4 1 .
[εύψυχος]

εύψ ϋχία . ας. ή subst. I curaj. îndrăzneală: 
ανευ δέ εύψυχίας ούδεμία τέχνη πρός τούς 
κινδύνους ισχύει T H U C . 2.87 fă r ă  curaj nici 
un m eşteşug nu are pu tere  în faţa p erico le
lor; νυν άγών εύψ υχίας E U R . M ed.403 acum  
este m om entul îndrăznelii; (op. εύβουλία 
„chibzuinţă”) EU R . Supp. 161, PLAT. 
Tim.25b, Iso c . 18.198, P l b . 2.69.8, LXX 
4M ac.6 . 11 ş.a. II bunătate a sufletului: (op. 
κακοψύχια „răutate a sufletu lu i” ) P l a t . 
L g .l9 \c .
[εύψυχος]

εύ-ψ ϋχος, ον adj. |superl. -ότατοςΙ însufleţit, 
cu suflet îndrăzneţ, curajos: ές μάχην όρ- 
μώντες εύψύχω θράσει A ESC H . P ers .394 
năpustindu-se în luptă cu un curaj însufle- 
(it; πολλών νέων γάρ καν γέρω ν ~ ήι 
κρείσσων E U R . A ndr.164 căci un bătrân  
poate fi m ai îndrăzneţ decât m ulţi tineri; 
X E N . Cyn.3.3, A R STT. P/?g/;.812b24 ş.a., 
(neut. subst.) τό εϋψ υχον T HUC. 4.126 cura
ju l;  LXX P ro v .3 0 .3 1, lo s . A I\  5.143.
[εύ, ψυχή]

εΰω , vb. |aor. εύσα| I a frige: (gener. d. căr
nuri) O d .  14.75, τά  μέν π ιττώ ν τά  δε εϋων 
LUC. Lex. 1 1 p e  unele fierbându-le . p e  ahele  

frigându-le . II a arde: (d. ochiul C iclopului) 
O d .  9.389. III (fig.) a consum a: άνδρα ... 
εϋει H e s . O p .705 (soţia) îl consum ă p e  soţ. 
[R. IE *h,eus- „a arde” , cf. lat uro] 

εύ -ώ δης, ες adj. |com p. -έστερος, superi. 
-έστατος| cu m iros frum os, parfum at: (chi
paros) O d .  5.64, P l a t . 0 7 . 1 15a, ανθεά τ’ 
εύώδη TH EO C. 22.42 [lori parfum ate; 
απαντα ήσαν εύώδη ώσπερ αρώματα Χ ε ν . 
A n .\ .5.2 toate m iroseau frum os precum  
nişte p a r fum uri;  (op. δυσώ δης „urât m irosi
tor”) A r s t t . d eA n .4 2 1 b23 ş.a.
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[ευ- δ ζο |
ε ύ ο ) δ ί α , 1 ς ? r\subst. {ion. -ίη} miros frumos, 
parfum inmiresmare: H d t . 4.75, P l a t . 
77.65a, οσμή ευωδίας LXX Lev. 1.13 mi
reasmă plăcută; N T  2Cor.2.15, P l u t . 
A lex A A , L uc. Fug. 1 ş.a.
[εύωδής]

ευω διάί,ω . vb. a avea un miros plăcut, a răs
pândi ii mireasmă: ώς λίβανος εϊκοδιάσατε 
όσμήνΙ.ΙΑ Χ  5zr.39.14 răspândiţi ο mi
reasma precum tămâia; LXX Zah.9.17. 
[εύωδ®]

ε ύ - ι ό λ ί ν ο ς ,  ον adj. cu braţe frumoase- Hes 
F r .2 ( M l ,  P i . A 9.17, E U R .  Hipp.605.
[ευ, ώ- κνη]

ε ύ ω ν φ ,  α ς ,  ή  subst. p r e t  m i c ,  i e f t i n i r e ·  P l b  
2.15.W, App. 5C2.48.
[εύωνκο)]

ε ύ - ο > ν ο ς ,  ον adj. |comp. -ότερος, superi. -  
oTuxOi. cu p r e ţ  mic, ieftin: (grâu) Dem. 
19.® , (op· τίμιος) A r s t t .  Oec. 1345b23^ 
ur|§,6v εϋωνον είναι τών περιττών P lu t  
G A  Via.4.6 nici un lucru de prisos nu este 
‘βΛ 1· εϋωνον άμαθίαν διώκοντες P lu t  
Η  V  "rm ârînd ο educaţie la preţ mic; τό δέ 

3ωρ εύωνότατον, άριστον δν P la t .  
Emhd3Q4b apa este foarte ieftină, deşi este 

fcMirte bună; App. SC2.120. 
m> ώνέομαι]

ε ύ  ο ν ί μ ο ς ,  ον adj. I cu nume bun, cu o bună 
reputaţie, renumit: H E S .  772.409, P i .  0 .2  7 

* .a .  II (frecv.)propr. cu un nume de bun au- 
■gur, ext. (euf.) din partea stângă, stâng (si

nonim pentru αριστερός sau σκαιός)· i t  
I  ευωνυμου (χειρός) H d t . 1.72 la stânga ■ έπί 
f τ;)υ ε δ ω δ ο ύ  P l u t . Ant.65.2 în flancu l 

stâng, (op. εκ δεξιών „de-a dreapta” ) έ£ 
ευωνυμων NT M/.20.21 de-a stânga; (pil 
cior) NT ApA0.2, (frecv. milit.) τό εύώνυ- 
μον κεράς T H U C .  5Λ0 flancu l stâng; P l u t . 
Aem A5.6, (neut. subst.) τό εύώ νυμονT h u c
4.^6 aripa stângă.
[εύ, όνομα]

ε υ - ω π ι ς ,  ι δ ο ς  adj. c u  p r i v i r e  f r u m o a s ă ,  c u  
o c h i  f r u m o ş i  sau f r u m o a s ă  l a  v e d e r e -  ( d

r aS '? a,a!  ° D· 6 ' 42· (Dcianeîara) S o m .  
‘ >.523, (Antiope) A.Rh. 4 .1090 ş a 
[ευ, ώψ]

εύ-ωπός, όν adj. I (cf. εύώπις) frumos la ve
dere: EUR./™ 16 11, id. O,-.918. II cu vedere 
buna: A r s t t .  G/4780b36.
[εύ, ώψ]

είκοριάζω , vb. a nu se îngriji: S O P H .  F r.5 6 1. 
[εϋωρος]

εΰ-οιρος, ον adj. la momentul potrivit, copt: 
( + gen.) S o p h . Fr.200.
[ευ. cupa]

εύ-ω χέω -ώ , vb. |impf. εύώχουν, viit. εύωχή- 
σω, aor. εύώχησα, pf. inuz.; med. impf. εύ- 
0)χούμην, viit. εύωχήσομαι, aor. εύωχησά- 
μην, pf. εύ(όχημαι, part. pf. εύωχημένος; 
pas. viit. εύίοχηθήσομαι, aor. εύωχήθην| I a 
ospăta: H d t . 4.95, μ' ~ έτοιμός έστ1 AR- 
V.341 este gata  să mă ospăteze; εύωχεΐ τά 
σά λείμματα P L U T .  Μ .78a se ospătează cu 
propriile resturi. II a îndestula: πολλά καί 
ήδέα ... ηύώχουν ύμάς P l a t . Grg.522a vă 
ospătam cu multe dulciuri; III (med., pas.) 
1 a se ospăta, a tine un banchet: εύωχημένοι 
A r. Lys. 1224 după ce s-au ospătat; 
εΰωχήσονται αυτοί τε καί τά παιδία P L A T ·  
R 3 1 2 b  se vor ospăta şi ei ş i copiii; X E N .  
Cyr. 1.3.6, LUC. VH2A1, (fig.) εύωχοΰ τοΰ 
λόγου P l a t . 7?.352b ospătează-te  (= delec- 
tează-te) cu discursul. 2 a celebra: 
εύωχείσθαι τά επινίκια L uc. N a v 3 9  a cele
bra prin  cântece de victorie.
[εύ, έχω]

εύω χία , ας, ή subst. I banchet, ospăţ, chef, 
festin: A r. R a.85, εϊ ποτε έν έορτη ~ γένοιτο 
X E N .  Cyr. 1.5.1 dacă avea loc vreun banchet 
la o sărbătoare; P L A T .  R 3 4 5 c ,  LXX 
3M ac.630 , P l u t . Lyc.24.4 ş.a. II provizii: 
ϊνα μή μόνον κατά τό παρόν εύωχίαν ... έχΐΐ 
P l b . 3.92.9 pentru  a avea provizii nu doar  
în prezent.
[εύωχέω]

εύ-ώ ψ , ώπος, ό, ή adj. cu î n f a ţ i ş a r e  fru
moasă, arătos: τέγγουσ' εύώπα παρειάν 
S o p h . A n t.530 udându-i obrazul arătos; 
( f i g . )  εύώπα πέμψον άλκάν S o p h . 0 7 Ί 8 8  
trimite-ne frum oasă  ocrotire.
[εύ, ώψ]

έφά, (dor.) impf. act. 3sg. de la φημί. 
έφαάνΟην, (ep.) ind. aor. pas. de la φ α ίν ω :  
A.Rh. 2.1041 ş.a. 

έ φ α β - ,  (dor.) ν .  έφηβ-
έφ-άγιστεύω , vb. a săvârşi un rit sacru: 
(după alţii, καί άφαγιστεύω) κάφαγιστεύ- 
σας α χρή Soph. A nt.247 îndeplinind dati
nile sacre cuvenite.
[έπί, άγιστεύω]

έ φ α γ ο ν ,  vb. |ini. φαγεΐν| (form ă supletivă de
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111VU J  ̂ II
έφ -α ιρέομ α ι, οϋμαι vb. |aor._ ^
(a C ,, a cuprinde: ( « . )  
v l n n r  Clip 7rnnP.l0tC A.KH. — 1 “ ‘

aor.2 pentru vb. έδω / έσθίω) a mânca, a de
vora, a înfuleca: (+ ac.) φ ι ^ ς ε ^ α ω ν  
έταίρους, οϋς έφαγε Σκύλλη OD. 
plângeau p e  ceilalţi prieteni, pe coi e i  < 
p le c a t  Skylla; AR. ΓΛ.616, X E N ^  
έφαγον πάντες και ε%°ρτ&σ^ησ - .
Mt. 15.37 toţi au mâncat şt s-au s c . 
L X X  Ex. 16.35, (+ gen.) λωτοιο φαγι
9.102 m âncând lotus.
[R. IE *bhag- „a mânca” ]

' ' * x :  cniow—r-i ,
επι

χλόος είλε καρε,ός A.RH. ^ ’ £ 7 · “  
le-a cuprins multora ob ia jn . (P 
ales sau  numit: THUC. 4.
[έπί. αΐρέομαι] . .„ „ .i  (en. aor.

έ»|>-ύλλομ<ιι. Iv"'' ^3  s^u δ,αλτο Pi. 
atom. 3sg. επαλτο I I  ; κπόλμε- 
N .  6.50, part. aor. ειαλμίΛ’ος ϊ. 
νος Horn., Hes.) 1 a sar, Pe· t0 ,^ 139b 
έφάλλεσθαι μή δυναμενοι ^  0ύδόν 
neputând să sară p e  c ai ; *  /)t.v/(.
εφαλλομενον PLAT. Ion 1 ^  & n5„ 
prag . II a sări asupra, a se η^ υ όξέϊ
văii (îm potriva), a tăbărî pe: ε * * ^  ^  
δουρί IL. 11.421 năpustmdu-s ^ ^  
ascuţită; Τρώεσσιν επ'αλμεν ^  έκαχτ0 
sărind  asupra troienilot, > p vţaimenes 
Π,,λα,μένεος |L. 13.643 / ;» ' '» ' ^ ^  LXX 
a tăbărât pe  el; έφαλειτα 
lR g .\0 .6  va năvăli asupra ta.
[έπί, αλλομαι] sa ra m u ră , să -

έφ-αλμος, ον adj. (pastr )
rat: P lu t .  M .687d.
[έπί, αλμη] a sărată (sc.

ίφ -άλος, ον adj. de tang* «Pţ
mare): IL. 2.538, SOPH. A . I? >5·

[έπί, άλς]
έφ δμ -, (dor.) ν. έφημ- d \a φημί:
έφ άμ άν, [ά] (dor.) ind. a ·

T H E O C . 7.42 ş.a conduce spre păcat:
έφ -άμ α ρτάνω , vb. a 
L X X  Ier3 9 3 5 .
[έπί. άμαρτάνω] . y Εφήμερος

έφάμερος, ον W  a£!l· \ de la φημί- . 
έφάμην, [δ] imPf· ■ a<°. ge află într-o in- 
έφ -άμ ιλλος, ον adj. competiţie, în dis- 
trecere sau  rivalitate, πατρίδ' εύνοιας 
pută: έφαμίλλου τής εις ^  lg _32o e m -  
έν κοινω πασι κείμενης ^  bunăvoinţă 
tând  prin tre toţi n m ir ,φάμιλλον αύτώ 
faţă de patrie; προς -

περί τάς συνηγορίας PLUT. TCGS.S cu un 
renume de rivalitate cu el în apărările avo
căţeşti. II (ext.) (aproape) egal· έφάμχλλον 
ποιούμενοι τόν κίνδυνον PLB. 3.73.8 produ
când un pericol egal (= dând o bătălie cu 
rezultat nehotărât); ai τε γάρ δυνάμεις άμ- 
φοτέρων ήσαν έφάμιλλοι P l b . 1.57.6 f o r 
ţele. ambelor tabere erau aproape egale; 
έφάμιλλον τήν \ ’ΐκη\' έποίησαν PLUT. 
,V/.214d au repurtat o victorie egală. // έφα- 
μίλλως. adv. cu rivalitate: ~ άγωνισαμένη 
τώ γυναικεία) δράματι πρός τό άνδρείον 
P l u t . AgisCleom. 60.1 punând fem eile  să se  
întreacă în curaj cu bărbaţii, ca într-o 
dramă; P l b . 11.1.8.
[έπί, άμιλλα] ^

εφαμμα, ατος, τό subst. ν. έφαπτις. P lb .
2.28.8. f 

εφάν (ep.) impf. şi aor. act. 3pl. de la φημί. 
έφ-ανδάνω , [δα] vb. {ep. έπιανδάνει II. 
A.Rh., impf. 3sg. έφήνδανε(ν) II.. A.Rh.şi 
έπιήνδανε Od.} a fi pe plac (cuiva), a fi plă
cut, a plăcea (cuiva): (+ dat.) IL. 7.407, 
τοίσιν δ' έπιήνδανε μΰθος O d . 18.50 le-a 
plăcut cuvântul; (+ inf.) A .Rh. 4.419.
[έπί, άνδάνω]

έφάνην, [ă] ind. aor. pas. de la φαίνω. 
έφ-άπαξ, adv. I o singură dată. o dată pentru 
totdeauna: τη άμαρτία άπέθανεν ~ NT 
Rom.6.10 a murit pentru păcat o dată pen
tru totdeauna; NT E vr.9 .\2 . II deodată, si
multan: NT ICor. 15.6.
[έπί, απαξ]

έφ α πτίς , ίδος, ή subst. (tip de) manta: (de 
soldat) P lb . 30.25.11, (de preot) Ios. 
Λ/3.184.
[έφάπτω]

έφ -άπτω , vb. |viit. έφάψω, aor. έφήψα; 
med.-pas. viit. έφάψομαι, aor. έφηψάμην, 
pf. έφήμμαι, 3sg. έφήπται Horn., m.m.c.p. 
3sg. έφήπτο, imper. aor. 2sg. έφαψαι, inf. 
pf. έφήφθαι| {ion. έπ-, part. pf. pl. έπαμ- 
μένοι; ep. conjct. aor. med. 2sg. έφάψεαι 
Od.; dor. opt. prez. med. lsg. έ φ α π τ ο ίμ α ν  
Pi., aor. lsg. έφηψάμάν [ă] Eur., aor. 3sg. 
έφάψατο Pi.} I (act.) 1 a prinde de, a lega 
de, a uni de: (fig.) πότμον έφάψαις Pl. 
0 .9 .60  uninduf-I] de un destin funest. 2 a 
duce la bun sfârşit, a împlini: έγνω ... 
τοϋργον κατ' οργήν ώς έφάψειεν τόδε So p h . 
Tr.933 a înţeles că prin  mânia sa ar f i  îm
plinit această faptă. II (med., pas.) (frecv.)
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[ ε *  δζω]
ευαιδία, ας, ή subst. {ion. -ίη} miros frumos, 
p a  fum, înmiresmare: H d t . 4.75, P l a t . 
77®5a, όσμή εύωδίας LXX Lev. 1.13 mi- 
rem m ă plăcută; N T  2Cor.2.15, P l u t . 
aM x.4.4, L uc. Fug.l ş.a.
[ευοιόής]

εύω οιάζω , vb. a avea un miros plăcut, a răs
pândi o mireasmă: ώς λίβανος ευωδιάσατε 
οσμήν LXX .S7r.39.14 răspândiţi o mi- 
M psmă precum  tămâia; LXX Zah.9.17. 
Εύίοδία]

Α ώ λ ε ν ο ς ,  ον adj. cu braţe frumoase: Hes. 
} '-.204.81, P i. P .9 .17, EUR. Hipp.605.
[ îd, ώλένη]

Κ ο ν ία ,  ας, ή subst. preţ mic, ieftinire· P lb  
Jp. 15.4, App. BC2AS.
[εύωνέω]

f tf i-ω νος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
Ιό τα το ς Ι  cu preţ mic, ieftin: (grâu) Dem 
I  19.89, (op. τίμιος; A r s t t . Oec.l345b23^ 
I μηδέν εϋωνον είναι τ(ον περιττών P l u t ' 
f Cat. Μα.4.6 nici un lucru de prisos nu este 

ieftin, εϋωνον άμαθίαν διώκοντες P l u t  
M 4 f  urm ărind o educaţie la preţ mic; τό δέ 
ϋδωρ είκονότατον, άριστον όν P l a t  
E uthd.304b apa este fo a rte  ieftină, deşi este 
fo a r te  bună; A p p . B C 2.120.
[εύ, ώνέομαι]

εΰ-ώ νϋμος, ον adj. I cu nume bun, cu o bună 
reputaţie, renumit: HES. 777.409, P i. 0 .2  7 
ş.a. II (frecv.) propr. cu un nume de bun au
gur, ext. (euf.) din partea stângă, stâng (si 
nonim  pentru άριστερός sau σκαιός)· έζ 
εύωνύμου (χειρός) H u t . 1.72 la s tâ n g a ■ έπί 
του εύωνύμου P l u t . Ant.65.2 în fla n cu l 
stâng, (op. έκ δεξιών „de-a dreapta” ) έζ 
εύω νύμω ν NT M .20.21 de-a stâ n g a ■ (n\. 
cior) N T  Ap. 10.2, (frecv. milit.) τό εύώνυ- 
μον κέρας THUC. 5.10 fla n cu l stâng; P l u t  
Aem. 15.6, (neut. subst.) τό εΰώ νυμονΤ Η υα
4.96 aripa stângă.
[εύ, όνομα]

εΰ -ώ π ις , ιδος adj. cu privire frumoasă, cu 
ochi frumoşi sau  frum oasă la vedere:' (d 
N ausicaa) O d. 6.142, (Deianeiara) Soph 
7X523, (A ntiope) A .Rh. 4.1090 ş.a.
[εύ, ώψ]

εύ -ω πός, όν adj. I (cf. εύώπις) frumos la ve
dere: E u r./o « 1 6 1  1, id. 0/-.918. II cu vedere 
bună: A r s t t .  G ^780b36.
[εύ, ώψ]

εύοιριάζο), vb. a nu se îngriji: SOPH. F r.5 6 1. 
[εΰωρος]

εΰ-ω ρος, ον aclj. la m om entul potrivit, copt: 
(+^gen.) Soph. Fi-.200.
[ευ, ώρα]

εύ-ω χέω -ώ , vb. |impf. εύ ο > χο υ ν , viit. ε ύ ω χ ή -  
σ ω , aor. ε ύ ώ χ η σ α ,  pf. inuz.; med. impf. εύ -  
ω χ ο ύ μ η ν ,  viit. ε ύ ο ιχ ή σ ο μ α ι ,  aor. ε ύ ω χ η σ α -  
μ η ν , pf. εύ ο ')χ η μ α ι, part. pf. ε ύ ω χ η μ έ ν ο ς ;  
pas. viit. ε ύ ω χ η θ ή σ ο μ α ι ,  aor. ε ύ ω χ ή θ η ν | I a 
ospăta: H d t .  4.95, μ ' ~  έ τ ο ιμ ό ς  έ σ τ ' A R . 
F.341 este gata  să  m ă ospăteze; ε ύ ω χ ε ΐ  τ α  
σ ά  λ ε ίμ μ α τ α  PLUT. Λ-/. 7 8a se ospătează cu 
propriile resturi. II a îndestula: π ο λ λ ά  κ α ί 
ή δ έ α  . . .  η ύ ώ χ ο υ ν  ύ μ ά ς  P l a t .  G rg.522a vă 
ospătam cu m ulte dulciuri; III (med., pas.) 
1 a se ospăta, a ţine un banchet: εύ ω χ η μ ένο ι  
A r .  L ys.\2 2 4  după ce s-au  ospătat; 
ε ύ ω χ ή σ ο ν τ α ι  α ύ τ ο ί  τ ε  κ α ί  τ ά  π α ιδ ία  P l a t .  
R.372b se  vor ospăta şi ei ş i copiii; X EN . 
Cyr. 1.3.6, L uc . VH 2A1, (fig.) ε ύ ω χ ο ϋ  τ ο υ  
λ ό γ ο υ  P l a t .  Λ .352b ospătează-te  (= delec- 
tează-te) cu discursul. 2 a celebra: 
ε ύ ω χ ε ίσ θ α ι  τ ά  ε π ιν ίκ ια  L uc. N a v .39 a ce le
bra prin  cântece de victorie.
[εύ, έχω]

εύω χία , ας, ή subst. I banchet, ospăţ, chel, 
festin: A r .  R a .85, εϊ ποτε έν έορτή ~ γ έν ο ιτ ο  
X e n .  Cyr. 1.5.1 dacă avea  loc vreun banchet 
la o sărbătoare; P l a t .  7?.345c, LXX 
3 M a c .6 3 0 , P l u t .  L yc.24.4 ş.a. II provizii: 
ίνα μή μόνον κατά τό παρόν εύω χίαν . . . έχπ 
P l b .  3.92.9 pen tru  a avea  p ro vizii nu doar  
în prezent.
[εύωχέω]

εΰ -ώ ψ , ώπος, ό, ή  adj. cu înfaţişare fru
moasă, arătos: τέγγουσ1 εύώ πα παρειάν 
Soph. A n t .530 udându-i obrazul arătos; 
(fig.) εύώ πα 7Εέμψον άλκάν Soph. 0 7 Ί 8 8  
trim ite-ne fru m o a să  ocrotire.

J e u ,  fjivj/]

εφά, (dor.) impf. act. 3sg. de la φ η μί. 
έφ α ά νθη ν, (ep.) ind. aor. pas. de la φ αίνω : 
A .Rh. 2.1041 ş.a. 

έφαβ-, (dor.) ν . έφ η β -
έψ -ά γισ τεύω , vb. a săvârşi un rit sacru: 
(după alţii, καί άφαγιστεύω ) κ ά φ α γ ισ τεύ -
σ«ς α  χ ρ ή  S o p h . A nt.2 4 7  îndep lin ind  da ti
nile sacre cuvenite.

J otî, άγιστεύω]
εφαγον, vb. |inf. φαγεϊν| (form ă supletivă de
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aor.2 pentru vb. έδω / έσθίω) a m ânca, a de
vora, a înfuleca: (+ ac.) φ ίλους έκλαιον 
εταίρους, οϋς έφαγε Σκύλλη O d. 12.310 π 
plângeau  p e  ceilalţi prieteni, p e  cârc i-a în
fu lecat Sky'lla; AR. 7Λ.616, X en. ,4n.4.8.20, 
έφαγον πάντες και έχορτάσθησαν NT 
Mt. 15.37 toţi au m âncat şi s-au, ■săturat; 
LX X  Ex. 16.35. (+ gen.) λωτοΐο φαγών Od.
9.102 m âncând  lotus.
[R. IE *bhag- „a m ânca"] ,

έφ -αιρέομαι. ούμαι vb |aor.2 έφειλόμην] 
(act.) a cuprinde: (tm .) πολέεσσι δ επι 
χλόος εΐλε παρειάς A.RH. 2.1216 p a loa iea  
le-a cuprins m ultora obrajii. II (pas.) a i 
ales sau  num it: THUC. 4.38.
[έπί α ίρέομαι]

έφ -ά λ λ ο μ ο ι, vb. (viit. έφαλοΰμαι| {ep. aor. 
atem . 3sg. έπάλτο II. 13.643 sau έπαλτο i.
N. 6 .50 ,"part. aor. έπάλμενος sau επιαλμε- 
νος Horn., Hes.} I a sări pe: τ ο ις * πποις 
έφάλλεσθαι μή δυνάμενοι PLUT. '· _ 
nep u tâ n d  să  sară  p e  cai; έπί τόν ου ο\ 
έφαλλόμενον PLAT. Ion535b săiinc pes e 
prag. II a sări asupra, a se năpusti sau  a nă
văli (îm potriva), a tăbărî pe: έπάλμενος οι,ει 
δουρί II . 11.421 năpusţindu-se cu lancea  
ascuţită; Τ ρώ εσσ ιν έπάλμενος lL. ■ 
să r in d  asupra  troienilor: oi υ ιός επα το 
Π υλαιμένεος II . 13.643 f iu l  lui Pylaim enes 
a tăbărât p e  el; έφαλεΐται έπι σε 
IR g . 10.6 va năvăli asupra ta.
[έπί, αλλομαι] .  .

έφ -αλμος, ον adj. (păstrat) în saram ura,
rat: P l u t . M .687d.
[έπί, άλμη] _ ,

έφ -ά λο ς , ον adj. de lângă apa s ( · 
m are): IL. 2 .538, S o m .A i . \ 9 \  ş.a.
[έπί, άλς]

έφ άμ-, (dor.) ν. έφημ- . . .  -.
έφ άμα ν, [ă] (dor.) ind. aor. m ed. e a φημι.
THEOC. 7.42 ş.a. .

έ φ -α μ α ρ τά ν ω , vb. a conduce spre paca .
L X X /e r.3 9 .3 5 .
[έπί, άμαρτάνω ] , .

έφ άμερος, ον [ά] adj. (dor.) ν. εφήμερος 
έφ άμην, [ά] impf. aor. med. de te φημι-  ̂
έφ -άμ ιλλος, ον adj. I care se a ă intr-o in 
trecere sau  rivalitate, în com petiţie, in îs 
pută: έφαμίλλου τή ς εις τήν πατριδ εύνοιας 
έν κοινώ  πάσ ι κειμένης DEM. 18.320 e m -  
tâ n d  prin tre  to ţi o întrecere în bunăvoinţă  
fa ţă  de patrie;  πρός δόξαν έφάμιλλον αύτω

π ε ρ ί  τ ά ς  σ υ ν η γ ο ρ ία *  P l u t .  TC G 8 .8  cu un 
renum e de rivalitate cu el în apărările avo
căţeşti. II (ext.-) (aproape) egal: έ φ ά μ ιλ λ ο ν  
π ο ιο ύ μ ε ν ο ι  τ ό ν  κ ίν δ υ ν ο ν  P l β . 3.73.8 p ro d u 
când un perico l egal (= dând  o bătălie cu 
rezultat nehotărâtV α ϊ  τ ε  γ ά ρ  δ υ ν ά μ ε ι ς  ά μ -  
φ ο τ έ ρ ω ν  ή σ ^ ν  ε φ ά μ ιλ λ ο ι  PLB. 1.57.(5 fo r -  
ţelc am belor tabere erau aproape egale: 
έ φ ά μ ιλ λ ο ν  τ ή ν  ν ίκ η ν  έ π ο ίη σ α ν  P l u t  
\/.214d au repurtat o victorie egală. /.· έφα- 
μίλλω ς. adv. cu rivalitate: -  ά γ ω ν ισ α μ ε ν η  
τ ώ  γ υ ν α ικ ε ίο )  δ ρ ά μ α τ ι  π ρ ό ς  τ ό  ά ν δ ρ ε ϊο ν  
PLUT. AgisCIeom.bO. 1 p u n â n d  fem e ile  să  se  
întreacă în curaj cu bărbaţii, ca intr-o  
dram ă; PLB. 11.1.8.
[έ π ί .  ά μ ιλ λ α ]

έφ α μ μ α , ατος. τ ό  subst. ν. έφαπτίς: P l b .

2.28.8.
έφαν, (ep.) impf. şi aor. act. 3pl. de la φημί. 
έφ-ανδάνω , [δά] vb. {ep. έπ ιανδάνει 11. 
A .Rh.. impf. 3sg. έφήνδανε(ν) 11.. A .Rh.şi 
έπ ιήνδανε Od.} a fi pe plac (cuiva), a fi p lă
cut, a plăcea (cuiva): (+ dat.) lL . 7.407. 
τοΐσιν δ' έπιήνδανε μύθος O d . 18.50 Ic-a 
plăcut cuvântul; (+ inf.) A .R h . 4.419.
[έπί, άνδάνω]

έφάνην, [ά] ind. aor. pas. de la φαίνω . 
έφ -άπας. adv. I o singură dată. o dată pentru  
totdeauna: τη άμαρτία  άπέθανεν -  N T  
R om .6.10 a m urit pen tru  p ă ca t o dată  p e n 
tru totdeauna; N T  £ν/·.9.12. II deodată, s i
m ultan: N T  IC or. 15.6.
[έπί, άπαξ]

έφ απτίς, ιδος, ή subst. (tip de) m anta: (de 
soldat) P l b .  30.25.11, (de preo t) Ios. 
Λ /3.184.
[έφάπτω]

έφ -άπτω , vb. |viit. έφάψ ω , aor. έφήψα: 
m ed.-pas. viit. έφ άψ ομαι, aor. έφηψ άμην, 
pf. έφήμμαι, 3sg. έφ ήπτα ι H orn., m .m .c.p. 
3sg. έφήπτο , im per. aor. 2sg. έφαψ αι, inf. 
pl. έφήφθαι| {ion. έπ-, part. pf. pl. έπαμ- 
μένοι; ep. conjct. aor. m ed. 2sg. έφάψ εαι 
O d.; dor. opt. prez. m ed. lsg . έφ απτοίμαν 
Pi., aor. lsg . έφ ηψ άμ άν [ά] Eur., aor. 3sg. 
έφάψ ατο Pi.} I (act.) 1 a prinde de, a lega 
de, a uni de: (fig .) πότμον έφ άψ αις Pl. 
0 .9 .6 0  u n in d u f-t]  de  un destin  fu n es t. 2 a 
duce la bun sfârşit, a îm plin i: έγνω  ... 
τοϋργον κατ' οργήν ώ ς έφ άψ ειεν  τόδε SOPH. 
Tr.933 a înţeles că p r in  m ânia  sa  ar f i  îm 
p lin it această  faptă. II (m ed., p as.)  (frecv.)
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1 a Oune mâna pe, a prinde, a atinge: (+ 
gen.; έπήν χείρεσσιν έφάψεαι ήπείροιο Od. 
5.348 când atingi cu m âinile uscatul; 
έφ®)/αι πατρός δς σ' έγείνατο Soph. Ai. 1172 
atm ge-l p e  tatăl tău care te-a născut; έφάπ- 
τεβχι του τόξου PLUT. Μ. 133a pune mâna 
pe arc. 2 a ajunge la: ϊστημ', έπεί γε τοΰδ' 
έφΰπτομαι τάφου EUR. H ei.556 stau în p ici
oare, după ce am ajuns la această p iatră  de 
nmrmânt. 3 a se dedica, a folosi: ούδ' 
οβράντοις έφάψατο έπεσι Pi 0 .1 .86  nu a 

jm o s it cuvinte zadarnice. 4 a fi legat de: 
(■g.) Τρώεσσι δέ κήδε' έφήπται II. 2.15 ne- 
ribrocirile sunt prinse de troieni; άθανά- 
τρισιν έρις καί νεϊκος έφήπται II. 21.513 
vrajbă şi sfadă sunt prinse între nemuritori.
5 (fig.) a apuca (cu mintea), a surprinde, a 
sesiza: ήττον αλήθειας έφάπτεσθαι P la t .  
^.473a a avea mai puţin de-a fa ce  cu ade
vărul; έφ' όσον τοΰ τέλους έφάπτεται 
ARSTT. ΕΝ \ 117b 16 îşi atinge scopul; 
ίχνους έφάπτεσθαι της Ό μηρου δόξης 
PLAT. Cra.393b a surprinde o urmă a păre
rii lui Homer; PLUT. M 447d. 6 a fi legat de, 
a avea: εϊδεός τε έπαμμέναι είσί H d t, 1.199 
au o înfăţişare frum oasă. 7 (tard.) a se 
atinge de, a gusta: άπό τών άθεμίτων ύείων 
κρεών έφάπτεσθαι LXX 2M ac.ΊΑ  a  se  
atinge de cărnuri de porc nelegiuite.
[έπί, άπτω]

έ φ ά π τ ω ρ ,  ορος adj. |voc. έφαπτορ| I  care 
pune m âna pe, ce! care prinde: (+ gen.) 
AESCH. Supp.728. II cel care atinge: ~ χειρί 
A e s c h . Supp.313 care atinge cu mâna; (+ 
gen.) έφαπτορ Ίοΰς A e s c h . Supp.535 cel 
care ai atins-o p e  Io.
[έφάπτω]

ε φ α ρ μ ο γ ή ,  ής, ή subst. adaptare, aplicare· 
P lu t .  M 780b.
[έφαρμόζω]

έ φ - α ρ μ ό ζ ω ,  vb. {ep. opt. aor. 3sg. έφαρμόσ- 
σειε 11. 19.385; att. έφαρμόττω Arstt.; dor. 
part. prez. έφαρμόσδων Theoc. 1.53} I 
(tranz.) 1 a potrivi cu, a prinde de: oi χροί 
κόσμον έφήρμοσε Hes. O p.16 şi-a  po trivit 
podoaba p e  corp; άκριδοθήραν σχοίνω 
έφαρμόσδων THEOC. 1.53 prinzând  o cap
cană de lăcuste cu asfodel; X en. /4g-e.y.8.8, 
σκάφας δύο πεποιημένας έφαρμόζειν άλλή- 
λαις λαβόντες P lu t .  Art. 16.3 .ve iau două  
bărci ş i se po trivesc una de cealaltă. 2 a 
pune în relaţie sau  în legătură, a lega, a

adapta, a ajusta, a armoniza: τοϋτο μή μό
νον καθόλου λέγεσθαι, άλλα καί τοΐς καθ' 
έκαστα ~ A r s t t . Ε Ν \ 107a29 această situ 
aţie nu trebuie discutată doar în a n sa m b lu , 
ci trebuie adaptată fiecă ru i caz în parte; ~ 
τό λεγόμενον έπ' ούδέν γνάιριμον P l b . 
3.36.4 a nu putea  lega ce se spune de nim ic  
cunoscut; αύτά ... έφήρμοζον μεταξύ τοις 
λεγομένοις LUC. P isc .38 le punea  în legă
tură cu cele spuse; A r s t t . deAn. 408a5, 
L u c .  L ex .24 ş.a. 3 (ext.) a adăuga: λόγω ν τε 
πίστιν ών έχεις έφαρμόσαι SOPH. 7V.623 ο 
adăuga încredere cuvintelor p e  care le ros
teşti. II (intranz.) 1 a se potrivi: εί o 1 
έφαρμόσσειε II. 19.385 dacă i se  po trivesc  
(armele). 2 a fi potrivit sau  adaptat, a fi în 
concordanţă cu, a concorda, a se aplica: (+ 
dat.) ό δέ λόγος αύτοΐς ούκ έ φ α ρ μ ό τ τ ε ι  
A r s t t . C ael.308b3 definiţia  nu li se  ap lică: 
(+ prep.) τό δ' άντιπεπονθός ούκ έφαρμόττει 
... έπΐ τό νεμητικόν δ ίκαιον A R S T T .  

ΕΝ] 132b24 reciprocitatea nu concordă cu 
ju s tiţia  distributivă; ούδέ δυνατόν ~  τό έκ 
πολίτου ή έκ πολίτιδος έπί τώ ν π ρ ώ τ ω ν  
οίκησάντω ν A r s t t . Po/.1275b32 nu este 
p o sib il să  se aplice defin iţia  „născut dintr- 
un cetăţean ’’pen tru  cei d in tâi locuitori 
[έπί, άρμόζω]

έ φ α ρ μ ό σ δ ω ,  vb. (dor.) ν. έφαρμόζω  
έ φ α ρ μ ο σ τ έ ο ν ,  adj.vb. (neut.) trebuie adaptat 
sau  potrivit: (+ dat.) PLB. 1.14.8, P L U T . 
M.34f, L u c .  H ist.C onsc.6.
[έφαρμόζο}]

έ φ α ρ μ ό τ τ ω ,  vb. (att.) ν. έφαρμόζω  
έ φ α σ α ν ,  (ep.) impf. 3pl. de la φημί. 
έ φ ά ψ ε α ι ,  conjct. aor. med. 2sg. de la έφάπτω.
W f · ,
ε φ α ψ ι ς ,  εως, η subst. atingere: A E S C H .  
Supp  .45.
[έφάπτω]

έ φ - έ δ ρ α ,  ας, ή subst. {ion. έπέδρη} I şedere: 
P l a t .  Pol.2K& a. II (mi lit.) asediu: έπέδρην 
... ποιήσασΟαι H d t.  5.65 a fa c e  un asediu. 
[έπί, έδρα]

έ φ έ δ ρ α ν ο ν ,  ου, τό subst. sezut, spate: 
A r s t t . H A493a23.
[έφέδρα]

ε φ ε δ ρ ε ί α ,  ας, ή subst. I prindere, agăţare: 
πρός τήν ασφάλειαν τής έπι το ΐς δένδρεσιν 
έφεδρείας A r s t t . H A 6 \4 b 6  pen tru  s ig u 
ranţa prinderii de copaci. II învelire: 
A r s t t . ΙΑ Ί \3 ά 2 \ .  III pândire: έφεδρείας 
ένεκα P l u t . F lam .8.2 pen tru  pândire. IV
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stare în aşteptare: (d. atleţi care aşteaptă să 
ia locul altora) P l a t .  L g .819b. V (nulu .) 
trupe de rezervă (lat. pl. subsidia). η -  τω '  
πεζώ ν P lb . 3.96.3 tru p e le  d e  p ed estra ş i d e  

r e z e r v ă ; PLUT. P h il.6.5, APP. B C s .t f .  M  
post de pază: P lb . 1.17.11.
[έφεδρεύω]

έφ -εδρ εύ ω , νύ. 1 a ti aşezat pe. a şe ea p) . 
ά γ γ ο ς  τ ώ ιδ ' έ φ ε δ ρ ε ϋ ο ν  κ ά ρ α ι EUR. L l . t t  

am foră care şacle p e  acest cop. Π a aştepta 
m om entul potrivii, a pândi, a spiona, e.x .
11 atent la. a veghea, a supraveghea, εψε 
δρευόντω ν Α θηναίω ν TH U C . 4.7 l w  timp c  
a te n ie n ii s tau  la  p â n d ă ;  είδω ση εφ 
δρεύουσαν τήν δύναμιν την ήμετεραν  ̂ ■ 
8.137 v ă d  a rm a ta  n o a stră  c a re  sta a  
p â n d ă ;  ναυσί πολλαΐς ~ περί Παμφυ ια'  
PLU T. C/w. 12.2 a p â n d i cu  m ulte n a ve  / 
lâ n g ă  P a in p h y lia ; έφεδρεύω ν έμ ε\ε \
A n .5 .10 .1 ră m â n e a  la  p â n d ă ; (+ dat.) J - 
άγαθοΐς έφεδρεύω ν D EM . 5.15^ pan ' / 
toate a v a n ta je le ; άγνοοΰντος του '  
τώ ν γινομένω ν, άλλά πδσ ιν  εφε ρευ 
P l u t .  F a b .  11.1 lu i H a n n ib a l nu-ι s ca p a  
v e d e r e  n im ic  d in  c e le  c e  s e  în tâm p al<\  
s p io n a  p e  to a te ; έφεδρεύω ν τοΐς εσ0^ ' 
App. B C \ .35 s u p r a v e g h in d  c e le  ce  

s ă  s e  în tâ m p le . III  a păzi: τήιδ εφε 
κόρηι EUR. Or. 1627 p ă z eşti a cea sta  fa ta .

IV a-şi aştep ta rândul: (d. a t le ţ^ ,  
H erm A O . V (m ilit.) 1 a form a trupe de
zervă: διά  τό τοΐς μέν Καρχη ° u  ^  
~  άξιόλογον P l b . 3 .1 1 0 .6 p e n ii // c Ρ
s e  fo lo s e a u  d e  tru pe  d e  rezerva  ins ·
2 a păzi, a proteja: (+ dat.) PLB. ■ ·

έφ -εδρος, ον adj. I aşezat pe, care 
f+ gen.) πτερουντος εψε ρον t: nou EUR-

cal înaripat; Sop

Ρ Α . 4 θ ΐ / γ ή ς  έ φ ο ρ ο ν
Ιοη202 şezâ n d  p e  un

Eui(. «/i.954 arm ata grecilor care se afla  pc

p ă m â n t (după alţii ^  stâ alături: μοι 
dat.) EUR. F r .p a p M -  J  c ^  de  
. . .  ξυνεσ τιν  -  SOPH. Λ ΐ . ο ......  .

asediază glia), (*

m ine; (+ d a t.) θ ά κ ο υ ς  ̂  j ^  g

Α γαμεμνονια ις · /+ gen.) πάλιν έφέηκα, (ep .) ind. aor. act. de la έφ ίημ ι
lângă cortu l lui Agam c  > o0 /.273e re- έφείην, opt. aor. act. de la έφ ίημ ι.

. σκηναις έφέδρους

N.4.96. μόνος ών ~ δισσοΐς AESCH. C h.866 
fiind  unul singur îm potriva a doi (sc. tară  ca 
cineva să-i ia locul); ν ικώ ν δ1 έφεδρον παΐδ 
έχεις τόν Π ηλέω ς EUR. Rh. 119 dacă învingi. 
îl ai de înfruntat p e  copilu l lui Peleus; -  
καθεδεισθαι A r. Ra.192 a lua loc ca re- 
zen 'ă ;  X en. Λ /ΐ.2.5.10. τούτους εχοντες 
έφέδρους τούς ά νδ ρ α ςΡ ίΒ . 2.13.7 avându-i 
pe  aceşti oam eni. care îşi aşteaptă  rândul 
să  intre în luptă; ~  αθλητή καταπονώ  
προσενεχθείς PLUT. Sull.29.1 [a tlet] de re
zervă care se năpusteşte asupra unui a tlet 
epuizat: (subst.) (d. C rassus. în relaţie cu 
Caesar şi Pom peius) άνεΐλεν ή τύχη τον 
έφεδρον τού άγώ νος PLUT. P om p.53.6 
soarta  l-a înlăturat p e  cel de-a l treilea, care  
aştepta să  intre în luptă: PLUT. C<J(?a\28.1 .
V (m ilit.) de rezervă, auxiliar: μετά τριώ ν 
τάξεω ν έφέδρω ν App. H isp. 164 cu trei trupe  
de rezervă; P lb . 8 .31.6. V I care pândeşte 
sau  spionează, care sup raveghează sau  o b 
servă: (+ gen.) τούς μέν έφ εδρους . . .  τώ ν 
καιρώ ν P lb .  3 .12.6  cei care p â n d esc  m o
m entele fa vo ra b ile ; τά ς έφ έδρ ο υς τών 
πυλώ ν τάξεις App. BC 4.11 trupele  care su 
pravegheau  porţile ;  P lb .  4 .9 .6 , (fig .) ούκ 
έφεδρον έξεις βίου M en . F r .663 n u-ţi vei 
m ai pând i viaţa  (=  nu-ţi vei m ai aştep ta  
m oartea): (abs.) ο ίος — CALL. D el. 125 p r e 
cum un paznic.
[έφέδρα]

έφ-έζομαι, vb. |im pf. έφ εζόμ ην , 3sg. έφ έ
ζετο (= aor.2 . ν . έφ ίζω )| {ep. inf. v iit. m ed. 
έφέσσεσθαι 11., A .R h.. im per. aor. 2sg. 
έφεσσαι O d., part. έφ εσ σ ά μ ενο ς O d., 
Theoc.} a (se) aşeza pe: (+ dat.) έφ έζετο  
Π εργάμω  άκρη lL. 5 .460 se  aşeza  p e  cetă- 
ţuia din P ergam ; π α τρ ό ς έφ έζετο  γούνασ ι 
κούρη lL. 21 .506  fec io a ra  se  aşeza  la g e 
nunch ii tată lu i; AR. A v .1 1 4 , (+  gen.) Pl. 
yv.4.67, (+  ac.) να ΰ ν  . . .  έφ έζετο  AESCH. 
A g .664 s-a  aşeza t în corab ie; (tranz.) μή 
π ο τεγ ο ύ ν α σ ιν  ο ΐσ ιν  έφ έσ σ εσ θα ι . ..  υ ιόν  1L. 
9.455 să  nu-şi a şeze  n ic io d a tă  p e  g enunch i 
un fiu ;  E u r .  H ei. 1492.
[έπί. έζομαι]

~ αυτου 
dresândn-se.

0 .. .  γ ιγνο μ εν ο ςΡ ίΑ Τ ^ ^  succesQr>
III

pf.
εφ ιημ ι. 

pas. de la έφ ίημ ι sau
IV  (frecv.) 

ΐ a

înv ingătorul), de rezervă: Pi.

\ U γλΤ S 41 1 v \ιΐ'-·^τ·/ m oşten itor: (rege) HD . · ^  (pentru  a
care îşi aşteap tă pe banc 
se lupta cu

εφειμενος, part. 
έφέννυμ ι. 

έφεΐναι, inf. aor. act. de la έφ ίημι. 
έφείω, (ep.) con jc t. aor. act. de la έφ ίημι: lL
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1.567.
έ φ - ε κ τ ο ς ,  ον adj. în proporţie de 1 + 1/6: 
έσ> κτοι oi ... τόκοι DEM. 34.23 dobânzi de
o Mfsime din capital.
[sm. έκτος]

έ φ κ λ κ ω ,  vb. |impf. έφέϊλκον, viit. έφέλξο), 
aor. έφείλκϋσα| {ion. έπέλκω Hdt.; poet. şi 
t aor.  med. έφελκυσάμην Plut.; dor. 
έ ίελκυσά μα ν Theoc.} I (ad.) 1 a trage 
(clipă sine): έπέλκουσα έκ τού βραχίονος 
τον ϊππον HDT. 5.12 trăgând în urma ei un 
cal legat de braţ; T h u c .  4.26, τά ισχία 
ΐρ ελ κ ει ARSTT. H A604b 18 (calul) îşi trage 
Bupă sine crupa; EUR. Ion 1149, (fig.) 
κολλάς έφέλκων συμφοράς EUR. M ed .552 
Exigând după mine multe nenorociri; μήτε 

Ι τ ιν ά ]  άλλην αϊσΟησιν έφέλκων μηδεμίαν 
ί ι ε τ ά  του λογισμού PLAT. Phd.66a fă ră  să

Λ /tragă nici un sim ţ împreună cu raţiunea. 2 
a aduce: και μήν έφέλκω καί ποτήρ' άσκοΰ

■ μέτα EUR. Cyc. 151 de aceea aduc cu mine
■ şi o cupă împreună cu burduful. 3 a prinde,
I a apuca: οσοι έφείλκυσαν τόν χρόνον μετά
' ’Ιησού LXX Iis.Nav.24.29 cei care au apu

cat vremea după lisus. II (med.) 1 a trage la 
sine, a atrage: αύτός έφέλκεται άνδρα σίδη
ρος O d . 19.13 arma însăşi îl atrage p e  băr
bat; ό δέ λίθος οπισθε έπελκόμενος H d t .
2.96 piatra  care trage înapoi; έπ' έωυτόν 
ύδωρ ό ήλιος έπέλκεται έν τώ θέρεϊ H d t . 
4.50 vara soarele atrage la sine apa; 
έφειλκύσατο κατά τής κεφαλής τό ίμάτιον 
PLUT. Caes.66.12 şi-a  tras toga peste cap;
2 a trage după sine, a duce după sine, a 
atrage: τήν κλεΐν έφέλκεται Lys. 1.13 ia 
după sine cheia; πολλάς δ' έφελκόμενος 
αιχμαλώτους PLUT. A le.32.1 ducând cu sine  
multe (corăbii) capturate; PLAT. O r / . 439c, 
(fig.) πόλλ' έφέλκεται φυγή κακά ξύν αύτήι 
EUR. M ed .462 exilul atrage după sine multe 
rele; τάς μοναρχίας ... άΐ πολλούς τούς 
άναγκαίους έφέλκονται κινδύνους Isoc. 
Ε ρΑ .β  m onarhii care atrag după ele m ulte 
perico le de neevitat. 3 a strânge, a aduna: 
έφελκόμενος τήν στρατιάν PLUT. Pyrrh.
30.6 strângând armata. III (pas.) 1 a îl 
(a)tras: τό δ' έφέλκετο μείλινον έγχος lL. 
13.597 lancea de fra sin  a fo s t  trasă (afară  
din rană); (fig.) τούτψ έφέλκεσθαι T h u c .
1.42 a f i  atras de aceasta. 2 a fi tras înapoi, 
a răm âne în urmă: προσαναλαβών δέ τούς 
έφελκομένους PLB. 5.80.2 recuperându-i p e

cei care răm ăseseră în urmă.
[έπί, έλκω]

έ φ ε λ ά ι ς ,  εως, ή subst. tragere: A R S T T .  
//1708b 10.
[έφέλκω]

έ φ - έ ν ν ϋ μ ι ,  vb. ( ta rd .)  ν. έπιέννυμι 
έ φ - ε ς ή ς ,  adv. { ion . έπεξής H d t.}  I (d . lo c )  în  
o rd in e ,  la  r â n d ,  în  ş i r ,  în  u rm a :  ~ ίζοντο 
HDT. 8.67 s-au aşezat la rând; χω ρεΐτ' ~ 
EUR. f/e/. 1390 păşiţi în şir; δ ιείλεγμαι μέν 
τά πλεΐστα ... ούκ ~, άλλ1 ώς έκαστον τό) 
καιρώ συνέπιπτεν ISOC. 8.132 le-am  expus 
p e  cele m ai m ulte nu la rând, ci după cum  
fiecare lucru a fo s t  po trivit la un anum it m o
ment; τά ~ λεγάμενα P l a t .  S p h .2 6 \d  cele 
spuse la rând; (+ d a t .)  ~ τούτοις P l u t .  
A em .34.5 în urm a acestora; (+ g e n .)  PLAT. 
Tim .55a. II (d . t im p )  a p o i ,  în  c o n t in u a r e ,  
fă r ă  în t r e r u p e r e :  H d t .  6.32, μελών ~ 
τέτταρας ξυνεχώ ς A r .  R a .915 pa tru  serii de 
cîntări, fă r ă  întrerupere, una după alta; 
δηώσει πάσαν τήν γην αύτώ ν ~ Χ εν . 
//G 4 .6 .4  le να prăda  în continuare întreg ţi
nutul; λέγ' ~  DEM. 18.73 citeşte [decretele]  
în continuare; τόν τε χρόνον άπ' άρχής ... ~ 
διέλθοιμεν ISOC. 4.26 să  parcurgem  în con
tinuare perioada  de început [a cetăţii]; 
τρεις ημέρας έπεξής H d t .  2.77 trei zile  fă ră  
întrerupere; ş .a .
[έπί, έξης] _

έ φ ε ξ ι ς ,  εο^ς, ή subst. scuză, pretext: τού δ' 
έφεξιν ... ταύτα  δράν σε βούλεται; AR. 
F.338 cu ce pretex t vrea să fa c i acestea; 
E u r . F r.599.
[έπέχω]

έ φ ε ξ κ α ι δ έ κ α τ ο ς ,  η, ον adj. în  r a p o r t  d e  
17/16: P l u t .  M . \ 0 2 ld .
[έφεκκαιδέκατος]

έ φ έ π ε σ κ ο ν ,  impf. iter, de la έφέπω: O d.
12.330.

έφ -επ τα κ α ιδ έκ α το ς , ον adj. conţinând 
1 + 1/7, în raport de 18/17: PL U T . M .1021d. 
[έπί, έπτακαιδέκατος]

έ φ - έ π ω ,  vb. |impf. έφεΐπον, viit. έφέψ ω , 
aor.2 έπέσπον, inf. aor. έπ ισπεΐν, part. aor. 
έπισπών; med. impf. έφειπόμην, viit. έφέ- 
ψομαι, aor.2 έπεσπόμην şi έφεσπόμην, opt. 
aor. έπισποίμην, inf. aor. έπ ισπέσθαι, part, 
aor. έπισπόμενοςΙ {ep. im pf. έφεπον I I ., Pi., 
impf. iter, έφέπεσκον O d., viit. tard. 
έπιέψ ομαι A.Rh,} I (act.) 1 a călca pe ur
m ele cuiva, a urm ări: (+ ac.) τούς . ..  έφεπε
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. .. Α γαμέμνω ν Î l . 11.177 Agam em non îiu i - 
m ărea; άργαλέον δέ μοί έστι . . . τοσσούσδ 
ανθρώ πους ~ IL. 20.357 îm i este gn-ii să in - 
m ăresc  (= înfrunt) atâţia oameni; ( + ac. de 
loc) έφεπε κλονέων πεδίον ... ΑΤας II.
11.496 Ai as se  năpustea pe  câm pie sem ă
nând  groază; AR. /lv. 1376. 2 a mâna (îna
inte). a conduce: ac.) όπισθεν ϊπποι. τους 
5 γέρω ν έφέπω ν μάστιγι κέλευε 1L. 24.3*. 
caii p e  care bătrânul îi conducea cu biciu 
m ânându-i din urmă; (+ ac. şi dat. ,.împo 
triva” ) Π ατρόκλφ  έφεπε ... ίππους ÎL. 
16.724 conducea caii împotriva lui Pat ro
d o s .  3 a purta, a agita: έφεπεν ... εγχος Pl.
P.6.33 agita o lance. 4  a umbla pe la. a frec
venta, (fig.) a se ocupa cu: (+ ac. de loc) 
Ώ κεανΐνα ι ... γαΐαν ... έφέπουσι^ e . 
Th.366 O keanidele m erg des pe păm am ; oi 
δήθεν άπειρέσιοι έφέπουσιν νήσον . Η. 
2.384 (păsări) care fă ră  num ăr JJecve" \  
tează insula; (fig.) τερπω λάς και θολ ια , 
έφέπω ν P l u t .  Μ .33c ocupânthi-sc cu p  a 
ceri ş i banchete. 5 a urma: τά ν Φ ι «.οκτηταο 
δίκαν έφέπω ν Ρι. Ρ. 1.50 u rm â n d  e.xemp u 
lui Philoctetes. 6 a conduce, a stăpâni, a gu
verna: (+ ac.) Ζεύ ... δς τοΰτ' εφεπεις opos 
Pl. Λ  1.30 Zeus, tu care stăpâneşti pes  
acest m unte: τάς τ' ώ γυγίους Θ ήβας εΦεπ“ ν
AESCH. P ers.3 Η conducând "echea The .
7 a ajunge la, a întâlni, a îm plini, ινα μη τα 
χα  πότμον έπ ίσπης I L .  22.39 p en tiu  a nu 
întâlni repede destinu l (= p en tn t a nu m · 
lL. 6.412, oi πάντες όλέθριον ήμαρ επε 
IL. 19.294 toţi cei care şi-ou im p lm  - 
pieirii;  Pl. 0 .2 .1 0 . II (med.) 1 a merg 
preună cu, a urm a, a ţine pasu c 1̂' 
24 .338, (+ dat.) λη ϊστήρσιν επ ,σπο 
Τ αφ ίο ισΐν  O d. 16.426 u rm â n d u - ip e  p u a ţ i i

din Taphos; ( f ig · )  τ Φ 'nvdmie să
έπ ισπέσθα ι με δει: SOPH. El. 
urm ez ceea ce crezi tu că e d i y p t  P L A T .  
P hdr.248c. 2 a u rm ări, a n a v a li dup . ς 
όμοιος έπ ισπέσθα ι ποσίν ηεν α \ ρ  - 
14.521 nu era  n im eni ca  e lsa -i ">> 

p e  bărbaţi; οί δέ έπισπόμενοι ^ τ ε ι ν
3.54 urm ărindu-i, i-au ucis, ■ atfda't 
urm a sub conducerea cuiva, a se 
de, a se supune, a da ascultare, επι 
θεού όμφή OD. 3.215 d â n d
u n u i z e u ; βουλή

έπισπέσθαι πατρος

A esc

δόλω γυναικηίφ  έπισπόμενος H d t .  1.91 lă-  
sâ n d u -se  condus d e  un v ic le ş u g  fe m e ie s c ;  
S o p h .  A n f.6 36 t δ τε πείσας καί ό έπ ισπόμε
νος TH U C. 3.43 ş i c e l  c a re  a  co n v in s  (=  a  
p ro p u s)  ş i c e l c a r e  a  dat a s c u lta re  (= a  
apro ba t).
[έπί. έπω]

έ φ - έ ρ π ω .  vb. |\ t it . έφέρψω. inf. aor. act. 
έφερπύσαι| ;dor. part. aor. tem . ac. sg. 
έφέρποισαν Pi.} I a se târî către, a înain ta 
pas cu pas: A ESC H . £//.501. οϋτις έφέρπει 
μήνις άφ' ήμών A ESCH . E it .3 14 n ic i o m â n ie  
nu în a intează  d in  p a r te a  n o a s tră ; χρόνος . . . 
έφέρπων Pi. 0 .6 .9 7  tim p c a r e  s e  s c u r g e : έπ' 
οσσοισι νύξ έφερπει F.l R. ,·(/<;.269 n o a p tea  
m i s e  târăşte  p c  och i. II a se furişa către:
(έπί +- ac.) A r . P l .675. III  a se apropia, a fi 
aproape: νυκτός έφερπούσης T llE O C . 22.15 
în tim p c e  s e  a p r o p ie  n o a p te a ; T H E O C . 5 .8 3 . 
[έπι, έρπω]

έ φ ε ς ,  imper. aor.2 de la έφ ίημι.
Έ φ ε σ ί α .  ας, ή subst. {ion. -ίη} ţinut al Efe- 
sului: H d t .  6.16. X e n .  /VG3.2.14 ş.a.
["Εφεσος]

Έ φ έ σ ι α .  ων. τά subst. E phesii. sărbătoare în 
Ephes: (în cinstea lui A rte m is)T h u c .  3.104. 
["Εφεσος]

ε φ έ σ ι μ ο ς ,  ον a d j. I cu drept de apel (în faţa 
tribunalului), în apel: A r s t t .  A t h A S . l .  
έφέσ ιμον άγω νιειτα ι την δ ίκην L u c . B i-  
s A c c .\ 2  va  in ten ta  a p e l ;  D E M . 7.9, L u c . 
Im A S . II accesibil: Io s . A I  19.250.
[έφίημι]

Έ φ έ σ ι ο ς .  α, ον a d j. d in  E phes(os). efesean: 
H d t .  9.84, M T  F /j.21 .29 , P l u t .  M 3 1 5 f  ş.a.. 
(colecţie de form ule m agice cu  efect apotro- 
paic) τά  Έ φ έσ ια  γράμ μ α τα  P l u t .  M .706e 
s c r is o r i  d in  E p h e s .
["Εφεσος]

έ φ ε σ ι ς ,  εω ς, ή subst. I a runcare, lansare: (d. 
p roiectile) P l a t .  L g.717a. II înclinare , asp i
raţie: (abs.) βούλησ ις ~ μετά  λόγου όρθοϋ 
P l a t .  D e j.413c v o in ţa  e s te  o  în c lin a r e  îm 
p r e u n ă  cu  o c o r e c tă  ju d e c a t ă ;  (+  gen.) ή τού 
τέλους ~ A R S T T . Ε Ν  1 1 14b6 a s p ir a ţ ia  s p r e  
s c o p ; A r s t t .  R h A  382a8. I I I  (jur.) apel: ούκ 
αν έδώ κατε τήν  ...  εφ εσ ιν  D e m . 57.6 nu aţi 
p e r m is  a p e lu l ; τούτο ις -  έστιν εις τό 
δ ικαστήρ ιον  A r s t t .  A t h A S . l  p o t  f a c e  a p e l  

la  tr ib u n a l; PL U T . S o l. 18.3, ή ~  έπι τον  Δ ία 
Luc. B is A c c A  2  a p e lu l  v a  li  în fa ţa  lu i Z e u s !  
[έφίημι]



Έφεσος 576 έ φ -ε υ ρ ίσ κ ω

Έ φ Η τος, ου, ή subst. Ephes(os), oraş în Asia 
MiJă: HDT. 8.107, T HUC. 1.137 ş.a. 

έφ -Λ π ερ ο ς, ον adj. dinspre apus: S o p h . 
OCH059. '
[έτΛ έσπέρα]

έφ Λ π ό μ η ν , ind. aor. med. de la έφέπω. 
έφέσσαι, inf. aor. act. de la έφέζομαι. 
έφεσσαι, imper. aor. de la έφέζομαι. 
έφ ίσσα το , ind. aor. med. 3sg. de la έφίζο). 
έφΗτσεσθαι, inf. viit. de la έφέζομαι. 
έφ πττάκει, ind. m.m.c.p. act. 3sg.: Pl b . 
1*20.5.

έ(®στώσι, ind. pf. 3pl. de la έφίστημι. 
έφ^στήκει, m.m.c.p. 3sg. de la έφίστημι. 
έφί-έστιος, ον adj. {ion. έπίστιος Hdt.} I 
lingă vatra (casei), de lângă cămin, ext. de 
acasă, de casă. domestic: έφέστιοι όσσοι 
Βασιν II. 2.125 c e i ca re  au [ a ic i]  vatra  (= 
la s a ) ;  ελθών άπολέσθαι ~  OD. 3.234 a  p ie r i  
in torcân du -se lân gă  vatra  c a s e i; όζει 
θυμάτων έφεστίων A esch . Ag.\2>\0 m i- 

0 ro a se  a  j e r f e  de  p e  vatră ; ές ... δόμους
■ εφεστίους έλθών A esch . /1g.851 v en in d  la
I vatra  p a la tu lu i; παΐδες έζόμεσθ1 έφέστιοι 
' S o p h . 0 7 3 2  c o p ii c a re  stau la  vatra  [c a s e i  

ta le ] ; σ' έφέστιον δείπνοισι τέρψω EUR. 
Ιοη654 te vo i h ră n i cu osp eţe  lâ n g ă  vatra  
m ea; πορσύνωνται έφέστιοι έν μεγάροισιν 
A .Rh. 1.909 s ă  f i e  trataţi cu g r i jă  lâ n g ă  va 
tra p a la tu lu i; (munci) A esch . 777.853, (epi
tet al lui Zeus „protector al căm inului” ) 
S o p h . A i.4 9 2 . II oaspete sau  rugător (supli
cant): ικέτης όδ1 άνήρ καί δόμων ~ έμών 
AESCH. Ε ι ι . 5 Ί 1  acest om este ru g ă to r  ş i  
o a sp ete  a l  c a se i m ele ; έλθόντ1 ές δόμους 
έφέστιον SOPH. Tr.262 v e n id  ca  o a sp ete  în 
ca sa  lu i; μηδέ με γουνάσσηαι ~ A .Rh. 
4.747 să  nu-m i cuprin zi g en u n ch ii c a  un ru 
g ă to r  (sau lâ n g ă  vatră); Ios. Λ/1.316, (+ 
dat.) A .Rh. 3.116.
[έπί, έστία]

έφ εσ τρ ίό ιον , ου, τό [I] subst. măntăluţă: 
L uc. M e r c .C o n d . 'i l .
[dim. de la έφεστρίς]

έφ -εσ τρ ίς, ίδος, ή subst. manta: παχεΐαι 
έφεστρίδες ΧΕΝ. Sm pA .2%  m an ta le  g r o a s e ; 
(pt. soldaţi) PLUT. L u c .28.1, (purpurie) Luc. 
Cont. 14.
[έπί, έννυμι]

έφ εσ τώ ς, ώσα, ός part. pf. act. de la έφίστημι. 
έφ έτης, ου, ό subst. I com andant, conducă
tor: (pl.) A esch . P e r s .19 . II (pl. οί έφέται)

efeţi (corp al judecătorilor la A tena însărci
naţi cu judecarea om uciderilor): A R S T T .
F r .4 5 1 ,  DEM. 23.37, id. 43.57. P l U T .
S o l. 19.5.
[έφίημι]

έφ ετμή , ής, ή subst. {ep. gen. pl. έφετμεων
II.} poruncă, îndem n, ordin, dispoziţie, re
com andare, cerere: Θ έτις δ1 ού λήθετ 
έφετμέων παιδός έοΰ II . 1.495 Thetis n-o  
uitat d e  p o ru n c ile  f iu lu i s ă u ; OD. 4.353, 
παμφαρμάκου ξείνας έφετμαΐς Pl. P .4.233 
în u rm a r e c o m a n d ă r ilo r  u n ei v ră jito a re  
s tră in e ; κλυταΐς άνδρός (ρίλου ... έφετμαΐς 
Pi. 7.6.18 c e r e r ile  n o b ile  a le  u nu i p r ie te n ; 
έφετμάς τάσδε πόρθμευσον πάλιν A E S C H .  
C h .685 a d u -m i în a p o i a c este  p o ru n c i: 
έφετμαΐς ούκ άπιστοΰσαι σέθεν EUR. /Λ634 
f ă r ă  să  n eso co tesc  p o r u n c ile  ta le ; CALL. 
D e l 2 2 1 .
[έφίημι]

έφ ετός, ή, όν a d j. de dorit, dezirabil: A R S T T .  
P h . \ 9 2 a \ l ,  PLUT. M .374d, (neut.) τό έφε- 
τόν P lu t .  Μ. 109 ld  c e e a  c e  este  d e z ira b il. 
[έφίημι]

εφ ευ ρ έτη ς, ου, ό subst. inventator, născoci- 
tor: (+ gen.) N T R om . 1.30.
[έφευρίσκω]

έφ -ευ ρ ίσ κ ω , vb. |viit. έφευρήσω , aor. 2 
έφεύρον sau έφηΰρον| I a da peste, a desco
peri, a găsi, a în tâln i, a avea parte de: (+ ac.) 
Πάνδαρον ... εϊ που έφεύροι II . 4.88 d a c ă  
l-a r  p u te a  g ă s i p e  u n d e v a  p e  P a n d a r o s ; τόν 
τόπον δ1 ϊνα  χρήστα ί μ1 έφευρεΐν SOPH. 
O C504 lo c u l p e  c a r e  a r  treb u i s ă - l  g ă s e s c ;  
PLAT. P h d r .266a, ώ ... Π ενία , τί σ ’ ημείς ... 
έφεύρομεν; M en. D y s c .209 S ă r ă c ie , d e  ce  
a vea m  p a r te  d e  t in e ? ; (+  part.) ov ... 
βοόωντά τ’ έφεύροι II . 2.198 p e  c e l  p e  c a r e  
l-a r  în tâ ln i s tr ig â n d ; PLAT. P //.307c ş.a. II 
a scoate la iveală (în plus), a im agina, a in
venta, a găsi: τέχνα, τάν ποτε ΓΙαλλάς 
έφεΰρε Pl. P. 12.7 a rta  p e  c a r e  o  in ven ta t-o  
c â n d v a  P a lla s  (A th en a ); εφηύρες ώ στε μή 
θανεΐν ποτε E u r . A le .699 a i g ă s it  cum  s ă  nu  
m o ri n ic io d a tă ; LUC. S a lt. 22, (m ed.) 
έφεύρημαι κακός S o p h . 0 7 Ί4 2 1  m -am  a r ă 
tat un t ic ă lo s ; δρώ ν δ1 έφευρίσκη κακά 
S o p h . OC938 fa p t e le  r e le  ies  s in g u r e  la  
iv e a lă , a tu n ci c â n d  a c ţio n e z i; ού λέγοντες 
άλλα μέν γλώ σσηι, φ ρονοΰντες δ1 ά λλ1 
έφευρίσκεσθ1 αεί; E u r .  A n d r .4 5 2  nu su n teţi 
d o v e d iţ i c ă  u na sp u n eţi cu  lim ba , d a r  a lta
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aor.

gândiţi m ereu?
[έπί, ευρίσκω]

έω έψ ειν . inf. viit. de la έψέπω. 
έφ -εψ ιά ο μ α ι-ώ μ α ι. vb. Iprez. 3p · εφεψιο 
ωνται. im pf. 3pl. έφεψιόωντο| a-şi bate joc 
de. a râde de: (+ dai.) O d. 1 9 .^ 1 .  id. 
19.370.
[έπί, έψιάομαι]

έφ η β ά ω -ώ . vb. |viit. έφηβήσω. part 
έφηβήσαεΙ a ajunge la vârsta adolescenţei, a 
deveni bărbat: ές δ έπήβησαν οι των 
άπολομένω ν παίδες H d t. 6 83 pana tn mo
mentul în cure au devenit bărbaţi copiii ce 
lor ucişi; A e sc h . Th.665. XEN. Cyr.6.1 . -
[έφηβος] , .·

έφ η β ε ϊο ν , ου. τό subst. efebie. curte desti
nată tinerilor în palestră: LXX 2M ac: . ·
[έφηβεϊος < έφηβος] ,

εφ η β ικ ό ς , ή. ον adj. {dor. έφαβ- T h eo c ., de 
adolescent, de eteb: (haine) THEOC. -  · · 
(m anta) P l u t .  M .2 6 lf, (neut. subst.) το 
έφηβικόν LUC. N o v .3 adolescenţă tineie,

Ι ε φ η Ρ ° ς ]  , M - i i  T Iipoc \
εφ -η β ο ς, ου. ό subst. {dor. εφαβος  ̂ _
efeb, adolescent, tânăr (de o anum ita var . 
care a variat în funcţie de epocă, ' ntri“ : 
18 ani, când era înscris în rândul ce■ a ·

Pol. 1322a28, lo s .
γέγον’, έ φ η β ° ζ ·  

Fr. 724 am

lor): A R S T T .
P l u t . Λ/. 1129a. π α ι ς
μειράκιον, άνήρ, γέρω ν M e n .
devenit copil, adolescent, tă n ă i, al ·
trân; εις τούς έφηβους εξέρχονται - 
C ir .  1.2.9 in trâ  in rândul 
έγγράφ εσθαι „a fi înscris în rândul eleD
lor” ) P l a t .  S/j.366e ş.a.

έφ -η γ έο μ α ι-ο ΰ μ α ι, vb. a eonduce c ă tr ^  ^  
ju r  * conduce un m agistrat către locul vmde 
se află acuzatul: DEM. 26.9, (+ a · 
νέστερος εϊ τοίΓ αρχουσιν εφ“1'° j H ) , u ]y >  

22.26 eşti p rea  slab (pentru a p t >>( 
condii-i p e  m agistra ţi (la hoţ)·

^ 6 ο μ α ° ,μ 1 .  l im pf.  έ φ η δ ό μ η ν ,  ^  
έ φ η σ θ ή ν ο ι Ι  I a se  b u c u r a  d e  { g e m  . d e  ra u l

a l t c u i v a ) ,  a  e x u l t a  la: (+  p r e p  )
ύ σ τ ε ρ ο ν  . . .  ο ! ς  α ν  π ά σ χ η τ ε  DEM. P jo -
o e m .  14.3 hucmândn-se apoi 'de ceea ces
feri/i; los. Ap.2.5. (+ dat.)
, o «  Μ α κ ε δ ό ν ο ς  θ α ν α ι ω  ^ c e d o n e a n n tu i ;  

X k r / / G 4  5 4 9 , (+  p a r t . ) Θ η β α ί ο ς δ ' ό τ ι ο δ ν

αν έφησθήναι παθοϋσιν DEM. 18.18 α se  bu
cura dc orice păţesc tebanii. II (rar tara sens 
nec.) a-şi arăta bucuria faţă de: ή δέ έφήδετο 
αύθις Καίσαρι A p p . BC3.47 [senatulJ îşi 
arăta din nou bucuria faţă de Caesar.
[έπί. ήόομαι] _ _

έφ-ηδύν(ο. vb. a îndulci, a tace p lăcut. τη \ 
πίτυν ... έφηδύνουσαν τον οίνον P l.l Γ.
Μ.676a pin care îndulceşte vinul; έφηδύ- 
νεσθαι του Δ ίω νος τό ήθος P l i  Τ. Dio. 17.4 
a face plăcut comportamentul lui Dion:
P l u t .  M.9 7 5 f .
[έπί, ήδύνω]

έφ ή κ α . ind. aor. act. de la έφίημι. 
έφ -ή κ ω . vb. limpf. 3sg. έφ ήκε T huc. S.o7i a 
sosi (laV a ajunge: οδ' δ ν α ς  αύτός έφήκει . .. 
μνήμ' . ..  έχω ν S oph . .4m. 1257 vine însuşi 
regele purtând un semn: SOPH. .-1;.34. η 
οσον άν ή μόρα έφήκη X en . Lac. 12.5 (mai 
departe) decât poate ajunge contingentul.
[έπί. ήκω]

εφ -η λ ις . ιδος. ή subst. |var. έφ ηλίς. ιδο ς sau 
έφηλις. εως| pată de roşeaţă  sau  pistru i: τών 
προσώ πω ν τά*. έφ η λ ίδας έςα ιρ ε ιν  P l i  Γ. 
A/.624d a îndepărta pete  roşii de pe  faţă.
[έπί, ήλιος (după alţn  ηλοςΊ] 

έφ -η λο ς, ον adj. care are o paiă  lum inoasă  
albă (leucom ) pe g lobul ocular.: όφ θαλ- 
μοΐσιν -  C a l l .  H ec.fr.289 cu albeaţă pe  
ochi; (după a lţii, p istru ia t) L X X  Lev.21.20. 
[έπί. ηλος sau ήλιος]

έφ -η λ ό ω -ώ . vb. a bate  în  cu ie . a ţin tu i: (pas.) 
A e sc h . Supp.944.
[έπί, ήλόω ]

έφ -η μ α ι, vb. |frecv. part. έφ ή μ ενος | a şedea 
pe sau  în sau  lângă: (+  dat.) κ λη ΐδεσ σ ιν  
έφήμενοι O d . 12.215 şezdnd  pe  bănci; O d. 
6.309. το ύ ς δό μ ο ις  έφ η μ ένο υ ς νέο υ ς  
AESCH. Ag. 1217 tineri care stau în case; 
έλάτη ι δεσ πότην  έφ ή μ ενο ν  EUR. ΰα .1095  
stăpânul care stă într-un brad; EUR. 
F r. 16.28. (+ gen.) π ό ντο υ  Οινός έφ ή μ ενο ς 
SOPH. Ph. 1124 şezând  p e  ţărm ul mării: (+ 
ac.) βρέτας τε το ύ μ ό ν  τω δ ' έφ η μ ένω  ξένω  
AESCH. Eu AOS Străin care şade lângă sta 
tuia mea; (abs.) ο ι τ' έφ ή μ ενο ι ψ ή φ φ  διαι- 
ρείν AESCH. E u .629 cei care şedeţi pentru a 
decide prin vot.
[έπί, ήμαι]

έ φ -η μ ε ρ εύ ω , vb. a fi de gardă în  tim pu l z i
lei: P lb .  21 .27.6 .
[έπί, ημερεύω ]



έφηίερία 578 έφ-ιζάνω

εφημερία , ας, ή subst. I slujbă ţinută zilnic 
(dejpreoţi la templu): έστησα εφημερίας 
το ϊΑ ερεϋσ ιν  LXX 2Ezr.23.30 am rânduit 
prem ilor slujbele zilnice. II ceată preo
ţească pentru slujba zilnică: διατεταγμένοι 
έφηϊιερίαι LXX IP ar.9.33 f i in d  rânduite 
cetei de preoţi pentru fiecare  zi; LXX 
/ M . 28.21, id’. lE zr. 1.15, NT Lc. 1.5. 
[έωήμερος]

εφ ίημέριος, ον adj. |var. -ος, -a, -ov| (dor. 
έΦάμ-} I care durează o zi (întreagă): οϋ κεν
-  Ρε βάλοι κατά δάκρυ παρειών Od. 4.223 
h ar vărsa vreo lacrimă p e  obraz cel puţin  
îmacea zi. II care nu durează decât o zi, ext. 
meritor, efemer: τίς έφαμερκον αρηξις; 
AtSCH. Pr.541 care e ajutorul celor pieri- 
tbhi?; (oameni) A r. Αν.4.223, (neut. pl.) 
Ιφημέρια  φρονέοντες Od. 21.85 care se  

h a n  dese doar de pe-o zi p e  alta. III din tim- 
M)ul zilei: (op. noaptea) Pl. N.6.6.
■[επί, ήμ^ρα]
Κ φ ημ ερ ίς, ιδος, ή subst. I cronică a eveni- 
r m entelor de zi cu zi, jurnal, memorii, însem 

nări: PLUT. Alex.23.4, (d. Comentarii de 
bello Gallico) Plut. Caes.22.2, έκ τών 
βασιλικών εφημερίδων Plut. M .623e din 
cronicile regale; kRR. A n .1.26.2. II registru 
de cheltuieli: Plut. M. 829d. III (= 
εφημερία) ceată preoţească (pentru slujba 
zilnică), ordin preoţesc: los. Vit.2 id 
Λ/7.367.
[έφήμερος]

έφ-ήμερος, ον adj. {dor. έφαμ- Pi., Eur., 
dor. eol. έπάμ- Pi., Theoc.} I care durează o 
zi, de-o zi: φάρμακον έφήμερον PLUT. 
Them.3 1.6 otravă care îţi fa c e  efectul într-
o z i (= rapidă). II care nu durează decât o 
zi, ext. pieritor, trecător, efemer: έφήμερα 
τά τε σώματα καί τά χρήματα ομοίως ήγού- 
μενοιΤ ί ΐυο. 2.53 socotind  deopotrivă pieri- 
toare ţ i  trupurile ţ i  averile; ό δ' όλβος ού 
βέβαιος άλλ' ~ bogăţia nu e sigură, ci tre
cătoare; EUR. H eracl.866, (suflete) P l a t  
/?.617d, (d. pers.) πυρ έχουσ' εφήμεροι; 
AESCH. P r .253 trăitorii de-o z i deţin focul?] 
P lu t .  Galb. 16.2, (m uritori) Soph. F/-.314 
ş.a. III zilnic, de toate zilele: έφήμερα σιτία 
P lu t .  A e m .l lÂ  alim entele zilnice; NT 
/i/r.2 .15. // (entom .) έφήμερον, ου, τό 
subst. tip de insectă, efem eridă: A r s t t  
/-//Î552b23 ş.a.
[έπί, ήμερα}

έφημοσύνη. ης, ή subst. {ep. dat. pl. 
έφημοσύνησι A.Rh.} ν. έφετμή: Îl. 17.697.
Od 16.340, SOPH. Ph.] 144, A.Rh. 1.3 ş.a. 
[έφίημι]

έφην, impf. / aor. act. de la φημί. 
εφηνα, ind. aor. act. de la φαίνο). 
έφήνδανε(ν), impf. 3sg. de la έπιανδάνο}, v. 
έφανδάνω

έφ ή π τα ι, έφ ή π το , ind. pf. / m .m .c.p. 3sg. de 
la έφάπτο).

έφ ησθα , ind. impf. act. 2sg. de la φημί. 
έφ ή σ ω , έφ ή σ ομ α ι, ind. viit. act. şi med. de 
la έφίημι.

εφ θ α ρ κ α , έφ θα ρ μ α ι, ind. pf. act. şi med. de 
la φθείρα).

έφ θασα , ind. aor. de la φθάνω. 
έφΟη, aor. 3sg. de la φθάνω, 
έφ θ-ήμ ερος, ον adj. care durează şapte zile: 
(arm istiţiu) P lut. M .223a.
[έπτά, ήμέρα]

έφ θη ν , ind. aor. R. de la φθάνο). 
εφ θ ιθεν , aor. pas. 3pl. de la φθίω: Od. 23.331. 
εφ θ ιτα ι, pf. pas. 3sg. de la φθίω: Od. 20.340. 
έφθός, ή, όν adj. fiert: Hdt. 2.77, A r. 
Eq. 1178, PLAT. ^.404c, κρέας όπτόν ή έφθόν 
PLUT. M 201c cam e frip tă  sau fiartă; ş.a.
[εψω]

’Ε φ ιά λ τη ς , ου, ό subst. {ion. Έ π ιάλτης 
Hdt.} Ephialtes, grec din M alis care i-a tră
dat pe spartani şi pe aliaţii lor în anul 380 
î.H r., dezvăluindu-le perşilor o cărare prin 
munţi spre Therm opylai (Term opile): HDT. 
7.215 ş.a., (num ele va fi asociat popular cu 
έφιάλτης „coşm ar” , prin etim ologie popu
lară έπί, αλλομαι „care sare asupra” ,) (pl. 
„oam eni precum  Ephialtes” , „E phialţi” ) 
PLUT. Per. 16.3.

έφ ίδ ρ ω σ ις , εως, ή [T] subst. transpiraţie 
(uşoară), sudoare: (pl.) P lut. B rut.25.6, id. 
M.652c.
[έφιδρόω < έπί, ίδρόω] 

έφ ιελ ίς , ίδος, ή subst. efielis, alt num e pen
tru caliciu (κάλυξ), parte a coroanei M arelui 
Preot la evrei: lo s . A I3 .178. 

έφ ίεμ α ι, prez. m ed. de la έφίημι. 
έφ -ιζά νω , vb. |prez. şi impf. έφ ίζανον| a se 
aşeza pe, a sta pe sau  la: (+ dat.) δ ε ίπ ν ο  έφι- 
ζανέτην Î l .  10.578 cei doi se  aşezau la 
masă; (fig. έπί + dat.) ούδέ αύτω  ϋπνος έπί 
βλεφάροισιν έφ ίζανε II. 10.26 som nul nu i 
se a ţe za  p e  p leoape; (+ ac.) A .R h. 1.667. 
[έπί, ϊζω]
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έφ-ίζω, vb. |prez. 3sg. έφίζει, impt. 3sg. 
έφΐζε| {ep. impf. iter. 3sg. έφίζεσκε Od.
17.331, aor. med. 3sg. έφέσσατο: dor. prez. 
3sg. έφίσδει Τ Ι ιε ο ^ 5 .9 7 , part. prez. fem. 
έφϊζοισα Pi.} (cf. pt. forme έφέζομαιϊ I a şe
dea (pe), a sta: ένθα τε δαιτρός έφίζεσκε 
O d. 17.331 acolo unde şedea stolnicul: Op. 
19.55, βαρύς δ' έφίζει AESCH. S u p p .651 
şade îm povărat; THEO C. 5.97. II (me .. 
tranz.) a aşeza: ές Λ ιβύην μ έπί νηοι, 
έφέσσατο O d. 14.295 m -a aşezat ( -  îtn α ι- 
cat) p e  ο corabie spre Libia.
[έπί, ϊζω] _ . _

έφ -ίη μ ι, [gener. -ΐη-, dar ep. -ϊη-. ε(Ριε'  
Horn., dar έφ ϊει Od. 24.180] vb. |impf. 
έφίειν, viit. έφήσω. aor. έφήκα. o p t  aor. 
έφείην, 3ss. έφείη, imper. aor. έφες. int. aor. 
έφεΐναι, part. aor. έφείς; med. împţ. 
έφ ιέμην, viit. έφήσομαι. a o r .  εφηκαμην, in . 

prez. έφ ίεσθαι. part. prez. έφιέμενος, pas. 
inf. aor. έφεθήναι. part. aor. έφεθειςΙ \^P- 
viit. έπιείσομαι Horn., aon έφεηκα ., 
conjct. aor. έφείω  11.. 2sg. έφής Sop i·, p a r . 
aor. fem. έπιεισαμένη 11. 21.424. ion. prez. 
έπίημι, 3pl. έπιεϊσι, aor. έπήκα. in . επειχαι 
Hdt.} I (act.) 1 a arunca asupra « w  m spr . 
a (a)zvârli către, a ţinti: (+ dat. şi ac.) τοι 
πρώ τος έφήκε βέλος II. 16.812 a at unea  
p rim u l înspre tine suliţa; τωδ' εφες ανδρ 
βέλος IL. 5.174 ţinteşte cu sageata tn act 
bărbat; Î l .  20.346, (+ ac.) μη αμα παντες 
έφ ίετε δούρατα  O d. 22.251 să nu a n t . 
toţi deodată  suliţele. 2 a trimite ca r 
îm potrivă , a lansa: (+ dat. Ş1 ac· 
Π ριάμω  . . . Ι ρ ι ν  έφήσω  lL. 24.117 eu i-
trim ite (ca m esager) lui P>iam Pe 1 ’ , 
inf.) μ’ έφέηκε ... Ύ ψ ιπύλη κ α λ ε ε ι ]
πρόμον A .R h . 1.712 m-a
să -l chem  p e  com andatul navei. ( ·
ciri, necazuri, pacoste ş.a.) <+ dat.
π ο λ λ ο ΐ σ ι δ ε κ η δ ε ^ φ ^ ν ΐ . . ^ ^ / ^ .
m ultora nenorociri, OD. i / ·
η - 1  ■ ~ , T u i  ir  7 67 a ansa sageata, βέλος αφεινα ι IHUC. t-m  y  ,
(έπ ί „ îm potriva” + ^ , )  εφηκεν επι τους 
Σ κύθας . μίαν ίππαρχίαν °
lansa i îm potriva  sc iţilo r un escadra» d e c o -  
valerie. 3 a în tinde îm poţnva , a pune

ne· (+ dat.) τοι ααπτους χειρας (m ana pe. ( ,· hraţe n em .
εφειω  lL. 1 .56/ :ntm a lui,  ̂ ~ c Π η
frânte; μ ν η σ τ ή ρ σ ιν  . . .  Χε ι Ρα ς  C o n d u c e
23.37 a p u s  m âna p e  peţitori-
asupra, a îndrepta spre: (+ dat. şi a .)

δαινυμένοισι δέ έπεΐναι τον ποταμόν Hdt. 
2.100 îndreaptă râul asupra celor care s tă 
teau la masă. 5  a determ ina, a împinge: 
χόλος, ος τ' έφέηκε πολύφρονά περ 
χαλεπήναι lL. 18.108 mânia, care l-a împins 
să-şi iasă din m inţi ş i p e  ccl cum pănit. 6 a 
aţâţa, a asmuţi: άγαν έφήκας γλώ σσαν ές j r  
ac.) EUR. A ndr .954 ţi-ai asm uţit prea  tare  
limba împotriva. 7 a lăsa slobod, a elibera:
(+ dat. şi ac.) κακώ έφιέναι δει τήν όργήν 
Plat. Lg.731d trebuie să-şi lase slobodă  
m ânia îm potriva celui rău; {+ ac.) χρή ημάς 
άφεΐναι PLAT. R.327c trebuie să  ne elibe
reze; ούρια έφέντα Plat. P rt.338a lăsând  
libere (pânzele) unui vânt favorabil (= cu  
vânt în pupă). 8 a pune la d ispoziţie, a oferi: 
μνηστήρεσσιν άεθλον τούτον έφήσω  Od . 
19.576 le ro i oferi peţito rilo r această între
cere. 9 a perm ite, a îngădui: (+ dat. şi ac.) 
δήμιο δ' ΰβριν μέν ούδεμίαν εις πολίτας ... 
ό πολιτικός έφήσει PLUT. M .SlSc p o litic ia 
nul nu να perm ite  poporu lu i nici un abuz 
faţă de cetăţeni; (+ inf.) σοί γ ' έφήκα παν 
λέγειν SOPH. E l .6 3 1 ţi-am  îngăduit să  spui 
totul: τούς δε τεθνηκότας θάπτειν έφήκε 
τοΐς προσήκουσι XEN. C vr.7.5.34 le-a p e r
mis apropia ţilor să -şi îngroape m orţii: 
έφιάσί μοι δικάζειν L u c . Som n.b  îm i perm it 
să decid. 10 a ceda, a lăsa: (+ ac.) τήν μέν 
γην καί οικ ίας άφεΐνα ι THUC. 1.143 a ceda  
păm ântu l ş i case le; τήν μετ' αύτού στρατιάν 
άφεΐναι THUC. 7.83 a lăsa (liberă) arm ata  
care era cu el; (in tranz.) ταύτη ...  έφέντες 
PLAT. Τίιη.59ύ ced â n d  aceste i [plăceri], 11 
a în lătura, a scuti de, a scuza: (+  dat. şi ac.) 
μηκέτι το ΐς πολίτα ις άφεΐνα ι τον όρκον 
PLUT. Lvc.29.4 a nu în lă tura  ce tă ţen ilor ju 
răm ântul; (+ ac. şi gen.) άφεΐνα ι έαυτόν 
ταύτης τής στρατηγίας Xen. H G 5 .2 3  α-1 
scu ti de această  cam panie  m ilitară. 12 (jur.) 
a trim ite către un alt tribunal, a face apel: oi 
δ ικασται . ..  ε ις οϋς έφήκεν Dem. 29.59 j u 
decătorii la care a  făcu t apel; ούτε έφήκεν 
εις τό δ ικαστήριον Dem. 40.17 n-a m ers în 
apel în fa ţa  tribunalu lu i; υταν ο'ίωνται 
άδικεΐσθαι, καί τάς πάνυ  μ ικράς δ ίκας εις 
υμ άς έφ ιάσιν Dem. 40.31 atunci câ n d  se 
consideră  că  se  com ite  o nedreptate, se  
m erge în apel ş i în cele  mai m ici cauze. 13 
(f. rar) a invita, a îndem na: έφ ίητι <τό> 
τώ ργείου φ υλάξα ι Λψ' άλαθείας Pl. 7.2.9 
îndeam nă să  p ă zim  vorba argivuhti. II
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(m ed.) 1 (spec, ep.) a se arunca către, a se 
pomi împotrivă, a se repezi, a se avânta, a 
se năpusti: (+ ac.) νΰν αύ τούς άλλους 
έπιείσομαι IL. 11.367 acum  m ă vo i năpusti 
îm potriva  a lto ra ; άγρούς έπιείσομαι Od. 
15.504 m ă voi avânta  p e  câm puri. 2 a tri
mite către, a se adresa, ext. a îndem na, a sfă
tui:, a recomanda, ext. a porunci: (+ dat. şi 
ac.) άλλο 6έ τοι έρέω και έφήσομαι [L.
23.82 îţi vo i sp u n e a ltceva  ş i te voi s fătu i; 
OD. 13.7, Eur. S u pp. 1200, έπιστολάς άς σοι 
πατήρ έφεΐτο AESCH. P r  A  o rd in e le  p e  care  
ţi le -a  dat tatăl tău; (+ inf.) μοι γέρων έφεΐτ' 
Ό ρέστου ... άγγεΐλαι πέρι Soph. £7.1111 
bă trân u l m i-a  p o ru n cit să  anunţ în legă tu ră  
cu O restes; ές τήν Λακεδαίμονα έφιέμενος 
THUC. 4.108 a d resâ n d u -se  S p a rte i; Ar. 
V.2A2. 3 a lăsa, a permite, a îngădui: (+ inf.) 
κάρα τέμνειν έφεΐτο τώ θέλοντι SOPH. 
P h .6 \ 9  p erm itea  c e lu i c a re  d o rea  să -i taie  
c a p u l; είπείν μέν ούδενί γνοψην ... έφεΐτο 
Plut. L y c .6 3  nu în g ă d u ia  nim ănui să -ş i

I  sp u n ă  p ă r e r e a ;  (impers.) έράν τών ... 
παίδων έφεΐτο Plut. M 237b e ra  p erm is  s ă 
i iu beşti p e  c o p ii; Plut. jW.291b, έφεΐταί σοι 
+ inf. LUC. H ist.C o n sc.58  îţi este îngăduit. 4 
a tinde spre, a dori, a râvni, a năzui: (+ gen.) 
έφιέμενος τής Ε λληνικής άρχής Thuc.
1.128 râ v n in d  la  co n d u cerea  g re c e a s c ă ; 
τών κατά γήν έφίεσθαι Thuc. 8.46 a u rm ări 
(= ţinti) c e le  d e  p e  uscat; Plat. R .558e, (+ 
inf.) έφιέμενοι ... τής πάσης άρξαι Thuc. 
6 .6 .1 d o r in d  s ă  stă p â n ea scă  în treag a  [ G r e 
c ie ] . III (pas.) a fi permis: έκείνω 
έφεθήσεται + inf. LUC. Im .24 îi va  f i  p erm is  
a ce lu ia .
[έπί, ϊημι]

έφ ΐκά νω , [ă] vb. ν. έφικνέομαι: A Rh
1.680, (tm .) Od. 11.196. 

έφ -ικνέομ α ι-οΰμ α ι, vb. |vii. έφίξομαι, aor. 2 
έφικόμην, pf. έφΐγμαι| {ion. inf. aor. 
έπικέσΟαι Hdt.} I (gener.) a ajunge (până) 
la (concrt. şi abstr.): (+ gen.) (d. războinici) 
άμα δ' άλλήλων έφίκοντο Îl. 13.613 au tă
b ă râ t în a c e la ş i tim p unii asu p ra  ce lo rla lţi-  
οί Λ ακεδαιμόνιοι τών πολεμίων τοΐς ξίφε- 
σιν έφ ικνοΰνται Plut. jW.216c laced em o n i-  
e n ii c a d  a s u p ra  d u şm a n ilo r  cu  s ă b iile ; ού 
έφικνοΰντο έτι το')ν λεγομένων App. 5C 5.89 
η ιι m ai a ju n g e a u  (să au dă) c e le  spuse-  
P lat. 77m.51b, App. M ith. 126, Isoc. 4 . 1 87  
(+ ac.) τό γλυκύμαλον ... ούκ έδύναντ'

έπίκεσθαι Sapph. F r . 105a nu p u tea u  a ju n g e  
la  m ăru l c e l d u lc e ; εϊ σε τούτων μοΐρ' 
έφίκοιτο καλών Pi. 1 . 5 .15 d a c ă  d estin u l te-a  
condus  (= te-a  fă c u t  să  a ju n g i la  /  obţii)  
a ceste  b u n u ri; (εις + ac.) ώς μη 
έφικνούμενοι εις ύμάς NT 2C o/\10.14 c a  şi 
cum nu am  a ju n g e  la  v o i; (πρός + ac.) ούδέ 
έφικνεΐται τά βέλη ... άχρι πρός τόν σκοπόν 
Luc. N ig r .36 s ă g e ţile  nu a ju n g  p â n ă  la  
ţintă; PLB. 3.81.2. II (spec.) a cădea asupra. 
ext. a lovi: (+ ac. dublu) τόν Ε λλή σποντον 
... τριηκοσίας έπικέσΟαι μάστιγι πληγάς 
Hdt. 7.35 a lo v i H e llesp o n tu l cu  tre i su te  d e  
lo v itu ri d e  bici. III a se întinde: έδυνάσθη 
έφικέσθαι μέν έπί τοσαύτην γήν ΧΕΝ. 
C yr. 1.1.5 a  putut s ă  s e  în tin dă  (= s ă -ş i în 
tindă stă p â n irea )  p e  un atât d e  m a re  ţinut.
IV (ext.) a ajunge la ţintă, a-şi atinge scopul, 
a izbuti: τή τ ρ ίψ ε ι ... μή έφικνήταί τις PLAT. 
P h lb A 6 d c in e v a  nu izbuteşte p r in  f r e c a r e ;  
κακών ...  ών ούδ' άν έφίκοιτο τφ  λόγψ  
διεξιών ούδείς Plb. 38.8.7 r e le  p e  c a r e  n i
m en i nu a r  izbuti s ă  le  e n u m e re ; όπου ή 
λεοντή μή έφικνεΐται, προσραπτέον έκεΐ 
τήν αλω πεκήν PLUT. L y s .Ί Α  u n d e  p ie le a  d e  
leu  n u -şi a t in g e  ţinta, a c o lo  tre b u ie  îm b ră 
c a tă  p ie le a  d e  v u lp e ; Plb. 1.57.3.
[έπί, ίκνέομαι]

εφ ικ τό ς, ή, όν adj. I la care se poate ajunge, 
accesibil: (+  dat.) έφ ικτοΐ το ΐς Ρω μαίω ν 
έγίνοντο βέλεσιν Ios. 5 /3 .525  ro m a n ii au  
intrat în b ă ta ia  s ă g e ţ ilo r ; ό λόγος ... 
όλίγοις έφ ικτός έστιν Plb. 6.5.1 te o r ia  este  
a c c e s ib ilă  p en tru  p u ţin i. II posibil, la în d e
m ână, cu putinţă: τούτο έφικτόν ήν μοι 
LXX 2 M ac. 15.38 a c e a s ta  m i-a  fo s t  în p u 
tinţă; έργον είργασμένος ... ούτε ψ έγειν 
έφικτόν PLUT. P u b l.6.5 f ă c â n d  o fa p t ă  p e  
c a r e  n ic i nu p o ţi s ă  o c o n d a m n i; έν έφικτώ  
. . . civai PLUT. Ant. 39.3 a  f i  cu  p u tin ţă ; έστιν 
εις ’Ιταλίαν έλθεΐν έφ ικτόν Plb. 9.24 este  
p o s ib i l  s ă  m e rg i în Ita lia .
[έφικνέομαι]

έφ -ίμ ερος , ον [î] a d j. plin de farm ec, drag: ή 
τέκνω ν δήτ1 όψ ις ήν  ~ S oph. Ο Τ 1375 v e d e 
re a  c o p ii lo r  e r a  p lă c u tă ;  τό γάρ νόσημα  
τούτ' έφ ίμερον κακόν Soph. F r. 149 c ă c i  

a c ea stă  b o a lă  este  un ră u  p l in  d e  fa r m e c ; 
A e s c h .  C h .840, (cântare) T h e o c .  1.61 ş.a. 
[έπί, ίμερος]

έφ-ιππσ .ρχία , ας, ή subst. escadron  dublu de 
cavalerie (= 1024 de călăreţi): A r r .



έφ-ίππειος^

Taci. 18.4.
[επί, ίππαρχία}

έφ -ίπ π ειο ς , ν. έφίππιος: P lu t .  Ai ί. . ■» ş>a. 
έφ -ίπ π ιο ς , ον adj. de pus pe ca . (u n  e 1 
toare) XEN. C ir.S .3 .6 . II (sc. δρομος) εφ ιπ - 
π ιο ς , ό subst. cursă de cai (4 stadii, sc . - .  
paşi = 720m ): P l a t .  Lg.833b. // εφ ιππ ιον, 
τό subst. şa: XEN. E q.7.5, εχομενην του 
έφιππίου LUC. Hist.Consc.45 apucau 
.şaua; LUC. JVm\30.

έ φ ι π π ο ί ov «<//. 1 care se află pe cal călare:
~  άνήρ LXX ’ Mac. 12.35 bărbat ca la te  (  

călăreţ); τά  έφ ιππω ν όπλα XEN. ζν» .4.6.1 
arme de cavalerie. II călare, e^ves . .  
luie) PLUT. Pub. 19.8. F a b 2 2 ' % ^
Λ/.250Γ, (fig·) κλύδω ν' έφιππον aO ·
E /.7 3 3  talaz ecvestru ( -  voi de cai şi cate).
[έπί, ίππος] . ,

έφ - ίπ τα μ α ι, vb. tard. pentru επι*ε ' 
A r s t t .  M r.8 4 5 b 7 , LXX Ep.Iei — - 
Pun A l  \ ş.a.

έφ ίσ δ -, ν. έφίζω  .
έ φ ιβ τά ν ω . vb. 1 a pune deasupra: P 
ματα έφ ίστανον App. BC  1.66 aiC: a" " ‘î  pp 
de război (deasupra  cu
Mill).94, P l u t .  M .233e. 11 (fig.) a z^b 
m intea asupra, a se gândi la: εφιστ ■ 
καί δ ιαλογιζομένους πώ ς έκάστοις χρ ι 
τα . PUB. 11.2.5 gândindtt-se  ί« « t o J J  
c»m  re  vor fo lo s  i de fie ca re  lucru m p a n e . 
(+ dat.) PLB. 5.35.6.

v /, |impf. έφίστην. v i i tI. οψ IV * 1 | * t # i'
aor.l έπέστησα, aor. R atematic encoril  ̂P 
intranz. έφέστηκα, tard. έφέστακα, 
έφεστηκώς, έφεστώ ς şi έφεστακως. 
έφε(ι)στηκειν şi έφεστάκειν; ^  
έφίσταμαι, impf. επ ^ _
τήσομαι, aor. επεστησαμην, / jWirrrimi
ταθήσομαι. aor. >'101 vijl aor’ ,
Hdt.» 1 (tranz.) (act. P ez.,
έπέστησα. pl. tard. -ακα, . · a
m ed. a o r .l) 1 a a ş e z a  ία  τεΐχος

ίχει T h u c .

2.75 rid icând un z id  ele (emu Pcs 
έ π ισ τ ή σ α ς τ φ τ ε ί χ α μ η χ ^ ς  ^  μέν
înă lţând  maşini de utJ)Oi / * —
άκροπόλει φ ρ ο υ ρ ά ν  επε·
Mith. 151 o r

sa u  a ridica pe: (+ ac
έπιστήσαντες h r ;

ic AUR- An A A9.2

APP.

S/caÎ ,*· Acropolă o

LUC. T rag .5 1  p en tru  a  p u n e  p e  păm ân t p a s u l  
m eu s ig u r ; (+ ac. şi prep.) σ τ ή λ η ν  έ π ισ τ ή σ α ι  
ά ν τ ι  β ω μ ο ύ  LUC. D e o r.C o n c A S  a  r id ic a  o  
stelă  în lo cu l a lta ru lu i; έ π ισ τ ή σ ω  τού*, 
λ ό γ ο υ ς  μ ο υ  έφ ' ύ μ ά ς  LXX I e r 2 1 .44 v o i 
aşeza cu vin te le  M ele  p e ste  v o i; (exprim ând 
supărarea divină) έ π ισ τ ή σ ω  τ ό  π ρ ό σ ω π ό ν  
μ ο υ  έ π ί (+ ac.) LXX L e v .2 0 .6  îm i vo i r id ic a  
faţa asu pra. 2 a aplica, a instala, a pune: 
ιρ κ ο δ ό μ η σ ε ν  τ ή ν  Α δ ιδ α  . . .  κ α ι  έ π έ σ τ η σ ε \·  
θ ύ ρ α ς  LXX IM a c . 12.38 a  zidit o ra ş u l A d id a  
ş i i-a  p u s  p orţi. 3 (fig.) a-şi fixa (atenţia), a 
lua seama (la), a (se) dedica: έ π ισ τ ή σ ω  τ ή ν  
γ ν ώ μ η ν  ISOC. 9.69 îm i v o i f ix a  a ten ţia ; έ π ί  τ ό  
κ α τ ά  μ έ ρ ο ς  λ ε γ ό μ ε ν ο ν  α ύ τ ό ς  α ύ τ ό ν  
έ π ισ τ ή σ α ς  A r s t t .  7o/?.l35a26 d e d ic â n d u -se  
(= în d rep tân d u -şi atenţia) a s u p ra  a  c e e a  se  
sp u n e în p a r te ; ο ύ κ  έ π έ σ τ η σ ε ν  τ ό ν  ν ο ύ ν  
α ύ τ ο ύ  . . .  έ π ί  + dat. LX X  £.v.7.23 n -a  luat 
sea m a  la. 4 a pune (pe cineva în fruntea 
cuiva), a însărcina: (+ ac. ..pe cineva" şi dat. 
„peste ceva") σ ο ι  δ έ σ π ο τ α ς  . . .  ό  π α τ ή ρ  
έ φ ίσ τ η σ ιν  P l a t .  L y s .20Sd tatăl tău îţi p u n e  
stă p â n i: Λ έ π ιδ ο ν  Α ιμ ίλ ιο ν  έ φ ίσ τ η  τ η  π ό λ ε ι  
Α ΡΡ. B C 2 A \  l-a  p u s  p e  L e p id u s  A em iliu s  
(con du că tor) p e s te  ce ta te ; τ ό  τ ό ν  Φ ίλ ιπ π ο ν  
έ π ισ τ ή σ α ι  τ ο ΐ ς  π ρ ά γ μ α σ ι  τ ο ύ τ ο ις Ο Ε Μ . 19.34 
a -l în să rc in a  p e  P h ilip p o s  cu  g e s t io n a r e a  
a c este i s itu a ţii; μ ό ν α ρ χ ο ν  δ ’ έ α υ τ ό ν  
έ π έ σ τ η σ ε  π α σ ι  A p p . P r a e f .22 s -a  p u s  c o n d u 
c ă to r  u nic  în fru n tea  tuturor. 5 a rândui, a 
aşeza, a pune: (+ ac. şi dat.) π έ ν τ ε  φ ρ ο υ ρ ά ν  
έ φ ίσ τ η σ ιν  τ α ΐ ς  ό δ ο ι ς  lO S. Vit.398 a ş e a z ă  p o s 
turi d e  g a r d ă  p e  d ru m u ri; έ φ ίσ τ η  δ ' έ κ ά σ τ ίΰ  
λ ό χ ω  π ρ ο μ ά χ ο υ ς  Α ΡΡ. P u n Α 1 3  r â n d u ia  lu p 
tătorii d in  p r im a  lin ie  p e n tru  f i e c a r e  c o n tin 
g e n t ; (+ ac. şi prep.) έ π ι  τ ό  δ ε ξ ιά ν  κ έ ρ α ς  
έ π έ σ τ η σ ε  τ ο ύ ς  Α χ α ϊκ ο ύ ς  ΐ π π ε ΐ ς  P l b .  11.11.7 
p e  f la n c u l  d rep t i-a  râ n d u it p e  c ă lă r e ţ ii  a h e i:  
έ π έ σ τ η σ ε  τ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  έ κ τ ο ς  β έ λ ο υ ς  P l b .  
5.13.10 a  râ n d u it a rm a ta  în a fa r a  b ă tă ii s ă 
g e ţ ilo r : PL B . 10.20.5, (fig .) τ ο σ α ύ τ η ν  δ έ  τ ο ΐ ς  
γ ά μ ο ι ς  έ π ισ τ ή σ α ς  α ιδ ώ  P l u t .  Lvc.15.6 râ n -  
d u in d  o atât d e  m a re  s f ia lă  în c ă să to rii. 6 a 
înzestra cu: μ 1 Α π ό λ λ ω ν  τ ώ δ 1 έ π έ σ τ η σ ε ν  
τ έ λ ε ι  A ESC H . A g . 1202 A p o llo n  m -a  înzestrat 

cu  a c ea stă  în s ă rc in a re . 7 a introduce, a 
scoate în cale: έ π ισ τ ή σ α σ α  'Ρ ω μ α ίο υ ς  P l b .  
15.20.6 (soarta) s c o ţâ n d u -i în c a le  p e  r o 
m ani. 8 a institui, a stabili: α γ ώ ν α  . . .  ίπ π ικ ό ν  
έ π ισ τ ά σ ι  H d t .  6.38 in stitu ie  un c o n c u rs  h i-

έφ-ίστημι

z o a n a ;
ϊχνος βέβαιον ώ ζ έπιστιισι.) π έ δ ω
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p ic  9 a face să stea locului, a opri, a împie
dic- έπέστησε τό στράτευμα Xen. 
Cyr 4.2.18 a  oprit arm ata; κατά τό παρόν 
im f  Γήσας τήν διήγησιν P lb . 7.11.1 întreru
p â n d  p entru  puţin p o vestirea ; έπέστησε τούς 
ιππ ,ας τού πρόσω ARR. A n .5 . 16.1 a  îm piedi
ca i că lă reţii să  înainteze. II (intram .) (med. 
prffi., viit., act. aor. R. έπέστην, pf. έφέσ- 
τη ία , p a s. aor. έφίσταμαι) I a sta pe sau  la, a 
se opri (în picioare): (+ dat.) Πάτροκλος δε 
θ ιβησ ιν έφίστατο lL. 11.644 P atroclos a  stat 
Icaporţi; πύργω έφεστήκει lL. 6.373 stătea în 
tm n ; έφέστασαν άλλήλοισιν lL. 13.133 au  
stat unii în fa ţ a  ce lo rla lţi; (+ prep.) ΤΙρις 
φ έσ τη  βηλώ έπι lL. 23.201 Iris  se  o p ri p e  
prag; (abs.) τείχος ... ρύατ' έφεσταότες II. 
IK.515 stân d  la  z id  îl  ap ă ra u ; άμαλ- 

Μοδετήρες έφέστασαν lL. 18.554 legă tori de  
n o p i stăteau (gata de  lucru); άπονοστήσας 

,ιπέστη H d t. 1.111 întorcându-se a  stat fa ţă  
Un fa ţ ă  (cu soţia  lu i); (dub. cf. 1.9) τού με 
ίτήνδ' έφίστασαι βάσιν; S o p h . T r3 3 9  de ce- 

m i ţii c a lea  cu acest p a s ?  2 a veni (la, asu
pra;, a se înfăţişa, a se ivi, a sosi: (+ dat.) μοι 
έπέστη lL. 10.124 m i s-a  înfăţişat; μοι 
Πατροκλήος ... ψυχή έφεστήκει II. 23.106 
su fletu l (= um bra) lu i P atroclo s a  venit lângă  
m in e; oi εϋδοντι έπέστη όνειρος H d t. 1.34 / 
s -a  arătat un vis în timp ce dorm ea; πρίν μοι 
τύχη τοιάδ' έπέστη SOPH. 07777  m ai înainte  
s ă  m i se  întâm ple un asem enea destin ; 
άγγελος κυρίου έπέστη αύτοΐς NT L c .2.9 un 
în g er  a l  D om nului li s -a  înfăţişat; (+ loc.) 
οναρ κεφαλήφιν έπέστη II. 10.496 un vis s -a  
p o g o râ t asu pra  ca p u lu i; (abs.) έπεί δε τό έαρ 
έπέστη XEN. H G 5 A A 1  c â n d  s-a  ivit p r im ă 
v a ra ; ό καιρός τής άναλύσεώς μου 
έφέστηκεν NT 2T im .4.6 vrem ea p le c ă r ii  
m ele a  sosit. 3 (spec.) a sta la suprafaţă sau  
deasupra: τό μέν αυτού έπιστάμενον H d t.
4.2 p a rtea  c a re  se  r id ic ă  d ea su p ra  (laptelui).
4 a se năpusti asupra, a veni peste, a se repezi 
la: (+ dat.) έπέστησαν τοΐς άπό τού κυάμου 
βουλευταις T h u c . 8.69 s-au  năpustit asu pra  
c o n s ilie r ilo r  a le ş i p r in  vot. 5 a sta asupra, a 
ameninţa: τόν έφεστηκότα κίνδυνον τή πόλει 
διαλύσειν Dem. 18.176 a  e lim in a p e r ic o lu l  
c a re  am eninţă cetatea. 6 a fi în frunte, a fi şef 
peste, a conduce: (+ dat.) οιός τε πολλοϊς 
προβατίοις έφεστάναι AR. Κ955 (câine) în 
sta re  să  f i e  ş e f  p este  m ulte o i; τό έφεστάναι 
τοϊς χρηστηρίοις ... μη θεούς P lu t .  M 418e

nu zeii sunt stăpân i p este  o ra c o le ; (part. pf.) 
ό έφεστηκο'ίς XEN . O ec.21.9 resp o n sab il. 7 
(fig.) a-şi îndrepta atenţia, a supraveghea: 
έρωτώ τόν τ1 έφεστώτα σφαγήι EUR.
A n dr.5 4 7  îl în treb  p e  c e l ce  vegh ează asu pra  
om orulu i; έφ1 ηισπερ έγώ τυγχάνω νύν 
έφεστηκο')ς ISOC. Ε ρ .9 .1  că tre  astfe l d e  (d is
cursuri) a ju n g  să-m i în drept eu  acum  aten
ţia ; έφεστάναι τοις καιροΐς PLUT. yV/.577a a 
p â n d i m om entele fa v o r a b ile . 8 a se opri, a 
suspenda: κατά τήν όδόν έφιστάμενοι PLUT. 
C/c.47.2 o p rin d u -se  p e  d ru m ; (+ gen.) 
καθεΐσαι τάς κούπας έπέστησαν τού πλοΰ 
THUC. 2.91 lă s â n d  v â s le le  (în apă) au în tre

rupt n a v iga rea .
[έπί, ϊστημι]

έ φ λ α δ ο ν ,  ind. aor. de la παφλάζω : A ESCH . 
C h. 28.

έ φ ο δ ε ία ,  ας, ή subst. inspectare a posturilor, 
rond, patrulă: PLB. 6.35.8, id. 10.15.1 ş.a. 
[έφοδεύω]

έ φ - ο δ ε ύ ω ,  vb. I a inspecta posturile de pază, 
a patrula: τάς φυλακάς έφοδεύοντος αυτού 
περί τό μεσονύκτιον PLUT. C a e s .43.5 in 
s p e c tâ n d  g ă rz ile  p e  la  m ijlo c u l n o p ţii; X EN . 
H G 5 3 . 2 2 ,  (m ed.-pas.) έφοδεύεται A r .
A ν. 1160 s e  in sp ectea z ă  p o s tu r ile  d e  p a z ă . II 
a trece în revistă: έφοδεύω ν τήν φάλαγγα 
P l u t .  M .793e tre c â n d  în re v is tă  fa la n g a ;  
PLB. 6.35.9 ş.a. II I  (gener.) a inspecta: X E N . 
Cyr.8.6.16. IV a cârm ui: (+ dat.) έφοδεύσαι 
... άγώ σιν A ESC H . C h .728 (H erm es) câ rm u -  
ieşte  în fru n tă rile . V a cerceta, a iscodi, a cu
treiera: έφοδευσάτω σαν ήμΐν τήν γην  LXX 
D ent. 1.22 s ă  in sp ecteze  p e n tru  n o i ţin u tu l; 
ήν έφοδεύω ν τάς πόλεις LXX I M a c. 16.14 
c u tre ie ra  o ra ş e le .
[έφ οδος1]

έ φ ο δ ι ά ζ ω ,  vb. I a procura cele de trebuinţă 
(pentru o călătorie): ιούς άπόρω ς έχοντας 
έφοδιάζω ν PLU T. C at. M i.65.4 p r o c u r â n d  
c e le  d e  treb u in ţă  c e lo r  lip s iţ i d e  m ijlo a c e ;  
(figură etim ologică) έφόδιον έφοδιάσεις 
LXX D e u tA 5.14 îi  v e i d ă r u i p r o v iz ii ;  
(m ed.) (tranz.) πεντεδραχμ ίαν έκάστω  τώ ν 
ναυτώ ν έφοδιασάμενος XEN. H G  1.6.12 
p r o c u r â n d  c â te  c in c i d ra h m e p en tru  f ie c a r e  
d in tre  m a r in a r i; (intraz.) P l b .  18.20.2, (pas. 
aor.) έφοδιασθείς lOS. B I 2 . 103 f i in d  a p r o v i
zionat. II a susţine, a m enţine, a proteja, 
(tard.) a încuraja: ούκ άργίαν ~  P l u t .  
S o l. 23.7 a  nu în c u r a ja  le n e a ;  PLUT.
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Cor. 16.6.
[έφόδιον]

έφόδιον, ου, τό subst. {ion. έπ-} I provizii 
de drum , cheltuieli (de călătorie): (gener. 
pl.) έφόδι' ούκ έχω AR. .*βΛ.53 n-am bani ck  
drum ; εφόδια προσθείς άπέπεμψα οικαδε 
DEM. 50.19 după ce i-am dat cheltuielile de 
drum. fi-]  a trimis acasă; (sg.) της 
αποδημίας ~ PLUT. Sol.2.8 cheltuiala de 
drum. II resursă, provizii, suma de bani. 
τεττάρω ν ήμερων έχειν έφόδια PLB. >-·-’· 
a avea provizii pen iru  patru  zile. τά εφοόια 
τού πολέμου A R S T T .  R h .\4 \  la l3 \ p io v i - i i  t  
de război: (sg.) άργύριόν τι ρ η τ ό ν  έχοντας 
-TH UC. 2.70 având  ο anum ită suma de bani 
pen tru  cheltuială; ~ εις τό γήρας α |ει 
κατατίθου MEN. Gnom.221 pune m ere iu  c- 
oparte p rovizii pen tru  bătrâne i> , !
HG  1.1.24.
[έφοδος < έπί. όδός] .

έφ -οόος1, ου, ό subst. cel care tace mspecţia.
inspector: (în provinciile persane) t- · 
Q r .8 .6 .1 6 . (pentru posturile de g a rd a ) . li .
6 36.6
[έπί. όδός] _ , -

έφ -ο δο ς2, ου. ή subst. I drum  (către), ca c
acces: άλλη έφόδω  THUC. 4-129 p t  a a 
cale; έφοδον έπί τόν λόφον ένθα ησα\ <■ 
πολέμ ιοι Χ εν . A n .3.4.41 drum cătie  to  ti 
unde se  a flau  duşmanii. II acţiunea 
m erge către, drum : έφοδοι παρ'
THUC 5.35 se duceau unii p e  \
κατα Οαλασσαν έφοδον THUC. u  
p e  mare. III (ext.) expediţie, call1Pa™L’ . 
vală, atac: τήν έφοδον oi AOiiy^ 1 ^ ^

Si-
Σ υρακούσας π α ρ ε σ κ ε υ ά ζ ο ν τ ο ^  TH U C  . 6  ■ 

a ten ien ii pregă teau  “ λων
racuzei; LXX 2 M ac.5A , & των v  
έφόδω ν άνάσσεις EUR. ion  10 (

rile de noapte; Αρϊβ  της 
7 5  a început atacul.

1 .22 .10  navă-

conduci
έφόδου

atacuri
T h u c .

εποιούντο  τήν έφοδον PLB. ί · ^ ·  ” “ 
leau; γ ιγνομ ένης δέ τής ε(Ρ° °. . x ·ε 
Aem . 19.1 p o rn in d  atacul; (tiecv . J  h-, /  
έφόδου p e  n e a ş te p ta te /p e  >oc c t 
brusc; PLB. 5.61.10, ύ · 5 * 6:?'
/ ie» /.  16.8, APP. J C 4 .1 0 .  IV  m.jloc ^ a n
m etodă: κατά  τήν π α ρ ο ύ σ α ν εφο 
£ £ 1 2 3 0 a3 6  p rin  m etoda d e ja ţa .

έφόλι«ιιον. ου. τό  subst. (prob.) (diferite in-

ternretări) cârm ă sau  scândură pe care se în
carcă m arfa (.pe corabie) sau  bară de rem or- 
care: O d. 14.350.
[έφέλκω]

έφόλκιον. ου, τό subst. 1  am barcaţiune de 
mici dim ensiuni rem orcată de o corabie, 
luntre ţttasă). corăbioară. bărcuţă: τό  -  
παραβαλεΐν P lu t .  P om p.73.5 a rem orca  
bărcuţa; PLUT. D e m e tr .\1 3 .  11 anexă: 
άνιστάς θέατρον. ώ σπερ έφόλκιον τι. παρε- 
τεκτήνατο λαμπροτέραν οικίαν έκείνης 
PLUT. P om pA 0.5  după ce a ridicat un tea 
tru. i-a adăugat o casă. ca un fel de anexă, 
m ai strălucitoare decât aceea. III  adăugare, 
povară: έφόλκια ήγησάμην δη πτω χόν δντα 
παιδία τρέφειν M en . Pc.S\Q  f i in d  sărac, so 
cotea  o povară  tn p lus să  crească copii. 
[έφολκός]

έφολκίς. ίδος, ή subst. (cf. έφόλκιον) am bar
caţiune de mici dim ensiuni rem orcată de o 
corabie, luntre, bărcuţă, ext. fig. povară: 
άξιο λαβώ ν γε τούσδ’ έφολκίδας χεροϊν. 
ναΰς δ’ ώ ς έφέλξω  EUR. 7 /F 6 3 1 am  să-i duc  
de mâini, ca o corabie ce trage după sine 
nişte bărcuţe; EUR. HG  1424. (fig .) πα ΐδας 
άντΐ σου τέκω  δούλους έμαυτή ι τ’ άΟλίαν 
έφολκιδα EUR. Andr2.0Q nasc copii în locul 
tău sclavi şi povară  ce a târnă  nenorocit în 
urm a mea.
[έφολκός]

έφ ολκός, όν adj. I care trage (la sine), a tră
gător, seducător: τού Β ρασ ίδου  έφ ολκά  και 
ού τά οντα λέγοντος T h u c .  4 .108 B rasidas  
sp u n â n d  lucruri seducă toare şi nu reale: (+ 
gen.) C a l l .  F r.549. II lungit (la vorbă), tă 
răgănat: (op. π ρόλεσ χος „repezit la vorbă” ) 
A e sc h . Supp .200. I I I  tras, rem orcat, fig . co 
daş: A r . K.268.
[έφέλκω]

έφ -ομαρτέω -ώ . vb. jaor. έφ ω μάρτησα | a 
veni în urm a (cuiva) sau  îm preună cu (c i
neva), a însoţi: έφ ομ α ρτεΐτον  καί σπεύδετον 
όττι τάχισ τα  lL. 23 .414  veniţi în urm ă şi 
grăb iţi-vă  cât m ai repede; lL. 12.412. A .R l' 
3 .1 1 1 ,(+  dat.) A .R h . 1 .201. A rr ./4 /i.4 .1  3.5, 
έπί γυμ νάσ ιον  ίόντι έφ ομ α ρτεΐ XEN. 
C yn.5.3 m ă înso ţeşte  ca n d  m erg  la g im n a 
ziu.
[έπί, όμαρτέω -ώ ]

έφ -ο π λ ίζω , vb. |viit. εφ οπλ ίσω , aor. έφώ - 
πλισα| {ep. v iu . 3pl. έφ οπλ ίσσουσ ι O d., 
conjct. aor. 3pl. έφ ο π λ ίσ σ ω σ ι O d ., gener.
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aoi-.Βπλισσ-; m ed. conjct. aor. 1 pl. έφο- 
πλισΒμεσθα II.} I a  înarma: Αεπίδου δέ ές 
κ ώ λ ϊπ ν  αύτοις τούς έτέρους έφοπλίσαντος 
ΑΗΡ. p C 5 .125  L ep id u s  înarm ăndu -i p e  cei-  
la lţm c n tru  a -i o p ri p e  e i; (fig.) (+ ac. şi dat) 
τόν Έ ρ ω τ1 ύμμιν έφοπλίσομαι PLAT. 
E p ig r . 13 î l  v o i înarm a p e  E ro s  îm potriva  
v o M r ă . II a echipa, a pregăti: μοι άμαξαν 
έφ φ λ ίσ σ α ιτε  IL. 24.263 m i-aţi p re g ă t i că- 
nt(d; O d . 6.37 ş.a. III  a pregăti, a găti: II. 
8.503, ώς άν δείπνον έφοπλίσσωσι τάχιστα 
O rJ. 24.360 să  p re g ă te a s c ă  re p e d e  m asa.
[έτη, όπλίζο}]

έφσρατικός, ή, όν adj. în stare de a observa 
λ »  de a supraveghea: (+ gen.) X en. 
A .  12.19.
[apopâw]

έΛ-οράω-ώ, vb. |impf. έφεάιρων, viit. έπό- 
νϊομαι, (pt. aor.2 ν. έπείδον), pf. έφεώρακα; 
m ed. impf. έφεωρώμην, viit. έπόψομαι;p a s . 
viit. έποφθήσομαι, aor. έπώφθην| {ep. viit. 

A ied . έπιόψομαι, 2sg. έπόψεαι, part. viit. 
έποψόμενος Horn.; ion. έπ- Hdt.; poet. aor. 

■med. 3sg. έπόψατο Pi.} I a avea privirea 
Ϊ aţintită asupra, a privi, a observa, a veghea 
' asupra: Ή έλιός θ', 6ς πάντ' έφοράς II. 3.277 

S o are , tu c a re  le  o b se rv i p e  toate; Od.
11.109, (med.) φαύλους ι^μάς όντας έν τοις 
λόγοις έποψόμενος P l a t .  S /A 216b  o b ser-  
vân du -n e p e  noi s tâ n g a c i în a rg u m en tă ri; 
κτήσιν έποψόμενος THEOC. 25.57 p riv in d u -  
ş i a v e r e a ; (pas.) όσον άπό τού ιερού 
έφεωράτο τής νήσου T h u c .  3.104 p a rte a  
din  insulă  c a re  p u tea  f i  văzută d in  tem plu.
II (gener.) a vedea: (+ part. ac.) σύ δ' 
έπόψεαι αύτός φεύγοντας II. 14.145 tu în 
suţi îi vei v ed ea  fu g in d ;  σοΐσιν δ' όφθαλ- 
μοΐσιν έπόψεαι ...κτεινομένους μνηστήρας 
O d. 20.233 îi vei v ed ea  cu p r o p r ii i  o c h i p e  
p eţito ri u c iş i; (+ ac.) τά μέν μέλλοντ' ούδείς 
έφορα Soph. Tr. 1270 nim eni nu le  p o a te  ve
d e a  p e  c e le  v iito a re ; LXX /ov34.23 ş.a. III 
a m erge pentru a vedea, a inspecta: άλλ' 
άλλοτε άλλαχή περιελαύνων έφεώρα X en. 
C y r .5.3.59 in sp ecta  m e rg â n d  c â n d  într-o  
p a rte , c â n d  în alta.
[έπί, όράω]

εφορεία, ας, ή subst. calitate de a fi efor, efo- 
rat: (la Sparta) A r s t t .  P o l . \ 2 T \ a l ,  X en. 
L a c .& 3  ş.a.
[έφορος]

έφορεϊον, ου, τό subst. loc de întâlnire al

έφ-ορμέω-ώ

eforilor: X en. A g es  Λ .36.
[έφορος]

εφορεύο), vb. I a veghea asupra, a suprave
ghea: (+ ac.) AESCH. S u p p .627, (+ gen.) 
χώρας ~ AESCH. P e r s . l  a  v e g h e a  a su p ra  ţă 
rii. II a fi efor: THUC. 8.6, X en. /-/G'l.6.1, 
P lu t .  A g is C le o m .5 .3  ş.a.
[έφοράω]

έφορικός, ή, όν a dj. de efor: X en. L a c . 15.7. 
[έφορος]

έφόριος, α, ον adj. la graniţă cu: (+ gen.) 
Α ρ ρ . B C 5 .9 .
[έφορεία < έπί, όρος]

έφ-ορμσ.ίνω, vb. a se năpusti: (d. vultur, + 
dat.) AESCH. P e r s . l 08.
[έπί, όρμαίνω]

έφ-ορμάω-ώ, vb. |im pf. έφώ ρμω ν, viit. 
έφορμήσω, aor. έφώ ρμησα; m ed. aor. 
έφω ρμησάμην; p a s . aor. έφω ρμήθην| {dor. 
part. aor. έφορμάθείς Pi.} I (act.) 1 (tranz.) 
a stârni, a provoca, a îndem na: μοι έφώρμη- 
σαν πόλεμον ... Α χαιών II. 3.165 (zeii) m i
au  stârn it ră z b o iu l cu  a h e ii ; έφορμήσας 
ανέμους O d. 7.272 s tâ rn in d  v â n tu ri; (+ ac. 
dublu) ναύτας έφορμήσαντα χειμώ νος τό 
πλεΐν SOPH. Λ/. 1143 în d e m n â n d u -ip e  m a r i
n a r i s ă  n a v ig h ez e  p e  fu rtu n ă . 2 (intranz.) a 
se repezi (spre), a se năpusti (asupra), a 
porni la atac: (+ dat.) Π ομπηΐω  δέ άνήρ 
μέγας ιππότη πεζός έφώ ρμησε PLUT. 
P o m p .\ 9 .1  un b ă rb a t m a re  s -a  rep ez it  p e  
jo s  a s u p ra  lu i P o m p ei, c a r e  e r a  c ă la r e ;  
PLUT. TCC12.6, (abs.) εί δέ έπί τοις 
ίππεύσιν ...  τό ναυτικόν έφώ ρμησε ΑΡΡ. 
B C 5 A  10 d a c ă , p e  lâ n g ă  c ă lă reţi, a r  f i  p o r 
nit la  a ta c  fo r ţ a  n a v a lă ; PLUT. D io .38.6. II 
(m ed., p a s .)  a da, năvală, a se năpusti, a se 
azvârli, a se avânta: σε κατακτανέουσιν 
Α χαιοί πάντες έφορμηθέντες II . 6.410 a h e ii 
te v o r  u c id e  d â n d  toţi n ă v a lă ; έφορμιηΟέντες 
έξ ενός ρόθου παίουσι AESCH. P e r s .462 lo 
vesc  n ă p u stin d u -se  cu  un s in g u r  c h io t ; (+ 
ac.) ώ ς τ' ορνίθω ν ... α ίετός ... έθνος 
έφορμάται IL. 15.691 p re c u m  un vu ltu r ce  
s e  n ăp u steşte  a s u p ra  s to lu lu i d e  p ă s ă r i ;  
H es. O p .459, (+ inf.) έμοί αύτώ θυμός ... 
έφορμάται πολεμ ίζειν lL. 13.74 in im a  îm i 
d ă  g h e s  s ă  lu p t; O d . 1.275 ş.a.
[έπί, όρμάω]

έφ -ο ρ μ εο )-ώ , vb. {ion. έπ-} I a  fi ancorat în 
faţă (pentru a observa sau a bloca un duşman), 
ext. a institui o blocadă, a bloca: τό Ρήγιον
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ήλπιζον πεζή τε καί ναυσίν έφορμοΰντες 
ραδίως χειρώσεσθαι ThL'C. 4.24 sperau, insti
tu in d ο  b lo cadă  ş i p e  uscat ş i cu corăbiile, să  
cu cerea scă  uşor R hegium ; THUC. 7.24, 
έφορμοϋσα τφ  λιμένι THL'C. 7.3 (triera) b lo 
c â n d  p o rtu l; ~  ναυσί τήν άκτήν APP. BC5.12 
a  b lo ca  (an n u l cu co ră b iile ; PLB. 27.7.5, ARR. 
Λη.2.24.1 ş.a., (pas.) διά τό ύφ1 ήμών πολλαΐς 
ναυσίν αϊεί έφορμεΐσθαι THUC. 1.142 din p r i
c in a  b lo că rii continue d e  către noi cu multe 
corăbii. II a pândi: έφορμών ένθα χρη ναίειν 
έμέ SOPH. O C 812 p â n d in d  unde trebuie să  lo
cu iesc  acu m ; (+ dat.) ~ τοις ... καιροίς Dem.
3.7 a  p â n d i m om entele fa v o ra b ile .

[έπί, όρμέω]
έφορμή, ής, ή subst. I cale de atac, năvală, 
μία δ' οΤη γίνετ' ~ O d . 22.130 e ra  su igw  
c a le  d e  a ta c ; εύαντέα δούναι έφορμήν 
A .R h. 4.148 α o fe r i ο  c a le  d e  a  se  a p ro p ia ; 
έφορμαΐς τών πόλεων τάς μέν βία λαβόντες 
T h u c . 6.90 c u c e r in d  cu  fo r ţ a  p e  u nele  d in 

tre  cetăţi. II acţiune: A.RH. 4.204. 
[έφορμάω]

έφ όρμ η σις1, εως, ή subst. atac naval: τα 
σκάφη ...  οξέα ές τάς έφορμήσεις Αρρ. 
B C 5 .106 c o ră b ii a g e r e  p en tru  atacuri.

[έφορμάω] „ f
έφ όρμ η σις2, εως, ή subst. ancorare in iaţa,
loc de ancorare (cu scopul de a observa sau 
a bloca un duşm an), blocada navala: 
φυλακήν σφ ίσι καί έφόρμησιν παρασχειν 
T H U C . 3.34 a -ş i r â n d u ip a z ă  ş i  lo c  d e  a n c o 
r a r e ;  δι' ολίγου της έφορμήσεως ουσης 
T H U C . 2.89 lo c u l d e  ancorare fn n d  la  nuca 
d ista n ţă ; λ ιμένα καί έφόρμησιν τή στρατια 
ίκανω τάτην T H U C . 6.48 p o rt  ş i  lo c  t e an co  

r a r e  fo a r te  p o tr iv it  p en tru  arm ată, ş.a. 
[έφορμέω]

έφ ορμίζω , vb. I a ancora, a trage a ţam  . 
όπω ς μ ι ή τοις Ά θηναίοις έφορμισασ
α ύ τ ό ν  T H U C . 4.8 p en tru  a  nu  
lita tea  a te n ie n ilo r  s ă  a n c o r e le  tn (pot ■ 
a  b lo c a  ( p r in  a n c o r a r e  în  f a ţă ) ,  a  s u p r a v e  
g h e a :  ( m e d .  +  d a t .)  έ φ ο ρ μ ιο υ μ ε ν ο ς  τ ο ις  
πολεμ ίο ις App. S C 5 .I08  s„ p m veg l,m l„ -, 

p e  du şm ani.

ancorat’ la ancoră: THlJC
3.76.
έπί, ό ρ μ ο ς ]  b lo c a d ă  p e  m a re :

εφ-ορμος*. ο υ , o  s u d s i . uium K
T h u c .  4.27.

l i  s e  d a  p o s ib i-

[έπί, όρμος]
έφ-ορος, ον adj. c a re  p r iv e ş te  la . ext. c a re  
v e g h e a z ă  a s u p ra :  (+  g e n .)  έφορους γάς 
άλλους AESCH. S u p p .674 a lţii c a re  ve
gh ea z ă  asu pra  ţării. // έφορος, ό subst. I 
(subst.) c ă p e te n ie ,  c o n d u c ă to r :  στρατιάς 
πολλής έφοροι AESCH. P e rs .25 căp eten ii 
a le  m arii arm ate; SOPH. OC145, σφαγίων 
έφοροι EUR. R h .3 0 c e i c a r e  co n d u c  s a c r if i
ciile . II (subst.) e fo r ,  m a g is t r a t  la  S p a r ta  şi 
în  a lte  r e g iu n i  d o r ic e :  ( f r e c v .  p l .)  T h u c .
1.131, XEN . H G 3 .2 .12, PLUT. P e r .2 2 .2  ş .a . 
[έπί, όράω]

έφ-υβρίζω, vb. I a  lu a  în  b a t jo c u r ă ,  a -ş i b a te  
j o c ,  a  in s u l ta ,  a  lu a  p e s te  p ic io r :  ( a b s .)  IL. 
9.368, PLUT. C a m .28 .6 . (+ d a t .)  SOPH. 
A i. 1385, έφυβρίζων Φ ιλίππω PLUT. 
F la m .9 3  b ă tân du -şi j o c  d e  P h ilip p o s ; A PP. 
B C 4 .9 4 , (+ a c .)  έφυβρίζοντες αύτοΟ τήν 
στρατηγίαν PLUT. P e r .3 3 .Ί  bă tâ n d u -şi j o c  
d e  stra teg ia  lu i; P l u t .  P y r r .2 6 .15 . id . 
C a e s .61.10, έφύβριζον άλλα τε καί εί Τ HUC. 
6.63 p rin tre  a lte  in su lte  m a i [ în tre b a u ]  şi 
d a c ă  . . . ;  (m e d . = a c t .)  μή ’φυβρίζεσθαι 
νεκρούς E u r .  P//.1663 a  n u -i in su lta  p e  
m orţi; (+ a c . ş i d a t . )  τά δεινά τή ιδ’ έφυβρίζει 
πόλει Κ απανεύς E u r .  Ρ//.179 C a p a n eu s  
a d u c e  a c este i cetăţi cu m p lite  insulte. II a 
e x u l ta  ( c u  r ă u ta te ) :  (+ a c .)  θυμόν έφυβρίζει 
S o p h .  A i.9 5 5  exu ltă  în su fletu l său.
[έπί, ύβρίζω]

έφύβριστος, ον adj. dem n de dispreţ sau  de 
ocară: LXX în ţ .M . l .  II έφυβρίστω ς. adv. 
într-un m od m ârşav: PLUT. A rt .3 0 .5 . 
[έφυβρίζω]

έφυγον, in d . a o r .  a c t .  d e  la  φεύγω, 
έφυγραίνομαι, vb. a  s e  u m e z i :  A r s t t .  
H A 6 36 a 2 .
[έφυγρος]

έφ-υγρος, ον a d j. um ed la suprafaţă, puţin 
umed: A r s t t .  /V .8 9 6 a l7 , (neut. subst.) διά 
τό έφυγρον A r s t t .  P r .935a28 din  p r ic in a  
u m ezelii.
[έπί, ύγρός]

έφ-ϋδάτιος, η. ον [ά] a d j. c a r e  ie s e  la s u p r a 
f a ţa  a p e i :  ( n im f ă )  A .R h .  1.1229.
[έπί, ϋδωρ]

έφ-υδρος, ον adj. I umed, ploios: (zefir) O d . 
14.458. II bogat în  ape, cu multe ape: (locuri) 
A r s t t .  M ete .347a31, id. P /\859b25 ş.a.
[έπί, ϋδωρ]

έφ-ϋλακτέω -ώ , vb. a lătra împotriva: (+
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dat.)B roîţ ήμαρτηκόσι ... έφυλακτοΰσαι 
P l .u 'f : Λ/.55 lc  a  lătra  îm p otriva  c e lo r  v in o 
vaţi- P l u t .  M .969f. A e s o p .  1.307.
[έπί ύλακτέω]

έφ-υαρέω -ώ , vb. I a cânta (pentru), a intona:
(· · a* ) παιάν1 εφύμνουν AESCH. P e rs .393 in
ter im  p e a n u l; ήν φδήν δει έφυμνεΐσθαι 
PLAit'- î^-799a cântecul p e  ca re  trebuie să -l 
in tM ez e; (+ adv.) P l a t .  Sm p. 197e. II a in- 
ν ο φ : ri οΰν μ1 ανωγας τηδ1 έφυμνήσαι χθονί; 
Α Ε Κ Η . E u . 902 d ec i ce  îm i po ru n ceşti să  m e
n e A , cântând, acestei ţă ri? ; έφυμνείτω Δία 
SOEH. Ant.65& s ă -l in voce p e  Z eu s ; σοί 
κοβάς πράξεις έφυμνήσασα SOPH. Ant. 1305 
c M m â n d  (propr. cântând) asu pra ta b les 
tem e cum plite; A r r .  A n .5 .2 .6 . III (spec.) a 
îiMâna un cântec de doliu: S o p h . O T \  275. IV 
afesuna (în acord cuj: SOPH. F r A  12.
[επί. ύμνέω]

έΒύμνιον, ου, τό subst. refren {p rop r. „ceea 
Jb se cântă după imn” ): C a l l .  A p .98, τόδε 
Ια λό ν  έφύμνιον έπλετο Φ οίβφ A .Rh. 2.713 

n icest re fren  fru m o s  e ra  p en tru  P hoibos. 
Λ έφυμνέω ]
έφυν, ind. aor. act. de la φύίο.

Ιέφ-ύπερθε(ν), [ϋ] adv. (pe) deasupra, de sus:
i στορέσαι τ’ έφύπερθε τάπητας II. 24.645 a  

în tinde p e  d ea su p ra  c o v o a re ; IL. 9.213, Od. 
4.150, βωμός δ' ~ τέτυκτο O d . 17.210 a  fo s t  
constru it un a lta r  d ea su p ra ; τω δ' ~  άλατο 
καί τώγαλμα Τ HEOC. 23.59 în urm a sa  a  s ă 
rit (în ap ă) ş i  statu ia ; P l a t .  E p ig r . 16.210, 
Ios. Λ/3.130, (+ gen.) Φιλύρων δ' έφύ- 
περθεν έασιν Μ άκρωνες A .Rh. 2.393 m a- 
c ro n ii sunt (= lo cu iesc) d ea su p ra  f i ly r ilo r . 
[οπί, ύπέρθε(ν)]

Έ φύρα, ας, ή [ϋ] subst. {ion. -η} I Ephyra, 
nume vechi al Corintului: II. 6.152. II Ep
hyra, oraş în Thesprotia sau Elida: II. 2.659, 
Od. 1.259, T h u c . 1.46 ş.a.

Έ φ υ μ α ϊο ς, a, ov adj. din Ephyra: (pl. subst.) 
Pi. Λ  10.55, T h e o c .  16.83.
[Έφύρα]

ΈφύρηΟεν, [ϋ] adv. din Ephyra: A.Rh. 4.1212. 
[’Εφύρα, -θεν]

Έ φύρηνδε, adv. către Ephyra: C a l l .  D e lA l .  
[Έφύρα, -δε]

Έ φ υροι, ων, οί subst. eflri, populaţie din 
Epir sau Thessalia: II. 13.301.
[Έφύρα]

έφ-υστερέω -ώ , vb. a răm âne în urm ă, a fi în 
întârziere: δσα ... έφ υ στερήκειτο ΐς  καιροΐς

IOS. Λ/19.28 c e le  c a r e  era u  în în tâ rz iere  
fa ţ ă  d e  m om entul p o tr iv it ; IOS. A l \ 8.328.
[έ π ί, ύ σ τ ε ρ έ ω ]

έφυστερίζω, vb. a  r ă m â n e  în  u rm ă :  τ ά  
έ φ υ σ τ ε ρ ίζ ο ν τ α  TH U C. 3.82 (cetăţile) c a re  
ră m a seră  în urm ă.
[έ φ υ σ τ ε ρ έ ω ]

έφ-ϋφή, ή ς , ή  subst. ţesătură: P l a t .  L g .734e. 
[έ π ί, ύ φ ή ]

έφ-ύω, [ϋ ] vb. |p a r t .  p f . p a s .  έ φ υ σ μ έ ν ο ς | a  
p lo u a  a s u p r a :  έ ά ν  μ ή  έ φ υ σ μ έ ν ο ς  ή  X EN . 
C yn .9 .5  d o a r  d a c ă  (p u iu l d e  c ă p r io a ră )  nu  
este m uiat d e  p lo a ie .
[έ π ί ,  ϋ ω ]

έφώδης, ου, ό  subst. |v a r .  ε φ ω δ  LXX| e fo d  
( e f u d ) ,  t ip  d e  v e ş m â n t  a l M a r e lu i  P re o t  la  
e v re i ,  s im i la r  g r . έ π ω μ ίς :  IOS. Λ/3.162.
[e b r . t îd k ]

έχαδον, in d . a o r .  a c t .  d e  la  χ α ν δ ά ν ω :  Î l .  4.24 
ş .a .

έχάρην, in d . a o r .  p a s . d e  la  χ α ίρ ω ,  
έχεα, in d . a o r .  a c t .  d e  la  χ έ ω . 
έχ-έγγυος, o v  a d j. |c o m p . - ώ τ ε ρ ο ς ,  s u p e r i .  - 
ώ τ α τ ο ς | I c a r e  a r e  s a u  o f e r ă  g a r a n ţ ie ,  c u  
c h e z ă ş ie ,  ext. d e m n  d e  în c r e d e r e ,  s ig u r :  ο ϋ τ ε  
τ ο ύ  θ α ν ά τ ο υ  τ η  ζ η μ ία  ώ ς  έ χ ε γ γ ύ ω  
π ισ τ ε ύ σ α ν τ α ς  T h u c .  3.46 fă r ă  s ă  n e  în c re -  
dem  în p e d e a p s a  cu  m o a rtea  c a  în tr-u n a  
c a r e  o fe ră  o g a ra n ţ ie ; έ χ ε γ γ ύ ω ι  λ ό γ ω ι  . . .  
π ε ισ θ ε ΐσ ' E u r .  A n d r. 192 c o n v in s ă  d e  o 
v o rb ă  d e  în c r e d e r e ; δ ό μ ο υ ς  ε / ε γ γ ύ ο υ ς  . . .  
π α ρ α σ χ ώ ν  EU R . M e d .3 ^ 1  o fe r in d u -m i lo c u 
in ţa d rep t c h e z ă ş ie ; τ ή ν  δ ό σ ιν  δ ' έ χ έ γ γ υ ο ν  
τ ή ν  π ρ ό σ θ ε  π ο ιώ  E u r .  P h . 1 5 9  în n o ie s c  f ă -  
g ă d u ia la  d e  a  o  d a  (în  c ă s ă to r ie ) ; ι δ ιώ τ η ν  
. . .  ο ύ δ έ ν α  ν ο μ ίζ ω ν  έ χ έ γ γ υ ο ν  +  g e n .  P l u t .  
P u b lA A  s o c o t in d  c ă  n ic i un p a r t ic u la r  nu 
p o a te  f i  c lieza ş p en tru  . . . ;  (d . P e r ic le s )  
α ξ ίω μ α  π ρ ό ς  τ ο σ α ύ τ η ν  έ χ έ γ γ υ ο ν  ή γ ε μ ο ν ία ν  
P l u t .  P e r .37.1 rep u ta ţie  c a r e  o fe r ă  o g a 
ra n ţie  p e n tru  o a s e m e n e a  fu n c ţie ; (+ in f .)  
τ ή ν  π ρ ό ς  'Ρ ω μ α ίο υ ς  έ χ θ ρ α ν ,  ο ύ κ  ώ ν  ~  
< δ ι> ε ν ε γ κ ε ΐν  PLU T. A em & A Q  f ă r ă  s ă  o fe re
o g a ra n ţie  c ă  va  p u rta  u ră  îm p o triv a  ro m a 
n ilo r ; ( s u p e r i . )  IOS. >4/19.178. II ( p a s . )  c a r e  
a  p r im i t  o  g a r a n ţ ie ,  ext. f e r i t  d e  p e r ic o l :  ( r u 
g ă to r )  S o p h .  OC284.
[ έ χ ω , έ γ γ ύ η ]

έ χ ε - γ λ ω τ τ ί α ,  α ς ,  ή  subst. p r o p r .  „ ţ i n e r e  a  
l im b i i” , s u s p e n d a r e  a  v o r b i r i i :  L U C . 
L ex . 9.11.
[ έ χ ω , γ λ ώ σ σ α ]
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Έ χεδη μ ία , ας. ή subst. Echedemia. denu
mire mai veclie (de Ia numele lui Echede- 
mos, regele Arcadiei) a locului care se va 
numi apoi Academeia (Ακαδήμεια): P l u t . 
Tiies .32.5.
[Έχέδημος]

έχέ-Οϋμος. ον adj. care-şi stăpâneşte dorinţa, 
reţinut: O d. 8.320.
[έχω, θυμός]

έχει, I ind. prez. act. 3sg. şi med. 2sg. de la 
vb. έχω. I I  ind. impf. act. 3sg. de la vb. χέω.
I l l  dat. sg. de la subst. έχις. 

έχέ-κολλος, ον adj. lipicios, cleios, vâscos: 
P l u t .  M 966d. (neut. subst. „lipici”) P l u t .  
M 735e.
[έχω. κόλλα]

έχέμεν, (ep.) inf. prez. act. de Ia έχω. 
έχεμϋΟ έω -ώ , vb. a sta tăcut, a tăcea: los. 
Bl] .468, LUC. Gali.2, ούχΐ δέ πρός μόνον 
σέ, δν έχεμυθήσειν ήπιστάμην; L uc. 
DDeor. 1.2 [oare] nu-ţi vorbesc doar ţie, p e  
care ie ştiu  că-ţi ţii gura?
[εχέμυθος]

έχεμ ϋθ ια , ας. ή subst. obişnuinţă de a nu 
vorbi, tăcere, discreţie: (d. Pythagora) P lu t .  
N um .8.6. id. A/.519c ş.a.
[εχέμυθος] .

έχε-νη ϊς, ϊδος adj.f. |contr. εχενης, -ηδος| 
care ţine sau  opreşte coi abia. έχενήδας 
άπλοιας A E S C H .  Ag. 149 vreme potrivn ică  ce 
opreşte corabia; H (iht.) subst. remoră, 
peşte ventuză: A R S T T .  ///4505b 19. P l u t . 
M 641a.
[έχω, ναΰς] _ _ _

έχε-π ευ κ ή ς, ές adj. ascuţit, tăios, (săgeată)
IL. 1.51, id. 4.129 
[έχω, πεύκη]

έχεσκον, impf. iter, de la έχω. ^
έχέ-στονος, ον adj. care aduce un geam ăt, 
dureros: (săgeată) T H E O C .  25.213.
[έχω. στόνος]

έχέτη ς, ου, ό adj.m. care deţine, avut. Pi.
F r.304. .

έχέτλη . ης, ή subst. mâner al plugului. HES.
O p.461, A.RH. 3.1325, τής έχέτλης έχόμενον 
P lu t .  Μ. 169c ţinând m ănend plugului.

[εχω] ,
έχευ-, form e de aor. de Ia χεω. 
έχέ-φ ρ ω ν , ον adj. |gen. -ονος| care aie m in
te, cum inte, înţelept: άνήρ αγαθός καί ~  IL. 
9.341 bărbat bun ş i cum inte; (frecv. d. Pe- 
nelopa) O d. 24.198, (regi) H es, Th.88,

A E S O P .  Fab.dod.202.
[έχω. ψρήν]

έχησθα. (ep.) conjct. aor. prez. de la έχω: l L
19.180.

έ χ θ α ί ρ ω .  vb. |impf. ήχθαιρον, aor. ήχθηρα: 
med. viit. έχθαροϋμαι| {dor. prez. 3pl. έχ- 
θαίροντι Theoc., aor. ήχθαρα [θά] Plut.} a 
urî. a duşm ăni, a vrăjmăşi: (+ ac. pers.) ουδέ 
Μ ενοιτιάδην έχθαιρε It . .  17.270 nu-l ura p e  

f iu l  lui Menoitios; O d . 3.215. τούς πάνταζ  
έχθαίρω θεούς A E S C H .  Ρ/-.975 ii urăsc p e  
toţi zeii; ού έχθαίρω σ' E U R .  A lc .\1 9  nu te 
urăsc; A R .  Ra. 1425. P lb . 21.22.8 ş.a.. (fi
gură etim ologică) τοσοΰτον έχθος έχθαίρω 
σ' έγώ S O P H .  EL 1034 eu nu te urăsc atât de 
mult (propr. cu o atât de m are ură): ^pas."> 
A e s c h . Or. 241.
[έχθος]

έ χ θ α ρ τ έ ο ς .  α. ον adj.vb. dem n de urâ: S o p h  
Ai.619.
[έχθαίρω]

εχθές, adv. {eol. έχθες Theoc. 30.7} (= χθές) 
ieri: άλλ' ούκ έκύεις σύ γ ’ έχθές A r . Lys.145 
dar tu nu erai însărcinată ieri?; X e n . 
C vr.6 .3 .11. ούχ ικανός είμι προ τής -  ούδέ 
πρό τής τρίτης ήμέρας LXX 4.10 ηιι sun t în 
stare nu de ieri ş i nici de alaltăieri; -  καί 
πρώ ην I S O C .  6.27 ieri sau a laltă ieri (= de  
curând); N T  //f.4.52. A P P .  B C 4 .1 19 ş.a.
[χθες]

έ χ θ ι ζ ι ν ό ς ,  ή, όν adj. de ieri: M e n . F r.252. 
[έχθές]

έ χ θ ι ό ν ω ς ,  adv. cu mai m ultă duşm ănie: 
X e n . Sm p.4.3.
[adv. comp. de la έχθρώς] 

έ χ θ ί σ τ α τ ο ς ,  superi, de la έχθιστος: L uc. 
Trag.246.

έ χ θ ι σ τ ο ς ,  η. ον adj. superi, de la έχθρός. 
έ χ Ο ί ω ν ,  ον adj. comp. de la εχθρός. 
έ χ 0 ο δ ο π έ ω - ώ .  vb. a se face duşm an cuiva, a 
se învrăjbi cu: ( ι dat.) μ1 έχθοδοπησαι 
έφήσεις Ηρη II. 1.518 m ă vei face să  mă  
învrăjbesc cu Hera.
[cf. έχθος, + sufix -δοπος] 

έ χ Ο ο δ ο π ό ς .  ή, όν adj. urât, duşm ănos, nepri
etenos: φώτ' έχθοδοπόν S O P H .  Ph. 1137 fi
inţă odioasă; (război) A r . A ch .226, (drum ) 
P l a t . Lg.810d, (ochi) A . R h . 4.1669, (+ 
dat.) τοΐά μοι ...άνεσ τένα ζες ... έχθοδόπ' 
Α τρείδαις S O P H .  A i.931 îm i boceai a tâtea  
vorbe de ură îm potriva  atrizilor. 
[έχθοδοπέω]
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έχθ ο ςκ ο ς-ο υ ς, τό subst. ură, duşmănie: Διός 
~ άλβράμενος O D . 9.277 ferindu-se de ura 
lui Zeus; πλεΐστον ~  όνομα Σαλαμΐνος 
κ λ ύ Λ  A e s c h . Pers .284 multă ură atunci 
cand m ii numele de Salamina; (+ gen.) δε- 
ςά μ Λ ο ι κατ' ~ ήδη τό Λακεδαιμονίων 
ThuJg. 1.103 mânaţi de ura împotriva lace- 
dem wiienilor; TH U C. 3.101, H d t . 9.15, 
A r p . 4n.2.15.6, (+ dat.) ές ~  ήλθον παισί 
τοΐσρ/ Οίδίπου EUR. Ph. 879 am ajuns să  f iu  
urâăJe copiii lui Oidip; P l u t . Oth. 17.5, (fi
gură! etim ologică) ~  έχθήρας μέγα SOPH. 
Ph .59 nutrind o mare ură; (pl.) μητίσομαι 
έχ® α  λυγρά Τρώων και Δαναών IL. 3.416 
vcmnăscoci amarnice motive de ură între 
trm eni şi danai; H d t . 3.82.
[cfi lat. extra  „din afară” , εχθρός / lat. hostis 
„ c e l din afară > duşm an”]

£ j p a ,  ας, ή subst. {ion. έχθρη Hdt.} ură, 
cffişmănie, vrăjmăşie: νικά άρετή με τής έχ
θρας πολύ Soph. Ai. 1357 pentru mine va
loarea contează cu mult mai mult decât duş

m ă n ia  (propr. valoarea mă învinge cu mult 
rnnai mult decât ura); καταλλάσσεσθαι τάς

ίτε έχθρας HDT. 7.145 α pune capăt duşm ă
niilor; γνώσεται δ' έχθραν έμήν EUR. 
Andr. 1006 vei cunoaşte ura mea; έχθραν ές 
τούς Αργείους ... έποιήσαντο T h u c . 1.56 
au început să-'ι urască pe  argieni; τήν μέν 
τού Μ ήδου έχθραν ά νιένταςΤ Η υ^  3 .1 0 ρο- 
tolindu-şi ura fa ţă  de mezi; ού δι1 έχθρας 
ούδετέρω γενήσομαι A r . Ra. 1412 nu voi in
tra în duşm ănie cu nici unul din cei doi; έν 
έχθρα όντες πρός αύτούς NT L c .23.12 .f i in d  
în vrăjm ăşie cu ei; κατά έχθραν T h u c . 4.24 
din duşmănie; = πρός έχθραν Dem. 8.1 ş.a. 
[cf. έχθος]

έχθ ραίνω, vb. |impf. ήχθραινον, viit. 
έχθρανώ, aor. ήχθρηνα sau ήχ0ράνα| a urî, 
a se purta duşm ănos, a duşm ăni, a fi ostil: 
(+ ac.) XEN. Ages. 11, 5, (+ dat.) τοΐς 
ψευδέσιν τών άνθρώπων έχθραίνει τό θειον 
AESOP. 1.28 divinitatea se poartă  duşm ănos 
cu oam enii m incinoşi; οί έχθραίνοντές μοι 
αδίκως LXX Ps.34.19 cei care mă duşm ă
nesc p e  nedrept; LXX N um .25 Λ Ί ,  id. 
Deut.2.9, (abs.) PLAT. Fr.136.
[έχθ ρα]

έχθρεύω , vb. a fi duşm an: LXX 33.55, 
(+ dat.) έχθρεύσω  τοΐς έχθροϊς σου LXX 
Ex.23.22 voi fi duşm an duşm anilor tăi; 
LXX 2 Mac. 10.26.

[έχθρός]
έχθρία, ας, ή subst. duşmănie: LXX G en.26.2\. 
[έχθρα]

έχθρο-δαίμων, ον adj. |gen. -ονος| urât de 
zei: Soph. 07Έ16.
[έχθρός, δαίμων]

έχθρό-ξενος, ον adj. duşm ănos cu străinii, 
inospitalier, neprim itor: (+ dat.) AESCH. 
Pr.121, (case) EUR. A le.558.
[έχθρός, ξένος]

έχθροποιέοί-ώ, vb. a face duşm an: τούς 
φίλους ... ταΐς εύεργεσ ία ις~  APP. BC5.60 îi 
fa c e  p e  prieten ii m ei duşm ani prin  binefa
cerile sale.
[έχθρός, ποιέω]

έχθροποιός, όν adj. care provoacă duşm ă
nie: App. B C \ .54.
[έχθροποιέω]

έχθρός, ά, όν adj. |comp. έχθρότερος şi έχ- 
θίων, superi, έχθιστος, έθίστατος, έχθρότα- 
τος| I (pas.) urât, nesuferit, detestat, odios: 
(+ dat.) ~  μοι κείνος όμώ ς Α ΐδαο πύλησιν 
lL. 9.312 îm i este urât precum  porţile  H ade
sului; Od. 21.147, Ar. E q.934, τήν σαυτοΰ 
θεοΐς έχθραν α ισχροκέρδειαν Dem. 25.195 
dorinţa ta ruşinoasă de câştig  nesuferită  z e 
ilor; τήν μέν πόλιν έχθραν τή πόλει 
πεποίηκεν DEM. 21.173 a învrăjbit ο cetate  
cu cealaltă cetate; (+ gen.) τον Δ ιός έχθρόν 
AESCH. P rA 2 0  cel urât de Zeus. II (pas.) 
care urăşte, duşm ănos, duşm an: Aesch. 
P r.509, (+ gen.) ϋβριος έχθραν όδόν 
εύθυπορεΐ Pl. 0 . 7.90 ţine calea cea dreaptă  
care urăşte insolenţa. II (frecv.) έχθρός, ού, 
ό subst. duşm an, inam ic: (d. E teocles şi Po- 
lyneikes) ~  σύν έχθρώ  στήσομαι AESCH. 
Th.675 voi s ta  ca  un duşm an îm preună cu 
un alt duşm an; κρατούντές τε τώ ν εχθρώ ν 
THUC. 1.70 luându-i în stăpânire p e  duş
mani; λατρεύσεις το ΐς έχθροϊς σου LXX 
D eut.2%AR vei slu ji duşm anilor tăi; NT 
M .5 .4 3 , APP. 5 C 1 .14  ş.a. // έχθρώς, adv. 
|comp. έχθιόνω ς Xen. şi έχθροτέρω ς, su
peri. έχθρότατα los.| cu duşm ănie, duşm ă
nos: X en . S m p A .5 8 , P lu t .  M .82a, (frecv.) ~ 
έχειν a se p u rta  cu duşm ănie; τώ ν νήσω ν 
τούτων τάς πολλάς ... φ ιλίας έποίησεν -  
έχούσας πρότερον DEM. 20.77 p e  m ulte d in 
tre insule le-a p red a t prie tenoase după ce 
m ai înainte erau duşm ănoase; Ios. Vit.392, 
P lb . 4 .32.4, (com p.) ένιοι καί έχθιόνω ς 
έχουσιν ή πριν λαβεΐν ΧΕΝ. Sm pA .h  unii mă
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detestă m ai mult decât înainte.
[cf. έχθος]

έχΟ μώδης, ες adj. duşmănos. // έχθρω δώ ς. 
adv. cu duşm ănie: διέθηκεν πρός αύτά ... ~- 
IOS. Β Ι\ .475 a fă cu t să le devină duşman.

[εχθρός] . .

έχθω , vb. |gener. prez. şi împr. 3sg. pas. 
ήχθετο. 3pl. ήχθοντο| a urî, a detesta, ού 
δικαίω ς θάνατον έχθουσιν βροτοί Aesch. 
F r.353 m uritorii nu urăsc p e  drept moar
tea; SOPI1./Î/.459, (+ ac. dublu) ταΰτά τοί σ' 
έχθει πόσις EUR. A n d r.2 12 pentru acestea te 
urăşte soţul; (m ed.-pas.) (+ dat.) έχθόμενός 
περ Αθήνη Od. 4.502 urât de Atena. 
κο λο σ σ ώ ν ' έχθεται χάρις άνδρί Aesch. 
A g.417 graţia  statuilor este urâtă de bărbat.

[έχθος] . _ _ „
ίχ ιδ ν α . η ς , ή subst. viperă, năpârci: H o .
3.109. έχίδνη ί ιός SOPH. 7V.771 venin de vi
peră; ARSTT. M //\845a8 ş.a., (fig.) (d. Is- 
m ena) κατ' οϊκους ώς έχιδν' ύφειμένη 
λήθουσα SOPH. A nt.531 ca ο năparca fu r i 
şată  p e  ascuns în casa mea, γεννήματα 
έχιδνών N T Mt. 12.34 pui de vipere.
Γέγΐζ1 .

Έ Ϋ ιδνα  η ς, ή subst. (mitol.) Echidna, m on
stru (jum ătate f a tă ,  jum ătate şarpe) născut 
din Phorkys şi Keto: Hes. Th.297, E l r  
Ph. 1020 ş.a.

Έ χ ιδ ν α ΐο ς 'α , ον adj. născut din Echidna sau  
al Echidnei: C a l l .  F r.5 15.
[Έ χιδνα ]

Έ χ ιν ά δ ες , ων, αι subst. E c h i n a d e ,  g r u p  d e
insule din M area Ionica, grupate m apropi
ere de locul unde se varsă râul A cheloos din 
prefectura num ită azi A kam am a: H d t . 2 .10,

J ' Î UC' 2 ' ! “ ’ A„ r ^ ' Î L Ş'a2.625. HES.
S , “ E u r ^ 8 6 , A . R H . 4 . m O r  

έχινέες, έων, αί subst. |var. ac. εχινας Arstt. 
M > .8 3 2 b 3 |  (pl.) (z° o1·) şoareci spmoşi 
(propr. „arici” ), în L ib y a :  H d t .  4 .1 9 2 .

ί ^ μ ή τ ρ α .  ας, ή sub* , (zool.) U p *  ari
de m are de mari dim ensiuni ( p io p .  „pân
tece de arici” ), Echinus melo. ARSTT.

H 4530b6.
[έχίνος, μήτρα] ,

έχ ινό -πους , ποδος, ο suosi. (u t v  
ariciu lui, lip de scaiete: PLUT. M.485a. 
[έχίνος, πούς]

έχίνος, ου, ό subst. |dor. ac. pl. έχίνως A r .  
/4c/;.S79| I (zool.) 1 arici. Erinaceus euro- 
paeus: A r s t t . H d490b29. id. Rh. 1393b26. 
LXX Is. 13.22 ş.a. 2 arici de mare: τών 
έχίνων ... μήτηρ ... θαλαττίων P l a t . 
Euthd.29Sd m am ă a aricilor dc mare. II 
(anat.) al treilea com partim ent al stom acului 
rum egătoarelor, foiosul (omasum): A r s t t . 
P/l674b 14. id. H A 501b l. C a l l . F r.527a.
III  (jur.) casetă, urnă, vas (în care se depun 
actele procesului): τά δε άντίγραφα 
έμβαλέσθαι εις τόν έχΐνον D E M .  48.48 a de
p une copiile în urnă; D E M .  45 .17. id. 49.65. 
A R S T T .  A th .53.2. L uc. Syr.D .29 ş.a. I V  oală 
(cu gură largă): A r . K.1436, M e n . 
Ι^ΙΛ /γ. 1S5. V (spec.) parte ascuţită a zăba
lei: A r . £(7. 1 0 .6 .
[prob. derivat din έχις]

Έ χ ίνο ς , ου, ό subst. Echinos, oraş în Thessa- 
lia. în regiunea Phthiotis, în N E coastei gol
fului M aliakos: D e m .  9.34. P l b .  18.3.12 ş.a. 

Έ χ ινο ΰ ς . οϋντος. ό smhsl. ν . Έ χίνος: (com. 
joc  de cuvinte cu έχίνος „ a r ic r’, şi atunci 
fig. fie se are în vedere părul pubian, fie in
dică diverse cavităţi, şi atunci este mai pro
babil să trim ită la sexul femeii în ansam blu) 
A r .  L vs . 1169.

έχ ινώ δ η ς. ες adj. asem ănător cu un arici, 
spinos: A r s t t . M ir.832b3.

]έχ ΐνο ς]
έχις, εως, ό [ΐ] subst. |rar. fem. ή; var. gen. 
sg. έχιος, gen. pl. έχεω ν şi έχίων, ac. pl. 
έχεις şi έχιας| viperă: P L A T .  S m p .2 \le .  
A r s t t . HA51 l a i 6, ό Φ ιλοκτήτης ύπό του 
έχεω ς πεπληγμένος A r s t t . Ε Ν \ 150b9 Phi- 
loctetes m uşcat de viperă; A E S O P .  1.92. 
P l u t . A et.918c, (fig.) ~  πολιός άνθρωπός 
έστιν ούτοσί M e n . Dv.sc.480 acest om că
runt este o viperă; DEM. 25.96 ş.a.
[ p r o b .  d i n  a c e l a ş i  R. i . e .  c u  οφις] 

έχμα , ατος, τό subst. I s p r i j i n ,  r e a z e m ,  p r o p t e a :  
έχματα πύργων l L .  12.260 reazem pentru tur
nuri; I I .  13.139. πολλά . . .  έχματα νηών lL .
14.410 multe [pietre] proptele pentru c o r ă b i i .

II p i e d i c ă :  ( d .  u n  a r b o r e  s c o s  d i n  r ă d ă c i n i )  σύν 
αύτοΐς έχμασι γαίης A.Rh. 1.1200 cu toată îm
potrivirea pământului; άμάρης έξ έχματα 
βάλλων l L .  21.259 îndepărtând piedicile din 
şanţ. III b a r i e r ă ,  p r o t e c ţ i e ,  p a v ă z ă :  ( +  g e n . )  ~  
βολάων A.Rh. 4.201 pavăză împotriva arun
cărilor; A .Rh. 4.201.
[εχω]
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έχό μ ε ϊα  adv. (part. prez. de la έχω) în veci
nătatea: (+ gen.) LXX Jud. 19.14, id. 
2Rg.\6A?> ş.a.
[έ χ ω !

έχόντω ς. adv. |cf. νουνεχόντωςΙ (de la part. 
prez. act. al vb. έχω) propr. având (mintea) 
la siiîe. ext. în mod chibzuit, în mod inteli
gent: (în locut. ~  νούν) ούδένα νόον ~ H d t. 
4 .3m a r ă  nici o noimă; έχόντως νοΰν σύ τε 
πάνβχ είπες PLAT. Lg.686e le-ai spus pe  
tnam chibzuit; ISOC. 5.2, id. 15.128 ş.a.
[ ε χ φ  ,

έχραε, aor. 3sg. de la χράω . 
έχρη’, ind. impf. act. 3sg. de la χράω 3. 
έχρήν. impf. act. 3sg. de la χρή. 
έχ ΐβ ό ς , ά, όν adj. |comp. -όπερος, superi. 
-(ΛατοςΙ I robust, puternic, sigur, trainic: 
(l» rt)  T h u c . 4.8, χωρίον έχυρόν Isoc. 9.30 
/<« întărit; ταΰτα ... έχυρά ύμιν παρέξεσθαι 
■ ftuc. 1.32 a vă oferi [poziţii]  trainice; έν 
τ«) έχυρφ  είναι Τ  HUC. 7.77 a f i  în siguranţă; 
m v  έλπίδα ... έχυράν εΐχον T h u c . 7.41 
aveau o speranţă trainică; έχυρωτέρα δύ- 
γαμις TH U C. 1.42 o putere mai mare; λόγος 
κ  THU C. 3.83 cuvânt puternic; έποίει μάχην 

r/υ ρ ά ν  P l b . 2.30.7 a dat o luptă puternică; 
X en . C y .8 .5 .8 , P l u t . Se/v. 10.3, id. Pyrr.
22.7 ş.a. II (d. pers.) puternic: δστις έχυρώ- 
τατος, τούτον φίλον έχειν T h u c . 1.35 să-l 
aveţi prieten  p e  cel care este cel m ai pu ter
nic; πρός τούς καλούς ούκ ήν ~ P l u t . 
Sol. 1.6 nu era puternic  (= avea o slăb i
ciune) fa ţă  de cei frum oşi. II έ χ υ ρ ό ν ,  τό 
subst. forţă: T h u c . 5.109. // έ χ υ ρ ώ ς ,  adv. 
|comp. -ώτερον| în mod sigur, straşnic: 
T h u c . 5.26, έκοσμοΰντο έχυρώτερον 
T h u c . 8.24 împodobeau m ai straşnic [ceta
tea].
[cf. sanscr. sâhuri- „victorios” ; nu este ex
clusă o influenţă secundară a lui έχω] 

έ χ ΰ ρ ό τ η ς ,  ητος, ή subst. trăinicie, forţă: I o s  
A I \ 5.403, id. K/7.77.
[έχυρός]

έ χ υ τ ο ,  aor. 3sg. pas. de la χέω: O d. 22.88 
έ χ ω ,  vb. \ind. impf. εΐχον, viit. (R . prez.) έξω 
sau (R . aor.) σχήσω, aor. έσχον, pf. έσχηκα, 
m.m.c.p. έσχήκειν, conjct. aor. σχώ, opt. aor. 
σχοίην (în compuşi -σχοΐμι), imper. σχές, inf. 
aor. σχεΐν, inf. pf. έσχηκέναι, part. viit. έξων, 
-ουσα, -ον şi σχήσων, -ήσουσα, -ήσον, part, 
aor. σχών, -οΰσα, -ον, part. pf. έσχηκώς, - 
κυϊα, -κός; med. ind. impf. είχόμην, viit.

έξομαι şi σχήσομαι, aor. έσχόμην, pf. - 
έσχημαι (în compuşi), m .m.c.p. έσχήμην, 
conjct. aor. σχώμαι, opt. aor. σχοίμην, imper. 
prez. έχου, imper. aor. σχοϋ, ini. aor. 
σχέσθαι, part. aor. σχόμενος; pas. viit. 
σχεθήσομαι, aor. έσχέθην| [ep. impl. fără 
augment έχον Horn., impf. iter, έχεσκον 
Horn., Hes., conjct. prez. act. 2sg. έχησθα II.
19.180, inf. viit. έξέμεν Horn., A.Rh. sau 
έξέμεναι Call. Aet.fr. 75.27, aor. σχέθον, 3sg. 
έσχεθε şi σχέθε, 3pl. έσχεθον şi σχέθον 
Horn., A.Rh., 3du. έσχεθέτην II., imper. 3sg. 
σχεθέτω Od., inf. aor. σχέμεν II. şi σχεθέειν
11.; med. imper. aor. 2sg. σχέο II., A.Rh., 2pl. 
σχέσθε Horn.} (gener. „a avea, a ţine” ) I 
(act.) 1 (tranz.) a (gener.) a avea, a ţine, a de
ţine, a poseda: (+ ac.) έχουσι δέτεύχε ' έκεϊνοι 
lL. 18.188 aceia au armele; έλών έχει γέρας 
αύτός IL. 1.507 sm ulgăndu-i darul de cinste, 
îl ţine el; χλάϊναν πορφυρέην ... έχε ... 
Οδυσσεύς O d . 19.225 Odysseus avea o ha
ină porfirie; (d. păr.) κόμην έχων A r. Nu ΛΑ 
având păru l lung  /  plete; πολιάς έχουσιν 
ISOC. 12.3 au păru l alb; (d. avere, bunuri, 
part. subst. ό έχων „cel care are, bogatul” ) 
έστι ~  καί τάλλότρια, καί ούχ άπαντες οί 
έχοντες τά αύτών έχουσιν DEM. 7.26 p o ţi de
ţine lucrurile altora şi nu toţi cei care deţin  
au propriile lucruri; (d. funcţii, m eserii) όσοι 
τέχνας έχουσιν L y s .  24.19 cei care au m ese
rii; (d. vârstă) έπεί δέ έχοιεν τήν ήλικίαν ήν 
σύ νυν έχεις X EN . Cyr. 1.6.34 dacă ar avea  
vârsta p e  care tu o ai acum; (indicând o po
ziţie) έν δεξιά / έν άριστερα ~  τινα a avea p e  
cineva în dreapta /  în stânga; (în navigaţie) 
αύτήν επ' άριστέρ' έχοντες O d . 3.171 având  
(insula) în stânga; έν δεξιά μέν είχον 
Παίονας, έν άριστερα δέ Σ ιντούςΤ Η υο. 2.98 
îi avea în dreapta p e  paioni, iar în stânga p e  
sintoi; (d. obiecte ca subiect) εύνή ... 
άράχνια κειται έχουσα O d . 16.35 pa tu l zace  
având pânze de păianjen; (+ ac. dublu) έάν 
δέ τούς όρνις έχητε συμμάχους A r . A ν. 1610 
dacă aţi avea păsările  drept aliaţi; (+ ac. şi 
elem ent predicativ suplim entar) ούχ 
ύποτελείς έχοντες φόρου τούς ξυμμάχους 
T h u c .  1 .1 9  scutindu-i p e  a liaţi de impozit; 
X e n .  Cy/\4.2.2, (+ ac. şi prep.) οϋπω τι 
κεδνόν έσχον Αργείων πάρα S o p h .  A i.663 η- 
am avut parte  de ceva bun din partea  argie- 
nilor; έάν άγάπην έχητε έν άλλήλοις N T
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Λ;. 13.35 dacă aveţi iubire unii fa ţă  de cei
lalţi; (d. abstr. în diverse expresii, uneori tară 
a folosi în traducere vb. ,.a avea ) μέγ έμ^ιο 
ποθήν άπεόντος έχουσιν II. 6.362 ei m ă do
resc mull alunei când lipsesc; ώς ή φάτις μιν 
έχει H d t. 7.3 după cum umblă vorba (=  se 
povesteşte) despre el; άγανάκτησιν έχει 
T h u c . 2.41.3 poartă mânie; έκ πολλών καί 
ιό ν  έπαινον έχει TllL'C. E p ig r .l.45 ρ ι imeşt<! 
laudă din partea multora; ταΰτ οργήν έχει 
DEM. 10.45 acestea produc mânie; αιτίαν 
έξεις X E N .  Λιι.7.1.8 vei f i  învinuit; ταύτην
ειχε την γνώμην ΧΕΝ. C’vr.8.2.14 avea
această părere; A r. Λα. 1422, -  την γνώμην 
πρός τινα a înclina către cineva / a f i  dispus 
fa ţă  de cineva; πρός τούς Αθηναίους ησσον 
ειχον τήν γνώμην ώστε ςυμβαίνειν THUC.
3 05 erau mai puţin dispuşi să se înţeleagă 
cu atenienii; βίον ~ PLUT. Cat.Ma. 1.1 a-şi 
duce viaţa /  a trăi; έν ήμΤν ~ τάς έλπιοας 
P lu t .  Cor3 3 .9  a-şi pune speranţele m nou  
εν παρασκευή τον στρατόν ~ PLL1· 
Pvrrh.29.2 a ţine armata pregătita; 
πράγματα ~ THUC. 8.48 a avea dificultăţi; 
P l a t .  77j/. 174b. (dar cu un sens diferit) oi
έ χ ο ν τ ε ς τ ά  π ρ ά γ μ α τ α  THUC. 3.72 ce' < ai ec c-
ţin frânele (puterii); ίκανόν ... έλεγχον εχει\ 
DEM. 22.22 a avea o dovadă suficienţa; 
ταύτην τήν έπιστήμην έχετον Ρ^Α'Γ· 
Euthd.273e deţineţi (= stăpâniţi) aceasta şti
inţă; ήσυχίαν σχήσει DEM. 1.14 va avea li
nişte; ~  τον νοΰν (πρός τινα) a-şi îndrepta 
atenţia /  a  fit atent (către /  la cineva), τον 
νοΰν πρός αύτόν ούκ έχων EUR. Ρ  '· ° 
fără  să  se m ai gândească la el; έν νφ  a 
avea de gând; (+ inf.) έν νω έχετο\ 
έπιδεικνύναι ταύτην τήν σοφίαν PLAT· 
Euthd.274a aveţi de gâ n d  să înfitişati 
această învăţătură, b a opri (pentru sine), ia 
παΰρα δασάσκετο, πολλά δ’ έχεσκεν L. 
9.333 îm părţea puţine [prăzi], oprea multe. 
c a lua sau  a avea (în stăpânire), a ocupa, 
βίοτον δ' αύτοί . ..  έχωμεν OD. 16.384 .stm  
luam noi avutul; τή\' δε Τορώνην εν φυ ακη 
ειχεν THUC. 4.129 ţinea sub paza Iurone, 
έσχον Α θηναίοι Μ έγαρα THUC. 1. ^ lS ! U 
enii au ocupat M egara; Αέπιδον οε ι ιβυη\ 
~  έώ ντες P lu t .  A n t3 0  A  îngăduind ca Lepi- 
dus să  ia în stăpânire Libya; (abs.)i A. . 
E q.948. d a avea de soţie, a^avea 0 relaţie 
cineva: τήν Α ντηνορίδης είχε lL.^. Λ -  f in  
lui A ntenor o avea de soţie; ου ειχε την

άδελφήν Σιτάλκης THUC. 2.29 Sitalkes ο 
avea de soţie p e  sora lui; £d. Hamiodios şi 
Aristogheiton) έραστής ών ειχεν αύτόν 
THl'C. 6.54 Jiindu-i iubit, a avut o relaţie cu 
el; -  μέν ούκ άρνούμένος Κλεοπάτραν PLL Τ.
Ant.3 1.3 fără a tăgădui că are o relaţie cu 
Cleopatra, e a avea in stăpânire, (d. oraşe, 
case), a locui: θεοί ... 'Ολύμπια δώματ' 
έχοντες ll.. 1.18 zeii care au în stăpânire  (= 
locuiesc) sălaşi'l de p e  Olympos; όσοι 
νήσους εΐχον THUC’. 1.5 cei care locuiau in
su le■ (d. păsări) εύδρόσους γής τόπους έχετε 
Ar. .4λ·.246 aveţi în stăpânire ţinuturile bine 
irigate ale pământului, f  a avea în grijă, a se 
ocupa de, a conduce: δύο δ' αιέν έχο\ 
πατρώϊα έργα Od . 2.22 cei doi se ocupau m e
reu de moşia părintească; δστις είχε τάς ... 
άγέλας ΧΕΝ. C y r .l3 .1  cel care avea în grijă  
cirezile; όπως oi πολέμιοι άμφί ταΰτα έχοιεν 
ΧΕΝ. An.5.2.26 pentru  ca duşmanii să se  
ocupe de acestea, g a avea (în mână), e.xt. g e 
ner. a ţine: στέμματ' έχων έν χερσιν Îl. 1.14 
ţinând în m âini bentiţe: νεβρόν έχοντ' 
όνύχεσσι II. 8.248 ţinând în gheare un pu i de 
cerb; κενεάς σύν χεΐρας έχοντες Od . 10.42 
propr. având  îm preună m âinile goale, sc. cu 
mâinile goale; έχε τριώ βολον AR. E q .5 1 ţine 
(= iată) trei oboli!; (fig.) έκτος ~ πόδα Pl. 
P .4.289 a ţine p icioru l În afară  (= a fi ex
clus); (+ pron. reflexiv) έκποδών -  έμαυτόν 
XEN. Cvr.6.1.37 a m ă ţine departe  (= a-mi 
lua tălpăşiţa); AESCH. Pr.344, (spec.) έ\ 
γαστρί -  a ţine în pân tec  (=  a f i  însărcinată); 
N T Λ//. 1.18 ş.a., (abs.) έχουσαν δέ αύτήν 
άληθέϊ λόγω H d t. 5.41 f i in d  însărcinată cu 
adevărat, h a ţine în pază. a păzi, a proteja, a 
primi: Δ ιός αϊση, ή μ' έξει παρά νηυσί IL. 
9.609 prin  voia lui Zeus, care m ă va păzi la 
corăbii; θεοι όσοι γην τήν Πλαταιίδα έχετε 
καί ήρω ες T im e . 2.74 ze i şi eroi care păziţi 
păm ântu l Plateei; έχε χρόα χάλκεα τεύχεα 
IL. 22.322 arm ele de bronz protejau pielea; 
έχε με παρητημένον N T Lc. 14.18 primeşte- 
mă p e  m ine care cer iertare  (= te rog să  mă 
ierţi), i (milit. +/- κέρας „flanc / aripă”) a sus
ţine: τό δέ δεξιόν κέρας Πρωτόμαχος είχε 
πεντεκαίδεκα ναυσί Χεν. /YG1.6.30 Proto
m achos susţinea flancul drept cu 15 corăbii; 
T h u c . 1.48. j  a ţine în ospeţie, a găzdui: τρεις 
δή μιν νύκτας έχον O d. 17.515 l-am găzduit 
trei nopţi k  a susţine, a propti: έχει δέ τε 
κίονας αύτός μακράς, αϊ γάίάν τε καί
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ούρα®>ν άμψίς έχουσιΟ ϋ. 1.53 (Atlas) însuşi 
susţîqe coloane lungi, care (in de-o partea şi 
de al}a păm ântul şi cerul. 1 a ţine, a păstra: 
είν όβορή σθένος εξομεν II. 18.274 vom păs
tra Mierea (armatei) inpia(ă; (fig.) έχε σιγή 
μΰθον Od. 19.502 propr. păzeşte-ţi vorba în 
tăcefe, sc. ţine-ţi gura. m a ţine (separat), a 
desparţi: δ' ή κληϊδες άπ' ώμων αύχέν' έχουσι
II. ffi.324 pe unde clavicula desparte gâtul 
de m ieri. n a ţine în loc sau  departe, a opri, a 
încSa. a împiedica (pe cineva de la ceva): (+ 
ac.*jj ούδέ μιν έσχε πόντος IL. 21.58 nu l-a 
oprit marea; τούς ... έχε φυσιόθ)ντας II. 
4.227 ţinea locului [caii] care sforăiau; 
σ« |σ ω  πόλεμον Îl. 24.670 voi opri războiul; 
tuRcî νηυσίν έχεις ... έταίρους l L .  16.204 îi 
opreşti pe tovarăşi la corăbii; ούκ έδύναντο 
ΟΎόϊν τό ρεύμα X en. //G 5.4.58 nu izbuteau 
să  oprească şuvoiul (de sânge); σχεθέτο) 
φόρμιγγα O d. 8.537 să înceteze (să cânte) 
din liră; έχε στόμα EUR. Supp.513 fine-ţi 

m itra! (= taci!); (+ ac. şi gen. „a ţine pe cineva 
departe de ceva”) σχέθε δ' όσσε γόοιο O d .  
4.758 şi-a ţinut departe ochii de plâns (= s-a  
abţinut din plâns); τόν λωβητηρα έπεσβόλον 

Ϊ  έσχ' άγοράων II. 2.275 pe ticălosul cârtitor
l  l-a aţinut (= l-a oprit) de la cuvântări; πας 

άσκός δύ' ανδρας έξει τού μή καταδύναι 
ΧΕΝ. Λ η.3 .5.12 fiecare burdu f να ţine doi oa
meni să nu se scufunde; (+ inf.) έσχον μή 
κτανειν EUR. Andr.6%6 m-am stăpânit să n[- 
o] ucid. o a împiedica, a sili: χαλεπή δ' έχε 
δήμου φήμις Od. 14.239 [îl] împiedica g la
su l puternic al poporului, p a cuprinde, a în
chide, a conţine: [τείχος] ... ληΐδα πολλήν 
έντός έχον ρύοιτο II. 12.8 zidul să protejeze 
închizând înăuntru prada bogată; πίθοι .. 
θειον ποτόν έντός έχοντες O d . 2.341 chipuri 
ce conţin înăuntru băutură zeiască; οϋς οδ' 
έχει χώρος ούρεσιβώτας Soph. Ph. 1147 
(bestii) de p e  munte p e  care le cuprinde acest 
ţinut, q a face să iasă, a produce, a purta: 
πήληξ βαλλομε\τ| καναχήν έχε l L .  16.105 co
iful lovit f i c e a  să  iasă un sunet; (d. cetatea 
Atena) μόνη ούτε τώ πολεμίω έπελθόντι 
άγανάκτησιν έχει THUC. 2.41 singura care 
nu poartă  mânie duşm anului ce o atacă, r  a 
acoperi, a învălui: ούδέ ποτ' αϊθρη κείνου 
έχει κορυφήν O d . 12.75 niciodată mi-i senin  
p e  vârful acelui [munte]; s a ţine la un loc, a 
lega: lL. 24.453, ού έτι σάρκας τε καί όστέα 
ίνες έχουσιν OD. 11.219 m uşchii nu mai ţin

cărnuri şi oase. t a născoci: νόον σχέθε τόνδ' 
ένί θυμώ OD. 14.490 a născocit acest gând  în 
minte, u a ţine piept, a rezista: σχήσουσι 
πελώριον Έ κ το ρ 1 Αχαιοί I L .  11.820 aheii îi 
vor ţine p iept uriaşului Hector, v a ţine (într-
o direcţie), a conduce, a mâna, a îndrepta: lL. 
3.263, έπί Τυδεΐδη έχον ώκέας ϊππους II. 
5.240 mânau caii cei repezi spre f iu l  lui 
Tydeus; τό) μέν δή χειράς τε καί έγχεα ... 
άντίον άλλήλων έχέτην IL .  5.569 îşi îndrep
tau mâniile şi lăncile unii împotriva celor
lalţi; άλλ' έπί έργω θυμόν έχων H es. O/j.445 
îndreptăndu-ţi atenţia la m unca ta; SOPH. 
Ai. 1119. w a fi în stare, a putea: (+ int.) ούδέ 
πόδεσσιν είχε στηρίξασθαι l L .  21.242 ηιι se  
mai pu tea  ţine p e  picioare; ών εγώ ούτε 
γένος έχω είπειν ... όπόθεν έσή λθονΤ ΐ-lUC.
6.2 (lestrigoni) despre a l căror neam eu nu 
p o t spune de unde au venit; πολλά μέν ουν 
αν τις έ χ ο ι ... λέγειν X en. H G 5A . 1 cineva ar 
putea  spune multe; ούκ έχω φράσαι EUR. 
/o/î540 nu po t spune; EUR. H ipp.658, 
καταφαγειν ούκ έχω A r. Pl. 1174 nu am  ce să  
mănânc; (+ prop.) ούκ έχω έγωγε όπω ς σοι 
εϊπω ό νοώ P l a t . Euthphr. 11b nu-ţi po t 
spune ce am în minte; ούκ έχω τάλαινα ποΐ 
γνοψ ης πέσω  Soph. Tr.705 nefericita de 
mine, nu m ai ştiu ce să cred. x (d. stări, sen
timente) a avea în stăpânire, a cuprinde: Δία 
δ1 ούκ έχε ... ϋπνος l L .  2.2 p e  Zeus nu-ΐ lua 
somnul; Od. 15.7, Μ ενέλαον έχε τρόμος Î l . 
10.25 trem und  îl cuprindea p e  Menelaos; 
α ιδώς μ' έχει EUR. 0 r.4 6 0  ruşinea m ă cu
prinde; (+ ac. direct şi de relaţie) σε οίνος 
έχει φρένας Od. 18.331 vinul îţi ia m intea în 
stăpânire, y a avea (în m inte), a susţine, a şti: 
ε ϊ τιν1 άλλην μαντικής έχεις όδόν Soph. 
Ο 7311 dacă ştii vreo altă cale de ghicit; 
έχεις τιν' ... σωτηρίαν; EUR. O r.778 ai (= 
ştii) vreo cale de salvare?; (+ adv.) έχεις 
τούτο ίσχυρώς P l a t . Tht. 154a susţii acest lu
cru cu tărie. 2 (intranz.) a a sta neclintit, a 
rezista, a se opri: ούδ' ώ ς έδύναντο φόβον 
ποιήσαι Αχαιών, άλλ' έχον II. 12.433 nu p u 
teau să-i înspăimânte p e  ahei, ci stăteau ne
clintiţi; σανίδες δ' έχον εύ άραρυΐαι Od.
23.42 uşile stăteau bine îmbinate; ούδέ οί 
έγχος εχ1 ~  Î l . 13.557 lancea nu-i stă tea  o 
clipă; σχές ούπερ ει Soph. O C l 169 sta i unde 
eşti!; σχές, μή με προλίπηις EUR. /Λ 1466 
opreşte-te, nu mă părăsi!; (+ pârtie.) έχε δή 
P l a t . 7?.353b stai acum ! (=  ascultă! /  f i i
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atent!), b a se ţine departe de. a se abţine: (+ 
gen.) 'Ελληνικού μέν πολέμου έσχον οί 
Αθηναίοι THUC. 1.112 atenienii se abţineau 
a face război în Grecia, c a ţine o anumită 
direcţie, a se apropia, a ajunge: (+ adv.) 
Πύλονδ’ έχον Od. 3.182 mă îndreptat către 
Pylos. d (spec, mar.) a ancora, a acosta: (+ 
dat. locului) πριν δή τή Δήλω έσχον T huc. 
3.29 până când au acostat la Delos; (+ prep.) 
έσχον κατά τό Μ ενδήσιον κέρας T huc. 
1.110α;/ ancorat la gura de vărsare a Nilului 
mendesiană. e a străbate: δι ώμου δ δβριμο\ 
έγχος έσχεν 1L. 13.520 lancea a trecut pi in 
umăr. f  a se întinde: κίονες ύψόσ* έχο\τες 
O d 19 38 coloanele bitinzârtdu-se până sus, 
ρίζαι ~ ειχον Od. 12.433 rădăcinile se întin
deau până departe, g (în expresii variate, 
uneori tradus prin „a fi") ουχ οσον 
ώμολόγητυ ειχεν LYS. 12.11 nu era door cat 
se stabilise; κατά χώραν έχει η όει εκαστα 
XEN. Oec. 10.10 fieca re  lucru este la locul 
său; διά φυλακής έχοντες THUC. 2 .8 1 fu n d  
protejati (= luând măsuri de pază); ώσπερ 
ειχεν έξ άρχής P lu t .  A r ist. 16.7 asa cum  era 
ia început; περί άναξυγην ειχε PLUT. De- 
m etr.36.7 se pregătea. 3 (ca verb auxiliar) 
(έχω + part. aor. şi pf. cu valoare finita) εχω 
μαθών δείλαιος Soph. A nt.\212  acum nefe
ricitul de mine, mi-am dat seama; ^ θ ω ν  ως 
έχω MEN. Dysc.559 îndată ce sosesc; πολλά 
χρήματα έχομεν ανηρπακοτες ·
An  1.3.14 tocmai le-am răpit multe praz,. 
(rar + part. prez. marcând durata) κατα- 
στένουσ' έχεις EUR. 7V.318 suspini, mereu; 
(part. έχων + ind. prez. indicând o acţiune du- 
rativă) ληρέΓς έχων AR. R a .5 \2  baft cam pu  
(neîncetat); κυπτάζεις εχων περι την θ ιφ α  
AR. Νιι.509 de ce tot eziţi p e  langa u ş a . , 
THEOC. 14.8. 4 (frecv. + adv. în diverse locu
ţiuni) a fi într-o anum ită stare: (+ d 'ver^  
adv.) τό γεγονός έχει καλώς H d t. . 
ce s-a  făcut e bun făcu t;  ευ εχει PLU 
Phil.20.3 este bine; ούτως υμιν εχει .
1.126 a c ea sta  este situ aţia  vo astra ; το 6 ipov 
αύτής ώ δε έχει H d t. 2 .138 a şa  a ra ta  sa ,iern 

â n d  e i ; περί μέν τούς ίχθυς ούτως εχει Η .
2.93 a ş a  stau  lu c ru rile  cu  p e ş in , προς ημ ς 
ούτως -  XEN. C yrA .2 2 0  a se  p u rta  astfel 

fa tă  d e  n o i; καλώ ς αύτώ ειχεν Lys. · $ s 
sim ţit b in e  /  a  m âncat b in e ; εχει άστειως 
M en  D y s c .569 s e  p o a rtă  cu  e leg a n ţa  (co- 
locvial) πώ ς έχεις; AR. E q .7 c e  . f a c i . ; πως

έχετε: A r. AcJi.T 51 ce fa c e ţi?; στόματος 
ύγιεινώς έχο\^τος A r s t t .  //-!635a22 colul f i 
ind într-o stare bună; (+ in f )  -  έχει Η πτ.
1 ,S9 este necesar (= trebuie să); (ούϊ καλώς
-  THUC. 1.28 (nu) este bine; f  adv. şi ac. de 
relaţie) πολλοί δοκούσιν ευ ~ τά σώματα 
PLAT. Grg.4t>4a mulţi p a r  că au corpurile în 
bună stare: ( -  adv. şi dat.) εύνοϊκώ ; έχοιεν 
αύτώ XEN. /4».1.1.6 să-i fie. credincioşi lui:
(+ gen.) πώς έχεις δόξης τού τοιούδε πέρι: 
PLAT. R .456d ce părere ai despre un astfel de 
lucni?: (+ dat.) Iso c . 9.10. 5 (frecv. imper.)
(+ adj.) άφοβος έχε F.l’R. Or. 1273 f i i  fă ră  
frică!; έχε νυν ήσυχος A r. N il  1244 /// acum  
liniştit!; εύστομ1 έχε SOPH. P//.201 taci din 
gură!; (+ adv.) ήδέως μέ\’ έχε πρός άπα\αας 
ISOC. 1.20 poartă-te frumos cu toţi: έχ’ αύτού 
DEM. 45.26 opreşte-te aici!; έχε +/- ούν 
P la t .  IAIc. 109b. id. lA lc . 129b atenţie! II 
(med.) 1 (tranz.) a a întinde, a ţine: σάκος μέν 
άπό έο χ ε ιρ ί ... έσχετο lL. 20.262 a ţinut scu
tul cu m âna sa; αντα  παρειάων σχομένη . .. 
κρήδεμναΟ ϋ. 1.334 ţinăndu-şi (= trqsâmdu- 
şi) vălul peste  obraji, b a reţine: οΰ σ’ άπαιτώ 
Μ ενέλεω σχέσθαι χέρα E u r . R h .\ 1 4  nu te 
rog să-fi ţii departe m âna de M enelaos (= să-
l cruţi p e  Menelaos). 2 (intranz.) a a sta lipit, 
a se ţine (strâns), a atinge: ώς έχετ’ έμπεφυυΐα 
lL. 1.513 cum stătea încleştată; A .Rh. 1.269. 
(imper.} έχεο κρατερώ ς lL. 17.559 ţine-te  
tare (= rezistă); (+ gen.) O d. 5.429 έργου 
εΐχοντο προθυμότερον H d t. 9.102 stăteau  
încleştaţi în luptă cu m ai multă înverşunare; 
βρετέων έχεσθαι AESCH. 77?.98 a ne prinde  
de statuile [zeilor]; ό πληγείς άει τής πληγής 
έχεται DEM. 4.40 cel lovit îşi ţine m âna m e
reu p e  rană; εΐχοντο τών φευγόντω ν έστε έπι 
τά όρη A r r .  A n.4.24.2 s-au ţinut după cei 
care fugeau până la munţi; γέλω ς δέ οί 
εϊχετο χείλευς THEOC. 7.20 avea zâm betu l p e  
buze; DEM. 32.17, (fig.) τής μέν γνώ μης ... 
αίεί τής αύτής έχομαι THUC. 1.140 răm ân Ια 
aceeaşi părere; μάχης πέρι, ής νυν έχονται 
Soph. OC424 lupta în care sunt acum  încleş
taţi. b a fi legat de, a depinde de, a ţine de, a 
se referi la: τού δ’ έκ Φ αιήκω ν έχεται κάρτος 
Od. 6.197 de el depinde puterea  feacilor; 
O d. 11.346, (+ gen.) σέο δ’ έξεται Î l .  9.102 
va sta în pu terea  ta; δσα διδασκάλων 
άγαθών εϊχετο PLAT. M en.93d tot ceea ce de
pindea de nişte profesori buni; τάλλα 
έπαίδευσεν όσα τέχνης έχεται PL.AT.
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M enA4b i-a învăţat şi altele care ţin de un 
alt tm steşug; ού γάρ έστιν έχόμενον γεγονός 
γεγο® τος A R S T T .  APr.Po.95b23 ιοί eveni- 
m enm ut este legat de un eveniment; S O P H  
07m?1. c a se opri, a renunţa: θαλερή δέ oi 
εσχΛο φωνή lL. 17.696 i s-a oprit vocea pu- 
terrmă; (+ gen.) Έ κτορα  ... μάχης 
σ χτΑ σ θα ι II. 9.655 Hector va renunţa la 
lupw; έσχετο μέν της πορείας P lu t .  A r
şi/A l . 6 s-a oprit din drum; (imper. abs.) 
o/j. τθε O d . 2.70 opriţi-vă. d a fi aproape, a 
se afla, a se învecina: τά δέ άλλα 'σα ή 
ορκΗων ή ιχθύων σφί έστι έχόμενα H d t. 
2 . |7  în privinţa celorlalte păsări sau peşti 
care se găsesc la ei; έν άπόρο) εϊχοντο 
θ φ θ α ι τό παρόν Τ HUC. 1.25 nu ştiau cum să  
rM olve situaţia; (d. popoare şi locuri) τό 
δρυς καί μέγα, έχόμενον της ’Ροδόπης Τ HUC.
2 '->6 un munte mare, care se învecinează cu 
Rodope; άπό δέ ΌδησσοΟ έχεται ... λιμήν 

Î r r .  Peripl.M .Eux.20.2 după Odessos se  
tiflă portul, e (d. timp; a urma: του έχομένου 

Ε το υ ς T H U C .  6.3 în anul următor; I O S .  
1/11 . 151 . f  a rezulta, de decurge, a urma: έάν 
ίς σε τά έχόμενα τούτοις ... έρωτά P L A T .  

Grg.494e dacă cineva te întreabă cele care 
decurg din acestea; βούλομαι και περί τών 
έχομένων διελθεΐν Isoc. 10.38 vreau să mă 
refer şi la evenimentele care urmează. III 
(pas.) 1 a fi soţie, a aparţine: τού περ δή 
θυγάτηρ έχεθ1 Έ κ το ρ ι II. 6.398 fiic a  lui îi 
este soţie lui Hector. 2 a fi cucerit, a fi stăpâ
nit, a fi capturat: εϊ αΰτη ή πόλις ληφθήσεται, 
έχεται και ή πάσα Σικελία T h u c .  6.91 dacă  
να f i  capturată această cetate, este cucerită 
întreaga Sicilie; βιαίας έχεται πάνδαμος 
πόλις έπί νόσου SOPH. Ant. 1140 tot poporul 
cetăţii noastre se află sub puterea unei boli 
silnice; κρείττων δέ ό έχων τού έχομένου 
P l a t .  Smp. 196d cel care se înstăpâneşte 
peste cel supus; έχομένων τούτων τών 
χωρίων Τ  H U C .  4.76 aceste ţinuturi f i in d  ocu
pate; (+ dat.) οργη έχόμενος H d t .  1.141 stă
pânit de mânie. 3 a fi oprit: τρις μέν 
έπειρήθη, τρις δ1 έσχετο A.Rh. 3.654 de trei 
ori a  încercat, de trei ori a fo s t oprită.
[IE *segh- „a ţine, a avea” , cf. sanscr. 3sg. 
sâhate- „cucereşte” ]

έψ άνός, ή, όν adj. gătit, fiert: A r s t t .  
P r.923a 17 ş.a.
[έν|/ω]

έ ψ ε α ι ,  (poet.) viit. 2sg. de la έπομαι: II. 24.733.

έ ψ ε μ α .  ατος, τό subst. fiertură: LXX 
Gt77.25.29, id. Bel.0 3 3  ş.a.
[έψοο]

έψ ευ σ μ ένω ς , adv. în mod m incinos .sy/u ials: 
P l a t .  Lg. 897a.
[de la part. pf. pas. al vb. ψεύδω] 

έ ψ έ θ ) - ώ ,  vb. (ion.) ν. έψω 
έ ψ η μ α ,  ατος, τό subst. fiertură: (de plante) 

P l a t . /?.372c, έπί τοΐς έψήμασιν A r s t t . 
G/I743b7 p e  suprafaţa  unor substanţe  

fierte.
[έψω]

έ ψ η σ ι ς ,  εως, ή subst. I fierbere: H d t . 4.61. 
A R S T T .  M ?/e.381b3, (+ gen.) H d t . 4.61, ή ~ 
τώ ν οσπρίω ν P L U T .  Thes.22.5 fierberea  le
gumelor. II (d. m etale) topire: P l a t . 
Pol.3  03e.
[έψω]

έ ψ η τ ό ς , ή, όν adj. I fiert: (vin) X E N .  
/ί/7.2.3.15. II care poate fi fiert: A R S T T .  
M ete.380b24. // έ ψ η τ ο ί, ών, oi subst. peşti
şori fierţi: A R .  K.679, id. F r.52, τό παιδίον 
<δ'> είσήλθεν έψητούς φέρον M en. P er.fr.2 
copilul a intrat aducând peştişori f ie r ţi;  
A r s t t .  //^5 6 9 a2 0 .
[έψω]

έ ψ ί α ,  ας, ή [ΐ] subst. joc, distracţie: S o p h . Fr.3. 
[prob. de origine pregrecească] 

έ ψ ι ά ο μ α ι - ώ μ α ι ,  vb. (impf. 3 pl. έψιόωντο| 
{ep. imper. 3pl. έψιαάσθων, inf. έψιάασθαι} 
a se distra, a petrece: O d . 17.530, δαΐτ' άμφί 
πανήμεροι έψιόωντο A . R h . 2.811 se distrau  
în ju ru l m esei toată ziua; C A L L .  Cer. 38.
[έψία]

έ ψ ο μ α ι ,  viit. m ed. de la έπω. 
έ ψ ω ,  vb. |impf. ήψ ον, viit. έν|/ήσω, aor. ήψη- 
σα şi tard. έψησα; med. impf. έψόμην, viit. 
έψ ήσομαι, aor. ήν|/ησάμην, pf. ήψ ημαι şi 
έψημαι; pas. viit. έψ ηθήσομαι, aor. ήψήΟην 
sau ήφθην, part. aor. έψ ηθείς şi έφθείς| I a 
fierbe: τά  μέν ώ πτησε, τά δέ ήψ ησε τώ ν 
κρεώ ν H D T .  1.119 unele cărnuri le-au fr ip t, 
iar p e  a ltele le-au fie r t;  έψ ήσω  φ ακήν M E N .  
F r .260 voi f ie rb e  năut; ϋδω ρ ... έψ ουσιν έν 
λέβητι A r s t t . M ir.832a7 vor f ie r b e  apă  
într-un cazan; LXX N um .\ 1.8, (figură e ti
m ologică) ήψ ησεν ... έψ εμα LXX 
G en.25.29 a fă c u t o fie r tu ră ;  (prov.) λ ίθον 
έψ εις A r . K.280 vei fie rb e  o p ia tră  (sc. vei 
fa c e  un lucru inutil sau în zadar); (m ed. „a 
fierbe pentru sine”) A e s c h . F r.310. II (d. 
m etale) a topi sau  a prelucra: ό χρυσ ός
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έψόμενος αύγάς έδειξεν άπάσας Pl. .'V.4.S2 
ciurul topit şi-a  dezvăluit toate razele sale. 
[prob. cuvânt de substrat] 

έω , (ep.) conjct. prez. act. de la είμί.
« o , I (ep.) conjct. aor. act. de la ϊημι. II ac. 
sg. de la έως. ή.

έώ , ind. prez. act. contr.. ν. έάω. 
έ φ , ind. prez. act. 3sg. de la έάω. 
έ φ . dat. sg. de la έός. 
έ ο η ν , opt. prez. act. de la έάω. 
εωΟα, (ep. ion.) ind. pf. act. de la έθω. 
έω θεν , adv. {ep. ήώθεν} în sau  de cu zori, 
(de) dim ineaţă: A r. A ch .27S, XEN. .Ί//.4.4.8,
~ προήλθον άπό τής οικίας LUC. D M e
reu  .2.4 um  p leca t în zori de acasă; -  ές 
έσπέραν APP. BC4.2 din zori s i până  seara: 
P lu t .  Cic.36.4 ş.a.
[έως, -0εν]

εωθινός, ή. όν adj. |comp. -ώιερο-., superi. - 
ώτατος| din zori, de dimineaţă, matinal: 
εκκλησίας έωθινής A r. A ch .20 adunare (con
vocată) dis de dimineaţă; τήν έωθινήν αϋρα\’ 
Pl.UT. Caes.3&.3 adiere din zori; άστήρ ~ 
LXX S/r.50.6 luceafărul de dimineaţă; (frecv. 
milit.) ή έωθινή (φυλακή) = lat. qiuirta vigilia 
„a patra strajă” straja de dimineaţă; Plut. 
Pomp.68.3 , id. Cacs.43.6, LXX lud. 12.5, APP. 
Syr. 118, (abs.) ύπό τήν έωθινήν PLB. 18.19.5 
la a patra  strajă  (= la prim a oră). // (sc. ώρα) 
έωθινή, ή subst. dimineaţă: έωθινή ηραν τού>, 
οφθαλμούς LXX I Mac. 5.30 şi-au ridicat 
ochii de dimineaţă; LXX Am .7A. II (neut.) τό 
έωθινόν, adv. dis-de-dimineaţă: Hdt. 3.104, 
ώς προσείποιμι τό ~  LUC. Laps. 1 pentru a ura 
hună dimineaţa; έξ έωθινοΰ A r. Th.2 din _oi i, 
Plat. Smp.220c, M en. Sam.5 11, μέχρι δειλής 
έξ έωθινοΰ XEN. H G  1.1.5 din zori şi până  
seara.
[έωθεν]

έώϊος, α, ον adj. (poet.) ν. έ(ρος. 
έφκειν, m .m .c.p., ν. έοικα 
έωλο-κρδσία, ας, ή subst. I am estec de dro j
die de pe fundul butoiului cu vin, boască. 
(fig.) ώ σπερ έω λοκρασίαν τινά  μου τής 
πονηρ ιάς . ..  κατασκεδάσας Dem. 18.50 α 
vărsat a supra  mea, ca să  zic  aşa, d io jd ia  
răutăţii; L u r .  Sym p. 148a. II gust rău în 
gură (lăsat de beţie): Plut. M. 148a.
[έω λος, κεράννυμι]

έωλος, ον adj. |com p. -ότερος| I vechi de o 
zi, ţinut până a doua zi: oi έωλοι άρτοι 
A r s t t .  P r.927b3 p â in ile  vechi de o zi;

έωλον ήδη νεκρόν LUC. Cat A S  cadavru  
deja vechi de o zi; (cam e) LXX /er.4 .14 . 
(fig.) έωλόν τινα μήνιν διαφυλάττειν L u c . 
P rom .S a păstra  o m ânie care s-a  iscat cu o 
zi m ai înainte; (neut. pl. subst.) έπί τά έωλα 
τής σαρκοφαγίαν PLUT. Λ/.096d în privin ţa  
celor discutate ieri despre m âncatul cărnii.
II alterat, trezit, expirat. învechit: (fig.) 
τάδικήμαθ1 έωλα τά τούτω ν ώ ς ύμ άς καί 
ψύχρ1 άφικνεΐται Dfm. 21.112 delictele  
acestora ajung la voi ga ta  învechite ş i ră 
cite; ή πολυπραγμοσύνη μή χα ίρειν  έώ λοις 
κακοΐς άλλά θερμοΐς καί προσφάτοις P lu t .  
Λ/.517f  curiozitatea nu găseşte  n ici o p lă 
cere în rele învechite, ci în cele calde şi 
proaspete. III  (d. pers.) în întârziere. z ă b a \-  
nic: ούκ εύθύς έπιχειρώ ν τοΐς πολεμίοις. 
άλλ' -  PLUT. N ic .2 1.6 nu i-a a tacat im ediat 
p e  duşmani, ci cu întârziere. IV  care piere 
uşor, slab: (faim ă) P l u t .  G alb.3.2. τήν 
ψυχήν έω λόν τε ποιεϊ τα ϊς μνήμαις P l i t .  
Μ .611 e face su fletu l indiferent la am intiri: 
ώσπερ όσμήν έω λον P l u t .  A/.t»86c ca un 
m iros care dispare.
[prob. έως]

έώ λπ ει. ind. m .m .c.p. act. 3sg. de la έλπω. 
έώ μεν, ind. prez. act. 1 pl. de la έάω. 
έω μεν. conjct. aor. 1 pl. de la άω 3: Î l .  19.402. 
έώ ν, (ion.) part. prez. de la είμί. 
έώ νη-, form e de aor. şi pf. de la ώ νέομαι. 
έφ νο χό ει, ind. m .m .c.p. act. 3sg. de la 
οίνοχοέω: P lb . 15.25.32. 

έφ ο ς , α, ον adj. |var. fem. έφ ο ς  Eur.| {ep. 
έώ ϊος A.Rh.} I al aurorei, din zori: πάχ\'ην 
θ’ έφ α ν  ήλιος σκεδά  A e sc h . P r .25 soarele  
m lătură  pro m o ro a ca  din  zori;  έώ α ... 
φθέγματ' ορνίθω ν SOPH. El. 18 g la su rile  din  
zori a le păsărilor;  (frecv .) -  (άστήρ) lucea 
fă ru l de dim ineaţă; E u r .  F r.929, P l a t .  
E pigr.7.670, A r s t t .  E N \ 129b28. II din ră 
sărit, din orient, din est: (z id) X en . /YG4.4.9, 
πρός το ΐς έφ ο ις  μέρεσ ιν  τή ς πόλεω ς Ios. 
Α Ι  15.397 în zo n e le  de  est a le  cetăţii; (m are) 
ARR. Ind.5.2, (ocean) App. P raef.35, (popu
laţii) App. M ith.556, (op. έσπέριος „din 
vest” ) τά  μέν έφ α  νέμ ο ντες Α ντω νίω , τά  δ' 
έσπέρια  Κ αίσαρι P l u t .  A n t.30 .β îm părţind  
lui A ntonius estul, tar lui C aesar vestul. 
[έω ς1]

έώρα, ας, ή subst. (ν. α ιώ ρα) lat. ştreang: 
S oph. 0 7 1 2 6 4 .
[cf. αϊρω]
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έο'ιρακα ind. pf. act. de la όράω. 
έωργοι. ind. m.m.c.p. act. 3sg. de la έρδω. 
έώ ρ τ-J forme de aor. şi pf. de la έορτάζω. 
εο ις1, οθ). ή subst. |dat. έο), ac. έω| {ep. ήώς; 
d o r .αως, eol. αϋς} ν. ήώς.
[ΙΕ r ( h 2)u sd s , cf. lat. a u ro ra \ 

έω ς f  [m onosilabic (lung) în II. 17.727 ş.a., 
b isiSbic (iamb) doar în Od. 2.78, εϊω ς  
(sp ftd eu ), ε .ο ς  (troheu)] {ep. ειω ς, εΤος, 
ή ο Λ ο π ι . ;  dor. ας < *άος, * ά £ ο ς  = έω ς Pi., 
A r i  eol. ας Theoc.} I (adv.) (doar Hom.; de
monstrativ = τέ(ος; έω ς, transcris de editori 
şi εϊος  / ή ος şi ειω ς) pentru o vreme: ή ος o 
τ(Μθ' ώ ρμ αινε  κατά φ ρ ένα  Î l .  1. 193 ο vrem e  
ema frăm ân ta t în m inte a cestea ; lL. 13.143, 
τ® δ ' έω ς μ έν  p' έπ έτοντο  μετά  πνοιήσ' άνέ- 
μ οιο  OD. 2.148 c e i d o i (vulturi) zburau  o 
w e  m e p e  b o a re a  vântului. II (conj.) 1 până 
ce. până când: (+ ind., timpuri trecute, d. o 
A ţiune  reală) π ρ ου χώ ρ ου ν  . . .  ~  άφ ίκοντο  
ές Α χα ρ νά ς  THUC. 2.19 înaintau p â n ă  c â n d  
au  a ju n s la  A c h a rn a i; (+ conjct., gener aor., 

WT ăv sau κε) σ π ονδ ά ς δέ π οιή σ α σθα ι ~  ά ν  ή 
δίκη γένη τα ι THUC. 1.28 a fa c e  arm istiţiu  

[ p â n ă  ce  s e  fa c e  ju d e c a t a ; διατρίψ ω μεν ~  ά ν  
φω ς γένη τα ι P l a t .  P r t 3 11a s ă  ne p etrec em  
tim pul p â n ă  c â n d  s e  f a c e  lum ină ; (fără άν) 
NT Mt. 18.30, (+ opt.) (+ / - άν) ή σ ύ χ α ζε  τ φ  
σ τρ α τφ  . . . ,  ~  τοΐς ΑμπρακιοΥταις . . .  δέοι 
β οη θεΐν  THUC. 3.102 stătea lin iştit cu  a r 
m ata, p â n ă  c â n d  a v e a  să  f i e  n ev o ie  să  d ea  
a ju to r  a m b ra c io tilo r ; A r .  £<7. 1 3 4 , ή ξίο υ ν  
α υτού ς μ α σ τιγοΰ ν . . .  ~  [άν] τάληθή’ δ ό ξε ιεν  
α ύτοίς  λ έγ ειν  Isoc . 17.15 ceream  s ă - i b i-  
c iu ie , p â n ă  c â n d  a r  recu n o aşte  c ă  c e le  
sp u se  sunt a d e v ă ra te ; (tard. + inf.) έγένετ ο  
ή κατοίκησις αύτώ ν άπό Μ ασση  ~  έλ θ ε ΐν  
εις  Σωφηρα LXX G en . 10.30 lo cu ia u  d e  la  
M asse  p â n ă  (să a ju n gă) la  S o p h era . 2 atâta 
timp cât, atâta vreme, cât timp: (+ ind.) ~ 
μέν άν έγώ  ζώ , έμή γίγνεται ή . . .  β α σ ιλεία  
Χ Ε Ν .  C yi .8.5.26 cât tim p trăiesc, a  m ea  este  
d o m n ia ; οί δέ π ολϊτα ι, ~ μέν ν ύ ξ  ήν, ... 
η σ υ χ ία ν  ε ΐχ ο ν  Χ ε ν .  H G 5 .4 .9  c e t ă ţ e n i ic â t  
tim p e ra  noapte, stăteau  lin iştiţi; (+ conjct.) 
ού μοι Φ όβ ου  μ έλ α θ ρ ο ν  ελπίς έμ π α τεΐ, ~  άν 
αϊθη π υ ο  έφ' έστία ς έμής Α ϊγισ θ ο ς  A e s c h .  
A g . 1435 n ic i un f i o r  d e  f r ic ă  nu c a lc ă  în 
c a sa  m ea, atâta tim p cât A igysth o s a p r in d e  

f o c u l  în vatra  m ea ; (+ opt.) φ ή σ ο μ εν  μηδέν 
άν μεΐζον μ η δέ έλαττον γενέσθαι ~  ϊσον εϊη  
αύτό έαυτώ  P l a t .  77î/. 155a n u  v o m  s p u n e

că ar deveni m ai mare sau m ai mic, atâta  
vreme cât este egal cu el însuşi. III (prep.)
1 (+ gen.) până la: (d. loc şi tim p) ήλθετε -  
τού τόπου τούτου LXX D eut.29.6 aţi venit 
până  în acest toc; ~ τής σήμερον ή μέρας 
LXX lis.Nav. 10.27 pâ n ă  în ziua de azi; 
χήρα ~ έτών όγδοήκοντα τεσσάρω ν NT 
Lc.2.37 văduvă pâ n ă  la vârsta de optzeci şi 
patru de ani; ~  ού έτεκεν υιόν N T Mt. 1.25 
până când  a născut un fiu ;  N T Lc. 13.21, (= 
~ ότου)Ν Τ  Z,c. 17.8 ş.a. 2 (+ adv.) ~  άρτι NT 
7/7.2.10 până  acum ; ~  πότε N T A poc.6.10 
până atunci; ~  πότε N T M tA l .M  până  
când; (întărind alte prep., ~ πρός „până la” ) 
~ πρός θάλασσαν LXX Iez.4SA  până  la 
mare; (~ εις „până în” ) ~ εις αύτήν τήν 
ήμέραν ταύτην LXX Lev.23.14 până  chiar 
în această zi; ARSTT. P /i6 5 0 a l 7.
[< *α£ος]

έωσα, ind. aor. act. de la ώθέο). 
έώσι, ind. prez. sau conjct. act. 3pl. de la 
έάω.

έωσι, (ion.) conjct. prez. act. 3pl. de la είμί. 
έωσπερ, conj. atâta tim p cât: ~ άν ζώ  Soph. 
OC1361 atâta vrem e cât trăiesc; THUC. 
7.19, X en. H G 6 .5 .12, Plat. 7?.342b ş.a. 
[έως2, περ]

έωσ-φόρος, ου, ό subst. |Hom. trisilabic prin 
sinereză έω-; scris şi cu m ajusculă| Luceafăr 
de dim ineaţă („cel care aduce zorii” ): II. 
23.226, H es. 77?.381, LXX Ps. 109.3 ş.a. (d. 
planeta V enus) Plat. 77.38d.
[έω ς1, φέρω] 

έωυτ-, (ion.) ν. έαυτ-

F , indecl. (£ α ΰ  sau δίγαμμα) digam m a 
(δίγαμμα) (pronunţat aprox. ca în eng. w), a 
şasea literă din alfabetul grecesc arhaic, 
care a supravieţuit în unele dialecte (nu în 
ion. att.) până la sfârşitul sec. al Il-lea î.H r.

ς, indecl. stigm a (στίγμα), form ă prob. tard. 
a literei F, folosită ca num eral: ς  = 6, iar ς  
=  6000; în m anuscrisele m edievale este fo 
losită ca ligatură pentru στ.
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D icţionarul G rec-R om ân
• se bazează pe studierea d irecta a au to rilo r antici 
. este realizat cu aju torul descoperirilo r recente în  m aterie  de

DICŢIONAR GREC-ROMÂN tehnologie a inform aţiei
• acoperă aproape o mie de ani de lim bă greacă 
. im plică cele mai im portan te  dialecte şi genuri literare 
. este proiectat pen tru  acces rap id  şi uşor.

Prezentul volum  conţine mai m ult de 10 000 de lem e şi peste 

30 000 de exemple.

Această lucrare, im p res io n an tă  p r in  c o n ţin u tu l de m are  
valoare ştiin ţifică  şi v astita tea  m a te r ia lu lu i pe care  îl o feră , 
ră sp u n d e  necesităţii acu te  a c u ltu r ii  ro m ân e ş ti de a avea u n  
d ic ţio n a r g re c -ro m â n  de am p lo a rea  şi im p o rta n ţa  ce lo r în
limbi internaţionale."

Prof. dr. M ariana Bă l u ţ ă-Skultety

. a t fpl rare  aDare în spaţiul rom ânesc, în  care stud ioşii d in  d om en iu l filologiei„Este Drima lucrare de acest tel care apai c u  p . tt
* „ . . .  m nlhinipască Dână acum , cu d icţionare elaborate p en tru  alte lim bi,

clasice au fost nevoiţi sa se m ulţui > P
Prof. dr. Florica Bechet

Filologia clasică rom ânească aşteaptă de m ulte generaţii un d ic ţionar fu n d am en ta l g rec -ro m â n , care 
să ră sp u n d ă  cerin ţelor d idactice şi de cercetare, in egală m ăsură , ad resandu-se , aşadar, s tu d to şilo r aflaţi 

pe toate treptele de abordare a textelor greceşti antic
r r Prof. dr. Io a n a C osta
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	Εε

	έβδομηκοστό-δυος

	έγ-γράφω

	έγκατέλεκτο

	έδριάω-ΐϋ

	εΐδάλίμος


	είδος

	είκάθεΐν

	APP. j3C4.78.


	έκ-βρυχάομαι-ώμαι

	[έκ, γαληνίζω]

	[έκδκόκω]


	έκείσε

	έκ-λογέομαι-οϋμαι

	έκράανθεν

	έκ-φροντίζω

	έκ-χάράσσω

	ελεεινός

	έλευθεριότης

	ελλειψις

	έλ-λοχάω-ώ

	ΈλπΤ-νίκη

	έμ-βάπτω

	Εμμανουήλ

	έμ-μερίζω

	έμπεδο-σθενής

	έμ-πελάζω

	έμ-φυσιόω-ώ

	ενδεχομένως

	έν-διατρίβω

	ένθουσιασμός

	έν-θϋμέομαι-οΰμαι

	ένΟύμημα

	ένιαυθμός


	[εϊς]

	Ενιήνες

	Έννομος


	JM0.30.

	έν-τϋλίσσω



	[ές,]

	.[έξ]

	[έξαχΠ]

	έξ-ευμάρίζω

	[έξ, ήβη]	ţ

	έξυπνόω-ο)

	επαγγελία

	έπέμύξαν

	έπί



	°«-ίΐΓΕ”;ίί. :’5ΐ

	έπι-κρεμάννϋμι

	έπι-μαίομαι

	έπι- Ρ'ΐή·)ην

	έπιρραπισμός, οΰ, ό .«/fa/· reproş,

	έπισκοπή

	επι-σκοτέω-ώ, vb. 1 a raSP

	asupra, a umbri, a întuneca, a ascunde vederii· (+ dat.) τού Κλεινίου έπεσκότει τώ Κτησίππω τής θέας Plat. EuthdllAc ii ascundea lui Ctesippos vederea lui Cleinias; DEM. 21.158, PLUT. M849a ş.a. II (frecv. fig) a întuneca, a umbri: (+ dat.) τό γάρ πρόο χάριν ρηθέν έπισκοτεί τφ καθορον υμάς τό βέλτιστον ISOC. 8.10 cuvintele de complezenţă vă întunecă posibilitatea dea vedea ce este cel mai bine; πολλαϊς άρεταΐς του Κράσσου κακίαν μίαν έπισκοτησαι τήν φΛοπλουτίαν Plut. Crass.2.1\wrstngur defect umbrea multele virtuţi ale lut Crassus, iubirea de bani; ISOC. 1.6, ARSTT. .tf.W2.15, DEM. 2.20 ş.a.





	«*SsiiSsssTîSs

	ni o nenorocire. IV ,part. «Levoc că

	^LUT. Per.wn. II <r'·* r‘

	fte ή

	[έπί, τίθηρι]	.	,/,τε πλείονα

	επι-τίκτω, vb. a naşte in Ρ ^Λν„>/ι. 25.6



	SSfc ή, όν adj. care critică, mustrător: PLAT- DefA\fa<Luc·	'

	ε7ητροχάδην, [a]	... jL 3-213,


	Z-'+sSSSSffZ KoWPn PLUT' T’3,Ji

	jîSî——■

	έπ-ορούω

	2.10.6.


	έπωνΰμία

	έργάνη1 ης, ή [ă]	Sow!


	Sw*"'3i-6'<subst')oUrr

	tnţ.l. 16.

	1.2.6.

	[Ερμης]

	έτερο-ρρεπής	500	έτεροφωνία

	Plut. Μ. 1026e.


	εύαγγελίζω

	είιαγγέλιον

	ευγνωμοσύνη

	εϋ-καρπος

	εύνέτης

	έϋπλοκαμίς


	ευπραγία

	ευ-τρεπη^

	εΰ-τυκ}Γθς



	lf; mle)- εύτύ*ει plat.

	εΰ-φημος

	έντικτωσι τοις



	ι Π, u, ...

	ftr.13 4 ujur/a/o * “ ^ νοΐκας gust: απείχε της ··■	* ■ ·

	WSfZnH W,"V Soph" C0"J«·

	«pCCiS frρ,1σ?“ς bTm

	[^uo7re:LXXJMoc·2·33'

	εύχροέω-οώ

	εφ-ι ττω

	mare): IL. 2.538, SOPH. A. I? >5·

	έφ-έρπω

	έφεψειν

	παις




	έφ-ιπτταρχία

	εφοδιάζω

	έφ-ϋλακτέω-ώ

	3.76.


	έχε-γλωττία

	εχθρός

	J'ÎUC'2'!“’A„r^'ÎLŞ'a2.625. HES.

	[εχω]


	έ/όμφα


	[εχφ	,

	έψα^ρς

	έώρακα





	DICŢIONAR GREC-ROMÂN VOLUMUL I








